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Aristophanis  comœdias  quum  sciremus  nusquam  exstare  integriores 
quam  in  postrema  editione  Guilelmi  Dindorf , relictis  aliis  hanc  sequi 
decrevimus  solam.  Sed  ne  quid  eorum,  quæ  in  nobis  erant,  nçglige- 
remus,  ut  prodiret  hæc  editio  quam  purissima,  Criticum  præstantis- 
simum  per  literas  adivimus , si  qua  forte  ipsi  nunc  viderentur  aliter 
constituenda.  Ita  nobis  contigit  frui  locorum  aliquot  correction ibus 
luculentissimis,  quæ  nunc  primum  innotescunt  : adeo  ut  lectoribus 
nostris  baud  vani  spondeamus  Aristophanem  inter  eos  qui  hodie 
feruntur  haud  dubie  emendatissimum. 

Interpretatio  Latina  non  alia  certe  ab  nobis  exspectabatur  quam 
Brunckiana,  justis  ilia  laudibus  celebris,  nisi  quod  aliquoties  abusa 
esse  videatur  ζτίλφ  Plautino.  Geterum  modeste  erat  tam  præclara  scriptio 
ad  nostrum  institutum  accommodanda , quod  non  patitur  in  Græcis 
alia  legi,  alia  in  Latinis.  Ilia  igitur  omnia  quæ  aliter  nunc  posita  sunt  in 
Græcis , mutari  oportuit  in  interpretatione , et  sicubi  Brunckius  a sen- 
tentia  Comici  aberraverat.  Cetera  tibi  præstitimus  integra.  Vale  et  fave. 

Datum  Pariaita,  Ronii  Maiis.  mdcccxxxtiii. 


In  recudendis  Comici  fragmentis,  quæ  certe  sine  lectoris  damno 
prætermitti  non  potuissent , faventem  experiri  fortunam  nobis  contigit, 
quum  postremam  eorum  editionem,  a celeberrimo  viro  Guilelmo 
Dindorf  elaboratam,  nacti  fuerimus.  Hune  enim  librum,  qui  nu· 
perrime  Oxoniæ  prodiit,  nemo  infitias  ire  possit,  omnibus  criticæ 
et  eruditionis  numeris  esse  absolutissimum , atque  ingenii  omni 
laude  digni  dignissimum  fetum.  Nihil  igitur  potius  merito  duximus, 
quam  ut  tam  præclarum  et  eximium  opus  pedetentim  sequeremur, 
atque,  quoad  fieri  posset,  stricte  repræsentaremus,  nisi  quod,  ut 
nostro  edendi  consilio  constaremus,  nonnulla,  doctissima  quidem 
et  probatissima , sed  quæ  paullo  latius  exspatiari,  atque  impositos 
nobis  excedere  fines  viderentur,  resecare  coacti  fuerimus.  At , tanquam 
repensandi  vice,  cunctos  veterum  auctorum  grammaticorumque  ipsos 
fontes,  e quibus  pet  ita  et  collecta  fragmenta  fuerunt,  sedulo  integros 
servavimus,  neonon  snhinde  præstantissimi  éditons  adnotationes, 


ij  PRÆFAT10. 

quotquot  looorum  obscuritatem  dilucidare  possent,  adjecimus  : ita 
ut  paiifliiMÎnia  desideranda  reliquerimus.  Sed  non  ea  tantum  perfancti 
sumus  proünda,  ut  tam  Ixtam  materiam  rescindèrent  us;  quippe  qui 
et  additamenta  præstiterimus.  Etenim  summus  vir  criticus,  6.  Din- 
dorf,  pro  man tissa,  nonnulla,  quæ  priores  vel  eruditissimos  inda- 
gatores  ipeumque  adhuc  latuerant,  cum  cl.  Ambrosio  F.  Didot  commu- 
nicavit,  atque  humanissime  utenda  concessit  : ad  hcc,  quasdam 
emendadones,  quasi  posteriores  curas , quas  non  profat  vel  Oxoniensis 
editio,  indicavit  : unde  fit  ut  nobis  nostram  omnium  locupledssimam 
edidonem  pnefiscine  dicere  liceat,  imo  et  limatissimam  ; quam  quidem 
laudpm  auctori  suo  grato  animo  acceptant  referimus.  Geteram,  cum 
eollectanea  Aristophanis  fragmenta  hucusque  interpretatione  carerent, 
ne  quis  eatenus  defectus  foret,  marte  nostro,  ea  latinitate,  tum  nova, 
tum  recognita , donare  in  nos  recepimus. 


L P.  M.  Lohgueville. 
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*Οσα  δή  δέδηγμαι  τήν  έμαυτοΰ  κοφδίαν, 
ίοθην  δέ  βαιλ,  πάνυ  δε  βαιδ  τέτταρα· 

& δ*  ώδυνηθην,  ψαμμακοσιογάργαρα. 

Φίρ  fôco,  τί  δ’  ήσθην  d^tov  χαιρηδένος ; 

* έγφδ*  έφ’  φ γε  τδ  κέαρ  ηδφράνΟην  Ιδων, 
τοίς  πέντε  ταλάντοις  οίς  Κλεών  Ιζημεσεν. 
Ταυθ*  ώς  έγανωθην,  καί  φιλώ  τους  Ιππέας 
διδ  τούτο  τουργον  ίξιον  γδρ  Έλλάδι. 

Άλλ’  ώδυνηθην  έτερον  α3  τραγωδικδν, 

» δτε  5ή  χεχτζνη  προσδοκων  τδν  ΑΙσχύλον, 
δ δ*  άνεΐπεν  « είσαγ’,  ω Θέογνι,  τον  χορέν  » 
πως  τουτ’  έσεισέ  μου  δοκεΐς  τήν  χαρδίαν; 
Αλλ’  έτερον  ί(σθην,  ήνίχ’  έπΐ  Μόσχφ  ποτδ 
Δεξίθεος  είσηλθ’  άσέμενος  Βοιώτιον. 

Û Τητες  δ*  άπέθανον  καί  διεστράφην  Ιδων, 
δτε  δή  παρέκυψε  Χαΐρις  èià  τον  δρθιον. 

Αλλ*  ούδεπώποτ  έξ  δτου  ’γώ  βύπτομαι 
ούτως  έδήχθην  δπδ  κονίας  τδς  δφρυς 
«ς  νυν,  δπάτ*  οΰσης  κυρίας  έχχλησίας 

* εωθινής  έρημος  ή πνδξ  αυτηί* 

δί  δ*  Ιν  άγορ3  λαλδυσι,  χένω  χαΐ  κάτω 
τδ  βχοινίον  φβύγουοι  τδ  μεμιλτωμένον* 
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DICÆOPOLIS. 

Quam  milita  sont,  quæ  mihi  cor  momorderunt  ! 
quæ  vero  me  delectaruot,  pauca,  perpauca , qua- 
tuor omnino:  at  quæ  me  crucianmt,  tôt  sunt,  quot 
litue  arenas  ,et  quot  Gargara  segetes  habent.  Age 
yideam , quîd  me  delectavit , ob  quod  merito  gavi- 
sus  fuerim.  Scio  equidem,  quanam  re  visa  cor 
meum  maxume  exkilaratum  fuit,  illis  uimirum 
quinque  talentis,  quæ  Cleo  evomuit.  Quanto  ob 
banc  rem  delibutus  fui  gandio  ! et  Equités  deamo 
ob  istuc  factum,  quo  Græcia  juvatur  omnis.  Sed 
contra  aliud  me  excruciavitanimi,  tragicum  quid- 
dam,  quum,  postquam  dudum  ore  hiante  ex· 
gpectassem  Æschylum , præco  alta  voce  dixit  : 7n- 
troduc,  o Theognis , tuum  chorum.  Quam  valde 
putas  id  meum  cor  concussissé?  Sed  ob  aliud  quid 
dam  aliquando  delectatus  fui,  quum  Dexitheus 
ingressus  est  post  Moschum  fidibus  cantaturus 
Bœotiura.  At  hoc  anno  tædio  enectus  fui , et  mihi 
distorsi  collum,  quum  prodiit  Cbærie,  ut  Orthium 
modum  tibia  caneret.  Verum  ex  quo  in  balineis 
me  sordibus  purgari  euro,  nunquam  supercilia 
mea  sic  momordit  Uxivium,  ut  nunc,  quum  tempore 
legithnæ  concionis  matutmæ  deserta  est  pnyx 
hæcce.  At  illi  confabulantor  in  foro,  et  sursum 
deorsum  fiigitant  rubrica  tinctum  funem.  Nee 
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ούδ*  ol  πρυτάνεις  Ijxouffiv,  άλλ*  άωρίαν 
ήχοντες,  εΤτα  δ*  ώστιουνται  πως  δαχεις 
έλθάντες  άλλήλοισι  περί  πρώτου  ξύλου, 
άθροοι  χαταρρεοντες*  ειρήνη  δ*  δπως 
{βται  προτιμωσ*  ούδέν*  ώ πόλις  πόλις. 

Έγώ  δ1  άε\  πρώτιστος  εις  έκχλησίαν 
νόστων  χάθημαΓ  χ^τ  έπειδάν  ώ μόνος, 
στένω,  κεχηνα,  σχορδινωμαι,  πέρδομαι, 
άπορω,  γράφω,  παρατίλλομαι,  λογίζομαι, 
άποβλέπων  είς  τον  άγρδν,  ειρήνης  έρων, 
στυγων  μέν  άστυ,  τον  δ*  έμον  δήμον  πόθων, 
δς  ούδεπώποτ’  εΤπεν,  άνθρακας  πρίω, 
ούχ  δξος,  οόχ  έλαιον,  ουδ*  ήδειν  πρίω, 
άλλ*  α$?ος  Ιφερε  πάντα  χω  πρίων  άπην. 
Νυν  ο3ν  άτεχνως  ήκω  παρεσχευασμένος 
βο3ν,  ύποχρούειν,  λοιδορείν  τους  ρήτορας, 
έάν  τις  άλλο  πλήν  περ\  εΙρήνης  λέγη. 

Άλλ’  <£  πρυτάνεις  γάρ  ούτοιΐ  μεσημβρινοί 
Ούχ  ήγόρευον;  twt  έχεΐν*  ούγώ  *λεγον 
είς  τήν  προεδρίαν  πδς  άνήρ  ώστίζεται. 

ΕΗΡΥ3. 

Πάριτ*  είς  τύ  πρόσθεν, 
πάριθ’,  ώς  ίν  έντύς  ήτε  του  καθάρματος. 

▲ΜΦΙΘΕΟΣ. 

Ήδη  τις  εΤπε; 

EHPTS. 

Τίς  άγορεύειν  βούλεται; 

▲ΜΦΙΘΕΟΣ. 

Έγώ. 

ΠΡΤΤΑΝΙΣ. 

Τίς  Αν; 

▲ΜΦΙΘΕΟΣ. 

Άμφίθεος· 

ΠΤΤΑΝΙΣ. 


Ούχ  άνθρωπος; 
▲ΜΦΙΘΕΟΣ. 

ού, 

άλλ*  άθάνατος.  Ό γλρ  Άμφίθεος  Δήμητρος  ήν 
χα\  Τριπτολεμου*  τούτου  δέ  Κελεός  γίγνεται* 
γαμεΐ  δέ  Κελεδς  Φαιναρέτην  τήθην  έμήν, 

Ιξ  ής  Αυχΐνος  έγένετ*  έχ  τούτου  δ*  έγώ 
άθάνατός  είμ’*  έμοί  δ*  έπότρεψαν  οί  θεοί 
σπονδλς  ποιεισθαι  πρδς  Λακεδαιμονίους  μόνιρ. 
Άλλ*  άθάνατος  ών,  ωνδρες,  έφόδι*  ούχ  |χω· 
ου  γ&ρ  διδόασιν  οί  πρυτάνεις. 


ΠΡΤΤΑΝΙΣ. 


Οί  τοζόται. 
▲ΜΦΙΘΕΟΣ. 

Ή Τριπτόλεαε  χαΐ  Κελεέ,  περιύψεσθό  με; 

▲ΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

Ήνδρες  πρυτάνεις,  άδιχεΐτε  τήν  έχχλησίαν 
τον  άνδρ’  άπάγοντες,  δσης  ήμΐν  ήθελε 
σπονδάς  ποιήσαι  χχ\  χρεμάσαι  τ&ς  άσπίδας. 


ACHARNENSES. 

prytanesveta(mt:86d  obtiendra  sera  advenerint, 
tara  minim  in  modam  sese  inrioem  trudent , oo- 
feslim  ingraentes , concurrentes , certantesqœ  de  i 
primo  sobsdllo;  pax  xatem  qao  pacte  fiai , «wM 
pensi  babent  : o cives,  dvesl  At ego  aemper  pri- 
mus  in  conckmem  veniens  sedeo  : ddnde  qanm 
hic  solus  sam,  ingemisco,  hieto,  pandiculor,  pedo, 
dubias  hæsito,  bacalo  solam  eoascribtUo,  ptk» 
mihi  eveilo,  compato,  ras  speetns,  pacte  cupi- 
dos,  urbem  exosus,  pagom  aotem  raenra  deside- 
ransf  qui  mihi  niinqnam dixit:  Carbones  ewte,  nec 
aceittm,  neco/eifm;necnoratiUiidmt  .rsed  ipee 
ommaferebat,  et  aberatistod,  quodrafiii  cordis- 
secat,  eme.  Noue  itaqae  adveni  phæ  parafas 

damare,  obloqoi,conviciarioraforae,8iqiiisalii)d 
qoam  de  pace  dicat  Sedeocos  jamprytanesmefi- 
die  advenientes.  Nonne  dicebam?  hoc  fflod  est, 
qood  antnmaham , in  prima  «nWiüa  ee  qoisqne 
intradiL 


PHÆCO. 

ProcedHe  oHerios,  procedite,  ot  intra  tnstra- 
tnm  sitlslocaai. 


▲MPHITHBCS. 

Jamnealiqats  dixit? 

PHÆCO. 

Qais  verba  facerevoh? 

▲MPHITHEÜS. 

Ego. 

PHTTA1TIS. 

Qais  ta  es? 

▲MPHITHEÜS. 

Amphitheas. 

PHYTANIS. 

Non  bomo? 

▲MPHITHEÜS. 

Non  : immortalis.  Nam  Amphitbeus  erat  Cereris 
et  Triptolemi  filius  ; ex  tllo  Celeusnasdtar  : Celeus 
antem  nxorem  duxit  Phænaretam  aviam  mram, 
ex  quaLycinus natus est, qui me immortalem  gê- 
nait. Mihi  vero  soü  permiserant  dii  indndas  pa- 
dsd  cnm  LacedsoMmiis.  AI  ego  immnruiis  qui 
snm,  o amici,  viaticnm  non  habeo;  non 
mihi  snbministrantprytanes. 


PHYTANIS. 

Eholkfores! 

▲MPHITHEÜS. 

O Triptoleme  et  Celee,  mene  ahripi  patianmi? 
DICÆOPOUS. 

Oprytanes,  iojuriam  bâtis  congregato  popolo , 
quam  hune  viram  abduri  jubetis , qoi  vofebal  no- 
bis  indudas  Cacere,  et  suspende*  dypeo*. 


ΑΧΑΡΝΗΣ. 

ΠΡΥΤΑΝΙΣ. 

Κάίθησο  σΐγα. 

ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

Μλ  τον  Άπολλω  ’γώ  μέν  oft, 

00  μή  περί  εΙρήνης  γε  πρυτανεύσητέ  μοι. 

KHPYS. 

Of  πρέσβεις  οΐ  παρά  βασιλέως. 

ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

Ποιου  βασιλέως;  άχθομαι  ’γώ  πρέσβεσι 
χαΐ  τοϊς  ταώσι  τοϊς  τ'  άλαζονεύμασιν. 

ΚΗΡΤΗ. 

Σίγα. 

ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

Βαβαιλζ,  ωχβάτανα,  του  σχήματος. 
ΠΡΕΣΒΥΣ. 

Λ Έπέμψαθ'  ήμδς  ώς  βασιλέα  τδν  μέγαν, 
μισθόν  φέροντας  δύο  δραχμλς  της  ήμέρας 
h?  Εύθυμένους  άρχοντος* 

ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

Οίμοι  των  δραχμών. 

ΠΡΕΣΒΤΣ. 

χα\  δητ*  ΙτρυχέμεσΟα  παρά  Καυστριον 
πεδίον  δδοιπλανσυντες  έσκηνημένοι , 
το  Αρμα  μαζών  μαλθαχως  χαταχείμενοι, 

άπολλύμενοι. 

ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

Σφέδρα  γΑρ  έσωζέμην  ίγύ) 
παρ&  τήν  Ιπαλζιν  h φορυτω  χαταχείμενος; 

ΠΡΕΣΒΥΣ. 

Ξενιζόμενοι  U πρδς  β(αν  έπίνομεν 
$ υαλίνων  έχπωμάτων  χαΐ  χρυσ(δων 
τε  Ακρατον  <3νσν  ήδύν. 

ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

Χϊ  Κραναλ  πέλις, 

2 ρ αίσΰάνει  τδν  χατάγελων  των  πρέσβεων; 

ΠΡΕΣΒΥΣ. 

(Μ  βάρβαροι  γΑρ  Άνδρος  ήγουνται  μένους 
ν&ς  πλεΐστα  δυνατούς  χαταφαγειν  τε  χαΐ  πιεΐν. 

ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

Ημείς  δί  λαιχαστάς  τε  χαΐ  χαταπυγονας. 

ΠΡΕΣΒΥΣ. 

ιο  *Ετει  τετάρτιρ  δ*  είς  τΑ  βασίλει*  ήλθομεν* 
άλλ’  είς  άπέπατον  ψχετο,  στρατιΑν  λαβών, 
χάχεζεν  δχτώ  μήνας  έπΐ  χρυσών  όρων. 

ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

Πέσου  δλ  τδν  πρωκτόν  χρένου  ζυν^γαγεν  ; 

ΠΡΕΣΒΥΣ. 

Τη  πανσεληνω*  κατ’  άπηλΟεν  οίκαδε* 
ειτ'  έζένιζε,  παρετίθει  θ’  ήμΐν  έλους 
2χ  χριβάνου  βους. 

ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

Καί  τ(ς  εΤδε  πώποτε 
βους  χριβανίτας;  των  άλαζονευμάτων. 


ACHARNENSES.  8 

PBYTAIOS. 

Sede  tacitue. 

DICÆOPOLIS. 

Non  fhdam,  ita  me  A polio  amet,  niai  de  pare 
coneultationem  mihi  proponatis. 

PRÆCO. 

Prodeant  legati,  qui  ad  regem  misai  fuerant 

DICÆOPOLIS. 

Quem  regem?  tædium  enim  me  cepitlegatonun , 
et  pavonum  illorum , stolidarumque  jactantiarum . 

PRÆCO. 

Sile. 

DICÆOPOLIS. 

Pep®  ! o Ecbatana  ! quia  hic  est  habitua  insolens? 

LEGATÜS. 

Misistis  nos , Euthymene  archonte , ad  magnum 
regem,  attributs  nobia  in  sioguloa  diea  duarum  dra- 
chmarum  mercede  : 

DICÆOPOLIS. 

Hei  mihi  drachmarum! 

LEGATÜS. 

afffictati  autem  aumus  misere , per  Cayatrioa  cam- 
poe  oberrando  aub  tentoriis,  in  carpentis  molliter 
cubantes,  ærumnia  confecti. 

DICÆOPOLIS. 

An  mecumbeneagebatur,  quumadpropognacu- 
lum  in  palets  cubarem? 

LEGATÜS. 

Excepti  autem  hospitio  cogebamur  bibere  e vô· 
treia  poculia  et  aureis  phialis  merum  dulce. 

DICÆOPOLIS. 

O Cranai  dvitas,  num  sentis,  ut  te  ludificentur 
legati? 

LEGATÜS. 

Barbari  enim  soloe  eos  esse  viros  députant,  qui 
phirimum  valent  esse  et  bibere. 

DICÆOPOLIS. 

At  nos  eoadem  scortatorea  et  dnsdoe  esse  de- 
putamus. 

LEGATÜS. 

Anno  autem  quarto  ad  regiam  pervenimus  : sed 
rex  abierat  ventris  exonerandi  gratis , abducto  se- 
cum  exercitu , mensesque  perpetuoa  octo  cacarit 
in  aureis  montibus. 

DICÆOPOLIS. 

Quanto  autem  tempore  contraxitpodicem? 

LEGATÜS. 

Plenilunio  : deinde  abiit  donuim  : tum  nos  ho- 
spitio excepit  nobisque  anteposuit  intégrée  e cli- 
bano  bores. 

DICÆOPOLIS. 

Et  quis  vidlt  unquam  bores  in  clibano  toatos? 
o jactantiamt 
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ΑΧΑΡΝΗΣ. 


AGHARNENSES. 


ΠΡΕΣΒΤΣ. 

Καί  vol  μ&  AC  Ôpviv  τριπλάσιον  Κλεωνυμου 
παρέθηχεν  ήμΐν*  άνομα  δ*  αύτψ  φέναξ. 

ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

00  Ταντ  άρ*  Ιφενάχιζες  συ , δύο  δραχμάς  φέρων. 

ΠΡΕΣΒΤΣ. 

Καί  νυν  άγοντες  Ι[χομεν  ψευδοφτάβαν, 
τδν  βασιλέως  όφθαλμόν. 

ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

Έχχόψειέ  γε 

χάραξ  πατάξας  τον  γε  σδν  του  πρέσβεως. 

ΚΗΡΥ3. 

Ό βασιλέως  δφθαλμάς. 

ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

Τβναξ  Ήράχλεις* 

9Β  πρδς  των  Θεών  άνθρωπε,  ναύφαρχτσν  βλέπεις, 
ή περί  άχραν  χάμπτων  νεώσοικον  σχοπεΐς; 
άσχωμ’  Ιχεις  που  περί  τδν  όφθαλμον  κάτω. 

ΠΡΕΣΒΤΣ. 

Αγε  δή  σΐ>,  βασιλείς  άττα  σ’  άπέπεμψεν  φράσον 
λέξοντ’  Άθηναίοισιν,  ω ψευδαρτάβα. 

ΨΕΤΔΑΡΤΑΒΑΣ. 

νοο  Ίαρταμάν  έξαρξ*  άναπισσόναι  σάτρα- 

ΠΡΕΣΒΤΣ. 

Ξυν^χαθ'  β λέγει; 

ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

* Μλ  τδν  Άπάλλω  ’γώ  μίν  ου. 

ΠΡΕΣΒΤΣ. 

Πέμψειν  βασιλέα  φησίν  υμίν  χρυσίον. 

Λέγε  δή  συ  μεΐζον  χαι  σαφώς  τδ  χρυσίον. 

ΤΕΤΔΑΡΤΑΒΑΣ. 

Ου  ληψι  νρυσο,  γαυνάπρωχτ’  Ίαοναυ. 

ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

105  Οιμοι  χαχοδαίμων,  ώς  σαφώς. 

ΠΡΕΣΒΤΣ. 

Τ(  δαί  λέγει; 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

*0  τι;  χαυνοπρώχτους  τοδς  Ίάονας  λέγει, 
εΐ  προσδαχωσι  χρυσίον  έχ  των  βαρβάρων. 

ΠΡΕΣΒΤΣ. 

Οΐχ,  άλλ’  άχάνας  βδε  γε  χρυσίου  λέγει. 

ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

Ποίας  άχάνας;  συ  μέν  άλαζών  εΤ  μέγας. 

110  Αλλ*  άπιθ’*  έγω  δέ  βασανιω  τούτον  μόνος. 

Άγε  δή  συ  φράσσν  έμοί  σαφώς,  πρδς  τούτον ι, 

(να  μή  σε  βάψω  βάμμα  Σαρδιανιχόν* 
βασιλεύς  δ μέγας  ήμΐν  άποπέμψει  χρυσίον;  — 
άλλως  άρ’  έξαπατώμεθ'  δπδ  των  πρέσβεων;  — 
115  Ελληνικόν  γ*  έπένευσαν  άνδρες  οδτοιΐ, 
χουχ  ίσθ*  όπως  ουχ  είσίν  ένθένδ*  αύτόθεν. 

Καί  τοΐν  μέν  εύνούχοιν  τον  ίτερον  τούτον! 
έγφδ*  δς  έστι,  Κλεισθένης  δ Σιβυρτίου. 

\ί  θερμόβουλον  πρωκτόν  έξυρημένε* 

120  τοιόνδε  δ*,  ώ πίθηχε,  τον  πάγων*  έχων 


LBGATUS. 

Atqne  herde  avem  triplo  majorera  Cteonymo  ad. 
posait  nobis  : nomen  aatem  ά erat  Derisor. 

DICÆOPOLIS. 

Propterea ergota  nos  déridés,  aoceptisdaabas 
drachmis. 

LBGATUS. 

Et  nanc  venimns  addaoeates  istam  Pseodarta- 
bam,  qui  est  regis  oculos. 

DICÆOPOLIS. 

Ufinam , o legale,  tuum  ipsias  ocahim  tandend» 
excatiat  eorrosl 


PBÆCO. 

Prodeat  regis  oculus. 

DICÆOPOLIS. 

O magne  Hercules!  Per  deos  obsecro,  bon», 
staGooeame  vides,  aat  circa  promantorium  Ile· 
ctens  navale  observas,  adeo  timide  incedis  etcaote 
drcamspicis?  sufliiltus  mihi  videtur  ocalas  loua 
loro,  nt  remas  innavL 

LBGATUS. 

Agedum  ta  eloqaere , quæ  te  rex  misit  nanlia- 
taram  Atbeniensibas,  o Pseadartaba. 

PSEUDABTABAS. 

Iartamam  exan'  satin. 

LBGATUS. 

InteBexiatisne  qoid  dicat? 

DICÆOPOLIS. 

Non  eqaidem,  ita  me  Apollo  ameL 

LBGATUS. 

Ait  regem  vobts  aarom  missuram.  Emmtia  ma- 
jore voce  et  claie  aarom. 

P8ECJDABTABAS. 

Non  aodpies  aarom,  dnædelaona. 

DICÆOPOLIS. 

Hei  mihi  misero!  qoamdare! 

LBGATUS. 

Quid  jam  dicit  ? 


DICÆOPOLIS. 

Rogas  ? Cinaedos  esse  dkàt  Iaonas , si  erspectnt 
aoram  a barbarie. 


LBGATUS. 

Nihil  istias  dicit,  sed  aari  medimnos  oomcne- 
marat  iste. 

DICÆOPOLIS. 

Qaosnam  medimnos?  ta  qaidem  magnas  es  ja- 
ctator.Sedabi  : ego  aatem  hune  solae  examinaba. 
Agedum  ta  die  mihi  claie,  ooram  hoc  homine.. 


ne  te  tmgam  tinctnra  Saidianica;  anne  auram  no· 
bis  millet  rex  magnas?  (ratait  Pseudartabas . ) 
Temere  itaque  decipimnr  a legatis?  {admuit  Psem- 
dartabas.)  Græoo  a tique  more  isti  vin  adnaunt; 
nanquam  quisqoam  bdet,  quin  indidem  sint  ex 
bac  orbe.  Et  eunueborum  alter  iste  qui  sit,  novi  : 
Clistbenes,  inquam,  est,  Sibyrti  filins.  O qui  ca- 
lidi  oonsili  culnm  rasas  es!  talemne,  o maie,  ha* 


ACHARNENSES. 


ΑΧΑΡΝΗΣ. 
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ευνούχος  ήμϊν  ήλθες  ^σκευασμένος; 

Ό51  δέ  τίς  ποτ  Ιστίν;  ού  δήπου  Στράτων; 

ΚΗΡΤΗ. 

Σίγα,  κάθιζε. 

Τύν  βασιλέως  δφθαλμύν  ή βουλή  καλεΐ 
ΟΙ  εΪς  τύ  πρυτανείαν. 

ΑΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

Ταυταδητ  ούχ  άγχύνη; 
κάπειτ  έγώ  δητ*  ΙνθαδΙ  στραγγεύοααι; 
τους  δέ  ξενίζειν  ούδέποτέ  γ’  ϊσχει  θύρα. 

Αλλ’  έργάσομαί  τι  δεινύν  Ιργον  χ»\  μέγα. 

Αλλ.’  Αμφίθεύς  μοι  που  ’οτιν; 

ΑΜΦΙΘΕΟΣ. 

ΟδτοσΙ  πάρα* 
ΑΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

ISO  Έμ©\  σύ  ταυτασί  λαβών  δκτω  δραχμάς 

σπονδάς  ποίησα*  πρύς  Λακεδαιμονίους  κονφ 
xal  τοϊσι  παιδίοισι  χα\  τη  πλάτιδι* 
δμεΐς  δέ  πρεσβεύεστε  χα\  κεχήνετε. 

ΧΗΡΤΕ. 

Προείτω  Θέωρος  δ παρά  Σιτάλχους. 

ΘΕΩΡΟΣ. 

Όδί. 

ΑΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

m Έτερος  άλαζών  οδτος  είσχηρύττεται. 

ΘΕΩΡΟΣ. 

Χράνσν  μέν  ούχ  &ν  ήμεν  Ιν  θρφιη  πολύν, — 

ΑΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

Μά  ΔΓ  ούχ  Αν,  εΐ  μισθόν  γε  μή  ’φερες  πολύν. 

ΘΕΩΡΟΣ. 

ε!  μή  χατένιψε  χιύνι  τήν  Θράκην  ίλην, 
χαΐ  τούς  ποταμούς  έπηξ*  δπ’  αύτον  τύν  χράνον, 
140  9τ  ένβαδί  Θέογνις  ήγωνίζετο. 

Τούτον  μετά  Σιτάλχους  Ιπινον  τύν  χράνον 
χα\  δητα  φιλαθήναιος  ήν  ύπερφυως, 

6μων  τ’  βραστής  ήν  άληθής , άστε  χα\ 
ίν  τοϊσι  τοίχοις  Ιγραφ’,  Αθηναίοι  καλοί. 

Ι4&  *0  δ*  υΐύς,  δν  Αθηναίον  έπεποιήμεθα, 

ήρα  φαγεΐν  άλλδντας  έξ  Απατουρίων, 
καί  τον  πατίρ’  ήντιβόλει  βοηθεΐν  τη  πάτρα· 
δ δ*  ώμοσε  σπένδων.  βοηθησειν,  έχων 
στρατιάν  τοσαύτην  ώστ*  Αθηναίους  Ιρεΐν, 
ιβο  δσον  τύ  χρήμα  παρνύπων  προσέρχεται. 

ΑΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

Κάχιστ’  άπολοίμην,  εϊ  τι  τούτων  πείθομαι 
£ν  εΤπας  ένταυθί  συ,  πλήν  των παρνάπων. 

ΘΕΩΡΟΣ. 

Κα\  νυν  δπερ  μαχιμώτατον  Θρακών  έθνος 
Ιχεμψεν  δμΐν. 

ΑΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

Τούτο  μέν  γ’  ήδη  σαθρές. 
KHPTS. 

ι»  01  θρφχες  Ττε  δευρ*,  ο&ς  θέωρος  ήγαγεν. 


beno  barbam,  eunuchi  ornatu  noble  hue  vedsti! 
Iste  yero  quio  est?  num  forte  Strato? 

PBÆGO. 

Sile,oede.  Régie  oculum  eenatne  vocat  in  prjrta- 
nenm. 


DICÆOPOLIS. 

Nonne  hœc  ad  suspendium  aliqaem  adigant?  et 

» 

tamen  hic  diutius  moror?  Istis,  si  quoa  hoepitk» 
excipere  velint , semper  patent  prytanei  force.  Sed 
perpetrabo  facinue  magnum  et  memorabile.  Ubi- 
nam  est  mihi  Amphitbene? 

AMPHITHEÜS. 

Eccum  adeet. 

. DICÆOPOtlS. 

Tu  mihi,  eumtie  his  octo  drachmie , 'indudas 
paciecere  cum  Lacedæmoniis  eoll,  et  liberia  et 
uiori  : yos  vero legatos  mittite,  et  auras  captate. 


. PRÆCO. 

Accédât  Theorus,  qui  a Sitalce  rediit. 
THEORUS. 

Eccum. 


DICÆOPOLIS. 

Aline  jactator  hicce  prodire  jubetur. 

THEORUS. 

Non  multotempore  morati  ftiissemusinThrada — 
DICÆOPOLIS. 

Non  herde,  nisi  multam  mercedem  acdperee. 

THEORUS. 

nisi  contecta  fiiieset  omnie  Thracia  niye  et  fto- 
vioe  constrinxisset  gelu  eub  idem  tempus , quando 
hic  Theognie  certavit  tragœdiie.Interea  potari  cum 
Sitalce  ; et  eane  eopra  modum  studiœus  erat  Àthe- 
nienainm , vereque  amator  Tester  : itaque  etiam  fia 
parietibne  scripsit  Athenienses  belli.  Gnatus  au· 
tem  ejus,  quem  civem  adecivimus  Athéniensem, 
cupiebat  isicium  comedere  ex  Apaturiie,  et  patrem 
oravit , ut  patriœ  succurreret  : at  ille  juravit  libane 
se  opem  laturum  cum  tanto  eiercilu,  ut  Athénien· 
ses  dicant  : Quanta  multitudo  locustarum  ad· 
venill 


DICÆOPOLIS. 

Male  peream,  si quicquam istorum , quœ  tu  hic 
dixti,  credo,  præter  locustae. 

THEORUS. 

Et  nunc  illam  gentem , quœ  beUicoeissuma  ha· 
betur  inter  Thracas,  vobis  misit. 

DICÆOPOLIS. 

Istuc  quidem  jam  perspicuum  fieri  ocdpit 

PRÆCO. 

Vos  Thracee  adeete , quos  Theorus  adduxit. 


AîiPüBl 


ΔΖΧΑΙΟϋίΟΛΙΖ» 

TourcL  τί  èra.  Ά ετππν  7 

«gowny 

X)aygycM»  άτρητης. 
ADLAIOHOAIZ- 

Dotai*  Oâbfsôrain  ; ests  pat7  τπ»τι  τ£  ην; 
τις  τ£ν  ’Οάαράντειν  τα  tcëoç  TTrrrrrflpuggiÿ 

ΘΚΩΡΟΖ. 

Τούτπις  έ»  τις  Sua  αραχρώς  puxftà»  fao»7 
ποταηκελτοίαιιντχι  την  Bntnrcinc»  &η>» 

ΜΚΛ1ΟΙ10ΔΙ2. 

TaurSt  aua  Sfnguâç  *αάς  τπε^ληρΒεναρς; 

urcancivqL  ρ&ιταν  h θρανίτης  λ&βς7 
& τ&κχτπαλις.  Οίραι  τχλας7  απάλλιιρκκτ  7 
δππ  tbm  Ώοαρώτοκι»  rk  απαροαα  παρβαάρεης» 
Où  πατα&ιλεΐτε  τά  Tanpnf  ; 

MQPOZ. 

Il  [«πχβηρί  <Λ, 

au  pSÿ  nposB.  xnuamn»  έααραάηρεναις; 

AIXATQPQAI2. 

T®rà  napgfifey  ai  πριιτ&εις  παα^αντ*  tts 
I»  τη  «arrptm  in.  ταΣθ'  uir  άνάράν  pqpÆxpwv; 
^λλ7  «ÆrrrapEUftt  ρή  mirâ  αολησία» 
τακς  θραςι  περί  psaflûl·  λ£]"Μ  3*  ùpr»  fa 
Stamrçiia  Vit  *zk  £ανΐς  βε&ηπε  ρε. 

KKFEL 

Τώς  ας  amenai,  παρειναι  ST  οηι. 

OC  γάρ  πρύτανεις  λιίαααι  τήν  Ιχχληαιίαη» 

ΑΙΧΑΙΟΠΟΔΙΖ. 

OÉpat  τάλας7  punarcà»  fan»  faisais. 
ix  AorarSaiftanaç  γάρ  ?A(iyfa  £5L 

Xi» pr7 

4J*»fi9£02- 

Mipiur,.  πριν  » γε  n5  τρε^αιν 
fa  γάρ  με  ρβάγαντ  αρυγεΰ·  ^αρνββς. 

AliAIOQOlEL 

Tt  ^ arc»; 

ΑΧΦΝΕ02. 

Εγω  ps»  œupa  φκ  απανοας  pffpw* 
Sncsifaf*  o£  ? ακτφραντα  πρεοβαται  τηες 
^£xpvaun7  ατκττα'ι  γερα*τες7  πρίναοι, 
irspâpûveç,.  Mczpoefavopux^xi7  αρεναοίρνιναίΓ 
îxEix  χνεχραγα*  πάντες7  » ριαρωτχτε7 
απαναάς  ρερεις7  τ5>*  αμπελοη»  τετρημ&ΜΜ; 

*£ς  τούς  τρί&ΰνας  ξανελεγαντα  τ5*  Xifai* 
έγο)  α έρευγαν*  αι  α eauuxov  ιάδοκΜ 

ΑΓΚΑΙΟΠΟΑΕ^ 

(X  3Γ  ODuv  βαωνταιν*  χΛΛα  τας  τιπναάς  ρερ&ς> 

Aamwoz. 

ρημι7  τρία  γε  τακιτι  γειίρατ*. 

Aumt  pi»  s un  πεντετεις»  ΓβΣαβι  λα&ιιιι 

ΔΙΕΛΙΟΧΙΟΔΒ. 


ΑΧΑΡΝΗΣ. 

ΑΜΦΙΘΕΟΣ. 


ACHARNENSES. 

AMPHITHEUS. 
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Τί  ïtmv; 

ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

Ούχ  άρέσχουσίν  μ’,  ίτι 
ι»  οζουσι  πίττης  χαί  παρασκευής  νέων. 

ΑΜΦΙΘΕΟΣ. 

Συ  δ*  άλλδ  τασδΐ  τδς  δεχέτεις  γεΰσαι  λαβών. 

ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

'Οζουσι  χα3ται  πρέσβεων  Ις  τδς  πύλεις 
δξύτντσν,  ώσπερ  διατριβής  των  ξυμμάχων. 

ΑΜΦΙΘΕΟΣ. 

Λλλ'  αδται\  γάρ  σοι  τριαχσντούτιδες 
m χατλ  γην  τ*  χαί  0 άλατταν. 

ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

lül  Διονύσια, 

α&ται  μίν  βζουσ*  άμβροσίας  χα\  νέχταρος, 
χαΐ  μή  ’πιτηρεϊν  σιτΓ  ήμερων  τριών, 
χάν  τφ  στύματι  λέγουσι,  βαΐν*  δποι  θέλεις. 

Ταύτας  δέ/ομχι  χα\  σπένδομαι  χάχπίομαι, 

Μ>  χαίρειν  χελεύων  πολλά  τους  Αχαρνέας* 
έγω  δέ  πολέμου  χαΐ  χάχων  άπαλλαγείς 
αξω  τλ  κατ’  αγρούς  είσιών  Διονύσια. 

ΑΜΦΙΘΕΟΣ. 

Έγώ  δί  φεύξομαί  γε  τους  Αχαρνέας*. 

ΧΟΡΟΣ. 

Τηδε  πβς  ίκ ου,  δίωκε,  χαί  τδν  άνδρα  πυνθάνου.  Στρ. 
sot  των  δδοιπύρων  άπάντων*  τη  πόλει  γλρ  άξιον 
ξυλλαβεΐν  τδν  άνδρα  τούτον.  Αλλά  μοι  μηνύσατε, 
ε(  τις  οίδ*  βχοι  τέτραπται  γης  6 τδς  σπσνδ&ς  φέρων. 
ιιο  Έχκέφευγ’,οίχεται  φρούδος.  Οΐμοιτάλας  των  έτωντων  έμων* 
ούχ  αν  bc  έμής  γε  νεύτητος,  &τ  έγώ  φέρων  άνθράχων  φορτίον 
tu  ήχολούΟουν  Φαύλλφ  τρένων,  ώδε  φαύλως  δν  δ 
σπονδοφύρος  οΰτος  ύπ’  Ιμου  τύτε  διωκόμενος 
έξέφυγεν  ούδ*  δν  έλαφρως  δν  άπεπλίξατο. 

Νυν  δ*  έπειδή  στερρδν  ήδη  τούμδν  άντιχνήμιον  Αντ. 
t»  χαΐ  παλαιω  Λαχρατείδη  το  σχέλος  βαρύνεται, 
oc/εται.  Διωχτέος  δε*  μή  γδρ  έγχάνη  ποτέ 
μηδε  περ  γέροντας  όντας  έχφυγών  Αχαρνέας 
» διτις,  ώ Ζεύ  πάτερ  χαΐ  θεοί,  τοΐσιν  έχθροΐσιν  έσπείσατο, 
cJn  χαρ*  έμού  πόλεμός  έχθοδοπδς  αύξεται  των  Ιμων  χωρίων* 
SM  xoux  άνησω  πριν  δν  σχοΐνος  αύτοΐσιν  άντεμπαγώ 
έςυς,  δδυνηρ&ς,  * * * έπίκωπος,  ΐνα 
μήποτε  πατωσιν  Ιτι  τδς  έμ&ς  άμπέλους. 

’4λλδ  δει  ζητεΐν  τύν  άνδρα  χαί  βλεπειν  Βαλλήναδε 
χαΐ  διώχειν  γην  πρδ  γης,  ίως  δν  εύρεΟη  ποτέ* 

&ς  έγώ  βάλλων  Ιχεΐνον  ούχ  δν  Ιμπλήμην  λίθοις. 

ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

Εύφημεΐτε,  εύφημεΐτε. 

ΧΟΡΟΣ. 

Σΐνκ  πβς.  Ηχούσαν’,  άνδρες,  δρα  της  εύφημίας; 

Οντος  αύτύς  έστιν  δν  ζητουμεν.  Αλλά  δεύρο  πβς. 

*·  Εκποδών*  Ούσων  γάρ  άνήρ,  ώς  ίοιχ’,  έξέρχεται. 

ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ.  · 

Εύφημεΐτε , εύφημεΐτε. 


Quidest? 

DICÆOPOLIS. 

Non  placent  mihi , quia  redolent  picem  et  appa* 
ratuxn  navium. 

AMPHITHEUS. 

Décennales  has  ergo  cape , easque  gusta. 

DICÆOPOLIS. 

Redolent  istœ  etiam  perquam  acerbe  legakos  in 
urbes  abeuntes  questum  de  sodorum  mora. 

AMPHITHEUS. 

At  istœ  sunl  indudæ  tricennales  terra  marique. 

DICÆOPOLIS. 

O festivités!  redolent  istœ  quidem  ambrosiain 
et  nectar;  nec  jubent  commeatum  parare  in  très 
dies  ; palamque  et  aperle  dicunt , I,  quo  pis.  Has 
accipio  et  llbo  et  bibo,  Acharnensibis  multum  va- 
lere  jussis  : ego  yero  solutus  belk)  et  œrumnis,  rus 
ibo , ibique  agam  Liberalia. 

AMPHITHEUS. 

At  ego  ftigere  pergam,  ne  me  corriplant  Achar· 
nenses. 

CHORUS. 

Hacomnissequere,  persequere,et  sctscitarede 
homine  ex  viatoribus  omnibus  : nam  ad  rempu- 
blicam  pertinet  comprehendi  hune  hominem.  Sed 
mihi  indicium  facile,  si  quia  novit  quonam  se 
gentium  convertit  iste  qui  fert  indudas.  Effugit , 
abiit,  evanuit.  Hei  mihi  miserol  Oœtatem  meam 
senectam!  non  saneinmeajuventute,  quumonu- 
stus  carbonibus  Phayllum  assequd»r  cunendo, 
iste  ita  fecile  induciarum  gerulus,  a me  tune  agi· 
tatus,  effugtsset,nec  tam  levi  pede  seabstulisset. 
At  nunc,  quum  jam  rigent  genua  mea,  et  Lacra· 
Üdœ  seni  prœgravantur  crura,  eflhgit  At persequi 
eum  oportet.  Ne  etenim  unquam  nos  irrideat , Iicet 
senes  simus,  gloriando  se  Acharnenses  efibgisse, 
qui,  o Jupiter  et  dii , cum  hostibus  meis  indudas 
pactus  est,  contra  quos  a me  bellum  infestum  magis 
magisque  augetur,  ob  vastata  mea  prœdia  : neo 
remittam,  priusquam  velut  juncus  ipeis  infixos 
hæream  acutus,  molestas , infestans  eos  classe,  ne 
unquam  conculcent  meas  vîtes. 

Sed  conquirere  oportet  hominem  et  bqiidlbus 
eum  obruere , et  peraequi  e locoin  locum,  donec 
inveniatur  tandem.  Nam  egolapidibuseum  petendo 
satlari  non  possum. 

DICÆOPOLIS. 

Ore  &vete , ore  fhvete. 

CHORUS. 

Silete  omnes.  Audistisne  hune  foventiam  hnpe- 
rare?  Hic  ipsus  est,  quem  quœrimus.  Sed  hue 
omnes  conoedite.  Abscedite  : nam , ut  videtur, 
iste  bomo  sacrificaturus  prodit. 

DICÆOPOLIS. 

Ore  favete,  ore  Csvete.  Procédé  peulo  utterius 


\ 


% 


8 ΑΧΑΡΝΗΣ. 


AGHARNENSES. 


Προίτω  ’ς  το  πράσθεν  δλίγον  ή χανηφόρος* 

6 Ξανθίας  τδν  φαλλόν  δρθδν  στησάτω. 

ΓΓΝΗ. 

Κατάθου  τδ  χανουν,  ώ θύγατερ,  ?ν*  άπαρξώμεθα. 

ΘΤΓΑΤΗΡ. 

MO  Xk  μήτερ,  άνάδος  δεύρο  τήν  έτνήρυστν, 
ϊν*  Ιτνος  χαταχέω  τούλατήρος  τουτουί. 

ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

Κα\  μήν  χαλάν  γ’  έστ*,  ω Διόνυσε  δέσποτα, 
χεχαρισμένως  σοι  τήνδβ  τήν  πομπήν  Ιμέ 
πεμψαντα  χα\  θύσαντα  μετά  των  οΐχετων 
MO  άγαγεϊν  τυχηρως  τά  χατ  αγρούς  Διονύσια, 
στρατι3ς  άπαλλαχθέντα*  τάς  σπονδές  δέ  μοι 
χαλως  ξυνενεγχεΐν  τάς  τριαχοντούτιδας. 

γυνή. 

Άγ’,  2 θύγατερ,  όπως  τδ  χανουν  χολή  χαλως 
οΐσεις,  βλέπσυσα  θυμβροφάγον.  Ώς  μακάριος 
Μδ  ίστις^χ’  όπύσει,  χάχποιήσεται  γαλδς 
σου  μηδέν  ήττον  βδεΐν,  έπειδάν  δρθρος 
Πράβαινε,  χαν  τώχλιρ  φυλάττεσθαι  σφάδρα 
μή  τις  λαθών  σου  περιτράγη  τά  χρυσία. 

ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

Xk  Ξανθία,  σφων  δ*  έσΑν  όρθδς  ίχτέος 
MO  δ φαλλδς  Ιξόπισθε  της  χανηφάρου* 

έγώ  δ*  άχολουθων  ^σομαι  τδ  φαλλιχόν* 

συ  δ’,  ώ γύναι,  θεω  μ’  άπδ  τοΰ  τέγους.  Πρόβα. 

Φαλής,  έταΐρε  Βαχχίου,  ξύγχωμε,  νυχτοπεριπλάνητε,  μοιχέ, 

[παιδεραστή, 

SM  &τφ  σ’  ετει  προσειπον  Ις  τδν  δήμον  έλθών  άσμενος, 

σπονδάςποιησάμενος  έμαυτφ , πραγμάτων  τε  χαι  μαχών  χα\ 

[Ααμάχων  απαλλαγείς. 

171  Πολλιρ  γάρ  έσθ*  ήδιον,  ώ Φαλής  Φαλής, 
χλέπτουσαν  εδράνθ*  ώριχήν  δληφόρον, 
τήν  Στρυμοδώρου  Θρδτταν  èx  του  Φελλέως, 
μέσην  λαβόντ',  άραντα,  χαταβαλάντα  χαταγιγαρτίσαι. 
170  Φαλής  Φαλής, 

Ιάν  μεθ*  ήμων  ξυμπίης,  έχ  κραιπάλης 
Ιωθεν  ειρήνης  βοφήσει  τρυβλίον* 
ή δ*  άσπ\ς  έν  τω  φεψάλω  χρεμήσεται. 

ΧΟΡΟΣ. 

MO  Οδτος  αύτάς  Ιοτιν,  οδτος. 

Βάλλε  βάλλε  βάλλε  βάλλε, 
παΐε  πδς  τδν  μιαρόν. 

Ου  βάλεις,  ου  βάλεις; 

ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 


Έράχλεις,  τουτέτί  έστι;  τήν  χύτραν  συντρίψετε. 

ΧΟΡΟΣ. 

Μδ  Σέ  μέν  ο3ν  χαταλεύσομεν,  ώ μιαρά  κεφαλή. 


ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

Αντί  ποιας  αιτίας,  ώχαρνέων  γεραίτατοι; 


ΧΟΡΟΣ. 

ΤΛτ  έρωτας;  άναίσχυντος  εΤ  χα\  βδελυρδς, 
MO  ώ προδάτα  τής  πατρίδος,  όσης  ήμων  μόνος 
απεισάμενος  εΤτα  δύνασαι  πρδς  ίμ*  άποβλέπειν. 


ta  canlstrifera  : erectam  aatem  pballum  ******* 
Xanthia. 


UXOB. 

Depaaecanistnim>ofiIia,  ut  sacra  aospécemor. 

FILIA. 

Mater,  hoc  mihi  porrige  traDam,  utpalte  per· 
Amdam  ptaoenUm  tanwy- 

DICÆOPOLIS. 

lata  qaldem  apparastis  bene.  O magne  Monyse , 
adnue,  utquigralo&ninrthancpompamtibtdtixi, 
et  oacrafie&vi  comlamiliaribna,  pmpere  agitée 
Dkmyna  roralia,  militia  deftmctns,  nique  mibi 
bene  cedant  indode  trfcennafes. 

• UXOB. 

Age , fiüa , da  operam,  at  canistnim  belle  portes, 
▼ultuaostero,  thymbnmqoe  toens.  O quam  he*· 
tue erit  qui  te  imbit,  faqetquentmnstdg  noomi- 
nue  videentur  vieire , qaam  ta , eab  lads  exortnm  ! 
Progredere , et  io  turba  sedulo  cave,  ne  quis  rJ»n> 
tuam  arrodatauram. 

DICÆOPOLIS. 

Voe,  o Xanthia,  erectam  oportet  teaere  phal·· 
lom  ponacanistriferam:  egovero  eobeequena  Pbal- 
licum  accinam  : ta  vero,  muher,  epecU  me  de 
tecto.  Procédé.  Phafle , Bacchi  amice,  casnissatio· 
num  aocie,  noctivage , aduher,  poeroram  amator, 
sexto  te  demum  adloquor  anno,  in  pagum  mmb 
reversas  lubentiammo,  postquam  ÛKhKaasmthi- 
metpactus  sum,  aernmnis  et  praehis  et  Lamachis 
deftmctns.  Multo  enim  est  jucundiua,  oPhaDe,  Phal· 
le,  si  quis  inveniens  tignatiieem  venualam,  Stry- 
modori  audllam , furantem  ligna  ex  Pbefleo,  sob· 
limem  mediam  arripiat , hnmique  prosternât,  et 
ibidem  permolat.  O Phalle,  PhaDe,  si  nobiscum  po- 
taveris,  hestemo  vino  gravis,  manepadscathram 
sorbebis  : dypens  autem  in  fuxno  peadebit. 


CHOBUS. 

Iste  ipse  est,  iste.  Jace,  jace,]ace,  jaee  : pereoüat 
quisque  imparam  istum.  Annan  jades,  mane? 


DICÆOPOLIS. 

O Hercules  I quid  hoc  est  ?oDam  mihi  confrin· 
getis. 

CHOBUS. 

Quin  te  lapidibusobniemae,  o imparam  capat. 

DICÆOPOLIS. 

Quamabrem , o maxame  omnium  Acharoensiaai 
senes? 

CHOBUS. 

Istucrogss?  impodensesetscderatas,o  prodl· 
tor  patri»,  qui  quam  solus ex  nobis  mdncias  pe· 
pigeris,  tamenaodesadspicereim1. 


ΑΧΑΡΝΗΣ. 


ACHARNENSES. 
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ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

Αντί  δ*  £ν  έσπεισάμην  ουχ  οίδατ  * άλλ*  άχουσατε. 

ΧΟΡΟΣ. 

S5  Σου  γ*  άχουσωμεν;  άπολεΐ*  χατά  σε  χώσομεν  τοΐς  λίθοις. 

ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

Μηδαμώς,  πρίν  άν  γ*  άκούσητ*·  άλλ*  άνάσχεσθ',  ώγαθοί. 

ΧΟΡΟΣ. 

Ουχ  άνασχήσομαι*  μηδΑ  λέγε  μοι  συ  λόγον* 

900  ώς  μεμίσηχά  σε  Κλέωνος  ίτ\  μάλλον,  βν 
χατατεμω  τοϊσιν  Ιππεΰσι  καττύματα. 

Σου  5*  έγώ  λόγους  λέγοντος  ουχ  άχούσομαι  μάκρους, 

&τπς  άσπείσω  Λάχωσιν,  άλλδ  τιμωρήσομαι. 

ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

905  ΤΟγαβοΙ,  τους  μεν  Λάχωνας  έχποδών  έάσατε, 

των  δ*  έμων  σπονδών  άχουσατ*  εΐ  χαλως  έσπεισάμην. 

ΧΟΡΟΣ. 

Πως  δ*  έτ*  δν  χαλως  λέγοις  δν,  είπερ  έσπείσω  γ’  άπαξ 
oüotv  ούτε  βωμός  ούτε  πίστις  ούθ*  άρχος  μένει; 

ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

(ΛδΓ  Ιγώ  χα\  τοίις  Λάχωνας,  οΤς  άγαν  έγχείμεθα, 

«ο  οδχ  δπάντων  όντας  ήμΐν  αΙτίους  των  πραγμάτων.  * 

ΧΟΡΟΣ. 

Οδχ  δπάντων,  ω πανούργε;  ταυτα  δή  τολμάς  λέγειν 
έμφανως  ήδη  πρδς  ήμ8ς;  εΤτ  έγώ  σου  φείσομαι; 

ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

Ουχ  δπάντων  οδχ  δπάντων*  άλλ*  έγώ  λέγων  όδΐ 
κόλλ*  δν  άποφήναιμ*  έχείνους  &θ*  δ χάδιχουμένους. 

ΧΟΡΟΣ. 

9Π  Τοδτο  τοδπος  δειν&ν  ήδη  χα\  ταραξιχάρδισν, 
si  σδ  τολμήσεις  δπΑρ  των  πολεμίων  ήμΐν  λέγειν. 

ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

Κάν  γε  μή  λέγω  δίκαια,  μηδΑ  τεμ  πλήΟει  δοχω, 
δ*Αρ  έπτξήνου  θελήσω  τήνδ*  Ιχων  έγώ  λέγειν. 

ΧΟΡΟΣ. 

ΕΙπέ  μοι,  τ(  φειδόμεσθα  των  λίθων,  ω δημόται, 

390  μή  ού  χαταξαίνειν  τδν  άνδρα  τούτον  ές  φοινιχίδα; 

ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

(Χον  α3  μέλας  τις  υμίν  θυμάλωψ  έπέζεσεν. 

Ουχ  άχουσεσθ'  ουχ  άχουσεσθ’  έτε&ν,  ώχαρνηίδαι; 

ΧΟΡΟΣ. 

Οδχ  άχουσόμεσθα  δητα. 

ΑΙΚΙΑΟΠΟΔΙΣ. 

Δεινά  τάρα  πείσομαι. 

ΧΟΡΟΣ. 

Έξολοέμην,  ήν  άχούσω. 

ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

Μηδαμώς,  ώχαρνιχοί. 

ΧΟΡΟΣ. 

3*  *Ος  τεθνήξων  Μι  νυνί. 

ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

Δήξομάρ*  0μ8ς  έγώ. 

Ανταχοχτενω  γδρ  δμων  των  φίλων  το&ς  φιλτάτους* 

6ς  ίχω  γ’  δμων  δμήρους,  ο&ς  άποσφάξω  λαβών. 


DICÆOPOLIS. 

NeaciUs  utique  quamobrem  pepigerim  : ftaquo 
audite. 


CHOBUS. 

Tene  ut  ego  audiam  ? peribis.  Obruemus  te  lapi- 
dé*18· DICÆOPOLIS. 

Nequaquam , priusquam  audiatis  : eed  reprimite 
vos,  o boni. 

CHOBUS. 

Non  me  reprimam  ; neque  tu  jamverba  feceris: 
nam  odi  teCleoneadhuc  pejus,  quem  egoaliquando 
oonddam  Equitibus  in  soleas.  Ex  te  autem  longam 
orationem  non  audirem,  qui  arnicas  factns  es  La- 
copibus  ; eed  pœnas  de  te  sumam. 

DICÆOPOLIS. 

O boni,  Laeonae  missos  fadte , et  andite  an  racle 
inducias  pepigerim. 

CHOBUS. 

At  quo  modo  posais  id  recte  factum  dicere , si 
modo  semel  pepigisti  cum  ilUs,  quibus  nec  ara, 
nec  fide*,  necjusjurandudf  certum  manet? 

• DICÆOPOLIS. 

At  eqnidem  scio  Laconas^quosnimispremimue 
odio,  non  esse  omnium  maloram  nobis  cansam. 

CHOBUS. 

Non  Omnium  vero  , O nequiimimiA?  hflar/rlfM 
des  dicere  palam  coram  nobis  ? et  tamen  egotibi 
parcam? 

DICÆOPOLIS. 

Non  omnium,  inquam , non  omnium.  Quinego, 
quem  videtis,  ipse  varie  ostendere  possim,  eos 
etiam  innonnuws  iqjuriam  patL 

CHOBUS. 

Istud  jam  verbumacerbum  est,  et  cor  meum  per- 
turbât, si  tuaudebispro  bostibus  ipud  nos  verba 
facere. 

DICÆOPOLIS. 

Et,  nisi  dixero,  quæ  juste  sunt,  a c populo  talia 
videbuntur , super  trunoo  lanionio  posita  bac  cer- 
vice  volo  verba  facere. 

CHOBUS. 

Age,  o populares,  cur  pardmus  lapidibus,  quin 
hune  concerpamus  ut  lanam  puniceœ  vestifadun- 
dœ? 

DICÆOPOLIS. 

Enqualisfiilteo  iracundiœ  rursue  in  vobisexar- 
desdtfNon  audietisme,  nonaudietis  meqiueso.0 
Acbarnidæ? 

CHOBUS. 

Non  sane  audiemus. 

DICÆOPOLIS. 

Indigne  ergo  mecum  agetur. 

« 

CHOBUS. 

Dispeream , si  audivero. 

DICÆOPOLIS· 

Nequaquam , o Acharnicâ. 

CHOBUS. 

Scito  te  jam  moriturum. 

DICÆOPOLIS. 

Faciam  ergo  quod  vos  mordeat.  Contra 
occidam  ilios , qui  amicomm  vostrorum  sunt  vo- 
bis  carissumi  : quippeavotdshabeoobsides,qM 
jugulabo  comprehensos. 
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ΑΧΑΡΝΗΣ. 


ACHA&NENSES. 


940 


345 


970 


ΧΟΡΟΣ. 

ΕΙπέ  μοι,  τί  χ&τ  άπειλεΐ  τουπος,  άνδρες  δημόται, 
τοΐς  Αχαρνιχοΐσιν  ήμϊν  ; μων  έχει  του  παιδίσν 
των  παρόντων  ένδον  εΐρξας;  ή ’π!  τφ  θρασυνεται; 

ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

Βάλλετ , ci  βουλεσθ*.  Έγω  γλρ  τούτον!  διαφθερω. 
Είσομαι  δ’  δμων  τάχ'  &τπς  άνθράχων  τι  χήδεται. 

ΧΟΡΟΣ. 

*Ως  άπωλόμεσθ'.  Ό λάρχος  δημότης  8?  ίβτ*  έμός. 
Αλλά  μή  δράσης  δ μέλλεις*  μηδαμώς,  ώ μηδαμώς. 

ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

Ώς  άποχτενω,  χέχραχθ’*  έγω  γλρ  ουχ  άχουσομαι. 

ΧΟΡΟΣ. 

Απολείς  βα  τδν  ήλιχα  τόνδε  φιλανθραχέα; 

ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

Ούδ*  έμου  λέγσντος  υμείς  άρτ(ως  ήχουσατε. 

ΧΟΡΟΣ. 

Αλλά  νυν!  λέγ',  #ΐ  σοι  δαχεΐ,  τό^τε  Λάχε- 
δαιμόνιου  αύτδν  άτι  τίρ  τρόπιρ  οούστίφίλος* 
ώς  τόδε  τδ  λαρχίδιον  ου  προδωσω  ποτέ. 

ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ.  % 

Τους  λίθους  νυν  μοι  χαμ5ζε  πρώτον  έξεράσατε. 

ΧΟΡΟΣ. 

Οδτοιί  σοι  χαμαί,  χα!  συ  χατάθου  πάλιν  το  ξίφος. 

ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

Αλλ*  όπως  μή  *ν  τοΐς  τρίβωσιν  έγχάθηνταί  που  λίθοι. 

ΧΟΡΟΣ. 

Έχσεσεισται  χαμδ£.  Ουχ  δρϊς  σειόμενον; 
άλλλ  μή  μοι  πρόφασιν,  άλλλ  χατάθου  τδ  βέλος* 

&ς  δδε  γε  σειστός  άμα  τη  στροφή  γίγνεται. 

ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

Έμέλλετ’  5ρ’  άπαντες  άνασείειν  βοήν, 
δλίγου  τ'  άπεθανον  άνθραχες  Παρνηθιοι, 

Χα!  ταυτα  διά  τήν  άτοπίαν  των  δημοτών. 

ΤΓπδ  του  δέους  δε  της  μαρίλης  μοι  συχνήν 
δ λάρχος  ένετίλησεν  ώσπερ  σηπία. 

Δεινόν  γλρ  οβτως  δμφαχίαν  πεφυχέναι 
τδν  θυμόν  άνδρων  ώστε  βάλλειν  χα!  βο3ν 
έθέλειν  τ*  άχοΰσαι  μηδέν  ίσον  Γσω  φέρσν, 
έμου  θέλοντος  δπέρ  έπιξηνου  λέγειν 
δπέρ  Λακεδαιμονίων  άπανθ’  8σ*  δν  λέγω* 
χαίτοι  φιλώ  γε  τήν  έμήν  ψυχήν  έγώ. 

ΧΟΡΟΣ. 

Τί  ουν  οδ  λέγεις  έπίξηνον  έξενεγχων  θύραζ* 

0 τι  ποτ,  ω σχέτλιε,  τδ  μέγα  τουτ*  έχεις; 
πανυ  γλρ  έμέ  γε  πόθος  0 τι  φρονείς  έχει. 

Αλλ’  ^περ  αδτδς  τήν  δίχην  διωρίσω, 
θε!ς  δεύρο  τοδπίξηνσν  έγχείρει  λέγειν. 

ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

Ιδοδ  θέασαι,  τδ  μέν  έπίξηνον  τοδ!, 

6 δ*  άνήρ  δ λέξων  οδτοσι  τυννουτοσί. 

Αμέλει  μλ  τδν  ΔΓ  ουχ  ένασπιδώσομαι, 
λέξω  δ*  δπέρ  Ααχεδαιμονίων  j μοι  δαχεΐ. 

Καίτοι  δεδοιχα  πολλά*  τους  τι  γλρ  τρόπους 


λντ, 


CHOHUS. 

Didte  mihi,viri  populares , cjuid  hoc 

verbum  Acharaicis?  num  cqjuspiain  nostrûm , qui 
adsumus,  gnatum  tenet  intus  condusum?  aol  qua- 
nam  fiducia  freins  tam  audax  est? 

DICÆOPOLIS. 

Jacite , si  voltis , lapides  : at  ego  himc  p — dam  : 
mox  autem  cognoscam , ecquem  voetrftm  taogit 
carbonum  cura. 


CHORUS. 

Périmais!  cophinas  iste  mens  est  popubris.  Sed 
ne  taxis,  qnod  insliioisti  : nequaquam,  o neqna- 
quam. 

DICÆOPOLIS. 

Utique  liunc  occidam  : ejnla  qnantamTtt;iian 
ego  Iiaod  anscoltabo. 

CHORUS. 

Perdes  ergo  «quakm  istnm  mmn  et  «mm» 
carbonarium? 


DICÆOPOLIS. 

Nec  vos , qnsedieerem , aoscoUabatis  modkx 


CHORUS. 

At  nunc  die , sî  tibi  videtiu1  vd  de  LaeedaeauBik 


ipsis,  qnod  sinlanimo  too  carissiinL  Nam  i 
eophinolam  baud  deseram  »™p»p 


u ego 


DICÆOPOLIS. 

Jamprimnm  mibi  lapides  effandHebund. 

CHORUS. 

En  tibi  hami  jaoent  : tu  etiam  vktsaim  depone 
gladiom. 

DICÆOPOLIS. 

Sed  videndum  ne  in  palliis  forte  sopersbit  abs- 
oooditi  lapides. 

CHORUS. 

Excnssi  sont  hami.  Nonne  vides,  at  excatitar 
pallium?  sed  ne  mibi  causas  finge:  veram  depone 
gladium  : nam  et  sinus  excutitur  hicce,  dam  sai- 
tans  in  aiteram  partem  eonvertor. 


DICÆOPOLIS. 

Debebatisergo  damorem  «mwi  totlere,  sanul- 
que  lapidesexcatere:  parum  autem  abfaitqam  pen- 
sum irait  carbones  Parnetbii,  nique  propter  im- 
prndentiam  suorum  popularium  : adeoqoe  fonni- 
dîne  pressas  fuit  hic  cophinus,  ut  atri  pulreris , ad 
moran  sepiæ,  multum  mibi  cacaverit.  Enimvero 
▼iris  periculosum  est  tam  immiti  esse  animo,  at 
statim  jacnlenturet  damitent,  nolintqneaascnltaie 
œquas  conditioaes , qualem  ego  offoro , quum  volo 
super  traoco  lankmio  dicere  omnia,  quæcnnque 
pro  Lacedsmooiis  dixero  : et  tamea  amo  etmm  vi- 
tam  meam  ego. 


CHORUS. 

Cor  itaque  non  dicis,  foras  prolato  tnmoo  la- 
mon»,  quodeonque  tandem,  operdite,  diceDdam 
habes  tanti  momenti?  quM  enim  cogites,  audire 
prorsus  aveo.  Sed,  quemadmodum  îpse  tibi  pot- 
nam  decrevisti,  hue  tmneum  statue,  postque  m- 
cipe  dicere. 


DICÆOPOLIS. 

En,^ videte.  Iste  est  trancus  lamooios  : vtr  antem 
qui  verba  fodet,  hic,  ego  inqoam,  tanlillos.  Cty- 
peo  me  noamuoiam  herde;  neidputetis  : dkam 
autem  pro  Laoedsmoniis,  qus  mibi  vMsanlar. 
Qaamquam  muha  timeo  : nam  et  aani  agrioola- 


ΑΧΑΡΝΗΣ. 

τούς  των  άγροίχων  οΐδα  χαίροντας  σφέδρα 
h cv  τις  αυτούς  εύλογη  χα\  τήν  πύλιν 
άνή ρ άλαζων  χα\  δίκαια  χάδιχα’ 
χάνταΰθα  λανθάνουσ*  άπεμπολώμενοι* 
των  τ’  α3  γερόντων  οΤδα  τάς  ψυχάς  Sri 
ουδέν  βλέπουσιν  άλλο  πλήν  ψ>5φω  δαχεΐν, 
αύτύς  τ’  Ιμαυτύν  Οπύ  Κλέωνος  άπαθον 
έπτσταμαι  διά  τήν  πέρυσι  κωμωδίαν. 
Είσελχύσας  γάρ  μ’  εις  τδ  βουλευτή  ριον 
διέβαλλε  χαΐ  ψευδή  χατεγλώττιζέ  μου 
χάχυχλοβορει  χάπλυνεν,  ωςτ’  δλίγου  πάνυ 
άπωλώχην  μολυνοπραγμονούμενος. 

Νυν  οΟν  με  πρώτον  πρ\ν  λέγειν  Ιάσατε 
ένσχευάσασθαί  μ’  cïov  άθλιώτατον. 

ΧΟΡΟΣ. 

Τί  ταύτα  στρέφει  τεχνάζεις  τε  καί  πορίζεις  τριβάς  ; 
λαβέ  δ*  Ιμου  γν  &εχα  παρ'  ‘Ιερωνύμου 
σχοτοδα συπυχνύτριχά  τιν'  Άϊδος  χυνην* 
tV  Ιξάνοιγε  μηχανάς  τάς  Σίσυφου , 
ως  σκήψιν  άγων  οδτος  ούκ  είςδέζεται. 

Λ1ΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

*Qpa  ’arVv  άρα  μοι  χαρτεράν  ψυχήν  λαβεϊν, 
χαί  μοι  βαδιστέ*  έστχν  ώς  Εύριπίδην. 

Παι  παί. 

ΘΕΡΑΠΩΝ. 

Τίς  οδτος; 

ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

Ένδον  έστ’  Ευριπίδης; 
ΘΕΡΑΠΩΝ. 

Ούχ  ένδον  ένδον  έστίν,  εί  γνώμην  έχεις. 

ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

Πως  ένδον,  §Ττ’  ουχ  ένδον  ; 

ΘΕΡΑΠΩΝ. 

Όρθως,  ω γέρον. 
Ό νους  μεν  έξω  ξυλλέγων  έπύλλια 
ουχ  ένδον,  αύτδς  δ’  ένδον  άναβάδην  ποιεί 
τραγωδίαν. 

ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

ΎΩ  τρισμαχάρι’  Εύριπίδη, 

6 δούλος  ©ύτωσΐ  σοφως  ύποχρίνεται. 
Έχχάλεσσν  αυτόν. 

ΘΕΡΑΠΩΝ. 

Άλλ'  άδύνατον. 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

Άλλ’  βμως. 

Ου  γάρ  άν  άπέλθοιμ’,  άλλα  κόψω  τήν  θύραν. 

Εύριπίδη,  Εύριπίδιον, 
ύπάχουσον,  είπερ  πώποτ’  άνβρώπων  τινί. 
άιχαιάπολις  χαλει  σε  Χο λλείδης,  Ιγώ. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

’Αλλ’  ού  σχολή. 

ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

Άλλ’  έχχυχλήΟητ’. 


ACHARNENSES.  t ! 


ram  sclo  qoam  valde  gestiant , si  ipsos  et  civita. 
tem  laodet  homo  quispiam  jactator,  qua  jure  qua 
injuria  : atque  hic  tum  non  advertunt  animnm  se 
▼enundari.  Senum  item  novi  ingenium , ut  nihii 
spectent , quam  calculo  ut  mordeant.  Ipse  quoque 
qnid  a Cleone  sim  passus,  acio,  propter  comœ- 
diam  prœterito  anno  editam  ; nam  me  in  senatum 
protractum  et  calumniatos  est,  et  falsa  in  me  ef- 
Aitiit  crimina,  magno  verborum  fragore  obtudit , 
et  maledictis  perfiidit,  ut  minimum  abfuerit,  quin 
perirem,  fœdatus  ejus  eonviciie.  Nunc  igitur  pri- 
mum , antequam  verba  fiidam , sinite  me  amiciri 
in  modum  hominie  misexTumi. 


Άντ. 


CHOBUS. 

Quid  tam  versute  et  doiose  inoUris , atque  moras 
nectis?sumaspermelieetabHieronyroo  umbrosam 
aliquam  et  hirsutam  Ord  galeam  : deinde  expande 
madiinationes  Sisyphi  : nam  istud  certamen  nul- 
lam  excusationem  admittat. 


DICÆOPOLIS. 

Tempus  nunc  est  ut  fortem  animum  adsumam,  et 
mihi adeundus  est Euripides.  Puer, puer! 


FAHULUS. 

Quis  iste? 

DICÆOPOLIS. 

Estneintus  Euripides? 

FAHULUS. 

9 Non  intus,  intus  est;  si  mentem  habes. 
DICÆOPOLIS. 

Quomodo  intus , elrarsum  non  intus  ? 
FAHULUS. 

Recte,  o senex.  Animas  quidem  foris  colligeas 
▼ersiculos  non  intus  est  : ipse  autem  intus  in  sub- 
limisedens  fadttragœdiam. 


DICÆOPOLIS. 

O ter  beate  Euripide,  qui  eerrum  habes  tam  sa- 
pienter  respondere  doctum  ! Evoca  ipsum. 


FAHULUS. 

AI  fieri  hocnequit. 

DICÆOPOLIS. 

Attamen.  Non  enim  abierim  : sed  pultabo  ja· 
nuam.  Euripide,  Euripidisce , ausculta  mihi,  si 
unquam  auscidtasti  cuiquam.  Dicæopoüs  vocatte 
ChoUides,  ego  inquam. 


EURIPIDES. 
Sed  noh  est  otium. 

DICÆOPOLIS. 
Sed  te  hue  promoveri  jubé. 
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ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
Άλλ’  άδύνατον. 


ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

Άλλ’$ιως. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Άλλ*  έχχυχλτίσομαι*  χαταβαίνειν  δ’  ου  σχολ^. 

ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

410  Εύριπίδη, 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Τ(  λέλαχας; 

ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

άναβά^ν  ποιείς, 

Ιξδν  χαταβάδην*  ουχ  ετδς  χωλούς  ποιείς. 

Άτδρ  τι  τ & ράχ\'  έχ  τραγωδίας  Ιχεις, 
άσθητ  έλεινήν;  ούχ  έιδς  πτωχούς  ποιείς. 

Αλλ’  άνηβολω  προς  των  γονάτων  σ’,  Ευριπίδη, 
4Ι&  δος  puH  βάχιον  τι  του  παλαιού  δράματος. 

Δει  γάρ  με  λέξαι  τφ  χορφ  βησιν  μαχράν* 
αδτη  δέ  θάνατον,  ήν  χαχως  λέξω,  φέρει. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Ti  ποια  τρυχη;  μων  έν  άς  ΟΙνεδς  δδΐ 
δ δυσποτμος  γεραιδς  ήγωνίζετο; 

ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

410  Ουχ  ΟΙνεως  3[ν,  άλλ*  Ιτ*  άθλιωτέρου. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Τλ  του  τυφλου  Φοίνιχος; 

ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

Ου  Φοίνιχος,  οδ, 

άλλ’  έτερος  Φοίνιχος  άθλιώτερος. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Ποιας  ποθ’  άνήρ  λαχίδας  αϊτειται  πέπλων; 

Άλλ’  ΐ[  Φιλοχτήτου  τλ  του  πτωχού  λέγεις; 

ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

4»  Οδχ,  άλλλ  τούτου  πολδ  πολδ  πτωχιστέρου. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Άλλ’  ΐ[  τδ  δυσπινη  θέλεις  πεπλώματα 
δ Βελλεροφάντης  εΤχ’  δ χωλός  οδτοσί; 

ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

Ου  Βελλεροφάντης*  αλλά  χάχεΐνος  μέν  $ν 
χωλός,  προσαιτων,  στωμυλος,  δεινδς  λέγιιν. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

410  θ1δ*  άνδρα,  Μυσδν  Τ^λεφον. 

ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

ΝαΙ,  Τ^λεφον* 
τούτου  δδς  άνηβολω  σέ  μοι  τλ  σπάργανα. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Υΰ  παΐ,  δδς  αύτω  Τηλέφου  βαχώματα* 
χειται  δ*  άνωθεν  των  Θυεστείων  βαχων, 
μεταξύ  των  Ίνους. 


ΘΕΡΑΠΩΝ. 

Ίδου  ταυτί  λαβέ. 


ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

4»  * Ζευ  διάπτα  χαΐ  χατοπτα  πανταχη. 

[άνσχευάσασθαί  μ'  ώδν  άθλιωτατον.] 


EUH1PIDES. 

Sed  Id  fieri  non  potest 

DICÆOPOLIS. 

AHmbm, 

BCHIPIDES. 

Sed  pnmoTebor  quidem  : Terum 
doq  est  otnim. 

DICÆOPOLIS. 

Euripide  — 

EUHIPIDES. 

Quidvoàferaria? 

DICÆOPOLIS. 

InaoNfmeevectnatragoB^^  fade, 
üœat  haml  : non  temereeat,qood 
Qaid  vero  paume  ex  tngœdix  habes,  veatem 
rabflem?  Non  temere  est,  quod  mendia»  fay* 
Sed  per  ego  te  genuaobee(xo,im  Euripide,  de 
hi  pannicnlum  aliqnem  veteris  Sbohe;  um 

npnrtot  r*rit»r*  rhnm  «py  gyj- 

dem  modem  mihi  idfert , si  dixero  male. 

EÜBIPIDES. 

Ram  qoos  Ubi  dem  pannoe?  nom  Oloe,  m qui- 
boa  Œneos  iatecertavit,  mfetix  ma? 

DICÆOPOLIS. 

Non  Œnei  erant,  aedadhnc  miaertom. 

EUHIPIDES. 

Tin*  cæd  pannoe  Pbœnids? 

DICÆOPOLIS. 

Non  Pbœnids,  non  inquam  : sed  aüoa  quia  ent 
Phœnioe  miser  ior. 


EUHIPIDES. 

Qoasnam  bomo  iste  tandem  laeeraa  petit  vestes? 
Nom  iUas  mendia  Phüoctet»  dids? 

DICÆOPOLIS. 

Non  : sed  malto  mugis  mendidoris  isto. 

EUHIPIDES. 

Namqaid  8ordidum  via  amictam,  qoemhabait 
dandns  Beflerophontes  aile? 

DICÆOPOLIS. 

Non  BeUerophontes;  sed  iUe  qnidem  erat  d» 
doa,  mendia»,  garruhu,  diaertna. 

EUHIPIDES. 

Novi  hominem  : Tdephnm  Mjsnm  dicta. 

DICÆOPOLIS. 

Tdephnm  inquam  : hqjna  da  mOd,  ohaecro, 
▼démina. 


EUHIPIDES. 

Ta,  puer,  da  d laceras  vestes Tdeptd  : jaceot 
antem  supra  Thyeateaa , medi»  inter  Dmspaanoa. 


FAHULUS. 

En  acdpe. 

DICÆOPOLIS. 

O Jupiter,  qui  omnia  perspids  d speonlaris! 
[adnne  ut  miser ramum  exornerhi  modnm.jEnri·» 


ΑΧΛΡΝΙΙΣ. 

Εύριπίδη,  ’πειδήπερ  Ιχαρίσω  ταδί, 
χάκεΐνά  μοι  δδς  τάκόλουθα  των  βακων, 
το  πιλίδιον  περί  τήν  κεφαλήν  το  Μύσιον. 

ΜΟ  Δει  γάρ  με  δόξαι  πτωχήν  είναι  τήμερον, 

είναι  μέν  βσπερ  είμΐ,  φαίνεσθαι  δέ  μή*  * 
τούς  μεν  θεατλς  είδέναι  μ'  8ς  είμ*  έγώ, 
τους  δ9  αυ  χορευτάς  ηλιθίους  παρεστάναι  , 
δπως  δν  αυτους  βηματίοις  σκιμαλίσω. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

44&  Δώσω·  Πυκνή  γδρ  λεπτά  μηχανή  φρενί. 

ΔΙΚΛΙΟΠΟΑΙΣ. 

Εύδαιμονοίης,  Τηλέφιρ  δ*  άγώ  φρονώ. 

£3  γ’·  οΓον  ήδη  Νηματίων  έμπίπλαμαι. 

Άτάρ  δέομαι  γε  πτωχικού  βακτηρίου. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ.  * 

ΤουτΙ  λαβών  άπελθε  λαίνων  σταθμών. 

ΔΙΚΛΙΟΠΟΑΙΣ. 

460  Xt  6ύμ’,  δρδς  γάρ  ώς  άπωθοΰμαι  δόμων, 
πολλών  δεόμενος  σχευαρίων  νυν  δή  γενου 
γλίσχρος  προσαιτων  λιπαρών  τ . Ευριπίδη, 
δός  μοι  σπυρίδιον  διακεκαυμένου  λύχνψ. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Τί  δ1,  ώ τάλας,  σε  τουδ*  έχει  πλέκους  χρέος; 

ΔΙΚΛΙΟΠΟΑΙΣ. 

«Η  Χρέος  μεν  ούδέν,  βούλομαι  δ’  όμως  λαβεΐν. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Λυπηρ&ς  ίσθ*  Αν  κάπσχώρησον  δόμων. 

ΔΙΚΛΙΟΠΟΑΙΣ. 

Φευ· 

εύδαιμονοίης,  άςπερ  ή μήτηρ  ποτέ. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Άπελθε  νυν  μοι. 

ΔΙΚΛΙΟΠΟΑΙΣ. 

Μάλλά  μοι  δος  ΐν  μόνον 
κοτυλίσχιον  τδ  χείλος  άποχεχρουμένον. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

W Φάείρου  λαβών  τόδ*·  ίσθ*  δχληρδς  &ν  δόμοις. 

ΔΙΚΛΙΟΠΟΑΙΣ. 

Ουπω  jj2l  ΔΓ  οΤσθ’  ο?  αύτδς  έργάζει  κακό. 
Ι4λλ',  ω γλυκύτατ1  Ευριπίδη,  τουτ\  μόνον, 
δός  μοι  χυτρίδιον  σφογγίψ  βεβυσμένον. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Ά^ρωπ’,  άφαιρήσει  με  τήν  τραγφδίαν. 

4*  'Λπελθε  ταυτηνί  λαβών. 

ΔΙΚΛΙΟΠΟΑΙΣ. 

Απέρχομαι. 

Καίτοι  τί  δράσω;  δει  γλρ  ένδς,  ο!  μή  τυχών 
όπόλωλ*.  "Αχουσον,  ώ γλυκύτατ*  Εόριπίδη* 
τουτί  λαβών  άπειμι  κού  πρόσειμ'  έτι· 
εις  τδ  σπυρίδιον  Ισχνά  μοι  φυλλεια  δός. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

W λπολεις  μ*.  *Ιδού  σοι.  Φρούδα  μοι  τά  δράματα. 

ΔΙΚΛΙΟΠΟΑΙΣ. 

’Αλλ1  ούχέτ1,  άλλ1  άπειμι.  Καί  γάρ  είμ*  άγαν 


ACHARNENSES.  13 

| pide,  quandoquîdem  ista  Induisis!!  mihi,  da mihi 
et  alia,  quœ  ad  pannos  hosce  pertinent,  Mysium 
capiti  pileolum.  Quippe  oportet  mendlcum  me  ad- 

I 

simulare  hodie , esse  quidem , qui  sum,  sed  euin 
non  videri;  spectatores  quidem  sdre  me,  qui 
siem,  chorum  autem  stolidum  adstare,  ut  eum 
verbulis  ludificer. 

EUBIPIDES. 

Dabo  : nam  prudenti  animo  subtiUa  machinaris. 

DICÆO  POLIS. 

DH  tibi  bene  feciant;  Telepho  autem,  ut  ego 
cupio.  Euge  ! utjam  plenus  vocularum  no  I sed 
opue  est  mihi  etiam  baculo , qualeih  mendici  ge- 
runl. 

EUBIPIDES. 

Cape  hune , et  abscede  a lapideis  postlbus. 

DICÆOPOLIS . 

Vides,  anime  mi,  ut  repellar  ab  ædibus,  Iicet 
adhuc  mihi  multa  supeHectile  sitopue  : nuncigitur 
fac  instes  obnixe  peteodo , mendicando,  et  flagitan- 
do.  Euripide, da  mihi  sportellam  lucerna  perustam. 

EUBIPIDES. 

Quid  tibi , o miser,  usus  est  opéré fllo  plectfli? 

DICÆOPOLIS. 

Usus  quidem  nullus  : id  tamen  adsumere  vblo. 

EUBIPIDES. 

Molestum  esse  te  mihi  scias,  et  ab  ædibus  dis- 
cede. 

DICÆOPOLIS. 

Eheu!  dii  te perinde, ut matrem tuam ohm , fé- 
licitent! 

" EUBIPIDES. 

Facesse  bine  jam. 

DICÆOPOLIS. 

Nondum , obsecro  : sedunum  modo  da  mihi  ca- 
liculum , prsfiractum  cui  labrum  siet. 

EUBIPIDES. 

Accipe  ista  et  aufer  : scias  yero  te  molestum  esse 
ædibus. 

DICÆOPOLIS. 

Nondum  scie  herde,  qnantis  me  afflictas  malis. 
At,  o euavissume  Euripide,  hoc  tantum  da  mihi, 
ollulam  jongla  obturatam. 

EUBIPIDES. 

Tu  homo,  adimes  mihi  omnem  tragœdiam.  Ca- 
pe hanc  et  abi. 

DICÆOPOLIS. 

Abeo.  Sed  quid  agamPEtenim  unum  est  adhuc, 
quo  indigeo,  quod  niai  nactus  fuero,  perii.  Audi 
o duldssume  Euripide  : istæc  si  acdpiam , abibo , 
te  non  accedam  amplius  : in  sportellam  da  mihi 
tenuiaolerum  folia. 

EUBIPIDES. 

Perdes  me  : en  tibi.  In  nihilum  redactæ  sunt 
fabulæ  meæ. 

DICÆOPOLIS. 

Sed  nihil  amplius  petam  ; verum  abibo  : etenim 
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δχληρδς,  ου  δοκών  μι  χοιράνους  στυγειν. 
Οίμοι  χαχοδαίμων,  Ας  άπάλωλ*.  Έπελαθόμην 
έν  φπερ  έσ τι  πάντα  μοι  τά  πράγματα. 

47»  Εύριπίδιον  ω γλυκύτατον  χα\  φίλτατον, 

* χάχιστ*  άπαλοίμην,  ε(  τί  σ'  αΐτήσαιμ'  (τι , 
πλήν  Ιν  μόνον,  tout!  μόνον  τουτί  μόνον, 
σχάνδιχά  μοι  δδς,  μητρόθεν  δεδομένος. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Άνήρ  δβρίζει*  κλείε  πηχτά  δωμάτων. 

ΔΙΚΛΙΟΠΟΑΙΣ. 

480  θυμ’,  άνευ  σχάνδιχος  έμπορευτέα. 

V οισθ'  δσον  τδν  άγων*  άγωνιε!  τάχα, 
μέλλων  υπέρ  Λακεδαιμονίων  άνδρων  λέγειν; 
Πρόβαινε  wv,  ω θυμό*  γραμμή  δ*  αότηί. 
Έστηκας;  ουχ  εΤ  καταπιων  Εοριπίδην; 

486  Έπήνεσ’*  άγε  νυν,  ω τάλαινα  χαρδία, 
άπελθ'  έχείσε,  χ|τα  τήν  κεφαλήν  έχει 
παράσχες,  είπουσ'  άττ  άν  αύτη  σοι  δαχη. 
Τόλμησον,  ίθι,  χώρησον,  άγαμαι  καρδίας. 

ΧΟΡΟΣ. 

486  Τί  δράσεις;  τί  φήσεις;  Άλλ'  ίσθι  νυν 
άναίβχυντος  άν  σίδηρους  τ’  άνήρ, 
δστις  παρασχών  τη  πόλει  τάν  αυχένα 
άπασι  μέλλεις  είς  λέγειν  τάναντία. 

‘Ανήρ  où  τρέμει  τά  πρ8γμ’.  ΕΙα  νυν, 

480  έπειδήπερ  αυτός  αίρει,  λέγε. 

ΔΙΚΑΙΟΠΟΛ1Σ. 

Μή  μοι  φθανήσητ’,  άνδρες  οί  θεωμενοι, 
εΐ  πτωχός  ων  έπειτ  έν  Άθηναίοις  λέγειν 
μέλλω  περί  της  πόλεως,  τρυγωδίαν  ποιων; 

600  τά  γάρ  δίκαιον  ά&ε  καί  τρυγωδία. 

Έγω  δέ  λέξω  δεινά  μέν,  δίκαια  δέ· 

Ου  γάρ  με  wv  γε  διάβολε!  Κλέων  δη 
ξένων  παρόντων  τήν  πάλιν  κακώς  λέγω. 
Αύτολ  γάρ  Ισμεν  οδπΐ  Ληναίφ  τ'  άγών, 

606  χουπω  ξένοι  πάρεισιν  ούτε  γάρ  φόροι 

ήχουσιν  ουτ'  έχ  των  πόλεων  οΐ  ξύμμαχοτ 
άλλ'  έσμέν  αυτοί  νυν  γε  περιεπτισμένοι* 
τους  γάρ  μετοίχους  άχυρα  των  άστων  λέγω. 
Έγω  δέ  μισώ  μέν  Λακεδαιμονίους  σφόδρα, 

6ΐο  χαυτοις  δ Ποσειδων,  οδπέ  Ταινάρω  θεδς, 
σείσας  άπασιν  έμβάλοι  τάς  οικίας* 
χάμοέ  γάρ  ίστιν  άμπέλια  χεχομμένα. 

*Ατάρ,  φίλοι  γάρ  όίπαρόντες  έν  λόγφ, 
τί  ταυτα  τους  Λάχωνας  αίτιωμεθα; 

615  ήμων  γάρ  άνδρες,  ουχ\  τήν  πάλιν  λέγω, 
μέμνησθε  τουθ*,  δη  ουχι  τήν  πάλιν  λέγω, 
άλλ'  άνδράρια  μοχθηρά,  παραχεχομμένα, 
άτιμα  καί  παράσημα  χα\  παράξενα, 
έσυχοφάντει  Μεγαρέων  τά  χλανίσχ la- 
sso χεί  που  σίχυσν  ίδοιεν  ή λαγώδιον 

ή χοιρίδιον  ή σκόροδον  ή χόνδρους  άλας, 
ταυτ'  ήν  Μεγαριχά  χάπέπρατ  αυθημερόν. 
Καί  ταυτα  μέν  δή  σμιχρά  χάπιχώρια , 


mm  niants,  non  repatans  o4wwnn  ne 
fiai  regibus.  Hd  mihl  misero!  ut  periüoblilusid 
sum,  in  quo  res  oouiee  me»  sitæ  sont.  Euripidîsre 
duldssume,  o ctrissume,  pe&sumîs  exempt»  pe- 
mrn,  si  quid  a te  petfero  amplios,  pvaeter  ont- 
cam,  hoceolum,  hoc  solnm  : scandfcem  da  aùà 
a maire  aooeptam  tua. 

SURIPIDBS. 

Homo  cootnmdiam  didt  Ædimn  fores. 


DICÆOPOUS. 

O anime,  sine  scandke  oit  enndnm.  Nom  sas 


quantum  oertamen  moi  certaturus  sis,  dnm  sus· 
tinefais  pro  Laoedaemonfis  dicoe?  Procédé  mmc , 


anime  mi  : isti  sont  carceres.  Restas?  non  ibis,  fr 
cet  Euripidem  imbiberis?  Lsndo  te  : âge  mmc. 


H rJ  N M 


i,  illuc  abi  ; deinde  capot  îDic 
præbe,  et  dfcquecamqne  tibi  videbuntur.  Aude,  i, 
procédé,  exsalto  de  fortitudine  mes. 


CHORUS. 

Quid  Actes?  quid  dices?  Scito  jam  anpodentem 
te  esse  et  ferreum  hominem,  qui  dvitali  prsebens 
cenricem,  solus  omnibus  vis  contradicere. 

Homo  iste  mtrepidus  rem  aggreditur.  Eia  âge, 
quandoquidem  ipsemet  cupis  verfaa  lacère. 

DICÆOPOLIS. 

Ne  mihi  succenseatis,  spectatores,  si  mcndicos 
apud  Atbenienses  dictnnis  sum  de  repubüca  in 
comoedk:  n&metcomœdianovitquodjustum  est. 
Ego  autem  dicam  acerba  quidem , sed  juste.  Non 
enim  mmc  me  calumniabitur  deo,qood  peregri- 
nis  præsentibus  dritati  convida  dicam.  Quippe 
sob  sumus,  ludique  fiunt  in  Lenæo  : et  nondum 
peregrinl  adsunt  ; nec  enim  tributa  veniunt , neque 
ex  urbibus  socii  : sed  sdi  sumus  nunc  et  perpur· 
gati,  omnique  carentes  gluma;  nam  civium  gjhi- 
mam  advenas  vocare  aoleo. 

Equidem  Laoedmoiomoe  impasse  odi  : atque  uti- 
nam  ipse  Neptunus,  qui  in  Tænaro  cotitur,  terne 
motu  exdtato,  omnibus  subvertat  domos  : nam 
et  mihi  sunt  ab  illis  vîtes  exds».  Yerumenimvero 
( dicam  enim  libère , quoniam  amtei  sont , qui  ora- 
tiooi  haie  intersant)  car  istorum  caassm  in  Lace- 
dæmonios  conferimus?  Nostrum  etenim  quklam 
viri,  non  dvitatem  univeream  dico;  memtneHtis 
istud,  quod  non  dvitatem  univeream  dko  : sed 
homundones  pessumi  et  pravn  notas,  in&mes, 
adultérin!,  semidves,  calumniis  vexarunt  Mega- 
renses  : et  si  quis  metopepooem  forte  videret,  aul 
lepusculum,  ant  porceUum , ant  album,  aut  nricain 
salis,  Megarica  kfec  sunt , aiebant,  et  correpta 
veodebantur  eodem  die.  Atque  hœc  quidem  levia 


ΑΧΑΡΝΗΣ. 


πύρνην  Σιμαίθαν  Ιάντες  Μέγαράδε 
635  νεανία»  χλέπτουσι  μεθυσοχάτταβοι* 

χ2ο*  (Λ  Μεγαρης  οδύναις  πεφυσιγγωμένοι 
άντεξέχλεψαν  Ασπασίας  πορνα  δύο· 
χάντευθεν  άρχή  του  πολέμου  χατερράγη 
σΕλλησι  πδσιν  έχ  τριών  λαιχαστριων. 

530  Εντεύθεν  δργη  Περιχλέης  ουλύμπιος 

ήστραπτ’ , έβρόντα,  ξυνεχύχα  τήν  Ελλάδα, 
έτίθει  νόμους  ωςπερ  σκέλια  γεγραμμένους, 
ώς  χρή  Μεγαρέας  μήτε  γη  μήτ’  έν  άγορ^ 
μήτ  έν  θαλάττη  μητ’  έν  ήπείρω  μένειν. 

535  ‘Εντεύθεν  οί  Μεγαρης,  βτε  δή  ’πείνων  βάδην, 
Λακεδαιμονίων  έδέοντο  τδ  ψήφ ισμ1  δπως 
μεταστραφείη  τδ  διδ  τδς  λαιχαστρίας* 
χούχ  ήθέλομεν  ήμείς  δεομένων  πολλάχις. 
Κάντευθεν  ήδη  πάταγος  ήν  των  άσπίδων. 

510  Έρεΐ  τις,  ου  χρήν  άλλδ  τί  έχρην  είπατε. 

φέρ*,  εΐ  Λαχεδαιμονίων  τις  έχπλεύσας  σχάφει 
άπέδοτο  ςρήνας  χυνίδιον  1«εριφίων, 
χαθησθ’  ίν  έν  δομοισιν  ; ή πολλου  γε  δει* 
χαι  χάρτα  μέντ&ν  ευθέως  χαθείλχετε 
545  τριαχοσίας  ναυς,  ήν  δ’  δν  ή πύλις  πλέα 

θορύβου  στρατιωτών,  περί  τριηράρχου  βοής, 
μισθού  διδομένου , Παλλαδίων  χρυσουμένων, 
στοιδς  στεναχούσης,  σιτίων  μετρουμένων, 
άσκων,  τροπωτήρων,  κάδους  ώνουμένων, 

ΗΟ  σχορύδων,  έλαων,  χρομμύων  έν  διχτύοις, 
στεφάνων,  τρινίδων,  αύλητρίδων,  δπωπίων, 
τδ  νεώριον  δ1  αυ  χωπέων  πλατουμένων, 
τύλων  «{«φουντών,  θαλαμιων  τροπουμένων, 
ούλων  χελευστων,  νιγλάρων,  συριγμάτων. 

5»  Τάυτ*  <&'  δη  &ν  Ιδρατε*  τδν  δΐ  Τήλεφον 
ούχ  οίομεσθα;  νους  άρ*  ήμίν  ούχ  Ινι. 

ΗΜΙΧΟΡΙΟΥ. 

*Αληθες,  ωπίτριπτε  καί  μια  ρωτάτε; 
ταυτ\  σδ  τολμάς  πτωχός  ών  ήμδς  λέγειν, 

Mil  συκοφάντης  εί  τις  ήν,  ώνείδισας; 

ΗΜΙΧΟΡΙΟΝ. 

tm  Νή  τδν  Ποσειδω,  χα\  λέγει  γ*  άπερ  λέγει 
δίχαια  πάντα  χούδέν  αύτων  ψεύδεται. 

ΗΜΙΧΟΡΙΟΝ. 

βι*  εί  δίχαια,  τούτον  είπεΐν  αδτ’  έχρην; 
ολλ*  ούδΐ  χαίρων  ταυτα  τολμήσει  λέγειν. 

ΗΜΙΧΟΡΙΟΝ. 

Οζτος  συ  ποΐ  θεΐς,  ού  μενεΐς;  ώς  εί  θενεϊς 
τδν  άνδρα  τούτον,  αύτδς  άρθήσει  τάχα. 

ΗΜΙΧΟΡΙΟΝ. 

Ίω  Αάμαχ^,  ω βλέττων  άστραπδς, 
βοήθησον,  ω^οργολάρα,  φανείς, 

Ιω  Λάμαχ’,  ω φίλ’,  ω φυλέτα* 
είτε  τις  έστι  ταξίαρχός  τις  ή 
Κμ  ττιχομάχας  άνήρ,  βοηθησάτω 

τις  άνύσας.  Έγώ  γδρ  έχομαι  μέσος. 


ACHARNENSES.  U 

et  yemacola  : eed  vero  Simaetham  meretricem  pro* 
fectl  Megan  adolescentes  quidam  clam  rapiont 
ebrii  : post  ilia  Megarenses  dolore  exacerbati  duas 
contra  8urripiunt  familières  Aspasiœ  : et  inde  oc- 
cepit  bellum  erampere  Græcis  univereis , ex  tribus 
inquam  scortis.  Hinc  Pendes  ille  Olympius  pne 
iracundia  fulminabat,  tonabat,  conturbabat  Grœ- 
dam,  loges  ferebat  scoliorum  ad  exemplum  scri- 
ptas , ut  Megarensibus  nec  in  Attica  regione , nec  in 
foro,  nec  in  insulis,  nec  in  continenti  liceret  ma- 
nere.  Tum  vero  Megarenses,  quum  jam  esurfrent 
eensim,  Lacedæmonioe  orarunt  y ut  eorumope  de- 
cretum  immutaretur  illud  propter  scorta  factum  : 
at  noluimus  nos,  illis  sæpe  deprecantibus.  Hinc 
jam  strepitus  annorum  exoriebatur.  Dicel  ali - 
guis  : Non  oportutt.  Verum,  quid  oportuit  dl· 
cite . Si  quis  Lacedæmoniorum  profectus  nari , per 
calumniam  Seripbiis  ademtum  vendidisset  catel- 
lum , sediseetiene  domi,  neglectis  Seripbiis?  mul- 
tum  certe  abest  : immo  quam  dtissome  deduxis- 
setis  naves  trecentas,  füissetque  urbs  plena  tumultu 
mflitum , clamoribus  de  triremium  eügendis  prœ- 
fectie,  strepitu  stipendia  accipientium,  Palladia 
deaurantium,  trudentium  se  confertim  in  porticum, 
ubi  admetiuntur  froments  : plena  utribus,  scal- 
morum  loris , cados  ementibus , alliis , obvie,  cepis 
inreticulis,corollis,  sardinis,  tibidnis,suggUlis: 
navale  vero  annon  plénum  Aiisset  lignis  ad  fabri- 
candos  remos  aptis , davis  sonantibus , coriis  fbra- 
mina,  per  quæ  remi  exseruntur,  munientibus, 
tibiis  cdeuema  canentibus,  indtamentis  ci  sibi- 
bsPSdoutiquehæcvosfacturosfiiisee:  Telephum 
autem  non  idem  putamusfacere?  Nobis  itaque 
mens  non  inest. 

SEMICHOBUS. 

Siccine  vero,  o perdite,  et  impurissume?  hœc 
tu , qui  mendicus  es,  audes  in  nos  dicere,  et  ex- 
probras, si  quis  inter  nos  fuit  vitibtigator? 

SEMICHOBUS. 

Ita  me  Neptunus  amet,  quœcunque  didt  justa 
sunt  et  ven,  nibilque  mentitur. 

SBMICHOBUS. 

Ergone,  si  justa  erant,  hune  ea  dicere  oporte- 
bat?  sed  cum  magnai  malo  suo  hœc  ansus  erit  di- 
cere. 

SEMICHOBUS. 

Ebo  tu,  quo  currie?  non  manebis?  nam  si  per- 
cutis  hune  virum , ipse  mox  subbmis  rapiere. 

SEMICHOBUS. 

Io  Lamache,  io  fulgur  emittens  oculis,  feropem, 
ades  o terribeas  crislas  celeri  quatiens  motu , k> 
Lamache,  o amice,  o tribubs  : tum  si  quis  est 
manipub  ductor,  aut  oppugnator  mœnium,  jhpo* 
pere  succurat  abquis  ; nam  médius  ego  teneor. 
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▲ΑΜΑΧΟΣ. 

Πάθεν  βοής  ήχουσα  πολεμιστήριας; 

«μ  χρή  βοηθεΐν;  ποϊ  χυδοΐ(ών  έμβαλεΐν; 
τ(ς  Γοργά’  έξήγειρεν  έχτου  σάγματος; 

ΑΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

CM  Ί&  Αάμαχ’  ήρως,  των  λόφων  χαι  των  λόχων. 

ΧΟΡΟΣ. 

Xk  Αάμαχ’,  ου  γάρ  οδτος  άνθρωπος  πάλαι 
άπασαν  ήμων  τήν  πάλιν  χαχορροθεΐ; 

▲ΑΜΑΧΟΣ. 

Οδτος  σδ  τολμάς  πτωχός  άν  λέγειν  τάδε; 

ΑΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

Ί&  Αάμαχ*  ήρως,  άλλά  συγγνώμην  Ιχε, 
ά πτωχός  ών  είχάν  τι  χάστωμυλάμην. 

▲ΑΜΑΧΟΣ. 

Β80  Τί  δ*  Λιας  ήμδς;  ούχ  έρεϊς; 

ΑΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

Ουχ  όΐδά  πω* 

Μ του  δέους  γάρ  των  όπλων  ειλιγγιω. 

Χλλ*  άντιβολω  σ’,  άπένεγχέ  μου  τήν  μορμόνα. 

▲ΑΜΑΧΟΣ. 

Ιδού. 

ΑΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

Παράθες  νυν  δπτίαν  αυτήν  έμοί. 

▲ΑΜΑΧΟΣ. 

Κείται. 

ΑΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

Φέρε  νυν  άπο  του  χράνους  μιχ  τδ  πτερόν. 
▲ΑΜΑΧΟΣ. 

w ΤουτΙ  πτίλον  σοι. 

ΑΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

Της  χεφαλής  wv  pu»  λαβου, 

(ν’  έζεμέσω*  βδελύττομαι  γάρ  τους  λόφους. 

▲ΑΜΑΧΟΣ. 

ΟΕτος,  τ{  δράσεις;  τω  πτίλφ  μέλλεις  έμεϊν; 

ΑΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

Πτίλον  γάρ  έστιν;  είπέ  μηι,  τίνος  ποτέ 
όρνιθάς  έστιν;  ϊρα  χομπολαχύθου;  , 

▲ΑΜΑΧΟΣ. 

MO  0(μ’  άς  τεθνήξεις. 

ΑΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

Μηδαμώς,  ώ ΑάμοχΓ 
οΰ  γάρ  χατ’  Ισχυν  έστιν*  εί  δ’  Ισχυρδς  εΤ, 
τί  μ’  oùx  άπεψώλησας;  εόοπλος  γάρ  εί. 

▲ΑΜΑΧΟΣ. 

Ταυτ\  λέγεις  συ  τον  στρατηγδν  πτωχδς  ών; 

ΑΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

Έγώ  γάρ  ε!μι  πτωχός; 

▲ΑΜΑΧΟΣ. 

Αλλά  τίς  γάρ  εΤ; 
ΑΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

MO  #Οστις;  πολίτης  χρηστδς,  ου  σπουδαρχίδης, 
άλλ*  έξ  Ôtou  περ  6 πόλεμος  στρατωνίδης,, 
σΐ*  **  6 πόλεμος  μισθαρχίδης. 


LAMACHUS. 

Unde  damorem  andivi  beüicaD?  obi  radio, 
obi  tamuita  foclo  est  opas  ? quis  Gorgonem  e theen 
exâtavit  meom? 


DICÆOPOLIS. 

O Lamarlie  héros,  cristaram  et 

CHOBUS. 

O Lamothe,  nonne  enim  iatehomo 
nostræ  maledkat? 


LAMACHUS. 

Ebola,  aodee mendiais  taba 

DICÆOPOLIS. 

O Lamache  héros,  ignosce,  obeeero, 
dkoeqaomsim,  aliqnid  dixi,etnngas 

LAMACHUS. 

Qoid  ogorn  nos  djxti?  nonne 
DICÆOPOLIS. 

Haud  memini  amplms  : nam  pne 
ram  vertigine  laboro.  Sed  obsecro  te, 
ftemadamentom  dypet  InL 

LAMACHUS. 

En. 

DICÆOPOLIS. 

limftQm  h0C  ffflnfl  fnpiwnm 

LAMACHUS. 

JaceL 

DICÆOPOLIS. 

Oedo  mihi  nanc  alam  de  gales. 

LAMACHUS. 

Eecam  tifai  pennam. 

DICÆOPOLIS. 

Tene  mmc  meom  capot,  nft 
enim  mihi  movent  criste. 

LAMACHUS. 

Hens  ta,  qoid  cogitas?  vis  tibîkac 
tomciere? 

DICÆOPOLIS. 
Pennane  est?  dîc  mihi  ogo 
tis?  numquid  Gioriosi? 

LAMACHUS. 

Heo!  quant  mox  peribbl 

DICÆOPOLIS. 


Neqoaqoam,  o Lamache; 
agitor.  Si  autem 


viras 


LAMACHUS. 

Haeocme  ta , mendice,  ta  dnoem  exerotes  dkàs? 

DICÆOPOLIS. 

Egone  mendions? 

LAMACHUS. 

Qols  ogo  es? 

DICÆOPOLIS. 

Qoisnam?  civie  bonus , non  antfiosm 
ex  qno  be&am  dont,  mflitane;  le  vera,  ex  qno 
beDom  dorât,  meranarinsdux  es 


*· 
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Δ ΑΜΑΧΟΣ. 

Έχειροτύνησαν  γοίρ  με  — 

ΔΙΚΑΙΟΠΟΔΙΣ. 

Κέχχυγές  γε  τρεις. 

Ταντ*  ουν  έγώ  βδελυττόμενος  Ισπεισάμην, 

6ρΰν  πολιους  μίν  άνδρας  έν  ταΐς  τάξεσιν, 
νεανίας  δ9  οίος  σΐ)  διαδεδραχύτας 
τους  μέν  ΙιΛ  0ράχης  μισθοφορουντας  τρεις  δραχμές , 

Τ ισαμενοφαινίππους , Πανουργιππαρχίδας· 
έτερους  δέ  παρλ  Χάρητι,  τΛς  δ’  έν  Χαύσι 
Γερητοθεοδώρους,  Διομειαλαζόνας, 
τοίς  δ*  Ιν  Καμαρίνη  χάν  Γέλφ  χάν  Καταγέλα. 

ΔΑΜΑΧΟΣ. 

Έχειροτσν^θησαν  γάρ. 

ΔΙΚΑΙΟΠΟΔΙΣ. 

Αίτιον  δέ  τί 

6μδς  μέν  άεΐ  μισθοφορεΐν  άμηγέπη , 
τιβνδΐ  δέ  μηδέν’;  Έτεδν,  ω Μαριλάδη, 

^δη  πεπρέσβευχας  συ  πολώς  ών;  ΙνΙ, 
άνένευσε·  χαίτοι  γ’  lard  σώφρων  χάργάτης. 

Τί  δα\  Δράχυλλος  χεύφορίδης  ή Πρινίδης; 
οδέν  τις  &μων  τάχβάταν*  ή τους  Χαονας  ; 
ου  φασιν.  Αλλ’  b Κοισύρας  χαΐ  Λάμαχος , 

(2ς  &π’  Ιράνου  τε  χαΐ  χρεών  πρώην  ποτέ, 
ώσπερ  απο'νιπτρον  Ιχχέοντες  έσπέρας, 

Απόντες  Ιξίστω  παράγουν  οΐ  φίλοι. 

ΔΔΜΔΧΟΣ. 

\ί  δημοκρατία , ταυτα  δητ  άνασχετά; 

ΔΙΚΑΙΟΠΟΔΙΣ. 

Ου  δητ* , Ιέν  μή  μισθοφορη  γε  Αάμαχος. 

ΔΔΜΔΧΟΣ. 

Αλλ’  ουν  έγώ  μέν  πασι  Πελοποννησίοις 
&Ù  πολεμήσω,  χαί  ταράζω  πανταχη, 
χαΐ  ναυσΐ  χα\  πεζοίσι,  χατλ  τδ  χαρτερύν. 

ΔΙΚΑΙΟΠΟΔΙΣ. 

Έγώ  δέ  κηρύττω  γε  Πελοποννησίοις 
δπασι  καί  Μεγαρευσι  χα\  Βοιωτίοις 
πωλεϊν  άγοράζειν  πρδς  Ιμέ,  Ααμάχφ  δέ  μή. 

ΧΟΡΟΣ. 

Αν^ρ  vota  τοϊσι  λύγοισιν,  καί  τδν  δήμον  μεταπείθει  [μεν. 

των  σπονδών.  Αλλ*  άποδύντες  τοίς  άναπαίστοις  < πιω- 
Έξ  οϊ  γε  yopoîmv  Ιφέσ τηχεν  τρυγιχοϊς  6 διδάσκαλος  ήμων, 
oi*w  παρέβη  πρός  τό  θίατρον  λ4ων  ώς  δεξιός  Ιστιν 
» δββαλλόμενος  δ’  5ιώ  των  Ιχθρων  Ιν  Άθηναίοις  ταχυβουλοις, 
6ς  χωμφδεί  τήν  πόλιν  ήμων  καί  τδν  δήμον  καθυβρίζει, 
isatfbûriat  δειται  wvl  πρός  Αθηναίους  μεταβουλους.’ 
Φν,οιν  & είναι  πολλών  άγαθων  άξιος  θμΐν  δ ποιητής , 
*»«ς  6μ5ς  ξενικοισι  λόγρις  μή  λίαν  Ιξαπατδσθαι,  * 

• Μ®’  ί^εσθαι  θωπευομενους  μηΥ.  είναι  χαυνοπολίτας. 
Πρόηρον  δ’  6μ5ς  από  των  πόλεων  οί  πρέσβεις  Ιξαπατωντες 
*ρ«ον  μήν  ίοστεφάνους  Ικάλουν-  κάπειδή  τοϋτό  τις  είποι, 
ώ&ς  δώ  τους  στεφάνους  Ιπ’  άκρων  των  πυγιδίων  Ικάθησθε! 
Η δε  «ς  6μ3ς  δποθωπεύσας  λιπαρός  καλίσειεν  Αθήνας, 
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LAMACHUS. 

\ Suffragiis  enim  me  crearunt  — 

DICÆOPOLIS. 

Caculi  très  scflicet.  H*c  ilaque  ego  aversatus  f 
inducias  pepigi , quod  viderem  canosquidem  viroe 
inacie;  juvenes  autem,  tui  «miles,  fugitantes  la- 
borem,  quoedam  in  Thrada,  qui  très  drachmâs 
merebant,  Tisamenos,  Pbœnippoe,  et  Hipparchi- 
das  nequissumoe  : alios  apud  Charetem  : alios  in 
Chaonia,  Geretes,  Theodoros,  gloriososque  Dio- 
menses  : alios  in  Camarina,  in  Gela,  et  in  Cata- 
gela. 

LAMACHÜS. 

Nam  suffragiis  erant  creati  àudbs. 

DICÆOPOLIS. 

Qu»  autem  causa  est,  cur  vos  quidem  merce- 
dem  acapiatis  undecunque,  istoram  autem  nemo  ? 
Quæso,  Marilade,  an  tu,  qui  jam  canus  es,  lega- 
tionem  unquam  obiisti , necne?  en  renuit  i et  fa- 
menistemodestus  estetlaboris  amans.  Quid  vero 
Dracyllus,  et  Euphorides,  aut  Prinides?  novitne 
aliquis  vestrûm  Ecbatana,  aut  Cliaonas?  negant  : 
sed  novit  ille  de  Cœsyræ  prosapia  et  Lamachus, 
quibus  nuper , propter  stipem  non  coUatam  et  œg 
alienum,  amici  omnes,  ut  soient  qui  vesperi  aquam 
per  fenestras  effundunt  qua  pedes  abluére,  dice- 
bant,  Abscede . 

LAMACHÜS. 

O plebis  licentia!  bæccine  ergo  sunt  toleranda? 
DICÆOPOLIS. 

Non  sane,  si  Lamachus  stipendia  non  mereat. 
LAMACHÜS. 

At  ego  adversum  Peloponnesios  omnes  bellum 
eemper  geram,  eosque  quavis  ratione  lacessitos 
navibus  terrestribusque  copiis,  commotos  red- 

dam , quantum  potero. 

DICÆOPOLIS. 

Ego  vero  prædico  Lacedæmoniis  omnibus  et 
Megarensibus  et  Bceotiis , ut  emant  vendantque  in 
foro  meo  : sed  Lamacho  non. 

CHORUS. 

Homo  iste  vincit  arçumenUs  et  populum  indu- 
cit,  ut  mutata  Mntenua  probet  inducias  : sed  ac- 
cmgamus  nos  ad  anapæstos  recitandos. 

Ex  quo  poeta  npster  comicis  animum  adpulit 
chons , nondum  pAdut  spectatoribus  dicturus  sci- 
Uim  lepidumoue  se  esse  : quoniam  autem  falso 
msimulatur  ab  immicis  apud  Athenienses  prœcj- 
pites  consili,  quasi  civitatem  Judibrio  sibi  habeat 
populumque  prosçindat  conviciis,  opus  est  ut  re- 
spondeat  illis  apud  Athenienses  mu^ire  solitoe  con- 
siiia.  Ergo  autumat  poeta  multorum  se  vobis  bo- 
norum  auctorem  essef  cujus opéra  factum,  ut  non 
amphus  facile  patiamini  vobis  a peregrinis  verba 

dan,  nec  adulatoribus  delectemini,  nec  remisse 
rempubhcam  administrées.  Anteliac  autem  leaati 
ab  urbibus  missi , si  vellent  vos  drcumvenire  ΓρΗ- 
mo  vtolts  coronatos  vos  appellabant;  quod  simui- 
ac  dixerat  quispiam,  staüm  propter  coronas  in 
pnmoribus  naübus  sedebatis.  Tura  si  quis  vobis 
suppalpans  diceret,  O nitidœ  et  pingues  Athenœ, 
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640  εδρετο  π8ν  άν  διά  τάς  λιπαρά,  άφύων  τιμήν  περιάψας. 
Ταυτα  ποιήσας  πολλών  αγαθών  αίτιος  ύμϊν  γεγενηται, 
χα\τους  δήμους  Εν  ταΐς  πόλεσιν  δείξας,  ώς  δημοχρατουνται. 
Τοιγάρτοι  Λν  Εκ  των  πόλεων  τον  φόρον  δμΐν  άπάγοντες 
ήξουσιν,  Ιδεΐν  έπιθυμουντες  τον  ποιητήν  τον  άριστον, 

0*6  δστις  παρεχινδύνευσ'  είπείν  Εν  Άθηναίοις  τά  δίκαια. 

Οδτω  δ*  αύτου  περί  της  τρλμης  ήδη  πόρρω  κλέος  ήχει, 
δτε  κα\  βασιλείς,  Λακεδαιμονίων  τήν  πρεσβείαν  βασανίζων, 
ήρώτησεν  πρώτα  μεν  αύτους  πότεροι  ταΐς  ναυσΐ  χρατοΰσιν* 
είτα  δε  τούτον  τον  ποιητήν  ποτερους  είποι  χαχά  πολλά* 
eso  τούτους  γάρ  Εφη  τους  ανθρώπους  πολύ  βελτίους  γεγενησθαι 
χα\  τω  πολεμώ  πολύ  νιχήσειν,  τούτον  ξύμβουλον  Εχοντας. 
Διά  ταΰθ*  δμδς  Λακεδαιμόνιοι  τήν  ειρήνην  προχαλουνται, 
χα\  τήν  Affivov  άπαιτουσιν*  καί  της  νήσου  μέν  Εκείνης 
ου  φροντίζουσ’,  άλλ*  Ϊνα  τούτον  τον  ποιητήν  άφελωνται. 

665  ’Αλλ’  υμείς  Tôt  μή  ποτ  άφήθ’*  ώς  χωμωδήσει  τά  δίκαια* 
φησ\ν  δ’  υμάς  πολλά  διδάξειν  άγάθ*,  ώςτ  ευδαίμονας  είναι , 
ου  θωπεύων,  ούδ*  υποτείνων  μισθούς,  ούδ*  Εζαπατυλλων, 
ουδί  πανούργων,  ούδέ  χατάρδων,  άλλά  τά  βέλτιστα  διδάσκων. 

Προς  ταυτα  Κλεών  χα\  παλαμάσθω 
660  χα\  π3ν  έπ'  ΕμοΙ  τεχταινέσθω. 

Το  γάρ  ευ  μετ'  Εμού  κα\  τδ  δίκαιον 
ξύμμαχσν  Εσται,  χού  μή  ποθ’  άλω 
περ\  τήν  πόλιν  ών  άςπερ  Εκείνος 
δειλός  και  λαχαταπυγων. 

[νιχή.  Στρ. 

666  Δεύρο  Μουσ’  Ελθέ  φλεγυρά  πυράς  ίχουσα  μένος , Εντονος  Άχαρ· 
Οΐον  Εξ  άνθράχων  πρινίνων  φέψαλος  άνήλατ*,  Ερεθιζόμενος 

670  ήνίχ*  άν  Επανθραχίδες  ωσι  παρακείμενοι,  [ουρία  βιπίδι , 
οί  δέ  Θασίαν  άναχυχωσι  λιπαράμπυχα, 
οΐ  δέ  μάττωσιν,  ουτω  σοβαρόν  Ελθέ  μέλος  εύτονον,  άγροικότε- 


676  ώς  εμέ  λαβουσα  τον  δημότην. 


[ρ°^ 


Οί  γέροντες  οΐ  παλαιοί  μεμφόμεσθα  τη  πόλει. 

Ου  γάρ  άξίως  έχείνων  ών  Εναυμαχήσαμεν 
γηροβοσχούμεσθ’  δφ’  υμών,  αλλά  δεινά  πάσχομεν, 
οίτινες  γέροντας  άνδρας  Εμβαλόντες  Ες  γραφάς 
680  δπο  νεανίσκων  Ε3τε  χαταγελ3σθαι  βητόρων, 
ούδέν  όντας  αλλά  κωφούς  χαΐ  παρεξηυλημενους , 
όΓς  Ποσειδων  άσφάλεως  Εστιν  ή βακτηρία* 
τονθορύζοντες  δέ  γήρα  τω  λίθω  προσεσταμεν, 
ουχ  δρωντες  ούδέν  εΐ  μή  της  δίχης  τήν  ήλύγην. 

686  Ό δέ  νεανίαν  έαυτω  σπουδάσας  ξυνηγορεΐν 

Ες  τάχος  παίει  ξυνάπτων  *τρσγγύλοις  τοΐς  βήμασι* 
χατ  άνελχύσας  Ερωτ3,  σχανδάληθρ’  Ιστάς  Επών, 
άνδρα  Τιθωνον  σπαράττων  χα\  ταράττων  χα\  χυχών. 
Ό δ*  υπό  γήρως  μασταρύζει,  κάτ  όφλων  άπερχεται* 
«ο  εΤτα  λύζει  χαΐ  δαχρύει,  χα\  λεγει  πρός  τους  φίλους* 
οδ  μ*  Εχρην  σορον  πρίασθαι,  τουτ  όφλων  άπερχομρι. 


Ταυτα  πως  είχότα,  γέροντ  άπολέσαι,πολιόν  άνδρα,  περ\  χλε- 

[ψυδραν,  Άντ. 

696  πολλά  δή  ξυμπονήσαντα,  χα\  θερμόν  άπομορξάμενον  ανδρικόν 

[Ιδρωτα  δή  χαΐ  πολυν, 

άνδρ*  άγαθόν  όντα  Μαραθωνι  περί  τήν  πόλιν; 


ACHARNENSES. 


is  quam  veDet  rem  coaficieb&t,  ob  pingnedmem, 
qoa  vos,  tanquam  «pus,  penmxerot.  Hoc  qû 
fecit  poeta,  multoram  boooram  eau»  vobiseisti- 
tit  : tum  etiam  oetendit  sodaram  dvitatsm  ioco· 


las,  ut  populari  regantur  imperio.  llaqne  Jam  ex 
urbibos  tribatnm  vobls  adferentesvenieat,  Tidere 
capientes  poetam  hune  prapstantisrimiim,  qui  pe> 
rieuhun  non  refogit  quominus  dieeret  Athenlensi· 
bus  quæ  jnsta  sont  Tam  laie  autan  ejus  aodactr 
fama  pervagata  est,  ut  et  magnos  rex,  legalos 
explorais  Lacedæmouionim,  sdsdtatns  fàerit  ex 
ipsis  primum,  utri  classe  pnevalerent  : deinde, 
u tris  poeta  iste  multa  con vicia  dicat  : boe  enim  Ixv 
mines  inquiebat  meliores  multo  futnroe,  et  beUo 
longe  superaturos,  qui  ejos  uterentur  caosOiv. 
Propterea  Læedemonii  vos  ad  paeem  invitant , et 
iCginam  sibi  reddi  flagilant,  non  quod  insolam  0- 
lam  tanti  fiidant,  sed  ut  poetam  hune  e praediîs 
suis  epeiant  Sed  vos  neutiquam  eum  dimittatis  : 
namineomœdiis  justadket,  automat  vero  se  nml- 
ta  bona  vos  doctoram , ut  beati  bâtis,  non  suppal- 
pando,  non  mercedem  oetentando  lautoribos,  non 
fraudibus  aut  versotiis  fallendo,  nec  landibusde- 
mulcendo  : sedea  ipsa  quæ  optoma  erunt  dooendo. 
Proinde  Cleo  mackinetur,  et  quidlibet  advorsum 
me  struat  : nam  a meis  partibus  bonestnm  et  ju- 
stum  stabit,  nec  unquam  deprebendar  erga  rem- 
poblicam  talis,  quabs  Ole  est,  timidiae  et  morbo- 


sissomus. 

Hue  ades.  Musa,  qnæ  flagrantem  ignis  habes 
vim,  acuta  Acharnica!  quaüter  e prunis  Oignis 
fk villa  subsilit,  ventilata  flatu  læto,  quando  tor- 
rendi  impositi  sont  piscicoli , dam  alii  Thasîam 
miscent  recentem  muriam,  aln  pinsunt  brioam  : 
sic  veni,  npidum  cannen,  intensom,  agreste, 
tecum  (erens  ad  me,  popularem  tnnm. 

Nos  senes  vetusti  civitatem  incusamns  : ooo 
enim  pro  dignitate  rerum  a nobis  in  praliis  nava- 
libus  gestarum  alimur  in  senectute;  sed  acerha 
perpetimur  a vobis  : qui , quando  nos  senes  fitibus 
implicaveritis,  ab  oratoribus  adulescentibus  nos 
sinitis  haberi  ludibrio,  quum  nlhil  simus  amplhis, 
sed  hebetes  et  detriti , quibos  pro  Neptuno  tntone 
est  baculus.  Stamus  autem  balbutientee  pra  senio 
ad  lapidèiun  tribunal,  nihfl  ridentes  præter  ne- 
bulam  Justitiæ  circumfosam.  Ai  ille,  jovenem 


cupiens  sibi  considéré,  cito  reom  font  cône 
rotundis  vertus;  deinde  protnetum  mteirogat, 
tendiculas  verboram  statuens,  virum  Tithoniain 
lacerons,  turbans,  vexans.  Hic  autem  pra  seoe- 
etn  te  labia  contrahit  ; deinde  multam  debens  abtt  ; 
post  easingoltitet  lacrimat,  amidsqiiedidt  : Quo 
mi  Ai  $andapil£±$rat  ont aida,  Àoc  mmitatus 
αάοο.  -m  V 

Hoccine  «ûquom  est,  senem  perdere,  cauun 
hominem,  apod  depsydrom,  qui  multos  labores 
com  sodalibos  pertulit , et  calidum  abstersit virilem 
sudorem  eumque  uberem,  qui  fortemse  prastiüt 
Maralhone  pep  republka?  Ita  quum  vjprhsnuii  » 


% 
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εΤπ*  Ηαραθωνι  μίν  8τ  ήμεν,  έδιώκομεν*  [άλισκάμεθα. 
τοο  νυν  δ*  £πτ  άνδρων  πονηρών  σφάδρα  διωκάμεθα,  κ^τα  πρδς 
Πρδς  τάδε  τί  άντερεΧ  Μαρψίας; 

Τφ  γάρ  είχδς  άνδρα  κυφδν,  ήλίκον  Θουκυδίδην, 
έξολέσβαι  συμπλακέντα  τη  Σκυθών  Ιρημίφ, 

70&  τφδε  τω  Κηφισοδήμιρ , τψ  λάλφ  ξυνηγάρψ; 

Λςτ  έγώ  μέν  ήλέησα  χάπεμορξάμην  Ιδων 
άνδρα  πρεσβύτην  6π*  άνδρ&ς  τοξάτου  κυκώμενον, 
δς  μά  τήν  Δήμητρ',  έκεΐνος  ήν(κ*  ήν  Θουκυδίδης, 
ούδΓ  άν  αύτήν  τήν  ’Αχαίαν  βαδίως  ήνέσχετο, 

7Ν  άλλά  κατεπάλαισεν  &ν  μέν  πρώτον  Εύάθλους  Six α, 
χατεβάησε  δ*  &ν  κεκραγως  τοξάτας  τρκχχιλίους, 
τεριετάξευσεν  δ’  &γ  αύταυ  του  πατρδς  τους  ξυγγενεΐς. 

Άλλ*  έπειδή  το&ς  γίροντας  ουκ  i&ô’  ύπνου  τυχεϊν, 
ψηφίσασΟε  χωρίς  εϊναι  τάς  γραφάς,  δπως  &ν  η 
715  τψ  γέροντι  μέν  γέρων  κα\  νωδδς  δ ξυνήγορος, 
τοίς  νέοισι  δ*  ευρυπρωκτος  καί  λάλος  χώ  Κλεινίου. 
Κάξελαύνειν  χρή  τδ  λοιπδν,  κδν  φόγη  τις,  ζη  μιουν 
τδν  γέροντα  τω  γέροντι,  τδν  νέον  δε  τψ  νέφ. 

ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

σΟροι  μέν  άγορΗς  είσιν  otSe  της  έμής. 

Ένταύθ*  άγοράζειν  πασι  Πελοποννησίοις 
Ιξεστι  κα\  Μεγαρευσι  χολ  Βοιωτίοις 
kf  $τε  πωλεΧν  πρδς  έμέ,  Λαμάχω  δέ  μή. 

’Αγορανόμους  δέ  της  άγορδς  καθίσταμαι 
τρεις  τους  λαχάντας  τούςδ’  Ιμάντας  ix  Λέπρων. 
Ένταΰ6α  μήτε  συκοφάντης  εΐσίτω 
μητ  άλλος  &ττις  Φασιανάς  Ιστ  άνήρ. 

Έγώ  δε  τήν  στήλην  καθ’  ήν  έσπεισάμην 
μέτιιμ’,  ΐνα  στήσω  φανεράν  Ιν  τάγορ^. 

ΜΕΓΑΡΕΤΣ. 

Αγορά  ’ν  ’Αθάναις  χαΧρε,  Μεγαρεύσιν  φίλα. 

Έπάθευν  τυ  val  τον  φίλιον  φπερ  ματέρα. 

’Αλλ',  ω πονηρά  κώρι’  άθλίω  πατρδς, 
άμβατε  ποττάν  μ8δδαν,  αί  χ’  εβρητέ  πα. 

Άκουετον  δή , ποτέχετ  έμ\ν  τάν  γαστέρα* 
πάτερα  πεπρδσθαι  χρήδδετ*,  ή πεινήν  κακώς; 

ΚΟΡΑ. 

Πεπρ5σ6αι  πεπρδσθαι. 

ΜΕΓΑΡΕΤΣ. 

Έγώνγα  καύτάς  φαμι.  Τίς  δ*  ούτως  άνους 
βς  6μέ  κα  πρίαιτο,  φανεράν  ζαμίαν; 

’Αλλ’  έστι  γάρ  μοι  Μεγαρικά  τις  μαχανά. 

Χοίρως  γάρ  ύμέ  σκευάσας  φασω  φέρεν. 

Περίθεσθε  τάςδε  τάς  δπλάς  των  χοιρίων. 

'Οπως  δέ  δοξεΐτ  ήμεν  Ιξ  άγαθας  6άς* 
ως  val  τδν  Έρμδν,  εΧπερ  ΧξεΧτ  οΧκαδις , 
τά  πρ3τα  πειρασεΧσθ#τας  λ^μω  κακώς. 

Άλλ*  άμφίθεσθε  καί  ταδ^τά  δυγχία, 
κήπεινεν  ές  τον  σάκκον  δδ*  έσβαίνετε. 

#Οηος  δέ  γρυλιξεΧτε  καί  κοίξετε 
^ησειτε  φωνάν  χοιρίων  μύστη  ρικών. 

Έγων  δε  καρυξω  Δικαιάπολιν  διτα. 

Λααιάπολι,  η λής  πρίασθαι  χοιρία; 
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hoetem  Marathone  persequendo  premebanms , et 
nunc  ab  hominibue  improbie  premimur  crimini* 
bus,  et  condemnamar  demum  1 Contra  hæc  qaid 
dicet  Marpsias  ? 

Quomodo  enim  æquum  est,  hominem  senio 
incurvum , qualie  est  Thucydides , perire  tanquam 
Scythicæ  implicatum  solitudini , negotium  h&ben- 
tem  cum  isto  Çephisodemo , loquaci  causidico? 
Quippe  miseratus  sam , et  lacrimas  mihi  detersi , 
quum  vidi  a sagittario  vexari  senem  virum  ,Thu- 
cydidem  ilium,  qui,  ita  me  Ceres  amet,  quum  in- 
teger  esset  ævi,  ne  Cererem  quidem  ipsam  facile 
passus  fuisset  sibi  molestam  esse  : verura  primum 
quidem  luctando  dejedsset  Euathios  decem , cia- 
mando  autemet  vociferando  superasset  sagittario- 
rum  triamillia,  tum  sagittis  coi^xiseet  sagittarii 
ipsius  patemos  cognatos.  Sed  quandoquidem  nos 
senes  somnum  capere  nonainitis,  decreto  publico 
sciscite  causarum  cognitiones  seorsum  fieri,  ut 
advorsum  senem  senex  oret  edentulusque  causi- 
dicus,  jumoribifs  autem  oppouatur  cinœdus  et 
loquax,et  Cliniæfilius.  Et  judicio  quidem  malos 
persequi  oportet  deinceps  : at  si  quis  agatur  reus , 
multam  irroget  senex  seni , juvenis  autem  juvenL 

mCÆOPOLIS. 

Isti  sunt  limites  fori  mei.  Hlcmercari  Pelopon- 
nesiislicet  et  Megarensibus,  et  Bœotiis,  ea  loge 
ut  mihi  vendant,  Lamacho  autem  non.  Agorano- 
mos  autem , qui  foro  præsint , constituo  très  sorte 
lectoe,  hæc  lora  tria  Lepreatica.  Hue  neque  sy- 
cophanta  ingreditor,  nec  alias  quiconque  Phasia· 
nus  est  homo.  Ego  autem  columnam  inscriptam  for- 
mula, juxta  quam  inducias  pepigi,  arcessam, 
ut  eam  coDocem  conepicuam  in  foro. 

MBOABENSI8. 

Salve  forum  Atticum,gratum  Megarensibus  t De- 
siderabam  te,  ut  matrem,  ita  me  Jupiter  amet 
pneses  amicitiæ.  Sed  o ærumnosæ  puellæ  miseri 
patrie,  ascendite  ad  mazam , si  modo  eam  alicubi 
inveniatis.  Audite , quæso , et  mihi  advortite  ven- 
trem  : utrumne  vendi  voltis , an  esurire  pessume? 

PUELLÆ. 

Vendi,  vendi. 

MEGARENSIS. 

Ipse  equidem  optumum  hoc  cenSeo.  Verum  quis 
adeo  ineptus  sit,  qui. vos  emat,  damnum  manife- 
starium?  Sed  esftnihi  Megarica  quædam  fabrica. 
Porcellorum  ad  speciem  vos  adornabo , et  porceb 
los  me  ferre  dicam.  Induite  istas  porcellorum  un- 
galas  , et  date  operam , ut  videamini  ex  bona  scrofa 
editæ.  Nam,  ita  me  Mercurius  amet,  si  domum 
redieritis,  extrema  fomie  et  pessuma  mala  expe- 
riemini.  Age  induite  et  hæc  rosira;  deinde  in  sao 
cum  sic  irrepite  : videte  autem,  ut  grunniatis, 
et  coi  dicalis , et  mittatis  vocem  porcellorum  my- 
stioorum.  Ego  vero  vocabo  Dicsopolin , ubi  est. 
Dicæopoli , vin'  porceDos  emere? 
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ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

TC;  άνήρ  Μεγαριχάς  ; 

ΜΕΓΑΡΕΤΣ. 

Άγοράσοντες  !χομες. 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

Πως 

ΜΕΓΑΡΕΤΣ. 

Διαπειν5μες  άεί  πσττύ  κυρ. 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

Χλλ*  ήδύ  toi  vij  τάν  AC,  ήν  αύλδς  παρη. 

Τί  ÿ άλλο  πράττεθ’  οΐ  Μεγαρης  νυν;  - 

ΜΕΓΑΡΕΤΣ. 

θΤα  δη. 

*Οχα  μέν  Ιγών  τηνωθεν  έμπορευάμαν, 
άνδρες  προβουλοι  τουτ*  άτρασσον  τ8  πάλει, 
ΰκως  τάχιστα  χαΐ  χάχιστ  άπολοίμεθα. 

ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

Αύτίχ  άρ’  άπαλλάξεσδε  πραγμάτων. 

ΜΕΓΑΡΕΤΣ. 

Σά  μάν; 

ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

Τί  δ*  άλλο  Μέγαρο!  ; πως  δ σίτος  Ανιος  ; 

ΜΕΓΑΡΕΤΣ. 

Παρ'  άμΐ  πολυτίματος  $περ  τοί  θεοί. 

ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

Αλας  ουν  φέρεις; 

ΜΕΓΑΡΕΤΣ. 

Ούχ  6μ1ς  αυτών  άρχετε; 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

Ούδλ  σχόροδα; 

ΜΕΓΑΡΕΤΣ. 

Ποια  σχοροδ*  ; δμές  των  άεΐ, 

βαχ'  έσδάλητε,  τως  άρωραΐοι  μύες, 
πάσσαχι  τάς  άγλιδας  έξορυσσετε. 

ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 


Τί  δα\  φέρεις; 

ΜΕΓΑΡΕΤΣ. 

Χοίρως  έγώνγα  μυστιχάς. 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

Καλώς  λέγεις-  έπίδειξον. 

ΜΕΓΑΡΕΤΣ. 

'Αλλά  μάν  χαλαί. 

Αντεινον,  ai  λης*  ώς  ιΛχεία  χα\  χαλά. 

ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

ΤουτΙ  τί  ίν  τά  πρδγμα; 

ΜΕΓΑΡΕΤΣ. 

Χοίρος  να\  Δία. 


ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

Τί  λέγεις  σύ;  ποδαπ^  χοίρος  ^δε; 

ΜΕΓΑΡΕΤΣ. 

Ή où  χοΐράς  Μ*  άδν; 

ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 


Μεγαριχά. 


Ούχ  Ιμοιγε  φαίνεται. 


DICÆOPOLIS. 

Qoid?  bomo  Megaricns  ? 

MEGABENSIS. 

Ad  mercatom  vemmos. 

DICÆOPOLIS. 

Qoomodo  vos  habetis? 

MEGABEN SIS. 

Esorimos  assidue  sedentes  ad  ignen. 
DICÆOPOLIS. 

Atqoi  herde  snave  est  ad  ignem  sedere , si  adsit 
MEGABENSIS. 

Rogas?  sane  qaum  Inde  ad  mereatnmm  profit 
dscebar,  provisores  id  dabantoperam,  ni  qnam 
dtiseume  et  pessame  periremns. 


DICÆOPOLIS. 

Mox  ergo  liberahimini  a mafis. 

MEGABENSIS. 

Quippinl? 

DICÆOPOLIS. 

Quid  aliud  vero  Meguis  agitur?  quanti  remit 

ftnmwntnm? 

MEGABENSIS. 

Apad  nos  eodem  honore  et  pretioest,  qoo  dK 

DICÆOPOLIS. 

An  ergo  salem  aflfere? 


MEGABENSIS. 
Annoo  voe  satinas  tenetis? 


DICÆOPOLIS. 

Neqoe  allia? 

MEGABENSIS. 

On» , mahim , allia?  qoorâm  vos  semper,  qnam 
irraptiaiiem  In  agnim  Dostram  fadtis,  taiwpiam 
rustici  mores,  eapita  paxiUo  eflbditis. 

DICÆOPOLIS. 

Qoid  ergo  Sors? 

MEGABENSIS. 

Eqoldem  portos  sacres. 

DICÆOPOLIS. 

Pulchre  dids.  Ostende. 

MEGABENSIS. 

Utiqne  pulchri  sont.  SastoQe,  al  hibel  : hemv 
qnam  pinguis  iste  et  pukher! 

DICÆOPOLIS. 

Qoid  hoc  rd  eral? 

MEGABENSIS. 

Portas  mëherde. 

DICÆOPOLIS. 

Qoid  sis  ta?  eojas  est  hic  portos? 

MEGABENSIS. 

Megarkus.  Annon  porcos  ed? 


DICÆOPOLIS. 
Mild  quidetn  non  ridetar. 


* 
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ΜΕΓΑΡΕΤΣ. 

770  Ού  δεινά;  Θ8σβε  τοΰδε  τλς  άιηστ ίας* 
ου  φατι  τάνδε  χοίρον  ί[μεν.  Αλλλ  μλν, 
αΙ  λης,  περίδου  μοι  wepl  θυματιδδν  άλων, 
αΐ  μτ{  ’στιν  ©δτος  χοίρος  Έλλάνων  νάμφ. 

ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

Αλλ’  ftmv  άνδρώττου  γε. 

ΜΕΓΑΡΕΤΣ. 

ΝαΙ  τδν  Διοχλέα , 

775  Ιμά  γα.  Τ&  δέ  vtv  εΐμεναι  τίνος  δαχείς; 
ή λης  Αχοΰσαι  φθεγγομένας; 

ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

Νή  τοδς  θεοδς 

εγωγε. 

ΜΕΓΑΡΕΤΣ. 

Φώνει  δή  τϊι  ταχέως,  χοιρίον. 

Ου  χρησδα  σιγήν,  ω χάχιστ  άπολουμένα. 
Πάλιν  τ’  Αποισω  να\  τδν  Έρμδν  οίχαδις. 

ΚΟΡΗ. 

780  Kfit  xot. 

ΜΕΓΑΡΕΤΣ. 

ASta  *στ\  χοίρος; 

ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

Νυν  γε  χοίρος  φαίνεται* 
Ατ3φ  Ιχτραφείς  γε  χύσδος  Ισται. 

ΜΕΓΑΡΕΤΣ. 

Πέντ*  έτΰν, 

σάφ*  Ϊσ6ΐ|  ιτοττΑν  μοτέρ*  είχασθ^σεται. 

ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

Αλλ*  ούχ\  θυσιμάς  έστιν  αδτηγί. 

ΜΕΓΑΡΕΤΣ. 

Σά  μάν; 

7Β6  iïS  ^ οδχ\  θυσιμάς  έστι; 

ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

Κέρκον  οδκ  έχει. 
ΜΕΓΑΡΕΤΣ. 

Νέα  γάρ  έστιν  άλλά  δελφαχουμένα 
Ιξε!  μεγάλαν  τε  χα\  ιταχεΐαν  κήρυθράν. 
Αλλ*  αί  τράφεν  λης,  Αδε  τοι  χοίρος  χαλά. 

ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

Ώς  ξυγγενής  δ χύσθος  αύτης  θατέρφ. 

ΜΕΓΑΡΕΤΣ. 

790  Όμοματρία  γάρ  έστι  χήχ  τωύτω  πατράς. 
Αλλ*  Αν  παχυνδη  χάναχνωανθη  τριχΐ, 
χάλλιστος  Ισται  χοίρος  Αφροδίτφ  6ύεν. 

ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

Αλλ*  οδχ\  χοίρος  τάφροδίτη  δύεται. 

ΜΕΓΑΡΕΤΣ. 

Ου  χοίρος  Αφροδίτα;  μόνφ  γα  δαιμόνων, 
m Κα\  γίγνεταί  γα  τδνδε  τδν  χοίρων  τ&  χρης 
Ιδιστον  Αν  τδν  δδελ&ν  άμχεπαρμένον. 

ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

*Ηδη  δ?  Aveu  της  μητρδς  έσδίοιεν  Αν; 


MEGABENSIS. 

Nonne  hoc  absurdum  est?  spectate  homlnisin- 
credolitatem ! negat  hnnc  esse  porcum.  Atqui,  si 
placet,  mecnm  da  pignos  in  salem  com  thymo 
tritum , nifii  sit  iste  porcus  Græcoram  more. 

DICÆOPOLIS. 

Porcus  est  quidem,  sed  bominis. 

MEGABENSIS. 

Ita;  per  Diocîem  jura , et  quidem  mei.  Tu  vero 
illos  cujus  esse  putas  ? vin*  grunnientes  audire? 


DICÆOPOLIS. 
Equidem , ita  me  dii  ament. 


MEGABENSIS. 

Mitte  ocius  vocem,  porcelle.  Non  usua  est  tibl 
stlentio,  perditissume  tu  : Mercurium  adjura,  do- 
mum  reportaberis  denuo. 

PUBLIA. 

Col,  col. 

MEGABENSIS. 

Estne  hic  porcus? 

DICÆOPOLIS. 

Nunc  quidem  porcus  videtur  ; sed  d probe  nu· 
triatur,  cunnus  fiet 

MEGABENSIS. 

Intraquinquenniom,  certo  scias,  matriexœqua- 
bitur. 

DICÆOPOLIS. 

Sed  eacruficari  hic  non  potest 

MEGABENSIS. 

Quidam?  qua  de  causa  sacruficari  non  potest? 


DICÆOPOLIS. 
Candam  non  habet. 


MEGABENSIS. 

Juvenculus  «im  est  : sed  adultus  habebit  ma- 
gnant et  craasam  et  rubram.  Sed  d alere  vis, hic 
tibi  porcus  bonus  est  * 

DICÆOPOLIS. 

Quam  germanus  est  hqjus  cunnus  alteri  ! 


MEGABENSIS. 

Est  enim  ex  eadem  matre  et  ex  eodem  pâtre. 
Si  vero  crassier  foetus  fiierit,  et  pullulantibus 
obdtus  pilis,  aptissumus  erit  porcus,  qui  Veneri 
sacruficetur. 

DICÆOPOLIS. 

Sed  Veneri  porcus  sacruficari  non  solet. 


MEGABENSIS. 

Non  porcus  Veneri?  immo  sol»  deorum  omni- 
um. Et  fit  porcorum  istorum  caro  suavissuma, 

quum  figitor  vero. 

mr.aopoLis. 


Jamne  vero  sine  matre  comederentP 
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ΜΕΓΑΡΕΤΣ. 

Να\  xiv  ΠοτειδΗ,  xâv  άνις  γα  tfi  πατράς. 

AI  ΚΑΙΟΙΙΟΑΙΣ. 

TC  Met  μάλιστα; 

ΜΕΓΑΡΕΤΣ. 

Πάν6’  ί χα  διδφς. 

Αύτ&ς  έρώτη. 

ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

Χοίρε  χοίρε. 

ΚΟΡΑ. 

Kot  xof. 

ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

Τρώγοις  b Ερεβίνθους; 

ΚΟΡΑ. 

Kot  xot  χοί. 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

T ί δαί;  φιβάλεως  Ισχάδας; 

ΚΟΡΑ. 

Kot  xot. 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

Ώς  δξυ  πρδς  τδς  ίσχάδας  χεχράγατε. 
Ένεγχάτω  τις  ένδοθεν  των  ίσχάδων 
τοις  χοιριδίοισιν.  ?Δρα  τρωξονται;  βαβα\ , 
οΓσν  ^οθιάζουσ’,  ω πολυτίμηθ*  Ήράχλεις. 
Ποδαπδ  τδ  χοιρΓ  ; ώς  τραγασαια  φαίνεται. 
Χλλ'  ουη  πάσας  χατέτραγον  τδς  Ισχάδας. 

ΜΕΓΑΡΕΤΣ. 

Έγων  γλρ  αύτΗν  τάνδε  μίαν  άνειλάμαν. 

ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

Νή  τδν  ΔΓ  άστε(ω  γε  τω  βοσχ^ματε* 
πόσου  πρίωμαί  σοι  τδ  χοιρίδια;  λέγε. 

ΜΕΓΑΡΕΤΣ. 

Τδ  μέν  άτερον  τούτων  σχορόδων  τροπαλίδος, 
τδ  δ”  έτερον,  α!  λης,  χοίνιχος  μάνας  δλων. 

ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

’Ώνήσομαί  σοι*  περίμεν*  αύτου. 

ΜΕΓΑΡΕΤΣ. 

Ταυτα  δή. 

Έρμ3  ’μπολαϊε,  τδν  γυναΐχα  τδν  έμδν 
οδτω  μ*  άποδάσβαι  τάν  τ*  έμαυτω  ματέρα. 

ΣΤΚΟΦΑΝΤΗΣ. 

Ώνβρωπε,  ποδαπός; 

ΜΕΓΑΡΕΤΣ. 

Χοφοπώλας  Μεγαριχάς. 
ΣΥΚΟΦΑΝΤΗΣ. 

Τδ  χοιρίδια  τοίνυν  έγώ  φανώ  ταδί 
πολέμια  χα\  σέ. 

ΜΕΓΑΡΕΤΣ. 

Τόυτ*  έχεΐν’,  {χει  πάλιν 
βθενπερ  άρχδ  των  χάχων  άμϊν  2φυ. 

ΣΥΚΟΦΑΝΤΗΣ. 

Κλάων  μεγαριεΐς.  Ούχ  άφ^σεις  τον  σάχον; 

ΜΕΓΑΡΕΤΣ. 

Διχαιάπαλι  Λιχαιάπολι,  φαντάδδομαι 
Οπό  του. 


MSGABBNSIS. 

Ita  cane,  per  Neptunum  jure;  qub  etkm  cnn 
pitre. 

DICÆOPOUS. 

Qmd  mlem  potiiwnmum  concédant? 
MEGABBNSIS. 

Qoidqiild  dederia.  Ipsus  ab  illis  qoaere. 
DICÆOPOLIS. 

Force,  poroe. 

PUELLÆ. 

Coi,  OoL 

DICÆOPOLIS. 

Comedereenedcer? 

pukllæ. 

Coi,ooi,ooL 

DICÆOPOUS. 

Qoldvero?  caricasne? 

H1  KT.I.  X- 

Coi,  oot 

DICÆOPOLIS. 

Qram  acote  ad  caricas  damastis  ! Eflerat  afiqnis 
hoc  intos  caricas  porcellis.  AnMickm  comedent? 
Papaa!  quanto  vorant  corn  etrepttn,  o 
Hercules!  Cajates  sort  isti  poroelli?nexnpe  ex  Fo- 
racia  videntnr  esse.  Sed  fieri  non  poCest,  et 
omnes  caricas  comederint. 

MEGABBNSIS. 

Nlsl  quia  imam  earum  ego  sostnll  hanoce. 
DICÆOPOLIS· 

Edepol  lepkbe  sont  istæ  pecodes.  Quanti  eme- 
rimate  hos  porceUos?  âge. 

MEGABBNSIS. 

Altenun  qoidem  allionim  mampnlo  : alterum 
vero,  si  tibi  colhibaerit,  anico  salis  cboeaioe. 

DICÆOPOUS. 

Emam  abs  te.  Oppeiirehlc. 

MEGABBNSIS. 

Hæc  qoidem  prospère  cesseront.  Mercori  t ht· 
cri  dator,  adnoe,  ot  uxorem  meam  aie  veadam, 
meamqoe  ipsius  matrem. 

SYCOPHANTA. 

Heos  ta,  cqjais  es? 

MEGABBNSIS. 

Porcolator  Megaricas. 

SYCOPHANTA. 

Protnde  poroeDos  istos,  teque  ipeamdefesam, 
tanquam  hostiles. 

MEGABBNSIS. 

Ecce  Îterum  î hoc  ipemn  redit , onde  nobîs  exor> 

tom  est  principiom  malorom. 

SYCOPHANTA. 

Cam  msgno  tao  mak)  megaridssabîs.  Nonne 
xlimittes  saccam? 

MBOABBNSIS. 

Dkseopott,  Dfc»opoUt  deCcrar  a nesdoqno. 
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ΑΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

Τ(ς  6 φαίνων  σ'  Ιστίν;  Αγορανύμοι , 

ΟΒ  τους  συχοφάντας  ού  Ουραζ*  Ιξείρξετε; 

Τ(  δή  μαθων  φαίνεις  άνευ  θρυαλλίδος; 

ΣΥΚΟΦΑΝΤΗΣ. 

06  γΑρ  φανώ  τΛς  πολεμίους; 

ΑΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

Κλάων  γβ  <Λ, 

εΐ  μή  ’τέρωσε  συκοφαντήσεις  τρέχων. 

ΜΕΓΑΡΕΤΣ. 

6Γσν  τδ  κακδν  Ιν  ταΐς  ’ΑΟάναις  tout*  ίνι. 

ΑΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

•αο  βάρρει,  Μεγαρίχ’·  άλλ’  τΑ  χοιρίδι'  άπέδου 
τιμής,  λαβέ  ταυτί  τΑ  σχόροδα  καί  τοΐ>ς  Αλας, 
χαΐ  χαΐρε  πόλλ*. 

ΜΕΓΑΡΕΤΣ. 

Αλλ*  ΑμΙν  ούχ  Επιχώριον. 
ΑΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

Πολυπραγμοσύνη  νυν  Ις  κεφαλήν  τρίποιτ'  Ιμοί. 

ΜΕΓΑΡΕΤΣ. 

Si  χοιρίδια,  πειρήσθε  κανίς  τω  πατρδς 
tas  παίειν  Ιφ*  Αλί  τΑν  μδδδαν,  αί  χά  τις  διδφ. 

ΚΟΡΟΣ. 

Ευδαιμονεί  γ*  άνθρωπος.  .Ούκ  ήχουσας  οΤ  προβαίνει 
τδ  πράγμα  τοο  βουλεύματος;  χαρπώσεται  γΑρ  Ανήρ 
έν  τάγορδ  καθήμενος* 
κΑν  εισίν)  τις  Κτησίας, 
m ή συκοφάντης  άλλος,  οΐ- 

μώζων  χαθεδειται* 

ούο*  άλλος  Ανθρώπων  δποψωνων  σε  πημανεΐ  τι· 
ούδ*  Ιξομύρξεται  Πρέπις  τήν  εύρυπρωχτίαν  σοι, 
ουδ’  ώστιει  Κλεωνύμω· 
μβ  χλαΐναν  δ*  Ιχων  φανήν  δίει* 
χου  ξυντυχών  σ'  Ύπέρβολος 
δικών  άναπλήσει* 

ουδ*  Ιντυχών  Ιν  τάγορδ  πρύσεισί  σοι  βαδίζων 
Κρατΐνος  α3  χεχαρμίνος  μοιχδν  μι3  μαχαίρφ, 

8W  6 περιπύνηρος  Άρτέμων, 

δ ταχύς  άγαν  τήν  μουσικήν, 
δζων  χαχδν  των  μασχαλών 
πατρδς  τραγασαίου* 

ουδ  άύθις  αί  σε  σχώψεται  Παύσων  δ παμπύνηρος, 
» Αυσίστρατύς  τ Ιν  τάγορ^,  Χολαργέων  όνειδος, 
δ περιαλουργδς  τοίς  χαχοΐς, 
βιγων  τε  χα\  πεινών  άε\ 
πλεΐν  ή τριάχσνθ*  ήμίρας 
του  μηνδς  έκαστου. 

ΒΟΙΩΤΟΣ. 

■ο  Τττω  Ηρακλής,  Ιχαμύν  γα  τΑν  τύλαν  κακώς, 
χατάθου  τυ  τΑν  γλάχων*  άτρίμας,  Ίσμήνιχε· 

6μ1ς  δΓ,  βσοι  ΘείβαΟεν  αύληταί  πάρα, 
τοίς  δστίνοις  φυσητέ  τδν  πρωκτόν  χυνύς. 

ΑΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

Ποδ’  Ις  χάρακας.  Ot  σφήκες  οδχ  άπδ  των  Ουρών; 


DICÆOPOLIS. 

Quls  est,  qui  te  defert?  vos  vero  agoranomi, 
nonne  exclndetis  quadraplatoree  foras?  Quid , 
malum,  o stolide,  quaduplare  sine  funaH? 

SYCOPHANTA. 

Annan  deferara  hostes? 

DICÆOPOLIS. 

Cum  magno  tuo  malo , nisi  aliorsom  abeas , nbi 
raliimniam  exerceas. 

MEGAHENSIS. 

Quale  hoc  Atlienis  inest  malum! 

DICÆOPOLIS. 

Bono  animo  es,  Megarice.  Age,  quo  porcellos 
vendidisti  pretio,  accîpe  allia  ista  et  salem ; mul* 
tumque  vale. 

MEGAHENSIS. 

Sed  valere  apud  nos  moris  non  est. 

DICÆOPOLIS. 

In  meum  ergo  caput  vertat,  quia  minus  oppor- 
tune dfad. 

MEGAHENSIS. 

O porceDi , fecite  nunc  periculum , an  sine  pâtre 
poseitis  edere  maaam  cum  sale,  si  modo  quisde- 
derit. 

CHORUS. 

Sane  Iste  homo  beatus  est.  Nonne  audivistl , 
quo  evadat  consilium  illud?  lucram  ûdet  flle  in 
foro  desidens;  et  si  quie  ingressus  foerit C testas, 
aut  delator  alius , ejulans  sedebit  : nec  aüus  quis- 
quam  clam  obsonans  tibi  damnum  dabit,  nec  af- 
fricabit  Prepis  impudidtiam  suam  tibi,  nec  iu 
turba  truderis  a Cleonymo;  vcrum  lœnam  habens 
nitidam  transibis  : nec  obviam  tibi  factus  Hyper- 
bolus  litibus  te  implebit  : nec  in  foro  ambulans 
congredietur  te  Cratinus,  semper forfidbus  cinæ- 
dice  tonsus  : nec  improbiesumus  flle  Artemo , ni- 
mis  expeditus  arte  musica,  cui  graveolens hircos 
in  aüs  cubât  : neque  eüam  te  ludibrio  habebit  in 
foro  Pauson  flle  pessumus , nec  Lysistratus , Cho- 
largensium  opprobrium,  sceleribus,  quasi  purpura, 
tinctos , algens  et  esuriens  assidueplus  trigintadie· 
bus  quot  mensibus. 


BGEOTUS. 

Testis  sit  Hercules , ut  mihi  pessume  doletcallus 
humerl  ; depone  pladde  pulegium , Ismenicbe  : vos 
vero,  quotquot  adestis  Thebani  tibidnes,  osseis 
tibils  inflate  canis  culum. 

DICÆOPOLIS. 

Desine;  in  malamrem!  Non  facessent  a foribus 


ΑΧΑΡΝΗΣ. 


ACHABNENSES. 


χάθεν  προσέπτανθ*  ol  χαχως  άπολουμενοι 
έιΑ  τήν  Ουράν  μοι  Χαιριδης  βομβαύλιοι; 

ΒΟΙΠΤΟΣ. 

Νε\  τΑν  Ίάλασν,  έιπχαρίττως  γ’,  ω ξένε 
Θείβαθι  γΑρ  φυσδντες  έξοπισθέ  (χου 
τάνθεια  τβς  γλάχωνος  άπεχιξαν  χαμαί. 

*Αλλ*  et  τι  βουλει,  πρίασο,  των  έγω  φέρω, 
των  δρταλίχων,  ή των  τετραπτερυλλίδων . 

ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

χαΐρε,  χολλιχοφάγε  Βοιωτίδιον. 

Τί  φέρεις; 

ΒΟΙΠΤΟΣ. 

W έστ\ν  άγαθΑ  Βοιωτοΐς  Απλώς, 
δρίγανσν,  γλαχώ,  ψιάθως,  θρυαλλίδας, 
νάσσας,  κολοώς,  άτταγδς,  φαλαρίδας, 
τροχίλως,  χολύμβως. 

ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

ΏβιαρεΙ  χειμών  Ιρα 
δρνιθίας  είς  τήν  άγορΑν  έλήλυθας. 

ΒΟΙΠΤΟΣ. 

Κα\  μΑν  φέρω  χδνας,  λογάς,  άλώπεχας, 
σχάλσπας,  έχίνως,  αίελουρως,  πιχτίδας, 
Ιχτίδας,  ένυδριας,  έγχέλεις  Κωπαίδας. 

ΑΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

ΙΟΙ  τερπνότατο*  σι»  τέμαχος  άνθρώποις  φέρων, 
δός  μοι  προσετπεϊν,  εΐ  φέρεις  τΑς  έγχέλεις. 

ΒΟΙΠΤΟΣ. 

Πρέσβειρα  πεντήχοντα  Κωπάδων  χορδν, 
Ιχβαθι  τίμδε  χήπιχαρίττα  τφ  ξένιρ. 

ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

φιλτάτη  συ  χα\  πάλαι  ποθουμένη, 
ήλθες  ποθεινή  μέν  τρυγψδιχόις  χοροΐς, 
φίλη  δέ  Μορυχφ.  Δμωες,  έξενέγχατε 
τήν  έσχάραν  μοι  δεύρο  χα\  τήν  βιπίδα. 
Σχέψασθε,  παΐδες,  τήν  άρίστην  Ιγχελυν, 
ήχουσαν  &τω  μόλις  fret  ποθουμένην* 
προσείπατ  αύτήν,  ω τέχν’·  άνθρακας  δ9  έγω 
6μϊν  παρέξω  τηςδε  της  ξένης  χάριν. 

Άλλ’  είςφερ’  αύτήν·  μηδέ  γΑρ  θανών  ποτέ 
σου  χωρίς  είην  έντετευτλανωμένης. 

ΒΟΙΠΤΟΣ. 

Έμολ  δΐ  τιμΑ  τδςδε  πδ  γενήσεται; 

ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

Άγορδς  τέλος  τούτην  γέ  που  δώσεις  έμοί. 
Αλλ*  et  τι  πωλεΐς  τωνδε  των  άλλων,  λέγε. 

ΒΟΙΠΤΟΣ. 

Ίώνγα  τούτα  πάντα. 

ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

Φέρε,  πόσου  λέγεις; 
ή φορτΓ  top’  ένθένδ*  έχεΐσ’  άξεις; 

ΒΟΙΠΤΟΣ. 

Ίων, 

ί τι  γ*  ferc  *Αθάναις , έν  Βοιωτοΐσιν  δε  μή. 


enlvûDN?  onde  adrotarunt  perditiasumi  ad  μ- 
noam  mihi  landsoni  tibirinee , poBi  Chaeridâ? 

BGEOTUS. 

Me  votante  sane,  hospes,  abtarint  m mata· 
rem,  ita  mihi  frveat  Iolaoa  : nam  inde  a Thdâs 
pone  me  flantes,  etiam  flores  palegn  depetaraal 
homi.  Sed,  si  lobet,emequidpiami8lonimyqao 
fera,  gallos  gailinaceos,  aot  ckadas. 

DICÆOPOLIS. 

O salve,  Bœotnta,  coilicum  helloo!  Qoîd  fors? 

BGBOTUS. 

Qokkqiiid  omnino  boni  estapod  Bœoto6,orig* 
nom,  patagium,  storess,  ettychnia,  anales,  gra- 
coloe,  attagenas,  phalaridas,  regnlos,  negos— 

DICÆOPOLIS. 

Ergo  quasi  tempestas,  quæ  aves  sternit  homi, 
vcnisti  ad  forum. 

BGBOTUS. 

Quin  etiam  fero  anseres,  iepns,  vnlpes,  tal- 
pas,  erinaoeos,  feks,  pictidas,  lotras, 

Copakas. 

DICÆOPOLIS. 

O qui  soavissumum  pbeem  fors  hommibas, 
da  mihi  oopiam  iQas  salotandi,  ai  fors  aagniHn 

BOBO  TUS. 

Maxuma  virginum  quinqoagmta  CopMdomteu , 
et  haie  hospiti  gratificare. 

DICÆOPOLIS. 

OdUecttasnmato  et  dudum  expetita,  venisti  des* 
derabiliseomictadiorü,graU  etiam  MoTTcho.  Vos 
fiunuli  eflerte  focolom  mihi  hoc  etflabeDont.Spe 
date,  pœri,  polcherrumam  angnfltam,  que  desi- 
derata, vis  demum  sexto  venit  anno  : salutate 
ipsam,  o filii  : pnmas  antem  vohis  pnebebo , hqjm 
hospitæ  gratia.  Sed  intro  aufer  ipsam;  nunquam 
enim  ego , ne  mortuus  quidem , aine  te  veflm  esse , 
si  com  betis  coda  sis. 

BGBOTUS. 

Hqjus  antem  pretium  quopaeto  mihi  eotvetur? 

DICÆOPOLIS. 

Hanc  dabis  mihi  tanquam  vedigal  fort  Sed  si 
quid  vendis  ex  ceteris  istis,  die. 

BGBOTUS. 

Equidem  hmc  omnia. 

DICÆOPOLIS. 

Cedo,  quanti  ea  œstimas?  ant  alias  Une  mer- 
ces  vis  îeportare  domum? 

BGBOTUS. 

Reportabo,  quioquid  Athenisest,  quodnoo  sft 
apndBœotos. 
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ΑΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

Άφύας  Λρ*  £ξεις  πριάμενος  Φαληριχ&ς 
ή κέραμον. 

ΒΟΙΩΤΟΣ. 

Άφύας  ή κέραμον;  άλλ*  έντ'  Ικεΐ* 
άλλ*  S τι  παρ’  άμίν  μή  ’στι,  τψδε  δ*  αυ  πολύ 

ΑΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

Έγγδα  τοίνυν·  συκοφάντην  Ιξαγε 
âçKtp  κέραμον  Ινδησάμενος. 

ΒΟΙΩΤΟΣ. 

ΝεΙ  τώ  σιώ, 

λάβοιμι  μέντ&ν  κέρδος  άγαγων  κα\  πολύ, 

5περ  πίθαχαν  άλιτρίας  πολλ3ς  πλέων. 

ΑΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

Καί  μήν  tôt  Νέαρχος  έρχεται  φανών. 

ΒΟΙΟΤΟΣ. 

Μιχχός  γα  μ8χος  οδτος. 

ΑΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

Άλλ’  άτταν  χαχόν. 
ΝΙΚΑΡΧΟΣ. 

ΤομΆ  τίνος  τλ  φορτί*  έστί; 

ΒΟΙΩΤΟΣ. 

Τώδ'  έμλ 

βείέαθεν,  ίττω  Δεύς. 

ΝΙΚΑΡΧΟΣ. 

Έγω  τοίνυν  δδΐ 
φαίνω  πολέμια  ταυταγί. 

ΒΟΙΩΤΟΣ. 

Τί  δα\  παθών 
όρναπετίοισι  πόλεμον  ίρα  χα\  μάχαν; 

ΝΙΚΑΡΧΟΣ. 

Κα\  σέ  γε  φανώ  πρδς  τοΐςδε. 

ΒΟΙΩΤΟΣ. 

Τί  άδιχειμένο 
ΝΙΚΑΡΧΟΣ. 

’Εγω  φράσω«σοι  των  περιεστώτων  χάριν. 

Έχ  τών  πολεμίων  γ*  είσάγεις  θρυαλλίδα. 

ΑΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

Έπειτα  φαίνεις  δητα  χαΐ  θρυαλλίδα; 

ΝΙΚΑΡΧΟΣ. 

Α6τη  γΑρ  Ιμπρ^σειβν  άν  νεώριον. 

ΑΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

Νεώριον  θρυαλλίς;  οίμοι,  τίνι  τρόπφ; 

ΝΙΚΑΡΧΟΣ. 

ΈνθεΙς  Αν  Ις  τίφην  άν^ρ  Βοιώτιος 
άψας  Αν  είσπέμψειεν  Ις  τδ  νεώριον 
δι*  δδρορρόας,  βορέαν  Ιπιτηρ^σας  μέγαν* 
χείπερ  λάβοιτο  τών  νεών  τδ  πυρ  άπαξ, 
σελαγοΐντ*  Αν  ευθύς. 

ΑΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

Tû  χάχιστ*  άπολούμενε, 
σελαγοΐντ*  Αν  Οπδ  τίφης  τε  χα\  θρυαλλίδος; 

ΝΙΚΑΡΧΟΣ. 

Μαρτυρομαι. 


DICÆOPOLI8. 

Apuaa  itaque  emes  et  asportabia,  aut  fictllia. 

BGEOTUS. 

Apuaa,  inquia , aut  fictilia?  atqui  hœc  eunt  illic  ; 
sed  quod  apud  nos  non  est,  hic  autem  affatim. 

DICÆOPOLIS. 

Equidem  ecio  : asporta  igitur  quadruplatorem, 
eicut  vas  fictile  ligatum. 

BOEOTUS. 

Ita  me  Dioscuri  ament,  scilicet multum lucrife 
cerem,  el  abducerem,  tauquam  simium  flagfri»* 
multis  plénum. 

DICÆOPOLIS. 

Sed  eccum  commode  hue  venit  Nicarchna  Iste 
quempiam  delaturus. 

BGEOTUS. 

Parræ  utique  ataturæ  hic  est 

DICÆOPOLIS. 

Sed  nihil  niai  nequitia. 

NICABCHUS. 

Cujusnam  eunt  iatæ  merces? 

BGEOTUS. 

Hujua  hominis,  mei,  inquam,  ex  Tbefais  : te· 
etia  ait  Jupiter. 

NICABCHUS. 

Itaque  hicce  ego  ista  défera , utpote  hoetiUa. 

BGEOTUS. 

Quid,  malum,  eo  te  impellit,  ut  cum  évitas 
bellum  pugnamque  ineaa? 

NICABCHUS. 

Immo  te  quoque  deferam  insuper. 

BGEOTUS.  ^ 

Quanam  in  re  lœeua? 

NICABCHUS. 

Dicam  equidem  tibi,  iatorum  gratis  qui  hic  ad- 
atant  : ab  hoatibua  importas  eUychnia. 

DICÆOPOLIS. 

Itane,  quœao,  etiam  eUychnia  défera? 

NICABCHUS. 

Quippe  unum  eorum  fiicile  incenderet  navale. 

DICÆOPOLIS. 

EUychinium  incenderet  navale ?ohe  ! quo pacte? 

NICABCHUS. 

Bœotiua  aliquis  id  infixum  blatte  et  incensum 
immitteret  in  navale  per  canalem,  obaervato  Bo- 
res flatu  vehementiore;  et  ai  corriperet  navea 
ignia  aemel,  extemplo  flammla  coUucerent  cun- 
ctæ. 

DICÆOPOLIS. 

O perdit!  88ume!  itane  vero  coUucerent  flammia 
per  blattam  et  eUychnium? 

NICABCHUS. 

Anteator. 


ΑΧΑΡΝΗΣ. 


ÀCHÀBNENSES. 


{ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

Ευλλάμβιν1  αυτου  τδ  στέμα· 
δύς  μοι  φορυτδν,  ϊν'  αύτδν  ένδ^σω  φέρων. 
[ώσπερ  χέραμον,  ίνα  μή  χαταγη  φορουμενος.] 

ΧΟΡΟΣ. 

*Ενδησσν,  ω βέλτιστε,  τφ 
ξένψ  χαλως  τήν  έμπολήν 
ούτως  ΰκως 
&ν  μή  φέρων  χατάξη. 

ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

*Εμά  μελώσει  ταυτ,  έπε( 
τοι  χαΐ  ψοφβΐ  λάλον  τι  χα\ 
πυρορραγές 
χαλλως  θεοΐσιν  έχθράν. 

ΧΟΡΟΣ. 

Τ(  χρ^σεταί  ποτ  αυτω; 

ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

Πάγχρηστον  άγγος  ίσται, 
χρατήρ  χάχων,  τριπτήρ  διχων, 

<ρα(νειν  Υπευθύνους  λυχνου- 
χος,  χαι  χύλιξ 
τδ  πράγματ  έγχυχ8οθαι. 

ΧΟΡΟΣ. 

Πως  δ*  &ν  πεποιθοίη  τις  άγ- 
γείψ  τοιούτω  χρώμενος 
χατ*  ο!χ(αν 
τοσονδ’  άεΐ  ψοφοΰντι; 

ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

Ίσχυρύν  έστιν,  ωγάθ’,  ώστ 
ούχ  αν  χαταγείη  ποτ,  et- 
περ  έχ  ποδών 
χάτω  χάρα  χρέμαιτο. 

ΧΟΡΟΣ.  . 

Ήδη  χαλως  έχει  σοι. 

ΒΟΙίΙΤΟΣ. 

Μέλλω  γέ  τοι  θερίδδεν. 

ΧΟΡΟΣ. 

Άλλ’,  ω ξένων  βέλτιστε,  χα\ 
τούτον  λαβών  πρύσβαλλ’  δπσυ 
βούλει  φέρων 
πρδς  πάντα  συχοφάντην. 

ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

Μύλις  Υ*  ένέδησα  τον  χαχως  άπολούμενον. 
Atpou  λαβών  τδν  χέραμον,  ώ Βοιώτιε. 

ΒΟΙίΙΤΟΣ. 

Ύπόχυπτε  τδν  τύλαν  Ιών,  Ίσμ^νιχε. 

ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

Χώπως  χατοίσεις  αυτδν  εύλαβούμενος. 
Πάντως  μέν  οΓσεις  ουδέν  Υγιές,  άλλ*  δμως* 
χ&ν  τούτο  χερδάνης  άγων  τδ  φορτίον, 
ευδαιμονήσεις  συκοφαντών  γ’  ούνεχα. 

ΘΕΡΑΠΩΝ  ΑΑΜΑΧΟΤ. 

Αιχαιύκδλι· 


2τρ. 


DICÆOPOLIS. 

Comprime  ei  oe  : da  mihi  nmeita,  ut 
tigcmàto,[tanqaamTa8ikttie,  ne 
ferundnm]. 

CHOBÜS. 

Hüga  bene,viroptame,  hoopili 
ita,  al  ne  eem  inter  portandimi  frio^L 


dicæopolis. 

Id  mihi  consent,  quandoquidem tmnitas  φ$ 
arguit  gaiTalam  quiddam,  et  igni  ruptnm,  et  (fis 
inrisam. 


CHORUS. 

QoUhumverahcietiDoP 

DICÆOPOLIS· 

Vas  erit  ad  omnia  utile  : enter  malonmi , tnpe- 
tom  htinm,  lanternam  ad  reddends  ratâoni 
noxioe  pateftetendos,  et  calix,  in  qno  negotia 
turhenlnr. 


Oih 


CHORUS. 

’Ayr,  | Sedqaomodoquieseciireutatwcjaamodi 
cqjos  contmao  tantopere  penonat  dômes? 


DICÆOPOLIS. 

Flrmam  est,  oboDe,utnaaferitefrangatiiri 
qaam , « pedibas  suspendatur  demisso  capite. 


CHORUS. 

Jam  bene  salis  coUigatas  est. 

BOEOTÛS. 

Eqaidem  constitui  manipulos  meos  ooOigere. 

CHORUS. 

Itaqne,  hospes  optume,  ona  sostolle  banc  etiam 
prehensum,  et  abiatum  jacito  qnoconqne  label, 
aptam  ad  omnia  sycophanlam. 


DICÆOPOLIS. 

. Vix  ooDigavi  tandem  bominem  male  ρ**^»«* 
Aodpe  et  sostolle  hoc  fictîle  vas,  o Bœotie. 

BOEOTUS. 

AomwliiTn  mtwnitlA  rallnanm  hnmwmm . hmwiïrK» 

DICÆOPOLIS. 

Et  operam  da , ut  feras  islam  cante.  RBiû  otiqae 
boni  feras,  sed  tamen  feras  : id  saltem  tocri  fera* 
ris,  hoc  ferons  omis  : beatoa  eris  quadraplatoram 
gratis. 

fâmulus  lamachi 

Dicsopoli. 
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ΑΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

Τί  Ιση;  τ ί με  βωστρείς; 

ΘΕΡΑΠΩΝ. 

*Οη; 

Μ0  έχέλευσε  Λάμαχάς  σε  ταυτησέ  δραχμής 

εΙς  τοδς  Χάας  αύτψ  μεταδοΰναι  των  χιχλών, 
τριών  δραχμών  δ*  έχέλευε  Κωπαδ’  Ιγχελυν. 

ΑΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

Ό ποιος  οδτος  Λάμαχος  τήν  ίγχελυν  ; 

ΘΕΡΑΠΩΝ. 

X)  δεινδς,  δ ταλαύρινος , δς  τήν  Γοργόνα 
Μ5  πάλλει,  κραδαίνων  τρεις  χατασχίσυς  λόφους. 

ΑΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

Ούχ  Αν  μΑ  ΔΓ,  cl  δοίη  γέ  μοι  τήν  Ασπίδα· 
άλλ*  Ιτλ  ταρ ίχει  ^ους  λόφους  χραδαινέτω* 

^ν  δ*  άπολιγαίνη , τους  άγορανάμους  χαλώ. 

Έγω  δ*  Ιμαυτω  τάδε  λαβών  τδ  φορτίον 
«το  ιΐσειμ*  ύπαΐ  πτερύγων  χιχλ3ν  χαΐ  χοψίχων. 

ΧΟΡΟΣ. 

Ι^ω  είδες  ώπδσα  πάλι  τδν  φρόνιμον  Ανδρα,  τδνύπέρσοφσν, 

Στρ. 

βΓ  ίχει  σπεισάμενος  έμποριχΑ  χρήματα  διεμπολδν, 
ψλ  δν τΑ μέν  έν  οΐχία  χρήσιμα,  τΑ  δ’  α3  πρέπει  χλιαρΑ  χατε- 
Αντόμχτα  πάντ’  άγαθΑ  τφδέ  γε  πορίζεται.  [σθίειν. 

Ούδέποτ’  έγώ  πόλεμον  οΐχαδ*  ύποδέξομαι, 

8Θ0  ουδέ  παρ9  έμοί  ποτέ  τδν  ‘Αρμόδιον  ^σεται 
ξυγχιτοοιλινβΐς,  βτι  παροίνιος  άνήρ  Ιφυ, 

&τις  έπ\  πάντ9  άγάθ’  Ιχοντας  έπιχωμάσας, 
άργάσατο  παντα  χαχΑ  χάνέτρεπε  χάξέχει, 
χάμάχετο,  χαΐ  προσέτι  πολλΑ  προχαλουμένου , 

·»  πίνε,  χατάχεκτο,  λαβέ  ττ^νδε  φιλοτησίαν, 
τΑς  χάραχας  ^πτε  πολδ  μδλλον  έν  τφ  πυρ\, 

Sjtfi ι θ’  ήμων  βίφ  τδν  οίνον  έχ  των  Αμπέλων, 
tes  * * * * ταί  τ9  έπΐ  τδ  δεΐπνον  Αμα  χαί  μεγάλα  δή  φρονεί , 

Αντ. 

τώ  βίου  δ*  έξέβαλε  δείγμα  τάδε  τΑ  πτερΑ  πρδ  των  Ουρών. 
Χί  Κυπριδι  τη  χαλη  χα\  Χάρισι  ταΐς  φίλαις  ξύντροφε  Διαλ- 
«ο  Ας  χαλδν  έχουσα  το  πρόσωπον  Αρ'  έλάνθανες.  [λαγή, 
Πως  Αν  έμέ  χα\  σέ  τις  Έρως  ξυναγάγοι  λαβών, 
ωσπερδγεγ ραμμένος,  Ιχων  στέφανον  άνθέμων; 
ί πάνυ  γερόντιαν  Τσως  νενάμιχάς  με  συ  ; 

Αλλά  σε  λαβών  τρία  δοχω  γ*  Αν  ίτι  προσβαλεΐν* 

9»  πρώτα  μέν  Αν  άμπελίδος  βρχον  έλάσαι  μαχρδν, 
ms  παρΑ  τσνδε  νέα  μοσχίδια  συχίδων, 
υαλ  τδ  τρίτον  ήμερίδος  ίσχον,  6 γέρων  δδ\, 
ut  περί  τδ  χωρίον  έλδδας  Απαν  έν  χύχλφ, 

&τ  άλείφεσθαι  σ’  άπ’  αυτών  χάμέ  ταΐς  νουμηνίαις. 

KHPTS. 

μοο  Άχουετε  λειρ*  χατΑ  τΑ  πάτρια  τοδς  χόας 
. πίνειν  6πδ  της  σάλπιγγος*  δς  δ*  Αν  έχπίη 
πρώτιστος,  άσχδν  Κτησιφωντος  λήψεται. 

ΑΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

Χϊ  παΐδες,  ώ γυναΐχες,  ούχ  ήχούσατε 
τί  δρ9τε;  του  χ^ρυχος  ούχ  άχουετε; 


DICÆOPOLIS. 

Quis  est?  quid  me  vocas? 

FAMULUS. 

Quia  postulat  a te  Lamachus,  ut  eibi  pro  ista 
drachma  turdos  impertias  aliquot  ad  Choas  : po- 
stulat etiam  ut  sibi  tribus  drachmis  vendas  anguil- 
lam  Copaicam. 

DICÆOPOLIS. 

Qualis  est  ille  Lamachus,  qui  angnillam  petit? 
FAMULUS. 

Ille  terribflis,  ille  laborum  patiens,  qui  clypeum 
Gorgone  insignitum  concutit,  motans  très  um- 
brosas  cristas. 

DICÆOPOLIS. 

Non  ei  mehercle  venderem,  etiamsi  mihi  daret 
ilium  suum  clypeum  : sed  pro  salsamentis  cristas 
suas  motato  : si  tamen  tumultoabitur,  agorano- 
mos  advocabo.  Ego  autem  adsumtis  his  quæ  emi , 
intrabo  sublatus  alis  turdorum  et  merularum. 

CHOU  US. 

Vidistis,  vidistie,  o cives  omnee,  virum  pruden- 
tem  et  sapientissumum,  ut  ei  nunc,  postquam  in· 
ducias  pepigit,  omnia  coemere  liceat,  quœ  soient 
a mercatoribus  advehi,  quorum  alia  domi  sunt 
utiiia,  alia  tepida  comedere  juvaL  Bona  huic  spon- 
te  suggeruntur  omnia.  Martem  ego  nunquam  ex- 
cipiam  domo,  nequeapnd  me  unquam  Harmodium 
cantabit  meeum  accumbens,  quia  vinolentus  et 
cqptumeliosus  bomo  est,  qui  ad  nos  omnibus 
abundantes  bonis  comissabundus  irruens, omnia 
nobis  intulit  mala,  evertens,  efbmdens,  etcœdens 
etiam , tametsi  eum  sœpe  invitabamus  comiter  bis 
verbis  : Bibe,  accumbe,  cape  hoc  amicitiœpocu- 
lum . At  ille  multo  magis  flammam  admovebat  ri- 
dicis,  effundebatque  nostrum  yinum  violenter  ex 
vitibus.  ****  ad  convivium , simul  etiam  magnos 
spiritus  sumit , hasque  plumas  ante  ostium  proje- 
cit,  documento  futures  opipari  victus.  O Veneris 
venustæ , et  amicarum  Gratiarum  eociaPax,  mena 
ignorasse,  quam  pulchra  esses  &de?  Utinam  me 
et  tecopulet  Amoraliquis,  coronatus  rosis , ut  iste 
pictus!  aut  forte  putas  me  nimis  esse  senem?  sed 
si  te  prehendam,  videor  mihi adhuctriatibiappli- 
caturus  commoda  : primo  quidem  ducam  viliculæ 
longum  sulcum  ; deinde  juxta  hune  tenera  germina 
ficuum,  et  tertio  loco  vitis  palmitem  plantabo  ille 
ego  senex,  et  circa  prsedium  omne  seram  oleas, 
ut  ambo  ungamur  oleo  festis  noviluniis. 

PRÆCO. 

Audite  populi  : More  patrio  congiis  potate  ad 
tubæ  clangorem  : qui  autem  exhauserit  primus, 
utrem  Ctesiphontis  accipiet. 

DICÆOPOLIS. 

O pueri,  o mulieree,  nonne  audivistis?  quid 
agitis?  non  auscultatis  prœconi  ? Elixas&cite , tor- 
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Αναβράττετ , έξοπτδτε,  τρέπετ,  άφέλχετε 
τά  λαγψα  ταχέως,  τοίς  στεφάνους  άνείρετε. 
Φέρε  τοί>ς  άβελίσχους,  ϊν  άναπείρώ  τάς  χίχλας. 

ΧΟΡΟΣ. 

Ζηλώ  σε  της  εύβουλίας, 
μάλλον  δέ  της  ευωχίας, 
άνθρωπε,  της  παρούσης. 

ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

Τί  δητ’,  έπειδάν  τάς  χίχλας 
άιττωμένας  ϊδητε  ; 

ΧΟΡΟΣ. 

θΤμα(  σε  χα\  τουτ*  εϊ  λέγειν. 

ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

Το  πυρ  ΰποσχάλευε. 

ΧΟΡΟΣ. 

"Ηχουσας  ώς  μαγειριχως 
χομίψως  τε  χα\  δειπνητιχως 
βότφ  διαχονειται  ; 

ΓΕΩΡΓΟΣ. 

Οίμοι  τάλας. 

ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

\ϊ  Ήράχλεις,  τίς  οδτοσί; 
ΓΕΩΡΓΟΣ. 

Άν^ρ  χαχοδαίμιων. 

ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

Κατά  σεαυτάν  νυν  τρέπσυ. 
ΓΕΩΡΓΌΣ. 

φίλτατε,  σπσνδα\  γάρ  είσι  σοΙ  μίώκμ, 
μιέτρησον  εΙρ^νης  τί  μιοι,  χάν  πένχ  Ιτη. 

ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

Τί  δ*  ίπαΟες; 

ΓΕΩΡΓΌΣ. 

Έπετρίβην  άπολέσας  τω  {&. 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

ΠΑεν; 

ΓΕΩΡΓΟΣ. 

Απδ  Φυλής  Ιλαβον  <Α  Βοιώττοι. 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

τρισχαχάδαιμων,  εΤτα  λευχ&ν  άμιπέχει; 
ΓΕΩΡΓΟΣ. 

Κα\  ταυτα  μώτπκ  νη  ΔΡ  ωπερ  με*  έτρεφετην 
έν  π8σι  βολίτοις. 

ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 
ϊ3τα  νυν\  του  δέει; 
ΓΕΩΡΓΟΣ. 

Άπύλωλα  τ&ρθαλμά  δαχρύων  το>  βύε. 

Αλλ’  εί  τι  χ^δει  Δερχέτου  Φυλασίου, 
όπάλειψον  είρτ^νη  μεε  τώφθαλμώ  ταχύ. 

ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

Αλλ*,  2 πσνήρ’,  ού  άημιοσιεύων  τυγχάνω. 

ΓΕΩΡΓΟΣ. 

ΤΟ*  άντιβαλω  σ*,  ήν  πως  χομίσωμιαι  τό  βάε. 

ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

Ούχ  ίηιν,  άλλά  χλ8ε  πρδς  τΛς  Πιττάλου. 


rete,  venate  In  Igné,  detnhite  a vernlrns  cm 
kporinas  odos  : coroUas  necUte.  Cedo  verioib, 
ni  figam  turdoe. 

CHORUS. 

Lando  fortunes  tuas , obeam,  qoapoDes,  pra- 
dentiam,  mnlloqoe  magfo,  mi  homo,  ob  pnaato 
epolaa. 

DICÆOPOUS. 

Qoîd  ergo  dkeüs , quando  Yidetaiti8  tnrdoa,  ni 
aaeabnntor? 

CHORUS. 

Arbitra  et  hoc  te  recte  dicere. 

DICÆOPOUS. 

Sarcnlo  aoadta  ignem. , 

cAorus. 

Andiatine,  nt  more  eoquino,  eci  toque  et  oœna- 
torie  aibt  omnia  administrari  jobeat? 


AGRICOLA. 
Heimihi  miserai 

DICÆOPOUS. 
Proh  Hercules,  qnû  isfe? 

AGRICOLA. 
Homo  Infortanatna. 


DICÆOPOUS. 

Eigo  qno  occepisti , perge  tua  via. 


AGRICOLA. 

O carittume.  noandooiiidem  tfl·  soli 

pacte  sont,  ainetire  nnhi  atfqoid  pada,  aattem 
m quinqaenniam. 

BICÆOPOLIS. 

Qaid  maU  tlbi  acddit? 


AGRICOLA. 

Interii  amiseo  boom  pari. 

DICÆOPOUS. 

Unde? 


AGRICOLA. 

Pbyla  ceperunt  HœoliL 

DICÆOPOUS. 

O trnïrifigmm  1 nihilnminii*  timm  hmn»  «tArfcrk 

candida? 

AGRICOLA. 

Qrà  qmdem,  lia  me  Jupiter  amet,  aident  ne 
fine  bovmo,  quasi  omni  généré  Hriirimm. 

BICÆOPOLIS. 

Quid  Igitar  nanc  opu  est  tibi? 

AGRICOLA. 

Ocaloe  meoe  corrnpi , bores  Qloe  deHendo.  Sed, 
al  tifai  cm»  est  Deroetea  Phylasias,  pace  ange  mflfi 
ocaloe  odns. 

DICÆOPOUS. 

AI,  o miser,  medidnam  publiée  non  brio. 
AGRICOLA. 

Age  veroobeecro,  ange,  «forte  boves  meoe  reçu* 

Pe”reP0“Îm·  DICÆOPOLIS. 

Haad  potia  est  : aed  abi  plontnm  ad  Pittali  <fr 
acÿnloa. 
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ΓΕΩΡΓΟΣ. 

Συ  δ*  άλλοι  μοι  σταλαγμ&ν  εΐρι^νης  &α 
είς  τδν  χαλαμίσχον  ένστάλαξον  τουτονί. 

ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

Οδί1  $ν  στριβιλιχίγξ·  άλλ*  άπιών  οίμωζε  που. 

ΓΕΩΡΓΟΣ. 

Οίμοι  χαχοδαίμων  τοϊν  γεωργοΐν  βοιδίοιν. 

ΧΟΡΟΣ. 

Άν^ρ  ένεύρηχέν  τι  ταϊς 
σπονδαΐσιν  ήδυ , χούχ  &ι- 
xcv  ούδεν\  μετάδωσε  ιν. 

ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

Κατάχει  συ  της  χορδής  τδ  μέλι* 
τλς  σηπίας  σταθευε. 

ΧΟΡΟΣ. 

Όχουσας  δρΟιασμάτων  ; 

ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

’OrrrSw  τάγχέλεια. 

ΧΟΡΟΣ. 

Αποχτενεϊς  λιμω  με  χαΐ 
τοδς  γείτονας  χνίση  τε  χα\ 
φωνή  τοιαΰτα  λάσκων. 

ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

Όχτβτε  ταυτί  χα\  χαλως  ξανθίζετε. 

ΠΑΡΑΝΥΜΦΟΣ. 

Διχαιάπολι,  Διχαιύπολι. 

ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

Τίς  οότοσί; 
ΠΑΡΑΝΥΜΦΟΣ. 

Έπιμψέ  τίς  σοι  νυμφίος  ταυτ\  χρέα 
έχ  των  γάμων. 

ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

Καλώς  γε  ποιων,  δστις  ?jv. 
ΠΑΡΑΝΥΜΦΟ  Σ. 

Έχέλευε  δ*  έγχέαι  σε,  των  χρεών  χάριν, 

&α  μή  στρατεύοιτ , άλλλ  βινοίη  μένων, 
ίς  τον  άλαβαστον  χύαθον  είρ^νης  ίνα. 

ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

Άπόφερ’  άπύφερε  τλ  χρέα  χαΐ  μτ$  μοι  δίδου, 
ώς  ο ύχ  &ν  έγχέαιμι  χιλιων  δραχμών. 

Αλλ*  αδτη\  τίς  έστίν  ; 

ΠΑΡΑΝΥΜΦΟΣ. 

Ή νυμφεύτρια 

&«ται  παρά  της  νύμφης  τι  σοΙ  λέξαι  μάνω. 

ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

Φέρε  δή,  τί  σδ  λέγεις;  Ώς  γελοϊον,  ω θεοί, 
τδ  οεημα  της  νύμφης,  6 δεΐταί  μου  σφοδρά, 
δκως  &ν  οΐχουρη  τδ  πέος  του  νυμφίου. 

Φέρε  δεύρο  τδς  σπονδές,  ίν*  αύτη  δω  μάνη, 
δηή  γυνή  ’στι  του  πολέμου  τ ούχ  άξία. 
ΠΓπεχ’  ωδε  δεύρο  τούξάλειπτρον,  ω γυναι. 
$σθ*  ώς^ποιεϊτε  τούτο;  τη  νύμφη  φράσον, 
δίαν  στρατιωτας  χαταλέγωσι,  τουτωΐ 
νύχτωρ  άλειφέτω  τδ  πέος  του  νυμφίου. 


ÀGRICOLA. 

Saltem  imam  guttam  pacte  in  tetum  raUrnnm 
mihi  instilla. 


DICÆOPOLIS. 

Ne  tantülnm  quidem  : sed  qno  via  abi  et  qjula. 
AGRICOLA. 

Hea  me  infelicem  amiseorum  boom  ! 


Αντ. 


CHORUS. 

Homo  iste  per  suas  indocias  aliquid  nactos  est 
dulcedinis  : nec  videtur  qnemqoam  partidpem 
facturas. 


DICÆOPOLIS. 

Perftmde  bas  lactés  melle  : assa  sépias. 

CHORUS. 

Audio1  altam  ejus  vocem? 

DICÆOPOLIS. 

Torrete  anguillas. 

CHORUS. 

Enecabis  me  terne,  vicinoeque  nidore  et  cia- 
more , talia  vociferans. 


DICÆOPOLIS. 

Torrete  ista,  et  tedtote  ut  pulchre  flavescant. 


PARANYMPHUS. 
Dicæopoli , Dicæopoli. 

DICÆOPOLIS. 

Quis  iste? 


PARANYMPHUS. 

Misit  tibi  carnes  bas  sponsu&qute  e nuptteliboa 
epulte. 

DICÆOPOLIS. 

Benigne  fecit,  quisquis  est. 


PARANYMPHUS. 

Orat  autem,  ut  caraium  istoram  gratte  infiindas 
in  hune  Aabastrura  cyalhum  pacte  unicum,  ne 
militatum  abire  cogatur,  sed  domi  manens  usque 
fbtuat  assiduo. 


DICÆOPOLIS. 

Aufer,  aufer  tetas  carnes,  et  ne  mihi  dederis; 
nam  non  infunderem , etsi  mille  drachmes  dares. 
Sed  millier  ista  quænam  est? 

PARANYMPHUS. 

Pronuba  est,  volt  sponsœ  nomine  aliquid  tibi 
dicere  soli. 


DICÆOPOLIS. 

Agedum  tu,  quid  dicis?  — Quant  ridicule,  pro 
dii  immortales,  est  petitio  sponsœ,  enixe  flagitantie 
a me , ut  sponsi  pénis  domi  manere  queat.  Fer  hue 
mihî  indudas  ut  dem  ei  soli,  quoniam  femina  est , 
et  indigna,  quæ  belll  adfidatur  incommodis.  Hue 
âge  mulier,  ampullam  poirige. — Sdsne  quomodo 
utendum  ait  teto?  Die  sponsœ,  quando  militum  fiet 
delectus,  noctu  hoc  inungat  sponsi  mentulam.  — 
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Ί^νβχ  ff  IxeXsmv  <A  στρατηγοί  τήμχρσν 

^â*;  Χββάντχ  xoùç  λέχ«Κ  lôçouc 

„»  «»«=*  **{*"  **  *^6ολάί. 

*V**  τοίις  Χόχ  "{4ρ  *«  Χυτρους  autoiet  τκ 
Χ-— Οι*  ΧγτΑς,  ijiEali»  Bouârtouç. 

▲ΑΜΑΧΟΖ. 

Ü *λώ«ς  | {kX-cicrwc. 

Où  ScnX  μ^  «“  PS5”  &pteeet; 

Λ1ΚΑ10Π0ΛΙΣ. 

-—  Ίί»  «toempa  «aXcpo λ*μβχβ»χά*. 

aamaxoz. 

0{um  χαχοδζ(μ*>*>  χβτβγΛ^ί  ηδτ)  ον  μου. 

Λ1ΚΑΙΟΠΟΑΙΖ. 

μήραβαι  Γτ,ρυόνη  τττραχτίλφ; 
AAMAXOZ. 


6 ϊήμυξ  l401· 

ΑΙΚΑ10Π0Α1Σ. 

Xloti,  tfc·  ί «3  J*»  προοτρίχιι  τις  άγγύΰτ; 

KHÏT5. 


tirerai 


KM  Δι*αιόπολι. 

Α1ΚΑΙ0Π0Λ1Σ. 

Ti  ftrctv; 

KH  PTC. 

ΈπΙ  δειπνον  ταχίι 

Αάδιζι,  τί|ν  λαβών  xa\  τδν  χόα. 

H)  τοΕ  Διονύσου  γάρ  a*  UpttK  μ«απόμι 
Χλλ*  Ιγκάνη*  Stimaîv  καταχωλυΕίς  πάλαι. 
Τλ  A*  άλλα  πάντ  Ιστ\ν  παρβσκ<υασμένα , 
κλΐναι»  τ ράπιζα ι,  προσχιφάλαια , στρώματα 
ατίαανοι , μύρον,  τραγ^μαΟ*,  al  πορναι  πάρα 
άμολαι,  πλαχοΰντις,  σησαμοΕντ*ς,  trpta, 

4ρ χηστριδκ»  τλ  φίλταθ*  'Αρμοδίου,  καλαί. 
*Αλλ'  ά*  τάχιστα  σπιΌδι. 

ΑΛΜΑΧ03. 

Κακοδαίμων  Ιγώ. 

ΑΙΚΑΙΟΠΟΛΙΧ. 

un*  Κ*1  Υ^Ρ  Λ μβγάλην  Ιπιγράφου  τήν  Γοργόνα 
Χύγ*λ·ι«,  καί  δ«ΐπνάν  τις  Ινσχιυαζότω. 

ααμαχοχ. 

liai  τ#1,  ÿip  βω  διυρο  τδν  γυλιόν  Ιμοί. 

ΑΙΚΑΙΟΠΟΑ1Χ. 

||9ΐ<  **1  ·άΛ  1{ω  δβΰρο  τήν  κίστην  ίμοί. 


ACHA&KESSES. 


Aaferindacias  : cedo 
m coogios. 


wuva 


Sed  ecctxm  hoc  festinai 
cüio,  quasi  borreDdam 

huivtios. 

O labores,  et  præfc,  et 

LAKACllCS. 

Qois  rircom  ædes 
pii? 

NPHT1CS. 

Profidsd  te  jnbent  pnetores 
riter  cobortibas  et  cristis,  et 
stodire , ficet  ningat.  N am  sob 
troramque  festmn  nantiant  SU» 
Bœotîos  incor 


1 t, I i-  H 


LAMACHUS. 

O praetores  qnanto  plaies  tanlopcjores!  ü«k 
molesta  hæc  res  est,  qunm  ne  fatni  cAhnw 
mihi  lioet? 

DICÆOPOUS. 

O exerritum  beUolamachakam! 

LAMACHUS. 

Ve  misera  mihi!  tune  déridés  me  |m? 

DICÆOPOUS. 

Vîsne  pognare  cum  Geryooe  quatuor  peai 
cristato? 

LAMACHUS. 

Ah  ah!  qualem  mâù  pneoo  îmnlm—  attafit! 


DICÆOPOUS. 

Ah  ah!  mihi  vero  qualem  adpertaMt  isto,  fi 
hoc  adcorril? 

NUNTIÜS. 

DiceopolL 

DICÆOPOUS. 

Quid  est? 

NUIfTIUS. 

Ad  eœoam  propere  abi,  et  fer  tecom  dstam  am 
congio;  namque  te  arcessit  Bacchi  sacerdos.  Sed 
festina  : convivas  moraris  dndom.  Cetera  enim 
onmia  parata  sont,  ton,  mensae,  polrinaria,  stia* 
gala,  coronæ,  ongnentam,  bdlaria;  scorta  adsoot, 
amyli,  placent»,  liba  sesamo  spam,cmsta,  sal· 
tatricee  polchrs,  Harmodi  dehcis.  Sed  quand- 
tiesome  propera. 


LAMACHUS. 

Me  miseront! 

D1CÆ0P0LIS. 

Qoippe  ta  magna  Gorgone  in&ignisti  clypemn 
toom.  Ocdudat  quis  ostium  et  coenam  paret. 

LAMACHUS. 

Puer,  pur,  effer  hoc  mihi  sportam. 
DICÆOPOLIS. 

Puer,  puer,  efier  hoc  mihi  dstam. 


ΑΧΑΡΝΗΣ. 


ACHARNENSES. 
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▲ΑΜΑΧΟΣ. 

*Αλας  θύματος  όΐσε,  παΐ,  χαΐ  κρόμμυα. 

ΑΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

ιιοο  Έμο\  δέ  τεμάχη*  χρομμύοις  γλρ  άχθομαι. 

▲ΑΜΑΧΟΣ. 

Θρϊον  ταρίχους  οΤσε  δεύρο,  παΐ,  σαπρόυ. 

ΑΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

Κάμο\  αδ  δήμου  θρϊον  όπτήσω  δ'  έχει. 

▲ΑΜΑΧΟΣ. 

Ένεγχε  δεύρο  τω  πτερώ  τώ  ’χ  του  κράνους. 

ΑΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

Έμολ  δέ  τδς  φάττας  γε  φέρε  κα\  τδς  κίχλ ας. 

▲ΑΜΑΧΟΣ. 

ira*  Καλόν  γε  καί  λευκδν  τδ  της  στρουθοΰ  πτερόν. 

ΑΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

Καλόν  γε  χα\  ξανθδν  τδ  της  φάττης  κρέας. 

▲ΑΜΑΧΟΣ. 

\Κ0μηα,  παυσαι  καταγελών  μου  των  όπλων. 

ΑΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

Ώνθρωπε,  βοόλει  μή  βλέπειν  βΐς  τλς  κίχλ ας; 

▲ΑΜΑΧΟΣ. 

Τδ  λοφεΐον  έξένεγκε  των  τριών  λόφων. 

ΑΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

ιπο  ΚάμοΙ  λεχάνιον  των  λαγφων  δδς  χρεών. 

▲ΑΜΑΧΟΣ. 

’Αλλ*  ή τριχόβρωτες  τους  λόφους  μου  χατέφαγον. 

ΑΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

Αλλ*  ή πρδ  δείπνου  τήν  μίμαρχυν  χατέδομαι. 

▲ΑΜΑΧΟΣ. 

Ώνθρωπε,  βοόλει  μή  προσαγορεύειν  έμέ; 

ΑΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

Ουχ,  άλλ*  έγώ  χώ  παΐς  έρίζομεν  πάλαι, 
ms  Βούλει  περιδόσθαι,  χάπιτρέψαι  Λαμάχφ, 
πότερον  άχρίδες  ήδιόν  έστιν,  ή χίχλαι  ; 

▲ΑΜΑΧΟΣ. 

Οέμ’  ως  υβρίζεις. 

ΑΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

Τδς  αχρίδας  κρίνει  πολύ. 
▲ΑΜΑΧΟΣ. 

Παΐ  παΐ,  χαθελών  μοι  τδ  δόρυ  δευρ*  έξω  φέρε. 

ΑΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

Παΐ  παϊ,  οδ  δ*  άφελων  δεύρο  τήν  χορδήν  φέρε. 

▲ΑΜΑΧΟΣ. 

π»  Φέρε,  του  δόρατος  άφελχύσωμαι  τούλυτρον 
ήτ,  ^ντέχου,  παΐ. 

ΑΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

Κα\  σδ,  παΐ,  τουδ*  άντέχου. 
▲ΑΜΑΧΟΣ. 

Τοδς  κιλλίβαντας  οΤσε,  παΐ,  της  άσπίδος. 

ΑΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

Καί  της  έμής  τοδς  χριβανίτας  Ιχφερε. 

▲ΑΜΑΧΟΣ. 

Φέρε  δεύρο  γοργόνωτον  άοπίδος  χόχλον. 


LAMACHUS. 

Salem  thymo  intritum  fer,  puer,  et  cepas. 
DICÆOPOLIS. 

Mihi  antem  piseee  : nam  cepas  fostidio. 
LAMACHUS. 

Folio  involutum  fer  hue  mihi  ealsamentum  vê- 
tus. 

DICÆOPOLIS. 

Et  tu  mihi  ex  adipe  tlirium  : id  autem  illic 
assabo. 

LAMACHUS. 

Fer  hue  mihi  pennas  illas  de  galea. 
DICÆOPOLIS. 

Mihi  vero  palumbos  fer  et  turdos. 

LAMACHUS. 

Pulchra  est  et  candida  struthoeameli  penna. 
DICÆOPOLIS. 

Pulchra  est  et  flava  palumbi  caro. 

LAMACHUS. 

Mi  bomo , desine  armaturam  meam  deridere. 
DICÆOPOLIS. 

Mi  homo,  potin*  es,  ut  ad  turdos  non  respi- 
cias? 

LAMACHUS. 

Thecam  mihi  effer,  inqua  triplex  recondita  est 
crista. 

DICÆOPOLIS. 

Et  mihi  da  lancem  carne  refertam  leporina. 
LAMACHUS. 

Utiquecrinivorætmeæ^ristas  measeorroserunt. 
DICÆOPOLIS. 

Utique  ante  cœnam  lactés  leporinas  comedam. 
LAMACHUS. 

Mi  homo , potin*  es , quin  me  afloquaris  ? 
DICÆOPOLIS. 

Non  te  alloquor  : sed  ego  etpuerrixamur dudum. 
Vin’  pignus  mecum  dare , Lamacho  judice , utrum 
locustæ  sint  suaviores,  an  turdi? 

LAMACHUS. 

Vah I ut  contumeliosus  es! 

DICÆOPOLIS. 

Locustae  judicat  multo  suaviores. 

LAMACHUS. 

Puer,  puer,  hastam  deprome  et  hue  eifer  mihi. 
DICÆOPOLIS. 

Puer,  puer,  fortum  intestinum  deprome  et  fer 
hue. 

LAMACHUS. 

Age , vaginam hast» detraham ; tene,  puer,  ob- 
nitere. 

DICÆOPOLIS. 

Et  tu , puer,  istud  tene,  et  oboitere.  * 
LAMACHUS. 

Fer,  puer,  fulcra  mei  dypei. 

DICÆOPOLIS. 

Mei  etiam  fulcra  effer,  panes  e clibano. 
LAMACHUS. 

Fer  hue  orbem  clypei  Gorgonem  in  tergo  ha- 
bentem. 
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ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

1195  Κάμολ  πλαχούντος  τυρόνωτον  3ος  χόχλον. 

▲ΑΜΑΧΟΣ. 

Ταύτ  ού  χατάγελώς  έσ πν  άνθρώποις  πλατύς; 

ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

Ταντ  ού  πλαχούς  δητ  έστίν  άνθρώποις  γλυκύς; 

▲ΑΜΑΧΟΣ. 

Κατάχει  σύ,  παί,  τούλαιον.  Έν  τφ  χαλχίφ 
ένορω  γέροντα  δειλίας  γευξουμενον. 

ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

1190  Κατάχει  ού  τύ  μέλι.  Κάνθάδ*  εύδηλος  γέρων 
χλάειν  χελεύων  Αάμσχον  τον  Γοργάσου. 

▲ΑΜΑΧΟΣ. 

Φέρε  δεύρο,  παί,  Οώραχα  πολεμιστήριον. 

ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

Έξαιρε,  παί,  Οώραχα  χάμοί  τύν  χόα. 

▲ΑΜΑΧΟΣ. 

Έν  τωδε  πρύς  τούς  πολεμίους  Οωρ^ξομαι. 

ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

1195  Έν  τίρδε  πρύς  τούς  συμπάτας  Οωρ^ξομαι. 

▲ΑΜΑΧΟΣ. 

Τύ  στρώματ,  S παί,  δησον  έχ  της  άσπίδος. 

ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

Τύ  δεΐπνον,  ω παί,  δησον  έχ  της  χιστίδος. 

▲ΑΜΑΧΟΣ. 

Έγώ  δ*  έμαυτφ  τύν  γυλιόν  οίου  λαβών. 

ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

Έγώ  δε  θοΐμάηον  λαβών  έξέργομαι· 

▲ΑΜΑΧΟΣ. 

ΙΙΙΟ  Τήν  άσπίδ*  αιρου,  χα\  βάδιζ*,  ώ παί,  λαβών. 

Νίφει.  Βαβαιάξ*  χειμέρια  τλ  πράγματα. 

ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

Afpou  τύ  δείπνον*  συμποτιχύ  τύ  πράγματα. 

ΧΟΡΟΣ. 

*Ιτε  δή  χαίροντες  έπ\  στρατιάν. 

Ώς  άνομοίαν  ίρχεσΟον  δδόν 
1145  τφ  μύν  πίνειν  στεγανωσαμένψ, 
σολ  δέ  βιγων  χα\  προφυλάττειν, 
τψ  δί  χαΟεύδειν 
μετύ  παιδίσχης  ώραιοτάτης, 
άνατριβομένφ  τε  τύ  δείνα. 

1150  Αντίμαχον  τύν  ψαχάδος  τύν  μέλεον  των  μελέων  ποιητήν,  Στρ. 

ως  μέν  ύπλψ  λόγω  χαχως  έξολέσειεν  6 Ζευς* 

1156  δς  γ*  έμΐ  τύν  τλήμονα  Α^ναια  χορηγών  άπέλυα  άδειπνον. 
*Ον  άτ'  έπίδοιμι  τευΟίδος 
δεόμενσν,  ή δ*  ώπτημένη 
σίζουσα  πάραλος,  έπ\  τραπέζης  χειμένη, 
ιιοο  δχέλλοι*  χάτα μέλλοντος λαβεΐν αυτού χύων ύρπάσασα φεύγοι. 
nos  Τόυτομ1νάύτγχαχύνίν*χ2θ'  έτερον  νυχτερινόν  γένοιτο.’Αντ. 
ιιοο  Ήπιαλων  γύρ  οίχαδ*  έξ  Ιππασίας  βαδίζων, 

εΤτα  πατάξειέ  τις  αυτού  μεθυων  τήν  χεραλήν  Όρέστης 
μαινόμενος*  δ δέ  λίθον  λαβεΐν 
βουλόμενος  Ιν  σχότω  λάβοι 

1170  τη  χειρ\  πελεθσν  άρτίως  χεχεσμένον*  [τίνον. 

έπαξειεν  δ*  έχωντύν  μάρμαρον,  χάπειβ*  ύμαρτών  βόλοι  Κρα- 


DICÆOPOUS. 

Et  mihl  orbem  placent»  caséum  ia  taga  ha 
bentem. 

LAMACHUS. 

Annon  hicdertsns  est  hnmmihna  largos? 

DICÆO  POLIS. 

Annon  hœc  placenta  est  hommbos  dulds? 

LAMACHUS. 

Perfundetn,paer,  sreom  dypei  umbonem  oleo. 
Video  in  dypeo  imaginem  oenio,  qui  reno  oit 
timiditatis. 

DICÆOPOUS. 

Ta  meDe  pfacentamperfunde.  Hic  qooqoe  per- 
spicnaestsenis  imago,  pJorere  jnbent»  Lamacfan» 
Gorgasium. 

LAMACHUS. 

Fer  hoc,  puer,  loricam  bdficam. 

DICÆOPOUS. 

Loricam  etmibi,  puer,  efler  congiom. 

LAMACHUS. 

Hoc  ego  adforeom  boetcspectnsimmiani 

DICÆOPOLIS. 

Hoc  ego  ndvoreom  compotoreo  pectos  nmniam. 

LAMACHUS. 

Stragalia , puer , alliga  dypeum. 

DICÆOPOUS. 

Cqaiam , poer,  alliga  cist». 

LAMACHUS. 

Ego  antem  banc  sportam  snmam  et  ipeemet 
mihi  geelabo. 

DICÆOPOUS. 

Ego  antem  banc  veatem  onmam  et  afaibo. 

LAMACHUS. 

Clypeum  toile,  pner,  et  ambola.  ItingiL  Pape  ! 
hiberna  hæc  negotia. 

DICÆOPOUS. 

Toile  coenam.  ConTiraba  bec  negotia. 

CHORUS. 

Ile  jam  laeti  in  militiam.  Qoam  disaimiles  vias 
ingredimini!  Ole  qnidem  bîbet  coranatns;  ta  an· 
tem  àlgBfais  et  escabias  âges  : Ole  donniet  cnm 
paella  fonnoeissama  et  sibi  fricabît  aKqukL. 


minampoetam,atapertedicam,  maleperdaUo* 
piler:  qui  me  infebcem,  festoLetyporom  cboragus 
dîmhdi  inn-ttfam.  Qoem  ntinam  afiqnando  vide* 
am  sepi»  cotnedend»  cnpidnm;  et  ilia  loeta,  in 
oartagine  stridens,  cnm  sale  in  menas  jacens,  in 
coenacolnm  appeOat  : drinde  qnnm  volncrit  aile 
eam  prebendere,  canis  rapiat  et  anfagial. 

Pneter  îstnd  malnm , alind  ei  noctnrnum  eve* 
niât  : febriritans  domnm  ex  eqaitatione  ae  red- 
piat  : deinde  ebrias  qais  Orestes  farare  perritus 
cspat  ei  comminaat  : ille  aotem  lapidem  in  eam 
jacere volens , in  tendais  manu  prefaendat  merdam 
recens  cacatam,  faciatqoe  impetom  tenens  illias 
modi  lapidem;  tnm  aberrans  scopo.  Mat  Crat* 
nom. 
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ΘΕΡΑΠΩΝ. 

Kl  δμωες  ot  κατ’  οΤκόν  έστε  ΑαμάχΟυ, 

ΙΠΙ  δδωρ  βδωρ  έν  χυτριδίω  θερμαίνετε* 
όθάνια  9 κηρωτήν  παρασκευάζετε , 
fyi  οΐσυπηρά , λαμπάδων  περ\  τδ  σφυράν. 
'Ανήρ  τέτρωται  χάραχι  διαπηδων  τάφρον, 
καΐτδ  σφυρδν  παλίνορρον  έξεκάχχισε, 

1180  καί  της  κεφαλής  κατέαγε  περί  λίθον  πεσών, 
χα\  Γοργόν'  Ιξήγειρεν  έκ  τής  άσπίδος. 
Πτίλον  δέ  το  μέγα  κομπολαχύθου  πεσδν 
πρ&ς  ταΐς  πέτρα  ισι  δεινόν  έξηύδα-  μέλος* 

2 κλεινόν  άμμα,  νυν  πανυστατόν  σ’  Ιδών 
1188  λείπω  φάος  ***,  ούκέτ’  εϊμ*  έγώ. 

Τοσαυτα  λέξας  είς  δδρορρόαν  πεσών 
άνίσταταί  τε  κα\  ξυναντδ  δραπέταις 
λ^στάς  έλαυνων  και  χατασπέρχων  δορί. 
δΐ  καυτός-  άλλ'  άνοιγε  τήν  Θήραν» 
ΑΑΜΑΧΟΣ. 

ιηο  Άτταταΐ  άτταταΐ, 

στυγερά  τάδε  κρυερά  πάθεα. 

Τάλας  έγώ  διόλλυμαι 
δορός  δπδ  πολεμίου  τυπείς. 
ΐίοι  Εκείνο  δ*  αίακτόν  &ν  γένοιτό  μοι, 

Διχαιόπολις  άν  μ'  ίδοι  τετρωμένον, 
χ^τ*  έγχανείται  ταΐς  έμαΐς  τυχαισιν. 

ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

Ατταταΐ  άτταταΐ 

των  τιτΟίων,  ώς  σκληρά  κα\  κυδώνια. 

1300  Φελήσατόν  με  μαλθακως,  ώ χρυσία), 

τδ  περιπεταστδν  κάπιμανδαλωτάν· 

Τδν  γάρ  χόα  πρώτος  έκπέπωκα. 

ΑΑΜΑΧΟΣ. 

συμφορά  τάλαινα  των  έμων  κακών, 
nos  Τώ  Ιω  τραυμάτων  Ιπωδυνων. 

ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

Τή  Ιή  χαΐρε  Ααμαχίππιον. 

▲ΑΜΑΧΟΣ. 

Στυγερός  έγώ. 

ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

Μογερδς  έγώ. 

▲ΑΜΑΧΟΣ. 

Τί  με  σδ  κυνεΐς; 

ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

Τί  με  συ  δάκνεις; 

ΑΑΜΑΧΟΣ. 

βμ  Τάλας  έγώ  ξυμβολής  βαρείας. 

ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

Τοΐς  ΧουσΙ  γάρ  τις  ξυμβολάς  έπράττετο; 

ΑΑΜΑΧΟΣ. 

Τώ  Ιώ  Παιάν  Παιάν. 

ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

’Αλλ'  οάνΐ  νυν\  τήμερον  Παιώνια. 

ΑΑΜΑΧΟΣ. 

ΑάβεσΟέ  μου,  λάβεσθε  του  σκέλους-  παπαΐ, 
υι*  προσλάβεσθ',  ω φίλοι. 


FAMULÜS. 

Ο senruli , qui  eslis  in  œdibue  Lamachl , aquam, 
aquam  in  oilula  calefacite;  linteola,  ceratum  pa- 
rafe , lanam  succidam , fasciam  ligando  malleolo 
pedis.  Yir  iile  yulneratos  est  snde , dum  transi- 
liret  fossam,  et  malléoles  ipsi  luxatus  est,  et  ca- 
pot fregit  impingene  lapidi  ; et  Gorgonem  e clypeo 
excita  vit  : quom  autem  terribilis  üla  pinna  ced- 
disset  ad  petras , Lamachus  borrendum  edidil  Car- 
men : O inclytum  lumen , nunc  extremum  te  i ?i- 
dens  linquo  lucem  ***  ; nullus  mm.  Tantum 
elocutus , in  canalem  lapsus , surgit,  et  in  fugitivoe 
qnosdam  incidit,  prædones  persequens  et  basta 
premens.  Sed  eccnm  adest  ipse  : ocius  aperi  ja- 
nuam. 


LAMACHUS. 

Attat»  attatæ!  acerboe  dolores  et  frigos,  qui- 
bos  crudor  ! Interii  miser,  hostilipercossos  lancea. 
niud  autem  lamentabile  et  ejolabile  mihi  esse  pos- 
ait; namque  si  me  videat  Dicæopolis  vulneratum , 
fflodet  mihi,  ridebitque  meom  infortunhun. 


DICÆOPOLIS. 

Attatæ  attatæ  ! Papillæ  istœ  qoam  dorœ  sont , et 
similes  cydoniis  malis  ! date  mihi  savium , aureæ , 
et  morsiunculae,  et  collabeUataoscula.  Nam  coo- 
giom  primus  exhausi. 

LAMACHUS. 

Otristis  casas  meoram  maloraml  Hea,  hea, 
valnera  excruciantia  ! 

DICÆOPOLIS. 

Io , io , salve  Lamache  eqoes  1 
LAMACHUS. 

Ah  me  miseram  ! 

DICÆOPOLIS. 

Ah  me  æmmnosum! 

LAMACHUS. 

Quid  ta  me  oscularis? 

DICÆOPOLIS. 

Quid  tu  me  mordes? 

LAMACHUS. 

Miser  ego  propter  durant  in  prælio  sjmbolam  l 
DICÆOPOLIS. 

ErgonehocChoum  festosyrabolasquisexigebal? 

LAMACHUS. 

Io  io,  Pæan,  Paean! 

DICÆOPOLIS. 

Sed  non  celebrantur  hodie  Pœonia. 
LAMACHUS. 

Prehendite,  prehendite  meom  aras.  Papæl 
teneteme,oamid. 
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AXAPNH2. 


ACHABNENSES. 


ΑΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

Έρυ  Si  γε  σφω  του  πέους  £μφω  μέσου 
προσλάβεσΦ’,  ω φίλαι. 

ΑΑΜΑΧΟΣ. 

ΕΙλιγγιω  κάρα  λίθω  πεπληγμένος, 
καί  σκοτοδινιω. 

ΑΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

MO  Κάγώ  καθεύδειν  βούλομαι  χα\  στυομαι 
και  σκοτοβινιω. 

ΑΑΜΑΧΟΣ. 

θυραζέ  μ*  Ιξενέγκατ  ές  του  Πκτάλου 
παιοινίαισι  χερσίν. 

ΑΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

Ώς  τΛς  κριτάς  μ*  έκφέρετε*  που  \mv  δ βασιλεύς; 

MB  άποδοτέ  μοι  τον  άσχόν. 

ΑΑΜΑΧΟΣ. 

Αύγχη  τις  Ιμπέκηγέ  μοι  δι*  δστεων  δδυρτά. 

ΑΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

*Ορ8τε  τουτονί  κενάν.  Τ^νελλα  καλλίνικος. 

ΧΟΡΟΣ. 

Τι^νελλα  δητ*,  είπερ  χαλεΐς,  ω πρέσβυ,  καλλίνικος· 

ΑΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

Κα\  πράς  γ*  άκρατον  έγχέας  άμυσην  έζέλαψα. 

ΧΟΡΟΣ. 

MO  Τ^νελλά  νυν,  ω γεννάδα*  χώρει  λαβών  τδν  άσκάν. 

ΑΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

#Επ«σ6έ  νυν  άδοντες  ω τ^νελλα  καλλίνικος. 

ΧΟΡΟΣ. 

Άλλ’  έψάμεσΟα  σήν  χάριν 
τήνελλα  καλλίνικον  éf- 
δοντις  σέ  καί  τδν  άσκάν. 


DICÆOPOLIS. 

Vos  aotem  meam  peoem  amte  n^jnm 
bendite,  o amicæ. 

LAMACHUS. 

Vertigmelaboro  capot  perçasses  lapide,  et  le- 
nebræ  mihi  obfondnntnr. 

DICÆOPOLIS. 

At  ego  coocambere  Tdo,  quia  tent^ine  ramper, 
et  in  tenebris  futoere  gestio. 

LAMACHUS. 

Foras  effirte  me  m domum  Pittab  pœouis  on· 
noms. 


DICÆOPOLIS. 

Ad  jodiees  me  efierte.  Ubi  est  rex?  date  oiLt 
otrem. 

LAMACHUS. 

Infixé  estmeis  osetbos  dolorifica  lances. 
DICÆOPOLIS. 

Videte  bunc  cnngiuin  vacuum.  lo  triomphe  1 

CHORUS. 

Io  triomphe  ergo,  qoandoqoidem  tn  vocas,  o 
senexl 

DICÆOPOLIS. 

Et  insoper,  meraciore  infoao,  imo  qirito  ei* 
bansi. 

CHORUS. 

Io  triomphe!  o generoee , I,  somto  utre. 
DICÆOPOLIS. 

Sequimini  jam  cantantes  Io  trhtmpke,, 

CHORUS. 

Ageseqaemnr  tnacao8a,Io  triomphe!  ad» 
teste  et  otrem. 


ΙΠΠΗΣ 


EQUITES. 


TA  TOT  ΔΡΑΜΑΤΟΣ  ΠΡΟΣύΠΑ. 


DRAMATIS  PERSONÆ. 


ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 

ΝΙΚΙΑΣ. 

ΑΑΑΑΝΤΟΠΟΑΗΣ  ού  Avoua  ΑΓΟΡΑΚΡΙΤΟΣ. 
ΚΛΕΩΝ. 

ΧΟΡΟΣ  ΙΠΠΕΩΝ. 

ΔΗΜΟΣ. 


DEMOSTHENES. 

NICIAS. 

isiciahius,  cuinomen  agoracbitus. 

CLEO. 

CHORUS  EQUITUM. 

DBMUS* 


ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 

Ίατταται&ξ  των  χάχων,  ΐοιτταταΐ. 

Καχώς  Παφλαγ&α  τδν  νεώνητον  χαχ&ν 
αυταϊσι  βουλαΐς  άπολέσειαν  οΐ  Θεοί. 

Έζ  οδ  γλρ  είσήρρησεν  είς  τήν  ο Ιχίαν, 

§Λ  κληγ&ς  άε\  προστρίβεται  τοϊς  οίχέταις. 

ΝΙΚΙΑΣ. 

Καχιστα  δηό*  οΖτ6ς  γε  πρώτος  Παφλαγ^νων 
ψ αύταις  διαβολαϊς. 

ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 

\l  χαχ<$δαιμον,  πώς  έχεις; 
ΝΙΚΙΑΣ. 

Κακώς  χαθάπερ  συ. 

ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 

Δευρ<$  νυν  πρέσελθ*,  (να 
ξυναυλιαν  χλαυσωμεν  Ούλύμπου  ν^μον. 
ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ  χαί  ΝΙΚΙΑΣ, 
ίο  Μυμυ  μυμυ  μυμυ  μυμυ  μυμΰ  μυμυ. 

ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 

Τ(  χινυρόμεθ*  <£λλως;  ούχ  Ιχρην  ζητειν  τινα 
σωτηρίαν  νφν,  άλλ&  μή  χλάειν  ίτι  ; 

ΝΙΚΙΑΣ. 

Τίς  οδν  γένοιτ*  άν;  λέγε  συ. 

ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 

Σί>  μέν  ουν  μοι  λέγε, 

(να  μή  μα^ωμει. 

ΝΙΚΙΑΣ. 

Mi  τδν  ’Απέλλω  ’γώ  μίν  ου* 

Ο αλλ*  είπί  θαρρών,  εΤτα  χάγώ  σοι  φράσω. 

ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 

Πώς  &ν  συ  μοι  λέξειας  άμέ  χρή  λέγειν  ; 

ΝΙΚΙΑΣ. 

*Αλλ*  ούχ  ίνι  μοι  τδ  θρέττε.  Πώς  iv  ουν  ποτέ 
είποιμ’  &ν  αύτδ  θήτα  χομψευριπιχώς; 

ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 

Μη  μοί  γε,  μή  μοι,  μή  διασχανδιχίσης* 

10  έλλ*  ε&ρέ  τιν'  έπώιινον  άπδ  του  δεσπότου. 

ΝΙΚΙΑΣ. 

Λέγε  δή  μολωμεν  ξυνεχίς  ώδ\  ξυλλαβών. 


DEMOSTHENES. 

IattatæaxI  hem  mala!  Iattatæ  ! Qui  flhun  Pa- 
phlagonem  recens  emtum  malum  male  dii  perdant 
cum  qjus  consiliis  1 Ex  quo  enim  in  hanc  domum 
ee  malle  intulit  avibus,  plagas assidue infligit eer· 
vis. 


NICIAS. 

Pessume  hercle  pereat  primarius  iste  Paphlago 
cum  suis  calumniis  ! 


DEMOSTHENES. 


Infelix,  quomodo  te  habee? 


NICIAS. 

Male,  eicut  et  tu. 


DEMOSTHENES. 

Agedum  hue  ades,  ut  lamenta  mieceamus, 
Olympi  flebiles  imitati  modoe. 

DEMOSTHENES  et  NICIA8. 

Mumu,  mumu,mumu , mumu,  mumu,  mumu. 

DEMOSTHENES. 

Quid  lamentamur  frustra?  nonne  oportebat  nos 
quœrere  aliquam  salutem  nobie,  et  non  flere  am- 
plius  ? 

NICIAS. 

' Quænam  igitur  evenire  nobie  posait  salue?  die 
tu. 

DEMOSTHENES. 

Quin  tu  die  mibi , ut  ne  tecum  conteudam· 


NICIA8. 

Equidem,  ita  me  amabit  Apollo,  prior  non  di- 

xerim.  Sed  die  audacter  ; deinde  dicam  etiam  tibi. 
DEMOSTHENES. 

Ütinarn  mihi  diceres , quœ  me  dicere  opor · 
tetl 

NICIAS. 

Sed  mihi  non  inest  confidentia.  Quo  tandem 

modo  dicam  bec scite , et  Ëuripideo  more? 
DEMOSTHENES. 

Apage  : ne  scandicem  mihi  obtrudas  : sed  in· 
veni  aliquam  cantilenam  recessus  ab  hero. 

NICIAS. 

Die  ergo  continenter  fuyiamus.  3. 
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ΙΠΠΗΣ. 


χοσχυλματίοις  άχροισι , τοιαυτ\  λίγων* 

50  2 Δήμο,  λουσαι  πρώτον  Ιχδιχάσας  μίαν, 

Ινθσυ,  άφησαν,  ίντραγ*,  Ιχε  τριώβολον. 

Βούλει  παραθω  σοι  δόρπον;  εΤτ*  άναρπάσας 

5 τι  άν  τις  ήμων  σχευάση , τω  δεσπότη 
Παφλαγων  χεχάρισται  τούτο.  Καί  πρώην  γ9  Ιμου 

66  μ5ζαν  μεμαχότος  Ιν  Πύλω  Λακωνικήν, 
πανσυργότατά  πως  πε  ριδραμών  δφαρπάσας 
αυτός  παρίθηχε  τήν  δπ*  Ιμου  μεμαγμίνην. 

*Ημας  S*  Απελαύνει,  χούχ  18  τδν  δεσπότην 
dDkXov  θεραπεύειν,  άλλδ  βυρσίνην  Ιχων 
60  δειπνοΰντος  έστως  άποσοβεί  τους  βήτορας. 

*ψδει  δέ  χρησμούς*  δ δέ  γέρων  σιβυλλιφ. 

Ό δ9  αύτδν  ώς  δρδ  μεμαχχοηχότα, 
τέχνην  πεποίηται.  Τους  γδρ  Ινδόν  άντιχρυς 
ψεύδη  διαβάλλει*  κϊτα  μαστιγούμεθα 
66  ήμεϊς*  Παφλαγων  δέ  περιθέων  τοδς  οΐχέτας 
αΐτεΐ,  ταράττει,  δωροδοχεί , λίγων  ταδί* 
δρ3τε  τον  *Υλαν  δι*  Ιμέ  μαστιγούμενον; 
εΐ  μη  μ*  dva πείσετ*,  άποθανείσθε  τήμερον. 

Ημείς  δέ  δίδομεν*  8Î  δέ  μή,  πατούμενοι 
10  δπδ  του  γεροντος  Οχταπλάσια  χέζομεν. 

Νυν  ουν  άνύσαντε  φροντίσωμεν,  ωγαθέ, 
ποίαν  δδδν  νώ  τρεπτέον  χαΐ  πρδς  τίνα. 

ΝΙΚΙΑΣ. 

Κράτιστ’  έχείνην  τήν  μόλωμεν,  ωγαθέ. 

ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 

*Αλλ*  ούχ  <3ον  τε  τδν  Παφλαγόν*  ούδέν  λαθεΐν* 

75  Ιφορ8  γλρ  αύτδς  πάντ*.  'Εχει  γάρ  τδ  σκέλος 
τδ  μέν  έν  Πύλω,  τδ  δ*  ίτερον  Ιν  τήχχλησία* 
τοσόνδε  δ*  αύτου  βήμα  διαβεβηχότος 

6 πρωκτός  Ισττν  αύτόχρημ*  Ιν  Χαόσι , 

τω  χειρ*  Ιν  Αίτωλοίς,  6 νους  δ*  Ιν  Κλωπιδων. 

ΝΙΚΙΑΣ. 

Μ Κράτιστον  ουν  νων  άποθανεϊν.  Αλλδ  σκόπει, 
δκως  3ν  άποθάνοιμεν  άνδριχωτατα. 

ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 

Πως  δητα  πως  γίνοιτ*  &ν  άνδριχώτατα; 

ΝΙΚΙΑΣ. 

Βέλτιστσν  ήμϊν  αΤμα  ταύρειον  πιεϊν* 

6 Θεμιστοκλέους  γδρ  θάνατος  αίρετώτερος. 

ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 

86  Μέ  Δι*  άλλ’  άχρατον  οΤνον  άγαθόυ  δαίμονος. 

Τσως  γδρ  άν  χρηστόν  τι  βουλευσαίμεθα. 

ΝΙΚΙΑΣ. 

Ιδού  γ’  άκρατον.  Περί  ποτού  γόυν  Ιστί  σοι; 
πως  δ*  &ν  μεθύων  χρηστόν  τιβουλεύσαιτ*  άνήρ; 

ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 

'Αληθές,  οδτος;  χρουνοχυτροληραιος  εΤ. 

16  Οίνον  σδ  τολμ3ς  είς  άπόνοιαν  λοιδορεΐν  ; 
οίνου  γδρ  εύροις  άν  τι  πραχτιχώτερον; 
δρ3ς;  άταν  πίνωσιν  άνθρωποι,  τότε 
πλουτουσι,  διαπράττουσι , νιχωσιν  δίχας, 
ιύδαιμονουσιν,  ώφελοΰσι  τους  φίλους. 
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ooriorum  minutie , hœc  dicens  : O Deme,  i lava· 
tum,  ubi prias  unam  litem  dijudicaveris  :sume  * 
offam,  sorbe , jenta,  cape  triobolum ; vin ' ut 
cœnam  tibi  anteponam?  Deinde  abripiens  quod- 
cunque  nostrûm  quispiam  paravent , bero  Ülud 
largitur  Paphlago.  Nuper  etiam  quum  ei  ««««« 
pinsuissem  in  Pyio  Laconicam , vaferrimo  nescio 
quome  modo  circumvenit,  surreptamque  fpeus 
adposuit  bero,  quam  ego  pinsu^ram.  Nos  autem 
abigit , nec  sinit  ut  herum  alias  colat  ; sed  coriaceum 
flabellum  tenens , cœnanti  adstat  bero , et  rhetoraa 
arcet;  canitque  oracula  : inde  eenex  intentam  Si- 
byllis  habet  mentem  : ille  vero  ubi  eum  vide!  stu- 
dio jam  stupidum , opus  adgreditur.  Nam  fiunilia- 
res  aperte  falsis  criminibus  accusât  : deinde  fiagns 
cædimur  nos.  Ipse  vero  Paphlago  circumcursitat , 
famulos  petit , turbat , munera  captat,  hœc  dicens  : 
Videtis,  ut  Hylas  propter  me  flagris  cœditurf 
nisi  me  placaveritis 9 hodie  moriemini.  Nos 
vero  illi  damus  : sin  aliter , conculcati  a sene  octu- 
plum  cacamus.  Nunc  itaque  diligenter  considerr- 
mus,  o bone,  quamnam  viam  insistera,  et  ad 
quemnam  nos  convertere  debeamus. 

NICIAS. 

Optuma  fberit,  o bone,  via,  quam  dixi , illa,/W- 
giamus. 

DEMOSTHBNES. 

Sed  nihil  dam  Paphlagone  fieri  potest  : nam 
ipsemet  omnia  inspectât.  Habet  enim  crus  alterum 
in  Pylo , alterum  in  concione.  Cruribus  itaque  ejus 
tanto  intervaUo  divaricatis,  culus  reapse  est  in 
. Hiantia  : manus  utraque  in  Pétilla  . mens  vero 
m Clepidum  tribu. 

NICIAS. 

Mort  itaque  optumura  erit  nobis  : sed  vide  ut 
moriamur  quam  maxume  viriliter. 

DEMOSTHENES. 

Qui,  quæso?  qui  possimus  quam  maxume  viri- 
liter? 

NICIAS. 

Optnmum  est  nobis  taurinum  potare  sangninem  : 
nam  Themistodis  letum  maxume  expetendum 
est 

DEMOSTHENES. 

Non  liercle  sanguihem , sed  merum  Boni  Geni. 
Forte  enim  utile  quid  exoogitaverimus. 

NICIAS. 

Ecce  vero  merum!  Ergone  de  potu  tibi  agi- 
tur  ? qui  vero  utile  quid  excogitavent  bomo  temu- 
lentus? 

DEMOSTHENES. 

Itane?  stulte  ineptis,  aqua  te  ingurgitans.  Au- 
desne  vinum  calumniari,  ut  mentem  insanam 
reddens?  possisne  vero  quidpiam  vino  invenira 
elficacius?  viden’?  quum  potant  homines,  tune 
ditescunt,  negotia  peragunt,  vincuntlites,  beati 
fiunt , proeunt  amkis.  Sed  eifisr  mihi  dto  tini  con- 


ΙΠΠΗΣ» 

%/j*  Ejhrtrxl  p ταχέως  ofwu  χόβ, 
w *fc/v  f/  £ρδω  xot  Atrpa  τι  δεξιόν. 

ΝΙΚΙΑΣ. 

(Kjp,  τί  «5^  ήμΝς  Ιργάσκι  τφ  eÿ  xorÿ; 

ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 

&X  Ivtrx'·  Ιγώ  S χαταχλινησομαι. 

% yif  μιδυσύω,  πόντα  ταντί  xamt^oM 
(^λαιματ&σν  xal  γνωμιδίων  xal  νοωίων. 

ΝΙΚΙΑΣ. 

Ώ(  tùrvyjaç  6n  ούχ  Α^θην  Mo(b 
χλέχτων  τον  οίνον. 

ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 

Efacl  μοι,  Παφλαγών  τ{  δρϊ; 
ΝΙΚΙΑΣ. 

Έχΐιταστα  λείξας  δημιόπραΟ’  6 βάσκανος 
ρέγχει  μεΟυων  Ιν  ταϊσι  βυρσαις  ύπτιος, 

ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 

rI4i  νυν,  άκρατον  Ιγχάναζόν  μοι  πολδν 
ΟΊΕΟνδ^ν. 

ΝΙΚΙΑΣ. 

Λαβέ  δή  xal  σπεΐσον  άγαθου  δαάμονος* 
Γλχ’  {λχι  τήν  του  δαίμονος  του  ΠραμνΙου. 

ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 

ltt  δαίμον  άγαΟί,  σδν  τδ  βουλευμ’,  ούχ  Ιμόν. 

ΝΙΚΙΑΣ. 

Efir*,  άντιβολω,  τ(  Ιση; 

ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 

Τοδς  χρησμοδς  τβχδ 
χλέψας  ίνιγκ*  του  Παφλαγόνος  ίνδοθβν, 

{ως  καΟιυδει. 

ΝΙΚΙΑΣ. 

Ταυτ\  Άτλρ  του  δαίμονας 
δίδοιχ'  ίϊτως  μή  τεύξομαι  χαχοδαίμονος. 

ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 

ΦΙρ·  νυν  Ιγώ  ’μαυτψ  προσαγάγω  τδν  χόα. 

[τδν  νοΟν  ίν*  Κρδω  xal  λίγοι  τι  δεξιόν.  ] 

ΝΙΚΙΑΣ. 

Κίς  μεγάλ*  δ Παφλαγών  πέρδεται  χα\  βέγκιται, 
Λοτ*  ΙλαΟον  αυτδν  τδν  Ιερδν  χρησμδν  λαβών, 
δνπιρ  μάλιστ*  Ιφύλαττεν. 

ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 

Χχ  σοφώτατβ, 

φίρ*  α&τδν,  fv*  άναγνώ*  σδ  δ'  Ιγχιον  πιείν 
άνυσας  τι.  ΦΙρ'  (δω  τ(  άρ*  Ινιστιν  αυτόθι. 

Χΐ  λόγια.  Δός  μοι  δδς  τδ  ποτ^ριον  ταχύ. 

ΝΙΚΙΑΣ. 

Ιδού*  τί  φησ*  6 χρησμός; 

ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 

ΈτΙραν  ίγχιον. 

ΝΙΚΙΑΣ. 

Έν  τοϊς  λογίοις  Ινιοτιν  Ιτέραν  ίγχιον  ; 

ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 

ΙίΒάκι. 


EQUITES. 


, * 


NICIAS. 

Ha  mihl  ! qaid  arfik 


Boni  Sed  aller  : ego  too 
indMBtiis  (aaOyOnnbisb 
fis,  scntentiolis,  et  ratHmeafis. 

NICIAS. 

O fectam.  bene,  qood 
qamn  vinam  intus  fararer! 

DEMOSTHENES. 

Die  mihi  qaid  bdt  PiphUgo? 

NICIAS. 


Postqaam  ligariit 
spereoe,  improbus  ilks  stertit 
punie  jacens. 

DEMOSTHENES. 

Agesis  infonde  mihijam 
bationem. 


infi> 


NICIAS. 

Cape  jam,  etliba  Bono  Gcnio:tnhe, 
taliooem  Geni  Pramnii. 

DEMOSTHENES. 

O boue  Geni,  tuum  est  hoc  consifium, 
meam. 

NICIAS. 

Die,  obsecro,  qaid  est? 

DEMOSTHENES. 

Oracula  dto  Paphlagoois  clam  eflfer  doom, 
dormit 


NICIAS. 

Faciam.  At  hune  Genium  yereor  ne  matai  esse 
depreheodam. 

DEMOSTHENES. 

Agedum,  ipeemet  mihi  admovebo  onngtitm  [ut 
mentem  irrigem,  et  dkam  lepidum  quiddam]. 

NICIAS. 

Qaam  valde  Paphlago  stertit  et  pedit  ! prainde 

ûælle  dam  eo  sacrum  illud  oracalam  abstofi , qood 

ipse  maxoma  castodiebat  cora. 

DEMOSTHENES. 

O solerUssume,  eedo  illud,  ut  legam  : ta  Tero 
propere  vinam  infunde.  Age  videam  quidnam  hic 
insit.  O vaticinia!  da  mihi  poculum  dto. 


NICIAS. 

Eccum.  Qoid  ait  oraculum? 

DEMOSTHENES. 

Aliud  infunde. 

NICIAS. 

Estne  in  Taticiniis  istuc , Aliud  it\fûndep 
DEMOSTHENES. 


OBads! 


ΙΠΠΗΣ. 

ΝΙΚΙΑΣ. 

Ή ftm; 

ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 

Δδς  τδ  ποτήριον  ταχύ. 
ΝΙΚΙΑΣ. 

Παλλφ  γ*  δ Βάκις  έχρήτο  τω  ποτηρ(<ρ. 

ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 

IS  ΐ μιαρέ  Παφλαγων,  ταΰτ*  ίρ*  έφυλάττου  πάλαι, 
τδν  περ\  σεαυτου  χρησμ&ν  δρρωδων  $ 

ΝΙΚΙΑΣ. 

Τιή; 

ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 

Ένταοό’  ίνεστιν,  αύτδς  ώς  άπύλλυται. 

ΝΙΚΙΑΣ. 

Κα\  πως; 

ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 

*Οπως;  δ χρησμδς  άντιχρυς  λέγει 
άς  πρώτα  μέν  στυπιτειοπώλης  γίγνεται , 

130  ίς  πρώτος  Ιξει  της  πάλεως  τ&  πράγματα. 

ΝΙΚΙΑΣ. 

£3ς  οδτοσΐ  πώλης.  Ύί  τοδντ&θεν;  λίγε. 

ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 

Μετ4  τοΰτον  α3θις  προβατοπωλης  δεύτερος. 

ΝΙΚΙΑΣ. 

Δύο  τώδε  πώλα.  Καί  τ(  τάνδε  χρή  παθε ΐν  ; 
ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 

Κρατειν,  &ος  &ερος  άνήρ  βδελυρώτερος 
ι*  αυτόν  γέικκτο*  μετά  δέ  ταυτ*  άπάλλυται. 
Έπιγίγνε-tai  γΔρ  βυρσοπώλης  6 Παφλαγών, 
ίρτταξ,  χαχράχτης,  Κυχλοβάρου  φωνήν  Ιχων. 

ΝΙΚΙΑΣ. 

Τδ»  προβατοπωλην  ήν  ίρ'  άπολέσΟαι  χρεών 
Μ βυρσοπώλοο; 

ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 

ΝήΔΓ.  - 

ΝΙΚΙΑΣ. 

Οϊμοι  δε(λαος. 

140  Πύβεν  οίν  Δν  (η  γένοιτο  πώλης  εΤς  μάνος; 

ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 

Ετ  έστίν  εις,  δπερφυΝ  τέχνην  ίχων. 

ΝΙΙ&ΑΣ. 

Ε*\  άντιβολω,  τίς  Ιστιν; 

ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 

Εΐπω; 

ΝΙΚΙΑΣ. 

Νή  Δία. 
ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 

λλλαντοπώλης  £αϋ*  6 τούτον  έξελων. 

ΝΙΚΙΑΣ. 

λλλαντοπώλης;  ω Πδσειδον  της  τέχνης. 

148  τδν  άνδρα  τούτον  έξευρήσομεν; 

ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 

Ζητωμεν  αύτδν. 


Qirid  rei  est? 


EQUITES. 

NICIAS. 


89 


DEMOSTHENES. 

Da  mihl  poculum  cito. 

NICIAS. 

Sæpiuscule , opinor,  Bacis  usus  est  pocalo. 
DEMOSTHENES. 

O impure  Paphlago , ergone  ideo  cayebas  do· 
dum,  formidans  istua,  quodf  de  te  editum  est,ora 


culum? 
Quidum? 


NICIAS. 


DEMOSTHENES. 

Hic  exstat,  quo  pacte  ipee  pereat. 

NICIAS. 

Quonamyero? 

DEMOSTHENES. 

Quonam?  Oraculum  planisàume  dicit,  ut  primo 
assistât  stuparum  yenditor,  qui  primus  rempubli· 
cam  tenebit. 

NICIAS· 

Unue  jam  iste  est  yeaditor.  Quid  post  hæc?  me· 
mora. 

DEMOSTHENES. 

Post  hune  rursus  pecudum  aliue  yenditor. 

NICIAS. 

Duo  isti  jam  sunt  yenditores.  Et  quid  huic  ao- 
ddere  oportet? 

DEMOSTHENES. 

Ut  dominetur,  usquedum  aliue  homo 
ipso  exoriatur  : postea  périt.  Succedit  enim  corio- 
rum  yenditor  Paphlago , rapax,  clamosus,  Cyclo- 
bori  yocem  habens. 

NICIAS. 

Ihterimendus  ergo  erat  pecudum  yenditor  a eo 
riorumyenditore? 


DEMOSTHENES. 


Itaherde. 


NICIAS. 

Ve  misera  mflü!  undenam  gentium  unusadhuo 
exsistet  yenditor? 

DEMOSTHENES. 

Adhuc  est  unus  mirificam  arlem  habens. 

NICIAS. 

Die,  obsecro,  quis  est? 

DEMOSTHENES. 

Dicamne? 

meus. 

Sane  herde. 

DEMOSTHENES. 

Isiciorum  yenditor  est , qui  hune  perdet 

NICIAS. 

Isidorum  yenditor?  Insignem  vero  artem,  O 
Neptune  I Age,  ubi  istum  inveniemus  virum? 

DEMOSTHENES. 

Quæramus  eum. 


ΙΠΠΗΣ. 


EQUITES. 


ΝΙΚΙΑΣ. 

!\λλ*  δδ\  προσέρχεται 
Λα* ιρ  χατΑ  θειον  είς  Αγοράν. 

ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 

\ϊ  μαχάριε 

Αλλαντοπωλα,  δεύρο  δεΰρ',  2 φίλτατε, 

Ανάβαινε  σωτήρ  τη  πάλειχαΐ  νψν  φανείς. 

ΑΛΑΑΝΤΟΠΩΑΗΣ. 

Τί  fort;  τ ( με  χαλεϊτε; 

ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 

Δεΰρ'  Ιλθ’,  fva  πύθη 
ώς  εδτυχής  εΤ  χα\  μεγάλως  ευδαιμονείς. 

ΝΙΚΙΑΣ. 

*Ιθι  δή,  χάθελ*  αύτου  τουλεον,  χα\  του  θεού 
τύν  χρησμύν  άναδίδαξον  αυτύν  &ς  έχει* 
έγώ  £*  ΐών  προσχώνομαι  τον  Παφλαγύνα. 

ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 

*Αγε  δή  σύ  χατάθου  πρώτα  τΑ  σκεύη  χαμαί* 
έπειτα  τήν  γην  προσχυσον  χα\  τούς  θεούς. 
ΑΛΑΑΝΤΟΠΩΑΗΣ. 

Ιδού*  τί  Ισπν; 

ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 

\ϊ  μαχάρι*,  ω πλούσιε  , 

2 wv  μέν  ούδε\ς,  αύριον  δ*  ύπέρμεγας* 
ω των  Αθηνών  ταγέ  των  εύδαιμύνων. 

ΑΛΑΑΝΤΟΠΩΑΗΣ. 

Τ(  μ*,  ωγάθ*,  ού  πλύνειν  έδς  τΑς  κοιλίας 
πωλεϊν  τε  τούς  ΑλλΑντας,  ΑλλΑ  χαταγελφς; 

ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 

μωρέ,  ποίας  κοιλίας;  δευρί  βλέπε. 

ΤΑς  στίχος  δρ^ς  τΑς  τωνδε  των  λαών; 

ΑΛΑΑΝΤΟΠΩΑΗΣ. 

Όρω. 

ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 

Τούτων  Απάντων  αύτύς  άρχέλας  2σει, 
καί  της  Αγορδς  και  των  λιμένων  κα\  της  πυχνάς* 
βουλήν  πατήσεις  χα\  στρατηγούς  χλαστάσεις, 
δήσεις,  φυλάξεις,  έν  πρυτανείψ  λαιχάσει 
ΑΑΑΛΝΤΟΠΩΛΗΣ. 

Έγώ; 

ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 

Σύ  μέντοι*  χούδέπω  γε  πάνθ’  «pfc. 

Άλλ'  έπανάδηθι  χαπ\  τούλεύν  τοδί 
χα\  χάτιδε  τΑς  νήσους  Απάσας  έν  χύχλφ. 
ΑΛΑΑΝΤΟΠΩΑΗΣ. 

Καθορω. 

ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 

Τ(  δα(;  τάμπύρια  χα\  τΑς  δλχάδ ας; 
ΑΛΑΑΝΤΟΠΩΑΗΣ. 

*Εγωγε. 

ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 

Πως  ο3ν  ου  μεγάλως  εύδαιμονεΐς  ; 

Έτι  wv  τον  δφθαλμύν  παράβαλλ'  ές  Καρίαν 
τύν  δεξιύν,  τον  δ*  έτερον  ές  Καλχηδύνα. 


NIC  I AS. 

Sed  eocom  nltro  aocedit  ad  forum,  non  aine  ob- 

mmA 

DEMOSTHBNBS. 

O béate  ùidonim  venditor,  ades , ades  , caris» 
me,  amende,  qui  dfitati  et  notas  serrator  hoc 
prodiisti. 

ISICIABIÜS. 

Quid  e8t?cor  me  vocatis? 

DEMOSTHBNBS. 

Hue  ades.»  ut  andias,  quam  sb  Mh  et  nkfe 
fortunatus. 

NICIAS. 

Agedum  deme  Ipei  abacum,  et  dei  oracolm 
ipeum  edoce,  quomodo  se  babeat;  ego  autem  ibo 
et  speculabor  quid  ierum  agat  Paphlago. 

DEMOSTHBNBS. 

Agesis  tu  supdlectOem  banc  primulum  hani 
depone,  deinde  TeUurem  adora  et  deos. 

ISICIABIÜS. 

En.  Quid  est? 

DBMOSTHBNES. 

Obeate  et  opulente,  o qui  nonc  quidem  mbDbs 
es,  cras  autem  eris  maxnmos!  o Athenarum  dm 
fortunatarum! 

ISICIABIÜS. 

Quamobrem,  o bone,  non  me  doh  abfoere 
istosventriculos,  isidaque  vendere,  sed  me  lu- 
dlbrio  habes? 

DEMOSTHBNBS. 

Quoenam,  stulte,  ventriculos?  hue  adaptée. 
Nempe  vides  ordines  horam  popukwum. 

ISICIABIÜS. 

Yideo. 

DEMOSTHBNBS. 

btoiTOqommumtudnxetprineepeeri8,etfori, 
etportaum,  ctcondonia  : waitnm  calcabis;  pne» 
tores  defringes,  nenro  coostringes,  h careerem 
coqjides  : ipsus  in  Piytaneo  acortaberis. 

ISICIABIÜS. 

Egone? 

DBMOSTHBNES. 

Tu  quidem;  et  nondum  omnia  vides.  Sed  ad- 
seende  etiam  in  hune  abacum,  et  specta 
omnes  drcumciiea. 

ISICIABIÜS· 

Specto. 

DEMOSTHBNBS. 

Quid  vero?  Emporia  et  naves  oncrarias? 

ISICIABIÜS. 

Equidem. 

DBMOSTHBNES. 

Qui  ergo  non  sis  valde  fortunatus?  Etiam  ocu- 
lum  detorque  in  Cariam  deztenun , altenun  autem 
in  Chaleedonem. 


ΙΠΠΗΣ. 


ΑΑΑΑΝΤΟΠΩΑΗΣ. 

Ι7&  Εύδαιμον^σω  δ*,  et  διαστραφιίσομαι; 

ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 

Οδχ,  άλλλ  διά  σου  ταΰτα  πάντα  πέρναται. 
Γίγνει  γλρ,  ώς  δ χρησμδς  οδτοσΐ  λέγει, 
άνήρ  μέγιστος. 

ΑΑΑΑΝΤΟΠΩΑΗΣ. 

ΕΙπέ  μοι,  χαΐ  πως  έγώ 
άλλαντοπώλης  ων  àv}jp  γενήσομαι  j 

ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 

180  Δι*  αύτδ  γάρ  τοι  τούτο  χαΐ  γίγνει  μέγας , 
δτιή  πονηρδς  κάξ  άγορας  εΤ  και  θρασύς. 

ΑΑΑΑΝΤΟΠΩΔΗΣ. 

Ουχ  άξιω  ’γώ  ’μαυτδν  Ισχύειν  μέγα. 

ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 

ΟΓμοι,  τί  ποτ'  ίσθ*  άτι  σαυτδν  ού  φής  άξισν; 
ξυπιδέναι  τί  μοι  δοκεις  σαυτψ  χαλάν. 

186  Μων  έχ  χολών  εΤ  χάγαθων; 

ΑΑΑΑΝΤΟΠΩΑΗΣ^ 

Μλ  τούς  θεούς, 

εΐ  μή  *χ  πονηρών  γ’. 

ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 

Tü  (ΐβχάρι*  της  τύχης, 
&σν  πέπονθας  άγαθύν  ές  τλ  πράγματα. 
ΑΑΑΑΝΤΟΠΩΑΗΣ. 

’Αλλ’,  ωγάθ',  οδδέ  μουσικήν  έπίσταμαι, 

χλήν  γραμμάτων,  χαΐ  ταΰτα  μέντοι  κακά  χαχως. 

ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 

ιχ>  Tarn  μόνον  σ'  έβλαψεν,  άτι  χα\  κακά  χαχως. 

Ή δημαγωγία  γάρ  ού  πρύς  μουσιχοΰ 
ίχ  έστ\ν  «νδρύς  ούδέ  χρήστου  τούς  τρόπους, 
άλλ*  είς  άμαθη  και  βδελυράν.  'Αλλά  μή  παρης 
I σοι  διδοασ’  έν  τοΐς  λογίοισιν  οΐ  θεοί. 

ΑΑΑΑΝΤΟΠΩΑΗΣ. 

196  Πως  δητά  φησ'  δ χρησμός  ; 

ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 

Ε3  νή  τους  θεούς 

χα\  ποιχίλως  πως  χαΐ  σοφως  ήνιγμένος. 

’Αλλ’  δπόταν  μάρψη  βυρσαίετος  άγχυλοχήλης 
γιμ^ηλησι  δράκοντα  χοάλεμον  αίματοπώτην, 
δή  τότε  Παφλαγάνων  μέν  άπόλλυται  ή σχοροδάλμη , 
»#  χαλιοπώλησιν  δέ  θεύς  μέγα  χΰδος  δπάζει, 
ϊί  χα  μή  πωλεΐν  άλλδντας  μδλλον  {λωνται. 

ΑΑΑΑΝΤΟΠΩΑΗΣ. 

Πως  ουν  προς  Ιμέ  ταΰτ  Ιστίν  ; άναδίδασχέ  με. 

ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 

Βυρσαίετος  μέν  δ Παφλαγών  έσθ*  οδτοσί. 

ΑΑΑΑΝΤΟΠΩΑΗΣ. 

Τί  r άγχυλοχήλης  έστίν  ; 

ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 

Αδτό  που  λέγει, 

a»  δα  άγχύλαις  ταϊς  χερσίν  άρπάζων  φέρει. 

ΑΑΑΑΝΤΟΠΩΑΗΣ. 

Ό δράχων  δέ  πρύς  τί; 


EQUITES. 


4! 


ISICIABIUS. 

Scflicet  fortunatus  ero,  si  strabo  fiam? 
DEMOSTHBNBS. 

Immo  base  omnia  per  te  veneunt.  Fies  enim, 
ut  oraculum  hoc  prasdicat,  vir  ιβμιμμι·. 


ISICIABnJS. 

Dictaihi,  quomodo  ego,  qui  isiciarius  eum , Tir 
fiam? 


DBMOSTHENES. 

Ob  id  ipsum  enim  fies  magnus,  quia  malus  es, 

Λ 

et  nous  e foro,  itemque  audax. 

ISICIABIUS. 

Iodignum  me  esse  deputo,  qui  poteus  adeo 
fiam. 

DBMOSTHENES. 

Hei  mibi  ! quid  est  quod  te  indignum  antumas? 
videris  mihi  præclari  quidpiam  tibi  cousdre.  Num 

ex  bonis  et  probis  es  prognatus? 

ISICIABIUS. 

Immo,  per  deoe  adjuro,  sum  exmalis. 


DBMOSTHENES. 

O fortunate, quam  magnuma  natura  habes  ad· 
jumentum  rerum  gerendarum! 

ISICIABIUS. 

Sed,  o boue,  nec  liberalem  doctrinam  attigi, 
prœterquam  literas,  et  bas  quidem  malas  male. 

DEMOSTHBNBS. 

Hoc  unicum  tibi  offidt,  quod  etiam  malas  male 
sds.  Reipublicœ  enim  administratio  non  doctum 
amplius  competit  in  hominem , nec  bene  moratnm, 
sed  in  hidem  et  sceleratum  : tu  vero  noli  negle* 
gère,  quœ  tibi  dant  in  Taticiniis  dii. 

ISICIABIUS. 

Quo  modo  itaque  didt  oraculum? 

DBMOSTHENES. 

Bene,  ita  me  dii  ament,  varieque , et  sdta  am- 
biguitate  contextum  est  Sed  quttm  maxillispre- 
henderit  coriariaaquila  curvis  unguibusprœ- 
dita  draconem  stupidum , potorem  sanguinis , 
sane  tune  Paphlagonum  quidem  muria  alliata 
peribit  : intestinorum  autem  venditoribus  ma - 
gnam  deus  largitur  gloriam,  nisi  si  maluerint 
isicia  vendere. 

ISICIABIUS. 

Quomodo  ergo  bœc  ad  me  pertinent?  edoce  me. 
DBMOSTHENES. 

Conaria  quidem  aquila  est  Paphlago  iste. 
ISICIABIUS. 

Quidyero  significat  curvis  unguibus  prœdita P 
DEMOSTHBNBS. 

Istuc  subindicat  curvis  eum  manibus  rapere  et 
ferre. 

ISICIABIUS. 

Sed  draco  quorsum  spectat? 


49  ΙΠΠΗΣ. 


EQUITES. 


ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 

Τοοτο  περιφανέστατο». 

Ό βράχων  γάρ  Ιση  μαχράν  8 τ’  άλλδς  α3  μαχράν* 
*Τθ'  αίματοπωτης  Ισθ*  8 τ’  άλλδς  χώ  δράχων. 

Τον  ouv  δράχοντά  φησι  τάν  βυρσαίετον 
« ίο  ήδη  χρατεήσειν,  αί  χε  μή  θαλφθη  λάγοις. 

ΛΛΛΛΝΤΟΠΩΛΗΣ. 

Τά  (xèv  λάγι’  αΐχάλλει  με*  θαυμάζω  δ*  άπως 
τάν  δήμον  οϊές  τ’  έπιτροπεύειν  εΐμ*  Ιγώ. 

ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 

φαυλάτατον  Ιργον*  ταυθ’  άπερ  ποιείς  ποίει* 
τάραττε  χα\  χάρδευ’  δμου  τά  πράγματα 
115  άπαντα , χα\  τάν  δήμον  άε\  προσποιου 
δπογλυχαίνων  βηματίοις  μαγειριχοΐς. 

Τά  δ’  άλλα  σοι  πράσεστι  δημαγωγιχά, 
φωνή  μιαρά,  γέγονας  χαχως,  άγάραιος  εΤ* 
ίχεις  άπαντα  πράς  πολιτείαν  à δει* 

90  χρησμοί  τε  συμβαίνουσι  χα\  τά  Πυθιχάν. 

Αλλά  στέφανου , χα\  σπένδε  τφ  Κοαλέμω* 
χώπως  άμυνεΐ  τον  άνδρα. 

ΛΛΛΛΝΤΟΠΩΛΗΣ. 

Καί  τίς  ξύμμαχος 

γενήσεταί  μοι;  χαΐ  γάρ  ο?  τε  πλούσιοι 
. δεδίαστν  αύτάν  8 τε  πένης  βδύλλει  λεώς. 

ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 

Μ Άλλ*  είσίν  ίππης  άνδρες  άγαθοί  χίλιοι 
μισού ντες  αύτάν,  ot  βοηθήσουσί  σοκ, 
χα\  των  πολιτών  οΙ  χαλοί  τε  χάγαθοί, 
χα\  των  θεατών  ίστις  ΙστΙ  δεξιάς, 
χάγω  μετ’  αύτων  χώ  θεάς  ξυλλήψεται. 

90  Κα\  μή  δέδιθ’·  ου  γάρ  Ισην  έ ξεχασμένος  ; 
δπά  του  δέους  γάρ  αύτάν  ούδείς  ήθελε 
των  σχευοποιων  είχάσαι.  Πάντως  γε  μήν 
γνωσθήσεται*  τά  γάρ  θέατρον  δεξιάν. 

ΑΑΑΑΝΤΟΠΩΑΗΣ. 

Οίμοι  χαχοδαίμων,  6 Παφλαγων  Ιξέρχεται. 

ΚΛΕΩΝ. 

95  Ου  τοι  μά  τους  δώδεχα  θεούς  χαιρήσετον, 
δτιή  *π\  τφ  δήμω  ξυνάμνυτον  πάλαι. 

Τουτ\  τί  δρ8  τά  Χαλχιδιχάν  ποτήριον; 
ούχ  Ισθ*  άχως  ου  Χαώχιδέας  άφίστατον. 

Άπολεΐσθον,  άποθανεισθον,  ω μιαρωτάτω. 

ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 

ΜΟ  Οδτος,  τί  φεύγεις;  ου  μενείς;  ω γεννάδα 
άλλαντοπωλα,  μή  προδφς  τά  πράγματα. 

Άνδρες  ίππης,  παραγένεσθε*  νυν  δ χαιρος.  \ϊ  Σίμων, 
ω Παναίη’,  ούχ  Ιλ9τε  πράς  τά  δεξιάν  χέρας; 

Άνδρες  έγγύς*  άλλ*  άμύνου,  χάπαναστρέφου  πάλιν* 

Μ5  6 χονιορτάς  δηλος  αυτών  ώς  δμου  προσκειμένων. 

Άλλ*  άμύνου  χα\  δίωχε  χα\  τροπήν  αώτου  ποιου. 

ΧΟΡΟΣ. 

Παϊε  παΐε  τάν  πανουργον  χα\  ταραξιππάστρατον 
χα\  τελώνην  χα\  φάραγγα  χα\  Χάρυβδιν  άρπαγης, 
χα\  πανουργον  χα\  πανουργον*  πολλάχις  γάρ  αντ’  Ιρω. 


DEMOSTHBNBS. 

PUnissaraum  hoc  est  Draco  «*lm  est  knp· 
qnlddam  : isidum  itidem  kmgum  : 
nis  potor  et  i&icitim  est  et  draco.  Itaqoedracooem 
ait  coriariam  aquitain  npenn  jam  posas,  â ver- 
bis  se  decipi  non  sinat 

ISICIÀK1ÜS. 

Hæc  quidem  vatidnia  mihi  hUndimtnracdmirar 
quaratione  aptos  eimprocurandispopuli  negotâ*. 


qu- 


DEMOSTHBNBS. 

Res  est  facfliama.  Ea,  qu»  nimc  bds , bce 
turba,  Impiica,  ot  iotestioa  soles,  ita  res 
popolom  fac  tanin  semper,  verbale  ean 
cens  coquinariis.  Cetera  tibi  sont  in  numdo, 
bas  popuhiin  concilies  tibi  : toi  dira,  natnra 
lus  es,  forensis  es  : habes  omnia , qnflms 
ad  ranpobUcam  adiniiiistraiKdain  : 
veniunt,  et  ipsum  Pythicum.  Sed  capiti 
impope,  et  Kba  Coalemo;  et  vide,  nt  strenoe 
sistas  bomini  isti. 


ob- 


ISICIABIUS. 

Et  quis  adjutor  erit  mihi?  nam  enm  et  divises 
metmmt,  et  plèbe  fonnidat  panpercula. 

DEMOSTHBNBS. 

At  sont  Equités  mille,  vin  boni,  qni  odenmt 
enm , et  opem  feront  tibi , et  dviom  qnotqnot  boni 
sont  et  piobi , et  ex  spedatoribns  qoisquis  est  cor* 
datas,  et  ego  cnm  ipsie,  eritqne  adintor  deos.  Et 
cave  timeas  : ipsios  enim  non  videbis  voltam  ; nam 
penonam  effingere , que  enm  iefenet , nultas  pr* 
meta  vohiit  artifex.  Attamen  plane  cognoscetar  : 
nam  spectatores  sdti  sont 

ISIC1ABIU9. 

Vœmfeeromihi!  Paphlago  egreditar. 

CLEO. 

Nm  hand  impnne,  ita  me  amabont  Consente» 
dii,  feretis,  quod  m rempubttcam  οαφηβύι  dn- 
dum.  Istuc  Chakidictim  pocnlnm  qnfid  volt  gflà  ? 
non  potest  fieri , quin  Chakadenses  ad  defoctmocm 
soDkitetis.  Pedbitis,  moriemini,  scderatassamo- 
nimpar. 

DEMOSTHBNBS. 

Eho  tu , qnid  Aigis?  non  manebis , o egregie  fa»- 
darie?  ne  prodas  negotium.  Toi  Eqnitee,  adeste, 
tempos  est  O Simo , o Pancti , nonne  agetis  eqnos 
ad  dextram  cornu?  Prope  adsunt  viri  : sed  résisté 
ta  quoqoe,  et  revortere  rursus  : apparei  patrie 
qaem  exdtant,  onde  cognoscas  eos  propios  moi 
nere.  Sed  ddènde,  peDe,  et  in  fugam  eum  verte. 

CHOBUS. 

Ode,cæde  veteratoran,  etperCmbaftoremeque» 
atrium  tunnanun,et  pubUcanum,  et  abyssum  ma- 
lititt,et  guigitem  rapînanim , et  rcteraloitnK,ei 
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3&ο  Κα\  γύρ  οίτος  ΐ[ν  πανούργος  πολλάχις  της  ήμέρας. 
Άλλύ  παΐε  χα\  δίωκε  χα\  τάραττε  χαΐ  χυχα 
xsl  βδελυττου,  χα\  γύρ  ήμεΐς,  κάπικείμενος  βδα· 
εύλαβου  δΐ  μή  *χφύγη  σε*  χα\  γύρ  οΤδε  τύς  δδούς, 

Ισπερ  Εύκρατης  Ιφευγεν  ευθύ  των  κυρηβίων. 

ΚΛΕΩΝ. 

iss  Ttt  γέροντες  ήλιασταί,  φράτερες  τριωβολου, 

<Ας  έγω  βόσκω  χεχραγώς  καί  δίκαια  κάδικα, 
παραβοηθεΐθ*,  ώς  υπ*  άνδρων  τύπτομαι  ξυνωμοτων. 

ΧΟΡΟΣ. 

Έν  δίκη  γ1,  έπε\  τλ  κοινά  πρίν  λαχεΐν  κατεσθίεις, 
χτποσυχάζεις  πιέζων  τούς  δπευθύνους  σκοπών 
280  όσης  αυτών  ωμός  έστιν  ή πεπων  ή μή  πέπων, 
καν  ττν*  αυτών  γνως  άπράγμον*  όντα  χα\  κεχηνότα, 
χαταγαγών  εκ  Χερρονησου  διαλαβών  ήγκύρισας, 
εΤτ  άποστρέψας  τύν  ωμόν  αυτόν  ένεχολ^βασας* 
χα\  σκοπείς  γε  των  πολιτών  όστις  έστ\ν  άμνοκων, 

203  πλούσιος  χαΐ  μή  πονηρος  χα\  τρόμων  τά  πράγματα. 

ΚΛΕΩΝ. 

3υνεπίχεισθ'  δμεΐς;  έγω  δ*,  ωνδρες,  δι*  δμ3ς  τύπτομαι, 
8m  λέγειν  γνώμην  ΐμελλσν  ώς  δίκαιον  b πόλει 
Ιστάναι  μνημείον  δμων  Ιστιν  άνδρείας  χάριν. 

ΧΟΡΟΣ. 

*Ώς  δ*  άλαζων,  ώς  δέ  μάσθλης*  είδες  όΡ  δπέρχεται 
270  ώσχερεί  γέροντας  ήμδς  κάχχοβαλιχεύεται. 

*Αλλ*  έλν  ταύτη  γε  νικδ,  ταυτηΐ  πεπλήξεται* 
δ*  δπεχχλίνη  γε  δευρ\,  τύ  σκέλος  χυρηβάσει. 

ΚΛΕΩΝ. 

\L  πόλις  χαΐ  δημ’,  δφ'  οίων  θηρίων  γαστρίζομαι. 

ΧΟΡΟΣ. 

Καί  κέκραγας,  ώσπερ  άεΐ  τήν  πόλιν  καταστρέφει  ; 

ΛΛΛΛΝΤΟΠΩΛΗΣ. 

Γ5  ’Αλλ*  έγώ  σε  τη  βοη  ταύτη  γε  πρώτα  τρέψομαι. 

ΧΟΡΟΣ. 

*Αλλ*  Ιάν  μέντοι  γε  νιχ^ς  τη  βοη,  τήνελλος  εΤ· 

V ô έναιδεία  παρέλθης,  ήμέτερος  δ πυραμους. 

ΚΛΕΩΝ. 

ΤουτονΙ  τύν  άνδρ’  έγω  ’νδείκνυμι,  καί  φήμ*  έξάγειν 
τχισι  Πελοποννησίων  τριήρεσι  ζωμευματα. 

ΛΛΛΛΝΤΟΠΩΛΗΣ. 

3»  ΝϊΙ  μλ  Δία  χάγωγε  τούτον,  ότι  κενή  τη  χοιλίφ 
είσδραμων  είς  τύ  πρυτανεΐον,  εΤτα  πάλιν  έχθεΐ  πλέφ. 

ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 

ΔΓ,  έξάγων  γε  τάπόρρηθ',  άμ’  άρτον  χαΐ  χρέας 
xai  τεμαχος,  οδ  Περικλεής  ούχ  ήξιώθη  πωποτε. 

ΚΛΕΩΝ. 

Άποθανεΐσΰον  αύτίκα  μάλα. 

ΛΛΛΛΝΤΟΠΩΛΗΣ. 

585  Τριπλάσιον  χεχράξομαί  σου. 

ΚΛΕΩΝ. 

Καταβοησομαι  βοών  σε. 

ΛΛΛΛΝΤΟΠΩΛΗΣ. 

Καιαχεχράξομοά  σε  χράζων. 


veteratorem  : Identidem  enim  hoc  dlcam  : nam· 
qae  veteratorie  ille  plus  eemel  singulis  diebus 
agit  Sed  verbera , pelle,  perturba,  âge , rue,  et 
exsecrare  eum , uti  nos  facimus , eique  instAna  cla- 
ma. Cave  autem  ne  te  eflugiat  : quippe  novitviae, 
per  quas  Eucrates  fugit  ad  fur  fuies. 

CLEO. 

O eenes  Heliastæ,  cognati  trioboli,  quos  ego  ' 
pasco,  œqua  et  iniqua  clamitans,  succurrite  : nam  « 
ab  hominibus  copjuratis  verberor. 

CHOBUS. 

Merito  sanetuo,  quippe  qui  communia  bona, 
prius  quam  sorte  distribuantur,  dévoras , et  per·  . 
trectas  premisque  reos,  tanquam  ficus,  spectans 
ecquis  eorum  eit  crudus,  aut  maturus,  aut  non· 
dum  maturus  : tum  si  quem  videas  otiosum  et 
oscitantem , hue  evocatum  ex  Chersoneso  medium 
prehendis , collum  implicas  nexu  brachii , hume· 
rumque retorques,  sicque  aflliclum  prœcidere  so- 
les. Atque  observas,  si  quiscivium  simplex  est 
instar  agni,  opulentus,  minime  malus , fugitans 
litium. 


CLEO. 

Yosuna  lame insurgitisPego vero,oviri,  pro- 

Eter  vos  vapulo , quia  sententiam  dictifrus  eram 
î senatu , ut  œquum  sit  in  urbe  exstruere  monu- 
mentum  vostræ  fortitudinis. 

CHOBUS. 

Quam  glorioeus,  quam  subactus  est!  Yiden* 
quomodonoMs tanquam  senibus  sabrait, et  nos 
deludit.  Sed  si  hac  ratione  vincit , eadem  ferietur  : 
si  vero  hue  declinaverit,  in  crus  impinget. 

CLEO. 

O dves,  o popule,  quales  mQü  beluæ  ventrem 
percutiunt! 

CHOBUS. 

Etiam  damltas,  qui  semper  urbem  vastas? 
ISICIÀBIUS. 

At  ego  te  isto  meo  clamore  primum  ftigabo. 

CHOBUS. 

At  si  quidem  eum  clamore  viceris,  triomphale 
canticum  tibi  accinetur  : sin  impudentia  ipsum  su- 
peraveris , palma  nostra  est. 

CLEO. 

Hune  hominem  defero,  aioque  eum  extulisse 
triremibus  Peloponnesiorum  juscula. 

ISICIABIUS. 

At  ego  hune,  ita  me  Jupiter  amet,  quia  ventre 
vacuo  currit  in  Prytaneum,  post  revertitur  inde 
currens  pleno. 


DBMOSTHENES. 

Quin  etiam,  ita  me  Jupiter  amet , effert  inde  res 
vetitas , panem  et  camem , et  piscium  trusta,  quæ 
nec  Pericli  obtigerunt  unquam. 

CLEO. 

Moriemlni  jamjam. 

ISICIABIUS. 

Triplo  plus  vociferabor  quam  tu. 

CLEO. 

Clamando  superabo  te. 

ISICIABIUS. 

Vociferando  superabo  te. 
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ΚΛΕΩΝ. 

Διαβαλω  σ’,  έλν  στρατηγης. 

ΛΛΛΛΝΤΟΠΩΛΗΣ. 
Κυνοχσπήσω  σου  το  νωτον. 

ΚΛΕΩΝ. 

180  Περιελω  σ’  άλαζονε(αις. 

ΛΛΛΛΝΤΟΠΩΛΗ2. 
Ύποτεμοομαι  τάς  δδούς  σου. 

ΚΛΕΩΝ. 

Βλέψον  εΐς  μ 9 άσχαρδάμυχτος. 

ΛΛΛΛΝΤΟΠΩΛΗΣ. 
Έν  άγορ^  χάγω  τέθραμμαι. 

ΚΛΕΩΝ. 

Διαφορήσω  σ',  εί  τι  γρυξει. 

ΛΛΛΛΝΤΟΠΩΛΗΣ. 
186  Κοπροφορησω  σ’,  εϊ  Χαλάσεις. 

ΚΛΕΩΝ. 

Όμολογω  χλέπτειν*  σί>  δ*  ουχ(. 

ΛΛΛΛΝΤΟΠΩΛΗΣ. 
Νή  τον  Έρμήν  τδν  άγοραΐον, 
χάπιορχω  γε  βλεπόντων. 

ΚΛΕΩΝ. 

Άλλότρια  τοίνυν  σοφίζει, 

800  χα(  σε  φανώ  τοΐς  πρυτάνεσιν, 

άδεχατευτους  των  θεών  ί- 
ράς  Ιχοντα  κοιλίας. 


EQUITES. 

CLEO. 

Cahammabor  te,  ubi  praetor  cris. 

isiciahius. 

Conddam  tibi  tergum. 

CLEO. 

Cirauncidam  tibi  tuas  arrogntias. 

ISICIAHIUS. 

Molitiones  tuas  præddam. 

CLEO. 

Λερίοθ  me  ocuKs  non  conniventibua. 

ISICIAHIUS. 

Inforo  ego  etiam  educatus  fiai. 

CLEO. 

DifFeram  te,  si  quid  mnttis. 

ISICIAHIUS. 

Stercore  te  obiinam , si  toqoeris. 

CLEO. 

Ego&teor  me  esse  farem  : tn  yero  negas* 

ISICIAHIUS. 

Quin  , ita  me  Mercorius  forenû  emetf  «Itai 
pejero,  si  me  furantem  viderint 

CLEO. 

Atienasigitor  artes  aemularis  : et  te  déferas  apod 
magistratus , qood  non  decimatoe  dns  sacras  po» 
aides  ventriculos. 

CHORUS. 

O impure  et  flagitioee  et  damoae,  and Éda  tas 
omnem  terram  implevit,  omMmqoe  aadnaa 
et  tetonia , et  tabularia , et  tribonalia.  O qui  ouaa, 
ut  oœnum,  confondis,  et  oniversam  nibem  no- 
stram  perturbasti,  qui  Athenas  noetna  obtodisti 
ciamitans,  et  qui  c spécula  poblica  yectâgriia,  ai 
piscatores  e scopulis  thymus,  observas  ! 

CLEO. 

Novi  onde  res  ista  consuilur  dodnm. 

ISICIAHIUS. 

SI  ta  non  nosti  rationem  suendi  caria,  nec ego 
ratiooem  farciendi  intestins  : qui  doloee  incâdens 
corium  infelkis  bovis,  Tenddas  agriooiis asiate, 
ut  videretur  crassum,  et  prias  qaam  unum  diem 
id  gestayerint,  duobus  pabuis  mqusenl 

DEMOSTHENES. 

Edepol  eadem  fraude  usas  est  meenm,  ita  ut 
etiam  irrisui  fuerim  popularibus  meis  et  aaxids  : 
nondum  «»m  Pergasis  eram,  quum  jam  nataraa 
in  calceis. 

CHOHCS. 

Annon  ergo  iode  a prindpio  exseruisti  impoden- 
tiam,  quæ  unicum  præsidium  est  rhetorum?  qoa 
tu  frétas  mulges  peregrinoram  opuleotiores,  ipse 
inter  eos  princeps  : Hippodami  vero  filins  spectans 
liquitur  lacrimis.  Sed  enim  exortus  est  bomoaih» 
multo  te  impurior,  id  quod  lætor,  qui  te  dejiriet 
e loeo,  et,  ut  ex  bis  satis  apparat,  te  saperabit  ver* 
sotia  et  audada  et  pnestigiis.  Sed,  o qui  ibi  nn- 
tritns  es,  onde  prodeunt  yfri, qui  quidem  sont. 


ΧΟΡΟΣ.  Στρ. 

Tü  μιαρέ  χα\  βδελυρέ  χα\  χαταχεχρΗχτα,  του  σου  θράσους 
805  πδσα  μέν  γη  πλάι,  π5σα  δ*  έχχλησΐα,  χα\  τέλη 
χα\  γραφα\  κα\  διχαστήρΓ,  ω βορβοροτάραξι  χαΐ 
810  τήν  πάλιν  άπασαν  ήμων  άνατετυρβαχώς, 
δατις  ήμων  τάς  Αθήνας  έχχεχωφηχας  βοών, 

818  κάπδ  των  πετρών  άνωθεν  τοδς  φόρους  θυννοσχοπων. 

ΚΛΕΩΝ. 

θΤδ*  έγώ  τδ  πρ3γμα  τουθ'  Λεν  πάλαι  χαττόεται. 

ΛΛΛΛΝΤΟΠΩΛΗΣ. 

816  El  δέ  μή  σΰ  γ'  οΤσθα  χάττυμ’,  ούδ*  έγώ  χορδεύματα, 
δστις  δποτέμνων  έπωλεις  δέρμα  μοχθηρού  βοές 
τοΐς  άγροίκοισιν  πανούργως,  ώστε  φαίνεσθαι  παχδ, 
χαΐ  πριν  ήμέραν  φορησαι,  μεΐζον  ήν  δυοΐν  δσχμαΐν. 

ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 

Νή  Δ\  κάμέ  τόυτ  έδρασε  ταυτδν,  ώστε  χα\  γέλων 
310  πάμπολυν  τοΐς  δημόταισι  χα\  φίλοις  παρασχεθεΐν. 

Πρ\ν  γδρ  εΤναι  Περγασησιν,  ένεον  έν  ταΐς  έμβάσιν. 

ΧΟΡΟΣ. 

333  ^λρα  δητ*  ούχ  άπ^  άρχής  έδήλους  άναί-  Στρ.  β'. 

δειαν,  ήπερ  μόνη  προστατεΐ  βητόρων; 

836  f σδ  πιστεύων  άμελγει  τών  ξένων  τους  χαρπίμους, 
πρώτος  ών*  δ δ’  <Ιπποδάμου  λειβεται  θεώμενος. 

’Αλλ*  έφάνη  γδρ  άνήρ  ίτερος  πολδ 
σου  μιαρωτερος,  ώστε  με  χαίρειν, 

380  δς  σε  παυσει  χαΐ  πάρεισι,  δτβύάς  έστιν  αδτόθεν, 
πανουργίφ  τε  χα\  θράσει 
χαΐ  χο^αλιχεύμασιν. 


ΙΠΠΗΣ. 

*Αλλ’  ω τραφείς  βθενπέ ρ είσιν  άνδρες  ο?περ  είσΐ,  . 
νυν  δειξον  ώς  ούδέν  λέγει  τδ  σωφρένως  τραφηναι. 

ΑΑΑΛΝΤΟΠΩΑΗΣ. 

i3&  Καί  μήν  άκσυσαθ1  οίός  Ισπν  οδτοσΐ  πολίτης. 

ΚΛΕΩΝ. 

Ούχ  α3  μ’  Ιάσεις; 

ΛΛΛΛΝΤΟΠΩΛΗΣ. 

Μδ  ΔΓ,  Ιπε\  χάγώ  πονηρές  είμι. 
ΧΟΡΟΣ. 

’Εδν  δΐ  μή  tœutyj  γ*  δπείχη , λέγ’  Λι  χάκ  πονηρών. 

ΚΛΕΩΝ. 

Ούχ  αυ  μ Ιάσεις; 

ΛΛΛΛΝΤΟΠΩΛΗΣ. 

Μδ  Δία. 

ΚΛΕΩΝ. 

ΝαΙ  μδ  Δία. 
ΛΛΛΛΝΤΟΠΩΛΗΣ. 

Μδ  τδν  Ποσειδω, 

Ιλλ*  αύτδ  περί  του  πρέτερος  εΐπεϊν  πρώτα  διαμαχοΰμαι. 

ΚΛΕΩΝ. 

Mo  Οίμοι,  διαρραγ^σομαι. 

ΛΛΛΛΝΤΟΠΩΛΗΣ. 

Κα\  μήν  σ’  Ιγώ  ού  παρήσω. 
ΧΟΡΟΣ. 

Πάρες  πάρες  πρδς  των  θεών  αυτψ  δια^αγηναι. 

ΚΛΕΩΝ. 

Τώ  χαΐ  πεποιθώς  άξιοϊς  Ιμοΰ  λέγειν  Ιναντα; 

ΛΛΛΛΝΤΟΠΩΛΗΣ. 

'Οπή  λέγειν  οΕές  τε  χάγώ  χα\  χαρυχοποιεΐν. 

ΚΛΕΩΝ. 

Ιδού  λέγειν.  Καλώς  γ'  &ν  ουν  τι  πρδγμα  προσπεσίν  σοι 
3tt  άμοσπάραχτον  παραλαβών  μεταχειρίσαιο  χρηστως. 

Άλλ’  οωΟ'  8 μοι  πεπονθέναι  δοχεϊς;  βπερ  τδ  πλήθος. 

Η που  διχίδιον  εΤπας  ε3  χατδ  ξένου  μετοίχου , 
τήν  νύχτα  θρύλων  χαΐ  λάλων  έν  ταΐς  δδοίς  σεαυτφ, 
ύδωρ  τε  πίνων,  χάπιδειχνδς  τους  φίλους  τ άνιων, 

Χο  φου  δυνατδς  είναι  λέγειν.  μωρέ  της  άνοίας. 

ΛΛΛΛΝΤΟΠΩΛΗΣ. 

Τί  fel  συ  πίνων  τήν  πολιν  πεποίηχας,  ώστε  νυν\ 

Μ σου  μονωτάτου  χατεγλωττισμένην  σιωπ3ν; 

ΚΛΕΩΝ. 

Έμά  γδρ  άντέΟηχας  άνθρώπων  τίν';  ίσης  εύθυς 
6ùmia  θερμδ  χαταφαγών,  χ5τ  Ιπιπιών  άχράτου 
Χε  οίνου  χόα  χασαλβάσω  τους  έν  Πυλω  στρατηγούς. 

ΛΛΛΛΝΤΟΠΩΛΗΣ. 

Έγώ  U γ*  ήνυστρον  βοδς  χα\  χοιλίαν  υείαν 
«ταβρσχθίσας,  κατ’  Ιπιπιών  τδν  ζωμδν  άναπένιπτος 
λερνγγιω  τους  βητορας  χα\  Νιχίαν  ταράξω. 

ΧΟΡΟΣ. 

Τα  μέν  άλλα  μ ηρεσας  λέγων*  ίν  δ*  οδ  προσίεταί  με 
Χο  των  πραγμάτων,  δτιή  μένος  τον  ζωμόν  Ιχροφι^σει. 

ΚΛΕΩΝ. 

λλλ*  ου  λάβραχα  χαταφαγών  Μιλησίους  κλονίσεις. 


EQUITES.  h 

Donc oetende  vanum  esse  illud  verbum, quodjubet  « 
modeste  educari. 


ISICIABnJS. 

Atqui  audite , qualis  iste  eit  dvis. 

CLEO. 

Nonne  me  sines  verba  facere? 

isiciabiüs. 

Hand  sane  herde , quia  et  ego  mains  snm. 

CHOBÜS. 

Quod  si  huic  argumenta  non  cessent,  adde 
eliam,  quia  sis  malis  prognatus. 

CLEO. 

Non  mihi  concédés? 

ISICIAH1US. 

Non  hercle. 

CLEO. 

Immo  hercle. 

ISICIABIÜS. 

Non  : ita  me  Ncptunus  amet.  Sed  de  hoc  ipso 

{irimum  decertabo  tecum,  quis  debeat  prior  verba 
àcere. 

CLEO. 

Hei  mihil  disrampar. 

ISICIABIÜS. 

At  ego  te  non  sinam. 

CHOBÜS. 

Sine,  sine,  per  deoe  obsecro,  enm  disrumpi. 

CLEO. 

Qua  fiduda  frétas  dignnm  te  censes  qui  mihi 
contraâicas? 

ISICIABIÜS. 

Qnia  dicendi  peritns  et  ego  sum  atque  condieadi. 

CLEO. 

Eoce  vero  dicendi!  Pulcre  ta  sane,  negotium 
aliquodtibi  oblatum  snsdpiens,  in  trusta  aiscer- 
peres.  tr&ctaresque,  ut  par  est.  Sed  sdsne,  quid 
ego  tioi  evenisse  pntem?  quod  plerisque  solet.  Si 
forte  »rwm  liticulam  bene  defenaisti  contra  inqni- 
linum  advenam  quempiam , nocte  tota  susurraus , 
et  tecum  in  viis  loquens,  aquam  potans,  et  spe- 
ciminis  gratis  récitons,  amicisque  molesliam  exlii- 
bens,  propterea  te  peritnm  esse  dicendi  pntas.  O 
fatue  tul 

ISICIABIÜS. 

At  tu  quo  nsus  potn  effecisti , ut  civitas  nnnc 
tna  solius  loqnacitate  obetupnerit  muta? 

CLEO. 

Mihine  vero  opposneris  hominum  qnemqnam  ? . 
qni  simul  ac  thyhni  trusta  calida  devoravero,  et 
poet  ebibero  meracioris  vini  congium,  vexabo 
omnes  in  Pylo  duces. 

ISICIABIÜS. 

e Ego  vero  bovis  omasnm  et  ventrem  suülum  si 
deglutivero , deinde  jusculum  snperimbibero , illo- 
tos  gnttnr  præcidam  rhetoribns,  et  Niciam  com- 
motum  reddam. 


CHOBÜS. 

Cetera  qnidem,  quæ  dixti , placent  mihi  : unum 
autem  improbo , quod  solus  jnsculum  exsorbebis. 

CLEO. 

Sed  non  turbabis  Milesios,  devoratis  lapis. 
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ΙΠΠΗΣ. 


Il  περί  πάντ*  επ\  πδσί  τε  πράγμασι 
δωροδάχοισιν  Ιπ’  άνθεσιν  ΐζων, 
είθε  φαυλως,  ώσπερ  είρες,  Ικβάλοις  την  ένθεσιν. 

H»  *^σαιμι  γαρ  τότ  αν  μόνον 
πίνε  πχν  έπΐ  συμφοραϊς* 
τον  Ιουλίου  τ'  αν  οίομαι,  γέροντα  πυροπίπην, 
ήσθέντ  Ιηπαιωνίσαι  κα\  Βακχέβακχον  2σαι. 

ΚΛΕΩΝ. 

Ου  τοί  μ'  δπερβαλεϊσθ’  άναιδεία  μλ  τον  Ποσειδω , 

«ίο  ή μή  ποτ’  άγοραίου  Διδς  σπλάγχνοισι  παραγενοίμην. 

ΛΑΛΑΝ ΤΟΠΩΑΒΣ. 

Έγωγε  νή  τους  κονδύλους,  οός  πολλά  δή  ’πΐ  πολλοϊς 
ήνεσχόμην  έχ  παιδιού,  μαχαιρίδων  τε  πληγές , 
δπερβαλεΐσθαί  σ'  οίομαι  τούτοισιν,  ή μάτην  γ*  &ν 
άπομαγδαλιλς  σιτούμενος  τοσουτος  έκτραφείην. 

ΚΛΕΩΝ. 

4is  ΆπομαγδαλιΔς  ώσπερ  κύων;  δ παμπόνηρε,  πως  ουν 
χυνος  βορδεν  σιτούριενος  μαχεΐ  <Λ  κυνοκεφάλλφ; 

ΑΑΑΑΝΤΟΠΩΑΗΣ. 

Rs\  νή  ΔΓ  άλλα  γ’  έστί  μου  κόβαλα  παιδδς  βντος. 
Έξηπάτων  γδφ  το^ς  μαγείρους  έπιλέγων  τοιαυτί· 
βχεψασθε,  παίδες*  οδχ  6ρ3θ’;  <δρα  νέα,  χελιδών. 

4»  01  δ*  Ιβλεπον,  κάγω  ’ν  τοσούτψ  των  χρεών  &λεπτον· 

ΧΟΡΟΣ. 

\2  δεξιωτατον  χρέος,  σοφως  γε  προύνοήσω* 
ώσπερ  άχαλήφας  έσθίων  πρδ  χελιδόνων  έιλεπτες. 

ΛΛΛΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 

Καί  τούτα  δρων  Ιλανθανόν  γ'*  εί  δ’  ο3ν  ίδοι  τις  αύτων, 
Γ άχοχρυπτόμενος  είς  τλ  χοχώνα  τους  θεοδς  άπώμνυν* 

4S  ώστ  εΤπ'  άνήρ  των  ^ητόρων  Ιδών  με  τούτο  δρώντα* 
ούχ  &θ*  όπως  δ .παΐς  &δ’  ού  τδν  δήμον  έπιτροπευσει· 

ΧΟΡΟΣ. 

Eu  γε  ξυνέβαλεν  αυτ  · άτ&ρ  δηλόν  γ'  άφ'  οϊ  ξυνέγνω* 
6τιή  πιωρχεις  0’  ήρπαχως  κα\  κρέας  δ πρωκτδς  εΤχεν. 

ΚΛΕΩΝ. 

Έγώσε  παυσω ‘του  θράσους,  οΤμαι  Sk  μδλλον  άμφω. 
»»  Έςειμι  γ^ρ  σοι  λαμπρδς  ήδη  κα\  μέγας  καθιείς, 

6μου  ταράττων  τήν  τε  γην  κα\  την  θάλατταν  εΐκή. 

• ΛΛΛΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 

Έγώ  δέ  συστείλας  γε  τους  άλλαντας  εΤτ*  άφήσω 
χατέ  κυμ*  έμαυτδν  ουριον,  κλάειν  σε  μακρΔ  χελεύσας. 

ΛΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 

Κέγωγ*,  έάν  τε  παραχαλδ,  τήν  άντλίαν  φυλάξω. 

ΚΛΕΩΝ. 

·*  Ου  τοι  μλ  τήν  Δήμητρα  χαταπροίξει  τάλαντα  πολλά 
*λέ|βς  Αθηναίων. 

ΧΟΡΟΣ. 

Άθρει,  καί  του  ποδδς  παρίει* 

«ς  οϊτος  ήδη  χαιχίας  χαΐ  συκοφαντίας  πνεΐ. 

ΛΛΛΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 

Σέ  δ*  έχ  Ποτειδα(ας  Ιχοντ  ε3  ο ϊδα  δέκα  τάλαντα. 

ΚΛΕΩΝ. 

Τί  δητα;  βουλει  των  ταλάντων  £ν  λαβών  σιωπδν; 


EQUITES.  47 

Ο qui  drca  oomia  et  in  omnibus  m unera  captans 
sessilas,  ut  apis  in  floribus,  utinam  facile,  ut  in* 
venisti,  ita  ejicias  bucceam!  Tune  demum  canta- 
rem,  Bibe,  bïbe  secundis  rebus . Arbitrer  eti&m 
Iuli  filium,  senem  ilium  annonæ  obsenratorem,  prèe 
lœtitia  Pæanem  et  Bacchebacchum  cantaturum. 


CLEO. 

Ita  me  Neptunus  amet,  ut  impudentia  me  non 
superabitis,  aut  nunquam  Jotîs  forensis  intersim 
sacris. 

ISICIABIUS.» 

Ita  me  pugni  juvent,  quoe  sæpe  et  multie  de 
causis  perpessus  sum  inde  a puero,  et  plagæ  cul- 
tell  ia  mihi  inflictæ,  ut  spero  me  superaturnm  te  in 
hac  re  : aut  frustra  oflis  nutritus,  quibus  manus 
abeterguntur,  in  hanc  molem  excreyerim. 

CLEO. 

Offis , o scelestissume , ut  canis , nutritus  fuisti  ? 
quomodo  ergo  qui  canis  cibum  esitas,  cum  cyno- 
cephalo  pugnabis! 

ISICIABIUS. 

Quin  edepol  aliæ  sunt  fraudes,  quas  puer  feci. 
Nam  dedpiebam  coquos,  coram  sic  dicens  : Spe- 
ctate  pueri  ; annon  viaetis?  ver  novum  adest, 
hirundo  venit.  Tum  illi  spectabant  : ego  yero  in· 
terea  carnis  aliquid  furabar. 

CHOBUS. 

O astutiseumum  corpus,  quam  solerter  pre- 
yidebas!  quasi  urticas  esitans,  ante  adyentum 
hirundinum  surripiebas. 

ISICIABIUS. 

Id  quidem  plerumque  dam  eos  faciebam  : at  si 
quis  eorum  animadyertisset , abscondens  carnem 
inter  femina , per  deos  flirtum  abjurabam.  Proinde 
dixit  rhetor,  qui  me  id  facientem  yiderat  : Fieri 
non  potest,  quin  iste  puer  olim  rempublicam 
admtnislret. 

CHOBUS. 

Bene  sane  conjectayit  : atque  satis  apparet, 
nnde  documentum  ceperit  : quod  nimirum  furto 
fiicto  pejerabas , et  cuius  tuus  carnem  tenebat. 

CLEO. 

Audaciam  tuam,  immo,  nt  puto,  amborum 
compescam.  Nam  erumpam  yehemens,  magnoque 
incumbam  impelu , terram  simul  et  maria  pertur- 
bans  temere. 

ISICIABIUS. 

Ego  yero,  isidis  contractis,  committens  me 
ipsum  iluctibus  secundis,  multum  plorare  te  ju- 
bebo. 

DEMOSTHENES. 

Et  ego , si  quid  fatiscat , sentinam  obseryabo. 

CLEO. 

Non  tu,  Ita  meCeres  amet , Alheniensium  multa 

tÿjenta  impune  furatus  fueris. 

CHOBUS. 

Specta , et  pedemyeli  nonnihil  laxa  : nam  Cæ- 
dae  iste  jam  calomnias  spirat. 

ISICIABIUS. 

Te  yero  certo  sdo  ex  Potidœa  habere  decem 
talents. 

CLEO. 

Quid  ergo?  y in'  accepto  uno  istorum  talentûm 
tacere? 
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ΙΠΠΗΣ. 


ΧΟΡΟΣ. 

«40  *Ανήρ  &ν  ήδέως  λάβοι.  Τούς  τερθρίους  παρίει. 

ΑΑΑΑΝΤΟΠΩΑΗΣ. 

Τδ  πνευμ*  Ιλοττον  γίγνεται. 

ΚΛΕΩΝ. 

Φευξει  γραφές  Ιχατονταλάντους  τέτταρας. 
ΑΑΑΑΝΤΟΠΩΑΗΣ. 

Σδ  δ"  άστρατείας  εϊχοσιν, 
χλοπης  δέ  πλεΐν  ή χιλίας. 

ΚΛΕΩΝ. 

«40  Έχ  των  αλιτήριων  σε  φη- 

μι  γεγονέναι  των  της  θεόυ. 

ΛΛΛΑΙΓΓΟΠΩΛΗΣ. 

Τδν  πάππον  είναι  φημ(  σου  ^ . 

των  δορυφόρων  — 

ΚΛΕΩΝ. 

Ποιων;  φράσον. 
ΛΛΛΛΝΤΟΠΩΛΗΣ. 
των  Βυρσίνης  της  Ίππίου. 

ΚΛΕΩΝ. 

440  Καβάλος  εΤ. 

ΛΛΛΛΝΤΟΠΩΛΗΣ. 

Πανούργος  εΤ. 

ΧΟΡΟΣ.  \ . 

Παί  άνδριχως. 

ΚΛΕΩΝ. 

ΊΛ  1<Α,  ■ · ' * 

τύΐΓτουσι  μ’  ot  ξυνωμάται.  , , 

ΧΟΡΟΣ. 

Παΐ*  αυτόν  άνδρειότατα  , xal 
γάστριζε  χαι  τοΐς  έντέροις 
445  χα\  τοΐς  χάλοις, 

χώπως  χολ3  τον  άνδρα. 
γεννιχώτατον  χρέος  ψυχήν  τ*  άριστε  πάντων, 
χα\  τη  πέλει  σωτήρ  φανείς  ήμΐν  τε  τοΐς  πολίταις, 
ώς  ε3  τδν  άνδρα  ποιχίλως  Ο*  ίπυηλθες  έν  λόγοισιν. 
460  Πως  άν  σ’  'έπαινέσαιμεν  οΰτως  ώσπερ  ήδάμεσθα; 

ΚΛΕΩΝ. 

ΤαυτΙ  μλ  τήν  Δήμητρα  μ’  ούχ  έλάνΟανεν 
τεχταινάμενα  τδ  πράγματ’,  άλλ’  ήπιστάμην 
γομφουμεν’  αύτλ  πάντα  χα\  χολλώμενα. 

ΧΟΡΟΣ. 

Οέμοι,  συ  δ*  ούδέν  έξ  άμαξουργου  λέγεις; 
ΛΛΛΛΝΤΟΠΩΛΗΣ. 

464  Ουχουν  έν  *Αργει  μ’  οία  πράττει  λανθάνει. 
Πράφασιν  μέν  Άργε(ους  φίλους  ήμΐν  ποιεί* 
ΐδίφ  δ*  έχει  Ααχεδαιμονίοις  ξυγγιγνετ*ι. 

Καί  ταυτ  έφ*  οίσίν  Ιστι  συμφυσωμενα 
έγ^δ*·  έπΐ  γ4ρ  τοΐς  δεδεμένοις  χαλκεύεται. 

ΧΟΡΟΣ. 

«10  Ε3  γ’  ε3  γε,  χάλχευ’  άντί  των  χολλωμένων. 

ΛΛΛΛΝΤΟΠΩΛΗΣ. 

Και  ξυγχροτουσιν  άνδρες  αντ*  έχεΐθεν  α3, 
χα\  ταυτά  μ’  ουτ’  άργύριον  ούτε  χρυσίο* 


EQUITES. 

J CH0HU8. 

Lubeueacciperet  homo.  Sed  ta  extrenoiftoH 
liu. 

ISIClÀBnJS· 

Tentas  remittit 

CLEO. 

U tes  quatuor  tibi  intendant  centenorom  til» 

tàm. 

ISICIAKIUS. 

Tibi  totem  ego  viginti  deeerte  müitte,  pecu- 
latas  yero  plus  qatm  mille. 

CLEO. 

Aioteex  flBsortumesse,  quipiaculumindea· 
admisere. 

ISICLàElUS. 

Avum  toom  tio  onaim  foiaae  ex  iiteKtiw»  — 

CLEO. 

QuflNUuam?  memora. 

ISIdABniS. 

Byrsinæ,  matris  EGppiæ. 

CLEO. 

Impoetor  es. 

ISICIAKIUS. 

Veterator  es. 

CHORUS. 

Veibera  ipeom  valide. 

CLEO. 

Ια!  Ια  ! verberiboa  me  cædunt  coqwfl. 

CHORUS. 

Verbenipaumyalidiaeume;  tonde  qua  feutrent 
tnisislis  mlertinw  et  colis,  et  vide  ut  eaatigee 
hominem. 

O vastissamum  corpus , animiqoe  fbrtiaaami, 
qui  serrator  apperuisti  reipublic»  nobésque  ehri- 
bus,  qoam  probe  et  yereote  sappUntatiim  oratioue 
fient!  ! utiuam  te  laodare  poeaimna,  ita  ut  gèafr 
moa! 

CLEO. 

Haud  dam  me  erat,  ita  me  Ceraa  amet , ista 

omniaatrui  : sed  sciebam  itaoompingi  et  ooogbH 
tinari. 

CHORUS. 

Hei  «dhl  I Ta  veto  mhil  ex  carpentaria  fabrica 
dida? 

ISICIAKIUS. 

Haud  dam  me  est  qoid  reram  gent  Aigia.  Si- 
mulât quidam  ae  nabis  Argiyoe  oooefliare  : atpri- 
fatim  iUic  Lacedœmooioe  convenit.  Atque  haec 
noyi  quamobran  eooflentar  : quippe  propter  ca- 
ptivoa  coduntor. 

CHORUS. 

Bene  saue;  ta  contra  aide,  qoam  Ole  conght- 
tioaL 

ISICIAKIUS. 

Atque  flünc  etiam  hominea  quidam  eadem 
atruont  : ueqoe  ta,  ai  tel  aigentomet  aorum  de- 


ΙΠΠΗΣ. 

διδοδς  άναπείσεις,  ours  προσπέμπων  φίλους, 
ώιυις  έγώ  ταυτ  ουκ  Άθηναίοις  φράσω. 

ΚΛΕΩΝ. 

47&  Έγώ  μέν  ουν  αύτίχα  μάλ’  εις  βουλήν  Ιων 
Ομων  απάντων  τές  ξυνωμοσίας  έρω, 
χα\  τές  ξυνάδους  τές  νυχτερινές  Ιν  τη  πόλει, 
χαι  πάνθ’  & Μήδοις  χαΐ  βασιλεΐ  ξυνόμνυτε , 
χαί  τάχ  Βοιωτων  ταυτα  συντηρούμενα. 

ΛΛΛΛΝΤΟΠΩΛΗΣ. 

480  Πως  ουν  6 τυρός  έν  Βοιωτοΐς  ώνιος; 

ΚΛΕΩΝ. 

Έγώ  σε  νή  τον  Ήραχλέα  παραστορω. 

ΧΟΡΟΣ. 

ΤΑγε  δή  συ  τ(να  νουν  ή τίνα  ψυχήν  εχεις; 
νυνί  διδάξεις , εϊπερ  άπεχρύψω  ποτέ 
είς  τέ  χοχώνα  τδ  κρέας , ώς  αύτδς  λέγεις. 

4»  Θεύσει  γέρ  άξας  είς  τδ  βουλευτηριον, 
ως  ο5τος  είσπεσών  έχεισε  διαβαλει 
ήμδς  Ιπαντας  χα\  χραγδν  χεχράζεται. 

ΑΑΛΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 

Άλλ’  εΤμι*  πρώτον  δ9,  ώς  2χ  ω , τές  κοιλίας 
χα\  τ4ς  μαχαιρας  ένθαδί  καταθήσομαι. 

ΧΟΡΟΣ. 

4M  Έχε  νυν,  άλειψαν  τδν  τράχηλον  τουτφΐ, 

(V  έξολισβάνειν  δύνη  τές  διαβολάς.  # 

ΑΑΛΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 

Αλλ*  ευ  λεγεις  χαΐ  παιδοτριβιχως  ταυταγι. 

ΧΟΡΟΣ. 

Έχε  νυν,  έπέγχαψον  λαβών  ταδί. 

ΛΛΛΛΝΤΟΠΩΛΗΣ . 

Τί  δαί; 

ΧΟΡΟΣ. 

V άμεινον,  ω τδν,  έσκοροδισμένος  μάχη. 

486  Καί  σπεύδε  ταχέως. 

ΛΛΛΛΝΤΟΠΩΛΗΣ. 

Ταυτα  δρω. 

ΧΟΡΟΣ. 

Μέμνησό  νυν 

δάχνειν,  διαβάλλειν,  τοδς  λόφους  χατεσθίειν, 
χώχως  τέ  χάλλαι*  άποφαγών  ήξεις  πάλιν. 

’Αλλ9  (Οι  χαίρων,  χαΐ  πράξειας 
χατέ  νουν  τδν  έμδν,  χαί  σε  φυλάττοι 
Μ0  Ζευς  άγοραϊος*  χα\  νιχήσας 

αυθις  έχείθεν  πάλιν  ώς  ήμδς 
Ιλθοις  στεφάνοις  χατά παστός. 

Υμείς  δ*  ήμΐν  πράσχετε  τδν  νουν 
τοΐς  άναπαίστοις, 

**  ω παντοίας  ήδη  μούσης 

πειραθέντες  καθ’  Ιαυτούς. 

Et  μέν  τις  άνήρ  των  άρχαίων  χωμωδοδιδάσχαλος  ήμδς 
ήνάγχαζεν  λέξοντας  ίπη  πρδς  τδ  Θέατρον  παραβηναι, 
ουχ  «ν  φαύλως  Ιτυχεν  τούτου·  νυν  δ*  άξιός  έσθ*  δ ποιητής, 
:ΐο  τους  αύτους  ήμΐν  μισεί,  τολμφ  τε  λέγειν  τέ  δίκαια, 
και.γενναίως  πρδς  τδν  Τυφω  χωρεϊ  και  τήν  έριώλην. 

UUSTOPIIAKES. 


EQUITES.  40 

deris,  yel  etiam  amicos  ad  me  suppticatnin  ml· 
seris,  me  adduces,  ut  ego  hæc  Atheoiensibus  non 
îndicem. 

CLEO. 

Equidem  Illico  in  eenatnm  ibo,  et  vestras  omni- 
um conjura  tiones  deferam,  etcoitiones  nocturnes 
contra  rempublicam,  et  ut  conspirera  cum  Persa- 
rum  rege,  et  ista,  quœ  apud  Bœotos  coagulastis  ne- 
gotia. 

ISICIABIUS. 

Quanti  ergo  venit  apud  Bœotos  caeeus? 

CLEO. 

Ego  te , ita me  juvet  Hercules,  distendam. 

CHORUS. 

Agedum  tu,  quo  sis  animo  et  qua  mente  præ- 
ditus , nuncostende,  si  quidem  olim  occultayisti 
camem  inter  femina , ut  ipse  fateris.  Nam  céle- 
ri ter  currendum  tibi  erit  in  senatum  : iste  enim 
eo  irruens  nos  omnes  calumniabitur,  et  clamorem 
tollet. 


ISICIABIUS. 

Jam  ibo  ; sed  primumdum  rentriculoe  coltros- 
que  hosce  hic  statim  déponent. 

CHORUS. 

Cape  modo  hune  adipem , et  eo  coDum  tibi 
inunge , ut  elabi  possis  e calumniis. 

ISICIABIUS. 

Recte  autumas  et  ex  usu  palæstræ. 

CHORUS. 

Tum  etiàm  allia  hæc  sume  et  dégluti. 

ISICIABIUS. 

Quid  ita  ? 

CHORUS. 

Ut  fortius , o amice,  pugnes  paslus  allio ; et  fe- 
stina  ocius. 

ISICIABIUS. 

Hocago. 

CHORUS. 

Memento  Jam  ut  mordeas , prosternas , et  cri- 
s tas  rodas , et  ut  palearibus  deToratis  hue  redeas. 
Sed  abi  lætus,  et  rem  ex  animi  mei  sententia 
gere  ; et  te  custodiat  Jupiter  forensis , victorque 
Inde  rursus  Ténias  sertie  conspersus.  Yos  autem 
anapæstis  nostris  animum  adyortite , qui  omni- 
genam  doctrinam  expert!  estis. 


Siveterum  quispiam  comicorum  nosadigere  vo- 
luisset,  ut  carmina  ejus  recitaturi  in  theatrum 
prodiremus , haud  sane  facile  id  a nobie  impe- 
trasset  : nunc  autem  dignus  est  poeta  hicce , cujus 
in  gratiam  hoc  faciamus,  quia  eosdem  nobiscum 
odit,etquodjustumcenset,  non  yeretur  dicere, 

4 


sa  ΙΠΠΗΣ. 

*k  δέ  θαυμάζειν  6μων  φησιν  πολλούς  αύτω  προ σιόντας, 
χα\  βασανίζειν,  ώς  ούχ\  πάλαι  χορόν  αΐτοίη  χαθ9  έαυτόν, 
ήμ5ς*6μΐν  έχέλευε  φράσαι  περ\  τούτου.  Φησ\  γάρ  άνήρ 
616  ούχ  ύπ*  άνοίας  τούτο  πεπσνθως  διατρίβειν,  άλλά  νομίζων 
χω|Μρδοδιδαβχαλ(αν  cïvcu  χαλτκώτ tm  ίργον  άπάντων 
πολλών  γάρ  δή  πειρασάντων  αυτήν  όλίγοις  χαρίσασθαι* 
υμ3ς  τε  πάλαι  διαγιγνωσχων  έπετείσυς  την  φύσιν  όντας, 
χαΐ  τους  προτέρους  των  ποιητών  άμα  τφ  γηρφ  προδιδόντας* 
690  τούτο  μέν  είδως  άπαθε  Μάγνης  άμα  ταΐς  πολιαΐς  χατιούσαις, 
δς  πλεΐστα  χορών  των  άντιπάλων  νίκης  Ιστησε  τρόπαια* 
πάσας  δ*  δμϊν  φωνάς  Ιε\ς  χα\  ψάλλων  χαΐ  πτερυγίων 
χα\  λυδίζων  χα\  ψηνιζων  χα\  βαπτόμενος  βατραχείοις 
ούχ  έξήρκεσεν,  αλλά  τελευτών  έπέ  γηρως,  ου  γάρ  έφ9 
696  έξεβλήθη  πρεσβύτης  ών,  άτι  του  σχώπτειν  άπελείφθη 
εΤτα  Κρατίνου  μεμνημένος,  δς  πολλω  βεύσας  ποτ*  έπαίνω 
διά  των  αφελών  πεδίων  ερρει , χαΐ  της  στάσεως  παρασύρων 
έφόρει  τάς  δρυς  χα\  τάς  πλατάνους  χαΐ  τούς  έχθροός  προθελύμ- 
^σαι  δ*  ούχ  ήν  έν  ξυμποσίω  πλήν,  Δωροι  συχοπέδιλε , [νους* 
630  χα\ , Τέκτονες  ευπαλάμων  ύμνων*  ούτως  ήνθησεν  έχείνος. 
Νυνι  δ’  υμείς  αυτόν  δρωντες  παραλή  ρουντ*  ούχ  έλεεΐτε, 
έχπιπτουσων  των  ήλέχτρων,  χα\  τού  τόνου  ούχ  ίτ  ένόντος, 
των  θ’  άρμονιων  διαχασκουσων*  αλλά  γέρων  άν  περιέρρει, 
ώσπερ  Κσννδς,  στέφανον  μέν  ίχων  αυον,  δίψη  δ*  άπολωλως , 
635  δν  χρην  διά  τάς  προτέρας  νίχας  πίνειν  έν  τω  πρυτανείιρ , 
χα\  μή  ληρεΐν,  άλλά  θε5σθαι  λιπαρόν  παρά  τξ>  Λιονύσω. 
Οίας  δέ  Κράτης  δργάς  6μων  ήνέσχετο  χα\  στυφελιγμούς* 
δς  άπο  σμιχρδς  δαπάνης  5μ3ς  άριστίζων  άπέπεμπεν, 
άπό  χραμβοτάτου  στόματος  μάττων  άστειοτάτας  έπινοίας* 
640  χουτος  μέντοι  μόνος  άντηρχει , τοτέ  μέν  πίπτων,  τοτέ  δ'  ούχί. 
Ταύτ*  όρρωδων  διέτριβεν  άεΐ,  χαΐ  προς  τούτοισιν  Ι$ασχεν 
έρέτην  χρήναι  πρώτα  γενέσθαι,  πρ\ν  πηδαλίοις  έπιχειρεϊν, 
χατ  έντεύθεν  πρωρατευσαι  χαΐ  τους  άνέμους  διαθρησαι , 
χφτα  χυβερν5ν  αυτόν  Ιαυτω.  Τούτων  ο3ν  ούνεχα  πάντων  , 
646  άτι  σωφρονιχως  χούχ  άνοήτως  έσπηδήσας  έφλυάρει , 

αιρεσθ*  αύτφ  πολύ  το  βόθιον,  παραπέμψατ*  έφ’  ίνδεχα  χωπαις 
θόρυβον  χρηστόν  ληναίτην, 
ίν*  6 ποιητής  άπίη  χαίρων, 
χατά  νουν  πράξας, 

660  φαιδρός  λάμποντι  μετώπω. 

*1ππι’  άναξ  Πόσειδον,  ^ 
χαλχοχρότων  ίππων  χτύπος 
χαΐ  χρεμετισμός  άνδάνει, 
χα\  χυανέμβολοι  θοαΐ 


ήδης. 


tas  victorias  a clioris  adversariorum 


666  μισθοφόροι  τριήρεις, 

μειραχίων  Θ’  άμιλλα  λαμ- 
πρυνομένων  έν  άρμασιν 
χαΐ  βαρυδαιμονούντων, 
δεΰρ’  Ιλ0’  ές  χορόν,  2 χρυσστρίαιν’,  ω 
600  δελφίνων  μεδέων,  Σουνιάρατε , 

ω Γεραίστιε  παΐ  Κρόνου, 

Φορμίωνί  τε  φίλτατ9,  έχ 
των  άλλων  τε  θεών  Άθη- 
ναίοις  πρός  τό  παρεστός. 

666  Εύλογησαι  βουλόμεσθα  τούς  πατέρας  ήμων,  άπ 


EQUITES. 

fortiqae  animo  it  obvias  tmbim  et  en».  Qnd 
aatem  vestrûxn  malti  ad  ipsum  amdentesmii«D> 
tur,  atait,  et; rogiteut,  car  dod  dodam  cbomm  afai* 
met  ipee  poposcerit,  ejas  rei  cansam  bos  josbO 
▼erbis  edisserere.  Ait  antem  senoodeBMOtiaaddB- 
ctum,  ut  cunctaretur,  venunqaod  existinarrt  ir* 
tem  comicam  rem  esse  omninm  diffidÜaiDam; 
namqaam  malti  jam  eam  tentarmt,  pancis  eam  m 
oopiam  fecisse  : praeterea  quod  vestrom  ingp- 
Diom  dodum eognoseeret,  in  horas  motafaile, 
teresqoe  poetas , simol  ac  eonsenescmu  f a velu 
deseri.  Primo  quidem  non  ignorans , qnid 
set  Magneti , quum  jam  caneseeret  : qm  Keet  and· 

reportant, 

omnigenas  voces  mittens , psal  trias  mtrodoons, 
aves , Lydos , psenas,  et  batrachio  colore  brien 
oblinens , non  perdaravit  tamm  ; aed  mah  a 
ætate,  non  enim  in  juventnte,  denram  éjectas 
est,  senior  factus,  quod  sales  eom  descneraat 
Deinde  Cratini  recordatns , qui  qnondam  malti 
laade  fluens , per  pianos  campoe  impeta  fcrebatar, 
et  radicibus  evulsas  vehebat  qnercos  etpbtanns, 
saosque  funditus  adversarioa  : qnin  et  caneit 
tonc  in  convhio  nihil  licebat,  praeterquam  tsta 
Cratini,  Doro fiaüms pries omata , et Fabri  ta- 
geniosorum  hgmnorum  ; adeo  Ole  OorebaL  Sed 
nonc  quum  videatis  flhun  ddirare , non  misere· 
mini , postquam  labant  davi , nec  saperai  cbordi, 
harmoniis  fatiscentibas  : at  senex.  dr- 

spectni  balntos , coronamqoe  aridam  geicns,  at 
Connas,  siti  périt;  quetn  decebat  ob  Tktorias 
illas  priores  bibere  in  pry  taneo , et  non  detirarr 
in  scena , verum  spectare  bene  onctam,  ad  ipsos 
Bacchi  signum  sedentem.  Crates  item  qoas  m 
iras  vestras  et  vexationes  pertolit  ? qui  vos  mo- 
dieo  somtn  pastos  dimittebat,  ore  delkatissamo 
perquam  orbanas  sententias  pinsens  : iste  tam 
soins  duravit , aliquando  cadens,  aliqnando  non. 
Hæc  metœns  bicce  semper  eessavit,  dicere  eti* 
am  solitas , oportere  rtmigem  fini , priiufiuni 
aliput  clavum  teneai,  deinde  prorœ  cusiodtn 
et  sptculatorem  ventorum , hm  dmam  μ· 
bemare  sibi  navem,  Horam  igitnr  omnium  gra· 
lia,  quia  modestes  est,  nec  temere  ingressus  sa- 
gas agit,  plausum  ipsi  exdtate  multnm,  et  eum 
undenis  remis  prosequimini  fausta  andamatkve 
Lenæa,  ut  poeta  betus  abeat , re  ex  senteutia  pe- 
sta, hilari  fitMite  nitens. 

Equestris  Neptune,  cui  vripedmn  cqunrao 
strepitus  et  hinnitus  pUcet , nec  non  velocrs,  cjt- 
rolea  roetra  habentes , mercenarim  triremes,  fdo- 
riantiomque  cnrraum  agitatione  juvenum  enta- 
mina , qnos  perdit  equoram  cura  : hoc  ade*  m 
choram,  o tridente  anreo  conspicue,  o ddpfai- 
noram  rex,  qui  in  Sunio  adoraris et  in  Gerrsb» 
nate  Sateruo,  Phonnioni  amioe,  Atbenkmsîbissqiai 
prs  cdteris  dais  in  pnenentL 
Laudare  volumus  majores  nostros,  quiviroe  sa 


ΙΠΠΗΣ. 

άνδρες  ίσον  τησδε  της  γης  άξιοι  χαΐ  του  πέπλου, 
οίτινες  πεζαϊς  μάχαισιν  Ιν  τε  ναυφάρχτφ  στρατφ 
πανταχου  ντχωντες  άεΐ  τήνδ*  έχοσμησαν  πάλιν* 
ού  γάρ  ουδείς  πώποτ  αδτων  τους  Ιναντίους  Ιδών 
&70  ήρίθμησεν,  άλλ*  δ θυμ&ς  εΰθδς  ίν  άμυνίας* 
ci  δε  που  πέσοιεν  ίς  τδν  ώμον  έν  μάχη  τινί, 
τουτ’  άπεψησαντ*  &ν,  εΤτ’  ήρνουντο  μή  πεπτωκέναι, 
αλλά  διεπάλαιον  α3θις.  Καί  στρατηγδς  ούδ*  άν  εΤς 
των  προ  του  σίτησεν  ήτησ*  έρομενος  Κλεαίνετον* 

575  νυν  δ*  έάν  μή  προεδρίαν  «ρέρωσι  χα\  τά  αιτία, 
ο5  μαχεΐσΟαι  φασίν.  Ημείς  δ*  άξιοΰμεν  τη  πόλει 
προίκα  γέννα  (ως  άμύνειν  χαΐ  θεοις  Ιγχωρίοις* 
χα\  προς  ουχ  αΐτοίυμεν  ουδέν,  πλήν  τοσουτονί  μόνον* 
ήν  ποτ’  ειρήνη  γένηται  χαΐ  πόνων  παυσώμεθα, 

5»  μή  φθονεϊθ’  ήμιν  χομωσι  μηδ*  άπεστλεγγισμένοις. 

Χΐ  πολιούχε  Παλλάς,  ώ Άντ. 

της  Ιερωτάτης,  άπα- 
σων  πολέμω  τε  χα\  ποιη- 
ταΐς  δυνάμει  θ’  δπερφερου- 
(ft  σης  μεδέουσα  χώρας, 

δευρ’  άφικοΰ  λαβουσα  τήν 
έν  στρατιαΐς  τε  χα\  μάχαις 
ήμετέραν  ξυνεργδν 
Νίκην,  ή χορικών  Ιστιν  Ιταίρα , 
μ»  τοΐς  τ Ιχθροΐσι  μεθ’  ήμων  στασιάζει. 

Νυν  ουν  δεύρο  φάνηθι*  δει  / 

γάρ  τοΐς  άνδράσι  τοΐσδε  πά- 
ση  τέχνη  πορίσαι  σε  νί- 
χην  είπερ  ποτέ  και  νυν. 

595  \ ξύνισμεν  τοισιν  ΐπποις,  βουλάμεσθ’  έπαινέσαι. 

*Αςιοι  δ*  είσ*  εύλογεΐσθαι*  πολλά  γάρ  δή  πράγματα 
ξυνδιήνεγχαν  μεθ*  ήμων,  είσβολάς  τε  χα\  μάχας. 

’Αλλά  τον  τη  γη  μέν  αυτών  ουχ  άγαν  θαυμάζομε?, 
ώς  & είς  τάς  ΐππαγωγους  εΐσεπήδων  άνδριχώς, 

•οο  χρισμένοι  χώθωνας,  οί  δέ  καί  σχάροδα  χα\  χράμμυα* 
είτα  τάς  χώπας  λαβόντες  ώσπερ  ήμεΐς  ο!  βροτοί 
έμδαλάντες  άνεβρυαξαν,  Ϊππαπαϊ,  τ(ς  έμβαλεΐ; 
ληχτέσν  μ5λλον.  Τί  δρωμεν;  ούχ  έλδς,  ώ σαμφάρα; 
έξεπήδων  τ*  ές  Κόρινθον*  εΤτα  δ’  ο\  νεώτατοι 
•os  τοΐς  δπλαΐς  ώρύττον  εύνάς  χα\  μετησαν  στρώματα* 
ήσθιον  δέ  τοδς  παγουρους  άντ\  ποίας  Μηδικής , 
εϊ  τις  έςέρποι  θυραζε,  χάχ  βυθοΰ  θηρώμενοι* 

&π  έφη  θέωρος  είπεΐν  καρκίνον  Κορίνθιον* 
δεινά  γ’,  ώ Πάσειδον,  εΐ  μηδ’  έν  βυθψ  δυνήσομαι, 

«ο  μήτε  γη  μήτ*  έν  θαλάττη  διαφυγεΐν  τοδς  Ιππέας. 

ΧΟΡΟΣ. 

1Q  φίλτατ’  άνδρων  χαΐ  νεανιχώτατε, 
όσην  άπων  παρέσχες  ήμιν  φροντίδα* 
χα\  νυν  έπειδή  σως  Ιλήλυθας  πάλιν, 
άγγειλαν  ήμιν  πως  τδ  πράγμ’  ήγωνίσω. 

ΑΑΑΑΤΓΓΟΠΩΛΗΣ. 

Τί  δ*  άλλο  ^ εΐ  μή  νιχόβουλος  έγενόμην; 

ΧΟΡΟΣ. 

Νυν  άρ’  άξιόν  γε  πάσίν  έστιν  έπολολυξαι.  Στρ. 
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prœetabant  digoos  hoc  solo , et  ut  eomm  facta  in 
peplo  pingerentur  ; qui  terrestribus  et  navalibua 
prœlüe  ubique  semper  victorea , buic  urbi  décos 
coacilianint  : neque  quisquam  eoram  unquam , 
hoetibus  conspectis , eoram  numenim  curavit  ; sed 
animo  erant  ad  puguandnm  parato.  Quod  si  forte 
caderent  in  humeram  in  prælio  aliqno,  pulverem 
abetergebant,  et  deinde  negabant  se  lapsos  esse; 
qnin  denuo  luctabantur.  Nec  eoram,  qui  antea 
ducebant  exercitns , ullus  victum  sibi  publiée  præ- 
beri  petebat , compellans  Cleænetum  : at  nuncnisi 
prærogativam  sedis  obtineant  et  cibum  publicom , 
negant  se  pugnaturos.  Nos  vero  volumue  pro  aria 
et  focis  gratiis  et  fortiter  pingre  s insuperque  ni· 
hil  petimus , nisi  hoc  uniciflPRt , si  quando  pax 
fiat  et  a bello  sit  otium , ne  nobis  invideatis  co- 
mam  alentibue  et  cntem  nitide  curantibos. 


O prœsee  orbis  Pallas,  o quæ  saoctissumam, 
omnibus  beOoque  et  poetis , opibusque  excellentem 
regis  terram,  hue  ades  et  adduc  tecum  illam  in 
exerdtibus  et  præliis  noetram  adjutricem  Yicto- 
riam,  choro  nostro  amicam,  quæ  nobiscum  hosti- 
bus  adyersatur.  Hic  igitur  nune  appareas  : oportet 
enim  yiris  istisquovis  pacto  tribuere  te  yictoriam 
nunc  etiam,  si  unquam  alias. 


Quorum  conscii  sumus  de  equis,  ea  volumus 
prædicare  : digni  autem  sont,  quibus  bene  dicator . 
Multa  enim  bella sodé  opéra  gesserunt  nobiscum, 
irruptionibusque  et  præliis  interftiere.  Sed  quæ  in 
terra  fecerant , ea  non  adeo  miramur,  ut  quum  in 
hippagines  insiluerant,  fortium  virorum  more,  et 
coemerant  pocula  militaria,  itemque  allia  eteepas; 
deinde  sumtis  remis , uti  nos  bomines , incumben· 
tes  Tociferabantur  : Hlppapœ!  quis  incumbet 
remis  fi  Magis  capessendum  opus . Quid  faci- 
mus  fi  Nonne  âges  remum,  o Samphora  fi  Exsi- 
lieruntque  in  Corinthum  : deinde  juniores  fodie- 
bantungulis  cubilia',  et  stragula  quæeitum  ibant, 
edebant  autem  cancres  pro  herba  Medica,  si  quis 
proreperet  foras;  quin  et  in  profiindo  eos  vena- 
bantur.  Proinde  Theoras  dixit  sic  locutum  esse 
cancrum  Corinthium  : Indignumest,  o Neptune  » 
si  nec  in profundo  quidempotero,  nec  in  terra , 
nec  in  mari  effugere  Equités. 

CHOBUS. 


O carissume  hominum  et  strenuissume , quan· 
am  mihi  absens  exhibuisti  curam!  Nunc  itaque 
wstquam  salvus  rediisti,  narra  nobis  quoi 
em  aeseeris. 


mit 


ISICIABIUS. 

Quid  aliud,  quam  yictoriam  in  senatu  me  ade- 
ptum  fuisse  ? 

CHORUS. 

Nunc  ergo  par  est , ut  omnes  fiiustum  damorem 


4. 


53  ΙΠΠΗΣ. 

χαλά  λίγων,  πολύ  δ*  άμείνον  ίτι  των  λίγων 
4 έργασάμεν , είθ’  έπέλθοις  άπαντά  μοι  σαφώς* 
ο»  ώς  έγώ  μοι  δαχω 

χάν  μαχρλν  δδδν  διελθεΐν 
άστ’  άχουσαι.  Προς  τάδ*,  ώ βέλ- 
τιστε, θαρρήσας  λέγ',  ώς  ά- 
παντες  ήδόμεσθά  «οι. 

ΑΑΑΑΝΤΟΠΩΑΗΣ. 

Κα\  μήν  άχουσαί  γ*  άξιον  των  πραγμάτων, 
βχ  Εύθυς  γάρ  αύτόΰ  κατόπιν  Ινθένδ*  ίέμην. 

Ό δ*  άρ’  ένδον  Ιλασίβροντ*  άναρρηγνυς  ίπη 
τερατευόμενος  ήρειδε  κατά  των  Ιππέων, 
κρημνούς  έρείπων  χα\  ζυνωμότας  λόγων 
πιθανώταθ’*  ή βουλή  δ’  άπασ  άχροωμένη 
mio  έγένε0"1^^ρτου  ψευδατραφάξυος  πλέα, 
χαβλεψε^Κυ , κα\  τλ  μέτωπ’  άνέσπασεν. 
Κάγωγ’  δτε  δή  ’γνων  ένδεχομένην  τους  λόγους 
και  τοΐς  φενακισμοΐσιν  έξαπατωμένην, 
άγε  δή  Σχίταλοι  καί  Φέναχες,  ήν  δ’  έγώ, 

63b  Βερεσχεθοί  τε  χαΐ  Κόβαλοι  χαι  Μόθων, 
αγορά  τ,  έν  ή παΐς  ών  έπαιδεύόην  έγώ, 
νυν  μοι  θράσος  χαΐ  γλώτταν  εΰπορον  δότε 
φωνήν  τ’  άναιδη.  Ταυτα  φροντ(ζοντ(  μοι 
έχ  δεξι3ς  άπέπαρδε  χαταπυγων  άνήρ. 
βιο  Κάγώ  προσέχυσα*  χ^τα  τω  πρωχτφ  θενών 
τήν  χιγί&ιδ’  ίξήραξα,  χάναχανών  μίγα 
άνέχραγον*  ώ βουλή , λόγους  άγαθούς  φέρων 
εύαγγελίσασθαι  πρώτον  δμιν  βούλομαι* 
έξ  οΐ  γλρ  ήμϊν  6 πόλεμος  χατερράγη, 

645  συπωποτ’  άφυας  εΤδον  άξιωτέρας. 

ΟΙ  δ*  ευθέως  τά  πρόσωπα  διεγαλήνισαν* 
εΤτ*  έστεφάνουν  μ*  ευαγγέλια*  χάγώ  ’φρασα 
αύτοΐς  απόρρητον  ποιησάμενος  ταχύ, 

?να  τλς  άφυας  ώνοΐντο  πολλάς  τούβολου, 

660  των  δημιουργών  ξυλλαβεΐν  Ά τρυβλία* 

οΐ  δ*  άνεχρότησαν  χα\  πρδς  Ιμ’  Ιχεχήνεσαν. 

Ό δ’  δπονοήσας,  δ Παφλαγών,  είδώς  τ’  άρα 
όΓς  ήδεθ'  ή βουλή  μάλιστα  βήμασιν, 
γνώμην  ίλεξεν*  άνδρες,  ήδη  μοι  δοχει 
665  έπ\  συμφοραΐς  άγαθαΐσιν  είσηγγελμέναις 
ευαγγέλια  θυειν  έχατδν  βους  τη  θεω. 
Έπένευσεν  ε!ς  έχεϊνον  ή βουλή  πάλιν. 

Κάγωγ’  δτε  δή  γνων  τοΐς  βολίτοις  ήττημένος, 
διαχοσίαισι  βουσίν  δπερηχόντισα* 

600  τη  δ*  Άγροτέρα  κατά  χιλιων  παρήνεσα 
ευχήν  ποιήσασθαι  χιμάρων  εΪσαύριον, 
αΐ  τριχίδες  ει  γενοίαθ’  έχατδν  τούβολου. 
Έχαραδόχησεν  είς  ίμ*  ή βουλή  πάλιν. 

Ό δΐ  ταύτ’  άχουσας  έχπλαγείς  έφληνάφα. 

606  KÎÔ’  εΤλχον  αύτδν  οΐ  πρύτανεις  χοΐ  τοξόται. 
01  δ*  έθορύβουν  περί  των  άφύων  έστηκότες* 
δ δ’  ή ντιβόλε  ι γ’  αύτους  όλιγον  μεΐναι  χρόνον, 
fv'  άτθ*  δ χήρυς  οδχ  Λαχεδαίμονος  λέγει 
πύθησθ’*  άφΐχται  γάρ  περί  σπονδών  λίγων. 
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tenant.  Ο qui  prœdara  dids,  moite  antem  pn· 
darioribus  foctis  dicta  saperas,  utinam  mite  re- 
censées oarnla  perspicne!  nam  ego  aiibi  videorvel 
kmgam  viamconÎectani8,ptinscBltfm.  Protide, 
Tîroptume,dic  audacter  : namomnes  gratnbnw 
tibi. 


ISICIABTUS. 

Equidem  operæ  pretium  est  andlre  res  ôtas. 
Nam  statua  a tergo  hinc  eam  sequutas  sam  : il 
Ole  intas  tonanlem  rumpens  vocem,  Equités  în- 
crêpait, monstra  et portenta loquens , conlragostt 
verbis  incessens, et conjurâtes  memorans,  oarâ 
tanquam  vero  fiimilhuna.  Quæ  quum  an· 

divisset,  mendaciis  ejus  tam  facile  oppletos  est, 
qoam  atriplex  nascitur,  et  acerbe  intuebatnr,  froa- 
temqae  corrugabat.  Atque  ego , quum  jam  co* 
gnossem  eum  illias  verba  admittere,  et  faOariis 
decipier.  Agite,  inqnam , dii  prœsides  ignobilt - 
tatis  et  fraudum  et  stultitiœ  et  hominum  r e- 
frorum  atque  scurriltum , tuque,  o /orna, 
in  quo  puer  eruditus  sum;  nunc  mi  Ai  auda- 
ciam,  nunc  mi  Ai  linguam  expeditam  date  et 
vocem  impudentem,  Hec  meditantimihi  a dextra 
pepedit  dnædas  quidam,  et  ego  adoravi ; deinde 
podice  impetens  discasa  canceDoe,  et  magnooris 
hiatuexclamari:  Viri  sena tores  ,famam  bonam 
adportans,  bona  renun  tiare  vobis  priwnm 
volo  : ex  quo  en  im  beltum  hoc  ingruit,nunquam 
vidi  apuas  viliores.  Horom  antem  roltns  statim 
sereni  ftcti  sont  : deinde  ooronam  mihi  decreve· 
rant  ob  (aastum  nantiam.  Et  ego  mdicaTi  eis  rem 
secretam , compend!  verba  mal  ta  faclens,  ut  apoas 
emant  maltas  ono  obolo,  trnllas  omnes  ooHigennt, 
qoæ  apod  opifices  profilant  : illi  vero  plausenmt, 
et  me  orehiante  spectarunt.  At  IUeanimadvertens, 
Paphlago  Inquam,  non  ignaras  cojosmodl  verbis 
maxume  capiatur  senatus,  dixit  : O 

viri,  jam  censeo,  quia  res  lœtœ  renunhaiœ 
sunt,  ut  ob  bonum  nuntium  immolentur  on- 
ium boues  Minervœ.  Rursos  ad  iUam  mdniTil 
senatus.  At  ego  anlmadrertens  me  bubulo  fimo 
Yind,  ducentis additis bobos  illamsaperavi  : prr- 
terea  auctor  ftii , ut  Dianæ  mille  capellc  TOTercn- 
tor,  si  crassardinscentenevenirent  obolo.  Rursus 
ad  me  conversas  de  ascoorapependlt  ocnitas*  At 
Ole,  bis  aadltis,  percalsas,  nugas  cspit  agne: 
deinde  ipsum  traxenmt  prytanes  et  lîclores.  Ceteri 
antem  stantes  de  apuis  tumultoaban  tur  : ille  vero 
sapplex  orabat,  at  paalisper  exspectarmt»  rfarm , 
inquiebat,  ea,  quœ  caduceator  Lacedœmone 
venions  dicturus  tst, auditer  itis;adestenim  de 


I 


ΙΠΠΗΣ. 

67D  01  δ*  έξ  Ιν&ς  στόματος  άπαντες  άνέκραγ ον 

νυνί  περ\  σπονδών;  έπειδή  γ’,  ω μόλε, 
ήσθοντο  τλς  άφύας  παρ’  ήμίν  αξίας; 
ού  δεόμεθα  σπονδών*  δ πόλεμος  έρπετω. 
Έχεχράγεσάν  τε  τους  πρύτανεις  άφιέναι* 
βτε  εΤθ’  υπερεπηδων  τους  δρυφάχτους  πανταχη. 
Έγω  ©έ  τλ  χορίανν’  έπριάμην  δποδραμων 
Ιπαντα  τά  τε  γητει’  θσ’  ήν  Ιν  τάγορα* 
έπειτα  ταις  άφύαις  έδίδουν  ήδύσματα 
άπορουσιν  αύτοίς  προίκα,  χάχαριζομην. 
tio  01  δ’  δπερεπήνουν  δπερεπυππαζόν  τέ  με 
άπαντες  οβτως  ώστε  τήν  βουλήν  δλην 
ύβολου  χοριάννοις  άναλαβων  ΙλήλυΘα. 

ΧΟΡΟΣ. 

Πάντα  τοι  πέπραγας  οΐα  χρή  τον  εύτυχουντα. 
ΕΪίρε  δ*  6 πανούργος  έτερον  πολδ  πανουργίαις 
eft  μείζοσι  χεχασμένον,  χα\  δόλοισι  ποιχίλοις, 
βημασίν  Θ’  αίμύλοις. 

’Αλλ’  όπως  άγωνιεΐ  φρόν- 
τιζε τάπίλοιπ’  άριστά* 
συμμάχους  δ’  ήμδς  Ιχων  ευ- 
<80  νους  έπίστασαι  πάλαι. 

ΑΛΛΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 

Καί  μήν  6 Παφλαγών  ουτοσΐ  προσέρχεται, 
ωθων  χολόχυμα  χα\  ταράττων  χα\  χυχων, 
ώς  δή  χαταπιόμενός  με.  Μορμω  του  Θράσους. 

ΚΛΕΩΝ. 

El  μή  σ’  άπολέσαιμ’,  εΐ  τι  των  αύτων  έμοί 
m ψευδό»  ένείη,  διαπέσοιμι  πανταχη. 

ΑΛΛΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 

*ΗσΘην  άπειλαΐς,  Ιγέλασα  ψολοχομπίαις, 
άπεπυδάρισαμόθωνα,  περιεχόχχασα. 

ΚΛΕΩΝ. 

Ου  τοι  μλ  τήν  Δήμητρά  γ’,  εϊ  μή  σ’  έχφάγω 
έχ  τησδε  της  γης,  ουδέποτε  βιώσομαι.  , 
ΑΛΛΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 

700  ΐ!  μή  ’χφάγης;  έγώ  δέ  γ’,  εϊ  μή  σ’  έχπίω, 
χ|τ’  Ιχροφήσας  αύτδς  Ιπιδιαρραγω. 

ΚΛΕΩΝ. 

’Απολω  σε  νή  τήν  προεδρίαν  τήν  έχ  Πύλου. 

ΑΛΛΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 

Ιδού  προεδρίαν*  οΤον  δψομαί  σ’  έγώ 
έχ  της  προεδρίας  έσχατον  θεώμενον. 

ΚΛΕΩΝ. 

706  Έν  τω  ξύλψ  δησω  σε  νή  τον  ουρανόν. 

ΑΛΛΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 

ΤΟς  δξύθυμος.  Φέρε  τί  σοι  δω  χαταφαγεΐν; 
έπ\  τω  φάγοις  ήδιστ’  άν;  έπ\  βαλαντίω; 

ΚΛΕΩΝ. 

Έξαρπάσομαί  σου  τοϊς  δνυξι  τ άντερα. 

ΑΛΛΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 

Άπσνυχιω  σου  τάν  πρυτανείφ  σιτία. 

ΚΛΕΩΝ. 

*Ελξω  σε  προς  τδν  δήμον,  ?να  δψς  μοι  δίκην. 
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pace  ineunda  verba  facturus.  Atüli  nno  omnes 
ore  damarunt  : Nunc  vero  de  pace  ? poslquam, 
ofatue,  senserunt  apuas  apud  nos  viles  esse ? 
non  opus  est  nobis pace;  sed  serpat  bellum . El 
cum  damore  jusserunt  prytanes  senatum  dimit- 
tere.  Deindeomni  ex  parte  cancellos  transilienint. 
Ego  vero  dam  cursitans  coemi  coriandnim  omne 
et  pomim , quantum  erat  in  foro  : deinde  ad  apuas 
condiendas  indigentibus  ipsis  ilia  dedi , et  gratis 
largitussum.  Illi  vero  supra  modum  laudabant, 
et  mihi  blandiebantur  omnes,  adeo  ut,  senatu 
universo  ad  meas  partes  adducto,  adsim , ob  unius 
oboli  coriandra  viritim  data. 


*Αντ. 


CHORUS. 

Ita  prorsue  rem  gessisti , uti  fortunatum  deeet 
hominem  : invenit  autem  veterator  ille  alium  præ- 
stigiis  multo  majoribus  ornatum , et  omnlgunia  do- 
lis,  et  verborum  illecebris.  Sed  medi  tare,  ut  quam 
optume  perfidas  reliquam  partem  certaminis  : ad- 
jutores  autem  nos  te  babere  benevolos  scie  du- 
dum. 


ISICIARIU8. 

Sed  eccum  accedit  Paphlago,  fluctue  vano  co- 
natu  propeflens , et  turbans  et  miscens,  non  secus 
ac  si  me  deglutire  velit.  Yah  confidentiam! 

CLEO. 

Niei  te  disperdam , si  quid  veterum  mihl  men· 
daciorum  inest,  omnibus  exemplis  intercidam  ! 

ISICIARIUS. 

Suave  mihi  est  audire  tuas  minas;  rideo  fiunos 
tuæ  jactantiæ , saltito  mothonem , alta  voce  canto. 

CLEO. 

Ita  me Ceres amet,  nisi  te exedamex  bac  terra, 
non  amplius  vivam  ! 

ISICIARIUS. 

Nisi  me  exedas  ? Ego  vero  peream,  nisi  te  ebi- 
bam , teque  exsorpto  disrumpar  ! 

CLEO. 

Disperdam  te , per  primam  sedem  juro,  quam 
ob  Pyium  adeptus  sum. 

ISICIARIUS. 

Ecce  vero  primam  sedem  ! vah  ! ut  egote  videbo 
ex  prima  ilia  sede  ad  ultima  tbeatri  subseUia  re- 
legatum! 

CLEO. 

In  nervote  constringam,  per  Cœlum  juro. 

ISICIARIUS. 

Quam  iracundus  es  ! âge , quid  tibi  dem  edere  ? 
quid  tibi  velles  anteponi , quod  lubentissume  co- 
mederes?  an  crummam? 

CLEO. 

Evellam  tibi  unguibus  intestina. 

ISICIARIUS. 

Præcidam  tibi,  quasi  ungues,  cibos  quos  ex 
prytaneo  capis. 

CLEO. 

Ad  populum  tetraham,  utmibipœnas  des. 
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EQUITES. 


ΛΛΛΛΝΤΟΠΩΛΗΣ. 

Κάγω  δέ  σ’  Ιλξω  χα\  διαβαλω  πλείονα. 

ΚΛΕΩΝ. 

Άλλ9,  2 πονηρέ,  σοέ  (ib  ουδέν  irslOnai' 
έγώ  8*  έχείνου  καταγελώ  γ9  feov  θέλω. 

ΛΛΛΛΝΤΟΠΩΛΗΣ. 

ΙΟς  σφύδρα  συ  τάν  δήμον  σεαυτου  νεν^μιχας. 

ΚΛΕΩΝ. 

7ift  Έπίσταμαι  γάρ  eùtov  (2ς  ψωμίζεται. 

ΛΛΛΛΝΤΟΠΩΛΗΣ. 
δσπερ  at  τίτθαι  γε  σιτίζεις  χβαως. 
Μασωμενος  γάρ  τω  (ib  Ολίγον  έντίθης, 
ο ύτάς  8*  έχείναυ  τριπλάσιον  χατέσπαχας. 

ΚΛΕΩΝ. 

Καί  νή  ΔΓ  δπύ  γε  δεξιότητος  της  Ιμης 
790  δύναμαι  ποιειν  τάν  δήμον  εύρυν  χα\  στενύν. 

ΛΛΛΛΝΤΟΠΩΛΗΣ. 

Χώ  πρωκτός  οόμδς  τουτογΐ  σοφίζεται· 

ΚΛΕΩΝ. 

Ούχ,  ωγάθ’,  έν  βουλή  με  δύξεις  χαθυβρίσαι. 
Ίωμεν  είς  τάν  δήμον. 

ΛΛΛΛΝΤΟΠΩΛΗΣ. 

Ουδέν  κωλύει* 

Ιδού,  βάδιζε»  μηδέν  ήμδς  Ισχέτω. 

ΚΛΕΩΝ. 

715  Χϊ  Δήμε,  δευρ9  Ιξελθε. 

ΛΛΛΛΝΤΟΠΩΛΗΣ. 

Νή  ΔΓ,  ω πάτερ, 

Ιξελθε  89^. 

ΚΛΕΩΝ. 

Χΐ  Δημίδιον  ω φίλτατον, 

Ιξελθ9,  ίν9  είδης  da  περιυβρίζομαι. 

ΛΗΜΟΣ. 

Τίνες  οί  βοωντες;  ουχ  άπιτ’  άπά  της  θυρας; 
τήν  είρεσιώνην  μου  χατεσπαράξατε. 

110  Τίς,  ω ϋαφλαγών,  άδιχεΐ  σε; 

ΚΛΕΩΝ. 

Διά  σέ  τύπτομαι 
υπδ  τοντουί  χα\  των  νεανίσκων. 

ΛΗΜΟΣ. 

Τ«<; 

ΚΛΕΩΝ. 

*Οτιή  φιλώ  σ’,  ω Δημ9,  έραστής  V είμΐ  σάς. 

ΛΗΜΟΣ. 

Συ  δ*  εΤ  τίς  Ιτεύν; 

ΛΛΛΛΝΤΟΠΩΛΗΣ. 

Αντεραστές  τουτουί, 

έρων  πάλαι  σου,  βουλύμενύς  τέ  σ9  εϊ  ποιειν, 
ns  άλλοι  τε  πολλοί  χα\  χαλοί  τε  χάγαθοί. 

’Αλλ9  ουν  doi  V Ισμέν  διά  τουτονί.  Σά  γάρ 
δμοιος  ει  τοΐς  παισέ  τοΐς  Ιρωμάνοις* 
τοίις  μέν  χαλούς  τε  χάγαθους  ου  προσδέχει, 
σαυτάν  81  λυχνοπωλαισι  χα\  νευρορράφοις 
740  χα\  σχυτοτάμοις  χα\  βυρσοπώλαισιν  δίδως. 


ISICUUUS. 

Ai  ego  te  tnham,  et  oomptaiiiim  te 


Ategoi 

•0CO8SOO. 


CLEO. 

Λ t,  o improbe  ,tibiDao  crédit:  ego  Yero 
lodificor,  quantum  vdo. 

ISICIABIUS. 

Quam  valde  existâmes  populumtuun  esae! 

CLEO. 

Enim  scioquibus  ferculiscapiatnr. 

ISICIABIUS. 

ΛΙ,  quemadmodum  nufcriœs  soient, 
ipsum  cibas.  Nam  præmandeno,  p*«ncîlift  dm» 
indito,  ipse  triploplas  déglutis. 

CLEO. 

Quin herde,  quæ  met  est  solertii,  popuhm  et 
ampiiim  et  ingustum  beere  queo. 

ISICIABIUS. 

Quippini?  coins  etiam  meus  hoc  sdte  laaL 

CLEO. 

O booe , ne  potes  te  in  senatu  mOii  flhdeee  : ad 
popuhxmeamus. 

ISICIABIUS. 

Nîhil  impedit:  enperge;  nobis  nesitquioqBam 


CLEO. 

OOeme,  hoc  egredere. 

ISICIABIUS. 

Per  JoTem  obtestor,  o pater,  egredere 


CLEO. 

O Demutecarissume,  egredere,  ut  videaeqmbui 
afficior  contumehis. 


DEMOS. 

Qumam  sont  qui  clamant?  nonne  ahihilM  ab 
oetio?  oliværamiim  jamue  appensnm  mihi  coo- 
vulsistis.  Quisnam  injuriis  telacessît,  Paphhg»? 


CLEO. 

Propterte  rerberor  abistoet  abhîs  adafesoen- 
tibus. 


DEMUS. 

Quare? 

CLEO. 

Quia  te  coloetsumamalor  tons. 

DEMUS. 

Tu  veto  quis  es  scflicet? 

ISICLABIUS. 

Riralis  sum  hujusce,  qui  te  dodum  amo,  cu- 
piens  tibi  bene  lacère,  ut  etafiimultiboniet  probi 
Tiri  : sed  nonpoesumuspropter  hunoce.  Tu  enim 
■imifia  es  pueris  illis , qui  amatoreshabent  : bonos 
et  probos  non  admittis;  sed  te  ipeum  venditoribos 
loceinarum,  iisqoe  qui  ooria  oonsount,  eut  uecant, 
; ant  vendunt , dédis. 

I 


✓ 


ΙΠΠΗΣ. 


ΚΛΕΩΝ. 

Ε3  γλρ  ποιώ  τδν  δήμον. 

ΛΛΛΛΝΤΟΠΩΛΗΣ. 

ΕΙπέ  νυν,  τι  δρών  ; 

ΚΛΕΩΝ. 

*Οτι  των  στρατηγών  ΰποδραμών  των  Εκ  Πύλου, 
πλεύσας  Εχεϊσε , τους  Λάχωνας  ήγαγον. 

ΛΛΛΛΝΤΟΠΩΛΗΣ. 

Έγώ  δΕ  περίπατων  γ’  απ’  Εργαστηρίου 
745  ^οντος  Ετέρου  τήν  χύτραν  δφειλόμην. 

ΚΛΕΩΝ. 

Κα\  μήν  ποιήσας  αύτίχα  μάλ*  Εκκλησίαν, 
ω Δήμ’,  ΐν*  είδης  όπότερος  νων  Εστί  σοι 
εύνούστερος,  διάκρινον,  Τνα  τούτον  φίλης. 
ΛΛΛΛΝΤΟΠΩΛΗΣ. 

ΝαΙ  ναι  διάκρινον  δήτα,  πλήν  μή  ’ν  τη  πυκνί. 

ΔΗΜΟΣ. 

750  Ουκ  δν  χαθιζοίμην  Εν  άλλω  χωρίφ* 

άλλ*  Ες  τδ  πρόσθε  χρή  παρεΐν*  Ες  τήν  πυκνά. 
ΛΛΛΛΝΤΟΠΩΛΗΣ. 

Οίμοι  κακοδαίμων,  ώς  άπόλωλ’.  Ό γάρ  γΕρων 

οίκοι  μΕν  άνδρών  Εστι  δεξιώτατος, 

δταν  δ*  Επί  ταυτησί  καθηται  της  πέτρας, 

755  κεχηνεν  ώσπερ  Εμποδίζων  Ισχάδας. 

ΧΟΡΟΣ. 

Νυν  δή  σε  πάντα  δει  κάλων  Εξιέναι  σεαυτου,  Στρ. 

καίλήμα  Οούριον  φορεΐν  καί  λόγους  άφύκτους, 
δτοισι  τόνδ*  δπερβαλεΐ.  Ποικίλος  γλρ  άνήρ 
καχ  των  άμηχάνων  πόρους  εύμηχάνους  πορίζων. 
τιο  Προς  τάυθ*  άπως  Ιξει  πολύς  κα\  λαμπρός  Ες  τον  άνδρα* 
Ελλά  φυλάττου,  καί  πρίν  Εκείνον  προσικέσθαι  σου,  πρότε  ρον  συ 
τους  δελφΐνας  μετεωρίζου  κα\  τήν  άκατον  παραβάλλου. 

ΚΛΕΩΝ. 


Τξ  μΕν  δεσποίνη  Άθηναίφ,  τη  της  πόλεως  μεδεούση, 
εύχομαι,  εΐ  μΕν  περ\  τον  δήμον  τον  Αθηναίων  γεγένημαι 
7β5  βέλτιστος  άνήρ  μετά  Αυσικλέα  καί  Κύνναν  καί  Σαλαβακχώ , 
ώσπερ  νυνί  μηδέν  δράσας  δειπνειν  Εν  τω  πρυτανείω* 
εί  δέ  σε  μισώ  κα\  μή  περί  σου  μάχομαι  μένος  άντιβεβηκώς , 
απολοίμην  κα\  διαπρισβείην  κατατμηθείην  τε  λέπαδνα. 

ΛΛΛΛΝΤΟΠΩΛΗΣ. 

Κάγωγ',  ω Δημ’,  ε!  μή  σε  φιλώ  χα\  μή  στέργω,  χατατμηθε\ς 
£|«κμην  Εν  περικομματίοις*  κεί  μή  τούτοισι  πέποιθας , 
bà  ταυτησί  κατακνησΟείην  Εν  μυττωτφ  μετά  τυροΰ 
ut  τη  κρεάγρα  των  δρχιπέδων  έλκοίμην  Ες  Κέραμέ  ικόν. 

ΚΛΕΩΝ. 

Καί  πώς  δν  Εμού  μδλλόν  σε  φιλών,  ω Δήμε , γένοιτο  πολίτης  ; 
δς  πρώτα  μΕν,  ήνίκ*  Εβούλευόν  σοι , χρήματα  πλειστ*  άπέδειξα 
ΤΤ5  εν  τφ  κοινώ,  τους  μΕν  στρεβλών,  τους  δ*  άγχων,  τους  δΕ  με- 

[ταιτών, 

οδ  φροντίζων  των  Ιδιωτών  ούδενδς,  ε!  σο\  χαριοίμην. 

ΛΛΛΛΝΤΟΠΩΛΗΣ. 

Τούτο  μΕν,  ω Δήμ’,  ούδΕν  σεμνόν*  κάγώ  γάρ  τουτό  σε  δράσω. 
Άρπάζων  γάο  τους  άρτους  σοι  τους  άλλοτρίους  παραθήσω. 
Ώςδ’  ουχ\  φιλει  σ’  ου  δ*  Ιστ’  εύνους,  τοΰτ’  αυτό  σε  πρώτα  διδάξω, 
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CLEO. 

Merito  : nam  populo  bene  fado. 

ISICIABIÜS. 

Die  ergo  qua  ratione. 

CLEO. 

Quia  præfectos  exerdtus  ad  Pylum  circumve* 
niens,  quum  illuc  navigassem , Laconas  hue  ad- 
duxi. 

ISICIABIÜS. 

Ego  vero  circuiene  ex  tabema  ollam  surripui 
cum  cibo , quem  alius  coxerat. 

CLEO. 

Sed ocius  conventum  âge,  mi  Deme,  ut  cogno- 
scas  uter  nostrum  sittibi  benevolentior,  et  diju- 
dica,  ut  ilium  âmes. 


ISICIABIÜS. 


Quæso,  inquam,  dijudica. 


•t  ·:·  » 


ne  in  pnyce. 


DEMUS. 

Nolim  in  alio  loco  considéré;  sed  antea  cives 
oportet  convenire  in  pnycem. 


ISICIABIÜS. 

Væ  misero  mibi  ! ut  perii  ! nam  senex  hicce  do- 
mi  quidem  vir  est  sapientissumus  : quum  vero  in 
ieta  rupe  sedet,  tam  hianti  ore  stupet , quam  senex 
ficus  petiolis  adligans. 

CHOBUS. 

Nunc  fanes  omnes  movere  te  oportet,  et  ani- 
mum  præsentem  adferre  solertemque,  et  oratio- 
nem  captiosam,  ut  istis  hune  superes.  Est  enim 
homo  versîpellis,  quique  impedita  expedire  facile 
potest.  Proinde  opéra  danda  tibi  est , ut  mol  tus  et 
vehemens  contra  ilium  prodeas  ; sed  cave  tibi , et 
prius  quam  ille  impetum  in  te  faciat , tu  prior  del- 
phinas érigé, et lembum  appelle. 


CLEO. 

Deam  Minervam  præsidem  hujus  urbis  precor, 
si  erga  populum  Atheniensem  sum  optume  post 
Lysidem  et  Cynnam  et  Salabaccham  adfectus , ut, 
quemadmodum  nunc,  nihil  agendo  cibum  capiam 
in  prytaneo  : si  autem  te  odi , et  non  pro  te  pugao, 
solum  me  opponens , peream , et  serra  dissecer,  et 
discindar  in  lora  jugalia. 

ISICIABIÜS. 

Et  ego , mi  Deme,  si  te  non  arao  et  magni  fado, 
coquar  dissectus  in  tenuissima  minutalia  : atque 
si  his  verbis  non  credis , super  hoc  mensa  minu- 
tissume  radar  cum  caseo  in  moreto , et  harpagine 
correptis  testiculis  trahar  in  Ceramicum. 

CLEO. 

At,  o Deme,  quomodo  exsistere  possit  civis, 
qui  te  magis  amet  quam  ego?  praecipue  quum  tibi 
meis  consiliisutenticonlocupletarim  ærarium,  ali- 
os  torquendo , alios  angendo , ab  alila  petendo  ; non 
curans  privatorum  ullum,  dum  tibi  gratificarer. 

ISICIABIÜS. 

Istud  quidem , o Deme , nihil  habet  prædari  : 
nam  idem  præstabo  et  ego  : alienos  enim  panes 
rapiens  anteponam  tibi.  Prîmum  autem  id  te  do- 
cebo,  hune  te  non  amare,  nec  tibi  esse  benevo- 


ΙΠΠΗΣ. 
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780  άλλ’  ή διά  tout  αυθ1  δτιή  σου  της  άνθραχιδς  απολαύει. 

'Σλ  γάρ,  δς  Μήδοισι  διεξιφίσω  περί  της  χώρας  Μαραθωνι, 
χαΐ  νιχήσας  ήμίν  μεγάλως  έγγλωττοτυπείν  παρέδωχας, 
έπΐ ταισι  πέτρα ις  ου  φροντίζει  σχληρως σε  χαθήμενον  ούτως, 
ούχ  ώσπερ  έγώ  βαψάμενός  σοι  τουτί  φέρω.  Αλλ*  έπαναίρου, 
7»  χατα  χαΟίζου  μαλαχως,  ?να  μή  τρίβης  τήν  έν  Σαλαμΐνι. 

ΔΗΜΟΣ. 

Ανθρωπε,  τ ίς  εΤ;  μων  Ιχγονος  εΤ  των  'Αρμοδίου  τις  έχείνων; 
τούτο  γε  τοί  σου  τουργον  αληθώς  γενναΐον  χαι  φιλόδημον. 

ΚΛΕΩΝ. 

cÛç  άιτδ  μιχρων  ευνους  αύτω  θωπευματίων  γεγένησαι. 

ΑΑΑΑΝΤΟΠΩΑΗΣ. 

' Κα\  σδ  γάρ  αυτόν  πολύ  μιχροτέροις  τούτων  δελεάσμασιν  εΤΧες. 

ΚΛΕΩΝ. 

790  Κα\  μήν  εί  πού  τις  άνήρ  έφάνη  τω  δήμω  μάλλον  άμύνων 
ή μ5λλον  έμου  σε  φίλων,  έθέλω  περί  της  χεφαλης  περιδόσθαι. 

ΑΑΑΑΝΤΟΠΩΑΗΣ. 

Κα\  πως  σδ  φιλείς , δς  τούτον  δρών  οΐχουντ’  έν  ταϊς  φιδάχναισι 
χαι  γυπαρίοις  χαι  πυργιδίοις  έτος  όγδοον  ούχ  έλεαίρεις, 
αλλά  χαθείρξας  αύτδν  βλίττεις*  Αρχεπτολέμου  δέ  φέροντος 
790  τήν  ειρήνην  έξεσχεδασας , τάς  πρεσβείας  τ*  άπελαύνεις 
h ι της  πόλεως  βαθαπυγίζων,  at  τάς  σπονδάς  προχαλοΰνται. 

ΚΛΕΩΝ. 

Τνα  γ’  Ελλήνων  άρξη  πάντων.  Έστι  γάρ  έν  τοΐς  λογίοισιν 
ώς  τούτον  δει  ποτ*  έν  Αρχαδία  πεντωβολου  ήλιάσασθαι, 
ήν  άναμείνη*  πάντως  δ*  αύτδν  θρέψω  ’γώ  χαι  Θεραπεύσω, 
800  έζευρίσχων  ευ  χαι  μιαρως  δπύθεν  τδ  τριώβολον  2ξει. 

ΛΛΛΛΝΤΟΠΩΛΗ2. 

Ούχίταγ’άρξη  μάΔΓ  Αρχαδίαςπρονοούμενος,άλλ’ίνα  μάλλον 
συ  μεν  άρπάζης  χα\  δωροδοχής  παρά  των  πόλεων*  6 δέ  δήμος 
δπδτοΰ  πολέμου  χαι  της  δμίχλης  δ πανουργεϊς  μή  χαθορ5  σου, 
άλλ’  δπ’  άνάγχης  άμα  χαι  χρείας  χα\  μισθού  πρός  σε  χεχήνη. 
806  El  δέ  ποτ*  είς  άγρδν  οδτος  άπελθων  είρηναίος  διατρίψη, 
χα\  χΐδρα  φαγων  άναθαρρήση  χα\  στεμφύλω  είς  λόγον  Ιλθ ij, 
γνώσεται  οϊων  άγαθων  αύτδν  τη  μισθοφορφ  παρεχόπτου, 
εΤθ’  ήξει  σοι  δριμδς,  άγροιχος,  χατά  σου  τήν  ψήφον  ίχνεύων. 
Ασδγιγνώσχωντόνδ*  έξοτπατδς,  χαι  δνειροπολεΐς  περί  σαυτου. 

ΚΛΕΩΝ. 

810  Ουχουν  δεινδν  ταυτί  σε  λέγειν  δητ  ίστ  έμέ  χα\  διαβάλλειν 
προς  Αθηναίους  χαΐ  τον  δήμον,  πεποιηχότα  πλείονα  χρηστά 
νή  τήν  Δήμητρα  Θεμιστοκλέους  πολλω  περί  τήν  πόλιν  ήδη; 

ΛΛΛΛΝΤΟΠΩΛΗΣ. 

Xk  πόλις  Αργους  , χλύεθ’  da  λέγει.  Συ  Θεμιστοχλεΐ  άντιφερί* 
δς  έποίησεν  τήν  πόλιν  ή μων  μεστήν  εδρών  έπιχειλή,  [ζεις; 
8Ι&  χαι  πρδς  τούτοις  άριστώση  τον  Πειραιά  προσέμαξεν, 
άφελών  τ’  ούδέν  των  άρχαίων  ιχθύς  χαινοδς  παρέθηχε. 

Σδ  δ3  Αθηναίους  έζήτησας  μιχροπολίτας  άποφηναι 
διατειχίζων  χα\  χρησμωδων,  δ Θεμιστοχλεΐ  άντιφερίζων. 
Κάχεϊνος  μέν  φεύγει  τήν  γην,  συ  δ*  Αχιλλείων  άπομάττει. 

ΚΛΕΩΝ. 

690  Ουχουν  ταυτέ  δεινδν  άχούειν,  ώ Δήμ’,  έστίν  μ1  υπδ  τούτου, 
δτιή  σε  φιλώ; 

ΔΗΜΟΣ. 

Παυ  παυ*,  ουτος,  χα\  μη  σχέρβολλε  πονηρά. 


loin,  nisi  propter  id  ipsum,  quod  prune  tus  per 
fruitar.  Eteoim  te,  uui  cum  Ferais  de  hac  rrpaa 
digladiatue  esMarathoue,  etvicto  boeteefleasti, 
ut  possimus  uostras  res  gestas  η»φ»ΐΔ»  croi- 
re, non  respidt , tam  duriter  «A«tm  super  lus 
lapidibus , sicut  ego,  qui  boc  polvioar  ooosui  H 
tibi  fero.  Age  vero  surge,  deinde  sede  moltitef, 
ne  atteras  podicem  ilium,  qui  in  pnelio  ad  Sala· 
minem  laboraviL 


DEMUS. 

Mi  homo,  qois  es?  nnm  aHquis  de  prosapû 
Harmodi?  Nam  révéra  pnedarum  est  hoc  ~ 
et  oppido  populare. 


benevotos  6- 


CLEO. 

Quam  parrîs  a hlandhnentis  ei 
dus  es! 

1SICIAEIUS. 

Nam  tu  quoque  rébus  mnlto  levioribus 
inescasti. 

CLEO. 


Immo  si  quisquam  visas  est  unquam,  qui  ma- 
gis  puguetpro  populo , aut  qui  te  magis  amet  quam 
ego,  capitis  certamen  inire  volo. 


ISICIAR1US. 

Et  quomodo  tu  ilium  amas,  qnem  quam  videss 
octavum  jam  annum  babitare  in  doliis  et  turrini· 
lis,  ejus  non  misereris  tavnen,  sed  indusum  fumn 
enecas,  et  ofTerente  pacem  Arebeptolemo,  en 
dissipasti,  legatosque  abigis  ab  urbe,  pede  aale» 
eorum  veriberans,  qui  ad  indncias  invitant. 


CLEO. 

Nempe  nt  Græcis  omnibus  imperejL  Exstal 
enim  in  vaticînns  fore,  ut  îlle  in  Arcadia  quinoe 
obolos  pro  judiciali  meroede  accipiat , si  easpeeta- 
vent.  Utique  alam  ego  hune  et  curabo,  alque  ia- 
veniam  qua  Jure  quave  injuria,  unde  trinbolum 
babe&L 


ISICIARIUS. 

Non  ideo  bercle , ut  hic  imperet  Arcadie,  sat- 
agis,  sed  ut  magis  rapias,  et  plura  doua  captes 
an  urbibus;  populus  autem  propter  belli  caltsi- 
nem  tuas  sutelas  non  videat,  sed  necessitate  et 
inopia,  stipendi^ue  cupiditate  ore  hiante  te  spr 
ctet.  Quod  si  aliquando  ipse  in  agrum  revorsus 
vixerit  in  pace,  et  esu  granoram  iecentis  (rumen- 
ti  se  récréant,  et  olivas  convenerit,  cognoseet  en- 
jusmodi  bona  ei  præcideris  propter  stipendia  : 
deinde  tOx  redibR  exaoerbatns  et  iorus,  caknJom 
contra  te  quaerens.  Quæ  quum  tu  scias,  banc  de· 
ripis,  et  somnia  tua  jactas. 


CLEO. 

Annon  veto  indunum  est  te  h»c  In  me dkm, 
et  calumniari  apud  Athenienaes  et  populum,  qui 
prædarius  jam  multo  méritas  sum  de  repobika, 
quam  Themistocles,  ita  me  Gères  amet? 


ISICIABIUS. 

O cives  Àrgivi,  audite  qualta  dicat!  Tune 
Themistocli  te  æquiparas  ? qui  quum  plenam  ad 
labra  usque  nostram  urbem  reperisset,  huh  redun- 
dantem  fecit  : præterea  pranuenti  ei  Pineeum  n- 
super  pinsuit , et , nihil  de  pristinis  amovens , 
vos  pisces  adposuit.  At  tu  studuisti  urbem  Athe- 
niensium  parvam  facere,  interpositis  mûris  eam 
dividens , oracula  oanens , qui  te  ThemisSocii  sqw- 
paras.  Et  ille  quidem  abit  in  eisilium;  tu  vero 
Achilleis  placentis  vesoeris. 

CLEO. 

Annon  acerbum  est,  o Deme,  baec  me  sb  isto 
audire,  quia  te  amo? 

DEM  us. 

Heus  tu , quiesce , neve  conviciis  eum  pefte 


ΙΠΠΗΣ. 

πώλου  & πολύν  με  χρόνον  χαί  νυν  έλελήθης  έγχρυφ ιάζων. 

ΑΛΛΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 

Μιαρωτατος,  ω Δημαχίδιον,  χαίπλεΐστα  πανούργα  δεδραχως, 
όπάταν  χασμδ,  καί  τους  χαυλους 
m των  εύθυνων  έχκαυλίζων 

καταβροχθίζει,  χαμφοιν  χειροίν 
μυστιλίται  των  δημοσίων. 

ΚΛΕΩΝ. 

Ου  χαιρήσεις,  άλλα  σε  χλέπτονθ’ 
αίρήσω  9γω  τρεις  μυριάδας. 

ΛΛΛΑΝΤΟΠΩΔΗΣ. 

830  Τί  θαλαττοχοπεις  χα\  πλατυγίζεις , 

μιαρωτατος  ών  περί  τον  δήμον 
τον  Αθηναίων;  χαί  σ’  έπιδείξω 
νή  τήν  Δήμητρ’,  ή μή  ζωήν, 
δωροδαχήσαντ’  έχ  Μυτιλήνης 
κκ  πλεΐν  ^ μν3ς  τετταράχοντα. 

ΧΟΡΟΣ. 

ΐΒ  πάσιν  άνθρώποις  φανείς  μέγιστον  ωφέλημα,  *Αντ. 

ζηλώ  σε  της  εύγλωττίας.  El  γάρ  5δ’  έποίσεις, 

μέγιστος  Ελλήνων  ίσει,  χαί  μόνος  χαθέξεις 

τάν  τη  πόλει,  των  ξυμμάχων  τ’  άρξεις  Ιχων  τρίαιναν, 

$40  η πολλά  χρηματ’  έργάσει  σείων  τε  χαί  ταράττων. 

Ksi  μή  μέθης  τάν  άνδρ’,  έπειδή  σοι  λαβήν  δέδωχεν* 
χατεργάσει  γάρ  βαδίως,  πλευράς  Ιχων  τοιαύτας. 

ΚΛΕΩΝ. 

Ουχ,  αγαθοί , ταυτ’  έστί  πω  ταυτη  μά  τάν  Ποσειδω. 

ΈμοΙ  γάρ  Ιστ’  εΐργασμένον  τοιόυτον  Ιργον  άστε 
WS  χχαζάπαντας  τους  έμους  έχθροάς  έπιστομίζειν, 
έως  αν  ή των  άσπίδων  των  έχ  Πύλου  τι  λοιπόν. 

ΑΛΛΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 

Έπίσχες  έν  ταΐς  άσπίσιν  λαβήν  γάρ  ένδέδωχας. 

Ου  γάρ  σ’  έχρήν,  είπερ  φιλεΐς  τάν  δήμον,  έχ  προνοίας 
ταύτας  έδν  αυτοΐσι  τοΐς  πόρπαξιν  άνατεθήναι. 
όο  ’Α>λ*  έστ\  τουτ’,  ω Δήμε,  μηχάνημ’,  ϊν’,  ήν  σά  βουλή 
τον  άνδρα  χολάσαι  τουτονί , σοΙ  τούτο  μή  ’χγένητ au 
Όρ3ς  γάρ  αύτιρ  στίφος  όΓόν  έστι  βυρσοπωλων 
vtïwûv  τούτους  δέ  περιοιχουσι  μελιτοπώλαι  - 
xsl  τυροπωλαι*  τούτο  δ1  είς  ίν  έστι  συγχεχυφός. 

9Α  Ιύστ*  εί  σά  βριμήσαιο  χα\  βλέψειας  δστραχίνδα , 
νυχτωρ  χατασπάσαντες  άν  τάς  άσπίδας  θέοντες 
τάς  είσβολάς  των  άλφίτων  άν  χαταλάβοιεν  ήμων. 

ΔΗΜΟΣ. 

Ονμοι  τάλας*  Ιχουσι  γάρ  πόρπαχας;  ω πονηρέ, 
ίτον  με  παρεχάκτου  χρόνον  τοιαυτα  χρουσιδημων. 

ΚΛΕΩΝ. 

ν'*  lû  δαιμόνιε,  μή  του  λέγοντος  ΐσθι,  μηδ*  οίηθης 
έμου  ποθ’  ευρήσειν  φίλον  βελτίον*·  ίστις  είς  ών 
έπαυσα  τους  ξυνωμότας,  χαί  μ’  ού  λέληθεν  ούδέν 
έν  τη  πόλει  ζυνιστάμενον,  άλλ*  ευθέως  χέχραγα. 

ΛΛΛΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 

*Οτερ  γάρ  ά τάς  έγχέλεις  θηρώμενοι  πέπονθας. 
vs  Όταν  μέν  ή λίμνη  χαταστη , λαμβάνουσιν  ουδέν* 
îsv  ο*  άνω  τε  χαί  χάτω  τον  βόρβορον  χυχωσιν, 
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Nam  sat  longo  tempore  me  clam  defraudasti. 

ISICIABIÜS. 

Impiiriesumus est , o Demule,  et  multa nequiter 
egit,  te  osd  tante,  canlesque  repetundarum  suc- 
ddens  déglutit , et  amhabus  manibus  inferdene , 
haorit  rerpublicæ  bona. 

CLEO. 

Faxo  ego  ut  non  gaudeas  ; nam  te  furatum  esse 
très  myriades  conrincam. 

ISICTARIUS. 

Quld  tumultuaris  ? quid  strepitas  ? qui  pessumus 
es  erga  populum  Atheniensem.  Et  te  ostendam , 
ita  me  Ceres  amet,  aut  ne  viram,  ex  Mytilene 
plus  quam  quadraginta  minas  dono  accepisse. 


CHORUS. 

O qui  omnibus  hominibus  maxumo  emolumen- 
to exortue  es,  beatum  te  prædico  ob  dicendi  fa- 
cultatem.  Si  enim  ita  perrexeris , maxumus  eris 
Grœcorum , et  solus  tenebis  rempublicam , sociis- 
que  imperabis,  tridentem  gerens,  quo  magnam 
pecuniæ  rim  confides , que  tiens  et  turbans.  Sed 
ne  dimittas  bominem,  postquam  tibi  ansam  præ- 
buit  : facile  enim  enm  rinces,  ejusmodi  habens 
latera. 


CLEO. 

Nondum,  o boni,  eo  redut  res,  ita  me  Neptu- 
nus  amet  ; exstat  enim  meum  quoddam  fatinus 
adeo  prædarum , ut  omnibus  mois  inimiris  os  ob- 
turare  possim , quamdiu  aliquid  supererit  de  cly- 
peis  in  Pylo  captis. 

ISICIARIUS. 

Subsiste  in  mentione  dypeorum  ; nam  mibi  an- 
sam  dedisti.  Non  enim  debueras,  si  populum  amas, 
eonsulto  sinere  eos  cum  amentis  dedicarier.  Sed 
est  hæc , o Deme , molitio  quædam , ut , si  tu  re- 
lis hune  hominem  castigare , tibi  non  liceat.  Vides 
enim , ut  sit  illi  constipata  ista  caterva  coria  yen- 
dentium  jurenum  ; circa  istos  habitant  renditores 
mellis  et  caseorum , qui  omnes  in  unmn  conspi- 
rant. Proinde , si  tu  frendeas  iratus  et  exsilium  illi 
mediterie,  dereptis  noctu  istis  clypeis  currerent 
ad  occupanda  granaria  nostra. 

DEMUS. 

Vœ  misero  mihi  ! ergone  habent  amenta?  o sce· 
leste,  quam  diu  me  decepisti  et  fraudasti! 

CLEO. 

O bone , ne  te  sinas  a quovis  dicente  persuade- 
ri , nere  putes  me  ipso  unquam  te  inrenturum 
amicum  meliorem  : qui  solus  conjura tos  compe- 
scui  : neque  me  latet  ulla  conspiraoo  in  urbe,  sed 
etatim  vociferari  soleo. 

ISICIARIUS. 

Quippe  idem  facis,  quod  qui  piscanlur  anguü* 
las.  Si  enim  lacus  sit  sedatus , nihil  capiunl  : quum 
autem  sursum  deorsum  cœnum  perturbarerint. 


58  ΙΠΠΗΣ. 

αίρουσι*  χα\  συ  λαμβάνεις,  τήν  πόλιν  ταράττης. 

ΛΕν  δ*  είπό  μοι  τοσουτονί*  σκύτη  τοσαυτα  πωλων, 
έδωκας  ηδη  τουτω'ι  κάττυμα  παρά  σεαυτου 
870  ταΐς  έμβάσιν,  φάσκων  φιλεΐν  ; 

ΔΗΜΟΣ. 

Ού  δητα  μ4  τον  Άπόλλω. 
ΛΛΛΛΝΊΌΠΩΛΗΣ. 

*Εγνωκας  ο5ν  δητ*  αύτδν  οΤός  ίστιν;  άλλ’  Ιγώ  σοι 
ζεύγος  πριάμενος  Ιμβάδοιν  τουτί  φορεΐν  δίδωμι. 

ΔΗΜΟΣ. 

Κρίνω  σ’  όσων  έγφδα  περί  τύν  δήμον  άνδρ*  άριστον 
εύνούστατάν  τε  τη  πάλει  χαΐ  τοΐσι  δαχτύλοισιν. 

ΚΛΕΩΝ. 

875  Ού  δεινόν  ουν  δητ’  Ιμβάδας  τοσουτον\  δύνασθαι, 
έμού  δέ  μή  μνείαν  έχειν  όσων  πέπονθας;  όστις 
ίπαυσα  τούς  βινουμένους,  τον  Γρύττον  έξαλείψας. 

ΛΛΛΛΝΊΌΠΩΛΗΣ. 

Ουχουν  σε  δητα  ταυτα  δεινόν  Ιστι  πρωχτοτηρεϊν, 
παυσαί  τε  τούς  βινουμένους;  χούχ  &6’  όπως  έχείνους 
880  ούχΐ  φθόνων  έπαυσας,  ?να  μή  βητορες  γενοιντο. 

ΤονδΙ  δ*  δρων  άνευ  χιτωνος  όντα  τηλιχοΰτον, 
ούπώποτ  άμφιμασχάλου  τον  Δήμον  ήξίωσας, 
χειμωνος  δντος·  άλλ’  έγώ  σοι  τουτονί  δίδωμι. 

ΔΗΜΟΣ. 

Τοιουτονί  Θεμιστοκλής  ούπώποτ’  έπενάησεν. 

885  Καίτοι  σοφόν  χάχείν’  δ Πειραιεύς*  Ιμοιγε  μεντοι 
ού  μεϊζον  είναι  φαίνετ’  έξεύρημα  του  χιτωνος. 

ΚΛΕΩΝ. 

Οίμοι  τάλας,  οΐοίς  πιθηχισμοίς  με  περιελαύνεις. 

ΛΛΛΛΝΊΌΠΩΛΗΣ. 

Ούχ , άλλ’  όπερ  πίνων  άνήρ  πεπονθ’,  όταν  χεσείη , 
τδίσιν  τρόποις  τοΐς  σοΐσιν  ώσπερ  βλαυτίοισι  χρώμα  ι. 

ΚΛΕΩΝ. 

800  Άλλ’  ούχ  ύπερβαλει  με  θωπείαις*  έγω  γ4ρ  αύτον 
προσαμφιω  τοδί*  συ  δ’  οίμωζ*,  ώ πον^ρ’. 

ΔΗΜΟΣ. 

Ίαιβοϊ. 

Ούχ  ές  κόρακας  άποφθερεΐ,  βύρσης  χάχιστον  0ζων; 

ΛΛΛΛΝΊΌΠΩΛΗΣ. 

Κα\  τουτό  γ’  έπίτηδες  σε  περι^μπισχεν,  ίν’  άποπνίξη· 
χα\  πρότερον  έπεβουλευσέ  σοι.  Τον  χαυλον  οΤσθ’  έχεΐνον 
896  του  σιλφίου  τον  άξιον  γενάμενον; 

ΔΗΜΟΣ. 

ΟΤδα  μέντοκ. 
ΑΛΛΛΝΤΌΠΩΛΗΣ. 

Επίτηδες  οδτος  αύτον  εσπευδ*  άξιον  γενέσθαι, 
ίν’  Ισθίοιτ  ώνούμενοι,  χάπειτ  έν  Έλιαία 
βδέοντες  άλλ^λους  άποχτείνειαν  οί  διχασταί. 

ΔΗΜΟΣ. 

Νή  τύν  Ποσειδω  χαΐ  πρύς  Ιμέ  τουτ’  ενπ’  άνήρ  χόπρειος. 

δλλλντοπωλης. 

900  Ού  γλρ  τόθ*  υμείς  βδεόμενοι  δ^που  ’γένεσθε  πυρροί; 

ΔΗΜΟΣ. 

Κα\  νί|  Δί*  ην  γε  τούτο  Πυρράνδρου  τύ  μηχάνημα. 


EQUITES. 


copiant.  Ta  quoque  copie,  qaando  civiUtem  tm- 
bas.  Unum  vero  die  mihi  hoc  : qanm  toi  com 
vendu,  dedisline  nnqnam  haicce  de  tno  ·***—* 
ad  catoeoa,  ta,  qui  te  amare  eam  dieis? 

DBMUS. 

Non  eane  herde. 


ISICIABIUS. 

Ergone  oognosets  eam  qnalis  eit  homo?  al  y 
tibi  hocce  par  cakeorom  emi  et  do  geetandum. 

DEMUS. 

Jodico  te  omnium , quot  sdam,  optante  de  po- 
pulo meritumesse , et  beneroleiitissamam  te  esæ 
reipablicœ  atqae  digitis  pedam. 

CLEO. 

Annon  ergoacerbum  est  rai****  qnMwn  le 

tantum  valece,  meoram  aotemergite  meritoram 
te  oblivisci,  qaicompescmdnsdoe,  ddeto  Grvtto? 


ISICIABIUS. 

Annon  ergo  acerbam  est , te  calos  qviidem  m- 
spectare,  et  cinædos  compescere  ? quam vis  omnino 
ex  invidia  compescaeris  eos  metuens  ne  rhetpres 
fièrent.  Hune  antem  istac  ætate  Demom  quum  tî- 
deu  carere  tunica,  nonquam  hibeniotemporedH 
gnatus  es  eum  veste  utrinqoe  "»»»««<»  : al  ego 
tibiistam  do. 

DEMUS. 


* I J » 


4«uu  xuouiMXKia  nuoqnam  L 

quamvis  eolers  et  31a  sil  Piræei  monitio  . 

tamen  non  majus  Ulud  vüetur  mventnm,  quaa 
bocce  tunicæ. 


CLEO. 

Væmiseromihi!  qiialihiiftniAWlnhtHn^ni^c»^. 
gitas! 

ISTCIABIUS. 

Minome  : sed  idfecio,  qood  poti  soient,  quuni 
cacaturiunt  : nam  ut  illi  soleis  dienis,  iUeaotais 
atormoribus. 


CLEO. 

Sed  non  saperabis  me  palpatioaibas.  Nam  ego 
soperindoam  ei  hanc  veslem;  tu  veto  pkira,  im- 
probe. 

DEMUS. 

Phai!  nonne  in  maTiimam  mihm 
qui  pessume  oorium  oies? 


ISICLAEIUS. 

Et  de  industria  te  istac  amidTit,  attesoUbca» 
tel.  Antea  etiam  tibi  msidiatos  est  : 
quum  caulis  laserpiti  vüi  pretio  venîret? 

DEMUS. 

Eqaidem  meminL 


ISICIABIUS. 

Oats  opéra  iste  efiedl  ut  vüi  veniret,  ot  emen· 
tes  ederetis,  deinde  in  Heliæa  jndioes  visiendo 
sese  invicem  enecaient 

DEMUS. 

Ita  me  Neptunns  amet,  M**»  nûbi  steroomies 
quidam  dixit 

ISICIABIUS. 

Annon  tune  tam  crebro  visientes  pndore  suf- 
nmdebammi? 


j DEMUS. 

Sane  herde  (bit  hoc  Pyrrbandri 
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ΚΛΕΩΝ. 

Οΐδισί  μ’,  ω πανούργε,  βωμολοχεύμασιν  ταράττέι$. 

ΑΛΑΑΝΤΟΠΩΑΗΣ. 

Ή γλρ  θεός  μ’  έχέλευσε  νικήσαί  σ’  Αλαζονεία. 

ΚΛΕΩΝ. 

Άλλ*  ούχΐ  νιχήσεις.  Έγω  γάρ  φημί  σοι  παρέξειν, 

9U5  ω Δήμε,  μηδέν  δρωντι  μισθού  τρυβλίον  βοφησαι. 

ΑΑΑΑΝΤΟΠΩΑΗΣ. 

Έγω  δέ  κυλίχνιάν  γβ  σοι  χαΐ  φάρμακον  δίδωμι 
τάν  τοϊσιν  άντιχνημίοις  Ιλκύδρια  περιαλείφειν. 

ΚΛΕΩΝ. 

Έγω  δέ  τ4ς  παλιάς  γί  σούκλέγων  νέον  ποιήσω. 

ΛΛΛΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 

Ίδου  δέχου  χάρχον  λαγώ  τωφθαλμιδιω  περιψην. 

ΚΛΕΩΝ. 

9ΐο  Άπομυξάμενος  ω Δήμέ  μου  πρδς  τήν  κεφαλήν  άποψω. 

ΛΛΛΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 

Έμου  μεν  ουν. 


ΚΛΕΩΝ. 

Έμου  μέν  ουν. 

Έγώ  σε  ποιήσω  τριη- 
ραρχειν,  άναλίσκοντα  των 
σαυτου,  παλαιόν  ναυν  Ιχοντ’, 

915  είς  ήν  άναλων  ούκ  έφ  έ- 
ξεις ουδέ  ναυπηγούμενος* 
οιαμηχανήσομαί  θ’  #πως 
• δν  ίστίον  σαπρδν  λάβης. 

ΧΟΡΟΣ. 

*Àv)|p  παφλάζει , παύε  παΰ’, 

® θπερζέων*  Οφελχτέον 

των  δαδίων,  άπαρυστέον 
τε  των  απειλών  ταυτηί. 

ΚΛΕΩΝ. 

Δώσεις  ΙμοΙ  χολήν  δίκην, 

Ιπουμενος  ταΐς  είσφοραΐς. 
β»  Έγώ  γ&ρ  είς  τους  πλουσίους 

σπεύσω  σ’  βιζως  δν  έγγραφης. 

ΛΛΛΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 

Έγώ  δ*  άπειλήσω  μέν  ού- 
δέν,  εύχομαι  δε  σοι  ταδί* 
το  μέν  τάγηνον  τευθίδων 
® έφεστάναι  σίζον,  σέ  δέ 

γνώμην  Ιρειν  μέλλοντα  περί 
Μιλησίων  χαΐ  κερδανεΐν 
τάλαντον,  ήν  κατεργάση, 
σπεύδε  rv  £πως  των  τευθίδων 
Λ έμπλήμενος  φθαίης  ίτ  είς 

έχχλησίαν  έλθεΐν*  έπει- 
τα πρ\ν  φαγεΐν,  άνήρ  μεθή- 
κοι,  χα\  συ  τδ  τάλαντον  λαβεΐν 
βουλωμένος  έ- 

··  οθίων  έπαποπνιγείης. 

ΧΟΡΟΣ. 

& γε  νή  τον  Δία  χαι  τδν  Άπύλλω  καί  τήν  Δήμητρα. 


CLEO. 

Qualibos,  ο improbe , scurramentis  me  turbaa! 

ISICIARIÜS. 

Dea  enim  me  jussit  vincere  1e  jactantia. 

CLEO. 

At  non  rinces  me.  Egoenim  aio  me  tibi  datu- 
rum , o Deme , nihil  agenti  sorbere  catinum  mer- 
cedis  judiciariæ. 

ISICIABIUS. 

Ego  vero  tibi  pyxidem  et  medicamentum  do , 
ut  tibiaram  ulcéra  tibi  circumuDgas. 

CLEO. 

Ego  vero  canos  tuos  legens,  juvenem  te  faciam. 


ISICIARIÜS. 

Hem , accipe  caudam  leporinam , ut  tibi  oceDoa 
circumtergeas. 

CLEO. 

Quum  te  emunxeris , o Deme , in  caput  meum 
digitos  absterge. 

ISICIARIÜS. 

Immo  in  meum. 


CLEO. 


Immo  in  meum.  Faxo  ego , nt  triremem  instruae 
tua  impensa,  ita  ut  navem  veterem  habens,  in  eam 
tibi  sumtuum  nullus  ait  finis,  nec  fabricationis : 
üscar  etiam,  ut  putre  vélum  accipias. 


► I llllllll 


CHORUS. 

Homo  iste  ébiilllt  : aeda , seda  : nimis  efferre- 
acit  ; aubducendum  aliquid  de  lignis , deapuman- 
dum  de  minis  nonnihil  iato  cocbleari. 

CLEO. 

Dabia  mihi  pulchre  pœnas,  tributia  pressas  : 
ego  enim  operam  dabo,  ut  inter  divites  censearis. 


ISICIARIÜS. 

Ego  vero  minabor  quidem  pihfl  ; opto  autem  tibi 
hœc  : ut  aartago  quidem  cumeepiisatet  super  igné 
atridens  : tu  autem  rogationem  laturua  de  Milesiis , 
et  lucraturus  talentum , ai  rem  confeceris , prope- 
rea  sepiia  te  ingurgitare,  priusquam  in  condonem 
eaa  : deinde,  antequam  ederis , arceaeat  te  aliquis, 
et  tu  talentum  acctpere  volens , vorando  suffoce* 
ris. 


CHORÜS. 

Belle,  ita  me  Jupiter  amet , et  Apollo $ et  Ceres. 
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ΔΗΜΟΣ. 

ΚάμοΙ  δαχεΐ  χα\  ταλλα  γ*  είναι  καταφανώς 
άγαθος  πολίτης,  οίος  ούδείς  πω  χρόνου 
945  άνήρ  γεγένηται  τοΐσι  πολλοϊς  τούβολού. 

Ζυ  δ*,  ω Παφλαγων,  φάσχων  φιλεϊν  μ’  έσχορύδισας* 
χα\  νυν  άποδος  τον  δακτύλιον,  ώς  ούχ  ίτι 
έμοί  ταμιεύσεις. 

ΚΛΕΩΝ. 

Έχε·  τοσουτον  δ*  ίσ6'  άτι, 
εΐ  μτ^  μ*  έάσεις  έπιτροπεύειν,  έτερος  α3 
960  έμου  πανουργάτερύς  τις  άναφανησεται. 

ΔΗΜΟΣ. 

Ούχ  Μ*  άπως  δ δακτύλιός  ΙσΦ*  οδτοσ! 
ούμος*  τδ  γουν  σημεΐον  έτερον  φαίνεται, 
άλλ*  ή ου  χαθορω. 

ΑΑΑΑΝΤΟΠΩΑΗΣ. 

Φέρ’  ίδω,  τί  σοι  σημεΐον  3[ν; 
ΔΗΜΟΣ. 

Δήμου  βοείου  Ορΐον  έξωπτημένον. 

ΑΑΑΑΝΤΟΠΩΑΗΣ. 

955  Ού  τουτ*  &εστιν. 

ΔΗΜΟΣ. 

Ού  το  Ορΐον;  άλλδ  τί; 
ΑΑΑΔΙΓΓΟΠΩΔΗΣ. 

Λάρος  χεχηνώς  έπΐ  πέτρας  δημηγορων. 

ΔΗΜΟΣ. 

Αίβοΐ  τάλας. 

ΑΑΑΑΝΤΟΠΩΑΗΣ. 

Τί  &mv; 

ΔΗΜΟΣ. 

Άπόφερ’  έχποδών. 

Ού  τδν  έμδν  εΤχεν,  άλλά  τον  Κλεωνύμου. 

Παρ’  έμου  δέ  τούτον!  λαβών  ταμίευέ  μοι. 

ΚΛΕΩΝ. 

990  Μή  δητά  πω  γ’,  ω δέσποτ,  άντιβολω  σ’  έγώ, 
πρίν  άν  γε  των  χρησμών  άχούσης  των  έμων. 

ΑΑΑΑΝΤΟΠΩΑΗΣ. 

Κα\  των  έμων  νυν. 

ΚΑΕΩΝ. 

Αλλ’  έδν  τούπρ  πίΟι) , 
μολγδν  γενέσΟαι  δει  σε. 

ΑΑΑΑΝΤΟΠΩΑΗΣ. 

Καν  γε  τουτφΐ, 

ψωλδν  γενέσΟαι  δει  σε  μέχρι  του  μυρρίνου. 

ΚΛΕΩΝ. 

995  Αλλ’  of  γ*  έμο\  λέγουσιν  ώς  άρξαι  σε  δει 
χώρας  άπάσης  έστεφανωμένον  βάδοις. 

ΑΑΑΑΝΤΟΠΩΑΗΣ. 

θύμο!  δέ  γ*  α3  λέγουσιν  ώς  άλουργίδα 
έχων  χατάπαστον  χα\  στεφάνην  έφ*  άρματος 
χρυσού  διώξει  Σμιχύθην  χαΐ  κύριον. 

ΔΗΜΟΣ. 

970  Καί  μήν  Ινεγχ’  αύτους  Ιων,  ίν’  οδτοσΐ 
αύτων  άχούση. 


DSMUS. 


bonus  άτίι,  quaHs  nemoad  hoc  tempos  τΐτ  eisti» 
tît  bominibus  istls,  quorum  oomphures  venons 
obolo.  Ta  rero,  Paphlago,  qui  le  met  inmtf 
essedids,meexacerbasti,et  nuncredde  mihi  am- 
lum;  namnonamplius  opummeanmacustoserê. 

CLEO. 

Habe  tSbi.  Hoc  tamen  scias  relim,  si  me  non 
sines  procarare  rempabbcam  ,nequioran  me  ψ» 
alium  denuo  exoritnnnn. 

DEMUS. 

Fieri  nequit,  nt  isle  sit  meus  anahu  : me  à 
gnum  aHud  videtur  esse,  nîsi forte paramcema! 
ocali. 


ISICIABIUS. 

Fnc  sdam  quid  rigni  tflx  fuerit. 

DEMUS. 

Bobolæ  adipis  thrium  assatum. 

ISICIABIUS. 

Non  fflod  est. 

DBMUS. 

Non  thrium?  qoid  vero? 

ISICIABIUS. 

Mergos  hians  super  petraloquensprocoacioat. 

DEMUS. 

An!  miser  ego! 

ISICIABIUS. 

Qoid  est? 

DEMUS. 

Aider  hîne  procul.  Non  meam  habait , sed  Cko- 
nymi.  Hune  antem  acripe  a me,  et  penummem 
administra. 

CLEO. 

Nondum  etiam,  o here  ml,  obsecro  te,  priusr 
quam  oracnla  mes  andias. 

ISICIABIUS. 

Et  mes  ergo. 

CLEO. 

Sed  si  huk  croduas , cæcum  te  fieri  neoeametL 
ISICIABIUS. 

Et  si  huic,  verpum  te  fieri  necesse  est  usqne 
ad  pectinem. 

CLEO. 

Innno  mes  oracula  dicunt  fore,  utfimpoeeum· 
vers»  terne,  ooronatns  rosis. 

ISICIABIUS. 

Mea  vero  dicunt,  ut  purpureo  indutussagoam 
picto  et  coronatus  inaureocurrupenequarisSmi* 
cythen  et  dominum. 

DEMUS. 

| Quin  abi  et  aller  ilia , ut  hic  audial  es. 


ΙΠΠΗ2. 
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ι 


et 


ΑΑΛΑΤΠΌΠΩΛΗΣ. 

Πάνυ  γε. 

ΔΗΜΟΣ. 

Καί  συ  νυν  φέρε. 

ΚΛΕΩΝ. 

Ιδού. 

ΛΛΛΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 

Ί&ώ  νή  τον  ΔΓ  * ουδέν  κωλύει. 

ΧΟΡΟΣ. 

*Ηδιστσν  φάος  ήμέρας  Στρ. 

£σται  τοΐσι  παρούσι  πδ- 
97  σιν  κα\  τοϊς  άφιχνουμένοις, 

$ν  Κλεών  άπόληται. 

Καίτοι  πρεσβυτέρων  τινών  * 

οβον  δργαλεωτάτων 
έν  τφ  δείγματι  των  διχων 
9»  φιουσ’  άντιλεγόντων, 

ώς  εϊ  μή  ’γένεθ’  ο&τος  Ιν 
τη  πόλει  μέγας,  ούχ  &ν  ή- 
στην  σκεύη  δύο  χρησίμω, 
δοΐδυξ  ούδε  τορύνη. 

m ’À Xkk  κ«\  τόδ*  έγωγε  θαυ-  Άντ. 

μάζω  της  υομουσίας 
αυτού*  φασί  γ&ρ  α&δν  οί 
«βίδες  ot  ξυνεφοίτων 
τήν  Δ»ριστ\  μόνην  έναρ- 
ΜΟ  μόιτεσθαι  θαμά  την  λύραν, 

&λην  8*  ούχ  έθέλειν  λαβείν* 
χϊτα  τον  κιθαριστήν 
δργισθέντ*  άπάγειν  χελεύ- 
ειν,  ως  άρμσνίαν  δ παΐς 
796  ο&Γος  ου  δύναται  μαθεΐν 

μή  Δωροδοκιστί. 

ΚΛΕΩΝ. 

Ίδου,  Οέασαι,  χούχ  £παντας  Ιχφέρω. 

ΛΛΛΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 

OV  ώς  χεσείω,  κουχ  £παντας  έχφέρω. 

ΔΗΜΟΣ. 

ΤαυτΙ  τί  έστι; 

ΚΛΕΩΝ. 

Λόγια. 

ΔΗΜΟΣ. 

Πάντ’; 

ΚΛΕΩΝ. 

Έθαύμασας; 

IW  χα\  νή  ΔΓ  ίτι  γέ  μούστι  χιβωτ&ς  πλέα. 

ΛΛΛΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 

ΈμοΙ  δ1  δπερωον  χαΐ  ξυνοιχία  δύο. 

ΔΗΜΟΣ. 

Φέρ'  βω,  τίνος  γόρ  είσιν  ot  χρησμοί  ποτέ; 

ΚΛΕΩΝ. 

θύμοι  μέν  ε2σι  Βαχιδος. 

ΔΗΜΟΣ. 

Ot  δέ  σοΙ  τίνος; 


ISICIARIÜS. 

Maiume. 

DEMUS. 

Tu  etiam  affer  tua. 

CLEO. 

Ecce  eo. 

ISICIARIÜS. 

Ecce  herde  eo  : nihil  impedit. 

CHOBUS. 

Jucundissuma  lux  hujus  erit  die  prææntibua 
et  adyentantibus , si  Cleo  perierit  : quaiuvis  senio- 
res  quosdam  morosissumos  in  digmate  Htium  au- 
divi  contradicere  : Si  iste  non  evasisset  magnus 
in  republica,  non  exstitura  fuisse  duo  isia  uti- 
lia  vasa,  pistillum  et  truam.  Sed  hoc  etiam  il· 
lios  demiror  porcin»  eruditionis  : pueri  enim , qui 
cum  eo  ludum  frequentarunt , dieu  ni  ad  solam  Do- 
rieam  harmoniam  fideaeum  aptare  consueyisae, 
aliamyero  noluisæ  diacere;  deinde  dthariatam 
iratum  abduci  eum  jussisee,  cum  hoc  dicto  : Har- 
moniam puer  iste  nonpotis  est  addiscere , niai 
quœ  nomine  refert  munera. 


CLEO. 

En , apecta  needum  omnia  effero. 

ISICIARIÜS. 

Hei  mihi,  quam  valde  cacaturio  ! needum  omnia 
effero. 

DEMÜS. 

Quænam  aunt  ista? 


Oracula. 


CLEO. 


DEMUS. 

Omniane? 


CLEO. 

Miraris?  atqui  hercle  adhuc  est  mihi  una  area 
plena. 

ISICIARIÜS. 

Mihi  autem  cœnaculum  et  duo  condavia. 


DEMUS. 

Facite  sciam  cujusnam  eint  hæc  oracula. 

CLEO. 

Mea  quidem  aunt  Bacidia. 

DEMUS. 

Tua  vero,  cujus? 


i 
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ΛΛΛΛΝΤΟΠΩΛΗΣ 

Γλάνιδος,  άδελφου  του  Βάχιδος  γεραιτέραυ. 

ΔΗΜΟΣ. 

ι«5  ΕΪσΙν  δέ  περί  του; 

ΚΛΕΩΝ. 

Περί  Αθηνών,  περί  Πύλου, 
περί  σου,  περί  έμου,  περ\  απάντων  πραγμάτων. 

ΑΗΜΟΣ. 

Ot  σοΙ  δέ  περί  του; 

ΛΛΛΛΝΤΟΠΩΛΗΣ. 

Περί  Αθηνών,  περί  φαχής, 
περί  Λακεδαιμονίων,  περί  σχόμβρων  νέων, 
περί  των  μετρούντων  τ£λφ ιτ'  έν  άγορ5  χαχως, 
1010  περί  σου  , περί  έμου.  Το  πέος  οδτοσΐ  δάκοι. 

ΑΗΜΟΣ. 

Άμ  νυν  δχως  αυτούς  άναγνώσεσθέ  μοι , 
καί  τόν  περί  έμου  'κείνον  φπερ  ήδομαι, 
ώς  έν  νεφέλαισιν  άετάς  γενήσομαι. 

ΚΛΕΩΝ. 

*Ακουε  δή  νυν  χα\  πρόσεχε  τόν  νουν  έμοί. 

1016  Φράζευ,  Έρεχθείδη,  λογίων  δδόν,  ήν  σοι  Απόλλων 
ίαχεν  έξ  άδύτοιο  δι ά τριπόδων  έριτίμων. 

Σώζεσθαί  σ*  έχέλευσ*  Ιερόν  χύνα  χαρχαρόδοντα, 
δς  προ  σέθεν  χάσχων  κα\  δπέρ  σου  δεινά  χεχραγάς 
σοΙ  μισθόν  ποριεΐ,  κάν  μή  δρφ  ταυτ’,  άπολεΐται. 

1080  Πολλοί  γάρ  μίσει  σφε  χαταχρωζουσι  χολοιοί. 

ΔΗΜΟΣ. 

ΤαυτΙ  μά  τήν  Δήμητρ’  έγω  ουχ  οϊδ*  8 τι  λέγει. 

Τί  γάρ  έστ  Έρεχθεΐ  καί  χολοιοΐς  χαΐ  χυνί; 

ΚΛΕΩΝ. 

Έγώ  μέν  είμ’  6 χύων*  πρό  σου  γάρ  άπύω* 
σοι  δ*  είπε  σωζεσθαί  μ*  δ Φοίβος  τον  χύνα. 
ΛΛΛΛΝΤΟΠΩΛΗΣ. 

10S5  Ου  τουτό  φησ*  δ χρησμός,  άλλ’  δ χυων  δδΐ 
ώσπερ  θυρας  σου  των  λογίων  παρεσθίει. 

Έμο\  γάρ  έστ*  όρθως  περί  τούτου  του  χυνός. 

ΔΗΜΟΣ. 

Λέγε  νυν-  έγω  δέ  πρώτα  λήψομαι  λίθον, 
ΐνα  μή  μ'  δ χρησμός  δ περί  του  χυνός  δάχη. 
ΛΛΛΛΝΤΟΠΩΛΗΣ. 

1030  Φράζευ,  Έρεχθείδη,  χύνα  Κέρβερον  άνδραποδίστήν, 
δς  χέρχιρ  σαίνων  σ*,  δπόταν  δειπνης,  έπιτηρων, 
έζέδεταί  σου  τουψον,  όταν  σύ  που  άλλοσε  χάσχης- 
έσφοιτων  τ'  ές  τοόπτάνιον  λήσει  σε  χυνηδόν 
νύχτωρ  τάς  λοπάδας  χαΐ  τάς  νήσους  διαλείχων. 

ΔΗΜΟΣ. 

1035  Νή  τόν  Ποσειδω  πολύ  γ*  άμεινον,  ω Γλάνι. 

ΚΛΕΩΝ. 

τβν,  άχουσον,  εΤτα  διάχρινον  τότε. 

Έστι  γυνή,  τέξει  δέ  λέονθ’  Ιεραΐς  έν  Άθήναις, 
δς  περί  του  δήμου  πολλοις  χώνωψι  μαχεΐται, 
άστε  περί  σχύμνοισι  βεβηκως-  τόν  σό  φύλασσε , 

1040  τείχος  ποιήσας  ξύλινον  πύργους  τε  σίδηρους· 

Ταυτ*  οΐοθ*  8 τι  λέγει; 


1SICIABIUS. 

GlanidiSj  qui  ftiit  frôler  Baddis  nata  nag ». 

DEMUS. 

Nam  qna  de  re  sunt? 

CLEO· 

De  Athenis,  de  Pjlo,de  te,  de  me,  de  on 
bos  nbos. 


DEMOS. 

Tua  vero,  qoa  de  re? 

ISICIABIUS. 

De  Athenis,  de  lente,  de  Lacedcmoais,  df 
scombrisrecentibus,  de  fllisqmmfofoiaiqi*iBt· 
tnmtnr  fromenta,  de  te,  de  me  :penem  iste  a h 
mordeat 


DBMUS. 

Fadte  ergo,  ut  eaoiilûlegatis,fBndpraei{KV, 
qood  de  me  est  edltnm,  qoo  détecter,  mge  si 
aquUa  Jtam  tu  nubibus. 

CLEO. 

Jam  ergoandi  et  bue  adroite  menton.  Ptrtipe, 
Brechthida,  rationem  oraculorum,  querApolb 
tibi  pro/atus  est  e penetrali per  trtpodasm 
rondos  : servare  tejussit  sacrum  canem,  ser- 
ra A»  hobentem  déniés,  qui  prias  tairons,  H 
pro  te  acerrime  vociférons , mercedem  tibi  r 
quiret,etnisi  hocfecerit,peribit:mmlti entn 
ex  odio  contra  cum  crocitani  graculi. 

DEMUS. 

Pol  ego  hand  intellego,  qnid  bec  sibi  rrinL 
Qald  enim  est  Erecbtheo  cum  graealis  et  cane? 

CLEO. 

Ego  qaidem  sam  canis  file  : nam  pro  te  htro. 
Tibi  veto  dixit  Apollo,  ut  canem  ma  serres. 

ISICIAKIUS. 

Non  hoc  didt  oraculom  : verum  canis  hic»,  d 
fores  tuas,  Ha  etiam  omcula  arrodit  : mihi  eam 
unom  est  aüad,  qood  rere  de  hoc  eaneâkiL 

DBMUS. 

Die  ergo:  prias  autem  lapidem  captent , ne  ne 
iflud  dé  cane  mordeat  oracuinm. 

ISICIAKIUS. 

AnHuadoerte,  o Brechthida,  canem  CfrV* 
rum  plagiarivm , qui  adulons  couda  et  le  ct^ 
nantem  observons,  exedet  tuum  cibum,  «■ 
quando  tu  hietans  aliorsum  spectes ; don 
autem  noctu  ingredietur  in  cutinam , et  cantns 
voracitate  patinas  et  insulas  delamàet. 

DBMUS. 

Malto  méfias,  ita  me  Neptmmsamet.o  Glni. 
dixietL 

CLEO. 

Audi,  o boue,  tnm  demnm  dqodka.  Bst  muUcr* 
parietque  teonem  sacris  in  Attente,  qui  pro 
populo  contra  multos  calices  pugnabit,  tan* 
quam pro  catulis suis stans ; quem  tu  observe» 
muroex*tnutoligneo,etturribwferreis.Sào, 
qnid  hec  signifiant? 


ΙΠΠΗΣ. 
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ΔΗΜΟΣ. 

Mà  τον  Άπόλλω  'γώ  μέν  ου. 
ΚΛΕΩΝ. 

*Εφραζεν  δ θεός  σοι  σαφώς  σώζειν  έμέ* 
έγω  γάρ  άντ\  του  λέοντός  ειμί  σοι. 

ΔΗΜΟΣ. 

Καί  πως  μ'  έλελήθης  Άντιλεων  γεγενημένος; 
ΑΑΛΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 

ms  Έν  ούχ  άναδιδάσχει  σε  των  λογιών  έχων 
8 μόνον  σίδηρου ν Ιστι  τείχος  χα\  ξύλον, 
έν  $ σε  σώζειν  τόνδ*  έχέλευσ*  δ Λοξίας. 

ΔΗΜΟΣ. 

Πως  8ητα  tout  Ιφραζεν  δ θεός; 

ΑΑΛΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 

Τούτον! 

δησαί  σ’  έχέλευ’  1ν  πεντεσυρίγγω  ξύλω. 

ΔΗΜΟΣ. 

u*o  ΤαυτΙ  τελεΐσθαι  τα  λόγι’  ήδη  μοι  δοχεΐ. 

ΚΛΕΩΝ. 

Μή  πείθου*  φθονερά!  γλρ  έπιχρώζουσι  χορωναι. 

’Αλλ*  Ιεραχα  φίλει,  μεμνημενος  έν  φρεσίν,  ίς  σοι 
ήγοτγχ  συνδήσας  Λακεδαιμονίων  χοραχίνους. 

ΛΛΛΛΝΤΟΠΩΛΗΣ. 

ΤΛτο  γέ  tôt  Παφλαγών  παρεχινδύνευσε  μεθυσθείς. 
ι<&5  Καροπίδη  χαχόβουλε,  τί  τουθ’  ήγεΐ  μέγα  τούργον; 

Καί  χε  γυνή  φεροι  άχθος,  έπεί  χεν  άνήρ  άναθείη· 
άλλ’  ούχ  Αν  μαχέσαιτο·  χέσαιτο  γλρ , εΐ  μαχέσαιτο. 

ΚΛΕΩΝ. 

ΆλΧΑ  τόδε  φράσσαι , πρδ  Πύλου  Πύλον  ήν  σοι  ίφραζεν. 
Έστι  Πύλος  προ  Πύλοιο  — 

ΔΗΜΟΣ. 

Τί  τούτο  λέγει,  προ  Πύλοιο; 
ΛΛΛΛΝΤΟΠΩΛΗΣ. 

ιο»  Τύς  πυέλους  φησίν  καταλήψεσθ’  έν  βαλανείψ. 

ΔΗΜΟΣ. 

Έγω  £ Πλούτος  τήμερον  γενήσομαι* 
ο&τος  γΑρ  ήμων  τΑς  πυέλους  άφήρπασεν. 
ΛΛΛΛΝΤΟΠΩΛΗΣ. 

’Αλλ’  οδτοσ!  γάρ  έστι  περί  του  ναυτικού 
6 χρησμλς,  ω σε  δει  προσέχειν  τδν  νουν  πόνυ. 

ΔΗΜΟΣ. 

WJ  Προσέχω*  <Λ  δ*  Αναγίγνωσκε,  τοϊς  ναύταισί  μου 
δχως  δ μισθός  πρώτον  άποδοθήσεται. 

ΛΛΛΛΝΤΟΠΩΛΗΣ. 

ΑΙγειδη,  φρώτσαι  χυναλώπεχα,  μή  σε  δολώσν), 

Ιχίθβργσν,  ταχύπουν,  δολίαν  χερδώ,  πολύιδριν. 

ΟΪσΟ*  S τί  έατιν  τούτο; 

ΔΗΜΟΣ. 

Φιλόστρατος  ή χυναλώπηξ. 
ΛΛΛΛΝΤΟΠΩΛΗΣ. 

tfl30  Ού  ταΰτό  φησιν,  Αλλί  ναυς  έκάστοτε 
αΐτεί  ταχείας  άργυρολόγους  οδτοσί* 
τούτος  άπαυδα  μή  διδόναι  σ'  δ Λοξίας. 


EQUITES. 

DEMUS. 

Haud  ego  herde. 

CLEO. 

Perspicue  deus  tibi  dixit,  ut  me  serves  : ego 
enim  tibi  sum  pro  leone. 

DEMUS. 

Et  quomodo  me  inscio  factus  es  ProleoP 

ISICIARIUS. 

Unum  de  industria  te  non  edocet  ex  hoc  vati- 
cinio , quod  solum  ferreus  raurus  est  et  lignum , in 
quo  te  adservare  hune  jussit  Loxias. 

DEMUS. 

Quomodo  ergo  illud  dixit  deus? 

ISICIARIUS. 

Istum  ut  constringas  jubet  in  ligno  quinque  fo- 
raminibus  pertuso. 

DEMUS. 

Hœc  vaticinia  nunc  impleri  mihi  videntur. 

CLEO. 

Ne  creduas  : invidæ  enim  comices  crocitant.  At 
tu  accipitrem  amare  memento,  qui  tibi  adduxit 
vinctos  Lacedæmoniorum  coracinos. 

ISICIARIUS. 

Hoc  quidem  perieuhim  temere  adiit  ebrius  Pa- 
phlago.  Cur  id,  Cecropida  imprudens,  habes  pro 
egregio  facinore?  Quippe  mulier  etiam  facile  ferai 
onus,  si  vir  sublatum  id  ei  imponat  : non  tamen 
pugnaverit;  nam  cacaverit,  si  pugnaverit. 

CLEO. 

Sed  istuc  animadverte,  Pylum,  quam  tibi  dixit, 
ante  Pylum.  Est  Pylus  ante  Pylum  — 

DBMUS. 

Quid  istud  Ante  Pylum  sibt  volt? 

ISICIARIUS. 

Ait  se  solia  in  balneo  occopaturum. 

DEMUS. 

Hodie  igitur  illotus  ero  ; Isie  enim  solia  noble 
prœripuit 

ISICIARIUS. 

Sed  istud  de  classe  dicit  meum  oraculum,  ad 
quod  te  animnm  advortere  oportet  omnino. 

DBMUS. 

Advorto  : tu  vero  lege,  nantis  meis  quomodo 
stipendium  primo  dabilur. 

ISICIARIUS. 

Aegiday  observa  canivolpem , ne  te  deciplat, 
clam  mordentem,  dolosam,  astutam,  callidam. 
Sein'  quid  hoc  ait? 

DEMUS. 

Phfloetratus  est  canivolpes. 

ISICIARIUS. 

Non  hoc  dicit  : sed  quas  naves  identidem  iste 
petit  veloces  ad  colligendas  ab  insulanis  pecunias , 
has  te  vetat  ei  dare  Loxias. 
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ΔΗΜΟΣ. 

Πώς  δή  τρίωρης  Ιστέ  χυναλώπηξ; 

ΛΛΛΛΝΤΟΠΩΛΗΣ. 

‘'Οπως; 

9η  ή τρίωρης  έστέ  χώ  χυων  ταχύ. 

ΔΗΜΟΣ. 

M7S  Πώς  ο 5ν  άλώπηξ  προσετέθη  πρδς  τφ  χυνί; 

ΛΛΛΛΝΤΟΠΩΛΗΣ. 

Αλωπεχίοισι  τους  στρατιώτας  ήχασεν, 
δτιή  βδτρυς  τρώγουσιν  έν  τοΐς  χωρίοις. 

ΔΗΜΟΣ. 

ËÎEV· 

τούτοις  6 μισθός  τοΐς  άλωιτεχίοισι  που; 

ΛΛΛΛΝΤΟΠΩΛΗΣ. 

Έγω  ποριώ  χαΐ  τούτον  ήμερων  τριών. 
νθο  Αλλ’  £τι  τονδ*  Ιπάχουσον,  δν  είπε  σοι  έξαλέασθαι, 
χρησμόν  Αητοΐδης,  Κυλλήνην,  μή  σε  δολωση. 

ΔΗΜΟΣ. 

Ποιαν  Κυλλήνην; 

ΛΛΛΛΝΤΟΠΩΛΗΣ 

Τήν  τούτου  χειρ*  έποίησεν 
Κυλλήνην  δρθώς,  δτιή  φησ’,  Ιμβαλε  χυλλη. 

ΚΛΕΩΝ. 

Ουχ  δρθώς  φράζει*  τήν  Κυλλήνην  γλρ  δ Φοίβος 
ioeb  είς  τήν  χειρ*  δρθώς  ήνίξατο  τήν  Διοπείθους. 

Αλλά  γάρ  έστιν  έμοί  χρησμδς  περί  σου  πτερυγωτδς, 
αίετδς  ώς  γίγνει  χαί  πάσης  γης  βασιλεύεις. 

ΛΛΛΛΝΤΟΠΩΛΗΣ. 

Κα\  γλρ  έμο\,  χα\  γης  χα\  της  Έρυθρδς  γε  θαλάσσης, 
χώτι  γ*  £ν  Έχβατάνοις  διχάσεις,  λείχων  έπίπαστα. 

ΚΛΕΩΝ. 

ιοοο  Αλλ*  έγω  εΤδον  9ναρ,  χαί  μούδδχει  ή θεδς  αύτή 
του  δήμου  χαταχεΐν  άρυταίνη  πλουθυγίειαν. 

ΛΛΛΛΝΤΟΠΩΛΗΣ. 

Νή  Δία  χα\  γδρ  έγω*  χαί  μούδδχει  ή θεδς  αύτή 
έχ  πδλεως  έλθεΐν  χα\  γλαυξ  αύτη  ’πιχαθησθαι* 
εΤτα  χατασπένδειν  χατδ  της  χεφαλής  άρυβάλλφ 
1006  άμβροσίαν  χατά  σου,  χατ&  τούτου  δέ  σχοροδάλμην. 

ΔΗΜΟΣ. 

Ίου  ΐού. 

Ουχ  ήν  άρ’  ούδε\ς  του  Γλάνιδος  σοφώτερος. 

Κα\  wv  έμαυτδν  έπιτρέπω  σοι  τουτονί 
γερονταγωγεΐν  χάναπαιδεύειν  πάλιν. 

ΚΛΕΩΝ. 

ιιοο  Μήπω  γ’,'  ίχετεύω  σ’,  άλλ’  άνάμεινον,  ώς  έγώ 
χριθάς  ποριώ  σοι  χαί  βίον  χαθ’  ήμέραν. 

ΔΗΜΟΣ. 

Ουχ  άνέχομαι  χριθών  άχούων*  πδλλάχις 
Ιξηπατήθην  ύπδ  τε  σου  χαι  Θουφάνους. 

ΚΛΕΩΝ. 

Αλλ’  άλφιτ  ήδη  σοι  ποριώ  ’σχευασμένα. 
ΛΛΛΛΝΤΟΠΩΛΗΣ. 

H06  Έγω  δέ  μαζίσχας  γε  διαμεμαγμένας 

χαί  τουψον  δπτδν*  μηδέν  άλλ’  εΐ  μή  ’σθιε. 


EQUITES. 

DKMUS. 

Ai  quomodo  triremis  est  ositiro/pa? 
ISICIABIUS. 

Quomodo?  nempe  el  triremis  est  et  cuis  m 
velox. 


DBMUS. 

Cor  yero  cani  addita  est  volpes? 

ISICIABIUS. 

Yolpecolis  adamnlavit  milites,  quoniam  uns 
eomedunl  rarl. 


DEMUS. 

Esto  : yolpecolis  antem  Hlis  stipendium  qood 
detor  obi  est? 

ISICIABIUS. 

Id  ego  pnebebo,atque  mtratridanm.  Sedboc 
adhuc  andi  oraculum,  quo  te  yitare  jussit  Apoflo 
Cyllenen,  ne  te  ilia  deripiaL 

DEMUS. 

Qnamnam  CyDenen? 

ISICIABIUS. 

Hujus  manum  finxit  Cyllenen  esse  merito,  qua 
dicere  hicoe  solet,  ii\jice  in  cyüen. 

CLEO. 

Popenun  autnmas.  Per  CyDenen  *«gm  pbsbos 
recte  innoit  manum  Diopitbis.  Sedestmihidete 
oraculum  alatum,  ut  açtfilajSajelomn^  tara 
impart*. 

ISICIABIUS. 

Mîhi  autem,  ut  et  terne,  et  Eiythrsomari, ut- 
mie  in  Ecbatanis  jus  dicturus  sis,  lamf»·*  on- 
aitoscibos. 

CLEO. 

At  ego  insomnium  yidi,  et  mîhj  yidebatnr  nu 
dea  e cotyla  in  populum  infundere  opes  et  sauta- 
tem. 

ISICIABIUS. 

Ego  etiam,  ita  me  Jupiter  amet;  qnippe  mflu 
yidebatur  ipsadeaexarce  descendere,eîqiieDoctua 
insidere,  deinde  mqjori  e calice  inftmdere  utrins- 
que  in  caput,  tuum  quidem,  ambratam,  hqjus 
autem,  muriam  alDatam. 

DEMUS. 

lu,  iu!  nemo  profecto  erat  Glanide  sapientior. 
Quin  memet  tibi  committo,  ut  wam  me  cures, 
et  quasi  puerum  denuo  edooeas. 

CLEO. 

Noodum,  obsecrd  te,  sed  exspecta  : nam  bordes 
tibi  pnebebo  et  yictum  quotidSe. 

DEMUS. 

Hordeorum  mentkmam  suHerre  nequeo  : sæpe 
deceptus  sum  a te  et  a Theophane. 

CLEO. 

Immo  forinam  tibi  dabo  prsparatam. 

ISICIABIUS. 

Ego  yero  panas  mazas  jam  pistas  et  pisces 
tostos  : nihil  obstabit,  quin  illioo  edas. 
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ΔΗΜΟΣ. 

Άνύσατέ  νυν,  3 xt  περ  ποιήσεθ’·  ώς  έγω, 
δπότερος  δν  σφων  ε3  με  μδλλον  «3  ποιη , 
τουπρ  παραδώσω  της  πυχνδς  τάς  ήνίας. 

ΚΛΕΩΝ. 

Τρέχοιμ’  δν  είσω  πρύτερος. 

ΑΑΛΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 

Ού  δητ\  άλλ’  Ιγώ. 

ΧΟΡΟΣ. 

\ϊ  Δήμε,  χαλήν  γ’  Ιχεις 
άρχήν,  δτε  πάντες  άν- 
θρωποι δεδίασί  σ’  ώσ- 
περ άνδρα  τύραννον. 

Αλλ’  εύπ αράγωγος  εΤ, 
βωπευύμενύς  τε  χαί- 
ρεις χάξαπατώμενος, 
πρδς  τάν  τε  λέγοντ'  άε\ 
χέχηνας*  δ νους  δέ  σου 
παρών  άποδημεΐ. 

ΔΗΜΟΣ. 

Νους  οδχ  ίνι  ταις  χύμαις 
6μων,  δτε  μ'  οδ  φρσνεΐν 
νομίζετ  * έγω  δ*  Ιχών 
τβαΐτ  ήλιθιάζω. 

Αύτύς  τε  γδρ  ήδομαι 
βρυλλων  το  χαθ*  ήμέραν, 
χλέπτοντά  τε  βούλομαι 
τρέφειν  &α  προστάτην* 
τούτον  δ*,  δταν  ή πλέως, 

ΧΟΡΟΣ. 

Χούτω  μεν  δν  ε3  ποιοΐς, 
ά σοι  πυχνύτης  Ινεστ’ 
έν  τώ  τροπω,  ώς  λέγεις, 
τούτω  πάνυ  πολλή , 
ε!  τούσδ*  έπίτηδες  ώσ- 
περ δημοσίους  τρέφεις 
έν  τη  πυχν\,  χδθ’  Α:αν 
μή  σοι  τύχη  Atov  δν, 
τούτων  δς  δν  η παχύς, 
θύσας  Ιπιδειπνεΐς. 

ΔΗΜΟΣ. 

Σχέψασθε  δε  μ*,  ε!  σοφως 
αάτοΰς  περιέρχομαι , 
τους  οίομένους  φρονεΐν 
yi\L  Ιξαπατύλλειν. 

Τηρώ  γδρ  έκάστοτ’  αύ- 
τοδς,  ουδέ  δοκών  δρ3ν, 
χλέχτοντας*  έπειτ’  άναγ- 
χάζω  πάλιν  Ιξεμειν 
άττ  δν  χεχλύφωσί  μου, 
χημον  χαταμηλων. 

ΚΛΕΩΝ. 

#Απαγ*  ές  μαχαρίαν  έχποδών. 


Στρ. 


DEMÜS. 

Properate  igitur  perficere,  quod  Toltis.  üter 
enim  voslrura  mihi  plus  benefecerit,  huic  ego  tra- 
dam  habenas  pnycis. 

CLEO. 

Curram  itaque  jam  prior. 

isiciàbiüs. 

Non  tu  hercle , sed  ego. 

CHOBUS. 

O Deme , prsBclarum  utique  habes  imperium , 
quandoquidem  omnes  hommes  metuunt  te,  tan· 
quam  tyramram  : sed  mobilis  es,  et  si  quis  tibi 
aduietur,  teque  decipiat,  delectare  : tum  etiam  ora- 
torem  semper  ore  hiante  spectas;  mens  autem 
tua  prœsens  est  absens. 


DEMUS. 

Mens  non  inest  comis  vostris,  si  me  haud  sa- 
père  existumatis.At  ego  sic  desipio  ultro.  Nam  ipsi 
mihi  vohip  est  potitare  indies;  et  unum  alere  volo 
fturacem  praesidem  : hune  autem,  quando  oppletus 
est,  sublatum  percutere  soleo. 


CHOBUS. 

Αντ.  | Recte  quidam  sic  feeeris,  si  tibi,  ut  dicis,  pru- 
dentia  inest  in  isto  more  tam  multa  : si  hoe  data 
opéra,  tanquam  publicas  victimas , alis  in  pnyce  ; 
deinde  siquando  tibi  desit  obsonium,  horum  ali· 
quem  qui  pinguis  sit,  mactas  et  comédie. 


DEMUS. 

Spectate , an  callide  istos  circumyeniam , qui  se 
sapere  putant , et  me  fallere.  Quippe  ipsos  semper 
observo,  eos,  quum  furantur,  me  videre  dissirou- 
lans  : deinde  quæcunque  de  meis  furati  fuerint, 
cogo  eos  rursus  evomere , camum  eis  pro  specillo 
in  guttur  immittens. 


CLEO. 

Abi  hinc  in  maxumam  malam  crucem. 
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ΛΛΛΛΝΤΟΠΩΛΗΣ. 

2ύ  γ’,  δ φθάρε. 

ΚΛΕΩΝ. 

Δημ’,  έγώ  μέντοι  παρεσχευασμένος 
τρίπαλαι  χάθημαι,  βουλομενάς  σ’  εύεργετεΐν. 
ΛΛΛΛΝΤΟΠΩΛΗΣ. 

Έγώ  δέ  δεχάπαλαί  γε  χαΐ  δωδεχάπαλαι 
χαΐ  χιλιάπαλαι  χαί  πράπαλαι,  πάλαι  πάλαι. 

ΛΗΜΟΣ. 

Έγώ  δΐ  προσδοχων  γε  τρισμυριάπαλαι 
βδελύττομαι  σφω,  χαΐ  πράπαλαι,  πάλαι  πάλαι 
ΛΛΛΛΝΤΟΠΩΛΗΣ. 

ΟΪσθ*  ο3ν  β δρδσσν; 

ΛΗΜΟΣ. 

El  & μή,  φράσεις  γε  συ. 
ΛΛΛΛΝΤΟΠΩΛΗΣ. 

Άφες  άπδ  βα λβίδων  έμέ  τε  χα\  τουτσνΐ, 

fca  σ'  εϊ  ποιωμεν  Ις  ίσου. 

ΔΗΜΟΣ. 

Δρ5ν  ταυτα  χρή. 

Άπιτσν. 

ΚΛΕΩΝ. 

1M. 

ΛΗΜΟΣ. 

Θέοιτ  άν. 
ΛΛΛΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 

Ύποθεΐν  συχ  έω. 


ΛΗΜΟΣ. 

Άλλ’  ή μεγάλως  ευδαιμονήσω  τημερσν 
6ιά  των  έραστων  νή  ΔΓ  ή ’γώ  θρύψομαι. 

ΚΛΕΩΝ. 

Opfc,  Ιγώ  σοι  πράτερος  έχφέρω  δίφρον. 
ΛΛΛΛΝΤΌΠΩΛΗΣ. 

Άλλ’  ού  τράπεζαν,  άλλ'  έγώ  προτεραίτερος. 

ΚΛΕΩΝ. 

’Ιδου  φέρω  σοι  τήνδε  μαζίσχην  Ιγώ 
ix  των  όλων  των  έχ  Πύλου  μεμαγμένην. 

ΛΛΛΛΝΤΟΠΩΛΗΣ. 

Έγώ  δέ  μυστίλας  μεμυστιλημένας 
6πδ  της  θεού  τη  χειρ\  τήλεφαντίνη. 

ΛΗΜΟΣ. 

Ός  μέγαν  άρ’  είχες,  δ πάτνια,  τον  δάχτυλον. 

ΚΛΕΩΝ. 

Έγώ  δ*  ίτνοςγε  πίσινον  ευχρων  χαΐ  χαλάν 
έτάρυνε  δ*  αύβ’  ή Παλλλς  ή Πυλαιμάχος. 
ΛΛΛΛΝΤΟΠΩΛΗΣ. 

Χϊ  Δημ’,  έναργως  ή θεάς  σ'  έπισχοπεΐ, 
χα\  wv  όπερέχει  σου  χύτραν  ζωμού  πλέον. 

ΛΗΜΟΣ. 

ΟΙει  γ&ρ  οίχεΐσθ'  &ν  fn  τήνδε  τήν  πάλιν, 
ε!  μή  φανερως  ήμων  όπερεΐχε  τήν  χύτραν; 

ΚΛΕΩΝ. 

Τονά  τέμα χάς  σούδωχεν  ή Φοβεσιστράτη. 


ISICUHIHS. 

Ta  qaideai,  ο perdite. 

CLEO. 

Ο Deme,  ego  quidem  panda»  1er  datkm  » 
deo,  caplene  ttbi  benefacere. 

ISICUBIUS. 

Ego  vero  deâee  dndam,  el  dnodedes  dod·, 
eiminifadndom,etaDteadDdniB,dodnm,daéni· 


dkmus. 

Ego  veroexspeekaiis  tridee  mime·  dada·  es» 
cror  vos,  et  anlea  dadnm , dadam, 


ISICUBIUS. 
San*  ergo  qaid  hriM? 

DEMOS. 

SI  nesctam  y ta  id  mlkkl  dkee. 


ISICUUOS. 

Jabe  me  slmal  et  istam,  tanqam  a canota 
miaeoe,  ex  aequo  tibi  beneftoera. 


DEMUS. 

Hoc  agere  mer  par  est  Absœdite. 


I 


Ecce. 

Confie  jam. 


CLEO. 


ISICUBIUS. 

Sobverti  baod  me  fiioam. 

DBMUS. 

Profecto  beatus  ero  oppido  hodie  e—ajonm  h»- 
ram  opéra,  niai  deticias  fartai. 

CLEO. 

Vidai*?  ego  tibi  prior  extoli  adtaoi  hane. 


Atnoa 

taK 


ISICUBIUS. 
ta  : Tentai 


ev 


CLEO. 

Eeoe  ego  fero  tibi  h&nc  parram  maxam,  ex  brrr 
fllo  pistam,  qood  ex  Pjrlo  attufi. 


ISICUHIUS. 

Ego  vero  oflta  panis,  quas;excavavit  ipsa  dta 
manu  ebarnea. 


DEMOS. 

Qoam  magnom  ergo  digitam  babee,  o to^ 
randa! 

CLEO. 

Ego  vero  e piais  pultem  boni  coloris  et  basa·, 
qoam  tudkolavit  PaDas,  cujas  P)ba 

expagnavi. 


ISICUBIUS. 

O Deme,  manifesta»  te  reapldt  dea  : nunc  esta 
tenet  ollam  supra  te  jnria  plenem. 

DEMUS. 

Putasne  banc  arbem  babHari  potnaae  tandis , 

nisi  perspkoe  oOam  aopra  nos  tenafaæt? 

CLEO. 

Hoc  frnatom  piada  dédit  tibi  dea  bgtfrii  eier- 
citaom. 


» 
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η» 


πη 


II» 


πη 


12» 


ΛΛΛΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 

Ή ê*  Όβριμοπάτρα  γ*  έφθδν  έκ  ζωμού  χρέος 
xal  χάλιχος  ήνυστρου  τε  χα\  γαστρδς  τέμον. 

ΔΗΜΟΣ. 

Καλώς  γ’  Ιποίησε  του  πέπλου  μεμνημένη. 

ΚΛΕΩΝ. 

Ή Γοργολέφα  σ*  έχέλευε  τουτου\  φαγεΐν 
έλατηρος,  ίνα  τΑς  νους  έλαύνωμεν  χαλως. 

ΑΑΑΑΝΤΟΠΩΑΗΣ. 

Ααβέ  xol  ταδί  νυν. 

ΔΗΜΟΣ. 

Κο\  τί  τούτοις  χρήσομαι 

τοϊς  έντέροις; 

ΛΛΛΑΝΤΟΠΩΛΗ  Σ. 

Επίτηδες  ουτ  Ιπεμψέ  σοι 
είς  τΑς  τρι·ήρεις  έντερόνειαν  ή θεές* 
έπισχοπεϊ  γΑρ  πβριφανως  τδ  ναυτιχέν. 

Έχε  καί  πιεϊν  χεχραμένον  τρία  χα\  δύο. 

ΔΗΜΟΣ. 

Ώς  ήδδς,  ω Ζεΰ,  χο\  τΑ  τρία  φέρων  χαλως. 
ΛΛΛΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 

Ή Τριτογενώς  γΑρ  αύτδν  Ινετριτώνισεν. 

ΚΛΕΩΝ. 

Ααβέ  νυν  ιτλαχουντος  πίονος  παρ’  έμου  τέμον 
ΛΛΛΛΝΤΟΠΩΔΗΣ. 

Παρ’  έμοίυ  6*  βλον  γε  τδν  πλακούντα  τουτονί. 

ΚΛΕΩΝ. 

’Αλλ’  οό  λαγω  Ιξεις  δπέθεν  δφς*  άλλ’  Ιγώ. 

ΛΛΛΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 

Otyux*  «έθεν  λαγφά  μοι  γενήσεται; 

«θυμέ,  νυνί  βωμολέχον  έξευρέ  τι. 

ΚΛΕΩΝ. 

Όρ3ς  τάδ*,  ω χαχέδαιμον; 

ΛΛΛΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 

Όλίγον  μοι  μέλει* 
ίχεινοιΐ  γΑρ  ώς  Ιμ’  Ιρχονται. 

ΚΛΕΩΝ. 

Τίνες; 

ΛΛΛΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 

Πρέσβεις  Ιχοντες  Αργυρίου  βαλάντια. 

ΚΛΕΩΝ. 

Που  «ου; 

ΛΛΛΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 

Τί  δέ  σοι  tout’  ; ούκ  έάσεις  τους  ξένους; 
2 Δημίδιον,  6ρ3ς  τΑ  λαγψ’  & σοι  φέρω  ; 

ΚΛΕΩΝ. 

Οίμοι  τάλας*  άδίχως  γε  τάμ’  όφήρπασας. 
ΛΛΛΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 

Νή  τδν  Ποσαδω,  χαΐ  σδ  γΑρ  τοδς  έχ  Πύλου. 

ΔΗΜΟΣ. 

Εί«’,  άντιβολω,  πως  έπενέησας  Αρπάσαι; 
ΑΑΑΑΝΤΟΠΩΑΗΣ. 

Τδ  μέν  νέημα  της  θεού,  τδ  δέ  χλέμμ’  Ιμέν. 


ISICIABIUS. 

At  virgo  patrima  camem  in  jure  elixam , item 
intestini , et  omasi , et  ventriculi  frustum. 

DEMUS. 

Pulcre  gratiam  retulit , pepli  memor. 

CLEO. 

Gorgonie  capite  et  crista  insignis  dea  te  corne- 
dere  jubet  de  bac  placenta  in  longum  ducta,  ut 
remos  ducamue  et  navigemus  commode. 

ISICIABIUS. 

Hæc  etiam  cape. 

DEMUS. 

Et  quid  istis  fadam  intesünis? 

ISICIABIUS. 

Ea  tibi  consul to  mieift  dea , ad  statuminandas 
intrmsecus  naves  : qnippe  manifeato  respicit  clas- 
sent noetram.  Cape  et  poculum duobus  vini,  tribus 
aquæ  mistum  cyathis. 

DEMUS. 

O Jupiter!  quam  suave  vinum!  ut  facile  fert 
ternas  aquœ  partes! 

ISICIABIUS. 

Etenim  Tritonia  id  ternavit 

CLEO. 

Accipe  nunc  a me  pinguis  placent»  frustum. 
ISICIABnJS. 

A mevero  totam  placentam  hancce. 

CLEO. 

Sed  leporinam  non  habebis  unde  d des  : atego. 
ISICIABIUS. 

Hei  mihi  ! undenam  leporin»  mihi  copia  fiat  ? Mi 
anime,  nunc  scurrile  quidpiam  inveni. 

CLEO. 

Viden*  hancce,  o perdite? 

isiaABius. 

Param  id  euro.  Sedenlm  isti  ad  meveniunt. 


CLEO. 

Quinam? 

ISICIABIUS. 

Legati , qui  emmenas  habent  refertas  pecunia. 

CLEO. 

Ubi,  ubi  sunt? 


ISICIABIUS. 


Quid  hoc  ad  te  ? nonne  omittes  hospites?  O De- 
mule  , viden’  leporinam , quam  tibi  fera? 

CLEO. 

Y»  misero  mihi  ! nefarie  meam  surripuisti. 


ISICIABIUS. 

Etenim  tu  qooque  hercle  Lacunes  ük>8  exPylo. 


Die,  amabo,  quo 


DBMUS. 

nento  eam  rapuisti  ? 


M Mil 


ISICIABIUS. 

Commentum  quidemest  de»  ftutum  vero  meum. 

a. 


% 


φ 
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ΚΛΕΩΝ. 

Έγω  6*  έκινδύνευσ’. 

ΑΛΛΛΝΤΟΠΩΛΗΣ. 

Έγώ  6*  ώπτησά  γε. 
ΑΗΜΟΣ. 

1905  *Ατπθ’*  ού  γλρ  άλλλ  του  παραθέντος  ή χάρις. 

ΚΛΕΩΝ. 

Offiot  χαχοδαίμων,  ύπεραναιδισθ^σομαι. 
ΛΛΛΛΝΤΟΠΩΛΗΣ. 

Τί  ού  διαχρίνεις,  Δημ’,  ύπάτεράς  έστι  νφν 
άνηρ  άμ είνων  περί  σέ  χα\  τήν  γαστέρα; 

ΔΗΜΟΣ. 

Τφ  δητ  fat  υμδς  χρησάμενος  τεχμηρίω 
1910  δόζαιμι  χρίνειν  τοΐς  Οεαταΐσιν  σοφως; 

ΛΛΛΛΝΤΟΠΩΛΗΣ. 

Έγώ  φράσω  σοι.  Τήν  έμήν  χίστην  ίων 
ξυλλαβε  σιωπή,  χα\  βασάνισονάττ  Ινι, 
χαέ  τήν  Παφλαγόνος*  χάμέλει  κρίνεις  καλώς. 

ΔΗΜΟΣ. 

Φέρ*  ίδω,  τί  ο3ν  ένεστιν; 

ΛΛΛΛΝΤΟΠΩΛΗΣ. 

Ούχ  δρδς  κενήν» 

1915  ω παππίδιον;  άπαντα  γάρ  σοι  παρεφόρουν. 

ΔΗΜΟΣ. 

Αβτη  μέν  ή κίστη  τλ  του  δήμου  φρονεί. 
ΛΛΛΛΝΤΟΠΩΛΗΣ. 

Βάδιζε  γουν  χα\  oeupo  πρδς  τήν  Παφλαγόνος. 
Όρφς  τάδ’  ; 

ΔΗΜΟΣ. 

Οϊμοι  των  αγαθών,  ίσων  πλέα. 
‘'Οσον  τδ  χρήμα  του  πλαχουντος  άπέθετο* 

1990  έμοί  δ*  ίδωχεν  άποτεμων  τυννουτονί. 

ΛΛΛΛΝΤΟΠΩΛΗΣ. 

Τοιαΰτα  μέντοι  και  πρότερον  εΙργάζετο* 
σοΙ  μέν  προσεδίδου  μικρόν  £ν  έλάμβανεν, 
αύτδς  δ*  Ιαυτφ  παρετίθει  τδ  μείζονα. 

ΔΗΜΟΣ. 

Χί  μιαρέ,  κλεπτών  δη  με  ταυτ7  έξηπάτας; 
1995  έγω  δέ  τυ  έστεφάνιξα  καδωρησάμαν. 

ΚΛΕΩΝ. 

Έγω  δ*  Ιχλεπτον  έπ*  άγαθω  γε  τη  πόλει. 

ΔΗΜΟΣ. 

Κατάθου  ταχέως  τδν  στέφανον,  ίν’  έγω  τουτφ\ 
αύτδν  περιθω. 

ΛΛΛΛΝΤΟΠΩΛΗΣ. 

ΚατάΟου  ταχέως,  μαστιγία. 
ΚΛΕΩΝ. 

Ού  δητ,  έπεί  μοι  χρησμός  έστι  Πυθιχδς 
1990  φράζων,  6φ*  Λ με  χρή  'στιν  ήττδσΟαι  μόνου. 

ΛΛΛΛΝΤΟΠΩΛΗΣ. 

Τούμόν  γε  φράζων  άνομα  χαΐ  λίαν  σαφώς. 

ΚΛΕΩΝ. 

Κα\  μήν  σ’  έλέγξαι  βούλομαι  τεχμηρίω, 

({  τι  ξυνοίσεις  του  θεού  τοΐς  θεσφάτοις* 


CLEO. 

At  ego  pericolo  meo  leporem  venatos  sshl 

1SIC1AEIU8. 

Ego  vero  eum  assavi. 

DEMUS. 

Abi  : nam  non  nid  adponenti  gratis  est. 

CLEO. 

Hei  mihi  ! vmcar  impudent» , perdîtes. 

ISICIABIUS. 

Car  non  dijudicas , o Deme,  nier  noeknm  me 
Hor  vir  siet  erga  te  et  ventrem? 

DEMUS. 

Qoonam  ergo  documente  asus,  inter  vos  a· 
picoter  dÿudicasse  videri  queam  speetatoribns? 

ISICIABIUS. 

Dicam  tibi.  Yade  et  cistam  meam  tacite  coo- 
prehende,  et  explora  eeqnid  iosit  : hqjos  itidm 
Paphlagonie.  Sic  procol  dobiorecte  jadteabift. 

DEMUS. 

Age  videam,  quidergomest  ? 

ISICIABIUS. 

Nonne  vides  vacoam,  opatercnle?  anmia  eum 
tibi  attaH. 


DEMUS. 

Hæc  quidem  dsta  populo  AveL 
ISICIABIUS. 

Accédé  igitnr  etiamhncad  cistamPaphlagous. 
Jamne  vides? 


DBMUS. 

Hei  mihi!  quant»  bonis  repleta  est!  qnam  ai* 
gnam  in  ea  placentam  reoondidit  : mibi  aoteo  tas» 
tfllum  predsnm  dédit. 


ISICIABIUS. 

Idem  fedt  antidhac  etiam  : ex  illis  que  capte* 
bat , panxillam  tibi  dabat  : ipsas  aotem  sibi  m* 
jores  partes  anteponebat. 

DEMUS. 

O impure,  itane  mededpiebas , fortam  tedens  ? 
Egoavtem  Ucoronis  et  donis  omavi . 


CLEO. 

At  ego  furabar  reipublicæ  bono. 

DBMUS. 

Depone  ocins  coronam , ut  isti 


ISICIABIUS. 

Depone  ocras , verbero. 

CLBO. 

Minume  vero  : nam  mihi  oracohim  est  Pytlii- 

cum , dedarans  a qoo  solo  vind  menecesse  siL 

ISICIABIUS. 

Nempe  dedarans  menm  nomen,  tdqoe  perqoa® 
perspicue. 

CLEO. 

Atqui  volo  docnmento  explorare  an  coognms 
eum  divino  oracolo  : et  ex  te  prinram  boc  tan- 
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χαί  σου  τοσουτο  πρώτον  έχπειράσομαι* 

IS35  παίς  Δν  έφο ίτας  ές  τίνος  διδασκάλου  ; 

ΛΑΛΑΝ  ΤΟΠΩΛΗΣ. 

Έν  ταΐσιν  εύστραις  χονδύλοις  ήρμοττύμην. 

ΚΛΕΩΝ.  " 

Πως  εΤπας;  ώς  μού  χρησμός  ίπτεται  φρένων. 

£1». 

Έν  παιδοτρίβου  δέ  τινα  πάλην  έμάνθανες; 
ΛΛΛΛΝΤΟΠΩΛΗΣ. 

Κλέπτων  έπιορχεΐν  χαί  βλέπειν  έναντία. 

ΚΛΕΩΝ. 

12»  Φονδ*  Άπολλον  Λύχιε,  τ(  ποτά  μ9  έργάσει  ; 

Τέχνην  δέ  τένα  ποτ*  είχες  έξανδρούμενος; 
ΛΛΛΛΝΤΟΠΠΛΗΣ. 

Έλλαντοπώλουν  χαί  τι  χα\  βινεσχάμην. 

ΚΛΕΩΝ.  ^ 

Οιμοι  χαχοδαίμων'  οϋχέτ  ούδέγ  είμ*  έγώ. 

Λεπττ^  τις  έλπίς  Ιστ*  Ιφ*  ?[ς  δχούμεθα. 

I24S  Καί  μοι  τοσόυτον  είπέ·  πύτερον  έν  άγορ^ 
ήλλαντ οπώλαις  έτεδν  ή 9πΙ  ταΐς  πύλαις  ; 
ΛΛΛΛΝΤΟΠΩΛΗΣ. 

Έχ\  ταΐς  πυλαισιν,  οΖ  rb  τάριχος  ώνιον. 

ΚΛΕΩΝ. 

(Xuot  πέπραχται  τοίυ  θεού  τδ  θέσφατον. 

Κυλίνδετ*  εΐσω  τύνδε  τδν  δυσδαίμονα. 
nsu  Χί  στέφανε,  χαίρων  άπιθι,  χαί  σ'  άχων  Ιγώ 
λείχω*  σέ  δ*  άλλος  τις  λαβών  χεχτήσεται, 
κλέπτης  μέν  ούχ  &ν  μάλλον,  εύτυχής  δ*  ίσως. 

ΛΛΛΛΝΤΟΠΩΛΗΣ. 

Έλλάνιε  Ζεΰ,  σδν  τδ  νικητι^ριον. 

ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 

Χί  χαΐρε  καλλίνικε , χα\  μέμνησ'  ίτι 
η»  ένήρ  γεγένησαι  δι’  έμέ·  χαί  σ'  αΙτω  βραχύ , 
δπως  ίσομαί  σοι  Φανδς  δπογραφευς  δικών. 

ΔΗΜΟΣ. 

Έμ<Α  δε  γ9 1 τι  σοι  τουνομ*  ε!π*. 

ΛΛΛΛΝΤΟΠΩΛΗΣ. 

Άγοράχριτος* 

έν  τέγορφ  γλρ  χρινύμενος  έβοσκόμην. 

ΔΗΜΟΣ. 

λγοραχρίτω  τοένυν  έμαυτδν  έπιτρέπω , 
και  τδν  Παφλαγάνα  παραδίδωμι  τουτονί. 

ΑΓΟΡΑ  ΚΡΙΤΟΣ. 

Κι\  μήν  έγω  σ',  ω Δήμε,  θεραπεύσω  χαλώς, 

4σθ*  δμολογεΐν  σε  μηδέν9  ανθρώπων  εμόυ 
fêeîv  άμείνω  τη  Κεχηναίων  πάλει. 

ΧΟΡΟΣ. 

Τί  κάλλιαν  άρχομένοισιν  Στρ. 

I ή χαταπαυομίνοισιν 

η to5v  Τππων  Ιλατηρας  άείδειν,  μηδέν  Ις  Αυσίστρατον, 
μηδέ  Θουμαντιν  τδν  άνέστιον  αύ  λυπεΐν  έχούση  χαρδία; 
’ηοεαΐ  γ4ρ  οϊτος,  ω φίλ'Άπολλον,  άεέπεινη,  θαλεροΐς  δαχρύ- 
| [οισιν 

I cî;  Ιπτάμενος  φαρέτρας  Πυθωνι  δίφ  μή  καχως  πένεσθαι. 
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tum  percontabor  ; qtiem  ludum  frequentastl  puer? 

ISICIABIUS. 

In  culinis  condnnabar  pugnis. 

CLEO. 

Qnid  aie?  ut  oracolo  perceDitur  animas  meus  ! 
Esto.  Quid  vero  &pud  palæstræ  magistmin  didi- 
cisti  ? 


ISICIABIUS. 

Furari  et  ftirtum  abjoraro,  testesque  in  oculos 
intueri. 

CLEO. 

O Phœbe  Âpollo  Lycie,  quid  tandem  me  fa- 
des P Quamnam  vero  artem  exercuisti  jam  adul- 
tior? 

ISICIABIUS. 

Isida  vendebam  et  paululom  futuebar. 

CLEO. 

Yœ  mihi  infortunato  ! Jam  nullus  sum.  Tennis 
quœdam  est  spes , quœ  nos  susünet.  Et  mihi  hoc 
tantum  die  : utrum  in  foro  iaicia  vendebas , an  ad 
portas? 

ISICIABIUS. 

Ad  portas , obi  salsamenta  venum  exponontur. 

CLEO. 

Hei  mihi  ! oraculom  adimpletom  est.  Yolntate 
intro  huncee  infelicem.  O corona , vale  : invitas 
eqaidem  te  amitto  : habebit  te  alius , Air  quidem 
non  pejor  ; forte  tamen  fortunatior. 

ISICIABIUS. 

Jupiter  Græcanice , palma  tua  est. 

DEMOSTHENES. 

O salve  Victor,  etmemor  este , te  virum  evasisse 
mea  opéra.  Modicum  autem  hoc  a tepeto , utfiam 
tibi  scriba  in  judiciis , uti  nunc  Phanus  est. 

DBMUS. 

Mihi  autem , quodnam  ait  tuum  nomen,  elo- 
quere. 

ISICIABIUS. 

Agoracritus  : nam  in  foro  litigando  pastus  sum. 

DEMUS. 

Agoracrito  igitur  memet  oommitto,  eique  Pa- 
phlagonem  hune  trado. 

AGOBACBITUS. 

Equidem  te , o Deme/curabo  sedulo , ut  fatearis 
te  hominem  nullum  vidisse  meliorem  me  ergs 
Osdtantium  urbem. 

SEMICHOBUS. 

Quid  pulcrius  incipieoti  opus  aut  finienti,  quam 
velocium  equorum  agitatores  cantare,  nulloque 
convicio  Lysistratum  aut  Tbumantin  domo  caren* 
tem  sponte  lacessere?  Etenim  iste , o bone  Apol- 
lo , esurit , et  uberrimas  fundens  supplex  tuam 
Deiphis  tangit  pharetram , ne  summa  laboret  ino- 
pia. 
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1905 


1910 


1915 


1990 


1995 


1990 


ΚΛΕΩΝ. 

Έγω  δ*  Ιχινδύνευσ*. 

ΑΑΑΛΝΤΟΠΩΑΗΣ. 

Έγ&>  δ*  ώπτησά  γε. 
ΔΗΜΟΣ. 

*Απιθ'·  ού  γλρ  άλλδ  του  παραθέντος  ή χάρις. 

ΚΛΕΩΝ. 

Οίμοι  χαχοδαίμων,  ύπεραναιδισθήσομαι. 
ΑΑΑΛΝΤΟΠΩΑΗΣ. 

Τί  ού  διακρίνεις,  Λήμ*,  ύπότερός  Ιση  νφν 
άνηρ  άμείνων  περί  σέ  χα\  τήν  γαστέρα  ; 

ΔΗΜΟΣ. 

Τφ  δητ’  δν  δμδς  χρησάμενος  τεχμηρίω 
δόζαιμι  χρίνειν  τοίς  Οεαταΐσιν  σοφως; 

ΑΑΑΛΝΤΟΠΩΑΗΣ. 

Έγά  φράσω  σοι.  Τήν  Ιμήν  κίστην  ίων 
ξύλλαβε  σιωπή,  χα\  βασάνισαν άττ  ένι, 
χαΐ  τήν  Παφλαγόνος*  κάμέλει  κρίνεις  καλώς. 

ΔΗΜΟΣ. 

Φέρ*  (δω,  τί  ο3ν  ένεσην; 

ΑΑΑΛΝΤΟΠΩΑΗΣ. 

Ούχ  δρας  κενήν, 
ω παππ ίδιον  ; άπαντα  γάρ  σοι  παρεφ όρουν. 

ΔΗΜΟΣ. 

Α8τη  μέν  ή κίστη  τδ  του  δήμου  φρονεί. 
ΑΑΑΛΝΤΟΠΩΑΗΣ. 

Βάδιζε  γουν  χαΐ  δεύρο  πρδς  τήν  Παφλαγόνος. 
Όρδς  τάδ’; 

ΔΗΜΟΣ. 

Οϊμοι  των  άγαθων,  ίσων  πλέα. 
‘'Οσον  τδ  χρήμα  του  πλακούντας  άπέθετο* 
Ιμο\  δ*  Ιδωκεν  άπατε  μων  τυννουτονί. 


At  ego  péri· 

Ego  vero 

Abi  : n. 

Heim 

Ccr 

llorvi 

O 

pic 


t-» 


ΑΑΑΛΝΤΟΠΩΑΗΣ. 

Τοιαυτα  μέντοι  χα\  πρότερον  είργάζετο* 
σοΙ  μέν  προσεδίδου  μιχρδν  δν  Ιλάμβανεν, 
αύτδς  δ*  Ιαυτφ  παρετίΟει  τδ  μείζονα. 

ΔΗΜΟΣ. 

Xk  μιαρέ,  χλέπτων  δή  με  ταυτ7  Ιζηπάτας 
Ιγώ  δέ  τυ  Ιστεφάνιξα  χάδωρησάμαν. 

ΚΛΕΩΝ. 

Έγω  δ*  έχλεπταν  Ιπ*  άγαθφ  γε  τη  πόλε 

ΔΗΜΟΣ. 

Κατάθου  ταχέως  τον  στέφανον,  ΐν’  Ιγ<' 
αύτδν  περιθω. 

ΑΑΑΛΝΤΟΠΩΑΗΣ. 
ΚατάΟου  ταχέως,  μα*: 
ΚΛΕΩΝ. 

Ού  δητ9,  Ιπεί  μοι  χρησμός  Ιση  Π 
φράζων,  ύφ’  ου  με  χρή  ’στιν  ήττα 
ΑΛΛΑΝΤΟΠΩΛΗΣ 
Τούμόν  γε  φράζων  όνομα  χαΐ  λ» 

ΚΛΕΩΝ. 

Κα\  μήν  σ’  Ιλέγξαι  βούλομαι  ~ 
et  η ξυνοίσεις  του  θεού  τοίς  θ' 
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ΑΑΑϋΠΌΟΟΙΕΖ. 

Έ>  rân  ώττρ»ς  χσκΟΛζ  ίβαπααρ 

ΑΑΗΕΪ.  ' 
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AGORACRITÜS. 

is  antehac  fuit,  auando  cum  Aristide  et 
■;  cibum  una  capiebat  : Jam  autem  ilium  yi- 
: crêpant  enim  ab  eo  vesliboli  fores.  Sed 
•nini  Atbenis  ob  anliquam  receptam  spe- 
Lhenis,  inquam , admîrandis , decantât» , 
ns  habitat  indytus  ille  Populus. 

CHOBÜS. 

idæ,  violie  coronatæ , prædaræ  Athènes, 
te  noble  monarcham  iUum  Græciæ  et  hujua 


AGORACRITÜS. 

ille  est  dcadas  in  capillis  gestans,  entendons 
•a  specie,  non  calcule»  reaolens,  seapacem, 
:a  delibutue. 

CHOBÜS. 

.Ive , o Græcorum  Rex  : tibi  gratulamur  : nam 
t tibi  obtigerunt  et  dritate  digna,  et  illo  in 
athone  tropœo. 

DBMU8. 

O hominum  carissume,  hue  accédé,  Agoracrite. 
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sr  x.  ru 
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£Ή>«» 

, 6 δ*  ίτερος  au 
τον  μισθλν  λίγων 
jjv  âv  φχετο. 
ατ&  χώραν  μενβΐς; 

.os. 


.έτερον  &(χαρτ(αις. 
ΑΚΡΙΤΟΣ. 

αίτιος,  [χή  φρσντίσης, 
,γ,  πάτων.  Νυνδι  φράσον* 
ολάχος  ξον^γορος* 


Ouantis  me  decoquendo  bonis  adfedsti  t 

i AGORACRITÜS· 

Egone  ? sed,  o boue,  needum  scie,  quelle  antehao 
fueris,  neque  quid  feceris  : nam  pro  deo  me  ha- 
beres. 

DBMU8. 

Quid  ergo  fed  antehac?  die  mlhl,  qualls  eram? 

AGORACRITÜS. 

Prindpio  quidem,  si  quando  in  condone  diceret 
ailquie  : O popule , amator  sum  tutu , teçvecolo, 
etcuram  tui  gero,et  consultum  tibi  solus  volo  : 
his  si  quis  uteretor  exordüs,  subsillebas,  «t  ja* 
ctabas  caput  ferodter. 

DBMÜS. 

Egone? 

AGORACRITÜS. 

Deinde  ille,  te  decepto,  abibat. 

DBMÜS. 

Quid  als?  hæccine  mibi  fecerunt,  neque  ego 
ideensi? 

AGORACRITÜS. 

Nam  aures  tuæ  berde  diducebantur  instar  um- 
beQæ,  et  rursos  contrahebantur. 

DBMÜS. 

Adeone  ineptus  ego  ftai  et  pr»  senectute  deürans  ? 

AGORACRITÜS. 

Quin  etiam , quum  duo  oratores  rerba  fheerent , 
altero  dicente  parandam  esse  classent , altero  au· 
tem  solvendam  esse  Judicibus  mercedem;  tune 
qui  de  mercede  dioebat,  supento  illo  qui  de  dasse 
rogationem  tulerat,  abibat  Heus  tu,  qîdd  demittie 
caput?  nonne  in  loco  manebis? 

DBMÜS. 

Pudet  me  profecto  priorum  peccatorum. 

AGORACRITÜS. 

At  culpa  non  est  tua,  ne  sis  sollidtus,  sed  eorum, 
qui  te  sic  decepere.  Nunc  autem,  die mihi;  si  quis 
adyocatus  scurra  dicat  : Non  est  vobis  judicibus 
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ΙΠΠΗΣ. 


EQUITES. 


Αοιδορησαι  τούς  πονηρούς*  ούδέν  ίστ  έπίφθονον, 

1275  άλλλ  τιμή  τοϊσι  χρηστοϊς , &τις  ευ  λογίζεται. 

El  μέν  οϊν  άνθρωπος,  δν  δει  πόλλ*  άχοΰσαι  χαΐ  χαχλ, 
βύτδς  ήν  Ινδηλος,  οόκ  λν  άνδρδς  έμνήσθην  φίλου. 

Νυν  δ*  Άρίγνωτον  γλρ  ούδείς  δστις  ούχ  έπίστ αται* 
βοττις  ή τδ  λευχδν  όίδεν  ή τδν  όρθιον  νόμον. 

1580  *Εστιν  ο3ν  άδελφδς  αύτφ  τούς  τρόπους  ού  συγγενής, 
Άριφράδης  πονηρός.  Αλλά  τούτο  μέν  χαΐ  βούλεται* 
larà  δ*  ού  μόνον  πονηρδς,  ού  γλρ  ούδ*  άν  ήσθόμην, 
ούδέ  παμπόνηρος,  άλλά  χα\  προσεξεύρηχέ  τι. 

Τήν  γλρ  αδτου  γλωτταν  αίσχραΐς  ήδοναΐς  λυμαίνεται, 

1886  έν  χασωρίοιστ  λείχων  τήν  άπόπτυστον  δρόσον, 
καί  μολύνων  τήν  ύπήνην,  χαΐ  χυχων  τλς  έσχάρας, 
καί  Πολυμνήστεια  ποιων,  χαί  ξυνών  Οίωνίχιρ. 
δστις  ο3ν  τοιοΰτον  άνδρα  μή  σφοδρά  βδελύττεται, 
ού  ποτ’  έκ  ταύτου  μεθ*  ήμων  πίεται  ποτηριού. 

18Μ  ΐ πολλάχις  έννυχίαισι  Άντ. 

φροντίσι  συγγεγένημαι, 

χαΐ  διεζήτηχ*  δπόθεν  ποτέ  φαύλως  έσθίει  Κλεώνυμος. 

1896  Φασί  μέν  γάρ  αύτδν  Ιρεπτόμενον  τλ  των  έχόντων  άνέρων 
ούχ  λν  έζελθεΐν  άπδ  της  σιπύης*  τούς  δ*  άντιβολεΐν  λν  δμοιως* 
ίθ'  2 άνα,  πρδς  γονάτων,  έξελθε  χαί  σύγγνωθι  τη  τραπέζη. 
1800  Φασίν  άλλήλαις  ξυνελθεΐν  τλς  τρτήρεις  είς  λόγον, 
χαΐ  μίαν  λεξαι  τιν'  αύτων,  ήτις  ήν  γεραιτέρα* 
ουδέ  πυνθάνεσθε  ταυτ',  2 παρθένοι,  τάν  τη  πόλει; 
φασίν  αΐτεΐσθαί  τιν*  ήμων  έχατδν  ές  Καλχηδόνα 
άνδρα  μσχθηρδν  πολίτην,  δξίνην  Ύπέρβολον* 

1806  ταΐς  δέ  δόζαι  δεινδν  είναι  τούτο  χούχ  άνασχετδν, 
καί  τιν*  είπεΐν,  ήτις  άνδρων  άσσον  ούχ  έληλύθει* 
άποτρόπαι’,  ού  δητ  έμοω  γ*  άρξει  ποτ',  άλλ’  έάν  με  χρη , 
δπδ  τερηδόνων  σαπείσ’  ένταυθα  χαταγηράσομαι* 
ούδέ Ναυφάντης  γε της  Ναύσωνος, ού  δητ’, 2 Θεοί , 

1810  είπερ  έχ  πεύχης  γε  χάγω  χαί  ξύλων  έπηγνύμην. 

Ήν  δ*  άρέσχη  ταυτ  Άθηναίοις,  χαθησθαί  μοι  δοχεΐ 
είς  τδ  Φήσειαν  πλεούσαις  ή 'πί  των  σεμνών  θεών. 

Ού  γδρ  ήμων  γε  στρατηγών  έγχανεΐται  τη  πόλει* 
άλλλ  πλείτω  χωρίς  αύτδς  ές  χόραχας,  εΐ  βούλεται, 

Uii  τλς  σχάφας,  έν  αίς  έπώλειτοδς  λύχνους,  χαθελχύσας. 

ΑΤΟΡΑΚΡΙΤΟΣ. 

Εύφημεΐν  χρή  χαί  στόμα  χλήειν,  χαί  μαρτυρίων  άπέχεσθαι , 
χαΐ  τλ  δικαστήρια  συγχλήειν,  <ΐς  ή πόλις  ήδε  γέγηθεν, 
έπί  χαιναΐσιν  δ*  εύτυχίαισιν  παιωνίζειν  τδ  Οεατρον. 

ΧΟΡΟΣ. 

ΐ)  ταΐς  ίεραΐς  φέγγδς  Άθηναις  χαί  ταΐς  νήσοις  έπίχουρε, 
1880  τίν  Ιχων  φήμην  άγαθήν  ήχεις,  έφ’  δπρ  χνισωμεν  άριας; 

ΑΤΟΡΑΚΡΙΤΟΣ. 

Τον  Δήμον  άφεψήσας  δμϊν  χαλδν  έξ  αισχρού  πεποίηχα. 

ΧΟΡΟΣ. 

Κα\  που  ’στιν  νυν,  2 θαυμαστές  έξευρίσχων  έπινοίας; 

ΑΤΟΡΑΚΡΙΤΟΣ. 

Έν  ταισιν  Ιοστεφάνοις  οΐχεΐ  ταΐς  άρχαίαισιν  Άθηναις. 

ΧΟΡΟΣ. 

Πως  έν  Οοιμεν;  ποίαν  τιν'  έχει  σκευήν;  ποιος  γεγενηται; 


CHORUS. 

Maledicere  improbis  neo  tiquâmes*  invUMom: 
qoin  id  laudi  bonis  dabit,  qui  rode  jndicat  Qood 
siautemhomo  ille.  quem  par  este*  mumaHa  m»u. 
dicta  audire,  essetvulgoiH>tus,iioafoceran  ma· 
tionem  alius  amici  vin.  Nunc  itaqne  Arignotu· 
homo  qui  ignoret , nemo  est , dsi  qui  nesôat , quid 
sit  album,  ant  qui  si  orthius  modns.  Hok  rm 
frater  est , moribus  ei  baud  gennanns  f Ariphndes 
improbus  : sed  enim  sdens  prudeosqiK  bis  est 
Est  autem  non  tantum  malus , nec  enim  boc  so- 
siseem , neque  pessumus  tantum  : verum  etiam 
insuper  excogitavit  quiddam.  Ungnam  witm  sua 
poUuit  tnrpibus  voluptatibus , in  UmW 

despuendum  fllum  rorem,  et  bvino, 

et  contnrbans  labra  pudendorum^Polymnesta  car· 
mina  faciens,  et  consuescens  cum  Œnnÿho  Qo- 
cumque  igitur  hominem  istum  non  raide  nsecn· 
tur,  nunquam  ex  eodem  poculo  nobiscum  bibeL 

SEMICHOHUS. 


Sæpe  nocturnis  cogitationibus  oocopatus  fui , et 
qoæsivi,  qua  de  causa  tam  improbe  comedii 
Cleonymus.  Aiunt  enim  fllum  more  pecndum  to- 
rantem  bona  divitum  bominum  vix  abire  a μ 
nario  : at  flloe  eum  orare , ut  sibi  aeque  edeodi 
veniam  det  : Age,  o prœclare,  per  te 
obsecro,  exi  et  parce  tnensœ . 

CHORUS. 


Aiunt  conrenisee  triromes  ad  ooUoquendm 
inter  se , et  nnam  aliqnam  earnm , que  p»™*» 
erat  natu , dixisse  : Nonne  auditis , o virgina , 
quœ  in  urbe  fiuntP  aiunt  quemdam  pe bisse 
nostrarum  centum  ad  expeditionem  ta  Ckal· 
cedonem , civem  improbum,  vappam  Hyper- 
bolum.  Triremlbus  autem  aiunt  hT  risnm  esse 


grave  et intolerabile , et  quamdam  eamm  dixisse, 
quœ  cum  vins  nondum  consoeverat  : Pro  Attr- 
runce!  meus  certe  navarchus  ilie  nunqvan 
erit  ; sed  si  necesseest , a cossis  corrosa  et  p*- 
trefacta  hic  consenescam;  nec  Nauphantœ  Λα*· 
sonisfiliœ  navarchus  ille  sit , ne  sit,  inquesm . 
o âii  / si  quidem  ex  picea  et  lignés  ram  ey 
etiam  compacta.  Si  autem  Atheniensibut  piacrt 
ilia  sententia , videtur  mihi  optumum  nota 
esse , si  in  Theseiaut  Eumenidum fanum  aao 
gemus,  ibique  supplices  sedeamus.  Aon  enim 
nobis  imperans  irridebit  urbcm  : sed  aori^l 
seorsum  solus  in  tnalamrem,  si  volt,  e/n» 
iltos,  in  quitus  lucemas  vendebat,in  m are 
deducens. 


ÀGOHÀCRITÜS. 

Lingnis  favere  oportet  et  os  comprimer?,  et  a 
testibus  citandie abstinent,  et  fora  judiatm  orrlu- 
dere,  quibas  isla  urbs  gaudet,  et  propler  dot»; 
pro^eritates  oportet,  ut  tbeatrum  Pœanem  canal 

CHORUS. 

O qui  anxfliatof  sacris  apparuisti  insuliâ  et  lunm 
Athenis , quanmam  ferens  bonam  famm  i eni»ti , 
ob  quam  plateas  repleamus  nidore  ? 

AGORACRITUS. 

Populum  vobis  deooxi.  et  polcrum  eum  f\ 
turpi  fed. 

CHORUS. 

Et  ubi  nunc  est  ille,  o adnurandi  auctor  oom 
menti? 

AGORACRITUS. 

Antiquas  inédit  violis  coronatas  Atbem 

CHORUS. 

Qui  videra  eum  possimus?  quemnam  babel 
natiim?  et  quabs  foetus  est? 


ΙΠΠΗΣ. 


ΑΓΟΡΑΚΡΙΤΟΣ. 

ι»  Οΐίςπερ  Αριστείδη  πράτερον  καί  Μιλτιάδη  ξυνεσίτε  ι.  [λα  ίων. 
Όψεσθε  δί*  χα\  γλρ  άνοιγνυμίνων  ψάφος  ήδη  των  προπυ- 
’Αλλ’  ίλολύξατε  φαινομίναισιν  ταΐς  άρχαίαισιν  Άθήναις 
χα\  θαυμαστούς  χα\  πολυύμνοις , ΐν  δ χλεινδς  Δήμος  ένοικεΐ. 

ΧΟΡΟΣ. 

TÜ  τα\  λκπαραί  χα\  Ιοστίφανοι  χα\  άριζήλωτοι  Άθηναι, 

1330  δείξατε  τδν  της  Ελλάδος  ήμΐν  χα\  της  γης  τησδε  μάναρχον. 

ΑΓΟΡΑΚΡΓΓΟΣ. 

W έχεΐνος  6ρ8ν  τεττιγοφάρας,  άρχαίφ  σχήματι  λαμπρδς, 
οδ  χοιρινών  ίζων,  άλλά  σπονδών,  σμύρνη  χατάλειπτος. 

ΧΟΡΟΣ. 

Χαΐρ',  ω βασιλεύ  των  Ελλήνων*  καί  σοι  ξυγχαίρομεν  ήμεΐς. 
Της  γλρ  πύλεως  άξια  πράττεις  χαΐ  του  Μαραθωνι  τροπαίου. 

ΑΗΜΟΣ. 

13»  XX  φίλτατ  άνδρων,  έλθέ  δευρ*,  Άγοράχριτε. 

*Οσα  με  δίδραχας  άγάθ'  άφεψήσας. 

ΑΓΟΡΑΚΡΙΤΟΣ. 

Έγώ; 

άλλ',  2 μάλ*9  ουχ  οΓσθ'  οΤος  ήσθ’  αύτδς  πάρος, 
oW  <7  ίδρος*  Ιμΐ  γλρ  νομίζοις  &ν  θεάν. 

ΑΗΜΟΣ. 

Τί  8*  ίδρων  πρδ  του,  χάτειπε,  χα\  ποιάς  τις  ή; 
ΑΓΟΡΑΚΡΙΤΟΣ. 

ιΜΟ  Πρώτον  μδν,  δπύτ*  είποι  τις  Ιν  τήχχλησίφ, 

» Δημ',  ίραστής  είμι  σδς  φιλώ  τί  σε 
χαΐ  χήδομαί  σου  χαΐ  προβουλεύω  μάνος, 
τοότοις  δπύτε  χρήσαιτο  τις  προοιμίοις, 

Αωρτάλιζες  χάχερουτίας. 

ΑΗΜΟΣ. 

Έγώ; 

ΑΓΟΡΑΚΡΙΤΟΣ. 

ΐΜο  ΕΪτ  ίξαπατήσας  σ'  άντ\  τούτων  φχετο. 

ΑΗΜΟΣ. 

Τ(  fft; 

ταντί  μ'  Ιδρών,  έγώ  δΐ  τουτ*  ούχ  ήσθάμην  ; 

ΑΓΟΡΑΚΡΙΤΟΣ. 

Τ4  8*  ωτά  γ’  άν  σου  νή  ΔΓ  Ιξεπετάννυτο 
δσπερ  σχιάδειον  χα\  πάλιν  ξυνήγετο. 

ΑΗΜΟΣ. 

Ούτως  άνύητος  Ιγεγενήμην  χα\  γίρων; 

ΑΓΟΡΑΚΡΙΤΟΣ. 

>3»  Κα\  νή  ΔΓ  ε!  γε  δύο  λεγοίτην  βήτορε, 

8 μίν  ποιεΐσθαι  νους  μαχρΔς,  δ δ*  έτερος  α3 
χαταμισθοφορησαι  τουθ',  6 τ&ν  μισθδν  λίγων 
τ4ν  τδς  τριήρεις  παραδρομών  Δν  φχετο. 

(Λτος,  τ(  χάπτεις;  ούχ\  κατά  χώραν  μενεΐς; 

ΑΗΜΟΣ. 

***  Αίοχύνομαί  τοι  ταΐς  πράτερον  άμαρτίαις. 

ΑΓΟΡΑΚΡΓΓΟΣ. 

λλλ*  ού  ai»  τούδων  αίτιος,  μή  φροντίσης, 
άλλ*  οί  σε  τάυτ  έξηπάτων.  Νυνδι  φράσον* 
ί*ν  τις  είπη  βωμολόχος  ξυνήγορος* 
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AG0BACBITU8. 

QuaHe  antehac  fuit,  guando  cum  Aristide  et 
MUtiade  dbum  una  capiebat  : jam  antem  ilium  vi- 
debitia  : crêpant  enim  ab  eo  veetibuU  fores.  Sed 
gratulamini  Atbenie  ob  antkpam  receptam  spe- 
dem,  Athenis,  inquam,  admirandis , decantatts, 
in  quibus  habitat  inclytus  ille  Populus. 

CHOBUS. 

O nitidœ , violis  coronatæ.  prœclarœ  Athènes, 
ostendite  noms  monarcham  iUum  Græciæ  et  hqjut 
sol!. 

AOOBAGBITCS. 

Hic  iHe  est  dcadas  in  capHlîs  gestans,  entendons 
antique  spede , non  calculoe  reaolens , sea  pacem, 
myrrna  deiibutus. 

CHOBUS. 

Salve , o Grœcorum  Rex  : tibi  gratulamur  : nam 
bona  tibi  obtigerunt  et  dvitate  digna,  et  illo  in 
Marathons  tropæo. 

HBMÜ8. 

O hominnm  carissune,  hue  accédé,  Agoracrlte. 
Quantis  me  decoquendo  bonis  adfedstil 

AOOBACBITUS· 

’ EeonePeed,obone,necdumecie,quaIl8antdiao 
Aieris,  neque  quid  feceris  : nam  pro  deo  me  ha- 
beres. 


DBMU8. 

Quid  ergo  (bd  antehac?  die  mlhl,  quaUe  erani? 

AGOBACBITUS. 

Prfndpio  quidem,  si  quando  in  coodone  diceret 
aliquis  : O popule,  amator  sum  tutu,  tequecolo, 
etcuram  tui  gero , et  conmltum  tibi  solus  wlo  : 
his  si  quis  uteretur  exordUs,  subsiliebas,  et  ]a· 
ctabas  caput  ferodter. 

DEMUS. 

Egone? 

AOOBACBITUS. 

Deinde  ille,  te  decepto,  abibat. 

DBMU9. 

Quid  aie?  hæccine  mihi  fecerunt,  neque  ego 
ideensi? 

AOOBACBITUS. 

Nam  auras  tuæ  herde  diducebantur  Instar  um- 
beUæ,  et  rursus  contrahebantur. 

DEMUS. 

AdeoneineptusegofhietpræsenectutedeUrane? 

AOOBACBITUS. 

Quln  etiam , quum  duo  oratores  verbe  fheerent } 
altéra  dicente  parandam  esse  classent,  altéra  au- 
tem  solvendam  esse  judicibus  mercedem;  tune 
qui  demercede  dicebat,  supento  illo  qui  de  classe 
rogatkmem  tulerat,  abibat  Heus  tu,  quid  demittis 
caput?  nonne  in  loco  manebis? 

DEMUS. 

Pudet  me  profecto  priorum  peccatorom. 

AOOBACBITUS. 

At  culpa  non  est  tua,  ne  sis  sollidtus,  sedeorum, 
qui  te  sic  decepere.  Nunc  antem,  die  mihi  ; si  quit 
advocatue  scurra  dicat  : Non  est  vobis  judicibus 
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ΙΠΠΗΣ. 


ούχ  ίστιν  δμΐν  τοΐς  δικασταΐς  άλφιτα , 
iseo  cl  μή  χαταγνώσεσθε  ταύτην  τήν  δίχην· 
τούτον  τί  δράσεις,  είπέ,  τον  ξυνήγορον; 

ΔΗΜΟΣ. 

*Αρας  μετέωρον  ές  τδ  βάραθρον  έμβαλω, 
έχ  του  λάρυγγος  έχχρεμάσας  Ύπερβολον. 

ΑΓΟΡΑΧΡΙΤΟΣ. 

ΤουτΙ  μεν  δρθως  χα\  φρονίμως  ήδη  λέγ«ς* 

1365  τδ  δ*  &λα,  φέρ*  ΐδω,  πως  πολιτεύσει  φράσον 

ΔΗΜΟΣ. 

Πρώτον  μέν  δπάσοι  νοίυς  έλαύνουσιν  μαχρδς, 
χαταγομενοις  τον  μισθόν  αποδώσω  ’ντελή. 

ΑΓΟΡΑΚΡΙΤΟΣ. 

Πολλοΐς  γ*  δπολίσφοις  πυγιδίοισιν  έχαρίσω. 

ΔΗΜΟΣ. 

Έπειθ’  δπλίτης  έντεθείς  έν  χαταλόγη> 

1370  ούδείς  χατδ  σπουδδς  μετεγγραφήσιται, 
άλλ*  ώσπερ  ήν  τδ  πρώτον  έγγεγράψεται. 

ΑΓΟΡΑΚΡΙΤΟΣ. 

Τουτ*  Ιδαχε  τον  πάρπαχα  τδν  Κλεωνύμου. 

ΔΗΜΟΣ. 

Οόδ*  άγοράσάγένειος  οδδε)ς  έν  άγορΗ. 

ΑΙΌΡΑΧΡΓΓΟΣ. 

Που  δητα  Κλεισθένης  άγοράσει  χαΐ  Στρατών; 

ΔΗΜΟΣ,  χ 

1375  Τδ  μειράχια  ταυΆ  λέγω,  τάν  τω  μυρφ, 
à στωμυλεΐται  τοιαδί  χαθήμενα* 
σοφός  γ*  6 Φαίαξ,  δεξιως  τε  χατέμαθε. 
Σονερτιχδς  γάρ  έστι  χα\  περαντιχδς, 
χα\  γνωμοτυπιχδς  χα\  σαφής  χα\  χρουστιχδς, 

1380  χαταληπτιχός  τ’  άριστα  του  θορυβητιχου. 

ΑΓΟΡΑΚΡΠΌΣ. 

Ουχουν  χαταδαχτυλιχδς  σδ  του  λαλητιχου  ; 

ΔΗΜΟΣ. 

Μδ  ΔΓ,  άλλ*  άναγχάσω  χυνηγετεΐν  έγω 
τούτους  άπαντας,  παυσαμενους  ψηφισμάτων. 

ΑΙΌΡΑΚΡΙΤΟΣ. 

Έχε  νυν  Ιπ\  τούτο ις  τουτονί  τον  άχλαδίαν, 

1386  χα\  παιδ*  ένόρχην,  δσπερ  οίσει  τόνδε  σοι. 

Κάν  που  δαχή  σοι,  τούτον  δχλαδύζν  ποιεί. 

ΔΗΜΟΣ. 

Μακάριος  ές  τάρχαΐα  δή  καθίσταμαι. 

ΑΙΌΡΑΚΡΙΤΟΣ. 

Φήσεις  γ’,  έπειδδν  τδς  τριαχοντούτιδας 
σπονδδς  παραδω  σοι.  Δευρ*  tô*  ai  ΣπονδαΙ  ταχύ 

ΔΗΜΟΣ. 

1390  Ζευ  πολυτίμηθ*,  ώς  χαλαί*  πρδς  των  θεών, 
£ξεστιν  αυτών  χατατριαχοντουτίσαι  ; 
πως  έλαβες  αύτδς  έτεόν; 

ΑΙΌΡΑΚΡΙΤΟΣ. 

Ου  γδρ  δ Παφλαγων 

άπέχ^υπιε  ταύτας  ένδον,  ΐνα  σδ  μή  λάβοις; 
νυν  ουν  έγω  σοι  παραδίδωμ’  είς  τοδς  άγροος 
1396  αύτδς  Ιέναι  λαβάντα. 


EQUITES.  1 

panis,  nisi  haut  causam  damnaverUis  : bû  j 
patrono  qold  bdes?  die  mihi.  I 

DEMUS. 

Subliment  tolUm  et  in  barathram  ίήΐοω,ι 
coOo  ei  suspendais  Hyperbolum. 

AGOHACHITUS. 

Istnc  quidem  recte  et  sanknter  jun  dk»  : ai 
in  eeterie  qoomodo  rompublicam  ordmabu?  a», 
die  mihi. 

DEMOS. 

Primo  remigibas  longanim  natrium , quam  pri- 
mant in  portant  appakrint,  mercedem  intégra· 
dabo. 

AGOHACHITUS. 

Mntti8  attritis  nalibas  gratxun  fccàti. 

DEMUS. 

Demde  catalogo  militom  finaeriptna  Hoptiit*  ! 
nollas  in  aüom  transcribetor  ordinem  stndra  fae- 
toram  : eed  sicat  initio  erat,  ita  erit  inscripCus.  ! 

AGOHACHITUS. 

Istnc  momordit  clypeum  CkoBjna. 

DEMUS. 

Nec  imberbis  aDns  in  tbro  ooariooabitur. 

AGOHACHITUS. 

OU  ergo  condonabuntur  Clistbenes  et  Strate* 

DEMUS. 

Adalescentulos  üloe  dieo  in  myropoliis  versari 
sUitoe,  qui  sedentes  hæc  gamant  : Doctus  ai 
Phœax,  et  solerter  emdihts/mi  : çuippe  an- 
ditorem  ara&one  quasi  consirictum  tort,  ef 
quodlibet  adsequihtr;  sententias  eiiam  atd i/. 
et  est  perspicuus,  facileque  affectas  noa/, 
optante  comprimais  tumultuantes. 

AGOHACHITUS. 

Norme  ta  es  pedioo  istonim  tocotnlqonm? 

DBMUS. 

Non  hercle;  sed  eogam  istoe  omnes  venatnm  ire, 

a ahdiMn^ 

AGOHACHITUS. 

Acdpe  ergo  bac  eonditione  sellam  hane  plkati· 
km,  et  poermn  coleatom,  qui  eam  Ubi  gestet,  et, 
siqoando  videbitnr,  banc  tflx  sellam  bet 

DEMUS. 

O me  beatnm,  qui  pristmnm  in  statnm  redaeor  ! 

AGOHACHITUS. 

Istnc  dices  demom,  qunm  tricennales  faahaw 
tndidero  tâbi.  Adeste  odos  τοβ  Inducie. 

DEMUS. 

O Jupiter  suprême,  quant  venustm  sont!  obse* 
cro  per  deos,  bcetue  cum  mis  mm  baboe?^ 
modo  illas  cepisti,  amabo? 

AGOHACHITUS. 

Nonne  eas  Papblago  intus  absoonderat,  ne  to 
eas  capereePnonc  itaque  tibi  easdo,ut  rasabea». 
tecum  eas  abdueens. 


ΪΠΠΗΣ. 


EQUITES. 
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ΔΗΜΟΣ. 

Τδν  Sà.  Παφλαγώα , 

ίς  ταυτ'  &ρασεν,  εϊψ9  6 η ποιήσεις  χαχάν. 

ΑΓΟΡΑΧΡΙΤΟΣ. 

Οδδίν  μέγ  άλλ’  ή τήν  Ιμ,ήν  2ξει  τέχνην 
bà  ταις  πυλαις  άλλαντοπωλήσει  [χάνος, 
τλ  χύνεια  μιγνύς  τοΐς  άνείοις  πράγμασιν, 
1400  [χεβυων  τβ  ταΐς  πάρναισι  λοιδορ^σεται, 
χάχ  των  βαλαγε(ων  πίεται  τδ  λούτριον. 

ΔΗΜΟΣ. 

Ευ  γ*  έπενάησας  οδπέρ  Ιστιν  άξιος, 
τάρναισι  χα\  βαλανεΰσι  διαχεχραγέναι , 
χαί  σ'  άντί  τούτων  Ις  τ&  πρυτανείαν  χαλώ 
14»  Ις  τήν  fôpav  θ’,  ιν’  Ιχεΐνος  ^ν  6 <ραρ[χαχάς. 
Έπου  δέ  ταυτηνί  λαβών  τήν  βατραχίδα* 
xdbuîvav  Ιχφερέτω  τις  ώς  έπΐ  τήν  τέχνην, 
W Βωσιν  αύτλν,  οίς  έλωβδΕΘ’,  οΐ  ξένοι. 


DEMUS. 

Paphlagonera  autem,  qui  ista  fecit,  die,  quo 
malo  mactabis? 

AGO&ACBITUS. 

Non  magno,  nec  alio  ullo,  nid  at  artem  meam 
obtineat , et  ad  portas  isicia  vendat  soins,  caninae 
cames  miscens  asininis,  èbrinsqne  scortis  con  vicia 
dicat,  et  ex  balneorum  soliis  hanstam  aquam  bibat. 

DEMUS. 

Bene  excogitasti  id,  quo  dignns  est,  nimiram 
ut  cum  scortis  et  balneatoribus  digladietur  male· 
dictis.  At  te  pro  bis  benefidis  in  prytaneum  invito, 
et  in  sedem , quam  obtinebat  impurissumns  ille  : 
eeqnere  aotem  snmta  viridi  hac  veste.  Et  ilium 
edncat  aliqnis  ad  exercendam  soam  artem , nt  vi- 
deant  ipsum  bospifes,  qoos  contumeliis  solebat 
adficere. 


ΝΕΦΕΑΑΙ 


NUBES 


TA  TOT  ΔΡΑΜΑΤΟΣ  ΠΡΟΣΩΠΑ. 


DRAMATIS  PERSONÆ. 


ΖΤΡΕΠΑΔΗ2. 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 
ΘΕΡΑΠΩΝ  ΣΤΡΕΨΙΑΔΟΤ. 
ΜΑΘΗΤΑΙ  ΣΩΚΡΑΤΟΪΣ. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

ΧΟΡΟΣ  ΝΕΦΕΑΩΝ. 
ΔΙΚΑΙΟΣ  ΑΟΓΟΣ. 
ΑΔΙΚΟΣ  ΑΟΓΟΣ. 

Π ΑΣΙΑΣ,  idwitark. 
ΑΜΤΝΙΑΣ,  δχνκσηίς. 
ΜΑΡΤΤΣ. 

ΧΑ1ΡΕΦΩΝ. 


STHKPSIADB8 
PHIDIPPIDES. 
FAJtULUS  Strepsiadii. 
DISCIPULI  Socratis. 
SOCRATES. 

CHORUS  NUBIUX. 
JUSTUS  ORATOR. 
INJUSTUS  ORATOR. 
PASIAS  faneratar. 
AMTN1AS  fiüBDCrator. 
TBSTIS. 
CHAEREPHON. 


ΓΓΡΕΤΙΑΔΗΣ. 

ΙΛΙαύ· 

S Zw  βασιλεύ,  τδ  χρήμα  των  νυχτών  &rov 
άπέραντον*  ουδέποό’  ήμέρα  γεν^σεται; 

Κα\  μήν  πάλαι  γ*  άλεχτρυονος  ήχουσ’  έγώ: 

5 οί  δ*  οίχεται  βέρωυσιν  άλλ*  ούχ  âv  πρδ  του. 
Άπάλοιο  δητ,  ω πάλεμε,  πολλών  οδνεχα, 
de  ούδέ  χολάσ’  ίξεστί  μοι  τοδς  οίχέτας. 

Άλλ’  ουδ*  6 χρηστδς  οότοσί  νεανίας 
Ιγείρεται  της  νυχτδς,  άλλά  περδεται 
ίο  έν  πέντε  σισύραις  Ιγχεχορδυλημένος. 

Άλλ’  εΐ  δαχεί,  βεγχωμεν  έγχεχαλυμμένοι. 

Άλλ’  ού  δύναμαι  δείλαιος  εβδειν  δαχνομενος 
δπδ  της  δαπάνης  χα\  της  φάτνης  χα\  των  χρεών, 
διά  τουτονί  τδν  υίόν.  *0  δί  χάμην  Ιχων 
15  Ιππάζεταί  τε  χαΐ  ξυνωριχεύεται 

Ονειροπολεί  6’  ίππους*  έγώ  δ*  άπόλλυμαι , 

6ρων  άγουσα»  τήν  σελήνην  είχάδας* 
ol  γάρ  τοχοι  χωρουσιν.  *Άπτε,  παΐ,  λύχνον, 
χάχφερε  τδ  γραμματείαν,  ίν’  άναγνω  λαβών 
50  δπύσοις  δφείλω  χα\  λογίσωμαι  τους  τάχους, 
φερ*  (δω,  τί  δφείλω;  δώδεχα  μνδς  Πασίφ. 

•Του  δώδεχα  μνδς  Πασίφ;  τί  έχρησάμην; 
δε’  έπριάμην  τδν  χοππατίαν.  Οίμοι  τάλας, 

Μ*  έξεχάπη  πράτερον  τδν  άρΦαλμδν  λίθω. 

ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 

m Φίλων,  άδιχεϊς*  Ιλαυνε  τδν  σαυτου  δράμον. 

ΣΤΡΕΠΑΔΗΣ. 

Τουτ*  &ττ  τουτί  το  χαοών  ί μ’  άπολώλεχεν* 
δνειροπολεΐ  γάρ  χαΐ  χαθεύδων  Ιππιχ^ν. 

ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 

Πάσους  δράμους  έλφ  τλ  πολεμιστήρια; 


STREPSIADBS. 

Ehea!  ebea!  Ο sopreme  Jupiter,  satin’ infmitj 
res  est  noctinm?  nimqnamne  dles  fiel?  Atqui  do· 
dum  ego  andivi  gallnm.  Servi  tamen  stertunt  : A 
antebac  id  non  ansfi  fuissent  Peraas  itaque , Bel· 
lum , multis  de  causis , tum  vero  quia  nec  «nw 
ostigue  mihi  licet  Sed  neque  bonus  iste  adule 
«cens expergiscitur  Iota nocte ; Terumpedit,qu»· 
que  lodkibus  involatus.  Sed,  si  videtur,  steriamns 
obtecti.  At  enim  non  possum  dormire  miser,  qui 
mordeor  a sumtibus,  et  pnesepi , et  alieno  we, 
propter  istum  gnatum.  nie  vero  oomam  akns 
equitat,  etbigas  agit,  et  equos  somni&ft  : at  ego 
pereo,  quum video  lunam  adducerevigesimoedies  : 
nam  usurae  procédant.  — Aocende,  puer,  tacer 
nam,  et  efler  tabeüas,  ut  sumtis  iQis  recoiam, 
quot  sint  quibus  debeo,  et  usures  eomputem.  — 
Age  videam , quid  debeo  ? Duodecim  minas  Pas». 
Quamobrernduodedm  minas  Pasi»?  qnonam  eas 
insumsi?  Quando  coppatiam  enû.  Hei  miser  ! oti- 
nam  excussus  iDi  prias  fuisset  oculus  lapide! 


PHIDIPPIDES. 

Pbûo,  inique  agis  : penequere  tunm  ipsiuscum 
cuhim. 

STREPSIADBS. 


Hoc  fflod  est  malum,  quod  me  perdidit  : un 
etiam  donniens  rem  equestrem  animo  agitat 


PHIDIPPIDES. 

! Quot  cursibue  peragitur  curule  oortameo? 


# 


ΝΕΦΕΑΑΙ. 


NUBES. 


Τδ 


ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Έμέ  μίν  <Α  πολλούς  τάν  π ατέρ’  έλαύνεις  δρόμους. 
’Ατάρ  τί  χρέος  ίΰα  με  μετά  τάν  Πασίαν; 
τρεις  μναΐ  διφρίσκου  κα\  τροχοιν  Άμυνία. 

ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 

Άπαγε  τλν  ίππον  έξαλίσας  οΐχαδε. 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Άλλ*,  2 μέλ’,  έξήλικας  Ιμέ  γ*  ix  των  έμων, 
δτε  χαϊ  δίχας  ώφληχα  χάτεροι  τάκου 
ένεχυράσεσδαί  φασιν. 

ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 

Έτεδν,  ω πάτερ, 

τι  δυσχολαίνεις  χαϊ  στρέφει  τήν  νύχθ*  δλην; 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Λάχνει  μέ  τις  δήμαρχος  έχ  των  στρωμάτων. 

ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 

Έασον,  ω δαιμόνιε  , καταδαρθεΐν  τί  με. 

ΓΓΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

S*  S*  ο3ν  κάθευδε*  τά  δέ  χρέα  ταυτ*  ϊσθ’  8τι 
Ις  τήν  κεφαλήν  άπαντα  τήν  σήν  τρέψεται. 

Φευ. 

ΕΪΘ*  ωφελ*  ή προμνήστρι*  άπολέσθαι  κακώς, 

{{τις  με  γημ*  έπηρε  τήν  σήν  μητέρα* 

έμοί  γάρ  ήν  άγροικος  ήδιστος  βίος, 

εύρωτιων,  άκόρητος,  είχή  κείμενος, 

βρύων  μελιτταις  καί  προβάτοις  κα\  στεμφύλοις. 

Έπειτ  ίγτ,μα  Μεγαχλέους  του  Μεγακλέους 

άδελφιδην  αγροίκος  ών  έξ  άστεως, 

σεμνήν,  τρυφωσαν,  έγκεχοισυρωμένην. 

Τούτην  έγάμουν,  συγχατεχλινομην  έγω 
$ζων  τρυγάς,  τρασιδς,  έρίων  περιουσίας, 
ή ù αυ  μύρου , χράχου , χαταγλωττισμάτων, 
δαπάνης,  λαφυγμοΰ,  Κωλιάδος,  Γενετυλλίδος. 

Ου  μήν  Ιρω  γ’  ώς  άργδς  ήν,  άλλ3  έσπάθα. 

Έγω  δ*  αν  αυτή  Θοϊ^ιάτιον  δειχνύς  τοδ\ 
πράφασιν  έφασχον,  ω γυναι,  λίαν  σπαθδς. 

ΘΕΡΑΠΩΝ. 

'Ελοιον  ήμΐν  ούχ  ένεστ  έν  τφ  λυχνφ. 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Οίμοτ  τέ  γάρ  μοι  τον  πότην  ήπτες  λύχνον  ; 
δενρ*  έλθ*  ίνα  χλόης. 

ΘΕΡΑΠΩΝ. 

Διά  τί  δητα  χλαύσομαι  ; 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

*Οη  των  παχειων  ένετίθεις  θρυαλλίδων. 

Μετά  ταυθ’,  δπως  νφν  έγένεθ'  υίδς  ο&τοσ\, 
εμοί  τε  δή  χαϊ  τή  γυναιχί  τάγαθή , 
περί  τού  νάματος  δή  ’ντευθεν  έλοιδορούμεθα* 
ή μέν  γάρ  ίππον  προσετίθει  πράς  τουνομα , 
Ξάνθιππον  ή Χαίριππον  ή Καλλιππίδην, 
έγω  δέ  του  πάππου  τιθέμην  Φειδωνίδην. 

Τέως  μέν  ουν  έχρινάμεθ’*  εΤτα  τφ  χρόνω 
κοινή  ζυνέβημεν  χάθέμεθα  Φειδιππίδην. 

Τούτον  τον  υίάν  λαμβάνουσ’  έχορίζετο , 


STREPSIADES. 

Me  quidem  palrem  tuum  multis  tu  exagitas  cur- 
8ibus.  — At  enim  quodnam  me  post  Pasiam  in- 
vasit  æs  alienum?  Très  minæ  pro  curriculo  et 
rôtis  Amyniæ. 

PHIDIPPIDES. 

Abduc  equum  domom , Yolutatum  prius  in  pul· 
vere. 

STREPSIADES. 

At,  o miser,  evolvisti  me  ex  meis  bonis,  siqui- 
dem  alite  jam  obnoxius  sum  e re  judicata,  alii 
autem  pro  usuris  aiunt  pignora  se  capturos. 

PHIDIPPIDES. 

Quœso,  pater,  quid  ita  anxius es , et tota  nocte 
hue  illuc  te  versas  ? 

STBBPSIADES. 

Mordet  me  demarchus  quispiam  e stragulis. 

PHIDIPPIDES. 

Sine  me,  o bone,  aliquanlulum  dormira. 

STREPSIADES. 

Dormi  ta  ergo  : scito  tamen  æs  istuc  alienum 
omne  in  caput  tuum  racasurum.  — Heu  ! utinam 
pessumis  exemplis  periisset  pronuba  ilia,  que  me 
impulit,  ut  matrem  tuam  ducerem!  Huri  enim 
agebam  vilain  suayissimam,  squalidam,  incomtam, 
neglectam,  radundantem  apfbus  et  ovibos  et  fra- 
cibus.  Post  ilia  uxorem  duxi  Megaclis,  MegacUs 
fili , ex  sorore  neptera , rusticus  urbanam , super- 
bain,  luxuriosam,  Cœsyræ  moribus  imbutam.  Hanc 
postquam  doxeram,  cum  ea  cubabam  olens  mu- 
stum,  ficus,  lanarum  copiam  ; illavero  unguentum, 
crocum,  collabellata  oecula,  sumtns,  heluationes, 
Coliadem  et  Genetyllifiem.  Non  equidem  dicam 
otîosam  eam  fuisse;  sed  texebat.  Ego  autem  ei  pal- 
lium hoc  ostendens , eoque  utens  prætextu , dicere 
ei  solebam  : Mulier , telam  nimis  densas. 


FAHULUS. 

Oleum  nobis  non  inest  in  laceras. 

STREPSIADES. 

Hei  mihi  1 cur  enim  bibulam  istam  accendisti 
mihi  iuceraam?  hue  accédé,  ut  ploies. 

FAMULUS. 

Our,  obsecro,  plorem? 

STREPSIADES. 

Quia  e crassis  ellychniis  unum  indidistî.  — Post 
ilia,  quum  noble  jam  natus  esset  filius  iste,  mihi 
scflicet  et  bonæ  iOi  mulieri,  inter  nosprimum  de 
nomine  obortum  est  jurgium  ad  hune  modum:illa 
quidem  equum  addebat  nomini,  Xanlhippum , 
eut  Chœrippum,  aut  Callippidem  eum  nuncu- 
pans;  ego  yero  avi  imponebam  ei  nomen  Phido ■ 
nidem.  Hactenus  quidem  processit  concertatio  : 
postea  tandem  convenit  inter  nos,  et  dedimus  ei 
nomen  Phidippidi.  Hune  autem  ilia  guatum  gre- 


-»·  -λ»  βούλομαι. 

'.tj»  -χεγειραιμι;  πΰς; 

^ · « w* 3 

. .*ΛΐΠΠΙΔΗ2· 

Τί,  ώ πάτερ; 

ΜΡΕΫΙΑΔΗΣ. 

. *.  την  */€Ϊ ρα  δ&ς  τήν  δεξιάν. 

ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 


V 


ν 


*λ 


ΙΛ> 


. - .01l¥  y 

ςτρεψιλδης. 

Είπε  μοι,  φιλεΐς  έμε; 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 

ν.  · ' 1·α%ι3ω  τουτον\  τον  ίππισν. 

ΣΤΡΕΨΙ  ΙΔΗΣ. 

Η , » τνΟτον  μηδαμώς  τ&ν  ίτππον* 

. .χ  ^ } θώς  αϊτιδς  μοι  των  χάχων. 

\ εχ  τ9|ς  χαρδίας  μ ίντως  φιλεϊς, 

ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 

Τ<  ο3ν  πίθωμαι  ίητά  σοι; 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

*3^ρεψον  άς  τάχιστα  τώς  σαυτου  τράπους, 
νΛ;  aavOqiv'  ΛΟών  Ιν  Ιγώ  παραινέσω. 

ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 

V*>*  τί  χ«Χ«ύ«ς; 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Καί  τι  πείσει; 


ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 


^ ν^ν  Αιάννοσν. 

ΣΤΡΕΨ1ΑΔΗΣ. 


Πείσομαι, 


Δεΰρδ  νυν  άπάβλεπε. 

Λ Ουριον  τοΰτο  χαΐ  τφχίδκρ; 
ΦΚΙΛΙΙΙΠΙΔΗΣ. 

Λ>ρ<5.  Ti  ο3ν  τοΰτ'  ίστ\ν  ίτεδν,  ω πάτερ; 

2ΊΤΚΨΙΑΔΗΣ. 


%\»/ίΐν  σο^ων  τοΰτ1  iarl  φρσντ«Γτ^ριον. 
Ένιαυθ1  άνοικοΟσ*  άνδρες  οί  τδν  ούρανδν 
λε^ννιες  άναπείθουσιν  ώς  Ιστιν  πνιγευς 
h44HV  mp\  ήμβς  σίτος,  ήμεϊς  δ*  άνθρακες. 
Οδιυΐ  διδάσχουσ1,  άργυριον  ήν  τις  διδ£>, 
λιγυννα  νιχβν  χαί  δίκαια  κάδικα. 


ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 

Ktetu  Âà 


NÜBES. 

mk>  oomplexa  hl«uif  ; Qtundo  tj 

grandis  foetus  currum  agitabis  versus  tarbm, 
ut  Megacles,  croceo  amietus  paliio!  Ego  toten 
dkebam  : Immo  quando  tu  copras  duces  e Phd- 
leo9  ut  pater  tous,  remone  induisis!  Sed  mas 
dictls  neqaaqnam  parait  : Tenus  fatums  mess 
equinum  offudit  morbam.  Et  aanc  toU  oocte  n* 
cnm  meditatas,  Yiæ  unam  rationem  mYeniadmi· 
rihUiler  eiceDentem;  qaam  si  isti  persaaseru, 
sairus  ero.  Yeram  exdtare  pries  ipsum  toIo.  Qqo 
modo  ergo  enm  qoam  moHissnme  expefgdaâam’ 
qoomodo?  Phidippides , Pliidippidisce  ! 

PHIDIPPIDES. 

Qoid  est,  mi  pater? 

I 

STREPSLADES. 

Oscohre  me  et  m»nnm  cedo  dextenm. 

PHIDIPPIDES. 

E*.  Qoid  est? 

STREPSIADES. 

Die  mihi,  amas  me? 

PHIDIPPIDES. 

Ita,  Néptunam  banc  testor  eqaestreai. 

STREPSIADES. 

Neatkpiam  mihi,  qaaeso,  eqnestrem  fat™  me* 
mon  : hic  enim  devis  est  nubj  malonna. 
Tenim,  si  me  oorde  révéra  amas,  o gnate,  gère 
motern  n»ihî 

PHIDIPPIDES. 

Qvdd  tibi  ergo  morem  vis  geram  ? 

STREPSIADES. 

Immota qoam  odssime  mores  toos,  et  abi,  ni 
discas,  quæ  ego  jnbebo. 

PHIDIPPIDES. 

Die  jam  qoid  jobeas. 

STREPSIADES. 

Obtemperabisne  aliquantom  mihi  ! 

PHIDIPPIDES. 

Obtempérai»,  ita  me  Bacchns  «wt 


STREPSIADES. 

| Hue  ergo  coQYerte  ocuios.  Viden*  oetiotum  hoc 
et  domuncolam? 

PHIDIPPIDES. 

Tideo  :at,  qoæso,  qoid  est  boe,  pater? 

STREPSIADES. 

Animamm  sapfenlum  haec  est  schola.  Hic  haN- 
tant  yW  , qui  sermonibas  alios  ad  Gredendam  indu» 
cant, adamessefamiim, qai  drea  nos  siet,  dos 
aatem  esse  carbones.  Ipd  docent,  si  quispenmiaui 
ipsisdet,  quopacto  qoisdicendo  Tiacatet  josUm 
et  ipjostam  caosam. 

PHIDIPPIDES. 

Quinam  Yero  sont? 


ΝΕΦΕΑΑΙ. 


NUEES. 
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ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Ούκ  οΐδ’  Ακριβώς  τοδνομα* 
μεριμνοφρσντισταί  καλοί  τε  κάγαθοί. 

ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 

Αίβο i,  πονηροί  γ’,  οΤδα.  Τούς  Αλαζόνας, 
τούς  ωχριωντας,  τους  Ανυποδήτους  λέγεις· 

&ν  δ κακοδαίμων  Σωκράτης  καί  Χαιρεφων. 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

106  Ήή,  σιώπα·  μηδέν  εΤπης  νήπιον. 

Άλλ*  εί  tt  κήδει  των  πατρώων  Αλφίτων, 
ταπών  γενοΰ  μοι,  σχασάμενος  τήν  Ιππικήν. 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 

Ούχ  Αν  μλ  τύν  Διόνυσον,  ε!  δοίης  γέ  μοι 
ττΛς  φασιανούς  οδς  τρέφει  Λεωγόρας. 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

no  *16*,  Αντιβολω  σ’,  ω φίλτατ’  ανθρώπων  έμοι, 
έλθών  διδάσχου. 

ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 

Κα\  τί  σοι  μαθήσομαι  ; 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Είναι  παρ’  αύτοΐς  φασιν  Αμφω  τω  λόγω, 
τον  χρείττον’,  &τπς  έστ\ , χα\  τύν  ήττονα. 

Τουτοιν  τον  &ερον  τοίν  λόγοιν,  τύν  ήττονα, 
us  vtxSv  λέγοντά  φασ»  τάδιχώτερα. 

*Ην  οϋίν  μαθης  μοι  τον  άδικον  τούτον  λόγον, 
δ wv  έφείλω  δια  σέ,  τούτων  των  χρεών 
οδχ  Αν  άποδοίην  ούδ'  Αν  δβολύν  ούδενί. 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 

Ούχ  Αν  πιθοίμην  ού  γΑρ  Αν  τλαίην  Ιδεϊν 
130  τούς  Ιππέας  το  χρώμα  διαχεχναισμένος. 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Ούχ  Ιρα  μΑ  τήν  Δήμητρα  των  γ’  έμων  έδει , 
ουτ*  αύτος  oôô*  A ζύγιος  ούΟ*  6 σαμφόρας· 
όλλ’  έξελω  σ’  ές  χόραχας  έχ  της  οΐχίας. 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 

Άλλ*  ού  περιόψεταί  μ*  6 θείος  Μεγακλέης 
m Ανιππον.  Άλλ’  εΐσειμι,  σου  δ’  ού  φροντιω. 

. ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Αλλ*  ούδ*  έγώ  μέντοι  πεσών  γε  κείσομαι· 
όλλ’  εύξόμενος  τοΐσιν  Θεοΐς  διδάξομαι 
αύτος  βαδίζων  εΪς  τύ  φροντιστήριον. 

Πως  οον  γέρων  ών  χΑπιλήσμων  χα\  βραδύς 
150  λόγων  Ακριβών  σχινδαλάμους  μαθήσομαι; 
Ττητέσν.  Τί  ταΰτ*  Ιχων  στραγγεύομαι , 

&λ’  οδχ\  κόπτω  τήν  θύραν;  παΤ,  παιδίον. 

ΜΑΘΗΤΗΣ. 

Βαλλ’  ές  χόραχας·  τίς  έσθ*  6 κόψας  τήν  θύραν  ; 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Φείδωνος  υΐύς  Στρεψιαδης  Κιχυννόθεν. 

ΜΑΘΗΤΗΣ. 

**  Αμαθής  γε  νή  ΔΓ,  Αστις  ούτωσΐ  σφόδρα 
Αχεριμερίμνως  τήν  θύραν  λελάχτιχας 
χαί  φροντίδ*  έξήμβλωχας  έξευρημένην. 


STREPSIADES. 

Non  callide  novi  nomen  : sunt  viri  boni , medi- 
tationibus  dediti. 

PHIDIPPIDES. 

An  ! miseri  illi  quidem  ; novi  Jactatores  illoalu- 
ridos  et  discalceatoe  dicis,  quorum  unus  est  per· 
ditus  ille  Socrates,  itemque  Chærephon. 

STBEPSIÀDES. 

Ah,  ah!  taee;  ne  stulte  loquere.  Verum  si  qua 
te  tangtt  cura  paterni  victus,  fi  mîhi  unus  horum , 
et  rem  equeetrem  mîssam  face. 

PHIDIPPIDES. 

Non  facerem , ita  me  Bacchus  amet , etiamei  da- 
res  mihi  Phaaianos  illos , quos  alit  Leogoras. 

STBEPSIADES. 

Eia  obsecro,  hominum  mihi  carissume,  abi  et 
te  doceri  sine. 

PHIDIPPIDES. 

Et  quid  tibi  discam? 

STBEPSIADES. 

Aiunt  apud  eos  esse  geminos  hos  sermones  : 
meliorem  nempe,  quisquis  ille  sit,  et  pejorem  : 
istorum  sermonum  alterum,  pejorem  inquam,  aiunt 
vincere,  etiamsi  injustissuma  dicat  Si  itaque  di- 
eceres  mihi  ii^ustum  ilium  sermonem,  quæcunque 
nunc  propter  te  debeo,  istorum  nihil  quicquam , 
ne  obolum  quidem,  cuipiam  solverem. 

* PHIDIPPIDES. 

Haud  sane  tibi  obtemperabo  : non  enim  susti- 
nerem  adspicere  équités , si  mihi  color  vultus  cor* 
ruptus  eseet 

STBEPSIADES. 

Non  itaque  amplius,  ita  mihi  Ceres  propitia  sit, 
de  meis  comedes , neque  insus,  neque  jugalis 
equus,  neque  samphora  : sed  exigam  te  domo  in 
malamrem. 

PHIDIPPIDES. 

Sed  me  sine  equis  esse  non  patietor  avunculus 
mens  Megacles.  At  domum  ingrediar;  te  vero  ne· 
glegam. 

STBEPSIADES. 

Sed  non  ego  tamen , postquam  ceddi , jacebo. 
Verum,  invocatis  diis,  in  scholam  ibo , et memet 
ipee  docendum  dabo.  Quomodo  ergo , quum  senex 
sim,  et  obliviosus,  et  tardus,  sermonum  exquisi· 
torum  subtilitates  addiscam?  Eundum  est.  Quid 
multum  cunctor , et  non  potins  ostium  pulto  ? Puer, 
heuspuer! 

DISCIPULUS. 

Facesse  hinc  in  malam  rem.  Quis  est  qui  pul- 
tayit  fores? 

STBEPSIADES. 

Phidonis  filius  Strepsiades  Cicynnensis. 

DISCIPULUS. 

Rusticus  utique  es , qui  inconsiderate  januam 
tam  immeditate  calcitrasti  et  cogitatioDem,  quam 
animo  conceperam , mihi  excussistl 
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βταν  <Α  μέγ ας  Αν  ίρμ*  έλαύνης  πρδς  πόλη, 
ώσπερ  Μεγαχλέης,  ξυστίδ*  έχων.  Έγώ  δ*  Ιφην, 
βταν  μίν  ο3ν  τλς  αίγας  ix  τον  Φελλέως, 
ώσπερ  δ πατήρ  σου,  διφθεραν  ένημμένος. 

’Αλλ*  ουχ  έπιβετο  τοΐς  Ιμοΐς  οδδέν  λογοις, 
άλλ*  ίππερών  μου  χατεχεεν  των  χρημάτων. 

Νυν  ο3ν  6Χην  τήν  νύχτα  φροντίζων,  δδου 
μ(αν  εϊρσν  άτραπδν  δαιμονίως  δπερφυδ, 
ήν  ήν  άναπείσω  τουτονί,  σωθήσομαι. 

’Αλλ*  έξεγεΐραι  πρώτον  αδτον  βούλομαι. 

Πώς  δητ  αν  ήδιστ  αυτόν  έπεγείραιμι ; πώς; 
Φειδιππίδη,  Φειδιππίδιον. 

ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 

Τί,  ω πάτερ; 
ΓΓΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Κυσον  με  χα\  τήν  χεΐρα  δδς  τήν  δεξιάν. 

ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 

Ιδού.  Τί  Ιοτιν; 

ΓΓΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

ΕΙπά  μοι,  φιλεΐς  έμε; 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 

Νή  τδν  Ποσειδώ  τουτον\  τδν  ΐππισν. 

ΣΤΡΕΨΙ  ΙΔΗΣ. 

Μή  μοί  γε  τούτον  μηδαμώς  τδν  Τππιον* 
οδτος  γδρ  δ θεδς  αίτιύς  μοι  των  χαχών. 

Άλλ*  είπερ  ix  της  χαρδίας  μ’  ύντως  φιλεΐς, 

5 παΐ,  πίθου. 

ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 

Τί  σ3ν  πίθωμαι  δητά  σοι; 
ΓΓΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Έχστρεψον  Ας  τάχιστα  τοδς  σαυτου  τρόπους, 
χα\  μάνθαν*  έλθών  δν  έγώ  παραινέσω. 

ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 

Λέγε  δή,  τί  χελεύεις; 

ΓΓΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Καί  τι  πείσει  ; 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 

Πείσομαι, 

νή  τδν  Διόνυσον. 

ΓΓΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Δεΰρό  νυν  άπόβλεπε. 

Όρδς  τδ  θύριον  τούτο  χα\  τψχίδιφ; 

ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 

Όρώ.  Τί  ο3ν  τουτ’  έστχν  έτεδν,  ω πάτερ; 

ΓΓΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Ψυχών  σοφών  τοδτ  έστΐ  φροντιστήριο*. 

Ένταυθ*  ένοιχοΰσ*  άνδρες  οΐ  τδν  ουρανδν 
λάγοντες  άναπείθουσιν  ώς  Ιστιν  πνιγευς 
χάσην  περί  ήμας  οδτος,  ήμεΐς  δ*  άνθραχες. 
Οδτοι  διδάσχουσ',  άργύριον  ήν  τις  διδώ, 
λέγοντα  νιχδν  χαΐ  δίχαια  χάδιχα. 

ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 

Είσΐν  δέ  τίνες; 
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mk>  oomplexA  bhnde  ad 
grandis  foetus  currum  - 
ut  Megaetes , erooeoan  ^ 
dicebam  : Immo  quand* 
leo,  ut  pater  tuus,  rtt, 
dkHs  neqoaqoam  paroi  ■ ,m 
equinum  offudit  mortai 
com  meditatoe,  vue  on 
rabiiiler  exceHentem; 
sahme  ero.  Yerumexdl 
modo  ergo  eom  qoam  i 
qoomodo?  Phidippides 

PHID  ' 

Qoid  est,  mi  pater  ? 

sthï  ··  * 

Oscolare  me  et  mai  * 

« 

PHI’  «v. 

En.  Qoid  est?  * ' 

STB  t 

Die  mîhi , amas  mi 

* PHI 

Ita,  Neptunom  hu  ‘ % 

STI  ' 

Neatiqoam  mihi, 
mora  : hic  enim  de 
Venim,  si  me  oortl 
morem  mîhi. 

p 

Qoid  tibi  ergo  n 

ST 

Immota  qoam  o 
discas,  qoæ  ego  j> 

i 

Die  jam  qoid  jr 

Obtempenbisi 

Obtemperabo . 


Hoe  ergo  corr 
et  domuiiculani 

Yideo  :at,  ·· 

Animawnm  <, 
tantviri,qui  *· 
cant,eadamt 
aotemessecat 
ipsis  det,  qu 
et  iqjostam  < 
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I 


Qoinam  > 


a 

* 


ΝΕΦΕΛΑΙ. 


ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Σύγγνωθί  (ioia  τηλου  γλρ  οΪχω  των  άγρων. 
’Αλλ*  είπε  μοι  τδ  πρΗγμα  τούζημβλωμϊνσν. 

ΜΑΘΗΤΗΣ. 

Άλλ*  ου  θεμις  πλήν  τοΐς  μαθηταΐσιν  λέγαν. 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Λίγε  νυν  ΙμοΙ  Θαρρών*  έγώ  γλρ  οδτοσΐ 
ή χω  μαθητής  είς  τί  φρσντιστήριον. 

ΜΑΘΗΤΗΣ. 

Αεξω*  νομίσαι  δέ  ταυτα  χρή  μυστήρια. 
Άνηρετ’  άρτι  Χαιρεφωντα  Σωκράτης 
ψύλλον  δπύσους  άλλοιτο  τούς  αδτης  πύδας* 
δαχουσα  γάρ  του  Χαιρεφωντος  την  ύφρυν 
bA  τήν  κεφαλήν  τήν  Σωχράτους  άφήλατο. 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Πως  δητα  τουτ*  έμέτρησε; 

ΜΑΘΗΤΗΣ. 

Αεξιώτατα. 

Κηρδν  διατήξας,  είτα  τήν  ψύλλον  λαβών 
ένέβαψεν  είς  τον  χηρδν  αυτής  τώ  πύδε, 
κ^τα  ψυχείση  περιίφυσαν  Περσικοί. 

Ταύτας  δπολύσας  άνεμετρει  το  χωρ(ον. 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

\λ  Ζευ  βασιλεύ  της  λεπτύτητος  των  φρένων. 

ΜΑΘΗΤΗΣ. 

Τί  δητ*  δν,  έτερον  εΐ  πΛοιο  Σωχράτους 
φρύντισμα; 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Ποιον;  άντιβολω,  χάτειπέ  μοι. 
ΜΑΘΗΤΗΣ. 

Άνήρετ  αυτδν  Χαιρεφων  6 Σφήττιος 
δπύτερα  τήν  γνώμην  .£χοι,  τλς  έμπίδας 
κατά  τδ  στύμ’  ψδειν,  ή χατά  τούρροπύγιον. 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Τί  δητ*  έχεΐνος  εΤπε  περί  της  £μπίδος; 

• ΜΑΘΗΤΗΣ. 

Έφασχεν  εΤναι  τουντερον  της  έμπίδος 
στενύν*  διά  λτπτου  δ*  ύντος  αύτου  τήν  πνοήν 
βίφ  βαδίζειν  ευθδ  τουρροπυγίου* 

Ικειτα  χοίλον  πρδς  στενφ  προσκείμενον 
τδν  πρωχτδν  ήχεΐν  δπδ  βίας  του  πνεύματος. 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Σάλπιγξ  δ πρωχτύς  Ιστιν  άρα  των  έμπίδων. 

τρισμαχάριος  του  διεντερεύματος. 

^ βφδίως  φεύγων  άν  άποφύγοι  δίκην 
δστις  δίοιδε  τουντερον  της  έμπίδος. 

ΜΑΘΗΤΗΣ. 

Πρώην  δί  γε  γνώμην  μεγάλην  άφηρ&η 
δπ1  άσχαλαβώτου. 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Τίνα  τρύπαν;  χάτειπέ  μοι. 
ΜΑΘΗΤΗΣ. 

Ζητουντος  αύτου  της  σελήνης  τάς  δδους 
και  τάς  περιφοράς,  εΤτ  άνω  χεχηνύτος 
Μ της  δροφης  νύχτωρ  γαλεώτης  κατέχεσεν. 


STHEPSIADES. 

Ignosce  nrihi;  proool  enim  hmc habiterai  Sri 
dk  mihi,  qoodnam  eratilliid,q«iod!ibiexam» 
excusai? 


Di 


nuns. 


Sed  tenon  est  base  emqoam  dioae,  mà  & 

scipulis. 

STHEPSIADES. 

" Mihi  ergo  audacter  dicilo  : ipem  etâta  tœîo  a 
scholam  disripulus. 

DISCIPULUS. 

Dicam  : sed  credere  debes  mjstoia  hcc  e» 
Modo  interrogabat  Chærephontem  Socrates,  ψώη 
quoi  soos  ipsius  sallaret  pedes  : quum  coin  ao- 
mordisse!  Chærephontis  superdlim,  m capot  S* 
cratis  iode  saltavit 

STHEPSIADES. 

Qoomodo,  quæao,  istud  mettais  est? 
DISCIPULUS. 

Sdte  admodnm.  Cera  liqurincta,  drinde  paire 
prehenso,  immersit  pedes  ejus  in  eenm  : poet. 
refngerato  pulid  adhaesenmt  caloei  Persàd  ; qo» 
file  detraxit,  iisque  ep&tiiim  dimelitos  est 


O suprême  Jupiter,  quanta  sabtilitas  mentis! 
DISCIPULUS. 

Quid  vero,  si  alind  Socratis  andias  inventa·.’ 


STHEPSIADES. 
Quale?  obeecro,  enarra  mihi. 


DISQPULUS. 

Interrogabat  ipsum  Cbatephon  Spbeitia, 


1 1 · ■ m i 


pularet  cuKces  ore  cancre  , 


veropodee. 


STHEPSIADES. 

Quid , quseeo,  nam  diednl  file  de  enfin? 

DISCIPÜLCS. 

Intestmum  cuücis  dioebat  esse  angustom  : per 
flludautem  tenue  flatum  τί  pergere  recta  Ttnaspo· 
dicem  : deinde  angusto  intestino  adjacente»  ca 
Tum  podioem  flatus  viofentia  sonore. 


Tuba  itaque  est  podex  cuHcum.  O ter  beatmd) 
perspectam  intestini  naturam!  Facile  berde  itm 
absolretnr,  qui  tam  bene  noril  mlestmwo 
cia. 


DlSdPULUS.  , 

Nuper  Tero  suhiimis  cogitatio  ahrepta  « fiat  * 
stefiione. 

STHEPSIADES. 

Qnomodo?  die  mihi. 

DlSdPULUS. 

Dum  noctu  investigabal  file  lunm  nas  et  eonnr 
skmes,  sursumque  epectafaat  ore  hiante,  de  teck 
ooncacavif  eum  etelMa. 


ΝΕΦΕΛΑΙ. 


NÜBES. 
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ΓΓΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Ήνδην  γαλιύπ)  χαταχέσαντι  Σωχράτους. 

ΜΑΘΗΤΗΣ. 

Έχόές  δέ  Ϋ ήμϊν  δειπνον  οδκ  ήν  Ισπέρας. 

ΓΓΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

ΐ5εν·  τί  ο3ν  πρδς  τάλφιτ*  έπαλαμήσατο; 

ΜΑΘΗΤΗΣ. 

Κατά  της  τραπέζης  χαταπάσας  λεπτήν  τέφραν, 
χάμψας  δβελίσχον,  εΤτα  διαβήτην  λαβών, 

2χ  της  παλαίστρας  θοίμάτιον  υφείλετο. 

ΓΓΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Τί  δητ  έχεΐνον  τδν  βολήν  θαυμάζομεν  ; 
άνοιγ*  άνοιγ*  άνυσας  τδ  φροντιστήριον, 
χαΐ  δεΐξσν  ώς  τάχιστα  μδι  τδν  Σωκράτη. 
Μχ&ητιω  γάρ·  άλλ’  άνοιγε  τήν  θύραν. 

Tû  Ήράκλεις,  ταυτ\  ποδαπά  τά  θηρία; 

ΜΑΘΗΤΗΣ. 

Ύί  ίθαυμασας;  τψ  σοι  δοκουσιν  είκέναι; 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΪ. 

Τοϊς  ht  Πύλου  ληφθεισι,  τοϊς  Ααχωνικοΐς. 

Άτ4ρ  τ(  ποτ  Ις  την  γην  βλέπουσιν  ο6τοιί; 

ΜΑΘΗΤΗΣ. 

Ζητοΰσιν  οδτοι  τά  κατά  γης. 

ΓΓΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Βολβούς  άρα 

ζητουσι.  Μή  νυν  τουτογΐ  φροντίζετε· 
έγά  γάρ  oÜ?  fv’  ε1σ\  μεγάλοι  χα\  καλοί. 

Τί  γάρ  οδε  δρωσιν  οί  σφάδρ’  Ιγκεχυφάτες; 

ΜΑΘΗΤΗΣ. 

Οίτοι  δ*  Ιρεβοδιφωσιν  δπδ  τδν  Τάρτα  ρον. 

ΓΓΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Τί  8ήθ’  6 πρωκτδς  ές  τδν  ουρανδν  βλέπει; 

ΜΑΘΗΤΗΣ. 

Αδτδς  καθ'  αότδν  άστρονομειν  διδάσκεται, 
Άλλ*  iïffiô’  ΐνα  μή  ’κεϊνος  ήμϊν  Ιπιτυχη. 

ΓΓΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Μήπω  γε  μήπω  γ’,  άλλ*  έπιμεινάντων,  ίνα 
αύτοΐσι  κοινώσω  τι  πραγμάτων  Ιμάν. 

ΜΑΘΗΤΗΣ. 

Αλλ’  οόχ’  οίάν  τ*  αύτοϊσι  πρδς  τδν  άέρα 
ίφ  διατρίβειν  πολυν  άγαν  έστίν  χράνον. 

ΓΓΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Πρδς  των  θεών,  τί  γάρ  τάδ*  έστίν;  εϊπέ  μοι. 

ΜΑΘΗΤΗΣ. 

Αστρονομία  μέν  αδτηί. 

ΓΓΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Τουτϊ  δί  τί; 


ΜΑΘΗΤΗΣ. 


Γεωμετρία. 

ΓΓΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Τουτ’  ο3ν  τί  έστι  χρήσιμον  ; 
ΜΑΘΗΤΗΣ. 


Γην  άναμετρεϊσθαι. 


STBBPSIADES. 

Olepidnmetellionem,  guiSocratemconcacayit  1 

DISCIPULUS. 

Heri  autan  vesperi  coma  noble  nouent 
STBBPSIADES. 

Hem  1 qoid  Raque  inveniundo  dbo  excogÊtavit? 

DISCIPULUS. 

Insperso in  mensam  kenui  pulvere,  Yerucukun 
incurva  vit,  deinde  circino  eomto,  vestem  epa- 
lœstra  sumpuit 

STBBPSIADES. 

Quid  ergo  Thalem  ilium  miramur?  Aperi , aperi 
propere  echolam , et  mfhi  quamprimum  ostende 
Socratem  : gestio  enim  disdpulue  fier!  : sed  aperi 
ostium.  O Hercules  I unde  ego  hae  bestiasesse  d»· 
cam  gentium? 

DISCIPULUS. 

Quid  mirare?  cui  videntur  esse  simfles? 

STBEPSIADBS. 

LaoedcmonBe  fflis,  qui  e Pylo  captivi  addncti 
sont.  Sed  quid  terram  intuentur  isti? 

DISCIPULUS· 

Quœrunt  subterranea. 

STBBPSIADES. 

Bulbos  ergo  quærunt.  Ne  jam  istuc  amplius  eu· 
rate  : ego  enim  scio  ubi  stntmagni  et  pukri.  Quid 
vero  isti  fiidunt,  qui  tam  cemuos  se  inflectunt? 


DISCIPULUS. 

Perscrutantur  ima  Erebi  et  Tartari. 
STBBPSIADES. 

Quid  ergo  podex  in  cœlum  epectat? 
DISCIPULUS. 

Seorsum  Ole  astronomiam  discit.  Sed  ingredimi- 
ni,  ne  ipsus  in  nos  forte  incidat 
STBBPSIADES. 

Nondum  etiam,  nondum  : sedmaneant,  ut  cum 
fipsis  communicempauxillum  quid  rerummearum. 

DISCIPULUS. 

Sed  non  possunt  sub  dio  foris  commorari  nimis 
kmgo  tempore. 

STBBPSIADES. 

Per  deos  obsecro,  quid  bœc  sont?  die  mflii. 

DISCIPULUS. 

Hœc  quidem  astronomia  est 

STBEPSIADBS. 

Hoc  Tero,  quid? 

DISCIPULUS. 

Geometria. 

STBBPSIADES. 

Hoc  ergo  quam  ad  rem  usui  est? 

DISCIPULUS. 

Ad  dimetiendam  terram. 
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ΝΕΦΕΑΑΙ. 


ΓΓΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Πάτερα  τήν  χληρουχιχήν; 
ΜΑΘΗΤΉΣ. 

(Λκ,  άλλά  τήν  συμπασαν. 

ΓΓΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Αστεϊον  λέγεις. 

906  Τδ  γλρ  σάπισμα  δημοτικόν  κα\  χρήσιμον. 

ΜΑΘΗΤΗΣ. 

Αβτη  δέ  σοι  γης  περίοδος  πάσης.  Όρφς; 
αΤδε  μίν  Αθηναι. 

ΓΓΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

ΤΙ  σδ  λέγεις;  οδ  πείθομαι, 
έπεί  διχαστ&ς  ούχ  δρω  καθη  μένους. 

ΜΑΘΗΤΗΣ. 

Ώς  τί®τ  άληθως  λττοών  τδ  χωρίσν. 

ΓΓΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

910  Κα\  που  Κιχυννης  είσίν  οδμοι  δημοται; 

ΜΑΘΗΤΗΣ. 

Ένταυό’  λεισιν.  Ή δέ  γ’  Ευβοι’,  ός  δρφς, 
ήδΐ  παρατέταται  μαχρδ  πάρρω  πάνυ. 

ΓΓΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

0ϊδ*·  δπδ  γ&ρ  ήμων  παρετάθη  χα\  Περιχλέους. 

Αλλ*  ή Ααχεδαίμων  που  ’στιν  ; 

ΜΑΘΤΗΗΣ. 

*Οπου  ’στίν;  αδτηί. 

ΓΓΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

915  Ώς  έγγδς  ήμων.  Τούτο  πάνυ  φροντίζετε, 
ταύτην  άφ’  ήμων  άπαγαγεϊν  πάρρω  πάνυ. 

ΜΑΘΗΤΗΣ. 

Αλλ*  οδχ  άϋν  τε  νή  ΑΓ. 

ΓΓΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

(Ημώξεσθ’  £ρα. 

Φέρε  τίς  γδρ  οδτος  οδπΐ  της  χρεμάθρας  άνήρ; 

ΜΑΘΗΤΗΣ. 

Αύτάς. 

ΓΓΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Τίςοώτάς; 

ΜΑΘΗΤΗΣ. 

Σωκράτης. 

ΓΓΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Xk  Σώχρατες. 

290  *16*  οδτος,  άναβέησον  αδτάν  μοι  μέγα. 

ΜΑΘΗΤΗΣ. 

Αδτδς  μέν  ο3ν  σδ  κάλεσον  ου  γάρ  μοι  σχολή. 

ΓΓΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Ώ Σώχρατες, 

2 Σωχρατίδιον. 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

Τί  με  χαλεϊς,  ώφήμερε; 
ΓΓΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Πρώτον  μέν  8 τι  δρ^ς,  άντιβολω,  χάτειπέ  μοι. 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

9»  Αεροβατώ  και  περιφρονώ  τδν  ήλιον. 


STREPSIADES. 

fflamne,  qoæ  sorte  distribata  fberit? 

DISCIPULUS. 

Non;  veram  unirersam. 

STHEPSIADES. 

Faœte  dids  : est  enim  hoc  inventum  pqpohic 
et  utile. 


DISCIPULUS. 

Hæc  aatem  est  terne  descriptio  univers*.  Th 
den’?h&  quidem  sont  Athées. 

STREPSIADES. 

Qaid  dids  ? minnme  credo  : qaippe  jodfces  si- 
déré non  video. 


DISCEPULUS. 

Atqni  hoc  est  revers  solnm  Atticom. 
STREPSIADES. 

Et  obi  sont  Cicynnenses,  popahres  nsi? 
DISCIPULUS. 

HkinsanL  Eabœa  aatem,  ut  vides,  hscoe,  in 
longitndmem  oppido  protensa. 

STREPSIADES. 

Sch»  : nam  a noble  pcotensa  est  et  a Pende.  Sed 
Lacedœmon  obi  est? 

DISCIPULUS. 

Ubi  sit?  hæcest. 

STREPSIADES. 

Qoam  prope  a nobis  ! aed  opéré  stndete  manmo , 
at  eam  a nobis  abdocatis  qoam  bmgwsnme. 

DISCIPULUS. 

Sed  meherde  fîeri  non  potest  ! 

STREPSIADES. 

Vapulabitis  igitar.  Age , qais  veroest  vir  iste  m 
cainario? 

DISCIPULUS. 

Ipeos. 

STREPSIADES. 

Qais  ipsas? 

discipuus. 

Socrates. 

STREPSIADES. 

O Socrates!  I tn,  voca  mihi  emn  magna  voce. 


DISCIPULUS. 

Toteipsesanevoca  : nam  mihi  otiom  non  est. 

STREPSIADES. 

O Socrates!  o Socratisœ  I 

SOCRATES. 

Quidmevocas,  mortalis? 

STREPSIADES. 

Primam  qaidem , qaid  Ihdas,  obsecro , dfcmftA 
SOCRATES. 

Per  aerem  inoedo  et  soiem  contemplor. 


ΝΕΦΕΑΑΙ. 


NUBES. 
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ΧΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

’Eicxrr’  άπλ  ταρρου  τούς  θεοβς  όπερφρονεΐς , 
άλλ’  ουχ  άπδ  της  γης,  είπερ  ; 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

Ου  γλρ  άν  ποτέ 

Ιξευρον  άρθως  A μετέωρα  πράγματα, 
tl  μή  χρεμάσας  A νάημα  κα\  τήν  φροντίδα 
m λεπτήν  χαταμίξας  κΐς  τδν  δμοιον  άέρα. 

El  δ*  ών  χαμαί  τάνω  κάτωθεν  Ισχσπουν, 
ουχ  άν  ποθ*  εΰρον*  ού  γλρ  άλλ*  ή γη  βίφ 
Αχεί  πρδς  αδτήν  τήν  Ικμάδα  της  φροντίδος. 
Πάσχει  δλ  ταυτδ  τούτο  χα\  τλ  κάρδαμα. 

ΣΤΡΕΨΙΑΑΗΣ. 

» Τίφ^ς; 

ή φροντίς  Αχεί  τήν  Ιχμάδ*  είς  A χάρδαμα; 

*16ι  νυν,  κατά&ηθ*,  ω Σωχρατίδιον,  &ς  άμέ, 

7να  με  διδάξης  δνπερ  htx  έλήλυθα. 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

Ήλθες  δλ  κατλ  τί; 

ΣΤΡΕΨΙΑΑΗΣ. 

Βουλύμενος  μαθεϊν  λέγειν. 
sio  Ύιώ  γλρ  τάκων  χρηστών  τε  δυσκολωτάτων 
άγομαι,  φέρομαι,  A χρήματ  άνεχυράζομαι. 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

ΠόΘεν  δ*  θπάχρεως  σαυτδν  Ιλαθες  γενάμενος; 
ΣΤΡΕΨΙΑΑΗΣ. 

Νάσος  μ’  άτέτριψεν  Ιππική,  δεινή  φαγεΐν. 

'Αλλά  με  δίδαξαν  τον  έτερον  τοϊν  σοΐν  λάγοιν, 

Μ τον  μηδέν  άχο£ι£άντα.  Μισθδν  δ*  ίντιν*  &ν 
xpdfrnj  μ’  δμσΰμαί  σοι  καταθήσειν  τοΐ>ς  Θεούς. 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

Ποίους  Θεώς  δμεΐ  συ  ; πρώτον  γλρ  θεοί 
ήμίν  νομισμ'  ούχ  ίστι. 

▼ΓΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Τψ  γλρ  δμνυτ*  ; ή 
σιδαρεοισιν,  δσπερ  άν  Βυζαντίφ; 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

Βούλειτλ  θεία  πράγματ  είδέναι  σαφώς 
Ιττ  ΙστΙν  δρθως; 

ΣΤΡΕΨΙΑΑΗΣ. 

Νή  ΔΓ,  είπερ  ίστι  γε. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

ΚβΙ  ξυγγενέσθαι  ταϊς  Νεφέλαισιν  ές  λάγους, 
'πιΐς  ήιιετέραισι  δαίμοσιν  ; 

ΣΤΡΕΨΙΑΑΗΣ. 

Μάλιστά  γε. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

Κάθιζε  τοίνυν  hà  An  ΐερδν  σχίμποδα. 
ΣΤΡΕΨΙΑΑΗΣ. 

**  ΊδΛ  χάθημαι. 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

Τουτονλ  τοίνυν  λαβέ 

' / 

wv  στέφανον. 
umoniXEs. 


STBEPSIADES. 

Itane  a crate  deoe  décide;  non  vero  a terra , 
siqoidem? 

SOCBATBS. 

Neutiquam  enim  poesem  recte  indagare  ree  cm- 
lestes , niai  suspenso  animo , et  permieta  médita- 
tions cam  ære  sibi  consimili.  Si  vero  humi  stans 
superna  ab  inferiore  loco  spectarem,  nunquam 
poesem  ilia  indagare.  Enimvero  terra  vi  qnadam 
trahit  ad  se  humorem  meditatkmie.  Idem  autem 
contingit  nasturtio. 

STBEPSIADES. 

Qnid  aie?  Meditatio  trahit  humorem  in  nastur- 
tinm  ? Age  vero , mi  Socratisce , hue  ad  me  descen- 
de, ut  me  iOa  doceas,  quorum  gratia  veni. 

SOCHATES. 

Quam  autem  oh  rem  venisti? 

STBEPSIADBS. 

Cupiens  addiscere  artem  dicendi;  nam  ab  nsu- 
ris,  creditoribusque  diffîcillumis agor,  feror, bona 
mea  pignori  capta  diripiuntur. 

SOCHATES. 

Quomodo  rero  non  animadrertietiære  te  aliéna 
obrni? 

STBEPSIADBS. 

Perdidit  me  morbus  equestris  terribilie  roradta- 
tis.  Sed  doce  me  alterum  tuorum  eermonum , ilium, 
inquam , qui  nihil  reddit.  Mercedem  vero,  quam· 
conque  petieris,  præsentaria  pecunia  me  tibi  so- 
hiturum  per  deoe  jurabo. 

SOCHATES. 

Per  quoenam  deoe  jurabis  tu?  primum  enim  dii 
nobis  non  sont  in  usu.  . 

STHEPSIADES. 

Per  quid  ergo  juratis?  an  per  ferreos  nurnmos, 
ut  in  Byzantio? 

SOCBATBS. 

Vin'  res  divines  cognosceredare  et  recte, qu»- 
namsinl? 

STHEPSIADESb 

Ydo  hercle , si  modo  fieri  potest. 

SOCHATES. 

El  venire  in  coUoquium  cum  Nubibus,  nostris 
deabus? 

STBEPSIADBS. 

Maxnme. 

SOCBATBS. 

Sede  itaque  in  sacrograbbato. 

STBEPSIADBS. 

En,  sedeo. 

SOCBATBS. 

Porro  coronam  banc  cape. 

S 
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ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

ΈπΙ  τι  στέφανον;  οίμοι,  Σώχρατες, 
ώσπερ  με  τδν  Αθάμανθ*  άπως  μή  θύσετε. 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ 

Οδχ,  άλλλ,  τούτα  πάντα  τους  τελούμενους 
ήμεΐς  ποιου  μεν. 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Εϊτα  δή  τ(  χερδανω  ; 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

260  Αέγειν  γενήσει  τρίμμα,  χρόταλσν,  παιπάλη. 

Αλλ'  Ιχ  άτρεμί. 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Μα  τον  ΑΓ  ού  ψευσει  γέ  με* 
χαταπαττομενος  γάρ  παιπάλη  γενήσομαι. 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

Ευφημειν  χρή  τδν  πρεσβύτην  χα\  της  ευχής  δπαχουειν. 

Ttt  δεσποτ  άναξ,  άμετρητ  Αήρ,  8ς  έχεις  τήν  γην  μετέωρο*, 
tes  λαμπρός  τ Αιθήρ, σεμνα(τε  θεα\  Νεφελαι  βροντησιχέραυνοι, 
άρθητε,  φάνητ,  ω δέσποιναι,  τφ  φροντιστή  μετέωροι. 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Μήπω'μήπω  γε,πριν  αν  τουτι  πτύξωμαι,  μή καταβρεχθώ. 
Τδ  δέ  μηδέ  χυνην  οιχοθεν  έλθεΐν  έμε  τον  χαχοδαίμον*  έχσντα. 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

'Ελθετε  δητ’,  ω πολυτίμητοι  Νεφελαι,  τφδ*  είς  έπίδειξιν 
270  είτ  Ιπ  Όλύμπου  χορυφαΐς  ίεραΐς  χιονοβλήτοισι  χάθησθε, 
ε!τ  Ώχεανοΰπατρδς  έν  χήποις  Ιερόν  χορδν  ΐστατε  Νύμφαις , 
είτ  άρα  Νείλου  προχο&ς  δδάτων  χρυσέαις  άρύτεοθε  πρόχουσιν, 
ή Μαιωτιν  λίμνην  έχετ  ή σκόπελον  νιφόεντα  Μίμαντος* 
έπαχούσατε  δεξάμεναι  θυσίαν  χα\  τοϊς  Ιεροΐσι  χαρεΐσαι. 

ΧΟΡΟΣ. 

276  Αέναοι  Νεφελαι,  Στρ. 

άρθωμεν  φανεραι  δροσερήν  φύσιν  ευάγητον, 
πατρδς  άπ*  Ώχεανου  βαρυαχέος 
δψηλων  όρέων  χορυφδς  ΙπΙ 
2Μ>  δενδροχόμους,  ίνα 

τηλεφανεΐς  σκοπιάς  άφορώμεθα, 
χαρπούς  τ άρδομεναν  θ’  Ιεράν  χθόνα, 
χαι  ποταμών  ζαθέων  κελαδήματα, 
χα\  πόντον  χελάδοντα  βαρύβρομον* 

286  0μμα  γάρ  αίθέρος  άχάματον  σελαγείται 

μαρμαρέαις  έν  αύγαΐς. 

Αλλ’  άποσεισάμεναι  νέφος  δμβριον 
δθανάτας  Ιδέας  έπιδώμεθα 
200  τηλεσκόπιο  όμματι  γαΐαν. 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

Tû  μέγα  σεμναΐ  Νεφελαι,  φανερωςήχουσατέ  μου  χαλέσαντος. 
ν^σθου  φωνής  άμα  χαι  βροντής  μυχησαμένης  θεοσέπτου; 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Κα\  σέβομαί  γ,  ω πολυτίμητοι,  χαι  βούλομαι  άνταποπαρδείν 
πρδς  τάς  βροντάς*  ούτως  αύτάς  τετρεμαίνω  χαΐ  πεφόβημαι- 
206  χεί  Οέμις  έστ^ν,  νυνί  γ*  ήδη,  χεί  μή  Θέμις  έστ\, χεσείω. 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

Οδ  μή  σκώψει  μηδέ  ποιήσεις  άπερ  οί  τρυγοδαίμονες  οδτοι, 
άλλ*  εύφήμει*  μέγα  γάρ  τι  θεών  κινείται  σμήνος  άοιδαΐς. 


STREPSIADES. 

Quorsom  coronam?  Eheu,  Socrates,  cm  b, 
ne  me  sicut  Alhamantem  saeruficetis. 


s 


i:h: 


LATES. 


Non  fiel  : verum  qui  initiantar,  onmia  isti  bk 
ils  facimns. 


STEEPS1ADES. 

Quid,  quæso,  indeiucri  capiam? 

SOCRATES. 

In  dicendo  fies  tritus , crepitacuhun,  poüa  : κύ 
quîesce. 


STREPSIADES. 

Pol  me  non  faites  : nam  â ad  banc  modvaoan- 
spergar,  pollen  fiam. 


SOCRATES. 

Lingoa  favere  oportet  senem  precOmsqae  ave 
adhibeie.  O rex,  immense  Aer,  qui  tenam  sabfi- 
mem  tenes,loddeqaeÆUier,  venerabflesqoediia. 
Nnbes,  quæ  tonitrua  et  falmina  Tohit»,  soptt 
et  apparete,  o dominæ,  philosopho  subinnes. 


STREPSIADES. 

Nondom  etiam, nondom,  prinsqoam  doplkati 
lacinia  capot  obtexero,  ne  cônqduar.  Ment  vevo·· 
feiieem  domo  egressum  ftiisse  sine  galero! 

SOCRATES. 

Adeste  iritur,  o venerandæ  Nvbee,  nt  vosnrl 
hnic  ostendatis,  sive  in  Olympi  verike  saoo  n»- 
Talisedetis;sive  Oceani  patris  m bortissacnadkr 
ream  tnstitiiitis  cum  Nympkis:  are  Sorte  m >ii 
flnentis  aqnam  aurais  gutturaiishaiiritis  ; sire  Mr* 
ticam  obtinetis  paludem,  sive  m™*·»*»  anosin 
rupem , exaudite , et  aoqpite  boc  «acinficimi  t o» 
cris  bis  gavis». 


CHORUS. 

Perennes  Nubes,  toDamnr  manifeste,  roseife 
natnra  et  agili,  paire  ab  Oceano  graviter  fremmle 
adedsorum  montinmvertioee  arfaonbos  cornantes 
onde  conspicoas  longe  lateqne  spéculas  despote-  ! 

i 

mus,  sacramque  terram  fructtium  parentem,  ti 
divinorum  ftuvioram  sonitus,  et  pontnm  sonanlna 
gravi  murmure  : nam  infatigabUis  ocohis  mlben» 
comscat  Incido  jubare.  Sed  decossaealigiiie  imbn- 
fiera,  immortalem  re  vêlantes  speciem,  terram  spe 
ctemus  longe  prospk'iente  oculo. 


SOCRATES. 

O maxume  venerabiles  Nubes,  manifesto  au At* 
stis  me  vocantem.  Sensistine  vocem,  simulque  dk 
gitum  tonitrus  divini? 

STREPSIADES. 

Vosequidem  veneror,  o sancts  Nubes . vestri^ 
que  vok>  tonitnbnsoppédere;adeo  iis  andîUs  cote 
tremisco  et  timoré  perculsus  som  :et,  sîve  £ase»t« 
sivenonestfim,  Jain  volocacare. 

SOCRATES. 

Ne  illudas,  nenbcias,qnodpevditiieticoiiiio;; 
sed  ore  lave  : magnum  «■>  dearam  examen  it- 
cipit  moveri  cum  canin. 


NUBES. 


ΝΕΦΕΛΑΙ. 
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ΧΟΡΟΣ. 

Παρθένοι  δμβροφόροι,  Άντ. 

3υο  Λθωμεν  λιπαράν  χθόνα  Παλλάδος , εύανδρον  γδν 
Κέχροπος  βψόμεναι  πολυήρατον* 

<Ζ  σέβας  άρρητων  Ιερών,  ΐνα 
μυστοδάκος  δόμος 
έν  τελεταίς  άγίαις  άναδείχνυται, 

Μ ουρανέοις  τε  θεοίς  δωρήματα , 

ναοί  θ’  ύψερεφείς  χα\  αγάλματα, 
χαι  πρόσοδοι  μαχάρων  ίερώταται, 
εύστέ^ανοέ  τε  θεών  θυσΐαι  Θαλίαι  τε, 

Μ παντοδαπαις  Ιν  ώραις, 

ηρί  τ’  έπερχομένψ  Βρομία  χάρις, 
ευχελάδων  τε  χορών  Ιρεθίσματα, 
χαΐ  Μούσα  βαρύβρομος  αυλών. 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ.  [αΰται 

Προς  του  Διος  άντιβολώ  σε , φράσον,  τίνες  εϊσ*,  ώ Σώχρατες , 
315 ιί  ^θεγξάμεναι  τούτο  τδ  σεμνόν;  μων  ήρωναί  τινές  είσιν; 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

*Ηχιστ  ,όλλ*  ούράνιαιΝεφέλαι,  μεγάλα  t θεα\  άνδράσιν  άργοΐς* 
αίτερ  γνώμην  χαι  διάλεξιν  χαΐ  νουν  ήμΐν  παρέχουσι 
χαι  τερατειαν  χα\  περίλεξιν  χα\  χρουσιν  χα\  χατάληψιν. 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Tawr’  άρ’  άχούσασ'  αυτών  τδφθέγμ’  ή ψυχή  μου  πεπότηται, 
3»  xai  λεπτολογεΐν  ήδη  ζητεί  χα\  περ\  καπνού  στενολεσχεΐν, 
χιι  γνωμιδιω  γνώμην  νυξασ’  έτέρω  λόγιρ  άντιλογησαι· 

«στ , et  πως  Ιστιν,  Ιδεΐν  αύτάς  ήδη  φανερώς  έπιθυμώ. 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

Β λέπι  νυν  δευρι  πρδς  τήν  Πάρνηθ’·  ήδη  γάρ  δρω  χατιούσας 
ήσυχη  αύτάς. 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Φέρε,  που;  δεΐξον. 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

Χωροΰσ’  αδται  πάνυ  πολλαι, 
la  άδ  των  κοίλων  καί  των  δασέων,  αδται  πλάγιαι. 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Τ(τδ  χρήμα; 

«ς  où  χαθορώ. 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

Παρά  τήν  είσοδον. 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

*Ηδη  νυνί  μόλις  ούτως. 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

Μΐν  γέ  τοι  ήδη  χαθορδς  αύτάς , εΐ  μή  λημδς  χολοχύνταις. 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Νή  ΑΓ  Ιγωγ’,  ω πολυτίμητοι,  πάντα  γάρ  ήδη  χατέχουσι. 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

Τηιτας  μέντοτ  σδ  θεάς  ούσας  ούχ  ήδης  ούδ’  I νόμιζες; 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ.  [εΤναι. 

Μέ  ΑΓ,  άλλ*  δμίχλην  καί  δρόσον  αύτάς  ήγούμην  χα\  χαπνδν 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

Ού  γάρ  μά  ΔΓ  οϊσθ’δτιή  πλε (στους  αδται  βόσχουσι  σοφιστάς, 
^μομάντεις,  Ιατροτέχνας , σφραγιδονυχαργοκομήτας , 
**®λί»ν  τε  χορών  άσματοχάμπτας,  άνδρας  μετεωροφέναχας, 


CHOBUS. 

Virgines  imbriferæ  eamus , ut  piugue  solum  Pal· 
ladis , fortium  Tironim  feracem  terrain  Cecropis 
videamus  amabilem , ubi  cultue  arcanorum  sacro- 
rum,  ubi  my&tica  domus  inter  sacras  initiatione» 
ostenditur,  diisquo  cœlestibus  munera , tempiaque 
eummis  educta  tectis,  et  simulacra,  et  supplica- 
tiones  beatorum  sanctissumæ,  coronisque  ornaU 
deorum  sacrificia , epulæque  omni  tempore  anni  : 
vere  autem  ad  ventante  Bromia  festivitas,  et  sua· 
viter  resonantum  chororum  indtamenta,  et  tibia· 
rum  gravis  cantus. 


STREPSIADES. 

Per  Jovemte  obsecro,  die  mihi,  o Socrates, 
quæuam  sunt  illæ , quæ  vocem  istam  emi seront 
majestate  plenam?  num  beroinœ  aliquæsunt? 

SOCRATES. 

Minume  : venun  codes  tes  Nubes,  magna  numina 
hominibus  oliosis,  quæ  sententias,  etdicendi  pe- 
ritiam , et  mentem  nobis  suggerunt , et  præstigias , 
et  loquacitatem,  et  fallaciam  et  perceptionem. 

STREPSIADES. 

Idcirco  igitur  audita  earum  voce , volitat  anima 
mea,  jamque  de  rebus  subtilibus  disputare  gestit, 
et  de  fumo  garnie,  et  sententiola  seuteutiolam 
pungendo  alleri  oratioui  contradicere;  adeo  ut  eu- 
piam,  si  quo  pacto  Üceat,  eas  aperte  videre. 

SOCRATES. 

Specta  igitur  hue  ad  Parnethem  : jam  enim  eas 
cerno  sensim  et  placide  descendentes. 

STREPSIADES. 

Age,  ubi?  ostende. 

SOCRATES. 

En,  procèdent  magno  numéro,  per  loca  cava 
et  densa  seipsas  obliquas  inferentes. 

STREPSIADES . 

Quid  hoc  rei , quod  eas  non  video? 

SOCRATES. 

Juxta  aditum. 

STREPSIADES. 

Jam  demum  vix  eas  dispicio. 

SOCRATES. 

Nunc  tamen  vides  ipsas,  niai  gramias  in  oculis 
habes  instar  cucurbitæ. 

STREPSIADES. 

Hercle  equidem.  O venerandæ!  locum  jam 
omnem  tenent.  socrates. 

Has  tamen  tu  deas  esse  nesdebas,  nec  eas  pro 
numinibus  babebas. 

STREPSIADES. 

Non  hercle  : verum  nebulam  et  rorem  et  fumum 
eas  esse  exisUmabam. 

SOCRATES. 

Non  enim  edepol  sds,  ut  multos  ietœ  alant  so- 
. pliistas,  vates  Thurinos,  medicos,  prodigos,  poêlas 
dithyrambicis  choris  qui  flectunt  modos , hommes* 
que  qui  de  rebus  œtheriis  disserentes  audientibus 

e. 
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ουδέν  δρωντας  βύσχουσ’  άργους,  &ζι  ταύτας  μουσοποιοΰσιν. 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

885  Ταυτ*  4ρ*  Ιποίουν  6γρδν  Νεφελδν  στρεπταιγλδν  δάΐον  δρμ&ν, 
πλοκάμους  θ’  έκατογχεφάλα  'Γυφω,  πρημαινούσας  τε  Θυέλλας, 
είτ  άερίας,  διερ&ς,  γαμψούς  οΙωνους  άερονηχεΐς,  [τέπινσν 
δμβρους  Θ*  δδάτων  δροσεραν  Νεφελδν  είτ*  άντ*  αυτών  κα- 
κεστρδν  τεμάχη  μεγαλδν  άγαθαν,χρέα  τ’  δρνιθεια  χιχηλδν. 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

810  Διλ  μέντοι  τάσδ*  ουχΐ  διχαίως; 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Αέξον  δή  μοι,  τ(  παθούσαι, 

είπερ  Νεφέλαι  γ*  είσίν  άληθως,  θνηταΐς  εΐξασι  γυναιζίν; 
ού  γδρ  έχείναί  γ’  είσΐ  τοιαύται. 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

Φέρε,  notai  γάρ  τινές  είσιν; 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Ουχ  οίδα  σαφώς*  είξασιν  δ’  ο3ν  έρίοισιν  πεπταμένοισι, 

*ούχ\  γυναιξίν,  μά  ΔΓ,  ου  δ’  δτιούν*  αδται  δΐ  βΐνας  Ιχουσιν. 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

345  Άπέχριναί  νυν  4ττ  4ν  Ιρωμαι* 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Αέγε  νυν  ταχέως  g τι  βουλει. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

*Ηδη  ποτ’  άναβλέψας  εΤδες  νεφέλην  Κενταυρφ  δμοίαν 
ή παρδάλει  ή λύχω  ή ταυρω; 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Νή  ΔΓ  £γωγ\  Είτα  τ(  τούτο; 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

Πγνσνται  πάνθ’  g τι  βούλονται*  χατ  ήν  μέν  ϊδωσι  κομήτην, 
4γριδν  τινα  των  λασίων  τούτων,  οίο'νπερ  τύν  Εενοφάντου , 
850  σκωπτουσαι  τήν  μανίαν  αυτού  Κενταύροις  ήχασαν  αύτάς. 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Τί  γέρ,  ί ν ίρπαγα  των  δημοσίων  χατίδωσι  Σίμωνα,  τί  δρωσιν; 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

Άποφαίνουσαι  τήν  φύσιν  αύτου  λύκοι  έξαίφνης  έγένοντο. 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Τοωτ*  dtpa  ταύτα  Κλεώνυμον  αΰταιτύν  βίψασπινχΟΙς  ίδουσαι, 
ίπ  δειλότατον  τούτον  Ιώρων,  Ιλαφοι  διλ  τοΰτ’  έγένοντο. 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ.  [ναΐχες 

855  Κα\  νυν  γ’  g π Κλεισθένη  εΤδον,  δρδς,  διΔ  τουτ  Ιγένοντο  γυ^ 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Χαίρετε  τοίνυν,  ω δέσποιναι*  χαΐ  νυν,  είπερ  τιν\  χ£λλω 
ούρανομήχη  βήξατε  χαμοί  φωνήν,  ω παμβασ&ειαι. 

ΧΟΡΟΣ. 

Χαΐρ’,ωπρεσβυταπαλαιογενες,  Οηρατλλάγων  φιλομούσων 
συ  τε,  λεπτότατων  λήρων  ίερεύ,  φράζε  πρύς  ήμδς  g τι  χρήζεις* 
ου  γλρ  δν  £λλω  γ δπαχούσαιμεν  των  νυν  μετεωροσοφιστων 
ή Προδίχω,  τω  μέν  σοφίας  χα\  γνώμης  οδνεχα,  σοΙ  δΐ, 
gn  βρενΟυει  τ έν  ταΐσιν  δδόΐς  χα\  τωφΟαλμώ  παραβάλλεις, 
χάνυποδητος  χαχλ  πόλλ*  άνέχει  χάφ*  ήμίν  σεμνοπροσωπεΐς. 
r ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Q Γη  του  φΟέγματος,  ώς  ίερδν  χα\  σεμνδν  χαΐ  τερατώδες.  I 


NUBES. 

facuro  fidant;  hoe9  fanpm^ r ^ 

et  njhil  agentes , quoniam  ipaas  laadÜHB  cdrkuL 

STREPSIADES. 

Propterea  igitur  ver&îbas  sais  crépue  soin!  A» 
midarum  Aubium  lucem  avertaitium  crfrrm 
impetum , cirrototie  ccnticipitis  7ÿpfc»u,> 
rentesçue procelfas,  itemaerias,udas,adt»- 
cis  unguibus  alites  in  aere  natenies,  imbr* 
que  aguarum  rorantum  Nubhan  : demie  ριυ  in 
versUme  deglatiant  mugilum  magnomm  ri  fc. 
norumfrusla,  cames  avtum  turdonm. 

SOCRATES. 

Propter  bas  nam  immerito? 

STHEPSIAOES. 

Die  mihi , qaœso , andenam  ds  aoddit,  a ifim 
Nubessunt,  at  similes  sint  facta  mobciibas?  m 
enim  illæ  taies  sont. 

SOCRATES. 

Age,  qnales  ergo  sont? 

STREPSIADES. 

Non  satis  caOide  scio  : eerte  MmiVt  néotvb 
nie  expansis,  non  berde  molleribos,  netmliA· 
quidem  : istæ  vero  nares  hahwnt 

SOCRATES. 

Reeponde  Donc  mlbi  qaod  te  intenogibo. 

STREPSIADRS. 

Die  ergo  cito  qaidqaid  vis 

SOCRATES. 

Vidistin*  aliqaando,  sorsam  spectane,  aobe 
Centanro  similem , aut  pardo,  ut  lapo,  Mt  (tu  ? 

STREPSIADES. 

Ego  berde  vero  : sed  quid  tmn? 

SOCRATES. 

Nempe  fiant  qaidqaid  lointain  est  Namqot  a 
comanteni  quempiam  oonspidant  pcdicoonn  n 
hirsatls  ifiis,  quaüs  est  Xenophantis  filins,  mst 
niam  ejos  imdentes , Centanris  ee  assmuihat 

STREPSIADES. 

Q<^em?,idepeciiUiaimaw)SinM<i’ 
deant,  qmd  tacioni? 

SOCRATES. 

Mmes  ejos  at  arguant , tapi  repente  t—t. 

STREPSIADES. 

Hoc  igibir  ipsum  est,  qoamobrem  deonmi 
herieonspicatæ , qui  clypeum  abjedt , qui  * 
surnom  eom  Tidnant,  cervi  fàctae  sont 

SOCRATES. 

Et  nanc,  qood  Cfietbeoenadspexenml . 

eo  molieres  metæ  sont 

STREPSIADES. 

Salvete  itaqae,  o dominée,  atque  jam,  sinri 
onquam , et  nfihi , rupto  silentio , mîttite  alfeoo 
vocem,  o pnepotenies  reginm. 

CHORUS. 

Salve , o senex  annose,  sapientnm  investka 
sermooum  ; toque  subtilissimanim  aaorun 
cerdoe v die nobis cujas  rd  indiges.  Haudenifu 
elle  obtemperemos  sophistanim  alii  eœlestu  * 
tmitium , exeeplo  Prodioo  : buk  quidem  dortri 
d ingem  ergo;  tibi  vero,  quia  superbus  inerd 
bac  ulac  oculos  versans,  et  m 

mala  suslines,  nobisqoe  fietos  voltom  ad  m 
tatem  oompoois. 

STREPSIADES. 

O Terra!  quæ  vox!  quam  sacra,  qoam 
mbs , quam  prodigioea  ! 


ΝΕΦΕΑΑΙ. 


NUBES. 
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ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

ati  Αϊται  γάρ  tôt  μάναι  εΙσ\  6εαί·  τάλλα  δέ  πάντ*  ΙσΆ  φλύαρος. 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

X)  Ζί^ δ9  ήμιν,  φέρε,  πρύς  της  Γης,  οδλύμπιος  ού  θεός  Ιστιν ; 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

Ποιος  Ζευς;  ού  μή  ληρήσεις·  ούδ’  ίση  Ζευς. 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Τί  λέγεις  σύ  ; 

&λΑ  τίς  βει;  τσυτί  γΑρ  ίμοιγ9  άπόφηναι  πρώτον  Απάντων. 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

Αϊται  δήπου*  μεγάλοις  δέ  σ’  έγώ  σημείοις  αύτύ  διδάξω, 
πο  Φέρε,  πού  γΑρ  πώποτ9  άνευ  Νεφελών  6οντ'  ήδη  τεθέασαι; 
χαίτοι  χρην  αίθριας  βειν  αυτόν,  ταύτας  δ*  άποδημεΐν. 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Νή  τδν  Άπόλλω,  τούτο  γέ  τοι  δή  τφ  νυν  λόγφ  ε3  προσέφυσας* 
χαίτοι  πρότερον  τύν  ΔΓ  Αληθώς  φμην  διΑ  χοσκίνου  ούρεΐν. 
Άλλ’  ίστις  δ βροντών  έστι  φράσον*  τουτό  με  ποιεί  τετρεμαίνειν. 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

S5  Α?τ*ι  βρσντωσι  χυλινδόμεναι. 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Τφ  τρόπω , ω πάντα  σύ  τολμών  ; 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

*Οταν  Ιμπλησθώσ’  δδατος  πολλου  κάναγκασθώσι  φέρεσθαι, 
χοτταχρημνάμεναι  πλήρεις  όμβρου  δι'  άνάγχην,  εΤτα  βαρεΐαι 
είς  αλλήλας  έμπίπτουσαι  βήγνυνται  καί  παταγούσιν. 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Ό3’ Αναγχάζων  έστί  τίς  αύτΑς,  ούχ δ Ζεύς,  άστε  φέρεσθαι; 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

3» Ήχιβτ , Αλλ*  αιθέριος  δινος. 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Δινος;  τουτί  μ’  Ιλελήβη, 

6 Ζεύς  ούχ  Δν,  άλλ9  άντ9  αύτού  Δινος  νυνι  βασιλεύων. 

Άτδρ  ούδέν  πω  περί  τού  πατάγου  καί  της  βροντής  μ9  έδίδαξας. 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

Ούχ  ήχουσάς  μου  τΑς  Νεφέλας  υδατος  μεστός  δη  φημί 
έμηπτούσας  ε!ς  Αλλήλας  παταγεΐν  διΑ  τήν  πυκνότητα  ; 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Λ Φέρε  τουτί  τφ  χρή  πιστεύειν; 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

Άπδ  σαυτού  ’γώ  σε  διδάξω. 
Ήδη  ζωμού  ΠαναΘηναίοις  έμπλησθείς  εΤτ*  έταράχθης 
ντ,ν  γαστέρα,  καί  χλόνος  έξαίφνης  αυτήν  διεχορκορύγησεν  ; 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

ΝήτονΆπόλλω,  καί  δεινΑ  ποιεί  γ*  ευθύς  μοι,  καί  τετάραχται 
/ώσπερ  βροντή  τύ  ζωμίδιον  παταγεϊ  χαί  δεινΑ  χεχραγεν*  [πΑξ, 
» ετρέμας  πρώτον  παππΑξ  παππΑξ,  κάπειτ*  έπάγει  παπαπαπ- 
χώτατν  χέζω,  χομιδη  βροντδ  παπαπαππΑξ,  ώσπερ  έχεϊναι. 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

Σχέψαι  τοίνυν  από  γαστριδίου  τυννουτουί  οΤα  πέπορδας* 
τον  δ*  έέρα  τόνδ*  0ντ  Απέραντον  πως  ούχ  εΐκός  μέγα  βροντδίν  ; 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Ταύτ*  Αρα  χαίτωνόματ  άλλήλοιν,  βροντή  καί  πορδή,  δμοίω. 
* Αλλ*  δ κεραυνός πόθεν  αυ  φέρεται  λάμπων  πυρί,  τούτο  δίδαξον, 
εαί  χαταφρύγει  βάλλων  ήμ3ς,  τούς  δέ  ζώντας  περιφλύει. 


80CBATES. 

Enlmvero  istæ  solœ  sunt  deæ  : cetera  omnia  sont 
nugæ. 

STREPSIADES. 

Sed  agedum , per  Terram  te  obtestor,  Jupiter 
Olympius  nonne  nobis  deus  est? 

SOCRATES. 

Qois  Jupiter?  quæso  , ne  nugeris  : ne  est  qui· 
dem  Jupiter. 

STREPSIADES. 

Quid  aïs  tu  ? quis  pluit  ergo?  istuc  enlm  primum 
omnium  mihi  demonstra. 


SOCRATES. 

Hœ  nlmirum  ipsæ  : magnis  autem  signis  hoc  te 
docebo.  Age,  ubinam  tu  Jovem  sine  Nubibus  un· 
quam  pluere  vidisti?  Atqui  oportebat  eum  cœlo 
sereno  pluere  ; bas  autem  peregre  abeese. 

STREPSIADES. 

Recte1,  ita  me  Apollo  amet . istud  hoc  tuo  argu- 
mente adstraxti  : atqui  antenac  révéra  putabam 
Jovem  per  cribrum  mejere.  Sed  quis  ille  sit,  qui  te- 
nat,  die;  hoc  fadt  me  tremere. 


SOCRATES. 

Hœ  tenant , quum  voivuntur. 


STREPSIADES. 
Quomodo,  audacissume? 


SOCRATES. 

Ubi  muita  aqua  oppletæ  fuerint,  et  vi  ad  mo- 
tum  excitatæ , in  prœceps  actœ  necessario , plens 
imbris,  inde graves  in  se  invicem  incidentes,  ram- 
punturet  edunt  fragorem. 

STREPSIADES  · 

Sed  quisnam  est,  qui  impeüit  eas , ut  ferantur? 
nonne  Jupiter? 

SOCRATES. 

Minorne  : verum  ætherius  turbo. 


STREPSIADES. 

Turbo?  hoc  me  latuerat,  Jovem  nimirum  non 
esse,  sedpro  eo  Turbinem  nunc  regnare.  Sed  de 
tonitrus  fragore  me  nondum  docuisti. 

SOCRATES. 

Non  audivlsti  me  tibi  dicere  Nubes  plenas  aqua 
incidentes  in  se  invicem  fragorem  edere  propter 
densitatem? 

STREPSIADBS. 

Age,  qua  ratione  hoc  possim  credere  ? 

SOCRATES.  · 

A te  ipso,  ut  te  docebo.  Nunquamne  Panathe- 
næis  tibi  contigit , ut  te  implesses  jure , posteaque 
tibi  turbaretur  venter,  isque  concussus  subito  stre* 
pitum  edere  cogeretur? 

STREPSIADES. 

Itameherde  : et  quidem  statîm  incipit  me  pes- 
sume  habere , et  turbatur,  et  jusculum  sicut  toni- 
tra  strepit,  et  horrendum  mugit  , sensim  primum 
pappaxpappax  ; deinde  subjungit  papapappax  ; 
et  quanao  caco,  plane  tonat  papapappax , sicut 
illœ. 

SOCRATES. 

Considéra  igitur,  e tantiilo  ventre  quam  vehe· 
menter  pepederis  : aerem  autem  hune  unmensum 
quomodo  non  verisimile  est  magno  strepitu  tonare  ? 

STREPSIADES. 

Hinc  ergo  et  nomma  ista  bronté , jpordlsunt  si- 
milia  inter  se.  Sed  fiiimen  undenam  venire  pos- 
ait, igni  coruscans?  hoc  me  doce  ; et  torrefreit  nos 


*6  ΝΕΦΕΛΑΙ. 

Τούτον  γάρ  δή  φανερως  6 Ζβδς  V ^ Λ Ιιηόρχσυς· 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

Κα\  πως,  ω μωρέ  σδ  χα\  Κρανίων  χβΐ  βεχχεσέληνε, 
dxep  βάλλει  τοδς  έπιορκους,  ούχ\  Σ(|ΐω»’  ένέπρησεν 
MO  ούδέ Κλεώνυμσν  ουδέ  Θεωρόν;  καίτοι  σφόδρα  γ’  εισ’  έπίορχοι* 
άλλά  τδν  β&του  γε  νέων  βάλλει  χα\  Σουνισν  άχρον  Αθηνών 
χαΐ  τάς  δρυς  τάς  μεγάλος*  τί  μαθών  ; συ  γάρ  δήδρύςγ’  έπιορχει. 

ΓΓΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Ούχ(£δ*·άτάρε3σδ  λέγειν  φθίνει.  Τί  γάρ  έστινδηθ*  δ χεραυνός; 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

'Οταητ  είς  τούτος  άνεμος  ξηρδς  μετεωριστείς  χαταχλεισθή, 
400  Ινδοθεν  αύτάς  ώσπερ  χύσην  φυσδ,  χάπειθ’  ύπ*  άνάγχης 
βήξας  αύτάς  Ιξω  φέρεται  σοβαρος  διά  τήν  πυκνότητα, 
ύπδ  tou  βοίβδου  χαΐ  της  βύμης  κύτος  έαυτδν  χαταχαίων. 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Νή  ΑΓ,  έγώ  γουν  άτεχνως  ίπαθσν  τουτί  ποτέ  Διασίοισιν. 
'Οπτών  γαστέρα  τοϊς  συγγενέσιν,  κϊτ*  σύχ  Ισχίων  άμελήσας* 
410  ή δ*  άρ’  έφυσδτ*,  είτ  έξαίφνης  διαλαχήσασα  προς  αύτω 
τωφθαλμώ  μου  προσετίλησεν  χα\  χατέχαυσεν  τδ  πρόσωπον. 

ΧΟΡΟΣ. 

τΟ  της  μεγάλης  έπιθυμήσας  σοφίας  άνθρωπε  παρ’  ήμων, 
άς  ευδαίμων  έν  Άθην αίοις  χα\  τοϊς  'Ελλησι  γενήσε ι, 
εΐ  μνημών  εΤ  χα\  φροντιστής  χα\  τδ  ταλαίπωρον  ένεσην 
410  b τη  ψυχή , χα\  μή  χάμνεις  μήθ*  ίστώς  μήτε  βαδίζων, 
μήτε  βιγων  άχθει  λίαν,  μήτ'  άριστδν  έπιθυμείς, 
οίνου  τ’  άπέχει  χα\  γυμνασίων  χα\  των  άλλων  άνοήτων, 
χα\  βέλτιστον  τούτο  νομίζεις,  #περ  είχδς  δεξιδν  άνδρα, 
vtxSv  πράττων  χαΐ  βουλεύων  χαι  τη  γλώττη  πολεμίζων. 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

490  *Αλλ*  ένεχέν  γε  ψυχής  στερρδς  δυσχολοχοίτου  τε  μερίμνης, 
χα\  φειδωλού  καί  τρυσιβίου  γαστρδς  χαί  θυμβρεπιδείπνου , 
άμέλει  θαρρών,  οδνεχα  τούτων  έπιχαλχεύειν  παρεχοιμ’  άν. 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

Αλλο  τι  δητ*  ο3ν  νομιείς  ήδη  θεόν  ούδέν  πλήν  άπερ  ήμεις, 
τδ  Χάος  τουτί  καί  τάς  Νεφέλας  χα\  τήν  γλωτταν,  τρία  ταυτί; 

ΓΓΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

4S&  Ούδ*  άν  διαλεχθείην γ’  άτεχνως τοϊς άλλοις,  ούδ*  άν  άπανιων* 
ούδ*  άν  θύσαιμ',  ούδ*  άν  σπείσαιμ’,  ούδ*  έπιθείην  λιβανωτόν. 

ΧΟΡΟΣ. 

Λέγε  νυν  ήμΐν  ί η σοι  δρωμεν  θαρρών,  &ς  ούχ  άτυχήσεις, 
ήμδς  τιμών  χαί  θαυμάζων  χαί  ζητών  δεξιδς  είναι. 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

\λ  δέσποιναι,  δέομαι  τοίνυν  ύμων  τουτί  πάνυ  μιχρδν, 

430  των  Έλλήφον  εΤναί  με  λέγειν  έχατδν  σταδίοισιν  άριστον. 

ΧΟΡΟΣ. 

*Αλλ*  forât  σοι  τούτο  παρ’  ήμων*  δστε  τδ  λοιπόν  γ*  άπδ  τουδί 
2ν  τω  δήμω  γνωμας  ούδείς  νιχήσει  πλείονας  ή αύ. 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Μή  μοί  γε  λέγειν  γνωμας  μεγάλος*  ού  γάρ  τούτων  έπιθυμω, 
άλλ*  δσ  έμαυτω  στρεψοδιχήσαι  χα\  τους  χρήστας  διολισθεΐν. 

ΧΟΡΟΣ. 

435  Τευζει  τοίνυν  δν  Ιμείρεις*  ού  γάρ  μεγάλων  Ιπιθυμεϊς. 
Αλλά  σεαντδν  παράδος  θαρρών  τοϊς  ήμετέροις  προπάλοισι. 


NÜBES. 

feriens , allos  Tires  ambrait.  Boc  enim  Jupiter  n». 
oîfesto  jacnUtnr  In  perjnros. 

SOCRATES. 

’ El  quomodo,  o fatue,  et  Satxxmi  tempera  ret- 
iens, et  fiibeUis  anilihus  innntxite,  n pojnv  1t 
rit,  tum  Simonem  non  combussit,  neqoe Cbee· 
nmm , neqoe  Theorom?  sont  taroen  iso  Tilde  per- 
Jiiri.  Sed  Jacolatar  saum  Ipsias  templnm,  K 
Samum  promootorinm  AtUcs,  et  prooâras  qp<r- 
CQt.Qauiamex  causa?  non  enim  quotas  aliqtx 
pejerat.  stbepsiades. 

Ifescio  : recte  lameo  antnmare  mihlvidcris.  At 
▼eroquid,  qoæso,  est  falmen? 

SOCHATES. 

Qaando  Tentas  arîdas  sarsam  sablâtes  n is& 
Inchisas  faerit,  iotaseas  inflat,  taoqnam  Tesoa: 
deinde  obi  soamet  τί  eas  rapit,  extrorsam  fcrto 
eondtata  propter  densitatem,  stridnlo  impetou 
se  ipsamoombnrens. 

STHEPS1ADBS. 

Edepol  mlhi  prorsas  idem  aliquando  ereaitJo 
Tiaiibas.  Ventricalam  cognatis  tanebsm,  qm 
inddere  omisenm  improdeoe  : Ole  Teroiaflabitor  ; 
deinde  repente  médias  crqiaifes,  in  ipeas  ocaU 
mlhi  £utam  ejaculatns  est , et  bdea  oomiiawt 

CHOHHS. 

O qui  prœdaram  copivisti  sapicntiim  a mba 
apisd,  qoam  beatns  inter  Atheoienses  celensqv 
Græcos  eris , si  memoria  et  studiomtibi  nondeest, 
et  œramnanim  patientia  inest  in  corde,  oeedeb· 
tigaris  vel  stando , Tel  eando  ;neqæ  frigos  mokste 
fera,  neqoe  prandere  cnpis;  Tino  etiamabstm», 
et  gymnasiis , aHisque  inepins , et  istod  optunsn 
essepata8,qaodquîdemsciU]m  vimmdeoet,TiB· 
cere  nimimm  fectis  et  consiliis,  et  lingoa  poguo* 
do. 

STBEPSIADES. 

Sed  de  corde  dnro  et  pnefiracto  stodioqae  H cm 
somnnm  obtarbante;  Hem  ventre  parce  Tiumqee 
discniciante, et  Tel  tbymbra  contento,  oesi»^ 
lidtas  : nam  eo  nomme  me  prabere  possim,  et  & 
ram  In  me  codant. 

SOCHATES. 

An  aliom  jam  in  postenun  habitants  es  drafl 
qoemquam,  prseter  eadem  ipsa,qaænospn)d^ 
habemos;  niminim  Chaos  hoc,  et  3abes,tt  Lu* 
goam  : hæc  tria  inqaam. 

STBEPSIADES. 

Nec  prorsas  adloanerer  alios , si  vel  obvias  « 
fierem  : neqoe sacrancarem , neqoe libsrem,  κψ* 
thus  adderem. 

CHORUS. 

Nanc  itaqae  die  nobis  andacter  qradnam  tih 
feciamus  : nam  frustra  non  eris,  si  nos  colas,  n 
admireris,  et  studeas  esse  pob  tus. 

STBEPSIADES. 

O<domm»,  qood  a vobès  peto,  idpautaHmqo» 
dam  est  omnino;  nimimm  ut  Gnroos  in  iaculuu 
dicendi  anteire  possim  centnm  stadiis. 

CHORUS. 

Immo  erit  hoc  a nobis  tibi  : itaut  jam  ab  bu 
tempore  in  sententiis  pro  ooocîone  dkendis  eeffl 
tam  npe  vincat  quam  tu. 

STHBPSIADBS. 

Ne  mihl  coutingat  de  arduis  rébus  scnteetiMà 
cere  : istuc  enim  hand  cunio  : sed  lintem  jrt  Λ 
ipso  files  perrertere, et  elam  e minibus  crediiocnn 

CHORUS. 

Adipisoeris  igitur  que  optas  : non  cnn  aidai 
cnpis.  Sed  te  ipsum  Inde  intrépides  noetris  ■ 
nistris. 


ΝΕΦΕΑΑΙ. 
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ΓΓΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Δράσω  τουθ’  δμιν  πιστεύσας*  ή γάρ  άνάγκη  με  πιέζει 
Ut  τους  ίππους  τους  κοππατίας  χαι  τδν  γάμον,  8ς  μ'  έπέτριψεν. 
Nw  ο3ν  χρήσθων  8 τι  βούλονται* 

440  τουτί  το  γ*  έμδν  σώμ*  αύτοϊσιν 
παρέχω  τύπτειν,  πεινην,  διψην, 
αύχμεΐν,  ^γων,  άσκδν  δείρειν, 
εΐπερ  τά  χρέα  διαφευξοΰμαι, 
τοϊς  άνθρωποις  τ*  είναι  δόξω 
44»  θρασύς,  εύγλωττος,  τολμηρές,  ίτης, 

βδελυρδς,  ψευδών  συγκολλητής, 
ε&ρησιεπής,  περίτριμμα  δικών, 
κύρβις,  κρόταλον,  κίναδος,  τρύμη, 
μάσθλης,  ειρων,  γλοώς,  άλαζών, 

4M  κέντρων,  μιαρδς,  στροφις,  άργαλέος, 

ματιολοιχύς. 

Ταυτ*  εί  με  καλοΰσ'  άπαντωντες, 
δρωντων  άτεχνως  8 τι  χρηζουσιν 
κεί  βούλονται, 

4»  νή  τήν  Αήμητρ*  ίκ  μου  χορδήν 
τοϊς  φροντισταϊς  παραθέντων. 

ΧΟΡΟΣ. 

Αήμα  μέν  πάρεση  τωδε  γ’ 
ουχ  άτολμον,  άλλ’  έτοιμον.  *Ισθι  δ1  ώς 
ταυτα  μαθών  παρ'  έμου  κλέος  ουρανάμηχες 
4M  έν  βρστοισιν  Ιξεις. 

ΓΓΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Τι  πείσομαι; 

ΧΟΡΟΣ.  [διάξεις. 

Τδν  πάντα  γράνον  μετ’  έμου  ζηλωτύτατον  βίον  άνθρώπων 

ΓΓΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

46&  \ρά  γε  τουτ*  άρ*  έγώ  ποτ 

άψομαι; 

ΧΟΡΟΣ. 

Ώστε  γε  σου  πολλούς  έπΐ  ταΐσι  θύραις  άεΐ  χαθησθαι, 
470  βουλομένους  άνακοινουσθαί  τε  κα\  Ις  λάγον  έλΟεΐν, 
πράγματα  χάντιγραφάς  πολλών  ταλάντων 
47S  άξια  ση  φρενΐ  συμβουλευσομένους  μετά  σου. 

Άλλ*  έγχε(ρει  τον  πρεσβύτην  8 τι  περ  μέλλεις  προδιδάσκειν, 
και  διακινεί  τδν  νουν  αύτου , κα\  της  γνώμης  άποπειρω. 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

Άγε  δή,  χάτειπέ  μοι  σδ  τδν  σαυτοΰ  τράπον, 
ίν*  αυτδν  είδώς  βστις  έστ\  μηχανάς 
4»  ήδη  ’τά  τούτοις  προς  σέ  καινάς  προσφέρω. 

ΓΓΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Τ(  δε;  τειχομαχείν  μοι  διανοεί , πρδς  των  6εων  ; 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 


ΓΓΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Λύο  τρύπω  νή  τδν  Αία* 
ήν  μέν  γ’  δφε&ηταί  τί  μοι,  μνήμων  πάνυ, 
έάν  δ*  δφεΟω,  σχέτλιος,  έπιλήσμων  πάνυ. 


8TBBPSIADES. 

Fadam  i&tud,  vobis  frétas;  nam  urget  me  ne· 
ceesitas  propter  equos  illoe  coppatias,et  conjugium, 
quod  me  perdidit.  N une  ergo  utuntor  me  prorsus 
ut  lubet  ; istuc  meum  corpus  ipsis  trado,  quod  ver- 
beribus tondant,  famé,  siti,  squalore,  aigu  confi- 
ciant,  pro  utre  excorient,  modo  œs  effugiam  allé- 
num,  et  hominibus  vidëar  esse  audax,  loquax, 
temerarius , procax , scelestus,  mendaciorum  con- 
glutinator,  inventer  verborum,  tritas  in  litibus, 
tabula  legum,  crepitaculum,  vulpes , terebra , sub- 
actus,  simulator,  lubricus,  arrogans,  cento,  im- 
punis, versutus,  molestus,  impudens.  Modo  bis 
me  nominibus  appellet  obviue  quisque,  iaciunto 
isti plane  utlubuerit,et,si  volunt,  ita  me  Gérés 
amet,  ex  me  intestins  farciunto,  et  scbolastida  ad· 
ponunto. 


CHORUS. 

Animus  quidem  inest  huic  haud  limidus,  sed 
promptus.  Scias  autem  velim,  si  hæc  didiceris  a me, 
famam,  quœ  cœlum  attingat,  inter  homines  te  coor 
secuturum. 

8TREP8IADES. 

Quidmihi  eveniet? 

CHORUS. 

Omni  tempore  mecum  beatissumam  vitam  âges 
anus  omnium. 

STRBPSIADES. 

En  unquam  potis  erit  fieri , ut  istuc  videam? 

CHORUS. 

Ita  ut  multi  ad  fores  tuas  semper  aedeant,  co- 
plentes  te  convenire,  et  tecum  colloqui,  atque  com- 
municare  tus  solertis  negotia  et  lites  multis  ta- 
ientis  æstimatas,  de  quibus  consul tabunt  tecum. 
Sed  indpe  senem  docere  quidquid  oonstituisti,  et 
incita  antmum  ejus , ingeni  vires  explora. 

SOCRATES. 

Agedum  die  mihi  tu  ingenium  tuum , quale  sit; 
ut  ülo  cognito,  machinas  posthac  novas  tibi  admo- 
veam. 

6TREPSIADBS. 

Quid  vero?  num  me,  per  deos  obsecro,  tanquam 
murum  oppugnare  cogitas? 

SOCRATES. 

Non  : sed  pauca  quædam  interrogare  te  volo,  an 
memoria  poueas. 

STBEPSIADES. 

Ita  herde,  gemino  modo.  Nam  si  mihi  debeatur, 
præpolleo  memoria;  sin  ipsus  debeam,  hei  misero 
mihi  ! prorsus  sum  obliviosus. 


ΝΕΦΕΑΑΙ. 


ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

"Ενεση  δψτά  σοι  λέγειν  έν  τη  φύσει; 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Λέγε»  μΑν  σύχ  Ινεστ’,  άποστερείν  δ*  Ινι. 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

Πως  ο5ν  Αινήσει  μανθάνει*; 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Άμέλει,  καλώς. 


ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

Άγε  ννν  θπως,  βταν  τι  προβάλωμαι  σοφδν 
περ\  των  μετεώρων,  εύθέως  Οφαρπάσει. 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Τί  δαί;  χυνηδδν  τήν  σοφίαν  σιτήσομαι; 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 


'Ανθρωπος  άμαθής  σ&τοσ\  χα\  βάρβαρος. 
Λέ&κχά  σ’,  ωπρεσβυτα,  μή  πληγών  δέη. 
Φέρ’  ΐδω,  τ(  δρ?ς,  ήν  τίς  σε  τύπτη; 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 


Τύπτομαι, 

χάπειτ  bc ισχών  δλίγον  έπιμαρτύρομαι, 
εΤτ  αυθις  άχαρη  διαλιπων  διχάζομαι. 


ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 


*ΙΘι  νυν,  χατάθου  θοίμάτισν. 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Ήδίχηχά  τι  ; 


ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

Otx,  άλλ’  γυμνούς  είσιεναι  νομίζεται. 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

"Αλλ*  ούχ\  φωράσων  έγωγ*  εισέρχομαι. 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

Κατάθου.  Τί  ληρεΐς; 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

ΕΙπέ  δή  νύν  μοι  τοδί* 
ήν  έπιμελής  ώ χα\  προθύμως  μανθάνω, 
τψ  των  μαθητών  έμφςρής  γενήσομαι; 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

Ουδίν  διοίσεις  Χαιρεφωντος  τήν  φύσιν. 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Οΐμοι  χαχοδαίμων,  ήμιθνής  γενήσομαι. 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

Ου  μή  λαλήσεις,  άλλ'  άχολουθήσεις  έμοι 
άνύσας  τι  δευρί  θδττον; 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Ές-τώ  χείρε  νυν 

δάς  μοι  μελιτουτταν  προτερον*  ώς  δέδοιχ'  έγω 
είσω  χαταβαίνων  ώσπερ  είς  Τροφών  ίου. 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

Χώρει*  τί  χυπτάζεις  έχων  περ\  την  θύραν; 

ΚΟΡΟΣ.  . 

Άλλ*  ΐθι  χαίρων  της  άνδρείας 
οδνεχα  ταύτης. 

Ευτυχία  γένοιτο  τάν- 
θρώπψ , βη  προηχων 
2ς  βαθίι  της  ήλιχίας 


BOCEATEsf 
iDettamoe  habes  vîm  dieeoiiï? 

STKEPSIADES. 

Hiod  dkeadi  quidem , sed  defrantadL 
SOCKATES. 

Quomodo  figitur  poterie  discere? 

STKEPSIADES. 

Bene  : ne  sis  eoffitibie. 


Age  nnnc,dâ  operam,  ut  qanm  primera  sapin- 
tem  aliquam  qoæstionem  projposoero  de  refans  ca- 
leetibas,  eam  extemplo  arriptas. 

STKEPSIADES. 

Qoid  ? nnm  onnm  in  morem  Mpintiui  cotât- 
dam? 


Homo  iste  rosHcus  est  et  butane.  Yereor,  o 
senex,  ne  pligis  indigeas.  Age  ridera»,  qoü  ta», 
si  qui»  te  veiberet? 

STKEPSIADES. 

Verberor  : deinde  obi  me  pantolmn  contai, 
antestor  : deinde  obi  ninupiimlimiHtam. 
in  )ns  Tooo. 

SOCKATES. 

Age  nmkc  depone  vestem. 

STKEPSIADES. 

Quæ  tibi  a me  fréta  est  injuria? 

SOCKATES. 

Ifnlla  : sed  moe  est  nt  nndi  ingrediantnr. 

STKEPSIADES. 

Atqui  ego  non  ingredior  res  furtives  queritatam 


or 


Depone  : qnidnogaris? 

STKEPSIADES. 

Hoc,  qmeso,  dk  mlhi  : si  difigens  foero,  et  et- 
pide  didiœro,  cninam  tnonim  diseipiilonmi  ew 
similis? 


SOCKATES. 

Ingenio  nibfl  différés  a Chærepbonle 
STKEPSIADES. 


SOCKATES. 

He  mnltam  ΙοφΜτβ,  sed  propera,  et  seqoere  bk 
bacodns. 


STKEPSIADES. 

In  mannm  da  mihi  pUœntam  mdHtam  prias 
nam  timeo  hoc  intro,  tanqnam  in  Trophonu  an* 
tram,  descendons. 

SOCKATES. 

Pttge  : qoid  sic  monte  circa  oetiom  ? 


CHOKUS. 


. Féliciter  t'*· 


niât  hnic  homini,  quod  «taie  mnltam  provecta, 
recentioribus  ingeninm  sunm  rébus  imboit,  et  sa- 


ΝΕΦΕΛΑΙ. 

us  νεωτέροις  τήν  φυσιν  αδ- 
τοΰ  πράγμασιν  χρωτίζεται 
χαΐ  σοφίαν  έπασχεΐ. 

’Q  θεώμενοι,  χα τερώ  πρδς  δμδς  έλευθέρ ως 
τάληθη,  νή  τον  Διόνυσον  τδν  έκθρέψαντά  με. 
sso  Ουτω  νιχήσαιμί  τ’  έγώ  χαΐ  νομιζοίμην  σοφδς, 
ως  υμ3ς  ήγουμενος  είναι  θεατάς  δεξιούς 
χα\  ταύτην  σοφώτατ’  Ιχειν  των  έμών  κωμφδιών, 
πρώτους  ήξίωσ*  άναγεΰσ’  υμδς,  ή παρέσχε  μοι 
Ιργον  κλειστόν*  εΤτ'  άνεχώρουν  δπ’  άνδρών  φορτικών 
5»  ήττηθείς,  ουχ  άξιος  ών*  ταυτ*  ουν  δμΐν  μέμφομαι 
τοΐς  σο^οΐς,  δν  οδνεκ’  έγώ  ταυτ’  έπραγματευόμην. 

’Λλλ*  ουδ*  ώς  υμών  ποθ’  έκων  προδώσω  τους  δεξιούς. 

Έξ  ότου  γλρ  ένθάδ*  δπ*  άνδρών,  οΓς  ήδυ  χα\  λέγειν, 

6 οώ< ρρων  τε  χώ  χαταπύγων  άριστ*  ήκουσάτην, 
ϋο  χκγω,  παρθένος  γάρ  Ιτ’  η,  χούχ  έξην  πώ  μοι  τεκεΐν, 
έςέθηχα,  παΐς  δ’  έτέρα  τις  λαβοΰσ’  άνείλετ ο, 
δμεις  δ*  έξεθρέψατε  γενναίως  χάπαιδευσατε* 
έχ  τούτου  μοι  πιστά  παρ’  δμΐν  γνώμης  Ισθ’  δρχια. 

Νυν  ουν  Ήλέκτραν  χατ’  έκείνην  ήδ*  ή χωμιρδία 
U5  ζητουσ’  ήλθ’9  ήν  που  ’πιτυχη  θεαταΐς  οδτω  σοφοΐς* 
γνώσεται  γάρ,  ήνπερ  Ιδη,  τάδελφοΰ  τον  βόστρυχον. 

Ώς  δέ  σώφρων  έστί  φύσει  σκέψασθ’·  ήτις  πρώτα  μέν 
ουδέν  ήλθε  βαψαμενη  σχύτινον  χαθειμένον, 

Ιρυθρδν  έξ  άκρου,  παχύ,  τοΐς  παιδίοις  fv’  ή γέλως* 
mû  ουδ*  έσκωψε  τοί>ς  φαλακρούς  9 ούδέ  κόρδαχ’  είλχυσεν, 
ουδέ  πρεσβύτης  δ λόγων  τάπη  τη  βακτηρία 
τύπτει  τδν  παρόντ*9  άφανίζων  πονηρά  σκώμματα  9 
ουδ*  εΐοηξε  δφδας  έχουσ’,  ουδ*  ίου  ίου  βο^9 
άλλ’  αυτή  χαΐ  τοΐς  ίπεσιν  πιστεύουσ’  έλήλυθεν. 
iis  Καγω  μέν  τοιουτος  άνήρ  ών  ποιητής  ού  χομώ, 
ούδ*  υμάς  ζητώ  ’ξαπαταν  δίς  χα\  τρ\ς  ταυτ*  είσάγων, 
ελλ’  αεί  καινάς  ιδέας  εΐσφέρων  σοφίζομαι, 
ουδέν  άλλήλαισιν  δμοίας  χα\  πάσας  δεξιάς* 

3ς  μέγιστον  όντα  Κλέων’  ίπαισ’  είς  τήν  γαστέρα , 
jào  χουχ  έτόλμησ’  αυθις  έπεμπηδήσ'  αυτψ  χειμένιρ. 
θ5τοι  δ*,  ώς  άπαξ  παρέδωχεν  λαβήν  ‘Υπέρβολος, 
τούτον  δείλαιον  χολετρώσ’  αεί  χα\  τήν  μητέρα. 

Ευχολις  μεν  τδν  Μαριχδν  πρώτιστον  παρείλχυσεν 
αστρέψας  τοδς  ήμετέρους  Ιππέας  χαχδς  κακώς, 

’Μ  προσθείς  αυτω  γραυν  μεΟυσην  του  χόρδαχος  ούνεχ’,  ήν 
Φρύνιχος  πάλαι  πεποίηχ*,  ήν  τδ  κήτος  ήσθιεν. 

Έρμιππος  αυθις  έποίησεν  εις  Ύπέρβολον, 

«λλοι  τ’  ήδη  πάντες  Ιρείδουσιν  εις  Ύπέρβολον, 
τές  είχοδς  των  έγχέλεων  τάς  έμάς  μιμούμενοι. 

*«  *Οττις  ουν  τούτοισι  γελφ,  τοΐς  έμοΐς  μή  χαιρετώ* 

V ? έμοι  χαΐ  τοΐσιν  έμοΐς  εόφραίνησθ’  εδρήμασιν, 
ίς  τδς  ώρας  τλς  έτερος  ε3  φρονεΐν  δοχήσετε. 

Ύψιμέδοντα  μέν  θεών  £τρ. 

Ζήνα  τύραννον  ές  χορδν 
ιβ  πρώτα  μέγαν  χιχλήσχω* 

τόν  τε  μεγασθενή  τριαίνης  ταμίαν, 
γης  τε  χαΐ  δλμυρδς  θαλάσσης  άγριον  μοχλευτην 
χα\  μεγαλώνυμου  ήμέτερον  πατέρ’, 


NUBES. 
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Spect&tores,  dicam  vobls libéré yerilalem;  per 
' Bacchum  juro,  coyiie  alumous  ego  sam. 
ita  vinc&m  et  pro  s^iente  liabear,  ut,  quia  vos  pu· 
tabam  spectatores  elegautes  esse,  istamque  esse 
prœstantissuinam  mearam  eomœdiaruin , iddroo 
Tobis  primum  eam  volui  gustandam  oflerre,  cui 
inaïunsi  laborem  plurimum  : deiude  abscessi  ab 
hominibue  iueptis  victus  9 meo  quidem  immerito. 
Ob  hœc  iiicueo  vos,  qui  sapientee  estie,  quorum 
causa  commentatus  ista  fueram.  Sed  neque  aie  ta· 
men  mea  sponle  deseram  cordatiores.  Ex  quo  euim 
hic  apud  viroe,  apud  quos  jucundum  est  Tel  verba 
lacéré , et  Modcstus  meus  et  Çinœdus  non  male 
audivere;  egoque  (nam  virgo  adhuc  eram9  needum 
iicebat  me  parère)  exposui  fœtum,  quem  alia  quae- 
dam  puella  susceptum  abstulit  ; vos  autem  edu- 
castis  liberaliter  et  instituistis  : exinde,  inquam, 
satis  spectata  est  mihi  vostra  fides  et  benevolentia. 
Nunc  itaque,  ut  Electra  ilia,  venit  hœc  Comœdia, 
qusrens  an  forte  incidere  posait  in  spectatores  tam 
sapienles  : agnoscet  enim,  si  modo  eum  conspiciat, 
fratrie  dncinnum.  Quam  vero  modestie  sit  mori- 
bus9  videte;  quœ  primum  quidem  non  ingressa  est, 
consutum  quidam  habens  coriaceum,  pendulum, 
rubrum  in  summo,  crassum,  ut  pueris  risus  excb 
tetur;  neque  irrisit  cal  vos,  neccordacem  saltavit  : 
nec  senex,  qui  versus  récitât,  baculo  verberat 
adstantem , dicta  mordacia  retundens  ; neque  irru· 
pit  in  scenam  cum  lacibus,  nec  lu,  iu,  clamat  : 
sed  sibimetipsi  et  versibus  fidens  advenit.  Et  ego 
quidem, qui  talis poeta  sim,  non superbio;  neque 
studeo  vos  decipere,  bis  tenre  eadem  introducendo. 
Yerum  semper  novas  formas  comminiscor,  quas 
inferam,  niliil  inter  se  similes,  scitas  et  lepidas 
omnes  : qui  plurima  ralenti  gratis  Cleoni  ventrem 
percussi,  nec  amplius  tamen  ei  insultavi  jacenti. 
Isti  autem,  ubi  semel  ansam  dédit  Hyperbolus, 
miserum  ilium  assidue  conculcant,  ejusque  ma· 
trem.  Primum  quidem  omnium  Eupolis  Maricam 
protraxit,quumnostros  fuites  in  al  ium  habitum 
male commutasset  malus,  addita,  quæ cordacem 
saltaret , anu  temulenta , quam  pridem  Phrynichus 
commentas  fuerat,  objeceratque  marinœ  beluœ. 
Deinde  Hermippus  rursus  Hyperbolum  traduxit  ; 
et  jam  omnes  alii  insectantur  Hyperbolum , imagi- 
nes meas  de  anguillis  imitantes.  Cuicunque  ergo 
ista  risum  movent , is  meis  ne  capiatur  : sin  meis 
inventis  et  me  ipso  deiectabimini,  in  futunun  tem· 
pus  recte  sapere  videbimini. 

SEMIGHOBUS. 

Cœlo  regnantem,  diisque  imperantem  magnum 
Jovem  choro  ut  adsit  primum  invoco  : deinde  prœ- 
potentem  tridentis  dominum,  terræque  et  saisi 
maris  ferum  motorem  : etnominatissumum  patrem 
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β»  τδν  στέφανον  άφηρέύη*  μδλλον  γάρ  οβτως  εΐσεται 
κατά  σελήνην  ώς  άγειν  χρή  του  βίου  τάς  ήμέρας. 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

ΜΑ  τήν  'Αναπνοήν,  μά  τδ  Χάος,  μά  τδν  Αέρα, 
ουχ  εΤδον  οβτως  άνδρ’  άγροικον  ούδένα 
ουδ*  άπορον  ουδέ  σχαιδν  ούδ*  έπιλήσμονα* 

630  δστις  σχαλαθυρμάτι’  άττα  μικρά  μανΟάνων, 
ταυτ*  έπιλέλησται  πριν  μαθεΐν  δμως  γε  μήν 
αάτδν  χαλώ  Ούραζε  δευρ\  πρδς  τδ  φως. 

Που  Στρεψιάδης;  Ιζει  τον  άσχάντην  λαβών. 

ΓΓΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

*Αλλ’  ούκ  Uù(A  μ1  Ιξενεγκεΐν  οΐ  κόρεις. 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

63»  ‘Ανύσας  τι  χατάθου,  χα\  πρόσεχε  τδν  νουν. 

ΓΓΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Ιδού. 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

Άγε  δή,  τί  βούλει  πρώτα  νυν\  μανΟάνειν 
5ν  ουχ  έδιδάχΟης  πώποτ  ούδέν  ; είπέ  μοι. 
Πάτερα  περί  μέτρων  ή βυθμων  ή περί  έπων; 

ΓΓΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Περί  των  μέτρων  έγωγ*·  Ιναγχος  γάρ  ποτέ 
610  &π’  άλφιταμοιβού  παρεχόπην  διχοινίχφ. 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

Ού  τοντ’  Ιρωτω  σ’,  άλλ1  ζ τι  χάλλιστον  μέτρον 
ήγεΐ*  πάτερον  τδ  τρίμετρον  ή τδ  τετράμετρον; 

ΓΓΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

ΤΕγώ  μέν  ούδέν  πρστερον  ήμιεχτέου. 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

Ουδέν  λέγεις,  ωνθρωπε. 

ΓΓΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Περι'δου  νυν  έμο\, 

Μ e!  μή  τετράμετρόν  Ιστιν  ήμιεχτέον. 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

*Ες  κόρακας,  ώς  άγροιχος  εΤ  κα\  δυσμαΟής. 

Ταχύ  γ*  Αν  δύναιο  μανΟάνειν  περ\  £υθμων 

ΓΓΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Τί  δέ  μ*  ώφελήσουσ’  ot  £υθμο\  πρδς  τάλφιτα; 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

Πρώτον  μέν  είναι  χομψδν  έν  συνουσία, 

660  έπαίονΟ*  δποΐός  έστι  των  δυΟμών 

χτέ  ένόπλιον,  χώποΐος  αυ  κατά  δάκτυλον. 

ΓΓΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Κατά  δάκτυλον;  νή  τδν  Δί*  άλλ’  οΐδ\ 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

Είπέ  δή. 

ΓΓΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Τίς  άλλος  άντ\  τουτουί  του  δακτύλου; 
πρδ  του  μέν,  ίτ  έμου  παιδδς  βντος,  οδτοσί.  # 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

fc5  Άγρείος  εΤ  χα\  σχαιός. 

ΓΓΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Ού  γάρ,  φζυρέ, 

τούτων  Ιπιθυμω  μανΟάνειν  ούδέν. 


nam  ademinme  ; et  merlto  : sic  enfan  magie  sciet , 
vitæ  dies  agendos  esse  secundum  Lun»  cursum. 

SOC  B AT  ES. 

Per  ReepiratioDem , per  Chaos,  per  Aerem  juro, 
ut  ego  non  vidi  bominem  tam  rosticum  ullum,  nec 
tam  stupidum,  nec  tam  ineptum,  nec  tam  obhvio· 
sam;  qui  subtiiitates  quasdam  parvas  discens,  eas 
oblivîscitur,  antequam  plene  didicerit.  At  tamen 
eum  foras  vocabo  hue  in  lucem.  Ubi  Strepsiades? 
exi  sumto  grabbato. 

STREPSIADES. 

Sed  eum  non  me  sinunt  efferre  dmices. 

SOCRATES. 

Propere  depone  et  advorte  animnm. 

STREPSIADES. 

Eu. 

SOCRATES. 

Age , quid  vis  nunc  priraum  discere,  quodantea 
nunquam  didiceris?  dicmiki.  Utrum  de  metris, 
aut  de  rhythmis,  an  vero  de  veraibus? 

STREPSIADES. 

De  metris  equidem;  quia  nuper  a vendltore  fii- 
rinœ  defraudatus  fui  duobus  chasnidbus. 

SOCRATES. 

Non  hoc  te  rogo;  sed  quodnam  pulcerrimum 
metrum  esse  putes;  trimetrunmë  an  tetrametrum? 

STREPSIADES. 

Equidem  semisextario  nullum  præstare  puto. 

SOCRATES. 

NIhil  dicis  tu  homo. 

STREPSIADES. 

Certa  mecum  pignore,  ni  tetrametrum  est  se- 
misextarium. 

SOCRATES. 

I in  malam  crucem  : quam  rusticue  et  indocflis 
es  ! Cito  tu  de  rhythmis  aliquid  disceres  sciiicet. 

STREPSIADES. 

Quidautem  mihi  proderunt  rhylhmi  ad  victum? 

SOCRATES. 

Primum  quidem  ut  sis  commodus  et  facetus  in 
convictu;  deinde  ut  intellegas,  quinam  sit  rhyth- 
mus  secundum  enoplium,  et  quinam  secundum 
dactylum. 

STREPSIADES. 

Secundum  dactylum?  at  edepol  novi. 

SOCRATES. 

Die  ergo. 

STREPSIADES. 

Qui  g alius,  nisi  dacty  lus  hic?  antehac  vero,  quum 
puer  essem,  iste. 

SOCRATES. 

Rudis  es  et  stolidus. 

STREPSIADES. 

Atqui,  o miser,  honun  nihil  discere  cupio. 


tt  ΝΕΦΕΑΑΙ. 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

Τι  δαί; 

ΣΤΡΕΤΙΑΑΗΣ. 

Έχειν*  έχε «νο,  tiv  άδιχωτατον  λόγον. 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

*Αλλ*  faepa  δει  os  πρότερα  τούτων  μανΟάνειν, 
των  τετραπόδων  &ττ  ΙστΙν  άρΟως  άρρενα. 

ΣΤΡΕΤΙΑΑΗΣ. 

080  ’Αλλ’  «Ιδ*  έγωγε  τάρρεν*,  εΐ  μή  μαίνομαι* 
χρι&ς,  τράγος,  ταύρος,  χυων,  άλεχτρυών. 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

*Ορ8ς  δ πάσχεις;  τήν  τι  θηλειαν  χαλεΐς 
άλεχτρυονα  κατά  ταυτδ  χαΐ  τδν  άρρενα. 

ΣΤΡΕΤΙΑΑΗΣ. 

Πως  δό;  φέρε. 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

Πως;  άλεχχρυάν  χάλεχτρυων. 
ΣΤΡΕΤΙΑΑΗΣ. 

605  Νή  τδν  Ποσειδω.  Νυν  δέ  πως  με  χρή  χαλεΐν  ; 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

’Αλεχτρύαιναν,  τδν  δ9  έτερον  άλέχτορα. 

ΣΤΡΕΤΙΑΑΗΣ. 

’Αλεχτρύαιναν;  ευ  γε  νή  τον  Αέρα* 
ωστ’  άνττ  τούτου  του  διδάγματος  μόνου 
διαλφιτώσω  σου  χύχλω  τήν  χάρδοπον. 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

670  Ίδοί»  μάλ'  o30tç  tou6’  έτερον.  Τήν  χάρδοπον 
άρρενα  χαλεΐς,  θηλειαν  ουσαν. 

ΣΤΡΕΤΙΑΑΗΣ. 

Τ«ρ  τρόπφ 

άρρενα  χαλώ  ’γά  χάρδοπον; 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

Μάλιστα  γε, 

ώσπερ  γε  χα\  Κλεώνυμον. 

ΣΤΡΕΤΙΑΑΗΣ. 

Πως  δό  ; φράσον. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

Ταυτδν  δύναταί  σοι  χάρδοπος  Κλεωνυμω. 

ΣΤΡΕΤΙΑΑΗΣ. 

075  Άλλ’,  ωγάθ*,  ούδ’  3[ν  χάρδοπος  Κλεωνυμφ, 
άλλ’  έν  Θυείφ  στρογγυλή  νεμάττετο. 

Άτάρ  τδ  λοιπδν  πως  με  χρή  χαλεϊν; 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

''Οπως; 

τήν  χαρδόπην,  ώσπερ  χαλεΐς  τήν  Σωστράτην. 

ΣΤΡΕΤΙΑΑΗΣ. 

Τήν  χαρδόπην  θάλειαν  ; 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

ΌρΘως  γάρ  λέγεις. 
ΣΤΡΕΤΙΑΑΗΣ. 

880  Έχεΐνο  δ*  ίν  &ν,  χαρδόπη,  Κλεωνύμη. 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

Έθ*  b τι  περί  των  δνομάτων  μαΟεΐν  σε  δει, 
W άρρεν*  έστΐν,  άττα  δ αύτων  (hpiea. 


SOCHATES. 

Quid  vero? 

STEEPSIADBS. 

Ilhid,  fflad,  inqoam,  eermonem  fflmiqBdi» 
surnom. 

SOCHATES. 

Sed  aKa  sont,  qos  le  prias  discero  necesae  et; 
quadrupedum  qaænam  eint  vero  maaeofiaa. 

STHEPSIADES. 

AtroYiequideai,nirimsanio,qaidiBascalî·· 
ait  : nempe  Arkw,  tragos,  Ancra,  kfo*,  ail· 
klryon  [gallus  (et  galfina)]. 

SOCHATES. 

Tkla'qQidfcdMPethM^ 
ne»,  itidem  oti  et  mascoltun. 

STHEPSIADES. 

Age  vero,  qoomodo? 


•I* 


Qoomodo?  aleJUrgon  et  alektrfo *! 
STHEPSIADES. 

Vennn  est  qood  dids,  lis  me  NeptomiaKl 
Sed  jam  qoomodo  femeHam  ouncopem? 

SOCHATES. 

Alekityœnam  : alternai  aatem  alektorta t 
STHEPSIADES. 

AUkiryœnam  iaqais?  Belle,  per  Acraa  jvo: 
adeo  ot  pro  ista  sola  doctrma  opplebo  fcrma  urô 
que  toam  kardgpon  [mactram]. 

SOCHATES. 

Ecce  antem  rorsus  alterom  hoc  pcccatam.  Ko* 
dopon  marem  vocas , qoæ  tamen  femma  est 
STHEPSIADES. 

Qoooiodo  ego  marem  kardopo*  voeo? 

SOCHATES. 

Maiome  qoidem,  sleotl  Ktomymom. 


Qoa  rotiooè?  die. 

SOCHATES· 

Idem  valet  tiM  kar dopas  et  AleoafMOf. 
STHEPSIADES. 

Sed,  o boue,  ne  erat  qoidem  onclia  Ckoetmo, 
verum  la  rotando  mortario  farinam  imWgrhat  M 


SOCHATES. 

QuomodoPAardopen  itidem  ut  dids  Sof/reün. 


STHEPSIADES. 
Kardopen  feminam? 

SOCHATES. 

Sic  rode  dids. 


STHEPSIADES. 

IQod  igttur  erat,  kardopc,  Kleomgnte. 
SOCHATES. 

Præterea  onom  etiam  de  nominiboe 
dfecere  te  necesse  est,  qtueoam  siot 
et  que  féminins. 


ΝΕΦΕΑΑΙ. 


NUBES. 


93 


ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

’Δλλ’  οΤδ*  όγωγ*  à θηλβ*  έστίν. 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

Είπέ  δή. 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Λύσιλλα,  Φίλιννα,  Κλειταγόρα , Δημητρία. 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

Άρρβνα  δέ  ποια  των  δνομάτων; 

ΓΓΡΕΨΙΑΑΗΣ. 

Μύρια. 

Φιλόξενος,  Μελησίας,  Άμυνίας. 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

Άλλ’,  ω πονηρά,  ταυτά  γ*  !στ9  ούχ  άρρενα. 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Ούχ  άρρεν’  δμϊν  Ιστιν; 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

Ούδαμως  γ’,  Ιπε\ 

πως  άν  χαλόσειας  έντυχών  Άμυνία; 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

(Μ  *Οπως  άν;  681,  δεύρο  δευρ’,  Άμυνία. 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

Όρ^ς;  γυναϊχα  τήν  Άμυνίαν  χαλεΐς. 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Ouxouv  δι χαίως  ήτις  ού  στρατεύεται; 

Άτάρ  τ{  ταύθΤ  A πάντες  ίσμεν  μανθάνω  ; 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

Ουδεν  μά  Δί* , άλλά  χαταχλινείς  δευρ\  — 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Τί  δρω; 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

9Β6  έχφροντιβόν  τι  των  σεαυτοΰ  πραγμάτων. 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Μη  δηθΤ,  Ιχετεύω  σ’,  ένθάδ*.  Άλλ’  εϊπερ  γε  χρή , 
χαμαί  μ*  Ιασον  αύτά  ταΰτ’  Ιχφροντίσαι. 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

Ούχ  fon  παρά  ταυτ  άλλα. 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Καχοδαίμων  όγώ, 

OCkv  δίχην  τοΐς  χόρεσι  δώσω  τήμερον. 

ΧΟΡΟΣ. 

709  Φρόντιζε  δή  χα\  διάθρει , πάντα  τρόπον  τε  σαυτδν  Στρ. 
«τρόβει  πυχνώσας. 
ταχύς  δ",  όταν  είς  άπορον  πόσης, 
lit'  άλλο  πήδα 

?ot  νόημα  ρρενός"  ύπνος  δ9  άπέστω  γλυχύθυμος  δμμάτων. 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

W Άτταταΐ  άτταταΐ. 


ΧΟΡΟΣ. 

Τί  πάσχεις;  τί  χάμνεις; 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Άπόλλυμαι  δείλαιος*  èx  του  σχίμποδος 
7W  δάχνουσί  μ’  Ιξόρποντες  οί  Κορίνθιοι, 
χαΐ  τάς  πλευράς  δαρδάπτουσιν, 
χα\  τήν  ψυχήν  Ιχπίνουσιν, 


STBEPSIADES. 

Sed  novi  equidem  quœ  féminine  gint. 
SOCRATES. 

Die  ergo. 

STBEPSIADES. 

Lys  ilia,  Philinna,  Cliiagora,  Demetria. 
SOCBÀTES. 

Mascnlina  veto  nomina  quœ  sont? 

STBEPSIADES. 

Perqoam  milita  : Philoxentts , Melesias,  Amy- 
nias . 


SOCRATES. 

▲tqui,  o stulle,  hœc  non  sunt  masculins. 
STBEPSIADES. 

Non  masculins  apud  vos  hœc  sont? 
SOCRATES. 

Nequaquam.  Nam  qoomodo  vocares,  si  in  Amy- 
niam  incideres? 


STBEPSIADES. 

Qaomodo  vocarem?  sic  : Ades,  odes , Amynia. 

SOCRATES. 

Viden?  muüerem  jam  Amyniam  appellas. 

STBEPSIADES. 

Nonne  ilium  merito,  qui  militiam  detrecfat?Sed 
quid  javat  ista  discere,  quœ  omnes  scirnus? 

SOCRATES. 

Nihil  quidem  hercle.  Sed  tu  decumbens  hoc  — 

STBEPSIADES. 

Quid  fadam? 

SOCRATES. 

excogita  quidpiam  circa  negotia  tua. 

STBEPSIADES. 

Ne  me,  quœso,  super  hoc  grabbato  jubeas  de· 
cumbere  : sed,  si  omnlno  decumbendum  est,  humi 
eadem  ista  sinas  me  excogitare. 

SOCRATES. 

Fieri  aliter  nequit. 

STBEPSIADES. 

Infelix  ego,  quas  hodie  pœnas  cimicibus  dabo  ! 

CHORUS. 

Meditare  jam  et  discipe  : in  omnes  partes  te 
ipsum  versa,  mente  arcte  constipa  ta.  Celeriter, 
quum  in  aliquam  difficultatem  indderis  ad  aliud 
commentum  transili  : somnus  autem  dulcis  absit 
ab  oculis. 


STBEPSIADES. 

▲ttatœ,  attatœl 

CHORUS. 

Quid  tibi  accidit?  quid  male  te  habet? 


STBEPSIADES. 

Pereo  miser  : e grabbato  prorepentes  mordent 
me  cimicee,  et  mihi  latus  dilaniant,  et  animam 
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χα\  τους  άρχεις  έξέλχουσιν, 
χαΐ  τον  πρωχτδν  διορύττουσιν, 
χαί  μ*  άπολοΰσιν. 


ΧΟΡΟΣ. 

Μή  νυν  βαρέος  άλγει  λίαν. 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Καί  πως;  δτε  μου 

φρούδα  τ4  χρημα-ra,  «ρροόδη  χροιλ, 
φρούδη  ψυχή,  φρούδη  £ έμ£άς- 
juA  προς  τούτοις  ίτι  τοϊσι  χαχοις 
φρουρ3ς  άδων 
δλίγου  φρόυ&ος  γεγένημαι. 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

Οδτος,  τί  ποιείς;  ουχ\  φροντίζεις; 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 


νή  τον  Ποσειδώ. 


ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

Καί  τί  δητ*  έφράντισας; 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

*Τπδ  των  κορέων  εί  μου  τι  περιλείφθήσεται. 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

Άπολεΐ  χάχιοτ . 


ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

*Αλλ’,  ωγά6\  άπόλωλ’  άρτίως. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

Ου  μαλθαχιστέ*,  άλλά  περιχαλυπτέα. 
Έξευρετεος  γάρ  νους  άποστερητιχος 
χάπαιύλημ*. 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Οίμοι , τίς  άν  δητ  έπιβάλοι 
790  έξ  άρναχίδων  γνώμην  αποστερητρίδα; 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

Φύρε  νυν,  άθρη'σω  πρώτον,  g τι  δρδ,  τουτονί. 
Οδτος,  χαθεύδεις; 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Mi  τον  Άπόλλω  ’γώ  μέν  ου. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

Έχεις  τι; 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Mi  ΔΓ  ου  δητ’  Ιγωγ\ 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

Ουδέν  πανυ; 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Ουδέν  γε  πλήν  ή τδ  πέος  έν  τη  δεξιψ. 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

7»  Ούχ  έγχαλυψάμενος  ταχέως  τι  φροντιεϊς; 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Οερλ  του  ; ου  γαρ  μοι  τούτο  φράοον,  ώ Σώχρατες. 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

Αδτος  g τι  βούλει  πρώτος  Ιζευρών  λέγε. 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Αχήχοας  μυριάκις  άγω  βούλομαι, 
π«ρ1  των  τόκων,  δχως  &ν  άποδω  μηδενί. 


NUBES. 

ebibont,  et  testfcaloe  evdhmt,  et  cola·  pafc· 
diant,  et  me  perdant 


CHORUS. 

Ne  nunc  nimis  gniiter  dolns. 

STREPSIADES. 
At  qaomodo?Qaom  ">îhi 

rit  oolor,  perierit  anima,  perierit 
haec  mala  etiam  perrigS 
ipsns  perierim. 


,pene- 
; et  ri 


SOCRATES. 

Heus  ta,  qaid  agis?  meditarisne? 

STREPSIADES. 

Egone?  meditor,  ita  me  NeptmmsuML 

SOCRATES. 

Qoid  ergo  mediutoe  es? 

STREPSIADES. 

An  cimiees  aliqaîd  de  me  sint  reüctari. 

SOCRATES. 

Peribis  pessame. 

STREPSIADES. 

Sed,oboDe,  jam  perii. 

SOCRATES. 

Ne  molliter  agas , sed  capot  operi.  Inverinaè· 
est  enim  oommentom  defrandatoriom,  et  dpi 
captio. 


STREPSIADES. 

Hea  1 qais  itaque  in  me  ôèiciat  ex  gs· 

nie  oommentom  prirativum? 

SOCRATES. 

Agednm , vfcleam  primo  qoid  agat  Sale.  Ebo  ta , 
donnis? 


STREPSIADES. 

Non  eqoidem  hercie. 

SOCRATES. 

Habesne  aiiqoid? 

STREPSIADES. 

Edepol  nihil  ego. 

SOCRATES. 

Nihil  prorsus? 

STREPSIADES. 

Nihil,  msi  penem  hune,  quem  teneo  data. 
SOCRATES. 

Nonne  te  oooperiens  odosaliqaMmediUbens? 
STREPSIADES. 

Qaa  de  re?  hoc  enim,  qnseo,  die  mûri,  So- 
crates. 

SOCRATES. 

Ta  ipee  qaod  vis  primas  inveni,  mihîme  do· 
qaere. 

STREPSIADES. 

Mus  miOies  aadivisti,  qaid  ego  vdim:  démo- 
lis, inqaam,  ne  illas  soivam  cniquam. 


ΝΕΦΕΔΑΙ. 


NUBES. 


95 


ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

740  *ΗΗ  νυν,  χαλύπτου  χα\  σχάσας  τήν  φροντίδα 
λεπτήν  κατά  μικρόν  περιφρόνει  τά  πράγματα, 
έρθως  διαιρων  χαΐ  σκοπών. 

ΓΓΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Οίμοι  τάλας. 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

Έχ  άτρέμα*  κάν  άπορης  τι  των  νοημάτων, 
άφεις  άπελθε*  χ^ίτα  τήν  γνώμην  πάλιν 
745  χίνησσν  α3θις  αύτδ  χα\  ζυγώθρισον. 

ΓΓΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Σωκρατίδιον  φίλτατον. 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

Τί,  ώ γέρον; 
ΓΓΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Έχω  τοχου  γνώμην  άποστερητιχήν. 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

Έπίδειξον  αυτήν. 

ΓΓΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Είπε  δή  νυν  μοι  τοδί* 
γυναίχα  φαρμαχίδ*  ε!  πριάμενος  Θετταλήν, 

750  χαθελοιμι  νυκτωρ  τήν  σελήνην,  εΤτα  δΐ 
αυτήν  χαθείρζαιμ’  Ις  λοφεΐον  στρογγυλόν, 
ômp  χάτοπτρον,  χϊτα  τηροίην  Ιχων,  — 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

Τί  δητα  tout*  άν  ώφελήσειεν  σ’  ; 

ΓΓΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

*Οτι; 

d μηχέτ*  άνατελλοι  σελήνή  μηδαμού, 

55  oùx  iv  άποδοίην  τοδς  τάχους. 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

βΟτιή  τί  δή; 

ΓΓΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

'Οπή  χατλ  μήνα  τάργυριον  δανείζεται. 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

Ευ  γ’*  άλλ’  έτερον  α3  σοι  προβαλώ  τι  δεζι&ν, 
ιΐ  σοι  γράφοιτο  πεντετάλαντος  τις  δίχη , 
δχως  δν  αυτήν  άφανίσειας  είπέ  μοι. 

ΓΓΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

* *Οπως;  δπως;  ούχ  οΤδ’·  άταρ  ζητητέον. 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

Μή  νυν  περί  σαυτδν  είλλε  τήν  γνώμην  άε\, 
άλλ’  άπσχάλα  τήν  φροντίδ'  εις  τδν  άέρα, 
λινέδετον  ώσπερ  μηλολάνθην  του  ποδάς. 

ΓΓΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Εδρηχ’  άφάνισιν  της  δίκης  σοφωτάτην, 

**  δστ*  αύτδν  6μο λογεΐν  σ’  έμοί. 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

Ποίαν  τινά  ; 
ΓΓΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Ηδη  παρλ  τοΐσι  φαρμαχοπώλαις  τήν  λίθον 
ναύτην  Ιάραχας,  τήν  καλήν,  τήν  διαφανή, 
άφ*  ής  τδ  πυρ.  άπτουσι; 


80CBATES. 

Agedom  cooperias  te,  et  cohibe  apud  te  cogita- 
tionem  subtilem  : minuta  tim  considéra  rem,  recto 
dividens  eam  et  contemplons. 

STBEPSIADES. 

Het  miser! 

SOCRATES. 

Quieece , et  si  forte  hæsitaveris  in  aliquo  com- 
mento , omitte  et  ab  eo  discede  : deinde  cogitatio- 
nem  rursus  coramove,  et  denuo  idem  illad  pensita. 

STBEPSIADES. 

O Socratisce  carissume  ! 

SOCRATES. 

Qoid  est,  mi  senex? 

STBEPSIADES. 

Habeo  commentum  ad  fraudandas  usuras. 

SOCRATES. 

Fac  Ulud  palam. 

STBEPSIADES. 

Die  milii  ergo  : si  mulierem  Teneficam  Thessa- 
lam  emerem,  et  noctu  deducerem  lunam;  deinde 
conclusam  in  theca  aliqna  rotunda,  tanquam  spé- 
culum , asservarem  — 

SOCRATES. 

Quid,  quæso,  lioc  tibi  prodesset? 

STBEPSIADES. 

Rogae?  si  non  amplius  oriretur  luna  uspiam, 
usuras  non  darem. 

SOCRATES. 

Quid  ita? 

STBEPSIADES. 

Quia  in  singulos  menses  pecunia  datur  fœnori. 

SOCRATES. 

Bene.  Sed  aliud  rursus  tibi  proponam  callidum 
quidpiam  : si  tibi  forte  scriberetur  dica  quinque 
talentûm,  quomodo  eam  obliterares?  die  mihi. 

STBEPSIADES. 

Quomodo?  quomodo?  nescio  : sed  quaerendum. 

SOCRATES. 

Ne  jam  circa  te  ipsum  coerceas  et  contineas  co- 
gitationem  semper  ; sed  laxatam  dimitte  medita- 
tioneminaerem,  tanquam  scarabæum  lino  ex  pede 
revinctum. 

STBEPSIADES. 

Inveni  obliterationem  dicæ  callidissumam,  ut 
ipsus  etiam  foteberis. 

SOCRATES. 

Qualem? 

STBEPSIADES. 

En  unquam  apud  pbarmocopolas  lapidem  vi- 
disti , pulcrum  ilium  et  pellucxdum,  quo  ignem  ac- 
cendunt? 
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ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

Τήν  ύαλον  λέγεις; 
ΣΤΡΕΨΙΑΑΗΣ. 

*Εγωγε.  Φέρε,  τι  δητ’  αν,  εί  ταύτην  λαβών, 
770  δπότε  γράφοιτο  τήν  δίχην  δ γραμματείς, 
άπωτέρω  στλς  δδε  προς  τον  ήλιον 
τδ  γράμματ’  έχτήξαιμι  της  έμής  δίκης; 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

Σοφως  γε  νή  τ4ς  Χάριτας. 

ΣΤΡΕΨΙΑΑΗΣ. 

Οϊμ’  ώς  ήδομαι 
δτι  πεντεταλαντος  διαγέγραπταί  μοι  δίκη. 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

778  *Αγε  δή  ταχέως  τουΆ  ξυνάρπασαν. 

ΣΤΡΕΨΙΑΑΗΣ. 

Τδ  τ(; 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

*Οπως  έποστρέψαις  &ν  άντιδιχων  δίχην, 
μέλλων  δφλήσειν,  μή  παρόντων  μαρτύρων. 

ΣΤΡΕΨΙΑΑΗΣ. 

Φαυλότατα  χα\  £αστ\ 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

ΕΙτά  δή. 

ΣΤΡΕΨΙΑΑΗΣ. 

Καί  δή  λέγω. 

El  πρόσθεν  ετι  μι3ς  ένεστώσης  δίκης, 

780  πρ\ν  τήν  έμήν  χαλεΐσθ',  άπαγξαίμην  τρέχων. 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

Ούδέν  λέγεις. 

ΣΤΡΕΨΙΑΑΗΣ. 

Νή  τους  Θεούς  έγωγ’,  έπε\ 
ούδε\ς  κατ’  έμου  τεθνεωτος  είσάξει  δίχην. 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

ΤΓΘλεΐς·  δπερρ*,  ουχ  αν  διδαξαίμην  σ1  έπ. 

ΣΤΡΕΨΙΑΑΗΣ. 

*Οτιή  τί;  να\  προς  των  θεών,  ω Σώχρατες. 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

788  Άλλ’  ευθυς  έπιλήθει  συ  γ’  &ττ*  δν  χα\  μάθης* 
έπεί  τί  νυνί  πρώτον  έδιδάχθης;  λέγε. 

ΣΤΡΕΨΙΑΑΗΣ. 

Φέρ*  Ιδω,  τί  μέντοι  πρώτον  ήν;  τί  πρώτον  ήν; 
τίς  ήν  έν  ή ματτόμεθα  μέντοι  τάλφιτα; 
οίμοι,  τίς  ήν; 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

Ουχ  ές  χόραχας  αποφθερεΐ, 

790  Ιπιλησμότατον  χαΐ  σχαιότατον  γερόντιαν; 

ΣΤΡΕΨΙΑΑΗΣ. 

Οίμοι;  τί  ουν  δηθ’  δ χαχοδαίμων  πείσομαι; 
άπδ  γλ^>  άλοΰμαι  μή  μαθων  γλωττοστρο<ρεΐν. 
*Αλλ’,  ω Νεφέλαι,  χρηστόν  τι  συμβουλεύσατε. 

ΧΟΡΟΣ. 

Ήμεις  μέν,  ω πρεσβυτα,  συμβουλεύομεν, 

795  εί  σοί  τις  υΙός  έστιν  έχτεθραμμένος, 

πέμπειν  έκεΐνον  άντ\  σαυτοΰ  μανθάνειν. 


SOCRATES. 

CrystaHum  dide? 

STREPSIADES. 

Hhid,  inqaam.  Age,qaidsiliocsiiinlo,  γ — h 
scriberet  dicam  scriba,  hmgius  ego  stans  sic  ad 
sdemliteras  liquefacerem  dicæ  mibi  acriptæ? 

SOCRATES. 

Lepide,  ita  me  Gratxæ  «ment. 

STREPSIADES. 

O ! quam  lætor,  qnod  qainqae  takottm  ékm 
obiiterayi! 

SOCRATES. 

Age  mmc  cderiter  istuc  uripe. 

STREPSIADES. 

Qaidxiam? 

SOCRATES. 

Qao  pacte.  in  judidum  vocatns,actorispeti(*- 
nem  everteres , ei  eo  res  reridisset , ut  ««wwin 
te  oporteret,  quia  testes  non  prodnoeres? 

STREPSIADES. 

Perquam  finie  et  levi  negotîo. 

SOCRATES. 

Dicetgo. 

STREPSIADES. 

Atqui  dioo  : si  niminim  prias,  dnm  ndbnema 
superest  lis  decidenda,  anteqoammeaintiodnca- 
tur,  cnrricido  abirem,  et  me  suspeaderem. 

SOCRATES. 

Nihfl  dicis. 

STREPSIADES. 

Immo  equidem  vere,  ita  me  dii  amenL  Namneno 
contra  me  mortoam  introdaceretEtem. 

SOCRATES. 

Nugaris;  apage  : nolim  te  ainpfins  dooere. 

STREPSIADES. 

Qnid  ita,  mi  Socrates,  per  deosobaecio? 

SOCRATES. 

Sed  tu  statim  obli  visceris  quæcuaqne  didicerâ- 
Nam , die  mihi , qoid  erat , quod  primo  docebaris  ? 

STREPSIADES. 

Age  videam,  quid  erat  primum?  primnm  quai 
erat?  qoænam  erat  iOa,  in  qoa  niininim  sobigi 
mas  Surinam?  hei  mihi  ! qoænam  erat? 

SOCRATES. 

Nonne  in  malam  rem  hinc  (acesses,  obthriosts- 
some  et  stolidissame  senex? 

STREPSIADES. 

Hei  infetix!  quid  me  fiet?nampereandam  mihi 
erit,  qoia  non  didid  verso  te  dicere.  Sed  vos,  o 
Nubes,  date  mibi  bonom  aliqaod  eonsHinm. 

CHOLUS. 

Nos  qaidem,  o senex,  istnd  oaosiliam  ISA  da- 
mus  : si  ftîbi  forte  est  gnatas,  qaem  edneaverit, 
ilium  nt  mittas , qui  pro  te  disert. 
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ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

*Αλλ*  /στ’  £μοιγ’  υίδς  χαλάς  τε  χάγαθος* 
άλλ’  οδχ  έθέλει  γλρ  μανθάνειν,  τί  έγώ  πάθω; 

ΧΟΡΟΣ. 

Συ  δ*  άητρέπεις; 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

ΕύσωματεΙ  γλρ  κα\  σφριγά , 
χΙττ’  Ιχ  γυναικών  εύπτέρων  των  Κοισυρας. 

Άτλρ  μέτειμί  γΤ  αύτάν*  ήν  δΐ  μή  θάλη, 
οοχ  ΪσΟ*  διτως  ούχ  Ιξελω  *χ  της  οικίας. 

Άλλ’  Ιπανάμεινάν  μ’  δλίγον  είσελθων  χρόνον. 

ΧΟΡΟΣ. 

w ΤΑρ*  αίσθάνεε  πλεΐστα  δι’  ήμδς  άγάθ’  αύτίχ’  ίξων  Άντ. 
μάνας  θεών;  ώς 
ίτοιμος  βδ’  έστ\ν  άπαντα  δραν 
*»’  **  «***!«· 

βιο  Συ  5*  άνδρδς  Ιχπεπληγμενου  καί  φανερως  Ιπηρμίνου 
γνους  άπολάψεις , δ τι  πλεϊστον  δυνασαι, 
τσ/εως*  φιλεΐ  γάρ  πως  τλ  τοιαυθΤ  έτέρα  τρέπεσθαι. 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Ουτοι  μλ  τήν  ‘Ομίχλην  ίτ*  ΙνταυθΙ  μενεΐς* 
ms  όλλ'  ίσΰι  έλθων  τους  Μεγαχλέους  χίονας. 

ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 

Τβ  δαιμόνιε,  τί  χρήμα  πάσχεις,  ω πάτερ; 
ουχ  ευ  φρονείς  μά  τον  Δία  τδν  Όλύμπιον. 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Ιδού  γ*  Ιδού  ΑΓ  Όλύμπιον*  της  μωρίας* 
τδ  Δία  νομίζειν,  όντα  τηλιχουτονί. 

ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 

8®  Τί  Ά τουτ’  Ιγελασας  έτεάν; 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Ενθυμούμενος 

δη  παιδάριον  εΤ  χα\  φρονείς  άρχαιεχά. 

Όμως  γε  μήν  πρόσελθ’,  ίν*  είδης  πλείονα , 
χαί  σοι  φράσω  πραγμ’  δ συ  μαθών  άνήρ  Ισει. 

Όπως  δΐ  τούτο  μή  διδάξεις  μηδένα. 

ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 

» Ιδού*  τί  Ιστιν; 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Όμοσας  νυνί  Δία. 

ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 

Έγωγ\ 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Όρ3ς  ουν  ώς  άγαθ&ν  τδ  μανθάνειν; 

°ύχ  Ισην,  ω Φειδιππίδη , Ζευς. 

ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 

Άλλλ  τίς; 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Δινος  βασιλεύει,  τδν  ΔΓ  έξεληλαχώς. 

ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 

Α16οϊ,  τί  ληρεΐς; 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

*Ισθι  τουθ’  οβτως  ίχον. 


STBEPSIADBS. 

At  est  qnidem  mihi  gnatus  præclaræ  indolis  : 
verum  is  dicere  nevolt.  Quid  igitur  agam? 


CHORUS. 

Tu  vero  hoc  ei  permittis? 

STBEPSIADES.  . 

Namque  bons  est  corporis  habitudine,  et  viget, 
et  originem  dudt  ex  mulieribus  superbis  de  pro- 
sapia  Cœsyræ.  Sed  eum  arcessam  ; sin  noluerit , 
baud  potis  ero,  quin  eum  extrudam  domo.  Sed  tu 
ingressua  opperire  me  panlisper. 


CHORUS. 

Sentisne,  ut  per  nos  solas  ex  omnibus  diis  plu- 
rima  actutum  bona  potiere?  namque  iste  paratus 
est  omnia  focere , quœcunque  jusseris.  Tu  yero  ho· 
minis  attoniti  et  palam  spe  elati  cognito  ingenio, 
eum  attonde , quamplurimum  potes  : soient  enim 
fere  hujuemodi  ree  dto  immutarier. 


STBEPSIADES. 

Non  amplius  hic  manébis,  per  Nebulam  jura  : 
eedabi,  et  comede  Megaclis  columnas. 

PHIDIPPIDBS. 

O miser,  quæ  te  intemperiæ  agitant,  mi  pater? 
non  rocte  sapis,  Jovem  Olympium  tester. 

STBEPSIADES. 

Ecce  autem , ecce , Jovem  Olymptum  ! o stulli- 
tia!  hunccine  ista  ætate  Jovem  putare  esse  ullum  Γ 

PHIDIPPIDBS. 

At  quœso,  quid  hoc  rides? 

STBEPSIADBS. 

Quia  mecum  reputo  te  puerulum  esse,  vetu- 
staque  et  obsoleta  ut  credas  animum  inducere.  At- 
tamen  accédé,  ut  plura  scias;  et  aliquid  tibi  di- 
cam,  quo  tu  cognito  vireris.  Cave  autem  neistoc 
quemquam  doceas. 

PHIDIPPIDBS. 

En  adsum.  Quid  est? 

STBEPSIADES. 

Jurasti  modo  per  Jovem. 

PHIDIPPIDBS. 

Equidem,  ut  dicis. 

STBEPSIADES. 

Viden*,  quam  bonumsit  discere?  Non  est  Jupi- 
ter, mi  Phidippide8. 

PHIDIPPIDBS. 

Quisergo? 

STBEPSIADES. 

Turbo  régnât,  qui  Jovem  expulit. 

PHIDIPPIDBS. 

Eho,  quid  déliras? 

STBEPSIADBS. 

Scias  hoc  ita  se  habere. 
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ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

Τήν  ύαλον  λέγεις; 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Έγωγί.  Φέρε,  τι  δητ’  δν,  si  ταύτην  λαβών, 
770  δπότε  γράφοιτο  τήν  δίκην  6 γραμματείς» 
άπωτέρω  στδς  £δε  πρδς  τον  ήλιον 
τδ  γράμματ  έχτήξαιμι  της  έμής  δίκης; 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

Σοφως  γε  νή  τδς  Χάριτας. 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

ΟΓμ*  ώς  ήδομαι 
βη  πεντεταλαντος  διαγέγραπταί  μοι  δίκη. 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

778  Άγε  δή  ταχέως  τουτί  ξυνάρπασον. 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Γοτί; 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

‘'Οπως  άποστρέψαις  δν  άντιδιχων  δίκην, 
μέλλων  όφλήσειν,  μή  παρόντων  μαρτύρων. 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Φαυλότατα  χαΐ  £αστ . 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

ΕΙπ*  δή. 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Κα\  δή  λέγω. 

El  πρόσθεν  Ιτι  μι3ς  ένεστώσης  δίκης, 

780  πρ\ν  τήν  έμήν  χαλεΐσθ’,  άπαγξαίμην  τρέχων. 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

Ουδέν  λέγεις. 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Νή  τους  θεούς  έγωγ*,  έπε\ 
ούδε\ς  κατ’  Ιμου  τεθνεωτος  είσάξει  δίκην. 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

ΤΓΘλείς·  dhcepp%  oôx  δν  διδαξαίμην  σ’  έει. 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Ότιή  τί;  να\  προς  των  θεών,  ω Σώχρατες. 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

788  Άλλ*  ευθύς  έπιλήθει  συ  γ’  £ττ’  δν  χαί  μάθης- 
έπεί  τί  νυνι  πρώτον  έδιδάχθης;  λέγε. 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Φέρ*  Ιδω,  τί  μέντοι  πρώτον  ήν;  τί  πρώτον  ήν; 
τίς  ην  έν  ή ματτόμεθα  μέντοι  ταλφιτα; 
οίμοι,  τίς  ήν; 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

Ούχ  Ις  κόρακας  αποφθερεϊ, 

780  Ιπιλησμότατον  χαΐ  σχαιότατον  γερόντιον; 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Οίμοι;  τί  ο3ν  δηθ*  δ χαχοδαίμων  πείσομαι; 
άιώ  γδρ  δλουμαι  μή  μαθων  γλωττοστρορεΐν. 
Άλλ’,  ω Νεφέλαι,  χρηστόν  τι  συμβουλεύσατε. 

ΧΟΡΟΣ. 

Ημείς  μέν,  ω πρεσβυτα,  συμβουλεύομεν, 

795  εϊ  σοί  τις  υιός  έστιν  Ιχτεθραμμένος, 

πέμπειν  έκεϊνον  Αντί  σαυτου  μανθάνειν. 
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οΤδ*  έξετει  σοι  τραυλίσαντι  πιθόμενος , 
ôv  πρώτο*  δβολύν  Ιλαβον  ‘Ηλιαστικδν, 
τούτου  πριάμην  σοι  Διασίοις  άμαζίδα. 

ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 

ΐ μήν  σύ  τούτοις  τω  χράνω  ποτ  άχθέσει. 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Ε3  γ*  #η  έπείσφης.  Δεύρο  δευρ’,  ω Σώχρατες, 
Ιξελθ*·  άγω  γάρ  σοι  τον  υΐδν  τούτο ν\, 
άχσντ’  άναπείσας. 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

Νηπύτιος  γάρ  Ιστ*  ίτι, 
κα\  των  χρεμαθρων  ου  τρίβων  των  Ενθάδε. 

ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 

Αύτδς  τρίβων  είης  &ν9  εΐ  χρεμαιά  γε. 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Ουχ  Ις  χύραχας;  χαταρΗ  σύ  τψ  διδασχάλω; 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

Ιδού  χρέμαι’,  ώς  ήλίθιον  έφθέγζατο 
χαΐ  τοΐσι  χείλεσιν  διερρυηχύσιν. 

Πως  &ν  μάθοι  ποθ*  ουτος  άπύφ ευξιν  δίχης 
κλησιν  ή χαύνωσιν  άναπειστηρίαν  ; 
χαίτοι  ταλάντου  τουτ  Ιμαθεν  Ύπέρβολος. 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

ApiXet,  δίδασκε·  θυμόσοφός  Ιστιν  φύσει· 
εδθυς  γέ  τοι  παιδάριο*  δν  τυννουτον\ 

Ικλαττεν  ίνδον  οΐχίας  ναυς  τ'  ίγλυφεν, 
έμαξίδας  τε  σχυτίνας  εΐργάζετο, 
χάχ  των  σιδίων  βατράχους  έποίει  πως  δοχεΐς. 
*Οκως  δ*  έχείνω  τω  λόγω  μαθψτεται, 
τον  χρείττσν’,  Λγ ας  έστί,  και  τύν  ήττονα, 
δς  τάδιχα  λίγων  άνατρέπει  τδν  χρείττονα* 

Ι&ν  δέ  μή , τύν  γουν  àÔtxov  πάση  τέχνη. 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

Αύτ&ς  μαθ^σεται  παρ’  αύτοΐν  τοίν  λόγοιν. 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Έγω  δ*  άπεσομαι*  τουτό  νυν  μέμνησ’,  δτως 
πρ&ς  πάντα  τά  δίχαι*  άντιλέγειν  δυν^σεται. 

ΔΙΚΑΙΟΣ. 

Χώρει  δευρ\ , δεΐξον  σαυτύν 
τοΐσι  θεατούς,  χαίπερ  θρασύς  ών. 

ΑΔΙΚΟΣ. 

*10*  οποί  χρίζεις.  Πολύ  γ4ρ  μΚλλόν  σ* 
έν  τοΐς  πολλοΐσι  λέγων  άπολω. 

ΔΙΚΑΙΟΣ. 

Άπολεΐς  συ;  τις  ών; 

ΑΔΙΚΟΣ. 

Α^γος. 

ΔΙΚΑΙΟΣ. 

' *Ηττων  γ’  ών. 
ΑΔΙΚΟΣ. 

Αλλά  σε  νικώ,  τδν  έμου  χρείττω 
φάσχοντ’  είναι. 

ΔΙΚΑΙΟΣ. 

Τί  αοφδν  ποιων; 


tibi  adhuodum  sexenni  sdo  obsecutum  esse  bal· 
batienti , quando  obolum  ilium  quem  ex  Heliæa  pri· 
nmm  acceperam,  ex  eo  tibi  emi  plostellum  Jovia 
feato. 

PHIDIPPIDKS. 

Profecto  tibi  olim  ista  molestiam  parient. 

STBEPSIADES. 

Bene  sane,  quod  morem gens.  Ades , hnc adea , 

0 Socrates , egredere  ; adduco  enim  tibi  gnatum 
islum  raeum,  cui  vel  nolenti  perauaei. 

SOCBATES. 

Enim  puer  est  adhuc  reram  impradens,  et  cor- 
bibua  hic  pendentibua  non  adsuetue. 

PHIDIPPIDES.  ‘ 

Tu  sane  adsuetue  fies,  ai  pendeas. 

STBEPSIADES, 

Nonne  in  malam  rem  ibis?  magistro  tu  convi- 
cium  dicia? 

SOCBATES. 

Ecce  autem  si  pendeas , inquit!  quam  stulte  lo- 
eu  tus  est , et  labiis  diductla  I Quomodo  iste  unquam 
diaceret,  quanam  arte  judicio  absohreretur,  aut 
teetee  citant,  aut  elevarel  adveraarii  dicta,  cou· 
trariaque  persuadent?  atqui  hœc  pro  talento  didi- 
cit  Hyperbolus. 

STREPSIADES. 

Ne  sis  sollicitua  : doce  modo  : nam  ingeniosus 
est.  Etenim  quum  adhuc  puer  tantillus  esset , jam 
intua  ûngebaf  domoa , et  naves  eculpebat , et  pk>- 
etellacoriaceafhbricabat,  et  ex  putamine  malorum 
punicorum  ranas  faciebat  sdtisaume.  Sed  tu  da 
operam , ut  illos  sermonea  addiscat , meliorem , in- 
quam,  quisquis  ille  ait,  et  pejorem,  qui  injusta  di- 
cendo  meliorem  evertit;  si  minus  amboa,  aaltem 
injustum  ilium,  quoyia  pacto. 

SOCBATES. 

Ipsemet  diacet  ab  ipais  aermonibua. 

STBEPSIADES. 

Ego  autem  abero.  Istuc  igitur  memineria,  ut  ad 
omnia  e jun  petita  argumenta  contradicere  queat. 

JUSTUS. 

Hue  procédé , et  oatende  te  apectatoribua,  Hcet 
audax  sis. 

INJUSTUS. 

I quo  lnbet  ; nam  multo  magie  apud  multitudi- 
nem  dicendo  te  perdam. 

JUSTUS. 

Tu  me  perdaa?  quis  es? 

INJUSTUS. 

Sermo. 

JUSTUS. 

Atinferior. 

INJUSTUS. 

Sed  te  vincam , qui  me  potiomm  te  esse  dids. 

JUSTUS. 

1 Quanam  arte,  qnave  aapientia? 
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ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 

830  Τίς  φησι  ταυτα; 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Σωχράτης  δ Μηλιος 
χα\  Χαιρεφων,  8ς  οΤδε  τδ  ψύλλων  ίχνη. 

ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 

Συ  δ*  είς  τοσοΰτον  των  μονιών  έλ^λυθας 
ώστ*  άνδράσι ν πείθει  χολωσιν  ; 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Εύστόμει, 

χα\  μηδέν  είπης  φλαΰρον  άνδρας  δεξιοδς 
830  χα\  νουν  Ιχοντας*  & δπδ  της  φειδωλίας 
άπεχείρατ’  ουδείς  πώποτ*  ουδ’  ήλείψατο 
ουδ’  είς  βαλανεΐον  $λθε  λουσόμενος*  σδ  δΐ 
ώσπερ  τεθνεωτος  χαταλόει  μου  τον  βίσν. 

Άλλ’  ώς  τάχιστ’  έλθων  δπέρ  έμου  μάνθανε. 

ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 

Mo  Τί  δ*  δν  παρ’  έχείνων  χα\  μάθοι  χρηστόν  τις  αν; 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

'Αληθές;  & απερ  Ιστ  b άνθρώποις  σοφά* 
γνώσει  δέ  σαυτδν  ώς  άμαθ^ς  εΤ  χα\  παχύς. 

Άλλ9  Ιπανάμεινόν  μ’  όλίγσν  ένταυθν  χρόνον. 

ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 

ΟΤμοι,  τί  δράσω  παραφρσνουντος  του  πατρός; 

945  πότερα  παρανοίας  αύτδν  είσαγαγων  Ιλω, 

^ τοις  σοροπηγοΐς  τήν  μανίαν  αυτού  φράσω; 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Φόρ  ίδω,  σδ  τουτον\  τί  νομίζεις;  είπέ  μοι. 

ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 

Αλεχτρυόνα. 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Καλώς  γε.  Τούτην!  δέ  τί; 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 

Άλεχτρυόν. 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

*Αμφω  ταύτό;  καταγέλαστος  εϊ. 
θεό  νυν  τδ  λοιπδν,  άλλδ  τηνδε  μέν  χαλεΐν 

άλεχτρύαιναν,  τουτον\  δ’  άλέχτορα. 

ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 

Άλεχτρύαιναν;  ταυτ  ίμαθες  τδ  δεξιδ 
είσω  παρελθών  άρτι  παρδ  τώς  γηγενείς; 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Χάτερά  γε  πόλλ*·  άλλ9  8 τι  μάθοιμ*  έχάστοτε 
855  Ιπελανθανόμην  δν  εύθδς  6πδ  πλήθους  έτων. 

ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 

Διδ  ταυτα  δή  χα\  θοίμάτισν  άπώλεσας; 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Αλλ*  ούχ  άπολώλεχ*,  άλλδ  χαταπεφρόντιχα. 

ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 

Τδς  δ*  Ιμβάδας  ποΐ  τέτροφας,  ωνόητε  συ; 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Ώσπερ  Περιχλέης  είς  τδ  δέον  άπώλεσα. 

8ββ  Αλλ’  Μι,  βάδιζ’,  {ωμεν*  εΤτα  τφ  πατρί 
πιθόμενος  έξάμαρτε*  χάγω  τοί  ποτέ 


PHIDIPPIDBS. 


Socrates  Meliaa,  et  Chaerephon,  qui  mit  pe- 
licum  vestigia. 

PHIDIPPIDBS. 

Tune  eo  osque  insanie  es  progressas, al lom 
nibue  atn  bile  percitis  credas? 

STBEPSIADBS. 

Bonaverba.  Nemale  dixeris  de  vins  sapieuftas 
et  oordatis,  quorum,  pne  parsimouii,  buDib» 
quam  se  tooderi  aut  exungi  si  vit,  neqoe  ■ W- 
ueumivit  lavatum  : tu  vero,  tauquam  si  mort» 
essem,  me  bonis  étais.  Sed  abi  quamprism·,  rt 
pro  me  disce. 


PHIDIPPIDES. 

Quid  vero  boni  ab  iOie  disd  point? 

STBEPSIADBS. 

Itane?  omnis  hnmana  sapientia.  Qu·  copr* 
aces,  quam  ipse  sis  radis  et  pbgà  iagns  : si 
pnestolare  me  paulisper  hic. 

PHIDIPPIDES. 

Hei  mihll  quid  feciam,  delirairie  pâtre?  Voo- 
tnmne  in  jus  démenti»  eamuignam,snttrisio- 
euloram  îndkem  ejus  insantam? 

STBEPSIADBS. 

Age  videam,  quemnam  pains  h ne  en?  fe 
mihi. 

PHIDIPPIDES. 

Alektryoncm, 

STHHPSIADKS. 

Be&esane.  Banc  vero,  quoi  eam  esse  dices? 

PHIDIPPIDES. 

AUktrfona*. 

STBEPSIADBS. 

Idemne  utramque?Hdiculu8ee.lleitaqmdBir 
ceps  ita  dixeris  : sed  banc  voca  oiettrpms 
istum  vero  alektortm. 

PHIDIPPIDES. 

Alektrffcenam  inquis?  bæccine  tam  fadmi 
dididsti,  intro  ingressus  nuper  ad  inmt  9m 
TeUuris  filioe? 

STBEPSIADBS. 

Aliaque  preeterea  multa  : sed  qoandocuBpM 
aliquid  addiscerem , continue  obimseebar,  asm 
pnepeditais. 

PHIDIPPIDES. 

Ideone  etiim  vestem  perdidisti  ? 

STBEPSIADBS. 

At  eaim  non  perdidi  : veram  stodns  isysi 

PHIDIPPIDES. 

Cakeos  vero  quo  contufoti , o etolide  ? 

STBEPSIADBS. 

üt  Pendes,  ad ueoessarioe  uuus  perdidi 
âge,  ambula,  eamus  : et,  modo  patri  sis 
quens,  per  me  sane  peeca.  Ego  etiam  me 


tlk 


ΝΕΦΕΑΑΪ. 
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οίδ*  Ιξέτει  «οι  τραυλίσαντι  πιθόμενος , 
δν  πρώτον  δβο λίν  Ιλαβον  ‘HXtot στίχον, 
τούτου  ’πριάμην  σοι  Διααίοις  άμαξέδα. 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 

m II  μήν  «ù  τούτοις  τω  χρύνω  ποτ  άχθέσει. 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Èï  γ’  δη  2πε(«6ης.  Δεύρο  δευρ’,  5 Σώχρατες , 
ζιλ6'*  άγω  γάρ  «οι  τον  υΐδν  τούτον!, 
ίχοντ  άναπείσας. 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

Νηπύτιος  γάρ  έστ*  Ιτι, 
χαΐ  των  χρεμαΟρων  ου  τριβών  των  δνθάδε. 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 

979  Αυτδς  τρίβων  είης  &ν9  εΐ  χρέμαιύ  γε. 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Οόχ  ές  χάραχας;  χαταρδ  σ&  τψ  διδασχάλω; 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

Ίδου  χρέμαι’,  ώς  ήλίθιον  Ιφθέγξατο 
χα\  τοίσι  χεΟϋεσιν  διερρυηκύσιν. 

Πως  Αν  μάθοι  πο6*  ουτος  άπύφ ευξιν  δίκης 
ra  ί|  χλησιν  ή χαύνωαιν  άναπειστηρίαν  ; 

χαίτοι  ταλάντου  τουτ  Ιμαθιν  Ύπέρβολος. 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Αμέλει,  δίδασκε*  θυμάσοφάς  Ιστιν  φύσει* 
εδΑίς  γέ  τοι  παιδάριον  Sv  τυννουτον! 
ίχλαττεν  Ινδόν  οικίας  ναυς  τ’  Ιγλυφεν, 

9%  άμαξίδας  τε  σκντίνας  εΙργάζετο, 

χάχ  των  «ιδίων  βατράχους  Ιποίει  πως  δοχεΐς. 
*Οχως  δ’  έχείνω  τω  λύγω  μαθ-ήαεται, 
τδν  χρείττον’,  δστις  έατ!,  κα!  τδν  ήττονα , 

Ας  τάδιχα  λίγων  Ανατρέπει  τδν  χρείττονα* 

» ikt  Ai  μή , τδν  γουν  άδιχον  πάση  τέχνη. 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

Αύτ4ς  μαθήσεται  παρ’  αύτοΐν  τοΐν  λύγοιν. 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Έγω  S®  άπέσομαι*  τουτά  νυν  μέμνησ’,  δπως 
χρδς  πάντα  τλ  δ(χαι*  άντιλέγειν  δυν^σεται. 

ΔΙΚΑΙΟΣ. 

Χώρει  δευρ! , δείξον  σαυτδν 
·-·  τοίσι  θεαταΐς,  χα(περ  Ορασής  ών. 

ΑΔΙΚΟΣ. 

*16*  οποί  χρίζεις.  Πολί*  γλρ  μδλλο'ν  «* 
έν  τοΐς  πολλοΐσι  λέγων  άπολω. 

ΔΙΚΑΙΟΣ. 

Άπολείς  συ;  τίς  ών; 

ΑΔΙΚΟΣ. 

Λόγος. 

ΔΙΚΑΙΟΣ. 

*Ηττων  γ*  ών. 

ΑΔΙΚΟΣ. 

Αλλά  σε  νικώ,  τδν  Ιμου  χρείττω 
**  φάσχοντ’  είναι. 

ΔΙΚΑΙΟΣ. 

Τ(  σοφδν  ποιων; 


tibi  adhuodum  sexenni  scio  obsecutum  esee  bal- 
butient! , quando  obolum  ilium  quem  ex  Heliœa  pri- 
mum  acceperam , ex  eo  tibi  emi  plostellum  Jovis 
festo. 

PHIDIPPIDES. 

Profecto  tibi  olim  ista  molestiam  parient 

STBEPSIADES. 

Bene  sane,  quod  morem gens.  Ades,  hue  ades, 
o Socrates , egredere  ; adduco  enim  tibi  gnatam 
islam  meum , cui  vel  nolenti  persuasi. 

SOCBATES. 

Enim  puer  est  adhuc  rerum  imprudens , et  cor- 
bibus  hic  pendentibus  non  adsuetue. 

PHIDIPPIDES.  ‘ 

Tu  sane  adsuetus  fies,  si  pendeas. 

STBEPSIADES, 

Nonne  in  malam  rem  ibis?  magistro  tu  convi- 
cium  dicis? 

SOCBATES. 

Ecce  autem  si  pendeas , inquit  I quam  stulte  lo- 
cu tus  est , et  labiis  diductis  ! Quomodo  iste  unquam 
disceret,  quanam  arte  judicio  absolveretur,  aut 
testes  citant,  aut  elevaret  adversarii  dicta,  con- 
trariaque  persuadent?  atqui  bœc  pro  talenlo  didi* 
cil  Hyperbolus. 

STREPSIADBS. 

Ne  sis  sollicitus  : doce  modo  : nam  ingeniosus 
est.  Etenim  quum  adbuc  puer  tantillus  esset , jam 
intus  fingebat  domos,  et  naves  sculpebat,  et  plo- 
Stella  coriaceafabricabat,  et  exputamine  malorum 
punicorum  ranas  faciebat  scilissume.  Sed  tu  da 
operam , ut  illos  sermones  addiscat , meliorem , in- 
quam,  quisquis  file  sit,  et  pejorem,  qui  injusta  di* 
cendo  meliorem  eyertit;  si  minus  amboe,  saltem 
injustum  ilium,  quoyis  pacto. 

SOCBATES. 

Ipsemet  discet  ab  ipsis  sermonibua. 

STBEPSIADES. 

Ego  autem  abero.  Istuc  igitur  memineris,  ut  ad 
omnia  e jure  petita  argumenta  contradicere  queat 

JUSTUS. 

Hue  procédé , et  ostende  te  spectatoribus,  licet 
audax  sis. 

INJUSTUS. 

I quo  lubet  ; nam  multo  magie  apud  multitudi* 
nem  dicendo  te  perdam. 

JUSTUS. 

Tu  me  perdas?  quis  es? 

INJUSTUS. 

Sermo. 

JÜSTUS. 

Atinferior. 

INJUSTUS. 

Sed  te  vincam , qui  me  potiorem  te  esse  dicis. 

JUSTUS. 

Quanam  arte,  qna?e  sapientia? 
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ΝΕΦΕΑΑΙ. 


ΑΔΙΚΟΣ. 

Γνώμας  χαιν&ς  έξευρίσχων. 

ΔΙΚΑΙΟΣ. 

Ταυτί  γλρ  ανθεί  διλ  τουτουσί 
τους  άνοστους. 

ΑΔΙΚΟΣ. 

Otbt,  άλλλ  σοφούς. 

ΔΙΚΑΙΟΣ. 

Άπολω  σε  κακώς. 
ΑΔΙΚΟΣ. 

Μο  ΕΙπέ,  τ(  ποιων; 

ΔΙΚΑΙΟΣ. 

ΤΙ  δίκαια  λίγων. 
ΑΔΙΚΟΣ. 

Άλλ’  άνατρέψω  ’γαύτ  άντιλέγων* 
ουδέ  γλρ  είναι  πάνυ  φημΐ  δίκην. 

ΔΙΚΑΙΟΣ. 

Ούχ  είναι  φ^ς; 

ΑΔΙΚΟΣ. 

Φέρε  γλρ9  που  'σπν; 
ΔΙΚΑΙΟΣ. 

Παρί  τοΐσι  Οεοϊς. 

ΑΔΙΚΟΣ. 

Πως  δητα  δίκης  ουσης  δ Ζευς 
900  ούχ  άπύλωλεν  τον  πατέρ*  αδτοΰ 

δ^σας; 

• ΔΙΚΑΙΟΣ. 

ΑΙβοΐ,  τουτί  χα\  δή 
χωρεΐ  τδ  κακόν*  δοτέ  μοι  λεκάνην. 

ΑΔΙΚΟΣ. 

Τυφογίρων  εΤ  χάνάρμοστος. 

ΔΙΚΑΙΟΣ. 

Καταπυγων  εΤ  κάναίσχυντος. 

ΑΔΙΚΟΣ. 

910  *Ρ0δα  μ'  είρηχας. 

ΔΙΚΑΙΟΣ. 

Κα\  βωμολόχος. 
ΑΔΙΚΟΣ. 

Κρίνεσι  στεφανοΐς. 

ΔΙΚΑΙΟΣ. 

Καί  πατραλοίας. 
ΑΔΙΚΟΣ. 

Χρυσφ  πάττων  μ*  ου  γιγνώσχεις. 

ΔΙΚΑΙΟΣ. 

Ού  δητα  πρδ  του  γ*,  άλλλ  μολύβδφ. 

ΑΔΙΚΟΣ. 

Νυν  δέ  γε  κόσμος  τουτ  ΙστΙν  ίμοί. 

ΔΙΚΑΙΟΣ. 

91»  θρασύς  εΤ  πδλλου. 

ΑΔΙΚΟΣ. 

Σδ  δί  γ*  άρχαΐος. 
ΔΙΚΑΙΟΣ. 

Αιλ  σέ  δί  φοντδν 
ούδείς  έθέλει  των  μειραχίων- 


INJUSTUS. 
Commenta  nova  inveninndo. 

JUSTUS. 


INJUSTUS· 

NonetuHo»,  ▼eramsapieat». 

JUSTUS. 

Perdam  te  peeume. 

INJUSTUS. 

Quid  fixiadoPdk. 

JUSTUS* 

IUadioendo,  que  justaeuni. 

INJUSTÜS· 

Sed  ista  e vertam  oontndioendo  : mam 
etitiam  plane  nego. 

JUSTC8. 

KflgMCSM? 

INJUSTUS. 

Cedo,  ubi  eet  ergo  ? 

JUSTUS. 

Apad  deoe. 

‘INJUSTUS* 

Quomodo,  qusso,  si jaotttia  est,  Jogtter  wm 
periit , qui  patrem  sonm  in  vmcula  coujecit? 


JUSTUS. 

AnliotQC  MBff  mihiin  pfQQOdtt. 
dalemibipelvlm. 


INJUSTUS. 
Decrepitu»  es  et  tnoondnnan. 

JUSTUS. 

Cinædos  es  et  ünpodeno. 

INJUSTUS. 

Bfüii  rosæ  Yidentor  quæ  diria. 

JUSTUS. 

Etecurra. 


INJUSTUS. 
LSiis  me  ooronas. 


fci. 


JUSTUS. 

Etparridda. 

INJUSTUS. 

Non  animadverüs , ut  memocatipasn. 

JUSTUS. 

Ofim  certa  non  amo,  Terum  ptmnbo  anatr 
gebarâ. 

INJUSTUS. 

AtnonciUDdeetmihioniainentnm. 

JUSTUS. 

Quanta  est  tna  aadada  I 

INJUSTUS. 

Quanta  Terotuaineptia! 


I JUSTUS. 

Propter  te  fréquentait  lodum  mdhioTottaduA 


ΝΕΦΕΛΑΙ. 


«al  γνωβθ^σβι  ποτ  Άθηναίοις 
οΓα  διδάσχεις  τοΙ>ς  ά νοτίους. 

ΑΔΙΚΟΣ. 

*ο  Αυχμεις  αίσχρως. 

ΔΙΚΑΙΟΣ. 

Συ  δέ  γ*  ε3  πράττεις. 
Καΐεοι  πράτεράν  γ*  έπτώχευες, 

Τ$εφος  εϊναι  Μυσος  φάσχων, 
fcc  πηριδίου 

γνώμας  τρώγων  Πανδελετείους. 

ΑΔΙΚΟΣ. 

tt  Ώμοι  σοφίας  — 

ΔΙΚΑΙΟΣ. 

Ώμοι  μανίας  — ν 
ΑΔΙΚΟΣ. 

h έμνάαθης. 

ΔΙΚΑΙΟΣ, 
της  σης  πόλεώς  θ', 
ήτις  σε  τρέφει 

λυμαινέμενον  τοΐς  μειραχίοις. 

ΑΔΙΚΟΣ. 

ΟύχΙ  δικάζεις  τούτον  Κράνος  ών. 

ΔΙΚΑΙΟΣ. 

«ο  Efrcxp  γ*  αύτΰν  σωθηναι  χρή 
χα\  μή  λαλιάν  μόνον  άσκησαι. 

ΑΔΙΚΟΣ. 

Δευρ*  ίθι,  τούτον  δ*  2 μαίνεσθαι. 

ΔΙΚΑΙΟΣ. 

Κλαυσει,  τήν  χειρ’  ήν  Ιπιβάλλης. 

ΧΟΡΟΣ. 

Παυσβσθε  μάχης  χα\  λοιδορίας. 

Άλλ’  έπίδειξαι 

ο*  τε  τΛς  προτέρους  ίττ  Ιδίδασχες, 
συ  τε  τήν  χαινην 
καίδευσιν,  ίπως  4ν  άχουσας  σφφν 
ένπλεγόντοιν  χρίνας  φοιτδ. 

ΔΙΚΑΙΟΣ. 

Δρδν  ταυτ’  έθέλω. 

ΑΔΙΚΟΣ. 

Κάγωγ’  έθέλω. 

ΧΟΡΟΣ. 

*°  Φέρε  δή  πότερος  λέξει  πρότερος; 

ΑΔΙΚΟΣ. 

Τουτω  δώσω* 
χ2τ  |χ  τούτων  3ν  δν  λέξη 
βηματίοισιν  χαινοις  αύτδν 
χαι  διανοίαις  κατατοξεύσω. 

**  Ίο  τελευταιον  δ*,  ^ ν άναγρύξη , 

πράσωπον  άπαν  χα\  τώφθαλμω 
«ντούμενος  ώσπερ  6π'  άνθρηνων 
δπδ  των  γνωμών  άπολεΐται. 

ΧΟΡΟΣ. 

**  δείξετον  τώ  πισυνω  τοΐς  περιδεςίοισι 

^Τ01*1  φροντίσι  χαΐ  γνωμοτυποις  μερίμναις, 


NÜBES.  ιοί 


ecens  : et  agnoscent  olim  Athenlenses,  qualia  do- 
ceasstultos. 


INJUSTUS. 
Tnrpiter  squales. 


JUSTUS. 

Tu  autem  es  dives,  t&metsi  antehac 


i ri 


lica- 


bare,  Telephum  ilium  Mysum  te  esse  prædicaua , 
e perula  depromtas  Pandeleti  sententias  rodéos. 


INJUSTUS. 

O sapientiam  — 

JUSTUS. 

O stultitiam  — ‘ 

or justus. 
quaxn  mihi  memoraet 

JUSTUS. 

tuam  et  civitatis,  quœ  te  alit,  oorrumpentem  mores 
adulescentum  1 


injustus. 

Hune  non  docebis  tu,  qui  senex  es  et  delirus. 

JUSTUS. 

Si  modo  servari  eum  oportet,  et  non  loquacita- 
tem  solum  exercera. 

IN  JUSTUS. 

Hue  accédé , istum  sine  insanire. 

JUSTUS. 

Yapulabis,  si  manum  ei  admoveas. 

GHOBUS. 

Desinite  rixæ  et  conviciorum  : sed  ostendite,  tu 
quidem  prioris  œvi  homines  qualia  docueris;  tu 
yeronovarndisciplinam  : ut  audita  et  dJjudlcataYe- 
stra  lite,  in  ludum  alterubius  est. 


JUSTUS. 

Facere  ista  volo. 

INJUSTUS. 

Ego  etiam  volo. 

chobus. 

Age,  quis  yestrum  dicet  prior. 

INJUSTUS. 

Isti  coneedam  : deinde  ex  illis,  quæ  dixerit, 
ipsum  novis  yerbis  et  sententüs,  quasi  sagitlis, 
configam  : postremo  si  hiscere  occeperit , totam 
faciem  et  oculos,  quasi  a crabronibus,  compun- 
ctus  sententiis  meis,  peribit 


CHOBUS. 

Nunc  ostendent  isti,  freti  «diMiii  sermonibus , 
et  cogitationibus,  et  medilalioui  bus  sententias  pro  - 


η 


ΝΕΦΕΑΑΙ. 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 


τί  ω· 

ΓΓΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Έχεϊν*  έχεΐνο,  tiv  άδιχώτατον  λόγον. 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

*Αλλ’  fcspa  δει  σε  πρύτερα  τούτων  μανΟάνειν, 
των  τετραπόδων  άττ  έστ\ν  δρθως  άρρενα. 

ΓΓΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

MO  ’Αλλ*  οϊδ*  έγωγε  ταρρεν’,  εί  μαίνομαι" 
χριδς,  τράγος,  ταύρος,  χυων,  άλεχτρυών. 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

*Ορ5ς  8 πάσχεις  ; τήν  τε  θηλειαν  χαλεΐς 
άλεχτρυονα  χατα  ταυτδ  χαΐ  τδν  άρρενα. 

ΓΓΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Πως  δη;  φέρε. 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

Πως;  άλεχτρυών  χάλεχτρυών. 
ΓΓΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Μ Νή  τ&ν  Ποσειδω.  Νυν  δέ  πως  με  χρή  χαλεΐν  ; 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

Άλεχχρύαιναν,  χδν  δ*  έτερον  άλέχτορα. 

ΓΓΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Άλεχτρυαιναν;  ευ  γε  νή  τον  Αέρα· 
ώστ*  άντι  τούτου  του  διδάγματος  μόνου 
διαλφιτωσω  σου  χύχλω  τήν  χάρδοπον. 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

<70  Ίδου  μάλ*  αδθις  τουθ*  Ιτερον.  Τήν  χάρδοπον 
άρρενα  χαλεΐς,  θηλειαν  ουσαν. 

ΓΓΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Τφ  τρόπιρ 

άρρενα  χαλώ  ’γώ  χάρδοπον  ; 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

Μάλκστά  γε, 

ώσπερ  γε  χα\  Κλεώνυμον. 

ΓΓΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Πως  δτΐ  ; φράσον. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

Ταυτδν  δυναταί  σοι  χάρδοπος  Κλεωνυμω. 

ΓΓΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

<75  ’Αλλ’,  ωγάθ*,  ούδ'  3[ν  χάρδοπος  Κλεωνύρφ, 
άλλ*  έν  6υε(α  στρογγυλή  νεράττετο. 

Άτάρ  τδ  λοιπδν  πως  ρε  χρή  χαλεΐν; 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

‘'Οπως; 

τήν  χαρδόπην,  ώσπερ  χαλεΐς  τήν  Σωστράτην. 

ΓΓΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Τήν  χαρδόπην  θάλειαν  ; 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

Όρδως  γ4ρ  λέγεις. 
ΓΓΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

«0  Έχεΐνο  8*  3[ν  άν,  χαρδόπη , Κλεωνύρη. 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

Έθ*  b τι  περί  των  όνομάτων  ραθεΐν  σε  δει, 
άττ’  άρρεν*  έστΐν,  άττα  δ αύτων  θήλεα. 


Quid  τβτοΡ 

STREPSIADES. 

IHiid,  fllud,  inqaam,  sermonea  Sm  ίήαΔ 
8umum. 

SOCRATES. 

Sed  alia  sont , que  le  prias  dùoae  imatt  est  f 
qaadrnpedum  quasnam  sint  veremaaeufiaa. 

STREPSIADES. 

Atnoviequidem,  nisi  insapio,quidmaririilimi 
sit  : nempe  krios,  traças,  tawros,  kçom,  afc» 
kùryon  [gallus  (el  gallina)]. 

SOCRATES. 

Viden’quid  fadas?  el  femeHam  votas  aletfryo» 
nem,  itidem  uü  el  mascnlom. 

STREPSIADES. 

Age  veto,  quomodo? 


»IM 


Quomodo?  alektrçon  et  alektrçon! 
STREPSIADES. 

Yeram  est  quod  dids,  Ha  me  Neptmms met 
Sed  jam  quomodo  femdlam  nuncopem? 

SOCRATES. 

Alektrçasnam  : alteram  autem  aleklorm. 
STREPSIADES. 

Alektrçcenam  inquis?  Belle,  per  Aérai  jsro: 
adeo  ut  pro  ista  sola  dodrina  opplebo  ferma  enfr 
que  tuam  kardopon  [mactnm]. 

SOCRATES. 

Ecce  autemrureus  alteram  hoc  peccat—  Dr 
dopon  maiem  vocas , quæ  tamea  foniaa  est 
STREPSIADES. 

Quomodo  ego  marem  kardopo*  vooo? 


SOCRATES. 

Maxume  quidem,  sicutl  Kleonçmon. 

STREPSIADES. 

Qua  rationè?  die. 

SOCRATES» 

Idem  valet  tibi  kardopos  et  Almym. 
STREPSIADES. 

Sed,  o boue,  ue  erat  quidem  mactrm  Oeouyo», 
veram  in  rotuudo  mortario  ferinam  ai 

deînoepe  quomodo  appellare  deoet? 

SOCRATES. 

Quomodo? kardopen  itidem  ut  dids  Soslraten. 

STREPSIADES. 

Kardopen  feminam? 

SOCRATES. 

Sic  recte  dids. 

STREPSIADES. 

IDod  igitur  erat,  kardope,  Kleomçme 
SOCRATES. 

Præterea  umun  etiam  de  nominibus  boamma 
discere  te  necesse  est,  qusnam  sint  mascnlna 
et  quæ  feminma. 
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ΝΕΦΕΛΑΙ. 


NUBES. 
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ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

* 9ÈJX  οΓδ*  ίγωγ’  Â θήλε’  Ιστίν. 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

ΈΧτά  δή. 


ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Αύσιλλα,  Φίλιννα , Κλειταγύρα , Δημητρία. 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

cas  #Αρρενα  81  ποια  των  Ονομάτων; 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Μυρ(α. 

Φιλόξενος,  Μελησίας,  ’Αμυνίας. 


ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

Άλλ’,  ω πονηρέ,  ταύτά  γ’  ίστ’  ούχ  άρρενα. 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Οόχ  άρρεν’  όμΐν  έστιν; 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

Ούδαμως  γ’,  ΙπεΙ 

πως  δν  χαλ/σειας  έντυχών  Άμυνία  ; 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

$90  ‘Όπως  άν;  αΑ,  δεύρο  δεύρ’,  Άμυνία. 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

*Ορ3ς;  γυναίκα  τήν  Άμυνίαν  χαλεΐς. 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Ονκουν  διχαίως  ήτις  ου  στρατεύεται; 

Άτλρ  τί  ταυθ’  A πάντες  ίσμεν  μανθάνω  ; 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

Ουδεν  μά  Δί* , άλλά  χατακλινείς  δευρί  — 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 


Τί  δρω; 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

«95  ίχφρύντισάν  τι  των  σεαυτού  πραγμάτων. 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Μη  δηθ’,  Ικετεύω  σ’,  ένθάδ’.  Άλλ’  είπερ  γε  χρή , 
χαμαί  μ1  ίασον  αύτά  ταυτ’  Ixcppovrioat. 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

Ούχ  ίση  παρά  ταυτ*  άλλα. 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Καχοδαίμων  Ιγώ, 

Οίαν  δίχην  τοίς  χορεσι  δώσω  τήμερον. 

ΧΟΡΟΣ. 

τοο  Φράντιζε  δή  χα\  διάθρει , πάντα  τρύπον  τε  σαυτδν  Στρ. 
βτροβει  πυχνώσας. 
ταχίις  δ%  όταν  είς  άπορον  πέσης, 
έπ*  éXko  πήδα 

700  νόημα  φρενύς*  ύπνος  δ’  δπέστω  γλυκύθυμος  δμμάτων. 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

7D7  Άτταταϊ  άτταταϊ. 


ΧΟΡΟΣ. 

Τί  πάσχεις;  τί  χάμνεις; 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Άπύλλυμαι  δείλαιος*  ίχ  τού  σχίμποδος 
710  δάχνουσί  μ’  ίξέρποντες  οί  Κορίνθιοι, 
χαΐ  τάς  πλευράς  δαρδάπτουσιν, 
χα\  τήν  ψυχήν  έχπίνουσιν, 


STRBPSIADES. 

Sed  novi  equidem  quæ  féminins  eint. 
SOCRATES. 

Die  ergo. 

STREPSIADES. 

Lysilla,  Philinna,  Clitagora,  Demetria. 

SOCRATES. 

Masculins  vero  nomina  qaæ  sont? 

STREPSIADES. 

Perqaam  malta  : Philoxenus , Melesias , Amy- 
nias . 

SOCRATES. 

Atqui,  o stolte,  hæc  non  sunt  masculina. 
STREPSIADES. 

Non  masculina  apud  vos  hæc  sunt  ? 
SOCRATES. 

Nequaquam.  Nam  quomodo  vocares,  si  in  Amy- 
niam  incideres? 


STREPSIADES. 


Qu 


» iri:i  i 


vocarem?  sic  : Ades,  odes,  Amynia. 


SOCRATES. 

Yiden*?  muüerem  jam  Amyniam  appellas. 


STREPSIADES. 

Nonne  ilium  merito,  qui  militiam  detrectat?  Sed 
quid  juvat  ista  discere,  quæ  omnes  scimus? 


SOCRATES. 

Nihil  quidem  hercle.  Sed  tu  decumbens  hue  — 


STREPSIADES. 

Quid  fociam? 


SOCRATES. 

excogita  quidpiam  circa  negotia  tua. 

STREPSIADES. 

Ne  me,  quæso,  super  hoc  grabbato  jubeas  de- 
- cumbere  : sed,  si  omnino  decumbendum  est,  humi 
eadem  ista  sinas  me  excogitare. 

SOCRATES. 

Fieri  aliter  nequit. 

STREPSIADES. 

Infelix  ego,  quas  hodie  poenas  dmicibus  dabo  1 


CHORUS. 

Meditare  jam  et  discipe  : in  omnes  partes  te 
ipsum  versa,  mente  arcte  constipata.  Celeriter, 
quum  in  aliquam  dilficultatem  indderis  ad  aliud 
commentum  transili  : somnus  autem  dulcis  absit 
ab  oculis. 


STREPSIADES. 

Attatæ,  attatæ! 

CHORUS. 

Quid  tibi  accidit?  quid  male  te  habet? 


STREPSIADES. 

Pereo  miser  : e grabbato  prorepentes  mordent 
me  cimices,  et  mibi  latus  dilaniant,  et  animam 
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ΝΕΦΕΛΑΙ. 


δσομεν  τήν  νύχτα  πβσαν*  ώστ*  ίσως  βουλήσεται 
1130  χάν  Ιν  ΑΙγύπτψ  τυχεϊν  ών  μάλλον  ή χρΐναι  κακώς 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Πέμπτη,  τετρδς,  τρίτη,  μετδ  ταύτην  δευτέρα, 
εΤθ’  ήν  έγω  μάλιστα  πασών  ήμερων 
δέδοιχα  χαΐ  πέφριχα  καί  βδελύττομαι, 
εύθδς  μετδ  τούτην  Ιστ’  2νη  τε  χα\  νέα. 

1136  Π8ς  γάρ  τις  ίμνυσ’,  οΤς  δφείλων  τυγχάνω, 

θεές  μοι  πρυτανεΐ*  άπολεϊν  μέ  φησι  κάξολεϊν, 
έμοΰ  μέτρι*  άττα  xat  δίχαι’  αΐτουμένου* 

« ώ δαιμόνιε,  τδ  μέν  τι  νυν\  μή  λάβης, 
τδ  δ*  άναβαλοΰ  μοι , τδ  δ*  άφες  » , ού  φασίν  ποτέ 
1140  ούτως  άπολήψεσθ',  άλλδ  λοιδοροΰσί  με 

&ς  άδικός  είμι,  χαΐ  διχάσεσθαί  φασί  μοι. 

Νυν  ο3ν  διχαζέσθων  δλίγον  γάρ  μοι  μέλει, 
εΐπερ  μεμάθηχεν  ε3  λέγειν  Φειδιππίδης. 

Τάχα  δ’  εΐσομαι  κάψας  τδ  φροντιστηριον. 

1146  Παί,  ήμι,  παΐ  παΐ. 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

Στρεψιάδην  άσπάζομαι. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Κάγωγέ  σ’*  άλλδ  τουτονί  πρώτον  λαβέ* 
χρή  γ&ρ  έπιθαυμάζειν  τι  τδν  διδάσκαλον. 

Καί  μοι  τδν  υΐδν,  εΐ  μεμάΟηχε  τδν  λόγον 
έχεΐνον,  είφ1,  θν  άρτίως  είσήγαγες. 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

U60  Μεμάθηχεν. 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Ε3  γ’,  ω παμβασίλει’  Άπαιόλη. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

1W  άποφύγοις  &ν  ήνην  δν  βουλή  δίκην. 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

ΚεΙ  μάρτυρες  παρησαν,  δτ’  έδανειζόμην; 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

Πολλφ  γε  μάλλον,  χ&ν  παρωστ  χίλιοι. 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Βοάσομαί  τάρα  τδν  υπερτονον 
ΙΙ&6  βοάν.  Ίώ , χλάετ  ώβολοστάται, 

αύτοί  τε  χα\  τάρχαϊα  χα\  τόχοι  τόκων· 
ούδέν  γδρ  άν  με  φλαΰρον  έργάσαισθ*  ίτν 
<£ος  έμδλ  τρέφεται 
τοΐσδ*  έν\  δωμασι  παΐς, 

1100  άμφήχει  γλωττη  λαμπών, 

πρόβολος  έμδς,  σωτήρ  δομοις,  έχθροΐς  βλάβη, 
λυσανίας  πατρώων  μεγάλων  κακών 
δν  χάλεσον  τρέχων  ένδοθεν  ώς  έμέ. 

1106  Ώ τέχνον,  ώ παΐ,  έξελθ*  οίκων, 
άιε  σου  πατρός. 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

*Οδ’  έχεκνος  άνηρ. 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Xk  φίλος , ώ φίλος. 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

*Λπιθι  λαβών  τδν  υΙόν. 


tas,  amkusve  qais  eelebrabit,  toU  oode  do- 
mas:  ut  foreitaninalH  vélin  ÆÔrptopotMsfines«. 
quam  judicasse  perpenm. 

STREPSIADES. 

Qoiotos,  qoartns,  terlios,  postes  fleorndas. 
deinde , qaem  ego  msxame  omnium  dknun  tu» 
et  horreo  et  sbomiaor,  statimpoet  ilium  est  vête 
et  novus.  Nam  unusqulsqoe  eonuo,quiboe  ddm. 
joramentum  apud  jodices  pnestat,  pigoonqix 
deponit,  affirmans  sefunditus  mepessomdataniin, 
tametsi  interea  ut  parcant,  squosqoe  se  pmbeui, 
his  verbis  eos  oro  : O bene,  veto*  istud  jan  km 
flagitare,  illud  dif ferre,  hoc  remitten.  AI  flb 
negant  se  unquam  hoc  pacto  sua  réopéré  poser, 
et  me  pipulo  differunt,  iDjustum  esse  homhra 
dkeates , seque  uomen  meom  delatoros.  Xune  iü· 
que  déférant  : param  enim  id  euro , eiqukk®  Pfc>- 
dippides  artem  dicendi  bene  addidkiL  Sed  ma 
scibo,  ochol»  ostium  obi  paltavero.  Puer,  beu» 
puer,  puer. 

SOCRATES. 

Strepsiadem  salvere  jubeo. 

STREPSIADES. 

Dii  te  ament  Sed  istum  tarins  saecom  prias  x- 
cipe.  Oportet  enim  magistrum  mimere  afiqoo  b» 
re.  Et  mihi  gnatnm  die,  qaem  noper  mlroduli, 
an  sermooem  iDum  addidîeerit 

SOCRATES. 

Addîdkit. 

STREPSIADES. 

Bene  aane,  o Frans  regina! 

SOCRATES. 

Adeoqoe  quamlibet  lüem  facile  efficîet  ut  riaa» 

STREPSIADES. 

Etiamne  si  testes  adfuissent,  qoam  faoae  x- 
ciperem? 

SOCRATES. 

Mal  ta  qaidem  magis,  etiamsi  mille  adfatsftat 

STREPSIADES. 

Itaqoe  exdamabo  aile  intensa  voce  : k!  a- 
malarii,  v»  vobis  : aune  pereatis,  et  vos  ipâ,  ri 
sors,  et  usoræ  usurarum;  nihil  anaplios  mihi ao* 
cebitis.  Talis  mihi  edocatnr  in  istis  aedibas  ^ntus 
ancipiti  lingua  micane,  propognator  meus,  i» 
servator  domos , inimids  gravis , proflîgator  palei  * 
naram  curarom  et  magnarum  motestiamm , que» 
evocaodus  (bras ad  me.  Ognate,o  fiHt  egredere 
domo;  andi  patrie  toi  vocem. 


SOCRATES. 

Hkvtr  illeest. 

STREPSIADES. 
O amiee,  oamke. 


SOCRATES. 
Aodpe  fibimi  ad  te»  etabi. 


ΝΕΦΕΛΑΙ. 


NTJBES. 
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ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Ιώ  Ιώ  τέχνον. 
ιιτο  Ίου  ίου. 

Χ2ς  ήδομαί  σου  πρώτα  τήν  χροι&ν  Ιδών. 

Νυν  μέν  γ*  ίδεϊν  et  πρώτον  έξαρνητιχδς 
χάντιλογικδς , κα\  τούτο  τούπιχώριον 
έτεχνώς  έπανθεΐ,  το  τ(  λέγεις  συ;  κα\  δοκεΐν 
1 175  άδιχουντ’  άδιχεΐσθαι  καί  κακού  ργούντ’  οϊδ*  St ν 

hà  του  προσώπου  τ’  έστίν  Αττικόν  βλέπος. 

Νυν  ουν  δπως  σώσεις  μ’,  έπε\  χάπώλεσας. 

ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 

Φοβει  δέ  δή  τί; 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Τήν  ίνην  τε  χαΐ  νέαν. 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 

*Ενη  γάρ  έστι  χαΐ  νέα  τις  ήμερα  ; 

ΓΓΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

ι lao  Εις  ήν  γε  Θήσειν  τά  πρυτανεία  φασί  μοι. 

ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 

Άπολουσ’  dfp’  αυθ’  ot  Θέντες*  ού  γάρ  ίσθ’  δπως 
(«.Γ  ήμέρα  γένοιτ*  &ν  ήμέραι  δύο. 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Ούχ  ht  γένοιτο; 

ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 

Πώς  γάρ  ; εί  μή  πέρ  γ*  £μα 
αδτή  γένοκτ*  δν  γραΰς  τε  χαι  νέα  γυνή. 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

U86  Καί  μήν  νενέμισταί  γ*. 

ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 

Ού  γάρ,  οΤμαι,  τον  νέμον 

ίσασιν  δρβώς  S τι  νοεί. 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Νοεί  δέ  τί; 

ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 

Ό Σιέλων  δ παλαιός  ήν  φιλοδημος  τήν  φύσιν. 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Τουτι  μέν  ούδέν  πω  προς  ένην  τε  καί  νέαν. 

ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 

Έχείνος  ουν  τήν  κλήσιν  είς  δύ’  ήμέρας 
U90  εβηχεν,  είς  γε  τήν  ένην  τε  χαι  νέαν, 
ιν  αΐ  Θέσεις  γίγνοιντο  τη  νουμηνία. 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

*Ινα  δή  τί  τήν  Ινην  προσέθηχεν  ; 

ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 

*Ιν’,  ώ μέλε, 

παρέντες  ot  φεύγοντες  ήμ*ρ^  μι^ 
πράτερον  άπαλλάττοινθ*  έκόντες , εί  δέ  μή , 

1196  ΙώΟεν  υπανιψντο  τη  νουμηνία. 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Πώς  ού  δένονται  δητα  τη  νουμηνία 
άρχαι  τλ  πρυτανεΓ,  άλλ*  Ινη  τε  χαΐ  νέα; 

ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 

*Οπερ  ot  προτένθαι  γδρ  δοχουσί  μοι  ποιεΐν 
ίν  ώς  τάχιστα  τί  πρυτανεΓ  ύφελοίατο, 


STBEPSIADES. 

Ιο,  ίο,  goate  mi!  iu,  iu!  ut  lætor,  quum  pri- 
mum  colorem  tuum  intueor  : nunc  faciès  indicat 
et  paratum  primo  ad  negandum,  deinde  ad  con- 
tradicendum,  et  istud  rernaculum  révéra  in  te  ap- 
parat et  viget,  nempe  : Quid  ais  tu  ? et  simulare 
se  injuriam  accepisse , quum  ipsus  alteri  intu· 
lerit,  et,  sat  scio , male/ecerit.  In  rultu  etiam 
tuo  inest  Atticus  obtutus.  Nunc  ergo  da  operam , 
ut  me  serres , quia  perdidisti  etiam. 

PHIDIPPIDES. 

Quid  ergo  formulas? 

STBEPSIADES. 

Yeterem  et  norum  diem. 

PHIDIPPIDES. 

Estne  autem  dies  aliquis  retus  et  norus? 

STBEPSIADES. 

Ad  quem  se  aiunt  in  jus  me  rocaturos,  depositis 
pignoribus. 

PHIPPIDEDIS. 

Peribunt  ergo,  qui  deposuerint;  non  enim  fier! 
potest,  ut  anus  dies  biduum  sit. 

STBEPSIADES. 

Istucne  fieri  mm  posait? 

PHIDIPPIDES. 

Nam  quo  pacte  ? nisi  simitu  eadem  millier  et  anus 
sit  et  puella. 

STBEPSIADES. 

Alqui  lex  ita  fort. 

PHIDIPPIDES. 

Non  enim,  ut  reor,  legemintelleguntrecte,quid 
sibi  relit. 


STBEPSIADES. 

Quid  sibi  rolt  ergo? 

PHIDIPPIDES. 

Solon  Ole  antiquus  erat  ingenio  populari. 

STBEPSIADES. 

Hoc  quidem  nihil  facit  ad  reterem  et  norum 
diem. 

PHIDIPPIDES. 

Ule  igitur  citationem  in  duos  dies  conslituit,  in 
reterem  et  in  norum , ut  pignora  litigantes  depo- 
nerent  norilunio. 

STBEPSIADES. 

Cur  itaque  reterem  addidit? 

PHIDIPPIDES. 

Cur,  o fiitue?  ut  sistentes  se*ei  uno  die  prius , 
sponte  se  a litibus  dissolrant,  re  composite,  βίη 
minus,  ut  mane  ipso  norilunio  acrius  postulentur, 

STBEPSIADES. 

Cur  ergo  magistratus  non  ipso  noriluni  die  pi- 
gnora  aocipiunt;  sed  pridie,  reteri  et  noro  die? 

PHIDIPPIDES. 

Idem  enim  facere  mihi  ridentur,  quod  gulosi 
in  oonririie  : ut  quam  citissume  Utigantium  pi- 
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ιχοο  διά  τούτο  προυτένθευσαν  ήμέρα  μιδ. 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Ε3  γ',  ω χαχοδαίμσνες,  τί  κάθησθ*  αβέλτεροι, 
ήμέτερα  κέρδη  των  σοφών,  δντες  λίθοι, 
άριθμος,  πρόβατ’  άλλως,  άμφορης  νενησμένοι; 
Αστ*  εΙς  έμαυτδν  χαΐ  τδν  utov  τούτον! 
nos  hc  εύτυχίαισιν  άστέον  μούγχώμιον. 

Μάχαρ  ω Στρεψίαδες, 
αυτός  τ'  2φυς  &ς  σοφάς, 
χοίσν  τον  υΙον  τρέφεις, 
φήσουσι  δή  μ'  οί  φίλοι 
1210  χοΐ  δημόται 

ζηλαυντες  ήνίχ*  δν  <Λ  νιχδς  λέγων  τδς  δίχας. 

’Αλλ’  είσάγων  σε  βούλομαι  πρώτον  έστιασαι. 

ΠΑΓΙΑΣ. 

Éft’  άνδρα  των  αδτοΰ  τι  χρή  προιέναι; 

1215  ουδέποτε  γ',  άλλδ  χρείττον  εύθυς  ήν  τότε 
άπερυθρι3σαι  μδλλον  ή σχείν  πράγματα, 
ότε  των  Ιμαυτου  γ'  £νεχα  νυν\  χρημάτων 
έλχω  σε  χλητεύσοντα , χα\  γενησομαι 
έχθρος  I τι  προς  τούτοισιν  άνδρΐ  δημότη. 

IX»  Άτδρ  ουδέποτε  γε  τήν  πατρίδα  καταισχύνω 
ζων,  άλλδ  καλούμαι  Στρεψιάδην  — 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Τίς  οότοσί; 

ΠΑΣΙΑΣ. 

ές  τήν  ίνην  τε  καί  νέαν. 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Μαρτυρομαι, 

fa  Ις  δύ'  εΤπεν  ήμέρας.  Του  χρήματος; 

ΠΑΣΙΑΣ. 

Των  δώδεχα  μνων,  &ς  έλαβες  ώνούμενος 
ιχ»  τάν  ψαράν  ίππον. 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Ίππον;  ουκ  άχοόετε, 
θν  πάντες  δμεΐς  ϊστε  μισουνΟ’  Ιππικήν. 

ΠΑΣΙΑΣ. 

Κα\  νή  ΔΓ  άποδωσειν  γν  έπώμνυς  τοάς  θεούς. 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Μδ  τάν  ΔΓ-  ου  γάρ  πω  τότ’  έξηπίστατο 
Φειδιππίδης  μοι  τάν  άχατάβλητον  λόγον. 

ΠΑΣΙΑΣ. 

ιχχο  Νυν  δέ  διδ  tout’  Ιξαρνος  είναι  διανοεΐ  ; 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Τι  γδρ  άλλ9  &ν  άπολαύσαιμι  του  μαθήματος; 

ΠΑΣΙΑΣ. 

Καί  tout*  έθελήσβις  άπομόσαι  μοι  τους  θεούς; 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Ποιους  θεούς; 

ΠΑΣΙΑΣ. 

Τάν  Δία,  τ&ν  Έρμήν,  τάν  Ποσειδω. 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Νή  Δία, 

1235  χάν  προσχαταθείην  γ',  Αστ  δμόσαι,  τριώβολον. 


gnora  râperait,  idrirco  ano  die  pnevatenmL 
STBEPSIADES. 

Euge,  o miseri,  qmdsedetis  stoüdi,  qui  note 
sapientibas  lodibriiim  debetis,  qimm  «tl»n 
sitis , quam  lapides , nameras , pecndes,  amphore 
teroere  coacervats?  Qoare  in  me  fipeom  etgnrtan 
istnm  ob  banc  feticitatem  canari*  sont  mihi  1» 
des.  Quambeatus,oStrepsiades,ipsusa,q*am 
sapiens,  et  qualemJUnun  educas!  nflâ  ιαρ 
dicentainkâetpopiilaroadniirabimdi>qiaabt» 
peroraodo  rinces  in  foro  causas.  Sed  mtrodmare 
te  prias  volo  el  conriv»  exripere. 


PASIAS. 

Ergone  qnemqnam  oportet  snoram  qnkxpn· 
aliis  projicere?nunqaam  sane.  Sed  satins  «ni  toc 
fifatim  frontexn  periricaisse  potins,  quam  mok- 
stiis  oepisse  : siquidem  nunc  etiam  ob  meam  ipoa 
pecnniam  te  trabo  testem  dtatioois,  asupefqg 
ex  amieo  inimicns  fiam  popnlari  meo.  Attaaa 
mmqnam  dedeoorabo  patriam,  qnoadrixero:^ 
ram  Strepeiadem  vocabo  in  jus — 

STBEPSIADES. 

Qni8  homo  est? 

PASIAS. 

ad  vétéran  et  novnm  diem. 

STBEPSIADES. 

Tester  in  duos  enm  dixisse  diea.  SedqoMnolitB 
méritas? 


PASIAS. 

Propter  dnoderim  minas,  qnas  aocepisti,  qem 
emeres  eqaum  ilium  varium. 

STBEPSIADES. 

Eqanmne  ? nonne  anditis,  qnen»  raonnes» 
tisodisse  ran  eqnestrem? 

PASIAS. 

Immo  herrie  vero  per  deos  afaiabai,  te  m 
reddituram. 

STBEPSIADES. 

Edepol  enim  noodnm  tune  addidicerat  mûri  Pb· 
dippides  inriclum  flltnn  sennonem. 

PASIAS. 

Nnnc  anlem  eapropter  mfitias  ire  oogitas? 

STBEPSIADES. 

Qnemenim  alinm  frnctnm  caperan  exflid* 
ctrina? 

PASIAS. 

Etiam  sostinebis  mihi  negare  per  deos  jmta1 

STBEPSIADES. 

Qnosnam  deoe? 

PASIAS. 

Jovem,  Moearhun,  Neplnnnm. 

« 

STBEPSIADES. 

Sane  faerde.  Immo  très  obokw  lobens  penfcrim , 
ut  mihi  jnramentnm  déferas. 


ΝΕΦΕΛΑΙ. 


NUBES. 
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ΠΑΣΙΑΣ. 

Ατνάλοιο  τοίνυν  ίνεχ*  άναιδείας  (τι. 

ΣΤΡΕΨΙΑΑΗΣ. 

*Αλσ\ν  διασμηχθείς  ίναιτ  &ν  ο6τοσ{. 

ΠΑΣΙΑΣ.  ! 

Οίμ  ώς  κατ αγβλδς. 

ΣΤΡΕΨΙΑΑΗΣ. 

Έξ  χόας  χωρήσεται. . 
ΠΑΣΙΑΣ. 

05  toi  μδ  τδν  Δία  τδν  μέγαν  καί  τοίις  θεοδς 
1310  Ιμου  χαταπροίξει. 

ΣΤΡΕΨΙΑΑΗΣ. 

Θαυμασίως  ήσθην  θεοΐς, 
aux!  Ζεδς  γέλοιος  δμνυμενος  τοΐς  είδόσιν. 

Π ΑΣΙΑΣ. 

^ μήν  <ώ  τούτων  τω  χρόνψ  δώσεις  δίκην. 
’Αλλ’  είτ  άποδώσεις  μοι  τά  χρήματ  είτε  μή, 
^κόπεμψον  άποκρινάμενος. 

ΣΤΡΕΨΙΑΑΗΣ. 

Έχε  νυν  ήσυχος. 

ms  Έγω  γδρ  αύτίκ'  άποκρινουμαί  σοι  σαφώς. 

ΠΑΣΙΑΣ. 

τί  σοι  δρχει  δράσειν; 

ΜΑΡΤΪΣ. 

Άποδώσειν  μοι  δοχεΤ. 
ΣΤΡΕΨΙΑΑΗΣ. 

Που  ’σθ’  οζτος  άπαιτων  με  τάργύριον;  λέγε, 
τουτ\  τί  ίση; 

ΠΑΧΙΑΣ. 

Τοΰθ’  8 τι  Ιστί;  κάρδοπος. 
ΣΤΡΕΨΙΑΑΗΣ. 

Έπειτ*  άπαιτεΐς  τάργύριον  τοιουτος  ών  ; 
ifso  ©δχ  δν  άποδοίην  ούδ*  δν  ββολον  ούδεν\ , 
δοττς  χαλέσειε  κώρδοπον  τήν  καρδόπην. 

ΠΑΣΙΑΣ. 

Οδκ  5ρ*  άποδώσεις; 

ΣΤΡΕΨΙΑΑΗΣ. 

Οδχ,  ίσον  γέ  μ’  είδέναι. 
Oùxouv  άνύσας  τι  θδττσν  άπολιταργιεΐς 
£κ&  τής  θύρας; 

ΠΑΣΙΑΣ. 

Άπειμι,  και  τουτ*  ίσΟ*,  8τι 
ms  Οήαω  πρυτανε?,  ή μηκέτι  ζιρην  έγώ. 

ΣΤΡΕΨΙΑΑΗΣ. 

Προσαποβαλεϊς  άρ*  αύτδ  πρδς  ταΐς  δώοεχα. 
Κα(τοι  σε  τουτό  γ*  ουχ\  βούλομαι  παθεΐν, 
δτιή  κάλεσας  εύηθικως  τήν  χάρδοπον. 

ΑΜΤΝΙΑΣ. 

Ίώ  μοί  μοι. 

ΣΤΡΕΨΙΑΑΗΣ. 

Έα. 

γμο  Τίς  οδτοσί  ποτ  ΙσΟ’  δ θρήνων;  ου  τί  που 
των  Καρκίνου  τις  δαιμόνων  έφθέγζατο  ; 


PASIAS. 

Pereas  itaque  adhnc  propfer  impudentiaml 

STBEPSIADES. 

Sale  si  perfricetur  hic  homo , melius  se  Uabeat. 

PASIAS. 

Y ah,  at  déridés  I 

STBEPSIADES. 

Sex  congios  capiet. 

PASIAS. 

Ita  me’magnus  amet  Jupiter  et  dii , ut  tu  istuc 
in  me  hand  impune  dixeris. 

STBEPSIADES* 

Bflrifioe  delector  diis  tuis;  et  Jupiter  juratus  ri- 
sum  motet  doctis. 

PASIAS. 

Næ  tu  pro  his  dictis  aliquando  panas  dabis* 
Sed  redditurusne  sis,an  non,pecuniam,  respon- 
de,  et  me  dimitte. 

STBEPSIADES. 

Otkne  nune  consiste  : ego  enim  aotutum  tibi 
respondebo  dure. 

PASIAS. 

Quid  tibi  yidetur  facturas? 

TESTIS. 

Redditurus  pecuniam  videtur. 

STBEPSIADES. 

Ubi  iste  est,  qui  a me  repetit  argentum?  die, 
hoc  quid  est? 

PASIAS. 

Hoc  quid  sit?  kardopos. 

STBEPSIADES. 

Ergone  repetis  argentum , qui  tam  radis  es  ? non 
redderemteiobolum  cuiquam , qui  kardopon  to* 
caterit  eam,  quæ  est  kardope. 

PASIAS. 

Non  itaque  reddes? 

STBEPSIADES. 

Non,  quod  ego  quidem  sciam.  Nonne  igiturpro- 
perabis  et  ocius  hinc  a foribus  te  abripies? 

PASIAS. 

Abibo;  scias  tamen  me  pignora  apud  judices  de- 
positurum , aut  ne  vitam  amplius. 

STBEPSIADES. 

Perdes  itaque  et  ilia  cum  duodedm  minis  : 
quanquam  ego  nolim  hoc  tibi  evenire,  quia  ter* 
dopen  stulte  tocasti  kardopon. 

▲iryifiAS. 

Io!  hei  mihil 

STBEPSIADES. 

Heml  quisnam  iste  est  ejulans?  numquid  ali· 
quis  Caicini  deoram  vocem  edidit? 
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AMTHUZ. 

TC  y λτης  είμΐ,  τούτο  βούλεοθ*  είδέναι; 
άνήρ  χαχο$α(μων. 

ΣΤΡΕΥΙΑΔΗΣ. 

Κατά  σεαυτάν  νυν  τράτου. 
ΑΜΤΝΙΑΣ. 

Ί»  οχληρέ  StcÛMV,  2 τύχαχ  θραυοώντυγκς 
1Μ6  ίιπτυν  έμων*  ω Παλλ&ς,  &ς  ρ’  άπώλεσας. 

ΣΤΡΕΥΙΑΔΗΣ. 

TC  δαί  oc  Τλνρτόλεμάς  ποτ’  είργααται  χαχάν; 

ΑΜΤΝΙΑΣ. 

Μή  σχωπτέ  μ,  £ τοίν,  άλλα  μοι  τλ  χρήματα 
τδν  utàv  άχοδουναι  χέλευβ ον  άλαβεν, 
άλλως  τε  μέντοι  χαΐ  χαχως  κεκραγοτι. 

ΣΤΡΕΥΙΑΔΗΣ. 

ητο  Tdt  «oia  ταυτα  χρήμαθ*  ; 

ΑΜΤΝΙΑΣ. 

Χδανείσα  το. 
ΣΤΡΕΥΙΑΔΗΣ. 

Καχως  Ιρ*  άτυς  είχες,  άς  γ’  έμοί  δοχείς. 

ΑΜΤΝΙΑΣ. 

"Ικχους  έλαυνων  έξέπεσον  νή  τους  θεούς. 

ΣΤΡΕΥΙΑΔΗΣ. 

TC  θήτα  ληρείς  δακερ  άπ  άνου  χαταχεοών; 

ΑΜΤΝΙΑΣ. 

Αηρω,  τλ  χρήματ  άπολαβεΐν  εΐ  βούλομαι; 

ΣΤΡΕΥΙΑΔΗΣ. 

1270  Ούχ  Ισθ*  6κως  σύ  γν  αυτός  υγιαίνεις. 

ΑΜΤΝΙΑΣ. 

Τίδαί; 

ΣΤΡΕΥΙΑΔΗΣ. 

liv  έγχάφαλσν  ώσπερ  σεσεΐσθαί  μοι  δοχεις. 

ΑΜΤΝΙΑΣ. 

BSvi|  τδν  Έρμήν  προσχεχλήσεσθαί  γέ  μοι, 
εΐ  μάποδωσεις  τάργυρισν. 

ΣΤΡΕΥΙΑΔΗΣ. 

Κάτειπά  νυν, 

πάτερα  νομίζεις  xaivèv  dsl  τδν  Δ(α 
1280  δειν  δδωρ  έχαστοτ , ή τδν  ήλιον 

Ιλχειν  χάτωθεν  ταδτδ  τουθ’  δδωρ  πάλιν; 

ΑΜΤΝΙΑΣ. 

Oux  ofe*  Ιγωγ'  δπάτερον,  ού&  μοι  μ&ει. 

ΣΤΡΕΥΙΑΔΗΣ. 

Πως  ουν  άπολαβεΐν  τάργυριον  δίχαιος  εΤ, 
εΐ  μη&ν  οΓσθα  των  μετεώρων  πραγμάτων; 

ΑΜΤΝΙΑΣ. 

1288  Άλλ’  εΐ  σπανίζεις,  τάργυρίου  μοι  ών  τώοον 
άπάδοτε. 

ΣΤΡΕΥΙΑΔΗΣ· 

Τούτο  ^ feO*  δ τάχος  τ(  θηρίον; 
ΑΜΤΝΙΑΣ. 

Τί  y Λλβ  γ1  ή κατά  μήνα  χα\  χαθ’  ήμερον 
πλάον  πλέον  τάργυριον  dsl  γ(γνεται  ; 
θχορρέοντος  του  χράνου; 


Qad?hMmnd&.<iBMfl|BriB?i 


STRBPSIADM. 

Àbi  ergo  tnam  râm. 

AMYNIAS. 

O paton  iratnm  mcnm  ! o FortuM— , qou  i» 
tas  diffringit  cumnim  meoniml  o Pallas,  ot  b 
perdidisti! 

STREPSLADES. 

Qoid  totem  mali  tibi  fedt  Tfepolouus? 

AMTN1AS. 

Ne  me  imdeaa,  o boue;  aed  nii  per·»· 
jubé  ut  reddat  fitius,  qoam  aocepit,  paait· 
quom  uudc  male  me  habeam. 


STREPSIADES. 

Quaumam  btam  pecunîam  narvus? 
AMYNIAS. 

Quam  Ole  fanon  sumrit. 

STREPSLADES. 

Male  itaque  révéra  tlbâ  fiât,  ut  videtar. 
AMYNIAS. 

Namque  berde  equoe  agitons  decâdi. 
STREPSIADES. 

Quid  itaque  détins,  tauquam  ai  abaai&oderi- 
deiis? 

AMYNIAS. 

Deüro  autem,  al  pocuniam  reqpcre  vota? 

STREPSLADES. 

Non  potest  fieri  ut  tu  sis  sanus. 

AMYNIAS. 

Quidam? 


STREPSLADES· 

Nam  cerebro  quasi  emoto  esae  mBd  vides 
AMYNIAS. 

At  tu,  ita  me  Mercurius  amet,  videria  ia  jas 
rapiendos,  nisi  reddcsaigenlum. 

STREPSLADES. 

Reaponde  mihinunc,  utrum  putaa  Joua  id» 
tidem  reeentem  aquam  pluere,  aut  aoiem  ittn- 
bere  ab  imo  auraum  eandem  islam  aqaam? 


AMYNIAS. 

Nesrioego  utrum  fiai,  ueqae  mibi  cura  esL 
STRSPSIADBS. 

Quomodoergo  redpere  argeutnm  te  eqaum  «st , 
si  nihll  noeü  de  rebus  cœtestibus? 

AMYNIAS. 

At  si  peuaria  obstat  quin  sortem  redfias,  itdà· 
te  saltem  fanas. 


STREPSIADES. 

Foauia  vero  quodnam  eat  animal? 

AMYNIAS. 

Quid  aüod,  nisi  quod  singuliB  menaSms,  i» 
guûsquediebusmagismagisquea^etur  argent··, 
aenaim  labenle  tempore? 


ΝΕΦΕΑΑΙ. 


NUBES. 
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ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Καλώς  λέγεις. 

1)80  Tl  δητα;  τήν  θαλατταν  ίσθ*  ίτ\  πλείονα 
νυνί  νομίζεις  ή πρδ  του  ; 

ΑΜΤΝΙΑΣ. 

Μ i ΔΓ,  άλλ’  Γσην. 

Ού  γέρ  δίκαιον  πλείσν*  είναι. 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ.  _ * 

Κάτα  πως 

αβχη  μέν,  ω χαχύδαιμον,  ούδέν  γίγνεται 
Ιπιρρεάντων  των  ποταμών  πλείων,  σΐ 
ι»  ζητείς  ποιήσαι  τάργύριον  πλεΐον  τύ  σύν; 
ούχ  άποδιώξει  σαυτον  άπδ  της  οίχίας; 

Φέρε  ροι  τδ  χέντρον. 

ΑΜΤΝΙΑΣ. 

Ταΰτ  έγώ  μαρτύρομαι. 
ΓΓΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Ύπαγε,  τί  μέλλεις;  ουχ  έλφς,  ώ σαμφύρα; 

ΑΜΤΝΙΑΣ. 

Tm  ουχ  ββρις  δητ*  Ιστ ίν; 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

’Αξεις;  έπιαλω 

ποο  χεντων  δπδ  τδν  πρωχτάν  σε  τον  σειραφύρον . 

Φεύγεις;  έμελλαν  σ’  2ρα  χινήσειν  έγώ 
αύτοίς  τρανοϊς  τοΐς  σοισι  χα\  ξυνωρίσιν. 

ΧΟΡΟΣ. 

tibv  τύ  πραγμάτων  IpSv  φλαύρων·  δ γλρ  Στρ. 

γέρων  θδ*  έρασθείς 
iioft  άποστερησαι  βούλεται 

τέχρήμαό’  άδανείσατο· 
χούχ  fo6’  Απας  ού  τήμερον 
λήψεταί  τι  πρβγμ*,  δ τού- 
τον ποιήσει  τδν  σοφιστήν  ίσως 
U10  άν6’  £ν  πανουργεΐν  ήρξατ,  έξαίφνης  χαχύν  λάβεΐν  τι. 

Οϊραι  γάρ  αύτδν  αύτιχ*  εδρήσειν  δπερ  Άντ. 

πάλαι  ποτ*  έπέζει, 
είναι  τδν  υΙον  δεινύν  of 
γνώμας  έναντίας  λέγειν 
mi  τοΐσιν  διχαίοις,  ώστε  νι- 

χ5ν  άπαντας  οίσπερ  &ν 
ζυγγένηται,  χ&ν  λέγη  παμπάνηρ’. 

Q30  Ίαως  δ*  (σως  βουλήσεται  χάφωνον  αύτ&ν  εΤναι. 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Ίου  2ου. 

\k  γείτονες  χα\  ζυγγενεΐς  χαΐ  δημύται, 
άμυνάθετε  μοι  τυπτομένιρ  πάση  τέχνη. 

Οϊμοι  χαχοδαίμων  της  χεφαλής  χαΐ  της  γνάθου. 

13&  ΐ μιαρέ,  τύπτεις  τδν  πατέρα; 

ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 

Φήμ’,  ώ πάτερ. 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Όρ®#  δμολογοΰνθ’  δη  με  τύπτει. 

ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 

Κα\  μάλα. 


8TBEPSIADES. 

Recte  automas.  Quiditaqiie?  pofestne  fieri,  ut 
mare  auctius  esse  xnmc  pâtes,  quam  antehac? 

AMYNIAS. 

Non  hercle;  sed  «squale  : non  enim  illad  aagsri 
decet. 


STREPSIADES. 

Qaomodo  ergo,  homo  per  dite,  qanm  mare  ni- 
hilo  fiat  anctius,  influentibus  fluviis,  ta  stades 
argentum  tuum  anctius  facere?  nonne  te  hinc  an- 
feras  ex  ædibus?  Hens  puer,  afler  mihi  stimulum. 


AMYNIAS. 

Hujus  facti  testes  appello. 

STBEPSIADES. 

Perge;  quid  cessas?  nonne  te  moyebis,  tu  Sam· 
phora? 

AMYNIAS. 

Nonne  hœc  contumelia  est? 

STREPSIADES. 

Non  erampes?  stimulum  immittam, sub  culura 
te  pungens,  funalem  equom.  Fugis?  eram  ego  te 
moturos  loco  una  corn  ipsis  rôtis  tais  et  bigis. 

CHORUS. 

Hem  t quale  est  adamare  res  prayas  t quippehic 
senex,  qui  ejusmodi  res  adamayit,  fraudare  hos 
yult  pecunia,  quam  sumsit  fœnore  : nec  fieri  po- 
terit,  quin  hodie  eyeniat  ei  aliqoid,  quod  faciet , 
ut  iste  argutator , ob  ea  que  patrare  cœpit,  impro- 
yisom  aliquod  malurn  aodpiat  Nam  puto  eum 
actutum  invenbnom , quod  dudum  ei  fervescebat, 
nimirumutfilius  ei  posait  docte  contrariis  sententiis 
oppugnare  jura,  adeo  ut  omnes  yincat,  cum  qui· 
bus  congressus  fuerit,  qoamlibet  prayadicat.  Forte 
autem,  forte optabit  yel  mutum  eum  esse. 


k 


STREPSIADES. 

loi  loi  O yicini  et  cognati  et  popolares,  forte 
yapulanti  auxiliumquoyis  pacto.  Hei  mihi  misero  ! 
o caput  ! o maxilla!  soeleste,  patrem  yerberas? 


PHIDIPPIDES. 

Ah>,  pater. 

STREPSIADES. 

Yidete  confitentem,  quod  me  yerberet? 
PHIDIPPIDES. 


i Utique. 


113  ΝΕΦΕΑΑΙ. 


ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

μιαρί  χαί  πατραλοία  χαί  τοιχωρύχε. 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 

Αυ6(ς  με  ταϋτλ  ταΰτα  χαΐ  πλείω  λέγε. 

V οϊσθ*  &η  χαίρω  πύλλ*  άκουων  χαί  χαχά; 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

1330  \2  λαχχόπρωχτε. 

ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 

Πάττε  πολλοϊς  τοϊς  £οδοις. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Τδν  πατέρα  τύπτεις; 

ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 

Κάποφανω  γε  νή  Δία 
ώς  έν  θίχη  σ’  ίτυπτον. 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Μ μιαρώτατε, 

χαι  πως  γένοιτ  &ν  πατέρα  τύπτειν  έν  θίχη; 

ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 

Έγωγ*  αποδείξω,  χαί  σε  νιχήσω  λέγων. 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Ι33Β  Τουτί  <Α  νιχήσεις; 

ΦΕΔΙΠΠ  ΙΔΗΣ. 

Πολύ  γε  χαί  βφδίως. 

(£λω  θ*  Μτερον  τοίν  λάγοιν  βούλει  λέγειν. 

ΣΤΡΕΨΙΑΗΔΣ. 

Ποίοιν  λάγοιν; 

ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 

Τθν  χρείττον,  ή τθν  ήττονα; 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Έίιδαζέμην  μέντοι  σε  νή  ΔΓ,  2 μέλε, 
τοϊσιν  διχαίοις  άντιλέγειν,  εΐ  ταυτά  γε 
ΙΜΟ  μέλλεις  άναπείσειν,  ώς  δίκαιον  χαί  χαλάν 
τάν  πατέρα  τύπτε  σθ*  έστ\ν  6πά  των  υίέων. 

ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 

Αλλ’  ο^ομαι  μέντοι  σ’  άναπείσειν,  ώστε  γε 
ούθ*  αύτάς  άχροασάμενος  ούδέν  άντερεΐς. 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Κα\  μήν  & τι  χα\  λέξεις  άχουσαι  βούλομαι. 

ΧΟΡΟΣ. 

Ι3Μ  Σάν  Ιργον,  2 πρεσ€υτα,  φροντίζει  άπη 
τάν  άνορα  χρατήσεις, 
ώς  οδτος,  εΐ  μή  τιρ  ’πεποίθειν,  ούχ  άν  ήν 
ούτως  άχάλαστος. 

Αλλ*  Ισθ’  &ω  θρασύ νεται  **· 

1350  θηλσν  τά  λήμ*  1<τύ  τάνθρώπου. 

Αλλ*  Ιξ  άτου  τά  πρώτον  ήρξαθ*  ή μάχη  γενέσθαι 
ήθη  λέγειν  χρή  πράς  χοράν  πάντως  θέ  τούτο  θρασείς. 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Καί  μήν  Αεν  γε  πρώτον  ήρξάμεσθα  λοιθορεισθαι 
έγώ  ρράσω*  ’πειθή  γ&ρ  είστιώμεθ*,  ώσπερ  ίστε, 

1355  πρώτον  μίν  αύτάν  τήν  λύραν  λαβόντ*  έγω  ’χέλευσα 
2σαι  Σιμωνίθου  μέλος,  τάν  Κριόν,  ώς  έπέχθη. 
t)  θ*  ευθέως  άρχαων  εΤν’  έφασκε  τά  χιθαρίζειν 
Λειν  τε  πίνονθ1,  ώσπερεί  χάχρος  γυναΐκ’  άλουσαν. 


STBEPSIADBS. 

Oscelerate,  etpairkàda,etparietampefMm! 

PHIDIPPIDBS. 

Eadem  bœc  iteram  die  mihî,  ci  plan  mk> 
dicta  ingère.  Num  tn  etiam  sas  me  hunier  uk 
aadire? 

STBBPSIADBS. 

Prostibalam  popli. 

PHIDIPPIDBS. 

Consperge  me  mollis  rosis. 

STBEPSLADES. 

Patrem  rerberas? 

PHIDIPPIDES. 

Immo  herde  etiamostendam  jure  me  U fa». 

STBEPSLADES. 

O imporissume,  eoqoo  pacto  fieri  potest,  ot 
qui»  jure  réitérai  patrem? 

PHIDIPPIDBS. 

Ideqaidemdemonstnbo,ettorueamdieeaio 

STBEPSLADES. 

Istodto  Times? 

PHIDIPPIDBS. 

Looge  qnidem  et  facile.  EUge  ntramex  éaafcB 
sermonibae  me  relis  pérorera. 

STBEPSIADBS. 

Qaibussermanibus? 

PHIDIPPIDBS. 

Utnun  relis  potiorem  an  inferiotem? 

STBEPSLADES. 

Istnc  me  bercle  ex  sentent»  paiera  nâii  w 
nit,  quod  te  doeeri  curavi,  o perdite,  JurioeÉn- 
dicere,  si  mihi  peranasaras  es,  jnstnm  et  bm- 
stomesse,  patrem  rerberari  a fflüt. 

PHIDIPPIDES. 

Immo  aibitror  me  tibi  ita  permsnram»  «I,  «b 
andireris , ne  ipee  qnidem  sis  mibi  oootn£ctm> 

STBEPSLADES. 

Atqoi  aodire  rok>,  qoiddîcas. 

CHORUS. 

Tuum  est , o senex , proridere,  qno  pacto  vnm 
hune rinças  :namiste,  si  nonqoapiam  Maciafiri·* 
esset,  non  esset  adeo  praterms  : aed  est  ifiqml, 
quod  enm  aodacem  £κΐ1  : qnippe  pakmest  bomiré 
pnefidenssibi  animas.  SedandepnaHimiaecpn^ 
hee  rixa,<^ortet  dicera  cboro;et  hoc  libi  oowm 
erit  agendnm. 


STBEPSIADBS. 

Eqaidem  onde  primam  oœperimas  eounàm 
inter  nos,  ego  dicam.  Qaam  enim  Jam  epohtie·* 
semas,  atscitis,  primo  eam  jussi  tyram  repue, 
et  canere  cannen  Simonidis,  Crhu  ni  Mu« 
fuit  : at  Ole  statim  dicere,  ineptnm  esse  ancre  si 
ciOiarem  inter  pocola,  relst  nmlicrem  bordea  a» 
lentem. 


ΝΕΦΕΛΑΙ. 


NUBES. 


HS 


ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 

Ού  γδρ  τάτ*  εύθύς  χρην  σε  τυπτεσθαί  τε  xal  πατείσθαι, 
1300  φδειν  κελεύονθ*,  ώσπερεί  τέττιγας  έστιωντα; 

ΓΓΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Τοιαύτα  μέντοι  καί  tot  Ιλεγεν  Ινδόν,  οϊάπερ  νυν, 
χβΐ  Άν  Σιμωνίδην  &ρασχ*  είναι  κακύν  ποιητήν. 

Κάγω  μόλις  μίν,  άλλ*  #μως  ήνεσχύμην  τδ  πρώτον 
έπειτα  δ*  έχέλευσ*  αυτόν  άλλδ  (λυρρίνην  λαβύντα 
Μ»  των  ΑΙσχύλου  λέξαι  τί  μοι*  χϊθ*  οοτος  ευθύς  εΤπεν, 

£γώ  γΑρ  Αισχύλον  νομίζω  πρώτον  Ιν  ποιηταΐς 
^όφου  πλίων,  άζύστατον,  στύμφακα , χρημνοποιάν; 
χάνταυθα  πως  οΐεσθί  μου  τήν  χαρδίαν  δρεχθεΐν; 
fyuùç  21  τον  θυμόν  δαχών  Ιφην,  συ  δ*  άλλδ  τούτων 
1370  λεξον  τι  των  νεωτερων,  άττ’  έστ\  τδ  σοφδ  ταυτα.] 

Ό δ®  εύθυς  3[σ*  Εύριπίδου  βησίν  τιν’,  ώς  έβίνει 
άδελφος,  ώλεξίχαχε,  τήν  δμομητρίαν  άδελφήν. 

Κάγω  ούχέτ’  Ιξηνεσχο'μην,  άλλ’  ευθύς  έξαράττω 
πολλοις  χαχοϊς  χαίσχροΐσι-  χ2τ’  Ιντεΰθεν,  οΤον  είχύς, 

1375  croç  προς  ίπος  ήρειδο'μεσθ’*  εΐθ’  οδτος  έπαναπηδδ, 
«τιιτ  Ιφλα  με  χάσπύδει  χάπνιγε  χάπέτριβεν. 

ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 

Ουχουν  δικαίως,  δστις  ούχ  Εύριπίδην  έπαινεϊς, 

SQOMTBnOV  y 

ΓΓΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Σοφώτατδν  γ’  Ιχείνον,  à τί  σ’  είπω; 
άλλ'  α3θις  α3  τυπ^σομαι. 

ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 

Νή  τον  Δί*,  έν  δίκη  γε. 
ΓΓΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

080  Καί  πως  δικαίως;  βοτις  ωναίσχυντί  σ’  Ιξεθρεψα, 
αίσθανάμενάς  σου  πάντα  τραυλίζοντας,  δ τι  νοοίης. 

ΕΙ  μέν  γε  βρΰν  εΤποις,  £γώ  γνούς  δν  πιειν  έπεσχον* 
μαμμάν  δ*  δν  αΐτ^σαντος  ^χον  σοι  φέρων  δν  άρτον 
xaxxSv  δ*  δν  ούχ  ίφθης  φράσαι , κάγώ  λαβών  θύραζε 
Ο»  Ιξεφερον  δν  καί  προυσχύμην  σε*  σύ  δ*  £μ!  νυν  άπάγχων 
βοωντα  xal  χεχραγύθ’  ίτι 
χεζητιιρην,  ούχ  ίτλης 
£ξώ  ’ξενεγχείν,  ω μιαρί , 
θύραζέ  μ’,  άλλδ  πνιγύμενος 
1300  αύτοΰ  'ποίησα  καχκδν. 


ΧΟΡΟΣ. 

ΟΪμαί  γε  των  νεωτέρων  τδς  χαρδίας  *Αντ. 

πηδδν,  t τι  λ£ξει. 

Ε!  γδρ  τοιαυτά  γ*  οδτος  Ιξειργασμένος 
λάλων  άναπείσει , 

Οθο  τύ  δέρμα  των  γεραιτέρων  λάβοιμεν  δν 
άλλ”  ούδ*  Ιρεβίνθου. 

Σύν  Ιργον,  ω καινών  έπων  χινητδ  χα\  μοχλευτδ , 
πειθώ  τινα  ζητεΐν,  δπως  δοξεις  λέγειν  δίκαια. 

ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 

Ώς  ήδύ  χαινοις  πράγμασιν  xal  δεξιοΐς  δμιλειν, 

Μοο  xal  των  καθεστώτων  νύμων  6περ<ρρονειν  δύνασθαι. 

Έγώ  γδρ  ht  μίν  Ιππική  τύν  νουν  μάνον  προσεΐχον, 
ούδ*  δν  τρΓ  είπειν  β^μαθ*  οΐύς  τ’  ?[  πρίν  £ξαμαρτειν* 

AUCTOraAKES. 


PHIDIPPIDES. 

Annon  yero  tune  etatim  oportuit  veiiierari  te  et 
conculcari , cantare  jubentein , haud  secus  ac  si 
convivio  cicadas  accfperes  ? 

8TREPSIADES. 

Talia  et  intus  tune  effutiebat,  qualia  nunc;  et 
Simonidem  dicebat  nudiim  esee  poetam.  Et  ego  vix 
quidem,  sed  (amen  contmebam  me  primo  : deinde 
jassi  ilium,  ut  eumta  ealtem  myrlo  quidpiam  ex 
Æsehylo  mihi  recitaret.  At  ille  continuo  : Recte 
enimvero  jubés  ! namque  ego  Æschylo  primum 
inter  poêlas  locum  trilmo,  strepitus  pleno,  in· 
composite,  dur o,  confragoso . Hic  jam  quomodo 
putatis  cor  meum  commotum  fuisse?  tamen  com- 
pressa ira  dixi  ei  : Quin  tu  saltem  recentiorum 
aliquid  recita,  quœcunque  sunt  scita  ista  et 
elegantia.  At  ille  statiin  cecinit  ex  Euripide  lon- 
gam  orationem,  quomodo  subagi  (avit  frater,  pro 
Averrunce  ! sororem  uterinam.  Ego  autem  non  am- 
plius  me  continui , sed  confestim  incesso  muitis  et 
turpibus  conviens  : postea,  ut  fieri  solet,  maledicta 
maledictis  cumulavimus  : denique  iste  exsilit,  tum 
tundit,  cœdit,  suffocat , et  me  perditum  it. 


PHIDIPPIDES. 

Annon  merito  tuo,  qui  Euripidem  non  laudas 
sapientissumum? 

STHEPSIADES. 

Illumne  sapientissumum  ? O quem  te  memorem  ? 
sed  rursus  vapulabo. 

PHIDIPPIDES. 

Idque  mehercle  jure. 

STHEPSIADES. 

Et  quo  jure?  qui  te,  o impudens,  educari  tam 
eedulo,  ut,  si  quid  balbulires , statim  omniaper- 
sentiscerem  quœ  velles.  Quippe  si  Bryn  diceres, 
ego  confestim  bibere  dabam  : si  Mamman  peteres, 
aderam  ferens  tibi  panem  : Caccan  vix  prolocutus 
eras , et  ego  te  susceptum  foras  efferebam,·  atque 
ante  me  teoebam.  Tu  vero  nunc  angens  me  cia· 
mantern , et  vociferantem  me  cacaturire,  non  sus- 
tinuisti  efferre , impurissume , foras  me  : sed  inter 
suffocandum  ibidem  cacavi. 


CHORUS. 

Arbitrer  utique  juniorum  corda  palpitare  ex· 
spectatione,  quidnamdictorus  sit.  Si  enimiste,  qui 
talia  perpetravit,  dicendo  effecerit,  ut  hase  cre- 
dantur  jure  fieri , cutem  seniorum  non  emeremus, 
ne  cicere  quidem.  Tuum  est,  o vibrator  et  quas- 
sator  novarum  sententiarum,  quaxndam  persua- 
dendi  rationem  conquirere , ut  dicere  videaris  ju- 
ste. 


PHIDIPPIDES. 

Quam  suave  est  rebue  novis  et  scilis  imbui,  et  le- 
gesconstitutas  spemere  posse.  Ego  enim  quamdin 
rei  tantum  equestri  studui,  ne  tria  quidem  verba 
profari  poteram,  quin  peccarem.  At  nunc  postquam 

a 


ΝΕΦΕΛΛΙ. 


ψυΛ  V Ιπει δη  μ'  oM  τούτων  Îmcuciv  αύτδς, 
γνωμαις  λεπταϊς  xat  λόγοις  ζύνειμι  χα\  (αρ^ις, 
IM»  οίμαι  διδάξειν  &ς  Sxatov  τον  πατέρα  χολάζειν. 

ΣΤΡΕΠΑΔΗΣ. 

#1τπηυι  totwv  νή  ΑΓ,  ώς  ίμοιγε  χρεΐττόν  έσην 
ίιπων  τρέφειν  τέθριχπον  ^ τυντήιινον  έπιτριβηναι. 

ΦΕΙΔΙΠΠ  ΙΛΗΣ. 

Έχιμι  î*  Λεν  άπέσχισάς  με  του  λόγου  μέτειμι, 
χα\  πρωτ  έρ^σομαί  σε  τουτί*  παιδά  μ’  όντ’  έτυπτες; 

ΣΤΡΕΠΑΔΗΣ. 

1410  Έγωγέ  σ,  εύνοων  τε  χα\  χηδόμενος. 

ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 

Είπέ  δ^  μοι, 

ού  χάμέ  σόι  δίκαιόν  έστιν  εύνοειν  δμοίως, 
τύπτειν  τ’,  έπειδ^περ  γε  τουτ  Ιστ  εύνοειν,  τδ  τύπτειν; 
πως  γδρ  τδ  μέν  σδν  σώμα  χρή  πληγών  άθφον  είναι, 
τούμδν  δέ  μή  ; χα\  μήν  Ιρυν  Ελεύθερός  γε  κάγώ. 

UI6  Κλάουσι  παϊδες,  πατέρα  δ*  ου  χλάειν  δοχεϊς; 

Φάσεις  νομίζεσθαι  συ  παιδδς  τούτο  τουργον  είναι; 
έγω  δέ  γ*  άντείποιμ*  Αν  ώς  δις  παϊδες  οΙ  γέροντες, 
είχός  τι  μΚλλον  τούς  γέροντας  ή νέους  τι  χλάειν, 
δσψπερ  έξαμαρτάνειν  ^ττον  δίκαιον  αύτους. 

ΣΤΡΕΠΑΔΗΣ. 

14)0  *Αλλν  ούδαμου  νομ(ζεται  τον  πατέρα  τούτο  πάσχει ν. 

ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 

Οβχουν  άνήρ  6 τδν  νόμον  θεις  τούτον  ^ν  τδ  πρώτον, 
ώσπερ  σδ  χάγώ,  χα\  λέγων  έπειθε  τους  παλαιούς; 

^ττον  τί  δητ*  Ιξεστι  χάμοί  καινόν  αυ  τδ  λοιπδν 
θειναι  νόμον  τοις  υΐέσιν,  τους  πατέρας  άντιτυπτειν; 

14)6  βσας  SI  πληγας  εϊχομεν  πριν  τον  νόμον  τεθηναι, 
άφ (εμεν,  χα\  δίδομεν  αύτοΐς  προίκα  συγχεχόρθαι. 
Σχέψαι  δέ  τούς  άλεχτρυόνας  χαΐ  ταλλα  τΑ  βοτα  ταυτί , 
ώς  τους  πατέρας  άμυνεται*  χαιτοι  τι  διαφέρουσιν 
ήμων  έχεΐνοι,  πλήν  ότι  ψηφίσματ'  ου  γράφουσιν; 

ΣΤΡΕΠΑΔΗΣ. 

14)0  Τ(  δητ,  έπειδή  τους  άλεχτρυόνας  άπαντα  μιμει, 
ούχ  έσθίεις  χα\  τήν  χόπρον  χάπι  ξύλου  χαθεύδεις; 

ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 

Ού  ταυτδν,  <&  τβν,  έστιν,  ούδ’  Αν  Σωχράτει  δοχο(η. 

ΣΤΡΕΠΑΔΗΣ. 

Πρδς  ταΐτα  μέ|  τύπτ*  tl  δέ  μή,  σαυτον  ποτ  αΐτιάσει. 

ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 

Καί  πως; 

ΣΤΡΕΠΑΔΗΣ. 

ΈπεΙ  σε  μέν  δίκαιός  είμ'  έγώ  χολάζειν, 

14)6  σδ  8*,  ήν  γένηταί  σοι,  τδν  υΙόν. 

ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 

*Ην  δέ  μή  γένηται, 

μάτην  έμοέ  χεχλαύσεται,  συ  δ'  έγχανων  τεθνηξεις. 

ΣΤΡΕΠΑΔΗΣ. 

Έμοέ  μέν,  ωνδρες  ^ιχες,  δοχεϊ  λέγειν  δίκαια' 
χάμοιγε  συγχωρειν  δοχεΐ  τούτοισι  ταπιειχη. 

Κλάειν  γλρ  ήμβς  είχός  έστ’,  ήν  μ9)  δίκαια  δρωμεν. 


Iste  ab  ΗΗβ  rebut  me  ibdoxit  ipaemet,  et  «g»  ai 
coeri  subtflibus  gfirtfntiw  et  oratiauibm  d «è 
tationibos,  arbitrer  fore  rtotowan,  fi»  or  (a 
trem  castigare. 

STKEPSIABES. 

Eqoîta  «ho,  per  Jovem  obsecro  ; un  ate  et 
me  qmririgaa  aloe,  qnam  νεροίφαρωω 
darL 

PHIDIPPIDES. 

lflac  iatem  redibo  v onde  imhi  ficnaatm  ùrt 
pisti,  et  primam  boc  te  intarogabo  : me  peave 
▼erfaénstÎDe? 

STREPSIADKS. 

Ita,  inqaam,  quia  beoe  vokbam  et  tibiprapi- 
debam. 

PHIDIPPIDES. 

Die  mihi,qiiæ80,aniionet  me  tihicqaBRe* 
bene  veHe  simlliter,ette  verbeiare,  si  qaideBl» 
Telle , verberare  est?  Quomodo  enim  deeet  οοη» 
tanrn  Terbemm  esse  immime,  m autan  m 
esse  ? atqai  liber  Datas  sum  ego  etiam.  Plonal  fi&  ; 
at  patri  dûq  pkvandom  esse  eenses?  Diees,  b 
reeeptom  esse,  ut  puer  hoc  patiatnr  ? at  ego  entra 
dicerem,  seoes  bis  pueras  esse  ; et  aBqvws  ad» 
esse , seues  pkoare , quam  juniores , quaalo  ni·· 
æquum  est  ipsos  peocaie. 

STBSPS1ADBS. 

Sed  Dusquam  geotium  lege  receptum  est,  si 
pater  istud  patiatur. 

PHIDIPPIDES. 

Nonne  ergo  homo  erat,  sicut  tnetego,  qui  pria» 
illam  Tegem  lulit , et  dieeodo  persuasit  ifterte 
nt  ei  parèrent?  Qui  minus,  qmeso,  lket  nabi  etn· 
legem  novam  fenre  filiis,  ut  deiueeps  patres  so» 
contra  verberent?  Plagas  intérim  quiFffv 
cepimus , priusqnam  les  bec  daretnr,  misas  b- 
cimus,  et  ooncedimus,  ut  impune  flagris  conte 
simus  ab  ipsis.  Specta  vero  sis  gaQos  et  alias  b» 
stias,  quomodo  patres  suos  ufciscantnr  : attwi 
quid  diflerunt  a nabis  illi,  msi  quod  decret*  an 
perscribunt? 

STEEPSI ADBS. 

Quid  itaque,  quando  gaUos  per  oaaia  imitan>, 
non  stereus  itidem  comedis , et  m pertka  dormi»? 

PHIDIPPIDES. 

Non  eadem  ratio  est,  o boue;  nec  sane  SocnO 
ita  Tideretnr. 

STEEPSIADES. 

Quare  tenpen  verberare  : aboqui  te  ipsum  «ta* 
culpabis. 

PHIDIPPIDES. 

Quidam? 

STEEPSIADES. 

Quia  mquum  est , ut  ego  te  castigem,  et  ta  fifim» 
tuam , si  tibi  abquis  fuerit  Dates. 

PHIDIPPIDES. 

Si  vero  non  fuerit,  frostn  ego  ploraTero,  ta- 
qne  me  irriso  moriere. 

STEEPSIADES. 

)Oû , o «quales,  mqnem  Æcere  ridetnr  : et  pot* 
istis  «xmcedendmn  es»,  quod  par  est.  Nam  pfe- 
rare  nos  oportet , nui  quod  justmn  est  focimnm. 


ΝΕΦΕΑΑΙ. 


NUBES. 
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ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 

t«40  Σχέψαι  St  χάτέραν  άτι  γνώμην. 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Απδ  γλρ  δλουμαι. 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 

Καί  μήν  ίσως  γ'  ούχ  άχθέσει  παθών  à νυν  πέπονθας. 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Πως  δ/;  δίδαξαν  γάρ  τί  μ’  έκ  τούτων  έπωφελτ^σεις. 

ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 

Γτ,ν  μητέρ*  ώσπερ  καί  σέ  τυπτ^σω. 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Τί  γ^ς;  τί  <$ς  συ; 

1445  τουθ*  έτερον  αυ  μεϊζον  χαχύν. 

ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 

Τί  δ1,  ήν  ίχων  τδν  ^ττω 

λύγον  σέ  νικήσω  λέγων 
τήν  μητέρ*  ώς  τύπτειν  χρεών; 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Τί  δ"  άλλο  γ*;  ήν  ταυτί  ποιης, 
ουδέν  σε  χωλύσει  σεαυ- 
MU  τδν  έμέαλεΐν  Ις  τδ  βάραθρον 
μετά  Σωχράτους 
χαι  τον  λύγον  τδν  ί[ττω. 

Ταυτί  δι*  6μ5ς,  ώ Νεφέλαι,  πέπονθ*  έγω, 
δμίν  άναθείς  άπαντα  ταμά  πράγματα. 

ΧΟΡΟΣ. 

Αύτδς  μίν  ουν  σαυτφ  συ  τούτων  αίτιος, 

I486  στρεψας  σεαυτδν  ές  πονηρά  πράγματα. 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Τί  δητα  ταυτ*  ου  μοι  τύτ’  ήγορεύετε , 
αλλ*  άνδρ*  άγροιχον  καί  γέροντ’  έπηρετε  ; 

ΧΟΡΟΣ. 

'Ημείς  ποιουμεν  ταΰθ*  έχάστοθ’  ίντιν*  Αν 
γνωμεν  πονηρών  ίντ  Ιραστήν  πραγμάτων, 

Uflo  ίως  αν  αύτδν  Ιμβάλωμεν  είς  χαχδν, 
δκως  αν  είδη  τους  θεοδς  δεδοιχέναι. 

ΓΓΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Οίμοι,  πονηρά  γ’,  ώ Νεφέλαι,  δίκαια  δε. 

Ου  γάρ  μ*  ίχρην  τά  χρτ^μαθ'  άδανεισάμην 
ΐποστερειν.  Νυν  ο3ν  δπως,  ώ φίλτατε, 

IW  τον  Χαιρεφωντα  τον  μιαρδν  χαΐ  Σωκράτη 

έπολεις,  μετ'  έμου  γ’  Ιλθ’,  ot  σέ  χάμ'  έξηπάτων. 

ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 

Άλλ’  ούχ  Αν  άδιχ^σαιμι  τους  διδασκάλους. 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Nat  val,  χαταιδέσθητι  πατρωον  Αία. 

ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 

Ιδού  γε  Δία  πατρωον*  ώς  άρχαίος  εΤ. 

Η70  Ζεδς  γάρ  τις  ίστιν; 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Έστιν. 

ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 

Ούχ  (στ  ουχ,  έπεί 
Αίνος  βασιλεύει,  τον  Δί’  έξεληλαχώς. 


PHIDIPPIDES. 

Specta  vero  aliam  adhuc  sententiam. 

STREPSIADES. 

Peribo  enim,  ni  fecerim. 

PHIDIPPIDES. 

Et  forte  non  ægre  feres  istuc  fîbi  evenisse,  quod 
modo  perpessas  es. 

STREPSIADES. 

Quotnodo  vero?  doce  quid  inde  mihi  commo- 
dabis. 

PHIDIPPIDES. 

Matrem  etiam , sicat  et  te , verberabo. 

STREPSIADES. 

Quid  aïs?  quid  ais  tu?  hoc  jam  aliud  mqus  ma· 
lum. 


PHIDIPPIDES. 

Quid , si  pejore  illo  adbibito  sennone  evincam 
dicendo , matrem  verberari  oportere? 

STREPSIADES. 

Quid  aliud  vero?  Istuc  si  feceris,  nihil  obetabit, 
quin  te  ipsum  injiciae  in  barathrum  cum  Socrate , 
et  sermonem  ilium  pejorem.  Per  vos,o  Nubes,  hæc 
mihi  acddere,  qui  vobis  omnes  resmeas  commisi. 


CHORUS. 

Tutemet  tibi  horum  causa  es,  qui  te  ipsum  con· 
vertisti  ad  mala  fadnora. 

STREPSIADES. 

Cur  itaque  hæc  mihi  tune  non  dicebatis,  sed 
bominem  rueticum  et  senem  spe  extulistis? 

CHORUS. 

Semper  istud  facti  tarons,  quotiescunque  cogno- 
verimus  aüquem  fraudes  adamare,  usquedum 
ipsum  conjidamus  in  aliquod  malum,  ut  discal 
deos  revereri.  . 


STREPSIADES. 

Eheu  ! acerba  ista  sunt,  o Nubes,  sed  justa.  Non 
enim  oportebat  me  pecuniam , quam  feenore  acce- 
peram,  defraodare.  Nunc  igitur,  mi  carissume, 
veni  mecum,  ut  Chærepbontem  ilium  impurum  et 
Socratem  perdas , qui  me  et  te  deceperunt. 

PHIDIPPIDES. 

Sed  baudquaquam  magistros  læserim. 

STREPSIADES. 

Immo  reverere  Jovem  patrium. 

PHIDIPPIDES. 

Ecce  autem  Jovem  patrium!  quam  stultus  est 
estne  vero  Jupiter  aliquis? 

STREPSIADES. 

Est. 


PHIDIPPIDES. 

Non  potest  fieri  : nam  Turbo  régnât,  qui  Jovem 
expuUt. 


s. 


/ 


lie 


ΝΕΦΕΛΛΙ. 


ΓΓΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Ούχ  Ιξελήλαχ’,  άλλ’  Ιγώ  tout’  φάμην, 
διδ  τουτον\  τον  Δΐνον.  Οίμοι  δείλαος. 

[fcc  χαί  σέ  χυτρεουν  όντα  θεδν  ήγησάμην.] 

ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 

1475  Ενταύθα  σαυτγ  παραφρονεί  χαί  φληνάφα. 

ΓΓΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Οίμοι  παρανοίας·  ώς  Ιμαιν^ην  Ιρα, 
fc'  Ιξεβαλλσν  τους  θεούς  δι & Σωκράτη. 

Άλλ’,  ώ φίλ*  Έρμη,  μηδαμώς  θυμαινε  μοι, 
μηδε  μ’  Ιπιτρίψης,  άλλδ  συγγνώμην  Ιχε 
1480  Ιμου  παρανσήσαντος  άδολεσχία. 

Κα(  μοι  γενου  ζύμβουλος , είτ  αυτοδς  γραφήν 
διωκάθω  γραψάμενος,  είθ’  ί τι  σοι  δοχεϊ. 

Όρθως  παραινείς  ούχ  1ων  διχορραφεΐν, 
άλλ*  ώς  τάχιστ  Ιμπιπράναι  τήν  οίχίαν 
1485  των  άδολεσχών.  Δεύρο  δευρ*,  2 Ξανθία , 
χλίμαχα  λαβών  Ιζελθε  χα\  σμινυην  φέρων, 
χάπειτ’  έπαναβ&ς  ΙπΙ  τδ  φροντιστηριον 
τδ  τέγος  χατάσχαπτ* , ci  φιλάς  τδν  δεσπότην, 

Ιως  άν  αδτοϊς  Ιμβάλης  τήν  οί χίαν 
1400  Ιμολ  δΐ  δ^δ*  Ινεγχάτω  τις  ήμμένην, 

χάγώ  ττν*  αύτων  τήμερον  δούναι  δίκην 
ΙμοΙ  ποιήσω,  χεί  σφόδρ*  είσ*  άλαζσνες. 

ΜΑΘΗΤΗΣ  Α. 

ΙοδΙού. 

ΓΓΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Σδν  Ιργον,  2 δ^ς,  Κναι  πολλήν  φλόγα. 

ΜΑΘΗΤΗΣ  Α. 

1405  "Ανθρωπε,  τί  ποιείς; 

ΓΓΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

"Ο  τι  ποιώ;  τί  δ*  άλλο  γ’  ή 
διαλεπτολογουμαι  ταϊς  δοχοις  της  οΐχίας. 

ΜΑΘΗΤΗΣ  Β. 

Οίμοι,  τίς  ήμων  πυρπολεί  τήν  οίχίαν; 

ΓΓΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Έχείνος  οδπερ  θοΐμάτιον  είλήφατε. 

ΜΑΘΗΤΗΣ  Γ. 

Άπολάς  άπολεΐς. 

ΓΓΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Τοΰτ’  αύτδ  γ4ρ  χαί  βούλομαι, 
1500  ήν  ή σμινυη  μοι  μή  προδω  τάς  Ιλττίδας, 
ή ’γώ  πρότερόν  πως  έχτραχηλισθω  πεσών. 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

Οϊτος,  τί  ποιείς  Ιτεδν,  ο6πΙ  του  τόκους; 

ΓΓΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Αεροβατώ,  χαί  περιφρονώ  τδν  ήλιον. 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

(Χμοι  τάλας,  δείλαιος  άποπνιγήσομαι. 

ΧΑΙΡΕΦΟΝ. 

il»  Έγώ  δΐ  χαχοδαίμων  γε  χαταχαυθήσομαι. 

ΓΓΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

τι  γ&ρ  μβΛΜ  if  roi*  6*οίχ  δβρ(ς*τ», 


8TBEPSIADE8. 

NonexpuKt:sedegotambocarbttnbur,abter· 
hmcm  hune.  Hei  misero  mûri!  [quam  te 
qm  fictilises,  prodro  habaerim.] 

PHIDIPPIDBS. 

Istlc  ttbi  ipa  desipe  et  nugare. 

STBEPSIADES. 

HdmüiioblsUmmsanfemï 
bam,  quam  etiam  deos  propler  Socrate·** 

AI,  o carissume  Mercuri,  ne  quaquaun 
censeaa,  oeqne  me  perdis;  Md  di 
qoem  garrulitas  detirautem  ooncffinifent 
mlhi  consulter,  utrum  eoe  pnblice 
an  alind  fariani,  qood  tibi  videtar. 
qnod non  sinis  blés  consacre,  aed 
jubés  inœndere  dnmnm  fais  aigataftoribas.  ide»· 
dum,  Xanlhia,  sumia  scala  egredere,  1 
ferais,  demdeasceode  supra  sebotam,  cl, 
dum  in  ipsoe  ruere  bdas  domum,  ererte 
a herum  amas.  Mihi  vero  alîquia  fient 
censam,  et  ftxo  ego,  ut  iUorum 
mibidet  hodie,  etiamsi  valde  tint 


et  te» 


lu  lu! 


DISCIPULUS  I. 


Tuum  est,  o te,  plurimam  8μμ—  w&at. 

DISCIPULUS  I. 

Tohomo,  qddfiMds? 

STBEPSIADES. 

QuMtaiam?quidaliud,quam  dispute»  de  ab 

tilîhua  rebus  cum  trabibus  bqjus  donna? 
DISCIPULUS  Π. 

Heu!  quâ  nobbincendiidomnm? 


STBEPSIADES. 
Hle,  cqjus  vestem  eepistls. 

DISCIPULUS  m. 
Perdes  nos,  perdes. 


STBEPSIADES. 

Hoceoim  ipeumetitm  vota,  nisiltgo  gft» 
meas,  aut  ego  forte prius  debpeus  miii  uii  te 
gero. 


SOCBATES. 

Ehotu,  quld  fods,  queao,  qui  in  tedoes? 
STBEPSIADES. 

Per  aerom  iuoedo,  et  oolem  eoateaqOor. 
SOCBATES. 

Hei  mûri  misero!  tuffocabor  infriii 


CHÆBBPHON. 
At  ego  perdîtes  eotnburar. 


STBEPSIADES. 

Nam  qua  fiducie  tei  contamefiod  enlà  m 


ΝΕΦΕΛΑΙ. 

χα I της  Σελήνης  Ισκοπείσθε  τήν  βραν; 

Δίωχβ,  βάλλε,  παΐε,  πολλών  οΰνεχα, 
μάλιστα  $*  ε!£ως  τούς  θεούς  ώς  ήδίκουν. 

ΧΟΡΟΣ. 

suo  Ήγεΐσθ*  Ιξω·  κεχόρευται  γ&ρ  [χετρίως  το  γε  τ^μερον  ήμίν. 
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deos,  et  Lun»  aedem  speculahamlid  ? Pelle,  jace, 
feri  multis  de  causis,  mat^nim  vero  quum  scias 

eorum  in  deos  impietatem. 

CHOBÜS. 

Præite  foras  : chorus  enim  nobis  salis  est  actus 
hodie. 


ΣΦΗΚΕΣ 


VESPÆ 


TA  TOT  ΔΡΑΜΑΤΟΣ  ΠΡΟΣΩΠΑ 


DRAMATIS  PERSONAL 


οΐχέται  Φιλοχλέννος. 

ΒΑΕΛΤΚΑΕΩΝ. 

ΦΙΑΟΚΑΕΩΝ. 

ΧΟΡΟΣ  ΓΕΡΟΝΤΩΝ  ΣΦΗΚΑΝ. 
ΠΑΙΑΕΣ. 

ΕΤΩΝ. 

ΑΡΤΟΠΠΑΙΣ. 

ΚΑΤΗΓΟΡΟΣ. 


ΣΩΣΙΑΣ 

ΕΑΝΘ1ΑΣ 


servi  PhOodeoBB. 

χαντηια) 

BDELYCLEO. 

PHILOCLEO. 

CHOBUS  SS  KO  Η YESPARUX  habito. 
PÜEBI. 

CAN1S. 

MULIER  PANAMA. 

ACCOSATOB. 


ΣΩΣΙΑΣ. 

Οδτος,  τί  πάσχεις,  ω χαχόδαιμον  Ηανθία  ; 

ΕΑΝΘΙΑΣ.  / 

Φυλακήν  χαταλύειν  νυχτερινήν  διδάσκομαι. 

ΣΩΣΙΑΣ. 

Καχον  άρα  ταίς  πλευραΐς  τι  προύφείλεις  μέγα. 
ΤΑρ’  όΙσ6ά  γ*  οΐον  χνωδαλον  φυλάττομεν  ; 

ΕΑΝΘΙΑΣ. 

s 07δ’·  άλλ’  έπιΟυμω  σμιχρον  άπομερμηρίσαι. 

ΣΩΣΙΑΣ. 

Συ  δ*  ο3ν  παραχινδύνευ’,  έπει  χαύτου  γέ  μου 
χατλ  ταϊν  χο'ραιν  υπνου  τι  χαταχείται  γλυχύ. 

ΕΑΝΘΙΑΣ. 

Άλλ’  ή παραφρονείς  έτεδν  ή χορυβαντιΕς; 

ΣΩΣΙΑΣ. 

Ο&χ,  άλλ*  βπνος  μ*  εχει  τις  έχ  Σαβαζίου. 

ΕΑΝΘΙΑΣ. 

KO  Τδν  αυτόν  άρν  έμο\  βουχολείς  Σαβάζιον. 

ΚάμοΙ  γλρ  άρτους  έπεστρατεύσατο 
Μήδός  τις  £πΙ  τλ  βλέφαρα  νυσταχτής  βπνος* 
χα\  δήτ*  βναρ  θαυμαστόν  εΤδον  άρτίως. 

ΣΩΣΙΑΣ. 

Κάγωγ’  άληθως  οΤον  ούδεπώποτε. 

» Άτλρ  συ  λέξον  πρότερος. 

ΕΑΝΘΙΑΣ. 

Έδόχουν  αετόν 

χαταπτάμενον  είς  τήν  άγοράν  μέγαν  πάνυ 
άναρπάσαντα  τοΐς  βνυξιν  ασπίδα 
φέρειν  έπίχαλχον  άνεχλς  εις  τον  ούρανδν, 
χάπειτα  ταύτην  άποέαλείν  Κλεωνυμον. 

ΣΩΣΙΑΣ. 

10  Ουδέν  άρα  γρίφου  διαφέρει  Κλεώνυμος. 

Πώς  δή , προσερεΐ  τις  τοίσι  συμπόταις  λεγων, 
άτι  ταυτδν  έν  γη  τ’  άπεβαλεν  χάν  ούρανω 
χάν  τη  δαλάττη  δηρίον  τήν  ασπίδα; 


SOSIA. 

Heos  ta,  quid  faciès,  inMii  Xanlhia? 

XANTHIA. 

Custodiam  nocturoam  dissolvere  dxsoo. 

SOSIA. 

Magnum  ergo  quoddam  mal  dm  debes  tom- 
bas tuis.  Anne  etiam  scia  qualem  coslodiamss  be- 
luam? 

XANTHIA. 

Scio  : sed  cupio  paululum  dormire. 

SOSIA. 

Tu  vero  periditare;  nam  etmeis  «wlk  jan  $e- 
mni  aliquld  duke  offunditur. 

XANTHIA. 

Numquid  insanis  , aut  Corybantmn  more  furet 
incipis? 

SOSIA. 

Non  : sed  sopor  me  quia  incesait  ex  Sabazio. 

XANTHIA. 

Eundem  ergo  mecum  colis  Sabazium.  Nam  H 
mihi  modo  quasi  hostis  quis  Medus  inva&it  palpe· 
bras,  capitis  quassator  sopor;  el  saue  miram  so- 
mnium  somniavi  modo. 

SOSIA. 

Et  ego  unumcerte,  quale  nunquam  antebac.  Sel 
tu  narra  prior. 

XANTHIA. 

Visa  est  aquila  devolans  in  forum,  magna  op- 
pido,  rapere  unguibus  clypeum  æratum , et  proeul 
incœlum  auferre  : deinde  ilium  clypeum  visas  ert 
abjedsse  Cleonymus. 


SOSIA. 

Nihil  ergo  a gripbo  differt  Cleourmas.  Quift, 
quœso,  rogabit  aliquis  inter  convivaa  fabulais, 
utuna  eademque  belva  in  terra  et  in  cœtoeti* 
mari  clypeum  abjecerit? 


ΣΦΗΚΕΣ. 
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ΗΑΝΘΙΑΣ. 

(Κμοι,  τί  θητά  μοι  κακόν  γενησεται 
Ιδοντι  τοιουτον  ένύπνιον; 

ΣΩΣΙΑΣ. 

Μή  φροντίσης. 

Oùâv  γάρ  Ισται  δεινδν  ου  μά  τους  θεούς. 

ΕΑΝΘΙΑΣ. 

Δεινήν  γί  τούστ*  άνθρωπος  άποβα λών  όπλα. 
Άτάρ  Λ τδ  σδν  α3  λΐξον. 

ΣΩΣΙΑΣ. 

Άλλ*  ΙστΙν  μίγα. 
Περ\  της  πόλεως  γάρ  Ιση  του  σκάφους  όλου. 

ΕΑΝΘΙΑΣ. 

Αέγι  νυν  άνύσας  η τήν  τρώαν  ταυ  πράματος. 

ΣΩΣΙΑΣ. 

Έδοξί  μοι  περ\  πρώτον  δπνον  Ιν  τη  πυκν\ 
έχχλησιάζειν  πρόβατα  συγχαθήμενα , 
βακτηρίας  Ιχοντα  χαΐ  τριβώνια* 
χάπειτα  τούτοις  τοΐσι  προβάτοις  μούδόχει 
δημηγορείν  φάλαινα  πανδοχεύτρια, 
έλουσα  φωνήν  Ιμπεπρημένης  δός. 

2ΑΝΘΙΑΣ. 

ΑΙβοΐ. 


ΣΩΣΙΑΣ. 

Τ(  ίση; 

ΗΑΝΘΙΑΣ. 

Παύε  παύε,  μή  λέγε* 
ίζει  χάχιστον  τούνύπνιον  βύρσης  σαπρΗς. 

ΣΩΣΙΑΣ. 

ÈÎ0’  ή μιαρά  φάλαιν’  ίχουσα  τρυτάνην 
ϊστη  βόειον  δήμον. 

ΗΑΝΘΙΑΣ. 

Οίμοι  δειλαος* 

τον  δήμον  ήμων  βούλεται  διιστάναι. 

ΣΩΣΙΑΣ. 

Έδόχει  δε  μοι  Θεωρός  αυτής  πλησίον 
χαμα\  χαθησθαι , τήν  κεφαλήν  κόρακος  Ιχων. 
ΕΪτ  Αλκιβιάδης  εΤπε  προς  με  τραυλίσας* 
δλδς;  Θεωλος  τήν  κεφαλήν  κόλακος  ίχει. 

ΗΑΝΘΙΑΣ. 

Όρθιος  γε  τούτ*  Αλκιβιάδης  Ιτραύλισεν. 

ΣΩΣΙΑΣ. 

Ονκουν  Ixsîv’  άλλάχοτον,  6 θέωρος  χόραξ 
γιγνόμενος; 

ΗΑΝΘΙΑΣ. 

^Ηχιστ*,  άλλ’  άρ ιστόν. 

ΣΩΣΙΑΣ. 


Πώς; 

ΗΑΝΘΙΑΣ. 


*Οπως; 

Μρωπος  ών  εΤτ*  Ιγένετ*  Ιξαίφνης  χόραξ* 
ouxouv  Ιναργίς  τούτο  συμβαλεΐν,  δτι 
Ιρθείς  άφ’  ήμών  Ις  χόραχας  οίχήσεται; 


ΧΑΝΤΗΙΑ. 

Hei  mihi  ! quidergo  mali  eveniet  mihi , qui  taie 
msomnium  vidi? 

SOSIA. 

Ne  sis  sollidtue  : nihil  enim  erit  mali,  ita  me 
ament  dii. 

XANTHIA. 

Attamen  dirum  est  omen  homo  abjlclens  arma. 
Tu  vero  jam  taum  narra. 

SOSIA. 

Sed  est  magnJ  momenti  : nam  ad  totam  reipu- 
hiicæ  navem  attinet. 

XANTHIA. 

Propera  igitur  memorare  carinam  ilHus  rei. 

SOSIA. 

Visus  stim  circa  primum  somnum  videre  con- 
cionem  sedentum  in  pnyce  pecudum , baculos  ha* 
bentium  et  pallia  : deinde  inter  istas  pecudes  mihi 
Yidebatur  verba  facere  balæna  omnivora,  quæ  yo- 
cem  habebat  incens»  suis. 

XANTHIA. 

Au! 

SOSIA. 

Quid  est? 

XANTHIA. 

Deslne,  desine;  ne  narra.  Pessume  olet  inso- 
mnlurn  istud  putorem  corii. 

SOSIA. 

Deinde  impura  ilia  balæna  trutinam  tenens , bu· 
bulum  appendebat  adipem. 

XANTHIA. 

Hei  mihi  misero  ! populum  nostrum  volt  dlstra- 
bere. 

SOSIA. 

Yidebatur  autem  mihi  Theorus  prope  humi  se- 
dere,  coracis  habens  caput  : tum  Yero  Alcibiades 
mihi  dixit  ore  balbo  : Celnisne?  Theolus  colacis 
habet  caput. 

XANTHIA. 

Recte  id  quidem  Alcibiades  balbutiit. 

SOSIA. 

Annon  monstri  hoc  simile  est , Theorus  corvus 
factue? 

XANTHIA. 

Hinume;  immo  optumum  est. 

SOSIA. 

Quomodo? 

XANTHIA. 

Rogas?  homo  erat  : deinde  repente  foetus  est 
cotyus.  Nonne  hinc  manifesta  conjectura  augurera, 
eum  eubvolantem  a nobis  ad  corvos  iturum? 


no 


ΣΦΗΚΕΣ. 
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ΣΩΣΙΑΣ. 

ΐΤτ*  ουχ  έγω  δους  δύ*  όβολω  μισθώνομαι 
ούτως  δποχρινόμενον  σοφώς  δνείρατα; 

ΕΑΝΘΙΑΣ. 

Φέρε  νυν  χχτείπω  τοΐς  θεατούς  τδν  λόγον, 

66  όλίγ*  άτθ*  υπεητων  πρώτον  αύτοΐσιν  ταδ\ , 
μηδέν  παρ’  ήμών  προσδοχδν  λίαν  μεγα , 
μηδ*  α3  γέλωτα  Μεγαρόθεν  χεχλεμμένον. 

Ήμΐν  γδρ  ουχ  £στ  ούτε  χάρυ’  έχ  φορμίδος 
δούλω  διαρριπτούντε  τοΐς  θεωμένοις, 

00  ουθ*  Ήραχλης  τδ  δεΐπνον  Ιξαπατώμενος* 
ουδ*  αυθις  Ινασελγαινόμενος  Ευριπίδης* 
ουδ’  εΐ  Κλεών  γ’  έλαμνε  της  τύχης  χάριν, 
αυθις  τον  αυτδν  άνδρα  μυττωτεύσομεν. 

Άλλ*  Ιστιν  ήμΐν  λογίδιον  γνώμην  Ιχον, 

06  δμών  μέν  αυτών  ουχΐ  δεξιώτερον, 
χωμωδίας  δέ  φορτικής  σοφώτερον. 

*Εσπν  γδρ  ήμΐν  δεσπότης  Ιχεινοσί 
άνω  χαθεύδων,  6 μεγας,  οδπέ  του  τέγους. 

Οδτος  φυλάττειν  τον  πατέρ9  Ιπέταξε  νών, 

70  ένδον  χαθείρξας , ϊνα  θύραζε  μή  ’ξίη. 

Νόσον  γδρ  δ πατήρ  άλλόχοτον  αυτού  νοσεί, 
ήν  ουδ9  δν  εΤς  γνοίη  ποτ  ουδ9  δν  ξυμβάλοι, 
εί  μή  πύθοιθ’  ήμών*  èm\  τυπάζετε. 

Άμυνίας  μέν  δ Προνάπους  φήσ9  οδτοσ\ 

76  είναι  φιλόχυβσν  αυτόν*  άλλ*  ούδεν  λέγει. 

ΣΩΣΙΑΣ. 

Μδ  ΔΓ,  άλλ’  άφ’  αδτου  τήν  νόσον  τεχμαίρεται. 

ΕΑΝΘΙΑΣ. 

« Ουχ,  άλλδ  φίλο  μέν  Ιστιν  άρχή  του  χαχού. 
5Οδι  δέ  φησι  Σωσίας  προς  Δερχύλον 
εΤναι  φιλοπότην  αυτόν. 

ΣΩΣΙΑΣ. 

Ούδαμώς  γ9,  Ιπε\ 

80  αβτη  γε  χρηστών  Ιστ\ν  άνδρών  ή νόσος. 

ΕΑΝΘΙΑΣ. 

Νιχόστρατος  δ’  α3  φησιν  δ Σχαμβωνίδηφ 
εΤναι  φιλοθύτην  αύτδν  ή φιλόξενον. 

ΣΩΣΙΑΣ. 

Μδ  τδν  χύν’,  ώ Νιχόστρατ,  ού  φιλόξενος, 

Ιπε\  χαταπύγων  Ιστιν  8 γε  Φιλόξενος. 

ΕΑΝΘΙΑΣ. 

es  Άλλως  φλυαρεΐτ*·  ου  γδρ  Ιξευρήσετε. 

Ε!  δή  ’πιθυμεΐτ9  είδέναι,  σιγδτε  νυν* 
φράσω  γδρ  ήδη  τήν  νόσον  τού  δεσπότου. 
Φιληλιαστής  Ιστιν  ώς  ούδεις  άνήρ , 

Ιρί  τε  τούτου  του  διχάζειν,  χα\  στένει, 

90  ήν  μή  ’πι  τού  πρώτου  χαθίζηται  ξύλου. 

*Υπνου  δ*  δρ3  της  νυχτδς  ουδέ  πασπαλην. 

Ήν  δ9  ουν  χαταμύση  χδν  άχνην,  6μως  Ιχεΐ 
6 νους  πέτεται  τήν  νύχτα  περ\  τήν  χλεψύδραν. 
Ύπδ  τού  δέ  τήν  ψήφον  γ9  Ιχειν  εΐωθέναι 
96  τούς  τρεις  ξυνέχων  τών  δάχτυλων  άνίσταται , 
ώσπερ  λιβανωτόν  ΙπιτιθεΙς  νουμηνία. 


SOSIA. 

EigOM  doobos  obolis  non 
tam  perspicoe  oonjkis  soumis? 


fflotowi  te,  qù 


Age reny spectatoribos  argumentant  doqoi  vole, 
ubi  prias  panca  haec  eoe  monoero  : nihil  a aolai 
exspectent  magnomnimis,  nec  etiamjocoe  Mépris 
ftirlim  conquisitoe.  Nobis  eolm  nec  sont,  qui  n- 
ees  ex  sportola  jaciant  spectatoribos,  servi  : nec 
es!  Hercules  ccena  defiaodatas,  nec  iteram  Em- 
piles petulanter  tradutitor;  neque  eüam,  qsa 
Cleo  fortunœ  favore  mdartiit,  propterea  eaodns 
ÜIuid  hootinem  rarsuscoutundeiiii^  Sed  est  notais 

• 

argumentais  non  ineptum,  quod  Testramqaidem 
sapientiam  non  saperai,  sed  t»mwi  magb  est  xi* 
tum  etelegans,  quais  quxTis  imnka  comodia. 
Nempe  héros  est  nobis,  qui  in  superiore  zdiun 
parte  dormit,  magnas  ille  in  cœnaculo.  Iste  nobis 
imperavit,  at  saum  pairem  adservemas , quan  in 
tas  condusit,  ne  foras  exeat  Morbo  enin  pater 
ejas  laborat  mirabüi,  quem  nemo  tarife norerit, 
neque  copjecerit,  qoisiet,  nisi  ex  nobis  aodiatû: 
si  minas  creditis,  ipsi  conjecturas  hcitote.  A MJ· 
nias  qoidem  istePronapifilias  ail, 
torem  aleœ  : sed  nihil  dicit. 


SOSIA. 

NihO  herde  ; sed  de  se  hnnc  morinm  coqjedaL 
XANTHIA. 

Haad  sane  recte.  Est  tamen  Amator  qnidea 
exordiom  hqjos  mali.  Hic  vero  Sosia  af  Dercy- 
lum  ait,  amatorem  eom  esse  compotaHon··. 

SOSIA. 

Neqoaqoam  ; si  qiiidem  iste  mmbos  etim  riro- 
ram  est  honorant. 


XANTHIA. 

Nicoetratos  autem  Scambonidee  ait  eum  an- 
torem  essesacraficioram,  aat  bospâtam. 

SOSIA. 

Per  canem  juro,  Nicostrate,  non  est  amator  ho* 
spitom  : nam  dnædos  est  Ph&oxenas. 

XANTHIA. 

Frastranagsmini:  noneniminTenietis.Staiiteai 
sdre  capitis,  jam  tacete  : dedarabo  enim  me 
morbam  heri  mei.  Qaippe  amator  estHdnrc,nt 
nemo  abus  : insanitqaehi^isrei,jQdicandiiiiqoaii>, 
copidine,  et  gémit,  sinon  m primo  sedeat  jodkaa 
snbseBio.  Nocto  autem  somni  ne  tantflhnn  qnidem 
ridet  : si  vero  pauiülnm  connivere  eospit,  tamen 
nocto  etiam  mens  vobtat  fllie  circa  depeydram. 
Et  qooniam  aasoefitctaa  est  calcuhxm  tenere.  tri* 
bas  compressts  digitis  expergefbctns  surgit , quasi 
thos  imponeret  acems  novüanio.  Et  meherde,«i 
abcobi  vident  inscriptnm  in  janoa 


* 


ΣΦΗΚΕΣ. 

Κα\  νή  Δί*  ήν  ϊδη  γέ  που  γεγραμμένον 
υίδν  Πυριλάμπους  έν  θύρφ  Δήμον  χαλδν, 

Ιών  παρέγραψε  πλησίον  « χημδς  χαλάς.  » 

100  Τον  άλεκτρυάνα  δ’,  $ς  ηδ*  έφ*  έσπέρας,  ίφη 
δψ*  έζεγείρειν  αύτδν  άναπεπεισμένον, 
χαρά  των  Υπευθύνων  ίχοντα  χρήματα. 

ΕύΟυς  δ*  άπδ  δορπηστοΰ  κέχραγεν  έμβάδας, 
χαχειτ  έχείσ’  έλθών  προχαθεύδει  πρψ  πάνυ, 
106  ώσπερ  λεπώς  προσεχόμενος  τφ  χίονι. 

Τχδ  δυσκολίας  δ*  άπασι  τιμών  τήν  μακράν 
δσχερ  μέλιττ  ή βομβυλιδς  εισέρχεται, 

6χδ  τοίς  Ινυξι  χηρδν  άναπεπλασμένος. 

Ψήφων  δέ  δείσας  μή  δεηθείη  ποτέ , 
no  f>  Ιχοι  δικάζειν,  αίγιαλδν  Ινδόν  τρέφει. 
Τοιαυτ*  άλυει*  νουθετούμενος  δ*  άεΐ 
μάλλον  διχάζει.  Τούτον  ουν  φυλάττομεν 
μσ/λοϊσιν  ένδήσαντες , ώς  £ν  μή  ’ξίη. 

Ό γδρ  υίδς  αυτού  τήν  νοσον  βαρέως  φέρει, 
in  Κα\  πρώτα  μίν  λύγοισι  παραμυθούμενος 
ανέχειθεν  αύτδν  μή  φορείν  τριβώνιον 
μηδ*  έξιέναι  θύραζ*·  δ δ’  ουχ  έπείθετο. 

Ελτ  αύτδν  άττέλου  χαχάθαιρ’,  δ δ’  ού  μαλα. 
Μετλ  ταύτ’  έχορυβάντιζ**  δ δ'  αύτω  τυμπένφ 
130  αξας  έδίχαζεν  ε!ς  τδ  Καινδν  έμπεσών. 

*Qce  δή  δέ  ταύταις  ταϊς  τελεταΐς  ουχ  ώφέλει, 
διέχλευσεν  εΙ<  Αίγιναν*  εΤτα  ξυλλαβών 
νύχτωρ  χατέχλινεν  αύτδν  είς  Ασκληπιού* 
δ S1  ένεφάνη  χνεφαΐος  ΙπΙ  τη  χιγχλίδι. 

13  Εντεύθεν  ούκέτ  αύτδν  έξεφρείομεν. 

Ό δ*  έξεδίδρβσχε  διά  τε  των  δδρορροων 
χα\  των  δπων*  ήμεΐς  δ*  6α  ήν  τετμημένα 
ένεβυσαμεν  βαχίοισι  χάπαχτώσαμεν* 

6 V ώσπερεί  κολοιδς  αδτω  παττάλους 
ίνέχρουεν  είς  τδν  τοίχον,  εΤτ*  έξήλλετο. 

Ημείς  δέ  τήν  αυλήν  άπασαν  δικτύοις 
χιταπετάσαντες  έν  κύκλω  φυλάττομεν. 

Εοτιν  δ*  Ινομα  τω  μέν  γέροντι  Φιλοκλέων, 
να\  μδ  Δία,  τφ  δ9  υίεΐ  γε  τιρδ\  Βδελυκλέων, 
η»  Γ/«ν  τρόπους  φρυαγμοσεμνάχους  τινάς. 

ΒΔΕΑΤΚΑΕΩΝ. 

1Q  Ξανθία  και  Σωσία,  χαθεύδετε; 

ΕΑΝΘΙΑ2. 

(Κμοΐ. 

ΣΩΣΙΑΣ. 

Τί  ίση; 

ΒΑΝΘΙΑΣ. 

Βδελυχλέων  άνίσταται. 
ΒΔΕΑΤΚΑΕΩΝ. 

0ύ  χιριδραμεΐται  σφων  ταχέως  δεύρ’  έίτερος; 
δ γδρ  πατήρ  είς  τδν  ίπνδν  είσελήλυθεν 
140  μυσπολεΐ  τι  χαταδεδυχώς.  Άλλ*  άθρει, 
iwtxi  της  πυέλου  τδ  τρημ*  δπως  μή  ’χδύσεται* 
βδ  δέ  τη  Ούρα  πρόσχεισο. 
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Pyrilampi*  Jilius,  ipse  ire  solet,  et  juxta  scri- 
bere  : Bellus  Camus  Judiciarius.  Gallum  autem 
gallinaceum,  qui  cecinerat  vesperi,  dixit,  se  ex· 
citare  tarde,  quia  corruptus  esset a reis  argento. 
Stalim  autem  a cœna  cum  clamore  posdt  calceos  : 
deinde  ubi  illuc  ante  diluculum  venit,  dormit  ad- 
nixus  et  hferens  columnæ , instar  conclue.  Præ  se· 
yeritate  autem  ductaomnlbus  longa  linea,  fangnatQ 
apis  aut  bombylius  domum  ingreditur  cum  ungui· 
bus  cera  sublitis.  Et  quia  timet  ne  aliquando  w»m 
calculi  deficiant,  litus  habet  renovatque  semper 
domi,  ut  ferendae  sententiæ  copiam  habeat.  Ita 
œstuat  : magie  autem  monitus , semper  magie  ju· 
dicare  studet  Hune  itaque  custodimus  obductis 
indusumpes8ulis,neexeat.Filiusenim  ejusmon 
bum  graviter  fert.  Et  primum  quldem  dictis  leni- 
bus  adlocutus  suasit  ei,  ne  gestaret  pallium , neve 
exiret  foras  : at  illemorem  non  gessit.  Deinde  ilium 
lavit,  et  purgavit  : sed  iüenon  magis  morigeratus 
est  ei.  <iuin  eliam  poetea  Corybantum  sacris  piari 
curavit  : ille  autem  tympanum  tenens  exsUuit,  et 
judicaturus  in  forum  irruit.  Quum  autem  istie  ini- 
tiis  ei  nihil  profuisset , in  Æginam  navigavit,  ibique 
prehensum  noctu  in  Æsculapii  feno  incubare  fecit  : 
at  ille  summo  mane  apparaît  apud  canoellos.Exinde 
non  amplius  domo  exire  eum  si  vimus.  111e  vero  ela· 
bebatur  per  cloacas  et  foramina  : nos  autem,  quae· 
conque  erant  perforata,  obturavimus  pannis,  et 
obsepivimus  : ille  vero  paxillos  infigebat  parieti, 
quibus,  ufgraculus,innixus,  exsiliebatJfosdemum 
totum  atrium  circumcirca  retibus  obduximus, 
Ulumque  sic  adeervamus.  Est  autem  nomen  seni 
Philocleo,  quosanedignuseet,  ita  me  Jupiter  amet  : 
filio  autem  ejus  Bdelycleo,  quippe  qui  mores  ha- 
beat caperofixmtiperyicoe. 


BDELYCLEO. 

O Xanthia  et  Sosia,  dormitisne  ? 

« 

XANTHIA. 

Hdmihil 

SOSIA. 

Quid  est? 

XANTHIA. 

Bdelydeo  surgit. 

BDBLYGLBO. 

Nonne  curret  vestrûm  alter  hue  ocius?  nam  pa· 
ter  in  culinam  est  ingressus,  rimaturque  aliquid, 
tanquam mus  in caverna delitescens.  Sed  specta, 
ne  per  foramen  alvei  elabatur  : tu  autem  janu» 
incumbe. 


1 


1» 
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ΣΩΣΙΑΣ. 

Taux’,  2 δέσποτα. 
ΒΑΕΑΤΚΑΕΩΝ. 

Άναξ  Πόσειδσν,  τί  ποτ  άρ*  ή χάπνη  ψοφεϊ; 
Οδτος;  τ(ς  εΤ  συ; 

ΦΙΑΟΚΑΕΩΝ. 

Καπνός  έγωγ’  Ιξέρχομαι. 
ΒΑΕΑΤΚΑΕΩΝ. 

145  β Καπνάς;  φέρ*  ίδω  ξύλου  τίνος  συ. 

ΦΙΑΟΚΑΕΩΝ. 

Συχίνου. 

ΒΑΕΑΤΚΑΕΩΝ. 

ΝήτδνΔΓ  θσπερ  γ*  Ιστέ  δριμύτατος  χαπνων. 
Άτ&ρ  ου  γλρ  Ιρρήσεις  γε,  που  ’σθ*  ή τηλία; 
δυου  πάλιν  φέρ’  Ιπαναθω  σοι  χα\  ξύλον. 
Ενταύθα  νυν  ζήτει  τιν’  άλλην  μηχανήν. 

ΙΜ>  Άτλρ  άθλιάς  γ’  είμ’  άς  έτερος  ουδε\ς  άνήρ, 
&της  πατρ&ς  νυν  Καπνιού  χεχλήσομαι. 

ΣΩΣΙΑΣ. 

* * τήν  Ουράν  ώθει*  πίεζέ  νυν  σφοδρά 
ευ  χάνδριχως*  χάγω  γλρ  ένταυθ’  έρχομαι. 

Κα\  της  χαταχλεϊδος  έπιμελου  χα\  του  μοχλού* 
155  φυλατθ’  δπως  μή  τήν  βάλανον  έχτρώξεται. 

ΦΙΑΟΚΑΕΩΝ. 

Τί  δράσετ  ; ουχ  Ιχφρησετ,  2 μιαρωτατοι, 
διχάσοντά  μ’,  άλλ’  έχφευξεται  Δραχοντίδης; 

ΒΑΕΑΤΚΑΕΩΝ. 

Συ  δέ  τούτο  βαρέως  &ν  φέροις; 

ΦΙΑΟΚΑΕΩΝ. 

Ό γδρ  θεός 

μαντευομένφ  μουχρησεν  Ιν  Δελφοις  ποτέ , 

100  fcav  τις  Ιχφύγη  μ’,  άποσχλήναι  τότε. 

’ ΒΑΕΑΤΚΑΕΩΝ. 

Άπολλον  άποτράπαιε,  του  μαντεύματος. 

ΦΙΑΟΚΑΕΩΝ. 

*1θ*,  άντιβολω  σ’,  Ιχφρες  με,  μή  διαρραγω. 

ΒΑΕΑΤΚΑΕΩΝ. 

Μλ  τδν  Ποσειδω,  Φιλοχλέων,  ούδέποτέ  γε. 

ΦΙΑΟΚΑΕΩΝ. 

Διατρώξομαι  τοίνυν  δδλξ  τδ  δίχτυσν. 

ΒΑΕΑΤΚΑΕΩΝ. 

105  Άλλ’  ούχ  έχεις  δδσντας. 

ΦΙΑΟΚΑΕΩΝ. 

Οίμοι  δείλαος- 

πως  άν  σ'  άποχτείναιμι;  πως;  δότε  μοι  ξίφος 
δπως  τάχιστ*,  ή πινάχιον  τιμητικόν. 

ΒΑΕΑΤΚΑΕΩΝ. 

Άνθρωπος  οδτος  μέγα  τι  δρασείει  χαχον. 

ΦΙΑΟΚΑΕΩΝ.  , 

Mi  τον  ΔΓ  ου  δητ’,  άλλ*  άποδοσθαι  βούλομαι 
no  τον  &ον  άγων  αύτοϊσι  τοΐς  χανΟηλίουρ 
νουμηνία  γάρ  Ιστιν. 

ΒΑΕΑΤΚΑΕΩΝ. 

Ουχουν  χαν  έγω 
αυτόν  άποδοίμην  δητ*  άν; 


| SOSIA. 

Bocage,  bere. 

BDELTCLEO. 

Ο rex  Neptune!  quid  est,  qood 
eonatPEbo,  quia  es  tu? 

PHILOCLBO· 

Fumas  equidem  exea. 

BDELYCLBO. 

Fumas?  qp  videsen  cqjus  lignL 
PHILOCLEO. 

Ficulnei. 

BDELYCLEO. 

Sans  berde,  qood  quidem  uuam 
Qimn  bât  acerrumum.  Sed  dod  intro  le  idem  à- 
tissume?  obi  est  fiimarii  operculam?  regredat. 
Agedum  asserem  etism  saperimpoom.  Istk  jn 
atind  qoodvis  machinale.  At  ego  mWii  sam,  si 
ueukoslios , qui  Fumopatie  uatus  Jam  pertûbdwr. 

SOSIA. 

[Tu  puer,]  januam  trode;  vakle  preme  alqv 
fbrtiter  : ego  etism  Oluc  veniun.  Sérum  düîgeulg 
observa  et  vide  ne  redis  glandern  derodaL 


PHILOCLEO. 

Quid  fteere  volt»  ? non  me  exire  sinitis,  i ·ρα- 
rissumi,  judicatnniin,  signe  ahihit  mrtruiafas  Dr»· 
contides? 

BDELYCLBO. 

Istuccme  rero  tu  graviter  ferres? 

PHILOCLEO. 

Etenim  consulenti  mihi  olim  Detphis  oracolm 
respoodit  deus,  me  tum  mortem  oppetitn», 
qusndo  mihi  indemnstns  reus  sbiissct 

BDELYCLEO. 

ApoUo  avemmee!  quale  boc  est  onculum! 
PHILOCLEO. 

Age,  obseero,  emitte  me,  ne  disrampar. 

BDELYCLBO. 

Per 
tam. 

PHILOCLEO. 

Itaque  oonodam  mordicus  srreptum  rete. 

BDELYCLBO. 

Sed  non  habes  déniés. 

PHILOCLEO· 

Me  miserum!  quomodo  te  oeddam  ? quomofe’ 
date  mihi  gladinm  oclus,  sut  tabeflam  damnato- 
riam. 

BDELYCLBO. 

iste  magnum  abqood  malum. 

PHILOCLEO. 


vN^ram  juro,  ut  ego  te  nanquam 


,noo,  uiquam; 

▼oloa&inum  uns  cum  cbtelÉs  «Mnrfnm  : narniw» 


BDELYCLBO. 

Nonne  ego  etiam , quaeso , possem  eum  veudoe  ? 


ΣΦΗΚΕΣ. 
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ΦΙΛΟ  ΚΛΕΩΝ. 

Ούχ  ώσπερ  γ’  Ιγώ. 
ΒΔΕΛΤΚΛΕΩΝ. 

Mi  ΔΓ,  άλλ*  άμεινον.  *Αλλ&  τον  όνον  ίζαγβ, 

2ΛΝΘΙΑΣ. 

Ofsv  πρόφασιν  καθηκεν,  ώς  είρωνικως, 
ι?5  ίν*  αύτ&ν  Ιχπέμψειας. 

ΒΔΕΛΤΚΛΕΩΝ. 

’Αλλ’  ούκ  Ισπασεν 
ταύτη  γ’*  Ιγώ  γαρ  ήσθομην  τεχνωμένου. 

*Αλλ*  είσιών  μοι  τον  όνον  έξάγειν  δοκώ, 
όπως  Δν  6 γέρων  μηδέ  παρακύψη  πάλιν. 
Κανθών,  τί  χλάεις;  ότι  πεπράσει  τήμερον; 
nu  βάδιζε  θαττσν.  Τι  στένεις,  εΐ  μή  φέρεις 
Όδυσσέα  τιν’; 

ΕΛΝΘΙΑΣ. 

Άλλλ  val  μλ  Δία  φέρει 
χάτω  γε  τουτσνί  τιν9  ύποδεδυκάτα. 

ΒΔΕΛΤΚΛΕΩΝ. 

Ποιον;  φέρ’  ίδωμαι. 

ΕΑΝΘΙΑΣ. 

Τουτονί. 

ΒΔΕΛΤΚΛΕΩΝ. 

ΤουτΙ  τί  ^ν; 

τίς  εΤ  ποτ',  δνθρωπ*,  Ιτεάν; 

Φ1ΛΟΚΛΕΩΝ. 

θ3τις  νή  Δία. 
ΒΔΕΛΤΚΛΕΩΝ 
ΙΑ  Ουτις  συ;  ποδαπός; 

ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ. 

Ίθακος  Άποδρασιππίδου. 
ΒΔΕΛΤΚΛΕΩΝ. 

Οίτις  μΑ  τΑν  Δί*  ου  τι  χαιρ^σων  γε  συ. 
ΗΓφελκε  63ττον  αυτόν.  *Ù  μιαρώτατος, 
ίν’  δποδέδυχεν·  ώστ  έμοιγ*  Ινδάλλεται 
Ομοιότατος  χλητηρος  είναι  πωλίφ. 

ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ. 

no  El  μή  μ’  έάσεθ*  ήσυχον,  μαχοόμεθα. 

ΒΔΕΛΤΚΛΕΩΝ. 

Περί  του  μαχεΐ  νψν  δητα; 

ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ. 

Περ\  όνου  σκι3ς. 
ΒΔΕΛΤΚΛΕΩΝ. 

Πονηρδς  cl  πόρρω  τέχνης  καί  τταράβολος. 

ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ. 

Έγω  πονηρός;  ού  μΑ  ΔΓ,  άλλ*  ούκ  οΤσθα  συ 
άΐν  μ*  0ντ*  άριστον  άλλ*  ίσιος,  όταν  φάγης 
ι»  Ομογάστριον  γέροντος  ήλιαστικου. 

ΒΔΕΛΤΚΛΕΩΝ. 

ÛOct  τον  όνον  καί  σαυτόν  Ις  την  οίκίαν. 
ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ. 

Ttt  ζυνόικασται  καί  Κλεών,  άμυνατε. 

ΒΔΕΛΤΚΛΕΩΝ. 

Ενδον  κέκραχθι  της  θυρας  κεκλεισμένης. 


VESPÆ. 

PHILOCLEO· 

Non  lta  ut  ego. 

BDELYCLEO. 

Immo  herde  meiius.  Sed  educ  asinum. 
ΧΛΝΤΗΙΛ. 

Qualemprætextnm  intulit , quam  callide,  ut  emn 
emittas  citiue! 


BDELYCLEO. 

Sed  inanem  retraxit  hamum  : mihf  mlm  doli  sub- 
olaerat.  Sed  ingressus  asellum  edacere  volo,  ut 
ne  foras  rureus  emicet  senex.  — Aselle,  car  fies  ? 
aime  qnod  hodie  venum  ibis?  quidingemiscis, 
nisi  forte  Ulyseem  aliquem  vehis  ? 


ΧΛΝΤΗΙΛ. 

Sed  mebercle  quemdam  yehit,  huncce  subtus 
peoflulum. 

BDELYCLEO. 

Quemnam?  âge  videam. 


Istum. 


ΧΛΝΤΗΙΛ. 


BDELYCLEO. 

Hoc  quid  est? quisoames,  quæso,  tu  homo? 


PHILOCLEO. 

Utis  sum  mehercle. 

BDELYCLEO. 

Utis  tu?  ciyas? 

PHILOCLBO. 

Ithacus  ex  Fugacia. 

BDELYCLEO. 

At  faxo  hercle,  ut  non  sine  megno  tuo  malo 
Utin  te  esse  dixeris.  Sursum  trahe  eum  ocius. 
Impurissumos  ille,  quorsum  subierat!  mibi  sane 
yidetur  simillimus  esse  pulli  snbrumi  asellæ,  qua 
yiator  invehit. 


PHILOCLEO. 

Nisi  me  missum  feceritis,  pugnabimus. 
BDELYCLEO. 

Qua  de  re,  quæso,  pugnabis  nobiscum? 

PHILOCLEO. 

De  asmi  ombra. 

BDELYCLEO. 

Improbus  es,  sed  rudis  et  desperatæ  audaciæ. 
' PHÎLOCLEO. 

Egone  improbus?  non  hercle.  Sed  tu  non  sentie 
nunc  me  esse  virum  optumum  : at  senties  forte, 
quando  comedes  sumen,  quod  adponet  tihi  senex 

Heliasticus. 

« 

BDELYCLEO. 

Trude  asinum  et  te  ipsum  in  domum. 
PHILOCLEO. 

O judices,  mei  socii,  tuque,  o Cleo,  succurrite. 
BDELYCLEO. 

Intus  yociferare,  dausis  foribus.  Trude  tu  mul- 


ï 
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ire 


ΊΟΘει  σδ  πολλούς  των  λίθων  πρδς’τήν  θύραν, 
χα\  τήν  βάλανον  ίμδαλλε  πάλιν  ές  τδν  μοχλδν, 
χα!  τη  δοχω  προσθε!ς  τδν  δλμον  τδν  μέγαν 
άνύσας  τι  προσχύλιέ  γ*. 

ΣΩΣΙΑΣ. 

Οίμοι  δείλαος* 
πόθεν  ποτ  έμπέπτωχέ  μοι  τδ  βωλιον; 

ΗΑΝΘΙΑΣ. 

Ίσως  άνωθεν  μυς  ένέβαλέ  σο(  ποθεν. 

ΣΩΣΙΑΣ. 

Μυς;  ού  μ&  ΑΓ,  άλλ*  όποδυύμενύς  τις  ούτοσ! 
6πδ  των  χεραμίων  ήλιαστής  δρογίας. 

ΒΑΝΘΙΑΣ. 

Οίμοι  χαχοδαίμων,  στρουθος  άνήρ  γίγνεται* 
έχπτήσεται.  Που  που  ’στι  μοι  το  δίχτυον; 
σου  σου,  πάλιν  σου. 


ΒΑΕΑΤΚΑΕΩΝ. 

Νή  Af  ή μοι  χρειττον  ήν 
τηρεΐν  Σχιώνην  άντί  τούτου  του  πατράς. 

ΣΩΣΙΑΣ. 

*Αγε  νυν,  έπειδή  τούτον!  σεσοβήχαμεν, 
χούχ  ίσθ*  δχως  διαδυς  δν  ήμ8ς  fn  λάθοι, 
τί  ούχ  άπεχοιμήθημεν  ίσον  feov  στίλην; 

ΒΑΕΑΤΚΑΕΩΝ. 

’Αλλ*,  2 πονήρ',  ήξουσιν  άλίγον  ύστερον 
οΐ  ξυνδιχαστα!  παραχαλουντες  τούτον! 
τδν  πατέρα. 

ΣΩΣΙΑΣ. 

Τί  λέγεις  ; άλλδ  wv  δρθρος  βαθύς. 
ΒΑΕΑΤΚΑΕΩΝ. 


Νή  τδν  ΔΓ,  δψέ  νυν  άνεστήχασι  γάρ. 

Ώς  άπδ  μέσων  νυχτών  γε  παραχαλουσ*  άε! 
λύχνους  έχοντες  χα!  μινυρίζοντες  μέλη 
άρχαιομελισιδωνοφρυνιχή  ρατα , 
οίς  έχχαλουνται  τούτον. 


ΣΩΣΙΑΣ. 

Οΰχουν,  ήν  δέη, 
ήδη  ποτ  αύτοδς  τοις  λίθοες  βαλλήσομεν. 

ΒΑΕΑΤΚΑΕΩΝ. 

Αλλ*,  ω πονηρέ,  τδ  γένος  ήν  τις  δργίση 
τδ  των  γερύντων,  Ισθ*  βμοισν  σφηχιΒ. 

3S5  Έχουσι  γλρ  χα!  χέντρον  Ιχ  της  δσφύος 
δξύτατον,  φ χεντουσι,  χα!  χεχρ αγότες 
πηδωσι  χα!  βάλλουσιν  ώσπερ  φέψαλοι. 

ΣΩΣΙΑΣ. 

Μή  φροντίσης*  έδν  έγώ  λίθους  Ιχω, 
πολλών  διχαστών  σψηχιδν  διασχεδω. 

ΧΟΡΟΣ. 

230  Χώρει,  πράβαιν'  έρρωμένως.  Xk  Κωμία,  βραδύνεις  ; 
μδ  τδν  Af , ού  μέντοι  πρδ  του  γν,  άλλ’  ήσθ’  Ιμλς  χύνειος" 
νυν!  δΐ  χρείττων  έστ!  σου  Χαρινάδης  βαδίζειν. 

Xk  Στρυμύδωρε  Κονθυλευ,  βέλτιστε  συνδιχαστων, 
Εύεργίδης  ip*  έστί  που  ’νταυθ*,  ή Χάβης  δ Φλυεύς; 
m Πάρεσθ’,  δ δή  λοιπάν  γ’  fr’  Ιστ!ν,  άχπαπαΐ  παπαιδξ, 


ι Ιοε  lapides  ad  ostium,  et  glandemnirsastBHrilk 
in  Yectem,  transTersomque  oppone  t%nu·,  cm 
fnidendo  propere  adroite  magnum  mort»!—. 

SOSIA. 

Hd  mflü  misera  î onde  inckfit  in  me  glebeh* 
XANTHIA. 

Forte  mas  desuper  «un  tfifi  fiqiedt  aficnnde. 

SOSIA. 

Mus  ? non  herde  : sed  iste  aerpe&s  hefiasles , qm 
tegulasenbüt 

XANTHIA. 

O me  miserum!  iste  bomo  passer  fit;  «voblriL 
UK  est  rete  ? ubi  ? apage,  apage , rétro  apags  le. 


BDELTCLEO. 

Edepol  ns  satins  esseft  ns  Sdonen  cmoét, 
qoim  banc  meum  patron. 

SOSIA. 

Agednm,  qnooiam  istam  abegbmm,  nec  potâ 
est , ot  dam  nohis  dabatnr,  car  nos 
mas  paaxQlam? 

BDELTCLEO. 

Sed,  o mieeDe,  renient  psnlo  poet  soâdajd 
oes  vocantes  honcmeum  petrem. 

SOSIA. 

Quid  ais?  at  nondnm  JDnxiL 


BDELTCLEO. 

Nondnm  herde  : solitoenfan  tardina  exdtadv 
hodie,  qnippe  qui  a media  nocte  enm  senper  arc» 
sont,  lucemaa  habentes,  snaTissimaqoe  e reter» 
Phrynichi  PtxEnisais  cantülantes  cannina , <pfibos 
enmevocanL 


SOSIA. 

Itaqne,  dopnserit,  jam  eoa  hpidfims  ispes· 
mus. 

BDELTCLEO. 

Sed,  o miser,  ai  qnis  initayerift  genoa  istd» 
nom,  simüe  est  fflnd  crabronlbas.  Extremis  eni· 
inlambisacnleamhabentacntissamnm.qno  pm 
gant,  et  TodHerandû  salifiant,  et  Jaenlanlnr,  instar 

SOSIA. 

Animo  liqnido  et  ΙηηφύΟο  ea  : nam  d égalai·» 

iUlKihMin|  mnttnwwn  jmHiffiwwfnrf— yffi  JîadpW 

CHORUS. 

Perge,  procédé  strenne.  Cessas,  o Confia?  at 
herde,  antea  non  cessahas ; sed  tam  firmos  aras , 
qoam  lonim  caninom  : mmcaotem  terindt  Chari- 
nades  eondo.  O Strymodore  Gootbyleasis,  optoas 
jodieam,  estne  hic  forte  Eoergklesp  ont  Chsbes 
Phlyensis?  Adest,  qnidqnid  sapent,  sppaprn,  pa* 
paax  î ex  31a  jorentate,  qiuç  tnmflovebst,  qvs· 


ΣΦΗΚΕΣ. 


VESPÆ. 
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|[βιχ  έχείνης,  ήνίκ*  έν  Βυζαντίφ  ξυνημεν 
φρουρού ντ  έγώ  τε  χαΐ  συ*  κϊτα  περιπατουντε  νύκτωρ 
της  άρτοπώλιδος  λαθόντ  Ιχλέψαμεν  τδν  όλμον, 
xïô’  ήψομεν  του  κορκόρου,  χατασχίσαντες  αυτόν. 

U0  Άλλ*  έγχονωμεν,  ώνδρες,  ώς  έσται  Λάχητι  νυνί* 
σίμβλον  δέ  φασι  χρημάτων  Ιχειν  άπαντες  αυτόν. 

ΧΟές  ο3ν  Κλεών  6 κηδεμων  ήμΐν  Ιφείτ  h ώρα 
ήχειν  ζέοντας  ήμερων  δργήν  τριών  πονηρδν 
έπ  αύτδν,  ώς  χολωμένους  5ν  ήδίχησεν.  Αλλά 
ΜΙ  οπεύδωμεν,  ωνδρες  ήλιχες , πρ\ν  ήμέραν  γενέσθαι. 
Χωρ&μεν,  άμα  τε  τω  λύχνω  πάντη  διασχοπώμεν, 
μή  που  λαθών,  τις  έμποδων  ήμδς  χαχόν  τι  δράση. 

ΠΑΙΣ. 

Τδν  ττηλδν,  ω πάτερ  πάτερ,  τουτονί  φύλαξαι. 

ΧΟΡΟΣ. 

Κάρφος  χαμδθέν  νυν  λαβών  τδν  λύχνον  πρόβυσον. 

ΠΑΙΣ. 

250  Οδπ , άλλλ  τωδί  μοι  δοχω  τδν  λύχνον  προβύσειν. 

ΧΟΡΟΣ. 

Τί  δή  μαθών  τω  δακτύλω  τήν  θρυαλλίδ*  ωθείς, 
χαΐ  ταυτα  τούλαίου  σπανίζσντος,  ώνόητε; 
ου  γλρ  δάχνει  σ’,  όταν  δέη  τίμιον  πρίασθαι. 

ΠΑΙΣ. 

El  νή  ΔΓ  αΐθις  χονδύλοις  νουθετήσεθ’  ήμδς, 

2»  άποσβέσαντες  τοδς  λύχνους  άπιμεν  οϊκαδ*  αύτοί* 
χάπειτ*  ίσως  Ιν  τω  σχότφ  τουτου\  στερηθείς 
τον  πηλδν  ώσπερ  άτταγδς  τυρβάσεις  βαδίζων. 

ΧΟΡΟΣ. 

’Η  μήν  Ιγώ  σου  χάτέρους  με(ζονας  κολάζω. 

Άλλ’  ούτοσί  μοι  βόρβορος  φαίνεται  πατουντι* 

2βο  χούχ  ΙσΟ*  όπως  ούχ  ήμερων  τεττάρων  τδ  πλεϊστον 
βδωρ  άναγχαίως  έχει  τδν  θεόν  ποιήσαι. 

Έπεισι  γουν  τοϊσιν  λύχνοις  οδτοι\  μύκητες* 
φιλεΐ  δ”,  όταν  τουτ*  ή,  ποιεϊν  δετδν  μάλιστα. 

Δεΐται  δε  χα\  των  χαρπίμων  άττα  μή  ’στι  πρώα 
215  ύδωρ  γενέσθαι  κάπιπνευσαι  βόρειον  αύτοϊς. 

Τί  χρημ*  άρ’  οδχ  της  οΐχίας  τησδε  συνδικαστής 
πέπσνθεν,  ώς  ©ύ  φαίνεται  δεύρο  πρδς  τδ  πλήθος; 
ου  μήν  πρδ  του  γ’  Ιφολχδς  ήν,  άλλδ  πρώτος  ήμών 
ήγείτ  &ν  αδων  Φρυνίχου*  χαΐ  γάρ  έστιν  άνήρ 
270  φιλωδός.  Αλλά  μοι  δοχεϊ  στάντας  ένθάδ’,  ωνδρες, 
άδσντας  αύτδν  έχχαλεΐν,  ήν  τί  πως  άχούσας 
τούμοΰ  μέλους  6φ’  ήδονής  £ρπύση  θύραζε.  [Στρ. 

Τί  ποτ  ού  πρδ  Ουρών  φαίνετ  άρ’ήμίν  6 γέρων  ούδ*  όπαχούει; 
μών  άπολώλεχεν  τδς 
ίλ  έμβάδας,  ή προσέχοψ’  έν 

τώ  σκότω  τον  δάκτυλόν  που, 
εϋτ’  έφλέγμηνεν  αύτοΰ 
τδ  σφυρδν  γέροντος  όντος; 
και  τάχ’  αν  βουβωνιώη. 
ΐ μήν  πολδ  δριμύτατός  γ*  ήν  των  παρ’  ήμΐν, 
χα\  μόνος  ούχ  &ν  Ιπείθετ’, 
άλλ*  δπότ’  άντιβολοίη 
τις,  κάτω  χύπτων  άν  οβτω, 


do  ln  Byzantio  eramus  custodes  ego  et  tu  ; demde 
obambulantes  noctu  panariæ  illius  surripîebamus 
ligueum  mortarium,  quo  fisso  oleris  agrestis  non· 
nihil  coquebamus.  Sed  festinemus , o vin  : nam  de 
Lachete  nunc  judicium  fiet  ; aiunt  autem  omnes  eum 
habere  alveare  plénum  pecunia.  Itaque  heri  Cleo, 
columen  nostrum,  jusslt  mature  adesse,  instru- 
ctos  in  très  dies  ira  acerba  contra  ipsum,  ut  illius 
uldscamur  injurias.  £ia  agite , festinemus , o æqua- 
les,  antequam  illucescat  : peigamus,  simulque 
cum  lucerna  nsquequaque  dispiciamus,  ne  quis 
ex  insidiis  imprudentes  nos  opprimât. 

PUEB. 

Lutum  istud,  mi  pater,  pater,  cave. 

CHOBUS. 

Tu  igitur  lmmi  festucam  sume,  et  lucemam 
emunge. 

PUEB. 

Non  : sed  hocce  digito  mihi  videor  lucemam  pro- 
be emuncturus. 

CHOBUS. 

Quamobrem , o stulte , digito  promoves  eüych- 
nium,  præsertim  in  ista  olei  penuria?  non  enim 
te  mordet,  quando  care  est  emendum. 

PUEB. 

Edepol , si  peigitis  pugnie  nos  commonefacere , 
exstinctis  lucemis  nos  domum  abibimus  : tum 
forte  in  tenebris  hac  lucerna  carens , lutum  turba- 
bis  ambulans,  tanquam  attagen. 

CHOBUS. 

Profecto  ego  alios  etiam  te  majores  castigo.  Sed 
istud,  quod  caloo,  mihi  cœnum  videtur  : et  mi- 
rum  ni  quatriduo  ad  summam  pluyiam  sit  factu- 
ras Jupiter  : adeo  increvere  in  lucernis  ftmgi  ; solet 
autem  quam  maxume,  si  istud  fiat,  pluere.  Ex- 
petunt  autem  fructus  quicunque  sont  serotini, 
pluviam  et  Boreœ  flatum.  Quidnam  huic  sodali 
nostro  judici,qui  in  hisce  habitat  ædibus,  dicam 
acddisse,  quod  non  prodit  bue  ad  gregem  no- 
strum? sane  antebac  non  solebat  remulco  trahi  : 
sed  primus  nobis  præibat  cantans  Phrynichi  Car- 
men ; etenim  est  cantus  amans.  Sed  egocenseo , ut 
hic  s tantes,  o vin,  et  cantantes  eum  eliciamus, 
si  forte  audienS  meam  canülenam  præ  voluptate 
prorepat  foras. 

Quid  causse  est,  quamobrem  ante  ostium  nonap- 
paret  nobis  hic  senex,  nec  responsal?  num  perdidit 
calceos,  aut  digitum  pedis  in  tenebris  alicubi  im- 
pegit,  unde  maDeolus  ei  intumuit  homini  seni?  et 
forte  etiam  inguen  ei  doleat.  Sanemultoacerramus  ‘ 
erat  omnium noetrûm,  et  solus  oratione  non  fle- 
ctebatur  : sed  si  quando  aliqufe  eum  supplex  roga- 
ret,  tum  ille  capite  sic  demisso  dicebat,  Lapider* 
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ΣΦΗΚΕΣ. 


λίθον  tycic,  έλεγεν. 

Τάχα  δ*  αν  διλτδν  χθιζινδν  άνθρωπον,  8ς  ήρδς  διεδύετ*  Άντ. 
Ιξαπατων  λέγων  ώς 
καί  φιλαθήναιος  ήν  κα\ 
τάν  Σάμω  πρώτος  χατείποι, 
διά  τοΰτ’  όδυνηθείς 
εΤτ  ίσως  κεϊται  πυρετίων. 

\ Έστι  γλρ  τοισυτος  άνηρ. 

Αλλ1,  ωγαθ’,  άνίστασο  μηδ*  ούτως  σεαυτδν 
ίσθιε,  μηδ*  άγανάχτει. 

Και  γάρ  άνήρ  παχύς  ήκει 
των  προδόντων  ταπί  Θράκης* 
δν  όπως  ^χυτριεΐς. 

\ *Ύπ αγ’,  ω παϊ,  δπαγε. 

ΠΑΙΣ. 

Έθελήσεις  τί  μοι  οϊν,  ω πάτερ,  ήν  σου  τι  δεηθω;  Στρ. 


ΧΟΡΟΣ. 

Πάνυ  γ\  ω παιδίον.  Άλλ’  είπέ  τ(  βουλει  με  πρίασθαι 
986  καλόν;  οΤμαι  δε  σ’  Ιρεΐν  άστραγάλσυς  δήπουθεν,  ω παΐ. 

ΠΑΙΣ. 

Μλ  ΑΓ,  άλλ*  ίσχάδας,  ω παππία*  ήδισν  γάρ. 

ΧΟΡΟΣ. 

Oux  δν, 

μλ  ΑΓ,  εΐ  χρέμαισθό  γ’  υμείς. 

ΠΑΙΣ. 

Μλ  ΑΓ  ου  τάρα  προπέμψω  σε  τδ  λοιπόν. 

ΧΟΡΟΣ. 

900  Άπδ  γλρ  τουδε  με  του  μισθαρίου 

τρίτον  αυτόν  Ιχειν  άλφιτα  δει  και  ξύλα  χωψσν* 

συ  δί  συκά  μ*  αίτεΐς. 

ΠΑΙΣ. 

*λγε  νυν,  ω πάτερ,  ήν  μή  τδ  διχαστήριον  άρχων  Άντ. 
906  χαθίση  νυν,  πόθεν  ώνησόμεΟ’  άριστον;  Ιχεις  έλ- 
πίδα  χρηστήν  τινα  νων  ή πόρον  Ελλάς  Ιρδν  είπεΐν; 

ΧΟΡΟΣ. 

310  Άπαπαΐ,  φευ,  άπαπαΐ,  φευ,  μδ  ΑΓ,  oux  Ιγωγε  νων  οΤδ* 
δπόθεν  γε  δεΐπνον  Ισται. 

ΠΑΙΣ. 

Τί  με  δητ,  ω μελεα  μήτερ,  ετιχτες, 
ίν  έμο\  πράγματα  βόσχειν  παρεχης; 

ΧΟΡΟΣ. 

916  Άνόνητον  άρ’  ω θυλάκων  σ’  εΤχον  άγαλμα. 

ΠΑΙΣ. 

Έ* 

πάρα  νψν  στενάζειν. 

ΦΙΑΟΚΛΕΩΝ. 

9Κ7  Φίλοι,  τήκομαι  μίν 

πάλαι  διά  της  όπης 
υμών  Οπακουων. 

Άλλ’  ου  γδρ  οίός  τ’  £c*  είμ’ 
άδειν.  Τί  ποιήσω; 
τηρούμαι  δ1  δπδ  τωνδ’,  έπε\ 

990  βουλομαί  γε  πάλαι  μεθ*  6- 

μων  έλθ^ν  Μ τους  καδί- 
σχους  χαχόν  τι  ποιήσαι. 


VESPÆ. 

coçuis.  Itole  ettam  {«opte  qé 

nobis  beri  dapsus  est,  deapiens  nos,  dmob  « 
et  Atheniensium  reipublicœ  f avéré,  et  qmæ  ti 
Samo  gereremtur,  priwtum  se  indicasx ; '*&,  '*■ 
qnam,  ægre  ferais,  forte  noue  in  febre  cubât  Xaa 


sic  bomoesLSed,  obone,  sarge,  et  ne  te  ipn 
edss,  neque  stomacberis.  Etenim  adest  homoqu- 
dam  opidentus  ex  iis , qui  Thradam  prodidat, 
quam  vide  ut  infâmes  plectasve  capite. 

I præ,  puer,  progredere. 


PUSB. 

Gratificaberisne  ergo  mlhi,  pater,  si  qôd  ab 
te  rogem? 

CHORUS. 

Omiiîno,  mi  filiole  : seddîc,  qoid  vêtis  metibi 
emereboni  : arbitrer  autan  te  dictxmmi  talus  fia* 
tasse,  mi  fili. 

PUBB. 

Neutlquam  herde , pater  dnlcissaine;  sed  ficai  : 
plus  enim  placent. 

CHORUS. 

Non  edepol  «nam,  si  vd  sospendalis  vos. 


PUER. 

Non  edepol  ergo  amplios  te  dédouana. 


CHORUS. 

Nam  ab  ista  tenu!  mercede  jndieiaria  oportet 
tertiam  me  mine  habere  panem  et  figpa  et  oW 
niom  : tu  autem  præterea  ficus  a me  petis. 


JT  U SlA. 

Age  vero,mi  pater,  si  Dolnerit  prclor  mme  fim 
consessom  jodicom,  onde  ememns  prandiaiD? 
habesne  spem  aliqnam  bonam  nobis,  an!  ma 
Belles  sacrant,  quam  dicas? 


CHORUS. 

Apapæ!  tien!  apapœ!  beu!  equidem  hede  no 
scio,  onde  nobis  erit  coma. 


PUER. 

Cur  me  ergo  peperisti,  o inidix  mater,  ot  mo- 
lestias  sufTeram  in  akndo  pâtre? 

CHORUS. 

Inutile  «go,  o sacrale,  te  babui  décos. 

PUER. 

Heu,  boni  parali  nobis  sunl  gemüoa 


PHILOCLEO. 

Amid,  dndum  tabesco,  per  foramen  vos  au* 
diens,  vobisque  responsare  copiens.  Sedcanerrnv 
qoeo.  Quid  agam?  adservor  ab  istis.  Jampndeo 
enim  cupio  vobisram  ire  ad  muas  jadkûhis.H 


VESPÆ. 
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ΣΦΗΚΕΣ.  ' 

Άλλ*  2 Ζεΰ  Ztu,  μέγα  βροντ^σας 
{ με  ποίησαν  χαπν&ν  έξαίφνης, 

3*  $ Προξενίδην,  ^ τον  Σέλλου 

τούτον  τον  ψευδαμάμαξυν. 

Τάλμησον,  άναξ,  χαρίσασθαί  μοι, 
πάθος  θιχτεί  ρας* 
ή με  χεραυνφ  διατινθαλέφ 
σποδισον  ταχέως* 

3»  καίτε ιτ’  άνελών  μ1  άποφυσήσας 

είς  δξάλμην  έμβαλε  θερμήν* 
ή δητα  λίθον  με  ποίηοον  έφ’  οδ 
τάς  χοιρίνας  άριθμοΰσιν. 

ΧΟΡΟΣ. 

Τίς  γάρ  έσθ*  δ ταΰτά  σ’  είργων  Στρ. 

χάποχλείων  τάς  θύρας;  λέ- 
333  ξον*  προς  εύνους  γάρ  φράσεις. 

ΦΙΑΟΚΑΕΩΝ. 

θυμός  υιός.  Αλλά  μή  βο5τε*  χα\  γάρ  τυγχάνει 
ούτοσί  πράσθεν  χαθεύδων.  Άλλ*  δφεσθε  του  τάνου. 

ΧΟΡΟΣ. 

Του  δ’  Ιφεξιν,  2 μάταιε,  ταΰτα  δρδν  σε  βούλεται; 

» ♦ + » 

ΦΙΑΟΚΑΕΩΝ. 

344  Ούχ  μ’,  ωνδρες , διχάζειν  ουδέ  δρδν  ούδέν  χαχδν, 
άλλά  μ’  εύωχεΐν  ίτοιμδς  έστ’*  έγώ  θ’  ου  βούλομαι. 

ΧΟΡΟΣ. 

Τοΰτ*  έτύλμησ’  δ μιαρός  χα- 

νεΐν  δ Δημολογοκλέων  * 

* * * * 

* * ου  γάρ  άν  ποθ9 
οΐίτος  άνήρ  τοΰτ*  έτύλμη- 
σεν  λέγειν,  εΐ 

345  μή  ξυνωμστης  τις  ^ν. 

Άλλ’  έχ  τούτων  ώρα  τινά  σοι  ζητεΐν  καινήν  έπίνοιαν, 
ίξτις  σε  λάθρα  τάνδρδς  τουδ\  χαταβηναι  δεύρο  ποιήσει. 

ΦΙΑΟΚΑΕΩΝ. 

Τίς  άν  ουν  είη;  ζητεΐθ*  δμεΐς,  ώς  παν  άν  ίγωγε  ποιοίην 
ούτω  χιττω  διά  των  σανίδων  μετά  χοιρίνης  περιελθεΐν. 

ΧΟΡΟΣ. 

330  Έατιν  Mi  δηθ’  ^νην*  &ν  ένδοθεν  οΤός  τ’  ε?ης  διορύξαι, 
είτ  έχδυναι βάχεσιν  κρυφθείς,  ώσπερ  πολύμητις Όδυσσεύς ; 

ΦΙΑΟΚΑΕΩΝ. 

Πάντα  πέφαρχται  χουχ  ?στιν  δπης  ούδ’  ει  σέρφω  διαδυναι. 
Άλλ’  άλλο  τι  δει  ζητεΐν  ύμδς*  δπίαν  δ’  ούχ  έστι  γενέσθαι. 

ΧΟΡΟΣ. 

Μεμνησαι  δηθ9,  #τ*  έπ\  στρατί  3ς  χλέψαςποτέ  τούς  δβελίσχους 
ϋεις  σαυτδν  χατά  του  τείχους  ταχέως,  δτε  Νάξος  έάλω; 

ΦΙΑΟΚΑΕΩΝ. 

Ow’·  άλλά  τί  τοΰτ’;  ούδέν  γάρ  τοΰτ’  έστλν  έχείνω  προσομοιον. 
*Ηβων  γάρ  χάδυνάμην  χλέπτειν,  ΐσχυύν  τ*  αύτδς  έμαυτοΰ, 
χούδείς  μ9  έφύλαττ',  άλλ9  έξην  μοι 
φεύγειν  άδεως.  Νυν  δέ  ξυν  δπλοις 
3®  άνδρες  δπλΐται  διαταξάμενοι 

?■*▼·»  aeqaetatnr  τ(να  πρόφασιν  Ιχων  ; 

ΙΜ  ν.  μ»  Kfoetetar  δτι  λέγεις  τι  περί  των  νεών  (coït,  νέων)  άληθές. 


mali  qold  fecere.  Sed,  o Jupiter,  tona  Yehemen- 
ter,  et  me  subito  fac  fumum,  aut  Proxeniden , 
aut  Selli  filium , qui  mentitur  yitem  arbustivam  : 
ne  dubita,  o rex,  istud  mQii  gratificari,  sortem 
miseratus  meam:  aut  me  fulmine  ardenti  cinefac 
ocras  : deinde  me  sublatum  flatu  impelle  in  addam 
muriam  ferventem  ; aut  me  in  lapidem  ilium  cou- 
verte; super  quocalculos  dinumerant 


CHOBÜS. 

Quis  est  ergo,  qui  te  sic  cohibet,  et  occludit 
fores?  die;  nam  amids  dixeris. 


PHILOCLEO. 

Gnatus  meus.  Sed  ne  damate  : etenim  in  an· 
um  dormit  : sed  submissiore  voce 

CHOBUS. 

At  ista  faciens,  o nugator , quanam  a resepro- 
hibiturum  te  cogitât?  [quamnam  prætendit  cau- 
sera? 1 

PHILOCLEO. 

Non  sinit  me,  o amici,  judicare,  nec  quidpiam 
mali  facere  : sed  me  conviviis  exhilarare  parafas 
est;  ego  autem  nolo. 

CHOBUS. 

Hoccine  impunis  illi  ausus  est  hiscere,  populi 
et  Cleonis  osor?  [quia  nimirum  vera  dicis  de  na- 
vibus  ? ] Nunquam  sane  iste  homo  hoc  ausus  fois- 
set  dicere,  nisi  conjurationis  esset  alicujus  parti- 
ceps.  Sed  hæc  quum  ita  sint,  tempus  est  maxumum, 
ut  quæras  norum  aliquod  commentum,  quod  te 
fadat  dam  isto  viro  hue  descendere. 


teriore  parte  ædi 
loquimini. 


PHILOCLEO. 

Quidnam  id  esse  posait?  vos  quærite  : nam  ego 
quodlibet  faciam  : tanta  flagro  cupiditate  per  sub- 
sellia  spatiari  cum  calculo. 

CHOBUS. 

Estne , quœso , foramen  ah'quod , quodintus  pos· 
sis  perfodere,  atque  elabi  pannis  tectus,  uti  cal- 
lidus  ille  Ulysses? 

PHILOCLEO. 

Omnia  sunt  obsepta,  nec  Tel  culici  patet  exi- 
tus.  Sed  aliud  quidpiam  quærere  vos  oportet  : per 
foramen  perrepere  non  licet. 

CHOBUS. 

Meministiu'  ergo , ut  militans  olim  furatus  es 
renia , iisque  depactis  in  murum  ex  eo  te  demi- 
sisti,  quando  Naxus  capta  fuit? 

PHILOCLEO. 

Nori  : sed  quid  istud?  non  enim  hic  status  rerum 
illi  similis  est.  Quippe  juvenis  tum  eram , et  po· 
teram  furari , integerque  vigoris  eram  : nec  quis- 
quam  me  custodiebat  ; sed  mihi  tuto  licebat  fii- 
gere.  Nunc  autem  cum  armis  satellites  ordiue 
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ΣΦΗΚΕΣ. 


VESPÆ. 


χατλ  τδς  διόδους  σκοπιωρού  νται , 
τώ  δέ  δύ’  αυτών  έπΐ  ταΐσι  θυραις 
ώσπερ  με  γαλήν  χρεα  χλέψασαν 
τηροΰσιν  Ιχοντ’  δβελίσχους. 

ΧΟΡΟΣ. 

985  Άλλλ  χα\  νυν  έχπόριζε  Αντ. 

μηχανήν  όπως  τάχισθ*·  ί- 

ως  γδρ,  ώ μελίττιον.  · 

ΦΙΑΟΚΑΕΠΝ. 

Λιατραγεϊν  τοίνυν  χράτιστον  έστί  μοι  τδ  δικτυον. 

Ή Si  μοι  Δ(χτυγνα  συγγνώμην  Ιχοι  του  διχτυού. 

ΧΟΡΟΣ. 

Ταΰτα  μέν  πρδς  άνδρός  Ιστ’  άνσντος  ές  σωτη  ρίαν. 

370  Αλλ’  Ιπαγε  τήν  γνάθον. 

ΦΙΑΟΚΑΕΠΝ. 

Διατέτρωχται  τούτο'  γ’.  Αλλλ  μή  βοδτε  μηδαμώς. 

Αλλά  τηρώμεσθ',  όπως  μή  Βδελυκλέων  αίσθήσεται. 

ΧΟΡΟΣ. 

Μηδέν,  ώ τδ»,  δέδιθι,  μηδέν* 
ώς  έγώ  τούτον  γ’,  έδν  γρυ- 
ϊη  τι,  ποιήσω  δαχεΐν  τήν 
375  χαρδίαν  χα\  τδν  περ\  ψυ- 
χής δρόμον  δραμεΐν,  ϊν’  είδη 
μή  πατειν  τλ 
ταΐν  θεαίν  ψηφίσματα. 

Αλλ  έζάψας  διλ  της  θυρίδος  τδ  χαλώδιον  εΤτα  χαθίμα 
980  δήσας  σαυτδν  και  τήν  ψυχήν  έμπλησάμενος  Διοπείθους. 

ΦΙΑΟΚΑΕΠΝ. 

Αγε  νυν,  ήν  αΐσθομένω  τουτω  ζητήτόν  μ*  έσχαλαμασθαι 
χάνασπαστον  ποιεΐν  είσω,  τι  ποιήσετε;  φράζετε  νυνί. 

ΧΟΡΟΣ. 

Αμυνουμέν  σοι  τον  πρινώδη  θυμόν  άπαντες  χαλέσαντες, 
Λστ  ού  δυνατόν  σ είργειν  έσται*  τοιαυτα  ποιήσομεν  ήμεΐς. 

ΦΙΑΟΚΑΕΠΝ. 

986  Δράσω  τοίνυν  δμΐν  πίσυνος*  καί  μανθάνετ’*  ήν  τι  πάθω  ’γώ, 
άνελόντες  χαΐ  χαταχλαυσαντες  θεΐναί  μ δπδ  τοΐσι  δρυφάχτοις. 

ΧΟΡΟΣ. 

Ουδέν  πείσει*  μηδέν  δείσης.  Αλλ’  ώ βέλτιστε,  χαθίει 
σαυτον  θαρρών  χάπευξάμενος  τοΐσι  πατρωοισι  θεοΐσιν. 

# ΦΙΑΟΚΑΕΠΝ. 

1Q  Λυχε  δέσποτα,  γείτων  ήρως*  συ  γέρ  οΤσπερ  έγώ  χεχάρησαι, 
980  τοΐς  δαχρύοισιν  των  φευγόντων  αεί  χαΐ  τοΐς  όλοφυρμοΐς* 
ώχησας  γουν  έπίτηδες  Ιών  ένταΰθ’,  ίνα  ταυτ’  άχροφο, 
χάβουλήθης  μόνος  ήρώων  παρά  τον  χλάοντα  χαθήσθα^ 
Έλεησον  χα\  σωσον  νυν\  τον  σαυτου  πλησιόχωρον* 
χού  μή  ποτέ  σου  παρλ  τδς  χάννας  ουρήσω  μηδ*  άποπάρδω. 

ΒΛΕΑΤΚΑΕΩΝ. 

985  Οδτος,  έγείρου. 

ΣΩΣΙΑΣ. 

Τί  τδ  πρδγμ*  ; 

βαεατκαεων. 

ΙΟσπερ  φωνή  μέ  τις  έγχεχύχλωται. 
ΣΩΣΙΑΣ. 

Μων  δ γέρων  πη  διαδυεται  αΐ  ; 


dispoelti  per  vias  in  spécula  «mit 

duo  isti  ad  oelium,  ung»»»  musteiain,  qe  «*· 

Dean  fiirata  est,  me  observant,  renia 

tenentes. 


CHOBUS. 

Sed  etiamnnnri  eiprame  alkpam  ιμΑιμΗμ^ 
quamprimum,  o meUite  : nam  amrura  adesl 


PHILOCLEO. 

Optumnm  itaqueeritsi  perrodamrete.Igaotcx 
antem  mîhi  Dictynna  quod  rffa  1·^ 

CHOBUS. 

Vin  fangeris  officiqdi  ad  sahitcna  tendenüs.  Sri 
admore  tuam  iMtfflim 


PHILOCLEO· 

Perroeum  Iioc  quidem  est.  Sed  mha  qrôqu· 
damate  : verum  careamus,  ne  Bdetycko  pov» 
tiscat. 


UIUIIUS, 


NihQ  formules , o amice , n|hi|  : ] 
si  mutit , cogam  mordere  cor  sunna , et  de  ntacer- 
tare;  ut  sciât  non  esse 


pinæ  sdta.  Sed  funem  aptato  ad  faestram , <Uade 
«ffigatum  te  ipsum  demitte,  etcoodpc  aaknofa 
rorem  Diopithis. 


PHILOCLEO. 

Age  nune,  si  isti  sentiant  bac,  et  me  vHnt 
reducere  atque  retraliere  intio,  quid  iacittis  ’ ώ* 
cite  jam. 

CHOBUS. 

Opem  tibi  feremus,  et  omnerobur  adscsreo» 
animi , ut  nequeant  te  cohibere  : tafia  nos  frcmun 
inceptabimus. 

PHILOCLEO. 

Faciam  igitur  quod  suadetis,  robts  frétas;  et 
mementote.  siquid  mihi  acdderit,  ut  me  vestm 
maoibus  sublatum  et  defletum , sub 
liatis. 

CHOBUS. 

Nihil  maliaccidet  tibi,  ne  timeas  : sed,  o bom, 
demitte  te  ipsum  audacter , inrocatis  patrie  dis. 

PHILOCLEO. 

O Lyce  domine,  héros  vidne;  tu  «mi  osdm. 
quibus  ego,  delectaris,  pevpetuis  reonnnhcriiBi» 
et  lamentis:  hue sane  venistihabitatmn  data  vpn. 
ut  isla  audires,  et  sol  us  omnium  heroom  sohibti 
apud  flentem  sedere  : miserere  mei,  et  me  râ- 
num  tuum  nunc  serra.  Sic  nunqoam  ad  taa  sr* 
pta  riminea  aut  pMam 

BDELYCLBO. 

Ebo  tu  surge. 

SOSIA. 

Quid  negoti  est? 

BDELYCLBO. 

Quasi  rox  quaedam  me  cirannaonaL 

SOSIA. 

An  senex  Ole  afiquorwm  proreprt? 


ΣΦΗΚΕΣ. 


VESPÆ. 
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ΒΔΕΑΥΚΑΕΩΝ. 

Μ λ ΔΓ  ού  δήτ,  άλλδ  χαθιμδ 

eôtiv  ^ας. 

ΣΩΣΙΑΖ. 

ΤΟ  μιαρώτατε,  τί  ποιείς;  ού  μή  χαταβήσει; 
ΒΔΕΑΥΚΑΕΩΝ. 

Άνάβαιν'  άνυσας  χατ&  τήν  ίτέράν  χαί  ταισιν  φυλλάσι  παΐε, 
ήν  πως  πρύμνην  άναχρούσηται  πληγείς  ταις  είρεσιώναις. 

ΦΙΑΟΚΑΕΩΝ. 

W Ού  ξυλλήψεσθ’  δπόσοισι  δίχαι  τήτες  μέλλουσιν  ΙσεσΟαι , 
ω Σμιχυθίων  χα\  Τισιάδη  xal  X ρηχιών  χαί  Φερέδειπνε; 
πότε  δ*,  εί  μή  νυν,  έπαρηξετέ  μοι,  πριν  μ.1  εΐοω  μδλλον  όΕγεσθαι; 

ΧΟΡΟΣ. 

Είπε  μοι,  τι  μέλλομεν  χινεΐν  έχείνην  τήν  χολήν,  Στρ. 
ήνπερ,  ήνίχ’  άν  τις  ήμων  δργίση  τήν  σφηχιάν  ; 

W6  νυν  έχεΐνο  νυν  έχεΐνο 

τουξύθυμον,  δ χολαζό- 
μεσθα,  χέντρον  * * *. 

Άλλλ  Οαΐμάτια  βαλόντες  ώς  τάχιστα,  παιδία, 
όεΐτε  χα\  βοατε , χαί  Κλέωνι  ταυτ*  άγγέλλετε, 

4ΐ§  χα\  χελευετ’  αύτδν  ήχειν 

ώς  bz  άνδρα  μισόπολιν 
όντα  χάπολούμενον,  ότι 
τόνδε  λόγον  εισφέρει , · 

μή  διχάζειν  δίχας. 

ΒΔΕΑΥΚΑΕΩΝ. 

4is  1θγα6ο\,  τδ  πρδγμ*  άχούσατ , άλλδ  μή  χεχράγετε. 

ΧΟΡΟΣ. 

Νή  ΔΓ  ές  τον  ουρανόν  γ’·  ώς  τόνδ*  εγώ  ού  μεθήσομαι. 
Ταΐυτα  δήτ  ου  δεινοί  χα\  τύραννος  έστιν  Ιμφανής; 

\ί  πόλις  χα\  Θεωρού  Οεοισεχθρία , 
τυά  τις  άλλος  προέστηχεν  ήμων  χόλαξ. 

ΗΑΝΘΙΑΣ. 

190  Ήράχλεις,  χαΐ  χέντρ’  έχουσιν.  Ούχ  δρδς,  ώ δέσποτα; 

ΒΔΕΑΥΚΑΕΩΝ. 

(Λς  γ’  άπώλεσαν  Φίλιππον  Ιν  δίκη  τον  Γοργίου. 

ΧΟΡΟΣ. 

Καί  σέ  γ*  αυ6ις  έζολοΰμε  ν*  αλλά  π3ς  έπίστρεφε 
δεύρο  χάξείρας  τδ  χέντρον  έϊτ*  έπ’  αύτδν  ΐεσο , 
ζυσταλείς,  εύτακτος,  δργης  χαΐ  μένους  έμπλήμενος, 

«5  ώς  &ν  ε3  είδη  τδ  λοιπδν  σμήνος  οΤον  ώργισεν. 

ΗΑΝΘΙΑΣ. 

Τούτο  μέντοι  δεινόν  ήδη  νή  ΔΓ,  εί  μαχούμεΟα* 
ώς  έγωγ’  αυτών  όρων  δέδοιχα  τδς  έγκεντρίδας. 

ΧΟΡΟΣ. 

Άλλ’  άφιει  τον  άνδρ'*  εί  δέ  μή,  φήμ’  έγώ 
τδς  χελώνας  μαχαριεΐν  σε  του  δέρματος. 

ΦΙΑΟΚΑΕΩΝ. 

uo  βά  νυν,  ω ξυνδιχαστα\,  σφήχες  δξυχάρδιοι, 

οί  μέν  ές  τον  πρωχτδν  αυτών  είσπέτεσΟ*  ώργισμένοι, 
οΐ  δέ  τώφθαλμώ  χύχλω  χεντείτε  χα\  τους  δακτύλους. 

ΒΔΕΑΥΚΑΕΩΝ. 

Si  Μίδα  χαι  Φρυξ  βοηΟει  δεύρο  χαΐ  Μασυντία, 


BDELYCLEO. 

Non  herde  : sed  Ame  se  vinctum  demittît. 

SOSIA. 

O impurissume,  quid  fade  ? nunquam  descendes. 

BDELYCLEO. 

Ascende  ocius  in  alteram  fenestram,  et verbera 
ramie  in  pariete  suspensis,  si  qua  ratione  rétro  se 
convertat,  illis  cæsue. 

PHILOCLEO. 

Nonne  sappetias  venietis,  qnotqnot  hoc  anno 
litigaturi  es  lis,  o Smicytliio,  et  Tisiade,  et  Chremo, 
et  Pheredipne?  quando  autem,  nisi  «une,  opitu- 
labimini  mihi , antequam  magie  introrsiim  trahar? 

CHOBUS. 

Didte  mihi,  quid  ceesamus  commoyere  illam 
bilem , quam  solemus , qunm  quis  nostrum  cra- 
bronum  examen  excita  vent?  nunc,  nunc  ille  ira- 
cundiæ  nostræ  stimulus, quo  sontes  castigamus, 
[ acutus  erigitur  ].  Sed,  abjectis  tunicis,  odus, 
o pueri,  currite  et  damate,  et  Cleoni  hœc  nun- 
tiate,  ipsumque  jubete  venire,  ut  contra  hominem 
reipublicæ  osorem  et  pessume  periturum,  quia 
eententiam  hanc  introdudt,  lites  non  oportere  ju- 
dicarier. 


BDELYCLEO. 

O boni,  rem  ipsam  audite,  et  ne  damale. 

CHORUS. 

Pol  in  ccelum  usque  tollemus  clamorem  : nam 
hune  ego  non  deseram.  Annon  intolerabilia  sunt 
hœc,  et  manifeste  tyrannica?  O cives,  et  Theore 
deorum  contemtor,  et  si  quis  alius  assentator  no- 
bis  prœsidetl 

XANTHIA. 

O Hercules , spicula etiam  habent.  Nonne  vides, 
o liere? 

BDELYCLEO. 

Sane,  quibus  Philippum  Gorgiæ  fîliiim  judican* 
tes  perdiderunt. 

CHORUS. 

Et  te  rursus  perdemus.  Sed  unusquisque  con- 
vertere  hnc,  et  exserto  spiculo  hune  pete,  con- 
stipatue , ordinatus,  ira  et  furore  plenus,  ut  dein- 
cq>s  sciât  quale  examen  irritaverit. 

XANTHIA. 

Atqui  herde  hoc  jam  grave  est,  si  pugnandum 
erit  : nam  ego  quidam  timeo , quum  eorum  aculeos 
video. 

CHORUS. 

Sed  amitte  virum;  sin  minus,  aio  te  beatas 
prœdicaturum  testudines,  ob  tergi  duritiam. 

PHILOCLEO. 

Eia  nunc,  o sodales  judices , crabrones  irritabi* 
les , partim  in  culum  ei  involate  irati  ; partim  ocu- 
los  circumcirca  pungite  et  digitos. 

BDELYCLEO. 

O Mida,  et  tu  Phryx,  hue  succurrite,  et  tu 


v.waeqMbatnr  £ντέτατ’  όξύ. 

noinvum 


o 


ISO 


ΣΦΗΚΕΣ. 


καί  λάβεσθε  τουτουί  καί  μή  μεθησθε  μηδενί* 
436  εΐ  δέ  μή , ’ν  πεδαις  παχείαις  ούδέν  άριστήσετε. 
Κ2ς  Ιγω  πολλών  άχούσας  όΓδα  Ορίων  τύν  ψόφον. 


ΧΟΡΟΣ. 

El  δέ  μή  τούτον  μεθήσεις,  Ιν  τι  σοι  παγήσεται. 

ΦΙΑΟΚΑΕΩΝ. 

Ttt  Κέκροψ  ήρως  άναξ  , τά  πρδς  ποδων  Δρακοντίδη , 
περιορδς  ουτω  μ'  5π*  άνδρων  βαρβάρων  χειρούμενον, 
440  οδς  Ιγω  ’δίδαξα  κλάειν  τέτταρ*  ές  τήν  χοίνικα; 


ΧΟΡΟΣ. 

ΕΙτα  δητ^  ου  πάλλ’  ίνεστι  δεινά  τω  γήρα  κακά; 
δηλαδή*  κα\  νυν  γε  τούτω  τάν  παλαιόν  δε  απάτην 
πρύς  βίαν  χειρουσιν,  ούδέν  των  πάλαι  μεμνημόνοι 
διφθερων  κάςωμίδων,  άς  οδτος  αύτοϊς  ήμπάλα , 

445  και  κυνδς,  και  τους  πόδας  χειμωνος  όντος  ωφελεί, 
ώστε  μή  βιγών  έκάστοτ’·  άλλα  τούτοις  γ’  ούκ  ίνι 
ου  δ*  Ιν  όφθαλμοϊσιν  αιδώς  των  παλαιών  Ιμβάδων. 

• ΦΙΑΟΚΑΕΩΝ. 

Ούκ  άφήσεις  ουδέ  νυνί  μ’,  ω κάκιστον  Οηρίον; 

©ύδ’  άναμνησθείς  δθ’  ευρών  τούς  βοτρυς  κλίπτοντά  σε 
450  προσαγαγών  προς  τήν  έλάαν  Ιξεδειρ’  ε3  κάνδρικως, 
άστε  σε  ζηλωτον  είναι,  σύ  8*  αχάριστος  ήσθ’  άρα. 
Άλλ’  άνες  με  κα\  συ  και  συ , πριν  τον  υΐδν  έκδραμειν. 

ΧΟΡΟΣ. 

Αλλά  τούτων  μέν  τάχ’  ήμίν  δώσετον  καλήν  δίκην, 
ουκέτ  ές  μακράν,  fvf  είδηθ’  οΐον  Ιστ*  άνδρων  τρόπος 
156  όξυθυμων  καί  δικαίων  καί  βλεπάντων  κάρδαμα. 

ΒΔΕΛΤΚΑΕΩΝ. 

Παΐε  παΓ,  ω Εανθία,  τούς  σφήκας  άπά  της  οΙκίας. 


ΗΑΝΘΙΑΣ. 

Αλλά  δρω  τουτ**  αλλά  και  συ  τύφε  πολλφ  τω  καπνω. 

ΣΩΣΙΑΣ. 

ΟύχΙ  σουσΟ’,  ούκ  ές  χάρακας;  ούκ  άπιτε;  Παϊε  τω  ξύλω. 

ΗΑΝΘΙΑΣ. 

Και  συ  προσΟεΙς  ΑΙσχίνην  Ιντυφε  τδν  Σέλλα  ρτίου. 

460  Άρ*  ΙμΙλλομεν  ποθ’  υμάς  άποσοβήσειν  τφ  χρόνιο. 

ΒΑΕΑΤΚΑΕΩΝ. 

Αλλά  μά  ΔΓ  ού  βαδίως  ούτως  άν  αύτούς  διάφυγες,  Αντ. 
είπερ  Ιτυχον  των  μελών  των  Φιλοκλίους  βεβρωχάτες. 

ΧΟΡΟΣ. 

Άρα  δητ  ούκ  αύτάδηλα 
τοΐς  πένησιν,  ή τυραννις 
466  ώς  λάθρα  γ’  Ιλάμβαν’  ύπιούσα  με; 

εΐ  συ  γ*,  ω πάνω  πονηρέ  καί  κομηταμυνία , 
των  νάμων  ήμδς  άπείργεις  5ν  εθηκεν  ή πόλις, 
ούτε  τιν’  εχων  πράφασιν 
ούτε  λάγον  εύτράπελον, 

470  αύτος  αρχών  μάνος. 

ΒΑΕΑΤΚΑΕΩΝ. 

*Εσ6’  δπως  άνευ  μάχης  κα\  της  κατοξείας  βοής 
ές  λόγους  ελθοιμεν  άλλήλοισι  καί  διαλλαγάς; 

ΧΟΡΟΣ. 

ΣοΙ  λόγους,  ω μισάδημε  χα\  μοναρχίας  Ιρων, 

476  κοΛ  ξυνων  Βρασίδα,  καί  φορών  κράσπεδα 

στεμμάτων,  τήν  Ο*  δπήνην  άκουρον  τράφων;  · 


VESPÆ. 

MasynUa,  istumque  tenete,  neque  coqs· tm 
dimittite;  sin  minus,  In  crassUoompeddws  jrjt 
nia  agetis.  Nam  ego  jam  sæpiusficulneanio 
ram  crépi  tom  andiri. 

CHORUS. 

Nisi  hune  dimieeris , splénium  infigetartibt 

PHILOCLEO. 

O Cecrope  beroe,  domine  noster,  in  drma 
desinens,  paterisne  me  sic  a barbarie  homiaifo 
opprimi , quos  ego  docui  quatuor  mensaras  la» 
marum  fundere  in  chœnicem? 

CHORUS. 

Eigone  in  senectute  non  insunt  nduin»· 
moda?  vero,  inquam  : nunc  etiam  «nhi>  jg^ 
rem  heram  vi  capiunt  subiguntque,  iramemorr^ 
nonumet  exomidum,  quas  olim  Uteeisea}it,e<pr» 
roram , et  ut  hieme  pedes  eis  fovehat,  k 
frigerent  : sed  illis  non  inest  in  ocuüs  podor  vr 
reverenlia  veterum  calcoorum. 

PHILOCLEO. 

Nonne  me  nunc  quidem  dimittes,  pessonu  b* 
etia,  nec  in  memorîam  revocans , quando  tf 
furantem  deprebendi,  et  addoetnmad  okarn  pnt* 
flagris  coocidi  usque  ad  invidiam?  at  ta 
arami  homo  eras.  Sed  dimitte  me  et  ta,  dû:, 
priusquam  gnalus  mens  hue  excurrat. 

CHORUS. 

Sed  horam  mox  pœnas  pulcre  nohis  dabitB.Ma 
itamultopost;  ut  sciatie,  qualissitniQ&boniBO 
iracundorum  et  justorom  et  acerha  toeatnaa 

BDELYCLEO. 

Cæde,  cæde,  o Xantliia,  et  abigecnbraBesal 
edibus. 

ΧΑΝΤΗΙΛ. 

Atqui  hoc  ago;  sed  et  tu  largo  fumoiBMprav. 

SOSIA. 

Nonne  in  malam  rem  facessetis?  non  abtbftr^' 
Percute  caudice. 

XANTHIA. 

Et  Ui  imposito  in  ignem  EfidMB»  SeUi  fiüo,  £x 
fumum.  Eramus  ergo  vos  abaetnri  tandem. 

BDELYCLEO. 

Sed  mebercle  non  tam  facile  illisdefunrtBihk 
ses , si  forte  de  carmin  ibus  PhÜoclis  οοοκ&μΙ 

CHORUS. 

Annon  ergo  plane  manifesta  sont  pauperibiK. 
clam  me  imprudente  insinuant  se  tynuâ’  * 
quidem  ta,  o improbissame,  sapertnqoe  iüi^ 
sectator  Amyniæ , a legibus  nos  arces,  qms  r» 
stituit  nostracivitas,  neque  munatn  fort»· 
dens , neque  orationem  oomem , qoamohiem  sote 
ipse  domineris. 


BDELYCLEO. 

Posaemusne  sine  pogna  et  acuto  damore  » 
moues  conferre  inter  nos,  et  in  gratiam  redin?3 

CHORUS. 

Tecumne  conferam  sennones , o populi  aeor, 


et  monarchi» 


*·.  Π i ï ; i 


e. 


et  famüiaris  Brasid»,  «I* 


gestas  fimbriam  e taraiis,  et  barbam  iotoosam  ύ» ’ 
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ΣΦΗΚΕΣ. 

ΒΔΕΑΤΚΛΕΩΝ. 

Af  ? μοι  χρεΐττσν  Ιχστηναι  xb  παράπαν  του  πατρ&ς 
μάλλον  i χαχοις  τοσούτοις  ναυμαχεΐν  δσημόραι. 

ΧΟΡΟΣ. 

» Ουδέ  | th  γ’  oui’  Ιν  σιλίνω  σούστίν  ούδ’  Ιν  πηγάνψ* 
τόπο  γάρ  παρεμβαλουμεν  των  τριχοιν(χων  Ιπων. 

Άλλλ  vûv  μίν  ουδόν  άλγεΐς , άλλ*  όταν  ξυνήγορος 
mrà  ταυτά  «ου  χαταντλη  χαΐ  ξυνωμότας  χαλη. 

ΒΔΕΑΤΚΛΕΩΝ. 

V «ν>  » προς  των  θεών,  ήμεϊς  άπαλλαχθεΐτό  μου; 

» ί δεδοκταί  μοι  δόρεσθαι  χαΐ  δέρειν  δι’  ήμερου;. 

ΧΟΡΟΣ. 

ΟυδεποτΙ γ’,  <Αχ,  £ως  Αν  τί  μου  λοιπδν  3[, 

Ατπς  ήμων  έπΐ  τυραννίδ’  Si’  Ιστάλης. 

ΒΔΕΑΥ ΚΛΕΩΝ. 

Ώς&ιανθ’  ήμΐν  τύραννος  Ιστι  χα\  ξυνωμόται, 
ην  η μεΐζον  ήν  τ’  Ιλαττον  πρδΕγμά  τις  χατηγορη , 
β^ς  έ^ω  ούχ  ήχουσα  τούνομ’  ουδέ  πεντήχοντ’  Ιτων* 
νυν  δε  πολλω  του  ταρίχους  Ιστ\ν  άζιωτέρα* 

«οπ  χαι  δή  τοΰνομ’  αυτής  Ιν  άγορα  χυλίνδεται. 

4Ην  μέν  άνηταί  τις  δρφως,  μεμβράδας  δέ  μή  θελη , 
ευθέως  είρηχ*  6 πωλων  πλησίον  τΑς  μεμβράδας* 

& οότος  άψωνειν  ίοιχ’  Ανθρωπος  έπΐ  τυραννίδι. 

Ήνδέ  γητειον  προσαιτη  τις  άφύαις  ήδυσμά  τι , 
ή λεχχνόπωλις  παραβλόψασά  φησι  θατόρω* 
thi  μοι,  γητειον  αίτεΐς,  πότερον  ΙπΙ  τυραννίδι; 
i νομίζεις  τΑς  Αθήνας  σοι  φέρειν  ήδύσματα  ; 

ΕΑΝΘΙΑΣ. 

» Κάμε  γ’  ή πόρνη  χθΐς  είσελθόντα  της  μεσημβρίας, 
h\  χελητίσαι  ’χίλευσν,  όξυθυμηθεΐσά  μοι 
ηρετ’  et  τήν  Ίππίου  καθίσταμαι  τυραννίδα. 

ΒΔΕΑΤΚΛΕΩΝ. 

TajTi  γΑρ  τούτοις  άχούειν  ήδΓ,  εΐ  χαι  νυν  Ιγώ 
■rèv  rarÉp1  δη  βούλομαι  τούτων  άπαλλαχθέντα  των 
* ^Φροφοιτοσυχοφαντοδιχοταλαιπώρων  τρόπων 
ζνβίον  γενναΐον  ώσπερ  Μόρυχος,  αίτίαν  Ιχω 
πΰτχ  δρ3ν  ξυνωμοτης  ών  χαΐ  φρονων  τυραννικά. 

ΦΙΑΟΚΑΕΩΝ. 

Νη  ΑΓ  εν  δίκη  γ’·  Ιγώ  γΑρ  ούδ’  Αν  δρνίθων  γάλα 
**τι  του  βίου  λάβοιμ’  Αν  οΖ  με  νυν  Αποστερείς* 

16  οΟδέ  χαίρω  βατίσιν  ούδ’  ΙγχΙλεσιν,  άλλ’  ήδιον  Αν 
δαιοιον  σμιχρον  φάγοιμ’  Αν  Ιν  λοπάδι  πεπνιγμόνον. 

ΒΑΕΛΥΚΑΕΩΝ. 

Ni  ΑΡ  είθισθης  γΑρ  ήδεσθαι  τοιούτοις  πράγμασιν* 

&ν  σιγων  άνάσχη  χαΐ  μάθης  άγω  λέγω, 
ένσδιδάζειν  οίομαι  σ’  ώς  πάντα  ταυθ’  Αμαρτάνεις. 

ΦΙΑΟΚΑΕΩΝ. 

' Αμαρτάνω  διχάζων  ; 

ΒΔΕΑΤΚΛΕΩΝ. 

Καταγελώμενος  μέν  ουν 

ουχ  Ιπαιεις  6π’  άνδρων,  οδς  συ  μόνον  ου  προσχυνεΐς. 
Αα)Α  δουλευων  λόληθας. 

ΦΙΑΟΚΑΕΩΝ. 

Παΰε  δουλείαν  λόγων, 

Αρχω  των  Απάντων. 


BDELYCLEO. 

Edepol  næ  satius  est,  ut  a pâtre  meo  proreus 
absceaam,  polius  quam  quolidie  conflicter  cum 
tantis  malis. 

CHOBUS. 

Nec  in  apio  nec  in  rata  sunt  adhuc  res  tuæ  : 
hoc  enim  inseremus  vilissumum  verbum  : et  nunc 
quidem  nihil  dolet  tibi  ; sed  dolebit , quum  orator 
eadem  ista  in  te  ingeret  crimina , coqjuratosque 
tuos  yocabit. 

BDELYCLEO. 

Obsecro  per  deos , estisue  vos  hinc  discessuri  ? 
sin  aliter,  constitutum  est  mitii  vapulare  usque 
et  yerberare  toto  die. 

CHOBUS. 

Nunquam  desistam , douée  aliqua  pare  roei  reli- 
qua  erit,  quando  tu  ad  tyrannidem  affectas  viam. 

BDELYCLEO. 

Nempe  omnia  nos  tyrannidem  et  oonjurationem 
nominamus,  sive  majus,  sive  quis  minus  crimen 
alicui  intentet,  cujus  ego  tyrannidis  nomen  quin- 
quaginta  annis  ne  semel  quidem  audiyeram.  Sed 
nunc  multo  vilior  est  salsamentis,  adeo  ut  illius 
nomen  jam  in  foro  etiam  circumferatur.  Nam  si 
quis  emat  orphos , nolit  autem  membradas , illico 
dicit  ille,  qui  in  proxumo  Tendit  membradas  : fs  te 
homo  videtur  obsonare  ad  tyrannidem.  Si  quis 
autem  porrum  petat  ad  condiendas  apuas , olerum 
yenditrix  limis  intuens  dicit  illi  : Porrum  petis  : 
die  mihi,  num  paras  tyrannidem  P an  putas 
tibi  Athenas  condimenta  tributi  instar  ferre? 

XANTHIA. 

Me  quoque  scortum,  quum  heri  mendie  ad  fllud 
ingressus  essem , quia  jubebam,  ut  supinum  agi- 
taretequum,  iratame  mterrogavit,  an  Hippiœ  ty- 
rannidem constituam . 

BDELYCLEO. 

Hæc  enim  istis  auditu  jucunda  : et  nunc  ego , 
quia  toIo,  ut  pater  meus,  liis  relictis  moribus, 
primo  mane  domo  non  egrediatur,  delationibus  et 
litibus  misera  vacaturus , sed  yitam  agat  splendi- 
dam,  uti  Morychus,  insimulor  ista  facere  ex  con- 
jurations tyraunidisque  studio. 

PHILOCLEO. 

Tuo  quidem  bercle  merito  : namque  ego  yel  gal- 
linarum  lac  nihili  faciam  præ  ista  yivendi  ratione , 
a qua  me  nunc  abducere  satagis  : neque  delector 
rajis,  nec  anguîllis;  sed  libentius  comederem  liti* 
culam  minutam  in  patina  suffocatam. 

BDELYCLEO. 

Namque  edepol  assueyisti  ejusmodi  rebus  de· 
lectari  : sed  si  poterie  patienter  silere,  et  cognove 
ris  quæ  dicam,  arbitror  tibi  me  ostensurum,  ut 
ista  omnia  le  falsum  habeant. 

PHILOCLEO. 

Fallor,  quando  judico? 

BDELYCLEO. 

Et  quidem  derideri  te  non  sentis  ab  hominiboe , 
quos  tu  tantum  non  adoras.  Quin  insdens  seryitu· 
tem  serris. 

PHILOCLEO. 

Desine  memorara  serritutem  mihi , qui  omnibus 
impero. 


9. 
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ΒΛΕΑΤΚΑΕΩΝ. 

Ου  συ  γ’,  άλλ*  ύπηρετεΐς 
οίόμενος  άρχειν  έπει  διδαξσν  ήμ3ς,  ω πάτερ, 

MO  ήπς  ή τιμή  ’στί  σοι  χαρπουμένφ  τήν  ‘Ελλάδα. 


BDKLYCLBO. 

Haod  to  quidem  : verrai  serras  et,  daa  tes- 
tas imperare.  Nam  doœ  nos,  o piler,  qaàÂ  tib  * 
. cedit  dipilitis,  qoi  tribnta  Gnwa  m rentca 
convertis. 


ΦΙΑΟΚΑΕΩΝ. 

Πάνυ  γε·  χα\  τουτοισί  γ’  έπιτρέψαι  θέλω. 

ΒΔΕΑΤΚΑΕΩΝ. 

Καί  μήν  έγω. 

*Αφετέ  νυν  άπαντες  αυτόν. 

ΦΙΑΟΚΑΕΩΝ. 

Και  ξίφος  γέ  μοι  δότε. 

Ήν  γάρ  ήττηθω  λεγων  σου,  περιπεσουμαι  τιρ  ξίφει. 

ΒΔΕΑΤΚΑΕΩΝ. 

ΕΙπέ  μοι,  τί  δ’  ήν,  τδ  δείνα,  τη  διαίτη  μή  'μμένης; 

ΦΙΑΟΚΑΕΩΝ. 

ιν  Μηδέποτε  πίοιμ*  άχράτου  μισθόν  άγαθου  δαίμονος. 

ΧΟΡΟΥ. 


Νυν  δή  τον  έχ  θήμετέρσυ  Στρ. 

γυμνασίου  δει  τι  λέγειν 
χαινδν,  όπως  φανήσει  — 

ΒΔΕΑΤΚΑΕΩΝ. 

Ένεγχάτω  μοι  δεύρο  τήν  κίστην  τις  ώς  τάχιστα. 

ΜΟ  Άτάρ  φανεί  ποιος  τις  ών,  ήν  ταυτα  παραχελευη  ; 

ΧΟΡΟΣ. 

μή  κατά  τδν  νεανίαν 
τονδι  λέγειν.  *Ορ5ς  γάρ  ώς 
σο\  μέγας  έστ\ν  άγων 
χα\  περί  των  άπάντων, 

5»  εΤπερ,  δ μή  γένοιθ’,  οδ- 

τός  σ’  έθέλει  κρατησαι.  1 

ΒΑΕΑΤΚΑΕΩΝ. 

Και  μήν  &’  άν  λέξη  γ’  άπλως  μνημόσυνα  γράψομαι  ’γώ. 

ΦΙΑΟΚΑΕΩΝ. 

Τί  γάρ  φάθ’  υμείς,  ήν  δδί  με  τίρ  λόγψ  χρατήση; 

ΧΟΡΟΣ. 

MO  Ουχέτι  πρεσβυτών  όχλος 

χρήσιμος  fer*  οδδ’  άχαρη* 
σκωπτόμενοι  δ*  έν  ταΐς  δδοϊς 
θαλλοφόροι  χαλουμεθ*,  άν- 
bU  τωμοσιων  χελύφη. 

*Αλλ*  ω περί  της  πάσης  μέλλων  βασιλείας  άντιλογήσειν 
της  ήμετέρας,  νυν\  θαρρών  πδσαν  γλωτταν  βασάνιζε. 

ΦΙΑΟΚΑΕΩΝ. 

Κα\  μήν  εύθυς  γ’  άπδ  βαλβίδων  περ\  της  άρχής  άποδείξω 
της  ήμετέρας  ώς  οΰδεμιΒς  ήττων  έστίν  βασιλείας. 

MO  Τί  γάρ  ευδαιμον  και  μαχαριστδν  μδλλον  νυν  ΙστΙ  διχαστοΰ, 
ή τρυφερώτερον,  ή δεινότερον  ζίρον,  χα\  ταυτα  γέροντος; 
θν  πρώτα  μέν  Ιρποντ’  Ιξ  εύνης  τηρουσ1  έπ\  τοΐσι  δρυφάχτοις 
άνδρες  μεγάλοι  κα\  τετραπήχεις*  χάπειτ’  εύθδς  προσιόντι 
Ιμβάλλει  μοι  τήν  χειρ*  άπαλήν,  των  δημοσίων  κεκλοφυΐαν* 
SU  Ιχετευουσίν  θ’  όποχυπτοντες,  τήν  φωνήν  οίχτρσχοουντες* 
ο6ιτειρόν  μ’,  ω πάτερ,  αΐτουμαί  σ’,  εί  καυτός  πώποθ1  Οφείλου 
άρχήν  άρξας  ή ’π\  στρατιΗς  τοις  ξυσσίτοις  άγοράζων* 
θς  0μ*  ούδ*  Ιν  ζωντ’  ήδειν,  εί  μή  διά  τήν  προτέραν  άπόφυξιν. 


PRDLOGLBO. 

piarimiimTero:  voloqae  lus  aibitrinm  pmifa» 
BDKLYCLBO. 

Ego  etiam.  Dimittite  nxme  eom  nmnrt 
PHILOCLEO. 

Et  gladmm  mihi  date.  Nam  si  aigunnats  i : 
rictus  fuero,  gjadio  incnmham. 

BDELTCLEO. 

Al,  malum,  die  nüiy,qiiidttraaoq^nsi 
bitroram  sententia? 

PHILOCLEO. 

Nunquam  bibam  meri  meroedem  boni  Gai. 

CHORUS. 

Noue  autem  le,  qui  e nostra  pabestnes,<pr 
tet  dîcere  quid  dotî  , ut  ridearis — 


BDBLYCLEO. 

Ferai  mihi  hoc  scrinium  alkpris  ocra.  Soi  a 
qualis  videberis  esse,  si  ita  eom  matas? 

CHORUS.  ' 

non  ita,  nt  adnlesoens  iste,  vert»  bmt  νω 
enim  qoam  magnom  tîbi  msteft  i iilunrn  11  ïïl 
onmia  in  discrimen  addncuntv,  si,  quoi  «fei 
iste  Victor  erit. 


BDKLYCLBO. 

Etenim  quæcunqoe  disent,  menurir  cassa 
matim  eqmdem  notabo. 

PHILOCLEO. 

Quid  autem  vos  dkâtîs,  à iste  aitae  m « 
pera  refit? 

CHORUS. 

Non  amplius  senum  turba  ntilis  foret,  net  Um 
Nam  irrideranur  per  vias  omneset  tfaaDopbw  η 
caremur,  litmm  putamina.  Sed  o qui  dbcqO· 
de  unirereo  imperio  nostro,  nuac  andbctoroBai 
linguæ  bue  virium  foc  perKuJum. 


PHILOCLEa 

statim  ab  ipsis  caroeribus 
nostrum  argumentiâ ostc&dam,  ut  nuflo rrc»· 
mferius.  Quid  enim  fortunatum  aut  beatun  n 
nuncest  judice , aut  deliciis  mps  abondant 
fonnidamlius  animal,  pnesertim  sera?  qwe 
mum  quidem  prorepentem  e lectootrarraat 
cancelloe  hommes  magni  et  quadrkubiialcs  · A - 
statim  aooedensabi|uteiqiicitmihimananiii»^ 
qiue  furta  fecit  public»  pecuni»  : supL“ 

mihi  ad  geoua  accidunt  soutes,  vocem 

lem  fuodentes  : Miserere  irai,  o pafrr,  </*■ 
te,  si  et  tu  un q*am  surripmisti  oitamd  ·* 
stratum  gerens,  ami  in  miiitia  comtukemr: 

I oAsonaïu.  Qui  oec  an  vivemn  srirtt,  niai  a 
I jam  anteacrimjne  abaolutns  ftiimet. 


ΣΦΗΚΕΣ. 
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ΒΔΕΑΤΚΑΕΩΝ. 

Totrd  περ\  των  άνπβολούντων  ίστω  τδ  μνημόσυνόν  μοι. 

ΦΙΑΟΚΑΕΩΝ. 

ο βί*  ιΐσιλθών  άντιβοληθείς  κοΛ  τήν  δργήν  άπομορχθεις, 
εν^ον  τούτων  Sv  Αν  φάσκω  πάντων  ούδέν  πεποίηχα , 
αλλ’  έχροωμαι  πάσας  φωνάς  ίεντων  είς  άπόφυξιν. 

Φίρ  ΐδώ,  τίγΑρ  ουχ  Ιστιν  άχοΰσαι  θώπευμ’  Ινταυθα  διχαστή  ; 
οί  μεν  γ*  άποχλάονται  πενίαν  αδτων  χα\  προστιθόασιν 
a tsxk  τρδς  τοΐς  ουσιν,  £ως  άνιων  Αν  Ισώση  τοΐσιν  έμοΐσιν* 
οί  οι  ΐάγουσιν  μύθους  ήμΐν,  ot  δ1  ΑΙσώπου  τι  γελοιον 
ά & σχώπτουσ’,  ίν’  έγώ  γελάσω  χα\  τδν  θυμόν  χατάθωμαι. 
ΚΑν  μή  τούτοις  άναπειθώμεσθα , τΑ  παιδάρι’  ευθυς  άνόλχει, 
τΑςΑηλείας  χα\  τους  υίεΐς,  της  χειρδς,  έγω  δ*  άχροωμαι* 

Το  τλ  & σνγχυψανθ*  Αμ  βληχδται*  χάπειθ’  6 πατήρ  δπίρ  αύτων 
ώσπερ  Οεδν  άντιβολεΐ  με  τρόμων  της  ευθύνης  άπολΰσαι* 
ît  μεν  χαίρεις  άρνος  φωνή,  παιδδς  φωνήν  έλεήσαις* 
ιι  ο1  ου  τοΐς  χοιριδίοις  χαίρω , θυγατρδς  φωνή  με  πιθόσθαι. 
Χήμεΐς  αυτω  τότε  της  δργης  δλίγον  τδν  χόλλοπ*  άνεΐμεν. 

75  ΤΑρ’  ου  μεγάλη  τουτ’  ίστ’  άρχή  χαΐ  του  πλούτου  καταχήνη  ; 


BDELYCLEO. 

Quod  de  snpplidbus  dicis , illius  boc  esto  mflu 
moDumentum. 

PHILOCLEO. 

Deinde  ingressus , precibusque  oneratus , et  in 
detersa,  intus  nihil  horum  qoœ  promiserim,  facere 
eoleo  : sed  audio  reos  omnigenas  voces  mittentes, 
ul  absolvantur.  Age,  quæ  non  ibi  blandimenla  po- 
test  audire  judex  ? alli  deflent  paupertatem  suam , 
eaque  quibus  révéra  premuntur  mala  cumulant 
aliis , donec  querendo  sua  quisque  æquarit  meis. 
Alii  narrant  fabulas  nobis  : alii  Æsopi  ridiciilum 
quoddam  : alii  dicteria  dicimt,  ùt  ego  rideam  et  iram 
deponam.  Atque  si  bis  non  moveamur,  libéras  ex· 
templo  protrahit,  filias  et  filios  manu  ducens  : ego 
autem  ausculto:at  illicapiübusdemississimulba- 
lant  : deinde  per  illos  paler,  tanquam  deum,me  ob- 
secrat,  tremens,  ut  se  noxa  liberem  : Si  delectaris 
agni  voce  ,filii  vocem  miserearis ; si  vero  por 
cellis  délecter,  oral,  utflliœvocemovear.  Atque 
tune  nos  intensionem  iræ  nonnihil  relaxamus.  An- 
non  magnum  boc  est  imperium  et  divitiarum  ir- 
risio? 


ΒΔΕΑΤΚΑΕΩΝ. 

Δεύτερον  α3  σου  του τ\  γράφομαι , τήν  του  πλούτου  χαταχήνην* 
χε'ι  ταγαθά  μοι  μόμνησ’  Αχείς  φάσχων  της  Ελλάδος  άρχειν. 

ΦΙΑΟΚΑΕΩΝ. 

ΙΙιίδων  τοίνυν  δοχιμαζομόνων  αιδοία  πάρεστι  θεδσθαι. 

Καν  Οίαγρος  είσόλθη  φεύγων,  ουχ  Αποφεύγει  πρ\ν  Αν  ήμΐν 
Φ **  της  Νιόβης  είπη  βήσιν  τήν  χαλλίστην  άπολεξας. 

Καν  αυλητής  γε  δίκην  νιχδ,  ταύτης  ήμΐν  Επίχειρα 
tt  ^ορβειδ  τοΐσι  διχασταΐς  εξοδον  ηυλησ*  άπιουσιν, 
Κανάχοθνήσχων  δ πατήρ  τω  δω  χαταλείπων  παΐδ'  έπίχληρον, 
χλαιιν  ήμεϊς  μαχρΑ  τήν  κεφαλήν  είπόντες  τη  διαθήκη 
Κ χα\  τη  κόγχη  τη  πάνυ  σεμνώς  τοΐς  σημείοισιν  Ιπούση , 
βομεν  τούτην  &ττις  Αν  ήμδς  άντιβολήσας  άναπείση. 

Και  ταΰτ*  άνιπτεύθυνοι  δρωμεν*  των  δ’  άλλων  ούδεμΓ  άρχή. 

ΒΔΕΑΤΚΑΕΩΝ. 

Tard  γάρ  τοι  σε  μόνον  τούτων  ών  εΐρηχας  μακαρίζω* 
τίί  ϊ*  άηχλήρου  τήν  διαθήκην  άδιχεΐς  άναχογχυλιάζων. 

ΦΙΑΟΚΑΕΩΝ. 

m Έτι  $ ή βουλή  χώ  δήμος  άταν  κρίνα ι μόγα  πρδγμ’  άπορήση, 
fkowrai  τους  άδιχουντας  τοΐσι  διχασταΐς  παραδοΰναι* 
ft:  Ευαθλος  χω  μόγας  οδτος  χολαχώνυμος  άσπιδαΐτοβλής 
τροδώσειν  ήμδς  φασΐν,  περί  του  πλήθους  δέ  μαχεΐσθαι. 
Καν  τΰ  δήμω  γνώμην  οόδείς  πώποτ  ^νίχησεν,  έ4ν  μή 
'Λ  «τη  τΑ  διχαστήρι’  άφεΐναι  πρώτιστα  μίαν  διχάσαντας* 
αντος  V δ Κλεών  δ χεχραξιδάμας  μόνον  ήμδς  ού  περιτρώγει, 
"λΑ  φυλάττει  δι k χειρδς  Αχών  χαΐ  τλς  μυίας  άπαμυνει. 

τον  πατόρ’  ούδ*  δτιουν  τούτων  τδν  σαυτου  πώποτ'  άδρασας. 
^λλΑ  Θεωρός,  χαίτούστίν  άνήρ  Εύφημίου  ούδέν  έλάττων, 
τον  οφογγον  Ιχων  έκτης  λεκάνης  τάμβάδι*  ήμων  περιχωνεΐ. 
γ^ψαι  δ άπδ  των  άγαθων  οίων  άττοχλείεις  καί  κατερύκεις, 
V οουλείαν  οϋσαν  ϋφασχες  χΰπηρεσίαν  άποδείξειν. 

ΒΔΕΑΤΚΑΕΩΝ. 

Εμχλησο  λόγων*  πάντως  γάρ  τοι  παυσει  ποτέ  κάναφανήσει 
τμ*τος  λουτρού  περιγιγνόμενος  της  άρχής  της  7Γερισόμνου. 


BDELYCLEO. 

Hoc  alternra  erit,  quod  literis  mandabo,  divitia- 
rum  tua  irrisio.  Et  commoda  mihi  memora  quæ 
liabes  tu , qui  Græciæ  imperare  te  dicis. 

PHILOCLEO. 

Etiam  puerorum  ætas  quum  examinatur,  nobis 
licet  pubem  eorum  contemplari  ; et  si  Œagrus  in 
judicium  veniat,  non  ante  absolvitur,  quam  nobis 
ex  Nioba  orationem  recitet , optumam  quamque 
eligens.  Si  autem  tibicen  causam  vincat,  pro  latæ 
seotentiae  mercede  nobis  judicibus  e fora  egredien- 
tibus  exodium  modum  tibia  canit  capistratus.  Et 
si  pater  quis  moriens  filiam . quam  unicam  relin· 
quat  bæredem,  testamento  aet  alicui  nuptum,  nos 
tabulas  et  concham  sigillo  décoré  impositam  Ion- 

nflere  jubemus,  et  rescindimus,  puellamque 
us  illi,  qui  precibus  nos  ad  suas  partes  adduxe- 
rit.  Et  ista  quum  facimus,  immunes  sumus  red- 
dendæ  rationis;  ceterorum  autem  magistratuom 
nullus. 


BDELYCLEO. 

Ob  hoc  solum  omnium  quæ  dixti  felicem  te  præ- 
dico  : at  quod  rescindis  testamentum  de  unica  bæ- 
rede,  injuste  focis. 

PHILOCLEO. 

Præterea  quum  senatns,  itemque  populus,  in 
cognitione  magni  alicujus  criminis  duoius  hæret, 
decreto  facto  reos  ad  judices  amandant  : deinde 
Euatblus  et  magnus  ille  palpator  clypeique  abje- 
ctor  Cleonymus  dicunt  se  non  prodituros  nos,  et  pro 
populari  statu  pugnaturos.  Et  apud  populum  nul- 
nus  unquam  oratoris  eententia  valuit , nisi  dixerit 
judicum  consessus  esse  dimittendos , quum  pri· 
mura  unam  litem  judicaverint.  Ipse  autem  Cleo, 
qui  clamore  omnia  domat,  soloe  nos  non  arrodit; 
sed  observât , manu  fovet , inuscasque  a nobis  abi· 
gît.  Tu  autem  patri  tuo  nihil  istorum  fecisti  un- 
quam. At  Theorus,  quamvis  nequaquam  inferior 
vir  sit  Euphemio,  sponaiam  habens  e pelvi  calceos 
nobis  pice  illinit.  Considéra  autem  a quibus  me  ex- 
cludis  et  arces  commoois,  qu»  tu  servitium  esse 
et  ministerium  te  dicebas  probaturum. 

BDELYCLEO. 

Die  usque  ad  satietatem  : nam  utique  désistés 
aüquanao  ab  isto  præclaro  tuo  imperio,  et  vide* 
bens podex  loturam  pervincens. 
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ΣΦΗΚΕΣ. 


VfiSPÆ. 


ΦΙΛΟ  ΚΛΕΏΝ. 

005  *0  δέ  γ*  ήδιστον  τούτων  έστίν  πάντων,  οδ  ’γώ  ’πιλελήσμην, 
Λ αν  οίχαδ’  ίω  τδν  μισθόν  £χων,  χάπειθ’  ήκονθ*  άμα  πάπες 
άσπάζωνται  διά  ταργύρισν,  χαι  πρώτα  μέν  ή Θυγάτηρ  με 
άπονίζη  χαΐ  τω  πόδ*  άλειψα  χαΐ  προσχύψασα  φιλήση , 
χαι  παππίζουσ'  άμα  τη  γλωττη  τδ  τριώβολον  έχχαλαμάται, 
βίο  χαΐ  το  γύναιόν  μ*  δποθωπεΰσαν  φυστήν  μ8ζαν  προσενέγχη, 
χάπειτα  καθιζόμενη  παρ*  έμοί  προσαναγχάζη,  φάγε  τουτ\, 
Ιντραγε  τουτι*  τούτοισιν  έγω  γάνυμαι,  χεΐ  μή  με  δεήσει 
ές  σε  βλεψαι  χαι  τον  ταμίαν,  όκάτ*  άριστον  παραθήσει 
χαταρασάμενος  καί  τονθορύσας.  ’Αλλ*  ήν  μή  μοι  ταχύ  μάξη, 
015  τάδε  κεκτημαι  πρόβλημα  χάχων,  σκευήν  βελεων  άλεωρήν. 
Κάν  οΤνόν  μοι  μή  ’γχης  συ  πιεΐν,  τον  άνον  τονδ’  έσχεχόμισμαι 
οίνου  μεστδν,  κ5τ*  έγχέομαι  χλίνας*  οδτος  δk  χεχηνώς 
βρωμησάμενος  του  σου  δίνου  μεγα  κα\  στράτιον  χατέπαρδεν. 
V μεγάλην  άρχήν  άρχω 
0W  και  της  του  Διδς  ου  δεν  έλάττω  , 
άστις  ακούω  ταύθ*  άπερ  δ Ζευς; 
ήν  γουν  ήμεις  θορυβήσωμεν, 
π5ς  τις  φησιν  των  παριοντων, 

<άον  βροντ9  τδ  διχαστήριον, 

0»  ω Ζευ  βασιλεύ. 

Καν  αστράψω,  ποππυζουσιν, 
χάγχεχοδασίν  μ’  οί  πλουτοΰντες 
και  πάνυ  σεμνοί. 

Κα\  συ  δεδοιχάς  με  μάλιστ’  αύτύς· 
νή  την  Δήμητρα , δέδοιχας.  Έγώ  δ* 

030  άπολοίμην,  εϊ  σε  δεδοιχα. 

ΧΟΡΟΣ. 

Οΰπωποθ’  οδτω  χαθαρως  Άντ. 

ουδενδς  ήχούσαμεν  ου- 
δέ ξυνετως  λέγοντος. 

ΦΙΛΟ  ΚΛΕΩΝ. 

Οδκ,  άλλ'  έρήμας  ψεθ’  οδτος  βαδίως  τρυγήσειν 
635  καλώς  γάρ  ήδειν  ώς  έγω  ταύτη  χράτιστος  είμι. 

ΧΟΡΟΣ. 

Ώς  δ*  έκ\  πάντ’  έλήλυθεν 
χούδέν  παρηλθεν,  ωστ’  έγωγ* 
ηύξανόμην  άχουων, 
χάν  μαχαρων  διχάζειν 
010  αύτδς  Ιδοξα  νήσοις, 

ήδομενος  λεγονττ. 

ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ. 

ΙΟς  οδτος  ήδη  σχορδινδται  χάσην  ούχ  έν  αδτου. 

ΤΗ  μήν  έγώ  σε  τήμερον  σκύτη  βλέπειν  ποιήσω. 

ΧΟΡΟΣ. 

Δει  δί  σε  παντοίας  πλέχειν 
045  είς  άπόφυξιν  παλάμας. 

Τήν  γάρ  έμήν  δργήν  πεπ8- 
ναι  χαλεπόν  * * * * 
μή  πρδς  έμδυ  λέγονη. 

Πρδς  ταυτα  μύλην  αγαθήν  ώρα  ζητεΐν  σοι  καί  νεόκοπτον, 
ήν  μή  η λέγρς,  ήτις  δυνατή  τον  έμλν  θυμδν  χατερείξαι. 


PHILOCLEO· 

Sod  qood  joaindissuimimest 

aÿis  oblitos  fneram;  quam  domnrn  ndeo, 

eedemhabens,  atqoe  îngredientem  sâmd 

amplectuntnr  propter  argentam;  elpjmjM 

me  Uval,  et  pedes  migity  et  me  proaa  deostahir, 

atqoe  me  pappam  Todtans,  intereatriobokm» 

gu  sua  mihi  ex  oie  expiacatar  : deinde  aurai 

mihi  snbblandiens  mazam  adfert  non  nuàtam 

actam,  poetm  mihi  adsidens  me  sic  fartai:  ( * 

ede  istud;  manduca  istud . itisegD  débet*. 

ni  mihi nnn  frit  npnrt  ntiaÎtf  rciipèiiaai  rt  ni  ■ 

dumpromom,  qnando  pnndîom  adpcwt,  u* 

dieens  mihi  et  maimiÿaiis.  Sedeaihii*  aua^ 

tim  pinsit  offlum,  lime  poseideo  pnygMfihi 

malorom,  moniiDe&tiiaïqDe  leüs  amende.  Tm  « 

mihi  vmiim  ûtieoti  non  mlnderia,  ojùnai  km 

attuli  vino  plenom  : demde  pond»  ipce  mtmt 

ingorgito  : ille  aotem  hians  radit , et  oaotn  ta 

twrbinem  grande  et  honreadnm  pedit.  Amum 

gmim  imperium  obtineo,  nec  mSerim  Jorb  mu ! 

qui  eadem  aodio  de  me did,  qacJapter^a 

Nam  si  noe  tumoltuemor,  qnilibet  pntotmü· 

aotomat  : Quam  vehementer  krnat fontuj ■£· 

date 9 o suprême  Jupiter!  Et  qiado  f· tanr, 

poppysmate  me  adorant,  et  r** 

viles  vel  maxnme  soperhi.  Et  ta  me  in  prim»  aj 

mes  ipse,  limes,  inqum^neOereaH.f 

vero  peceam,  si  te  timeo. 

« 

CHORUS. 

Nonqnam  tam  aoenrate 
neqne  tam  prodenter  verbe  tacere 


LEO. 


Non  : vermn  iDe  désertas  vineas  sneratat  se  «a 
demiaturam  ; probe  enim  norat  me  ue  «tepUi 
mam  valero. 

CHORUS. 

Ut  antem  omnia  persecotas  est , et  η0ι3  prtto 
lit,  adeo  nt  extoDerer  quidem  P 

dieere  In  beatoram  insahs  ipoe  mihi  vdae,  dri 


PHILOCLEO. 

Ut  tste  jam  pandicolatar,  et  non  est  apri  « 
Effidam  oerte,  nt  ta  scnticas  pne  ocatts  hw 
hodie. 

CHORUS.  | 

Oportet  antem  te  omnigeaos  neetere  doèn*,i 
elabaris  : difficile  enim  iram  meam  moflirv, 
a me  nondicat  Promde  tanm  est  qamre 
bonam  îecensqne  aesam,  que,  si  sU 


ΣΦΗΚΕΣ. 


VBSPÆ. 


185 


ΒΔΕΑΤΚΑΕΩΝ. 

«Μ  Χαλεπήν  μέν  χα\  δεινής  γνώμης  χα\  με(ζονος  ή *π\  τρυγψδοΐς , 
ίασασβαι  νόσον  άρχαίαν  έν  τη  πόλει  έντετοχυΐαν. 

Άτάρ  & πάτερ  ήμέτερε  Κρονίδη  — 

^ ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ. 

Παΰσαι  χα\  μή  πατέριζε. 

El  μή  γάρ  όπως  δουλεύω  ’γω,  τουτ\  ταχέως  με  διδάξεις,  [6au 
3υχ  έσπν  όπως  ούχ\  τεθνήξεις,  χδν  χρη  σπλάγχνων  μ*  άπέχεσ- 

ΒΑΕΑΤΚΑΕΩΝ. 

Χχρόασαί  νυν,  ώ παππίδιον,  χαλάσας  όλίγον  τύ  μετωπον* 
χαι  πρώτον  μέν  λόγισαι  φαύλως,  μή  ψήφοις , άλλ’  άπύ  χειρύς, 
τον  φόρον  ήμΐν  άπύ  των  πόλεων  συλλήβδην  τον  προσιόντα* 
χάξω  τούτου  τά  τέλη  χωρίς  χα\  τάς  πολλάς  έχατοστάς,  [τα. 
πρυτανεία , μέταλλ9,  άγοράς , λιμένας , μισθούς  χα\  δημιόπρα- 
ωα  Τούτων  πλήρωμα  τάλαντ*  έγγύς  δισχίλια  γίγνεται  ήμϊν. 
Άπύ  τούτων  νυν  χατάθες  μισθόν  τοΐσι  διχασταΐς  Ινιαυτού , 

Ιξ  χιλιάσιν,  χούπω  πλείους  έν  τη  χώρφ»χατένασθεν, 
γίγνεται  ήμΐν  έχατύν  δήπου  χα\  πεντήχοντα  τάλαντα. 

ΦΙΑΟΚΑΕΩΝ. 

Ouo’  ή δεχάτη  των  προσιόντων  ήμΐν  άρ’  έγίγνεθ1  δ μισθός. 

ΒΔΕΑΤΚΑΕΩΝ. 

«ο  Mi  ΔΓ  ου  μέντοι. 

ΦΙΑΟΚΑΕΩΝ. 

Καί  ποΐ  τρέπεται  δή  'πειτα  τάχρή  ματα  τάλλα; 
ΒΔΕΑΤΚΑΕΩΝ. 

Ές  τούτους  τους,  ούχ\  προδοχτω  τον  Αθηναίων  χολοσυρτδν, 
αλλά μαχούμαι  περί  του  πλήθους  άεί.  Σύ  γάρ,  ώ πάτερ,  αυτούς 
άρχειν  αίρει  σαυτου,  τούτοις  τοΐς  βηματίοις  περιπεφθείς. 
Καθ’  οΰτοι  μέν  δωροδοχουσιν  κατά  7τεντήχοντα  τάλαντα 
€70  άπδ  των  πόλεων,  έπαπειλοΰντες  τοιαυτί  χάναφοβουντες, 
δώσετε  τον  φόρον,  ή βροντησας  τήν  πόλιν  υμών  άνατρέψω. 
Σύ  δέ  της  άρχής  άγαπϊς  της  σης  τούς  άργελοφους  περιτρώγων . 
Οί  δέ  ξύμμαχοι  ώς  ήσθηνται  τον  μέν  σύρφαχα  τύν  άλλον 
έχ  χηθαρίου  λαγαριζόμενον  χα\  τραγαλίζοντα  το  μηδέν, 

«75  σέ  μέν  ήγουνται  Κόννου  ψήφον,  τούτοισι  δέ  δωροφορούσιν 
ύρχας , οίνον,  δάπιδας , τυρύν,  μέλι , σήσαμα , προσχεφάλαια , 
φιάλας,  χλανίδας,  στεφάνους,  όρμους , Ιχπώματα,  πλουθυ- 

[γίειαν 

σώδ*  δν  άρχεις  πολλά  μέν  Ιν  γη , πολλά  δ’  έφ*  δγρδ  πιτυλεύ- 
ουδεις  ουδέ  σχορόδου  χεφαλήν  τοΐς  έψητοϊσι  δίδωσιν.  [σας, 

ΦΙΑΟΚΑΕΩΝ.  · 

gbo  Μά  ΔΓ  άλλά  παρ’  Εύχαρίδου  χαύτύς  τρεις  γ*  άγλιθας  μετέ- 

[πεμψα. 

Άλλ*  αύτήν  μοι  τήν  δουλείαν  ούχ  άποφαίνων  άποχναίεις. 

ΒΔΕΑΤΚΑΕΩΝ. 

Ου  γάρ  μεγάλη  δουλεία  ’στίν  τούτους  μέν  άπαντας  έν  άρχαΐς 
αυτούς  τ’  είναι  χαΐ  τούς  χόλαχας  τούς  τούτων  μισθοφορούντας  ; 
σοι  δ*  ήν  τις  δω  τούς  τρεις  όβολούς , άγαπδς*  όις  αύτος  έλαύ  νων 
ι»  χα\  πεζομαχών  χα\  πολιορχων  έχτήσω,  πολλά  πονήσας. 
ΚαΙπρύςτούτοις  έπιταττόμενος  φοιτδς,  8 μάλιστα  μ’  άπάγχει, 
όταν  εισελθύν  μειράχιόν  σοι  χατάπυγον,  Χαιρέου  υίύς, 
ωδΐ  διαβάς,  διαχινηθείς  τω  σώματι  χα\  τρυφερανθείς, 
ήχειν  είπη  πρψ  χάν  &ρφ  διχάσονθ’,  ώς  ίστις  δν  6μων 
W0  ύστερος  Ιλθη  τοΐ3  σημείου,  τύ  τριωβολον  ου  κομιεΐταΓ 


BDELYCLBO. 

Diffidlia  equidem  est  labor,  coi  adhibendum 
acrius  majusqne  ingenium , quam  comicoram  ait, 
rnorbum  sanare  dvitati  ex  longo  tempore  ingeni- 
tum.  Sed,  o pater  noater  Saturoo  gnate  — 

PHILOCLEO. 

Desine  patrem  commemorare.  Niai  enim  cito 
ostenderis  me  servire , non  est,  ut  mortem  effiigi- 
as , etiamei  oporteat  me  extis  abstinere. 

BDELYCLEO. 

Ausculta  modo,  mi  patercule,  pauiiaper  expor- 
recta  fronte  ; atque  primo  quidem  computa  levi  ne· 
gotio,  non  calculis,  sed  digitis,  tributa  uni  versa, 
quæ  ab  urbibus  nobia  conferunlur  : præterea  ve- 
ctigalia  aeorsum,  et  multas  illaa  centeeimas , pry- 
tanea,  metalla,  fora,  portus , mercedes , sectionea. 
Iatorum  redituum  aumma  est  circiter  bis  mille  ta- 
lents. Hinc  jam  poue  mercedem  annuam  judicibua, 
qui  aunt  sex  mille  ; non  enim  plurea  in  bac  urbe 
habitant  : unde  effiduntur  centum  et  quinqua- 
ginta  talents. 


PHILOCLEO. 

Ne  décima  quidem  para  ergo  nobia  in  mercedem 
cedit. 

BDELYCLEO. 

Non  herde. 

PHILOCLEO. 

Sed  quorsum  abit  reliqua  pecunla? 

BDELYCLEO. 

Ad  eos  qui  semper  hæc  verba  in  ore  habent  : 
Nunquam  prodam  Âtheniensium  colluviemj 
verum  pro  populi  liber  taie  pugnabo  semper . Tu 
enim,  o pater,  ipsos  tibi  adadscis  dominos,  ape- 
ciosis  illia  dictis  deceptua.  Deinde  isti  quinquage 
noruin  talentum  mimera  ab  urbibus  extorquent, 
hujusmodi  minis  terrorem  incu  tien  tes  : Aut  tribu· 
tum  dabitis,  aut  ego  intonans  urbem  vostram 
evertam.  Tu  vero  contentus  es,  ai  imperi  tui  re- 
jectanea  rodas.  Socii  autem  nostri  ut  senserunl  re- 
liquam  turbam  e phimo  aorbere  et  comedere  res 
nihili,  te  quidem  habent  pro  Conni  calculo  : istia 
autem  adferunt  munera,  aalsamentorum  or  cas, 
vinum,  tapetes,  caséum,  mel,  sesaraa,  pulv inaria, 
phialaa,  lænaa,  coronas,  torques,  pocula,  opes 
cum  sanitate  ; tibi  vero  eorum  quibus  imperas , 
post  multos  terra  marique  exantlatos  laborea , ne- 
mo  ne  caput  quidem  allii  ad  oondiendoa  piscicu- 
loadat. 


PHILOCLEO. 

Non  herde  : sed  ipse  très  allii  bulbos  ab  Eucha- 
rida  qui  peteret  misi.  At  odioaua  es,  istam  senri- 
tutem  omittens,  quam  mihi  demonstraturna  erae. 

BDELYCLEO. 

Nonne  vero  servi  tus  magna  est,  quum  omnea 
iati  magistratus  gerentea,  et  ipsi,  et  eorum  assen- 
tatorea,  mercedes  accipiunt ? tu  vero,  si  quia  tibi 
très  oboloa  det,  contentus  es  : quibus  tu  ipse  remi- 
gando  et  tenrestribus  præliis  depugnando , et  urbea 
obaidendo  ea paraali , multo  labore.  Et  præterea, 
quod  mein  pnmis  excrudat,  alienojussu  ad  forum 
ire  cogeria,  quandodomum  tuam  ingressusimpudi- 
cua  adolescentulus,  Chæreæ  filins,  sic  divancatia 
cruribua  stana,  lascivo  et  ad  mollitiem  compodto 
geatu,  tibi  edicit,  ut  aummo  mane  et  tempestive 
judicaturua  eaa , quia  quicunque  veslrûm  poat  da- 
tum  signum  venerit,  triobolum  non  acdptet  : ille 
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foa  πρεσβύτη  ξύμφορα,  χόνδρον 
λείχειν,  χλαΐναν  μαλαχήν,  σισυραν, 
πόρνην,  ίρις  νδ  πέος  τρίψει 
740  χα\  τήν  δσφυν. 

’Αλλ*  δη  σιγά  χουδέν  γρύζει, 
τοΒτ  ου  δυναταί  με  προσέσθαι. 

ΧΟΡΟΣ. 

Νενουθέτηχεν  αδτδν  ές  τδ  πράγμαθ’,  οΤς  Άντ. 

τότ  έπεμαίνετ·  ίγνωχε  γάρ  άρτίως, 

7tt  λογίζεται  τ έχεΐνα  πάνθ*  αμαρτίας 
â σου  χελεύοντος  ούχ  έπείθετο. 

Νυν  δ*  ίσως  τοϊσι  σοίς 
λόγοις  πείθεται, 

χε\  σοκρρονει  μέντοι  μεθιστας  ές  τδ  λοιπδν  τον  τρόπον 
π»  πείθομε νός  τέ  σοι. 

ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ. 

Ίώ  μοί  μοι. 

ΒΔΕΛΤΚΛΕΩΝ. 

ΟΪτος,  τι  μοι  βοδς; 

ΦΙΛΟ  ΚΛΕΩΝ. 

7Μ  Μή  μοι  τούτων  μηδέν  δπισχνου. 

Κείνων  ίραμαι , χείθι  γενοίμαν, 
ίν  δ χηρυξ  φησ\,  τίς  άψήφ ι- 
στός; άνιστάσθω. 

Κ άπιστα ίην  έπ\  τοΐς  χημοΐς 
7»  ψηψιζομενων  δ τελευταίος. 

Σπευδ*,  ω ψυχή.  Που  μοι  ψυχ^; 
πάρες,  ω σκιερά.  Μδ  τδν  Ήραχλέα, 
μή  νυν  ίτ  έγώ  *ν  τοϊσι  διχασταΐς 
χλεπτοντα  Κλεωνα  λάβοιμι. 

ΒΔΕΛΤΚΛΕΩΝ. 

τ«θ  *16*  ω πάτερ,  προς  των  θεών,  έμοί  πίθου. 

ΦΙΛΟΚΔΕΩΝ. 

Τί  σοι  πίθωμαι;  λεγ*  $ τι  βούλει,  πλήν  ένός. 
ΒΔΕΛΤΚΛΕΩΝ. 

Ποίου;  çip*  ίδω. 

ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ. 

Του  μή  διχάζειν.  Τούτο  δέ 
^δης  διαχρινεϊ  πρότερον  ή ’γώ  πείσομαι. 

ΒΔΕΛΤΚΛΕΩΝ. 

Γυ  δ*  ο3ν,  έπειδή  τούτο  χεχάρηχας  ποιων, 

Tft  εχεισε  μέν  μηχετι  βάδιζ*,  άλλ*  ένθάδε 
αυτου  μένων  δίχαζε  τοΐσιν  οΐχεταις. 

ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ. 

Περ\  του;  τί  ληρεϊς; 

ΒΔΕΛΤΚΛΕΩΝ. 

Ταΰθ’  άπερ  έχει  πράττεται. 

On  τί)ν  θυραν  άνέωξεν  ή σηχις  λάθρα , 
τούτης  έπιβολήν  ψηφιεϊ  μίαν  μόνην. 

730  Πάντως  γε  χάχεϊ  ταυτ  έδρας  έχάστοτε. 

Κα\  ταυτα  μέν  νυν  εύλόγως,  ήν  έξέχη 
*&η  χατ*  όρθρον,  ήλιάσει  πρδς  Ι[λιον· 
έ*ν  δέ  νίφη  , πρδς  τδ  πυρ  καθισμένος, 
βσντος,  είσει·  χδν  £γρη  μεσημβρινδς, 

* °δδείς  J άποχλείσει  Θεσμοθέτης  τη  χιγχλίδι. 


conveniunt;  alicam  lingendam , lænam  mollem, 
lodicem,  meretricem , quœ  penem  ei  fricet  him- 
bosque.  Sed  quod  tacet,  nihilque  mulit,  id  non 
potest  mihi  placere. 


, GHOBUS. 

Ad  eanam  roentem  rediit , in  quibus  rebas  olim 
insaniebat  : jam  enim  agnovit , criminique  sîbimet 
ipse  vertit,  qaæcunque  tu  ilium  hortatus  es,  se 
iis  obsecutum  non  fuisse.  Nunc  igitur  forte  tuis 
dictis  paret,  et  sapit  mulatis  in  posterum  moribus , 
tibique  morem  gferens. 


PHILOCLEO. 

Hei  mihi! 

BDELYCLEO. 

Heus  tu,  quid  mihi  clamas  ? 

PHILOCLEO. 

Ne  mihi  quicquam  istorum  pollioere.  111a  amo  : 
illic  siem , ubi  præco  dicit  : Quis  suffragium  non ■ 
dum  tuiii  P surgai.  Atqiïe  adstem  urnis  judicariis, 
ultimus  eorum  qui  calculum  in  phimum  demittunt. 
Propera,  anima  mea.  Ubi  mea  est  anima?  sine  me 
transire,  o caliginosa.  Hercules  ne  sirit  ut  nunc 
ego  inter  judices  sedens  Cleonem  furti  reum  depre- 
hendam! 


BDELYCLEO. 

Per  deos  obsecro,  mi  pater,  âge  obtempéra  mihi. 

PHILOCLEO. 

Quid  obtemperem  tibi  ? die  quidquid  voles,  prê- 
ter unum. 

BDELYCLEO. 

Quodnam  id  est?  fac  sciam. 

PHILOCLEO. 

Ut  a judiciis  abstineam  : illud  enim  Orcus  di- 
judicabit  prius , quam  ego  tibi  obsequar. 

BDELYCLEO. 

Tu  itaque,  quandoquidem  istud  libenler  fads, 
illuc  quidem  ne  amplius  eas  ; sed  hic  manens , jus 
dicito  famüiaribus. 

PHILOCLEO. 

Qua  de  re?  quid  nugaris? 

BDELYCLEO. 

Eadem  hæcfac,  quæ  illic  fiunt.  Quia  ostium  clam 
aperuerit  famula,  liane  unica  multabis  multa  : quod 
quidem  illic  utique  factitabas.  Et  ista  in  posterum 
faciès , ut  rationi  consentaneum  est  : quum  crtus 
fuerit  calor  solis  mane,  judicium  exercebis  in  sole  : 
si  vero  ningat,  aut  pluat,  ante  focum  sedens,  cau- 
sas cognosces  : et  licet  mendie  surgas,  nullus  te 
cancellis  excludet  Tbesmotheta. 
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ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ. 

Τουτί  |t’  àpéoxcu 

ΒΔΕΛΤΚΛΕΩΝ. 

Προς  δέ  τουτοις  γ’,  ήν  δίχην 
λεγτ)  μαχράν  τις,  ουχ\  πεινών  αναμένεις , 
δάχνων  σεαυτδν  χα\  τον  άπολογσυμενον. 

ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ. 

Πως  ουν  διαγιγνώσχειν  καλώς  δυνήσομαι 
780  ώσπερ  πρότερον  τλ  πράγματ’,  ίτι  μασώμενος; 

ΒΔΕΛΤ ΚΛΕΩΝ. 

Πολλφ  γ*  άμεινον*  χαΐ  λέγεται  γλρ  τουτογΐ, 
ώς  οΐ  διχασταί  ψευδομένων  των  μαρτύρων 
μόλις  τδ  πρδγμ*  Ιγνωσαν  άναμααώμενοι. 

ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ. 

*Ανά  το(  με  πείθεις.  Άλλ’  έχεΐν  ουπω  λέγεις, 

786  τον  μισθόν  δπόθεν  λήψομαι. 

ΒΔΕΛΤ ΚΛΕΩΝ. 

Παρ’  έμού. 
ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ. 

Καλώς, 

δτιή  χατ*  έμαυτδν  χού  μεθ’  Ιτέρου  λήψομαι. 
Αίσχιστα'γάρ  τοί  μ*  εΐργάσατο  Αυσίστρατος 
6 σχωπτόλης.  Δραχμήν  μετ’  έμοΰ  πρώην  λαβών, 
έλθων  διεχερματίζετ  έν  τοΐς  Ιχθύσιν, 

790  χάπειτ  έπέθηχε  τρεις  λοπίδας  μοι  χεστρέων* 
χάγω  ’νέχαψ’·  οβολούς  γλρ  ωόμην  λαβεΐν* 
χ^τα  Βδελυ/θεΙς  όσφρόμενος  έξέπτυσα* 
χ5θ’  εΐλ  χον  αυτόν. 

ΒΔΕΛΤΚΛΕΩΝ. 

*0  δέ  τί  προς  ταύτ’  εΐφ’; 
ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ. 

*0  τι; 

αλεχτρυόνος  μ’  έφασκε  κοιλίαν  tnvr 
796  ταχι>  γουν  χαθέψεις  τάργύρισν,  ή δ*  δς  γελων. 

ΒΔΕΛΤΚΛΕΩΝ. 

Όρδς  8α ον  χαι  τούτο  δητα  χερδανεΐς; 

ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ. 

Ου  πάνυ  τι  μιχρόν.  Άλλ’  δπε ρ μέλλεις  ποίει. 

ΒΔΕΛΤΚΛΕΩΝ. 

Άνάμενέ  νυν*  έγω  δέ  ταύθ*  ήξω  φέρων. 

ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ.  * 

*Ορα  τδ  χρήμα*  τδ  λόγι’  ώς  περαίνεται. 

800  Ήχηχόη  γδρ  ώς  Αθηναίοι  ποτέ 

διχάσοιεν  έπέ  ταΐς  οΐχίαισι  τδς  δίχας, 
χάν  τοΐς  προθυροις  ένοιχοδομήσοι  π5ς  άνήρ 
α&τφ  διχαστή ρίδιον  μιχρδν  πάνυ, 
ώσπερ  ‘Εχάτειον,  πανταχοΰ  πρδ  των  Ουρών. 

ΒΔΕΛΤΚΛΕΩΝ. 

806  Ίδου,  τέ  ίτ  έρεΐς;  ώς  άπαντ  έγώ  φέρω 
βσαπέρ  γ*  έφασχον,  χάτι  πολλφ  πλείονα* 
άμίς  μέν,  ήν  ούρητιάσης,  αδτηι 
παρλ  σοέ  χρεμήσετ  εγγύς  èvà  του  παττάλου. 

ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ. 

Σοφόν  γε  τουτί  χα\  γέροντι  προσφοράν 
810  έ&ΰρες  άτεχνως  φάρμαχσν  στραγγουρίας. 


Salis  bocmihi  placeL 

BDELYCLEO. 

Praterea  si  quis  fiw  aman  lo·^  mtw 
dkat,  non  rT^pirtihii  mninii.  tr  ip—  m ni 
simal  et  oratorem. 

PHILOCLEO. 

Quomodo  ergo  potero,  al  aotadhac,anmai  raie 
cognoscere,  si  oomedam  intérim? 

BDELYCLEO. 

Multoquidem  méfias  : etenim  hoc  vnlpaâcà*. 
Indices,  mentientibus  tesUbus,  vii  rca copo> 
visse  ruminando. 


PHILOCLEO. 

Ulique  mihi  persuades.  Sed  ihdaaèaàm, 
mercedem  onde  sim  acceptons. 

BDELYCLEO. 

A me. 

PHILOCLEO 

Bene  est  istud,  qood  seorsum,  non  cas  ώ 
accipiam.  Nam  turpfesime  neomept  auper  L«- 
sistratus  allé  scorra  : qaam  enîm  aocqnsset  drat*- 
mam  mecom,  venit  in  forum  ptscarim  cl  em 
æreamoneta  permuta  vit  ; derndemSii  iafoewtn 
manum  1res  sqoamas  mngilis,  qnas  ego  a « «n 
didi  : nam  oboloe  me  rebar  : demie  d 

fensns  odore  eas  eispoi , iUumqae  in  jos  nabot 
volai. 

BDELYCLEO. 

Is  vero  qaid  ad  bec  dixit? 

PHILOCLEO. 

Rogas?  Galli  me  aiebat  stomachmn  babst  : V*· 
que  facile  concoques  pecuniam,  inqait  9e  n- 
dens. 


BDELYCLEO. 


Video* 


PHILOCLEO. 


Non  param  sane.  Sed 


* 1 1 »:* 


BDELYCLEO. 

Mante  modo  : ego  autem  moi  adero  istafaem 


PHILOCLEO. 

Vide  sis,  ut  oracula  perôriantnr.  Andiwrm 
enim  fore  ut  Athenienses  afiquando  siagnii  jm  àt 
cant  in  sais  ædibas,  et  in  vestibalis  «diôcet  site 
anasqaisqae  forum  parvalam  oppido,  instar  Hé- 
cate saoefii,  ubiqae  ante  fûtes. 


BDELYCLEO. 

En  : quid  jam  dioes?  nam  nmnia  foro,  qvcrm* 
que  dix!,  et  molto  etiam  phn*.  Etenim  maleU, 
si  mictnrias,  ista  juxta  te  pendctoit  prape  e p·* 
xillo. 


PHILOCLEO. 

Sdtom  cette  istnd,  et  seni  utile  omnino  foi* 
ntsti  rr  medium  strangoràs. 
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ΒΔΕΑΤΚΑΕΩΝ. 

Κα\  πυρ  γε  τουτι , χα\  προσέστηχεν  φακή , 
£οφεΐν  làv  δέη  τι. 

ΦΙΑΟΚΑΕΠΝ. 

Τουτ’  «3  δεξιάν. 

Kàv  γλρ  πυρέττω,  τον  γε  μισθδν  λήψομαι. 
Λύτου  μενών  γλρ  τήν  φακήν  βοφήσομαι. 

Άτδρ  τι  τον  ίρνιν  ώς  Ιμ*  έξηνέγχατε  ; 

ΒΑ£ΑΤ  ΚΛΕΩΝ . 

Πνβ  γ’,  ήν  χαθεύδης  άπολογουμένου  τινδς , 
αδων  άνωθεν  έξεγείρη  σ’  ούτοσί. 

ΦΙΑΟΚΑΕΠΝ. 

*Εν  fri  ποθώ,  τλ  δ*  άλλ’  άρέσχει  μοι. 

ΒΔΕΑΤΚΑΕΩΝ. 

Τδτί; 

ΦΙΑΟΚΑΕΠΝ. 

0ήρωον  εί  πως  έχχομίσαις  τδ  του  Αύχου. 

ΒΔΕΑΤΚΑΕΩΝ. 

Πάρεση  τουτί,  χαύτδς  άναξ  ούτοσί. 

ΦΙΑΟΚΑΕΠΝ. 

\k  δέσποθ*  ήρως,  ώς  χαλεπός  άρ*  ήσθ’  Ιδεΐν» 
άίδσπερ  ήμίν  φαίνεται  Κλεώνυμος. 

ΣΠΣΙΑΣ. 

Ουχουν  έχει  γ’  ούδ*  αύτδς  ήρως  ών  Ατλα. 

ΒΔΕΑΤΚΑΕΩΝ. 

El  OSrrov  έκαθίζου  σύ,  θδττον  άν  δίκην 
έκαλσυν. 

ΦΙΑΟΚΑΕΠΝ. 

Κάλει  νυν,  ώς  χάθημαι  ’γω  πάλαι. 
ΒΔΕΑΤΚΑΕΩΝ. 

Φέρε  νυν,  τίν’  αύτφ  πρώτον  είσαγάγω  δίκην;  . 
τί  τις  χαχδν  δέδρακε  των  έν  οίχία  ; 
ή Θρδττα  προσχαύσασα  πρώην  τήν  χύτραν  — 

ΦΙΑΟΚΑΕΠΝ. 

*Επίσχες  οδτος·  ώς  δλίγου  μ’  άπώλεσας. 

Άνευ  δρυφάχτου  τήν  δίκην  μέλλεις  χαλεΐν, 

8 πρώτον  ήμίν  των  Ιερών  έφαίνετο; 

ΒΔΕΑΤΚΑΕΩΝ. 

Μ&  τδν  A Γ ού  πάρεσην*  άλλ’  έγώ  δραμών 
αύτδς  χομιαυμαι  τά  γε  παραυτίχ*  ένδοθεν. 

Τί  ποτέ  τδ  χρήμ’  ; ώς  δεινόν  ή φιλοχωρία. 

ΗΑΝΘΙΑΣ. 

Βάλλ'  ές  χάρακας.  ΤοιουτονΙ  τρέφειν  χύνα. 

ΒΔΕΑΤΚΑΕΩΝ. 

Τί  3*  έστιν  έτεον; 

ΗΑΝΘΙΑΣ. 

Ού  γλρ  δ Αάβης  άρτίως 
δ χύων  παράξας  Ις  τδν  Ιπνδν  άναρπάσας 
τροφαλίδα  τυρου  Σικελικήν  κατεδήδοκεν; 

ΒΔΕΑΤΚΑΕΩΝ. 

Tout’  3ρα  πρώτον  τάδίχημα  τω  πατρί 
είσαχτέον  μοι*  σύ  δέ  κατηγάρει  παρών. 

ΗΑΝΘΙΑΣ. 

Μδ  ΔΓ  ούχ  έγωγ’·  άλλ’  ίτεράς  φησιν  χύων 
χατηγορήσειν,  ήν  τις  είσάγη  γραφήν. 


BDELYCLEO. 

En  et  ignis,  cul  lens  adposita,  sorbere  si  quid 
necesse  fiierit. 

PHILOGLEO. 

Ietud  etiamscitum  est.  Nam  si  vel  febricitem, 
merœdem  tamen  accipiam.  Istic  enim  manens  len- 
tem  sorbebo.  Sed  cor  hune  ad  me  extulistirgal· 
lum? 

BDELYCLEO. 

Ut,  si  dormias,  dum  aliquis  caosam  dicit,  iste 
cantans  desuper  te  excitet. 

PHILOCLEO. 

Unum  adhuc  desidero  : cetera  autem  placent 
mihi. 

BDELYCLEO. 

Quidnam? 

PHILOCLBO. 

Simulacrum  Lyci  berois  si  qua  ratione  efTeras. 

BDELYCLEO. 

Ecce  ob  oculos  adest,  et  ipsus  Ole  est  héros. 

PHILOCLEO. 

O héros  domine,  quam  terribilis  es  aspectn! 
qualis  Cleonymus  nobis  videtor. 

SOSIA. 

Ergo  necipse,  tametsi  héros  est,  arma  babel 

BDELYCLEO. 

Si  odus  sederes  tu , ocius  etiam  litem  ego  cita- 
rem. 

PHILOCLEO. 

Cita  modo  : nam  sedeo  ego  dudum. 

BDELYCLEO. 

Agednm,  quamnam  ei  primum  introducam  li- 
tem ? fecitne  quid  mal!  quispiam  et  fiunilia  ? Thratta 
ancilla , qnœ  adussit  nuper  ollam  — 

PHILOCLEO. 

Eho  tu  reprime  te;  nam  parum  abest,  quin  me 
perdideris.  Num  sine  cancellis  litem  citaturus  es, 
qui  inter  res  sacras  primi  noble  apparere  soient? 

BDELYCLEO. 

Edepol  non  adsnnt,  sed  curram,  et  ipse  actu- 
tum  efferam  foras.  Quid  hoc  rei  est?  quam  mul- 
tum  valet,  quibus  adsuescas  locis! 

XANTHIA. 

Abi  in  malam  rem.  lstiusnemodi  nos  mmbi 
alere! 

BDELYCLEO. 

Quid  rei  est,  sodés? 

XANTHIA. 

Nonne  enim  Labes  iste  canis  in  culinam  modo 
irruens  abreptum  Siculum  caséum  comedit? 

BDELYCLEO. 

Hœc  itaquenoxa  patri  prima  introducendaest  : 
tu  vero  ades  et  accusa. 

XANTHIA. 

Non  ego  hercle  : verum  aller  «ni»  ait  se  aocu- 
saturum , siquis  introducat  actionem. 
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ΒΔΕΑΤΚΑΕΠΝ. 

*I6t  νυν,  ërf  αύτω  δεύρο. 

ΕΑΝΘΙΑΣ. 

Ταυτα  χρή  ποιεΐν. 
ΦΙΑΟΚΑΕΩΝ. 

Τσυτι  τί  Ιση; 

ΒΔΕΑΤΚΑΕΠΝ. 

Χοιραχομεΐσν  Εστίας. 
ΦΙΑΟΚΑΕΩΝ. 

ËÏÔ’  ίεροσυλ^σας  φέρεις; 

ΒΔΕΑΤΚΑΕΠΝ . 

Ουχ,  άλλ*  ίνα 

άφ*  Εστίας  άρχόμενος  έπιτρίψω  ηνά. 

ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ. 

Άλλ’  είσαγ*  άνύσας*  ώς  έγω  ημ3ν  βλέπω. 

ΒΔΕΑΤΚΑΕΠΝ. 

Φέρε  νυν,  ένέγχω  τδς  σανίδας  και  τλς  γραφάς. 

ΦΙΛΟΚΑΕΩΝ. 

ΟΓμοι,  διατρίβεις  χάπολεΐς  τριήμερων* 

Ιγώ  δ*  άλοχίζειν  Ιδεομην  τδ  χωρίον. 

ΒΔΕΑΤΚΑΕΠΝ. 

Ιδού. 

ΦΙΑΟΚΑΕΩΝ. 

Κάλει  νυν. 

ΒΔΕΑΤΚΑΕΠΝ. 

Ταυτα  δή. 

ΦΙΑΟΚΑΕΩΝ. 

Τίς  οδτοσ\ 

δ πρώτος  Ισην; 

ΒΔΕΑΤΚΑΕΠΝ. 

Ές  χοραχας,  ώς  άχθομαι, 
δτιή  ’πελαθόμην  τους  χαδίσχους  έχφέρειν. 

ΦΙΑΟΚΑΕΩΝ. 

Οϊτος  συ  ποϊ  Οείς; 

ΒΔΕΑΤΚΑΕΠΝ. 

ΈπΙ  χαδίσχους. 
ΦΙΑΟΚΑΕΩΝ. 

Μηδαμώς* 

έγω  γλρ  εΤχον  τούσδε  τους  άρυστίχσυς. 

ΒΔΕΑΤΚΑΕΠΝ. 

Κάλλιστα  τοίνυν*  πάντα  γάφ  πάρεση  νων 
δσων  δεόμεθα,  πλην  γε  δή  της  κλεψύδρας. 

ΦΙΑΟΚΑΕΩΝ. 

Ήδ\  δε  δή  τίς  Ισην;  ούχΐ  κλεψύδρα; 

ΒΔΕΑΤΚΑΕΠΝ. 

Ε3  γ’  έχπορίζεις  αύτλ  χάπιχωρίως. 

Άλλ’  ώς  τάχιστα  πυρ  τις  έξενεγχάτω 
καί  μυρρίνας  καί  τον  λιβανωτόν  ένδοθεν 
βπως  άν  εύζώμεσθα  πρώτα  τοϊς  θεοΐς. 

ΧΟΡΟΣ. 

Καί  μήν  ήμεϊς  έπ\  ταΐς  σπονδαΐς 
χα\  ταΐς  εύχαις 
φτίμην  άγαθήν  λεξομεν  δμιν, 
βπ  γενναίως  Ιχ  του  πολέμου 
χα\  του  νείχους  ξυνέβητον. 


BDELYCLEO. 

Agedom  addnceosbuc. 

XANTHIA. 

Ita  sane  facere  oportet 

PHILOCLEO. 

Hoooe  quidest? 

BDELYCLEO. 

Suite  viminfiim  Laris. 

PHILOCLEO. 

Itane  manu  sacrilega  ablatum  adfen? 
BDELYCLEO. 

Non  : eed  a Lare  focto  iniiio  aliquem  conterai. 
PHILOCLEO. 

Sed  propera  introducere  litem  : nam  qo  oé 
tamintueor. 

BDELYCLEO. 

Agedum  efferam  mine  tabulas  et  stUos. 
PHILOCLEO. 

Hei  mihi  ! obtundis  mecnecabisqoe  tempe  le 
rondo  : mihi  sat  erat  ungoe  snleos  dnoere  n ta- 
bula. 

BDELYCLEO. 

Enacdpe. 

PHILOCLEO. 

Cita  nanc. 

BDELYCLEO. 

Jamineosum. 

PHILOCLEO. 

Quia  iste  est  primas? 

BDELYCLEO. 

Periil  ut  pigetoblitum  me  esse  nrnaajadifiarias 
efferre! 

PHILOCLEO. 

Heosto,  quorsum  cunis? 

BDELYCLEO. 

Ad  quærendas  ornas. 

PHILOCLEO. 

Nequaquam  : ego  enim  istie  cotyfis  «aras  tntL 
BDELYCLEO. 

Optume  ergo  : omnia  enim  adsunt  notas,  qà· 
bus  opus  est , præter  clepsydram. 

PHILOCLEO. 

Hoc  vero  quid  est?  annon  ctepsydra? 
BDELYCLEO. 

Lepide  excogitaa  hæc  instrumenta,  et  amie 
vernaculo.  Sed  quamprimum  ahquîs  intus  rifcrat 
iguem  et  myrtos  et  thos,  ut  votapriiiaum  brian»* 
diis. 

cHomus. 

Nos  jam  in  libaminibus  et  votis  vérin  boas 
dkenms  vobis,  quia  ex  concertatione  et  jurg» 

nuitnam  generOM  graliMii 
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ΒΛΕΑΪΚΑΕΩΝ. 

Εύφημία  μίν  πρώτα  νυν  δπαρχέτω.  Στρ. 

ΧΟΡΟΣ. 

\2  Φοιβ*  Άπολλον  Πύθι’,  Ιπ*  άγαθή  τύχη 
870  το  πρδγμ’  6 μηχανδται 

έμπροσθεν  οδτος  των  θυρων, 
άπασιν  ήμϊν  άρμόσαι 
παυσαμένοις  πλάνων. 

Ίήιε  Παιάν. 

ΒΔΕΑΪΚΑΕΩΝ. 

875  ϊ δεσποτ’  άναξ,  γειτον  άγυιεΰ τούμου προθύρου προπυλαιε, 
„ δεξαι  τελετήν  καινήν,  ωναξ,  ήν  τω  πατρί  καινοτομοΰμεν 
παυσον  τ’  αύτου  τούτο  τδ  λίαν  στρυφνδν  καί  πρίνινον  ήθος, 
άντχ  σιραίου  μέλιτος  μικρόν  τω  θυμιδίφ  παραμίξας* 
ήδη  δ*  είναι  τοΐς  άνθρωποις 
ήπιον  αύτ&ν, 

880  τους  φεύγοντας  τ’  Ιλεειν  μ3λλον 
των  γραψαμενων 
κάπιδαχρύειν  άντιβολούντων, 
κα\  παυσαμε νον  της  δυσκολίας 
άπδ  της  δργής 
τήν  άκαλήφην  άφελεσθαι. 

ΧΟΡΟΣ. 

885  Ηυνευχόμεσθα  ταυτά  σοι  κάπάδομεν  Άντ. 

νέαισιν  άρχαΐς,  ένεκα  των  προλελεγμένων. 

Ε3νοι  γάρ  έσμεν  Ιξ  οδ 
τδν  δήμον  ήσθάμεσθά  σου 
φίλου ντος  ώς  ούδεις  άνήρ 
νο  των  γε  νεωτέρων. 

ΒΔΕΑΪΚΑΕΩΝ. 

Et  τις  θύρασιν  ήλιαστής,  εΐσίτω* 
ως  ήνίκ’  δν  λέγωσιν,  ούκ  είσφρήσομεν. 

ΦΙΑΟΚΑΕΩΝ. 

Τις  ϊρ’  δ φεύγων  οδτος;  βσον  άλώσεται. 

ΒΔΕΑΪΚΑΕΩΝ. 

Άκούετ  ήδη  της  γραφής.  Έγράψατο 
895  κύων  Κυδαθηναιευς  Λάβητ*  ΑΙξωνέα, 
τον  τυρδν  άδιχεΐν  8τ\  μόνος  κατησθιεν 
τον  Σικελικόν.  Τίμημα  κλωδς  σύκινος. 

ΦΙΑΟΚΑΕΩΝ. 

Θάνατος  μέν  ουν  κύνειος,  ήν  άπαξ  άλφ. 

ΒΔΕΑΪΚΑΕΩΝ. 

Κα\  μήν  δ φεύγων  οδτοσΐ  Λάβης  πάρα. 

ΦΙΑΟΚΑΕΩΝ. 

•οο  \1  μιαρδς  οδτος·  ως  Ά χα\  χλέπτον  βλέπει , 
οΓσν  σεσηρως  έξαπατήσειν  μ*  οίεται. 

ΒΔΕΑΪΚΑΕΩΝ. 

Που  μου  διώχων,  δ Κυδαθηναιευς  κύων; 

ΚΪΩΝ. 

Αδαδ. 

ΒΔΕΑΪΚΑΕΩΝ 

Πάρεστιν. 

ΦΙΑΟΚΑΕΩΝ. 

''Ετερος  οδτος  αδ  Λαβής, 
άγαθός  γ’  δλακτεΐν  κα\  διαλείχειν  τάς  χύτρας. 


BDELYCLEO. 

Linguis  nonc  primam  fovete. 

CHORUS. 

O Phœbe  Apollo  Pythie , hoc  negotium , qood 
machinatur  iste  ante  fores,  da  ut  prospéré  nobis 
omnibus  cédât , ut  ab  erroribus  liberatis.  Io  Pœanl 


BDELYCLEO. 

O rex  domine , vicine , Agyieu  yestibuli  mei , 
nova  hæc  accipe  sacra , quæ  patris  mei  in  gratiam 
nunc  primum  comminiscimur,  et  mitiga  hos  ejus 
nimis austeros et  rigidos  mores,  pro  defruto  pau- 
xillum  mellis  iracundiæ  ejus  admiscens,  ut  jam 
deinceps  fiat  hominibus  clemens , el  reorum  magie 
misereatur,  quam  accusatorum , illisqueorantibus 
illacrumet,  et  deposita  asperitate,  ab  iracundia 
sua  demat  urticam. 


CHORUS. 

Nos  simul  hæc  tecum  precamur  et  accinimus 
tibi,  in  novo  constituto  magistratu,  propter  ea 
quæ  modo  dixisti.  Benevoli  enim  sumus  tibi , ex 
quo  sensimus  tepopulum  amare,  ut  nemo  eorum , 
qui  nunc  sunt  juniores. 

BDELYCLEO. 

Siquis  Heliææ  judicum  foris  est,  ingreditor  : nam 
quumprimum  causidici  orare  inceperint,  non  in· 
tromittemus  amplius. 

PHILOCLEO. 

Quisnam  est  iste  reus?  ut  condemnabitur! 

BDELYCLEO. 

Audite  nunc  accusationis  libellum.  Dicam  sub- 
scripsit  canis  Cydatbenæensis  Labeti  Æxonensi , 
quod  solus  contra  jus  et  fas  comedit  caséum  Sicu- 
lum  ; pœna  esto  boia  ficulnea. 

PHILOCLEO. 

Immo  mors  canina , si  semel  convictus  fuerit. 

BDELYCLEO. 

Equidem  Labes  reus  iste  adest. 

PHILOCLEO. 

O impunis  ille!  quam  furaciter  etiam  intueturt 
ut  dentes  restringens  se  decepturum  me  arbitratur  1 

BDELYCLEO. 

Ubi  mihL  est  accusator,  Cydatbenæensis  canis? 

CANIS. 

- Hau,  hau. 

BDELYCLEO. 

Adest. 

PHILOCLEO. 

Alter  iste  rursus  est  Labes,  bonus  lalrare  etoi- 
las  lingere. 
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ΒΑΕΑΤΚΑΕΩΝ. 

005  Σίγα,  χάθιζε,  συ  δ*  άναβες  χατηγάρει. 

ΦΙΑΟΚΑΕΟΝ. 

Φέρε  νυν,  άμα  τηνδ*  έγχεάμενος  χάγω  βοφω. 

ΕΑΝΘΙΑΣ. 

Της  μέν  γραφής  ήχούσαθ’  ήν  έγραψάμην, 
άνδρες  διχασταί,  τουτονί.  Δεινότατα  γδρ 
έργων  δέδραχε  χαμέ  χαι  το  βυππαπαϊ. 

910  Άποδρδς  γδρ  Ις  τήν  γωνίαν  τυρόν  πολύν 
χατεσιχέλιζε  χάνέπλητ’  έν  τω  σχότιρ,  — 

ΦΙΑΟΚΑΕΩΝ. 

Νή  τον  ΔΓ , άλλα  δηλός  έστ’·  Ιμοιγέ  τοι 
τυρού  χάχιστον  άρτίως  ένήρυγεν 
δ βδελυοδς  οδτος. 

ΕΑΝΘΙΑΣ. 

χου  μετέδωχ*  αϊτού  ντί  μοι. 
015  Καίτοι  τίς  6μ8Ες  εϊ  πτκεϊν  δυνησεται, 
ήν  μή  τι  χαμοί  τις  προβάλλη  τφ  χυνί; 

ΦΙΑΟΚΑΕΩΝ. 

Ούδέν  μετέδωχεν; 

ΕΑΝΘΙΑΣ. 

Ουδέ  τω  χοινω  γέ  μοι. 
ΦΙΑΟΚΑΕΩΝ. 

Θερμός  γδρ  δνήρ  ούδέν  ήττον  της  φαχής. 

ΒΑΕΑΤΚΑΕΩΝ. 

Πρδς  των  θεών,  μή  προχαταγίγνωσχ’,  ω πάτερ, 
010  πρ\ν  άν  γ’  άχουσης  άμφοτέρων. 

ΦΙΑΟΚΑΕΩΝ. 

Άλλ*,  ωγαθέ, 

τδ  πρδγμα  φανερόν  Ιστιν*  αυτδ  γδρ  βο^. 

ΕΑΝΘΙΑΣ. 

Μη  νυν  άφήτέ  γ*  αύτδν,  ώς  0ντ  α3  πολύ 
χυνων  δπάντων  άνδρα  μονοφαγίστατον, 

&ης  περιπλευσας  τήν  θυείαν  έν  χύχλω 
095  έχ  των  πόλεων  τδ  σχίρον  έξεδήδοχεν. 

ΦΙΑΟΚΑΕΩΝ. 

ΈμοΙ  δέ  γ*  ούχ  Ιστ’  ουδέ  τήν  υδρίαν  πλάσαι. 

ΕΑΝΘΙΑΣ. 

Πρδς  ταυτα  τούτον  χολάσατ’*  ου  γδρ  άν  ποτέ 
τρέφειν  δύναιτ’  δν  μία  λόχμη  χλέκτα  δύο* 

Ϊνα  μή  χεχλάγγω  διδ  κενής  άλλως  έγώ* 

£30  ίδν  δέ  μή,  τδ  λοιπδν  ου  χεχλάγξομαι. 

ΦΙΑΟΚΑΕΩΝ. 

Ίου  ίου. 

*Οσας  χατηγόρευσε  τδς  πανουργίας. 

Κλέκτον  τδ  χρήμα  τάνδρός*  ού  χαΐ  σόι  δοχεΐ, 
ωλεχτρυόν  ; νή  τδν  ΔΓ,  έπιμύει  γέ  τοι. 

935  Ό θεσμοθέτης.  Που  ’σθ’  οδτος;  άμίδα  μοι  δότω. 

ΒΑΕΑΤΚΑΕΩΝ. 

Αύτδς  χαθελόυ*  τους  μάρτυρας  γδρ  έσχαλω. 
Αάβητι  μάρτυρας  παρείναι , τρυβλίον, 
δοίδυχα,  τυρόχνηστιν,  έσχάραν,  χύτραν, 
χαι  τάλλα  τδ  σχεύη  τδ  προσχεχαυμένα. 

MO  Άλλ’  (τι  σύ  γ*  ουρείς  χαΐ  καθίζεις  ούδέπω; 


BDELYCLEO. 

S3e,sede  : ta  vero  aseende  et  accua. 

PHILOCLEO. 

Agednm  simul  et  ego  hinoaiilaidiBCt» 
bd». 

XANTHIA. 

Aadifllis  quam  diiam  scripserim  Imbc,  o jofr 
ces  : eieoim  mdignwwmoni  &q—  adnûût  d ■ 
me  et  in  navales  soeios.  Nam  in  anguhm  m prs- 
ripiens  plurimom  caséum  dcskâfefavîi,  et  se  m- 
plevit  mtenebris  — 

PHILOCLEO. 

Satis  herde  fhcti  manlfestxisest,  sàqukkm  nM 
pessmnum  fœtorem  casei  nictavil  in  faaem  modo 
impuralus  iste. 

XANTHIA. 

nec  me  petentem  fetit  participern.  At  vero  qn 
vobis  bene  bore  poterit,  msi  quis  et  mû*  a· 
aliqoid  projecerit? 

PHILOCLEO. 

Nihflimperthrit? 

XANTHIA. 

Ne  mihi  quidem , qui  coosors  ci  «wi 

PHILOCLEO. 

Fervidus  enim  vir  est,  nec  minus  ne  km  ista. 

BDELUCLEO. 

Per  deos  obeecro,  mi  paler,  ne  cookme, 
priusquam  amboe  audiveris. 

PHILOCLEO. 

Sed,obone,  res  manifesta  est;  ipea  enim  ch- 
mat. 


XANTHIA. 

Ne  ergo  dimittite  eum,  utpote  qui  multo  «mi- 
um  canum  lubentissnme  soins  vorat  v qui  dre** 
navigans  mortarhim , urbiom  exedit  cnistam. 

PHILOCLEO. 

Nec  mihi  adeo  superest,  qui  rimas  obtra 
urcei. 

XANTHIA. 

Proinde  istom  castigate  : nnnquam  enim  pofeiit 
una  domus  duos  fores  alere  : ne  in  vanom  frustra 
latrem  ego;  sin  minus,  demccfts  non  btnbo. 

PHILOCLEO. 

Hui,  hui  ! quantas  ejus  commemonTit  neqmiias! 
farax  omnino  ille  liomo  est  Nonne  et  lit*  lidetnr, 
galle?  ne  bercle;  admùt  Ole  quidem.  Heus  la 
Thesmotbetal  Obi  iUe  est?  matulam  mihi  det 

BDELYCLEO. 

Ipse  deme  : nam  ego  testes  dtabo.  Labeti  testes 
adsunto;  catinus,  pistilhun,  radula,  cnlknU, 
olla , ceteraqoe  adustavasa.  Sed  meiisne  ta  adfaue, 
necaedes? 
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ΦΙΑΟΚΑΕΩΝ. 

Τούτον  δέ  γ’  όϊμ*  έγω  χεσείσθαι  τ^μερον. 
ΒΑΕΑΤΚΑΕΩΝ. 

Οδχ  α3  σδ  παυσει  χαλεπός  ών  χα\  δύσκολος 
χαΐ  τούτα  τοΐς  φεύγουσιν,  άλλ*  δδάξ  έχει; 
Άνάβαιν*,  άπολογου.  Τί  σεσιωπηχας;  λέγε· 

ΦΙΑΟΚΑΕΩΝ. 

Mi  Αλλ’  ούχ  ^ειν  οΐτός  γ*  Ιοιχεν  S τι  λέγη. 

ΒΑΕΑΤΚΑΕΩΝ. 

Οδχ,  άλλ*  έχεΐνό  [Μι  δοχεϊ  πεττονθέναι, 
fep  ποτέ  φεύγων  έπαθε  και  Θουκυδίδης* 

• άπόπληχτος  έξ  αίφνης  έγένετο  τάς  γνάθους. 
Πάρεχ*  έχποδών.  Έγώ  γάρ  άπολογησομαι. 
κο  Χαλεπόν  μίν,  ωνδρες,  έστί  διαβεβλημένου 
υπεραποκρίνεσΦαι  χυνός*  λέξω  δ*  όμως. 

Αγαθός  γάρ  έστι  χα\  διώχει  τους  λύχους. 

ΦΙΑΟΚΑΕΩΝ. 

Κλέπτης  μέν  ο3ν  οδτός  γε  χα\  ξυνωμότης. 
ΒΑΕΑΤΚΑΕΩΝ. 

Mit  ΔΓ,  άλλ’  άρ  ιστός  έστι  των  νυν\  χυνων, 

« άός  τε  πολλοΐς  προέατίοις  έφεστάναι. 

ΦΙΑΟΚΑΕΩΝ. 

Τί  ο3ν  όφελος , τον  τυρόν  εΐ  χατεσθίει; 
ΒΑΕΑΤΚΑΕΩΝ. 

*Οιι  σου  προμάχεται  χαΐ  φυλάττει  τήν  θυραν 
χα\  ταλλ’  άριστος  έστιν*  εΐ  δ’  Οφείλετο, 
ζνγγνωθι.  Κιθαρίζειν  γάρ  ούχ  έπίσταται. 

ΦΙΑΟΚΑΕΩΝ. 

κο  Έγώ  δ*  έβουλόμην  &ν  ουδέ  γράμματα, 

(να  μή  χαχουργων  ένεγραφ’  ήμΐν  τόν  λόγον. 
ΒΑΕΑΤΚΑΕΩΝ. 

Άχουσον  ω δαιμόνιε  μου  των  μαρτύρων. 
Αναβηθι,  τυρόχνηστι,  χα\  λεξον  μέγα* 
η γόρ  ταμιεύουσ’  ίτυχες.  Άπόχριναι  σαφώς, 
• ^ μή  χατέχνησας  τοΐς  στρατιωταις  ίλαβες. 
ΦησΙ  χαταχνησαι. 

ΦΙΑΟΚΑΕΩΝ. 

Νή  ΔΓ,  αλλά  ψεύδεται. 
ΒΑΕΑΤΚΑΕΩΝ. 

^2  όαιμόνι’,  έλεει  ταλαιπωρούμενους. 

Οδίος  γ4ρ  δ Αάβης  χαΐ  τραχ^λΓ  έσθίει 
τάς  άκανθος,  χούδέποτ  έν  ταύτω  μένει. 

**  0 δ*  ετερος  οίός  έστιν  οΐχουρός  μόνον. 

Αδτοο  μενών  γάρ  ίττ  Αν  είσω  τις  φίρη , 
wwv  μεταιτεΐ  τό  μέρος*  εΐ  δέ  μή , δάχνει. 

ΦΙΑΟΚΑΕΩΝ. 

ΑΙδοϊ,  τί  χαχόν  ποτ*  Ισθ’  δηρ  μαλάττομαι; 
*****  τι  περιέαίνει  με  χάναπείθομαι. 
ΒΑΕΑΤΚΑΕΩΝ. 

Ιθ,  όνηβολω  σ’,  οίχτείρατ  αυτόν,  ω πάτερ, 
**ι  μή  διαφθείρητε.  Που  τά  παιδία  ; 
^δαίνετ*,  ω πονηρά,  χαΐ  χνυζούμενα 
*Hwt*  χάντιβολεϊτκ  χα\  δαχρύετε. 


PHILOCLEO. 

Nondnm  : sed  islmn  arbitror  cacal 


h I g 1 1 1 1 


hodie. 


BDELYCLEO. 

Annon  desines  rigidus  esse  et  difficilis , idcpe 
erga  reos,  semperque  eis  mordicus  inhærebis? 
Ascende  tu,  Labes , et crimen  purga.  Quid  taces? 
eloquere. 

PHILOCLEO. 

Sed  iste  uihil  habere  videtur,  quod  dicat. 


BDELYCLEO. 

Habet  quidem  : sed  idem  ei  puto  accidisse  ,quod 
oiim  accidit  reo  Tbucydidi  : buccas  etupore  per- 
cussus  obmutuit  subito.  Facesse  hinc  : ego  enim 
causam  tuam  defendam.  Difficile  quidem  est,  o 
viri , crimine  invidioso  arcessiti  canispatrodnium 
suscipere  : dicam  tamen.  Bonus  enim  est  et  lupos 
fugat. 

PHILOCLEO. 

Immo  for  iste  quidem  et  coqjoratus. 

BDELYCLEO. 

Nentkjuam  hercle  : sed  natum  quantum  est  ca- 
nom  optumus  est,  quippe  possit  præesse  magno 
pecori. 

PHILÔCLEO. 

At  vero  quid  prodest,  si  caséum  comedit? 

BDELYCLEO. 

Nempe  pro  te  pugnat,  et  custodit  januam,  ce- 
teraque  optumus  est  : si  autem  quidpiam  surripuit, 
condona  eum;  citharam  enim  pulsare  nescit. 

PHILOCLEO. 

Vellem  equidem , utnec  literas  sdret , ut  ne  pa- 
trato  scelere  orationem  conscripsisset. 

BDELYCLEO. 

Audi , o bone, meos  testes.  Ascende  tu, radula, 
et  die  alta  voce  : tu  enim  tune  quæsturam  exerce· 
bas  : responde  clare  : nonne  comipinuisli  müitibus 
dividende  quæ  acceperas?  Ait  se  comminuisse. 


PHILOCLEO. 

Sed  mehercle  mentitur. 

BDELYCLEO. 

O bone , miserere  affiJctorum.  Iste  enim  Labes 
et  capifa  pisdum  edit  et  spinas  : nec  unquam  in 
eodem  loco  manet.  Alter  vero  ille  nihil  abud 
quam  domum  custodit  : quippe  manens  ibi  eem- 
per,  quæcunque  quis  inférât,  eorum  partem  sibi 
flagitat  : si  quis  vero  non  det , roodet  eum  illico. 

PHILOCLEO. 

Au  ! quidnam  est  mali , quo  mollesco?  malnm 
quoddam  me  circumvenit,  et  persuadeor. 

BDELYCLEO. 

Age,  mi  pater,  obsecro  miserescite  ejus,  et 
noliteperdere.  Ubi  suntliberi?  ascendite,  omiseri, 
et  gannitu  orale,  obeecrate,  et  lacrimate. 
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ΦΙΑΟΚΑΕΩΝ. 

Κατάβα  χατάβα  χατάβα  χατάβα. 

ΒΔΕΑΤΚΑΕΩΝ. 

Καταβ^σομαι. 

MO  Καίτοι  χύ  χατάβα  τούτο  πολλούς  δή  πάνυ 
Ιξηπάτηχεν.  Ατάρ  βμως  χαταβ^σομαι. 

ΦΙΑΟΚΑΕΩΝ. 

Ές  χά ραχας.  *Ος  ούχ  άγαθόν  έστι  τδ  £οφεΐν. 

Έγω  γ4ρ  άπεδάχρυσα  νυν  γνώμην  έμήν 
ούδεν  «οχ  άλλ*  ή της  φαχής  έμπλ^μενος. 

ΒΔΕΑΤΚΑΕΩΝ. 

Μ»  Ουχουν  άποφεύγει  δητα; 

ΦΙΑΟΚΑΕΩΝ. 

Χαλεπόν  είδέναι. 
ΒΔΕΑΤΚΑΕΩΝ. 

16’,  ώ πατρίδων,  έπ\  τά  βελτίω  τρέινου. 

Τηνδ\  λαβών  τήν  ψήφον  έπΐ  τον  ύστερον 
μύσας  παρδξον  χάπόλυσον,  ώ πάτερ. 

ΦΙΑΟΚΑΕΩΝ. 

Ου  δητα*  χιθαρίζειν  γλρ  ούχ  έπίσταμαι. 

ρΔΕΑΤΚΑΕΩΝ. 

MO  Φέρε  νυν  es  τηδ\  τήν  ταχίστην  περιάγω. 

ΦΙΑΟΚΑΕΩΝ. 

•Όδ*  ίσθ’  δ πράτερος; 

ΒΔΕΑΤΚΑΕΩΝ. 

Οδτος. 

ΦΙΑΟΚΑΕΩΝ. 

Λύτη  ’ντευθενί. 
ΒΔΕΑΤΚΑΕΩΝ. 

Έξηπάτηται,  χάπολέλυχεν  ούχ  έχών. 

ΦΙΑΟΚΑΕΩΝ. 

Φερ*  Ιξεράσω.  Πως  άρ'  ήγωνίσμεθα; 

ΒΔΕΑΤΚΑΕΩΝ. 

Δείξε  ιν  ίοιχεν*  έχπέφευγας , ώ Αάβης. 

905  Πάτερ  πάτερ,  τ{  πεπονθας;  οίμοι,  που  ’σθ9  ύδωρ; 
Έπαιρε  σαυτόν. 

ΦΙΑΟΚΑΕΩΝ. 

Είπε  νυν  έχεινό  μοι, 
δντως  άπέφυγεν; 

ΒΔΕΑΤΚΑΕΩΝ. 

ΝήΔΓ. 

ΦΙΑΟΚΑΕΩΝ. 

Ούδεν  είμ*  άρα. 
ΒΔΕΑΤΚΑΕΩΝ. 

Μή  φροντίσης,  ω δαιμάνι*,  άλλ’  άνίστασο. 

ΦΙΑΟΚΑΕΩΝ. 

Πως  ο3ν  έμαυτψ  τουτ  έγω  ζυνείσομαι, 

1000  φεύγοντ  άπολύσας  άνδρα;  τί  ποτέ  πείσομαι; 

*Αλλ’,  ω πολυτίμητοι  Θεοί,  ξύγγνωτέ  μοι* 
άχων  γλρ  αύτ*  έδρασα  χού  τούμου  τράπου. 

ΒΔΕΑΤΚΑΕΩΝ. 

Κα\  μηδέν  άγανάχτει  γ*.  Έγω  γάρ  σ’,  ω πάτερ, 
Θρέψω  καλώς,  άγων  μετ’  έμαυτού  πανταχοι, 

ΜΟΒ  έπ\  δεΐπνον,  είς  ξυμπάσιον,  έπι  Θεωρίαν, 


Η^ΙΙΗ 


Descende,  descende,  descende,  dw·— 
BDELYCLEO. 

Desoendam  : et  quamvis  istnd  dtacmde  os· 
pluies  jam  deceperit,  descendam  tamen. 


PHILOCLEO. 

Abi  in  malam  rem.  Ut  nocet  sortmisse  ! Ecœ  en· 
iUacrimavi  ego,  qood,  animo  qoidem  meo,  bat 
fedssem  onqiiam,  nisi  impb**— n me  lente. 

BDELYCLEO. 

Nonne  ergo  absolvetur? 

PHILOCLEO. 

Difficile  srîto. 


BDELTCLEO. 

Age,  mi  patercnle,  ad  mefiora  convortort.  Sa 
somto  calcolo,  ad  poeterioran  unam  cononm 
tiansili,  et  enm  absolve,  o pater. 

PHILOCLEO. 

Mmume  : nam  titharam  pulsare  neaoo. 


BDELTCLEO. 

Agednm,  bac  te  celeriter  cranadncan. 

PHILOCLEO· 

Estne  bsec  prior  orna? 


Hæcce. 


BDELYCLEO. 


PHILOCLEO. 

Hoc  demissos  esto  hicce  calculas. 


BDELTCLEO. 

Deceptns  est,  et  absolvit  impradens. 

PHILOCLEO. 

Age  effimdam  calcul»  hmni  : nam  qna  btnt 
certavimusP 

BDELYCLEO. 

Resipsavidetnr  ostenson.  Absolûtes  es.  o U* 
bes.  Pater,  quid  tibi  aoddit?  Hei  mîbi?  abi  et 
aqoa  ! Erige  te  ipsum. 

philocleo. 

Qnd  die  mibfi  : revenue  abeotetas  est? 

BDELTCLEO. 

Ita  bercle. 

PHILOCLEO. 

NoOos  ego  snm. 

BDELTCLEO. 

Ne  sis  soDicitns,  o bone;  sed  surge. 

PHILOCLEO. 

Qnomodo  ergo  id  ego  mibi  oonedrepolevo,  bp 
minem  reommeo  calcule  ftrisseabsolutiiin? 
me  «me  deniqoet  ffiet?  Sed , o dii  sancti , ignoerifc 
mitai  : invitas  enim  id  (èd,  et  non  est  maris  mo 

BDELTCLEO. 

Ne  feras  id  segre;  ego  enim  te,  o pater,  spkn-i 
dide  alun,  dncenamecum  qaocanqoe,  ad  «mia, 
ad  convivium,  ad  spectacola , ut  reBqunm  nM 


ΣΦΗΚΕΣ. 

Λσθ’  ήόέως  διάγειν  σε  τόν  λοιπόν  χρόνον* 
κσυκ  εγχανεΐταί  σ’  έξαπατων  Ύπέρβολος. 
’Αλλ*  εΙσίωμεν. 

ΦΙΑΟΚΛΕΩΝ. 

Ταυτά  νυν,  είπερ  δοχεΐ. 
ΧΟΡΟΣ. 

*Αλλ*  Γτε  χαίροντες  βποι  βούλεσθ*. 

Κ>10  Ύμεΐς  δέ  τέως,  ώ μυριάδες 
αναρίθμητοι, 

νυν  μέν  τά  μέλλοντ*  ε3  λέγε- 
οθαι  μή  πέση  φαύλως  χαμδίζ’ 
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tempus  degas  jacunde  : neqne  te  irridebit  Hyper· 
bolus , os  tibi  sublinens  offuciis.  Sed  ingrediamur. 

PHILOCLEO. 

Id  nunc  fiat,  si  videtur. 

CHORUS. 

Sed  ite  læti,  quo  vol  Us.  At  vos  intérim,  o in- 
numerabiles  caterræ,  nunc  quæ  recte  dicentur, 
ne  décidant  humi  in  vanum , cavete  : nam  insci· 
torum  est  spectatorum  id  committere,  et  non  yo- 
strûm. 


Nunc  vero  advortite  animom,  o populi,  si  vera 
nec  fucata  loqnentem  amatis  : nam  incusare  spe- 
ctatores  poetæ  nunc  lubido  est.  Ait  enim  vos  in  se 
injurios  esse,  de  qnibus  prior  sæpe  bene  meritus 
est,  partim  non  aperte,  sed  clam  adjutans  alios 
poetas,  quum  Euryclis  divinationem  et  mentem 
imitatus,  inalienos  ingressns  ventres,  comicas  mul- 
tas  fudit  fabulas  : partim  vero  aperte  postea,  quum 
ipsemet  ausus  est  pericuhim  subire,  non  aliéna· 
rum , sed  suarum  ipsius  Musarum  ora  moderans. 
Quum  autem  tantis  honoribuselatus  fuisset,  quan- 
tis neminem  mactavistis  unqaam,  negatcrodidisse 
se  summum  attigisse  fastigium , aut  tumidos  spi- 
ritus  sumsisse,  et  palæstras  comissabundum  cir- 
cuisse  ut  tentaret  pueros  ; et  si  quis  amator  ad  se 
properaret,  indigne  'ferens  perstringi  amasium 
suum , negat  se ulli  unquam  morem  gessisse,  con- 
silio  usus  honesto , ne  videlicet  Musas , quibuscum 
consuescit , lenas  redderet.  Et  quando  primum  do· 
cere  cœpit,  negat  se  homines  aggrossum  fuisse; 
sed  herculeo  impetu  maxuma  monstra  adortum  se 
ait , quum  statim  ab  inilio  audacter  congressus  est 
cum  ilia  immani  rictu  horrenda  belua , cqjus  ab 
oculis  terribiles  Cynnæ  radii  micabant,  centumque 
capita  assentatorum  perditiesumorum  circumlaid- 
bebant  ei  caput  : vocem  autem  habebat  gurgitis 
pemiciem  enixi , odorom  phocæ , illotos  Lamiæ  co- 
leos , culum  cameii.  Hujusmodi  monstrum  quum 
conspicatus  esset,  negat  se  timuisse,  et  muneri- 
bus  id  piacaviese  : verum  etiamnum  pro  vobis  pu- 
gnat , aitque  se  præter  istud  monstrum  incubos  et 
febree  aggrossum  superiore  anno,  qui  patres  stran· 
gulabant  noctu,  et  avos  suflocabant,  et  in  cubili- 
bus  incubantes,  quicunque  vestrùm  Mtea  odere , 
litium  conte8tationes,etcitationes,  et  testimonia 
illis  conglutinabant,  ita  ut  perterriti  multi  ad  Po- 
lemarchum  se  proriperont.  Talera  malorum  depul· 
eorem,  hujusce  purgatorom  regionis,  quum  inve· 
neritis,  tamen  anno  euperiore  prodidistis,  seren- 
tem  sententias  grata  novitate  oommendabiles, 
quas,  quia  non  recte  intellexeratis,  incrementum 
capero  non  sivistis  : quamvis  per  Bacchum  inter 
libamina  sæpe  adjurot,  nunquam  meliores  istis 
versus  comicos  quemquamnudivisse.  Vobis  qui· 
dem  turpe  est  non  statim  illorum  præstantiam  co- 
gno visse  : sed  poeta  nihilo  deterior  apud  sapientes 
habetnr,  si  postquam  adversarios  prœterveclus 
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εύλαβεΐσθε. 

Τούτο  γάρ  σχαιων  θεατών 
Ιτά  πάσχειν,  χαυ  πρός  6μών. 

lois  Νυν  αυτε  λεω  πρόσθετε  τόν  νουν,  είπερ  καθαρόν  τι  φιλεΐτε* 
μέμψαοθαι  γάρ  τοΐσι  θεαταΐς  δ ποιητής  νυν  έπιθυμεΐ. 
Άδιχεΐσθαι  γάρ  φησιν  πρότερος  πολλ’  αύτους  ε3  πεποιηχώς , 
τ*  μεν  οΰ  φανερως , άλλ*  έπιχουρων  κρύβδην  έτέροισι  ποιηταΐς, 
μιμησάμενος  τήν  Εύρυχλέους  μαντείαν  και  διάνοιαν, 

IQ90  εις  άλλοτρίας  γαστέρας  Ινδυς  κωμωδικά  πολλά  χέασθαι* 
μ^τά  τούτο  δέ  και  φανερως  ήδη  χινδυνεύων  καθ’  Ιαυτδν, 
ουχ  αλλοτρίων,  άλλ*  οίκείων  Μουσών  στόμαθ’  ήνιοχήσας. 
ΆρΘεις  δε  μέγας  κα\  τιμηθείς  ώς  ούδείς  πώποτ’  έν  υμΐν, 

«λ  έχτελέσαι  φησ\ν  έπαρθεις  ούδ’  δγχώσαι  το  φρόνημα, 
les  ουδέ  ταλαίστρας  περικωμάζειν  πείρων*  οδδ’  εί  τις  έραστής , 
χωμωόεΐαθαι  παιδίχ’  εαυτου  μισών,  Ισπευσε  προς  αυτόν, 
οοδενΐ  πώποτέ  φησι  πιθέσθαι,  γνώμην  τιν’  ίχων  Ιπιεική, 
ίνα  τας  Μούσας  αΤσιν  χρήται  μή  προαγωγούς  άποφήνη. 

Ούο  δτε  πρωτόν  γ*  ήρξε  διδάσχειν,  άνθρώποις  φήσ*  έπιθέσθαι, 
ιηο  άλλ’  Ήρακλέους  όργην  τιν’  Ιχων  τοΐσι  μεγίστοις  έπιχειρεΐν, 
Οριοέως  ξυστάς  εύθυς  άπ*  άρχής  αύτω  τφ  χαρχαρόδοντι , 
οί  δεινότατοι  μέν  άπ*  όφθαλμων  Κύννης  αχτίνες  Ιλαμπον, 
&βτόν  8i  κύκλω  χεφαλαΐ  κολάκων  οίμωξομένων  Ιλιχμώντο 
wpi  τήν  κεφαλήν,  φωνήν  δ’  εΤχεν  χαράδρας  όλεθρον  τετοκυίας, 
W»  γωκτ,ς  δ*  όσμήν,  Λαμίας  όρχεις  άπλυτους,  πρωκτόν  δΐ  καμή- 
Γαουτον  Ιδων  τέρας  ου  φησιν  δείσας  χαταδωροδοκήσαι,  [λου. 
έλλ*  υπέρ  δμων  ίτι  κα\  νυνί  πολεμεΐ*  φησίν  τε  μετ’  αυτόν 
τοίς  ήπιάλοις  έπιχειρησαι  πέρυσιν  χα\  τοΐς  7τυρετοΐσιν, 
οίτοόςπατέραςτ*ηγχοννύχτι»>ρ  κα\  τους  παππούς  άπέπνιγον, 
χαταχλινόμενοίτ’  έπ\  ταΐς  κοίτα  ις  ΙπΙ  τοΐσιν  άπράγμοσινδμων 
^Λομοσίας  χα\  προσκλήσεις  χαΐ  μαρτυρίας  συνεχόλλων, 

«βτ  άνο ιπηδαν  δειμαίνοντας  πολλούς  ό>ς  τόν  πολέμαρχον. 
Ιοιονδ*  εδρόντες  άλεξίχαχον,  της  χώρας  τησδε  καθαρτήν, 
^ίρνσινκαταπρούδοτε  χαινοτάταις  σπείραντ’  αυτόν  διανοίαις, 
t «s  δς  Οκό  του  μή  γνωναι  χαθαρως  δμεΐς  έποιήσατ*  άναλδεΐς* 
Μίτοι  σπένδων  πόλλ*  Ιπι  πολλόϊς  όμνυσιν  τόν  Διόνυσον 
μή  κύκοτ  άμείνον9  Ιπη  τούτων  χωμωδιχά  μηδέν*  άχουσαι. 
Τουτομεν  ο3ν  Ισθ*  υμΐν  αισχρόν  τοΐς  μή  γνουσιν  παραχρημα, 
^ ποιητής  ουδέν  χείρων  παρά  τοΐσι  σοφοΐς  νενόμισται, 

^ **ρελαύνων  τους  άντιπάλους  τήν  έπίνοιαν  ξυνέτριψεν. 
λλλά  το  λοιπόν  των  ποιητών, 
ω δαιμόνιοι,  τους  ζητουντας 
καινόν  τι  λέγειν  χάξευρίσκειν 
στεργετε  μάλλον  και  θεραπεύετε 

UUSTOPliAKES. 
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1066  χαΐ  τλ  νοήματα  σώζεσθ’  αυτών* 
έσβάλλετέ  τ’  ές  τάς  κιβωτούς 
μετά  των  μήλων. 

Κ&ν  ταυτα  ποιήθ’,  δμϊν  δι’  έτους 
των  Ιματίων 
δζήσει  δεξιάτητος. 

ΐυβο  \2  πάλαι  ποτ’  δντες  ήμείς  άλχιμοι  μέν  έν  χοροϊς , Στρ. 
άλχιμοι  δ*  έν  μάχαις, 

καί  χατ*  αυτδ  τούτο  μύνον  άντρες  μαχιμώτατοι. 

Πρ(ν  ποτ  ήν,  πρ\ν  ταυτα·  wv  δ* 
οίχεται  κύκνου  τ Ιτι  πολιώτεραι  δή 
1066  αΐ$’  έπανθοΰσιν  τρίχες. 

Άλλα  κάχ  των  λειψάνων  δει  τωνδε  βώμην 
νανικήν  σχεϊν  ώς  έγω  τούμον  νομίζω 
γήρας  εΐναι  χρεϊττον  ή'  πολ- 
λών κιχίννους  νανιων  καί 
1070  σχήμα  κεύρυπρωκτίαν. 

Et  τις  δμων,  ω θεαταί , τήν  έμήν  ίδων  φύσιν 
είτα  θαυμάζει  μ*  δρων  μέσον  διεσφηχωμένον, 
ή τίς  ήμων  έστιν  ή ’πίνοια  της  έγκεντρίδος, 
βφδίως  έγω  διδάξω,  χ&ν  άμουσος  ή τδ  πριν. 

1075  Έσμέν  ήμείς,  οϊς  πρόσεστι  τούτο  το&ρροπύγιον, 

Αττικοί  μάνοι  δικαίως  εύγενείς  αυτοχθονες, 
άνδριχώτατον  γένος  χα\  πλεϊστα  τήνδε  τήν  πάλιν 
ωφέλησαν  έν  μάχαισιν,  ήνίχ’  ήλθ’  δ βάρβαρος, 
τω  καπνφ  τύφων  άπασαν  τήν  πάλιν  και  πυρπολων, 

1060  έξελεΐν  ήμων  μενοινων  προς  βίαν  τάνθρήνια. 

Ευθέως  γάρ  έχδραμάντες  συν  δορει  συν  άσπίδι 
έμαχάμεσθ’  αύτοϊσι , θυμδν  δξίνην  πεπωκάτες, 
στάς  άνήρ  παρ’  άνδρ*  δπ*  δργης  τήν  χελύνην  έσθίων* 

6πδ  δέ  των  τοξευμάτων  ούκ  ην  Ιδεΐν  τον  ούρανάν. 

1086  Άλλ*  δμως  άπωσάμεσθα  ξύν  θεοίς  πρδς  έσπέρα* 

γλαυξ  γάρ  ήμων  πρ\ν  μάχεσθαι  τον  στρατόν  διέπτατο. 

£Ιτα  δ1  έσπομεσθα  θυννάζοντες  είς  τους  θυλάκους, 
δΐ  δ*  έφευγαν  τλς  γνάθους  καί  τάς  δφρυς  χεντούμενοι* 
άστε  παρά  τοϊς  βαρβάροισι  πανταχου  χα\  νυν  έτι 
1090  μηδέν  Αττικού  καλεϊσθαι  σφηκδς  άνδριχωτερον. 

Άρα  δεινδς  ή τάθ*  ώστε  πάντα  μή  δεδοιχέναι,  Άντ. 
χα\  χατεστρεψάμην 

τους  έναντίους,  πλέον  έχεϊσε  ταϊς  τριήρεσιν. 

Ού  γάρ  ήν  ήμιν  δπως 
1096  βήσιν  ε3  λέξειν  έμέλλομεν  τύτ’,  ουδέ 
συχοφαντήσειν  τινά 

φροντ\ς,  άλλ’  $στις  έρέτης  ίσοιτ’  άριστος. 

Τοιγαροΰν  πολλάς  πάλεις  Μήδων  Ιλοντες, 
αΐτιώτατοι  φέρεσθαι 
τδν  φόρον  δευρ*  έσμέν,  δν  κλέ- 
ιιοο  πτουσιν  of  νεώτεροι. 

Πολλαχου  σχοπουντες  ήμδς  είς  άπανθ’  εδρήσετε 
τους  τράπους  καί  τήν  δίαιταν  σφηξ\ν  έμφερεστάτους. 

Πρώτα  μέν  γάρ  ούδέν  ήμων  ζωον  ήρεθισμένον 
1106  μβλλον  δξύθυμον  έστιν  ουδέ  δυσχολώτερον* 
εΤτα  τάλλ1  δμοια  πάντα  σφηξΐ  μηχανωμεθα. 

2υλλεγέντες  γάρ  καθ’  έσμους,  ώσπερεί  τάνθρήνια, 


est,  epem  vktoriæ  oonfregit  Al  in  posterai,  > 
boni,  poeUram  iDoe,  qui  etudeèaot ifiqnid  wp 
diccre  et  invenire,  mage  «mate  et  odile,  «iq» 
eoram  «ententas  aerrale  et  reooodite  m an 
cam  ponde.  Hsc  si  fodetis,  totoamoTobèfr*' 
redotebant  dexieritalem. 

O dos  olim  finies  m cboris,  fortes  iaprafe, 
obidqueeoluin  viripagDaexssiiim  ! Olm  hcc  cm 
olim  : nonc  autem  perienint,  et  eytao  ju  oaA 
diores  efflorescont  hi  nofais  capâli.  Seda  Btis* 
«m  rebqaüs  oportet  robnr«dsimierejiiT«lr.  1m 
ego  memn  seoiam  præstantms  esse  patoarife» 
rum  «datesoentam  et  orasta  et  inpoA 

citia. 


SI  qnis  Tostrfim,  spedatom,  conspeda  an 
peraooa,  mlretor,  qoum  videat  medwnmefno· 
lem  esse  foctuin  in  modom  vespe,  ant  φα  ■» 

sit  hujus  mei  aculei , facile  huDcegodocebo.Tiis 
indoctus  fuait  antea.  Nos,  qoibos  acakatus 
podei,  Attici  samns,  vera  etsmcennobiliia^id 
insignes , indigeoæ  ; fortissnmumgaias, 
banc  rempubücam  maxime  adjavitiD  ρκρ&,φ·1 
do  venit  barbants,  fiimopraneas  ίικαιέωςα^ 
stans  aniversam  regionem,  copidioe  incüitv&^ 
noetros  vi  eximendi.  Nam  coofestim  bda 


skme  corn  basta  et  dypeo , pogaam  ipeis  oobdo» 

mus , ira  proluti  acri , ▼ ir  juxta  vinun  sUBStpv 
iracundia  mordens  slbi  labra  : telavolantia  ferle· 
que  diemque  ex  ocnbs  eripeebant  : sed  twa  ■ 
fugam  compulimus  eoscirca  vesperaia,dns()p* 
ferentibtts  : noctua  «im  ante  couflictno  Ino^ 
larat  noetmm  exercltum.  Deinde  AigkatesiB^ 
sumus,  tanquam  Uiynnos puogestes 
cas  : ifii  autem  fugiebant,  genaeque et  sopffob 
ipsis  interea  pungebantur,  ita  ut  apod 
ubique  etiamnum  whîi  Attioo  cnbrow  perbâto- 
tur  fortius. 


Jtique  acer  tnm  eram , quippe  qui  dM  P1^ 
lerem  : et  sane  deleri  perdudlee,  μΦ*  ^ 
triremibns.  Non  enim  tune  eunlnffl*’  ^ 
de  «cite  orationem  diceremus,  vel  catanae^ 
r aliquem  : sed  tandis  iflius  erat  inter  boî  e 
latio,quis  optumns  clneret  renex.  Itaqw^10 
lias  ceperimus  orbes,  virtati  nosti*  W *** 
debetur,  qnod  hue  ferantur  tributs, 


Si  noscontemptemini  dfligentius, 
venietis  nos  similes  crabronibus , tuna  *iT 
tione,  tum  etiam  moribus.  Primo  «*m 
animal,  si  imtetor,  nobis  magie  est 
neqoe  tniculentius.  : deinde  «t  «terioeiB* 
crabronibus  moltmur.  Nam  per 

tanquam  in  dhresa  alvearia  partim  «P·4 


/ 
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oÈ  μέν  ήμών  οβπερ  Ιρχων,  οί  δέ  παρά  τούς  ένδεκα , 
οί  δ’  Ιν  ωδείω  δικάζουσ’,  ol  $1  προς  τοΐς  τειχίοις 
ίο  ςυμβεβυσμενοι , πυκνόν  νεύοντες  είς  τήν  γην,  μόλις 
ώσπερ  οί  σκώληκες  έν  τοις  χυττάροις  κινούμενοι. 

Ές  τε  τήν  άλλην  δίαιταν  έσμέν  εύπορώτατοι. 

Πάντα  γάρ  χεντουμεν  άνδρα  κάκπορίζομεν  βίον. 
Άλλλ  γίρ  κηφήνες  ήμΐν  εισ\ν  Ιγκαθήμενοι, 
us  ώχ  ε^σντες  χέντρον*  οί  μενοντες  ήμών  του  φάρου 
τον  γόνον  χατεσθίουσιν,  ου  ταλαιπωρούμενοι. 

Τοΰτο  δ*  ÎdT9  άλγιστον  ήμΐν,  ήν  τις  άστράτευτος  ών 
έχροφη  τον  μισθόν  ήμών,  τησδε  της  χώρας  δπερ 
ρητέ  χώπην  μήτε  λόγχην  μήτε  φλύκταιναν  λαβών. 
11»  ’Αλλ*  έμοί  δοχεΐ  το  λοιπδν  των  πολιτών  ΙμβραχΙ» 
δτπς  αν  μή  *χη  τδ  χάντρον,  μή  φέρειν  τριώβολον. 

ΦΙΑΟΚΑΕΩΝ. 

Ου  τοι  ποτέ  ζων  τούτον  άποδυθήσομαι, 
έπε\  μόνος  μ’  Ισωσε  παρατεταγμόνον, 

Α*  δ βορεας  δ μέγας  έπεστρατεύσατο. 

ΒΔΕΑΤΚΑΕΩΝ . 

ιιλ  Αγαθόν  Ιοιχας  ούδέν  έπιθυμεΐν  παθεΐν. 

ΦΙΑΟΚΑΕΩΝ. 

Mb  τδν  ΔΓ , ου  γάρ  ούδαμώς  μοι  ξύμφορον. 

Καί  γλρ  πράτερον  έπανθραχίδων  έμπλήμενος 
άχεδωχ1  δφείλων  τφ  χναφεΐ  τριώβολον. 

ΒΔΕΑΤΚΑΕΩΝ. 

’Αλλ’  ουν  πεπειράσθω  γ’,  Ιπειδήπερ  γ’  άπαξ 
us·»  ίμοί  σεαυτον  παραδέδωχας  ε3  ποιειν. 

ΦΙΑΟΚΑΕΩΝ. 

Τι  ουν  κελεύεις  δρ5ν  με; 

ΒΔΕΑΤΚΑΕΩΝ. 

Τδν  τριβών*  Ιφες* 

τηνδΐ  δέ  χλαϊναν  άναβαλου  τριβωνικώς. 

ΦΙΑΟΚΑΕΩΝ. 

Έπειτα  παϊδας  χρή  φυτεύειν  και  τρόφειν, 

Α*  οότοσί  με  νυν  άποπνΐξαι  βούλεται; 

ΒΔΕΑΤΚΑΕΩΝ. 

\\ά  Έχ , άναβαλου  τηνδ\  λαβών,  χα\  μή  λάλει. 

ΦΙΑΟΚΑΕΩΝ. 

Τουτι  τδ  χαχδν  τί  έστι  πρδς  πάντων  θεών; 

ΒΔΕΑΤΚΑΕΩΝ. 

Οί  μέν  καλουσι  Περσίδ’,  οί  δέ  καυνάχην. 

ΦΙΑΟΚΑΕΩΝ. 

Έγω  δέ  σισύραν  ωάμην  Θυμαιτίδα. 

ΒΔΕΑΤΚΑΕΩΝ. 

Κού  θαυμά  γ’*  ές  Σάρδεις  γδρ  ούχ  έλήλυθας. 
Β»  Έγνως  γδρ  άν*  νυν  δ*  ουχί  γιγνώσχεις. 

ΦΙΑΟΚΑΕΩΝ. 

% Έγώ; 

ρα  τον  ΔΓ  ού  τοίνυν*  άτδρ  δοχεΐ  γέ  μοι 
ώαάναι  μάλιστα  Μορύχου  σάγματι. 

ΒΔΕΑΤΚΑΕΩΝ. 

Ουχ,  άλλ’  έν  Έχβατάνοισι  ταΰθ’  όφαίνεται. 

ΦΙΑΟΚΑΕΩΝ. 

Έν  Έχβατάνοισι  γίγνεται  χράχης  χάλιξ; 
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tem,  partim  apud  undecixnviros,  partim  In  Odeo 
jus  dicimus  : alü  etiam  juxta  raœnia  stipati  arcte , 
in  terrain  capite  demisso , vix  moventes  se  ipsoe , 
tanquam  Termes  in  ceUulis.  Ad  reliqua  etiam 
yitæ  necesearia  inveniunda  ingenio  sumns  prom· 
tissumo.  Nam  quemlibet  pungimus,  victumque 
inde  nobis  paramus.  Sed  enim  fuci  quidam  inter 
nos  sedent  carentes  aculeo , qui  exspectantes  tri- 
buti  nos  tri  fructum  comedunt  oliosi.  Hoc  autem 
est  molestissumum  nobis , si  quis  non  militans  au- 
fert  mercedem  nostram,  licet  pro  salute  hujus 
urbis  nec  remum,  nec  hastam,  nec  pustulam  ce- 
perit.  Sed  rem  in  pauca  conferam  : censeo  utdein- 
ceps  quicunque  civium  non  habuerit  aculeumj  is 
ne  trioboium  accipiat. 

PHILOCLEO. 

Nunquam  profecto  pallium  hoc  tîtus  eruam, 
quod  quidem  solum  mihi  in  acie  salnti  fiait,  quam 
vehemens  ille  Boreas  ingruit. 

BDELYCLEO. 

Nihil  boni,  ut  videtur,  cupis  evenire  tibi. 
PHILOCLEO. 

Haudquaquam  enim  hercle  mihi  expedit  pretio· 
sam  vestem  gestare.  Nam  et  nuper,  quum  me  pi- 
scicuJis  opplessem,  maculatam  vestem  fulloni  pur- 
gandam  detuli , cui  debitam  mercedem  trioboium 
solvi. 

BDELYCLEO. 

Saltem  periculum  fiat,  quandoquidem  mihi  te 
ipeum  semel  dedidisti , ut  tibi  benefcdam. 

PHILOCLEO. 

Quid  ergo  jubés  me  fiicere? 

BDELYCLEO. 

Missum  hoc  pallium  face , et  hancce  benam  cou* 
jice  in  coilum  instar  pallii. 

PHILOCLEO. 

Ergone  filioe  generare  eteducareoportet,  quum 
lste  me  nunc  suffocare  volt? 

BDELYCLEO. 

Hem,  banc  cape  et  ipjice  tibi,  et  ne  loquere. 
PHILOCLEO. 

Per  deoe  obsecro,  quid  hoc  mali  est? 
BDELYCLEO. 

Alii  Tocant  Persida,  alii  gaunacum. 
PHILOCLEO. 

At  ego  lodicem  esse  putabam  Thymætidem. 
BDELYCLEO. 

Nec  mirum  id  quidem  : nam  Sardes  nunquam 
adiisti.  Alioquin  enim  nosses  ; nunc  autem  ignoras. 

PHILOCLEO. 

Egone  ? non  hercle , non , inquam.  Sed  mihi  qui- 
dem videtur  persimilis  esse  Morychi  villoso  sago. 

BDELYCLEO. 

Minnme  : sed  Ecbatanis  ista  texuntur. 
PHILOCLEO. 

\ An  Ecbatanis  fiunt  intestina  lanea? 
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ΒΑΕΑΤΚΑΕΠΝ . 

1145  Πό6εν,  ωγάθ’;  άλλλ  τούτο  τοϊσι  βαρβάροις 
όφαίνεται  πολλαΐς  δαπάνα  ις.  Αδτη  γε  toi 
Ipiuv  τάλαντσν  χαταπεπωχε  βςδίως. 

ΦΙΑΟΚΑΕΩΝ. 

Ουχουν  Ιριώλην  δητ  έχρην  αυτήν  χαλεΐν 
διχαιστερον  ^ χαυνάχην; 

ΒΑΕΑΤΚΑΕΠΝ. 

Έχ’,  ωγοΛέ, 

1190  χα\  στηθι  γ’  άμπισχόμενος. 

ΦΙΑΟΚΑΕΩΝ. 

0((UK  δε  {λαός* 

&ς  θερμόν  ή μιαρά  τ(  μου  χατ^ρυγεν. 

ΒΑΕΑΤΚΑΕΠΝ. 

Ούχ  άναβαλεϊ  ; 

ΦΙΑΟΚΑΕΩΝ. 

Μλ  ΔΓ  ούχ  έγωγ’.  Άλλ’,  ωγαθέ, 
είπερ  γ*  άνάγχη,  χρίβανόν  μ*  άμπίσχετε. 

ΒΑΕΑΤΚΑΕΠΝ. 

Φέρ\  άλλ*  έγώ  σε  περιβαλω*  συ  δ*  ο3ν  ϊθι. 

ΦΙΑΟΚΑΕΩΝ. 

1U5  Παράθου  γε  μεντοι  χαΐ  χρεάγραν. 

ΒΑΕΑΤΚΑΕΠΝ. 

Τιή  τ(  δ^; 

ΦΙΑΟΚΑΕΩΝ. 

#Ιν  Ιξέλης  με  ττρ\ν  διερρυηχεναι. 

ΒΑΕΑΤΚΑΕΠΝ. 

Άγι  νυν,  άποούου  τλς  χαταράτους  έμβάδας, 
τασδλ  δ*  άνύσας  ύπόδυθι  τλς  Ααχωνιχάς. 

ΦΙΑΟΚΑΕΩΝ. 

Έγώ  γλρ  &ν  τλαίην  ύποδύσασθαί  ποτέ 
Π90  έχθρων  wap’  άνδρων  δυσμενή  χαττύματα; 

ΒΑΕΑΤΚΑΕΠΝ. 

Ένθες  πέδ*,  ω τβν,  χάπόβαιν  έρρωμένως 
|ς  τήν  Ααχωνιχ^ν  άνύσας. 

ΦΙΑΟΚΑΕΩΝ. 

ΆδιχεΙς  γέ  με 

!ς  τήν  πολεμίαν  άποβιβάζων  τον  πύδα. 

ΒΑΕΑΤΚΑΕΠΝ. 

Φέρε  χα\  τύν  &ερον. 

ΦΙΑΟΚΑΕΩΝ. 

Μηδαμώς  τουτύν  γ’,  έκε\ 

1195  πάνυ  μισαλάχων  αύτου  ’στιν  εις  των  δάχτυλων. 

ΒΑΕΑΤΚΑΕΠΝ. 

Ούχ  Ιστι  παρά  ταύτ  άλλα. 

ΦΙΑΟΚΑΕΩΝ. 

Καχοδαίμων  Ιγώ, 

Ισης  έιΑ  γ^ρα  χίμετλον  ούδέν  λήψομαι. 

ΒΑΕΑΤΚΑΕΠΝ. 

*Ανυσύν  ποθ*  δποδυσάμενος*  είτα  πλουσίως 
ωδί  πρόβας  τρυφεοάν  η διασαιχώνισον. 

ΦΙΑΟΚΑΕΩΝ. 

1170  Ιδού,  θεύ  τύ  σχήμα , χαι  σχεψαι  μ’  δτω 
μάλιστ  &ιχα  τ^,ν  βάδισιν  των  πλουσίων. 


BDELTCLEO. 

Nequaquam,  ο boue;  wdbocibabmtgla 
magno  suinta  : si  quidem  toc  im  ffccüe  taknfn· 
abeoipsit  lanae. 

PHILOCLEO. 

^ Nonne  ergo  Laniperdam  hane  oportefaat  appel· 
lare  potins,  quam  gaunacam? 

BDELTCLEO. 

Mane  sis,  o boue,  et  consiste,  éoaa  mènent. 


PHILOCLEO. 

Hei  mi  Μ misero!  quantum  ealorem  impnmn 
bec  in  me  éructant! 

BDELTCLEO. 

Nonne  anueieris? 


PHTLOCLBO. 

Non equidem  berde  : aed,  o bone,  si 
est,  rKhamnm  induite  mihi. 

BDBLYCLEO. 

Àgesis,  ipse  ergo  teamkàam 

PHILOCLEO. 

Porto  hue  etiam  apporte  fi 

BDELTCLEO. 

Quidita? 

PHILOCLBO. 

Ut  me  eximas , prias  quam  liqucfiamet  < 
BDELTCLEO. 

Age  nunc  exue  ifloe  detestabBescakeos,  et  pr* 
pere  indue  Laconicas  bas  baxeas. 

PHILOCLBO. 

. Egone  ut  sustineam  indnere  unquam  ab 
hne  cnnsnfta  infesta  ealcesmtnta? 


BDELTCLEO. 

Pedem  immitte,  o bone,  et  sine  η» 
fortiter  Laconicae. 

PHILOCLEO. 

Injuriant  tu  quidem  mfln  beu, 
sohim  me  eogis  deferre  pedem. 

BDELTCLEO. 

Immltte  nunc  et  alteram  pedem. 

PHILOCLEO. 

Mmume  veto  istnm  : nam  unes  c 
Laconas  odit  quam  maxume. 

BDELTCLEO. 


PHILOCLBO. 

Infeiix  ego  qui  in  seneetnte  punîonun  mm  ba- 
bel»! 


BDELTCLEO.  | 

Propera  induere  : deinde  more  divitmn  sic  inr*  ! 
de  cum  molli  et  detieato  motn  oorporis. 

PHILOCLBO. 

En.  Specta  jam  habitum  menm,  et  consadm; 
cm  potissumnm  ex  divitibas  maiaoenisniL 


ΣΦΗΚΕΣ. 
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ΒΔΕΑΥΚΑΕΩΝ. 

#Otwj  δοθιηνι  σκόροδον  ήμφιεσμένφ. 

ΦΙΑΟΚΑΕΩΝ. 

Και  μήν  προθυμοΰμαί  γε  σαυλοπρωχτιδν. 

ΒΔΕΑΥΚΑΕΩΝ. 

*Αγε  νυν,  έπιστ{σει  λόγους  σεμνούς  λέγειν 
Ανδρών  παρόντων  πολυμαθών  χα\  δεξιών; 

ΦΙΑΟΚΑΕΩΝ. 

Έγωγι. 


ΒΔΕΑΥΚΑΕΩΝ. 
Τίνα  δητ*  Αν  λέγοις; 


ΦΙΑΟΚΑΕΩΝ. 


Πολλούς  πάνυ. 

Πρώτον  μίν  ώς  ή Λάμι’  άλοΰσ*  Ιπέρδετο, 
έπειτα  & ώς  δ Καρδοπίων  τήν  μητέρα. 

ΒΔΕΑΥΚΑΕΩΝ. 

Μ{  μοί  γε  μύθους,  άλλΑ  των  Ανθρωπίνων, 
οίσυς  λέγομεν  μάλιστα  τους  κατ’  οΐχίαν. 


ΦΙΑΟΚΑΕΩΝ. 

Έγίρδα  τοίνυν  των  γε  πάνυ  κατ’  οικίαν 
έχεΐνον,  ώς  οδτω  ποτ’  {ν  μυς  κα\  γαλή. 

ΒΔΕΑΥΚΑΕΩΝ. 

\ΐ  σχαιέ  χΑπαίδευτε,  Θεογένης  έφη 
τω  χοπρολόγω,  και  ταυτα  λοιδορουμενος , 
μυς  κα\  γαλδς  μέλλεις  λέγειν  Ιν  Ανδράσιν; 

ΦΙΑΟΚΑΕΩΝ. 

Ποιους  ττν&ς  δέ  χρή  λέγειν; 

ΒΑΕΑΥΚΑΕΩΝ. 

Μεγαλοπρεπείς, 
ως  ξυνεθεώρεις  Άνδροκλεΐ  χαΐ  Κλεισθένει. 

ΦΙΑΟΚΑΕΩΝ. 

Έγώ  δέ  τεθεώρηχα  πώποτ*  ούδαμοΐ 
πλήν  ές  Πάρον,  καί  ταυτα  δύ*  όβολό)  φόρων. 

ΒΔΕΑΥΚΑΕΩΝ. 

Άλλ*  ο3ν  λέγειν  χρη  σ’  ώς  έμάχετό  γ’  αύτίχα 
Έφουδίων  παγχράτιον  Άσχιονδφ  καλώς, 

{δη  γέρων  ών  κα\  πολιδς,  Ιχων  δέ  τοι 
πλευράν  βαθυτάτην  καί  χέρας  καί  λαγόνε  και 
Οώραχ’  άριστον. 

ΦΙΑΟΚΑΕΩΝ. 

Παύε  παΰ’,  ούδέν  λέγεις. 

Πως  δ*  Αν  μαχέσαιτο  παγχράτιον  θώρακ’  έχων; 

ΒΔΕΑΥΚΑΕΩΝ. 

Οβτως  διηγεΐσθαι  νομίζουσ’  οί  σοφοί. 

Άλλ’  έτερον  είπέ  μοι*  παρ’  Ανδράσι  ξένοις 
πίνων,  σεαυτοΰ  ποιον  Αν  λέξαι  δοκείς 
έπ\  νεότητος  2ργον  Ανδρικώτατον; 

ΦΙΑΟΚΑΕΩΝ. 

Έχεΐν’  έκεΐν’  Ανδρε  ιότατόν  γε  των  έμων, 
δτ*  Έργασίωνος  τΑς  χάρακας  Οφειλόμην. 

ΒΔΕΑΥΚΑΕΩΝ. 

Άπαλεΐς  με.  Ποιας  χάρακας;  Αλλ9  ώς  { κάπρον 
Αδιώχαθές  ποτ’,  { λαγών,  ή λαμπάδα 
βρόμες,  Ανευρων  8 τι  νεανικώτατον. 
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BDBLYCLEO. 

Cuinam?  funinculo,  cui  impositum  ex  «ΠΗ* 
emplastrum. 

PHILOCLEO. 

Et  profecto  jam  mihi  lubido  est  clunem  molitare. 

BDELYCLEO. 

Agedom , sciesne  graves  et  præclaroe  sermonee 
exsequi  coram  vins  doctis  et  lepidis  ? 

PHILOCLEO· 

Equidem. 

BDELYCLEO. 

Quosnam  ergo  proferres? 

PHILOCLEO. 

Permultos.  Primum  quidem  ut  Lamia  capta  pe- 
• derit;  deinde  ut  Caidopio  matrem  suam  — 

BDELYCLEO. 

Ne  mihi  narra  fabulas  : sed  de  rebus  humants 
sermones  perhibe , quales  maxume  domi  solemue. 

PHILOCLEO. 

Jam  tgltur  ego  novi  eorum , qui  maxume  sont 
domestici , istum  : Olim  mus  erat  et  mustela  — 

BDELYCLEO. 

O stolide  et  indocte,  inquit  Theogones  sterco- 
rario,  idque  eum  objurgans;  de  muribus  et  mu· 
stelis  vis  narrare  inter  viras? 

PHILOCLEO. 

De  quibus  ergo  narrare  me  oportet? 

BDELYCLEO. 

De  rebue  splendidis  : ut  sacram  legationem  oblo· 
ris  una  cum  Androcle  et  Clisthene. 

PHILOCLEO. 

At  ego  nusquam  ad  spectandos  ludos  profectus 
sum , mai  m Parum , idque  duobus  obolis  pro  mer- 
cede  solutis. 

BDELYCLEO. 

Ergo  oportet  saltem  te  dicere , ut  illico  pancratio 
certaverit  Epbudion  cum  Asconda  præclare , se· 
nex  jam  et  canus , qui  tamen  baberet  latus  robu- 
stum,  et  manus,  et  ilia,  tboracemque  firmissumum. 

PHILOCLEO. 

Ohe,  deslne;  nibil  dicis.  Qui  enim  pancratio 
certaret  tborace  indutus? 

BDELYCLEO. 

Hune  in  modum  confabulari  soient  sapientes. 
Sed  aliud  quid  die  mihi.  Si  apud  hospites  biberes , 
qualenam  velles  tuum  ipsius  memorare  facinus  for- 
üssumum  in  juventute  patratum? 

PHILOCLEO. 

niud,  illud  quidem  meorum  est  fortissamum, 

quum  Ergasionis  Hdicas  furatus  sum. 

BDELYCLEO. 

Enecas  : quas  tu , malum , narras  ridicas?  Quin 
potius , ut  aprum  olim  sectatus  Biens  aut  leporem  ? 
vel  ut  lampadem  ferens  cucurreris?  excogitaio  fa· 
cinore  aliquo,  quod  juvenilem  audaciam  spirei 
quam  maxume. 
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ΦΙΛΟΚΑΕΙ25. 

im  Έγίρδα  tôt vw  τά  γε  vw>«*^®wr 

ίτε  τον  δρομέα  Φάϋλλον,  âv  ββνχαις  Ici, 
ώλον  διώχων  λοιδορίας  ψηφσιν  δυοό». 

BAEATJLAEfïS. 

Πββ1'  Αλί  δευρέ  χαταχλινεις  «ροσμάνδανε 
ξυμκοτιχδς  Jvou  xol  ξυνουσιαστιχος. 

ΦΙΑΟΚΛΕΩΝ. 

lato  ΙΙωςουν  χαταχλινω;  φρά£  άνυσας. 

ΒΑΕΑΤΕΛΕΩΗ. 

Εύσχημσνως. 

Φ1Λ0ΚΑΕΩ5. 

KU1  κελεύεις  χαταχλινηναι; 

ΒΑΕΑΤΚΑΕΩΗ. 

Μηδαμώς. 

ΦΙΛΟΚΑΕΠΑ. 

Πώςδαί; 

ΒΔΕΛΤΚΛΕΩ5. 

Tà  γένα^  Ιχτεινε , χαι  γυμναστιχως 
δγρδν  χύτλασον  σεαυτδν  έν  τοΐς  στρωμασιν. 
Έτιιτ’  έπαίνεσσν  τι  των  χαλκωμάτων* 

1815  βροχήν  Οέασαι , χρεχάδι*  αύλής  δαύμασον* 
ύδωρ  χατί  X«pàc  τ&ς  τραπέζας  είσφέρειν* 
δεικνοΰμεν  άπονενίμμεδ’*  ήδη  σκένδομεν. 

ΦΙΑΟΚΑΕΩΝ. 

Πρ&ς  των  δέων,  ένυπνιον  έστιώμεθα  ; 

ΒΛΕΑΤΚΑΕΠΝ. 

Αύλητρ\ς  ένεφύσησεν.  ΟΙ  δέ  συμπάται 
ΙΜ  είσίν  Θεωρός,  ΑΙσχίνης,  Φανός,  Κλέων, 
ξένος  τις  έτερος  ττρδς  χεφαλής  Άχέστορος. 
Τουτοις  ξυνων  τί  σχύλι*  βπως  δέξει  χαλως. 

ΦΙΑΟΚΑΕΩΝ. 

Άληδες;  ώς  ουδείς  Διαχρ ίων  δέξεται. 

ΒΛΕΑΤΚΑΕΩΝ. 

Έγω  εΤσομαι*  χα\  δή  γάρ  ε!μ*  έγώ  Κλέων, 
mb  ^δω  δέ  πρώτος  Αρμοδίου*  δέξει  δέ  συ. 

Ουδείς  icwicox  άνήρ  ϊγεντ*  Άδήναις  — 

ΦΙΑΟΚΑΕΩΝ. 

Ούχ  οΰτω  γε  πανούργος  ουδέ  κλέπτης  — 

ΒΛΕΑΤΚΑΕΩΝ. 

Τσυτέ  συ  δράσεις;  παραπολει  βοωμενος* 
γησει  γάρ  έξολβιν  σε  χαΐ  διαφδερεΐν 
I»»  καί  τηβδε  της  γης  έξελβν. 

ΦΙΑΟΚΑΕΩΝ. 

Έγω  δέ  γε, 

έίν  άπειλή,  νή  ΔΓ  ίτέραν  {σομαι 
ΐΜμκρ\  οδτος  6 μαιόμενος  τδ  μέγα  κράτος, 

I»  άντρεψεις  (η  χέν  «έλη*  4 δ"  ^tcai  βο«3ς. 

ΒΛΕΑΤΚΑΕΩΝ. 

Τί  δ\  few  Θέωρος  προς  «οδών  χαταχείμενος 
^ Ελέωνος  λ*6ομενος  της  δεξιΕς, 

Αδμητου  λάγον,  ωταΐρε  > μαδών  τους  «γάδους  ρίλει , 
νιτγ  τι  λί*5ΐς  σχόλην  ; 


PmOCLEO. 

, adhac  catnhster,  pmeodv 
, et  viri  dnobas  eaicafis  ob  aalefrt» 


BDELYCLEO. 

? et  hoc  potins  atcambe,  nt  te 
te  m CQtfirâs  et  eoavenatNnibns 


BDELYCLEO. 


Skrine  me  jubés  accombere  ? 

BDELYCLEO. 

KeqoiqQaiD. 

PHILOCLBO. 

Qnomodo  ergo? 

BMIYCUO. 

Genoa  extende , et,  ot  patetne  pente  &rt. 
flexiles  artns  mollUer  défende  In  stragte  : tek 
boda  ex  adpositis  æreis  vasis  qoidpte;  te 
contemplare;  aube  vêla  mirare.  Affentv  aqn 
manihns.  Mensae  ferantur  mtro.  Cœnw·  J» 
loti  ennuis.  libanais  — 

PHILOCLEO. 

Per  deos  obsecro,  nam  epalamar  iasoante 

BD  EL  Y CLEO. 

Tibicina  inflavit  tibias.  Cootît*  aatm  mi 
Theoros,  Æschines,  Phanns,  Cleo,  bwpeste 
nesdo  quis  ad  capat  Acestoris.  Ta  ans  an  is» 
es;  proinde  vide , ut  scolîa  sdte  exopn. 

PHILOCLEO. 

liane?  excxpiam  ut  nnllos  Diacrioram. 

BDELYCLEO. 

Hem,  feciam  periculum  : etenîm  jam  ans «* 
Cleo;  incino  autem  prior  Hannodram  : la  w 
excipies.  Nullus  unquam  vir  fmt  AtMaûs  - 

PHILOCLEO. 

Non  sont  ita  versnius  neq me  fnr  - 

BDELYCLEO. 

Hoocine  ta  committis?  peribis  tafia  ctena  : 
minitAhitnr  «aim  se  perditnnim  te.etafcn·^ 
ram,  atque  ex  bac  ngioM  expokannn. 

PHILOCLEO. 

At  ego,  siquidem  mmahitnr,  afiam  beck  om* 
nam  : BfUS  tu , komo!  tiki  déco,  ÇV>  μβ™ 
maxiwutm  potentiam,  entrées  adkmc  te* 
cinlotei  : tUn  «alm  jam  Moi,  mu  ne- 
nom  dite 


è 


ΣΦΗΚΕΣ. 

ΦΙΛΟ  ΚΛΕΩΝ. 

βΙ2δί  πως  έγώ, 

Ούκ  Ισ τιν  άλωπεχίζειν, 
οόδ9  άμφοτέροισι  γίγνεσθαι  φίλον. 

ΒΔΕΑΤΚΛΕΩΝ. 

Μετλ  τούτον  Αίσχίνης  6 Σέλλου  δέξεται, 
άνήρ  σοφός  χα\  μουσικός*  χ^τ9  ασεται* 

Χρήματα  χαΐ  βίον  Κλειταγόρα  τε  χαμοί  μετδ  Θετταλων 

ΦΙΛΟ  ΚΛΕΩΝ. 

Πολλά  δή  διεχάμπασας  συ  χάγώ. 

ΒΔΕΑΤΚΛΕΩΝ. 

Tovrl  μέν  έπιειχως  συ  γ’  έξεπίστασαι* 
iao  δπως  δ9  έπΐ  δεΐπνον  είς  Φιλοχτήμονος  ίμεν. 

Παΐ  παΐ,  τδ  δεΐπνον,  Χρυσέ,  συσκεύαζε  νων, 
ίνα  χα\  μεθυσθωμεν  διΑ  χρόνου. 

ΦΙΛΟ  ΚΛΕΩΝ. 

Μηδαμώς. 

Κασών  τδ  πίνειν  άπδ  γδρ  οίνου  γίγνεται 
χαί  θυροκοπησαι  κα\  πατάξαι  χα\  βαλεΐν* 
ι**  χίιαιτ’  άποτίνειν  άργύριον  έχ  κραιπάλης. 

ΒΔΕΑΤΚΛΕΩΝ. 

Οΰχ,  ήν  ξυνης  γ*  άνδράσι  καλοΐς  τε  χάγαθοΐς. 

*Η  γλρ  παρητήσαντο  τδν  πεπονθότα, 
ή λόγον  έλεξας  αυτός  άστεΐόν  τινα , 

Αίσωπιχον  γέλοιον  ή Συβαριτιχόν, 
ι*&>  δν  Ιμαθες  έν  τω  συμποσίω*  κ^ίτ  ές  γέλων 
τδ  πρδγμ9  έτρεψας,  ωστ’  άφείς  σ’  άποίχεται. 

ΦΙΛΟ  ΚΛΕΩΝ. 

Μαθητέον  τάρ’  έστί  πολλούς  των  λόγων, 
είπερ  άποτίσω  μηδέν,  ήν  τι  δρω  κακόν. 

Άγε  νυν  ίωμεν*  μηδέν  ήμ8ς  ίσχέτω. 

ΧΟΡΟΣ. 

ιλ  Πολλάχις  δή  ’δοξ*  έμαυτφ  δεξιός  πεφυχέναι , 
χαι  σχαιός  ούδβπώποτε* 

άλλ9  Άμννίας  δ Σέλλου  μδλλον  οδχ  των  Κρωβύλου, 
οίτος  θν  γ’  έγώ  ποτ’  εΐδον  άντί  μήλου  χαΐ  βο3ς 
δειπνοΰντα  μετδ  Αεωγόρου* 

1270  πεινη  γδρ  ήπερ  Άντιφων. 

ΆλλΑ  πρεσβεύων  γδρ  ές  Φάρσαλαν  φχετ’·  εΤτ  έχει 
μόνος  μόνοις 

τοΐς  πενεσταισι  ξυνην  τοΐς 
Θετταλων,  αύτδς  πενέστης  ών  έλάττων  ούδενός. 

107*  Xi  μακάρι’  Αύτόμενες,  ώς  σε  μαχαρίζομεν, 
παίδας  έφύτευσας  ότι  χειροτεχν  ιχωτάτους , 
πρώτα  μέν  άπασί  φίλον  άνδρα  τε  σοφώτατον, 
τον  χιθαραοιδότατον,  φ χάρις  έφέσπετο* 
τον  ο*  υποκριτήν  έτερον,  άργαλέσν  ώς  σοφόν* 

13*  ειτ  Άριφράδην,  πολύ  τι  θυμοσοφιχώτατον, 
όντινά  ποτ  ώμοσε  μαθάντα  παρά  μηδενός, 
άλλ*  άπδ  σοφής  φύσεος  αυτόματόν  έχμαθεΐν 

γλωττοποιεΐν  είς  τέΐ  πορνεΐ*  είσιόνθ9  έχάστοτε. 

»»»*-* 

Είσί  τινες  Λ μ9  έλεγον  ώς  χαταδιηλλάγην, 
ΐ-·ώ  ήνίχα  Κλέων  μ9  δπετάραττεν  έπιχείμενος 
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PHILOCLEO. 

Equidem  referam  ad  hune  modum  : Non  licet 
vulpinari,  nec  ambobus  fieri  amicunu 

BDELYCLEO. 

Poet  ilium  Æschines  Selli  tilius  excipiet  ecolion , ' / 
vir  sapiens  et  musicus,  sicque  incinet  : Pecunias 

et  opes  Clitagorœque  et  tnihi  cum  Thessalis — 

PHILOCLEO. 

Multos  sane  per  jactationem  dissipas ti  tu 
atque  etiam  ego. 

BDELYCLEO. 

Hoc  quidem  probe  tu  calles.  Sed  jam  tempus 
est,  ut  cœnaturi  eamus  ad Philoctemonem.  Heus 
puer,  Chryse,  cœnam  componeincistani  nobis,  ut 
aliquantisper  inebriemur. 

PHILOCLEO. 

Nequaquam.  Noxium  est  potare  : etenimoriun- 
tur  ex  vino  januarum  efiractiones , yerbera , lapi* 
dum  ictus;  deinde  quum  quis  crapulam  edormi- 
vit,  pressenti  pecunia  roultam  pendere  oportet. 

BDELYCLEO. 

Non , si  apud  viros  honestos  et  bonos  fueris.  Aut 
enim  veniam  petunt  ab  eo  qoem  offenderis;  aut 
ipse  fikbulam  aliquam  facetam  narras,  Æsopicam  ^ 
ridiculam , aut  Sybariticam , ex  illis  quas  audieras 
in  conviyio  : deinde  rem  in  risum  deducis,  ita  ut 
ille  abeat,  missum  te  faciens. 

PHILOCLEO. 

Operœ  pretium  est  igitur,  ut  fabulas  multas  ad· 
discam , siquidem  hoc  pacto  poeoas  non  luam , ubi 
mali  quidpiam  patravero.  Agesis  eamus  : nil  nobis 
objidat  moram. 

CHORUS. 

Sœpe  mihi  visas  sum  urbanus  et  lepidus  esse, 
nunquam  ineptus  et  inscitus.  Sed  multo  magis  sto- 
lidus  mihi  visus  est  Amynias  Selli  filius,  de  Cro- 
byli  prosapia,  ille,  quem  ego  aliquando  yidi  pro 
pomo  et  malo  punico  cœnare  cum  Leogora  : esurit 
enim  nunc  sicut  et  Antipho.  Sed  enim  Pharsalum 
abiit  legatus  : deinde  ibi  solus  cumsolis  Thessalo· 
ram  Penestis  una  erat,  ipse  penesta  quum  sit  non 
minus  ac  qui  vis  alius. 

Στρ.  o felix  Automenes,  quam  te  beatum  prædica· 
mus  ! filios  genuisti  sollertissumos  artifices  ; pri- 
mum  quidem  omnibus  gratum , virumque  maxume 
catum,  ilium,  inquam,  fidibus  cancre  doctissu- 
mum,  quem  venustas  comitabalur  : alterum  hi- 
strionem  difficile  dictu  quam  scitum!  porro  An* 
phradem,  multo  ingeniosissumum;  quem  aliquando 
jurabat  pater  nullo  magistro  usum,  sed  suopte 
ingenio  per  se  didicisse  lingua  patrare,  lupanaria 
intrantem  identidem. 

Άντ.  Sunt , qui  me  dixerunt  in  gratiam  rediisse  cum 
Cleone,  quum  is  me  nonnihil  turbaret  urgens, 
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χα(  με  χαχίαις  έκνισε*  x^6’  Ôr’  άπεδειρόμην, 
οδχτδς  έγέλων  μέγα  χεχραγάτα  θεώμενοι, 
ούδέν  dp’  έμβυ  μελσν,  ίσον  δέ  μόνον  είδέναι 
σκωμμάτων  εϊποτέ  τι  θλίβομε  νος  έχβαλω. 

1290  Ταυτα  χατιδων  δπό  τι  μιχρον  έπιθήχισα* 
έϊτα  νυν  έξηπάτησεν  ή χάραξ  τήν  άμπελον. 

ΗΑΝΘΙΑ2. 

Ίώ  χελωναι  μαχάριαι  του  δέρματος, 
χαι  τρισμαχάριαι  του  ’π\  ταΐς  πλευραΐς  τέγους. 
Ώς  ευ  χατηρέψασθε  χαι  νουβυστιχως 
1296  χεράμω  το  νωτον  άστε  τλς  πληγάς  στέγειν. 
Έγω  δ*  άπόλωλα  σχιζόμενος  βακτηρία. 

ΧΟΡΟΓ. 

Τί  δ*  έστιν,  ω παϊ;  παϊδα  γλρ,  χάν  τ[  γέρων, 
χαλεΐν  δίχαισν  Λττις  δν  πληγάς  λάβη. 

2ΑΗΘΙΑΣ. 

Ου  γάρ  δ γέρων  άτηρότατον  dp*  ήν  χαχ&ν 
1900  χα\  των  ξυνόντων  πολδ  παροννιχώτατος  ; 

xafnx  παρην  Ίππυλλος,  Άντιφων,  Λύκων, 
Αυσίστρατος,  Θουφραστος,  ot  περί  Φρύνιχον' 
τούτων  άπάντων  ήν  υβριστότατος  μαχρω. 

Εύθυς  γάρ  ώς  ένέπλητο  πολλών  χάγαθων, 

1900  ίνήλατ’,  έσχίρτα,  πεπόρδει,  χατεγέλα, 
ώσπερ  χαχρύων  δνιδιον  εύωχήμενσν* 
χάχυπτεν  έμέ  νεανιχως,  παι  παϊ  χολών. 

£ ΙΓ*’  αύτδν  ώς  εΤδ*,  ^χασεν  Αυσίστρατος* 

Ιοιχας,  ώ πρεσβυτα,  νεσπλσύτω  τρυγ\ 

1810  χλητηρί  τ’  είς  άχυρμ&ν  άποδεδραχότι. 

Ό δΥ  άναχραγων  άντ^χασ’  αυτόν  πάρνοπι 
τά  Ορια  του  τρίβωνος  άποβεβληχότι , 

Σθενέλφ  τε  τΐ  σχευάρια  διαχεχαρμένω. 

Οί  δ’  άνεχράτησαν,  πλήν  γε  Θουφράστου  μόνου* 
1318  ©δτος  δέ  διεμύλλαινεν  ώς  δή  δεξιός. 

‘Ο  γέρων  δέ  τον  Θούφραστον  ήρετ’,  είπέ  μοι , 
Μ χψ  κομδς  χολ  κομψός  είναι  προσποιεϊ, 
χωμωδολοιχών  περί  τον  ε3  πράττσντ*  άεί; 
Τοιαυτα  περιύβριζαν  αύτους  έν  μέρει, 

U90  σχώπτων  άγροίκως  χα\  προσέτι  λόγους  λεγων 
άμαθέστατ’,  ουδέν  είχότας  τω  πράγματι. 
*Επειτ’  επειδή  ’μέθυεν,  οΐχαδ*  έρχεται 
τνπτων  άπαντας,  ήν  τις  αύτω  ξυντύχη. 

*ΟδΙ  δέ  δή  κα\  σφαλλόμενος  προσέρχεται. 

1996  Άλλ’  έχποδών  άπειμι  πρίν  πληγλς  λαβεϊνν 

ΦΙΑΟΚΑΕΩΗ. 

*Ανεχε  , πάρεχε· 
χλαύσεταί  τις  των  όπισθεν 
έπαχολουβούντων  έμοί. 

Οΐον,  εΐ  μή  ’ρρησεθ’,  ύμ3ς, 

1390  A πονηροί,  ταυτη\  τη 

δφδΐ  φρυκτούς  σχευάσω. 

BAEATKAEÎUI. 

ΤΆ  μήν  Λ δώσεις  αύριον  τούτων  δίκην 
ήμιν  άπασι,  χεί  σφόδρ’  εΤ  νεανίας. 

"Αθροοι  γλρ  ήξομέν  σε  προσκαλούμενοι. 


etmeprolxfeproeciiideret;  denmpeq— 
pularem,  qui  loris  erant,  deridebaniineukle* 
cifenntem,  specUhtntqîic,  non  qood  Suil^ 
mei  Ungerct  con.  sea  tantum  al  vidaml,  u 
aliquando  pressas  fUcteriom  lUqiiodcmissaniscs· 
sem.  Qood  ego  quamnenentisoeremysiibbbadQ 
paalalum  cœpL  Proinae  nunc, aiaiit,  Ridkaih 
huit  vitem. 


xanthul 

O beatas  vos  testndines  ob  vestram  arts,  d 
ter  beatas  ob  firmom  m laleribos  tecton!  qon 
beiie  et  provlde  tergnm  vestnim  testa  oblnistts, 
quæ  plagas  illæsa  tolérât  ! Atego  periiyqmter 
gnm  meam  bacalo  inscribitiir. 

CHOBUS. 

Qaid  est , o pœr  ? nam  poeram , tamets  et  * 
nex,  eom  rocare  par  est,  φά  plage  aoœpeiL 

XANTHIA. 

Αι·ιοη€Γ^()Πΐ€8σΛ6τιιωΙηω€Γΐ1ι!Γθάπ··ΐ· 
et  ocoTÎTanim  mnlto  petnlantîssamii»  ? Eta  ι te· 
sent  Hipp^Ihis,  AntipbO'Lyco,  Lysistratni.T^»· 
phrastns , Phrynlchas  : boram  tamea  3e  ooai· 
longe  erat  ii^inoetssiiimi&  Qram  enim  eeprine 
implevit  mnltls  deüdis,  oeeeplt  saRare,  tnp 
diare,  pedere,  ridere,  nt  asdhis  ΙμιΛοοΛΛ 
et  me  Terberavit  probe.  Puer,  Puertcon$tSm> 
Deinde  ut  ipsum  vklit  Lysistratos , inœpaitee· 
bac  usus  sîmilitndine  : Simiiti  es,  ose*ei,fim 
recens  ditatœ,  et  viatort  qui  oitfugit 
At  ille  enUatoclamore  ipsom  contra  seafleaftê? 
dixit  locustœ,  quæ floccos  amiisfpetfi»  et  Sût* 
ndo  supettectite  spoliato.  UK  reo  pba«ii«· 
citarant,  excepto  Théophraste  Mb,  qd  Un 
distorquebat,  ntpote  vir  sdios  et  ekgas.  T· 
aenex  Tbeophrastnm  pevoontari  sic  idü  : I* 
miAij  quare  super  bis,  venustusque  et  lepdu 
haberi  vis,  qui  scurriliter  divitibus  sam- 
pans semper?  Bkùasmodi  contnmdns  sâpdi 
insectabatar,  ctTfllanenBlia,pi«tot«pfU» 
las  narrons  ineptissiiine,  nflifl  ad  im 
Ddnde  poetqnara  mebriatns  est,  domon 
reiiierans  omnes,  qoicniiqQe  IZti  fieret  obrâe*  C 
eccnm  jam  txtubans  accedit  Sed  fteessam  kb, 
prinsquam  plagas  accipiam. 


PHILOCLEO. 

Desinlte,  concedite.  Plorabtl  afiqais  w*· 
qui  pone  me  sequuntnr.  Vahî  nt  vos,  ie  bc& 
sitis,  o improbi,  bac  teda  tombâml 


BDELYCLEO. 

Profecto  tn  dabis  cras  pro  ictis  po®* 
omnibus,  etsi  raide  joreniKIer  andax  es.  PU® 01 
omnes  veniemus,  te  in  jus  rocaturi. 


ΣΦΗΚΕΣ. 

# 

ΦΙΑΟΚΑΕΩΝ. 

J33&  Ίή  Ιευ,  καλούμενοι. 

Αρχαία  γ’  δ[χων*  2ρά  γ’  ίσΟ’ 
ως  ουδ*  άχούων  άνέχο(χαι 
διχων;  Ιαιβοϊ  αΐβοΐ. 

Τάδε  [α*  άρέσχεΓ  βάλλε  κηρούς. 

JM0  Ούχ  άπει  συ;  * * που  ’στιν 
ήλιαστής;  Εκποδών. 

Άνάβαινε  δεύρο  χρυσομηλολονθ ιον, 
τη  χειρί  τουδ\  λαβορένη  του  σχοινίου. 

*Εχου·  φυλάττου  δ*,  ώς  σαπρδν  τδ  σχοινίον· 

3ρως  γε  ρέντοι  τριβορενον  ούχ  άχθεται. 
ims  Όρ3ς  Εγώ  σ’  ώς  δεξιώς  6<ρειλόρην 

ρέλλουσαν  ήδη  λεσβιεΐν  τους  ξυρποτας* 

Sv  οδνεχ’  άποδος  τφ  πέει  τωδΐ  χάριν. 

Άλλ'  ούχ  άποδώσεις  ούδέ  ςριαλεϊς,  σϊδ’  #τι, 
άλλ*  Εξαπατήσεις  χάγχανεΐ  τούτω  ρέγα* 
ποο  πολλοϊς  γάρ  ήδη  χάτέροις  αυτ’  εΐργάσω. 

Έάν  γένη  δέ  ρή  χαχή  νυνι  γυνή, 

Εγώ  σ’,  Επειδάν  ο&ρδς  υίδς  άποβάνη , 
λυσάρενος  Εξω  παλλαχήν,  ω χοιρίον. 

Νυν  δ’  ου  χρατώ  ’γώ  των  Εραυτοΰ  χρηράτων* 
ΙΛ5  νέος  γάρ  εΐρι  χα\  φυλάττοραι  σφύδρα. 

Το  γάρ  υΐδιον  τηρεί  ρε,  χάστι  δύσχολον 
χαλλως  χυρινοπριστοχαρδαρόγλυφον. 

Ταυτ*  ο3ν  περ(  ρου  δέδοιχε  ρή  διαφθαρω. 

Πατήρ  γάρ  ούδε(ς  Εστιν  αύτφ  πλήν  έρου. 

(360  *Οδ\  δέ  καυτός*  Επι  σέ  χάρ’  Ιδιχε  θεΐν. 

Άλλ’  ώς  τάχιστα  στηθι  τάσδε  τάς  δετάς 
λαβουσ’,  ΐν’  αυτόν  τωθάσω  νεανιχώς, 
οίως  ποθ’  ο&τος  Epi  προ  των  ρυστηρίων. 

ΒΔΕΑΤΚΑΕΩΝ. 

ΤΩ  οδτος  οΖτος,  τυφεδανέ  χα\  χοιράθλιψ , 

136S  ποθείς  Εραν  τ’  εοιχας  ωραίας  σορου. 

ού  τοι  χαταπροίξει  ρά  τον  Άπάλλω  τούτο  δρων. 

ΦΙΑΟΚΑΕΩΝ. 

Ώς  ήδέως  φάγοις  άν  Εξ  δξους  δίκην. 

ΒΔΕΑΤΚΑΕΩΝ. 

Ού  δεινά  τωθάζειν  σε,  τήν  αύλητρίδα 
των  ξυμποτων  χλεψαντα; 

ΦΙΑΟΚΑΕΩΝ. 

Ποίαν  αύλητρίδα; 

1370  τ I ταυτα  ληρεΐς,  ώσπερ  άπδ  τύρβου  ποσών; 

ΒΔΕΑΤΚΑΕΩΝ. 

Νή  τον  ΔΡ,  αύτη  πού  ’στί  σοί  γ’  ή Δαρδανίς. 

ΦΙΑΟΚΑΕΩΝ. 

Oux,  άλλ’  Εν  άγορφ  τοις  θεοίς  δάς  χάεται. 

ΒΔΕΑΤΚΑΕΩΝ. 

Δάςήδε; 

ΦΙΑΟΚΑΕΩΝ. 

Δάς  δητ’.  Ούχ  δρ3ς  Εστιγρένην  ; 
ΒΔΕΑΤΚΑΕΩΝ. 

Τί  δέ  τδ  ρελαν  τοΰτ*  ΕστΙν  αυτής  τούν  ρέσφ; 
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PHILOCLEO. 

Hui,  hui,  vocaturi / Obsoleta hæc vestra  sont. 
Num  eliam  scitis , me  ne  nomën  quidem  litium 
patienter  audire?  Io,  iol  ista  mihi  placent  : abjice 
camos  judiciarios.  Nonne  vero  abibitis?  ubi  est  ju- 
dex  heliasticus?  m malam  crucem  abeat.  Amende 
hue,  auréola  melolonthe,  lune  hoc  manu  prehenso  : 
firmiter  eum  tene;  sed  cave  : nam  putris  est  (unis 
ille  : attamen  fricari  gaudet.  Vide  autem  quam  te 
callide  subduxerim , con vivis  jam  ore  morigeratu- 
ram  : quamobrem  Iiuic  peni  gratiam  refer.  Sed 
non  référés , nec  opus  aggrediere , sat  sdo  : verum 
decipies  et  huic  peni  irridebis  cum  magno  cachiu- 
no  : nam  et  aliis  multis  idem  (actitasti.  At  si  nunc 
facilem  te  benignamque  prsebeas , ego  te , ubi  gna- 
tus  meus  mortuus  fuerit , redemtam  ex  lupanari 
habebo  pro  pellice , o canne  mi.  Nunc  autem  raeo- 
rum  ipsius  bonorum  non  sum  dominus  ; sum 
emm  juvenis  et  magna  cura  custodior.  Adservat 
enim  me filiolus  meus,  et  est  morosus , ceteraque 
ecrUpulosus  et  sordidus  cumini  sector  et  nasturti 
scalptor.  Proinde  mihi  timet , ne  corrumpar  ; nam 
præter  me  pater  ei  nullus  est.  Sed  eccum  ilium; 
advorsum  te  et  me  celerem  videtur  conferre  gra- 
dum.  Sed  quamprimum  consiste,  his  tedis  sum· 
tis,  ut  euin  juvenQiter  ludos  faciam,  haud  secus 
ac  ille  me  olim,  antequam  initiarer. 


BDELYCLEO. 

Heustu,  decrepite,  et  cunnitriba,  desideras  et 
videris  amare  formosam  sandapilam.  At  ita  me 
Apollo  amet,  ut  tu  istuc  haud  inultum  feres. 

PHILOCLEO. 

Quam  lubenter  comederes  ex  aceto  Iitem  1 

BDELYCLEO. 

Nonne  indignum  est  mihi  illudere  te , qui  tibi- 
cinam  convivis  clam  abduxisti? 

PHILOCLEO. 

Quamnam  tibicinam  ? quid  ita  ineptis,  tanquam 
a tumulo-delapsus  ? 

BDELYCLEO. 

Pol  eccam,opmor,ipsam,  quæ  tibi  adstat  Dar- 
dams. 

PHILOCLEO. 

Non  : verum  in  foro  teda  diis  uritur. 

BDELYCLEO. 

Hœccine  teda? 

PHILOCLEO. 

Teda  utique.  Nonne  vides  variegatamt 

BDELYCLEO. 

Quid  vero  nigrum  hocce  est  ejus  in  mediof 
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ΦΙΑΟΚΑΕΩΝ. 

Ή πίττα  δήπου  χαομένης  έξέρχεται. 

ΒΑΕΑΤ ΚΛΕΩΝ. 

Ό ^ όπισθεν  ούχΐ  πρωκτός  έστιν  ο&τοσί; 

ΦΙΑΟΚΑΕΩΝ. 

Όζος  μίν  ουν  της  δαδδς  οδτος  έξέχε  ι. 

ΒΔΕΑΤΚΔΕΩΝ. 

Τί  λέγεις  συ  ; ποιος  δζος;  ούχ  εΤ  δεύρο  συ; 

ΦΙΑΟΚΑΕΩΝ. 

\ 2,  τί  μέλλεις  δρ5ν; 

ΒΑΕΑΤΚΑΕΩΝ. 

*Αγειν  ταύτην  λαβών 
άφελόμενός  σε  χα\  νομίσας  είναι  σαπρδν 
χούδέν  δύνασθαι  δρ8ν. 

ΦΙΑΟΚΑΕΩΝ. 

*Αχουσόν  νυν  έμου. 
Όλυμπίασιν  ήνίχ*  έθεώρουν  έγώ, 

Έφουδίων  έμαχέσατ1  Άσχώνδα  καλώς, 
ήδη  γέρων  ών·  εΤτα  τη  πυγμή  θενών 
δ πρεσβύτερος  κατέβαλε  τδν  νεώτερον. 

Προς  ταυτα  τηρου  μή  λάβης  υπώπια. 

ΒΑΕΑΤΚΑΕΩΝ. 

Νή  τδν  ΔΓ  Ιξέμαθές  γε  τήν  'Ολυμπίαν. 

ΑΡΤΟΠΩΑΙΣ. 

*Ιθι  μοι  παράστηθ’,  άντιβολω  προς  των  θεών. 
ΌδΙ  γάρ  άνήρ  έστιν  0ς  μ*  άπωλεσεν 
τη  δαδί  παίων,  χάξέβαλεν  έντευθενί 
άρτους  δέχ*  δβολων  χάπιθήχην  τέτταρας. 

ΒΑΕΑΤΚΑΕΩΝ. 

Όρφς  Α δέδραχας;  πράγματ’  αυ  δει  χα\  δίχας 
έχειν  διώ  τδν  σδν  οίνον. 

ΦΙΑΟΚΑΕΩΝ. 

Ουδαμως  γ’,  έπε\ 
λόγοι  διαλλάξουσιν  αυτά  δεξιοί* 
άστ*  οΤδ’  δτιή  ταύτη  διαλλαχθήσομαι. 

ΑΡΤΟΠΩΑΙΣ. 

Ου  τοι  μά  τώ  θεώ  χαταπροίξει  Μυρτίας 
της  Άγχυλίωνος  θυγατέρος  χα\  Σωστράτης, 
οδτω  διαφθείρας  έμου  τά  φορτία. 

ΦΙΑΟΚΑΕΩΝ. 

Άκουσον,  ώ γύναι*  λόγον  σοι  βούλομαι 
λέξαι  χαρίεντα. 

ΑΡΤΟΠΩΑΙΣ. 

Μά  Δία  μή  μοί  γ9,  ω μέλε. 
ΦΙΑΟΚΑΕΩΝ. 

Αίσωπον  άπδ  δείπνου  βαδίζσνθ’  έσπερος 
θρασεία  χαΐ  μεθυση  τις  δλάχτει  χύων. 

Κάπειτ  έχεινος  εΤπεν,  ω χύον  χύον, 
εί  νή  ΔΓ  dhrrl  της  χαχης  γλώττης  ποθέν 
πυρους  πρίαιο,  σωφρονεΐν  άν  μοι  δοχοΐς. 

ΑΡΤΟΠΩΑΙΣ. 

Κα\  χατ αγελδς  μου;  προσκαλούμαι  σ'  &ττις  εΤ, 
πρδς  τους  άγορανόμους  βλάβης  των  φορτίων, 
χλητηρ’  έλουσα  Χαιρεφωντα  τουτονί. 


PHILOCLBO. 

Plx  ninrifum  ex  ipsa  ardente  exsudai. 
BDELYCLKO. 

Sed  iste  nonne  podex  est  a tergo? 

PHILOCLBO. 

Immo  tedæ  ramas  hic  eminet 

BDELYCLXO. 

Quid  ais  ta  ?quis  ramas?  tu  veronomKbwibB? 
PHILOCLBO. 

Ohe,  ohe!  quid  fhcere  cogitas? 

BDBLYGLEO. 

Hanc  obducere  ademtam  tibâ,  ni  qui  le  pria 
rancidum  senem  esse  et  nil  potesse. 


Operam  mihi  da  modo.  Etenim  halos  Ohnpko· 
qrnim  spectarem  ego,  Ephodkm  papwit  cia 
Asconda  egregie,  senexjam  : deinde  pogno  tov* 
prostravit  juniorem.  Proinde  cave,  ae  afla* 
cruore  oculis  sagiUatisque  abeas. 


BDBLYCLEO. 

Næ  horde  Olympiam  probe  dMbdstL 

PAN  AB  IA. 

Age,  per  deos  obsecro,  assiste  mihLIsle en 
bomo  est,  qui  me  perdidit,  teda  polsanck·.  ** 
excusait  bine  panes  decem  singuloe  itin&obuli, 
et  alioe  quatuor  eprdnæ  impositoe. 

BDBLYCLEO. 

Yiden* , quid  feceris  denuo?  etiam  lit»  parta 
sunt  nobis  propter  tuam  temulentiam. 

PHILOCLIO. 

Minume,  siquidem  hæc  oompooeot  bwtt  &· 
bulæ.  Quippe  scio  me  huic  recondliaimn  in. 


PANARIA. 

Ita  meeospitent  Ceres  et  ProeeqiîBS,ittov· 
tmpune  illuseris  Myrtiæ  Ancy  bonis  fil»  d ^ 
stratæ,  qui  sic  meas  merces  perditom  iveris. 

PHILOCLBO. 

Ausculta,  mulier;  fabulant  txJbi  idonanvr^ 
pldam. 

PANABIA. 

Ne  mihi  quidem  ecastor,  o Une. 

PHILOCLBO. 

Æsopum  a coma  redeontera  vesperi  audaid  ^ 
mulentaquædam  adlatravit  canis.  Tum  illf  drvit 
O canis , canis,  utique  hercle , si  pro 
lingua  aiieunde  triticum  mares > sapert 
videreris. 


PANABIA. 

Etiam  déridés  me?  In  jus  te  voco,  qnk|Œ* 
ad  Ædiles,  ob  datum  merrfbus  me» dame·, 
testem  habens  CbærepbontemistuBk 
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ΦΙΑΟΚΑΕΩΝ. 

Μέ  ΔΓ,  άλλ?  άχουσον,  ήν  τί  σοι  δέξωλέγειν. 

(410  Αδσός  ποτ’  άντεδίδασχε  χα\  Σιμωνίδης* 
έπειθ’  δ Λ5σος  εΤπεν,  δλίγον  μοι  μέλει. 

ΑΡΤ0ΠΩΑ1Σ. 

*Αληθες,  οΰτος; 

ΦΙΑΟΚΑΕΩΝ. 

Κα\  συ  δή  μοι  Χαιρεφων 
γυναιχ\  χλητεύειν  ίοιχας  Θαψίνη , * 

Ινοϊ  χρεμαμένη  προς  ποδων  Εύριπίδου. 

ΒΔΕ  ΑΤΚ  ΑΕΩΝ . 

Ι4Ι&  Όδί  τις  έτερος,  ώς  louuv,  έρχεται 

καλούμενος  σε*  τον  γέ  τοι  χλητηρ’  Ιχει. 

ΚΑΤΗΓΟΡΟΣ. 

Οΐμοι  χαχοδαίμων.  Προσκαλούμαι  σ’,  ω γέρον, 
ύβρεως. 

ΒΔΕΑΤΚΑΕΩΝ. 

‘Ύβρεως;  μή,  μή  χαλέσης  προς  των  θεών. 
Έγω  γλρ  δπέρ  αύτοΰ  δίκην  δίδωμί  σοι , 

HS>  ήν  έν  σδ  τάξης,  χα\  χάριν  πρδς  εΐσομαι. 

ΦΙΑΟΚΑΕΩΝ. 

Έγω  μέν  ο3ν  αύτίρ  διαλλαχθήσομαι 
έχών*  δμολογω  γέρ  πατάξαι  χαΐ  βαλεΐν. 

Άλλ’  έλθέ  δευρ\  πρύτερον.  Επιτρέπεις  έμο\, 

& τι  χρή  μ’  άποτίσαντ  άργυρισν  του  πράγματος, 
us  είναι  φίλον  τδ  λοιπδν,  ή συ  μοι  φράσεις; 

ΚΑΤΗΓΟΡΟΣ. 

Συ  λέγε.  Διχων  γέρ  ου  δέομ’  ούδέ  πραγμάτων. 

ΦΙΑΟΚΑΕΩΝ. 

Χνήρ  Συβαρίτης  έξέπεσεν  έξ  άρματος, 
χαί  πως  χατεάγη  της  κεφαλής  μέγα  σφάδρα* 
έτνγγανεν  γλρ  ού  τριβών  ών  Ιππικής, 
lllu  Κάπειτ  έπιστές  εϊπ*  άνήρ  αύτω  φίλος* 
έρδοι  τις  ήν  &αστος  είδείη  τέχνην. 

Ουτω  δί  χα\  συ  παράτρεχ’  είς  τά  Πιττάλου. 

ΒΔΕΑΤΚΑΕΩΝ. 

*Ομοιά  σου  χαί  ταυτα  τοΐς  άλλοις  τράποις. 

ΚΑΤΗΓΟΡΟΣ. 

Άλλ’  οδν  συ  μέμνησ’  αυτός  άπεχρίνατο. 

ΦΙΑΟΚΑΕΩΝ. 

lus  Άχουε,  μή  φευγ*.  Έν  Συβάρει  γυνή  ποτέ 
χατέαξ1  Ιχΐνσν. 

ΚΑΤΗΓΟΡΟΣ. 

Ταιυτ’  έγώ  μαρτυρομαι. 
ΦΙΑΟΚΑΕΩΝ. 

Οδχίνος  οδν  έχων  τιν’  έπεμαρτυρατο* 
εϊθ’  ή Συβαρΐτις  εΤπεν,  εΐ  val  τάν  κόραν 
τήν  μαρτυρίαν  ταυτην  έάσας  έν  τάχει 
Μ»  έπίδεσμον  έπρίω,  νουν  έν  είχες  πλείονα. 

ΚΑΤΗΓΟΡΟΣ. 

ΎβράΓ,  έν  τήν  δίχην  άρχων  χολή. 

ΒΔΕΑΤΚΑΕΩΝ. 

Ού  τοι  μέ  τήν  Δήμητρ’  ίτ  ένταυθί  μενεΐς, 
άλλ*  άράμενος  έγώ  σε  — 


PHILOCLEO. 

Quin  hercle  potius  auscultas , si  quid  tibi  dicere 
videbor?  Lasus  olim  et  Simonides  carminé  certe- 
bant;  tum  dixit  Lasus  : Nihil  moror. 

PAN  ARIA. 

Eho,  siccine  vero? 

PHILOCLEO. 

At  tu,  Chærephon , testis  adesse  mihi  videris 
mulieri  buxeæ,  Inoni  pendenti  ad  pedes  Euripidis. 

BDELYCLEO. 

Sed  eccum  alium  virum,  qui,  ut  videtur,  hue 
▼enit  te  citaturus  : viatorem  utique  secum  dudt. 

ACCUSATOR. 

O me  infelicem  I Postulo  te,  o senex,  kjuriarum. 

BDELYCLEO. 

Iiÿuriarum?  ne,  per  deoe  obeecro,  ne  cites 
eum  : ego  enim  pro  illo  poenam  tibi  persolvam , 
quameunque  statueris , et  gratiam  insuper  habebo. 

PHILOCLEO. 

Equidem  cum  ipso  in  gratiam  redibo  ultro  : fa- 
teor  enim  eum  a me  verberatum , et  lapidibus  im- 
petitum  fuisse.  Sed  accédé  hue  prius  : permit- 
tisne  meo  arbitrio,  ut  quanti  injuriant  æstimavero, 
tantum  tibi  arçenti  pendant , et  amicus  deinceps 
tuus  sim,  an  ipse  indicabis,  quantum  tibi  dari 
velis? 

ACCUSATOR. 

Die  tu  modo  ; nam  lites  fugito,  otiumque  sector. 

PHILOCLEO. 

Sybarite  quidam  de  curru  déciderai,  et  grave 
yulnus  acceperat  capite;  etenim  peritus  non  erat 
equestrie  rei  : tum  quidam  ex  arnicis  superveniens 
dixit  ei  : Quant  quisque norit  artem , in  hac  se 
exerceat.  Sic  tu  quoque  curre  ad  Pittalum. 

BDELYCLEO. 

Simflia  hæc  etiam  sunt  reliquis  tuis  moribus. 

ACCUSATOR. 

Saltem  tu  memento  quem  ad  modum  ille  re- 
spondit. 

PHILOCLEO. 

Audi , ne  fuge.  In  Sybari  mulier  olim  fregertt 
echinum  — 

ACCUSATOR. 

Hujus  etiam  dicti  testem  te  esse  volo. 

PHILOCLEO. 

Echinus  ille  vero*  teste  quodam  adhibito  in  jus 
▼ocabat  mulierem  Sybaritidem  ; tum  ilia  dixit  : lia 
me  Proserpina  omet,  si  omissa  hac  contesta- 
tions , celeriter/asciam  emUses , saperes  magis . 

ACCUSATOR. 

Hlude,  usquedum  archon  litem  banc  introduci 
jubeat. 

BDELYCLEO. 

Ita  me  Ceres  amet , ut  tu  non  amplius  htc  raa- 
nebie  : sed  sublimem  medium  ego  te  arreptuin — 
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ΦΙΑΟΚΑΕΠΝ. 

Κληθρα  χαλάσθω  τάδε.  Κα\  δή  γάρ 
σχήματος  άρχή  — 

ΞΑΝΘΙΑΣ. 

Μάλλον  Μ γ’  ίσως  μανίας  άρχή. 


ΦΙΑΟΚΑΕΠΝ. 

πλευράν  λυγίσαντος  δπδ  βύμης , 
οΤον  μυκτήρ  μυχαται  χα\ 
σφόνδυλος  άχεΐ· — 

2ΑΝΘΙΑΣ. 

ΠΐΟ*  Ιλλέβορον. 
ΦΙΑΟΚΑΕΠΝ. 

πτήσσει  Φρύνιχος  ως  τις  άλέκτωρ  — 

ΕΑΝΘΙΑΣ. 


Τάχα  βαλλήσεις. 

ΦΙΑΟΚΑΕΠΝ. 

σχέλος  οόράνιόν  γ’  Ιχλαχτίζων. 

Πρωκτός  χάσκει. 

ΗΑΝΘΙΑΣ. 

Κατά  σαυτδν  δρα. 
ΦΙΑΟΚΑΕΠΝ. 

Νυν  γάρ  έν  άρθροις  τοΐς  ήμετέροις 
στρέφεται  χαλαρά  κοτυληδών. 

ΒΔΕΑΤΚΑΕΩΝ. 

Ουχ  ευ  μά  Δ(*  ού  δητ*,  άλλά  μανιχά  πράγματα. 

ΦΙΑΟΚΑΕΠΝ. 

Φέρε  νυν  άνείπω  χάνταγωνιστάς  χαλώ. 

Εί  τις  τραγφδάς  φησιν  δρχεΐσθαι  καλώς, 
έμο*  διορχησομενος  ένθάδ’  εΐσίτω. 

Φησιν  τις,  ή ούδείς; 

ΒΔΕΑΤΚΑΕΩΝ. 

£!ς  Y έχεινοσΐ  μόνος 
ΦΙΑΟΚΑΕΠΝ. 

Τις  b χαχοδαίμων  έστίν  ; 

ΒΔΕΑΤΚΑΕΩΝ. 


b μέσατος. 


Υίδς  Καρκίνου 


ΦΙΑΟΚΑΕΠΝ. 

Άλλ*  οΖτ6ς  γε  χαταποθήσεταί' 
άκσλδ  γάρ  αύτδν  έμμελεία  κονδύλου. 

Έν  τω  βυθμιρ  γάρ  ουδέν  έστ\ 
ΒΔΕΑΤΚΑΕΩΝ. 


’Αλλ’  ψζυρέ, 

έτερος  τραγωδός  Καρχινίτης  έρχεται, 
έδελφδς  αυτου. 

ΦΙΑΟΚΑΕΠΝ. 

Νή  ΔΓ  ώψωνηχ’  άρα. 
ΒΔΕΑΤΚΑΕΩΝ. 

Mà  τδν  ΔΡ  οΰδέν  άλλο  πλήν  γε  καρκίνους. 
Προσέρχεται  γάρ  ίτερος  αϊ  των  Καρκίνου. 

ΦΙΑΟΚΑΕΠΝ. 

Τουτ\  τί  ήν  τά  προσέρπον;  δξίς,  ή φάλαγξ; 
ΒΔΕΑΤΚΑΕΩΝ. 

Ο πιννοτήρης  οδτός  έστι  του  γένους, 
b «μικρότατος,  δς  τήν  τοαγωδίαν  ποιεί. 


PHILOCLEO. 

Claustra  laxentur  ista  : namqne  jam  imtor  sal- 
tatioms  exordium  — 

XANTHIA. 

Quia  potius  forte  furoris  exordium. 
PHILOCLEO. 

quæ  latera  magno  impetu  torquet.  En  ut  naris  mu- 
git, et  vertebra  eooat! 

XANTHIA. 

Bibe  hebeborum. 

PHILOCLEO. 

Trépidât  Phrynichus,  ut  gallus  — 

XANTHIA. 

Ni  cayeam , calcibus  me  fériés. 

PHILOCLEO. 

vibratis  in  altum  calcibus  micans.  Hiat  podex. 

XANTHIA. 

Quo  in  loco  te  moveas  vide. 

PHILOCLEO. 

Nunc  enim  in  nostris  artubus  Yertitur  laxum 
acetabulum. 

BDELYCLEO. 

Nihil  hercle  boni,  nil  profecto;  sed  fbror  hic 
quidem  est. 

PHILOCLEO. 

Age  nunc  edicam  et  provocem , qui  mecum  cer- 
tent  Si  quis  tragœdus  autumat  se  scite  saltare, 
bue  accedat  mecum  decertaturus  ealtatione.  Ait 
quis,  an  nemo? 

BDELYCLEO. 

Unus  iste  soins. 

PHILOCLEO. 

Quis  ille  est  infeUx  ? 

BDELYCLEO. 

Fflius  Cardni  médius. 

PHILOCLEO. 

At  iste  absorbebitur  : nam  ipsum  périmant  im- 
pactis  in  numerum  pugnis  : est  enim  rhythmi  pror- 
sus  imperitus. 

BDELYCLEO. 

Sed,  o miser,  alius  tragœdus  Cardnita  yenit. 
Obus  firater. 


PHILOCLEO. 

Edepol  ergo  obsonatus  sum. 

BDELYCLEO. 

Nibil  bercle  abud,  quam  carcinos  : nam  accedit 
abus  etiam  fibonim  Carcini. 

PHILOCLEO. 

Quid  hoc  rei  est,  quod  adrepit?  acetabulunme 
an  araneus? 

BDELYCLEO. 

Pinnoteres  iste  est  in  bac  fiuniba,  minumus 
Data,  qui  tragœdiam  fecit. 
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ΦΙΛΟΧΑΕΟΝ. 

Kopxfv*,  ω μακάριε  της  εύπαιδίας* 
&rov  το  πλήθος  χατέπεσεν  των  δρχίλων. 
Άτλρ  καταβατεσν  γ*  έπ*  αυτούς  μ’,  φζυρέ. 
Ι&Ι5  Άλμην  χύχα  τούτοισιν,  ήν  έγώ  χρατω. 

ΧΟΡΟΣ. 


φέρε  νυν  ήμεΐς  αύτονς  δλίγον  ζυγχωρ^σωμεν  Ιπαντες, 
fv*  έφ*  ήσυ^ίας  ήμων  πρόσθεν  βεμβιχίζωσιν  έαυτούς. 

Άγ',  ω μεγαλώνυμα  τέχνα  Στρ. 

τού  θαλασσίοιο, 

1530  πηδάτε  παρά  ψάμαθσν 

χα\  θΐν*  άλδς  άτρυγέτου 
χαρΐδων  αδελφοί* 

ταχυν  πόδα  χυχλοσοβεΐτε,  Άντ. 

χα\  το  Φρυνίχεισν 
Ι&35  έχλαχτισάτω  τις»  δχως 

Ιδόντες  άνω  σχέλος  ώ- 
ζωσιν  οί  θεαται. 

Στροβει,  παρα5αινε  χύχλω  χα\  γάστρισον  σεαυτδν, 

1&S0  £ϊπτε  σχέλος  ουράνιον*  βεμβιχες  έγγενέσθων. 

Καυτδς  γλρ  δ ποντομέδων  άναξ  πατήρ  προσερπει 
ήσ6ε\ς  έπ\  τοίσιν  Ιαυτου  παισι , τοΐς  τριορχοις. 

Ι53&  Άλλ*  έξάγετ’,  εϊ  τι  φιλεϊτ’  δρχούμενοι , θύραζε 
ήμδΕς  ταχύ*  τούτο  γλρ  ούδείς  πω  πάρος  δέδραχεν 
δρχούμενον  &τις  άπήλλαξεν  χορδν  τρυγιρδων. 


PHILOCLEO. 

Ο Caidne,  ofriiiliberoninipmielqufe^. 
titudo  deddit  orcfaOonuii  ! Sed  in  certaines  «ta 
eoe  descendendum  est,  o miser.  Muriam  wm 
istis,  ai  Yîcero. 

CHOHKTS. 

Agedum  nos  «me»  pauhim  coneduosft, 
ut  libéré  ante  nos  turbin»  instar  Yerseai  κ μ». 

Agite,  o cclcbcmnii  filiî  pétris  mariai,  otaii 
juste  arenam  et  titra  mens  steri&s,  sqnflme 
fretres.  Ydoeem  pedem  egitete  iu  orixm,  et  a 
roorem  Phrymchi  cakes  quis  vibre*,  ot  niais 
crure  sursum  jectate , cum  admiratione  odamt 
spectatores. 


Yersa  te  Ipsum,  ducgjros,  rentrée  ton  fc, 
jacta  crus  sublime;  turbines  fiant  Etenü·  μ 
quoque  adserpit  pater  istorum,  regaator  mï, 
lætus  fiüis suis,  tribus  saltaloribus  bene  pecoin 
tis.  Sed,  si  tiben ter  satisfis,  edurileoosqiaop 
mum  foras  : hoc  «trfaf  nemo  prnrli*?*11* 
est,  saltantem  utdûnitteret  oomiconim  derm 


« 


ΕΙΡΗΝΗ. 


TA  TOT  ΔΡΑΜΑΤΟΣ  ΠΡΟΣΩΠΑ. 

ΟΓΧΕΤΑΙ  ΔΥΟ  Τρυγα^ου. 

ΤΡΪΓΑΙΟΣ. 

ΚΟΡΑΙ,  θυγατέρες  Τρυγαίου. 

ΕΡΜΗΣ. 

ΠΟΑΕΜΟΣ. 

ΧΤΔΟΙΜΟΣ. 

ΧΟΡΟΣ  ΓΕΩΡΓΩΝ. 

ΙΕΡΟΚΛΗΣ,  μάνας. 

ΑΡΕΠΑΗΟΤΡΓΟΣ. 

ΑΟΦΟΠΟΙΟΣ. 

ΘΩΡΑΚΟΠΩΑΗΣ. 

ΣΑΑΠ ΙΓΓΟΠΟΙΟΣ. 

1ΡΑΗΟΠΟΙΟΣ. 

ΑΟΡΤΞΟΟΣ. 

ΠΑΙΣ  ΑΑΜΑΧΟΤ. 

ΠΑΙΣ  ΚΑΕΩΝΤΜΟΤ. 

EIPHHH  1 

ΟΠΩΡΑ  I κωφά  πρόσωπα. 

ΘΕΩΡΙΑ  ) 


ΡΑΧ. 


DRAMATIS  PERSONÆ. 

FAMULI  DUO  Trygœi. 
TBYGÆUS. 

PUELLÆ,  filiæ  Trygæi. 
MEBCUBIUS. 

BELLUM. 

TUMULTUS. 

CHOBUS  AGBICOLABUM. 

hiebocles,  vates. 
FALGAB1US. 

CBISTABIUS. 

LOBICABIUS. 

TUBABIUS. 

GALEABUM  FABEB. 
HASTABIUS. 

PUEB  LAMACHI. 

PUEB  CLEONYMI. 

PAX 
OPOBA 
THEOBIA 


mutœ  personac. 


ΟΙΚΕΤΗΣ  A. 

Alp  αΤρε  μδζαν  ως  τάχιστα  χανθάρω. 

ΟΙΚΕΤΗΣ  Β. 

Ιδού.  Δδς  αύτω  τω  χάχιστ’  άπολουμένω. 

Καί  μηποτ  αϋτης  μάζαν  ήδίω  φάγοι. 

ΟΙΚΕΤΗΣ  Α. 

Δος  μ3ζαν  Ιτέραν  έζ  ύν(δων  πεπλασμένην. 

ΟΙΚΕΤΗΣ  Β. 

* Ιδού  μάλ*  α3θις.  Που  γλρ  ήν  νυν  δή  ’φερες; 
ουχατέραγεν; 

ΟΙΚΕΤΗΣ  Α. 

ΜΑ  τον  ΔΓ,  άλλ’  έξαρπάσας  * 
ίλην  ένέχαψε  περιχυλίσας  τοΐν  ποδοίν. 

Αλλ  ώς  τάχιστα  τρίβε  πολλάς  κα\  πυχνάς. 

ΟΙΚΕΤΗΣ  Β. 

Ανδρες  χσπρολογοι , προσλάβεσθε  πρ6ς  θεών, 
*ί  μή  με  βούλεσΟ*  άποπνιγέντα  περιιδεΐν. 

ΟΙΚΕΤΗΣ  Α. 

Ετερον  ίτέραν  δδς  παιδδς  ήταιρηχύτος* 
τετριμμένης  γάρ  φησιν  Ιπιθυμεΐν. 

ΟΙΚΕΤΗΣ  Β. 

Ιδού. 

Ενχ  μέν,  ωνδρες , άιτολελύσΟαι  μοι  δοχω* 
^δείς  γλρ  Αν  φαίη  με  μάττοντ  έσΟίειν. 

ΟΙΚΕΤΗΣ  Α. 

ν'  Αΐβοϊ,  <ρέρ’  Αλλην  χάτέραν  μοι  χάτέραν, 

**1  τρίβ*  (ff  έτάρας. 


FAMULUS  I. 

Fer,  fer  toriindam  quam  citissume  scarabæo. 
FAMULUS  II. 

Ecce.  Da  perditissumo  illi.  Et  hac  suaviorem 
nunquam  turundam  comedat  ! 

FAMULUS  I. 

Da  offam  aliam  ex  asinino  formatam  steroore. 


FAMULUS  II. 


Ecce  autem  rursus.  Ubi  01a  est,  quam 
ferebas?  annon  devoravit  eam? 


I Kl . · '* 


FAMULUS  I. 

Sane  hercle  : quin  ereptam  glomeravit  pedü>us 
totamque  deglulivit.  Sed  quam  primum  tere  mul- 
tas  et  spissas. 

FAMULUS  II. 

Vin  sterquilinilegi,  ferte  mihi  opéra,  per  deos 
obsecro,  niai  voltie  committere,  ut  præfocer. 

FAMULUS  I. 

Aliam,  aliam  da  pueri  cinœdi  : tri  tain  enim 
cupere  se  autumat. 

FAMULUS  Π. 

Ecce.  Unam  quidem , o viri , suspicionem  a me 
segregaturus  mihi  videor.  Nemo  enim  dixerit  me 
inter  pinsendum  mazam  comedere. 

FAMULUS  I. 

Phui!  fer  aliam,  et  aliam,  et  aliam;  aliaeque 
pneterea  tere. 


ISO 


ΕΙΡΗΝΗ. 


ΡΑΧ. 


Ο ΙΚΕΤΗΣ  Β. 

Μά  τον  Άπόλλω  ’γω  μίν  ου* 
οδ  γάρ  &'  (ιός  τ είμ*  6περεχειν  της  άντλίας. 
Αυτήν  £ρ’  οίσω  συλλάβων  τήν  άντλίαν. 

ΟΙΚΕΤΗΣ  Α· 

Νή  τδν  Af  ίς  χόραχάς  γε,  χα\  σαυτον  γε  πρός. 

ΟΙΚΕΤΗΣ  Β. 

10  ΊΓ(λ£ν  Μγ’  εί  τις  οΐδ*  έμοί  χατειπάτω 
ποθεν  obt  πριαίμην  βΐνα  μή  τετρημένην. 

Ούδέν  γάρ  £ργον  ήν  άρ’  άθλιώτερον 
ή χανθάρω  μάττοντα  παρέχειν  έσθίειν. 

*Γς  μίν  γάρ,  ώσπερ  άν  χέση  τις,  ή χύων, 

15  φαύλως  έοείδεί'  τούτο  δ’  υπδ  φρονήματος 
βρενθύεται  τε  χα\  φαγεϊν  ούχ  άξιοι, 

ήν  μή  παραθω  τρίψας  δι’  ήμερος  δλης 
ώσπερ  γυναιχΐ  γογγύλην  μεμαγμενην. 

Άλλ’  εί  πέπαυται  της  έδωδης  σχέψομαι 
10  τηδΐ  παροίξας  της  Ουράς , ίνα  μή  μ’  ίδν). 

Έρειδε,  μή  παύσαιο  μηδεποτ’  έσθίων 
τέως  £ως  σαυτον  λάΟοις  διαρραγείς. 

0Γον  δε  χύψας  δ χατάρατος  έσθίει, 

ώσπερ  παλαιστής,  παραβαλων  τους  γομφίους, 

16  χαΐ  ταΰτα  τήν  κεφαλήν  τε  χα\  τώ  χεΐρέ  πως 
ώδΐ  περιάγων,  ώσπερ  οί  τά  σχοινιά 

τά  παχέα  συμβάλλοντες  εις  τάς  δλχάδας. 

Μιαρόν  τδ  χρήμα  χα\  χάχοσμον  χα\  βορσν, 
χώτου  ποτ  έστί  δαιμόνων  ή προσβολή 
40  οόχ  οΐδ*.  Αφροδίτης  μέν  γάρ  ου  μοι  φαίνεται, 
ου  μήν  Χαρίτων  γε. 

ΟΙΚΕΤΗΣ  Α. 

Του  γάρ  έστ; 

ΟΙΚΕΤΗΣ  Β. 

Ούχ  ίσθ*  δπως 

tout'  &τι  τδ  τέρας  ou  Αιδς  χαταιβάτου. 

Ούχούν  àv  ήδη  των  θεατών  τις  λεγοι 
νεανίας  δοχησίσοφος,  τδ  δΐ  πρδγμα  τί; 

46  6 χάνθαρος  δέ  πρδς  τί;  χΐτ'  αύτψ  γ*  άνήρ 
Ίωνιχός  τις  φησι  παραχαθήμενος* 
δοκεω  μέν,  ές  Κλέωνα  τούτ’  αΐνίττεται, 
ώς  κείνος  άναιδέως  σπατίλην  έσθίει. 

’Αλλ’  είσιων  τφ  χανθάρφ  δώσω  πιεΐν. 

ΟΙΚΕΤΗΣ  Α. 

Μ Έγω  δέ  τον  λόγον  γε  τοίσι  παιδίοις 
χα\  τοΐσιν  άνδρίοισι  χαι  τοΐς  άνδράσι 
χαΐ  τοΐς  ύπερτάτοισιν  άνδράσιν  φράσω 
χα\  τοΐς  ύπερηνορεουσιν  έτι  τουτοις  μάλα. 

Ό δεσπότης  μου  μαίνεται  χαινδν  τρόπον, 

66  ούχ  δνπερ  υμείς,  άλλ’  έτερον  χαινδν  πάνυ. 

Δι’  ήμέρας  γάρ  είς  τον  ούρανδν  βλέπων 
ώδΐ  χεχηνως  λοιδορεΐται  τω  ΔιΙ, 
χαί  φησιν,  ώ Ζεύ,  τί  ποτέ  βουλεύει  ποιεΐν; 
χατάθου  τδ  χόρημα*  μή  ’χχόρει  τήν  'Ελλάδα. 

ΤΡΪΓΑΙΟΣ. 


PAMCLCS  Π. 

Hand  equidem  hertle.  Non  euimnnfêuqH 
sentinam  banc  perpeti  : ipsaai^Mnui 
introauferam. 

FAMULCS  1. 

lia  edepol  in  malam  rem,  et  te  ipera  ianp 
* FAMUIXS  U. 

Toetrûm  lutem , à qui*  novit,  dkat  mb , τω 
emere  poesim  nasum  non  perfontsm. 

H>im  opus  æramnoàos  est  qnam  scanbro  pn 
sentem  dAmm  præbere.  Nam  sus  ait  ans,  a 
at  cacaveris , ferik  et  orienter  Toral  : bk  ufc* 
pre  superbia  fastidit,  et  oomedere  nos  deati. 
nisi  loto  die  teran , eiqi>eadpooamltwpKi» 
lien,  tnrandam  snbartam.  Sedan  deskriteV'’. 
specolabor,  forem  pauiillum  sic  aperiens,  ar  ■ 
vident  Incombe,  ne  desmas  umjoi®  «dm. 
qaednm  imprndens  disrumparis.  En,  il  pr*» 
vorat  exsenabflis  31e,  tanqnam  tadate,  mi· 
eontorqnens;  capot  interea  manusqoe  fnt» 
modo  drcamducens,  ut  ii  qui  cnssos  rai* 
in  naves  onerarias  convolvnnt  Res  inamti  4 
fœtida  et  vorax  est  iste  scarahans  : neropaa 
deoram  sit  hoc  pecolinm  sdo  : hand  ont 
ns  mihi  videtor  esse  nec  Gratiaram. 


FAMULDS  I. 

Cqjosergoest? 

FAHULUS  Π. 

Hand  fieri  potest,  qoin  sit  boc  apaan  J#* 
Fulgeratons.  Jam  igitor  spectatonmaiiqoe  Wi 
juvenis  forsan  ophuone  sua  sapiens  : ^ ^ 
rei  est?  quorsum  pertinet  iste  stenb*' 
Deinde  ipsi  vir  Ioniens  aliqais  adsidens  d*11  11 
Cleonem,  ni  fallor  animi , pertinet  hoc;  a* 
iUe  impudenter  merdam  tomediL  Sed  ^ 
ingressus  scarabaeo  dabo  bibere. 

FAMULUS  I. 

At  ego  hqjas  rei  rnbonem  poeris,  dadaW« 
tibus,  et  viris,  fllisque  qui  viros  *Ut* ^ 
ediseeram , iUisqoe  etiam  qui  ultra  cobb&i 
virorum  sortem  vltae  capiont  usuiam.  Ho® 
novum  insanit  in  modum , noo  quo  vos. A 
plane  novo.  Fer  totnm  cnim  diem  < otan  «ί 
ciens  bianti  ore  sic  increpat  Jovee»  artq*· 
piler,  quid  vis  laoere?  depoœ  scopas  : * ΤίΡ 
Gneciam. 


TRYGÆUS. 


oo  Έα  ία. 


Eheu!  eheo! 


ΕΙΡΗΝΗ. 


ΡΑΧ. 
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ΟΙΚΕΤΗΣ  A. 

Σιγήσαθ’,  ως  φωνής  άχούειν  μοι  δοχω. 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

\|  Ζιυ,  τί  δρασείεις  ποθ*  ήμων  τόν  λεών; 
λ^πις  «αυτόν  τάς  πόλεις  έχχοχχίσας. 

ΟΙΚΕΤΗΣ  Α. 

Τώτ  &τι  τσυτί  το  χαχόν  αύθ’  οδγώ  *λεγον. 

Το  γ&ρ  παράδειγμα  των  μονιών  ακούετε  * 
i t lira  πρώτον  ήνίκ*  ήρχεθ’  ή χολή , 

«ww6\  Έφασκε  γάρ  προς  αυτόν  Ινθαδί* 
πως  εν  ποτ  άφικοίμην  αν  ευθύ  του  Διάς  ; 
fera  λεπτά  χλιμάχια  ποιούμενος, 
τυ  προς  tout’  άνερριχδτ  αν  είς  τον  ουρανόν, 
ίχχ,  ξυνετρίβη  της  κεφαλής  καταρρυείς. 

Έ/θές  δέ  μετά  ταυτ’  έχφθαρείς  ούχ  οΤδ*  άποι 
ειτηγιγ  ΑΙτναΐον  μάγιστον  κάνθαρον, 
xoraiTS  τούτον  Ιπποχομεΐν  μ*  ήνάγκασεν, 

75  χιύτδς  καταψων  αυτόν  ώσπερ  πωλίον, 

« Πηγάσιάν  μοί  φησι,  γενναΐον  πτερόν, 
δεως  πετήσει  μ’  ευθύ  του  Δ ιός  λαβών, 
λλλ’ό  τι  ποιεί  τηδΐ  διαχύψας  βψομαι. 

Oiow  τάλας*  ΐτε  δεύρο  δεΰρ’,  ώ γείτονες* 
h δεσπότης  γάρ  μου  μετέωρος  αίρεται 
Ιππηόον  εις  τόν  άόρ1  έπΐ  του  κανθάρου. 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

^Ησυχος  ήσυχος,  ήρεμα,  κανθών* 
μή  μοι  σοβαρως  χώρει  λίαν 
ευθύς  άπ’  αρχής  ^ώμη  πίσυνος, 
πριν  άν  Ιδίης  και  διάλυσης 
άρθρων  Τνας  πτερύγων  βύμη* 
χα\  μή  πνεΐ  μοι  κακόν,  άντιβολώ  σ’* 
εΐ  δέ  ποιήσεις  τούτο,  κατ’  οίκους 
αύτου  μεΐνον  τους  ήμετερους. 

ΟΙΚΕΤΗΣ  Α. 

Tü  δέσποτ  άναξ , ώς  παραπαίεις. 
ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

Σίγα  σιγά. 

ΟΙΚΕΤΗΣ  Α. 

Ποί  δήτ’  άλλως  μετεωροχοπεΐς; 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

Τπλρ  Ελλήνων  πάντων  πέτομαι, 
τόλμημα  νεον  παλαμησάμενος. 

ΟΙΚΕΤΗΣ  Α. 

Τι  πέτει;  τί  μάτην  ούχ  υγιαίνεις; 
ΤΡΤΓΑΙΟΣ.  * 

Εύφημεΐν  χρή  και  μή  φλαΰρον 
μηδέν  γρύζειν,  άλλ’  όλολύζειν* 
τοίς  τ’  άνθρώποισι  φράσον  σιγδν, 
τους  τι  κοπρώνας  χα\  τάς  λαύρας 
χαιναΐς  πλίνθοισιν  άποιχοδομεΐν, 
χαι  τοός  πρωκτούς  έπιχλείειν. 

ΟΙΚΕΤΗΣ  Α. 

Ούχ  &θ’  όπως  σιγήσομ’,  ήν  μή  μοι  φράσης 
hoi  πότεσθαι  διανοεΐ. 


% 


ϊπο 


FAMULUS  ι. 

Silete  : nam  ejus  vocem  audire  mihi  vidcor. 

TBYGÆUS. 

O Jupiter,  quid  demum  facere  nostro  populo 
cogitas  ? non  animadvertis  te  urbes  nostras  exhau· 
rire! 

FAMULUS  I. 

Hoc  nimirum  illud  malum  est , quod  dicebam  : 
nam  specimen  insaniæ  ejus  auditis.  Quæ  autem 
ab  initio  dixit , quando  eum  coepit  agitare  bilis , 
audietis.  Secum  enim  hoc  in  loco  ita  loquebantur  : 
Utinam  possem  recia  via  ad  Jovem  pergere  ! 
Deinde  tenuibus  scalulis  fabricatis,  eas  conscen- 
débat , pedibusque  et  manibus  nitens , in  cœlum 
conabatur  scandere,  donec  præcipiti  casu  cervi- 
ces  defregit  sibi.  Postea  heri , quum  se  proruisset , 
nescio  quorsum , foras , domum  revorsus  est  cum 
Ætnæo  maxumo  scarabæo,  et  deinde  me  ejns 
equisonem  esse  coegit.  Atque  ipse  demulcens  eum , 
tanquam  pullum  equinum,  O Pegasule  mi,  in- 
quit , generose  aies , foc  ut  me  retiens  ad  Jovem 
recta  voles . Sed  quid  agat,  spectabo,  sic  per  da· 
thros  exserens  caput.  Hei  mihi  misera , adeste  hue , 
adeste,  o vicini  : herus  enim  meus  sublimis  toi· 
litur  in  aerem,  scarabæo,  tanquam  equo,  insidens. 

TRYGÆUS. 

Placidus,  placidus,  sensim,  o scarabæe,  ne 
mihi  ferociter  nimis  incede,  statim  a principio 
robore  fretus;  priusquam  sudaveris,  et  solveris 
artuum  nervos  alarum  motu  Yehementi;  et  ne 
spira  mihi  tetrum  odorem , obsecro  te  : ein  istuc 
facturas  es , hic  potius  maneas  nostris  in  ædibus. 


FAMULUS  I. 

O here , mi  domine , ut  déliras  ! 

TRYGÆUS. 

Site,  aie, 

FAMULUS  I. 

Quorsum , quæso,  sublimis  yolitas  temere? 

TRYGÆUS. 

Græcorum  omnium  causa  Yolito , audax  molitus 
insolensque  facinus. 

FAMULUS  I. 

Quid  Yolitas?  quid  frustra  insanis? 

TRYGÆUS. 

Ore  fevere  decet , et  nihil  mal!  omnino  mutire , 
sed  bona  verba  dicere  : hominibusque  die  ut  si· 
leant,  atque  ut  fimeta  et  cloacas  noYis  lateribus 
obstruant , podicesque  daudant. 


FAMULUS  I. 

Nullo  pacto  a me  inipetrabis  ut  sileam , nisi 
mihi  dixeris , quorsum  volare  cogitas. 


ABlSTOraASES. 


Il 
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ΕΙΡΗΝΗ. 


ΡΑΧ. 


ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

Ύί  δ’  άλλο  γ’  ή 
ώς  τδν  ΔΓ  είς  τδν  οδρανόν; 

ΟΙΚΕΤΗΣ  Α. 

Τίνα  νουν  έχων; 
ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

100  Έρησόμενος  έχεϊνον  'Ελλήνων  πέρι 
άπαξαπάντων  8 τι  ποιεΐν  βουλεύεται. 

ΟΙΚΕΤΗΣ  Α. 

Έλν  δέ  μή  σοι  χαταγορεύση  ; 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

Γράψομαι 

Μήδοισιν  αύτδν  προδιδόναι  τήν  'Ελλάδα. 

ΟΙΚΕΤΗΣ  Α. 

Μά  τον  Διόνυσόν  ουδέποτε  ζωντός  γ*  έμοΰ. 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

ιιο  Οόχ  Ιστι  παρά  ταυτ*  άλλ’ . 

ΟΙΚΕΤΗΣ  Α. 

Ίου  Ιοο  Ιού* 

ω παιδΓ,  δ πατήρ  άπολιπών  άπέρχεται 
υμδς  έρημους  είς  τον  ούρανδν  λάθρα. 

’Αλλ*  άντιβολεϊτε  τδν  πατέρ*,  ω χαχοδαίμονα. 

ΚΟΡΗ. 

TB  πάτερ,  ω πάτερ,  5ρ*  ίτυμός  γε 
ιιο  δώμασιν  ήμετέροις  φάτις  ήχει 

ώς  συ  μετ’  δρνίθων  προλιπών  έμέ 
ές  κόρακας  βαδιεΐ  μεταμώνιος; 

Ιστι  τι  τωνδ*  έτύμως;  ειπ’  ώ πάτερ,  εΤ  τι  φιλεΐς  με. 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

Δοξάσαι  ίστι,  κόραι*  τδ  δ*  έτητυμον,  άχθομαι  υμϊν, 
ISO  ήνίχ*  αν  αίτίζητ  άρτον,  πάππαν  με  χαλδΰσαι, 

Ινδόν  δ*  αργυρίου  μηδέ  ψαχλς  ή πάνυ  πάμπαν. 

*Ην  δ’  έγώ  ευ  πράξας  Ιλθω  πάλιν,  £ξετ’  εν  ώρα 
χολλύραν  μεγάλην  καί  κόνδυλον  δψον  έπ*  αύτη. 

ΚΟΡΗ. 

Κα\  τίς  πόρος  σοι  σης  δδου  γενησεται  ; 
ναυς  μέν  γάρ  ούχ  άξει  σε  ταύτην  την  δδόν. 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

Πτην&ς  πορεύσει  πώλος*  ου  ναυσθλωσομαι. 

ΚΟΡΗ. 

Τις  δ*  ήπίνοιά  σουστιν  ώστε  χάνθαρον 
ζεύξαντ*  έλαύνειν  είς  θεούς,  ώ παππία; 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

Έν  τοΐσιν  Αίσωπου  λόγοις  έξευρέθη 
μόνος  πετεινών  είς  θεούς  σφιγμένος. 

ΚΟΡΗ. 

'Απιστον  εΤπας  μύθον,  ώ πάτερ  πάτερ, 
βκως  χάχοσμον  ζωον  ήλθεν  είς  θεούς. 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

’Ηλθεν  χατ  έ/θραν  αετού  πάλαι  ποτέ, 
φ έχχυλίνδων  χάντιτιμωρούμενος. 

ΚΟΡΗ. 

Ούχουν  έχρήν  σε  ϋηγάσου  ζευξαι  πτερδν, 
δπως  έφαίνου  τοϊς  θεοΐς  τραγικότερος. 
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T&YGÆUS. 

Qaorsmn,  nisiad  Jovesn  ineodum? 
FAMCLÜS  I. 

Qua  mente? 

TBYGÆUS. 

Interrogaturus  eum,  quid  de  Gaoàs 
facere  constitutum  habeit 

FAMULUS  I. 

SI  aotem  id  Übi  non  déclarant? 

TBTGÆUS. 

Scribam  ei  dicam,  ni  qui  prodat  GnKsm  tr 
sis. 

FAMULUS  I. 

Nunquam,  Ha  me  Bacchns  amet,  hoc  ■ 
faciès. 

TBTGÆUS. 

Fieri  ali  1er  nequiL 

FAMULUS  I. 

lu,  iu,  iu ! O poeDæ,  deseril  m soi» 
in  cœium  proficiscens  dancuhim.  Sed 
trem , o miser». 


r,ï 


P* 
F 


PUBLLA. 

O paler,  o pater,  ergooe  ver* 
fama  Tenit  t te  cum  avibus,  me 
corvos  itunim  evanidumPeslne 
▼era?  Die,  o pater,  si  me 


TBTGÆUS. 

Arbitrari  licet,  o filiæ;  illud  asinn  est  crt.* 
samum,  dolore  me  premi,  quandoTos  pan  ^ 
ütis,  pappam  me  voritantes,  doeni  aafco  > 
gutta  quidem  argenli  est  omniuo.  Si  aain  t* 
gesta  rediero,  habebitis  mature  seeiper  tubu 
magnam,  et  cum  ea  pugnum  obsunî  ben. 

PCELLA. 

Ecqua  tibi  erit  îtineris  coofieiendi  ntv? 
eoim  te  noo  vehet  viam  banc. 

TBTGÆUS. 

Alatos  vebet  me  poilus  : haod  uarigaba 

PCELLA. 

Quæ  vere  meus  tua  est,  qui 
yeharis  ad  deos,  o pater? 

TBYGÆCS. 

In  Æsopî  fabulis  invenitur,  ut  soins  tHe  onwl 
Yotucrwn  ad  deoe  pervenerit. 

PUELLA. 

Incredibilem  memoras  bbubu,  o pater. 
ut  dens  bestia  ad  deos  yeueriL 
. TBTGÆUS. 

Venit  propter  inimidtias  quas  obm  rem  «j| 
gerebat,  ejus  ora  in  prsceps  devoftens. 
eam  ulciscens. 

PCELLA. 

Quidni  ergo  aligerum 
dûs  yidereris  magis  tragmua? 


ΕΙΡΗΝΗ. 
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ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

Άλλ'  ω μέλ’  άν  μοι  αιτίων  διπλών  fôer 
νυν  δ*  άττ*  &ν  αύτδς  καταφάγω  τά  σιτία , 
τουτοισι  τοϊς  αύτοΐσι  τούτον  χορτάσω. 

ΚΟΡΗ. 

140  Τί  δ*,  ήν  Ιζ  δγρδν  πόντιον  πόση  βάθος; 

«ως  έξολισθεΐν  πτηνδς  ών  δυνησεται  ; 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

Επίτηδες  εΤχον  πηδάλιον,  φ χρήσομαι* 
τδ  δέ  πλοίον  ίσται  Ναξιουργής  κάνθαρος. 

ΚΟΡΗ. 

Λιμήν  δέ  τίς  σε  δέξεται  φορούμενον; 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

145  Έν  Πειραει  δήπου  *στ\  Κανθάρου  λιμήν. 

ΚΟΡΗ. 

Έχιϊνο  τήρει,  μή  σφαλείς  καταρρυης 
έντενθεν,  εΤτα  χωλός  ών  Ευριπίδη 
λόγον  παράσχης  χαι  τραγωδία  γένη. 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

Έμοι  μελήσει  ταυτά  γ\  Αλλά  χαίρετε. 
ι*μι  Ύμεΐς  δε  γ*,  όπερ  δν  τους  πόνους  έγώ  πονώ, 
μή  βδεΤτε  μηδέ  χέζεθ’  ήμερων  τριών* 
ώς  fl  μετέωρος  ουτος  δν  δσφρήσεται, 
χάτεο  κάρα  βίψας  με  βουκολήσεται. 

Άλλ’  άγε,  Πήγασε,  χώρει  χαίρων, 

:vs  χρυσοχάλινον  πάταγον  ψαλίων 

διαχινήσας  φαιδροΐς  ώσίν. 

Τί  ποιείς,  τί  ποιείς  ; ποΐ  παρακλίνεις 
τους  μυχτηρας  προς  τάς  λαύρας; 
fiei  σαυτδν  θαρρών  από  γης, 

|(  ■ χϊτα  δρομαίαν  πτέρυγ’  έκτείνων 

δρθδός  χώρει  Διός  εις  αύλάς, 
άπδ  μέν  χάχχης  τήν  fîv*  άπέχων, 
άπδ  δ*  ήμερινών  σίτων  πάντων. 

Άνθρωπε , τί  δρ^ς , οδτος  6 χέζοιν 
ία  έν  Πειραει  παρά  ταις  πόρναις; 

άπολεις  μ’,  άπολεΐς.  Ου  χατορύξεις, 
χάττκρορήσεις  της  γης  πολλήν, 
κάπιφυτεύσεις  ίρπυλλον  άνω, 
χαι  μύρον  έπιχεΐς;  ώς  ήν  τι  πεσών 
ι7μ  ένθένδε  πάθω,  τούμου  θανάτου 

κάντε  τάλανθ*  ή πόλις  ή Χίων 
διά  τον  σον  πρωκτόν  δφλήσει. 

Οίμ*  «ς  δόδοιχα  χούχέτι  σχώπτων  λέγω, 
μτ,χανοποά,  πρόσεχε  τον  νουν  ώς  έμέ* 

ΧΛ  ήδη  στροφεΐ  τι  πνεύμα  περ\  τδν  όμφαλδν, 
xel  μή  φυλάξεις,  χορτάσω  τρν  κάνθαρον. 
’Ατάρ  έγγυς  ίϊναι  των  θεών  έμοί  δοχω, 
και  δή  καθορω  τήν  οιχίαν  τήν  του  Δ ιός. 

Τίς  έν  Δώς  θυραισιν;  ούχ  άνοίξετε; 

ΕΡΜΗΣ. 

m Πόθεν  βροτσυ  με  προσέβαλ*  ; ωναξ  ‘Ηράχλεις , 
τουτΧ  τϊ  έστι  το  χαχόν; 


TBYGÆUS. 

At,  ο mi  sel  la,  duplici  commeatu  opus  fui&sct  : 
mine  autem  quos  ipeus  comedero  cibos,  iisdem 
ipds  hune  alam. 

PUELLA. 

Quid,  si  in  profundas  cecidcrit  maris  undas  ? quo- 

modo  emergere  poteril,  volueris  quum  siet? 

TBYGÆUS. 

Data  opéra  clavum  liabeo , quo  utar  : navis  au- 
tem mihi  erit  Naxi  fabricatus  cantharus. 

PUELLA. 

Quis  autem  te  portus  fluctu  delatum  excipiet? 

TBYGÆUS. 

Nimirum  in  Piræeo  est  Canlhari  portus. 

PUELLA. 

lllud  provide , ne  impingas  et  illinc  del&baris; 
deinde  claudus  Euripidi  argumentum  præbeas , et 
tragœdia  fias. 

TBYGÆUS. 

Mihi  quidem  hæc  curæ  erunt  : sed  valete.  Vos 
vero,  quorum  gratia  istos  labores  tolero,  ne  visi- 
te, neu  cacate  triduo  : nam  si  olfecerit  in  sublime 
elatus  isle,  præcipitem  me  dabit  et  spe  dejiciet. 
Sed  âge,  Pégase,  lætus  incede,  aurato  freno 
strepitum  excita,  micans  auribus.  Quid  agis, 
quid  agis?  quo  delorques  nares  ad  doacas?  toile 
te  ipsum  audacter  a terra , et  deinde  pemices  alas 
pandens,  recta  perge  ad  Jovis  aulam,  a merda 
nasum  abstinens , et  a quotidianis  cibis  omnibus. 
Heus  tu  bomo , quid  lacis , tu , inquam , qui  cacas 
in  Piræeo  ad  lupanar?  perdes  me,  perdes  : nonne 
defodies,  et  superingeres  terne  quam  plurimum, 
summoque  m tumulo  plantabis  serpillum , et  un- 
guentum  infundes?  nam  si  hinc  delapso  gravius 
mihi  quid  acciderit , mortis  meæ  pœnas  dabit  Chio. 
rum  ci  vitas,  quinque  talentis  multata  propter  tuum 
culum.  Hei  mihi  ! ut  paveo  ! nec  amplius  jooo  hoc 
dico.  O machinarie,  advorte  animum  ad  me  : jam 
torquet  se  mihi  flatus  aliquis  circa  umbilicum , et , 
nisi  cautionem  adhibeas , scarabæo  saginam  dabo. 
Sed  prope  a diis  esse  me  puto,  atque  jam  perspi- 
do  Jovis  ædem.  Ecquis  tutelam  Jovis  januæ  ge- 
rit?  nonne  aperietis? 


MEBCUB1US. 

Unde  vocis  hiimanæ  ad  me  accidit  sonus?  O 
dive  Hercules!  quid  hoc  mali  est? 

II. 
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ΕΙΡΗΝΗ. 


« 


ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

'Ιπποχάνθαρος. 

ΕΡΜΗΣ. 

\ί  βδελυρέ  χχ\  τολμηρέ  χαναίσχυντε  συ 
χα\  μιαρέ  χαΐ  παμμίαρε  χα\  μια  ρωτάτε, 

«ως  δευρ'  άνηλθες,  ω μιαρών  μιαρωτατε; 
τί  σοί  ποτ*  £στ*  £νομ*  ; ουχ  έρεΐς; 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

Μιαρωτατος. 

ΕΡΜΗΣ. 

Ποδαπ&ς  τδ  γένος  δ*  εΤ;  φράζε  μοι. 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

Μιαρωτατος. 

ΕΡΜΗΣ. 

Πατήρ  $ε  σοι  τ(ς  έστιν; 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

Έμοι;  μιαρωτατος. 
ΕΡΜΗΣ. 

Ου  τοι  μ&  την  Γην  Ισθ'  δκως  ουχ  άποθανεΐ, 
εΐ  μή  χατερεϊς  μοι  τουνομ*  0 τι  ποτ  έστι  σοι. 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

Τρυγαΐος  Άθμονευς , αμπελουργός  δεξιός, 
ου  συκοφάντης,  ουδ*  Ιραστής  πραγμάτων. 

ΕΡΜΗΣ. 

*Ηχεις  δέ  χατλ  τί; 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

Tà  χρεα  ταυτί  σοι  φέρων. 
ΕΡΜΗΣ. 

\)  δειλαχρίων,  πως  ήλθες; 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

Ttt  γλίσχρων,  δρ3ς 

ώς  ουχέτ  εινα(  σοι  δοχω  μιαρωτατος; 

*Ιθι  νυν,  χάλεσσν  μοι  τον  ΔΓ. 

ΕΡΜΗΣ. 

Ίή  Ιή  Η|, 

δτ*  ουδέ  μέλλεις  έγγυς  είναι  των  θεών* 
φρούδοι  γδρ  έχθές  είσιν  έξωχισμένοι. 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 


Ποίγης; 

ΕΡΜΗΣ. 

Ίδοδγης. 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

'Αλλέ  ποϊ; 

ΕΡΜΗΣ. 

Πόρρω  πάνυ , 

δπ’  αύτδν  άτεχνως  τουρανοΰ  τδν  χύτταρον. 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

Πως  ουν  σδ  δητ  ένταΰθα  χατελείφθης  μόνος;. 

ΕΡΜΗΣ. 

Tà  λοιπλ  τηρώ  σχευάρια  τα  των  θεών, 
χυτρίδια  χαΐ  σανίδια  χάμφορείδια. 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

Έξωχίσαντο  δ*  οΐ  θεο\  τίνος  ουνεχα  ; 


ο 


ΡΑΧ. 

TRYGÆUS. 

HippotMithirag. 

MERCURIUS- 

Ο impure  ta  et  aadex  et  impudent,  ci  iapB* 
etniminm  impure , et  iDporissai^qaoMduli 
escendisti,  o impuronim  impnriaeome?  quotas 
est  nomcn  tihi?  nonne  dites? 

TRYGÆUS. 

Imparissomos. 

MERCURIUS. 

Ciyas  es?  die  mihL 

TRYGÆUS. 

Impqrissamns. 

MERCURIUS. 

Peter  tibi  quis  est? 

TRYGÆUS.  . 

Bfihine?  imparissamas. 

MERCURIUS. 

Hend  ceosem  dioes,  per  Teflaras  jnw«  m 
morieris  illico,  nisi  profilesris  mihi  qta Uh· 
sit  Dominis  tibi. 

TRYGÆUS. 

Trygaras  Athmonensis,  rinitor  probe,  e 
sycophante,  nec  litiam  smens. 

MERCURIUS. 
Qaemabrem  vero  venisti? 

TRYGÆUS. 

Ut  cernes  hesce  tibi  faite. 

MERCURIUS. 

O misdle,  satin’  selvus  venis? 

TRYGÆUS. 

O galoee,  video*  at  jem  tibi  oos  wb*  - 
impurissamas?  Age  mne , τοα  sis  œûu  Jv»* 


MERCURIUS. 

Ehea,  ehen,  ehea!  qaod  ne 
emensmTiempropeeddeoseutiinrRiî^^H 
enim,  at  qai  ben  emigrerint 

TRYGÆUS. 

Qao  terrerom? 

MERCURIUS. 

Periil  ierrarum  eis? 

TRYGÆUS. 

Qaorsam  ergo? 

MERCURIUS. 

Perqaem  procal,  in  penitissame· 
mamque  cœü  reœssam. 

TRYGÆUS. 

Qaomodo  eego  ta  bie  solus  es  itfidns? 
MERCURIUS. 

Deonun  edservo  relique  vestale,  alM*» 
les  et  empborales. 

TRYGÆUS. 

Sed  quepropter  emigrenintdîi? 


ΕΙΡΗΝΗ. 
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ΕΡΜΗΣ. 

*Ελλησιν  άργισθέντες.  fftr’  Ινταυθα  μέν, 

906  ΐν*  ησαν  αύτο\,  τδν  Πόλεμον  χατφχισαν, 

δμ3ς  παρα Τίντες  δρδν  άτεχνως  # τι  βούλεται* 
αυτοί  δ*  άνωχίσανθ’  Οπως  άνωτάτω, 
ίνα  μή  βλέποιεν  μαχομένους  δμδς  ίτι 
μηδ*  άντιβολούντων  μηδέν  α!σθανο(ατο. 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

9ΐο  Του  δ*  οβνεχ*  ήμδς  ταυτ*  έδρασαν;  είπέ  μοι 

ΕΡΜΗΣ. 

'Onjj  πολεμεϊν  ήρεΐσθ’  Ικείνων  πολλάχις 
σπονδάς  ποιούντων  χεί  μέν  ο!  Λακωνικοί 
υκερβάλοιντο  μ.ιχρδν,  Ιλεγον  àv  ταδί* 
να\  τώ  σιώ,  νυν  άττιχίων  δώσει  δίκην. 

!»  El  δ*  α3  τι  πράξαιτ’  άγαθδν  άττικωνικοΐ 
χαλθοιεν  οΐ  Λάχωνες  εΙρήνης  πέρι, 
βάγετ  &ν  δμεΐς  ευθύς*  έζαπατώμεθα 
νή  τήν  νή  ΔΓ , ούχΐ  πειστέον* 

ήξουσι  καυθις,  ήν  Ιχωμεν  τήν  Πύλον. 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

αο  Ό γδυν  χαραχτήρ  ήμεδαπδς  των  βημάτων. 

ΕΡΜΗΣ. 

Ών  οβνεκ’  σύχ  οΤδ*  εί  ποτ  ΕΙρ^νην  ίτι 
το  λοιπδν  #ψεσ6’. 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

Άλλλ  ποΐ  γδρ  οϊχεται  ; 
ΕΡΜΗΣ. 

Ό Πέλεμος  αδτήν  ένέβαλ’  είς  άντρον  βαθύ. 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

ΕΙς  ποιον; 

ΕΡΜΗΣ. 

ΕΙς  τουτί  τδ  χάτω.  Κάπειθ'  δρ2ς 
® βίους  άνωθεν  έπεφάρησε  των  λίθων, 

7να  μή  λάβητε  μηδέποτ’  αυτήν. 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

ΕΙπέ  μοι, 

ήμ2ς  δέ  δή  τί  δρ8ν  παρασκευάζεται; 

ΕΡΜΗΣ. 

Ούχ  οίδα  πλήν  £ν,  8η  θυείαν  έσπέρας 
Inap^uS  τδ  μέγεθος  είσηνέγχατο. 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

® Τί  δητα  ταύτη  τη  θυεια  χρ^σεται  ; 

ΕΡΜΗΣ. 

Τρίβειν  Ιν  αυτή  τάς  πύλεις  βουλεύεται. 

Αλλ’  Jju*  χα\  γδρ  έξιέναι,  γνώμην  έμήν, 
μέλλχι*  θορυβεί  γοίυν  ένδοθεν. 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

Οϊμοι  δείλαος. 

Φέρ'  αύτδν  άποδρω*  χα\  γλρ  ώσπερ  ήσθύμην 
05  Χ*Μς  θυείας  φθέγμα  πολεμιστήριας. 

ΠΟΛΕΜΟΣ. 

Ί»  βροτοί  βροτοί  βροτοί  πολυτλι^μονες, 
ώς  αύτ(χα  μάλα  τδς  γνάθους  άλγήσετε. 


MEBCÜBIUS. 

Quia  Græds  irati  sunt  : ideo  quem  ipsi  antea 
obtinebant  locum,  eum  Bello  incolendum  dede- 
runt,  eique  permiserunt,  ut  vos  tractet  plane  ar- 
bitratu  suo.  Ipsi  autem  sursam  qu&m  longîssume 
migrarunt,  ut  ne  vidèrent  vos  ampliusprælian  tes, 
nec  suplicantes  sibi  prorsus  sentirent. 

TBYGÆUS. 

Sed  cor  nobiscum  xta  agi  voluerunt?  die  mihl. 

MEBCÜBIUS. 

Quia  beüigerare  malebatis,  illis  pacem  sœpe 
conciliantibus.  Et  si  quando  Lacones  essent  supe- 
riores,  ipsorum  bæc  fere  erant  vèrba  : Nunc,  ita 
me  Castores  ament,  Atlicuspœnas  dabit.  Coo· 
tra  si  Athenienses  meliuscule  rem  gessissetis, 
venirentque  Lacones  de  pace  agentes,  vos  illico 
solebatis  dicere  : Offuciis  nobis  os  sublinitur, 
ita  me  servet  Minerva  : per  Jovem,  minume  moi 
eis  gerendus  est ; ventent  denuo,  si  Pylum  ha - 
beamus . 

TBYGÆUS. 

Est  ilia  quidem  sermonis  nostri  genuina  forma. 

MEBCÜBIUS. 

Quamobrem  nescio  an  Pacem  unquam  sitis  vi- 
sari. 

TBYGÆUS. 

Quorsum  ergo  abiit? 

MEBCÜBIUS. 

Bell  uni  eam  ii^jectt  in  antrum  proftindum. 

TBYGÆUS. 

Inquodnam? 

MEBCÜBIUS. 

In  istud  infimum.  Deinde  video*  quam  multos 
superingesserit  lapides,  ut  eam  nunquam  prehen· 
datis? 

TBYGÆUS. 

Die  mihi,  quidnam  ergo  mali  jam  noble  parat? 

MEBCÜBIUS. 

Nescio,  nisi  unum  hoc,  eum  vesperi  mortarium 
immanis  magnitudinis  intulisse. 

TBYGÆUS. 

Quorsum,  quæso,  isto  mortarioutetur? 

MEBCÜBIUS. 

Contundere  in  eo  urbes  cogitât.  Sed  ibo;  et- 
enim,  utopinor,  exiturus  est  : tumultuatur  utique 
intus.  · 

TBYGÆUS. 

Hei  misero  mihi!  âge  effiigiam  ipsum  : namque 
sensi  mortari  bellid  sonitum  ipse  etiam. 

BELLUM. 

Io  mortales,  mortales,  mortales  ænunnosi, 
quam  valde  actutum  maxillas  dolebitis  ! 
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ΤΡΤΓΛΙΟΣ. 

ΙΚαζ  'Ακολλαν,  της  Οικίας  ταυ  πλάτους. 
#Οσον  παπών  χα λ του  Πολφού  του  βλέμματος. 
Ikp*  οδτός  ίστ  έχεχν ος  Ον  χαι  fcuyoficv, 

6 δον ος,  6 ταλαύρενος,  6 χατα  τοΐν  αχελοΐν; 

ΠΟΛΕΜΟΣ. 

Ίω  Πρασιαλ  τρλς  άθλιαι  χα\  πεντάχις 
χα\  ηολλοδεχάχις,  ός  άπολεΐαθε  τημερσν. 

ΤΡΤΓΛΙΟΣ. 

ΤουτΙ  (αν,  άνδρες,  ουδέν  ήμϊν  πρ5γμά  πω' 
τδ  γλρ  χαχών  tout*  έσττ  της  Λοαανιχης. 

ΠΟΛΕΜΟΣ. 

\ϊ  Μέγαρα  Μέγαρ*,  ώς  έπττετρίψεσθ'  αυτ (χα 
«ταξάπαντα  χαταμεμυττωτευμένα. 

ΤΡΤΓΛΙΟΣ. 

ΒαβαΙ  βαβαιάζ,  ώς  μεγάλα  χαι  δριμέα 
τοΐσιν  Μεγαρεΰσιν  ένέβαλεν  τλ  χλαύματα. 

ΠΟΛΕΜΟΣ. 

Ίώ  Σιχελία,  χαι  <πι  δ*  ώς  άπάλλυσαι. 


ΤΡΤΓΛΙΟΣ. 

0(λ  πόλις  τχλχινα  διαχναισθήσεται. 


ΠΟΛΕΜΟΣ. 

Φέρ*  έπτ/έω  χαι  τδ  μέλι  ττχπλ  τάτπχύν. 

ΤΡΤΓΛΙΟΣ. 

Ο&τος,  παραινώ  οα  μέλιτι  χρησθατέρω. 
Τετρωβόλσυ  tout’  Ισιν  φειδου  τατηχου. 

ΠΟΛΕΜΟΣ. 

Παϊ  και  Κυδοιμε. 

ΚΤΛΟΙΜΟΣ. 

Τί  με  χαλεϊς; 


ΠΟΛΕΜΟΣ. 

Κλζύσει  μαχρά. 

'Έστηχας  άργός  ; ουτοσί  σοι  κόνδυλος. 

ΤΡΤΓΛΙΟΣ. 

Ώς  δριμύς. 

ΚΤΛΟΙΜΟΣ. 

Οίμοι  μοι  τάλας,  ώ δέτκοτα. 


ΤΡΤΓΛΙΟΣ. 

Μών  των  αχορόδων  ένέβαλεν  είς  τδν  κόνδυλον  ; 

ΠΟΛΕΜΟΣ. 

Οισεις  άλετρίβανον  τρέχων; 

ΚΤΛΟΙΜΟΣ. 

Άλλ*,  ω μέλε, 

ουχ  Ιστιν  ήμϊν*  έχθές  είσωχίσμεθα. 

ΠΟΛΕΜΟΣ. 

Ουχουν  παρ’  Αθηναίων  γε  μεταθρέξει  ταχύ  ; 

ΚΤΛΟΙΜΟΣ* 

Έγωγε  νή  ΔΓ*  εί  δέ  μη  γε,  χλαύσομαι. 


ΤΡΤΓΛΙΟΣ. 

*Αγε  δή,  τί  δρωμεν,  ω πονηρ*  άνθρώπια; 
Όρδτε  τον  κίνδυνον  ήμϊν  ώς  μέγας* 
είπερ  γδρ  ήξει  τον  άλετρίβανον  φέρων, 
τούτω  ταράξει  τλς  πόλεις  χαθη  μένος. 

Χλλ1  , ω Λιόνυα*,  άπόλοιτο  χα\  μή  ’λθοι  φέρω*. 


ΡΑΧ. 


I TBTGÆCS. 

I OdmipoD^fusbaortaia^Klaé·!^ 
| tum  autan  mahnn  est  soins  BdU  «kpate!  Ai 
I ble  est  iDe  qoen  typons,  Ole  ImlatK,  A 
| duras,  îDediTarieaiis  crmûius  fin»  grafca 

| BELLUM. 

! lo  Pnsâe  ter  miscne,  et  qùqno,  et  dtae 
| iternai  itenunque,  at  perihftisbodK! 


ad  mk  fa* 


! 


! 


Istod  quidam,  o riri,  nâd 
tinet  : nahun  enim  hoooe  est 

BELLCM. 

O Megan,  Megan,  ut 
oùicra  in  motetuin  inirita 

TBYGÆUS. 

Pape,  pipe!  qaam  magaos  et  acerbe  Mo- 
rensflms  injedt  fletns! 


lo  Sâdlia,  ot  péris  ta  etiam! 

TBTGÆCS. 

Qualis  dtftas  comnunnetar  niera! 


BELLCM. 

Age  infandam  et  nad  hoooe  Attâcm 
TBTGÆCS. 

Beos  tu,  aactor  sum  liht,  ut  afioatarfcaclr 
Quatuor  obolis  hoc  Yenit  : pane  Attira 

BELLCM. 

Puer,  puer  Turaoltns. 

TCMCLTCS. 

Quid  me  rocas? 

I BELLCM. 

I Maleplonbb.StasiKotio6m?liiiKtîhi^ 
pugnum 

TBYGÆUS. 

I CI  acerbus  est  ! 


| TUMULTES. 

Hei  mihi  misero,  here! 

TBTGÆCS. 

Nom  allia  indidit  in  pugnum? 

BELLCM. 

Afleresne  ptstiUum  curriculo? 

TÜMCLTUS. 

At,  o boue,  non  est  nobis  : brri  bac  co» 
gtarimus. 

BELLCM. 

Nonne  vero  ad  Athenienses  canes  petit·® 
sim? 

TCMULTÜS. 

Cumm  equidem  herde;  sin  mnn$* 
TBTGÆCS. 

Agite,  qoeso,  quid  tademus,  o mien  b·* 
dooes9  Videtequam  inagno  yereemur  in 
Quippe  si  pistiOum  ferras  venait,  ambaM 

! uriesotiose.  Sed,oBacdie, penal, ace 

, ferai! 


ΕΙΡΗΝΗ. 

ΠΟΛΕΜΟΣ. 

Οίνος. 

ΚΤΔΟΙΜΟΣ. 

Τί  Ιστιν; 

ΠΟΛΕΜΟΣ. 

Ού  φέρεις; 

ΚΤΔΟΙΜΟΣ. 

Τδ  δείνα  γάρ, 

έπόλωλ’  Άθηναίοισιν  άλετρίβανος , 

270  δ βυρσοπώλης,  δς  Ιχύχα  τήν  Ελλάδα. 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

Ευ  γ’,  ω πάτνια  δέσποιν’  Αθηναία,  ποιων 
άτολωλ’  έχείνος  χάν  δέοντι  τη  πολει. 

[ί  πριν  γε  τδν  μυττωτδν  ήμΐν  Ιγχέαι.] 

ΠΟΛΕΜΟΣ. 

Ouxouv  ίτερόν  γέ  τιν*  έχ  Λαχεδαίμονος  μέτει 
ΐ75  ένυσας  τι; 

ΚΤΔΟΙΜΟΣ. 

Ταύτ’,  ώ δέσποθ*. 

ΠΟΛΕΜΟΣ. 

«Μ  . 

Έχέ  νυν  ταχύ. 
ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

Ίβνδρες,  τί  πεισάμεσδα;  νυν  άγων  μέγας. 
Αλλ*  εί  τις  υμών  έν  Σαμοθράκη  τυγχάνει 
μεαυημενος,  νυν  Ιστιν  εύξασΟαι  χαλδν 
χποστραφηναι  του  μετιόντος  τω  πόδε. 

ΚΤΔΟΙΜΟΣ. 

» Οιμοι τάλας , οίμοι  γε,  κατ’  οίμοι  μάλα. 

ΠΟΛΕΜΟΣ. 

Τί  ίστι;  [ίων  ούχ  α3  φέρεις; 

ΚΤΔΟΙΜΟΣ. 

Άπάλωλε  γάρ 

xsl  τοϊς  Λαχεδαιμονίοισιν  άλετρίβανος. 

ΠΟΛΕΜΟΣ. 

Πως,  ω πανουργ*; 

ΚΤΔΟΙΜΟΣ. 

Ές  τάπΐ  Θράκης  χωρία 
χρηοαντες  έτέροις  αυτόν  εϊτ  άπώλεσαν. 

Τ ^ ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

* Ευ  γ ευ  γε  ποιησαντες , ω Διοσχάρω. 

Ίοως άν  ε3  γένοιτο*  Οαρρεϊτ,  ω βροτοί. 

ΠΟΛΕΜΟΣ. 

Απόμερε  τά  σκεύη  λαβών  ταυτί  πάλιν* 
fy*  Si  δοίδυχ*  είσιών  ποιησομαι. 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

îîuv  tout  έχεΐν*  ήκει  τδ  Δάτιδος  μέλος, 

*»  8 δεφόμενός  ποτ’  ^δε  της  μεσημβρίας, 
ως  ηβομαι  χα\  χαίρομαι  χεύφραίνομαι. 

Ννν  έστιν  ήμΐν,  ωνδρες  ‘'Ελληνες,  χαλδν 
^παλλβγείσι  πραγμάτων  τε  κα\  μαχών 
Wxicai  τήν  πασιν  Είρ^νην  φίλην, 

* έτερον  α3  δοίδυχα  χωλύσαί  τι  να. 

Αλλ’,  ω γεωργοί  χάμποροι  και  τέκτονες 
**1  δημιουργοί  και  μέτοιχοι  χα\  ξένοι 


ΡΑΧ.  Ι6Τ 

BELLUM. 

Eho  tu. 

TUMULTUS. 

Quid  est? 

BELLUM. 

Non  affers? 

TUMULTUS. 

Qui,  malum,  afferam?  perilt  Athenienstbus , 
vides,  pistillum,  coriarius,  inquam,ille,  qui tur- 
babat  Græciam. 

TRYtiÆUS. 

Bene  sane,  o veneranda  domina  Minerva,  Δ· 
dura  est , quod  periit  ille , opportuno  quidera  rei- 
publicæ  tempore.  [antequam  moretuni  nobis  in- 
funderet.] 

BELLUM. 

Non  igitur  aliud  ex  Lacedæraone  arcessere  pro- 
perabis? 

TUMULTUS. 

Hoc  ego,  here. 

BELLUM. 

Cito  ergo  redi. 

TBYGÆUS. 

O viri , quid  nobis  fiet?  nunc  in  summo  res  est 
discrimine.  Sed  si  quis  forte  vostrûm  in  Samo· 
thrada  est  initiatus,  nunc  p recari  decet,  ut  qui 

pistillum  arcessit,  iilius  distorqueantur  pedes. 

TUMULTUS. 

Hei  mihi  misera,  hei  milii  iterum,  iterumque 
heimüii! 

BELLUM. 

Quid  est?  num  non  fers  nunc  etiam? 

TUMULTUS. 

Periit  enim  Lacedæmoniis  quoque  suum  pistil· 
lum. 

BELLUM. 

Quomodo,  sceleste? 

TUMULTUS. 

In  Thradam  utendum  aiiis  quum  dédissent  iilod, 
perdiderunt.  ' 

TBYOÆUS. 

Bene,  bene  factum,  o Dioscuri  I Forte  bene  erit  : 
habete  bonum  animum,  mortales. 

BELLUM. 

Cape  rursue  hæc  vasa,  eaque  intro  aufer  : 
ego  vero  ingressus  pistillum  faciam. 

TBYGÆUS. 

Nunc  hoc  ipsum  Datidis  carmen  iterare  commo- 
dum  est,  quod  ille  cantabat  aiiquando  masturbans 
meridie  : Quant  lœtor , quam  gaudeor,  quam 
delector!  Nunc  nobis,  o Græd,  tempus  se  d&t 
opportunum,  ut  soluti  litibus  et  præüis  extra· 
hamus  Êacem  omnibus  caram,  antequam  rursus 
aliud  quoddam  pistillum  impedimento  sit·  Sed, 
o agricole,  et  mercatores,  et  fabri,  et  opifices, 
et  inquilini , et  liospites,  et  insulani,  bncadeste 
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ΡΑΧ. 


χα\  νησιωται,  δεύρ’  ίτ,  ω -κάνης  λεω, 

&ς  τάχιστ’  άμας  λαβόντες  χα\  μοχλούς  χαλ  σχοινία* 
aoo  νυν  γάρ  ήμΐν  άρπάσαι  πάρεσην  αγαθού  δαίμσνος. 

ΧΟΡΟΣ. 

Δεύρο  πδς  χώρει  προθύμως  εύθυ  της  σωτηρίας. 

ÎQ  Πανελληνες,  βσηθήσωμεν,  είπερ  πωποτε, 
τάξεων  άπαλλαγεντες  χα\  χάχων  φοινιχιχων* 
ήμερα  γάρ  έξέλαμψεν  ήδε  μισαλάμαχος. 

906  Προς  τάδ’  ήμΐν,  εί  η χρή  δρδν,  φράζε  χάρχιτεχτόνει , 
ου  γάρ  &θ’  διεως  άπειπεΐν  άν  δοχω  μοι  τήμερον, 
πρ\ν  μοχλοίς  χαΐ  μηχαναϊσιν  είς  το  φως  άνελχύσαι 
τήν  θεών  πασών  μεγίστην  χαΐ  φιλαμπελωτάτην. 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

Ου  σιωπήσεσθ*,  δπως  μή  περιχαρείς  τω  πράγμαη 
910  τάν  Πόλεμον  έχζωπυρήσετ  ένδοθεν  χεχραγότες; 

ΧΟΡΟΣ. 

Άλλ*  άχούσαντες  τοιουτου  χαίρομεν  κηρύγματος. 

Ου  γάρ  ήν  Ιχοντας  ήχειν  σιτΓ  ήμερων  τριών. 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

Εύλαβεΐσθέ  νυν  έχεΐνον  τον  χάτωθεν  Κέρβερον, 
μή  παφλάζων  χα\  χεχραγώς»  ώσπερ  ήνίχ*  ένθάο*  ήν, 

916  έμποδων  ήμΐν  γένηται  τήν  θεδν  μή  ’ξελχύσαι. 

ΧΟΡΟΣ. 

Ουη  χα\  wv  Ιστιν  αυτήν  δστις  έξαιρήσεται , 
ήν  άπαξ  ές  χεΐρας  Ιλθη  τάς  έμάς.  Ίου  ίου. 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

Έξολεΐτέ  μ*,  ωνδρες,  εί  μή  της  βοής  άνήσετε* 
έχδραμων  γάρ  πάντα  ταυτί  συνταράξει  τοΐν  ποδοϊν. 

ΧΟΡΟΣ. 

990  Ώς  χυχάτω  χαΐ  πατείτω  πάντα  χα\  ταραττέτω, 
ου  γάρ  αν  χαίροντες  ήμεΐς  τήμερον  παυσαίμεθ’  άν. 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

Τί  το  χαχόν;  η πάσχετ  ωνδρες;  Μηδαμώς»  προς  των  θεών, 
πρδγμα  χάλλιστον  διαφθείρητε  διά  τα  σχήματα. 

ΧΟΡΟΣ. 

Άλλ*  έγωγ9  ου  σχηματίζειν  βούλομ*,  άλλ*  ίκρ*  ήδονης  · 
996  ουχ  έμου  χινουντος  αύτω  τω  σχέλη  χορεύετον. 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

Μή  τι  χαί  νυνί  γ*  Ιτ , αλλά  παύε  παυ’  όρχούμενος. 

ΧΟΡΟΣ. 

*Ην  Ιδού,  χα\  δή  πέπαυμαι. 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

Φής  γε,  παύει  δ’  ουδέπω. 
ΧΟΡΟΣ. 

ΑΕν  μεν  ουν  τουτί  μ’  εασον  έλχύσχι,  χαί  μηχέη. 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

Τουτό  νυν,  χαί  μηχεΥ  άλλο  μηδέν  δρχήσησθ’  In. 

ΧΟΡΟΣ. 

990  Ούχ  άν  δρχησαιμεθ’,  είπερ  ώφελήσαιμεν  τί  σε. 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

Αλλ*  δρατ*,  ουπω  πεπαυσθε. 

ΧΟΡΟΣ. 

ΤουτογΙ  νή  τον  Δία 

το  σχελος  βίψαντες  ήδη  λήγομεν  το  δεξιόν. 


omnee  populi,  enmtis  qnimpii— i figntari 
vectibus  et  restOws.  Nunc  enim  ampère  Ko*  fia 
Geni  pocalam. 

CHORUS. 

Hoc  Accédât  quisque  strenoe  Ad  sablai  mu 
O Græti,  quotquot  est»,  uocara»,  9 ■» 
qaam  alias,  soluti  beBicis  aciebot  et  oibaua> 
tifids  : dies  eoim  ifluxit  bac  imaiea  Iovi 
Proinde,  si  quid  est  opus  fado,  die  note  et  o- 
père,  quasi  architectus  abquis.  5oa  OÉB|M» 
est  ut  defetisci  bodie  mihi  vidor,  privqu 
vectibus  et  machinis  in  facem  potnirè  ibi 
dearum  nmninni  mainmam  et  fin  inufoi 
mam. 

TRTGÆUS. 

Nonne  sOebitis,  ne  niminm  betabuDdi  hoc  * 
gotio  BeUum  exdtetis  intus  voelris  damoribs1 

CHORUS. 

At  nos  lætamur,  audito  isto  de  extraheuh  Pw 
edicto  ; longe  enim  diversum  est  ab  fflo,  <p>  t- 
ties  venire  jussi  fuimus  tiium  dierao  omwnrtta 
habentes. 

TRTGÆUS. 

Cavete  nonc  fbrmidantes  Ctfbenm  ühua. a 
ire  aestuans  et  vociférera,  ut  modo,  qmu  J 
eret,  impedimento  nobis  sit,  qaiaieosbB'i· 
tnhamus. 

CHORUS. 

Nemo  est,  qui  eam  mihi  mec  qooré  P** 
eripiat,  si  semel  in  meas  venerit ma®*·  b!h! 

TRTGÆUS. 

Occidetb  me,  o vin,  nisi  ciamoren 
Foras  enim  sc  proriptens  omnb  hcc  coataw® 
pedibus. 

CHORUS. 

Misceat  eane,  et  conculcet  omnu,enorW 
non  enim  bcile  gandio  moderabimiir  bodie. 

TRTGÆUS. 

Quid  boc  mali  est?  quid  aeddit 
Neutiquam,  per  deos  obsecro,  corrompe*5  e 
tando  puicernimum  uegotiom. 

CHORUS. 

Equidem  berde  saltare  non  cogilo;  w®  h 
voluptate , me  non  movente,  ipeacrorasai111-1 

TRTGÆUS. 

Ne  amptius  etiam  : sed  desine»  desioe 

CHORUS. 

En  jamdesli. 

TRTGÆUS. 

Dids  quidem  : sed  nondum  desbis. 

CHORUS.  m 

Unam  banc  chomun  sine  me  doccre*  < 
amplius. 

TRTGÆUS.  . ^ 

Hanc  unam  esgo  : at  ne  pnto«  salle»  4e" 
quam. 

CHORUS. 

Non  saltabimus , si  quid  tibi  sic  prose®* 

TRTGÆUS. 

i 

Sed  videte,  nondum  desiistis. 

CHORUS.  . m 

Istuc  modo  crus  dextrum  si  jadaw·  F® 

meherde  desinam. 
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ΡΑΧ. 
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ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

Έπιδίδωμι  τσυτό  γ’  δμΐν,  άστε  μή  λυπεΐν  Ιτι. 

ΧΟΡΟΣ. 

Αλλά  καί  τάριστερόν  το(  μούστ*  άναγκα (ως  Ιχον. 

336  *Ηδόμαι  γάρ  καί  γόγηθα  και  πέπορδα  καί  γελώ 
μάλλον  ή τδ  γήρας  έκδυς  έκφυγων  τήν  ασπίδα. 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

Μή  τι  χα\  νυνί  γε  χαίρετ*  ου  γλρ  ίστε  πω  σαφώς* 
άλλ*  βταν  λάβωμεν  αυτήν,  τηνιχαΰτα  χαίρετε 
και  βο3τε  και  γελδτ  · ή- 
340  δη  γέφ  έξέσται  τόθ*  δμιν 

πλεΐν,  μένειν,  βινεΐν,  καθεύδειν, 
ές  πανηγυρεις  θεωρεΐν, 
έστι3σΟαι,  κοτταβίζειν, 
συβαρίζειν, 

346  Ιου  Ιου  κεκραγόναι. 

ΧΟΡΟΣ. 

El  γλρ  έχγενοιτ’  Ιδεΐν  τήν  ήμέραν  ταύτην  ποτέ.  Στρ. 
Πολλά  γάρ  άνεσχόμην  πράγματά τε  καί  στιβάδας,  δς  έλαχε 

[Φορμίων* 

κούκετ*  άν  μ’  εΰροις  δικαστήν  δριμδν  ούδέ  δύσκολον, 

360  ουδέ  τους  τρόπους  γε  δήπου  σκληρδν,  ώσπερ  καί  πρδ  του, 
άλλ’  άπαλ&ν  άν  μ’  ίδοις  καί  πολύ  νεώτερον,  άπαλλαγέντα 

[πραγμάτων. 

394  Και  γδρ  ίκανδν  χρόνον  άπολλύμεθα  κα\  κατατετρίμμεθα 
ές  Λυκειον  κοκ  Λυκείου  σδν  δόρει  συν  άσπίδι.  [πλανώμενοι 
Άλλ*  βτι  μάλιστα  χαριουμεθα  ποιουντες,  άγε  φράζε*  σέ  γλρ 
300  ε!λετ  αγαθή  τις  ήμίν  τύχη.  [αύτοκράτορ* 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

Φάρε  δή  κατίδω,  ποΐ  τους  λίθους  άφόλζομεν. 

ΕΡΜΗΣ. 

\ϊ  μιαρέ  κα\  τολμηρέ,  τί  ποιεΐν  δια  νοεί; 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

Ούδέν  πονηρδν,  άλλ*  δπερ  καί  Κιλλικών. 

ΕΡΜΗΣ. 

Άπόλωλας,  ώ κακόδαιμον. 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

Ούκουν,  ήν  λάχω* 

Mb  Έρμης  γλρ  άν  κλήρφ  ποιήσεις  ο ϊδ*  δτι. 

ΕΡΜΗΣ. 

Άπόλωλας,  έξόλωλας. 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

Ές  τίν*  ήμέραν; 

ΕΡΜΗΣ. 

ΕΙς  αύτίκα  μάλ*. 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

Άλλ’  ούδέν  ήμπόληχά  πω, 
ούτ*  άλφιτ’  ούτε  τυρόν,  ώς  άπολοΰμενος. 

ΕΡΜΗΣ. 

Καί  μήν  Ιπιτέτριψαί  γε. 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

Κάτα  τώ  τρόπιρ 
370  ουχ  ήσθόμην  άγαθ&ν  τοσουτονέ  λαβών; 


TBYGÆUS. 

Hoc  equidem  vobis  ita  concedo , ut  amplius  mihi 
molesti  ne  sitis. 

CHOBUS. 

Sed  et  sinistram  etiam  necesse  est  ut  nonnibil 
jactem.  Quippe  lœtns  sum,  et  lætitia  difleror,  et 
pedo,  et  riaeo,  magie  quam  si  senectam  exuis- 
sem,  quiaclypeum  effugi. 

TBYGÆÜS. 

Ne  gaudete,  quæso , adbuc;  nondum  enim  certo 
rem  scitis  : sed  quando  prehenderimus  ipsam,  tune 
gaudete,  et  clamate,  et  ridete.  Quippe  tum  de- 
mum  licebit  vobis  navigare,  manere,  futuere, 
dormire,  intéresse  ludis  solemnibus , epulari , cot- 
tabo  ludere,  Sybariticis  deliciis  frai,  lu!  lu!  ex- 
clamare. 


CHOBUS. 

Utinam  mihi  liceat  videre  hune  diem  aliquando  I 
Æramnas  enim  toléra  vi  multas,  et  stramenta, 
Phormioni8  peculium.  Nec  amplius  me  inventes 
judicem  acerbum  et  difficilem , nec  asperam  du· 
ramque  ingenio , sieut  modo  ante , sed  mollem  me 
videbis,  multoquemitiorem,  ubi  solutus  fuerobelli 
molestiis.  Etenim  salis  lougojam  tempore  périmas 
et  atterimur,  dum  vagamur  in  Lyceum  et  ex  Lyceo 
cum  hasta  et  cum  dypeo.  Sed  quo  facto  tibi  ma- 
xume  gratificemur , âge  eloquere  : te  enimimpera- 
torem  legît  nobis  benigna  quædam  fortuna. 

TBYGÆÜS. 

Age  jam  dispiciam , quorsum  istos  lapides  amo- 
liemur. 

MEBCUBIUS. 

O impure  et  temerarie , quid  facere  cogitas? 

TBYGÆÜS. 

Nihil  mali;  sed  id  quod  Ciliicon. 

MEBCUBIUS. 

Periisti,  homo  infelix. 

TBYGÆÜS. 

Siquidem  sortitio  fiat  : tu  enim , qui  Mercurius 
es,  sortibu8  dirigendis  quid  fheturas  sis  scio. 

MEBCUBIUS. 

Periisti,  interiisti. 

TBYGÆÜS. 

In  quem  diem? 

MEBCUBIUS. 

Jam  station.  _ 

TBYGÆÜS. 

At  nihil  adhuedum  emi,  nec  farinam,  nec  ca- 
séum , tanquam  perituras. 

MEBCUBIUS. 

Atqui  jam  contritus  es. 

TBYGÆÜS. 

Quomodo  ergo  non  sensi  me  tanta  affici  vota· 
ptate? 


ΕΙΡΗΝΗ. 


ΡΑΧ. 
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ΕΡΜΗΣ. 

Τάρ’  οΤσθα  θάνατον  #η  προεΐφ’  6 Ζευς  δς  άν 
ταύτην  άνορύττων  ε&ρεθη  ; 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

Νυν  άρά  με 

&πασ  άνάγχη  'στ*  άποθανεϊν  ; 

ΕΡΜΗΣ. 

Ευ  ΐσθ’  3τχ. 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

Ές  χοιρίδιόν  μοί  νυν  δάνεισαν  τρεις  δραχμάς* 
δει  γάρ  μυηθηναί  με  πρ\ν  τεθνηχέναι. 

ΕΡΜΗΣ. 

Ζευ  κεραυνοβρόντα. 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

Μή  προς  των  θεών 

ήμών  χατείπης,  άντιβολώ  σε,  δέσποτα. 

ΕΡΜΗΣ. 

Ουχ  άν  σιωπήσαιμι. 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

Ναι,  προς  των  χρεών 
άγω  προθύμως  σοι  φέρων  άφιχόμην. 

ΕΡΜΗΣ. 

Άλλ’  , ω μέλ’,  υπο  του  Διδς  άμαλδυνθήσομαι, 
ei  μή  τετορήσω  ταΰτα  χαί  λαχήσομαι. 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

Μή  νυν  λακήσης,  λίσσομαί  σ’,  ωρμίδιον. 

Είπε  μοι,  τί  πάσχετ  ώνδρες;  ίστατ  έχπεπληγμέν οι. 

Χί  πονηροί,  μή  σιωπατ·  εί  δέ  μή,  λαχήσεται. 

ΧΟΡΟΣ. 

38&  Μηδαμώς,  ω δέσποθ’  Έρμη,  μηδαμώς,  μή,  μηδαμώς,  Άντ.  α\ 
είτικεχαρισμένον  χοιρίδιον  οΤσθα  παρ’  έμου γε  κατεδηδοκως, 
τούτο  μή  φαΰλον  νόμιζ*  έν  τουτωΐ  τίρ  πράγματι. 

τρτγαιος! 

Ουχ  ακούεις  οΤα  θωπευουσι  σ’,  ωναξ  δέσποτα; 

ΧΟΡΟΣ. 

390  *****  ώστε  τήνδε  μή  λαβεϊν*  [μόνων, 

αλλά  χάρισ* , ω φιλανθρωπότατε  χαΐ  μεγαλοδωρότατε  δαι- 
395  εί  τι  Πεισάνδρου  βδελύττει  τους  λόφους  χαι  τάς  δφρυς. 

Καί  σε  θυσιαισιν  ίεραΐσι  προσόδοιςτε  μεγάλαισι  διά  παντάς,  ω 
δέσποτ’ , άγαλοΰμεν  ήμεΐς  αεί. 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

Ιθ , άντιβολώ  σ’,  έλέησον  αυτών  τήν  όπα, 
έπεί  σε  χα\  τιμωσι  μδλλον  ή προ  του. 

ΕΡΜΗΣ. 

Κλέπται  τε  γάρ  νυν  μαλλόν  είσιν  ή προ  του. 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

Και  σοι  φράσω  τι  πρδγμα  δεινόν  χαι  μέγα, 
θ τοϊς  θεοίς  άπασιν  επιβουλεύεται. 

ΕΡΜΗΣ. 

#1θι  δή,  χάτειπ’·  ίσως  γάρ  άν  πείσαις  έμέ. 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

Ή γάρ  Σελήνη  χώ  πανούργος  *Ήλιος, 
θμίν  έπιβουλευοντε  πολυν  ήδη  χρόνον, 
τοϊς  βαρβάροισι  προδίδοτον  τήν  ‘Ελλάδα. 
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MEBCUBIÜS. 
Nom  sds  Jovem  prædbrisee 

banc  effodieus  deprehensiu  faerit? 

TRYGÆUS. 

Ergone  nnnc  me  mon  omniao 


MERCURIUS. 

Scias  hoc  üa  esse. 

TBYGÆÜS. 

Da  igitur  mutuas  mihi  très  dndnms  o pr 
ceUum;  oportet  anim  iniüari  me,  prinsqua 
moriar. 

MEBCUBIÜS. 

O Jupiter  fulmmator  — 

TBYGÆÜS. 

Per  deos  obsecro,  domine,  ne  dos  mdk». 
MEBCUBIÜS. 

Nolim  sflere. 

TBYGÆÜS. 

Immo  per  carnes  te  rogo,  qnas  tüii  ollro  attm 
MEBCUBIÜS. 

At,  o miselle , eradicabit  me  Jupiter,  nisi  ih 
clamore  ha*  fecero. 

TBYGÆÜS. 

Noli  nnnc  damare,  obsecro  te,  Mercarêk 
Vos  vero  dicite  mihi , quid  acddit  rote?  stifo 
attoniti.  O perditl , ne  para  te  pretibos;  sa  a 
nus,  consilium  noetrum  ckmore  denunfahit  Ht 

CHOBÜS. 

Neutiquam,  o domine  Mercori , neeliquiiD  ht» 
feceris,  neutiquam  , si  quem  gntum  et  amÿtoi 
tibi  porcellum  a me  oblabun  te  corne* 

dere,  nec  meritum  illud  parripendas  hoc  in 

TBYGÆÜS. 

Non  audis,  ut  adulentur  tibi,  o rex  domine5 

CHOBÜS. 

[Ne  fias  iratus  ex  propitio  sappfidbas  note, 
ut  istam  nandsci  nequeamos  : sed  gratifia*  ω 
bis , o humanissume  et  munificentissoiDedeoni·. 
si  detestaris  Pisandri  cristas  et  soperalâ  : à tr 
▼ictimis  sacris,  et  suppticationibos 
honorabimus,  o domine , semper. 

TBYGÆÜS. 

Age , obsecro , miserere  supplias  eoram™^ 
quoniam  nuyori  etiam  te  quam  antebac  caltn  a* 
gnantur. 

MEBCUBIÜS. 

Furaciores  enim  nunc  sunt  quam  anteh*· 
TBYGÆÜS. 

Atque  tibi  indicabo  rem  atrocem  et  nugm  & 
menti,  qu»  contra  deos  omnes  susdpiUir· 

MEBCUBIÜS. 

Age,  sodés,  eloquere:  forte  enimperaw0**0* 
TBYGÆÜS. 

Namque  Luna  et  velerator  ille  Sol  Tobfe  w* 

diantur  a tango  jam  tempore,ac  barbarisprodMt 

Grœciam. 


I*o»t  t.  sa  sequebatur  μή  γένη  παλίγχοτος  άντιθολοΰσιν  ήμΐν. 


ΕΙΡΗΝΗ. 


ΡΑΧ. 


171 


ΕΡΜΗΣ. 

"Ινα  τι  δε  τούτο  δρδτον; 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

'Οπή  νή  Δία 

,ΐυ  ήμείς  μίν  υμϊν  θύομεν,  τούτοισι  8i 
οί  βάρβαροι  θύουσι.  Διλ  τουτ  είκάτως 
βούλοιντ’  άν  υμδς  πάντας  έξολωλέναι , 
fvoe  τάς  τελετάς  λάβοιεν  αυτοί  των  θεών. 

ΕΡΜΗΣ. 

Ταυτ  άρα  πάλαι  των  ήμερων  παρεκλεπτέτην, 

415  χα\  του  κύκλου  παρετρωγον  6cp*  άρματωλίας. 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

Nsi  μα  Δία.  Πρδς  ταυτ*,  ώ φίλ*  Έρμη,  ξύλλαβε 
ήμιν  προθύμως  τηνδε  καί  ξυνέλκυσον. 

Καί  σοι  τά  μεγάλ’  ήμεΐς  Παναθηναι’  άξομεν, 
πάσας  τε  τλς  άλλας  τελετάς  τλς  των  θεών, 

42ο  Μυστηρι*  Έρμη , Διπόλει’,  Άδωνια* 
αλλαι  τε  σοι  πόλεις  πεπαυμεναι  κακών 
άλεξιχάκω  θύσουσιν  Έρμη  πανταχοΰ* 
χχτερ*  rn  πολλ’  ίζεις  άγαθά.  Πρώτον  δέ  σοι 
οωρον  δίδωμι  τηνδ*,  fva  σπένδειν  ίχης. 

ΕΡΜΗΣ. 

4ε>  Οιμ’  ως  έλεήμων  είμ*  αεί  των  χρυσίδων. 

Ύμετερον  Ιντευθεν  £ργον,  ωνδρες.  Άλλλ  ταΐς  άμαις 
ιίσιόντες  ως  τάχιστα  τους  λίθους  άφέλκετε. 

ΧΟΡΟΣ. 

Τιυτα  δράσομεν  συ  δ’  ήμϊν,  ω θεών  σοφώτατε , 
ίττα  χοή  ποιεΐν  εφεστως  φράζε  δημιουργικώς* 
ΐϊ»  τάλλι  δ*  ευρήσεις  βπουργεΐν  βντας  ήμδς  ου  κακούς. 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

Άγε  δή , συ  ταχέως  δπεχε  τήν  φιάλην,  ίπως 
εργω  φιαλουμεν,  εύξάμενοι  τοΐσιν  θεοΐς. 

Σπονδή  σπονδή* 

(ύφημεΐτε  εύφημεΐτε. 

Σπίνδοντες  εύχωμεσθα  τήν  νυν  ή μέραν  » 
Έλλησιν  άρξαε  π3σι  πολλών  κάγαθών, 
χάσης  προθύμως  ξυλλάβοι  των  σχοινιών, 
τούτον  τον  άνδρα  μή  λαβεΐν  ποτ  άσπίδα. 

ΧΟΡΟΣ. 

Μα  Af,  άλλ’  έν  ειρήνη  διάξειν  τδν  βίον, 
in»  r/ονθ’  έταίραν  καί  σκαλεύοντ  άνθρακας. 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

^Οστις  δΐ  πύλεμον  μάλλον  εΤναι  βούλεται, 
μηδέποτε  παύσασθ’  αύτδν,  ω Διονυσ’  άναξ, 
tx  των  Ωλεκράνων  άκίδας  έξαιρούμενον. 

ΧΟΡΟΣ. 

Κι!  τις  έπιθυμών  ταξιαρχεΐν  σο\  φθονεί 
U4  £Ϊς  άνελθεΐν,  ω πότνι*,  Ιν  ταΐσιν  μάχαις 
^ασχοι  τοιαυτ*  άτθ9  οΐάπερ  Κλεώνυμος. 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

Κει  τις  δορυξδς  ή κάπηλος  άσπίδων, 
έμπολα  βέλτιον,  έπιθυμεί  μαχών. 
ληφΟκις  ληστών  έσθίοι  κριθ&ς  μονας. 


MERCURIUS. 

Camam  vero  id  faciunt? 

THYGÆUS. 

Quia  hercle  nos  quidem  vobis  sacruficaraus  : 
istis  autem  barbari  sacruficant.  Quocirca,  ut  par 
est,  vellent  vos  omnes  perire,  ut  sacra,  quæ  ce- 
tera diis  offerri  soient , acciperent  ipsi  omnia. 


MERGUBIUS. 

Hæcergo  causa  est,  curdudum  dies  imminue- 
runt  clanculum , et  orbem  arroeerunt  aurigatione 
subdoia. 

TRYGÆUS. 

Rem  hercle  loquere.  Proinde,  amice  Mercuri , 
adjuva  nos  alacri  animo,  et  illam  una  nobiscum 
extrahe.  Atque  tibi  magna  iUa  Panatbenœa  cele- 
brabimus,  ceterasque  omnes  deorum  ferias,  ita 
ut  deinceps  in  honorem  Mercuri  agitentur  Myste- 
ria , Diipolia,  Adonia  : tum  ceteræ  urbes  a malis 
liberatæ  ÀYerruncatori  sacruficabunt  Mercurio 
ubique  : aliaque  præterea  multa  babebis  bona. 
Primum  autem  dono  tibi  phialam  hancce  do,  ut 
ea  libare  poésie. 

MEBGUBIUS. 

Hei , quam  misericors  semper  sum  vasorum  au- 
reorum  gratia  ! Vostrum  deinceps  negotium  est , 
o vin  : âge  cum  ligonibus  ingressi  ocius  lapides 
amovete. 

CHORUS. 

Hocagemus  : tu  vero  nobis,  o deorum  sapien- 
tissume,  adsta,  et,  ut  fabrûm  præfectus,  quid- 
quid  facto  opus  sit , impera  : ceteram  invenies  nos 
ad  ministrandum  non  ignavos. 

TRYGÆUS. 

Agedum  tu  ocius  porrige  phialam , ut  opus  au- 
spicemur,  deos  precati.  Libatio  fit , libatio  : ore  fa* 
yete,  ore  favete.  Inter  libandum  precemur,  ut 
præsens  dies  fiat  multorum  bonorum  Grœcis 
omnibus  initium  ; quique  promto  animo  funes  no- 
biscum contigerit,  ille  vir  ut  nunquam  sumatdy- 
peum. 


CHORUS. 

Edepol  ne  dypeum  sumam  : sed  in  paoe  potius 
degam  ætatemf , nabens  amicam  et  fodicans  carbo- 
nes. 

THYGÆUS. 

Quisquis  autem  bellum  præoptat,  is  nunquam 
desinat , o dive  Bacche , e cubitis  suis  télorum  cu- 
spidee  eximere. 


CHORUS. 

Tum  si  quis  cupiens  ordines  ducere,  tibi  hids 
invidet , o diva  Pax , in  præliis  idem  ei  contingat , 
quod  Cieonymo  solet. 


* TRYGÆUS. 

Tum  si  quis  hastarum  faber,  aut  institor  dy- 
peorum,  ut  merces  suas  melius  vendat,  bellum 
cupit,  is  a prœdonibus  captus  nihil  nisi  hordeum 
comedat. 
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ΕΙΡΗΝΗ. 


ΡΑΧ. 


ΧΟΡΟΣ. 

460  Κεΐ  τις  στρατηγεϊν  βουλόμενος  μή  ξυλλάβη, 
^ δούλος  αυτομολεΐν  παρεσχευασμένος, 
èià  τοίυ  τροχού  γ’  Ιλκοιτο  μαστιγουμενος* 
ήμιν  δ*  άγαθά  γένοιτ\  Ίή  παι ών,  li  * 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

’Άφελε  τδ  παίειν,  άλλ*  Ιή  μόνον  λέγε. 

ΧΟΡΟΣ. 

456  Ίή  Ιή  τοίνυν,  Ιή  μόνον  λέγω. 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

Έρμη,  Χάρισαν,  "Ώραισιν,  Αφροδίτη,  Πά6ω. 

ΧΟΡΟΣ. 

’Αρει  δέ  μ^; 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

Mi 

ΧΟΡΟΣ. 

Μηδ’  Ένυαλίψ  γε; 
ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

Mi 

ΧΟΡΟΣ. 

Ύπότεινε  δή  πΗς,  χαΐ  χάταγε  τοίσιν  χάλφς. 


ΕΡΜΗΣ. 

Ta  ,7*. 

ΧΟΡΟΣ. 

ί!ία  μάλα. 

ΕΡΜΗΣ. 

Yk  εΐα. 

ΧΟΡΟΣ. 

Έτι  μάλα. 

ΕΡΜΗΣ. 

Yk  eia,  ω eia. 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

*Αλλ’  ουχ  Ιλχουσ’  άνδρες  δμοίως. 

466  Ού  ξυλληψεσΟ’;  οΓ  όγχυλλεσΦ’* 

οίμώξεσθ*  οί  Βοιωτοί. 

ΕΡΜΗΣ. 

Εΐα  νυν. 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

Ëïa5. 

ΧΟΡΟΣ. 

Άλλ*  άγεθ*  έλχετον**  χα\  σφώ. 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

470  Ουχουν  £λχω  χάξαρτωμαι 

χάπεμπίπτω  χα\  σπουδάζω; 

ΧΟΡΟΣ. 

Πως  ουν  ου  χωρεϊ  τουργον; 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

Αάμαχ*,  άδιχεΐς  έμποδων  χαμμένος* 
ουδέν  δεόμεΟ’,  ωνθρωπε,  της  σης  μορμόνος. 

ΕΡΜΗΣ.  ' 

476  Ούδ*  οϊδε  γ*  εΤλχον  ουδέν  άργεΐοι  πάλαι 
άλλ*  ή χατεγέλων,των  ταλαιπωρουμένων, 
xal  ταυτα  διχόθεν  μισόοφοροΰντες  άλφιτα. 


CHORUS. 

Tnm  si  qnls  imperator  esse  raleus  bob  auro- 
nt, aut  serras  aliqiûe  transfagereadhostespmi. 
ία  rota  versetaret  flagrisaedatiir'.MlÉTmAa 
eveniant.  Ié  Pæon,  Iél 

TBYGÆUS. 

Aofer  îstiid  xodcn  (farire),  et  die  tanta·  lt. 

CHOBUS. 

Ié,  lé ergo,  lé  Uatum dico. 

TBYGÆUS. 

Mercnrio,  Gratiis,  Horis,  Veneri,  Captai. 

CHOBUS. 

Non  et  Marti? 

TBTGÆUS. 

Non. 

CHOBUS. 

Nec  saltem  Enyalio? 

TBTGÆUS. 

Non. 


CHORUS. 

Snbtenditeqoisque,  et  fanibns  dedocitehpMtn. 
MBRCUBIUS. 

Oeia. 

CHOBUS. 

Eia  magie. 

MBRCUBIUS.  * 

Oeia. 

CHOBUS. 

Eia  adhoc  magis. 

MBRCUBIUS. 

O eia,  oeia. 

TBTGÆUS. 

Sed  pari  jago  non  trahant  viri.  Nonne  sM·!  a* 
combe  tis?  ut  tnrgentes  simalato  nisa  opérant  frt- 
stramini!  male  pkxabitis,  vos  BœotiL 

MBRCUBIUS. 

Eia  ergo. 

TBTGÆUS. 

Eiao! 


CHOBUS. 

Agite  vos  etiam  una  trahi  te. 

TBTGÆUS. 

Ergone nontraho,  et  ex  Ame  peadeo,  et  inconbo. 
et  serio  rem  gero? 

CHORUS. 

Qui  fit  ergo,  nt  non  procédât  opos? 

TBTGÆUS. 

O Lamache,  iqjnrins  es,  qo!  nobis  obstas  h* 
sedens  : nihû  opos  est  nobis , o bona , toi  Gorgone. 

:·  IRCURIUS. 

Necisti  traxenmt  neqae  alind  pnestitenmt  Ar* 
givi,  qoam  ut  deriderent  eos,  qui  conlktabn 
tor  erômnis,  pneaertim  qunm  nerant 

stipendia. 


ΕΙΡΗΝΗ. 


Ρ ΑΧ. 
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ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

Αλλ’  οί  Αάχωνες,  ωγάθ’,  Ιλχουσ’  άνδρικως. 

ΧΟΡΟΣ. 

Αρ*  οΤσθ’;  &οι  γ*  αυτών  Ιχονται  του  ξύλου, 

480  μύνοι  προθυμουντ’*  άλλ’  6 χαλκεύς  ούχ  É3. 

ΕΡΜΗΣ. 

Ούο*  οί  Μεγαρης  δρωσ’  ούδεν*  Ιλχουσιν  δ*  θμως 
γλισχρύτατα  σαρκάζοντες  ώσπερ  κυνίδια, 
ύπδ  του  γε  λιμού  νή  ΔίΝξολωλότες. 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

Ούδΐν  ποιου  μεν,  ωνδρες , άλλ*  όμοθυμαδ&ν 
466  &χασιν  ήμίν  α3θις  άντιληπτέον. 

ΕΡΜΗΣ. 

Tû  «Τα.  Άντ. 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

Éta  μίλα. 

ΕΡΜΗΣ. 

ΏεΤα. 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

Νή  Δία. 

ΕΡΜΗΣ. 

4 ό Μιχρύν  γε  κινουμεν. 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

Ούχουν  δεινδν**** 

τους  μέν  τείνειν,  τους  δ’  άντισπαν  ; 

Πληγές  λήψεσθ’,  ωργείοι. 

ΕΡΜΗΣ. 

ΕΙχ  νυν· 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

« β«δ. 

ΧΟΡΟΣ. 

Ώς  χαχύνοι  τινές  εΪσιν  έν  ήμΐν. 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

Υμείς  μέν  γ*  ο3ν  οί  χιττωντες 
της  ειρήνης  σπδτ*  άνδρείως. 

ΧΟΡΟΣ. 

Αλλ’  είσ*  ot  χωλύουσιν. 

ΕΡΜΗΣ. 

w Ανδρες  Μεγαρης,  ούχ  ίς  χάρακας  έρρήσετε; 
μισεί  γδρ  6μ3ς  ή θεδς  μεμνημένη* 

«ρ«τ οι  γέφ  αυτήν  τοΐς  σκοροδοις  ήλείψατε. 

Ks\  τοΐς  Άθηναίοισι  παύσασθαι  λέγω 
έντευθεν  έχομένοις  δθεν  νυν  έλκετε* 

Με  ούδεν  γλρ  άλλο  δρδτε  πλήν  διχάζετε. 

Αλλ’  είπερ  έπιθυμείτε  τήνδ'  έζελχύσαι, 

*ρος  τήν  θάλατταν  δλίγον  Αποχωρήσατε. 

ΧΟΡΟΣ. 

Αγ’,  ωνδρες,  αύτοί  δή  μάνοι  λαβώμεθ’  οί  γεωργοί. 

ΕΡΜΗΣ. 

Χωρεϊ  γέ  τοι  τδ  πρδγμα  πολλφ  μάλλον,  ωνδρες,  6μϊν. 

ΧΟΡΟΣ. 

«ο  Χωρεΐν  τδ  πρδγμά  φησιν  άλλλ  πας  άνήρ  προθύμου. 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

W τοι  γεωργοί  τούργον  Ιξέλχουσι  κάλλος  ούδείς. 


TBYGÆUS. 

Sed  Lacunes , ο boue , trahunt  strenue. 

CHOBUS. 

Sein’  vero,  ut  trahant?  quotquot  eorum  ligna 
tractant,  ii  soli  enixe  incumbunt;  eed  non  smit 
ærariue  faber. 

MEBCUBIUS. 

Nec  Megarenses  quicquam  agunt;  traliunt  ta* 
meo , perquam  avide  diduceotes  rictum , catulo- 
rum  instar  dum  ossa  arrodunt,  quippe  qui  famé 
mebercle  pereant. 

TBYGÆUS. 

Nihil  promovemus , o viri  : sed  uno  anima 
omnes  nos  denuo  adniti  oportet. 

MEBCtJBIUS. 

Oeia. 

TBYGÆUS. 

Eiamagis. 

MEBCUBIUS. 

O eia. 

TBYGÆUS. 

Eia  mebercle. 

MEBCUBIUS. 

Parum  sane  promovemus. 

TBYGÆUS. 

Nonne  indignum  est  alios  quidem  tendere  et 
trahere,alios  vero  retrahere?  Plagas  accipietis  vos 
Argivi. 

MEBCUBIUS. 

Eia  ergo. 

TBYGÆUS. 

Eia  o! 

CHOBUS. 

Quam  malevoli  sunt  quidam  inter  nos  ! 

TBYGÆUS. 

Vos  ergo,  qui  pacis  cupiditate  flagratis,  trahite 
fortiter. 

CHOBUS. 

Sed  sunt,  qui  impediunt. 

MEBCUBIUS. 

Viri  Megarenses,  nonne  malo  crudatu  hinc  fa- 
ceseetie?  odit enim  vos  dea , alliorum memor,  qui* 
bus  illam  unxistis  primi.  Vobisetiam  Atheniensi- 
bus  edico , ut  desinatis  isti  adbærere  parti , unde 
nunc  trahitie  : non  enim  nisi  judiciis  exercendis 
occupati  estis.  Sed  si  cupitis  illam  extrahere , ad 
mare  nonnibil  reoedite. 


CHOBUS. 


Agite,  o viri,  capessamus  jam  opus  nos  soli 
agricolæ. 

MEBCUBIUS. 


Procedit  sane  negotium  multo  magie  vobis,  o 
viri. 

CHOBUS. 

Ait  procédera  negotium  : sed  enitere  quisquis 
ades. 

TBYGÆUS. 

Profecto  soli  agricolæ  opus  extrahendo  pet  agunt, 
etnemo  alius. 
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ΕΙΡΗΝΗ. 


ΡΑΧ. 


ΧΟΡΟΣ. 

*Αγε  νυν,  άγε  πβς* 
καί  μήν  δμοΰ  ’στιν  ήδη. 

Μή  νυν  άνωμεν,  άλλ*  έπεν- 
515  τείνωμεν  άνδρικωτερον. 

*Ηδη  ’στι  τσυτ  έχε! ν ο. 

Xk  εΤα  νυν,  ω βία  πδς. 

Yû  εΤα  εΤα  εΤα  εΤα  εΤα  εΤα. 

Χϊ  εΤα  εΤα  εΤα  εΤα  εΤα  πδς. 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

690  πότνια  βοτρυόδωρε,  τί  προσείπω  σ'  έπος; 

πύθεν  âv  λάβοιμι  βήμα  μυ^ιάμφορον 
#τω  προσείπω  σ’;  ού  γλρ  εΤχον  οίχοθεν. 

Xk  χαϊρ*  ’Οπωρα , καί  συ  δ’,  ω Θεωρία. 

Οΐον  δ*  έχεις  το  προσωπον,  ω Θεωρία* 

595  οΤον  δέ  πνεϊς,  ώς  ήδυ  κατλ  της  καρδίας, 
γλυχύτατον,  ώσπερ  άστρατείας  καί  μύρου. 

ΕΡΜΗΣ. 

Μων  ουν  δμοιον  xsl  γυλίου  στρατιωτικού; 

ΧΟΡΟΣ. 

Άπεπτυσ’  έχθρού  φωτός  Ιχθιστον  πλέχος. 

Του  μέν  γλρ  δζει  χρομμυοξυρεγμίας, 

690  ταύτης  δ ’ δπωρας,  υποδοχής,  Διονυσίων, 

αυλών,  τρυγωδων,  Σοφοχλεους  μελών,  κιχλών, 
Ιπυλλίων  Εύριπίδου  — 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

Κλαύσοίρα  συ 

ταύτης  χαταψευδομενος*  ού  γαρ  ήδεται 
αδτη  ποιητή  βηματίων  διχανιχων. 

ΧΟΡΟΣ. 

696  χιττου,  τρυγοίπου,  προβατίων  βληχωμενων, 
χόλπου  γυναικών  διατρεχουσων  εις  αγρόν, 
δούλης  μεθυούσης,  άνατετραμμενου  χοδς, 
άλλων  τε  πολλών  χάγαΟων. 

ΕΡΜΗΣ. 

*1Θι  νυν,  άθρει 

cîov  προς  άλλήλας  λαλουσιν  αί  πόλεις 
640  διαλλαγεισαι  χαΐ  γελωσιν  ασμεναι, 
και  ταυτα  δαιμονίως  δπωπιασμεναι 
έπαξάπασαι  χαΐ  χυάθοις  προσκείμενοι. 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

Καί  τωνδε  τοίνυν  των  θεωμένων  σκοπεί 
τά  πρύσωφ',  ίνα  γνως  τλς  τέχνας. 

ΕΡΜΗΣ. 

ΑΙβοΐ  τάλας, 

645  έχεινονί  γουν  τον  λοφοποών  ουχ  δρδς 

τίλλονθ’  έαυτόν;  δ δέ  γε  τλς  σμινύας  ποιων 
χατεπαρδεν  άρτι  του  ζιφουργοΰ  ’χεινουί. 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ.  % * 

Ό δέ  δρέπανου  ργδς  ουχ  δρ3ς  ως  ήδεται 
χαΐ  τον  δορυξδν  οΤον  έσχιμαλισεν; 

ΕΡΜΗΣ. 

660  Ίδι  νυν,  ανειπε  τους  γεωργούς  άπιέναι. 


CHOBUS.  I 

Age  aune,  agequisqoe.  Atqai  juo  prope  ca  :l 
neergoremittamus,  Md  intendamns  fcrtias.  Ja»l 
jam  coniectum  est  Degotium.  O eâ  Mk.o  al 
orones  ; o eia  eia  eia  eia  eia  eia.  O eia  m m m oj 
omîtes.  i 


TRYGÆÜS. 

O diva  uvarum  datrix,  qoa  te  cayfca  <n 
tione?  uode  sumam  verbum  dedea  m ffle  amp* 
raram  capax,  quo  te  salotem?  dob  — faâbr 
dotno.  O salve,  Opora,  et  ta  etiam  oThforu  n 
qualis  est  voltus  tibi , o Tlieoria!  o quale  H que 
suave  spiras  intimo  corde,  àakâssamm,  qu 
vacationem  militls  et  anguentnni! 

MEBCUBIUS. 

Num  eigo  similis  est  odor  sports  müiURs 

CHOBUS. 

Abominor  inimici  hominîs  iafestissiimaa  ta  I 
textum  vimine  : illud  enim  oiet  rodant  arâla 
cepæ ; hæc  aatem  olet  poma,  cooTivinm,  Dm·' 
sia,  tibias,  trygœdos,  Soptodiscaffmmt,tank* 
versiculos  Euripidis — 

TBYGÆUS. 

Pktra  ta  quidem, qui  eam Calso  insanrahs  m 
enim  delectatur  fbrensium  oratiuBcolaram  aftifr* 

CHOBUS. 

hederam,  qualum  qoo  mustom  peitolatv,  b 
lantes  oves,  sinom  muberam  ad  agnna  tosia 
t tiam,  ancillam  temolentam,  inversant  ooaç». 
aliaqoe  multa  et  boita. 

MEBCUBIUS. 

Age  adspice  nunc,  at  inter  se  mnfahobatp  ô* 
vitales  recondliatæ,  et  rident  labeoti  ania»,  ta 
metsi  sont  omnes  mirom  in  modua  saggiUabr** 
cocurbitulas  cuti  inhærentes  habeot. 

TBYGÆUS. 

Et  horam  etiam spectatoram intoerv  voilas, « 
cognoscas  singaloram  artem. 

MBBCUB1US. 

Hei  miser  1 Istam  enim  cristaram  artificem  amar 
vides  semet  vellicantem?  iUeaotcm  qoiligaaesia 
ctitat  oppedit  jam  hoieensram  ttbrow 

TBYGÆUS. 

Atfolcariiis  nonne  vides  atgandeat,  et  hastm 
fabrum  ut  digitomfiuni  notet? 

MEBCUBIUS. 

Age  nunc  jubé  agricoles  abire.  ‘ 


RI  PII  N II. 


PAX. 
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ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

Ακούετε  λεω*  τους  γεωργούς  άπιέναι 
τά  γεωργικά  σχεύη  λαβόντας  εις  άγρον 
ως  τοτ/ιστ’  άνευ  δορατίου  κα\  ξίφους  χάχοντίου* 
ώς  άπαντ’  ήδη  ’στί  μεστά  τάνθάδ*  ειρήνης  σαπρδς. 

&>5  Αλλα  πας  χώρει  προς  εργον  είς  άγρον  παιωνίσας. 

ΧΟΡΟΣ. 

ποθεινή  τοΐς  διχαίοις  και  γεωργοΐς  ήμερα , 
ασμενός  σ’  Ιδων  προσειπεΐν  βούλομαι  τάς  αμπέλους* 
τάς  τε  συκδς,  άς  εγώ  ’φύτευον  ών  νεώτερος, 
άσπάσασθαι  θυμός  ήμΐν  εστι  πολλοστω  χρόνω. 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

μο  Νυν  μέν  ουν,  ωνδρες , προσευξώμεσθα  πρώτον  τη  θεφ, 
ήπερ  ήμων  τους  λόφους  άφεΐλε  κα\  τάς  Γοργόνας* 
ειθ’  #πως  λιταργιουμεν  οίκαδ’  ές  τά  χωρία , 
εμπολήσαντές  τι  χρηστόν  είς  άγρον  ταρίχιον. 

ΕΡΜΗΣ. 

\ΐ  Πόσειδον , ώς  χαλδν  τδ  στίφος  αυτών  φαίνεται 
Με  χαι  πυκνόν  καί  γοργδν  ώσπερ  μαζα  καί  πανδαισία. 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

Νή  ΔΓ  ή γάρ  σφυρά  λαμπρόν  ήν  άρ’  έξωπλισμένη, 
αί  τε  θρίναχες  διαστίλβουσι  προς  τον  ήλιον. 

Ή καλώς  αυτών  άπαλλάξειεν  άν  μετόρχιον. 

*(ϊα τ εγωγ’  ήδη  ’πιθυμώ  καυτός  έλθεΐν  είς  άγρόν 
ν;ο  χαΐ  τριαινουν  τη  δικέλλη  διά  χρόνου  το  γήδιον. 

Άλλ’  άναμνησθέντες,  ωνδρες, 
της  διαίτης  της  παλαιδς, 
ήν  παρεΐχ’  αδτη  ποθ’  ήμΐν, 
των  τε  παλασίων  έκείνων, 

:»75  των  τε  σύκων,  των  τε  μύρτων, 
της  τρυγός  τε  της  γλυχείας, 
της  Ιωνίας  τε  της  πρός 
τώ  φρέατι,  τών  τ*  έλαών, 
ών  ποθουμεν, 

cao  άντΐ  τούτων  τηνδε  νυν\ 
τήν  θεόν  προσείπατε. 

ΧΟΡΟΣ. 

Χχΐρε  χαΐρ’,  ώς  ήλθες  ήμΐν  άσμένοις,  ω φιλτάτη.  Άντ.  β1. 
Σώ  γάρεδάμην  ποθώ,  δαιμόνια  βουλόμενος  είς  άγρόν  άνερ- 
ΤΗσθα  γάρ  μεγιστον  ήμΐν  κέρδος,  ώ ποθουμένη,  [πύσαι* 
*********  μόνη  γάρ  ήμδς  ωφελείς 
m *********  *3σιν  όπόσοι  βίον  έτρίβομεν  γεωργικόν. 

Πολλά  γάρ  Ιπάσχομεν  πρίν  ποτ’  έπΐ  σου  γλυκέα  κάδάπανα  χα\ 

[?(λ«· 

Μ6  τοΐς  άγροίχοισιν  γάρ  ήσΟα  χΐδρα  καί  σωτηρία. 

"Ώστε  σί  τά  τ’  αμπέλια  κα\  τά  νέα  συκίδια  τάλλα  θ’  δπόσ’ 
auo  προσγελάσεται  λαβόντ’  άσμενα.  [έστ\  φυτά 

Αλλά  που  ποτ*  ήν  άφ*  ήμων  τόν  πολόν  τούτον  χρόνον 
ήοε,  τουθ’  ήμδς  δίδαξον,  ώ θεών  εύνούστατε. 

ΕΡΜΗΣ. 

σοφωτατοι  γεωργοί,  τάμά  δή  ξυνίετε 
βήματ’,  ε!  βούλεσθ*  άκόυσαι  τήνδ*  δπως  άπώλετο. 

«6  Πρώτα  μεν  γάρ  ήρςεν  άτης  Φειδίας  πράξας  κακώς* 
εΤτα  Περικλέης  φοβηθείς  μή  μετάσχοι  της  τύχης, 


TBYGÆUS. 

Audite  populi  : agricolæ  abeant,  sumtis  rusticis 
instrumentis,  in  agrum  quam  citissume,  sine  hasta, 
et  aine  gladio,  et  sine  jacnlo  : nam  omnia  jam  plena 
bic  sont  pacis  antiquæ.  sed  unusquisque  eat  ad 
opus  faciundum  in  agrum  cantato  Pœane. 

CHOBUS. 

O dieeoptata  juetis  et  agricolis,  postquam  te 
lubens  adspexi , convenire  volo  vîtes  ; atque  etiam 
ficus,  quas  ego  sévi  junior,  salutare  animus  est 

nobis  longo  post  tempore. 

TBYGÆUS. 

Nunc  igitur,  o viri , adoremus  primo  deam , quæ 
nobis  ademit  cristas  et  Gorgonas  : post  ilia  danda 
opéra  ut  festino  gradu  abeamus  domum,  quisque 
ad  suam  viilam , mercati  nonnihil  salsamenti  mê- 
lions in  agrum. 

HERCUBIUS. 

O Neptune,  quam  pulcra adspectu eorum  cater- 
va!  quam  densa  et  alacris,  instar  mazæ  et  cœnæ 
collatitiœl 

TBYGÆUS. 

Namque  mehercle  splendens  bene  inetructus 
est  maüeus,  et  tridentes  rastri  refulgent  ad  solem  : 
eorum  ope  pulcre  conserentur  ordines.  Atque  adeo 
jam  cupio  ire  in  agrum , et  longo  post  tempore  ver- 
tere  rastro  agellum.  Sed,  o viri,  revocate  in  me* 
rooriam  pristinam  illam  vivendi  rationem , quam 
præstabat  ista  olim  nobis,  et  caricas  constipâtes , 
et  ficus , et  myrtos , mustumque  illud  dulce , pra- 
tumque  violarum  illud  ad  puteum , et  olivas , qua- 
rum  flagramus  desiderio,  et  pro  istis  hanc  nunc 
divam  salutate. 


CHOBUS. 

Salve,  salve,  o carissuma;  quam  cupidis  adve- 
nisti  nobis  tui  ! domiti  enim  et  victi  sumus  tui  desi- 
derio, vehementer  cupientes  in  agrum  remeare. 
Quippe  nobis  eras  maxumum  emolumentum , o ex- 
petita  tu  ! solaenim  nos  juvabas  omnes,  quicunque 
rusticam  terebamus  vitam.  Nam  multisfruebamur 
olim,  te  vigente,  rebus  dulcibus,  quæ  sine  sumtu  et 
gratæ  accidebant.  Quippe  rusticis  eras  recens  hor- 
deum  fresum  et  salue.  Itaque  tibi  et  vîtes , et  te- 
neræ  ficus , ceteræque  omnes  slirpes  adridebunt , 
te  cupide  recipientes.  Sed  ubinam  abfuerit  istæc 
multo  isto  tempore , boc  nos  edoce , o deorumbene- 
volentissume. 

MEBGUBIUS. 

O eapientissumi  agricolæ,  mea  jam  percipite 
verba,  si  voltis  audire  hanc,  quomodo  perierit. 
Prima  quidem  causa  fuit  Phidias  adversa  fortuna 
usus  ; deinde  Pendes  metuens  ne  in  partem  veni- 
ret  ejusdem  infortuni , quia  formidabat  indolem 
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τλς  φύσεις  δμων  δεδοιχως  χαΐ  τδν  αότοδάξ  τράκαν, 
πρ\ν  παθεΐν  τι  δεινόν,  αυτός  έξεφλεξε  τήν  πάλιν, 
έμΰαλων  σπινθήρα  μικρόν  Μεγαριχοΰ  ψηφίσματος, 
βίο  χάξεφύσησεν  τοσουτον  πόλεμον  άστε  τφ  χαπνω 

πάντας  ‘Έλληνας  δαχρΰσαι,  τους  τ’  έχει  τούς  τ'  ένθάδε. 
Ώς  δ*  άπαξ  το  πρώτον  άχουσ’  έψάφησεν  άμπελος 
χαΐ  πίθος  πληγείς  υπ’  δργης  άντελάχτισεν  πίθω, 
ουχέτ’  ήν  ούδείς  6 παύσων,  ήδε  δ’  ήφανίζετο. 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

615  Ταυτα  τοίνυν  μά  τδν  Άπάλλω  ’γω  πεπύσμην  ούδενδς, 
ου  δ*  βπως  αυτή  προσήχοι  Φειδίας  ήχηχάη. 

ΧΟΡΟΣ. 

Ούδ*  Ιγωγε,  πλήν  γε  νυνί.  Ταυτ  ίρ’  ευπρόσωπος  ήν, 
ο3σα  συγγενής  έχείνου.  Πολλά  γ*  ήμδς  λανθάνει. 

ΕΡΜΗΣ. 

Κ^τ*  έπειδή  ’γνωσαν  6μ3ς  αΐ  πόλεις  $ν  ήρχετε 
680  ήγριωμένους  έπ’  άλλήλοισι  χαΐ  σεση ρότας, 

πάντ’  έμηχανωντ*  έφ’  υμΐν,  τους  φόρους  φοβούμεναι, 
χάνέπειθον  των  Λαχώνων  τους  μεγίστους  χρήμασιν. 

ΟΙ  δ*  άτ*  όντες  αισχροκερδείς  χαι  διειρωνάξενοι 
τηνδ’  άπορρίψαντες  αίσχρως  τον  πόλεμον  άνήρπασαν* 
636  κίτα  τάχείνων  γε  κέρδη  τοΐς  γεωργοϊς  ήν  χαχά* 
αΐ  γάρ  ένθένδ’  αυ  τριήρεις  άντιτιμωρουμεναι 
ουδέν  αίτιων  δν  άνδρων  τλς  χράδας  χατησθιον. 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

Έν  δίκη  μέν  ουν,  έπεί  τοι  χα\  χορώνεών  γέ  μου 
έξέχοψαν,  ήν  έγω  'φύτευσα  χάξεθρεψάμην. 

ΧΟΡΟΣ. 

680  Νή  ΔΓ,  ω μέλ',  ένδίχως  γε  δητ',  έπεί  χαμού  λίθον 
έμβαλάντες  έξμέδιμνον  κυψέλην  άπωλεσαν. 

ΕΡΜΗΣ. 

Κίτα  δ*  ώς  έχ  των  άγρων  ξυνηλθεν  οδργάτης  λεως, 
τον  τρόπον  πωλούμενος  τον  αύτδν  ούχ  έμάνθανεν, 
άλλ’  ίτ*  ών  άνευ  γιγάρτων  χαΐ  φίλων  τάς  Ισχάδας 
636  Ιβλεπεν  προς  τους  λέγοντας*  οΐ  δέ  γιγνώσχοντες  ε3 
τους  πενητας  άσθενοίυντας  χάπορουντας  άλφίτων, 
τήνδε  μέν  διχροΐς  έώθουν  την  θεόν  χεχράγμασιν, 
πολλάχις  φανεϊσαν  αύτήν  τησδε  της  χώρας  πόθω, 
των  δέ  συμμάχων  Ισειον  τους  παχεΐς  χαι  πλουσίους, 

640  αΙτίας  &ν  προστιθέντες,  ώς  φρονοΐ  τά  Βρασίδου. 

Εϊτ  αν  δμεΐς  ταίτον  ώσπερ  χυνίδι'  έσπαράττετε· 
ή πόλις  γάρ  ώχριωσα  χάν  φόβω  χαθημένη 
άττα  διαβάλοι  τις  αυτή,  ταυτ*  δν  ήδιστ  ήσθιεν. 

01  δέ  τδς  πληγλς  δρωντες  άς  έτύπτονθ*,  οΐ  ξένοι 
646  χρυσίψ  των  ταυτα  ποιουντων  έβύνουν  τδ  στόμα , 
ωστ*  έχείνους  μέν  ποιήσαι  πλουσίους,  ή δ*  Ελλάς  δν 
έξερημωθεΐσ*  δν  δμδς  Ιλαθε.  Ταυτα  δ’  ήν  δ δρων 
βυρσοπωλης. 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

Παύε  παυ1,  ώ δέσποθ'  'Ερμή,  μή  λέγε, 
άλλ’  Ια  τδν  άνδρ’  εκείνον  ο3περ  ίστ’  είναι  χάτω. 

660  Ου  γάρ  ήμέτερος  ίτ  έστ*  έχεΐνος  άνήρ,  άλλά  σός. 

*Αττ  δν  ο3ν  λέγης  έχεΐνον, 
χεί  πανούργος  ην,  8τ  Ιζη, 


vostram,  pnefractamque  ingnioa,  priimyx 
aliqaîd  mali  pateretur,  ipae  inflammavil  KB|wb 
Mm  : quippe  injecta  parva  sd&tiUa  decreti  V& 
rici , excitavit  tantum  beUom , ntpmfooowf 
Grœd  lacrimarent,  quiqne  illic,  qoiqne  hk  es. 
Ut  autem  primamsemel  invita  crepnent 
cados  percussus  iracanderecakitraral  cadam, 
ampfiae  erat  quisquam , qui  haec  aedaret  : ipa» 
tem  Pax  disparaît. 

THYGÆUS. 

Hæc  sane,  ita  me  ApoUo  ametv  ex  nrainr  ^ 
sciveram,  nec  qaomooo  cmn  eaoonJimctBs  «mi 
Phidias,  audiveram. 

CHOBUS. 

Nec  ego , nisi  noue  : proplerea  ergo  faraoca  mi 
Pax,  utpote  généré  iluconjuncta  : nanlta  yar 
latent. 

MBBCCBIUS. 

Deinde  postqoam  eognorant  civitatcs,  qn&» 
imperabatis , vos  esse  vobis  invicem  evaspmfc  * 
dentesque  restringere,  omnia  in  vos  machnii» 
tur  tributorum  meta,  et  pecuniaram  hraim'i.t 
in  partes  suas  addncebanl  Lacedaemooiufa  çr- 
mores  : isti  an  tem,  utpote  hommes  sordidi 
tentes  lucri,  exterosqae  dedpere  nwti,  bar  tv 
piler  abjecta,  belhun  arripoerant  : deinde  Okre 
incra  agricolis  erant  intertrimenCo.  Nam  trinv 
bine  missæ  ad  nlciscendas  iqjanas,  hommnm  etsan 
immerentium  ficus  comedebanl. 

THYGÆUS. 

Immo  merito , quoniam  ficam  meam  exoderaat 
iüi,  quam  ego  severam  et  edneaveram. 

CHOBUS. 

Ita  me  Jupiter  amet , o bone,  merito  sane  : am 
et  meam,  lapide  ipjecto,sex  modioram caparm 
cistam  frômentariam  perdideronL 

MEBCUBIUS. 

Deinde,  ut  ex  agris  convenere  in  wImbi  agrMr . 
eodem  modo  se  etiam  vénales  haberi , qm>  urim . 
nonanimadvertere;  sedquumessent  sineuit».<t 
desiderarent  ficus,  spectabantorator»  : qui  qu  λ 
satie  nossent  pauperes  infinnoe  esse , et  lab^rvr 
inopia victus,  diram  istam  sappiusclamoribus 
tanquam  fhrcillis,  abegerunt,  qooties  ilia,  m»*--* 
hqjus  amore,  sese  conspidendam  exhibait:  «i 
sodis  autem  illos  quatiebant,  qui  essenl  pmgnr  « 
et  opulentiores,  alfingentes  hiyuscemodi  cjc.^. 
Brasidœ  favet.  Tum  vos  istum  hko  opprea^m 
crimine,  tanquam  catuli,  lacerabatis  : urbs  ma 
pallida  morbo  et  in  metu  desîdens,  qmwunqar 
quis  per  calumnias  parta  ei  objkeret,  hibmtiwi* 
comedebat.  At  exteri,  quum  plagas  vidèrent,  ^ 
isti  infligebant , aura  iis , qui  hapc  thciebaiit , o>  ·■  - 
tnrabant  ; ita  ut  illos  quidam  lacèrent  diTÎUs.  Οτ· 
cia  autem  desolaretar  vobis  non  animadvertev.^ 
bus.  Caput  autem  istis  rébus  erat  conarras. 

THYGÆUS. 

Desine,  desine,  Mercuri  domine,  borsm  m 
memineris,  sed  sine  istum  hominem  esse  apJ 
inferos,  ubi  est  : non  enim  nosterest  die  vir  ao- 
plius  ,sed  tuus.QuaocunqueigiUirdixerKs  millua, 
licet  nequam  fuerit,  dum  vixit,  cl  loqnax,  H 
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χα\  λάλος  χ αΐ  συκοφάντης 
χαΐ  χυκηθρον  καί  τάρακτρον, 
ταΰθ’  άπαξάπαντα  νυν\ 
τοδς  σεαυτοΰ  λοιδορείς. 

Άλλ*  8 τι  σιωπάς,  ω πδτνια,  κάτειπέ  μοι. 

ΕΡΜΗΣ. 

Άλλ’  ουκ  &ν  είποι  προς  γε  τους  θεωμένους’ 
Αργήν  γλρ  αύτοΐς  δν  έπαθε  πολλήν  Ιχει. 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

Ή άλλά  πρδς  σέ  μικρόν  είπάτω  μάνον. 

ΕΡΜΗΣ. 

Είφ’  8 τι  νοείς  αύτοΐσι  προς  Ιμ’,  ω φιλτάτη. 
ΊΟ*  ω γυναικών  μισοπορπακιστάτη. 

Èlfv,  Ακούω.  Ταΰτ*  έπικαλεΐς  ; μανθάνω. 
Άχούσαθ’  δμεΐς  ων  ίνεκα  μομφήν  Ιχει. 
Έλθουσά  φησιν  αυτόματη  μετά  τάν  Πύλω 
σπονδών  φέρουσα  τη  πύλει  κίστην  πλέαν 
Αποχειροτονηθηναι  τρίς  έν  τήκχλησίφ. 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

Ήμάρτομεν  ταΰτ  · άλλλ  συγγνώμην  ίχε· 

6 νους  γλρ  ήμων  ήν  τότ  έν  τοΐς  σκύτεσιν. 

ΕΡΜΗΣ. 

Ίθι  νυν,  άχουσον  οΤον  άρτι  μ’  ήρετο* 
δατις  χακόνους  αύτη  μάλιστ’  ήν  ένθάδε, 
χάσης  φίλος  χάσπευδεν  εΤναι  μή  μάχας. 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

ΕυνοΑστατος  μίν  3[ν  μακρω  Κλεώνυμος. 

ΕΡΜΗΣ. 

Ποίές  τις  ουν  εΤναι  δοχεΐ  τλ  πολεμικά 
δ Κλεώνυμος; 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

Ψυχήν  άριστος,  πλήν  γ*  δτι 
ουχ  ήν  άρ’  οϋπάρ  φησιν  εΤναι  του  πατρός. 

Ε!  γάρ  ποτ  έξέλθοι  στρατιώτης,  ευθέως 
Αποβολιμαίος  των  δπλων  έγίγνετο. 

ΕΡΜΗΣ. 

Έτι  νυν  άχουσον  οΤον  άρτι  μ’  ήρετο* 
ίσης  κρατεί  νυν  του  λίθου  του  ’ν  τη  πυχνί. 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

Ύπέρβολος  νυν  τοΰτ’  Ιχει  τδ  χωρίον. 

Αδτη,  τί  ποιείς;  τήν  κεφαλήν  ποΐ  περιάγεις; 

ΕΡΜΗΣ. 

λποστρέφεται  τδν  δήμον  άχθεσθείσ’  #τι 
«δτφ  πονηρδν  προστάτην  έπεγράψατο. 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

Αλλ*  ούκέτ’  αύτω  χρησομεθ*  ούδέν,  άλλλ  νυν 
Απορων  6 δήμος  έπιτρόπου  και  γυμνός  ών 
πυτον  τέως  τδν  άνδρα  περιεζώσατο. 

ΕΡΜΗΣ. 

Πώς  ουν  ξυνοίσει  ταΰτ’,  έρωτά,  τη  πόλει; 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

Εύβουλέτιροι  γενησάμεσθα. 

ΕΡΜΗΣ. 

Τίνι  τρόπφ; 


ΡΑΧ. 

sycophanta,  et  raiscuerit  omnla  et  turbaverlt, 
hæc  ioquam  omnla  tuis  dehinc  exprobrabis.  Sert 
cur  sileas,  o diva,  die  mihi.  · 

MEHCUBIUS. 

At  hujus  rei  causam  non  facile  animnm  indu- 
cet  ut  dicat  spectatoribus  : est  enim  üa  valde  irata, 
ob  ea  quæ  perpessa  est. 

TBYGÆUS. 

Tibi  saltem  dicat  ipsa  paulum  modo. 

MBBCUBIUS. 

Die  mihi,  ocarissuma,  quo  erga  istossisanimo  ; 
âge  o mnlierum  clypeis  inimici6suma.  — Esto  : 
audio.  Hœeeine  expostulas?  intellego.  — Audite 
▼os,  quamobrem  de  vobis  conqueratur.  Ait  se 
ultra  yenisse  post  res  in  Pylo  gestas , cistamque 
attulisse  plenam  induciis,  sed  rejectam  fuisse  ter 
in  condone. 

TBYGÆUS. 

Peccavimus  in  hac  re;  sed  ignosce  : mens  enim 
nostra  tune  erat  in  coriis. 

MEBCURIUS. 

Age  audi  nunc,  quod  me  modo  interrogavit  : quis- 
nam  malevolus  ipsi  maxuroe  fuerit  bie,  et  quis 
amicus,  qui  preelia  ne  fièrent  studuerit. 

TBYGÆUS. 

BeneYolentissumusquidem  multo  erat  Cleonymus. 

MEBGUBIUS. 

Qualis  ergo  videtur  esse  in  re  bellica  Cleonymus  ? 

TBYGÆUS. 

Animi  fortissumi,  nisi  quod  non  est  filius  cujus 
ipse  ait  patris.  Nam  si  quando  exeat  mditatum, 
statim,  quum  arma  abjiciat,  sutyectitiu*  esse 
arguitur. 

MBBCUBIUS. 

Adhuc  nunc  audi,  quod  me  modo  interrogavit  : 
quis  nunc  obtineat  suggestum  in  Pnyce. 

TBYGÆUS. 

Hyperbolus  ilium  nunc  locum  tenet.  Heus  tu, 
quid  facis?  quonam  caput  tuum  circumagis? 

MERCUBIUS. 

Aversatur  populum,  indigne  ferens,  quod  ma- 
lum  præsidem  sibi  adscivit. 

TBYGÆUS. 

At  non  amplius  utemur  eo;  nunc  antem  quia 
populus  indigebat  tu  tore,  nudusque  erat,  hoc 
▼ira  intérim,  tanquam  munimento , se  præcinxit. 

MBBCUBIUS. 

Quærit,  qui  tandem  ista  conductura  sint  reipu- 
blicæ. 

TBYGÆUS. 

Prudentiores  fiemus. 

MERCUBIUS. 

Quo  modo? 
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000 


700 


706 


710 


7» 


ΤΡΤΤΑΙΟΣ. 

*Οτι  τυγχάνει  λυχνοποιος  ών.  Πρδ  του  μέν  ο3ν 
Ιψηλαφωμεν  έν  σχότω  τλ  πράγματα, 
vuv\  δ*  άπαντα  προς  λύχνον  βουλεύσομεν. 

ΕΡΜΗΣ. 

TQÔ, 

οΐά  μ1  έχέλευσεν  άναπυθέσθαι  σου. 

ΤΡΤΤΑΙΟΣ. 

Τλτί; 

ΕΡΜΗΣ. 

Πάμπολλα,  χαΐ  τάρχα?  A χατέλιπεν  τότε. 
Πρώτον  δ’  8 τι  πράττει  Σοφοκλέης  άνήρετο. 

ΤΡΤΤΑΙΟΣ. 

Ευδαιμονεί'  πάσχει  δΐ  θαυμαστών. 

ΕΡΜΗΣ. 

Τδτί; 

ΤΡΤΤΑΙΟΣ. 

Έχ  του  Σοφοχλέσυς  γίγνεται  Σιμωνίδης. 

ΕΡΜΗΣ. 

Σιμωνίδης;  πως; 

ΤΡΤΤΑΙΟΣ. 

"Οτι  γέρων  ών  χαΐ  σαπρ&ς 
χέρδους  &ατι  χ&ν  έπ\  βιπδς  πλέοι. 

ΕΡΜΗΣ. 

Τί  δαί;  Κρατινος  δ σοφδς  Ιστιν; 

ΤΡΤΤΑΙΟΣ. 

Άπέθανεν, 

Λ’  οΐ  Λάχωνες  ένέβαλον. 


ΕΡΜΗΣ. 

Τί  παθών; 
ΤΡΤΤΑΙΟΣ. 

*0  τι; 

ώραχιάσας*  ου  γλρ  Ιξηνέσχετο 
Ιδων  πίθον  χαταγνύμενον  οίνου  πλέων. 
Χάτερα  πόσ’  άττ’  οίει  γεγενησθ*  Ιν  τη  πάλει; 
ωστ  ούδέποτ’,  ώ δέσποιν',  άφησόμεσθά  σου. 

ΕΡΜΗΣ. 

*Ιθι  νυν,  έπ\  τούτοις  τήν  'Οπώραν  λάμβανε 
γυναίκα  σαυτω  τηνδε*  χ5τ  έν  τοίς  άγροίς 
ταύτη  ξυνοιχων  έχποιου  σαυτω  βάτρυς. 

ΤΡΤΤΑΙΟΣ. 

\k  φιλτάτη , δευρ*  έλθέ  και  δός  μοι  χύσαι. 
"Άρ*  αν  βλαβηναι  διά  χρόνου  τί  σοι  δοχω, 
ώ δέσποθ’  Έρμη,  της  'Οπώρας  χατελάσας; 

ΕΡΜΗΣ. 

Οΰχ,  et  γε  χυχεών’  έπιπίοις  βληχωνίαν. 

Άλλ’  ώς  τάχιστα  τήνδε  τήν  Θεωρίαν 
άπάγαγε  τη  βουλή  λαβών,  ήσπέρ  ποτ’  ήν. 

ΤΡΤΤΑΙΟΣ. 

\k  μαχαρία  βουλή  συ  της  Θεωρίας, 
βσον  βοφήσει  ζωμόν  ήμερων  τριών, 
δσας  & χατεδει  χόλιχας  ίφθ&ς  χαΐ  χρέα. 
Άλλ’,  ώ φίλ’  'Ερμη,  χαίρε  πολλά. 


TRYGÆUS 

Quia  looeroamm  artifex  est  Antehac  qààm 
palpabamus  res  gereodas  in  tenefaris;  alancè 
omnibus  rebus  ad  lucernam  eonenhakÉnas. 

MERCUBIUS 

Ο!  ο 1 qualia  jussit  me  ex  le  acisriUri  ! 


TRYGÆUS. 

Qtuenam? 

MERCUBIUS 

Phirima,  etiam  vétusté  iUa  que  refiqât  o&n  : 
et  primo  quidem  qaid  agit  Sophocle*,  peraab· 
batur. 

TRYGÆUS 

Beoe ac beate  estilli,  et  tamen erad ci  ni n* 
bile  quiddam. 

MERCUBIUS. 

QnidP 

TRYGÆUS. 

E Sophocle  fit  Simonides. 

MERCUBIUS. 

Simonides?  quomodo? 

TRYGÆUS. 

Quoniamsenexet  fractus  lucri  causa  vd  ia  en& 
naviget. 

MERCUBIUS 

Qaid  rero?  estne  ia  vms  adhoc  CratiaBA 
sapiens? 

TRYGÆUS 

Mortuos  est,  quando  Lacooes  irruptionm  fea* 
nmt 

MERCUBIUS 

Qaidei  accidit?  , 

TBYGÆUS 

Rogas?  animi  deliquiam  passas  est  : qrijf* 
dolori  temperare  non  poterat,  quum  vident 
lium  vioo  plénum  frangi.  Alia  etiam  <paa  aob 
censes  contigisse  urbi  infortunia?  quapropta. 1 
domina,  nunquaxn  a te  direDemur. 

MERCUBIUS. 

Age  ergo  bac  lege  accipe  Oporam  bam  Û» 
uxorem,  deindeque  in  agriscum  ilia  habita* 
créa  tibi  ovas. 


TRYGÆUS. 


O carissutna,  hue  ades,  et  da  mlhi  copian  td 
osculandi.  Numquid  detrimenti  capturas  tibi  î»· 
deor,  o domine  Mercuri , si  longo  pod  taupe 
Oporam  subagHavero? 

MERCUBIUS 


Non , si  re  patrata  misturam  pulegü  biberis.  Sd 
quamprimum  bancce  Tbeoriam  saadpe,  et  ad 
natnm  perdue,  cqjus 


t I * I i t 


TBYGÆUS 

O beate  tu  senatus  ob  banc  Tbeoriam!  quanta· 
sorbebis  jusculi  per  triduum!  quam  muitaconr- 
des  viscera  coda  et  carnes  ! Sed , o amice  Nenv . 
▼ale  multum. 


ΕΙΡΗΝΗ. 
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ΕΡΜΗΣ. 

Καί  συ  γε, 

ωνθρωπε , χαίρων  άπιΟι  καί  μέμνησό  μου. 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

790  Χί  κάνόαρ’,  οίκαδ’  οίκαδ*  άποπετώμεθα. 

ΕΡΜΗΣ. 

Ούχ  ένθάδ*,  2 τ3ν,  Ιστι. 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ.  ν 

Ποϊ  γλρ  οϊχεται  ; 

ΕΡΜΗΣ. 

*Τφ*  £ρματ*  έλθών  Ζηνδς  άστραπηφορεϊ. 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

Πόδεν  ο3ν  δ τλήμων  ένδάδ’  ίζει  σιτία; 

ΕΡΜΗΣ. 

Τήν  του  Γανυμήδους  αμβροσίαν  σιτήσεται. 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

716  Πως  δητ’  εγώ  χαταβήσομαι; 

ΕΡΜΗΣ. 

Θαρρεί,  καλώς* 

τηδί  παρ’  αυτήν  τήν  θεόν. 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

Δευρ’,  ώ κοραι , 

ίπεσθον  άμ’  Ιμοί  ΘΗττον,  ώς  πολλοί  πάνυ 

ποθοΰντες  6 μας  άναμένουσ’  έστυκότες. 

ΧΟΡΟΣ. 

Άλλ’  ΐΟι  χαίρων  ήμείς  δέ  τέως  τάδε  τλ  σκεύη  παραδοντες 
730  τοϊς  αχολούθοις  δώμεν  σώζειν,  ώς  ειώθασι  μάλιστα 

περί  τας  σχηνλς  πλεϊστοι  κλέττται  κυτττάζειν  καί  χακοποιεΐν. 
Άλλα  φυλάττετε  ταυτ’  άνδρείως*  ήμείς  δ’  αυ  τοισι  θεαταΐς, 
ήν  εχομεν  δδδν  λόγων  είπωμεν,  ίσα  τε  νους  έχει. 

Χρην  μεν  τύπτειν  τους  βαβδούχους,  εί  τις  χωμωδοποιητής 
736  αυτόν  έπήνει  προς  τδ  θέατρον  παραβ&ς  έν  τοϊς  άναπαίστοις. 
Εί  δ*  συν  εϊχός  τινα  τιμήσαι,  θύγατερ  Διδς,  ίστις  άριστος 
χωμωδοδιδάσχαλος  άνθρώπων  χαί  κλεινότατος  γεγένηται, 
άςιος  είναι  φησ’  ευλογίας  μεγάλης  δ διδάσκαλος  ήμών. 
Πρώτον  μλν  γώρ  τους  άντιπάλους  μόνος  άνθρώπων  χατέπαυσεν 
7*ο  εις  τδ  βάχια  σκώπτοντας  άεί  χαί  τοϊς  φθειρσίν  πολεμουντας* 
τούς  6’  Ή ραχλέας  τοδς  μάττοντας,  χαί  τους  πεινώντας  έχείνους, 
τους  φεύγοντας  χάξαπατώντας  χαί  τυπτομένους  Ιπίτηδες, 
έςηλασ’  άτιμώσας  πρώτος,  χαί  τους  δούλους  παρέλυσεν, 
ούς  έξηγον  χλάοντας  άεί,  χαί  τούτους  ούνεχα  τουδί, 
tu  W δ σύνδουλος  σχώψας  αύτοΰ  τδς  πληγ&ς  εΤτ  άνέροιτο, 
ώκαχόδαιμον,  τίτδδέρμ1  έτταθες;  μών  ύστριχίς  εϊσέβαλέν  σοι 
εις  τδς  πλευράς  7Γθλλη  στρατι3  κάδενδροτόμησε  τδ  νώτον  ; 
Τοιαυτ  αφελών  χαχδ  καί  φόρτον  καί  βωμολοχεύματ’  άγεννή, 
εποίησε  τέχνην  μεγάλην  ήμϊν  κάττύργωσ'  οικοδομή σας 
760  έπεσιν  μεγάλοις  χαί  διανοίαις  χαί  σκώμμασιν  ούχ  άγοραίοις, 
ούχ  Ιδιώτας  άνθρωπίσχους  χωμωδών  ούδέ  γυναίκας, 
άλλ’  Έραχλέους  δργην  τιν’  ίχων  τοισι  μεγίστοις  έπεχείρει, 
διαβδς  βυρσών  δσμδς  δεινδς  χάπειλδς  βορβοροθύμους· 

Καί  πρώτον  μέν  μάχομαι  πάντων  αύτώ  τώ  καρχαρόδοντι, 
766  ου  δεινόταται  μέν  άπ’  δφθαλμών  Κύννης  άχτινες  Ιλαμπον, 
Ιχατδν  δε  κύκλω  χεφαλαί  κολάκων  οϊμωξομένων  έλιχμώντο 
περί  τήν  χεφαλήν,  φοινήν  δ*  είχεν  χαράδρας  όλεθρον  τετοχυίας, 


MERGUBIUS. 

Tu  quoque  vale , mi  homo  ; lætus  abi,  et  memor 
esto  mei. 


TBYGÆÜS. 

O scarabæe,  domum,  domum  avolemus. 

MERCURIUS. 

Non  est  hic,  o bone. 

TRYGÆUS. 

Quorsum  ergo  abiil  ? 

MERGUBIUS. 

Currum  Jovis  subiit,  et  fuloien  gerit. 

TRYGÆUS. 

Unde  ergo  miser  üle  istic  habebit  ciboe  ? 

MERCURIUS. 

Ganymedis  ambrosiam  comedet. 

TRYGÆUS. 

Quomodo  ergo  descendant  ego  P 

MERGUBIUS. 

Bono animo  ee , recte  : hac,  juxta  ipsam  deam. 

TRYGÆUS. 

Adeste,  vos  puellæ  ; sequimini  me  ocius  : nam 
plurimi  vos  exspectant  cupidi  arrecto  pene. 

CHORUS. 

Sed  abi  lætus  : nos  autem  interea  banc  supel- 
lectiiem  comitibus  eervandam  committamus  : quip- 
pe  soient  præcipue  circa  scenas  plurimi  fures  rao- 
rari  occulti,  et  mala  patrare.  Sed  vos  custoditehæc 
strenue  : nos  autem  spectatoribus  dicamus  ex  in- 
stituto  nostro  quæcunque  nobis  ratio  suadet  atque 
animus. 

Equidem  oportebat  ut,  si  quis  comicus  poeta  in 
digressione  ad  spectatores  per  anapæstos  se  ipsum 
laudaret , ilium  verberarent  lictores  : sin , o Jovis 
filia,  æquum  est,  quempiam  honore  adfici,  qui 
præstantissumus  hominum  et  celeberrimns  eva se- 
nt in  arte  comoedias  docendi , poeta  nos  ter  magna 
se  laude  dignum  esse  ait.  Primo  enim  sol  us  omni- 
um effecit,  ut  quos  habet  œmulos,  ii  desierint 
pannos  mendicorum  irridere , et  cum  pediculis 
belligerare  : deinde  Hercules  illos  pinsentes,  et 
famelicos , et  fugitivoe , et  fraudulentos , et  se  con- 
sulte verberibus  oflerentes,  collutulatos  expulit 
primus  : servos  etiam  facessere  coegit , quos  sem- 
per  producebant  fientes , idque  eapropter,  nt  con- 
servus  ridens  alterius  plagas  sic  eum  interrogaret  : 
O miser,  quid  accidit  cuti  tuœ?  num  hystrix 
invisit tibi lateracummagnoexercitu,  tergumr 
que  tuum  exsciditet  vastavit?  Sublatis  his  ine 
ptiis,  odiosisqueet  ignobilibusnugis,  magnam  fecit 
artem  vobis , quam  œditicavit , et  alte  quasi  eduxit 
verbis  magnificis , et  sententiis,  dicteriisque  haud 
tri  vialihus  ; operam  non  abutens  perstringendis  pri- 
vatis  homuncionibus  mulieribusve  : sed  herculeo 
quodam  impetu  maxuma  monstra  aggreditur,  tran- 
scendent coriorum  fœtores  letros  et  cœni  commoti 
minas.  Et  primum  quidem  omnium  oppugno  ipsam 
illam  serratie  dentilîus  immanem  beloam,  cujus  ab 
oculis  terribiles  mica  ban  t Cynnæ  radii,  caput  autem 
ejus  circumlambebant  centum  capita  perdiüssu. 
morum  adulatoruro  ; quæ  vocem  habebat  torren. 
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ΕΙΡΗΝΗ. 


Στρ. 


φωχης  δ*  δσμήν,  Λαμίας  άρχεις  άπλυτους,  πρωκτόν  δέ  κα- 

[μήλου. 

Totoürov  ΐδών  τέρας  ου  κατεδεισ’,  άλλ*  δπέρ  υμών  πολεμίζων 
700  άντεΐχον  άε\  και  των  άλλων  νήσων,  ϊίν  οβνεχα  νυν\ 
άποδουναι  μοι  τήν  χάριν  δμας  εΐκός  κα\  μνημονας  είναι. 
Καί  γάρπρότερον  πράξας  κατά  νουν  ουχι  παλαίστρας  περί- 

[νόστων 

παΐδας  έπείρων,  άλλ*  άράμενος  τήν  σκευήν  εύθυς  έχώρουν, 
παυρ’  άνιάσας,  πόλλ’  εύφράνας,  πάντα  παρασχών  τά  δέοντα. 
705  Προς  ταυτα  χρεών  είναι  μετ’  έμου 
κα\  τους  άνδρας  και  τους  παΐδας· 
και  τοΐς  φαλακροΐσι  παραινουμεν 
ζυσπουδάζειν  περ\  της  νίκης. 

Π3ς  γάρ  τις  άρει  νικωντος  έμοϋ 
770  χάπι  τραπέζη  καί  ξυμποσίοις, 

φέρε  τω  φαλαχρω,  δδς  τω  φαλαχρω 
των  τρωγαλίων,  χα\  μή  άφαίρει 
γενναιότατου  των  ποιητών 
λαμπρόν  το  μέτωπον  Ιχοντος. 

775  Μούσα,  συ  μέν  πολέμους  άπωσαμένη  μετ’  έμοϋ 
του  φίλου  χόρευσον, 

χλείουσα  θεών  τε  γάμους  άνδρων  τε  δαΐτας 
780  καί  θαλίας  μαχάρων  σοΙ  γάρ  τάδ*  έξ  αρχής  μέλει. 

*Ην  δέ  σε  Καρκίνος  έλθων 
άντιβολή  μετά  των  παίδων  χορευσαι , 

780  μήθ’  υπάκουε  μήτ*  Ιλ- 
6ης  συνέριθος  αύτοϊς, 
αλλά  νόμιζε  πάντας 

δρτυγας  οΐχογενεΐς,  γυλιαύχενας  όρχηστάς 
790  ναννοφυεΐς,  σφυράδων  άποκνίσματα,  μηχανοδίφας. 

Καί  γάρ  έφασχ'  δ πατήρ  δ παρ’  έλπίδας 
796  εΤχε  το  δραμα  γαλήν  της  Ισπέρας  άπάγξαι. 

Τοιάδε  χρή  Χαρίτων  δαμώματα  χαλλιχόμων 
τον  σοφόν  ποιητήν 

800  υμνεΐν,  δταν  ήρινά  μέν  φωνή  χελιόών 

Ιζομένη  κελαδή,  χορόν  δέ  μή  ’χη  Μόρσιμος 
μηδέ  Μελάνθιος,  οδ  δή 
8»  πικροτάτην  όπα  γηρύσαντος  ήκουσ’, 
ήνίκα  των  τραγωδών 
τον  χορόν  εϊχον  άδελ- 
φός  τε  κα\  αυτός,  άμφω 
8(0  Γοργόνες  δψοφάγοι,  βατιδοσκόποι,  άρπυιαι, 
γραοσόβαι,  μιαροί,  τραγομάσχαλοι,  Ιχθυολυμαι* 

815  ων  καταχρεμψαμένη  μέγα  κα\  πλατύ 

Μούσα  θεά  μετ’  έμοϋ  ξόμπαιζε  τήν  Ιορτήν. 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

Ιΰς  χαλεπόν  έλθεΐν  ήν  άρ’  εύθυ  των  θεών. 

8»  "Εγωγέ  τοι  πεπόνηκα  χομιδη  τω  σκέλη. 

Μικροί  δ*  δρδν  άνωθεν  ήστ*.  *Εμοιγέ  τοι 
άπο  τούρανου  'φαίνεσθε  κακοήθεις  πάνυ, 
έντευθενΐ  δέ  πολύ  τι  κακοηθέστεροι. 

ΟΙΚΕΤΗΣ. 

^ δέσποθ’,  ήχεις; 


Άντ, 


ΡΑΧ. 


tis  stragem  edentis  t odorem  pbocs , 

IDotos, cnlumque  cameli.  Bajnscemodi  vtso  h» 
stro  dod  extlmui  y sed  pro  rotus  paginas  et  pn 
insuiis,  obsLiti  ei  semper.  Quapropter  dudc 
«quumestredderegraliammUu^memofcsfMr. 
Etenimantehac,  quum  remeisententia  gesessea, 
dod  obambalabam  palsstras , pneroeqnesoDieit^ 
bam;  sed  suinta  sopellectile  statim  abtbam,  ■ 
paucis  moles  tus,  in  plerisque  delertabflh,  semis 
in  omnibus  offido.  Proinde  Cmi tores  me  habere 
deoet  et  riros  et  pueros  : calvos  admme» 
mus,  ut  suo  studio  nos  adjurent  n^ntipiBccadi 
Victoria.  Unus  enim  quisqoe  dieet,  me  rktare, 
ad  mensam,  et  in  conviviis  : Porriçe  calco  iüt » 
da  calvo  illi  de  bellariis  aliquid,  et  me  detrakt 
quicquam  prœstantissumo  poetantM,  spte*· 
dentem  qui  Jrontem  habet. 


SKMICHORUS. 

Musa,  tu,  bello  repudiato,  mecimi,cmnanin> 
tno , choreas  exerce,  deonim  célébrons  combla, 
hominumque  coovivia,  et  beatorum  epulas  : di 
enim  hæc  in  primis  coræ  sont.  Si  antem  Cvrira* 
renerit,  et  tecum  oraverit,  ut  cran  fit»*  sois  d»~ 
reas  instituas,  ne  obtempères,  oeu  eas  a^atmil· 
lis  : sed  pu  ta  omnes  esse  cotumices  dooesticu, 
saltatores  brevicervicos , statura  nanoe,  capriw 
ram  stercoram  ramenla , machinaram  inintoi 
Etenim  dixit  eoram  pater,  Qlud , quod  pneter  tpea 
slbi  obtigerat  argumentum  bbulc,  a u- 
speri  strangulatum  fuisse. 

SEMICHOBCS. 

Taies  decet  Gratiaram  pulcricomaram  fayunui 
célébrés  sapientem  poetam canlare,  quando  len 
dovo  htrando  sessitans  voce  perstrepît,  et  cbonm 
non  habet  Morsimus , neque  Melanthius  : es  jus 
acerbissumam  rocem  garrientis  andivi,  quum  tn* 
gicum  choram  haberent  frater  qos  et  ipee,  ah· 
Gorgones  gulos»,  batidispices,  Harpiiæ,  aanm 
fututores , impuri , olentes  hircum,  pferiamperai- 
des  : quos  despue  screatn  magno  et  largo,  du 
Musa,  et  mecum  læta  festiritatem  oefebn. 


TRYGÆÜS. 

Quant»  molis  erat  pervenire  usque  ad  de»' 
mihi  hercle  fesso  dolent  oppido  crura.  Parvi  otiqae 
desuper  intuenti  mihi  ridebaminL  De  ceelo  quittai 
spectanti  videmini  sane  maligwi , bine  antem  malto 
maligniores. 

FAJttJLtJS. 

Yenistin’,  o here? 


ΕΙΡΗΝΗ. 


ΡΑΧ. 
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ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

'Ος  έγώ  ’πυθάμην  τινάς. 
ΟΙΚΕΤΗΣ. 

ΤίδΊπαθες; 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

'Ηλγουν  τώ  σχέλη  μακράν  δδδν 

διεληλυθώς. 

ΟΙΚΕΤΗΣ. 

Ίθι  νυν,  χάτειπέ  μοι  — 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

U τί; 

ΟΙΚΕΤΗΣ. 

ίλλον  τιν*  είδες  άνδρα  κατά  τδν  άέρα 
πλανωμεν ον  πλήν  σαυτύν; 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

Οδχ,  εΐ  (ΐτί  γέ  που 

ψυχ&ς  du’  ή τρεις  διθυραμβοδιδασχάλων. 

ΟΙΚΕΤΗΣ. 

Τ(  V Ιδρών; 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

2υνελέγοντ  άναβολάς  ποτώμεναι, 
τ4ς  ένδιαεριανερινηχέτους  τινάς. 

ΟΙΚΕΤΗΣ. 

Οδχ  άρ’  ουδ*  & λέγσυσι  χατλ  τδν  άέρα, 
ως  άστέρες  γιγνάμεθ*,  δταν  τις  άποθάνη  ; 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

Μάλιστα. 

ΟΙΚΕΤΗΣ. 

Κα\  τ(ς  έστιν  άστήρ  νυν  ΙχεΤ; 
ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

Ίων  δ Χίος,  βσπερ  έποίησεν  πάλαι 
ένθάδε  τον  Άοΐάν  ποθ’*  ώς  δ*  ^λθ’,  εύθέως 
Άοίον  αύτδν  πάντες  εχάλουν  άστέρα. 

ΟΙΚΕΤΗΣ. 

Τινες  γάρ  είσ*  <Α  διατρέχοντες  άστέρες, 

Λ χαάμενοι  Θέουσιν; 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

Απδ  δείπνου  τινές 
των  πλουσίων  ο5τοι  βαδίζουσ'  άστέρων, 

Ιπνοδς  έχοντες,  Ιν  Ά τοίς  Ζπνοΐσι  πυρ. 

Αλλ*  είσαγ*  ώς  τάχιστα  ταυτηνί  λαβών, 
χα\  djv  πύελον  χατάχλυζε,  χα\  θέρμαιν*  ύδωρ' 
στύρνυ  τ’  έμο\  χα\  τηδε  χουρίδισν  λέχος. 

Καί  ταυτα  δράσας  $χε  δευρ*  αυθις  πάλιν* 

Ιγώ  δ*  άποδώσω  ττ^νδε  τη  βουλή  τέως. 

ΟΙΚΕΤΗΣ. 

Ποθεν  δ3  έλαβες  ταύτα  συ; 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

Πόθεν;  έχ  τούρανου. 
ΟΙΚΕΤΗΣ. 

Οδχ  h fci  δοίην  των  θεών  τριώβολον, 

^ «βρνοβοσχούσ*  ώσπερ  ήμεΐς  ot  βροτοί. 


TRYGÆÜS. 

Ul  ego  audlvi  ex  quodam. 

FAMULUS. 

Qualem  expertus  esfortunam? 

TBYGÆUS. 

Dolent  mifai  crura,  magnum  iter  mmMû- 

FAMÜLUS. 

Age  die  nunc  milii  — 

TBYGÆUS. 

Qoidnam? 

FAMULUS. 

yidistin’  alium  quempiam  hominem  in  acre  vagan- 
tem  præter  te  ipsum? 

TBYGÆUS. 

Non,  nisi  forte  duas aut  très  dithyrambioorum 
poetarum  animas. 

FAMULUS. 

Quid  autem  fadebant? 

TBYGÆUS. 

Voûtantes  colligebant  procemia  nescio  quœ , na- 
tantium  in  aere  vironim  nugas. 

FAMULUS. 

Nonergoilludesse  yerum  inaeredeprehendisti, 
quod  yolgo  dicunt , nos  stellas  üeri , quando  quis 
nostrûm  moritur? 

TBYGÆUS. 

Maxume. 

FAMULUS. 

Ecquænam  est  illic  nunc  Stella? 

TBYGÆUS. 

Ion  Chine,  qui  olim  hic  fedt  canticum  fllud 
Boum;  nt  autem  illuc  yenit,  enm  statim  omnea 
Boum  sidus  appellabant. 

FAMULUS. 

Quænamergo  suntillæ  discurrentes  stellœ,  qun 
ardentes  cursitant? 

TBYGÆUS. 

SuntiHœ  quædam  e steUisdiyitibus,  quae  aeœ- 
na  redennt  laternas  habentes , et  in  laternis  ignem. 
Sed  adsumeocins  islam  etintroduc  eam,  et  solium 
elue , et  aquam  caleface , et  sterne  mihi  atque  huic 
genialem  lectum  : hisque  peractis  redi  hue.  Ego 
autem  alteram  hancce  reddam  senatui  interea. 


FAMULUS. 

Undenam  yero  bas  accepisti? 

TBYGÆUS. 

Unde?  nempe  ex  cœlis. 

FAMULUS. 

Haud  egojam  deoe  faciam  trioboli,  si  lenoclnium 
fadunt,  uti  nos  bomines. 
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ΕΙΡΗΝΗ. 


PÀX. 


ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

860  Ο^χ,  άλλλ  κάχεΐ  ζώσιν  άπδ  τούτων  τινές. 

ΟΙΚΕΤΗΣ. 

*Αγε  νυν  ϊωμεν.  Είπέ  μοι,  δω  χαταφαγεϊν 
ταύτη  τι; 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

Μηδέν*  ού  γάρ  έθελήσει  φαγεΐν 
ουτ*  άρτον  ούτε  μδζαν,  εΐωθυϊ*  άεΐ 
παρά  τοϊς  θεοισιν  άμβροσίαν  λείχειν  άνω. 

ΟΙΚΕΤΗΣ. 

866  Λείχειν  άρ*  αυτή  χάνθάδε  σχευαστέον. 

ΧΟΡΟΣ. 

Εύδαιμονιχως  γ*  δ πρε- 
σβύτης, βσα  γ*  5δ*  ίδεΐν, 
τά  νυν  τάδε  πράττει. 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

Τι  δητ’,  έπειδάν  νυμφίον  μ’  όρ3τε  λαμπρόν  όντα; 

ΧΟΡΟΣ. 

880  Ζηλωτδς  Ισει,  γέρον, 

αυθις  νέος  ων  πάλιν, 
μύρω  χατάλειπτος. 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

ΟΤμαι.  Τί  δηθ’,  δταν  ξυνων  των  τιτθίων  ίχωμαι  ; 

ΧΟΡΟΣ. 

Εύδαιμονέστερος  φανεί  των  Καρκίνου  στροβίλων. 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

966  Ουχουν  διχαίως;  δστις  είς 

όχημα  κανθάρου  ’πιβάς 
Ισωσα  τους  ^Ελληνας,  <5&στ* 
έν  τοίς  άγροίς 
άτταντας  όντας  άσφαλως 
βινεΐν  τε  χα\  καθευδειν. 

ΟΙΚΕΤΗΣ. 

Ή παίς  λέλουται  καί  τά  της  πυγής  χαλά* 
δ πλαχους  πέπεπται , σησαμη  ξυμπλάττεται 
870  καί  τάλλ*  άπαξάπαντα*  τού  πέους  δέ  δει. 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

*Ιθι  νυν  άποδωμεν  τηνδε  τήν  Θεωρίαν 
άνύσαντε  τη  βουλή  τι  ταυτηί. 

ΟΙΚΕΤΗΣ. 

Τί  φϊίς; 

α&τη  Θεωρία  ’στίν,  ήν  ήμεις  ποτέ 
έπαίομεν  Βραυρωνάδ*  υποπεπωχοτες; 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

876  Σάφ’  ίσθι,  κάληφθη  γε  μόλις. 

ΟΙΚΕΤΗΣ. 

TQ  δέσποτα, 

όσην  Ιχει  τήν  πρωχτοπεντετηρίδα. 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

Ελν,  τίς  έσθ’  υμών  δίκαιος,  τίς  ποτέ, 
τις  διαφυλάξει  τήνδε  τη  βουλή  λαβών; 

Οδτος,  τί  περιγράφεις; 

ΟΙΚΕΤΗΣ. 

Το  δεϊν , είς  Ίσθμια 

880  σκηνήν  έμαυτου  τω  πέει  καταλαμβάνω. 


TRYGÆUS. 

Non  qoidem  Ita  soient  : sont  tmw  isier  In 
quidam,  qui  ex  hoc  quæstu  tSbk  rictam  pmL 

FAMULCS. 

Ageergoeamus.  Dkmihi,alk[mdnehüfcca* 


i 1 1 > n 


dabo? 


TRYGÆUS. 

Nihil.  Nam  noie!  comedere,  mc  pnea,  ne 
mazam,  eolita  aemper  apod  superos  ambrum· 
lingere. 


FAMULUS. 

Quod  liugal  igitur  etiam  hic  ei  parandumoL 

CHORUS 

Sane  febeiter  aeoex  ieto,  quantum  vite  fiod. 
nunc  rem  gerit. 


TRYGÆUS. 

Quidergo,  quum  sponsimimeTiàebitttBÎiàan? 

CHORUS. 

Dignas  eris,  quem  omîtes  beatmn  pnefoen, 
mi  aenex,  nirsus  juvenis  factus,  unguentodda»- 
tus. 

TRYGÆUS. 

Opinor.  Quid  vero,  quando  cum  3h  ooacm- 
bens  papilles  prehendam? 

FAMULUS. 

Fortunatior  videberia , quant  CanUimUi· 

TRYGÆUS. 

Nonne  vero  merito?  qui  scarabso  inTecto »- 
vavi  Græcos,  ita  ut  nnw*  in  agns  députe  me 
jam  futuant  et  dormiant. 


FAMULUS. 

Lavit  paella,  et  recte  se  habent  dm  ma 
omnia  ; placenta  coda  est  ; tibom  sesamianD  ce·* 
ficitur;  œteraque  parafa  sont  omnia  : ced  pat 
opuaest 

TRYGÆUS. 

Age  ergo  reddamus  Tbeoriam  hanooe  «aitoi 
nostro  prapere. 

FAMULUS. 

Quid  aisPTbeoriaHla  est,  quant  dm afiqonfr 
madidi  subagitaTimus,  Brauronem  eam  dedaco* 
tes  P 


TRYGÆUS. 

Hoccertoedas,  et  vixpotuitcapi. 

FAMULUS. 

O here,quantamciriu8iste  quinte  qaoqoem* 
▼oluptatem  adfert! 

TRYGARUS. 

Eia,  quis  vostrum  est  justes?  quisnae?  q®* 
banc  ad  se  receptam  custodiet  senatuî?  Heestn, 
quamnam  hic  defineatiooem  fcc»? 

FAMULUS. 

Quid,  mailing  rogas  ? ad  Isthmia  teoterium  pm 
meo  designo. 


ΕΙΡΗΝΗ. 


ΡΑΧ. 


18? 


ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

Ουπω  λέγεθ'  υμείς  τίς  δ φυλάξων  ; δεύρο  συ* 
χαταθήσομαι  γλρ  αύτδς  είς  μέσους  άγων. 

ΟΙΚ.ΕΤΗΣ. 

Έχεινοσί  νεύει. 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

Τίς; 

ΟΙΚΕΤΗΣ. 

*Οστις;  Άριφράδης, 
άγειν  παρ’  αδτδν  άντιβολων. 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

Άλλ’,  ω μέλε, 

τον  ζωμ&ν  αύτης  προσπεσών  έχλάψεται. 

*Άγε  δή  σδ  χατάθου  πρώτα  τλ  σχεύη  χαμαί. 

Βουλή,  πρύτανεις,  δρατε  τήν  Θεωρίαν.  ' 

Σχέψασθ'  δσ*  δμΐν  αγαθά  παραδώσω  φέρων, 

&ατ  ευθέως  άραντας  υμάς  τώ  σχέλη 
ταύτης  μετέωρα  χαταγαγεΐν  άνάρρυσιν. 

* ΤουτΙ  δ*  δρα  τούπτάνιον  ήμΐν  ώς  χαλάν. 

Διά  ταυτα  χα\  χεχάπνιχ’  dtp’*  έντεΰθεν  γλρ  ή 
πρδ  του  πολέμου  τά  λάσανα  τη  βουλή  ποτέ. 

Έπειτ  άγωνα  δ*  εύθδς  έξέσται  ποιεΐν 
ταύτην  ίχουσιν  αύριον  χαλδν  πάνυ, 
bà  γης  παλαέειν,  τετραποδηδδν  Ιστάναι, 
πλαγίαν  χατα£άλλειν,  Ις  γόνατα  χύβδ’  Ιστάναι  ^ 
χαι  παγχράτιάν  γ’  δπαλειψαμένοις  νεανιχως 
παίειν,  δρύττειν,  πυξ  δμόυ  χαι  τω  πέει* 
τρίτη  δέ  μετλ  ταυθ’  Ιπποδρομίαν  θίξετε, 
ίνα  δή  χέλης  χέλητα  παραχελητιεϊ , 
άρματα  δ’  επ’  άλλήλοισιν  άνατετραμμένα 
φυσωντα  χαΐ  πνέοντα  προσχινήσεται , 
έτεροι  δέ  χείσονταί  γ’  άπεψωλημένοι 
περί  ταισι  χαμπαις  ήνίοχοι  πεπτωχύτες. 

Άλλ’,  ω πρύτανεις,  δέχεσθε  τήν  Θεωρίαν. 

Θβσ’  ώς  προθύμως  δ πρύτανις  παρεδέξατο. 

Άλλ’  ο ύχ  &ν,  εί  τι  προϊχα  προσαγαγείν  σ’  Ιδει* 
άλλ’  εδρον  άν  σ’  δπέχοντα  τήν  έχεχειρίαν. 

ΧΟΡΟΣ. 

ΤΗ  χρηστδς  άνήρ  πολί-  Άντ. 

ταις  έστίν  άπασιν  δσ- 
τις  γ*  έστί  τοιουτος. 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

#Οταν  τρυγάτ^,  είσεσθε  πολλω  μάλλον  οΤδς  εϊμι. 

ΧΟΡΟΣ. 

Καί  νυν  συ  γε  δηλος  εΤ* 
σωτήρ  γλρ  άπασιν  άν- 
θρώποις  γεγένησαι. 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

Φήσεις  γ*,  Ιπειδλν  έχπίης  οίνου  νέου  λεπαστήν. 

ΧΟΡΟΣ. 

Καί  πλήν  γε  των  θεών  άεί  σ’  ήγησύμεσθα  πρώτον. 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

Πολλών  γλρ  δμΐν  άξιος 
Τρυγαιος  άθμονευς  έγω, 


TBYGÆUS. 

Nondum  dicitis  vos,  quis  βΗ  costoditurus?  Hue 
ades  tu;  deponam  enim  te  In  medium  adductam. 

FAMULUS. 

Iste  innufiL 

TBYGÆUS. 

Quis? 

FAMULUS. 

Rogas?  Ariphrades , obsecrans  ut  ad  se  adduca- 
lur. 

TBYGÆUS. 

Sed,  o stulte , suocum  ejue  lambendo  hauriet  ir- 
ruens.  Agedum  tu  depone  prius  banc  supellecti- 
km  humi.  Senatus,  vosque  prytanes,  videte  hanc 
Theoriam  : epectate  quanta  bona  vobis  adferens 
tradam,  ita  ut  etatim  posai  tis  sustollentes  crura 
hujos  In  sublime  patrare  sacra.  Hancce  cullnam  vi- 
dete quant  sit  pulcra  : propterea  etiam  fuligine  ni- 
gra  est  : istic  enim,  antequam  beilum  oriretur, 
senatui  ollæ  stabant  olim.  Deinde  cras  statim  nobis 
hanc  babentih^s  certamina  licebit  inatituere  pul- 
eerrima , humi  luctari,  quadrupedumin  morem  sta- 
xe,  transversam  dejicere,  Incllnatum  genubus  in- 
niti,  unctisque  rittt  pancratio  certantium  strenue 
ferire,  fbdicare,  simul  pugnis  et  pene.  Postautem 
tertia  die  cursus  equestres  instituetis , ubi  singu- 
lator  singulatorem  prœvertet,  currusque  super  cur- 
ribus  eversi  flantes  et  spirantes  mutuis  movebun- 
tur  succussibus  : alii  autem  jacebunt  recutiti  au- 
rigæ  lapsi  circa  metam.  Sed , o prytanes , acdpite 
Tbeoriam.  Hem,  quam  lubenter  adsumsit  eam  iste 
prytanis  1 At  non  faceres , si  quid  graliis  introdu- 
eendum  ad  senatom  fuisset  tibi , sed  vidiseem  te 
prætendentem  vacationem  eimulque  manum  acci- 
piendo  muneri. 


GHOBUS. 

Certe  de  omnibus  dvibus  bene  maretur  bonus 
vir  similis  toi. 


TBYGÆUS. 

Quum  vindemiabiUs,  multo  magla  adetle  qualis 
sim. 

CHOBUS. 

Nunc  etiam  id  satis  tu  quidem  oetendis.  Serva- 
tor  omnibus  hominibus  es  (hctus. 


TBYGÆUS. 

Tum  vero  dices,  quum  ebibes  muet!  pocuhim. 

CHOBUS. 

Immo  secundum  deos  tibi  semper  primas  defe- 
remus. 


TBYGÆUS. 

Multoram  enim  vobis  auctor  sum 


I Ί iTI 


rum  iUe 


ego  Trygæus  Atbmonensis,  qui  graviseumis  «ru· 


1M  ΕΙΡΗΝΗ. 

δεινών  άπαλλάζας  πόνων 
τον  δημότην 
χλΙ  τον  γεωργυών  λεών, 

Ύπέρβολόν  τε  παύσας. 

ΧΟΡΟΣ. 

Αγε  δη,  τί  νων  έντευόενΐ  ποιητών; 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

Τί  δ*  άλλο  γ*  ^ τούτην  χύτραις  ίδρυτέον; 

ΧΟΡΟΣ. 

Χύτραισιν,  ώσπερ  μεμφόμενον  Έρμίδιον; 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

- 9»  Τί  δα\  δοχεΐ;  βούλεσθε  λαρινω  βοί; 

ΧΟΡΟΣ. 

Βοί;  μηδαμώς,  ΐνα  μή  βοηθεΐν  ποι  δέη. 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

Άλλ*  ôt  ταχεία  καί  μεγάλη; 

ΧΟΡΟΣ. 

Μή  μ^. 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

Τι^; 

ΧΟΡ£Σ. 

Ίνβ  μή  γένηται  Θεογένους  δηνία. 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

Τφ  δ^  δοχεΐ  σοι  δητα  των  λοιπών; 

ΧΟΡΟΣ. 

W. 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

•10  *Οί; 

ΧΟΡΟΣ. 

Να\  μλ  ΔΓ. 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

Άλλ&  τουτό  γ’  £στ’  ’Ιωνιχόν 

τό  βημ*. 

ΧΟΡΟΣ. 

Επίτηδες  ουν,  fy*  έν  τήκχλησία 
ώς  χρή  πολεμεΐν  λέγων  τις  οί  χαΟ^μενοι 
όπό  τ6υ  δέους  λέγωσ*  Ίωνιχως  δι  — 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

ES  toi  λέγεις. 

ΧΟΡΟΣ. 

χαΐ  τάλλα  γ*  ώσιν  ήπιοι. 

Μ ΐοτ*  έσομεθ*  άλλήλοισιγ  αμνοί  τους  τρόπους 
καί  τοΐσι  συμμάχοισι  πραότεροι  πολύ. 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

Ί6ι  νυν,  άγ’  ώς  τάχιστα  τδ  πρόβατο*  λαβών* 
ΐγώ  δί  ποριω  βωμόν  Ιφ*  δτου  θύσομεν. 

ΧΟΡΟΣ. 

ÛÇ  wàv6*  fe,eÔv  θεός  6έλη  χή  τύχη  χατορθοί, 

ΝΟ  χωρεΰχατλ  νουν,  έτερον  δ*  Ιτέρψ 
τούτων  κατό  καιρόν  άπαντδ. 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

Ως  τούτα  δηλά  γ’  εσό*·  6 γόρ  βωμός  θύρασι  χα\  δή 

ΧΟΡΟΣ. 

Έπείγετε  νυν  έν  δσιρ 


ΡΑΧ. 

mule  liberavi  plefaeiam  turfaam,popafcmqmç». 
etem,  qolqae  Hyperbohnn  repressi. 


CHORUS. 

Age  yero,  qaid  detncepspobts  taoBadancP 
TBYGÆUS. 

Qald  aliad,  nia  banc  dediceiniisadhibitieta- 
minom  oüis? 

CHORUS. 

Oüisne?  tanqaam  querulom  Hermdam? 
TBYGÆUS. 

Qoidergo  videtur?  voltisne  sagmito  bore? 

CHORUS. 

Bove,  iiMpûs?  Dequaquam.oegiippeto 
sam  currere  oporteal. 

TBYGÆUS. 

Nom  ergo  porca  pingui  et  magot? 

CHORUS. 

TBYGÆUS. 

Car? 

I CHORUS. 

! Ne  fiat  poftioa  Theogenis  sportitia 

< TBYGÆUS. 

| Qatnam  ergo  aodes  ex  ceteris  Tictimis  orna* 

! CHORUS. 

| Oie. 

I 

TBYGÆUS. 

j Ore? 

! CHORUS. 

( Ita  hercle. 

. j TBYGÆUS. 

Sed  est  Ionicnm  hoc  Tocabohno. 

♦ 

i 

I CHORUS. 

De  indostria,  ut,  si  in  eondooe  qafc  àaet 
j beUam  esse  geveodmn,  t*™  qui  Sic  sedebnt» 
j præ  meta  dicant  Ioolee,  Ovœ! 

TBYGÆUS. 

Recte  utiqae  dkie. 

CHORUS. 

et  sint  cetera  lenes.  Ita  aüi  erg»  afios  «rimas·* 
mo  agniDo,  erga  sodos  aalem  mnlto  miliore. 


TBYGÆUS. 

Age  ergo  addac  qnam  m : ep>*- 

tereaaram  parabo,  in  qoa  gacruficahmas. 

CHORUS. 

En  ut  onmla  qoae  deae  volt,  ftamaqoe  «·* 
dat,  procédant  ex  sententia,  afiaqoealis  islon» 
opportuno  tempore  sese  offenmt! 


TBYGÆUS. 

Hoc  u tique  satis  apparat  : nam  an,  «**»  P® 
tons  est. 

CHORUS. 

Pestinateeigo,  dam  dfvino  jassu  imprtmB  ® 


ΕΙΡΗΝΗ. 


ΡΑΧ. 


σοβαρά  θεύθεν  κατέχει 
9U  πολέμου  μετάτροπος  αύρα. 

Νυν  γάρ  δαίμων  φανερως 
εις  άγαθά  μεταβιβάζει. 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

Τδ  χανουν  πάρεστ’  δλάς  εχον  καί  στέμμα  καί  μάχαιραν* 
χαι  πυρ  γε  τουτ\,  χούδέν  ίσχει  πλήν  τδ  πράβατον  ήμδς. 

ΧΟΡΟΣ. 

κο  Ουχουν  άμιλλήσεσθον;  ώς 

ήν  Χαΐρις  υμδς  ίδη, 
πρόσεισιν  αυλών  άχλη- 
τος,  χάτα  σάφ*  οΤδ’  δη 
φυσώντι  χαΐ  πονούμε  νψ 
rs  προσδώσετε  διόπου. 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

Αγε  δή,  τδ  χάνουν  λαβών  σδ  χαι  τήν  χέρνιβα 
περίιθι  τον  βωμόν  ταχέως  έπιδέξια. 

ΟΙΚΕΤΗΣ. 

Ιδού*  λέγοις  δν  άλλο*  περιελήλυθα. 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

Φέρε  δή , τδ  δαλίον  τοδ’  Ιμβάψω  λαβών. 

$βϋ  Σείου  σδ  ταχέως*  σδ  δέ  πρότεινε  των  δλων, 
χαύτος  τε  χερνίπτου,  παραδοδς  ταύτην  έμο\, 
χα\  τοΐς  θεαταϊς  βϊπτε  των  χριθων. 

ΟΙΚΕΤΗΣ. 

Ιδού. 


a» 


Τα 


ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

*£δωχας  ήδη; 

ΟΙΚΕΤΗΣ. 

Νή  τδν  Έρμήν,  ώστε  γε 
τούτων  θσοιπέρ  είσι  των  θεωμένων 
ουχ  έστιν  ούδεϊς  βστις  ου  χριθήν  έχει. 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

Ουχ  ai  γυναιχές  γ*  Ιλαβον. 

ΟΙΚΕΤΗΣ. 

Άλλ*  είς  έσπέραν 

δωσουσιν  αύτοίς  άνδρες. 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

Άλλ*  εδχώμεθα. 

Τις  τήδε;  που  ποτ7  εισ\  πολλοί  χάγαΟοί; 

ΟΙΚΕΤΗΣ. 

ΤοισδΙ  φέρε  δω*  πολλοί  γάρ  είσι  χάγαθοί. 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

Τούτους  άγαθοδς  ένάμισας; 

ΟΙΚΕΤΗΣ. 

Ού  γάρ,  οΐτινες 

ήρων  χαταγ  εσντων  6δωρ  τοσουτονί 
ές  ταύτδ  τουθ*  ίστδσ’  Ιδντες  χωρίον; 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

Άλλ'  ώς  τάχιστ’  εύχώμεθ*,  εύχώμεσθα  δή. 
Tû  σεμνότατη  βασίλεια  θεά, 
ποτνι’  Ειρήνη, 

δέσποινα  χορών,  δέσποινα  γάμων, 
δέξαι  θυσίαν  τήν  ήμετέραν. 
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hibet  conversa  belli  aura.  Nuoc  entm  deus  palam 
res  in  melius  transfert. 


TBYGÆUS. 

Canistrum  adest,  cui  mola  salsainest,  et  corana, 
et  cul  1er  : eoce  etiam  ignem , nec , præter  ovem , 
nobis  quicquam  moræ  est. 

CHOBUS. 

Nonne  ergo  omni  studio  festmabitis?  Nam  si 
Chæris  vos  viderit,  inyocatus  accedet,  ut  canat 
tibiîs , et  certo  scio  vos  ei  flanti  seque  ipsum  iati- 
ganti  daturos  tandem  aliquid. 


TBYGÆUS. 

Agedum  tu  sume canistrum  et  gutturnium,  at- 
que  circumi  aram  ocius  dextrorsum. 

FAMULUS. 

Ecce  circumivi  : aüud  jam  impera. 

TBYGÆUS. 

Agedum  torrem  hune  in  aquam  immergsm;  tu 
concute  odus  : tu  autem  porrige  salsœ  partem 
molœ;  ipseque foc lustrerie,  tradita mihi  hac face  : 
projice  spectatoribus  etiam  aliquantum  frugum.  * 

FAMULUS. 

En. 

TBYGÆUS. 

Jamne  dedisti? 

FAMULUS. 

Ita  mehercle  : nec  istorum  quotquot  sont  spe- 
ctatorum  ullus  est,  quin  habeat  bordeum. 

TBYGÆUS. 

M non  accepemnt  mulieres. 

FAMULUS. 

Sed  ad  yesperam  dabunt  eis  yiri.  # 

TBYGÆUS. 

Quin  precamur?  Quis  hic  adest?  nhinam  sont 
multiet  boni? 

FAMULUS. 

Age  dem  istie  : multi  enim  sont  et  boni. 

TBYGÆUS. 

Istoene  putasti  bonos  esse? 

FAMULUS. 

Quippini?  qui  nimirum,  quum  eos  tanta  aqua 
perfuderimus,  in  eundem  istum  yeniunt  et  con- 
sistant locum. 

TBYGÆUS.  # 

Sed  quam  primum  precemur;  precemur  jam. 

O yeneranda  regina , dea  honoranda,  Pax,  domina 
chororam,  domina  nuptiarum,  accipe  sacnifi- 
I cium  nostrum. 

i 
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ΟΙΚΕΤΗΣ. 

Δέξαι  δήτ’,  ω πολυημήτη, 
νή  Δία,  χα\  μή  ποίει  γ*  άπε ρ αί 
μοιχευόμεναι  δρωσι  γυναιχες. 

Κα\  γλρ  buîvat  παραχλίνασαι 
της  αύλείας  παραχύπτουσιν* 
χάν  τις  προσέχη  τον  νουν  αύταϊς, 
άναχωρουσιν* 

χΐτ’  ήν  άπά| , παραχύπτουσιν. 

Τούτων  συ  ποίει  μηδέν  Ιθ’  ήμ5ς. 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

Mi  ΔΓ,  άλλ’  άπύφηνον  βλην  σαυτήν 
γενναιοπρεπως  τοϊσιν  έρασταΐς 
ήμϊν,  οί  σου  τρυχύμεθ’  ήδη 
τρία  χα\  δέχ*  έτη. 

Αυσον  δέ  μάχας  χα\  χορχορυγάς, 
ίνα  Αυσιμάχην  σε  χαλωμεν. 

Παυσον  δ*  ήμων  τ&ς  υπονοίας 
τδς  περιχόμψους, 
αΤς  στωμυλλόμεθ’  εις  άλλήλους* 
μΐξον  δ*  ήμδς  τους  *Έλληνας 
πάλιν  Ιξ  αρχής 
φιλίας  χυλω,  xal  συγγνώμη 
τινι  πραότερα  χέρασον  τδν  νουν* 
και  τήν  άγοράν  ήμϊν  αγαθών 
Ιμπλησθήναι  μεγάλων,  σχορόδων, 
σιχύων  πρώων,  μήλων,  βοιών, 
δουλοισι  χλανισχιδίων  μικρών* 
χάχ  Βοιωτων  γε  φέροντας  Ιδεΐν 
χήνας,  νηττας,  φάττας,  τροχίλους* 
χα\  Κωπφδων  έλθεϊν  σπυρίδας, 
xal  περί  ταύτας  ήμδς  άθράους 
άψωνουντας  τυρβάζεσθαι 
Μορυχω,  Τελέα,  Γλαυχέτη,  άλλοις 
τένθαις  πολλοίς*  χϊτα  Μελάνθιον 
ήχειν  δστερον  εΙς  τήν  άγορλν, 
τλς  δε  πεπρδσθαι,  τον  δ’  άτοτύζειν, 
εΤτα  μονωδειν  έχ  Μηδείας, 
δλόμαν  δλόμαν,  άποχηρωθείς 
τδς  έν  τεύτλοισι  λοχευομένας* 
τους  δ*  άνθρώπους  έπιχαίρειν. 

Ταυτ',  ω πολυτίμητ7,  εύχομένοις  ήμϊν  δίδου. 

ΟΙΚΕΤΗΣ. 

Ααβέ  τήν  μά^αιραν*  εΤθ’  δκως  μαγειριχως 
σφάξεις  τδν  οιν. 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

Άλλ*  ού  θέμις. 

ΟΙΚΕΤΗΣ. 

Τιή  τί  δή; 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

Ούχ  ήδεται  δήπουθεν  ΕΙρήνη  σφαγαΐς, 
ou?  αίματουται  βωμάς.  Άλλ1  είσω  φέρων 
θύσας  τλ  μηρΓ  έξελων  δευρ’  έχφερε, 
χοδτω  τδ  πρύβατσν  τφ  χορηγφ  σώζεται. 


FAMXJLUS. 

Aodpe,  obeecio,  ο arinaBt;  nchcUte, 
ut  soient  matières  adnltme.  Qnippeile  ααΔ 
pertis  foribos  prospectant,  et  ri  qoisadvortal 
animmn, recédant; dcmde,  àabeat,prapcdM 
rarans.  Ta  nihfl  boram  be  itideni  nabis. 


TBTGÆUS. 

Ne  hercle  feceris,  oed  ostende  toUnleipa·, 
at  ingenaam  decet,  amatoribos  notais,  qui  toi  de» 
derio  tertiom  jamet  derimam  miccra— r i— > 
Dissohre  pognas  et  tomnltos,  at  Lywimirhi  k 
vocemus.  Compesce  festins  lilas  nostras  sosf* 
dones,  quibos  addocti  nugas  gameotes  ali  afcu» 
cahnnni&mur  : et  tempera  nosGneooo  demo  mé- 
citise  eooco,  et  ignoscendi  whnble·  nUnoi 
admisoe  mentibos  nostris  atqne  eAœ,  at  fana 
nnetnim  magniahnma  ahundai,  allik,  «eai  i i·· 
præoodbos,  pomis,  matispanids,  luûparrêia 


asum  serrornm  : etexBœotia  at  ôdaans  wmL· 
tos,qaiferant  anseres,  anales,  palombes,  tracte 
los;  et  Copaldam  angafllarum  at  sparte  vtea, 
atqne  drea  eas  conferti  nos  nbrrmantrt  ■ teba 
lactemar  com  Morycho,  Têtes,  Clwreti,  a&aqn 
heDnonlbos  mollis;  deinde  Mebnthias  ot  vernit 
posterior  ad  forum,  illæ  antem  venditeiws  sat. 
et  iste  ejnlet,  ex  Medea  sic  lamentetor  : /Vn*, 
perii,  postqvam  vi&tahu  ntm  aagvaBaÎB  brtà 
delitesoente  : et  hommes  ni  qos  maBs  gandemt 
Hæc,o  veneranda,  precantibns note  do. 


FAMVLUS. 

Cape  collram,  et  scite,  ot  ouquam  deoet,  te 
mactes  ovem. 

TITflÆDS. 

Sed  fas  non  est 

φ 

FAMTJLCS. 

Quamobrem  rero? 

TBTOSOS. 

Nimiram  Pax  non  gandet  ccde,  nee  enaenttea 
qos  ara.  Sed  intro  ahlatam  TkÜmam  maria,  te 
moraqoe  exemta  hoc  effor  : et  afe  ovb  pnrldtsrt 
serratur. 


ΕΙΡΗΝΗ. 


ΡΑΧ. 
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ΧΟΡΟΣ. 

ΣΙ  τοι  θυρ ασι  χρή  μένοντα  * * 
σχίζας  δευρ\  τιθέναι  ταχέως 
ία»  τα  τε  πρόσφορα  πάντ  έπ\  τουτοις: 

ΤΡΤΤΑΙΟΣ. 

Ουχουν  δοχω  σοι  μαντιχως  το  φρύγανον  τίθεσθαι; 

ΧΟΡΟΣ. 

Πως  ούχί;  τι  γάρ  σε  πέφβυγ7 
Sa*  χρή  σοφόν  άνδρα  ; τί  δ*  ού 
συ  φρονείς,  δπόσα  χρεών  τόν 
Ι03ϋ  σοφή  * * δόκιμον 

φρεν\  πορίμω  τε  τόλμη; 

ΤΡΤΤΑΙΟΣ. 

Ή σχίζα  γουν  Ινημμένη  τόν  Στιλβίδην  πιέζει, 
καί  τήν  τράπεζαν  οίσομαι,  καί  παιδδς  ού  δε^σει. 

ΧΟΡΟΣ. 

Τίς  ουν  δν  ούχ  έπαινέσει- 
εν  άνδρα  τοιουτον,  Sa- 
ΙΟΙ  τις  πόλλ7  άνατλάς  Ισω- 

σε τήν  Ιερόν  πόλιν; 
ύστ  ούχ\  μή  παυσει  ποτ7  ών 
ζηλωτδς  άπασιν. 

ΟΙΚΕΤΗΣ. 

ΤαυτΙ  δέδραται.  Τίθεσο  τώ  μηρω  λαβών* 
ημο  Ιγω  δ*  Μ σπλάγχν7  εΤμι  χα\  θυληματα. 

ΤΡΤΤΑΙΟΣ. 

Έμολ  μελώσει  ταυτά  γ7,  άλλ7  ·ί[χειν  έχρην. 

ΟΙΚΕΤΗΣ. 

Τδου,  πάρειμι.  Μών  Ιπισχεϊν  σοι  δοχώ; 

ΤΡΤΤΑΙΟΣ. 

*Οπτα  καλώς  νυν  αύτά*  χα\  γόρ  οδτοσΐ 
προσέρχεται  δάφνη  τις  έστεφανωμένος. 

Η4&  Τίς  άρα  ποτ’  έστίν; 

ΟΙΚΕΤΗΣ. 

Ώς  άλαζών  φαίνεται* 

μόνης  τίς  έσην. 

ΤΡΤΤΑΙΟΣ. 

Ου  μό  ΑΓ,  άλλ7  Ίεροχλέης. 
ΟΙΚΕΤΗΣ. 

Οΰχός  γέ  που  7σθ7  δ χρησμολόγος  ο6ξ  ΊΩρεόυ. 
Τί  ποτ’  άρα  λέζει; 

ΤΡΤΤΑΙΟΣ. 

Δηλός  έσθ7  οδτός  γ7  Su 
b αντιώσεταί  τι  ταΐς  διαλλαγαΐς. 

ΟΙΚΕΤΗΣ. 

Η*©  Otx,  άλλό  χατό  τήν  κνίσαν  είσεληλυθεν. 

ΤΡΤΤΑΙΟΣ. 

Μή  νυν  όρδν  δσχωμεν  αύχόν. 

ΟΙΚΕΤΗΣ. 

Ευ  λέγεις. 
ΙΕΡΟΚΛΗΣ. 

Τίς  ή θυσία  ποβν  αδτηι  χα\  τψ  θεών; 

ΤΡΤΤΑΙΟΣ. 

Ώκτα  σύ  σιγή,  χάπαγ7  άπό  της  δσφύος. 


*Αντ. 


CHOBUS. 

Te  ergo  forte  nunc  manentem  oportet  assolas 
hoc  reponere  ocioe,  celeraque  insuper  quœ  ad  rem 
sacram  pertinent. 

THYGÆUS. 

Nonne  tibi  araspicum  ritn  videor  cremium  po- 
nere? 

CHOBUS. 

Quippini?  Quid  enim  te  fugit,  qood  requiri  pos- 
ait in  sapiente  viro?aut  quid  non  pervides  mente, 
quod  pervidere  oporteat  ilium,  cujus  probata  est 
solertia,  expeditaque  animi  audacia? 


TBYGÆUS. 

Aseula  incensa  Stilbiden  fiimo  premit.  Mensam 
etiam  ad  feram  ; nec  opus  erit  famulo. 

CHOBUS. 

Qute  non  landaret  hujuscemodi  virum,  qui 
multa  perpeseus,  servavit  sacram  urbem?  quare 
nunquam  non  habebitur  admirandus  omnibus. 


FAMULUS. 

Peracta  sont  qnæ  imperasti.  Cape  femora  hæc 
et  in  ignem  impone  : ego  vero  ad  exta  et  liba  ibo. 

TBYGÆUS. 

Mihi  erunt  Ista  cura.  Sed  jam  venisse  te  opor- 
tebat. 

FAHULUS. 

Ecce  adsnm  : num  cessasse  tibi  videor? 
TBYGÆUS. 

Assato  nunc  ista  probe  : namque  eccum  acce- 
dit  aliquis  lauro coronatus.  Quis  homo  est  tandem  ? 

FAMULUS. 

Ut  arrogans  videtur  1 Vates  est  aliquis. 

TBYGÆUS. 

Non  hercle,  sed  Hierocles. 

FAMULUS. 

Ule  ipse  nimirum  est  ex  Oreo  sortilegus.  Quid' 
nam  porro  dicturus  est? 

TBYGÆUS. 

Satie  apparet  ilium  adversaturum  pad. 
FAMULUS. 

Minume  : sed  ad  nidorem  ingressus  est. 
TBYGÆUS. 

Adsimulemus,  quasi  non  videamus  eum. 
FAMULUS. 

Recte  dicis. 

HIEBOCLES. 

Quodnam  hoc  est  sacruficium,  etcuinam  titdeo? 
TBYGÆUS. 

Assato  tu  tacite,  et  cave  nejumbum  attigas. 


1*8 
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ΙΕΡΟΚΛΗΣ. 

H) πρ  δέ  θίετ*  ού  φράσεθ’; 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

Ή κέρκος  ποιεί 

καλώς. 


ΟΙΚΕΤΗΣ. 

Καλώς  δητ , ω ποτνι’  ΕΙρήνη  φίλη. 
ΙΕΡΟΚΛΗΣ. 

Άγε  νυν  έπαρχου,  χ2τα  δδς  τάπάργματα. 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

’Οπτδν  I(uivov  πρώτον. 

ΙΕΡΟΚΛΗΣ. 

Άλλλ  ταυταγ\ 

ήδη  \rrto  δπτά. 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

Πολλλ  πράττεις,  &τις  εΤ. 
Κατάτεμνε.  Που  τράπεζα;  τήν  σπονδήν  φέρε. 

ΙΕΡΟΚΛΗΣ. 

1060  Ή γλώττα  χωρίς  τέμνεται. 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

Μεμνήμεθα. 

*Αλλ*  οϊσδ’  β δρ8σον  ; 

ΙΕΡΟΚΛΗΣ. 

*Ην  φράσης. 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

Μη  διαλέγου 

νψν  μηδέν*  ΕΙρήνη  γλρ  (ερλ  θύομεν. 

ΙΕΡΟΚΛΗΣ. 

Ttt  μέλεοι  èvqrol  xal  νήπιοι — 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

Ές  κεφαλήν  σοί. 
ΙΕΡΟΚΛΗΣ. 

οίτινες  άφραδίησι  θεών  νάον  ούχ  άιοντες 
1065  συνθήχας  πεποίησθ’  άνδρες  χαροποΐσι  πιθήχοις  — 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 


Αΐ&χβοΐ. 


ΙΕΡΟΚΛΗΣ. 

ΤίγελΗς; 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

*Ησθην  χαροποΐσι  πιθήχοις. 
ΙΕΡΟΚΛΗΣ. 

Καί  χέπφοι  τρήρωνες  άλωπεχιδεΰσι  πέπεισθε , 
δν  δάλιαι  ψυχα\,  δάλιαι  φρένες. 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

Είθε  σου  είναι 

δφελεν,  ωλαζων,  οθτωσΐ  θερμ&ς  6 πλεύμων. 

ΙΕΡΟΚΛΗΣ. 

ίσιο  El  γλρ  μή  Νύμφαι  γε  θεα\  Βάχιν  Ιξαπάτασχον, 

μηδΐ  Βάχις  θνητούς,  μηδ’  αυ  Νύμφαι  Βάχιν  αδτδν  — 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

Έζώλης  άπύλοι’,  εΐ  μή  παύσαιο  βαχίζων. 

ΙΕΡΟΚΛΗΣ. 

οδπω  θέσφατον  ήν  Ειρήνης  δεσμ9  άναλΰσαι, 
άλλλ  τάδε  πρότερον  — 


HIEAOCLES. 

Nonne  dicetis  coinam  deoram  MüiUkd»3 

TBYGÆUS 
Canda  bene  habet. 

FAMULUS. 

Bene  eane,  o diva  Pax  arnica. 

HEBKOCLBS. 

Age  praeeca  mmc,  et  prosicias  da_ 

TBYGÆUS. 

Pnestat  prias  assare. 

HIBBOCLBS. 

Atqoi  bac  jam  sont  assata. 

TBYGÆUS. 

Nlmls  carioeas  es,  quisquis  es.  Diracci  : ύ 
mensa?  tibamentum  cedo. 

HIBBOGLBS. 

Lingua  seorsnm  pneaditur. 

TBYGÆUS. 

Meminimns.  Sed  son*  qmd  fadas? 


SI  dixeris. 

TBYGÆUS. 

Ne  loqoere  nobiscum  quicqaam  : nam  saactr 
Pad  sacra  fadmus. 

HIBBOGLBS. 

O miseri  morlales  et  msipientcs — 

TBYGÆUS. 

In  capot  toom  vortat. 

HIEBOCLBS. 

qui  præ  stollditate  deûm  voiantatea  non 
reventes  fœdus  iniistis  vin  cnm  tmmkilà  à· 
miis  — 

TBYGÆUS. 

Ha  ha  he. 

HIEBOCLBS· 

QuM  rides? 

TBYGÆUS. 

Faoetî  mihi  vldentnr  tracolenti  dari. 
HIBBOCLES. 

Et  gtnpidæ  oolnmhæ  vulpccoKs  crédit»,  qi  a.n 
dolosa  mens,  dolosom  ingeninm. 

TBYGÆUS. 

Utînam  fiat  tons  puhno  tam  calidas,  o jartafc*. 
qoam  sont  bec  exta! 

HIBBOGLBS. 

Nisi  enim  Nymphæ  de»  Barin  deceperat . et 
Bacismortales,necrarsiisNyinphgBacMiip6»— 

TBYGÆUS. 

Dii  te  eradicent,  ni  badssare  dednif 
HIBBOGLBS. 

non  erat  in  fatis,  nt  jam  dfeaoIreroBtnr  vincaL 
Psds,  sed  lune  primam  — 


ΕΙΡΗΝΗ. 
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ΤΡΪΓΑΙΟΣ. 

Τοΐς  άλσί  γε  παστέα  ταυτί, 
ΙΕΡΟΚΛΗΣ. 

m Ου  γάρ  πω  τουτ  έστ\  φίλον  μαχάρεσσι  θεοΐσιν, 
φυλόπτδος  λήξαι,  πρίν  χεν  λύχος  οϊν  δμεναιοΐ. 

ΤΡΤΤΛΙΟΣ. 

Και  πως,  ω χατάρατε,  λύχος  ποτ'  δν  οΤν  δ μένα  toi; 

ΙΕΡΟΚΛΗΣ. 

Ιΰς  ή σφονδύλη  φεύγουσα  πονηρότατον  βδεΐ , 
χή  χώδων  άχαλανθίς  έπειγομένη  τυφλά  τίχτει, 
τουτάχκς  ουπω  χρην  τήν  εΐρήνην  πεποιήσθαι. 

ΤΡΤΤΛΙΟΣ. 

ion  Ά)λΑ  τ(  χρην  ή μας;  ού  παύσασθαι  πολέμου  ντας, 
ή άαχαυνιάσαι  πότεροι  χλαυσούμεθα  μεΐζον, 
εξόν  σπεισαμένοις  χοινη  της  Ελλάδος  άρχειν  ; 

ΙΕΡΟΚΛΗΣ. 

Ούποτε  ποιήσεις  τδν  χαρχ(νον  βρβΑ  βαδίζειν. 

ΤΡΤΤΛΙΟΣ. 

Ουποτε  δειπνήσεις  ϊτι  του  λοιπού  ’ν  πρυτανείψ , 

\ο&  ουο  έπχ  τιρ  πραχθέντι  ποιήσεις  ύστερον  ουδέν. 

ΙΕΡΟΚΛΗΣ. 

Ούδέποτ*  δν  6ε(ης  λεΐον  τον  τραχυν  έχίνον. 

ΤΡΤΤΛΙΟΣ. 

^ρα  φενβοι{ζων  ποτ'  Αθηναίους  ίτι  παυσει; 

ΙΕΡΟΚΛΗΣ. 

Ποιον  γλρ  χατλ  χρησμόν  Ικαύσατε  μήρα  θεοΐσιν; 

ΤΡΤΤΛΙΟΣ. 

*Ονπερ  χάλλιστον  δήπου  πεποίηχεν  ^Ομηρος* 

K»  ως  (λ  μίν  νέφος  έχθρδν  άπωσάμενοι  πολέμοιο 
Ειρήνην  εϊλοντο  χα\  ίδρύσανθ’  ίερείω. 

Αυτίφ  χατλ  μηρ’  έχάη  καί  σπλάγχν'  Ιπάσαντο, 
εσπενδον  δεπάεσσιν*  έγώ  δ’  δδδν  ήγεμόνευον* 
χρησμολογώ  S ούδείς  έδίδου  χώθωνα  φαεινόν. 

ΙΕΡΟΚΛΗΣ. 

un  Ου  μετέχω  τούτων*  ού  γάρ  τουτ*  εΤπε  Σίβυλλα. 

ΤΡΤΤΛΙΟΣ. 

Άλλ*  δ σοφός  τοι  νή  Δ Γ ^Ομηρος  δεξιδν  έϊπεν* 
ΐγρήτωρ , άθέμιστος,  άνέστιός  έστιν  έχεΐνος, 
δς  πολέμου  Ιραται  έπιδημίου  δχρυόεντος. 

ΙΕΡΟΚΛΗΣ. 

Φραζεο  3ή , μή  πώς  σε  δόλω  φρένας  έξαπατήσας 
Π»  «τίνος  μάρψη  — ■ 

ΤΡΤΤΛΙΟΣ. 

ΤουτΙ  μέντοι  σδ  φυλάττου, 
ώς  ούτος  φοβερδς  τοΐς  σπλόγχνοις  έστίν  δ χρησμός. 
"Εγχει  δή  σπονδήν  χαΐ  των  σπλάγχνων  φέρε  δευρί. 

ΙΕΡΟΚΛΗΣ. 

Άλλ’  ε!  ταυτα  δοχεί,  χάγώ  ’μαυτφ  βαλανεύσω. 

ΤΡΤΤΛΙΟΣ. 

Σπονδή  σπονδή. 

ΙΕΡΟΚΛΗΣ. 

π*  Έγχει  δή  χάμοί  και  σπλάγχνων  μοίραν  ίρεξον. 

ΤΡΤΤΛΙΟΣ. 

Άλλ’  ουπω  τουτ*  έστί  φίλον  μαχάρεσσι  θεοΐσιν* 


TRYGÆUS. 

Sale  conspergenda  hœc  sont. 

HIEROCLES. 

Nondum  enim  placet  beatis  diis , ut  a bello  de· 
sistamus,  antequam  lupus  ovem  ineat. 

TRYGÆUS. 

Et  quomodo,  o scelestissime , uuquam  lupus 
ovem  méat? 

HIEROCLES. 

Dum  blatta  fagiendo  visieus  teterrimum  emittet 
fœtorem , et  clamosa  canis  partus  coocitata  stimu- 
lis  cœcoe  gignet,  tamdiu  nondum  oportebat  pa- 
cem  fieii. 

TRYGÆUS. 

Quid  ergo  fiicere  nos  oportebat?  num  a bello 
non  desistere?  aut  sortiri  utri  ploraturi  essemus 
magie , quum  liceret  nobis , inito  fœdere , Grœciæ 
communiter  imperare? 

HIEROCLES. 

Nunquam  efficies,  ut  cancer  incedai  recte. 

TRYGÆUS. 

Nunquam  cœnabis  posthac  in  prytaneo,neque, 
postquam  res  peracta  est,  vaticinia  faciès  dein- 
ceps. 

HIEROCLES. 

Asperum  erinaceum  numquam  reddideris  læ- 
vem. 

TRYGÆUS. 

Num  Atheniensibus  verba  dare  aliquandodesines  ? 

HIEROCLES. 

Quo  enim  oraculo  jussi  victimæ  femora  adole- 
vistis  diis? 

TRYGÆUS. 

Isto  nimirum,  quod  pulcerrimum  fecit  Home- 
rus  ; Sic  illi  quidem  inimica  belli  nube  de · 
puisa,  Pacem  amplexi  sunt,  et  eam  dedica - 
runt  mactata  victima.  Sed  postquam  femora 
combusta  fuere , visceribus  pasti  libarunt  po- 
culis,  ego  autem  dux  eram  viœ  : at  sortilego 
nemo  dabat  calicem  fulgenlem. 

HIEROCLES. 

Hæc  non  ad  me  pertinent  : non  enim  hoc  dixit 
Sibylla. 

TRYGÆUS. 

At  sapiens  ille  mehercle  Homerus  perquam  scite 
dixit  : Nec  tribales,  nec  legem , nec  harem  ha* 
bet  ille , qui  bellum  amat  inteslinum  horren· 
dum . 

HIEROCLES. 

Vide  ne  dolo  aliquo  mentem  tuam  decipiens 
milvus  cornplat  — 

TRYGÆUS. 

Istuc  tu  cave  : nam  hoc  metuendumest  ex  tison· 
culum.  Infunde  vero  libamen,  et  extorum  partem 
hue  cedo. 

ÈIEROCLES. 

Sed  si  vobis  itafaciendum  videtur,  ipsemet  etiam 
ego  mihi  ministrabo. 

TRYGÆUS. 

Libamen,  libamen. 

HIEROCLES. 

Infunde  mihi  etiam  et  extorum  partem  porrige. 

TRYGÆUS. 

At  nondum  hoc  placet  beat»  diis  : sed  istud  po* 
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άλλδ  τάδε  πράτερον,  σπένδειν  ήμδς,  σέ  δ*  άπελθεΐν. 

Xk  πάτνι’  ΕΙρ^νη , παράμεινσν  τον  βίαν  ήμίν. 

ΙΕΡΟΚΛΗΣ. 

Προσφερε  την  γλωτταν. 

ΤΡΤΓΛΙΟΣ. 

Σδ  δί  τήν  σαυτοΰ  γ*  άπένεγχσν. 
ΙΕΡΟΚΛΗΣ. 

1110  Σπονδή. 


ΤΡΤΓΛΙΟΣ. 

Καί  ταυτά  μετά  της  σπονδής  λαβέ  θδττον. 


ΙΕΡΟΚΛΗΣ. 

ΟύδεΙς  προσδώσει  μοι  σπλάγχνων  ; 

ΤΡΤΓΛΙΟΣ. 

Ου  γδρ  <3ον  τε 

ήμϊν  προσδιδόναι,  πρίν  χεν  λύκος  οίν  υμέναιοί. 

ΙΕΡΟΚΛΗΣ. 

Ναΐ  προς  των  γονάτων. 

ΤΡΤΓΛΙΟΣ. 

'Αλλως,  ω τδν,  Ικετεύεις* 
ου  γλρ  ποιήσεις  λεΐον  τδν  τραχδν  Αχινόν. 

1115  'Αγε  δή,  θεαταί,  δεύρο  συσπλαγχνεύετε 
μετά  νψν. 

ΙΕΡΟΚΛΗΣ. 

Τι  £γω  δέ; 

ΤΡΤΓΛΙΟΣ. 

Τήν  Σίβυλλαν  &6ιε. 

ΙΕΡΟΚΛΗΣ. 

Ού  τοι  μδ  τήν  Γην  ταύτα  χατέδεσθον  μονω, 
άλλ’  δρπάσομαι  σφων  αυτά*  κεϊται  δ1  έν  με'σφ. 

ΤΡΤΓΛΙΟΣ. 

\k  παΐε  παιε  τον  Βάχιν. 

ΙΕΡΟΚΛΗΣ. 

Μαρτύρομαι. 

ΤΡΤΓΛΙΟΣ. 

1190  Κάγωγ’,  8η  τένθης  εΤ  συ  χάλαζών  άνηρ. 

ΠαΓ  αύτδν  έπεχων  τω  ξύλω  τδν  αλαζόνα. 

ΟΙΚΕΤΗΣ. 

• Συ  μδν  ουν*  έγω  δε  τούτον!  των  χωδίων, 
δλάμβαν*  αύτδς  Ιξαπατων,  έχβολβιω. 

Ού  χαταβαλεΐς  τδ  χώδι’,  ω Θυηπάλε; 

1195  ήχου  σας;  Ό χάραξ  οΤος  ηλθ’  έξ  Ώρεόυ. 

Ούχ  άποπετησει  θδττον  είς  Έλύμνιον; 

ΚΟΡΟΣ. 

Ήδομαί  γ’,  ηδομαι  Στρ. 

κράνους  άπηλλαγμάνος 
τυρού  τε  χα\  χρομμύων. 

ΙΜΟ  Ού  γδρ  φιληθώ  μάχαις, 

άλλδ  πρδς  πυρ  διελ- 
χων  μετ’  άνδρων  έταί- 
ρων  φίλων,  έχκάας 
των  ξύλων  £ττ  αν  5| 
δανότατα  του  θέρους 
1135  έχπεπρισμενα, 

χάνθραχίζων  τούρεβίνθου, 
ττ$ν  τε  φηγδν  έμπυρεύων. 


tfios  ut  nos  Ubemns,  ta  antemabeaa.O  vemna 
da  Pax,  persane  nobtscum  omui  vite  tempm. 

HIEBOCLES. 

Aller  hoc  mihi  hnguam. 

TBYGÆÜS. 

TB  vero  tum  bine  tofer. 

HIEBOCLES. 

Libamen.  1 

TBYGÆÜS. 

H*c  etiamcumlibamine  saine  odai. 

HIEBOCLES. 

Nemone  dabit  mlhi  de  est»  afiquid? 

TBYGÆÜS. 

Non  enim  possumus  noe  prias  due,  atofn 
lupus  ovem  ineaL 

HIEBOCLES. 

Immo  per  genua  te  obaecro. 

TBYGÆÜS. 

Frastn,  o booev  supplices  : bob  tmm  Ine 
reddes  asperom  erinaceum.  Agile,  gpceUlara, 
adeste,  comedite  exta  nobîscum. 

HIEBOCLES. 

Ego  vero  quid? 

TBYGÆÜS. 

SibyDam  coroede. 

HIEBOCLES. 

Haod  sane , per  TeUurem  adjiiro,Toe  hrc  en» 
edetis  soli  ; sed  abripiam  et  vobn  : saol  oui 
in  medio  posita. 

TBYGÆÜS. 

Percute,  percute  istum  Bacm. 

HIEBOCLES. 

Antestor. 

TBYGÆÜS. 

Et  ego,  te  nempe  esse  heHoooem  H awa- 
tem  hominem.  Percute  ipsum,  et  bacub  eukk 
jactalorem  ilium. 

FAMULÜS. 

Tu  qoidem  id  cora  : ego  veit>  nctünanBii  peb^ 

quas  hicce  perfraodem  cepil,  ei  detraham.  Vu* 
depones  pelles , sacrificule?  andistm*?  Qoüb 
corme  ex  Oreo  venit!  Nome  avoUbâs  ow  a 
Elymnium? 


CHORUS. 

Lætor,  lætor,  quod  carere  ücet  casside,  et 
et  cepis.  Non  enim  ex  pnriiis  voluptatem  αμ  . 
sed  si  apud  ignem  perpotemcam  caris  sodiüe. 
oomburens  ligna,  quaecunque  fuerint  aridwio». 
æslivo  calore  excisa,  et  in  carbombus 
cer,  fagumqué  in  iguem  immîtteos,  et  shuul  Ttird 
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χάμα  τήν  Ορυτταν  χυνων, 
της  γυναικδς  λουμένης· 

1140  Ου  γάρ  Ισθ*  ήδιον  ή τυχείν  μέν  ήδη  'σπαρμένα, 
τον  θεδν  δ’  έπιψακάζειν,  χα(  τιν’  είπείν  γείτονα, 
είπε  (μι  , τί  τηνιχαυτα  δρωμεν,  ω Κωμαρχίδη  ; 
ίμπιεϊν  έμοιγ’  άρέσκει,  του  θεού  δρωντος  καλώς. 

Άλλ’  άφευε  των  φασηλων,  ω γύναι,  τρεις  χοίνιχας, 
ΐΜ&των  τε  πυρών  μίξον  αύτοΐς,  των  τε  σύχων  ίξελε, 
τον  τε  Μάνην  ή Σύρα  βωστρησάτω  ’χ  του  χωρίου. 

Ου  γάρ  οΤον  τ έστ\  πάντως  οιναρίζειν  τημερον 
ουδέ  τυντλάζειν,  έπειδή  παρδαχδν  τδ  χωρίον 
χαξ  έμαΐυ  δ*  Ινεγκάτω  τις  την  κίχλην  κα\  τω  σπίνω* 
ιΐ&ο  ην  δέ  χα\  πυός  τις  ένδον  χα\  λαγφα  τέτταρα, 
ιί  τι  μή  ’ξήνεγκεν  αυτών  ή γαλή  της  έσπέρας* 
εψόφει  γουν  ένδον  ούχ  οΤδ*  άττα  κάκυδοιδόπα· 

L·  ένεγχ  , ω παϊ,  τρΓ  ήμϊν,  £ν  δέ  δούναι  τψ  πατρί· 
μυρρίνας  τ'  αίτησαν  έξ  ΑΙσχινάδου  των  χαρπίμων* 
ϋϋ  /αμα  της  αύτης  δδου  Χαρινάδην  τις  βωσάτω, 
ώς  δν  έμπίη  μεθ’  ήμων, 
ευ  ποιουντος  κωφελοΰντος 
του  θεού  τάρώματα. 

Ήνίχ’  δν  δ'  άχέτας  Άντ. 

ιια>  άδη  τδν  ήδυν  νόμον, 

διασχοπών  ήδομαι 
τάς  Λημνίας  αμπέλους, 
εί  πεπαίνουσιν  ή- 
δη·  τδ  γάρ  φιτυ  πρω- 
ί  ΙΏ  ον  φύει*  τόν  τε  φή- 

ληχ'  δρων  οίδάνοντ* 
εΤθ’  δπάταν  $ πέπων, 

ΙσΟίω  κάπέχω , 

χάμα  φήμ#,  7Ωραι  φίλαι*  κα\ 

του  θύμου  τρίβων  κυκώμαι* 

1170  χ2τα  γίγνομαι  παχύς 

τηνικαυτα  του  θέρους 

μάλλον  ή θεοίσιν  Ιχθρδν  ταξίαρχον  προσβλέπων, 
τρεις  λόφους  Ιχοντα  χα\  φοινικιό’  όξειαν  πάνυ , 
ήν  εκείνος  φησιν  εΤναι  βάμμα  Σαρδιανιχόν* 
ιπό  ήν  δέ  που  δέη  μάχεσθ’  έχοντα  τήν  φοινικίδα  , 
τηνιχαυτ9  αυτός  βέβαπται  βάμμα  Κυζιχηνιχόν* 
χατα  φεύγει  πρώτος,  ώσπερ  ξουθδς  ίππαλεχτρυών 
τους  λόφους  σείων  Ιγώ  & έστηχα  λινοπτώμενος. 

Ηνίχ’  δ»  δ'  οίκοι  γένωνται,  δρωσιν  ούχ  άνασχετδ, 

1180  τοδς  μέν  Ιγγράφοντες  ήμων,  τοδς  δ*  άνω  τε  κα\  κάτω 
εξαλείφοντες  δίς  ή τρίς.  Αύριον  δ'  έσθ’  ή ’ξοδος* 
τω  δέ  σιτΓ  ούχ  έωνητ’·  ου  γάρ  ήδειν  έξιών* 
εϊε*  προστάς  προς  τδν  άνδριάντα  τδν  Πανδίονος, 
είδεν  αδτδν,  χάπορων  θιΐ  τφ  χαχω  βλέπων  δπόν. 

1ΠΒ  Ταυτα  δ*  ήμας  τοδς  άγροίχους  δρωσι,  τοδς  δ'  έξ  άστεως 
ήττον,  ά θεοισιν  οΰτοι  χάνδράσιν  βιψάσπιδες. 

Ών  ίτ  ευθύνας  έμοέ  δώσουσιν,  ήν  θεδς  θέλη. 

Πόλλδ  γάρ  δή  μ’  ήδίχησαν, 
δντες  οίκοι  μέν  λέοντες, 
ΐινο  έν  μάχη  δ'  άλώπεχες. 


tam  oaculans,  dum  uxor  lavat.  Nihil  enlm  ju- 
condios  est , qu&m  si , facta  jam  semente , deoque 
eam  irrigante,  sic  fabuletur  vicinus  aliquis  : Die 
mihi  sodés,  quidfiacimus  inter ea,  o Comar- 
chida  ? mihi  quidem  potare  placet,  dum  deus 
juvat  sata , Age,  mulier,firigephaselorum  très 
chcmices,  triticique  nonnihil  eis  admisce , al· 
que  ficus  deprome.  Vocet  Syra  Manenexagro, 
quandoquidem  non  licetpampinarehodie,  ne- 
que  glebas  frangere,  quum  ager  sit  uvidus  : 
et  a me/erat  aliquis  turdum  etfringillas  du- 
os. Eratetiam  recondita  demi  colostra,  et  qua- 
tuor frustacarnis  leporinœ,  nisiquidillorum 
abripuit  mustela  vesperi  : sane  strepebat  intus 
nescio  quid  et  iumultuabatur.  Ex  illis, 
quam,frustisfer  nobis  tria,  puer,  et  unum 
da  patri  : et  mgrtos fructifieras  pete  ab  Æschi - 
nada;  simulque,  eadem  est  enim  via,  Chari · 
naden  aliquis  vocet,  ut  potet  nobiscum,  dum 
benefiacit,  et  incrementum  dat  deu&frugibus. 


Quando  cicada  cantat  suavem  suam  canlilenam , 
lælor  dispiciens  Lemnias  vîtes , an  jam  mature- 
ecant  : nam  fructum  prœcocem  prodacunt  : lætor 
etiam  intuens  grossum  tomescentem;  deinde  quum 
est  maturus , comedo , suavitatemqae  explora , si· 
mnlque  dico  : Amicœ  tempestates!  et  nonnihil 
tbymi  terens  misturam  bibo  : deinde  fio  pingnia 
eo  æstatis  tempore,  magis  quam  si  intuear  diis 
odiosum  centurionem  1res  cristas  habentem , por- 
pureumque  sagum  vividi  admodum  coloris,  quod 
ille  tincturæ  esse  ait  Sardianicœ  : sin  forte  pu- 
gnandum  sit  ei  isto  amicto  sago , tune  ipse  tingi- 
tur  tinctura  Cyzicenica  ; deinde  fugitprimus,  tan- 
quam  celer  equigallus,  cristas  concutiens;  ego. 
autem  sto  retia  servans.  Quando  autem  domi  sunt, 
intolerabilia  faciunt,  dum  alios  inscribunt  inca- 
talogum , alios  temere  delent  bis  aut  ter.  Cras 
quidem  profectio  est  : huic  vero  dbus  non  est  em- 
tus  : nesciebat  enim  quum  domo  egrederetur  se 
militiæ  adscriptum  esse  : deinde  ad  simulacrum 
Pandionis  consistens,  nomen  suum  in  catalogo 
videt,  inopsque  consili  currit  flens  amare.  lata 
nobis  faciunt  agricolis  ; urbanis  vero  secus,  üli  diis 
hominibusque  invisi  armorum  abfectores  : pro 
quibus  pœnas  adhuc  dabunt  mihi , si  deus  volet  : 
multie  enim  me  læsenmtiqjuriis,  qui  domi  quidem 
sunt  leooes , in  ade  autem  vulpes. 
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Ίου  Ιου. 

*Οσον  τδ  χρήμ’  έπι  δείπνσν  ήλθ*  Ις  τους  γάμους. 
Έχ’,  άπ οχάθαιρε  τάς  τράπεζας  ταυτηί· 
πάντως  γάρ  ουδέν  όφελος  Ιστ’  αυτής  fa. 

ΊΕπειτ  έπιφάρει  τοδς  άμύλους  xal  τλς  χίχλας 
χα\  των  λαγωων  πολλά  χαΐ  τους  χολλάβους. 


ΔΡΕΠ  ΑΝΟΤΡΓΟΣ. 

Που  που  Τρυγαϊός  έστιν; 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

Άναβράττω  χίχλας. 
ΔΡΕΠΑΝΟΤΡΓΟΣ. 

Xk  φίλτατ , ω Τρυγά?,  &’  ήμδς  τάγαθά 
δέδρακας , εΙρήνην  ποιήσας*  ώς  προ  του 
ουδείς  έπρίατ  άν  δρε'πανον  ουδέ  χολλύβου , 
νυν\  δέ  πεντήκοντα  δαρχμων  ίμπολω* 
δδΐ  δί  τριδράχμους  τους  χάδους  εις  τους  άγρους. 
Άλλ1  , ω Τρυγαΐε,  των  δρέπανων  τε  λάμβανε 
χαι  τωνδ*  8 τι  βουλει  προϊχα*  χαΐ  ταυτ\  οέχου. 
Άφ*  5ν  γάρ  άπεδο'μεσΟα  χάχερδάναμεν 
τά  δώρα  ταυτι  σοι  φερομεν  εις  τους  γάμους· 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

Ίθι  νυν,  καταθέμενοι  παρ’  έμο\  ταΰτ*  είσιτε 
έπΐ  δεΐπνον  ώς  τάχιστα·  καί  γάρ  οδτοσί 
όπλων  κάπηλος  άχθάμενος  προσέρχεται. 

ΑΟΦΟΠΟΙΟΣ. 

Οίμ’  ώς  προθελυμνάν  μ’,  ω Τρυγαι*,  άπώλεσας. 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

ΤΙ  δ*  Ιστιν,  δ χακάδαιμον:  οδ  τί  που  λο$3ε: 

ΑΟΦΟΠΟΙΟΣ. 

Άπώλεσας  μου  τήν  τέχνην  καί  τον  βίον, 
xal  τουτουί  χαΐ  του  δορυξάυ  ’χεινουί. 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

ΤΙ  δητα  τουτοινί  χαταθω  σοι  τοΐν  λάφοιν; 

ΑΟΦΟΠΟΙΟΣ. 

Αύτδς  συ  τί  δίδως; 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

*0  τι  δίδωμ*;  alσχύvoμau 
*Ομως  δ*  ότι  τδ  σφήχωμ’  ίχει  πόνον  πολυν, 
δοίην  άν  αύτοιν  Ισχάδων  τρεις  χοίνιχας, 
fv*  αποκαθαίρω  τήν  τράπεζαν  τουτιρί. 

ΑΟΦΟΠΟΙΟΣ. 

*Ενεγχε  τοίνυν  εισιων  τάς  ισχάδας* 
χρεϊττον  γάρ,  ω τον,  έστιν  ή μηδέν  λαβεΐν. 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

Άπόφερ*  άπόφερ*  ές  χόραχας  άπδ  της  οικίας. 
Τριχορρυεΐτον,  ουδέν  έστον  τώ  λάφω. 

Ούχ  άν  πριαίμην  ουδ’  άν  ισχάδος  μι3ς. 

ΘΩΡΑΚΟΠΩΑΗΣ. 

ΤΙ  δαί  δεχάμνφ  τωδε  θώραχος  χύτει 
ίνημμένω  χάλλιστα  χρήσομαι  τάλας; 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

Οδιος  μέν  ου  μή  σοι  ποιήσει  ζημίαν. 

*Αλλ’  αΤρέ  μοι  τούτον  γε  της  Ισωνίας* 
έναποπαιεΐν  γάρ  Ιστ*  έπιτήδειος  πάνυ  — 


TBYGÆUS. 

Ιο!  Ιο!  Quanta  multitudo  venitadimptialeep» 
las!  Cape  barcgaleam,  et  cristis  mensasdeto^. 
sîquidem  Qtiiis  nullus  est  usas  amplins  : (U 
mfer  placentas  et  tank»,  plorimamqae  leporâK 
et  panes. 


FALCABIUS. 

Obi  Trygsens  est,  obi? 

TBYGÆUS. 

Tnrdos  ooqno. 

FALCABIUS. 

O carissume  Trygaee,  quanta  bona  m nos  cm» 
tobsti,  quum  pacem  fedsti ! nam  «H*»*·  mv* 
emlsset  faloem  terancio  : umc  vero  eas 

quegenis  drachmisrendo  : isteaotcoi  lents  dnrb- 
mis  cadoe  Tendit  in  agios.  Sed,  o Trvgaee,  ena 
ex  fakibos  snme,  tom  ex  istis, qmdquid  voles, 
gratiis  : et  istæc  acripe.  Ex  nsenim<pne  Trahi 
mus , et  unde  locnim  forimns , dona  taeee  lia  k· 
rimas  ad  nuptias. 

TBYGÆUS. 

Agite  ergs,  depositis istis apod me, iagredmi· 
ad  cœnam  ocius  : etenim  iste  annonm  âttSv 
aocedit  æger  animi. 

CBISTAEIUS. 

Hei  mihi!  Trygme,  quam  me  fondîtes  mA 
disti! 

TBYGÆUS· 

Quid  vero  est,  infortonate? nom tfla forte dakt 
c^rat  cristis  erampentibus? 

CBISTABIUS. 

Pessom  dedisti  meum  opifidnmetTicta.l»' 
jusque,  et  istius  hastarum  bbri. 

TBYGÆUS. 

Qnidpreti,amabo,solTam  tün  pro  ntls  dmln» 
cristis? 

CBISTABIUS. 

Tu  ipse  quid  das? 

TBYGÆUS. 

Quid  dem  rogas  ? podet  dicere.  Tamen  quia 
labore  implicitæ  et  adstrictae  sont,  Bcile  pvt»  ω 
darem  très  caricanun  chcenices,  mmmi»  g àt- 
tergam  haoœ. 

CBISTABIUS. 

Fer  igitur  intns  hue  caricas  : quippe  satins  est. 
o boue , quam  nibil  acdpere. 

TBYGÆUS. 

Aufer,  aufer  eas  hinc  in  «sism  rem  : p|  M | 
defluunt , nihiU  sont  bm  existe.  Non  eneren,  » 
una  quidem  carica. 


L0BICAB1US. 
Hac  porto  lorica  decem  minis 
missa  &bre,  quid  hdam  mise 


TBYGÆUS. 

H«c  quidem  nequaquamtibidamnoerit  ; sed  ** 
eam  mihi  eodem  pretio,quoUbÎcoifestitâl:  namaJ 
id  apta  est,  ut  quis  in  eam  eioneret  almm  — 


ΕΙΡΗΝΗ. 


ΡΑΧ. 
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ΘΩΡΑΚΟΠΩΛΗΣ. 

ΠαΰσαΙ  μ*  6βρ(ζων  τοϊς  έμοϊσι  χρήμασ ιν. 

ΤΡΤΓΛΙΟΣ. 

030  ίΛ,  παραθέντι  τρεις  λίθους*  ού  δεςιως; 

ΘΩΡΑΚΟΠΩΛΗΣ. 

Ποίφ  δ*  άποψήσει  ποτ’,  ώμαθέστατε; 

ΤΡΤΓΛΙΟΣ. 

Τηδ\,  διε\ς  τήν  χεϊρα  διλ  της  θαλαμιδς 
χαΐ  τηδ’  — 

ΘΩΡΑΚΟΠΩΛΗΣ. 

Αμ’  άμφοϊν  δητ’; 

ΤΡΤΓΛΙΟΣ. 

• Έγωγε  νή  Δία, 

&α  μή  γ*  άλω  τρύπημα  χλέπτων  της  νεώς. 

ΘΩΡΑΚΟΠΩΛΗΣ. 

ιϊλ  Έπειτ  έπΐ  δεχάμνω  χεσεϊ  χαθήμενος; 

ΤΡΤΓΛΙΟΣ. 

Έγωγε  νή  ΔΓ,  ώπίτριπτ’.  Οίει  γλρ  δν 
τδν  πρωχτδν  άποδόσθαι  με  χιλιών  δραχμών; 

ΘΩΡΑΚΟΠΩΛΗΣ. 

*1θι  δή,  *ξένεγχε  τάργύριον. 

ΤΡΤΓΛΙΟΣ. 

Άλλ’,  ωγαθέ, 

θλίβει  τύν  βρρον.  Άπόφερ’,  ούχ  ώνήσομαι. 

ΣΛΛΠΙΓΓΟΠΟΙΟΣ. 

H40  Τ(  8*  ϊρα  τη  σάλπιγγι  τηδε  χρησομαι, 
ήν  έπριάμην  δραχμών  ποθ*  έξήχοντ  Ιγώ; 

ΤΡΤΓΛΙΟΣ. 

Μόλυβδον  εις  τουτ\  τδ  χοΐλον  Ιγχέας, 
έπειτ*  άνωθεν  βάβδσν  ένθείς  δπόμακρον, 
γενησιταί  σοι  των  χαταχτών  χοττάβων. 

ΣΛΛΠΙΓΓΟΠΟΙΟΣ. 

ISI&  Ofpot  χαταγελδς. 

ΤΡΤΓΛΙΟΣ. 

*Λλλ*  έτερον  παραινέσω. 
Τδν  μίν  μόλυβδον,  ώσπερ  εΤπον,  έγχεον, 
έντευ6εν\  δέ  σπαρτίοις  ήρτημένην 
πλάστιγγα  πρόσθες,  χαύτό  σοι  γενήσεται 
τλ  σνχ*  έν  άγρφ  τοϊς  οίχεταισιν  Ιστάναι. 

ΚΡ ΑΝ  ΟΠΟΙΟΣ. 

ι&ο  Tû  δυσχάθαρτε  δαϊμον,  &ς  μ*  άπώλεσας, 

&τ  άντέδωχά  γ’  άντ\  τώνδε  μνδν  ποτέ. 

Κα\  ιών  τί  δράσω;  τίς  γλρ  αύτ’  ώνήσεται; 

ΤΡΤΓΛΙΟΣ. 

Πώλει  βαδίζων  αύτλ  τοϊς  ΑΙγυπτίοις* 

Ιστιν  γλρ  έπιτήδεια  συρμαίαν  μετρεϊν. 

ΑΟΡΤΗ  ΟΣ. 

126  02μ%  ω χρανσποΓ,  ώς  άθλίως  πεπράγαμεν. 

ΤΡΤΓΛΙΟΣ. 

Οδτος  μίν  ού  πέπονθεν  ούδέν. 

ΛΟΡΤΖΟΣ. 

Αλλά  τ( 

ίτ*  έστι  τοϊσι  χράνεσιν  β τι  τις  χρήσεται; 


LORICABIUS. 

Deeine  eonviciorum  in  me  et  merces  meas. 

TRYGÆUS. 

hoc  modo  adpoeitis  tribus  lapillis.  Annon  com- 
mode? 

LORICABIUS. 

Qua  veto  parte  terges  nates , homo  iueptissume  ? 

TRYGÆUS. 

Hac , immissa  manu  per  foramen , quo  brachium 
exseritur,  et  illac  — ’ 

LORICABIUS. 

Ergo  utraque  manu  ? 

TRYGÆUS. 

Ita  hercle,  ne  furtumfeciseedeprehendarobtu- 
rando  nam  foramine. 

LORICABIUS. 

Ergone  super  vase  decem  minarum  sedens  ca- 
cabis? 

TRYGÆUS. 

Equidem  hercle,  o perdite.  Anne  vero  pulas  me 
podicem  meum  venditurum  vel  mille  drachmis  ? 

LORICABIUS. 

Agedum  effer  argentum. 

TRYGÆUS. 

Sed,  o bone,  podicem  mihi  pretnit  tua  lorica. 
Aufer,  non  emam. 

TUBICEN. 

Quid  vero  ego  tandem  bac  tuba  faciam , quam 
emi  ohm  sexaginta  drachmis? 

TRYGÆUS. 

Plumbum  si  infundas  in  hanc  cavitatem , deinde 
si  superne  virg&m  infigas  longiusculam,  fiet  tibi 
pensilis  cottabus.  ' 

TUBICEN. 

Hei  mihi  ! déridés  me. 

TRYGÆUS. 

Sed  aliud  consilium  dabo.  Plumbum  quidem , 
ut  dixi , infunde  : ex  hac  autem  parte  funiculis  / 
suspensam  kncem  adde,  et  plane  tibi  fiet  illud , 
quo  posais  ficus  in  agro  servis  tuis  appendere. 

GALEARUM  FABER. 

O implacate  dœmon , ut  me  perdidisti , quando 
pro  his  galeis  minam  olim  dedi  ! et  quid  jam  fa- 
ciam ? quis  enim  eas  emet? 

TRYGÆUS. 

Abi  et  vende  eas  Ægyptiis:  sont  enim  aptæ  ad 
metiendam  syrmæam. 

HASTARIUS. 

Hei  mihi!  o galearum  faber,  quam  misera  est 
nostra  conditio! 

TRYGÆUS. 

Huic  quidem  nihil  evenit  mali. 

HASTARIUS. 

Sed  quid  est  adhuc,  ad  quod  galeis  utator  quis- 
piam? 
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ΕΙΡΗΝΗ. 


ΡΑΧ. 


ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

Έάν  τοιαυτασί  μαθη  λαβάς  ποιεΐν, 
άμεινον  ή wv  αύτ*  άποδωσεται  πολύ. 

ΚΡΑΝΟΠΟ  ΙΟΣ. 

1200  Άπίωμεν,  ω δορυξέ. 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

Μηδαμώς  γ',  έπε \ 

τούτω  γ’  έγώ  τά  δόρβπα  τ άυτ*  ώνήσομαι. 

ΛΟΡΤΕΟΣ. 

Πόσον  δίδως  δητ  ; 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

Et  διαπρισθεΐεν  δίχα, 

λάβοιμ’  &ν  αδτ’  ές  χάρακας,  έκατδν  της  δραχμής. 

ΔΟΡΤΞΟΣ. 

Ύβριζόμεθα.  Χωρωμεν,  ω τβν,  έχποδών. 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

1265  Νή  τον  ΔΡ,  ώς  τά  παιδΓ  ήδη  ’ξέρχεται 
ούρησόμενα  τά  των  έπικλήτων  δεΰρ*,  ίνα 
άττ’  ασεται  προαναβαληταί  μοι  δοχεΐ. 

Αλλ*  δ τι  περ  άδειν  έπι νοείς,  ω παιδίον, 
αύτοΰ  παρ’  έμε  στάν  πρότερον  άναβαλου  ’νθαδί. 

ΠΑ1Σ  ΑΑΜΑΧΟΤ. 

1270  Νυν  α3θ*  δπλοτέρων  άνδρων  άρχώμεθα  — 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

Παΰσαι 

δπλοτέρους  αδσν,  και  ταυτ’,  ω τρισχαχόδαιμον, 
εΙρηνης  γ’  ούσης*  αμαθές  γ*  εΤ  χαΐ  χατάρατον. 

ΠΑΙΣ  ΑΑΜΑΧΟΤ. 

Οί  δ*  δτε  δή  σχεδόν  ήσαν  έπ  άλλήλοισιν  Ιόντες, 
συν  β*  16 αλον  ξινούς  τε  και  ασπίδας  δμφαλοέσσας. 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

137&  Ασπίδας;  ου  παυσει  μεμνημένον  άσπίδος  ήμίν; 

ΠΑΙΣ  ΑΑΜΑΧΟΤ. 

Ένθα  δ*  άμ*  οίμωγή  τε  χαι  εύχωλή  πελεν  άνδρων. 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

Ανδρων  οίμωγή  ; χλαύσει  νή  τον  Διόνυσον 
οΐμωγάς  ^δον,  χαι  ταύτας  όμφαλοεσσας. 

ΠΑΙΣ  ΑΑΜΑΧΟΤ. 

Αλλά  τί  δητ’  άδω  ; συ  γάρ  είπέ  μοι  οΐβτισι  χαίρεις. 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

1280  *Ωζ  οί  μέν  δαίνυντο  βοών  χρεα,  χαι  τά  τοιαυτί. 
Αριστον  προτίθεντο  χαΐ  άτθ*  ήδιστα  πάσασθαι. 

ΠΑΙΣ  ΑΑΜΑΧΟΤ. 

"Ως  οΙ  μίν  δαίνυντο  βοών  χρεα,  χαύχενας  ίππων 
εχλυον  ΐδρωοντας,  έπει  πολέμου  έχόρεσθεν. 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

Εϊεν  έχόρεσθεν  του  πολέμου  χ^τ’  ήσθιον. 

1280  Ταυτ*  2δε , ταΰθ*,  ώς  ήσθιον  χεχορημενοι. 

ΠΑΙΣ  ΑΑΜΑΧΟΤ. 

Θωρησσσντ'  άρ’  Ιπειτα  πεπαυμενοι  — 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

Ασμενοι,  οιμαι. 

ΠΑΙΣ  ΑΑΜΑΧΟΤ. 

Πύργων  δ*  έξεχεοντο,  βοή  δ*  άσβεστος  δρώρει 


TBTGÆUS. 

SI  hqjusmodi  ansas  discal  quk  Εκαε,  ni 
pluris  eas  vendet,  quant  aune. 

GALBABUM  PABKB. 

Abeamos,  o hartarom  fàber. 

TBTGÆUS. 

Nequaqaam;  quia  ab  hoc  ego  hastasistasonn 


HASTAB1US. 

Quantum  ego  das? 

TBTGÆUS. 

Si  bîfariam  diffindantur  singnln,  t m 

pro  ridkis,  cen  tafias  drachme. 

HASTAA1US. 

Gootumelia  hnc  est:  discedamushine,  o bnf 
TBTGÆUS. 

Ita  hercle  : nam  pueri  jam  exeent  fanentitifc> 


tur,  ni  follor.  Sed , o puer,  si  qnid  caaiiie  cap- 
tas, htc  propterme  adstans  prias  pneludion  en» 
tus  face. 


PUSB  LAMACHI. 

Nvncrursus  a bellicasis  pimenrAflnr- 
TBTGÆUS. 

Desîne  belliooeoe  cantare,  pneaertim,  o pd- 
tissume,  facta  jam  pace.  Male  dnrtn  es  eteisr 
crabiiis. 

PUEB  LAMACHI. 

Mi  autem  quumjam  prope  entai  tncyrn 
tes  inter  sese , scuta  et  ctgpeos  amserebeet  «■- 
bonibns  munitos 

TBTGÆUS. 

Clgpeos  ? nonne  desines  canlare  ctypeoe  non 
rantem  nobis? 


PUEB  LAMACHI. 

Hic  rirthx  çjulahis  exoriebahtr  simut  et  ssp 
plicatio. 

TBTGÆUS. 

Virûmçjulatus,  inquis  ? plorabâe  , ita  mr  Ey 
chus  amet,  ejulatus  canons,  eoeqoe  Γ"|Μ·ί·> 
munitos. 

PUEB  LAMACHI. 

Sed  ouid  canam  tandem?  In  ni·  dk  ai. 
quibus  aelecteris. 

TBTGÆUS. 

Cane,  Sic  Mi  quidem mmedtèmut bomm car 
nés,  et  quæ  sont  istiusmodi  : PnmdimM  o dp* 
nebant  et  quœcunque  sunt  esu  marûsinu 
PUEB  LAMACHI· 

Sic  Ml  quidem œmedebant  boumeamrs , λ 
dantumque  equorum  cervices  solvebant jf* 
satiatijam  belto. 

TBTGÆUS. 

Esto  : bello  saliati  sunt^  deinde  usialwt 
I&ta  cane,  ista,  ut  comedennt  saliati 
PUEB  LAMACHI. 

Pectora  deinde  sibi  umnienmt,  pmtqnem 
desiere  — 

TBTGÆUS. 

Cupide  et  lubenter,  ut  credo. 

PUEB  LAMACHI. 

B turribus  vero  sese  qffudermnt;  etmmere* 
tem  ingens  exortus  est . 


P 


ΕΙΡΗΝΗ. 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

Κάχιστ’  άπόλοιο,  παιδάριον,  αύταΐς  μάχαις* 
ουδίν  γλρ  {δεις  πλήν  πολέμους.  Του  καί  ποτ*  elj 

ΠΑΙΣ  ΑΑΜΑΧΟΤ. 

ιμο  Έγώ  ; 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

£b  μεντοι  νή  Δ(\ 

ΠΑΙΣ  ΑΑΜΑΧΟΤ. 

ΥΙδς  Ααμάχου. 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

ΑΙβοι* 

ή γΑρ  έγω  ’θαύμαζον  άχούων,  el  συ  μή  εϊης 
άνδρδς  βουλομάχου  χαΐ  κλαυσιμάχου  τινδς  υίός. 

*Απερρε  χαΐ  τοΐς  λογχοφόροισιν  {δ*  Ιόν. 

1295  Που  μοι  τδ  του  Κλεωνυμου  ’στί  παιδίον; 

Ισον  πρίν  εΐσιόναι  τγ  συ  γάρ  ε3  οΤδ*  δτι 
ου  πράγματ'  ίσει·  σώφρονος  γλρ  ε7  πατρός. 

ΠΑΙΣ  ΚΛΕΩΝΤΜΟΤ. 

Άσπίδι  μέν  Σαΐων  τις  άγάλλεται , ήν  παρΑ  θάμνω 
έντος  άμώμητον  κάλλιπσν  ούχ  έθόλων. 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

πύο  ΕΙπί  μοι,  ω ποσθών,  είς  τδν  σαυτοΰ  πατόρ’  {δεις; 

ΠΑΙΣ  ΚΛΕΩΝ ΤΜΟΤ. 
ψυχήν  δ*  έξεσάωσα, 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

Κατήσχυνας  δέ  τοχήας. 

*Αλλ*  εΐσίωμεν.  Ε3  γΑρ  οΤδ*  Ιγώ  σαφώς 
δη  ταυθ’  8σ  ήσας  άρτι  περ\  της  άσπίδος 
ου  μή  'πιλάθη  ποτ’,  Δν  έχείνου  του  πατρός. 
ΐ3ί«  Ύμω ν τδ  λοιπδν  £ργον  ήδη  ’νταυθα  των  μενόντων 

φλαν  ταυτα  πάντα  χα\  σποδεΐν,  χα\  μή  κενΑς  παρελχειν. 
Άλλ*  άνδριχως  έμβάλλετον, 

χαί  σμώχετ*  άμφοίν  ταΐν  γνάθοιν  οδδέν  γΑρ,  ω πονηροί, 
uto  λευχων  όδόντων  ίργον  ίστ',  ήν  μή  τ%  χαΐ  μασωνται. 

ΧΟΡΟΣ. 

Ήμιν  μελήσει  ταυτά  γ’·  ε3  ποιείς  δέ  χα\  συ  φράζων. 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

Άλλ’,  ω προ  του  πεινωντες,  έμβάλλεσθε  των  λαγιρων* 
ώς  ουχ\  πδσαν  ήμόραν 

πλαχαυσιν  ίστιν  έντυχειν  πλανωμάνοις  έρήμοις. 
ιιιε  Προς  ταυτα  βρύχετ’,  ή τάχ*  δμΐν  φημι  μεταμελήσειν. 

ΧΟΡΟΣ. 

Ε&φημεΐν  χρή  χα\  τήν  νύμφην  Ιξω  τινΑ  δεύρο  χομίζειν, 
δδδας  τε  φόρειν,  χα\  πάντα  λέων  συγχαίρειν  χάπιχορευειν. 
Κα\  τλ  σκεύη  πάλιν  εΪς  τΑν  άγρ&ν  νυν\  χρή  πάντα  χομίζειν 
όρχησαμένους  χα\  σπείσαντας  χα\  Ύπίρβολον  έζελάσαντας, 
ιε»  χάπευξαμένους  τοΐσι  θεοΐσιν 

διδόναι  πλούτον  τοΐς  *Ελλησιν, 
χριΟάς  τε  ποιεΐν  ήμδς  πολλΑς 
πάντας  δμοίως  οίνόν  τε  πολυν, 
συχά  τε  τρωγειν, 

U»  τάς  τε  γυναϊχας  τίχτειν  ήμϊν, 

χαΐ  τάγαβΑ  πάνθ*  ία  άπωλόσαμεν 
συλλόξασθαι  πάλιν  Ιξ  άρχής, 
λήξαί  τ’  αίθωνα  σίδηρον. 


ΡΑΧ.  195 

TRYGÆUS. 

Pessumis  exemplis  pereas , ο poerule , cum  taie 

Erælite  : nihil  enim  nisi  belle  canis.  Cuiueoam  vero 
lias  es? 

PUER  LAMAOHI. 

Egone? 

TRYGÆUS. 

Tu  ergo  hercle. 

PUER  LAMAGHI. 

Ffliue  Lamachi. 

TRYGÆUS. 

Hui!  mirabar  profecto,  duxn  te  audiebam,  ni 
tu  esses  Bulomachi  hominis  et  Clausitnachi  ali- 
ci^jus  filius.  I in malam rem,  et  hastiferoe  adiens , 
iis  canta.  Ubi  mihi  Cleonymi  est  filius?  cane, 
priusquam  ingrediaris,  aliquid  : nam  sat  sdo  te 
pugnas  non  cantaturum  : modesto  enim  es  pâtre 
natus. 

PUER  CLEONYMI. 

Clypeo  quidem  meo  Satus  aliquis  superbit, 
qucm  ad fruticem  reliqui  invitas , instrument 
tum  belli  lobe  earens . 

TRYGÆUS. 

Dicmihi,o  pusio,  hæccine  in  patron  tuum  canis  ? 

PUER  CLBONYMI. 

Vitam  autem  meam  servant  — 

TRYGÆUS. 

At  parentum  vitam  dedecorasti.  Sed  ingredia* 
mur:  quippe  sat  certo  ecio , quœ  modo  cednisli  de 
clypeo , horum  te  nunquam  obliturum  qui  tali  sis 
pâtre  natus.  Yobis  autem  hic  manentibus  id  jam 
relinquitur  negoti,  ut  hæc  strenue  comedatis  et 
consumatis , nec  frustra  maxiUas  moveatis.  Sed 
gnaviter  incumbite,  et  raptim  maudite  utrisque 
maxillis.  Nullus  enim,  o œnimnosi,  alborum 
dentium  usas  est,  nisi  eti&m  aliquid  mandant. 

CHORUS. 

Nobis  hæc  erunt  car»  : beu  vero  facis  et  tu , 
quum  nos  mones. 

TRYGÆUS. 

Sed  o qui  antehac  esuriebatis,  ingurgita  te  vos 
leporinis  : non  enim  quoüdie  licet  inddere  in  pla- 
centas sine  custode  vagantes  : quamobrem  vorate , 
aut  mox  vos  pœnitebit. 

CHORUS. 

Ore  iavere  oportet,  et  sponsam  hue  foras  ad- 
ducere,  tedasque  ferre,  et  gratulari <xnnem popu- 
lom,  et  choreas  agere;  atque  omnem  supellecü· 
lem  nunc  rursus  in  agrum  portare,  postquam 
saltavoimus,  et  libaverimus,  et  Hyperbolum  ex- 
pulerimue,  deosque  precati  fuerimus,  at  dent 
6r»ds  divitias , et  ut  magnus  hordei  proventus 
nobis  sit  omnibus  pariter,  vinique,  utque  ficus 
comedamus;  et  uxores  ut  nobis  pariant  bonaque 
omnia  quæcunque  amisimus,  de  integro  collecta 
recuperemus,  et  coruscantis  ferri  ut  cesse!  usus. 
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ΕΙΡΗΝΗ. 


ΡΑΧ. 


ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 
Δευρ*,  ώ γυναι,  είς  άγρδν, 
χ&κως  μετ*  Ιμου  χαλή 
χαλάς  χαταχείσει. 

ΧΟΡΟΣ. 

Tû  τρισμώιαρ,  ώς  διχαί- 
ως  τάγαθ&  wv  fret;. 

Ύμήν,  Ύμέναι  ω, 

Ύμήν,  Ύμέναι*  ω. 

Τί  δράοομεν  αύτήν; 

Τί  δράσομεν  αυτήν; 
τρυγήσομεν  αύτήν, 
τρυγήσομεν  αυτήν. 

*Αλλ*  άρβίμενοι  φέρω- 
μεν  οΙ  προτεταγμένοι 
τδν  νυμφίον,  ωνδρες. 

Ύμήν,  Ύμέναι’  ω, 

Ύμήν,  ΤμΑβι*  ω. 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 
Οίχήσετε  γοΰν  καλώς 
ού  πράγματ*  Ιχαντες,  άλ- 
λά  συχολογο ίυντες. 

Ύμήν,  Ύμέναι*  ω, 

Ύμήν,  Ύμέναι’  2. 

ΧΟΡΟΣ. 

Του  μέν  μέγα  χαΐ  παχβ, 
τής  δ*  ήδυ  τδ  συχον. 

ΤΡΤΓΑΙΟΣ. 

Φήσεις  γ*,  δταν  έσθίης 
οϊνέν  τε  πίης  πολύν. 

Ύμήν,  Ύμέναι*  ω, 

Ύμήν,  Ύμέναι*  ω. 

ΧΟΡΟΣ. 

χαίρετε  χαίρετ*,  dfv— 
δρβς,  χ&ν  ξυνέκηοβέ  μοι, 
αλαχουντας  έδεαθε. 


TBYGÆUS. 

Veni,  ο muller,  in  agnim,  daqne  <fem,  8 
mecom  befla  belle  cubes. 

CHOBUS. 

* O terbeate,quam  mérite  haecbooa  mme  faite: 
Hymen  o Hymenæe,  Hymen  o Hymen»!  Qu! 
ei  feriemus?  qnid  ei  facfemua?  Îramor  «*,  frw 
mur  ea.  Sed  nos»  o virl,  qui  In  primo  ontiat  a- 
mus,  snstoilamos  et  feramus  sponsm  Hjaae 
Hymenæe,  Hymen  oHymemeel 


TBYGÆUS. 

Proinde  bene  habitabitis,  nee  molestas  «sfr 
nebitis,  sed  ficus  coDigefis.  Hymen  o Hjaaw. 
Hymen  o Hymenæe! 


CHOBUS. 

IDe  babet  magnam  et  crassam,  bec  vers  à* 
cem  ficum. 

TBYGÆUS. 

Dices  ergo  qunm  comederis,  Tinumque  rite» 
multum , Bymen  o Hymenœt,  BfmenoBf* 
nœe! 


CHOBUS. 

O valete,  valete,  Tiri,  et  ri  me  aeqemm. 
placentas  comedetis· 


ΟΡΝΙΘΕΣ 


AVE  S 


TA  TOT  ΔΡΑΜΑΤΟΣ  ΠΡΟΣΩΠΑ. 

ΕΤΕΛΠΙΔΗΣ. 

ΠΕΙΣΘΕΤΛΙΡΟΣ. 

ΤΡΟΧΙΛΟΣ , θεράπων  Έποπος. 

ΕΠΟΨ. 

ΧΟΡΟΣ  ΟΡΝΙΘΩΝ. 

ΦΟΙΝΙΚΟΠΤΕΡΟΣ. 

ΚΗΡΤΚΕΣ. 

ΙΕΡΕΤ2. 

ΠΟΙΗΤΗΣ. 

ΧΡΗΣΜΟΛΟΓΟΣ. 

ΜΕΤΩΝ  γεωμέτρης. 

ΕΠΙΣΚΟΠΟΣ. 

ΨΗΦΙ2ΜΛΤΟΠΩΛΗ2. 

ΑΓΓΕΛΟΙ. 

ΙΡΙΣ. 

ΠΑΤΡΑΛΟΙΑΣ. 

ΚΙΝΗΣΙΛ2,  δίθυρα  μάοποιός. 

ΣΤΚΟΦΛΝΤΗΣ. 

ΠΡΟΜΗΘΕΙΣ. 

ΠΟΣΕΙΔΩΝ. 

ΤΡΙΒΑΛΛΟΣ. 

ΗΡΑΚΛΗΣ. 

ΟΙΚΕΤΗΣ  Πειαθτταίρσυ. 


ΕΤΕΛΠΙΔΗΣ. 

Όρθήν  χελεύεις,  $ •Λ  δένδραν  φαίνεται; 

ΠΕΙΣΘΕΤΛΙ ΡΟΣ. 

Διαρραγείης-  ^|δε  δ*  α3  κρώζει  πάλιν. 

ΕΤΕΛΠΙΔΗΣ. 

Τ(,  ω πσνήρ* , άνω  χάτω  πλανυττομεν; 
άιτολουμεθ  άλλως  τήν  δδδν  προφ ορουμάνω. 
ΠΕΙΣΘΕΤΛΙ  ΡΟΣ. 

5 Το  8*  Ιμέ  χορώντ)  πειθάμενον  τδν  άθλιον 
δδοΰ  περιελθειν  στάδια  πλεΐν  ή χίλια. 

ΕΤΕΛΠΙΔΗΣ. 

Τ8  8*  Ιμΐ  κολοιφ  πειθάμενον  τδν  δυσμορον 
ίχοσχοδησαι  τΛς  δνυχας  των  δάχτυλων. 

Π ΕΙΣΘΕΤΑΙ  ΡΟΣ. 

λλλ*  ούδ*  άκου  γης  Ισμίν  οΤδ’  ίγωγ’  ίτι. 

ΕΤΕΛΠΙΔΗΣ. 

10  Εντεύθεν!  τήν  πατρίδ’  άν  άζαυροις  <τό  που; 

ΠΕΙ2ΘΕΤΛΙΡΟΣ. 

Ούδ*  άν  μά  Δία  γ*  έντευθεν  Έξηχβστίδης. 

ΕΤΕΛΠΙΔΗΣ. 

Οίμοι. 


DRAMATIS  PERSONÆ. 

BÜBLPIDBS. 

PISTHETÆRUS. 

THOCHILUS , famulna  ΕρορΙβ. 
ΕΡ0Ρ8. 

CHORUS  AYIUM. 
PHOENICOPTBRUS. 

PRÆCONES. 

8ACERDOS. 

ΡΟΕΤΑ. 

FATIDICUS. 

μετον  geometra. 

INSPBCTOR. 

LBGISLATOB. 

ΝϋΝΤΠ. 

IRIS. 

PATRICIDA. 

CINESIAS,  dithyiamborum  poeta. 
8YCOPHANT A. 

PBOMBTHEUS. 

NBPTUNUS. 

TBIBALLUS. 

HERCULES. 

famulus  Pistbetæri. 


BUBLPIDES. 

Rectane  jubés , qua  arbor  ilia  conspicftur? 
PISTHETÆRUS. 

Disrumparis  ! base  enimvero  rétro  enndiun 
crodtat 

BÜBLPIDBS. 

Quid,  miser,  sursom  deoroumoberremns?  péri· 
bimue  frustra  viam  euntes  redeuntesque, 
PISTHETÆRUS. 

Mene  vero  miseram  cornici  obsequutum  iter 
decucurriase  stadiorom  plus  quam  mille  1 

BÜBLPIDBS. 

Mene  vero  infebcem  graculo  obsequutum  detri- 
visse  ungues  digitorum! 

PISTHETÆRUS. 

Atqui  nec  ubî  terrarum  simus  amplius  equidem 
novi. 

BUBLPIDES. 

Hinccine  tu  patriam  invenias  alicubi? 
PISTHETÆRUS. 

Nunquam  bercle  : ne  Execestides  ouidern  hfa« 
invemat 


Væ  mihil 


BUBLPIDES. 
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ΟΡΝΙΘΕΣ. 


AVES. 


ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Σύ  μεν  ώ τβν,  τήν  δδδν  ταύτην  ίθι. 
ΕΤΕΑΠΙΑΗΣ. 

Ή δεινά  νώ  δεδραχεν  ουκ  των  όρνέων, 
δ πιναχοπώλης  Φιλοχράτης  μελαγχολών, 

Μ δς  τώδ*  Ιφασχε  νψν  φράσκν  τον  Τηρέα, 
τον  έποφ*,  δς  δρνις  έγένετ’  èx  των  δρνέων 
χάπέδοτο  τδν  μίν  Θαρρελείδου  τουτονί 
χολοών  άδολου,  τηνδεδί  τριωδόλου. 

Τώ  δ*  ούχ  άρ*  ήστην  ούδίν  άλλο  πλήν  δάχνειν. 
au  Καί  νυν  τ(  χέχηνας;  Ισ6*  δποι  χατά  των  πετρών 
ήμδς  £τ  άςεις;  ού  γάρ  εστ  ένταύθά  τις 
6δός· 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Ούδί  μά  ΔΓ  ένταύθά  γ*  άτραπδς  ούδαμου. 
ΕΤΕΑΠΙΑΗΣ. 

Ή δ*  ή χορώνη  της  δδοίυ  τι  λέγει  πέρι; 

ΠΕΙ  ΣΘΕΤΑΙ  ΡΟΣ. 

Ού  ταύτά  χρώζει  μά  Δία  νυν  τε  χαΐ  τότε. 

ΕΤΕΑΠΙΑΗΣ. 

2&  Τί  δή  λέγει  περί  της  δδου  ; 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Τί  δ’  άλλο  γ’  ή 

βρύχουσ*  άπέδεσθαί  φησί  μου  τους  δακτύλους; 

ΕΤΕΑΠΙΑΗΣ. 

Ού  δεινόν  ο3ν  δητ  έστίν  ήμδς  δεομένους 
ές  χόραχας  έλθεΐν  χαΐ  παρεσχευασμένους, 

Ιπειτα  μή  ’ξευρεΐν  δύνασθαι  τήν  δδόν; 

30  Ημείς  γάρ,  ωνδρες  ot  παρόντες  έν  λόγω, 
νόσον  νοσουμεν  τήν  έναντίαν  Σάκα* 
δ μίν  γάρ  ών  ούχ  άστδς  είσδιάζεται, 
ήμεϊς  δέ  φυλή  χαι  γένει  τιμώμενοι, 
αστοί  μετ’  αστών,  ού  σοβούντος  ούδενδς 
36  άνεπτόμεσθ'  Ιχ  της  πατρίδος  άμφοιν  ποδοΐν, 
αυτήν  μίν  ού  μισόυντ*  έχείνην  την  πόλιν 
τύ  μή  ού  μεγάλην  είναι  φύσει  χεύδαίμονα 
χα\  πδσι  κοινήν  εναποτΐσαι  χρηστά. 

01  μίν  γάρ  ο3ν  τέττιγες  ίνα  μην’  ή δύο 
40  έπ\  των  χραδων  άδουσ*,  Αθηναίοι  δ^  άε\ 
έπΐ  των  διχων  άδουσι  πάντα  τδν  βίον. 

Διά  ταύτα  τόνδε  τον  βάδον  βαδίζομεν, 
χανουν  δ*  Ιχαντε  καί  χύτραν  χαΐ  μυρρίνας 
πλανώμεθα  ζητουντε  τόπον  άπράγμονα , 

46  δπου  χαθιδρυθέντε  διαγενοίμεθ’  άν. 

*0  δί  στόλος  νων  έστι  παρά  τον  Τηρεα 
τον  εποπα,  παρ’  έχείνου  πυθέσθαι  δεομένοιν, 
εί  που  τοιαύτην  εΤδε  πόλιν  ?[  ’πέπτατο. 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Οΐτος. 

ΕΤΕΑΠΙΑΗΣ. 

Τί  Ιστιν; 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Ή χορώνη  μοι  πάλαι 

U)  άνω  τι  φράζει. 


PISTHSTÆBUS. 

Al  tu , amke,  ietam  vkm  ingredilor. 
EUELPIDES. 

Cerle  malo  nos  multavii  iDe  ab  avtario 


avium  venditor  Philocratea  atra  bfle  peratoa 


hasce  dixit  nobis  Indices  futurs*  esse  Terri 


pis,  qui  aies  foetus  est  ex  ariom  ρτοαρι, 
diditque  istnm  TbarreUdæ  gracohnn  obolo; 
vero  tribus  : at*  enim  utrisque  mhfl  iSad 
quant  morsicare.  Et  quid  tu  nunc  hiante  orc 
pectas?  an  aliqiio  nos  duces,  ubi  de  pétris 
cipites  cadamns?  non  enim  hic  est  uUa  râ. 


PISTHETÆBU  S. 

Nee  pol  hic  uspiam  est  senti  ta. 

EUELPIDES· 

An  neqtife  cornix  quicquam  de  Tia  diril? 

PISTHSTÆBUS. 

Non  eadem  berde  nunc  crocilat  alque  sala 

EUELPIDES. 

Quid  ergo  de  via  didt? 

PISTHSTÆBUS. 

Quid  enim  aliud , quam  se  rodendo  abesans 
didt  nteos  digitos? 

EUELPIDES. 

Nonne  vero  miserum  est,  non,  qsâ  opwd 
conros  ire,  et  id  jam  molimur,  non  tamcnisTairt 
posse  viam?  Nos  etenim,  o viri , qui  baie  seau 
interestis,  haud  consimili  morbo  hboram,  d 
que  ille  est  Sacæ.  Is  enim,  quum  cm  non  sB,  ti 
sese  intrudit  : nos  autem  tribu  et  genoe  ianijrr. 
rives  cum  civibus,  nemine  peDente,  erohriu·» 
e patria  utrisque  pedibos  ; non  ipsam  quufen  ta 
odio  habentes  uvbem,  quasi  non  magaa  sd  w» 
et  fortunata,  omnibusque  communis  habentuna 
ea  fitibos  perdituris.  Enimveroricads  annana- 
sent,  aut  duos,  in  arboram  cantant  rans;  d 
Athemenees  semper  judkiis  alfixi  cantant  ouvn 
vitam.  Propterea  banc  viam  htgredunar,  att 
| striunque  ferentes,etoUan»,mynhînasque,an> 
mus,  locum  investigantel  negoti  nudestùequr  o 
cuum,  ubi  perpétuant  sedem  figamas.  lier  asbo 
utrisque  nobis  est  ad  Tereum  Epopcm,  utpoh  i 
quo  sdsritari  avemns,  sicubi  talent  vident  «beu 
iis  in  loris  ad  que  pervotaviL 


PISTHETÆBUS. 

Heustu. 

EUELPIDES. 

Quid  est? 

PISTHETÆBUS. 

Jamdudum  imhi  cornix·  sursnm ut  Itaier. 
i quhldam  siguificat. 


iüiim 


ΟΡΝΙΘΕΣ. 


AVES. 
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ΕΤΕΑΠΙΔΗΣ. 


Χώ  χολοιδς  οδτοσι 
άνω  χέχηνεν  ώσπερεΐ  δεικνυς  τί  μοι* 
χούχ  ίσΟ’  βπως  ούχ  έστιν  Ινταυθ*  όρνεα. 

ΕΙσόμεθα  δ*  αύτΐκ’,  ήν  ποιήσωμεν  ψόφον. 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Άλλ*  ο ϊσΟ*  β δρβσον;  τω  σχέλει  δένε  τήν  πέτραν. 

ΕΤΕΑΠΙΔΗΣ. 

Συ  Μ τη  κεφαλή  γ',  ίν*  ?[  διπλάσιος  δ ψόφος. 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Συ  δ*  σ3ν  λ(θφ  χόψον  λαβών. 

ETE  ΑΠ  ΙΛΗΣ. 


Παι  παΐ. 


Πάνυ  γ',  cl  δοχεΐ. 


ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Τ(  λέγεις,  οδτος,  τδν  Ιποπα  παΐ  χαλεϊς; 
ούχ  άντ\  του  παιδός  σ'  Ιχρην  έποποΐ  καλεΐν; 

* ΕΤΕΑΠΙΔΗΣ. 

Έποποΐ.  Ποιήσεις  τοί  με  χόπτειν  αυθις  α3; 
έποποΐ. 

ΤΡΟΧΙΛΟΣ. 

Τίνες  ο5τοι;  τ(ς  δ βοών  τδν  δεσπότην; 

ΕΤΕΑΠΙΔΗΣ. 

Άπολλον  άποτρόπαιε,  του  χασμήματος. 

ΤΡΟΧΙΛΟΣ. 

(Κμοι  τάλας,  δρνιθοθ^ρα  τουτω(. 

ΕΤΕΑΠΙΔΗΣ. 

Ούτως  τι  δεινδν  ουδέ  χάλλιον  λέγειν  ; 

ΤΡΟΧΙΛΟΣ. 

Άπολεΐσθον. 


ΕΤΕΑΠΙΔΗΣ. 

Άλλ’  ούχ  έσμέν  άνθρώπω. 

ΤΡΟΧΙΛΟΣ. 

Τ(  δαί; 

ΕΤΕΑΠΙΔΗΣ. 

® Ύποδεδιως  ήτογε,  Λιβυχδν  βρνεον. 

ΤΡΟΧΙΛΟΣ. 

Ούδέν  λέγεις. 

ΕΤΕΑΠΙΔΗΣ. 

Καί  μήν  έρου  Ά πρδς  ποδών. 

ΤΡΟΧΙΛΟΣ. 

*0&  δέ  W|  τίς  έστιν  βρνις;  ούχ  Ιρεΐς; 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Έπιχεχοδώς  ίτηαγε  Φασιανιχός. 

ΕΤΕΑΠΙΔΗΣ. 

Άταρ  σδ  τί  θηρίον  ποτ*  εΤ  πρδς  των  Θεών  ; 

ΤΡΟΧΙΛΟΣ. 

W *Ορνις  ήωγε  δούλος. 

ΕΤΕΑΠΙΔΗΣ. 

ΉττήΘης  τίνος 

«λατρυόνος; 

ΤΡΟΧΙΛΟΣ. 

Οδχ,  άλλ'  ίτζ  περ  δ δεσπότης 
έγένετο,  τότε  γενέσθαι  μ*  ηύξατο 
3ρνιν,  ϊν’  ακόλουθον  διάκονόν  τ’  ΐχη. 


EUELPIDES. 

Hic  itidem  graculos  sursum  hians  spectat,  quasi 
aliquid  mihi  monstraret  : neque  omnino  fieri  po- 
test,  quin  hic  sint  avee.  Jam  scibimus,  ubi  eoni- 
tum  pultando  feceiimus. 

PISTHETÆRUS. 

Sein*  vero  quid  fadas?  crure  tuo  puits  petram. 

EUELPIDES. 

At  tu  c&pite,  sis,  duplex  ut  exoriatur  sonus. 

PISTHETÆRUS. 

Ergo  itaque  sumto  lapide  pulta. 

EUELPIDES. 

Utique,  siquidem  videtur.  Puer,  lieus  puer. 


PISTHETÆRUS. 

Quid  tu  mihi? Epopem  evocaturus,  Puer  dids? 
nonne  vice  pueri  decebat  Epopoi  indamare? 

EUELPIDES. 

Epopoi.  Effidesne  ut  pultem  denuo?  Epopoi. 


TROGHILUS. 

Quinam  hi?  quis  inclamat  herum  ? 

EUELPIDES. 

Apolio  averrunce , qui  rictus  ! 

TROCHILUS. 

Vœ  mihi  misero  ! aucupes  isti  sunt. 
EUELPIDES. 

Sicdne  tremendum  nec  melius  dictu  est? 


TROGHILUS. 

Maie  peribitie. 


EUELPIDES. 

Atqui  homines  non  sumus. 

TROGHILLUS. 

Quid  ergo? 


EUELPIDES. 

Hypodedios  ego  sum , avis  Libyca. 

TROCHILUS. 

Nihil  dicis. 


EUELPIDES. 

At  enim  interroga  quod  est  ad  pedes  noetros. 
TROGHILUS. 

Hicce  vero  quis  est  aies  ? quin  dicis? 
PISTHETÆRUS. 

Epicechodos  equidem  Phasianicus. 

EUELPIDES. 

At  tu,  quid  tandem  animalis  es,  obsecro? 

TROGHILUS. 

Aies  equidem  servus. 

EUELPIDES. 

Num  ab  aliquo  superatus  es  gallo? 


TROCHILUS. 

Blinume  : sed  quando  herus  meus  in  epopem  est 
convenus , tune  fieri  me  quoque  optavit  alitem , 
ut  a pedibus  me  haberet  et  ministrum. 
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ΕΤΕΑΠΙΔΗΣ. 

Δείται  γλρ  όρνις  καί  διακόνου  τινός; 

ΤΡΟΧΙΛΟΣ. 

Ουτός  γ*,  άτ*,  οϊμαι,  πρότερον  άνθρωπός  ττοτ’  Αν, 
τοτέ  μίν  έρ8  φαγεϊν  άφυας  Φαληριχάς* 
τρέχω  V άφύας  έγώ  λαβών  το  τρυβλίον. 

Έτνους  δ*  έπιθυμεί,  βει  τορυνης  καί  χύτρας* 
τρέχο>  ’πι  τορύνην. 

ΕΤΕΑΠΙΔΗΣ. 


ΟΪσθ*  ο3ν  δ δρδΕ 
ήμΐν  καλεσον. 


Τροχίλος  ίρνις  οδτοσί. 
σον,  ω τροχίλε  ; τδν  δεσπότην 


ΤΡΟΧΙΛΟΣ. 


Άλλ’  άρτίως  νή  τον  Αία 
εΰδει  καταλογών  μύρτα  χα\  σέρφους  τινός. 

ΕΤΕΑΠΙΔΗΣ. 

*Ομως  έπέγειρον  αΜν. 

ΤΡΟΧΙΛΟΣ. 

θ9Κα  μίν  σαφώς 

δη  άχθέσεται,  σφψν  δ*  αυτόν  ουνεκ*  έπεγερω. 


Π Ε1ΣΘΕΤΛΙ ΡΟΣ. 

Κακώς  συ  γ’  άπόλοι*,  ως  μ*  άπέχτεινας  δέει. 


ΕΤΕΑΠΙΔΗΣ. 

ΟΓμοι  χαχοδαίμων,  χώ  χολοιός  μ9  οίχεται 
δπδ  του  δέους. 


ΠΕΙΣΘΕΤΛΙ  ΡΟΣ. 

\2  δειλότατον  συ  θηρίον, 
δείσας  όφηχας  τον  χολοιόν; 

ΕΤΕΑΠΙΔΗΣ. 

Είπέ  μοι, 

σι»  δέ  τήν  χορώνην  ούχ  άφηχας  χαταπεσών; 

Π ΕΙΣΘ  ΕΤΑΙΡΟΣ. 

Μ λ ΔΡ  ούχ  ήρωγε. 

ΕΤΕΑΠΙΔΗΣ. 

Που  γάρ  έστιν; 
ΠΕΙΣΘΕΤΛΙ  ΡΟΣ. 

’Απέπτατο. 


ΕΤΕΑΠΙΔΗΣ. 

Ουχ  άρ’  άφηχας*  ωγάθ’,  ώς  ανδρείος  εΤ. 

ΕΠΟΨ. 

Άνοιγε  τήν  ύλην,  fv’  έξέλθω  ποτέ. 

ΕΤΕΑΠΙΔΗΣ. 

^ Ήράχλεις,  τουτί  τί  ποτ*  έστί  θηρίον; 
τις  ή πτέρωσις;  τίς  δ τρόπος  της  τριλοφίας; 

ΕΠΟΨ. 

Τίνες  εϊσί  μ’  οΐ  ζητουντες; 

ΕΤΕΑΠΙΔΗΣ. 

ΟΙ  δώδεχα  θεοί 

είξασιν  έπιτρΐψαί  σε. 

ΕΠΟΨ. 

Μων  με  σχώπτετσν 
δρωντε  τήν  πτερωσιν;  ί γΐρ,  ω ξένοι, 
άνθρωπος. 


EUELPIDES. 

An  igitar  ετί  etiam  «sas  est  xÉÉbo  alp? 

TBOCH1LUS. 

Hic  quidem,  opmor,  atpote  qm  alebc  ka 
fuerit  olim,  nanc  quidem  c^H  η· 

Pbalericae  : ego,  «nb  traita,  ad  gwcm 
noue  totem  pattern  deâderal;  tndieala  apmx 
etolla;  todicolam  treeseitnm  euro. 

EUELPIDES. 

TroehOos  aies  iate  oL  SdB’apqadUfe, 
Trochile?  hernm  nobis  voca. 

TEOCHILUS. 

Atqoi  herde  modo  obdonmvit,  porip·  cat- 
edit  myrti  beœas,  et  venues  afiquoL 

EUELPIDES. 

Attamea  fltum  excita. 

TEOCHILUS. 

Eqaidaa  liquide  sdo  IDiud  hoc  «pe  tafcn 
veetri  tamen  gvatia  fllom  r i|ii  igji  fi  ii 

PISTHETÆEUS. 

Male  pereae  : ita  me  oecâdisti  ·Μ·- 

EUELPIDBS. 

Omeinfortuuatum!  etiimgncBhiaüffdb 
▼H  præ  meta. 


O ta  tfrridiiffliinnin  tuiufeal,  paveaa 
gracolum? 

EUELPIDES. 

Die  mlhi,  qoaseo,  nonne  ta  prnkpmn 
eomioem? 


Non  eqoidem  herde. 

EUELPIDES. 

Obi  igitar  est? 

PISTHETÆEUS. 

Avalant 

EUELPIDES. 

Nonergo  amisti,  o boue  : qoam  τϋααα 

EPOPS. 

Aperi  sflvam,  ot  eaeam 

EUELPIDES. 

O Hercules!  hoc  quid  tandm  est  m/mS** 
quænam  hæc  eet  pennaram,  que  tiipfc»  a*u 
ratio? 

EPOPS. 

Quinam  UH  sont,  qui  me  quaenmt? 
EUELPIDES. 

Gooseutee  Dii  — tomate  —» t*ft  lidotv 

EPOPS. 

Nom  mihi  Uloditia,  formant  vidantes  dna1 
Eqoidem  eram,  hoepitee,  anlehar  hoaoo. 
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ΕΤΕΔΠΙΔΗΣ. 

Ου  σου  χαταγβλώμεν. 

ΕΠΟΨ. 

Αλλά  του; 
ΠΕΙΣΘΕΤΔΙΡΟΣ. 

1%  βάμφος  ήμϊν  σου  γέλοιον  φαίνεται. 

ΕΠΟΨ. 

ιοο  Τοιαντα  μέντοι  Σοφοχλέης  λυμαίνεται 
έν  ταΐς  τραγωδίαισιν  έμέ  τάν  Τηρέα. 

ΕΤΕΔΠΙΔΗΣ. 

Τηρεάς  γάρ  Λ συ  ; πάτε  ρον  δρνις  ^ ταώς; 

ΕΠΟΨ. 

Όρνις  ήρωγε. 

ΕΤΕΔΠΙΔΗΣ. 

Κ$τά  σοι  που  τά  πτερά; 

ΕΠΟΨ. 

Έξερρυηχε. 

ΕΤΕΔΠΙΔΗΣ. 

Ποτερον  δπά  νέσου  τινάς; 

ΕΠΟΨ. 

ιοι  Ουχ,  άλλά  τάν  χειμώνα  πάντα  τώρνεα 
πτερορρυεί  τε  χαϋθις  Ιτερα  φύομεν. 

Άλλ’  είπατέν  μοι,  σφώ  τίν’  έστάν; 

ΕΤΕΔΠΙΔΗΣ. 

Νώ;  βροτώ. 

ΕΠΟΨ. 

Ποδαπώ  τά  γένος  ? ; 

ΕΤΕΔΠΙΔΗΣ. 

*Ο0εν  at  τριηρεις  al  χαλαί. 
ΕΠΩΨ. 

Μών  ήλιαστά; 

ΕΤΕΔΠΙΔΗΣ. 

Μάλλά  θατέρου  τράτου, 

πο  άκηλιαστά. 

ΕΠΟΨ. 

Σπείρεται  γάρ  τοΰτ*  εκεί 

τά  σπέρμ’; 

ΕΤΕΔΠΙΔΗΣ. 

Όλίγον  ζητών  άν  έξ  άγροΰ  λάβοις. 
ΕΠΟΨ. 

Πράγους  δέ  δή  του  δεομένω  δευρ*  ήλθέτην  ; 

ΕΤΕΔΠΙΔΗΣ. 

Σοέ  ζυγγενέσθαι  βουλομένω. 

ΕΠΟΨ. 

Τίνος  πέρι; 
ΕΤΕΔΠΙΔΗΣ. 

νΟτι  πρώτα  μέν  ησθ*  άνθρωπος,  ώσπερ  νώ,  ποτέ, 
in  χαργυριον  ώφείλησας,  ώσπερ  νώ,  ποτέ, 
χουχ  άποδιδοάς  Ιχαιρες,  ώσπερ  νώ,  ποτέ* 
εΤτ  αυθις  δρνίθων  μεταλλάξας  φύσιν, 
xal  γην  Ιπεπέτου  χαΐ  θάλατταν  1ν  κύκλω , 
χα\  πάνθ’  δσαπερ  άνθρωπος  ίσα  τ’  ίρνις  φρονείς* 
ιοο  ταυτ  ο3ν  ίχεται  νώ  πράς  σέ  δεΰρ*  άφίγμεθα , 
ε(  τινα  πόλιν  φράσειας  ήμίν  εΰερον, 
ωσπιρ  σισυραν  έγχαταχλινηναι  μαλθακήν. 


' EÜELPIDES. 

Tibi  non  irridemus. 

EPOPS. 

Cul  ergo? 

PISTHETÆEU8. 

Roetrum  tuum  nobis  ridiculum  yidetur. 

EPOPS. 

T&libus  ergo  Sophodee  mjuriis  adficit  in  tra- 
gœdiis  me  Tereum. 

EÜELPIDES. 

Tune  itaqne  Tereus  es?  utrum  aies  an  pavo? 

EPOPS. 

Aies  equidem. 

BUBLPIDBS. 

At  enim  ubi  tibi  sunt  pennœ? 

EPOPS. 

Defluxerunt. 

EÜELPIDES. 

Anne  morbo  aiiquo? 

EPOPS. 

BUnume  : sed  hieme  cunctis  alitibus  pennœ  de- 
fhiunt  : iterumque  aliæ  enascuntur.  Sed  dititote 
nühi,  vos  quinam  estis? 

EÜELPIDES. 

Nos  ? mortales  sumus. 

EPOPS. 

Cigales  gente? 

EÜELPIDES. 

Unde  triremes  illæ  pulcrœ  sunt 

EPOPS. 

Num  Heliastæ? 

EÜELPIDES. 

Minnme  : sed  alterius  morie,  Apeliastæ. 

EPOPS. 

Seriturne  ibi  iüud  semen? 

EÜELPIDES. 

Toto  in  agro  si  quœras,  pauxillum  inde  feres. 

EPOPS. 

Cqjus  itaque  rei  indigentes  hue  YenisÜs? 

EÜELPIDES. 

Te  convenire  cupientes. 

EPOPS. 

Qua  de  re? 

EÜELPIDES. 

Quia  primum  quidem  olim  homo  fiiisti,  uti  nos  ; 
argentumque  item  debuisti  oüm,  uti  nos;  idque 
si  non  reddercs,  gaudebas  oüm,  uti  nos  : deinde 
vero  in  avium  conversus  naturam , et  terrain  cir- 
cumvolaeti  et  mare;  et  omnia,  quœcunque homo, 
quœque  avis,  peraoeti.  Eo  igitur  supplices  ad  te 
hue  venimus,  si  quam  nobis  urbem  indicare  ha- 
beastenellam,  cui  molliter,  ut  in  TiUoeis  straguiis, 
incubemus. 
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ΕΠΟΨ. 

"Επειτα  μείζω  των  Κραναων  ζητείς  x&tv; 

ΕΤΕΛΠΙΑΗΣ. 

Μείζω  μεν  ούδέν,  προσφορωτέραν  δέ  νων. 

ΕΠΟΨ. 

125  Αριστοχρατεΐσθαι  δηλος  εΤ  ζητών. 

ΕΤΕΛΠΙΑΗΣ. 

Έγώ; 

ήχιστα·  χαΐ  τύν  Σχελλίου  βδελύττομαι. 

ΕΠΟΨ. 

Ποίαν  τιν*  οδν  ήδιστ  άν  οΐχοιτ’  &ν  πάλιν; 

ΕΤΕΛΠΙΑΗΣ. 

*Οπου  ri  μέγιστα  πράγματ  εΐη  τοιαδί* 
έπ\  τήν  Ουράν  μου  πρψ  τις  έλΟών  των  φίλων 
ISO  λέγοι  ταδί*  προς  του  Διδς  τούλυμπίου, 
δτηας  παρέσει  μοι  και  συ  χα\  τά  παιδία 
λουσάμενα  πρώ*  μέλλω  γάρ  έστιδν  γάμους* 
χαΐ  μηδαμώς  άλλως  ποιήσης*  ε!  δέ  μή , 
μη  μοι  τάτε  γ*  έλθης,  βταν  έγώ  πράττω  χαχως. 

ΕΠΟΨ. 

135  Νή  Δία  ταλαιπώρων  γε  πραγμάτων  έρ8ς. 

Τί  δα\  συ; 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ ΡΟΣ . 

Τοιουτων  έρω  χάγώ. 

ΕΠΟΨ. 

Τίνων; 

Π ΕΙΣΘΕΤΛΙ  ΡΟΣ . 

*Οπου  ξυναντων  μοι  ταδί  τις  μέμψεται 
ώσπερ  αδικηθείς  παιδος  ωραίου  πατήρ· 
χαλως  γέ  μου  τον  υίδν,  ώ Στιλβωνίδη , 

140  εδρών  άπιάντ’  άπύ  γυμνασίου  λελουμένον 
ούχ  έχυσα ς,  ου  προσεΐπας,  ού  προσηγάγου , 
ούκ  ώρχιπέδησας,  ών  έμο\  πατριχύς  φίλος. 

ΕΠΟΨ. 

δειλαχρίων  συ  των  χάχων  οϊων  έρδς. 

Ατάρ  Ιση  γ*  Οποίαν  λέγετον  ευδαίμων  πάλις 
145  παρά  τήν  Έρυθράν  Οάλατταν. 

ΕΤΕΛΠΙΑΗΣ. 

Οΐμοι,  μηδαμώς 

ήμίν  γε  παρά  Οάλατταν,  ίν'  άναχύψεται 
χλητηρ’  άγουσ*  &»6εν  ή Σαλαμινία. 

‘Ελληνικήν  δί  πάλιν  έχεις  ήμϊν  φράσαι  ; 

ΕΠΟΨ. 

Τί  δ*  ού  τύν  Ήλεΐον  Λέπρεον  οίκίζετον 
ΐδο  έλθάνθ’; 

ΕΤΕΛΠΙΑΗΣ. 

*Οτιή  νή  τούς  θεούς  βσ*  ούχ  Ιδων 
Βδελύττομαι  τύν  Λέπρεον  άπύ  Μελανθίσυ. 

ΕΠΟΨ. 

Άλλ’  είσίν  ίτεροι  της  Λοχρίδος  ’Οπουντιοι, 

Τνα  χρή  κατοικεΐν. 

ΕΤΕΛΠΙΑΗΣ. 

Αλλ’  έγωγ’  Όπουντιος 
ούχ  άν  γενοίμην  έπ\  ταλάντω  χρυσίου. 


EPOPS. 

Itane  majorent  Athenîs  uibem  qiaak? 

EUELPIDES. 

Minime  qaidem  uuÿorem,  sed  note  eonBofr 
rem. 

EPOPS. 

Pslam  est  aristocratiam  te  quenre. 

EUELPIDES. 

ΓριίΓΓ  mhnimr  qnin  "îrrffir  fiüm  stii·»· 

EPOPS. 

Qoalem  ergo  lubentissume  hahiletfa  mtem? 

EUELPIDES. 

Ubi  somma  sint  ejusmodi  ncgolii  : meas  ve· 
niens  ad  fores  mane  aliquis  aanooran  hse  màj 
talia  dicat  : Per  Jovem  Olqmpium  royo,  ut  ou 
mecum  sis  et  tu,  tuique  liberi , Joli  tampon 
epulas  enim  nuptiales  celebraturus  sa»  : ar- 
gue aliter  omnino  feceris  ; sin  minus,  met: 
me  tune  invisas,  quum  resfuerint  adverse. 

EPOPS. 

Edepol  næ  tu  miserabflium  reram  ηφΜΝ* 
duceris.  Qoid  vero  ta? 

PISTHBTÆBÜS. 

Hand  dissimflia  et  ipsos  amo. 

EPOPS. 

Quænam? 


PISTHBTÆBÜS. 

Ubi  quis  mihi  obvios  hase  eiprotnt,  tapa 
injuria  adfectus,  pueri  fonnosi  pater  : Egrrçx 
vero  mihi filium,  o Stilbonide,  quum  oinn  te 
bores  redeuntem  a çqmnasio  lotum,  » on  απώ 
teügisti,  non  adlocutus  es,  non  illexistt , ar- 
gue testiculos  attrectasü,  quum  mite  pekr 
nus  sis  amicus! 


EPOPS. 

Miser,  quanta  expetis  mala!  Sed  intérim  rsi. 
qualem  dicitis,  beata  ciritas  propter  Eiytbga 
mare. 


EUELPIDES. 

Hei  mibi!  nequaquam  nobis  maritinmm  «ter 
memores,  ubi  apparebit  calatoran  vehens  summ 
mane  Salaminia  navis.  Græcam  vero  ni  hem  te 
bespe  nobis  indicare? 

EPOPS. 

Quidni  ad  Eleum  Lepreum  inoolendum  migrai  * 
EUELPIDES. 

Quia,  iU  me  düament,  etsinon  viderim,ab 
minor  tamen  Lepreum,  Mehuthi  oan. 

EPOPS. 

Atqui  aüi  utique  sont  Locridis  Opunlx,  te- 
commode  potest  habitari. 

EUELPIDES. 

Equidem  vero  Opuntias  ut  fiam,  ami  talent» 


ΟΡΝΙΘΕΣ. 


ÀVES. 


Οδτος  δέ  δή  τίς  ίσΟ*  δ μετ’  όρνίθων  βίος; 
συ  γλρ  oïdO*  ακριβώς. 

ΕΠΟΨ. 

Ούκ  άχαρις  ές  τήν  τριβήν 
Λ πρώτα  μίν  δει  ζην  άνευ  βαλαντίου. 

ETE  ΑΠ  ΙΛΗΣ. 

Πολλι^ν  γ’  άφειλες  του  βίου  χιβδηλίαν. 

ΕΠΟΨ. 

Νεμάμεσθα  δ*  Ιν  χήποις  τ4  λευκά  σησαμα 
κα\  μυρτα  χαΐ  μτ^κωνα  καί  σισυμβρια. 

ΕΤΕΑΠΙΛΗΣ. 

Υμείς  μέν  ϊρα  ζητε  νυμφίων  βίον. 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Φευ  φευ* 

$ μέγ*  ένορω  βσυλευμ’  έν  όρνίθων  γένει, 
χα\  δύναμιν  ή γένοιτ9  &ν,  εί  πίθοισθέ  μοι. 

ΕΠΟΨ. 

Τί  σοι  πιθώμεσθ’  ; 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

tfO  τι  πίθησθε  ; πρώτα  μέν 
μή  περιπέτεσθε  πανταχη  κεχηνάτες· 
ως  τοίντ  ατιμον  τουργον  έστίν.  Αύτίκα 
έχει  παρ’  ήμίν  τους  πετάμενους  ήν  £ρη, 
τις  δρνις  ο3τος;  δ Τελέας  έρεΐ  ταδί· 
άνθρωπος  δρνις  άστάθμητος  πετάμενος, 
άτέχμαρτος,  ούδέν  ούδεποτ’  έν  ταύτω  μίνων. 

ΕΠΟΨ. 

Νή  τδν  Διόνυσον,  ε3  γε  μωμφ  ταυταγί. 

Τί  δν  ο3ν  ποιοΐμεν; 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Οίχίσατε  μίαν  πάλιν. 
ΕΠΟΨ. 

Ποίαν  δ*  δν  οίχίσαιμεν  όρνιθες  πάλιν  ; 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

"Αληθές,  ω σχαιάτατον  είρηχως  ίπος; 
βλέψον  κάτω. 

ΕΠΟΨ. 

Κα\  δή  βλέπω. 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Βλεπε  νυν  άνω. 

ΕΠΟΨ. 

Βλέπω. 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Περίαγε  τον  τράχηλον. 

ΕΠΟΨ. 

N ή Δία, 

άπαλαύσομαί  τι  δ*,  εί  διαστραφησομαι  ; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

ϋδές  τι; 

ΕΠΟΨ. 

Τλς  νεφέλας  γε  χα\  τδν  ούρανάν. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Ου/  οΕτος  ο3ν  δήπου  ’στ\ν  άρνίθων  πόλος; 
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non  meream.  At  hæc  com  avibus  qualie  est  vitaP 
iatoc  enim  tu  nosti  accurate. 

EPOPS. 

Non  injucuuda  degere  : quippe  ubi  primuin 
oportet  yivere  aine  maraopio. 

EUELPIDES. 

Multam  aane  e vita  abstulisti  depravaüonem. 

PISTHETÆHUS. 

Depascimur  autem  in  hortis  alba  sesama,  myr- 
Uque  baocas , et  papaver,  et  eiaymbria. 

EPOPS. 

Vos  igiUir  vivitis  recens  nuptorum  vitam. 

PISTHETÆHUS. 

Heu , heu  ! profecto  magnum  video  consilium  in 
avium  gente,  et potentiam , quæ  exeistere  posait, 
ai  mîhi  obtemperetis. 

EPOPS. 

Quid  tibi  obtemperemua? 

PISTHETÆHUS. 

Quid  mihi  obtemperetis?  primum  ne  drcumvo* 
letis  quoquoveraua  ore  hiante , quia  res  est  istaec 
indecora.  Quod  ut  argumenta  tibi  ostendam,enillic 
apud  nos  si  quis  de  inconstantibus  illis,  quos  vo- 
litare  didmus,  interroget,  Quœnam  est  hœe  avis  P 
Teleae  hæc  dicet  : Homo  est  instabilis,  immo 
avis  volitans , vaga , nullum  unqtcam  momen- 
tum  in  eodem  permanens. 

EPOPS. 

Ita  me  Bacchus  amet,  recte  ista  carpis.  Quid 
igîtur  (aciamus? 

PISTHETÆHUS. 

Gondite  unam  urbem. 

EPOPS. 

Qualem  autem  condamus  aves  urbem? 

PISTHETÆHUS. 

Itane  vero?  o sinisterrimum  prolocute  verbum  ! 
despice  deorsum. 

ÉPOPS. 

Enimvero  despicio. 

PISTHETÆHUS. 

Adspice  nunc  sursum. 

BPOPS. 

Adspicio. 

PISTHETÆHUS. 

Circumage  collum. 

EPOPS. 

Næ  hercle  operœ  pretium  fecero,  si  collum  dta- 
torqueam. 

PISTHETÆHUS. 

Vidistine  quid? 

EPOPS. 

Nubea  equidem  et  cœlum. 

PISTHETÆHUS. 

Nonne  hic  vero  est  avium  palus? 
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ΟΡΝΙΘΕΣ. 


ÀVES. 


ΕΠΟΨ. 

iw  Πόλος;  τίνα  τρόπον; 

ΠΕΙΣΘΕΤΛ1 ΡΟΣ. 

Ώσπερ  εΐποι  τις  τόπος. 
Ότιή  Ά πολεΐται  τούτο  χαι  διέρχεται 
άπαντα,  διδ  τούτο  γε  χαλεΐται  wv  πόλος* 
ήν  δ*  οίχίσητε  τούτο  χαΐ  φάρςηθ’  £παξ, 
ix  του  πόλου  τούτου  χεχλήσεται  πόλις. 

195  Ώστ  όρζετ  άνθρώπων  μίν  ώσπερ  παρνόπων, 
τους  δ*  «5  θεούς  άπολεΐτε  λιμφ  Μηλίφ. 

ΕΠΟΨ. 

Πως; 

ΠΕΙΣΘΕΤΛΙΡΟΣ. 

Έν  μέσψ  δήπουθεν  άηρ  Ιση  γης. 
βθ*  δσπερ  ήμείς,  ήν  ίέναι  βουλώμεθα 
Ποθωδε,  Βοιωτούς  δίοδον  αΐτούμεθα, 

IW  ούτως,  όταν  θυσωσιν  άνθρωποι  θεοΐς, 
ήν  μή  φόρον  φέρωσιν  6μΐν  οΐ  θεοί , 
διδ  της  πόλεως  της  άλλοτρίας  χαΐ  ταυ  χάους 
των  μηρίων  τήν  κνίσαν  ου  διαφρήσετε. 

ΕΠΟΨ. 

Ίού  Ιου* 

μ&  γην,  μ&  παγίδας,  μδ  νεφίλας,  μδ  δίχτυα, 

196  μή  'γώ  νόημα  χομψότερον  ήχουσά  πω* 

&στ  δν  χατοιχίζοιμι  μετδ  σου  τήν  πόλιν, 
εΐ  ξυνδοχοίη  ταΐσιν  άλλοις  δρνέοις. 

ΠΕΙΣΘΕΤΛΙΡΟΣ. 

Τίς  δν  ο3ν  τδ  πρίγμ’  αύτοΐς  διηγήσαιτο; 

ΕΠΟΨ. 

Σί. 

Έγώ  γδρ  αυτούς  βάρβαρους  όντας  πρύ  του 
300  Ιδίδαξα  τήν  φωνήν,  ξυνων  πολύν  χρόνον. 

ΠΕΙΣΘΕΤΛΙΡΟΣ. 

Πως  δητ*  δν  αυτούς  ξυγχαλίσειας; 

ΕΠΟΨ. 

'Ραδίως. 

ΔευρΙ  γδρ  Ιμβδς  αύτίχα  μαλ'  Ις  τήν  λόχμην, 
£πειτν  άνεγείρας  τήν  Ιμήν  έηδόνα, 
χαλουμεν  αύτούς*  ot  δέ  νων  του  φθέγματος 
906  Ιάνπερ  Ιπαχουσωσι,  θεύσονται  δρόμω. 

ΠΕΙΣΘΕΤΛΙΡΟΣ. 

ΤΩ  φίλτατ  δρνίθων  συ,  μή  νυν  Ισταθι* 
άλλ'  άντιβολω  σ*,  0γ'  ώς  τάχιστ*  Ις  τήν  λόχμην 
Ισβαινε  χάνεγειρε  τήν  άηδόνα. 

ΕΠΟΨ. 

*Αγε  συννομΙ  μοι,  παυσαι  μέν  ύπνου, 

910  λυσον  δέ  νόμους  Ιερών  ύμνων, 

οδς  διδ  θείου  στόματος  θρηνείς, 
τύν  Ιμύν  χαΐ  σύν  πολύδαχρυν  Ίτυν 
Ιλελιζομένη  διεροίς  μελεστν 
γένυος  ξουθης* 

915  χαθαρδ  χωρεϊ  διδ  φυλλοχόμου 

μίλαχος  ήχώ  πρύς  Δώς  Ιδρος, 
ίν  δ χρυσαχόμας  Φοίβος  έχουων, 


EPOPS. 

Polos?  qoo  pacte? 

PISTHETÆEUS. 

] Ac  si  qoisdiceret,  locus.  QnomaBaftatt 

drcumrotetnr,  et  Inuit  per  ounâ,  pnfên 
voeatur  pohu  : Ulic  verosi  wbeaa  aodüsû. 
et  eeuto  rii  wuni<Antk  aStoidiu 
uabitur  orbe  : qoo  fado  hnminfln·  iopatiO 
nti  locutis;  ipsoe  utem  dm  p— ^ tmt 
Méfia. 


Qoidnm? 

pisTHBT  juras. 

In  medio  silos  aer  iwm  Mac  ΙΘ· 

minât  : tom,  sâcaiU  no·,  à ira  Tcfimu  Ddpk» 
Bœotoe  tnnsitnm  rogamos,  «waaw  qmd»  & 
eraficabont  homipes  diis,  nisi  vectipl  votes  p» 
dant  dii,  per  nrbcm  ilimim  walnmy  Ou 
fnrnnim  itMitimm  nHirrnn  nom  inuritm 


EPOPS. 

Io,in!  Tenu  obtestor,  deapulas,  mM»4 
refia,  hand  ego  tommentnm  kpidms  adm  » 
quam,  adeo  ut  lobenter  lecum  coudera  apem 
banc  urbem , si  idem  risum  foeri^aleis  uife 


Quia  igünr  eam  ram  ipeis  exposai? 

EPOPS. 

Tôle.  Ego  enim  eas,  quum  barbant  euln 
tidhac,  edocui  humanam  Toceen,  qqnm  hug»  ton- 
pore  una  Aiisaem. 

PISTHETÆEUS. 

Qoo  pacto,  quaseo,  ipeas  convœaveris? 

EPOPS. 

Facile.  Hoc  enim  extemplo  inpru»  m Ww- 
tnm,  et  ezdtata  demde  mea  hucania,  ibwii· 
mus  eas  : Illæ  vero  nostram  vooeu  nbi  eiaaà^* 
rint,  curricuk)  adeunent 

PISTHBT  JE9ÜS. 

Alilum  o tu  carissume,  ne  igitnr  rawistx; 
obsecro  te , âge , quam  dtisaime  m ùnaâkHm  ·- 
gradera,  et  exdta  luadmam. 


EPOPS. 

Age  vit»  mihi  eonaon,  Mae  «uni,  me* 
lumqne  modo·  effbnde  hjaanoram,  qoo*  An* 
ora  Ilefailiter  eûtes,  racumqoc  tuuqw  laau» 
bflem  Ityn  oomplorau  leneffi  aria  Kqind»  cmfe 
bus.  Punis  procedit  per  remuten  tnxw  ad  Jo*» 
osque  sedem  oonu,  ubi  aurao  deooru  am 
Phabutaum  exaodi«a8nielo>,adti«aclBp*  rr 


ΟΡΝΙΘΕΣ. 


ÀVES. 
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τοτς  σοΐς  έλέγοις  άντιψάλλων 
έλεφαντόδετον  φόρμιγγα,  Οκών 
ίστησι  χορούς· 

δι&  δ*  αθανάτων  στομάτων  χωρει 
ξύμφωνος  δμου 

θεία  μαχάρων  άλαλυγή.  ( αύλεΐ.  ) 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Ζευ  βασιλεύ,  ταυ  φθέγματος  τούρνιθίου· 
οϊον  χατεμελίτωσε  τήν  λόχμην  δλην. 

ΕΤΕΑΠΙΔΗΣ. 

Οδτος. 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Τί  Ιστιν; 

ΕΤΕΑΠΙΔΗΣ. 

Ου  σιωπήσει; 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Τί  δαί; 

ΕΤΕΑΠΙΔΗΣ. 

Ο&κοψ  μελφδεΐν  αυ  παρασκευάζεται. 

ΕΠΟΨ. 

Έποποποποποποποπσποκοΐ , 

1ώ  Ιω , ίτω  ίτω  ίτω  ίτω 

Ιτω  τις  £δε  των  έμων  δμοπτέρων* 

ίσοι  τ’  εύσπόρους  άγροίχων  γύας 

νέμεσθε,  φυλά  μυρία  χριθοτράγων 

σπερμολόγων  τε  γένη 

ταχύ  πετάμενα,  μαλθακήν  ίέντα  γηρυν* 

ίσα  τ’  £ν  άλοχι  θαμλ 

βώλον  άμφιτνττυβιζεθ'  δδε  λεπτδν 

ήδομένα  φων3* 

τιδ  τιδ  τιδ  τιδ  τιδ  τιδ  τιδ  τιό· 

ίσ α θ’  δμων  χατλ  χτύπους  έπΐ  κισσού 

χλάδεσι  νομόν  έχει, 

τά  τε  κατ’  ίρεα , τά  τε  χοτινοτράγα,  τά  τε  χομαροφάγα , 
άνύσατε  πετάμενα  πρδς,έμ&ν  αύδάν· 
τριοτδ  τριοτδ  τοτοβρίζ· 

Λ θ’  Ιλείας  παρ’  αύλωνας  δξυστάμους 
Ιμπίδας  χάπτεθ',  & τα  τ’  εύδρόσους  γης  τόπους 
Ιχετε  λειμώνα  τ’  Ιράεντα  Μαραθωνος , 
ίρνις  τε  πτεροποίχιλος 
άτταγδς  άτταγδς. 
δντ’  έπΐ  πόντιον  οΤδμα  θαλάσσης 
φυλά  μετ’  άλχυάνεσσι  ποτδται, 
δευρ’  Χτε  πευσάμενοι  τλ  νεώτερα* 
πάντα  γίφ  ένθάδε  φυλ*  άθροίζομεν 
οίωνων  ταναοδείρων. 

Τΐχει  γάρ  τις  δριμδς  πρέσβυς , 
καινός  γνώμην, 
καινών  τ’  έργων  έγχειρητής. 

Άλλ’  Ττ’  Ις  λόγους  άπαντα 
δεύρο  δεύρο  δεύρο  δεύρο. 

Τοροτοροτοροτοροτίξ. 

Κιχχαβαΰ  χιχχαβαΰ. 

Τοροτοροτοροτορολιλιλίξ. 


sponsaiis , puisai  eburneam  citharam,  deorumque 
statuit  choroe  : tum  vero  ex  immortalium  ore  exit 
concordais  simili  dlvinabeatorum  acdamalio.  (Ti- 
bia canit  intus  aliquis.) 


PISTHETÆHÜS. 

Pro  Jupiter  ! o delectabilem  aviculæ  vocem  ! ut 
melle  perfiidit  universum  fruticetum  ! 

BUELPIDES. 

Heus  tu. 

PISTHETÆHÜS. 

Quideet? 

BUELPIDES. 

Quintaces?  # 

EPOPS. 

Quid  ita? 

BUELPIDES. 

Epope  ad  cantaudum  iterum  se  comparât 

EPOPS. 

Epopopopopopopopopopoi.  Io  io  ito  ito  ito  ito 
ito  hue  aliqua  sociarum  mihi  volucrium,  quotquot 
fertiles  agrorum  tractus  depascimini , infinita  gé- 
néra hordeivorarum , seminaque  legentium  gentes 
celeriler  volantes,  mollem  emittentes  vocem  ; quæ- 
que  In  sulcatis  agris  super  glebis  cacabatis  tam 
exili  sqno,  gaudentes  voce  : tio  tio  tio  tio  tio  tio 
tio  tio  : et  quæcunque  veetrum  per  hortoe  in  he- 
deræ  ramis  vagamini,  quæque  per  montes,  et 
quœ  süvestrem  depascimini  olivam  arbutumque; 
cito  advolate  ad  meam  vocem  : trioto  trioto  toto- 
brix  : quæque  paludosis  in  vallibus  aculeatos  eu- 
lices  devoratis;  et  quæ  roscida  terræ  loca  incoli- 
tis,  pratumque  amœnum  Marathoois;  atque  avis 
picta  alas  attagen,  attagen  : quarumque  super 
marinos  ponti  fluctua  gens  cum  alcedinibus  volât  : 
hue  adeste  res  novas  audituræ.  Omnia  enim  hue 
généra  congregamus  longicollium  alilum.  Qnippe 
venit  argutus  quidam  senex , novi  inventer  consili , 
novarumque  reram  auctor.  Igitur  ite  ad  conferen- 
dos  sermones  cunctæ  hue,  hue,  hue,  hue.  Toro 
torotorotorotix , dccabau , ciccabau , torotorotoro- 
torolllüix. 


ΟΡΝΙΘΕΣ. 

πειςθεταιρος. 

ΌρΖς  τη  Sçm ιν; 

ΕΤΕΑΙΠΑΗΣ. 

Mb  τον  Άνηθοι  V»  μέν  ο3* 
χαίτοι  χεχηνά  ^ ιις  τον  ουρανδν  βλεηιν. 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Μ»  Άλλως  βφ*  ονχοψ,  «κ  ωα’,  τήν  λόχμην 
έμβάς  έχΰζί,  χβραίριον  μιμούμενος. 

ΦΟΙΝΙΕΟΠΤΕΡΟΣ. 

Τοροτις  τομτίζ. 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Υ^γάβΓ,  άλλλ  χούτοιΑ  χαΐ  δη  τις  δρνις  ίρχπιι. 

ΕΤΕΑΠΙΔΗΣ. 

Νή  ΔΓ  δρνις  δητα.  Τις  wc  Ιστίν;  ου  δ^που  τούς; 

% ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

370  (Λτος  αύτδς  νίρν  φράσει*  τίς  Ιοπν  δρνις  οδχρσί; 

ΕΠΟΨ. 

Οδνος  ού  των  ήθάδων  τωνδ*  Sv  δραθ’  δμεΐς  άε\, 
άλλΔ  λιμναίος. 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Βαβκι,  καλός  γε  χαΐ  φοινιχιους. 

ΕΠΟΨ. 

Eixôwc  xsl  γλρ  δνομ*  αυτή»  γ*  ΙστΙ  φοινιχόκτερος. 

ΕΤΕΑΠΙΔΗΣ. 

ΟΪτος,  S ai  τοι. 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Τί  βωστρεΐς; 

ΕΤΕΑΠΙΔΗΣ. 

Έτερος  δρνις  οδτοσί. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

37»  Νή  ΔΓ  ίηρος  δητα  χοϊτος  Ιξεδρσν  χάρον  ίχων. 

Τίς  κοτ  W δ μουσόμανης  άτοκος  δρνις  όριβάτης; 

ΕΠΟΨ. 

*Ονομα  τούτιρ  Μηδος  δσπ. 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Μηδος;  2ναξ  'Ηράχλεις- 
βΤτα  «ως  άνευ  χαμηλού  Μηδος  Δν  είσόκτατο; 

ΕΤΕΑΠΙΔΗΣ. 

Έτερος  α3  λόφον  χατειληφώς  τις  δρνις  οδτοσί. 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

380  Τί  τδ  τέρας  τουτί  κοτ  δστίν;  Ού  A μόνος  άρ’  i<jÔ’  ίκοψ, 
άλλα  χοϊτος  ίτερος; 

ΕΠΟΨ. 

Άλλ*  οδτος  μέν  έστι  Φιλοχλέο υς 
Ιζ  ίκοκος,  έγώ  8k  τούτου  παππιος,  δσκερ  εΐ  λέγοις 
Ίκκόνιχος  Καλλίου  χάξ  Ίππονίχου  Καλλίας. 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Καλλίας  άρ’  οδτος  οΰρνις  έστίν  ώς  κτερορρυεϊ. 

ΕΠΟΨ. 

38»  Άτε  γλρ  Λν  γενναίος  δκδ  των  συκοφαντών  τίλλεται, 
aî  τε  Οι^λειαι  «ροσεχτίλλουσιν  αυτού  τ4  «τέρα. 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

^ Πόσειδον,  έτερος  α3  τις  βακτδς  δρνις  οδτοσί. 

Τίς  δνομάζεταί  κοθ’  οδτος; 


AVES. 


EUELPIDES. 

, ita  me  jmft  Apefc  ; cl  tu 


PHCKHICOFTEBÜA 
Torotix.  Uvolà. 


AI,  o lMMy)«enjni&piiai(am. 
EUELPIDES. 

Avis  qmdfa  krck.  At  qnnanfee* 
tcvo  ροτοΡ 

PISTHETÆEÜS. 

Hic  ipee  note  indicabiL  Qvzbvb  eslitow1 

EPOPS. 

Bac  non  est  vu  Marnai 
Tidrtk  oootimao;  sedpalustris. 

PISTHETÆEÜS. 

Papæ!  paiera  eue  et 

EPOPS. 

QyjppiniPfSqvkteni  et 
ptero. 

EUELPIDES. 

Heu  tv. 

PISTHSTÆEDA 

Quid  cbmitas? 

EUELPIDES. 

Aüa  taeHeram  avis. 

PISTHETÆEÜS. 

Edepoln*  aUa.peregrina,  otTAtar,-—- 
que  hic  sedem  tiabens.  Qu&nam  1mm  est  «*■* 
canens  inepte  avis  mooticob? 

EPOPS. 

Nemenlmic  Medus  est 

PISTHETÆEÜS. 

Medu?  o rex  Hercules!  qnodeBaup·^1- 
camelo,  Medus  qaam  stt,  adrobritt 

EUELPIDES. 

Hic  antena  alla  criateta  avis  qa*àm  Ast 

PISTHETÆEÜS. 

Quid  tandem  istoc  portent! 
aolus  eras  Epops,  sed  et  hic  aile? 

EPOPS. 

Hicquidem  PhOodiseat  fffiuexEpopP1^ 


ego  vero  aras  ipsi  sam  paternes  ; 


ponictu  CaUkeJUku,  etexBtpfi**·  (tttm 

nnuMivs-  . . 

CaDias  igitiir  eat  hieal«.lrt  ifeP*** 
fluunt! 


EUELPIDES. 


Scflicet,  vt  md  geneoau 
dejibmiitar,  et  laneteiiimpecta·®1  r ^ 


PISTHETÆEÜS. 

O Neptune!  afin»  } 

ilium  ahtem.  Quo  veto  nomtaecmad1*** 


ΟΡΝΙΘΕΣ. 


ÀVES. 
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ΕΠΟΨ. 

Ουτοσι  χατωφαγάς. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Έση  γ4ρ  κατωφαγδς  τις  άλλος  ή Κλεώνυμος; 

ΕΤΕΑΠΙΔΗΣ. 

90  Πως  αν  ο3ν  Κλεώνυμός  γ*  ών  ουχ  άπέβαλε  τον  λόφον; 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Αλλά  μένα*  τίς  ιεοθ’  ή λόφωσις  ή των  όρνεων; 

^ ’πί  τον  δίαυλον  ^λθον  ; 

ΕΠΟΨ. 

Ώσπερ  οί  Κάρες  μεν  ο3ν 
έπι  λόφων  οίχοΰσιν,  ωγάθ',  άσφαλείας  ουνεχα. 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Ώ Πόσιιδον,  ο υχ  6ρ9ς  όσον  συνείλεχται  κακόν 
285  ορίων; 

ΕΤΕΑΠΙΔΗΣ. 

Ώναζ  *Απολλον,  του  νέφους.  Ίου  Ιού· 
ουδ*  ίδεϊν  rr*  ΙσΟ*  Οπ’  αυτών  πετομενων  τήν  είσοδον. 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Ο&τοβέ  ντ^ρδιζ , έχεινοσΐ  δέ  νή  ΛΓ  άτταγβς, 
ώτοαί  δέ  πηνέλοψ , έχεινοσΐ  δέ  γ*  άλχυών. 

ΕΤΕΑΠΙΔΗΣ. 

Τίς  γάρ  έσθ*  ο&πισβεν  αυτής; 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

*Οστις  έστί;  χειρύλος. 
ΕΤΕΑΠΙΔΗΣ. 

Μο  Κειρυλος  γάρ  Ιστιν  όρνις; 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Ού  γάρ  έστι  Σποργίλος; 

χαίττηί  γ*  γλαυξ. 

ΕΤΕΑΠΙΔΗΣ. 

Τί  φ^ς;  τίς  γλαυχ'  Άθι^ναζ*  ίγαγε; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

ΚΙττα,  τρυγούν,  χορυόός,  όλεας,  υποθυμίς,  περιστερά , 
wfroç,  Ιέραξ,  φάττα,  χόχχυς,  Ιρυθρόπους , χεΰληπυρις, 
ϊορφυρις,  χερχν^ς,  χολυμβις,  άμπελίς , φηνη,  δρύοψ. 

ΕΤΕΑΠΙΔΗΣ. 

Ίου  Ιοί  των  όρνέων, 

Μι  ίου  των  χοψίχων’ 
πιππίζουσι  καί  τρέχουσι  διαχεκραγότες. 

Αρ  άπειλοΰσίν  γε  νων  ; οΐμοι , χεχηνασίν  γέ  τοι 
*®1  βλέπουσιν  είς  σέ  κάμε. 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Τούτο  μέν  χαμοί  δοχεΐ. 

ΧΟΡΟΣ. 

3,0  Ποποποποποποπου  μ*  άρ’  8ς  έχάλεσε  ; τίνα  τόπον  άρα  νέμεται; 

ΕΠΟΨ. 

Ουτοσι  πάλαι  πάρειμι  χούχ  άποστατω  φίλων. 

ΧΟΡΟΣ. 

314  Τιτιτιτιτιτιτιτιτίνα  λόγον  άρα  ποτέ  προς  εμέ  φίλον  ί/ων; 

ΕΠΟΨ. 

Κανον,  άσφαλη,  δίχαιον,  ήδυν,  ώφελτ^σιμον 
^®ρε  γάρ  λεπτω  λογιστί  δεΰρ’  άφΐχθον  ώς  εμε. 


EPOPS. 

Hic  est  Catophagas. 

PISTHETÆRUS. 

I Num  vero  Catophagas  alius  est  atque  Cleony- 
mus? 

EPOPS. 

Qui  atilem  potis est,  ut,  Cleonymus quutn  sll , 
ood  abjecerit  cristam? 

PISTHETÆRUS. 

Al  vero  quid  sibi  volunt  Isii  avium  apices?  au 
diaulum  cursuri  vénérant? 

EPOPS. 

Scilicet,  ut  Cares,  o bone,  in  coiiium  apicibus 
incolunt , securitalis  ergo 

PISTHETÆRUS. 

O Neptune  ! nonne  vides  quantum  sit  congrega- 
tum  maJumavium? 

EUELPIDES. 

Apollo  rex , quæ  nubes!  Iu?  iu  ! præ  volantum 
muilitudine  ne  înlroilum  quidem  licet  ampliue 
conspicari. 

PISTHETÆRUS. 

Hic  perdis  est;  iste  vero , ita  me  Jupiter  amet, 
attagen;  hic  autem  penelope , et  iste  alcedo. 

EUELPIDES. 

Ecquis  vero  ille  est  pone  alcedonem  ? 

» 

PISTHETÆRUS. 

Quis  ille  sit?  ceryius. 

EUELPIDES. 

Num  igitur  ceryius  est  aies? 

PISTHETÆRUS. 

Quippini?  an  non  et  Sporgilue  ? hæc  vero  noctua 
est. 

EUELPIDES. 

Quid  ais?  quis  noctuam  Athenas  déporta  vit? 

PISTHETÆRUS. 

Pica,  turtur,  alauda,  eleas,  hypothymie,  Co- 
lomba, nerlus,  accipiler,  palumbus,  cuculus, 
erytbropus,  ceblepyris,  porphyris , linnunculus, 
urina trix , ampelis,  ossifraga,  picus. 

EUELPIDES. 

lu, iu,  quantum  avium!  lu,  iu!  quantum  me» 
rularum  ! ut  pipiunl  et  cursitant  perslrepentes! 
Numquid  nobis  minilanlur?  væ  mihi;  u tique  ora 
pandunt,  atque  in  me  respiciunt  et  te. 

PISTHETÆRUS. 

Id  quidem  et  mihi  videlur. 

CHORUS. 

Popopopopopopoi , u binant  est  qui  me  vocavit? 
quo  tandem  in  loco  degit? 

EPOPS. 

Hic  jampridem  adsum , neque  amicos  desero. 

CHORUS. 

Tililititititititi , auem  itaque  tandem  amictim 
sermonem  iniiti  adierens? 

EPOPS. 

Popularem , tulum , juetum . jucundum , condu- 
cibilem.  Duo  enim  viri  sublilis  ingeni  hue  adve- 
nerunt  ad  me. 
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Που;  *3;  πως  φης; 


ΟΡΝΙΘΕΣ. 

ΧΟΡΟΣ. 


AVES. 


ΕΠΟΨ. 

310  Φήμ’  άπ*  άνθ ρωχων  άφΐχθαι  δεύρο  πρεσβύτα  δυο* 
ήχεταν  δ’  ζ^οντε  πρέμνον  πράγματος  .πελωρίου. 

ΧΟΡΟΣ. 

TÛ  μέγιστον  έξαμαρτων  Ιξ  δτου  τροφήν  2γ&, 
πως  λέγεις; 

ΕΠΟΨ. 

Μήπω  φοβηθης  τον  λόγον. 

ΧΟΡΟΣ. 

Τί  μ*  εΐργάσω; 

ΕΠΟΨ. 

#Ανδρ’  Ιδεξάμην  έραστλ  τησδε  της  ξυνουσίας. 

ΧΟΡΟΣ. 

Και  δέδραχας  τούτο  τουργον; 

ΕΠΟΨ. 

Καί  δεδραχώς  γ*  ήδομαι. 


CHOBUS. 

OU?  quavatione?  qoid  iaqa·? 


Ab  bominibus  alo  «lvemsse  hoc  d mm  tas 
seoam  autem  hahentes  venrant  stipitona  ici  prod- 

CHOBUS. 

O In,  qui  namuiwim  mrnmwwli  fliçitiiii· . - 

qoo  equidem  nains  sam  et  ednetus,  quid  dira’ 

EPOPS. 

Qood  tibi  memoro,  ne  Id  tibi  «Sac  tam 
incutiai. 

CHOBUS. 

Qaidmihi  fedsti? 

EPOPS. 

Yiroe  admisi  amantes  hqjos  eomarii. 

CHOBUS. 

Tune  istoc  fedsti  bernas? 

EPOPS. 

Idque  etiam  fedsse  gaudeo. 


ΧΟΡΟΣ. 

Κάστ&ν  ήδη  που  παρ’  ήμϊν; 

ΕΠΟΨ. 

El  παρ’  δμΐν  εϊμ*  έγώ. 

ΧΟΡΟΣ. 

*Εα  2α,  Στρ. 

προδεδόμεθ'  άνόσιά  τ’  έπάθομεν* 

8ς  γλρ  φίλος  ήν,  όμότροφά  θ'  ήμϊν 
330  ένέμετο  πεδία  παρ*  ήμϊν 

παρέβη  μέν  θεσμούς  αρχαίους , 
παρέβη  δ*  βρχους  δρνίθων* 

2ς  δέ  δόλον  έχάλεσε , παρέβαλε  τ’  έμΐ  παρά 
• γένος  άνόσιον,  δπερ  Ιξότ  έγένετ  έπ'  έμο\ 

330  πολέμιον  έτραφη. 

Άλλ4  πρδς  τούτον  μέν  ήμϊν  έστιν  δστερος  λόγος* 
τώ  δε  πρεσβύτα  δοχεϊ  μοι  τώδε  δούναι  τήν  δίχην 
διαφορηθηναί  θ'  6φ'  ήμων. 

ΠΕΙΣΘ  ΕΤΑΙΡΟΣ. 

Ώς  άπωλόμεσθ’  άρα. 
ΕΤΕΑΠΙΔΗΣ. 

Αίτιος  μέντοι  συ  νων  εΤ  των  χάχων  τούτων  μόνος. 

340  Έπι  τί  γάρ  μ'  έχεϊθεν  ήγες; 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Ίν’  άχόλουθοίης  έμοί. 
ΕΤΕΑΠΙΔΗΣ. 

Ίνα  μέν  ο3ν  χλάοιμι  μεγάλα. 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Τούτο  μέν  ληρεΐς  Ιχων 

χάρτα*  πως  χλαύσει  γλρ , ήν  άπαξ  γε  τώφθαλμω  ’χχοπης  ; 

ΧΟΡΟΣ. 

1ω  Ιώ,  Άντ. 

2παγ\  Ιπιθ',  έπίφερε  πολέμιον 
345  όρμον  φονίαν,  πτέρυγά  τε  παντϋ 
περίβολε  περί  τε  χύχλωσαι* 

&ς  δει  τώδ*  οίμώζειν  άμφω 
χα\  δούναι  βύγχει  φορβάν. 


CHOBUS. 

Et  jam  mine  sont  apod  dos? 

EPOPS. 

SI  qmdem  apod  vos  ego  sum. 

CHOBUS. 

Hei,  bd!  proditl  snmos,  et  infimda  perpssÆ 
Qui  enim  arnicas  erat,et  m îisdeak  pariterab» 
cum  pascebatur  campés  apod  nos,  tnassm^ 
est  instituta  vetera,  violaritque  saeramealaa^B. 
et  in  ddum  me  devocavit , insidiisque  eipoA: 
generis  impii , qood , ex  qoo  fuit  mh™ , ad  p» 


modam  alite  videbimus  : bos  rero 
mihi  videtnr  nunc  dare  pâmas,  et 
bis. 


PISTHETÆBUS. 

Ut  igitnrperiimus  ! 

EUELPIDKS. 

Gansa  ta  qnidem  notas  es  istonnn  naloram 
Qnamenimob  rem  memdeabdaxtî? 

PISTHETÆBUS. 

Ut  meseqnereris. 

EUELPLDES. 

Ut  equidem  potins  mammopere  ptoea. 
PISTHETÆBUS. 

Ea  sane  inreddirasvalde  : qmMBMwfo  fldni  μ *· 
rabis , si  semd  oculi  tibi  faerint  exdsi? 


CHOBUS. 

Io,k>,  irrue,  fec  hostüem  impetnm  et  ktafcn . 
et  alasundiqne  ingéré,  et  drcnmdnge  viras  b©* 
namutrosqoe  pkxare  oportet,  rostroqne  ptvKnv 


ΟΡΝΙΘΕΣ. 


AVES. 
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Ofcs  γΑρ  Αρος  σχιερ&ν  οδτε  νέφος  αίθέριον 
350  (An  παλών  πέλαγος  Ιστιν  A τι  δέξεται 
τώδ*  άποφυγΑντε  με. 

’ΑλλΑ  μή  μέλλωμεν  ήδη  τώδε  τίλλειν  κα\  δάχνειν. 
Που  *σ6*  6 ταξίαρχος  ; έπαγέτω  το  δεξιόν  χέρας. 

ΕΤΕΑΠΙΔΗΣ. 

Tout’  έχεΐνο*  ποΐ  φύγω  δύστηνος; 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Οΰτος,  ού  μενεΐς; 

ΕΤΕΑΠΙΔΗΣ. 

3*6  Ίν*  6πο  τούτων  διαφορηθώ; 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Πώς  γΑρ  Αν  τούτους  δοκεΐς 

Ιχφυγεΐν; 

ΕΤΕΑΠΙΔΗΣ. 

' Ουχ  οΤδ*  Απως  Αν. 


ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

’Αλλ*  έγώ  το(  σοι  λέγω 
8τι  μένσντε  δεΐ  μάχεσθαι  λαμβάνειν  τε  των  χυτρών. 

ΕΤΕΑΠΙΔΗΣ. 

Τί  Si  χύτρα  νώ  γ’  ωφελήσει; 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Γλαυξ  μίν  ού  πρΑσεισι  νφν. 
ΕΤΕΑΠΙΔΗΣ. 

Τοΐς  Si  γαμψώνυξι  τοισδί; 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Τον  Αβελίσκον  Αρπάσας 
3βο  εΤτα  χατάπηξον  πρδ  σαυτου. 

ΕΤΕΑΠΙΔΗΣ. 

Τοΐσι  δ*  Αφθαλμοΐσι  τ(; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Όξύέαφον  ένΐευθενΐ  προσθοΰ  λαβών  ή τρυβλίον. 

ΕΤΕΑΠΙΔΗΣ. 

σοφώτατ’,  ευ  γ'  άνευρες  αύτδ  χαΐ  στρατηγικώς* 
Οττεραχοντίζεις  σύ  γ'  ήδη  Νικίαν  ταΐς  μηχαναΐς. 

ΧΟΡΟΣ. 

Έλελελευ,  χώρει,  χάθες  τδ  ^ύγχος*  ου  μέλλειν  έχρήν. 
386  *£λχε,  τίλλε,  παΐε,  δείρε,  χοπτε  πρώτην  τήν  χύτραν. 

ΕΠΟΨ. 

Είπε  μοι,  τί  μέλλετ5,  2 πάντων  χάχιστα  θηρίων, 
άπολέσαι,  παθύντες  ούδίν,  Ανδρε  και  διασπάσαι 
της  έμής  γυναιχδς  Αντε  ξυγγενη  χαΐ  φυλέτα  ; 

ΧΟΡΟΣ. 

Φεισύμεσθα  γΑρ  τί  τώνδε  μάλλον  ήμεΐς  ή λύχων; 

37ο  ή τίνας  τισαίμεθ’  Αλλους  των  δ’  Αν  ΙχΟίους  Ατι  ; 

ΕΠΟΨ. 

El  Ai  τήν  φύσιν  μίν  έχθροί,  τον  Si  νουν  είσιν  φίλοι, 
και  διδάξοντές  τι  δευρ*  ήχουσιν  6μάς  χρήσιμον; 

ΧΟΡΟΣ. 

Πώς  δ*  Αν  οΐ8*  ήμ3ς  τι  χρήσιμον  διδάξειάν  ποτέ, 
ή φράσειαν,  Αντες  έχθροί  τοΐσι  πάπποις  τοΐς  έμοΐς; 

ΕΠΟΨ. 

376  ’Αλλ’  Απ’  έχθρών  δητα  πολλΑ  μανθάνουσιν  οί  σοφοί. 

ΊΗ  γΑρ  εύλάβεια  σώζει  πάντα.  ΠαρΑ  μέν  οδν  φίλου 

▲BlSTOPHAiœS. 


meoeecam.  NuUus  etenim  mous  umbroeus , neque 
nubee  œtheria,  neque  canum  est  mare,  quod  ex- 
cipiat  istosme  effugientes.  Sed  ne  nunc  conctenmr 
illos  vellicare  et  mordere.  Ubinam  est  ordfcram 
ductor?  inducat  dextrum  cornu. 

EUELPIDES. 

Hoc  ipsum  illud  est  Quo  fugiam  infelix  ? 

PISTHETÆBUS. 

Heus  tu , non  permanebie  ? 

EUELPLDES. 

Utin*  ab  istis  diflferar  ? 

PISTHETÆBUS. 

Atenimquomodoistos  te  cogitas  eflbgereposse  ? 

EUELPIDES. 

Nescîo  quo  pacte. 

PISTHETÆBUS. 

At  ego  profecto  tibi  dicam,  nobis  pugnandum 
esse manentibue,  et  has capiendasesse  allas. 

EUELPIDES. 

Quid  autem  olla  nobis  proderit? 

PISTHETÆBUS. 

Noctua  certe  nos  non  invadet. 

EUELPIDES. 

At  corn  istis  aduncos  mgnee  habentibus  quo- 
modopugnem? 

PISTHETÆBUS. 

Yericulum  odus  arripe,  atque  ita  erectum  tibi 
prætende. 


EUELPIDES. 

Oculis  vero  quidnam? 

PISTHETÆBUS. 

Hlis  acetabulum  inde  sumtum  adpone, aut  ca- 
tinum. 

EUELPIDES. 

O sapientissume,  bene  sane  Olud  adinvenisti  et 
imperatorie  : tu  vero  jam  Niciam  exsuperas  ma- 
chmationibus  callidis. 

CHOBUS. 

Eleleleu,  procédé,  demitte  rostnim;  cunctari 
non  decet.  Trahe,  velle , feri , percute , primamque 
ollam  confringe. 

EPOPS. 

Dicite  mihi , quam  tandem  ob  causam , omnium 
pessums  bduarum,  perdit»,  nullam  pas&i  inju- 
riam,  hos  viros,  et  distrahetis,  qui  meæ  coqju- 
gis  cognati  sunt  et  tribules. 

CHOBUS. 

Quid  enim  his  magis  parcemus,  quam  tapis? 
aut  quos  alioe  puniemus , qui  nobis  adhuc  inuni· 
dores  sint? 

EPOPS. 

At  si  natura  quidem  sunt  inimici  ? animo  tamen 
amid  sunt  : atque  hue  etiam  ventant,  ut  utile 
quid  vos  edoceant. 

CHOBUS. 

Quo  tandem  hi  modo  utile  ouid  nos  edocere 
queant , aut  ostendere , qui  avis  Jam  meis  exstite- 
nnt  hostes? 

EPOPS. 

Sed  ab  inimicis  sane  multa  discunt  sapientes. 
Cautîo  enim  omnia  conservât  : quam  ab  amico 
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ού  μάθοις  αν  τουθ*,  6 δ’  έχθρος  εύθάς  Ιξηνάγχασεν. 

A δτίχ’  αί  πόλεις  παρ’  άνδρων  γ*  Ιμαθον  Ιχθρων  χού  φίλων 
bac ονεϊν  Θ’  υψηλά  τείχη  ναυς  τε  χεκτησθαι  μαχράς. 

380  Το  & μάθημα  τούτο  σώζει  παίδας,  οίκον,  χρήματα. 

ΧΟΡΟΣ. 

'Εστι  μέν  λόγων  άχοΰσαι  πρώτον,  ώς  ήμϊν  δοχεΐ, 
χρήσιμον*  μάθοι  γάρ  άν  τις  χάπά  των  έχθρων  σοφόν. 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ ΡΟΣ. 

Οΐδε  της  δργης  χαλδν  εΐξασιν.  Άναγ’  bA  σκέλος. 

ΕΠΟΨ. 

Κα\  δίκαιόν  γ’  έστί,  χάμοί  δει  νεμειν  &μ5ς  χάριν. 

ΧΟΡΟΣ. 

386  Αλλά  μήν  ούδ*  άλλο  σοί  πω  πρ5γμ*  ένηνττώμεθα. 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ  ΡΟΣ. 

ΜδΕλλσν  ειρήνην  άγουσιν  ήμίν*  ώστε  τήν  χύτραν 
τώ  τε  τρυβλίω  χαθίει* 
χαΐ  το  δόρυ  χρή , τον  δέελίσχον, 
περιπατεϊν  έχοντας  ήμ3ς 
300  των  όπλων  έντδς,  παρ’  αύτήν 

τήν  χύτραν  άχραν  δρωντας 
έγγύς*  ώς  où  φευχτέσν  νων. 

ΕΤΕΑΠΙΔΗΣ. 

Έτεδν,  ήν  δ*  άρ*  άποθάνωμεν, 
χατορυχησόμεσθα  που  γης; 

Π ΕΙΣΘΕΤΑΙ  ΡΟΣ. 

386  Ό Κεραμειχάς  δεξεται  νώ. 

Δημόσια  γάρ  ?να  ταφωμεν, 
φήσομεν  προς  τους  στρατηγούς 
μαχομένω  τοίς  πολεμίοισιν 
άποθανεΐν  έν  Όρνεαΐς. 

ΧΟΡΟΣ. 

ΐοο  Άναγ’  ές  τάξιν  πάλιν  Ις  ταυτδν, 
χα\  τον  Θυμ&ν  χατάθου  χυψας 
. παρά  τήν  δργήν  ώσπερ  δπλίτης* 
χάναπυθώμεθα  τουσδε,  τίνες  ποτέ, 
χαΐ  πόθεν  έμολον, 

406  έπ\  τίνα  τ’  έπίνοιαν. 

Ίώ  Ιποψ,  σΐ  τοι  χαλώ. 

ΕΠΟΨ. 

Καλείς  δέ  του  χλύειν  Θελων; 

ΧΟΡΟΣ. 

Τίνες  ποθ’  οίδε  χαΐ  πόθεν; 

ΕΠΟΨ. 

ΞΙνω  σοφής  άφ’  Ελλάδος. 

ΧΟΡΟΣ. 

«ιο  Τύχη  δε  ποία  χομίζει  ποτ  αύτω  πράς  όρνιθας  έλθει  ν; 

ΕΠΟΨ. 

*Ερως 

βίου  διαίτης  τε  χα\  σου  ξυνοιχεΐν  τέ  σοι  χαι  ξυνεΐναι  τά  πδν. 
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ΧΟΡΟΣ. 

Τί  φής; 

Αέγουσι  δέ  δή  τίνος  λόγους; 

ΕΠΟΨ. 

Άπιστα  χα\  πέρα  χλύειν. 


nondiscaaiatboatisilico  cantoa  emeaoecscpL 
Primnm  enim  cnitates  ab  boaÉNba·  éSkam 
bostibos,  non  amids,  eistroeredti  noè,* 
naves  babere  kmgas  : istoc  autan  iqotn  » 
▼al  liberoe,  bmifiam,  rem. 

CHOBUS. 

Atqui , uti  nobis  Yidetur,  sermon»  prime* 
dire  utile  est  : discat  enim  quart  ibmnià» 
piens  quiddam. 

FISTHETÆBUS. 

Hi  vero  iram  remittere  videotur.  Rétro  par» 
percede. 

EPOPS. 

niudyerojiietum  est  jmihique  banc  τοβρΧω 
foceredecet 

CHOBUS. 

Et  eane  in  nuBa  aba  unquam  tflà  r oAri 
fuimus. 


PISTHETÆBUS. 

MagUpacemaguntn(>bis(^:qBapro|ila(te 

et  casinos  humi  depone  : et  hartan  opofet,  bc 
inquam  veru,  nos  deambulare  tatento  bta» 
stra , ad ipaam  oUam,  extreman  eus  vespidcrte 
e propinquo.  Hequaquam  enim  note 
est. 


EÜELPIDES. 

Yera  loqucris  : ai  tamoa  oocabooiart,  i 
terrarum  aepebemur? 

PISTHETÆBUS. 

Ceramicus  nos  exdpiet  Uleaim  pdte* 
damur,  pnetoribus  dioemiis,  dm  cm  boelia 
depugnantes  cecidisae  ad  Omets. 


CHOBUS. 

Retipe  te  itenim  in  ordines,  eodon  mfc  d* 
ras,  animumque  depone  pronus  jurti  nB.ia* 
quant  gravis  armatune  miles  : bloque 
mur,  quinam  sint , et  undeTeneriat,rt(pbcae^ 
gerant  Hem!  Epops,  te  voco. 


EPOPS. 

Cqjua  antem  rei  cupidua  andkadr  æ w** 

CHOBUS. 

Quinam  bi  aunl  et  onde? 

EPOPS. 

Hoapitea  e aapiente  Gnecia. 

CHOBUS. 

Quænam eoa  tandem  fora  hWi*inlB 
venirent? 

EPOPS. 

Cupido  Titæ  voatne  atque  «nwdadiaB»  · 
que,  tecumque  hahitandi , et  asque  m* ^ 

CHOBUS. 

Quld  aie?  quldnam  enim  vero  dicarf? 


EPOPS. 

Incredibilia  et  supra  quam  andiri  polcst 


ÀVES. 
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ΧΟΡΟΣ. 

Όρδ  τι  χέρδος  ΙνΟάδ*  άξιον  μονής, 
δτω  πέποιθέ  μοι  ζυνων 
χρατεϊν  &ν  ή τον  έχθρδν  ή 
φΟυΟίσιν  ώφελεΐν  Ιχειν  ; 

ΕΠΟΨ. 

Λέγει  μέγαν  τιν’  όλβον  ού- 
τε λεχτδν  ούτε  πιστήν,  ώς 
σά  ταυτα  πάντα  καί 
το  ττ,οε  και  τδ  κείσε,  χαΐ 
τδ  δεύρο  προσβιβδ  λέγων. 

ΧΟΡΟΣ. 

Πάτερα  μαινόμενος; 

ΕΠΟΨ. 

Άφατον  ώς  φρόνιμος. 

ΧΟΡΟΣ. 

Ένι  σοφόν  τι  φρενί; 

ΕΠΟΨ. 

Πυκνότατο*  χίναδος, 

σάπισμα,  χύρμα,  τρίμμα,  παιπάλημ’  βλον. 

ΧΟΡΟΣ. 


Αέγειν  λέγειν  χέλευέ  μοι. 

Κλυων  γλρ  δν  συ  μοι  λέγεις 
λόγων  άνεπτέρωμαι. 

ΕΠΟΨ. 

Άγε  δί|  σδ  χα\  συ  τήν  πανοπλίαν  μέν  πάλιν 
τούτην  λαβόντε  χρεμάσατον  τύχάγαθη 
είς  τον  Ιπνδν  εΐσω,  πλησίον  τούπιστάτου* 
σδ  fi  τούσδ’  άφ*  οίσπερ  τοίς  λόγοις  συνέλεξ*  έγώ, 
φράσον,  δίδαζσν. 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Μλ  τον  Άπόλλω  ’γώ  μέν  οδ, 
V μή  διάθωνταί  γ’  ο?δε  διαθήκην  έμο\ 

Jjmp  δ πίθηκος  τη  γυναικί  διέθετο, 
δ μαχαιροποι&ς,  μ^τε  δάχνειν  τούτους  έμέ 
μ^τ  δρχίπεδ9  έλχειν  μ^τ’  δρύττειν  — 

ΧΟΡΟΣ. 


08  τί  που 


τόν;  οδδαμως. 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Οΰχ,  άλλδ  τώφθαλμώ  λέγω. 
ΧΟΡΟΣ.  :j 

Διατίθεμαι  ’γώ. 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 


Κατόμοσόν  νυν  ταυτά  μοι. 


ΧΟΡΟΣ. 

Ομνυμ’  £π\  τούτοις,  πδσι  vtxSv  τοίς  χριταΐς 
xal  τοίς  θεαταΐς  πδσιν. 


ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

*Εσται  ταυταγί. 
ΧΟΡΟΣ. 

El  fi  παραβαίην,  Ivl  κριτή  νικ8ν  μόνον. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Ακούετε  λεώ*  τούς  δπλίτας  νυνμενΐ 


CHOBUS. 

Yidetne  commodi  aliquid,  qood  eibfi  ex  bac 
habitatione  contingat,  quoqae  confidat,  ai  nobia- 
cura  ait , se  hostera  superare , aut  amicis  prodesse 
poase? 

EPOPS. 

Magnam  aliquam  prædicat  felicitatem , inenar- 
rabilem  et  incredibilem;  hœc  omnia  sdlicet  esse 
tua,  quœque  hic  atque  illic  sunt , quæque  horsum 
epectaut,  arguments  adetruit. 

CHOBUS. 

Satin*  aanue  est? 

EPOPS. 

Difficile  dictu,  quam  ait  prudena. 

CHOBUS. 

Sapitueei  pectua? 

BPOPS. 

Est  callidissima  vulpes,  ipsa  astutia,  promit 
conaili,  subactus,  versutua  totua. 

CHOBUS. 

Dicere  ipaum,  diceread  me  jubé.  Auditia  enim , 
quoa  mihi  barras,  8ermonibua , in  spem  erigor. 

EPOPS. 

Agite  vero  vos  arabo , omnem  illam  armaturam 
sumite  raraue , et , quod  felix  faustumque  ait,  sus- 
pendre in  camino  intus , prope  epistaten  : tu  vero 
ea , quorum  causa  lioece  convocavi,  ediaaere atque 
expone. 

PISTHETÆBUS. 

Haud  equidem  hercle , niai  illi  mecum  taie  pad- 
acantur  pactum,  quale  simius  iUeenaium  faber  cum 
sua  pepigit  uxore,  ut neque  illi  me  comraordeant, 
neque  teaücuüa  trahant,  neque  fodicent  — 

CHOBUS. 

Ulumne  metuia  ne  fodicemua  ? Nequaquam. 

PISTHETÆBUS. 

Non  hune,  aed  oculoa  dico. 

CHOBUS. 

Spondeo  equidem. 

PISTHETÆBUS. 

Jurejurondo  igitur  hæc  mihi  confirma. 

CHOBUS. 

Jurohæc:  ita  omnibus vincamjudicibua, et his 
cunctia  apectatorilms. 

PISTHETÆBUS. 

Eveniet  hoc  quidem. 

CHOBUS. 

Sin  fefellero , ut  uno  tantum  judice  vincam. 

PISTHETÆBUS. 

Audite  populi  : gravie  armature  nunc  quidem 

u. 
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άνελομένους  θώπλ’  άπιέναι  πάλιν  οίχαδε , 

«δο  σχοπεΐν  δ*  8 τι  &ν  προγράφωμεν  Ιν  τοϊς  πινακίοις. 

ΧΟΡΟΣ. 

Δολερδν  μέν  άεί  κατ λ πάντα  δή  τρόπον  Στρ. 

πέφυκεν  άνθρωπος*  σδ  δ*  όμως  λέφ  μοι. 

Τάχα  γδρ  τύχοις  &ν 
χρηστόν  έξειπων  8 τι  μοι  παρορί^ς,  ή 
«66  δύναμίν  τινα  μείζω 

παραλειπομένην  δπ’  έμής  φρενδς  άξυνέτου* 
συ  δέ  τούθ*  δρδς.  Αέγ*  είς  κοινόν. 

*0  γδρ  δν  σδ  τύχης  μοι 
αγαθόν  πορίσας,  τούτο  κοινδν  έσται. 

«60  Άλλ*  έφ’  ότωπερ  πράγματι  τήν  σήν  ήκεις  γνώμην  άναπεισας, 
λέγε  θαρρήσας*  ώς  τδς  σπονδδς  ού  μή  πρότερον  παραβωμεν. 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ ΡΟΣ. 

Κα\  μήν  όργώ  νή  τον  Δία  καί  προπεφύραται  λόγος  εΤς  μοι, 
δν  διαμάττειν  ού  κωλύει.  Φέρε  παΐ  στέφανον*  καταχείσθαι 
κατά  χειρδς  ύδωρ  φερέτω  ταχύ  τις. 

ΕΤΕΑΠ1ΔΗΣ. 

Δειπνήσειν  μέλλομεν,  ή τί; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ  ΡΟΣ. 

«66  Μλ  ΔΓ,  άλλδ  λέγειν  ζητώ  τι  πάλαι  μέγα  κα\  λαρινδν  έπος  τι, 
8 τι  τήν  τούτων  θραύσει  ψυχήν  ούτως  δμών  δπεραλγώ, 
οΐτινες  όντες  πρότερον  βασιλής  — 

ΧΟΡΟΣ. 

Ημείς  βασιλής;  τίνος; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ  ΡΟΣ. 

ΤΓμεϊς 

πάντων  δπόσ*  Ιστιν,  Ιμού  πρώτον,  τουδί,  καί  του  Διδς  αυτού, 
αρχαιότεροι  πρότεροί  τε  Κρόνου  κα\  Τιτάνων  έγένεσθε 
«70  κα\  γης. 

ΧΟΡΟΣ. 

Κα\  γης; 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ  ΡΟΣ. 

Νή  τον  Άπόλλω. 


ΧΟΡΟΣ. 

ΤουτΙ  μδ  ΔΓ  ούκ  έπεπύσμην. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Αμαθής  γδρ  έφυς  κού  πολυπράγμων,  ουδ’  Αίσωπον  πεπάτηκας, 
8ς  έφασκε  λέγων  κορυδδν  πάντων  πρώτην  όρνιθα  γενέσθαι , 
προτέραν  τής  γης,  κάπειτα  νόσφ  τδν  πατέρ’  αυτής  άποθνήσκειν* 
γήν  δ’  ούκ  είναι,  τδν  δέ  προκεΐσθαιπεμπταΐον  τήν  δ*  άπορούσαν 
476  ύπ’  άμηχανίας  τον  πατέρ*  αδτής  έν  τη  κεφαλή  κατορύξαι. 

ΕΤΕΑΠ1ΔΗΣ. 

ν0  πατήρ  άρα  της  κορυδού  νυν\  κεϊται  τεθνεως  Κεφαλήσιν. 

ΕΠΟΨ. 

Ουκουν  δήτ’  εΐ  πρότεροί  μέν  γής,  πρότεροί  δέ  θεών  Ιγένοντο, 
ώς  πρεσύυτάτων  αυτών  όντων  όρθως  Ισθ*  ή βασιλεία; 

ΕΤΕΑΠΙΔΗΣ. 

Νή  τδν  Άπόλλω*  πάνυτοίνυν  χρή  βύγχοςβόσκειν  σε  τδ  λοιπόν* 
480  ούκ  άποδωσει  ταχέως  δ Ζευς  τδ  σκήπτρον  τφ  δρυκόλάπτη. 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Ώς  ούχΐ  θεοί  τοίνυν  ήρχον  των  άνθρώπων  τδ  παλαιδν, 
άλλ*  όρνιθες , κάβασίλευον,  πόλλ*  Ιστέ  τεκμήρια  τούτων. 


milites  somtis  arm»  revortantur  don···,  et  » 
Ridant,  qos  in  t*hniu  dos  pnescribenn. 

GHOBUS. 

Sabdolom  qnidem  semper  et  vafram  aan  nA 
natus  est  homo  : at  ta  tamen  doqurn.  Fan  μ 
commodum  atiquid  in  mediam  protalem,  ^ 
mihi  esse  vides,  aal  potestalem  qoandai  bd· 
jorem,  qos  prœterierit  me  impnideolem  : ta  » 

tem  üludperspicis. T — , γηττιπ , nrmrwk 

quodeonqoe  «im  mihi  bonam  ooncfliaris,  flad 
erit  commune.  Sed  cujuscunque  rei  causa  hoc  «e 
nireanimum  induxti,  oonfidenter  etoqom  : aea- 
tiqaam  enim  pacte , anteqaam  quid  v«Ü*  acceptas 
fuerit,  vfolaverimiie. 

PISTHETÆBUS. 

Edepol  næ  dioere  gestio;  dndtunqae  nBtÀ  m 
cerate  est  une  oratio,  quam  porro  subigm  Bto 
▼état.  Puer,  affer  corollam  : ad  aqnu 

odus  qnis  ministret 

EUELPIDBS. 

Cœnatoiine  amans,  ant  qaid? 

PISTHETÆBUS. 

Haad  saneqaam  : sed  dioere  qoero  jMnpûàn 
magnam  atiquam  rem  et  pingaem,  que  istonm 
emolliat  animoe  : adeo  veetri  «iKf  pgoiiw, 
qui,  quum  antes  reges  essetis  — 

GHOBUS. 

Nos  reges?  cqjus? 

PISTHETÆBUS. 

Vos,  inqoam,  omninm  quæamqiw  sont,  me 
primam,  hujaece,  et  Jovis  ipsios;  qoqpr  qu 
antiquiores  prioreeqoe  exstitistis  Satan»  et  Tiu- 
nibas  et  tem. 

GHOBUS. 

Et  tem? 

PISTHETÆBUS. 

Ita  horde. 

GHOBUS.  I 

Deistoc,  ita  me  Jupiter  amet,nilHl  lunata  «m  ' 

PISTHETÆBUS. 

Indoctis  nimimm  es  moribas  ; aftque  iBariwa . 
neque  Æsopum  trivisti,  qui  dirit  itindua  ne. 
ante  ornhia  primam  ex&btisse,  ipn  tcvnpriam 
deinde  morno  patrem  dos  fuisse  exstÛKtam,  qon: 
terra  nondum  esset  : ilium  aatem  jnrnwic  m rp* 
tum  adauintam  asqae  diem  : istam  ver»  cqh  i 
expertem  præ  ineluctabili  rei  dUfioattate.  paîtra 
saam  in  capHe  onnlnmnbsae. 

EUELPIDBS. 

Pater  itaque  alandm  nanc  onndîtns  est  μκ' 
mortem  in  Ceplulis. 

EPOPS. 

Nonne  itaque,  si  terra  priores,  priMMqit 
exstiterint,  ad  eos,  ntpote  antiqaissamûs,  jmtr 
pertinebit  regnum? 

EUELPIDBS. 

Ita  hercle  : qnapropter  valde  in  tystetum  cp^· 
tel  te  rostroro  alere  : non  enim  hm  Jupiter  «««·* 
ptnim  restitnet  pîeo. 

PISTHETÆBUS. 

De  dite  sane,  eos  in  hommes  non  habaâw  »#· 
perinm  antiquitns,  sed  Blnd  peso  am 
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Αυτίχα  δ*  δμϊν  πρωτ’  έπιδείξω  τδν  άλεκτρυόν,  ώς  έτνράννει 
3[ργέ  τε  Περσων  πρότερον  πάντων,  Δαρείου  κα\  Μεγαβάζου, 
485  Αστε  καλείται  Περσιχ&ς  Ôpvtç  άπδ  της  άρχής  ίτ  έκείνης. 

ΕΤΕΛΠΙΔΗΣ. 

ΔιΑ  ταυτ  άρ’  Ιχων  χα\  νυν  ώσπερ  βασιλεύς  δ μέγας  διαβάσχει 
hà  της  κεφαλής  τήν  χυρβασίαν  των  όρνίθων  μόνος  δρθήν. 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Οβτω  δ1  (σχυέ  τεχαΐ  μέγας  ήν  τότε  χα\  πολύς,  ώστ  ίτι  χαΐ 

[νυν 

δπ&  της  βώμης  της  τότ*  έκείνης,  δπόταν  μόνον  δρθριον  άση , 
410  έναπηδωσιν  πάντες  έπ*  έργον,  χαλχής,  χεραμής,  σχυλοδέψαι, 
αυτής,  βαλανης,  άλφιταμοιβοΐ,  τορνευτολυρασπιδοπηγοί* 
οΐ  δε  βαδίζουσ’  δποδησάμενοι  νύχτωρ. 

ΕΤΕΛΠΙΔΗΣ. 

Έμέ  τουτό  γ’  έρωτα. 
Χλαϊναν  γάρ  άπώλεσ*  δ μαχθηρδς  Φρυγίων  έρίων  διά  τούτον. 
Ές  δεχάτην  γάρ  ποτέ  παιδαρίου  κληθείς  δπέπινον  έν  άστει, 
4Κ  χίρη  χαθευδον*  καί  πρ\ν  δειπνειν  τοδς  άλλους,  οδτος  άρ’ 

[?«, 

χέγά  νομίσας  δρΟρον  έχωρουν  Άλιμοΰντάδε,  χάρτι  προκύπτω 
ζω  τείχους,  καί.  λωποδύτης  παίει  βοπάλω  με  τδ  νωτον* 
χ*γω  πίπτω,  μέλλω  τε  βοδν  δ δ1  άπέβλισε  θοίμάτιόν  μου. 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Ίχτΐνος  δ*  ουν  των  'Ελλήνων  ήρχεν  τότε  χάβασίλευε. 

Ε0ΟΨ. 

6W  Των  'Ελλήνων; 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Καί  χατέδειξέν  γ*  οδτος  πρώτος  βασιλεύων 
προκυλινδείσθαε  τοϊς  ίχτίνοις. 

ΕΤΕΛΠΙΔΗΣ. 

Νή  τδν  Διόνυσον,  έγώ  γουν 

αυλινδούμην  Ικτίνον  Ιδών  κϊθ’  ύπτιος  Αν  άναχάσχων[χον. 
δβολον  χατεβρόχθισα*  κϊτα  κενόν  τδν  θύλακον  οίκαδ’  άφειλ- 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Αίγυπτο υ δ*  αυ  χα\  Φοινίκης  πάσης  χόχχυξ  βασιλεύς  ήν* 
μ χώχόθ’  δ χόχχυξ  είποι  χόχχυ,  τότε  γ1  οί  Φοίχινες  άπαντες 
πνς  πυρους  Αν  χα\  τάς  χριθάς  έν  τοϊς  πεδίοις  έθέριζον. 

ΕΤΕΛΠΙΔΗΣ. 

Τούτ*  άρ’  έκειν  ’ήν  τουπος  άληθως*  χόχχυ,  ψωλοί  πεδίονδε. 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Ηρχον  δ*  ο6τω  σφόδρα  τήν  άρχήν,  δστ*  εϊ  τις  και  βασιλεύοι 
^ ταΐς  πόλεσιν  των  'Ελλήνων,  Αγαμέμνων  ή Μενέλαος, 
ho  Ut  των  σκήπτρων  έχάθητ’  ίρνις,  μετέχων  8 τι  δωροδοχοίη. 

ΕΤΕΛΠΙΔΗΣ. 

ΤουτΙ  τοίνυν  ουχ  ήδη  ’γώ*  κα\  δητά  μ’  έλάμβανε  θαύμα, 
faôt'  Ιζελθοι  Πρίαμός  τις  Ιχων  δρνιν  έν  τοΐσι  τραγωδοΐς* 
δ S*  ίρ’  είστήχει  τον  Λυσιχράτη  τηρων  8 τι  δωροδοχοίη. 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

*0  δΐ  δεινότατόν  γ’  έστίν  απάντων,  δ Ζευς  γάρ  δ νυν  βασιλεύων 
415  «τδν  ίρνιν  Ιστηχεν  Ιχων  έπί  της  χεφαλής,  βασιλείς  ών 
ή δ"  αυ  θυγάτηργλαυχ’,  δ δ*  Απόλλων  ώσπερ  θεράπων  Ιέρακα. 

ΕΤΕΛΠΙΔΗΣ. 

Ρίήτήν  Δήμητρ’  εύταυτα  λέγεις.  Τίνος  οδνεκαταυτ’  άρ’  Ιχουσιν; 


eosque  régnasse,  milita  sunt indicio.  Ac  nrimum 
quidem,  ut  inde  ordiar,  vobis  ostendam  gallum  re- 
gno  potitum  fuisse,  Persisaue  imperasse  ante 
omnes,  Oariumque  et  Megabyzum  : quapropter 
Dominatur  adhuc Persicus  aies,  ex  eo  imperio. 

EUELP1DES. 

Ideo  videlicet  nunc  etiam,  uti  magnus  rex, 
graviter  incedit,  tiaram  in  capite  gerens,  solus 
alitum , rectam. 

PISTHETÆRUS. 

Tantum  autem  potuit , tantaque  eius  tum  ftiit 
imperi  magnitudo  et  disputas,  ut  ad  hoc  usque 
tempus,  propter  potestatem.  quant  tune  olim 
obtinuit,  quando  solummodo  ailuculo  cantaverit, 
exsiliant  omnes  ad  opus,  œrarii , liguli , coriarii , 
su  tores,  balnearii , farine  venditores,  clypeorum 
lvrarumque  confectores,  et  calceis  in  tenebris  in* 
autis  ad  res  suas  properent. 

ElIELPIDES. 

Illud  quidem  ex  me  quære  : lænam  enim  perdi- 
di  miser  e Phrygia  mollique  lana , isüus  opéra.  Ad 
nominalia  enim  aliquando  pueri  celebranda  voca* 
tus  compotabam  in  urbe , atque  jam  obdormiebam  : 
priusquam  vero  comam  adirent  ceteri,  gallua 
iste  cecinit  : ego  autem  diluculum  esse  ratus  Ali- 
muntem  discessi  : et  vix  processeram  extra  mu- 
rum , atque  grassator  cia  va  mihi  dorsum  percutit  : 
tum  ego  procido,.jamque  opem  imploralurus  eram  ; 
is  me  iuterea  veste  spoliavit. 

PISTHBTÆBUS. 

Milvus  itidem  Græcis  tune  imperitavit , regoo- 
que  potitus  est. 

EPOP&. 

Græcis? 

PISTHETÆRUS. 

Et  primas  ille,  quum  regnum  obtineret , docuit 
in  genua  procumbere,  omspectis  milvis. 

BUELPIDES. 

Ita  me  Baccbus  amet , ego  quum  forte  aliquando 
milvum  vidissem , ad  terram  me  demisi , quumqoe 
supinus  jacerem  hiante  ore,  obolum  dégluti  vÿ,  va- 
cuumque  ære  sacculum  domum  retuli. 

PISTHETÆRUS. 

Ægypti  autem  toti  usque  Pliœniciæ  cuculus  erat 
rex,  et  quum  cuculus  cecinisset  coccu,  universi 
tum  Phœnices  frumenta  et  bordeum  in  arvîs  de- 
metere  eolebant. 

BUELPIDES. 

Non  temere  ergo  istuc  proverbio  jactatur  : Coc- 
cu, recutiti  in  agros . 

PISTHETÆRUS. 

Tantam  autem  obtinuerunt imperi  potestatem, 
ut  si  quis  etiam  regnaret  in  Græcorum  urbibus, 
Agamemno  aut  Menelaus,  super  sceptris  oonsi- 
deret  avis,  particeps  eorum,  quæ  ille  acciperet 
dona. 

EUELPIDES. 

Id  equidem  ignoraveram;  atque  miiari  adeo 
snbibat,  siquando  in  tragœdia  prooiret  Priamus  ali- 
quis  avem  tenens  : hæc  igitur  erecta  in  summo 
sceptro  Lysicratem  observabat , quibusnam  ille 
muneribus  corrumperetur. 

PISTHETÆRUS. 

Quod  autem  omnium  maxume  mirandum  est, 
Jupiter  ille,  qui  nunc  régnât,  aquilam  avem  gerit 
in  capite,  ut  qui  rex  sit,  ejuaque  lilia,  noctuam  : 
Apollo  vero,  tanquam  famuius,  accipttrem. 

BUELPIDES. 

Cererera  obtestor,  ut  istæc  recte  labularis.  At 
vero  quamnam  ob  causam  ista  habent? 
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AVES. 


ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

V Λβν  θυων  τις  επειτ’  αύτοϊς  είς  τήν  χειρ’,  ως  νόμος  Ιτά , 
τά  σπλάγχνα  δίδω,  του  Διδς  αύτο\  πρότεροι  τά  σπλάγχνα 

[λάβωσιν. 

630  Ώμνυ  τ’  ούδείς  τότ'  4ν  άνθρώπων  θεόν,  άλλ*  όρνιθας  άπαντες. 
Λάμπων  δ’  δμνυσ’  άτι  χα\  νυνί  τον  χήν’,  Stav  έξαπατδ  τι* 
ούτως  &μδς  πάντες  πρότερον  μεγάλους  άγίους  τ'  Ινόμιζον, 
νυν  δ’  άνδράποδ*,  ήλιθίους,  Μανδς. 

Ώσπερ  δ’  ήδη  τους  μα  ινο μένους 

635  βάλλουσ*  0μ5ς,  κάν  τοΐς  ΐεροΐς 
πδς  τις  έφ*  δμϊν  όρνιθευτής 
?στησι  βρόχους,  παγίδας,  βάβδσυς, 

Λχη,  νεφέλας,  δίχτυα,  πηχτάς* 
ειτα  λαβόντες  πωλόυσ*  άθρόους* 

636  οΐ  δ*  ώνουνται  βλιμάζοντες* 
χούδ'  ο3ν,  είπερ  ταυτα  δοχεΐ  δρδν, 
όπτησάμενοι  παρεθενθ’  υμάς, 
άλλ1  έπιχνωσιν  τυρόν,  Ιλαιον, 
σίλφιον,  όζος,  χαΐ  τρίψαντες 

635  κατάχυσμ*  Λερόν  γλυκυ  χαΐ  λιπαρόν, 

χάπειτα  χατεσχόδασαν  θερμόν 
τούτο  χαθ*  δμων 
αυτών  ώσπερ  χενεβρείων. 

ΧΟΡΟΣ. 

Πολύ  δή  πολύ  δή  χαλεπωτάτους  λόγους 
640  ήνεγκας,  άνθρωφ*  ώς  Ιδάχρυσά  γ’  όμων 
πάτερων  χάχην,  οΐ 

τάσδε  τάς  τιμάς  προγόνών  παραδόντων, 
όπ’  έμοι  κατελυσαν. 

Συ  δό  μοι  κατά  δαίμονα  και  κατά  συντυχίαν 
646  άγαθήν  ήχεις  έμο\  σωτήρ. 

ΆναθεΙς  γάρ  έγώ  σοι 
τά  τε  νοττία  χάμχυτδν  οΐχήσω. 

Αλλ'  δτιχρή  δρδν,  συ  δίδασχε  παρών*  ώς  ζην  ούχ  άξιον  ήμΐν, 
εΐ  μή  χομιουμεθα  παντ\  τρόπιρ  τήν  ήμετόραν  βασιλείαν. 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

660  Κα\  δή  τοίνυν  πρώτα  διδάσχω  μίαν  όρνίθων  πόλιν  είναι, 
χάπειτα  τον  άόρα  πάντα  χύχλω  χα\  πδν  τουτί  τδ  μεταξύ 
περιτειχίζειν  μεγάλαις  πλίνθοις  όπταΐς  ώσπερ  Βαβυλώνα. 

ΕΠΟΨ. 

\k  Κεβριόνα  χα\  Πορφυρίων,  ώς  σμερδαλέον  τδ  πόλισμα. 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Κάπειτ’  ήν  τοΰτ1  έπανεστηχη , τήν  άρχήν  τδν  ΔΓ  άπαιτεΐν* 
666  xâv  μίν  μή  φη  μηδ*  έθελήση  μηδ’  ευθύς  γνωσιμαχήση, 
Ιερόν  πόλεμον  πρωυδδν  αύτω,  χαΐ  τοΐσι  θεοΐσιν  άπειπείν 
διά  της  χώρας  της  δμετάρας  Ιστυχόσι  μή  διαφοιτδν, 
ώσπερ  πρότερον  μοιχεύσοντες  τάς  Άλχμήνας  χατόβαινον 
χαι  τάς  ’Αλόπας  χαΐ  τάς  Σεμελας*  ήνπερ  δ'  έπιωσ’,  έπιβάλλειν 
600  σφραγΐδ’  αύτοϊς  όπΐ  τήν  ψωλήν,  ίνα  μή  βινωσ’  ίτ  έχείνας. 
Τοΐς  δ*  άνθρώποιςόρνιν  Λερόν  πέμψαι  χήρυχα  κελεύω, 
ώς  όρνίθων  βασιλευόντων  θυειν  όρνισι  τδ  λοιπόν* 
χάπειτα  θεοΐς  ύστερον  αύθις*  προσνείμασθαι  δέ  πρεπόντως 
τοΐσι  θεοΐσιν  των  όρνίθων  δς  άν  άρμόζη  χαθ'  έκαστον* 

606  ήν  Αφροδίτη  θυη,  πυρους  όρνιθι  φαληρίδι  θυειν* 


PISTHETÆBDS. 

Ut,  qaam  qais  sacruficai,  iprisque  m mw, 
ot  sacroram  est  ritns,  extadepooit,  ipme  ante  J·» 
vem  exta  accipiant.  Neqae  tune  hnmi—  riks 
per  deamquempiamjurabal,  sed  per  ares  antani; 
et  adhucdum  Lampan  per  anserom  jurai,  qam 
dedpit  atiqoem  : tanto  opéré  vos  omar»  iirtrhx 
venerabiles  et  sanctos  haboenmt  : nac  utai 


mancipia,  fatnos  et  serrolos  vllee.  Jaoaqaeadeo  m 
tanqnam  farioaoe  feriant  : in  tonplb  etwn  mm 
non  ot  vos  capiat  aoceps  pooit  laqneoo , tendkate, 
virgaa,  septa,  nebulao,  retia,  pedicaa;  d tmétw 
captoo  yendunt  frequentes  : emtores  Tmmnhn 
imom  vobis  ventrem  oontrectant  : nee  tartan, 
qnandoquidem  ista  faoere  ridetnr,  vos  asertM  » 
him  adponont  ; sed  comminotnm  ndnla  cawa 
oIeum,sflphiam,  acetnm  adjcnrat;  iti6aqotàmd 
intritis,  juscnhun  aliad  dake  et  pingneeonficrtit, 
fllndqae  calidum  in  vos  ipooa  eflnndant,  tan qb· 


8i  morticinœ  carnes  esset». 


CHOBUS. 

Longe  vero,  longp  acerN  waimam  oratione· 
portasÜ,  mi  Uomo!  ot  deplorem  patram  nm 
ignariam,  qui  istos  a Dujoribu  traditoi  honore 
ad  meam  nsqne  ætatem  non  propagarint,  sed 
leri  siverint.  Ta  veto,  deo  mihi  piopitio,  pnq 
portane  advenisti  mihi  servator.  TBn  entm  on 
mes»  pallisqoe  meis  et  memetipoo,  aecnie  dep·. 
Sed  quid  facere  expédiât,  ta  nos  mdc  p nmi 
edoce  : nam  vivere  nos  oerte  indignam  est,  ni 
redipiscamor  qnovis  pacto  regnam  nostnsa. 

PISTHETÆ  BUS. 

Et  primam  itaqoe  mooeo,  ana  nt  aviam  sü  «ta  : 
deinde  utomnis  aer  circum,  alqœ  aniwsaBboocr 
mtervaUamcoainioeniatarniagnis  lateribascBCüfr 
bas,  ali  Babylon. 

EPOPS. 

O Oebrione  et  Porpbyrio,  qnam  terribflemvb»  î 
PISTHETÆBOS. 

Porro  antem  quom  ilia  taerit  excitata,  iapav· 
ut  a Jove  repetatis  : si  antem  negarit,  et  onhot. 
neque  extempio  sue  sibi  imberillitatb  eonsrie 
consenserit,  sacrum  UlibeOom  indkatis, 

▼etetis  per  voetram  regionem  rigeofte  nertotna^ 
ire,  sicut  antea  deseendebant,  Alcamenas,  ah»- 
pas  et  Semelas  stopraturi  : sin  adeant,  ni  anni·· 

lametsanidoconstriDgaÜ&.aeainpIrasffia&tatnsaL 

Ad  hommes  aotem  alium  alxtem  vos  mittrrr  bp- 
tum  jobeo,  ut  avibos,  atpote  regnam  adrptb, 
sacra  dehinc  tariant,  et  deinde  dennun  dns  : art- 
coique  antem  deorom  décoré  adiangMt  ivm  d 
qaam,  proot  smgule  singnlis  coavenieat  : Vcnm 
ri  qais  taciat , avi  pbaleridi  tritacnm  oflent  : à φ* 


AYES. 
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ήν  δέ  Ποσειδώνί  τις  οΤν  θύη , νήττη  πυρούς  καθαγίζειν* 
ήν  δ*  Ήρακλέέι  θύησι  λάρω,  ναστούς  θύειν  μελιτούττας* 
κδν  ΔιΙ  θύη  βασιλει  χριύν,  βασιλεύς  έστ’  δρχίλος  ίρνις, 

$ πρστέρφ  Set  του  Δώς  αυτού  σέρφαν  ένύρχην  σφαγιάζειν. 

ΕΤΕΑΠΙΔΗΣ. 

t7b  Έσθην  σέρφω  σφαγιαζομένω.  Βροντάτω  νυν  6 μέγας  Ζάν. 

ΕΠΟΨ. 

Καί  πως  ήμδς  νοαιουσι  θεούς  άνθρωποι  κούχ\  χολοιούς, 
οΙ  πετέμεσθα  πτέρυγάς  τ’  £χομεν  ; 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Αηρεΐς*  καί  νή  Δί*  ί γ*  Έρμης 
πέτεται  θεύς  Αν  πτέρυγάς  τε  φορεΐ,  χάλλοιγε  θεοί  πάνυ  πολλοί. 
Αύτίχα  Νίχη  πέτεταιπτερύγοιν  χρυσαΐν,χαΐνή  ΔΡ  Έρωςγε* 
575  Ίριν  δέ  γ*  ^Ομηρος  Ιφασχ’  Ιχέλην  είναι  τρήρωνι  πελείη. 

ΕΠΟΨ. 

Ό Ζευς  δ*  ήμΐν  ού  βροντήσας  πέμψει  πτερύεντα  χεραυνύν; 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Έν  S*  ο5ν  ύμ5ς  μέν  ύπ*  άγνοιας  είναι  νομίσωσι  τύ  μηδέν, 
τούτους  δέ  θεούς  τοοςέν  Όλύμπω,  τύτε  χρή  στρουθών  νέφος  άρθέν 
χαΐ  σχερμολύγων  έχ  των  άγρών  τύ  σπέρμ*  αυτών  άναχάψαι* 
ιεο  χάπειτ  αύτοΐς  ή Δημητηρ  πυρούς  πεινώσι  μετρείτω. 

ΕΤΕΑΠΙΔΗΣ. 

Ουχ  έθελήσει  μΑΔΓ , άλλ*  δψει  προφάσεις  αυτήν  παρέχουσαν. 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

01  ο1  αυ  χάρ αχας  των  ζευγαρίων,  οίσιν  τήν  γην  χαταρούσιν, 
χα\  των  προβάτων  τούς  δφθαλμούς  έχχοψάντων  έπι  πείρα* 
ειθ*  απύλλων  Ικτράς  γ’  Αν  Ιάσθω*  μισθοφόρε!  δέ. 

ΕΤΕΑΠΙΔΗΣ. 

» Μή,  πριν  γ’  àv  Ιγώ  τω  βοιδαρίω  τώμώ  πρώτιστ*  άποδώμαι. 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Ένδ’ήγώνταισέΘεον,σέ  βίον,  σέ δέ  Γην,  σέ  Κρύνον,  σέ  Ποσειδω, 
άγαθ*  αύτοΐσιν  πάντα  παρέσται. 

ΕΠΟΨ. 

Λέγε  δή  μοι  των  άγαθών  ίν. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Πρώτα  μέν  αυτών  τάς  οίνάνθας  οΐ  πάρνοπες  ού  χατέδονται, 
«λλά  γλαυκών  λύχος  εΤς  αύτούς  χα\  κερχνήδων  έπιτρίψει. 
*•0  Κθ’  οί  χνΐπες  χα\  ψηνες  άεΐ  τάς  συχδΚς  ού  χατέδονται, 
άλλ*  άναλέξει  πάντας  χαθαρως  αύτούς  άγέλη  μία  κιχλών. 

ΕΠΟΨ. 

Πλουτεΐν  δέπύθεν  δώσομεν  αύτοΐς;  και  γάρ  τούτου  σφάδρ*  έρωσι. 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Τύ  μέταλλ*  αύτοΐς  μαντευομένοις  οδτοι  δώσουσι  τύ  χρηστά 
τας  τ Ιμπορίας  τάς  χερδαλέας  προς  τον  μάντιν  κατερούσιν, 
θε  «στ*  άπολεϊται  των  ναύκληρων  ούδείς. 

ΕΠΟΨ. 

Πώς  ουχ  άπολεϊται; 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Προερεΐ  τις  άεί  των  δρνίθων  μαντευομένω  περ\  τού  πλού* 
νυη  μή  πλεΐ,  χειμων  έσται*  νυνι  πλεΐ,  κέρδος  έπέσται. 

ΕΤΕΑΠΙΔΗΣ. 

Γαυλον  χτώμαι  καί  ναυχληρώ,  χούχ  Αν  μείναιμιπαρ'  ύμΐν. 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Τούς  θησαυρούς  τ’  αύτοΐς  δείξουσ’  ούς  οΐ  πρότερον  κατέθεντο 


Neptuno  pecadem  sacruficet,  triticum  anati  cou- 
secret  : Herculi  vero  si  faciat,  gaveæ  placentas 
libet  mellitas  : si  Jovi  immolet  régi  arietem , rex 
est  orchilns  aies,  cui  ante  ipsum  Jovem  decet  cu- 
licem  coleatom  mactare. 

EÜELPIDES. 

Perplacet  culex  ille  mactatns  : nunc  intonet  ma» 
gnus  Jovis. 

EPOPS. 

At  enim  quo  pacte  nos  homines  existumabunt 
esse  deos , non  vero  graculos  ? quippe  qui  volemus 
pennasque  liabeamus. 

PISTHETÆBÜS. 

Nugaris  : nam  pol  et  ipse  Mercurius  volât,  ta· 
metsi  deus  est,  alasque  gerit;  aliique  itidem  dii 
permulti  : et , ut  alios  omittam , Victoria  volât  au- 
rais alis;immo  hercle  Amor.  Quin  Iridem  Home- 
rus  similem  esse  dixit  trepidæ  columbæ. 

, EPOPS. 

Nonne  Jupiter  intonabit , nobisque  aligerum  im- 
mittet  fulmen? 

PISTHETÆBÜS. 

Si  autem  homines  præ  inscitia  vos  quidem  nihil 
esse  duxerint , illoe  vero  tantum  deop , qui  sunt  in 
Olympo , tune  oportet  passerum  seminilegularum- 
que  subvolantem  nubem,  eorum  ex  agris  suble- 
ctum  8emen  consumere  : tum  ipsis  Gérés  esurien- 
tibus  triticum  distribuât. 

EÜELPIDES. 

At  herde  recusabit,  ipsamque  videbis  causas 
prætendentem. 

PISTHETÆBÜS. 

Corvi  itidem  jumentorum,  quibus  terram  arant, 
pecudumque  oculos  eiTodiant,  ut  experiantur  an 
dii  sitis  : tum  ipsis  Apollo,  qui  medicus  est,  me- 
dealur  : operam  enim  mercede  local. 

EÜELPIDES. 

Modo  hoc  ne  fiat,  anlequam  par  quod  habeo  bu- 
culorum  priraum  vendiderim. 

• PISTHETÆBÜS. 

Te  vero  si  ducant  esse  deum , te  vitam , te  Ter- 
ram . te  Saturnum , te  Neptunum , omnibus  illi  re- 
bus bonis  affluent. 

EPOPS. 

Vel  unum  mihi  istorum  commodorum  memora. 

PISTHETÆBÜS. 

Primum  quidem  illis  vitium  florem  locustæ 
non  depascentur  : nam  unica  noctuarum  et  tm- 
niinculorum  turma  eas  absumet.  Deinde  non  pergent 
culices  et  vermiculi  ficus  exedere  : sed  enim  eos 
omnes  prorsum  subleget  unus  turdorum  grex. 

EPOPS. 

Divitias  autem  unde  dabimus  eis?  illud  enim 
inprimis  amant. 


PISTHETÆBÜS. 

Consulentibus  illis  aves  hæce  metallifodinas  da- 
bunt  ditissumas , et  mercaturas  lucrosas  vati  indi- 
cabunt  ; ita  ne  naviculariorum  quidem  unus  peribit. 

EPOPS. 

Qua  ratione  non  peribit?  ψ 
PISTHETÆBÜS. 

Prædicetsemper  quædam  ex  avibus  bomini  ao- 
spidum  capienti  de  navigatione  : Nunc  ne  naviges, 
hiemabit  : nunc  naviga,  lucrum  obtinget. 

EÜELPIDES. 

Gauluro  emo  et  nauclerus  fio , nec  apud  vos  ma- 
nerevelim. 

PISTHETÆBÜS. 

Tbesauros  itidem  argenti  eis  indicabunt , quos 


JI6  ΟΡΝΙΘΕΣ. 

βοο  t8»  Imphn  * οίνοι  γύρ  Τσααι*  λέγουσι  Η τοι  τάδε  πάντες, 
ούδείς  οίδεν  τύν  θησαυρόν  τύν  Ιμον  πλήν  et  τις  άρ’  βρνις. 

ΕΥΕΑΠΙΔΗΣ. 

Πωλω  γαυλον,  χτωμαι  σμινυην,  χα\  τύς  δδρϊας  άνορυττω. 

ΕΠΟΨ. 

Πως  δ’  ύγίειαν  δώσουσ*  αύτοϊς,  σ3σαν  παρά  τοίσι  θεοΐσιν; 

Π ΕΙΣΘ  ΕΤΑΙΡΟΣ. 

Ήν  ε3  πράττωσ’,  ούχ  ύγ«{α  μεγάλη  tout’  Ιστί;  σάφ*  ίσθι, 
606  ώς  άνθρωπος  γε  χαχως  πράττων  άτεχνως  ούδείς  6για(νει. 

ΕΠΟΨ. 

Πώςδ*εΙςγηράςποτ  άφίξονται;  χαι  γάρ  τούτ’  Ιστ  έν  Όλύμπιρ* 
ή παιδάρι’  îvr*  άποθνησχειν  δει; 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ ΡΟΣ. 

Μά  ΔΓ,  άλλάτριαχόσι’  αύτοϊς 

{τι  προσθήσουσ’  όρνιθες  fnj. 

ΕΠΟΨ. 

Παρά  του; 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ  ΡΟΣ. 

* Παρά  του;  παρ’  έαυτων. 

Ούχ  οΤσθ’  ίτι  πεντ’  άνδρων  γενεάς  ζώει  λαχερυζα  χορώνη; 

ΕΤΕΑΠΙΔΗΣ. 

610  ΑΙβοι,  ώς  Φολλφ  χρεΤττους  ο&τοι  τού  Δώς  ήμιν  βασιλευειν. 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Ου  γάρ  πολλω; . 

Καί  πρώτα  μέν  ούχ\  νεως  ήμδς 
οΐχοδομεϊν  δει  λίθινους  αύτοϊς, 

# ουδέ  θυρωσαι  χρυσαΐσι  θυραις, 
άλλ*  δπο  θάμνοις  χαΐ  πρινιδίοις 
οίχτ^σουσιν*  τοϊς  δ’  α3  σεμνοϊς 
των  όρνίθων  δένδρσν  Ιλάας 
6 νεώς  ίσταν  χούχ  «1ς  Δελφούς 
ούδ*  είς  Άμμων’  έλθόντες  έχει 
θυσομεν,  άλλ*  έν  ταΐσιν  χομάροις 
χα\  τοϊς  χοτίνοις  στάντες  Ιχοντες 
χριθάς,  πυρούς,  εύξόμεθ’  αύτοϊς 
άνατεΤνοντες  τώ  χειρ’  άγαθων 
διδόναι  τι  μέρος*  xal  ταύθ’  ήμΐν 
παραχρημ*  {σται 
πυρούς  έλΐγους  προβαλούσιν. 

ΧΟΡΟΣ. 

φ(λτατ’  έμολ  πολύ  πρεσβυτών  εξ  έχθίστου  μεταπίπτων, 
ούχ  fonv  ίπως  άν  έγώ  ποθ’  έχων  της  σης  γνώμης  {τ’  άφεΤμην. 
Έπαυχήσας  δέ  τοίσι  σοΐς  λόγοις 
έπηπε(λησα  xal  χατώμοσα, 

^ν  σύ  παρ’  Ιμέ  θέμενος 
όμόφρονας  λόγους  διχαϊους, 
άδολους,  όσιους, 
έπ\  θεούς  Της , 

{μοέ  φρονων  ξυνωδά , μή 
πολύν  χρόνον  θεούς  ki 
σκήπτρα  τάμά  τρΤψειν. 

Άλλ*  δσα  μέν  δει  βώμη  πράττειν,  έπ\  ταύτα  τεταξόμεθ’  ήμεΐς* 
&α  δέ  γνώμη  δει  βουλευειν,  bA  σοέ  τάδε  πάντ’  άνάχειται. 
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AVES. 

m^joresin  terra  delbderantadenimavrabDc 
Proverino  quippe  apud  omnes  fertur  : 
sauntm  meum  novit , nisi  forte  qmœdam 

EUELPIDES. 

Gaalam  vendo:  Ugooememo,  hydriasquc 

EPOPS. 


At  qno  pacte  sanitatem 
apod  oeoe  est? 

PISTHBTÆBUS. 

Si  secundis  vivant  in  icbos,  nonne 
gna  sanitas?  Ietnc  procerto  babeas, 
adverse  otatnr  fortuna,  neminrm 
esse. 

EPOPS. 

At  qno  tandem  modo  ad 
Etenim  ilia  qrioqoe  est  in  Oiympo  : an 
rilibos  annis  mori  eoe  oportei? 

PISTHBTÆBUS. 

Tantum  bercle  abest , nt  treoentoa  i 
sint  aves  annoe. 


EPOPS. 


A quo? 


Rogitas?  a se  ipeis.  Nesdn’ 

«tâtes  vivere  stridnlam  conncem? 

EUELPIDES. 

Pape  ! qnanto  pnestat  hoe  notas  impeame/qm 
Jovem! 

PISTHKTÆRUS. 

Qoidni  multo  ? Primnmdom  bnai 
nonoportebitlapidea,neqae  j 
ratis  tabulis  : vernm  sub  fraticâmeet 
bitabnnt  : venerandis  antem  avibos 
arbor  olive.  Neqne  Deiphoe,  nee  ad 
profècti , ililc  sacra  bdemus  : 
et  oleastroe  atantes,  bordeaqœ  porrigenles 
ticum , precabimur  eas  eilensîs  minibw 
ut  noble  bonorum  partem  largiantnr 
nobis  confestim  enmt  paniillnm  tritia 
tibus. 


ettr- 


CHOBUS. 

O senex,  qnimihimnlto 
cissamo  es  foetus,  nunqnam  erit,  nft 
mea  a tua  seotentia  diaeedam.  Itamqne 
oratiane,  comminatas  sum  et  ad|jmvi 
campaetasconeordibas  vertes  et  jastis, 
sancteqae  conceptis,  iveris  adv 
consentiens,  fore  nt  non  bingo  tempore 
ceps  seeptra  mea  teranL  At  que  v 
erunt,  ea  nobis  mandentnr  : que 
eunt  administranda , itta  tâbi 


dû  à rit» 


ΟΡΝΙΘΕΣ. 


ÀVES 


217 


ΕΠΟΨ. 

Καί  μήν  μά  τον  ΔΡ  ούχΐ  νυστάζειν  γ'  ίη 
&γα  Wtv  ήμΐν  ουδέ  μελλονιχιδν, 

Mo  άλλ*  ώς  τάχιστα  δει  τι  δρδν  πρώτον  δό  τοι 
είσελθετ’  είς  νεοττιάν  γε  την  έμήν 
χαί  τάμλ  χάρφη  χα\  τλ  πα ράντα  φρύγανα , 
χαΐ  τουνομ'  ήμΐν  φράσατον. 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Ά λλλ  βάδιον. 

Έμο\  μίν  άνομα  Πεισθεταιρος. 

ΕΠΟΨ. 

Τωδεδί; 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

5tt  Εύελπιδης  Κρωοθεν. 

ΕΠΟΨ. 

Άλλ&  χαίρετον 

αμ^ω. 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

ΔενάμεΟα. 

ΕΠΟΨ 

Δεύρο  τοίνυν  είσιτον. 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Ίωμεν  είσηγοΰ  σί>  λαβών  ήμ8ς. 

ΕΠΟΨ. 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Άτλρ  τ&  δείνα  δεΰρ’  έπανάχρουσαι  πάλιν. 

Φερ’  ίδω , φράσον  νων,  πως  έγω  τε  χούτοσΐ 
» ξννεσόμεθ’  δμϊν  πετομενοις  ού  πετομόνω  ; 

ΕΠΟΨ. 

Καλώς. 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

*Ορα  νυν  ώς  Ιν  Αίσωπου  λόγοις 
Ιστ\ν  λεγόμενον  δή  τι , τήν  άλώπεχ',  ώς 
φλαύρως  έχοινώνησεν  άετω  ποτέ. 

ΕΠΟΨ. 

Μηδέν  φοβηθης*  ίστι  γάρ  τι  βίζιον, 

» $ διατραγάντ’  ϊσεσθον  έπτερωμένω. 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Οδτω  μίν  εΐσίωμεν.  *Αγε  δή , Εανθια 
χαι  Μανόδωρε , λαμβάνετε  τλ  στρώματα. 

ΧΟΡΟΣ. 

Οϊτος,  σέ  χαλώ  σε  χαλώ. 

ΕΠΟΨ. 

Τί  χαλεΐς; 

ΧΟΡΟΣ. 

Τούτους  μίν  άγιον  μετά  σαυτου 
άρώτισον  ε3*  τήν  δ*  ήδυμελή  ξύμφωνον  άηδονα  Μούσαις 
ο χατάλειφ*  ήμΐν  δευρ'  έχβιβάσας,  ίνα  παίσωμεν  μετ'  έχείνης. 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Χί  τούτο  μόντοι  νή  ΔΓ  αδτοΐσιν  πίθου* 
έχβίβασαν  έχ  του  βουτόμου  τούρνίθιον, 
ίχβίβασον  αύτου  πρός  θεών  αύτήν,  ϊνα 
χαί  νώ  θεασώμεσθα  τήν  άηδόνα. 


EPOPS. 

Atqui  mehercle  haud  dormitandi  amplias  tem- 
pus  nobis  est,  neque  cess&ndl  Niciœ  more;  sed 
quam  ocissume  aliqnid  efficrandum  est.  Primo  au- 
tem  ingredimini  in  nidom  meam  et  ad  festucas 
meas , ad  prsesentia  sannenta  : nobisque  nomen 
édité  voetrum. 

PISTHETÆBÜS. 

Atqui  hoc  facile  est:  mihi nomen  est  Pisthetæro. 

EPOPS. 

Atque  huic? 

PISTHETÆBÜS. 

Euelpides  Criensis. 

EPOPS. 

Ita  valeatis  ambo. 


PISTHETÆBÜS. 
Accipimns  omen. 

EPOPS. 

Hucigitar  ingredimini. 

PISTHETÆBÜS. 
Eamus  : tu  nos  introduc. 


EPOPS. 

Age. 

PISTHETÆBÜS. 

Atat,  perii!  hue  retrorsus  gradum  flecte.  Age 
edam , die  nobis  : quomodo  ego  et  iste  vobiscu® 
erimus  volantibus , quum  volare  nequeamus? 

EPOPS. 

Benevero. 


PISTHETÆBÜS. 

At  tu  etiam  atque  etiam  considéra  : nam  in  Æsopi 
fabulis  hoc  scilieet  traditum  est,  volpem  haud  bono 
sno  sodetatem  abquando  cum  aquüa  coiisse. 


EPOPS. 


Animo  sis  deftecato  : est 


y um 


qua  comesa,  eritis  alati. 


radix  quædam, 


PISTHETÆBÜS. 

Hac  quidem  conditione  ingrediamur.  Agedum 
Xanthia,  et  tu  Manodore,  tollite  stragula. 


GHOBUS. 

Heus  tu,  tibi  dico,  tibi  dico. 

EPOPS. 

Quidme  vocas? 

CHOBUS. 

Hos  quidem  tecum  duc  et  lauto  exeipeprandio  : 
at  dulce  canentem , et  voce  Musis  œquiparandam 
lusciniam  relinque  nobis  hue  excitam,  ut  cum  ea 
ludamus. 

PISTHETÆBÜS. 

O , per  Jovem  rogo , istuc  ipsis  obsequere  : ex- 
cita aviculam  illam  ax  arundimbue;  hue  iOam 
evoca,  perdeosohtestamur,  ut  et  nos  quoque  lu- 
sciniam contemplemur. 
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AYES. 


ΕΠΟΨ. 

*Αλλ’  el  8αχεϊ  σφφν,  ταΰτα  χρή  8ρ3ν.  Ή Πρόχνη 
Ιχβα ινε,  χα\  σαυτήν  έπι8είχνυ  τοίς  ξένοις. 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

\ϊ  Ζεΰ  πολυτίμηθ’,  &ς  χαλάν  τοΰρνίθιον, 
ως  3*  άπαλάν,  ώς  81  λευχόν. 

ΕΤΕΑΠΙΛΗΣ. 

^Αρά  γ*  οΤσΘ*  Λι 

έγώ  διαμηρίζοιμ*  b αυτήν  ή8έως; 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

^Owv  8e  Ιχει  τάν  χρυσήν,  ώσπερ  παρθένος. 

ΕΤΕΑΠΙΔΗΣ. 

Έγώ  μεν  αύτήν  χ£ν  φιλήσαί  μοι  8οκω. 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

*Αλλ',  ω χαχό8αιμον,  βύγχος  όβελίσχοιν  ^£L 

ΕΤΕΑΠΙΛΗΣ. 

*Αλλ*  ώσπερ  φάν  νή  ΔΓ  άπολεψαντα  χρη 
άπά  της  χεφαλής  τά  λέμμα  χάθ’  οδτω  φιλεΐν. 

ΕΠΟΨ. 

Ίωμεν. 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Ήγου  8ή  συ  νων  τύχάγαθη. 

ΧΟΡΟΣ. 

TÛ  φίλη,  2 ξουθή, 

2 φίλτατον  όρνέων, 
πάντων  ξύννομε  των  Ιμων 
8μνων  ξύντροφ’  άηδοϊ, 
ήλθες  ήλθες,  ώφθης, 
ήδυν  φθόγγον  έμο\  φέρουσ'. 

Άλλ*,  2 χαλλιβόαν  χρέχουσ* 
αύλάν  φθέγμασιν  ήρινοϊς, 
άρχου  των  άναπαίστων. 

6β&  *Αγε  δή  φύσιν  άνδρες  άμαυρόβιοι , φύλλων  γενεδ  προσόμοιοι, 
όλιγοδρανέες , πλάσματα  πηλού,  σχιοειδέα  φυλ*  άμενηνλ, 
άπτηνες  Ιφημέριοι,  ταλαοί  βροτοί,  άνέρες  είχελόνειροι , 
πρόσχετε  τον  νουν  τοίς  άθανάτοις  ήμϊν,  τοίς  aUv  έοΰστ, 
τοίς  αίθερίοις,  τοϊσιν  άγήρως,  τοίς  άφθιτα  μηδομένοισιν, 
οοο  ίν*  άχούσαντες  πάντα  παρ'  ήμών  όρθως  περ\  των  μετεώρων, 
φύσιν  οΙωνων  γένεσίντε  θεών  ποταμών  τ’  Ερέβους τε  Χάους τε 
είδότες  όρθώς  παρ'  έμοΰ  Προδίχω  χλάειν  είπητε  το  λοιπόν. 
Χάοςήν  χα\  Νυξ  'Ερεβός  τε  μέλαν  πρώτον  χα\  Τάρταρος  ευρύς* 
γη  8*  OÙ81  άήρ  ούδ*  ουρανος  ήν*  Ερέβους  8*  έν  άπείροσι  χόλποις 
006  τίχτει  πρώτιστον  θπηνέμισν  Νάξ  ή μελανόπτερος  ψον, 
έξ  οδ  περιτελλομέναις  ώραις  έβλαστεν  Έρως  6 ποθεινές, 
στίλβων  νώταν  πτερύγοιν  χρυσαΐν,  εΐχώς  άνεμώχεσι  διναις. 
Οδτος  81  Χάει  πτερόεντι  μιγείς  νυχίω  κατά  Τάρτα  ρον  εύρυν 
ένεόττευσεν  γένος  ήμέτερον,  χα\  πρώτον  άνηγαγεν  Ις  φως.[τα* 
700  Πρότερον  8* ούχ  ήν  γένος  άθανάτων,  πρίνΈρως  ξυνέμιξεν  éhrav- 
ξυμμιγνυμένων  8*  έτέρων  έτέροις  γένετ'  ουρανός  ωκεανός  τε 
χαΐ  γη  πάντων  τε  θεών  μαχάρων  γένος  άφθιτον.  \ΐ8ε  μέν  έσμεν 
πολίι  πρεσβύτατοι  πάντωνμαχάρων.Ήμεΐς  8*  ώς  έσμένΈρωτος 
πολλοϊς  δηλαν*  πετόμεσθά  τε  γάρ  χα\  τοϊσιν  έρώσι  σύνεσμεν. 
706  Πολλούς  81  χαλοάς  άπομωμοχότας  παϊδαςπράς  τέρμασινώρας 
διά  τήν  Ισχάν  τήν  ήμετέραν  διεμήρισαν  άν8ρες  έρασταί, 


EPOPS. 

Si  qindem  subis  tu  vidmtar,  sfetecmstemea. 
Proci>e,egredere,  tfijif  ipinm  bonpjlllrat  nrt  ri 
PISTHETÆBUS. 

O suprême  Jupiter!  qaimbdbtrndit  qam 
teuen,et  qoam  candidal 

EUKLPÏDE8. 

Scm*  veto  qoam  ipei  aura  hdas  diviiima  * 
PISTHST  ÆBUS» 

Quantum  autem  babel  auri,  tingiiwn  τίηρ! 

EÜELPIDES. 

Equkfem,  opiner,  vix  me  ontmo,  qam  b 
feram  oseuhun. 

PISTHETÆBCS. 

Sed,omisemiiike,roetriim  babel e énoèas  vt* 
rabus. 

EUELPIBES. 

At  herde  oportet,  tanqnam  ab  «a»,  fdf 
abilUoB  capite  corticem,  et  sic  delà  eam  oecatar 

EPOPS. 

Eamos. 

PISTHETÆJIÜS. 

Duc  jam  nos  fuutis  ominiboa. 

CHOBOS. 

O arnica,  o teneOa,  o dilectiesaaBa  mbi  râ , 
omnium  xneorum  oonsors  et  ooeân  bj  limai· 
luscinia,  venisti,  venisti,  m rmwprrfnm  te  b», 
suavem  mihi  sonmn  adferene ! Al  o te,  te»  fa- 
nante que  modulons  tibia  modes  venus,  acyr 
jam  anapeste*. 


Agite  vero  homme*  in  leeebris  vitem  éegente , 
foliis  adsimilee,  imbedDi,  figmentateti,  nahn 
similis  et  inanis  torba,  sine  pennis  brevi  ito  tors. 
Kramnoeimortales,  vin  somnils  paras,  atertk 
mentem  nobis  inunortalibns,  scmpilami»,  *tbe- 
riis,  seni  expertibus,  etema  anhno  wtte . 
ut.  ubi  omnia  recte  a nobis  andtverilis  4e  erif- 
sti bus  rebus,  naluram  avium , ortunaqoe  «lm, 
fluvioram , Erebi  atque  Chai  ubi  bene  eoeewr* 
tis,  Prodicum  meo  nomme  plonre  jnbentrè  poei- 
hac. 


Chaos  erat  et  Wox , Erebusque  mger  la  prmcqw 
et  Tartarus  ampius  : Tena  vero  non  erat,  nsv 
aer,  nec  cœlum.  Erebi  autem  in  intenlo  fw· 
omnium  primum  peperit  irritnm  fbrva  Nues  «ma 
ex  quo,  temporibus  esactis,  prapullobvîl  ter 
deswerabilis,  radians  tergo  auras  «Ils,  olIîii·!· 
ventorum  vertigmi  «mil»  : iQeveroalaftocabpra> 
soque  mistus  Chao  in  Tartaro  ingrate  «bdt  ω 
strum  grau,  et  primum  eduxit  in  farem.  Vqm 
enim  deornm  grau  ante  erat,  qnam  aaraâa  cm 
miscuisset  Amor:  omnibus  autem  inter  se  cosbus 
prodiitCœJum,  et  Ooeanu,  atque  Terra,  4wrt» 

mus  multo  roUquissupii  ouminm  drnrran  N*· 
autem  Amore esse  prc^natoetnon  paura  ste  » 
dicio  : volamusenim  etadsmaumnantibas.  Mal* ♦ 
enimvero  formosos  pueras,  qui  dqrnmt  * | 
nunquam  morigero*  lore,  defloreseente  |im  praaa 
State, nostne  potestal»  nmnut  lybig  ite  ut» 


ΟΡΝΙΘΕΣ. 

&f*lv  ίρτυγα  δώς,  6 δέ  πορφυρίων’,  6 δέ  χήν’,  6 Si  Περσυών  δρ- 

[vw. 

Πάντα  Si  θνητοΐς  iorlv  άφ’  ήμων  των  δρνίθων  τΐ  μέγιστα. 
Πρώτα  μέν  ώρας  φαίνομεν  ήμεΐς  ήρος,  χειμώνας,  δπωρας* 
[0  σττείρειν  μέν,άταν  γέρανος  κρώζουσ’  έςτήν  Λιβύην  μεταχωρή, 
χαι  πηδάλιον  τάτε  ναυκλήρω  φράζει  χρεμάσαντι  καθεύδειν, 
εΤτα  δ9  Όρέσττ)  χλαΐναν  6φα(νειν,  ΐνα  μή  βιγών  άποδυη. 
Ικτίνος  δ*  α3  μετά  ταυτα  φανείς  έτέραν  ώραν  άποφαίνει, 
ήν(χα  πεκτεΐν  ώρα  προβάτων  πάχον  ήρινάν*  έϊτα  χελιδών, 
» &λ  χρή  χλαΐναν  πωλεΐν  ήδη  χαΐ  ληδάριόν  τι  πρίασθαι. 
Έσμίνδ*  δμΐν  Άμμων,  Δελφοί,  Δωδώνη,  Φοίβος  Άπάλλων. 
Έλδσντες γλρ πρώτον  Ιπ*  βρνις,  οδτω  πρδς  άπαντα  τρέπεσθε, 
πρσςτ*  εμπορίαν  χαΐπρδς  βιάτου  κτησινχα\  πρδς  γάμον  άνδράς* 
Spviv  τα  νομίζετε  πάνθ’  βσαπερ  περί  μαντείας  διαχρίνει. 
au  Φήμη  γ’  δμΐν  βρνις  Ιστ\,  πταρμάν  τ ίρνιθα  χαλεϊτε, 
ξύμβολσν  βρνιν^  φωνήν  ίρνιν,  θεράποντ’  δρνιν,  βνον  βρνιν. 
ΤΑρ*  où  φανερώς  ήμεΐς  δμΐν  εσμίν  μαντ^ος  Άπύλλων; 

*Ην  ο3ν  ήμ3ς  νομίσητε  θεούς , 

£ξετε  χρησθαι  μάντεσι  Μούσαις, 

» αυραις,  ώραις,  χειμώνι,  θέρει, 

μετρίω  πνίγει*  χούχ  άποδράντες 
χαθεδουμεθ’  άνω  σεμνυνάμενοι 
ιταρΔ  ταϊς  νεφέλαις  ώσπερ  χώ  Ζευς* 
άλλλ  παράντες  δώσομεν  δμΐν, 

» αύτοΐς,  παισίν,  παίδων  παισίν, 

πλουθυγιείαν , 
εύδαιμονίαν,  βίον,  ειρήνην, 
νβάτητα,  γέλωτα,  χορούς,  θαλίας, 
γάλα  τ δρνίθων· 

Αστε  παρέσται  χοπιδν  δμΐν 
3&  διώ  των  άγαθών* 

οβτω  πλουτίσετε  πάντες. 

Μούσα  λοχμαία,  Στρ. 

τώ  τώ  τώ  τώ  τώ  τιδ  τιοτ\ξ , 
χαχίλΐ),  μεθ’  ής  έγώ 
4ΐ»  νάπαισι  χα\  χοριχραΐς  έν  δρείαις 

τώ  τιο  τώ^τιοώξ, 

Ιζάμενος  μελίας  έπ\  φυλλοχάμου, 
τώ  τιδ  τώ  τιοτίξ, 

Si'  έμής  γένυος  ξουθης  μελέων 
*5  Πανί  νύμους  Ιερούς  άναφαίνω 

σεμνά  τε  μητρ\  χορευματ’  δρείφ , 
τοτοτοτοτοτοτοτοτοτίξ , 

ώνθεν  ώσπερει  μέλιττα  [γλυχεΐαν  ψδάν. 

λ Φρύνιχος  άμβροσίων  μελέων  άπεβάσκετο  χαρών,  άει  φέρων 
Τώ  τώ  τώ  τιοτίξ. 

Εϊ  μετ’  δρνίθων  τις  δμών,  ώ θεαταί,  βούλεται 
διαπλάχειν  ζών  ήδέως  τδ  λοιπδν,  ως  ήμδς  ϊτω. 
u *Οσα  γάρ  έσπν  ένΟάΔ*  αίσχρλ  τίρ  νδμω  κρατούμενα, 
ταυτα  πάντ  έσών  παρ’  ήμΐν  τοΐσιν  βρνισιν  χαλά. 

El  γάρ  Ινθάθ*  Ιστ\ν  αίσχρδν  τδν  πατέρα  τύπτειν  νδμιρ , 
τουτ9  έχει  χαλδν  παρ’  ήμΐν  έστιν,  ήν  τις  τω  πατρί 
προσδραμών  εΐπη  πατάξας,  αΤρε  πλήχτρον,  εϊ  μάχει. 

**  Eî  Si  τυγχάνει  τις  δμών  δραπέτης  Ιστιγμένος, 
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tores;  hic  quidem  ootarnice  date,  alterporphyriooe, 
aliusansere,  et  item  alias  Persica  ave.  Omnia  vero 
mortalibas  contioguat  a nobis  alitibos,  que  maxu- 
ma  sont.  Primam  quidem  anni  tempora  nos  desi- 
gnamus,  veris,  hiemis,  aatumni  : ut  seront,  qnando 
gros  dangens  in  Libyam  migrât  ; tuncitidem  nan- 
clero  eignificat,  ut  suspenso  clavo  dormiat;  præ- 
lerea  Oresti  lœnam  contexant,  ne  hommes,  si  al· 
serit,  vestibus  spoliet.  Mil  vus  posthœc  apparens 
aliud  anni  tempus  désignât,  quum  sdlicet  ovibus 
vernam  tondere  lanam  tempestivnm  est  Deinde^ 
hirundo,  qanm  lœna  jam  vendenda  est,  et  æsti- 
vum  aliquod  comparandum  amiculum.  Sauras 
autem  vobis  Ammon,  Delphi,  Dodona,  Phœbus 
Apollo.  Ab  avibos  enim  primam  aaspicati,  ad 
omnia  dehinc  negotia  vos  confertis,  ad  mercatom, 
ad  victum  quærendam  et  ad  naptias.  Avis  item 
nomine  censetis  quæcunque  ad  yatidnia  et  fütura 
discemenda  pertinent  : omen  vobis  avis  est;  ster- 
nutationemque  vocatis  avem;  signom,  avenu 
vocem,  avem ; fiunulum,  avem ; asinom,  avem. 
Annon  itaque  manifesto  vobis  sumus  fatidicus 
Apollo?  Nos  igitar  si  pro  diis  habaeritis,  utft  po- 
teritie  pro  vatibae  Musis,  auiis,  anni  tempestati- 
bns,  hieme,  œstate,  moderato  œstu  : neqae  an- 
fugientes  considebimus  sorsum  saperbi  in  nubibas, 
quemadmodam  Jupiter;  sed  præsenles  largiemar 
vobis,  ipsis,  et  liberis  atqae  nepotibas  opes  cam 
sanitate  corqunctas , felidtatem , vitam,  pacem, 
juventam,  risam,  choreaa,  ffesta  convivia,  galli- 
naromque  lac;  adeo  nt  satietas  vobis  soboritura 
ait  præ  bonorum  copia  : ita  ditescetis  omnes. 

Musa  eüvestris,  tio  tio  tiotio  tio  tio  tk>tii,versl· 
color,  qaacum  ego  in  saltibns,  montiamqae  verticl· 
bus,tiotiotiotiotix,  firaxino  insidens  foliis  comanti, 
tio  tio  tio  tiotix,  ex  ore  meo  tenello  sacros  car· 
minom  modos  Pani  edo,  Magnæqae  deam  Matri 
montanæ,  ad  quos  venerandas  ducat  choreas,  to- 
tototototototototix,  onde,  velot  apis,  Phrynichus 
immortalium  carminum  depascebatur  fructom, 
eemper  proferens  suavem  cantOenam.  Tio  tio  tio  tio» 
tix. 


Si  quis  vestrom , spectatores,  cam  nobis  avflras 
velit  degere,  juconde  vitam  deinceps  nt  agat,  ad 
nos  veniat  Quæcunque  enim  hic  sont  turpia,  le- 
gibasque  obnoxia,  ilia  apud  nos  aves  omnia  sont 
honeeta.  Hic  enim  si  patrem  pulsare  lege  sit  inde» 
corum , hoc  ipsam  apud  nos  pulcrum  est,  si  quis 
ad  patrem  adcurrent,  dix^itque  percutiens  : Toile 
calcar,  si  pognas.  Si  quis  vero  vestrum  fagitivus 


2»ft 
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άτταγβς  ο£τος  παρ'  ήμϊν  ποιχίλος  χεχλήσεται. 

El  δε  τυγχάνει  τις  ών  Φρυξ  μηδέν  ήττον  Σπινθάρου, 
φρυγίλος  δρνις  ένθάδ’  £σται,  του  Φιλήμονος  γένους. 

El  δέ  δούλος  έστι  χα\  Κάρ  όσπερ  Έξηχεστίδης, 

7 β5  φυσάτω  παππούς  παρ'  ήμϊν,  καί  φανουνται  φράτερες. 

El  δ*  δ Πεισίου  προδόυναι  τοϊς  άτίμοις  τάς  πύλας 
βούλεται,  πέρδιξ  γενέσθω,  του  πατρ&ς  νεοττίον· 
ώς  παρ’  ήμϊν  ουδέν  αισχρόν  έστιν  έχπερδιχίσαι. 

Τοιάδε , χύχνοι , λντ. 

770  τιδ  τώ  τιδ  τιδ  τιδ  τιδ  τιοτίξ , 
συμμιγή  βοήν  δμου 
πτεροΐς  χρέχοντες  ίαχχον  Άπόλλω, 
τιδ  τιδ  τιδ  τιοτίξ , 

£χθω  Ιφεζόμενοι  παρ’  "Εβρον  ποταμδν, 

775  τιδ  τιδ  τιδ  τιοτίξ , 

διά  δ*  αίθέριον  νέφος  ήλθε  βοά· 
πτηξε  δέ  ποικίλα  φυλά  τε  Θηρών, 
χύματά  τ’  £σβεσε  νήνεμος  αϊθρη , 
τοτοτοτοτοτοτοτοτοτίξ· 

780  πβς  δ’  Ιπεχτύπησ’  Όλυμπος·  [σαί  τ’  Ιπωλάλυξαν. 
εΤλ*  δέ  θάμβος  άναχτας·  Όλυμπιάδες  δέ  μέλος  Χάριτες  Μου- 
Τιδ  τιδ  τιδ  τιοτίξ. 

7»  Οδδέν  έστ’  άμεινον  ούδν  ήδιον  ή φυσαι  πτερά. 

Αδτίχ’  δμων  των  θεατών  εΐ  τις  ήν  όπόπτερος, 
εΤτα  πεινών  τοϊς  χοροϊσι  των  τραγωδών  ήχθετο, 
έχπτόμενος  δν  οοτος  ήρίστησεν  έλθών  οίχαδε , 
χάτ’  δν  έμπλησθείς  έφ*  ήμδς  αδθις  αΐ  χατέπτατο. 

790  Et  τε  Πατροχλείδης  τις  δμων  τυγχάνει  χεζητιων, 
ούχ  δν  έξίδισεν  ές  θοΐμάτιον,  άλλ’  άνέπτατο, 
χάποπαρδων  χάναπνεύσας  αΰθις  μυ  χατέπτατο* 
εί  τε  μοιχεύων  τις  δμων  έστιν  &τπς  τυγχάνει, 
χϊθ’  δρ3  τδν  άνδρα  της  γυναιχδς  έν  βσυλευττχω, 

795  οίίτος  δν  πάλιν  παρ'  δμων  πτερυγίσας  άνέπτατο, 
εΤτα  βινήσας  έχεΐθεν  αυθις  α3  χαθέζετο. 

V δπόπτερον  γενέσθαι  παντός  Ιστιν  άξιον; 
ώς  Διιτρέφης  γε  πυτιναϊα  μόνον  £^ων  πτερά 
ήρέθη  φύλαρχος,  εΤθ’  ίππαρχος,  ειτ’  έξ  οδδενδς 
οοο  μεγάλα  πράττει  χάστί  νυνί  ξουθδς  Ιππαλεχτρυων. 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ  ΡΟΣ. 

Ταυτί  τοιαυτί*  μά  Δί*  έγω  μέν  πρδγμά  πω 

γελοιάτερον  ουχ  εΤδον  ούδεπωποτε. 

ΕΤΕΑΠ1ΔΗΣ. 

Έπέ  τφ  γελ^Ες;  · 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ ΡΟΣ. 

Έπί  τοϊσι  σοΐς  ωχυπτέροις. 

ΟΤσθ’  φ μάλιστ  £οιχας  Ιπτερωμένος; 

805  είς  εύτέλειαν  χην\  συγγεγραμμένιρ. 

ΕΤΕΑΠΙΔΗΣ. 

Σδ  δέ  χοψίχψ  γε  σχάφιον  άποτεπλμένφ. 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ  ΡΟΣ. 

Ταυτί  μέν  ήχάσμεσθα  χατά  τδν  ΑΙσχύλον* 

τάδ*  ούχ  δπ*  άλλων,  άλλά  τοϊς  αδτων  πτεροϊς. 


ait  literalus,  attagen  iste  apod  noe  mâcota  ke· 
bebitur.  At  si  quis  forte  est  bubons  e Ffarrei 
sqae  ac  Spintharus,  frigQla  avis  hic  crit  e viàt- 
monis  généré  : si  vero  quispiam  serras  est  e Cn, 
qnemadmodum  Execestides,  avoe  sibi  prorn: 
ipod  nos,  et  inveaientiir  ipâ  gentilf».  Qaod  s 
Pisiæ  filins  portas  prodere  in&mibae  votant,  pf?- 
dix  fiat,  genoinus  parentis  puDus,  mgmAtm  îfmt 
dos  tope  doq  sit  penUcmn  more  mfiiprrr- 


Taliter  olores,  tio  tio  tio  tio  tio  Ho  i 
sis  modulantes  vodbos,  sdhuI  àKs  oobcossb per 
etrepentes  canere  soient  Apollinem, 
tix,  in  Ütore  insidentes  ad  Hebnan  finria,  a 
tio  tio  tiotix  ; perque  ætberia  nnbila  transît  chmr. 
omneque  ferarom  genus  stupe&ctum  ans***' 
fluctusque  compooit  tranquilla  sereailas; 
tototototototix  : lotus  antenPadi 
regesqne  deos  capit  admiratio;  Oijnnûades  w» 


mdos  Gmtiæ,  Mussque  lcts  ictimt  Ta  h 
tio  tiotix. 


Nihfl  est  mdius  neque  jncundhe  qoa b ftaii 
vestiner  atqoe avem esse.  Ham,  ne  ftoageabno. 
si  quis  e vobis  spectatorftus  eseet  aiatus,  atqw 
f nmif nr  Irngordorum  rhnrin  mrrr  impitirataf· 
adsisteret,  is  evolaret,  et  domum  rworan  p na- 
deret,  deinde  saturatns  ad  nos  iteraai  irvdott 
et  si  quis  e vobis  Patrodides  ibrte  cacaftunirt . oa 
file  pallium  eontaminaret,  sed  afin  a^ofeort.  H 
postquam  pepedisset , ^ûritumque  rfcrpii»rrt , tac 
iterum  devolaret.  Tum  si  quis  vestra,  fôpa 
ille  sit,  cum  aliéna  rem  haberel  uxnre, 
mari  tum  mulierisingradibussenatoros,  isleîtiÀuB 
bine  a vobis , motis  ahs  avoiaret , et  9- 

tuisset,  illinc  rursus  in  suam  sedem  hoc  se 
ret.  Nonne  igitur  alatum  esse  quantivis  est  prrt. : 
Etenim  Diltrephes,  vimineas  qui  tintnm  kahft 
alas,  oreatus  equitnm  tribunns,  deàole  ·φ«τ. 
deinde  ex  nullius  momenti  hnmine  οηο»  «ta» 
et  fortunatus  : et  nunc  flavus  est  EqqpBo. 

PISTHETÆBUS. 

Ista  quldem  sic  se  habent  : al,  ita  me 
amet,  haud  ego  rem  magis  ridieulam  vhfi  unqum. 

EUELPIBSS. 

Quid  rides? 


PTSTHSTÆBCS. 
Tuas  pennas.  Sein*  cui  atatus 
mflis?  rudibus  lineis  anseri  dfpkto. 


EUELPIDES. 
Tu  antem  merule  caput 


PISTHETÆBUS· 

adsimnlati 
Æschylde,  non  alienis,  «etf  aosOti 
pennû. 
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ΕΠΟΨ. 

Άγ*  τ(  χρή  δρδν; 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ  ΡΟΖ. 

Πρώτον  άνομα  τη  πάλει 

6ΐο  θέσθαι  τι  μέγα  χα\  χλεινάν,  εΐτα  τοίς  θεοΐς 
θυβαι  μετά  τούτο. 

ΕΤΕΑΠΙΔΗΣ. 

Ταΰτα  χάμοί  συνδοχεϊ. 
ΕΠΟΨ. 

φέρ'  βω,  τ I δ*  ήμίν  τουνομ*  ίσται  τη  πάλι ι; 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ ΡΟΣ. 

Βούλεστε  τά  μέγα  τούτο  τουχ  Λαχεδαίμσνος, 
Σπάρτην  άνομα  χαλωμεν  αυτήν; 

ΕΤΕΛΠΙΔΗΣ. 

Ήράχλεις* 

sis  Σπάρτην  γάρ  άν  θείμην  έγώ  τήμη  πάλει; 
ούδ*  άν  χαμεύνη  πάνυ  γβ  χειρίαν  Ιχων. 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ  ΡΟΣ. 

Τ(  δητ  άνομ'  αυτή  θησάμεσθ’; 

ΕΤΕΑΠΙΔΗΣ. 

ΈντευΘενί 

ix  των  νεφελών  χα\  των  μετεώρων  χωρίων 
χαυνον  τι  πάνυ. 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ  ΡΟΣ. 

Βουλει  Νεφελοχοχχυγίαν; 
ΕΠΩΨ. 

Ίοίι  Ιου* 

sx>  χαλάν  γάρ  άτεχνως  χα\  μέγ*  εδρες  τουνομα. 

ΕΤΕΑΠΙΔΗΣ. 

Τίρ*  2στ\ν  α6τηγ\  Νεφελοχοχχυγία, 
fva  χα\  τά  θεογένους  τά  πολλά  χρήματα 
τά  τ’  ΑΙσχίνου  ’σθ*  άπαντα  ; 

ΠΕΙΣΘ  ΕΤΑΙΡΟΣ. 

Κα\  λωστον  μίν  ο3ν 

τά  Φλέγρας  πεδίον,  fc’  ol  θεοί  τοάς  Γηγενείς 
as  άλαζονευάμενοι  χαθυπερηχάντισαν. 

ΕΤΕΑΠΙΔΗΣ. 

Αιπαράν  τά  χρήμα  της  πάλεως.  Τίς  δαί  θεάς 
πολιούχος  ίσται;  τψ  ξανόυμεν  τάν  πέπλον; 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Τί  3*  ούχ  Άθηναίαν  Ιωμεν  πολιάδα; 

ΕΤΕΑΠΙΔΗΣ. 

Κα\  πως  άν  ίτι  γένοιτ’  &ν  εύτακτος  πάλις , 
f»  δπ ου  θεάς,  γυνή  γεγσνυΐα,  πανοπλίαν 

Ιστηχ*  Ιχουσα,  Κλεισθένης  δΐ  χερχίδα; 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Τίς  δαί  χαθέξει  της  πάλεως  τά  Πελαργιχάν  ; 

ΕΠΟΨ. 

Όρνις  if'  ήμων  του  γένους  του  Περσιχοΰ, 
άσπερ  λέγεται  δεινάτατος  εΤναι  πανταχου , 
β35  *Αρεως  νεοττος. 

ΕΤΕΑΠΙΔΗΣ. 

Xk  νεοττέ  δέσποτα* 

ώς  δ*  6 θεάς  Ιπιτήδειος  οΐχεΐν  έπ!  πετρών. 


ΕΡ0Ρ8. 

Agejam  mmc  qaid  faciundum? 

PISTHETÆBÜS. 

Primam  nomen  urbi  impoDendam  est , magnum 
aliquod  atque  illustre  : deinde  diis  sacra  taciunda. 

EUELPIDES. 

Ita  mihi  quoque  videtur. 

BPOPS. 

Age  rideam,  quid  nostræ  nominis  erit  urbi? 

PISTHETÆBÜS. 

Yoltisne  conspicuo  illo  et  a Lacedæmone  sumto 
Spartæ  nomine  vocemus  ipsam? 

EUELPIDES. 

Hercules!  Spartam  nomen  ut  ego  imponamurbi 
me»?  ne  grabato  quidem  sparteos  ftmiculoe,  si 
modo  junceoe  habeam. 

PISTHETÆBÜS. 

Quodnam  igitur  iDi  nomen  împonenms? 

EUELPIDES. 

Istinc  desumtum,  ex  imbibas  et  snhtimibusre· 
gionibus,  amplam  quid  raide. 

PISTHETÆBÜS. 

Vin'  Nubicuculiam? 

BPOPS. 

lu,  lu!  pulcrum  révéra  et  magnificum  invenisti 
nomen. 

EUELPIDES. 

Numquid  bæcest  ilia  NabicucaHa,  obi  malts 
sont  ill»  Theogenis  opes,  et  Æachhais  omnes? 

PISTHETÆBÜS. 

Optumum  quidem  est,  ut  banc  esse  campum 
Phlegneum  dicas,  obi  terrigenas  Gigantes  jacta- 
bundi  dû  superanmt 

EUELPIDES. 

Splendida  prorsus  est  hœc  urbs.  Quisrero  deus 
tutelam  habebit  urbis?  cuinam  texemos  péplum? 

PISTHETÆBÜS. 

Quidni  sinamus  Urbanam  Minenram  præsidem 
esse  orbis? 

EUELPIDES. 

Qui  rero  poseit  urbs  bene  esse  morata,  ubi  dea 
femina  iategram  armataram  habet,  Clisthènes  an- 
tem  radium  textorium  ? 

PISTHETÆBÜS. 

Quis  autem  muram  orbis  Pelargicum  obtinebit  ? 

BPOPS. 

Aies  bine  e nabis  origine  Persica,  qui  uhique 
dicitur  acerrimus  esse  Martis  poilus. 

BÜBLPIDES. 

O polie  domine!  ut  idoneus  erit  Ole  deus  ad  in- 
colendas  petras  ! 


ΟΡΝΙΘΕΣ. 


ÀVES. 


ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

^Αγβ  νυν,  σδ  μεν  βάδιζε  προς  τδν  άέρα, 
κα\  τοίσι  τιι^ουοι  «βραδιβοώκ, 
χάλιχας  παραφύρει,  πηλδν  άποδδς  δργασον, 

810  λεχάνην  άνένεγχε,  χατάπεσ*  Μ της  χλίμαχος, 
φύλαχας  χατάστησαι,  τδ  πυρ  ϊγχρυπτ  άεΐ, 
χωδωνοφορων  περίτρεχε , χα\  χάθευδ*  έχει* 
χήρυχε  δέ  πέμψσν  τδν  μέν  είςθεοδς  άνω, 
έτερον  δ*  άνωθεν  α3  παρ’  άνθρώπους  κάτω, 

846  κάχεϊθεν  α5θις  παρ*  έμέ. 

ΕΤΕΛΠΙΛΗΣ. 

Συ  δέ  γ*  αύτοΰ  μένων 

οίμωζε  παρ’  ίμ’. 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

*ΙΘΤ,  ωγάθ’,  όΓ  πέμπω  σ’  έγω. 

Ούδέν  γάρ  άνευ  σου  τωνδ*  Λ λέγω  πεπράξεται. 

Έγώ  δ’  ίνα  θύσω  τοίσι  χαινοΐσιν  θεοΐς, 
τδν  Ιερέα  πέμψοντα  τήν  πομπήν  χαλώ. 

860  ΠαΙ  παϊ,  τδ  χανουν  αίρεσθε  χαι  τήν  χέρνιβα. 

ΧΟΡΟΣ. 

Όμορροθω,  συνθέλω,  Στρ. 

συμπαραινέσας  Ιχω 
προσόδια  μεγάλα 
σεμνά  προσιέναι  θεοΐσιν* 

856  άμα  δέ  προσέτι  χάριτος  ίνεκα 
προβάτων  τι  θύειν. 

Ίτω  ίτω  δέ  Πύθιάς  βοάθεγ, 
συνφδέτω  δε  Χαΐρις  ψδάν. 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Παυσαι  σδ  φυσων.  Ήράχλεις,  τουτί  τι  ήν; 

810  τουτί  μά  άί9  έγά  πολλά  δή  χα\  δείν*  Ιδών, 
ουπω  χύραχ’  έιδον  έμπεφορβιωμένον. 

Ίερευ,  σδν  έργον,  θυε  τοΐς  χαινοΐς  θεοΐς. 

ΙΕΡΕΤΣ. 

Δράσω  τάδ*.  Αλλά  που  *<mv  δ τδ  χανουν  Ιχων; 

856  Ευχεσθε  τη Έστίφ  τη  6ρνιθε(ω,  χα\  τψ  Ικτίνω  τφ  Ιστιούχω, 
χαι  βρνισιν’Ολυμπίοις  χα\  Όλυμπίησι  πδσι  χα\  πάσησιν — 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Xk  Σουνιέραχε , χαΐρ’  άναξ  Πελαργιχέ. 

ΙΕΡΕΤΣ. 

870  χαΐ κύκνω  Πυθάρ  χα\  Δηλάρ,  χα\  Αητοί Όρτυγομήτρφ,  χαΐ 
Άρτέμιδι  Άχαλανθίδι  — 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Ουχέτι  ΚολαινΙς,  άλλ'  ΆχαλανθΙς  Άρτεμις. 

ΙΕΡΕΤΣ. 

876  χαι  φρυγέλψ  Σαβαζίψ,  χα\  στρούθψ  μεγάλη  μητρ\  θεών  χαΐ 
άνθρώπων  — 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Δέσποινα  Κυβέλη,  στρουθε,  μήτερ  Κλεοκρίτου. 

ΙΕΡΕΤΣ. 

διδέναι  Νεφελαχοκχυγιεΰσιν  θγίειαν  χαι  σωτηρίαν,  αδτοΐσι 
χαΐ  Χίοισι  — 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

880  Χίοισιν  ήσθην  πανταχοΰ  προσχειμένοις. 


PISTHXTÆRUS. 

Agednm  ta  rade  ad  aerern,  flasque,  gai 
exstruunt,  ministeriaprestato  : 


lutumque  nudua  macéra,  petrirn  fer  son··.* 
acala  décidé,  custodes  constitue,  igeon  absoM 
aempeT,  cum  fatinniiwio  dreamcanita»  op 
ibi  dormi  : pnBoonea  mitte,  on b ad  de»  m 
aum,  altennnque  desaper  ad  hommes  deona. 
mdeqæ  rursus  ad  me. 


BUELPIDES. 

Ta  Tero  hic  rananens,  per  ara  fieei,  pftoo. 

FISTHEXÆRÜS. 

I,  o boue,  eo  qoo  te  mitto  : mhfl  emmeorm, 
que  dixi , sine  te  geretnr.  Ego  im,  m sacra  ρσ- 
agun  novis  diia,  aacerdotem,  qoi  pompa·  à 
cal,  vocabo.  Heoa  puer,  puer,  eaaastrmi  Am 
et  gottarniom. 

CHORUS. 

Sociam  openm  coqjango,  conaeaCio,  «Aatr. 
eapptkatîoiieemagidficæetflpleDdidmmfiaaÎAi: 
insaperqae  ad  peraolrendas  gratiae  rk tim  ψ*· 
piam  simal  ut  immoietar.  Eat,  eat  Pytfci  ca· 
clamor  in  honorent  dd,  et  ooHGmat  Cban  oaa 


risiiuiAau». 


Desine  ta  inflara  tibiam.  O 
erat  rei?  Ita  me  Jupiter  amet,  ego 
viderimet  admiranda,  noBdam 
vam  vidi  capiatntam.  Sacerdos,  hoc 
diia  dotîs. 


SACERDOS. 

Fadam  berde.  Sed  obi  Ole,  qoi  ciate»  ► 
net?  Veneramim  Yestam  avkafaraa,  «flifi 
Larem , et  alites  Otympioe  atqne  Otjafdm  cmcM 


* i \ Γϊ  ♦ 


PISTHETÆRUS. 

O acc^Mter,  talda  Sam,  salve  rea  PÜMgic*  ? 
SACERDOS. 

cycnaoiqiiePythfaim  etDAmi,  laiwiqa  <·> 
toinioem  ingentem,  et  Dianam  arahnthwlm  — 
PISTHBTÆROS. 

Non  mplias  Cotaenia  dicator,  sed  arahafe· 
Diana. 

SACERDOS. 

et  frigiOam  Sahariam,  gtratbamqBey  Magmmi  Ife 
trem  deûm  bominumqne  — 

PISTHETÆRÜS. 

Cyfade  doadna,  atratbe,  mater  Cteh! 
SACERDOS. 

ut  det  Nnbkuculiensibaa  sanitatem  et  mlaM. 
ipds.sodfasqDeChib- 

FISTHXTJUIDS. 
fhH  fanf  îffe  <M*rhint^  wliLy 
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ΙΕΡΕΤΣ. 

χβ\  ήρωσι  [κα\  δρνισι]  κα\  ήρώων  παισ\,  πορφυρέωνι,  καί 
πιλεχδντι,  καί  πελεχίνφ,  καί  φλέξιδι,  καιτέτρακι,  κα\τα£νι, 
886  χαΐ  έλε^,  κα\  ββσχ^,  κα\  έλασδ,  κα\  έρωδιφ,  κα\  καταρ- 
pdbtTT)9  κα\  μελαγκορύφφ,  καί  αίγιθάλλψ  — 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ ΡΟΣ. 

Παυ*  Ιζ  κόρακας*  παΰσαι  καλών  lob  Ιού. 

880  Έπ\  ποιον,  ω κακόδαιμον,  ΐερειον  καλεΐς 
έλιαέτους  χαΐ  γυπας  ; ούχ  δρδς  Sri 
Ικτίνος  εΤς  Αν  τοΰτό  γ1  οϊχοιθ’  Αρπάσας; 

*Απελ0’  ά«ρ*  ήμων  καί  συ  κα\  τΑ  στέμματα· 

έγώ  γΑρ  αύτδς  τουτογΐ  θύσω  μόνος,  χ 

ΙΕΡΕΤΣ.  * 

IBS  βτ  αυθις  α3  τάρα  σοι  *Αντ. 

δει  με  δεύτερον  μέλος 
χέρνιβι  θεοσεβές 
&ηον  έπιβοδν,  καλεΐν  δέ 
μάκαρας,  Λα  τινά  μόνον , εϊπερ 
900  ίχανδν  ξιτ1  βψον. 

Τλ  γλρ  παρόντα  θύματ’  ούδέν  άλλο  πλήν 
γένειόν  έστι  κα\  κέρατα. 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Θύοντες  εύξώμεσθα  τοΐς  πτερ(νοις  θεοΐς. 

ΠΟΙΗΤΗΣ. 

Νεφελακοκκυγέαν  τΑν  εύδαίμονα 
906  χλησσν,  ώ Μούσα,  τεαΐς  έν  βμνων  άοιδαΐς. 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Tant  τδ  πρ8γμα  ποδαπόν;  είπέ  μοι,  τίς  εΤ; 

ΠΟΙΗΤΗΣ. 

Έγώ  μελιγλώσσων  έπέων  ΙεΙς  άοιδΑν, 

Μουσάων  θεράπων  δτρηρδς, 
no  χατΑ  τδν  ^Ομηρον. 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Έπειτα  δητα  δούλος  Αν  κόμην  έχεις  ; 

ΠΟΙΗΤΗΣ. 

Οδκ,  άλλλ  πάντες  έσμέν  of  διδάσκαλοι 
Μουσάων  θεράποντες  δτρηρο\, 
κατΑ  τδν  ^Ομηρον. 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

•Μ  Ota  έτδς  δτρηρδν  κα\  τδ  ληδάριον  έχεις. 

*Ατέρ,  ω ποιητΑ,  κατΑ  τί  δευρ*  άνεφθάρης; 

ΠΟΙΗΤΗΣ. 

Μέλη  πεποέηκ*  Ις  τΑς  Νεφελοκοκκυγέας 
τές  δμετέρας  κύκλιά  τε  πολλΑ  καί  καλΑ, 
xal  παρθένεια,  κα\  κατΑ  τΑ  Σιμωνίδου. 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

930  ΤιυτΙ  οδ  πότ*  έποέησας  άπδ  πόσου  χρόνου; 

ΠΟΙΗΤΗΣ. 

Πέλαι  πάλαι  δ)|  τ^νδ’  έγώ  κληζω  πόλιν. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Ota  άρτι  θύω  τήν  δεκάτην  ταύτης  έγώ, 
τούνομ'  ώσπερ  παιδίφ  νυν  δή  ’θέμην  ; 

ΠΟΙΗΤΗΣ. 

Αλλά  τις  ώχεΐα  Μουσάων  φάτις 


SACERDOS. 

heroesqae  [et  ares],  herouipque  natos,  et  por· 
phyrionem , et  pelecanom , et  pelecinum , phtad· 
demqne,  tetracem,  pavonem,  éleam,  bascam,  elâ- 
sam , ardeam , mergulam , ficedulam  et  parram  — 
PISTHETÆRUS. 

Desine;  in  malem  rem  : desine  claxnare  in  in! 
Ad  qualem,  mi  serra  me,  victimam  vocas  nisoe  et 
volturios?  nonne  vides  Tel  nnum  milvum  istnc 
omne  abripere  ’posse?  Aufer  te  bine  toasqne  in- 
folas  : ipsos  enim  hœc  sacra  soins  peragam. 


SACBBDOS. 

Ergo  alterom  rursns  ad  guttnrnium  tibi  me 
oportet  accinere  cannen,  pium  sanctnmqne,  et  in* 
vocare  deos,  unnm  aliquem  solnmmodo,  si  modo 
satis  babebitis  dbi.  Has  enim , qoæ  adsnnt , vieil· 
mas  nibil  aHud  esse  dicas  qnam  barbam  et  canons. 


PISTHETÆRUS. 

Sacra  fodentes  veneremor  volocree  deos. 

POETA. 

Nobicacnliam  fllam  fortunatam célébra,  Mosa, 
tais  bymnorum  cantibas. 

PISTHETÆRUS. 

Qaid  hoc  rei  est?  nndemun?  die  mihi,  qnises? 

POETA. 

Is  ego  snm,  qui  meDifluornm  carminnm  fando 
cantns , Musaram  tannins  expeditns,  secnndnm 


PISTHETÆRUS. 

Ergone  serras  quam  sis , comam  alie? 

POETA. 

Non  ita  est  : renun  omnes  snmns  nos  poète 
Mnsaram  tanuli  expediü,  secnndnm  Homeram. 

PISTHETÆRUS. 

Non  temere  est  ergo , qnod  laceram  habes  ami- 
culnm.  Sed,  o poeta,  qnis  te  hoc  adegit  forer? 

POETA. 

Garmina  confeci  in  Nnbicucoliam  rostram,  dl- 
thyrambosque  multos  et  elegantes,  virginaliaqae 
cantica,  qnœ  Simonideis  etiam  œqniparentur. 

PISTHETÆRUS. 

Quando  fecisti  ta  ea,  et  a quo  tempore? 

POSTA. 

Jamdndum  eqnidem,  jamdndnm  banc  nrbem 
concelebro. 

PISTHETÆRUS. 

Nonne  ego  hoc  ipso  in  articolo  nominalia  hqjus 
nrbis  sacra  facto . et  nomen,  tanqnam  poenuo, 
nnne  primnm  ei  imposai? 

POETA. 

Sed  est  cétenima  Mnsarum  foma,  qnalis  eqno- 
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ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Κάπειτα  πως 

ταυτ  ούχ  έχρησμολόγεις  συ  πριν  έμί  τήν  πόλιν 
m τήν£’  οΐχίσαι; 

ΧΡΗΣΜΟΛΟΓΟΣ. 

Τδ  θειον  Ινεπόδιζέ  με. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Χλλ*  oôfiv  οΤόν  ίστ  άχουσαι  των  έπων. 
ΧΡΗΣΜΟΑΟΓΟΣ. 

ΆΧλ1  ίταν  οΐχ^σωσι  λύκοι  πολιαι  τε  κορωναι 
h ταύτφ  το  μεταξδ  Κόρινθου  και  Σικυωνος  — 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Τι  ουν  προσέχει  δητ  έμοί  Κορινθίων  ; 
ΧΡΗΣΜΟΑΟΓΟΣ. 

970  ^νίξαθ*  δ Βάχις  τούτο  προς  τον  άέρα. 

Πρώτον  Πανδώρα  θυσαι  λευκότριχα  κριόν* 
δς  δε  χ*  ίμων  έπέων  Ιλθη  πρώτιστα  προφήτης, 
τφ  δομεν  Ιμάτιον  χαθαρδν  καί  καινά  πέδιλα  — 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Ένεστι  και  τλ  πέδιλα  ; 

ΧΡΗΣΜΟΑΟΓΟΣ. 

Λαβί  τδ  βιβλίσν. 

976  Και  φιάλην  δούναι,  χα\  σπλάγχνων  χειρ’  έπιπλησαι. 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Καί  σπλάγχνα  διδόν’  ένεστι  ; 

ΧΡΗΣΜΟΑΟΓΟΣ. 

Ααβέ  τδ  βιβλ(ον. 

Kiv  («1ν,  θέσπιε  κούρε,  ποιης  ταΰθ*  ώς  έπιτέλλω, 
αίτάς  έν  νεφέλησι  γεν^σεαι*  αΐ  δε  κε  μή  δ<ρς, 
ούχ  δτει  ου  τρύγων  ούδ*  αΐετδς,  ού  δρυκολάπτης. 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

>»  Και  ταΰτ’  ένεστ*  ένταΰθα  ; 

ΧΡΗΣΜΟΑΟΓΟΣ. 

Ααβέ  τδ  βιβλΐον. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Ούδέν  άρ*  δμοιός  έσθ*  6 χρησμδς  τουτιρέ, 

«ν  Ιγω  παρά,  τάπόλλωνος  έξεγραψάμην 
Αύτδρ  έπήν  άκλητος  Ιών  άνθρωπος  άλαζών 
λύπη  θύοντας  κα\  σπλαγχνεύειν  έπιθυμη , 

«5  δή  τότε  χρή  τυπτειν  αύτδν  πλευρών  τδ  μεταξύ  — 

ΧΡΗΣΜΟΑΟΓΟΣ. 

Ούδέν  λέγειν  οΤμαί  σε. 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Λαβί  τδ  βιβλΐον. 

Ka\  φε(δου  μηδέν  μηδ*  αίετου  έν  νεφέλη  σι, 

PÎ*  ΐ,ν  Λάμπων  η μ^τ*  ήν  δ μέγας  Διοπείθης. 

ΧΡΗΣΜΟΑΟΓΟΣ. 

Και  τάυτ  ίνεστ’  ένταΰθα  ; 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Λοέβί  τδ  βιβλίον. 

*°  Λ θυραζ*  Ις  κόρακας; 

ΧΡΗΣΜΟΑΟΓΟΣ. 

Οΐμοι  δε  {λαός. 


PI8THBTÆEUS. 

Cor  ergo  de  eo  ccrtiorem  me  non  fecisti,  ante· 
quam  ego  banc  nrbem  oonderem  ? 

FATIDICUS. 

Divinum  me  impedivit  numen. 

PISTHETÆBÜS. 

Sed  nihil  obstat,  quin  Ssta  carmina  audiamus. 

FATIDICUS. 

Atquando  incoluerint  Ivpi  canæquecornices 
eodem  in  loco  Corinthum  inter  et  Sicyonem — 

PISTHETÆBÜS. 

Qoid  mihi,  quæso,  corn  Corinthiis  est? 

FATIDICUS. 

Obscure  per  illud  Bacis  indicavit  aerem.  Prl· 
mum  Pandorœ faciendum  est  albi  velleris  arie- 
te  : quique  meorum  primas  venerit  carminum 
interpres,  illi  donanda  vestis  para,  et  calcei 
novi  — 

PISTHETÆBÜS. 

Estne  istic  scriptum  de  calceis? 

FATIDICUS. 

Hem  specta,  eccum  libellum.  Phialaque  insu ■ 
per  est  danda,  et  extis  ei  implenda  manus. 

PISTHETÆBÜS. 

Etiamne  istic  scriptum  exta  esse  danda  ? 

FATIDICUS. 

Hem  specta,  eccum  libellum.  Siquidem  ilia , 
divine  juvenis,  confeceris , utiprœeipio,  aquila 
in  nubibus  cris  : ni  vero  dederis , neque  turtar 
eris,  neque  aquila , necpicus . 

PISTHETÆBÜS. 

Ista  etiam  istic  insunt  scripta? 

FATIDICUS. 

Hem  specta , eccum  libellum. 

PISTHETÆBÜS. 

Neutiquam  igitur  simile  est  illud  oraculum  isti , 
quodegometmibi  ex  Apollinis  vatidniis  descripsi  : 
Quum  vero  homo  invocatus  venerit , ineptus 
ostentator , et  sacra  facientibus  odio  erit,  ex· 
torumque  partem  sibi  flagitabit , tuncdcmum 
verberibus  ipsi  latera  contundere  oportet  — 

FATIDICUS. 

Equidem  te  nugas  dicere  arbitror. 

PISTHETÆBÜS. 

Hem  specta,  eccum  libellum.  Nec parce  qutc- 
quam,  nec  aquilœ  in  nubibus,  neque  si  vel 
Lampon  fuerit,  magnusve  Diopithes. 

FATIDICUS. 

Ista  etiam  istic  insunt  scripta? 

PISTHETÆBÜS. 

Hem  specta , eccum  libellum.  Hou  foras  abibis 
in  maxiimam  malam  crucem? 

FATIDICUS. 

Vœ  mihi  misera! 


uuiNnuin. 


15 
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ΠΕΙ2ΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Ούκουν  ίτίρωσε  χρησμολογήσεις  Ικτ ρέχων; 

ΜΕΤΩΝ. 

*Ηκω  παρ'  6μ3ς  — 

Π ΕΙΣΘΕΤΑΙ  ΡΟΖ. 

Έτερον  α3  τουτί  κακόν. 

Τί  ί1  α!  συ  δράσων  ; τ(ς  Ιδία  βουλώματος; 
τ(ς  ή πίνοια , τίς  6 κόθορνος,  της  68ου; 

ΜΕΤΩΝ. 

V05  Γεωμετρησαι  βούλομαι  τον  άερα 
6μΐν,  διελεΐν  τε  κατά  γύας. 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Πράς  των  θεών, 

σά  δ9  ε7  τίς  άνδρων  ; 

ΜΕΤΩΝ. 

β,Οστις  είμ’  ίγώ;  Μίτων, 
8ν  όίδεν  Ελλάς  χώ  Κολωνός. 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Elici  μοι, 

ταυτί  δί  σοι  τ(  ϊστι; 

ΜΕΤΩΝ. 

Κανόνες  άίρος. 

1000  Αύτίκα  γάρ  άήρ  fort  τήν  Ιδίαν  δλος 

κατά  ττνιγία  μάλιστα.  Προσθε\ς  ο3ν  ίγω 
τάν  κανόν*  άνωθεν  τούτον!  τάν  καμπύλον, 
ίνθείς  διαβάτην  — μανθάνεις; 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Ου  μανθάνω. 

ΜΕΤΩΝ. 

9Ορθω  μετρήσω  κανόνι  προστιθείς»  7να 
» 1005  δ κύκλος  γίνηταί  σοι  τετράγωνος,  κάν  μίσφ 
άγορά , φίρουσαι  δ*  ώσιν  είς  αυτήν  6δο! 
όρθα!  πράς  αυτά  τά  μίσον,  ώσπερ  δ*  άστίρος, 
αώτου  κυκλοτερούς  δντος,  δρθα\  πανταχη 
άκτινες  άπολάμπωσιν. 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

% 

"Ανθρωπος  Θαλής. 

ιοιο  Μίτων  — 

ΜΕΤΩΝ. 

Τί  ίστιν; 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
οϊαθ*  άτιή  φιλώ  σ'  ίγω; 
κάμο!  πιθόμενος  άπονο κίνει  της  άδου. 

ΜΕΤΩΝ. 

ΤιΓίστ!  δεινόν; 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Ώσπερ  ίν  Αακεδαίμσνε 
ξενηλοχαυντοι  κα!  κεχινηντοί  τενες 
«ληγα!  συχνό!  κοτ  άστυ. 

ΜΕΤΩΝ. 

Μων  στασιάζετε; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
λν«5  Μά  τά·  ΑΓ  ου  δητ\ 


Non 


PISTHETÆEÜS. 


ΜΕΤΟΝ. 

Ad  roe  veni  — ' 

PISTHETÆEÜS. 

Eoce  aliod  itenim  hocce  malmn.  Qtm  νσ 
cansm  to  hoc  adeo?  que  oonsfli  ratio?  qood 
stitutum  itineris,  ad  qood  tam  migniftne  le 
cinxisti? 


METON. 

Dfanetiri  robis  aerem  vdlo,  non  secna  aAfae  te* 
ram  eolent  geometræ,  et  in  jugera  dirimere- 
PISTHETÆEÜS. 

Per  deoa  qnœso,  quis  ta  homo  es? 

METON. 

Qaisego  sim?  Melon  9quamnorftGnKiaauu 
et  Cakmas. 


PISTHETÆEÜS. 

Die  sodés,  qaid  illud  vero  rei  habea? 


METON. 

Régulas  aeris.  Ut  enim  rerbo 
forma  maxume  oonsimiBs  est  Ibrao 
poetta  sursam  hacipea  carra  iegnbff 
dreino  — inteUegisne? 


PISTHETÆEÜS. 

Non  sane. 

METON. 

Rectam  admorebo  regohm , dnetiarqae . s» 
at  circulas  exsisUt  tibi  qaadnlns,  iaye  nâi 
forum  : eo  antem  ducant  nndiqne  rie  mtr.  ni 
ipsum  iOud medium,  et  skntaaole,  qn  îper  r* 
tondu  est  9 recti  qoaqua  Tenannfiichfoul 

PISTHETÆEÜS. 

Hem  homo  Thaletis  msMr  npiu!  Melon  ~ 


METON. 

Qaid  me  ris? 


OCSB8 


METON. 


Qui 


N 


à»? 
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Μ ΕΤΩΝ. 

Αλλά  πως; 

Π ΕΙΣΘ  ΕΤΑΙΡΟΣ. 

Όμοθυμαδδν 

σποδεΐν  άπαντας  τους  άλαζόνας  δοκεΐ. 

ΜΕΤΩΝ. 

ΊΓπάγοιμί  τάρ’  άν. 

Π ΕΙΣΘ  ΕΤΑΙΡΟΣ. 

Νή  ΔΓ,  ώς  ούκ  ο7δ*  άρ*  εΐ 
φθαίης  dEv*  Ιπίκεινται  γάρ  έγγυς  α&ταιί. 

ΜΕΤΩΝ. 

OCpoi  χαχοδαίμων. 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Ούκ  ίλεγον  Ιγώ  πάλαι; 
ούκ  άναμετρήσεις  σαυτδν  άπιών  άλλαχή  ; 

ΕΠΙΣΚΟΠΟΣ. 

Πού  πρόξενοι; 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Τ(ς  δ Σαρδανάπαλλος  οδτοσί  ; 
ΕΠΙΣΚΟΠΟΣ. 

Επίσκοπος  ήχω  δεύρο  τψ  χυάμφ  λαχών 
ίς  τάς  Νεφελοκοκχυγίας. 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Επίσκοπος; 

έκερψε  δέ  τις  σε  δεύρο; 

ΕΠΙΣΚΟΠΟΣ. 

Φαύλον  βιβλίσν 

Τελίου  τι. 


ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Βούλει  δητα  τδν  μισθδν  λαβών 
μήπράγματ  άχειν,  άλλ*  άπιέναι; 

ΕΠΙΣΚΟΠΟΣ. 

Νή  τούς  θεούς. 

Έχχλησιάσαι  δ*  ουν  έδεάμην  οίκοι  μένων* 
ίστιν  γάρ  ά δι*  έμού  πεπρακται  Φαρνάκη. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

’λπιθι  λαβών*  Ιστιν  δ*  δ μισθδς  οδτοσί. 

ΕΠΙΣΚΟΠΟΣ. 

W»  ΤουτΙτίήν; 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Εκκλησία  περί  Φαρνάκου. 
ΕΠΙΣΚΟΠΟΣ. 

Μαρτύρομαι  τυπτόμενος  ών  Επίσκοπος. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Ούκ  άποσοβήσεις;  ούκ  άποίσεις  τω  καδω; 

Ου  δεινά;  κα\  πέμπουσιν  ήδη  'πισκάπους 
k τήν  πάλιν,  πριν  καί  τεθύσθαι  τοϊς  θεοΐς. 
ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΠΩΑΗΣ. 

«ηΒνδ’δ  Νεφελοκοχχυγιεύς  τδν  Άθηναϊον  άδικη  — 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

ΤουτΙ  τί  ϊβτιν  α3  κακδν  τδ  βιβλίον  ; 

ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΠΩΑΗΣ. 
Ψηφισματοπώλης  είμΐ,  και  νόμους  νέους 
ήχω  παρ’  ύμας  δεύρο  πωλήσων. 


Sed  qui  vero? 


PISTHETÆBÜS. 

Communi  consensu  male  mulcare  omnes  jacta- 
tores  visum  est. 


METON. 

1 laque  me  hinc  subducam. 

PISTHETÆBÜS. 

Atque  hercle  haud  scio  an  celeri  fhjga  verbera 
sis  evitalurus  : hæc  enim  ecce  e propinquo  t£bi 
impendent. 

METON. 

Væ  mihi  misero  ! 

PISTHETÆBÜS. 

Nonne  jamdudum  id  tibi  dicebam?  non  tuo  te 
modulo  metieris , atque  alio  recipies  ? 

INSPSCTOB. 

Ubi  sunt  hospiLum  patroni  ? 

PISTHETÆBÜS. 

Quis  hic  Sardanapalus  est  ? 

INSPBCTOB. 

Inspecter  hue  venta,  fabæ  sorte  electus,  ad 
Nubkuculiam. 


PISTHETÆBÜS. 

Inspecter  ? quis  vero  te  hue  misât? 

INSPBCTOB. 

Improbus  libelhis  Teleæ. 

PISTHETÆBÜS. 

Vin’  ergo,  accepta  mercede,  carere  molestia, 
atque  abire? 

INSPBCTOB. 

Perquam  lubenter,  ita  me  dii  deæque  ament. 
Quippe  concioni  oportebat  me  adfuisse  domi  ma- 
nmtCT»  : sunt  enim  nonnulla  a me  in  rem  Phar· 
nacis  contacta. 

PISTHETÆBÜS. 

Amovete,  accepta  mercede  : estautem  ea  hæece. 

INSPBCTOB. 

Quid  rei  est  istuc  ? 

PISTHETÆBÜS. 

Habita  super  Pharnace  concio. 

INSPBCTOB. 

Antestor  me  verberatum , qui  Inspecter  sum. 

PISTHBTÆBUS. 

Non  te  proripies?  non  auferes  jodiciarias  tuas 
umas?  Nonne  hæc  sunt  intolerabuia?  et  mittunt 
jam  Inspecteras  in  banc  urbem , antequam  sacra 
diis  facta  fuerint. 

LBGISLATOB. 

Si  vero  Nublcucullensis  Atheniensem  km· 
rit  — 

PISTHETÆBÜS. 

Quid  istuc  iterum  est  mali  libelli? 

LBGISLATOB. 

Decretorum  populi  venditor  sum,  novasqua  lo- 
gée ad  vos  hue  venta  venditurus. 


15. 


228  ΟΡΝΙΘΕΣ. 


AVES. 


ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Το  τί; 

ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΠΩΑΗΣ. 

1040  Χρήσθαι  Ν εφελοχοχχυγιδς  τοΐσδε  τοις  μέτροισι  χα\  στα- 
θμοϊσι  χαΐ  ψηφίσμασι , χαθάπερ  Όλοφύξιοι. 

ΠΕΙΣΘ  ΕΤΑΙΡΟΣ. 

Σί>  δε  γ'  οίσπερ  ώτοτυξιοι  χρήσει  τάχα. 

ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΠΩΑΗΣ. 

Οδτος,  τι  πάσχεις; 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Ουχ  άποίσεις  τους  νόμους; 

1016  πικρούς  έγώ  σοι  τήμερον  δείξω  νόμους. 

ΕΠΙΣΚΟΠΟΣ. 

Καλούμαι  Πεισθεταιρον  ύβρεως  ές  τον  Μουνυχιωνα  μήνα. 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Αληθές,  οδτος;  Ιτι  γάρ  ένταΰθ*  ήσθα  συ; 
ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΠΩΑΗΣ. 

1060  Έλν  δε  τις  έξελαύνη  τοϊις  άρχοντας,  χαΐ  μή  δεχηται  κατά 
τήν  στήλην  — 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Οΐμοι  χαχοδαίμων,  χα\  συ  γλρ  Ινταυθ’  ήσθ*  Ιτι; 

ΕΠΙΣΚΟΠΟΣ. 

Άπολω  σε,  χα\  γράφω  σε  μυρίας  δραχμάς. 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Έγώ  δΐ  σου  γε  τώ  χάδω  διασχεδω. 

ΕΠΙΣΚΟΠΟΣ. 

Μέμνησ*  δτε  της  στήλης  χατετίλας  έσπέρας; 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

1066  Αίβοΐ*  λαβέτω  τις  αύτόν.  Ουτος,  ου  μενεΐς; 

ΙΕΡΕΤΣ. 

Άπίωμεν  ήμεΐς  ώς  τάχιστ'  έντευθενΐ 
θυσοντες  είσω  τοίς  θεοΐσι  τον  τράγον. 

ΧΟΡΟΣ. 

Ήδη  μοι  τω  παντόπτφ  Στρ. 

χα\  παντάρχα  θνητοί  πάντες 
1060 . θυσουσ*  εύκταίαις  εύχαΐς. 

Πδσαν  μέν  γάρ  γδν  όπτεύω, 
σώζω  δ*  ευθαλείς  χαρπους, 
χτείνων  παμφυλων  γένναν 
Θηρών,  ot  πάντ’  έν  γαίφ 

1066  έχ  χάλυχος  αύξανόμενσν  γένυσι  παμφάγοις, 
δένδρεσί  τ’  έφεζόμενα  χαρπ&ν  άποβόσχεται* 
χτείνω  δ*  οΐ  κήπους  εύώδεις 
φθείρουσιν  λύμαις  έχθίσταις* 
έρπετά  τε  χα\  δάχετα  πάνθ’  βσαπερ 
ιστό  ίττιν  δπ’  Ιμδς  πτέρυγος  έχ  φοναΐς  δλλυται. 

Τηδε  μέντοι  θήμερα  μάλιστ’  έπαναγορευεται, 
ήν  άπαχτείνη  τις  δμων  Διαγόραν  τδν  Μήλιον, 
λαμβάνειν  τάλαντον,  ήν  τε  των  τυράννων  τις  τι  να 
1076  των  τεθνηχάτων  άποχτείνη,  τάλαντον  λαμβάνειν. 
Βουλάμεσθ*  ουν  νυν  άνειπεΐν  ταυτα  χήμεΐς  ένθάδε* 
ήν  άποχτείνη  τις  δμων  Φιλοχράτη  τδν  Στρουθιον, 
λήψεται  τάλαντον*  ήν  δε  ζωντά  γ'  άγάγη,  τέτταρα, 
ίτι  συνέδρων  τοδς  στενούς  πωλεΐ  χαθ*  έπτλ  τούβολου, 


PISTHBTÆKUS. 

Qakl  autan? 

LEGISLATOK. 

JJtuntor  Ntibicuculiaues  iisdrm  mmsan: 
ponderibus  et  legibvs,  quibus  (HapkqjiL 

PISTHSTÆKUS. 

Ta  veto  vapulans  jam  mox  iBn  niais,  ψά» 
Ototyxii. 

LEGISLATOK. 

Heasquidagis? 

PISTHSTÆKUS. 

Nonne  ta  hinc  tuas  leges  anferes?  aotef 
tibi  hodie  leges  ostendam. 

INSPECTOK. 

Aroeseo  Pistheterum  injariaram  ■ Mvà* 
nemmeosem. 

PISTHSTÆKUS. 

Itane  veto?  etiammiiw  tn  tûc  stabas? 

LEGISLATOK. 

Si  veto  quis  expeilat  magistrat w,  nfv 
recipiat  secundum  prœscriptum  edicti  la  a· 
lumna  — 

PISTHSTÆKUS. 

Væ  mihi  miserai  tune  etiam  taie  ensadbat’ 
INSPECTOK. 

Disperdam  te  , et  dkam  tibi  decem  affiné* 
chmarum  scribo. 

PISTHSTÆKUS. 

Ego  vero  tuas  amas  oomminmanL 
INSPECTOK. 

Meministm*  ot  oiimpnbliremcohanaaiiTeyer. 
concacasti? 

PISTHSTÆKUS 

Fbnflmn , nlignin  ilhim  mmprrhmrtil  tirai  Tir 
non  manebis? 

SACEKDOS. 

Hinc  dûs  prepropere  digrediaamr,liaaai  nto 
diis  sacraficatnri. 


CHOKUS. 

Jam  noue  mihi  concta  adspkkati  , onrta^ 
regentimortalesomnessaaafferieni  votais  ι*** 
bas.  UniTersam  enim  toron  inspido , et  «mm* 
bene  Oorentes  Gracias  , intérim»  fiigi  imm  ^ 
oert  animaliam,  qaæ  oames  ■ tan  ei  ah'i 
progermioantes  ore  Torad,  aiboribu^oe  aâk 
tes,  fractas  depascuntar  : itidem  oonficb,  q» 
bortoe  odoratoe  oomimpimt  pessnmis 
ptiliaqoe  et  noxia  venenato  morsn  qnantma  eem 
est,  vi  alaram  meanim  mternedone  pemmL 


Hac  mixome  die  per  pneconem  pmnripte 
si  qms  vestrom  Diagonm  inteificiat  Mebn.  *N 
dpiet  talentom  : itidem  si  defandoriim  ton»*· 
ram  qœmpiam  qais  ooddat,  talentom  acripre 
Nos  igitor  etiam  ista  noue  hic  prono^vf  ▼da- 
mas : si  qais  vestrom  PhOocnlem  oeodenlSM’ 
thium,  talentom  aodpiet  : sin  vivom  addouni. 
quatuor;  quia  frigiDas  eoDigpns,  septaxM  obda 
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m εϊτα  φυσων  τΑς  χίχλας  δείχνυσι  xal  λυμαίνεται, 
τοΐς  τε  χοψ(χοκπν  είς  τΑς  βΐνας  έγχεΐ  τΑ  πτερΑ, 
τΑς  περιστεράς  θ’  δμοίως  ξυλλαβων  εΐρξας  έχει, 
χάπαναγκάζει  παλεύειν  δεδεμένας  έν  δικτυφ. 

Ταντα  βουλόμεσθ’  άνειπεΐν  κεΐ  τις  όρνιθας  τρέφει 
les  εΐργμένους  δμων  έν  αύλη,  φράζομεν  μεθιέναι. 

Έν  δε  μή  πίθησθε , συλληφθέντες  υπδ  των  δρνέων 
αυθις  δμεΐς  αυ  παρ*  ήμΐν  δεδεμενοι  παλευσετε. 

Εΰδαιμον  φυλον  πτηνών  Άντ. 

οιωνων,  of  χειμωνος  μΑν 
m χλαίνας  ουχ  άμπισχουνται* 
ούδ'  α3  θερμή  πνίγους  ήμ3ς 
άχτίς  τηλαυγής  Θάλπει* 
άλλ’  ανθήρων  λειμώνων 
φύλλων  έν  χάλποις  ναίω, 

096  ήνίχ*  Αν  6 θεσπέσιος  δξϊ>  μέλος  άχέτας 
Θαλπεσι  μεσημέρινοΐς  ήλιομανής  βο3. 

Χειμάζω  δ’  έν  χοίλοις  άντροις, 

Νυμφαις  ουρείαις  ξυμπαίζων* 
ήρινά  τε  βοσχάμεθα  παρθένια 
ιιοο  λευχέτροφα  μύρτα,  Χαρίτων  τε  χηπευματα. 

Τοΐς  χριταΐς  εΐπεΐν  τι  βουλάμεσθα  της  νίκης  πέρι, 

Ατ  έγέΟ’,  ήν  κρίνωσιν  ήμ8ς,  πδσιν  αύτοΐς  δώσομεν, 
ωττΕ  χρείττω  δώρα  πολλω  των  Αλεξάνδρου  λαβεϊν. 
nos  Πρώτα  μΑν  γΑρ  οδ  μάλιστα  πδς  κριτής  έφίεται , 
γλαυκές  6μ3ς  οδποτ*  έπιλείψουσι  Ααυριωτικαί* 
άλλ*  ένοιχησουσιν  ένδον,  Ιν  τε  τοΐς  βαλαντίοις 
ίνποττιύσαυσι  χάκλέψουσι  μιχρΑ  χέρματα. 

ΕΪτι  πρδς  τούτοισιν  ώσπερ  έν  Ιεροΐς  οΐχήσετε* 

ΠΙΟ  τΑς  γΑρ  δμων  οίκίας  έρέψομεν  πρ&ς  άετάν. 

Καν  λάχέντες  άρχίδιον  ειθ’  Αρπάσαι  βουλησθέ  τι, 
δςδν  Upoxioxov  ίς  τΑς  χεΐρας  δμΐν  δώσομεν. 

Ένδέ  που  δειπνητε,  πρηγορωνας  ήμΐν  πέμψομεν. 

Έν  δΐ  μή  κρίνητε,  χαλχεύεσθε  μηνίσκους  φορεΐν 
ΠΒ  ώσπερ  Ανδριάντες*  &ς  δμων  δς  Αν  μή  μην'  Ιχη , 
faw  ίχητε  χλανίδα  λευχήν,  τάτε  μάλισθ’  οδτω  δίκην 
δώσεό*  ήμΐν,  πδσι  τοΐς  ίρνισι  χατατιλώμενοι. 

ΠΕΙΣΘ  ΕΤΑΙΡΟΣ. 

ΤΑ  μΑν  Ιέρ’  ήμΐν  έστιν,  ώρνιθες,  χαλά* 
άλλ*  ως  άπδ  του  τείχους  πάρεστιν  άγγελος 
100  ούδιίς  δτου  πευσάμεθα  τάχεΐ  πράγματα. 

Άλλ’  ουτοσι  τρέχει  τις  ’Αλφειδν  πνέων. 

ΑΓΓΕΛΟΣ  Α. 

Που  που  *στι,  που  που  που  ’στι,  που  που  που  ’στι,  που 
Πεισθέταιράς  έστιν  άρχων; 

ΠΕΙΣΘ  ΕΤΑΙΡΟΣ. 

Οδτοσί. 

ΑΓΓΕΛΟΣ  Α. 

Έίβρωδόμηταί  σοι  τδ  τείχος. 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Ευ  λέγεις. 

ΑΓΓΕΛΟΣ  Α. 

Καλλιστον  έΕργον  χαΐ  μεγαλοπρεπέστατον· 

Αν  έπάνω  μΑν  Προξενίδης  δ Κομπασευς 


vendit;  turdos  itidem  suffians  palam  ostendit,  et 
indigne  habet  ; inerulis  etiam  in  naree  immitlit 
pennas,  similiterque  eomprehensas  columbas  ba- 
bet  indusas,  aliasque  cogit  aves  illiccre , in  reti 
deligatas.  Hæc  publicare  volumus  : et  si  qui»  ve- 
strum  aves  alat  conclusse  in  aula,  edicimus  ut 
dimittatis  : quod  si  morem  non  gesseritis , vos  ab 
avibus  comprehensi  invicem  apud  nos  vincti,  illioee 
eritis. 

O fortanatam  volucrium  gentem  avium,  quæ 
hieme  lænis  amictæ  non  sunt  : neque  rursus  fer- 
yidi  nos  urunt  œstus  late  resplendentes  radii  : sed 
florida  per  prata  foliorum  in  gremiis  incolo , quando 
meridianis  solie  ardoribus  furiala  stridula  vatee 
argutum  resonat  mélos;  hiemem  Yero  transigo  ra- 
vis in  antris,  colludens  Nympliis  monticolis  ; ver- 
nasque  depascimur  virgmeas  et  candidas  myrti 
baocas,  Gratiarumque  hortnlos. 


Judicibus  aliquid  dicere  volamne  de  Victoria, 
quam  si  nobis  adjudicaverint,  iis  omnibus  bona 
largiemur,  ita  ut  dona  accipiant  multo  majorie 
preti,  quam  ilia  Paridi  data.  Primum  igitur,  cojus 
rei  maxume  omnis  jndex  cupidus  est,  noctoœ 
nunquam  vos  destituent  Laurioticæ , sed  intus  in- 
habitabunt,  et  in  marsupiis  vestris  nidificabunt, 
excludentqne  minutos  nummulos.  Præterea  tan- 
quam  in  templis  habitabitis  : œdium  enim  vestra- 
rum  tectis  pinnas  addemus.  Et  si  forte  apti  fueritis 
magistratum , et  quid  surripere  volueritis , celerem 
vobis  in  manus  accipitrem  dabimus.  Si  vero  ali- 
quo  ad  cœnam  eatis , gulas  vobis  mittemus.  Sin 
victoriam  nobis  adjudicetis , curate  vobis  lunulas 
fobricarier,  tanquam  statuis  : nam  quiconque  ve- 
etrum  lunulam  non  habebit , quando  candida  lœna 
eritis  induti,  tune  maxume  pœnas  nobis dabitis, 
ut  ab  omnibus  avibus  concacemini. 

PISTHETÆBÜS. 

Pulcerrime , o aves , sacris  Iitavimus.  At  mirum 
a mœnibus  nullum  adhuc  adesse  nuntium,  ex 
quo  cognoscamus , quœ  ibi  gerantur.  Eccum  vero 
occurrit  aliquis  Alpbeum  spirans. 

NÜWTIU8  I. 

Ubi,  ubi  est,  ubi,ubi , ubi  est,  ubi, ubi,  ubi 
est  ,ubi  locorum  est  Pisthetsrus  imperator? 

PISTHETÆRÜS. 

Adest. 

iruNTius  i. 

Exœdificaia  Ubi  sunt  mœnia. 

PISTHETÆRÜS. 

Benedids. 

NÜNTIUS  I. 

Pulcerrimum  opus  et  magnificentfssumum , ut 
in  summo  muro,  etenim  tanta  est  iUius  lati- 
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χα\  Θεογένης  Ιναντίω  δύ*  άρματβ, 
ίπ· πων  δπόντων  μέγεθος  ίσον  6 δούριος, 
ύπδ  του  πλάτους  fat  παρελασαίτην. 

ΠΕΙΣΘΕΤΛΙΡΟΣ. 

Ήράχλβις. 

ΑΓΓΕΛΟΣ  Α. 

Το  δέ  μήχός  έστι,  καί  γλρ  Ιμέτρησ’  αυτ  έγώ, 
έχατσντορόγυιον. 

ΠΕΙΣΘ  ΕΤΑΙΡΟΣ. 

Τ0  Πόσειδον,  του  μάχρους. 
Τίνες  ψχοδόμησαν  αύτδ  τηλικουτονί  ; 

ΑΓΓΕΛΟΣ  Α. 

Όρνιθες,  οόδε\ς  άλλος,  ούχ  Αίγύπτιος 
πλινθοφόρος,  ου  λιθουργύς,  ου  τεχτων  παρήν, 
άλλ*  αύτόχειρες,  άστε  θαυμάζειν  Ιμέ. 

Έχ  μέν  γε  Λιβύης  ήχον  ώς  τρισμύριαι 
γέρανοι,  θεμελίους  καταπεπωκυιαι  λίθους. 
Τούτους  δ*  Ιτύκιζον  άί  χρέχες  τοΐς  ^ύγχεσιν. 
‘'Ετεροι  δ*  Ιπλινθοποίουν  πελαργοί  μύριοι* 
ύδωρ  δ9  έφόρουν  κάτωθεν  Ις  τον  άέρα 
ot  χαραδριοι  και  τάλλα  ποτάμι*  όρνεα. 

ΠΕΙΣΘΕΤΛΙΡΟΣ. 

Έπηλοφόρουν  δ*  αύτοΐσι  τίνες; 

ΑΓΓΕΛΟΣ  Α. 

Ερωδιοί 

λεχάναισι. 

ΠΕΙΣΘΕΤΛΙΡΟΣ. 

Τδν  δέ  πηλόν  ένεβάλλοντο  πως  ; 
ΑΓΓΕΛΟΣ  Α. 

Τουτ’,  ωγάθ*,  Ιξεύρητο  κα\  σοφωτατα* 
οί  χήνες  δποτύπτοντες  ώσπερ  ταΐς  άμαις 
Ις  τ&ς  λεχάνας  ένέβαλλον  αυτόν  τοΐν  ποδοϊν. 

ΠΕΙΣΘΕΤΛΙΡΟΣ. 

Τί  δητα  πύδες  &ν  ούχ  άν  έργασαίατο; 

ΑΓΓΕΛΟΣ.  Α. 

Και  νή  Α ί*  α\  νητταί  γε  περιεζωσμέναι 
έπλινθοφόρουν·  άνω  δέ  τον  δπαγωγέα 
έπετοντ*  όχουσαι  κατόπιν,  ώσπερ  παιδία, 
τον  πηλόν  Ιν  τοΐς  στόμασιν  αί  χελιδόνες. 

ΠΕΙΣΘΕΤΛΙΡΟΣ. 

Τί  δητα  μισθωτούς  fat  ίτι  μισθοΐτό  τις; 

Φέρ*  ΐδω,  τί  δαί;  τα  ξύλινα  του  τείχους  τίνες 
άπειργάσαντ*; 

ΑΓΓΕΛΟΣ  Α. 

Όρνιθες  ήσαν  τέκτονες 
σοφώτατοι  πελεκδντες,  ot  τοΐς  ^ύγχεσιν 
άπεπελεχησαν  τλς  πύλας*  3)ν  δ*  6 χτύπος 
αύτων  πελεκώντων  ώσπερ  έν  ναυπηγίω. 

Κα\  νυν  άπαντ*  έχεινα  πεπύλωται  πυλαις, 
χα\  βεβαλάνωται  χαι  φυλάττεται  κύκλω, 
έφοδεύεται,  χωδωνοφορεΐται , πανταχη 
φύλακα!  καθεστήκασι  χαι  φρυκτωρίαι 
Ιν  τοισι  πύργο  ις.  ’Αλλ’  Ιγώ  μέν  άποτρέχων 
άπονίψομαι*  συ  δ*  αυτός  ήδη  τάλλα  δρδ. 


todo,  ProxflddnCaaptMeiietTkosEKiè 
oocunrentes  agitaient  carras,  quittas  «fai  tmaL 
juncti  pari  magnitariine  atque  Darius,  cl  bdt 
prœtermearent 

PISTHETÆBÜS. 

Hercules  tuamfidem  ! 


nurtiüs  i. 

LODgitudo  aatem,  egamet  niann·  ta· 
sas  sam,  ceotom  eslulnaram. 

PISTHETÆBÜS. 

Pro  Neptune!  quanta  longftudo!  Quienki 
exstrnxenmt  talon? 


RUHTIÜS  i. 


Ares, 


i ii  ri 


laterum  boulas , non  Upidd»  nec  ta  atat; 
eed  ipsæ  suamet  indnstria , adeo  ot  in  tas» 
nem  boc  me  rapiaL  Ex  ΙΔμ  qoidem  vraeraS 
triginta  circiter  millia  groom,  que  lapide  dote 
tireront,  quibus  fondements  eohsteraereaùr  : 
hos  autem  creces  rostris  suis  compbiubnl  :xia 
antem  lateres  parabant  riconiae  dewn  aie  : 
aquam  autem  ferdaot  e terra  ad  arm  datai 
ceteræqne  ares  fhiviatOes. 


PISTHETÆBÜS. 

Latum  Tero  quinam  illis  adierebanâ? 


NURTIÜS  I. 
Fulics  in  pekribus. 


PISTHETÆBÜS. 

At  quo  pacto  lutum  in  pelves  kpàebnl? 
lfüNTIUS  I. 

Istac,  o bone,  inTentum  est  lepidiMUpr. 
res  ententes  pedibus  suis , vêtait  prias , tan  i· 
pelves  ingerebant 

PISTHETÆBÜS. 

Quid  pedes  igitur  non  contactant? 

RÜRTIUS  I. 

Atque  edepol  anales  etiam  succincte  ta* 
adportabant;  sursum  autem  votebaal,  tnta 
dorso  adligatam  habentes,  ut  pueri , teUai« 
ferentes  hinindines. 

PISTHETÆBÜS. 

Quorsum  igitur  mercenarios  qais  ampfiusmr 
cede condocat?  Age  videam  : quid  enta?  6pa 
qus  ad  murumpertinebant,  quinam  elabonrta 

RÜRTIUS  v. 

Ares  erant  fabri  tignarii  caRrnttarimà  pefena. 
qui  rostris  dedoteverunt  portas  : erat  antre  ^ 
nitusab  iis,dum  doterait, exdUtns,  quafe  * 
in  navali.  Etomntenuncistaportissantmstraü. 
pessulis  occiusa,  et  tmdequaque  tuitotanhr. 
dreumeuntur,  tintinnabulo  vigflte  eiptanta 
ubique  excubiæ  sont  oonstttotee,  et  noctnrar  te 
ces  intuiribos.Sed  ego  bine  digrediens  me  ahtaam 
tu  antem  ipse  jam  nunc  cetera  portera. 
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ΧΟΡΟΣ. 

θ5τος,  τ(  ποιείς;  3ρα  θαυμάζεις  άτι 
Ιΐβ6  ούτω  τά  τείχος  έχτετείχισται  ταχύ  ; 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Νή  τούς  θεούς  £γωγε*  χα\  γάρ  άξιον* 
ίσα  γάρ  αληθώς  φαίνεταί  μοι  ψεύδεσιν. 

Άλλ*  S$€  φύλαξ  γάρ  των  έχεΐθεν  άγγελος 
έσθεΐ  πρδς  ή μας  δεύρο,  πυρρίχην  βλεπων. 

ΑΓΓΕΛΟΣ  Β. 

1170  Ιοί»  Ιου,  ίου  Ιου,  Ιου  Ιού. 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

ΤΙ  τδ  πράγμα  τουτί  ; 

ΑΓΓΕΛΟΣ  Β. 

Δεινύτατα  πεπύνθαμεν. 
Των  γάρ  θεών  τις  άρτι  των  παρά  του  Δώς 
διά  των  πυλών  είσέπτατ*  είς  τδν  άόρα , 
λαθών  χολοισυς  φύλακας  ήμεροσχάπους. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

1175  Ώ δεινόν  ίργον  χα\  σχέτλιον  είργασμόνος. 

Τις  των  θεών  ; 

ΑΓΓΕΛΟΣ  Β. 

Ούχ  ϊσμεν*  άτι  δ*  εΤχε  πτερά, 

τόυτ  ίσμεν. 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Ούχουν  δητα  περιπόλους  έχρην 
πίμψαι  κατ'  αύτδν  εύθύς; 

ΑΓΓΕΛΟΣ  Β. 

Αλλ'  έπεμψαμεν 
τρισμυρίους  Ιεραχας  ίπποτοξότας , 

Π»  χωρεΐ  δέ  π3ς  τις  ίνυχας  ήγχυλωμένος, 

«Ρ/νίκ,  τριύρχης,  γύψ,  κύμινδις,  άετός· 
τε  χαΐ  πτεροΐσι  χαΐ  βοιζήμασιν 
αιθήρ  δσνεΐται  του  θεού  ζητούμενου* 
χάστ’  ού  μακράν  άπωθεν,  άλλ’  ένταΰθά  που 
ιι«  ήδη  ’στίν. 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Ούχουν  σφενδόνας  δει  λαμβάνειν 
xal  τόξα*  χώρει  δεύρο  πδς  ύπηρετης* 
τόξευε,  παΐε,  σφενδόνην  τ(ς  μοι  δότω. 

ΧΟΡΟΣ. 

Πόλεμος  αίρεται,  πόλεμος  ού  φατδς 
1,30  πρδς  έμΐ  χα\  θεούς.  Αλλά  φύλαττε  πδς 
άερα  περινέφελον,  βν  Έρεβος  Ιτέχετο , 

1,81  μή  σε  λάθη  θεών  τις  ταύτη  περών* 
οθρει  δλ  π3ς  κύκλω  σκοπών  **, 

*Κ  έγγυς  ήδη  δα (μονος  πεδαρσίου 
δίνης  πτιρωτδς  φθόγγος  έζαχούεται. 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Αδτη  συ  ποΐ  ποΐ  ποΐ  πέτει;  μεν*  ήσυχος, 

**>  fy’  άτρομος*  αυτού  στη  θ’*  Ιπίσχες  του  δρόμου. 
ΤΙ<  εΤ;  ποδοπτη;  λεγειν  έχρήν  δπόθεν  ποτ’  εΤ. 

ΙΡΙΣ. 

Παρά  ιών  θεών  ίγωγε  των  'Ολυμπίων. 


CHORUS. 

Heue  tu , quid  agis  ? an  mirarie  tanta  celeritate 
murum  esse  commœnitum? 


PISTHETÆRUS. 

Ita  equidem  hercle  : etenim  res  admiratione  di* 
gna.  Nam  révéra  hæc  mihi  falsis  commentis  simi- 
lia  videntur.  Sed  quid  acddit  novi?  ecce  enim 
ab  excubitoribus  nuntius  hue  ad  nos  accurrit,  bel* 
licum  intuens. 

NUNTIUS  II. 
lu  iu,  iu  iu,  iu  iu! 


PISTHETÆRUS. 

Quid  hoc  negoti  est  ? 

NUNTIUS  II. 

Indigniseuma  nobis  acciderunt.  Illoram  enim 
aliquis,  qui  apud  Jovem  sunt,  deorum jam  modo 
per  portas  invol&vit  in  aerem,  clam  graculis  qui 
excubias  agunt  diurnas. 


PISTHETÆRUS. 

O quam  nefarium  et  indignum  designavit  fed- 
nus!  Quis deorum? 

NUNTIUS  Π. 

Ignoramus  : quod  antem  alas  haberet,  hoc  tan- 
tum scimus. 


PISTHETÆRUS. 

Nonne  igitur  oportebat  dreuitores  extempk)  ad· 
versus  eum  mittere? 

NUNTIUS  II. 

Atqui  misimus  tricies  mille  accipitres,  sagittarios 
équités  : discursant  quicunque  curvos  habent  un- 
gués,  tinnunculus,  buteo,  volturius,  cymindls,  aqui- 
la  : celerrimo  motu,  alarumque  stridoribus  æther 
agitatur,dumdeu8  inquiritur:  neque  procul  abest, 
sed  hic,  ni  fallor,  jam  est. 


PISTHETÆRUS. 

Ergo  fondas  capere  oportet  et  arcus.  Hue  accé- 
dât quicunque  minister  : nemonon  sagittas  mittat  : 

fondam  mihi  aliquis  det. 

« 

CHORUS. 

Bellum  oritur,  bellum  infandum , inter  me  et 
deos.  At  quilibet  custodiat  aerem  nubibue  obdu- 
ctum , quem  Erebus  genuit  ; ne  ullus  deorum  clam 
te  hac  se  penetret  : quisque  veto  intentis  oculis 
circumspectet.  Nam  prope  jam  dei  sublimis  agitai* 
rum  alarum  sonitus  exauditur. 

PISTHETÆRUS. 

Heus  tu,  quo,  quo,  quo  volas?  mane  quiets, 
esto  immota;  hic  consiste;  sustme  cursum.  Quae 
es?  cujas?  jam  dicere  oportebat,  unde  tandem 
venias. 

IRIS. 

A diis  ego  quidem  Olympiis. 


ΟΡΝΙΘΕΣ. 


AVES. 
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Π ΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

'Ονομα  Se  σοι  τί  έστι,  πλοϊαν,  ή χυνη; 

ΙΡΙΣ. 

ν«  ταχεία. 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Πάραλος,  ή Σαλαμινία; 

ΙΡΙΣ. 

nos  Tt  fi  τούτο; 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Ταυτηνί  τις  ου  ξυλληψεται 
άνακτάμενος  τρίορχος; 

ΙΡΙΣ. 

Έμέ  συλληψεται; 

Τί  κοτ*  ΙσΆ  τουτ\  τύ  χαχόν  ; 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Οίμώξει  μαχρά. 

ΙΡΙΣ. 

Άτοκόν  γε  τουτί  πρδγμα. 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Κατά  ποιας  κυλάς 

είσηλθες  είς  τύ  τείχος,  ω μιαρωτάτη; 

ΙΡΙΣ. 

ΒΙΟ  Ούχ  ό&α  μά  ΔΓ  έγωγε  χατά  ποίας  κυλάς. 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Όχουσας  αυτής  οΐον  εΙρωνεύεται; 

Πρύς  τους  χολοιάρχους  κροσηλθες;  ού  λέγεις; 
σφραγΐδ*  Ιχεις  παρά  των  πελαργών; 

ΙΡΙΣ. 

Τί  το  χαχόν  ; 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

0&Χ  Ιλαβες; 

ΙΡΙΣ. 

Υγιαίνεις  μέν; 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Ουδέ  συμβολον 

BIS  έκέβα λεν  όρνίθαρχος  ούδείς  σοι  καρών; 

ΙΡΙΣ. 

Μά  ΔΓ  ουχ  έμοιγ*  έκέβαλεν  ούδεις,  **  μέλε. 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Κάκειτα  δηθ*  ούτω  σιωπή  διαπετει 

SA  της  κόλεως  της  άλλοτρίας  και  του  χάους; 

ΙΡΙΣ. 

Ποία  γάρ  άλλη  χρή  πέτεσθαι  τούς  θεούς; 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

1330  Ούχ  οϊδα  μά  ΔΓ  έγωγε*  τηδε  μέν  γάρ  ού. 

Άδιχεί  δε  χαΐ  νυν.  Άρά  γ*  οϊσθα  τούθ’,  άτι 
διχαιότατ  αν  ληφθεΐσα  πασών  Ιρίδων 
άκέθανες,  εί  της  αξίας  έτυγχανες; 

ΙΡΙΣ. 

’Αλλ’  άθάνατάς  είμ\ 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Άλλ’  βμως  άν  άκέθανες. 

im  Δεινότατα  γάρ  τοι  κεισόμεσθ’,  έμοι  δοχεΐ, 
εΐ  των  μέν  άλλων  άρχομεν,  6μεΐς  δ*  οί  θεο\ 


PISTHETÆBUS. 

Hou»  aotem  qoodnam  tibi  est?  navis,  a» 
tasos? 

nus. 

Iris  Teks. 

PISTHETÆBUS. 

Parafas,  an  Salammia  ? 

IBIS. 

Hoc  antem  qnid  rei  est  ? 

PISTHETÆBUS. 

Banc  nonne  aliquis  comprehendet  sebnfa 
bateo  bene  pecaiiatas? 

mis. 

Mene  comprehendet?  Qnid  Id  tandem  atal} 

PISTHETÆBUS. 

Mnltnm  plorabis. 

IBIS. 

Absorda  atiqne  haec  res  est 
PISTHETÆBUS. 

Per  qnasnam  portas  urbem  ingressaes, 
stissuma? 


IBIS. 

Nescio  ecastor  equidem  per  qoasnsm  portai. 

PISTHETÆBUS. 

Andin*  eara,  ut  nos  Indos  farit?  Adnstat'  ade> 
cnloram  præfectoe?  qnid  ais?  sigOfamae  tabes  i 
ciconiis? 

IBIS. 

Qnid  boc  est  mati? 

PISTHETÆBUS. 

Non  accepisti? 

IBIS. 

Satin*  sanns  ea? 

PISTHETÆBUS. 

Neqne  symbolnm  ullus  tibi  &Tiam  immisl  pn·· 
foetus , qui  tecum  foerit  ? 

IBIS. 

Ecastor  mihi  nnllns  immisit,  o faine. 

PISTHETÆBUS. 

Et  ta  tamen,  quaeso,  sic  tacite  transvob»  μ 
orbenuilienam  et  ærem? 

IBIS. 

Qua  enim  alia  via  deos  volare  oportet  ? 

PISTHETÆBUS. 

Hfad equidem hercle ignoro  : bac  qnidra  <*·* 
non.  Qoin  nonc  etiam  injuria  tibi  fit  Nom  m». 
te  unam  omnium  Iridnm  sommo  jnre  «—pub» 
sam  fuisse  moritnram,  à qnideni  ex  mérita  pta* 
reris? 

IBIS. 

Atqni  immortalis  enm. 

PISTHETÆBUS. 

At  sic  tamen  periissea.  Intolennda  en»  wta 
eyeniant,  mea  sententia,  si  eeteris  qnkkn  iop 
ritemns;  vos  aotem  dii  petolantes  sitis,  d an 


ΟΡΝΙΘΕΣ. 

άκολαστανεΐτε,  κούδέπω  γνώσεσθ*  δτι 
άχροατέον  δμίν  Ιν  μέρει  των  χρειττόνων. 

Φράσον  δε  τοί  μοι,  τώ  πτέρυγε  ποΐ  ναυστολείς; 

ΙΡΙΣ. 

1230  Έγώ;  πρδς  Ανθρώπους  πέτομαι  παρά  του  πατρ&ς 
φρονούσα  θυειν  τοΐς  Όλυμπίοις  θεοΐς 
μηλοσφαγεΐν  τε  βουθιίτοις  έπ*  έσχάραις 
χνισαν  τ άγυιάς. 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Τί  σδ  λέγεις;  πο(οις  θεοΐς; 

ΙΡΙΣ. 

ΠοΙοισιν;  ήμΐν,  τοΐς  έν  ούρανώ  θεοΐς. 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

185  θεοί  γλρ  όμεΐς  ; 

ΙΡΙΣ. 

Τ(ς  γάρ  έστ  άλλος  θεός; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Όρνιθες  άνθρώποισι  νυν  είσιν  θεοί , 
ίκς  θυτέον  αυτούς , άλλλ  μΑ  ΔΡ  ού  τφ  Διί. 

ΙΡΙΣ. 

7Û  [χώρε  μωρέ,  μή  θεών  κίνει  φρένας 
δεινλς,  δπως  μή  σου  γένος  πανώλεθρον 
ΙΜΟ  Διδς  μαχέλλη  π8ν  άναστρέψη  Δίχη , 
λιγνυς  δε  σώμα  χα\  δόμων  περιπτυχ&ς 
χαταιθαλώση  σου  Αικυμνίαις  βολαΐς. 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

’Αχουσον  αδτη*  παύε  των  παφλασμάτων* 
έ/  άτρέμα.  Φέρ*  ΐδω,  πάτερα  Λυδδν  ή Φρυγα 
ms  ταυτι  λέγουσα  μορμολύττεσθαι  δοχεΐς; 
ϊρ’  οΐσθ*  ίτι  Ζεδς  εί  με  λυπήσει  πέρα, 
μέλαθρα  μέν  αυτού  χα\  δόμους  Άμφίονος 
χαταιθαλώσω  πυρφόροισιν  άετοΐς, 
πέμψω  δέ  πορφυρίωνας  ές  τδν  ούρανδν 
ι*ο  όρνις  ht  αύτδν,  παρδαλ5ς  Ινημμένους, 
πλεϊν  Ιξαχοσίους  τδν  Αριθμόν  ; χαΐ  δη  ποτέ 
εΐς  Πορφυρύον  αυτώ  παρέσχε  πράγματα. 

Συ  $*  et  με  λυπήσεις  τι,  της  διαχόνου 
πρώτης  άνατείνας  τώ  σχέλη  διαμηριώ 
1255  τήν  τΙριν  αυτήν,  ώστε  θαυμάζειν  δπως 
ουτω  γέρων  ών  στυομςι  τριέμβολον. 

ΙΡΙΣ. 

Διαρραγεΐης,  ω μέλ*,  αύτοΐς  βήμασιν. 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Ούχ  Αποσοβήσεις;  Ου  ταχέως;  εύράξ  πατάξ. 

ΙΡΙΣ. 

Ό μήν  σε  παυσει  της  δβρεως  ουμδς  πατήρ. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

un  ΟΤμοι  τάλας.  Ouxouv  έτέρωσε  πετομένη 
χαταιθαλώσεις  των  νεωτέρων  τινά; 

ΧΟΡΟΣ. 

Άποκεχλήχαμεν  διογενεϊς  θεοδς  Άντ. 

μηχέτι  τήν  έμήν  διαπερ5ν  πόλιν, 

8*  μηδέ  τιν*  (ερόθυτον  άνα  δάπεδον  ίτι 
τηδε  βροτδν  θεοΐσι  πέμπειν  χαπνόν. 
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agnoscatie,nobis,  atpote  potioribus , invicem  au· 
scultandum  esse.  Eloquere  mihi , quo  te  alanim 
remigio  agas. 

IBIS. 

Egone ? ad  hommes  a pâtre  deyolo , maodatura, 
diisOlympiis  ut  sacruficent,  oves  bovesque  in 
aris  mactent,  et  compila  nidore  repleaut 

PISTHBTÆBÜS. 

Quid  aie  tu  ? quibus  dits  ? 

IBIS. 

Quibus?  nobis,  in  cœlo  qui  sumus,  diis. 

PISTHETÆBÜS. 

Vos  scflicet  dei  estie  ? 

IBIS. 

Et  quis  vero  alius  est  deus? 

PISTHBTÆBÜS. 

Aves  homioibus  nunc  sont  dit,  quibus  etiam 
operaridecet  ilk»,  non,  ita me  Jupiter  amet, 
Jovi. 

IBIS. 

O stulte,  stulte,  graves  ne  commove  deorum  iras, 
ut  ne  genus  omne  tuum  ad  intemecionem  Jovie 
ligone  funditus  evertat  Juetitia,  ftiligo  autem  Li- 
cymnii  fulminis  tuum  curpus  œdiumque  ambitum 
in  cineres  redigat. 

PISTHBTÆBÜS. 

Auscultadum  : desine  tumidorum  verborum  ina- 
nis  strepitus  : quiesce.  Age,  die  mihi  : Lydumne 
quempiam , an  Phrygem  his  dictis  perterrefacere 
te  putas?  sein’  vero,  si  Jupiter  amplius  mihi  mo- 
lestus  fuerit,  me  œdes  ipsius  et  domos  Amphio- 
nis  combusturum  igniferis  aquilis?  mittamque  por- 
phyriones  in  cœium  contra  eum  alites , pardi  pelle 
amictos,  numéro  plus  quamsexcentoe?  et  quidem 
anus  Porphyrion  negotium  ei  exhibait.  Tu  vero 
si  mihi  odio  esse  pergas,  tua  primum  famulœ  crura 
eustollens,  femoraque  diducens,  ipsam  Iridem 
inibo  : ut  mireris,  quomodo  mihi  hoc  senectæ  pénis 
adeo  rigeat,  ad  temosque  valeat  compressas. 

IBIS. 

Dispereas,  inepte,  cum  istls  dictis. 

PISTHBTÆBÜS. 

Non  tfc  hinc  te  proripies?  nonne  confestim ? eu- 
rax  patax. 

IBIS. 

Profecto  hanc  tuam  insolentiam  pater  meus 
compescet. 

PISTHBTÆBÜS. 

Yœ  misero  mihi,  nonne  alio  avolans  fumo  et 
fhligine  implebis  juniorum  aliquem  ? 

CHOBUS. 

Interdiximus  ne  amplius  Jove  nati  dii  per  meam 
transeant  urbem,  neve  quisquam  mortalis  victi- 
roas  in  tempüs  adolens  hac  amplius  ad  deos  mil- 
tat  fhmum. 
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ΟΡΝΙΘΕΣ. 


ÂVES. 


ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Âctvjv  γε  τύν  njpuxe  τον  ι ιαρλ  τους  βροτους 
IBD  ο^όμενσν,  εΐ  μηδέποτε  νοστήσει  πάλιν. 

ΧΗΡΤΞ. 

Χϊ  Πεισθέταιρ1,  ω μαχάρ ι\  ί σοφότατε, 
η χλεινότατ,  ω σοφότατ , ω γλαφυρότατε, 
ω τρισμαχάρι',  ω χαταχέλευσον. 

ΠΕΓΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Ύ(  συ  λέγεις; 

ΚΗΡΤΞ. 

Στεφάνω  σε  χρυσω  τωδε  σοφίας  οβναα 
ISS  στεφανουσι  χαΐ  τιμωσιν  oi  •κάνης  λεό. 

ΠΕΙΣΘ  ΕΤΑΙΡΟΣ. 

Δένομαι.  Τί  3*  ούτως  οί  λεω  τιμωσί  με; 

ΧΗΡΤΕ. 

TÛ  χλεινοτάτην  αίθέριον  οΐχίσας  πάλιν, 
ούχ  όΐσθ’  όσην  τιμήν  παρ’  άνΟρόποις  φέρει, 
όσους  τ’  έραστάς  τησδε  τής  χώρας  Ιχεις. 

Ι9Β0  Πριν  μίν  γαρ  οΐχίσαι  σε  τήνδε  τήν  πάλιν, 
έλαχωνομάνουν  άπαντες  άνθρωποι  τότε, 
έχάμων,  Ιπείνων,  έρρύπων,  έσωχράτων, 
σχυταλι’  έφάρουν*  νυν  3*  ύποστρέψαντες  ου 
άρνιθομανοΰσι,  πάντα  δ*  ύπύ  της  ήδσνης 
1385  ποιουσιν  όπερ  όρνιθες  έχμιμούμενοι. 

Πρώτον  μέν  ευθύς  πάντες  έξ  ευνης  £μ* 
έπέτονθ’  £ωθεν  ώσπερ  ήμεϊς  hà  νομόν* 
χάπειτ  δν  Ιμα  χατηραν  ές  τλ  βιβλία* 
εΤτ*  άπενέμοντ'  ένταυθα  τά  ψηφίσματα. 

1390  Ιίρνιθομάνουν  £’  ούτω  περιφανως  ώστε  χαΐ 
πολλοΐσιν  όρνίθων  όνόματ*  ην  χείμενα. 

Πή>&ς  (âv  etc  χώοιλος  ώνο|«ίζίτο 
χωλός,  Μενίπηρ  5*  ην  χελιδων  τουνομα, 
’Οπουντίω  δ*  όφθαλμσν  ούχ  Ιχων  χάραξ, 

1395  χορυδος  Φιλοχλέει,  χηναλόπηξ  Θεογένει, 

Τβις  Λυχούργω,  Χαιρεφωντι  νυχτερ\ς, 
Συραχοσίω  δέ  χίττα*  Μειδίας  δ*  έχει 
δρτυξ  Καλείτο*  χαΐ  γάρ  ήχεν  όρτυγι 
δπύ  στυφοχάπου  τήν  χεφαλήν  πεπληγμένω. 

1900  ^δον  δ*  δπο  φιλορνιθιας  πάντες  μέλη, 
όπου  χελιδων  ήν  τις  έμπεποιημένη 
ή πηνέλοψ  ή χήν  τις  ή περιστερά 
ή πτέρυγες,  ή πτερού  τι  χα\  σμιχρύν  προσην 
Τοιαυτα  μεν  τάχεΐθεν.  ΛΕν  δέ  σοι  λέγω* 

Un  ήξουσ’  έχείθεν  δεύρο  πλεΐν  ή (ψριοι 

πτερών  δεόμενοι  χα\  τρόπων  γαμψωνύχων* 
ώστε  πτερών  σοι  τοΐς  έποίχοις  δει  ποθέν. 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ ΡΟΣ. 

Ούχ  ΐρα  μά  Δί*  ήμιν  έτ*  έργον  έστάναι* 
άλλ*  ώς  τάχιστα  συ  μέν  Ιων  τάς  άρρίχους 
1910  χα\  τούς  χοφίνους  άπαντας  έμπίπλη  πτερών* 
Μάνης  δΐ  φερέτω  μοι  θυραζε  τλ  πτερά* 
έγό  δ*  έχείνων  τούς  προσιόντας  δέξομαι. 

ΧΟΡΟΣ. 

Ταχύ  δ*  δν  πολυάνορα  τάν  πόλιν 
χαλοϊ  τις  άνθρόπων. 


PISTHXTÆXOS. 

MetOO  88ΒΟ  ΡΠΒΟΟΒΟΒ,  φ·  ad  hooda  Ü, 
ne  manquant  reratatir. 

P3ÆCO. 

O Pisthetaere,  o beale,  osapientmanmr,oa» 
berrame,  o sapientisenme,  ο pnlilimaini  η Ισ 
beale,  o — sOentinm  impera. 

P1STHETÆXUS. 

Quid  Terodids? 

PXÆCO. 

Ista  te  aorea  oorona  lapienfa  ay  Menai  d 
eoodeeorant  omîtes  popufi. 

P1STHETÆXUS. 

Acdpio.  Car  aalem  tanto  me  opare  honorai  μ- 
pull? 

PXÆCO. 

Ota,  qui  cckbcrnunam  condidirti  adna 
urbem,  Desds  quauto  sis  apod  hommes  ban, 
quoique  habeas  hiÿu  regarnis  ntanre,  Eta· 
antequam  banc  condidissee  urbem,  Lacnam  ω 
tandi  studio  tam  msaniebant  hommes  o—es,» 


Terorioe  versa  aiium  aman 
pre  Yoiuptale  CKtant,  qoe  aves, 
tar.  Primim  qmdem  omoet  e Tedqb  e kcta 
simili  provolant  mane,  skotî  nos  ad  paseat;  à» 
de  simili  se  coofenmt  ad  fibellos , alqoe  3· 
scimtar  plébiscita.  Tam  apeste  fera  ai 


nomma.  Perdixenimcaiipoqaidamvocatvd» 
dns  ; Memppoantemnomenest  Hirm*d*  ; Opmta 
Imicus  cornu,  AUmda  PbOodi;  Γε^οιισΠ» 
geni;  Ibis  Lycoigo  : Chsreplioiiti  VespertUtc. 
Syracnsio  Pica  : Blidias  antem  iDk  Cétwrnu» 


mmatar  ; nam  similis  est  cotaraici  a 
caput  icte.  Omnes  antem  pne  a 
minacantant,in  qnibos  menlio 
nis  est  inserta,  ant  penelopis,  ant  ,si 
sens,  ant  edlnmbs,  ant  alarma,  ant 
pennis  inest  panxillnm  qnîddam.  Ita 


ηεη$,ω 
salle·  àt 

as 


Abc  se  habent  Unom  antem  boc  tdn  dk».  Hac  w· 
nient UUnc phu qnam  dedes  mille,  qui  atae  ds 
expetunt,  moresque  avinm  cnrris  nngnibas  πμ· 
dam:  adeoque penn»  tibi  pro  advenis  aiomfc 
parandæ  sont 


PI8THXTÆBDS. 

Non  igitar  berde  cunctandi  nobis  eopâ  ed; 
sed  ta  qQampt&nnm  ito , et  eoriie·  atqne  oopbmn 
omnes  impie  pennis , easqœ  mihi  boc  fera  5ü- 
nés  eflerat  : ego  antem  advenienles  qoosqueexo 
piam. 

CHOXCS. 

Breri  «rte  tempore  banoce  nta 

hnmmnin  aliqnis  vocaTerit 


ΟΡΝΙΘΕΣ. 


ÀVES. 
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ΠΕΙΣΘΕΤΛΙΡΟΣ. 

1216  Τύχη  μονον  προσείη. 

ΧΟΡΟΣ. 

Κατέχουσι  δ*  έρωτες  έμ3ς  πύλεως. 
ΠΕΙΣΘΕΤΛΙΡΟΣ. 
θδττον  φέρειν  κελεύω. 

ΧΟΡΟΣ. 

Τί  γάρ  ούκ  Ινι  ταύτη 

χαλάν  άνδρ\  μετοικεΐν  ; 

1330  Σοφία,  Πάθος,  άμβρόσιαι  Χάριτες, 

τύ  τε  της  άγανάφρονος  Ησυχίας 

εύάμερον  προσωπον. 

ΠΕΙΣΘΕΤΛΙΡΟΣ. 

» 

Ώς  βλαχιχως  διαχονεΐς* 
ου  Oôhrrov  έγκον^σεις; 

ΧΟΡΟΣ. 

13»  Φερέτω  κάλαθον  ταχύ  τις  πτερών, 

σδ  δ*  αυθις  έξάρμα, 
τυπτων  γε  τούτον  ώδί. 

Πανυ  γάρ  βραδύς  Ιστί  -τις  ώσπερ  δνος. 
ΠΕΙΣΘΕΤΛΙΡΟΣ. 

Μάνης  γάρ  έστι  δειλές. 

ΧΟΡΟΣ. 

ΰ»  Συ  δΐ  τά  πτερά  πρώτον 
διάθες  τάδε  κοσμιρ* 
τά  τε  μουσίχ’  δμου  τά  τε  μαντικά  καί 
τά  θαλάττι*.  Έπειτα  δ’  άπως  φρονίμως 
πρδς  άνδρ’  δρών  πτερώσεις. 

ΠΕΙΣΘΕΤΛΙΡΟΣ. 

π»  Ου  τοι  μά  τάς  κερχνηδας  ίτι  σου  σχησομαι, 
οδτως  όρων  σε  δειλόν  ίντα  καί  βραδύν. 

ΠΑΤΡΑΛΟΙΑΣ. 

Γενοίμαν  άετδς  υψιπέτας, 

ώς  δν  ποταθείην  δπέρ  άτρυγέτου  γλαυ- 

χδς  Ιπ*  οϊδμα  λίμνας. 

ΠΕΙΣΘΕΤΛΙΡΟΣ. 

,3W  *Εο<χεν  ου  ψευδαγγελής  εΤν’  άγγελος. 

^δων  γάρ  β$ε  τις  άετοδς  προσέρχεται. 

ΠΑΤΡΑΛΟΙΑΣ. 

Àtëoï· 

ουκ  ίστιν  ούδέν  του  πέτεσθαι  γλυχύτερον 
[ifû  ί*  έγώ  τοι  των  έν  δρνισιν  νομών] 
έρνιθομανω  γάρ  χαι  πέτομαι,  χα\  βούλομαι 
*3»  οϊχεΐν  μεθ’  όμων,  χάπιθυμω  των  νάμων. 

ΠΕΙΣΘΕΤΛΙΡΟΣ. 

Ποίων  νάμων;  πολλοί  γάρ  δρνίθων  νύμοι. 

ΠΑΤΡΑΛΟΙΑΣ. 

Πάντων  μάλιστα  δ*  άτι  καλόν  νομίζεται 
τον  πατέρα  τοΐς  δρνισιν  άγχειν  χαΐ  δάχνειν. 
ΠΕΙΣΘΕΤΛΙΡΟΣ. 

Καί  vj)  ΔΓ  άνδρείάν  γε  πάνυ  νομίζομεν, 

010  «τ  ττεττλνΪγγι  τδν  πατέρα  νεοττδς  ών. 

ΠΑΤΡΑΛΟΙΑΣ. 

Διά  ταυτα  μεντοι  δεΰρ’  άνοιχισθείς  έγώ 
άγχειν  έπιθυμω  τδν  πατέρα  χα\  πάντ’  Ιχειν. 


PISTHETÆRUS. 

Fortune  modo  faveat. 

CHORUS. 

Invalescit  amor  urbis  meæ. 

PISTHETÆBUS. 

Ocius  afferre  jubeo. 

CHORUS. 

Quid  eoim  haie  non  inesl  arbi,  quod  commodum 
non  ait  immigrant!  ? Sapientia,  Amor,  immortales 
Gratiœ , et  comis  Tranquillitatis  placida  faciès. 


PISTHETÆRUS. 

Qoam  tarde  ministras  I nonne  ocios  properabis? 


Άντ. 


CHORUS.  i 

Cito  qnis  adferat  calathum  corn  pennla  ! tu  yero 
hune  rursum  excita , atqne  istnm  in  modum  ver- 
berato  : nimis  enim  tardus  est , haud  secos  atque 
asinus. 

PISTHETÆRUS. 

Mânes  etenim  est  ignayus. 

CHORUS. 

Tu  yero  liasce  primo  m pennas  ordine  dispone , 
simuhet  musicas , et  fatidicas , et  marinas  ; deinde 
operam  da,  ut  unumquemque  considerans,  iis  quœ 
in  singulos  conyeniant,  prudenter  aüs  ornes. 


PISTHETÆRUS. 

Nonamplius,tinnunculosobte8tor,  tibi  parcam, 
quum  te  tam  ignayum  esse  videam  et  tardum. 

PATRICIDA. 

Utinam  aquila  fiam  altivolans,  utyolem  supra 
eterilis  cæruleique  undas  maris. 

PISTHETÆRUS. 

Veridicus  fuisse  yidetur  nuntius.  Namnescio 
quis  iste  accedit  aquilas  cantans. 

PATRICIDA. 

Papæ  ! nihil  est  jucundius , quam  volare  : [capior 
equidem  ayium  legibus  : ] nam  sane  ayium  amore 
insanio , et  yolito , et  cupio  habitare  yobiscum , te- 
neorque  desiderio  yostrarum  legum. 


PISTHETÆRUS. 

Quarum  legum?  multæ  enim  ayium  sunt  leges. 
PATRICIDA. 

Omnium  : præcipue  yero , quod  pulcrum  habe- 
tur  apud  ayes  patri  coilum  obtorquere  eumque 
mordere. 

PISTHETÆRUS. 

Immo  hercle  fortem  ilium  omnino  exlstumamus, 
qui , pullus  adhuc  quum  sit,  patrem  pulsaverit 

PATRICIDA. 

Propterea  equidem  hue  transmigra v i,  patremque 
suffocare  cupio,  omniaque  ejus  bona  habore. 


ΟΡΝΙΘΕΣ. 


AVES. 


\ 


ise 


ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

’Αλλ*  ίστιν  ήμίν  τοϊσιν  δρνισιν  νόμος 
παλαιδς  ht  ταΐς  των  πελαργών  χύρβεσιν 
1366  Ιπήν  6 πατήρ  δ πελαργός  έχπετησέμαυς 
πάντας  ποιήση  τους  πελαργιδης  τρεφων, 
δει  τους  νεοττους  τδν  πατέρα  πάλιν  τρέφειν. 

ΠΑΤΡΑΛΟΙΑΣ. 

Άπέλαυσά  τάρ’  &ν  νή  ΔΡ  έλθων  ένθαδί, 
είπερ  γέ  μοι  χαΐ  τον  πατέρα  βοσχητέον. 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

1360  Ούδέν  γ’.  Έπειδήπερ  γΔρ  ήλθες,  ώ μέλε, 
ευ  νους,  πτερώσω  σ'  ώσπερ  ίρνιν  όρφανόν. 

ΣοΙ  δ*,  ώ νεανίσχ’,  ου  χαχως  δποθησομαι, 
άλλ’  οΐάπερ  αυτός  ΙμαΘον  6τζ  παΐς  ή.  Συ  γάρ 
τον  μέν  πατέρα  μή  τύπτε*  ταυτηνδΐ  λαβών 
1366  τήν  πτέρυγα,  χαΐ  τουτί  τδ  πλήχτρον  Θάτέρφ, 
νομίσας  άλεχτρυόνος  Ιχειν  τονδΐ  λώρον, 
φρουρεί,  στρατεύου,  μισθοφόρων  σαυτδν  τρέφε, 
τον  πατέρ*  Ια  ζην  άλλ’  έπειδή  μάχιμος  ει, 
είς  τάπι  Θράκης  άποπέτου , χάχεΐ  μάχου. 

ΠΑΤΡΑΛΟΙΑΣ. 

1370  Νή  τδν  Διόνυσον,  ε3  γέ  μοι  δοχείς  λέγειν, 
χαΐ  πείσομαί  σοι. 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Νουν  άρ*  Ιξεις  νή  Δία. 
ΚΙΝΗΣΙΑΣ. 

Άναπέτομαι  δή  πρδς  ^Ολυμπον  πτερύγεσσι  χούφαις* 
πέτομαι  δ*  δδδν  άλλοτ  έπ*  άλλαν  μελέων  — 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

1376  ΤουΆ  τδ  πρδγμα  φορτίου  δεΐται  πτερών. 

ΚΙΝΗΣΙΑΣ. 

άφόβω  φρενΐ  σώματί  τε  νέαν  έφέπων. 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Άσπαζόμεσθα  φιλύρινον  Κινησίαν. 

Τί  δεύρο  πόδα  συ  χυλλδν  άνά  χύχλον  χυχλεΐς; 

ΚΙΝΗΣΙΑΣ. 

1380  *0ρνις  γενέσθαι  βούλομαι 
λιγύφθογγος  αηδών. 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Παύσαι  μελωδων,  άλλ*  δ τι  λέγεις  είπε  μοι. 

ΚΙΝΗΣΙΑΣ. 

Ύπδ  σου  πτερωθε\ς  βούλομαι  μετάρσιος 
άναπτάμενος  έχ  των  νεφελών  χαινδς  λαβεΐν 
1386  άεροδονήτους  χα\  νιφοβόλους  άναβολάς. 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Έχ  των  νεφελών  γλρ  άν  τις  άναβολάς  λάβοι; 

ΚΙΝΗΣΙΑΣ. 

Κρέμαται  μέν  ουν  έντεύθεν  ήμων  ή τέχνη. 

Των  διθυράμβων  γδρ  τά  λαμπρά  γίγνεται 
άερια  χα\  σχότι’  άττα  χαι  χυαναυγέα 
1300  χα\  πτεροδόνητα*  συ  δέ  χλύων  είσει  τάχα. 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΚ 

Ου  δητ  Ιγωγε. 


PISTHBTÆRUS. 

Sedlex  estnobis  ivîlms  astiqua  in  dcoofanm 
tabulis  : Foatquam  pater  dooniapuBos  suos  akaé» 
fecerit  volatiles  omnes,  oportetpoBos  patron  t>> 
msim  alm. 


PATRICIDA. 

Edepol  opère  pretium  focero  boe  vouai,  * 
pabulum  etiam  pain  soppeditee  me  opcrleSL 

PISTHBTÆRUS. 

Nihfl  est  : quandoquidem  enim  vemsti  uol»  be* 
nevolus,  lias  tibi,  tangnam  avl  ortie,  aptabo.  Tfti 
antem,  joveois,  nou  male  pnedpiam,  sed  yn 
quæ  didid , quum  essem  puer.  Tu  emrn  patra·  κ 
verberaio  : sed  hae  in  manum  anima  ala,  blepi 
caïds  aculeoin  altérant,  existumans  galbes*  αν 
stamquamhabes,  ex  eu bias  âge,  milita,  stipeafii 
merendo  victum  tibi  para  : patron  sine  vive*.  Sel 
quoniam  pugnax  es,  in  Thradam  avoh, alqw h 
pogna. 

PATBICIDA. 

Recte,  itamihi  Bacchnshveat,  ooMkRBÜ 
videris  : tibique  sane  mwn  geram. 

PISTHBTÆRUS. 

Certe  itaque  sapies. 

CINBSIAS. 

Sobvolo  ad  Olympum  levQms  alia,  vohioqpr 
viaspermeo,  nx>do  bas,  modo  iBas,  cannn··— 

PISTHBTÆRUS. 

Isti  negotio  opus  est  tota  pennaram  aaraaa. 

CINBSIAS. 

intrepida  mente  et  indefesso  corpore  novas  ienpg 
sectans. 

PISTHBTÆRUS. 

Tiliaoeum  Cinesiam  amplectinmr.  Quid  bocf*· 
dem  tu  ciaudum  in  gyrum  versas? 

CINBSIAS. 

▲visfieri  volo,  arguta  lusdnia. 

PISTHBTÆRUS. 

Desinecantillare;  qoodque  dicere  habes,  eh 
sere. 

CINBSIAS. 

Alis  tua  opéra  inslructus  cnpio  in  «H»»  »b- 
volanseï  nubibus  nova  sumere  aeris  vertjpne  cm 
torta  et  caligine  obvoluta  exordia. 

PISTHBTÆRUS. 

An  itaque  ex  nubibus  quispiam  exordia  opti1 

CINBSIAS. 

Immo  enimvero  illinc  pendet  an  noetra.  Did^ 
ramboram  enim  qui  maxome  spleadidi  smi.  ndaa 
sont  aerii,  caligbiosi,  cerulettm  spleodentes,  et 
levés,  tanquam  alis  agitati.  Tu  veto  vlutr1"  «- 
es,  andias  modo. 

PISTHBTÆRUS. 

Haud  equidem  audiam. 


ΟΡΝΙΘΕΣ. 


AVES. 
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ΚΙΝΗΣΙΑΣ. 

Νή  τδν  Ήρακλέα  συ  γε. 

*Απαντα  γλρ  δίειμί  σοι  τδν  άερα 
είδωλα  πετεινών 
αιΟεροδρύμων, 
οιωνών  ταναοδείρων. 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

* 

19»  Ώάπ. 


ΚΙΝΗΣΙΑΣ. 

Τδν  άλάδρομον  άλάμενος 
£μ*  άνεμων  πνοαίσι  βαίην  — 

Π ΕΙΣΘΕΤΑΙ ΡΟΣ. 

Νή  τδν  ΔΓ  Jj  *γώ  σου  χαταπαύσω  τλς  πνοάς. 

ΚΙΝΗΣΙΑΣ. 

τοτέ  μίν  νοτίαν  στείχων  πρδς  δδδν, 
τοτέ  δ*  αυ  βορέα  σώμα  πελάζων 
1400  άλίμενον  αΙΟερος  αύλακα  τέμνων. 

Χαρίεντά  γ’,  ω πρεσβυτ’,  έσοφίσω  και  σοφά. 

ΠΕΙΣΘ  ΕΤΑΙΡΟΣ. 

Ου  γλρ  σδ  χαίρεις  πτεροδόνητος  γενύμενος; 

ΚΙΝΗΣΙΑΣ. 

ΤαυτΙ  πεποίηχας  τον  χυχλιοδιδάσχαλον, 
ίς  ταΐσι  φυλαΐς  περιμάχητύς  είμ’  άεί; 

ΠΕΙΣΘ  ΕΤΑΙΡΟΣ. 

ι«06  Βούλει  διδάσχειν  χα\  παρ'  ήμίν  ο3ν  μένων 
Λεωτροφίδη  χορσν  πετομένων  δρνέων 
Κεχροπίδα  φυλι{ν  ; 

ΚΙΝΗΣΙΑΣ. 

ΚαταγελΗς  μου,  δηλδς  εΤ. 
Χλλ*  οδν  ϊγωγ*  ού  παύσομαι,  τουτ*  Ϊσ6’  i η, 
πριν  δν  πτερωθείς  διαδράμω  τδν  άέρα. 

ΣΥΚΟΦΑΝΤΗΣ. 

UIO  *Ορνι6ές  τινες  οίδ3  ούδέν  ίχοντες  πτεροποίχιλοι, 
τανυσίπτερε  ποικίλα  χελιδοι. 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

ΤουτΙ  τδ  κακδν  ού  φαΰλον  Ιξεγρήγορεν. 

*Οδ*  α3  μινυρίζων  δεΰρύ  τις  προσέρχεται 

ΣΥΚΟΦΑΝΤΗΣ. 

Mit  Τανυσίπτερε  ποικίλα  μάλ*  α3θις. 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ.  , 

Ές  Οοίμάτιον  τδ  σχύλιον  άδειν  μοι  δοκει, 
δεΐσΟαι  δ9  ίοιχεν  ούχ  δλίγων  χελιδάνων. 

ΣΥΚΟΦΑΝΤΗΣ. 

Τίς  δ πτερών  δευρ*  έστ\  τούς  άφικνουμένους; 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

ΌδΙ  πάρεστιν  άλλ*  διού  δεϊ  χρή  λίγειν. 

ΣΥΚΟΦΑΝΤΗΣ. 

ΜΜ>  Πτερών  πτερών  δει*  μή  πύΟη  τδ  δεύτερον. 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Μων  εύθδ  Πελλήνης  πέτεσθαι  δια  νοεί; 

ΣΥΚΟΦΑΝΤΗΣ. 

Mà  ΔΓ,  άλλδ  χλητήρ  είμι  νησιωτικδς 
χολ  συκοφάντης  — 


CINESIAS 

Immo  meherde  tu  quidem.  Omnem  namque  per· 
curram  tibi  aerem , simulacre  volatilium,  œtherem 
permeantiom,  ayium  longicollium. 


PISTHETÆRUS. 

Oop! 

CINESIAS. 

Utinam  subsoltans  marino  cursu  nna  cnm  ven- 
torom  flalibos  incedam  — 

PISTHETÆRUS. 

Hercle  equidem  luos  datas  et  spiritas  compe- 
scam. 

CINESIAS. 

nunc  aostrali  via  pergens , nunc  autem  contra  ad 
Boream  appropinquans , importuosum  ætheris  sul- 
cum  secans.  Lepida , o senex , et  scita  excogitasti 
commenta. 


PISTHETÆRUS. 

Nonne  etiam  ta  gaudes,  dum  pennis  agitaris? 

CINESIAS. 

Hoccine  ta  facis  poetæ  dithyrambico,  qaem  tri- 
bus certatim  sibi  semper  omnes  expetunt? 

PISTHETÆRUS. 

Vin*  ergo  etiam  apad  nos  remanens  Leotrophi- 
dœ  samtus  sappedilanti  e Cecropia  tribu  chorum 
docere  volantum  avium  ? 

CINESIAS. 

Ludificas  me  planissame.  Sed  id  scias  velim, 
me  non  conqnieturum , osqne  dam  volacris  foetus 
aerem  percorram. 

SYCOPHANTA. 

Aves  bœsont nihil  habentes,  versfcolores, alas 
pandens  o picta  hirondo. 

PISTHETÆRUS. 

Malum  hocce  haud  leve  excitatum  est  Ecce  alias 
iteram  huccantülans  accedit. 

SYCOPHANTA. 

O qoœ  alas  explicas  vereicoior  iteram  iteromqne. 

PISTHETÆRUS. 

In  vestem  suam  hoc  mihi  scolion  cantare  vide- 
tur;  apparetque  eum  non  paucis  liirundinibufl 
egere. 

SYCOPHANTA. 

Quis  Ole  est,  qui  alis  instruit  bac  advenientes? 

PISTHETÆRUS. 

Ipse  hic  adeet  : sed  qao  tibi  opas  sit,  dicendam 
est. 

SYCOPHANTA. 

Alis , alis  opas  est  : ne  iteram  percontare. 

PISTHETÆRUS. 

Nam  recta  Pellenen  volare  cogitas? 

SYCOPHANTA. 

Nequaquam  : sed  dtator  sum  insulanns,  et  sy- 
cophanta  — 
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ΟΡΝΙΘΕΣ. 


AVES. 


ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ ΡΟΣ. 

Xk  μαχάριε  της  τέχνης. 
ΣΥΚΟΦΑΝΤΗΣ. 

χαΐ  πραγματοδίφης.  Είχα  δέομαι  πτερά  λαβών 
1436  χύχλω  περισοβειν  τές  πύλεις  χαλου  μένος. 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

ΤΓπδ  πτερύγων  τί  προσχαλεΐ  σοφώτερον; 

ΣΥΚΟΦΑΝΤΗΣ. 

Μλ  ΔΓ,  άλλ’  ίν’  οΐ  λησταί  γε  μή  λυπωσί  με, 
μετλ  των  γερανών  τ’  Ιχείθεν  άναχωρω  πάλιν, 
άνΟ’  έρματος  πολλές  καταπεπωκως  δίχας. 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

1410  ΤσυτΙ  γέρ  Ιργάζει  συ  τούργον;  ΕΙπέ  pot, 
νεανίας  <δν  συκοφαντείς  τους  ξένους; 

ΣΥΚΟΦΑΝΤΗΣ. 

Τί  γέρ  πάθω;  σχάπτειν  γέρ  ούχ  Ιπίσταμαι. 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Άλλ’  Ιστιν  έτερα  νή  ΔΓ  έργα  σώφρονα, 
άφ’  5ν  δια  ζην  άνδρα  χρην  τοσουτονί 
1436  έχ  του  δικαίου  μδλλον  ή διχορραφεΐν. 

ΣΥΚΟΦΑΝΤΗΣ. 

Xk  δαιμύνιε,  μή  νουθέτει  μ’,  άλλέ  πτέρου. 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Νυν  τοι  λέγων  πτερω  σε. 

ΣΥΚΟΦΑΝΤΗΣ. 

Κα\  πως  &ν  λύγοις 

άνδρα  πτερώσειας  συ; 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Πάντες  τοΐς  λόγοις 

άναπτεροΰνται. 

ΣΥΚΟΦΑΝΤΗΣ. 

Πάντες; 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Ούχ  άχήχοας, 

1440  άταν  λεγωσιν  οί  πατέρες  έχάστοτε 

τοΐς  μειραχίοις  έν  τοίσι  κουρείου;  ταδί· 
δεινως  γέ  μου  τδ  μειράχιον  Διιτρέφης 
λέγων  άνεπτέρωχεν  ώσθ*  Ιππηλατεΐν. 

Ό δέ  τις  τον  αδτου  φησιν  έπΐ  τραγωδίγ 
1146  άνεπτερωσθαι  χαΐ  πεποτησθαι  τές  φρένας. 

ΣΥΚΟΦΑΝΤΗΣ. 

Λύγοισί  τάρα  χαι  πτεροΰνται; 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Φημ'  Ιγώ· 

ύπδ  γέρ  λύγων  δ νους  τε  μετεωρίζεται 
έπαίρεταί  τ’  άνθρωπος.  08τω  χαί  σ’  έγω 
άναπτερώσας  βούλομαι  χρηστοΐς  λόγοις 
14«0  τρέψαι  προς  Ιργον  νόμιμον. 

ΣΥΚΟΦΑΝΤΗΣ. 

Άλλ*  ου  βούλομαι. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Τί  δα\  ποιήσεις; 

ΣΥΚΟΦΑΝΤΗΣ. 

Τδ  γένος  ου  καταισχύνω. 


PISTHETÆRUS. 

Ο te  aitis  felioem! 

SYCOPHANTA. 

et  litium  investigator.  Proinde  volo  wml»  afiif» 
nici  yolata  drcaire  oites  omnes,  reos  atepe  o- 
tans. 

PISTHETÆRUS. 

At  vero  volando  qol  caHidiosreos  citare  po·»? 

SYCOPHANTA. 

Non  istnc  quldem  herde  : sed  α t ne  pradnM 
mlhi  negotinm  brassant,  corn  grnibas  Afiacrerv· 
tarrarsos,  saburr»  looo  moitié  dcgMHiiifla. 

PISTHETÆRUS. 

Hlodne operis obis?  Die  mihi,  ta,  Jvraii  fi 
sis,  peregrinos  iqjaste  reos  agis? 

SYCOPHANTA. 

Qnid  enim  agam?  nam  fbdere  neseâx 

PISTHETÆRUS- 

Sed  alla  utique  negotia  sont  bonesta,  \ mde  ri* 
ctom  sîbi  paraît  hominem  hoc  statis  dnèKp 
sto  potias  modo,  qnam  EtHna  eoaneodis. 

SYCOPHANTA. 

O boue,  ne  me  pneraptis,  sed  afin  Usinai 

PISTHETÆRUS. 

Nimc  qaam  bec  dioo,  aies  addo  tibL 

SYCOPHANTA. 

Et  qoomodo  ta  verbis  tommemalataaconoa- 
; naveris? 

PISTHETÆRUS. 

Omnes  verbis,  tanqnam  alis,  extoOonUr. 


SYCOPHANTA. 


Omnes? 


PISTHETÆRUS  . 

Nonne  andivisti  in  tonslrinis  patres  iiV  aitn 
dicere  adalescentalis?  Mirifice  gnatmm  mn 
adulescentulum  Diitrephcs  scrmomiàus  au. 
quasi  alis  addilis,  impulit,  ut  eqwos  oyitortf. 
Alias  vero  qaispiam  didt  filiom  svam  ad  scriben* 
das  tragœdiasalas  sumsisse,  meatemqœ  «je»  ara 
Ulam  rem  voli  tare. 

SYCOPHANTA. 

Ergone  sermonibns  etiam  bomiaee  atatî  fiat1 
PISTHETÆRÜS. 

Fiant,  inquam  : nam aennoniboa  aohfires «* 
gitnr  animus,  atque  homo  extollitar.  lu  te  ttim 
erectam  volo  atili  oratione  coavertere  ad  epo) 
honesta. 


At  egonolo. 


SYCOPHANTA. 


PISTHETÆRUS. 


SYCOPHANTA. 

Famflie  me»  nolo  esse  dedecori.  Avitom 


ΟΡΝΙΘΕΣ. 

Παππωος  δ βίος  συχοφαντεΐν  έστί  μοι. 

Άλλλ  πτερού  με  ταχέσι  χαΐ  χούφοις  πτεροΐς 
Ιέραχος,  ή κερχνηδος,  ώς  αν  τοδς  ξένους 
Ι4Η  χαλεσάαενος,  χ^τ*  έγχεχληχώς  ΙνΟαδΙ, 
χ^τ’  αυ  πέτωμαι  πάλιν  έκεΐσε. 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Μανθάνω. 

Ώδ\  λέγεις*  &ιως  &ν  ώφλ^χη  δίκην 
ένθάδε  πρίν  ήχειν  δ ξένος. 

ΣΥΚΟΦΑΝΤΗΣ. 

Πάνυ  μανθάνεις. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Κάπειθ’  δ μέν  πλεΐ  δεύρο,  συ  δ*  Ιχεΐσ’  αυ  πέτει 
ιμο  έρπασύμενος  τά  χρτ^ματ  αύτου. 

ΣΥΚΟΦΑΝΤΗΣ. 

Πάντ  ^εις. 

Βέμβιχος  ούδέν  διαφέρειν  δει. 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Μανθάνω 

βέμβιχα*  χαΛ  μήν  ίστι  μοι  νή  τδν  Δία 
χαλλιστα  ΚορχυραΙα  τοιαυτι  πτερά. 

ΣΥΚΟΦΑΝΤΗΣ. 

Οίμοι  τάλας*  μάστιγ’  έχεις. 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Πτερώ  μέν  ο3ν, 

ims  ·ίσίν  σε  ποιήσω  τ^μερον  βεμβιχιΗν. 

ΣΥΚΟΦΑΝΤΗΣ. 

(Ημοι  τάλας. 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Ου  πτερυγιεΐς  Ιντευθενί; 
οδχ  άπολιβάξεις,  ω χάχιστ’  άπολούμενος; 
πιχρλν  τάχ*  οψει  στρεψοδιχοπανουργίαν. 

Άπίωμεν  ήμεϊς  ξυλλαβόντες  τλ  πτερά. 

* ΧΟΡΟΣ. 

ΙΟΟ  Πολλλ  δή  χαΐ  καινά  χαΐ  Θαυ-  Στρ. 

μάστ  Ιπεπτόμεσθα , χα\ 
δεινλ  πράγματ’  εΐδομεν. 

Έστι  γέιρ  δένδρον  πεφυχδς 
έχτοπάν  τι,  χαρδίας  ά- 
U7S  πωτέρω,  Κλεώνυμος, 

χρήσιμον  μέν  ούδέν,  άλ- 
λως δέ  δειλδν  χα\  μέγα. 

Τούτο  του  μίν  ?[ρος  αεί 
βλαστάνει  χα\  συκοφαντεί , 
η»  του  & χειμωνος  πάλιν  τάς 

άσπίδας  φυλλορροεϊ. 

Έστι  δ*  α3  χώρα  πρδς  αύτω  Αντ. 

τίρ  σχάτω  πάρρω  τις  έν 
τη  λύχνων  Ιρημία, 

Ν®  ένθα  τοΐς  ΙΪρωσίν  άνθρω- 

ποι ξυναριστωσι  χαΐ  ξύν- 
εισι,  πλήν  της  ίσπέρας. 

Τηνιχαύτα  δ*  ούχέτ  ?jv 
ασφαλές  ξυντυγχάνειν. 
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vitæ  genus  est  delatorem  agere.  Sed  tu  me  alis 
instrue  velocibus  et  levibus , accipitris,  auttin- 
nunculi  ut,  postquam  peregrinoe  citavero,  et  eo- 
rum  deinde  illic  apud  magistratus  nomma  detule* 
ro,  poetea  rursum  istuc  volem. 

PISTHETÆBUS. 

Intellego  : sic  dicis  : ut  mmirum  condemnetur 
hic,  antequam  advenerit,  peregrinus. 

SYCOPHANTA. 

Proreus  inteUegis. 

PISTHETÆBUS. 

Post  » quidem  hue  navigat  causam  dicturas , 
tu  vero  interea  istuc  revolas , rapturus  ejus  bona. 

SYCOPHANTA. 

Rem  tenes.  A turbine  nihil  me  diflerre  oportet. 

PISTHETÆBUS. 

InteDego  turbinem.  Atque  edepol  sunt  mih! 
pulcerrumœ  alæ  Corcyreæ  hujuscemodi. 


SYCOPHANTA. 

Væ  mihi  misera  ! scuticam  habes. 


PISTHETÆBUS. 

Alas  quidem,  quibus  ego  hodie  te  instar  turbi- 
nie  fariam  circumrotari. 

SYCOPHANTA. 

Heu  me  miseram  1 

PISTHETÆBUS. 

Non  bine  avolabls?  non  tu  bine  ocius in m&lam 
rem  abibis,  perditissume?  acerbam  jam  nunc  ex- 
perieria  pervertendi  juris  malitiam.  Nos  abeamus 
collectis  alis. 


CHOBUS. 

Multa  sane  et  nova  et  mirabilis  volitando  co- 
gnovimus,  etres  vidimus,  quas  nemo  facile  credat. 
Enata  est  enim  arbor  quœdam  peregrini  admodum 
et  inauditi  generis , a corde  longhiscule,  Cleony- 
mus  dicta,  nulli  quidem  rei  utiüs,  at  sic  tamen 
timida  et  magna.  Hœc  vere  semper  germinat,  et 
sycophantias  edtt  : at  ei  hieme  rursus  clypei , tan* 
quam  folia , defluunt. 


Est  itidem  locus  aliquis  apud  ipsas  tenebras,  hinc 
procul  in  lucernarum  vastiüe , ubi  cum  heroibus 
homines  una  prandent  et  oonversantor,  praeter* 
quam  vesperi.  Id  enim  temporis  non  amplhis  erat 
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ΟΡΝΙΘΕΣ. 

El  γάρ  έντυχοι  τις  Ι|ρφ 
των  βροτων  νυκτωρ  Όρέστη, 
γυμνός  ήν  πληγείς  δπ*  αυτού 
πάντα  τάπιδέξια. 

ΠΡΟΜΗΘΕΤΣ. 

Οϊμοι  τάλας,  δ Ζευς  δπως  μη  μ'  δψεται. 

Που  Πεισθέταιράς  έστιν; 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Έα,  τουτί  τ(  ήν; 

Τ(ς  οδγκαλυμμάς; 

ΠΡΟΜΗΘΕΤΣ. 

Των  θεών  δρφς  τινα 
Ιμοΰ  κατάπιν  ένταΰθα; 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Μά  ΔΓ  Ιγώ  μέν  ο3. 

Τ£ς  y έϊ  συ; 

ΠΡΟΜΗΘΕΤΣ. 

Πηνίκ’  ΙστΙν  άρα  της  ήμερος; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

'Οπηνίκα  ; σμικρέν  τι  μετά  μεσημβρίαν. 
Αλλά  συ  τίς  εΤ; 

ΠΡΟΜΗΘΕΤΣ. 

Βουλυτδς,  ή περαιτέρω; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Οίμ\  ώς  βδελύττομαί  σε. 

ΠΡΟΜΗΘΕΤΣ. 

Τί  γάρ  δ Ζεδς  ποιεί; 
άπαιθριάζει  τάς  νεφέλας,  ή ξυννεφεί; 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Οίμωζε  μεγάλ\ 

ΠΡΟΜΗΘΕΤΣ. 

Οδτω  μίν  Ικκεκαλύψομαι. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Ώ φίλε  Προμηθεΰ. 

ΠΡΟΜΗΘΕΤΣ. 

Παύε  παύε,  μή  βάα. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Τί  γάρ  ίστι; 

ΠΡΟΜΗΘΕΤΣ. 

Σίγα,  μή  κάλει  μου  τουνομα* 
άπδ  γάρ  δλεΐ  μ’,  εί  μ*  ένθάδ’  δ Ζευς  δψεται. 
Άλλ*  ΐνα  φράσω  σοι  πάντα  τάνω  πράγματα 
τουτί  λαβών  μου  τδ  σκιάδειον  δπέρεχε 
άνωθεν,  ώς  άν  μή  μ’  δρωσιν  οί  θεοί. 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

*Ιοδ  Ιου* 

ε3  γ*  έπενάησας  αύτδ  καί  προμηθικως. 
ΤΓπέδυθι  ταχδ  δή,  κ|τα  θαρρήσας  λέγε. 

ΠΡΟΜΗΘΕΤΣ. 

*Ακουε  δή  νυν. 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Ώς  άκουοντος  λέγε. 
ΠΡΟΜΗΘΕΤΣ. 

Άπολωλεν  δ Ζευς· 


tutum  obvfam  ΠΜβ  fieri.  Si  quis  mm  waftèm 
occarrisset Orestæ heroi  oodaiindte^ 
bus,  ab  eoque  percutiebatur  partes  cuporis  qu- 
que  nobfliores. 

PBOMETHEUS. 

O me  infelicem!  caveam  modo  ne  o t hfàc 
coospiciat.  Ubi  est  Pisthetaerus? 

PISTHETÆRUS. 

Hem,  qnid  hoc  est?  Quid,  mahm,  sfti 
hœc  capitis  obyolatio? 


PBOMETHEUS. 


> 


PISTHETÆRUS. 

NuDnm eqaidem  tarde.  Qneiwhe? 


PBOMETHEUS. 

Qoodnam  igitar  diei  tempos  est? 

PISTHETÆRUS. 

Qaodnam?  aliquantolum  post  nxrifiei·  U t*i 
quises? 

PBOMETHEUS. 

Inclmalne  m vesperam , an  prscipitst  np? 

PISTHETÆRUS. 

V*  mihi , ot  te  abominai- ! 

PBOMETHEUS. 

Quid  enim  fatit  Jupiter  ? detergitoe , u oMsrt 
cœlonobes? 

PISTHETÆRUS. 

Malepereas. 

PBOMETHEUS. 

Sic  qoidem  me  detegam. 

PISTHETÆRUS. 

O carePrometheuî 


ΙΓχϊΤι 


PBOMETHEUS. 
te,  desine,  ne  damites. 


PISTHETÆRUS. 

Quid  enim  est? 

PBOMETHEUS. 

SÜe  : ne  memn  noncupes  nomen  : quippeped· 
deris,  si  me  Jupiter  hic  videat.  Sed  ut  tM 


rem  res  snpernas,  quomodo  sehabeaot, 
banc  nmhrflMn  sume,  et  supra  «put  me··*** 


line,  ne  me  coospidant  diL 


PISTHETÆRUS. 

Haba  bel  beneiüud  exoogitisti,  et  ** 
sollerter.  Odus  itaque  succédé,  acdemfe·** 
cter  loquere. 


PBOMETHEUS. 
Itaque  jam  nonc  ausculta. 

PISTHETÆRUS. 

Operam  t3n  do  sedulam  : fohnhre» 


PBOMETHEUS. 
Pronus  periit  Jupiter. 


ΟΡΝΙΘΕΣ 
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ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Πην(κ*  άττ’  άπώλετο; 
ΠΡΟΜΗΘΕΙΣ. 

>15  Έξ  oSstp  δμεις  φκίσατε  τδν  αέρα. 

Θύει  γάρ  οόδε\ς  ούδΐν  άνθρώηων  ht 
θεοισιν,  ο681  χνΐσα  μηρίων  άπο 
άνηλθεν  ώς  ήμ3ς  άπ*  έχείνου  του  χρόνου, 
άλλ*  ώσπερεί  Θεσμοφορ  (οις  νηστεύομεν 
U0  άνευ  θυηλων*  ot  δΐ  βάρβαροι  θεοί 
πεινωντες  ώσπερ  ’ΙλλυριοΪ  κεκριγύτες 
έχιστρατεύσειν  φάσ*  άνωθεν  τφ  Δι\, 
ti  μή  παρέζει  τάμπάρι*  άνεωγμένα , 

V είσάγοιτο  σπλάγχνα  κατατετμημένα. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

m ΕισΙν  γάρ  έτεροι  βάρβαροι  θεοί  τινες 
άνωθεν  δμων; 

ΠΡΟΜΗΘΕΙΣ. 

Ού  γάρ  είσι  βάρβαροι, 

Αεν  6 πατρφάς  έστιν  Έξηκεστίδη; 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ.' 

'Ονομα  81  τούτοις  τοίς  θεοις  τοϊς  βαρβάροις 
τίέστίν; 

ΠΡΟΜΗΘΕΙΣ. 

*0  τι  έστ(ν;  Τριβαλλο(. 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Μανθάνω. 

ωο  Εντεύθεν  2ρα  τούπιτριβείης  έγένετο. 

ΠΡΟΜΗΘΕΙΣ. 

Μάλιστα  πάντων.  *Εν  8ά  σοι  λέγω  σαφές* 
ήξσυσι  πρέσβεις  δεύρο  περί  διαλλαγων 
παρά  του  Δώς  χα\  των  Τριβαλλων  των  άνω* 
δμεις  81  μή  σπένδεσθ*,  έάν  μή  παραδιδω 
U3&  τδ  σκηπτρον  6 Ζευς  τοίσιν  βρνισιν  πάλτν, 
χαί  τήν  Βασιλείαν  σοι  γυναΐκ’  ίχειν  δίδω. 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Τις  Ιστιν  ή Βασίλεια; 

ΠΡΟΜΗΘΕΙΣ. 

Καλλίστη  χάρη, 

ήπερ  ταμιεύει  Άν  κεραυνόν  του  Διίς 
χα\  τάλλ*  άπαξάπαντα , τήν  εύβουλίαν, 

W0  τήν  εύνομίαν,  τήν  σωφροσύνην,  τά  νεώρια, 
τήν  λοιδορίαν,  Άν  χωλαγρέτην,  τά  τριώβολα. 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

'Απαντά  τίρ*  αύτφ  ταμιεύει. 

ΠΡΟΜΗΘΕΙΣ. 

Φν  έγώ.  . 

Ήν  γ*  ήν  σδ  παρ*  έκε(νου  παραλαβής,  πάντ’  ίχεις. 
Τούτων  Ινεχα  8ευρ*  ήλθ ον,  ϊνα  φράσαιμί  σοι. 

Άεί  ποτ  άνθρώποις  γάρ  εύνους  εϊμ*  έγώ. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Μόνον  θεών  γάρ  διά  σ’  άπανθρακ(ζομεν. 

ΠΡΟΜΗΘΕΙΣ. 

Μισώ  δ9  άπαντας  τοδς  θεοδς,  ώς  οΤσθα  συ. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Νή  τον  ΔΓ  άε\  δηία  θεομισής  ίφυς. 
ικιετοΡΒΑΐπ». 
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PISTHETÆBUS. 

Qûando  periit? 

PB0METHEC8. 

Ex  qno  vos  urbem  in  aere  condidistis.  Horai- 
num  enim  nemo  quicqnam  amplius  sacruficat  diis , 
neque  nidor  a victimarum  femoribus  ascendit  ad  l 

noe  ab  eo  usque  tempore  : sed  sicut  in  Thesmo- 
pboriie  jejunium  agimus,  eacroram  primitiis  ca- 
rentes.  Barbari  vero  dii  esurientes , Illyriorumqae 
more  absonum  stridentes , clamitant  bellum  sc  de* 
saper  illaturos  Jovi , ni  emporia  præboat  libéra  et 
aperta,  ut  importentor  exta  concisa. 

PISTHETÆBUS. 

Sontne  enimvero  alii  quidam  barbari  dii  supra 
▼os? 

PBOMETHEUS. 

Nonne  enim  barbari  sunt , e quibus  patrius  est 
sous  Execestidi? 

PISTHETÆBUS. 

Nomen  vero  barbarie  istis  diis  qnodnam  est? 

PBOMETHEUS. 

Quodnam  sftt?  Triballi. 

PISTHETÆBUS. 

InteUego  : Inde  nimirum  illud  Dispereas  est 
natum. 

PBOMETHEUS. 

Verissume.  Hoc  autem  unum  tibi  plane  dico, 
legatos  hue  esse  venturos , de  pactis  qui  agant , ab 
Jove  illisque  superiorlbus  Triballis  : vos  vero  ne 
pacta  ineatis,  ni  reddiderit  avibus  sceptrum  denuo 
Jupiter,  et  Basileam  uxorem  tibi  matrimonio jun- 
gat 

PISTHETÆBUS. 

Quæ  est  Basilea? 

PBOMETHEUS. 

Formosissuma  virgo , quæ  administrât  fulmen 
Jovis,  ceteraque  prorsus  omnia,  coosilia  recta, 
œquas  leges,  modestiam,  navalia,  calumniam, 

Colagreten , triobolarem  judicum  mercedem. 

PISTHETÆBUS. 

Omnem  igitur  penum  ei  administrât 

PBOMETHEUS. 

lia  est.  Quam  si  tu  ab  illo  acceperis,  cuncta 
habes.  Istaut  tibi  declararem  bue  veni.  Nunquam 
wiim  non  «ri™  in  homines  propensi  sum. 

PISTHETÆBUS. 

Ettui  verosolius  inter  deos  munere  dbos  super 
prunas  torremus. 

PBOMETHEUS. 

Deos  vero,  ut  nosti,  odi omnes male. 

PISTHETÆBUS. 

Semper  quidem  hercle  deorum  osor  fhisti. 
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ΠΡΟΜΗΘΕΥΣ. 

Τίμων  καθαρός.  Άλλ*  &ς  άν  άποτρέχω  πάλιν, 
φέρε  τδ  oxioSetov,  (να  με  χάν  6 Ζευς  ίδη 
άνωθεν,  άχολουθεϊν  δαχω  χανηφάρω. 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Καί  τον  δίφρον  γε  διφροφάρει  τονδΐ  λαβών. 

ΧΟΡΟΣ. 

Πρδς  δε  τοΐς  Σχιάποσιν  λί- 
μνη τις  Ιστ , άλουτος  οδ 
ψυχαγωγεί  Σωκράτης* 

Μα  χαΐ  Πείσανδρος  ήλθε 
δεόμενος  ψυχήν  ίδείν,  ή 
ζωντ  έχεΐνον  προύλιπε, 
σφάγι’  έχων  χαμηλόν  ά- 
μνόν  τιν*,  ής  λαιμούς  τεμών, 
ώσπερ  ούδυσσευς  άπηλθε, 
χ2τ*  άνηλθ’  αύτ^>  χάτωθεν 
προς  το  λαΐγμα  της  χαμήλου 
Χαιρεφων  ή νυχτερίς. 

ΠΟΣΕ1ΔΩΝ. 

Το  μέν  πδλισμα  της  Νεφελοχοχχυγίας 
δρ3ν  τοδί  πάρεσην,  οϊ  πρεσβεύομεν. 

Οδτος,  τί  δρ5ς;  έπ*  άριστέρ*  ούτως  άμπέχει; 
ου  μεταβαλεϊς  Οοίμάτιον  5δ'  ΙπΙ  δεξιάν; 
τί,  ώ χαχόδαιμσν;  Ααισποδίας  εΤ  τήν  φύσιν. 

δημοκρατία,  ποΐ  προβιβας  ήμΚς  ποτέ, 
εί  τουτονί  γ’  ^χειροτόνησαν  οΐ  θεοί; 

ΤΡΙΒΛΛΑΟΣ. 

#Εξεις  άτρέμας; 

ΠΟΣΕΙΔΩΝ. 

Οίμωζε*  πολύ  γλρ  δή  σ’  Ιγώ 
έόραχα  πάντων  βαρβαρώτατσν  θεών. 

*Αγε  δή  τί  δρωμεν,  Ήράχλεις; 

ΗΡΑΚΛΗΣ. 

Άχήχοας 

Ιμοίυ  γ*  8τι  τδν  άνθρωπον  άγχειν  βούλομαι, 
δστις  ποτ’  Ισθ*  δ τοδς  θεούς  άποτειχίσας. 

ΠΟΣΕΙΔΩΝ. 

Άλλ*,  ωγάθ’,  ήρήμεσθα  περ\  διαλλαγων 
πρέσβεις. 

ΗΡΑΚΛΗΣ. 

Διπλασίως  μάλλον  άγχειν  μοι  δοκεΐ. 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ.  · 

Τήν  τυρόχνηστίν  μοι  δότω*  φέρε  σίλφιον* 
τυρδν  φερέτω  τις*  πυρπολεί  τους  άνθραχας. 

ΗΡΑΚΛΗΣ. 

Τον  άνδρα  χαίρειν  οί  θεοί  χελεύομεν 
τρεις  άντες  ήμεϊς. 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Άλλ’  έπιχνω  τδ  σίλφιον. 

ΗΡΑΚΛΗΣ. 

ΤΑ  Ά χρέα  του  ταΰτ  Ιστίν; 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Όρνιθές  ηνες 


Στρ. 


PROKETHEUS. 

Timon  punie  pntos.  Sed  ut  har,  oeni  Ai 
cedo  mihi  nmheHam , nt  ri  me  Jopiter  e azfea 
spexerit,  sequi  videar  camstrigeraa. 

PISTHRTÆRUS. 

fÎnmr  itidrin  hinr  nrllim,  riamquf  r im  «h  Ali 

CHORUS. 

In  Sciapodum  vero  finibas  lacns  est  qdAn.  ri 
abOroo  animas  evocal  fllolns  Socrates,  fret  Pi 
sander  venit,  obeecrans  ni  iirimt·  ü via 
Hœret,  qoæ  flhim  ftamanm  liialmèaew 
rat,  tfctmiamqiiesecaml^ 
atiqaem,  agui  pradso  guttnre,  rétro,  si  oie 
Ulysses,  abiit  : demde  nscendlt  ipei  ib  ife  s 
nngninem  csmeli  tpman  Ctoepto  Vega 
tflio. 


HEFTUNUS. 

Urbe  Nnbfcomligliic  moonspertoes^W^ 
legiti  mlttininr.  Hens  ta,  qmd  agis?  a*·’  ■ 


tes  ad  dextram?  qoare,  miMRVBK?eoAn«0 
naturæ  yîtio  laboras , qno  Lcspodîas.  0 prçMra 
lieentia,  qno  nos  tandem  oogm,  si  pAs 

ijfjfpwnt  lAgainm  diî? 

TRIBALLUS. 

Qnin  qniesas? 

HEPTU1YUS. 

Male  pereas  : enimvero  te  die·· 
barbarissomom  deorom.  Ageveo,HenAe*^ 
fariemnsP 

HERCULES. 

JYnHnm  tllil  ttiii  f illntii  Ttfc 

gnlare,  quiconque  tandem  ait,  qd  WM 
deos  interclusiL  ' 

HEPTUltUS.  | 

Sed,  o bons,  delectl  senne  depaœkp* 


* HERCULES. 

Tanto  magis  flhim  stnnpAnctrtmd 

PISTHETÆHUS. 

Radnlam  det  mibi  qnispiam  : adfcr  hmF^ 
caséum  quia  adportet;  suscita  catlwacA  | 

hercules. 

Yiram  salrere  jnbemos  nn  dfltim. 


FISTHETHRUS. 
Sed  rasom  inspergo  laeerpltio·. 

HERCULES. 

Οφβ  antemiste  sont  camée? 

FISTHETHRUS* 

Aves  quaedam  novarom  «mm 
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ΟΡΝΙΘΕΣ. 


τοΐς  δημοτιχοΐσιν  δρνέοις 

ΙΒοξαν  άδικεΐν. 


ΗΡΑΚΛΗΣ. 

ΕΓτα  δητα  σίλφιον 
έπικνδς  πρύτερον  αύτοΐσιν; 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

χαΐρ',  Ήράχλεις. 

Τί  Ιση; 


ΗΡΑΚΛΗΣ. 

Πρεσβεύοντες  ήμεΐς  ήχομεν 
παρ&  w»  θεών  περί  πολέμου  καταλλαγης. 

ΟΙΚΕΤΗΣ. 

'Ελαίαν  ουχ  ένεσην  έν  τη  ληχυθω. 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Καί  μήν  τά  γ’  δρνίθεια  λιπάρ*  είναι  πρέπει 

ΗΡΑΚΛΗΣ. 

ΤΙμεΐς  τε  γλρ  πολεμοΰντες  ου  χερδαίνομεν, 
ΰμεΐς  τ’  &ν  ήμΐν  τοΐς  θεοΐς  Ιντες  φίλοι 
βμβρισν  ΰδωρ  fcv  είχετ*  Ιν  τοΐς  τέλμασιν, 
άλχυονίδας  τ’  4ν  ήγεθ*  ήμέρας  άεί. 

Τούτων  περί  πάντων  αύτοχράτορες  ήχομεν. 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

%λλ*  ούτε  πράτερον  πώποθ’  ήμεΐς  ήρξαμεν 
πολέμου  πρδς  6μ3ς,  νυν  τ’  ΙΘέλομεν,  εί  δοχεΤ, 
έλν  τδ  δίκαιον  άλλλ  νυν  Ιθέλητε  δρδν, 
σπονδλς  ποιεΐσθαι.  Τά  Si  δίχαι*  έστ Ιν  ταδί* 
τδ  σχηπτρον  ήμΐν  τοΐσιν  Ιρνισιν  πάλιν 
τον  ΔΓ  άποδδυναι*  χδν  διαλλαττώμεθα 
ΙπΙ  τοισδε , τοδς  πρέσβεις  Ιπ'  άριστον  χαλώ/' 

ΗΡΑΚΛΗΣ. 

Έμολ  μέν  άπάχρη  ταυτα,  χα\  ψηφίζομαι  — 

ΠΟΣΕΙΔΩΝ. 

Τί,  ω χαχόδαιμον;  ήλίθιος  χα\  γάστρις  εΤ. 
Αποστερείς  τδν  πατέρα  της  τυραννίδος; 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

'Αληθές;  ου  γδρ  μεΐζον  δμεΐς  οΐ  θεοί 
ΐσχυσετ,  ήν  βρνιθες  άρξωσιν  χάτω; 

Νυν  μέν  γ’  δπδ  ταΐς  νεφέλαισιν  Ιγχεχρυμμένοι 
χυψαντες  επιορχουσιν  υμάς  οΐ  βροτοί· 

Ιλν  δέ  τοδς  Ιρνις  Ιχητε  συμμάχους, 

#τσν  δμνυη  τις  τδν  χάραχα  χαΐ  τδν  Δία, 

6 χόραξ  παρελθών  τοΰπιορχοΰντος  λάθρα 
προσπτάμενος  έχχάψει  τδν  όφθαλμδν  θενών. 

ΠΟΣΕΙΔΩΝ. 

Νή  τδν  Ποσειδω,  ταυτά  τοι  καλώς  λέγεις. 

ΗΡΑΚΛΗΣ. 

Κάμά  δαχεΐ. 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Τί  δαί  συ  φής; 

ΤΡΙΒΑΛΛΟΣ. 

Ναβαισατρευ. 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

V&;  έπαινε!  χουτος.  Έτερον  νυν  ϊτι 
άχουσαθ’  βσον  δμ3ς  άγαθδν  ποιήσομεν. 
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popukres  ares  iqjusta  perpétrasse  vûœ  sont. 

HERCULES. 

Tarn  ta  illas,  amabo,  laserpitio  prias  consper- 
gis? 

PISTHETÆRUS. 

O salve , Hercules;  quid  est  ? 

HERCULES. 

Legatihuc  missi  yenimus  a dlis  de  beüocorapo- 
nendo. 

FAMÜLUS. 

Oleom  non  inest  in  ampulla. 

PISTHETÆRUS. 

Atqoi  pingues  esse  aviculas  convenit. 

HERCULES. 

Nobis  enim  bellum  gerere  nihil  lucri  adfert  : 
vosqae,  sinobis  diis  essetis  amiti , play  iam  aquam 
haberetis  in  paludibus  yestris , alcedoniaque  âge- 
relis  semper.  De  istis  omnibus  legati  plena  pote- 
state  instrncti  yenimus. 

PISTHETÆRUS. 

Atqui  neque  unquam  antea  nos  lacessivimus  vos 
bello,  et  nunc  etiam  parati  sumus  yobiscum,  si 
yidetur,  si  quidem  nunc  certe , quod  justum  ait, 
yolueritis  facere,  pacta  inire.  Conditiones  autem 
hæ  sont  : Sceptrum  ut  nobis  ayibus  denuo  Jupi- 
ter reddat.  Hac  conditions  si  conciliemur,  lega- 
tos  ad  prandium  voco. 

HERCULES. 

Mihi  quidem  hæc  sufficiunt,  et  censeo — 

NEPTUNUS. 

Quid,  o miserrume?  stultus  es  et  gulosus.  An 
regno  patrempriyabis? 

PISTHETÆRUS. 

Sicdne  yero?  non  enim  vos  dit  plus  poteritis,  si 
rébus,  quæ  infra  in  terra  sont,  præsint  ayes?  Nunc 
quidem  sub  nubibus  latentes,  atque  inclinantes 
sese , pejerant  vestrum  numen  mortales  : ayes  au- 
tem si  socios  habueritis , quando  quis  corvum  ad- 
juraverit  et  Joyem , corvus  ad  perjurum  clanculum 
yolando  accedet,  percussumque  oculum  ipei  ex- 
cutiet. 

NEPTUNUS. 

Ita  me  Neptunus  amet,  ista  perpulcre  dicis. 

HERCULES. 

Mibique  etiam  sic  yidetur. 

PISTHETÆRUS . 

Quid  autem  tu  aie? 

TRIBALLUS. 

Nabaisatreu. 

PISTHETÆRUS. 

Viden’Pet  hic  ista  comprobat.  Alterum  nunc 
etiam  audite , quantum  vobis  commodi  simus  ad- 

HS. 
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ΟΡΝΙΘΕΣ. 


Έάν  τις  ανθρώπων  Ιερεΐάν  τω  θεών 
εύζάμενος,  ειτα  διασοφίζηται  λεγων, 
μενετοί  θεοί,  χα\  μάποδιδφ  μισητίαν, 
άναπράξομεν  καί  ταυτα. 

ΠΟΣΕΙΔΠΝ. 

Φέρ’  Γδω,  τω  τράπω; 
ΠΕΙΣΘΕΤΛΙΡΟΣ. 

*Οταν  διαριθμων  άργυρίδιον  τύχη 
άνθρωπος  οδτος,  ή καθηται  λουμένος, 
καταπτάμενος  Ικτίνος,  άρπάσας  λάθρα, 
προβάτοιν  δυοίν  τιμήν  άνοίσει  τψ  θεφ. 

ΗΡΑΚΛΗΣ. 

Το  σκήπτρον  άποδουναι  πάλιν  ψηφίζομαι 
τουτοις  έγώ. 

ΠΟΣΕΙΔΟΝ. 

Κα\  τδν  Τριβαλλόν  νυν  àpou. 
ΗΡΑΚΛΗΣ. 

Ό Τριβαλλ&ς,  οίμώζειν  δοχεΐ  σοι; 

ΤΡ1ΒΑΑΑΟΣ. 

Σαυνάκα 


βαχταρικρουσα. 

ΗΡΑΚΛΗΣ. 

Φησ\ν  ε3  λέγειν  πάνυ. 
ΠΟΣΕΙΔΟΝ. 

Et  τοι  δοχεΐ  σφών  ταυτα,  κάμο\  συνδοχεΐ. 

ΗΡΑΚΛΗΣ. 

Ο^τος,  δοχεΐ  δρδν  ταυτα*  του  σκήπτρου  πέρι. 

ΠΕΙΣΘ  ΕΤΑΙΡΟΣ. 

Κα\  νή  ΔΓ  ίτεράν  γ*  έστίν  οΖ  'μνήσθην  έγώ. 
Την  μέν  γλρ  *Ηραν  παραδίδωμι  τξ>  ΔιΙ, 
τήν  δέ  Βασίλειον  τήν  κόρην  γυναΐκ*  Ιμολ 
έχδοτέον  έστίν. 


ΠΟΣΕΙΔΟΝ. 

Ού  διαλλαγων  έρας. 
λπίωμεν  οίκαδ’  αυθις. 

ΠΕ ΙΣΘΕΤΑΙ ΡΟΣ. 

Όλίγον  μοι  μέλει. 

Μάγειρε,  τδ  χατάχυσμα  χρή  ποιεΐν  γλυκύ. 

ΗΡΑΚΛΗΣ. 

ϊ δαιμόνι*  άνθρώπων  Πόσειδον,  ποϊ  φέρει; 
ήμεΐς  περί  γυναικδς  μι3ς  πολεμήσομεν; 

ΠΟΣΕΙΔΟΝ. 

Τί  δαί  ποιώμεν; 

ΗΡΑΚΛΗΣ. 

*0  τι;  διαλλαττώμεθα. 
ΠΟΣΕΙΔΟΝ. 

Τί,  φζύρ’;  ούκ  οΤσθ’  έξαπατώμενος  πάλαι; 
βλάπτεις  δέ  τοι  σδ  σαυτόν.  *Ην  γλρ  άποθάνη 
δ Ζεδς,  παραδοδς  τουτοισι  τήν  τυραννίδα , 
πένης  ίσει  συ.  Σου  γάρ  άπαντα  γίγνεται 
τλ  χρήμαθ’,  Sa  &ν  δ Ζευς  άποθνησκων  κατα λίπη. 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Οίμοι  τάλας,  οΐον  σε  περισοφίζεται. 

Δευρ*  ώς  Ιμ  άποχώρησον,  ίνα  τί  σοι  φράσω. 


AVES. 

UturL  Si  quis  hommnm  tkOoiib  dera  ait· 
YOYerit,  deinde  is  astu  éludât , iU  inqiioe  : fe- 
les  suntdii  et  morœ  patientes;  neqnesahatpf* 
aYaritia  : noe  et  àsta  erigama. 

NEPTUNUS. 

Age,  fiicsciam,  quopacto? 

PIST  HETÆRUS. 

Si  forte  dinnmeraYerit  nniw los  hk  basse, 
ant  laYans  in  balneo  consideat,  nüw  Atriih, 
surreptnmque  doarmn  ovinm  pretûmmfcreidei 

HERCULES. 

Ut  8ceptrumiUisdeuiMreddate,8nftagiD·» 
confira». 


NEPTUNUS. 

Interroge  nunc  TribaUum. 

HERCULES. 

Hens  ta,  TribaDe,  an  ptonada  tiU  vite? 

TRIRALLUS. 

Saunaca  bactaricrusa. 

HERCULES. 

Nos  omnia  recte  loqontoe  esse  àküL 
NEPTUNE. 

Si  çpidem  hæc  vobis  dnotms  ntffii  liiiuiir,  6 
mihi  îtidem  Yidentur. 

HERCULES. 

Heas  ta , de  reddendo  sceptre»  qme  rops, 
fiioere  acceptant  est. 

PISTHETÆRUS. 

Atqai  hercleahadetiamest,  eajasanhi··»- 
tem  Yenit.  Junonem  enim  refinqoo  Jori  : set  B» 
silea  virgouxor  mihi  elocanda  est. 

NEPTÜNUS. 

PMwn  nnn  mpigwanhcA.  TWim— > | fnrtV 


Parnmid  mihi  cane  est  Coque,  jaMbunap* 
tet  te  dulce  oonfioere. 

HERCULES. 

O haminum  mirabüissame  Neptune,  qoo  le 
agisPnoene  unam  ob  mulierem  beHnm  gemma»? 

NEPTÜNUS· 

Qoid  itaqoe  Jhàamna? 

HERCULES. 

QoidP  coQYeniamus. 

NEPTÜNUS. 

Quid,  inepte? non  animadYert»  te  jnmdnte 
circumveniri?  tnte  «im  rem  tnam  perdis.  Sna* 
qae  si  Jupiter  moriatar,  tndHo  faisee  inpeno,  ta 
pauper  eris.  Ad  te  emmoamiadeToirantar  ben»· 
qnæ  Jupiter  moriena  retiquerit. 

PISTHETAERUS. 

Hei  mihi  misero,  quant  tibi  callhlisdirtisotfaK 
bnit!  Hoc  ad  me  secede,  at  tibi  qoid  dkam-Cir. 


IGoO 
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ΟΡΝΙΘΕΣ. 

Διαβάλλεταί  σ’  6 θείος,  ω πονηρέ  συ. 

Των  γλρ  πατρώων  ουο  άχαρη  μέτεστί  σοι 
χατά  τούς  νόμους*  νόθος  γλρ  εΤ  χού  γνήσιος. 

ΗΡΑΚΛΗΣ. 

Έγώ  νόθος;  τ ( λέγεις; 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Σύ  μέντοι  νή  Δία, 

ών  γε  ξένης  γυναιχός.  *Η  πως  άν  ποτέ 
Ιπίχληρον  εΤναι  τήν  Άθηναίαν  δοκεϊς, 
ο3σαν  θυγατερ’,  όντων  άδελφών  γνησίων; 

ΗΡΑΚΛΗΣ. 

Τί  δ’,  ήν  6 πατήρ  ΙμοΙ  διδφ  τά  χρήματα 
τλ  νοθεΓ  άποθνήσχων  ; 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Ό νόμος  αύτδν  ούχ  13. 

Οδτος  δ Ποσειδων  πρώτος,  δς  Ιπαίρει  σε  νυν, 
άνθέξεταί  σου  των  πατρώων  χρημάτων 
φάσχων  άδελφδς  αυτός  είναι  γνήσιος. 

Έρω  δέ  δή  χαΐ  τον  Σόλωνός  σοι  νόμον* 

Νόθω  δέ  μή  εΤναι  άγχιστείαν,  παίδων  όντων  γνησίων.  Έάν 
Ιβ65 δέ  παΐδες  μή  ωσι  γνήσιοι,  τοις  έγγυτάτω  γένους ‘μετεΐναι  των 
χρημάτων. 

ΗΡΑΚΛΗΣ. 

Έμοέ  δ’  άρ’  ουδέν  των  πατρώων  χρημάτων 
μέτεσην; 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Ού  μέντοι  μά  Δία.  Λέξον  δέ  μοι, 
ήδη  σ*  δ πατήρ  είσήγαγ*  Ις  τοίις  φράτερας; 

ΗΡΑΚΛΗΣ. 

Ου  δητ^  έμέ  γε.  Καί  δητ’  έθαυμαζον  πάλαι. 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Τί  δητ  άνω  χέχηνας  αΐχίαν  βλέπων; 

*ΑϊΧ  ήν  μεθ*  ήμων  ής,  καταστήσω  σ’  Ιγώ 
τύραννον,  δρνίθων  παρέξω  σοι  γάλα. 

ΗΡΑΚΛΗΣ. 

άίχΑ\  ίμοιγε  χα\  πάλιν  δοχεΐς  λέγειν 
π*ρ\  της  κόρης,  χάγωγε  παραδίδωμί  σοι. 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Τί  δαί  συ  φής; 

ΠΟΣΕΙΔΩΝ. 

Τάναντία  ψηφίζομαι. 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Έν  τ ώ Τριβαλλω  πίν  τδ  πρδΡγμα.  Τί  συ  λέγεις; 

ΤΡΙΒΑΛΛΟΣ. 

Καλάνι  χόραυνα  χα\  μεγάλα  βασιλιναυ 
δρνιτο  παραδίδωμί. 

ΗΡΑΚΛΗΣ. 

Παραδουναι  λέγει. 

ΠΟΣΕΙΔΩΝ. 

ΜΙ  τδν  ΔΓ  ούχ  οδτός  γε  παραδουναι  λέγει, 
εΐ  μή  βαδίζει  γ*  ώσπερ  αί  χελιδόνες. 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Ούχουν  παραδουναι  ταις  χελιδόσιν  λέγει. 
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cumducit  te  tuus  patrons , o stalle  : ex  bonis  enira 
paternis  ne  hilum  quidem  tibi  obveuiet  secundum 
leges  : quippe  nothus  es , non  genoimis. 

HERCULES. 

Egone  nothus?  quid  aie  ? 

PISTHETÆRUS, 

Tu  vero  hercle,  ut  qui  e peregrina  muliere  sis 
natue  : aut  quouam  pacto  unicam  esse  heredem 
Minervam  putes , quæ  filia  est , si  fratres  una  sint 
genuini? 

HERCULES. 

Quid  autem , si  mihi  moriens  pater  reliquerit 
ea  bona , quæ  nothis  lege  permittantur? 

PISTHETÆRUS. 

At  eum  lex  non  sinit.  Ipsus  hic  Neptunus,  qui 
te  nunc  incitât , litem  tibi  primus  de  patema  he- 
reditate  movebit,  genuinum  se  esse  fratrem  di- 
ctitans.  Quin  etiam  recitabo  tibi  Solonie  legem  : No· 
thusjure  propinquitatis  hereditatem  ne  adeat > 
liberi  si  sint  genuini  : sin  liberi  non  sint  ge- 
nuini, ad  proxumos  agnatos  her éditas  devol- 
vatur . 

HERCULES. 

Nullum  itaque  mihi  obtigerit  Jus  in  patenta 
bona? 

PISTHETÆRUS. 

Ne  minumum  quidem  hercle.  Die  autem  mihi , 
an  tribulium  tabulis  jam  te  pater  cura  vit  inscribi? 

HERCULES. 

Nequaquam  : illudque  jam  olim  miratus  sura. 

PISTHETÆRUS. 

Quid  sursum  hians  spectas  irato  et  verbera  mi- 
nante voltu?  A nobis  autem  si  stes , ego  te  consti- 
tuant regem,  galiiuarumque  tibi  lac  præbebo. 

HERCULES. 

Justa  eane  mihi  petere  videris  etiam  deista  vir* 
gine , illamque  ego  tibi  concedo. 

PISTHETÆRUS. 

Quid  tu  vero? 

NEPTUNUS. 

Seorsum  atque  aliter  sentio. 

PISTHETÆRUS. 

Omnie  nunc  res  in  Triballo  posita  est.  Quid  tuais? 

TRIBALLUS. 

Pulcram  virginem  magnamque  Reginam  avi 
concedo. 


HERCULES. 

Coneedere  se  dicit. 

NEPTUNUS. 

Ita  me  Jupiter  amet,  non  hic  se  coneedere  didt, 
nisi  abit,  ut  hirundines. 

PISTHETÆRUS. 

Proinde  virginem  hirundinibus  concedendam 
esse  ait. 
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ΠΟΣΕΙΔΩΝ. 

Σφω  νυν  διαλλάττεσθε  καί  ξυμβαίνετε* 

Ιγω  δ*,  έπειδή  σφφν  δοκεΐ,  σιγησομαι. 

ΗΡΑΚΛΗΣ. 

Ήμιν  A λέγεις  Λ πάντα  συγχωρεϊν  δοκεΐ. 

Άλλ*  ϊθι  μεθ’  ήμων  αυτός  Ις  τδν  οόρανδν, 
fva  τήν  Βασιλείαν  και  τά  πάντ  ΙχεΙ  λάβης. 

ΠΕΙΣΘ  ΕΤΑΙΡΟΣ. 

Ές  καιρόν  ΐρα  χατεχσπησαν  ο6τοι\ 
ές  τους  γάμους. 

ΗΡΑΚΛΗΣ. 

ΒούλεσΟε  δητ’  Ιγώ  τέως 
άπω  τλ·  χρέα  ταυτί  μενών;  όμεΐς  δ’  ίτε. 

ΠΟΣΕΙΔΩΝ. 

*Οπτ&  τ4  χρέα;  πολλών  γε  τενθεέαν  λέγεις» 
Ούκ  « μεθ’  ήμων; 

ΗΡΑΚΛΗΣ. 

Ευ  γε  μέντ&ν  διετέθην. 
ΠΕΙΣΘ  ΕΤΑΙΡΟΣ. 

Αλλλ  γαμικήν  χλαν(δα  δοτω  τις  δεύρό  μο». 

ΧΟΡΟΣ. 

*Εστι  δ*  έν  Φαναϊσι  πρλς  τη 
Κλεψύδρα  πανουργον  έγ- 
γλωττογαστόρων  γένος , 
οί  θερ(ζουσ(ν  τε  καί  σπεί- 
ρουσι  χαΐ  τρυγωσι  ταΐς  γλώτ- 
ταισι  συκάζουσί  τε* 
βάρβαροι  δ*  είσίν  γένος , 

Γοργ(αι  τε  χα\  Φίλιπποι. 

Κάπδ  των  έγγλωττογαστό- 
ρων  έχείνων  των  Φιλ(ππων 
πανταχου  της  Αττικής  ή 
γλωττα  χωρίς  τέμνεται. 

ΑΓΓΕΛΟΣ» 

\Χ  πάντ’  άγαθ&  πράττοντες,  ω μείζω  λόγοιε, 
δ τρισμακάριον  πτηνδν  δρν(θων  γένος , 
δέχεσθε  τδν  τύραννον  άλβίοις  δάμοις. 
Προσέρχεται  γάρ  οΤος  ούτε  παμφαής 
άστήρ  Ιδεΐν  Ιλαμψε  χρυσαυγεΐ  δόμφ, 
ουθ*  ήλιου  τηλαυγές  άχτίνων  σέλας 
τοιοΰτον  Ιξέλαμψεν,  οΤον  έρχεται 
έχων  γυναιχδς  χάλλος  ου  φατδν  λέγειν* 
πάλλων  χεραυνδν,  πτεροφόρον  Δώς  βέλος* 
δσμή  δ*  άνωνόμαστος  ές  βάθος  χόχλου 
χωρεί,  καλδν  θέαμα*  θυμιαμάτων  δ* 
αίραι  διαψαίρουσι  πλεχτάνην  καπνού. 

ΌδΙ  δέ  καύτός  έστιν.  Αλλά  χρή  θεδς 
Μουσης  άνοίγειν  Ιερδν  εύφημον  στόμα» 

ΧΟΡΟΣ. 

*Αναγε,  δίεχε , πάραγε,  πάρεχε, 
περιπέτεσθε 

μάκαρα  μάχαρι  συν  τυχφ. 
u φευ  φευ  της  όρος,  ταυ  κάλλους. 

μακαριστήν  συ  γάμον  τηδε  πόλει  γήμας. 


Χντ. 


■ NEPTÜNUS. 

Yoe  nareambo  litemconifKwifte  ei 
ego, 


Noble , qtue  ta  rogas , omnia 
Sedipeeiiobi8Ciimitolnooriiimy 
teraque  omnia  ibiaccîpîas. 


Commodam  igUur  hæ  ares 
ptialesepulas. 


YdtisneTero,  ut  ego  hic 
née  assem?  vos  antem  ite. 

NEPTÜNUS. 
TunecanaesassesPinagnam 
tem  narras.  Non  Ibis  nobiscnm? 

HERCULES. 
MoUHer  sane  me  curassent. 


At  testent  nnptialem  hue  mîhî  qns  adfcnL 

CHORUS. 

In  Pharis  wen,  apod  Clepsydru· 
Englottogastoram  natk>,qoi  fingo 
runt , Yindemiant , ci  fions  logent  : 
nere  barbari,  Gorgiæ  etPhibppi  : etah 
gkrttogastoribos  PtülippismosinTalnR,i 
regionis  Attira  Hngna  seorsnm  a 
eetnr. 


NUNTIU& 
Osummefefices,  magisqne 
expo  ni,  oterbeatum  votacmun  a 
dpite  regem  Yoetrum  fbrtanatis  in 
enim  aocedit,  qnalis  neqne  ifinstris  adapecl· 
luisît  in  amo  spleadente  don»  ; 
radionun  jubar  tantom  resplenduit , 
liens,  qaamdodtsecam, 

▼enlt  aatem  vibras  ftdmen,  alatom  loris 
ac  mine  suavitatis  odor  ad 
ditur,  spectactdumegregram 
levi  mots  attoUant  volumina  faim, 
est  : sed  «mortel  dit»  il 
verbs  fimdens,  os  aperirs. 


SB1QCHOBUS· 

Reoede , diecede , abseede , concédé , 
late  fortnnatom  viram  firasto 
Hem,  hem,  quanta yenustasl  qoa 
O qui  felirisanmum  hu»c  mbhnalrimo····  i 
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Μεγάλαι  μεγάλαι  χατέχουσι  τυχαι 
γένος  δρνίθων 

διλ  τόνδε  τον  άνδρ\  Άλλ*  δμεναίοις 
χαΐ  νυμφιδίοισι  δέχεσθ*  ψδαΐς 
αύτδν  χαί  την  Βασιλείαν, 
ποτ*  Όλυμπίφ 
των  ήλιβάτων  θράνων 
άρχοντα  θεοις  μέγαν 
Μοίραι  ξυνεχοίρσαν 
τοάρδ*  δαενα ίψ. 

*Γμήν  ω , Ύμέναι*  ώ. 

Ό δ*  Αμφιθαλής  Έρως 
* χρυσύπτερος  ήνίας 
ευθυνε  παλιντώνους, 

Ζην&ς  πάροχος  γάμων 
χεύδαίμσνος  *Ηρας. 

ΤΓμήν  ω,  Υμένα  ι*  ω. 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ ΡΟΣ. 
Έχ<έρην  δμνοις,  έχάρην  ψδαΐς' 
£γαμαι  Sk  λάγων.  *Αγε  νυν  αύτοΰ 
χαΐ  τλς  χθονίας  χλησατε  βροντάς, 
τάς  τε  πυρώδεις  Διδς  άστεροπλς, 
δεινών  τ άργητα  κεραυνόν. 


ΧΟΡΟΣ. 

\2  μέγα  χρύσεον  άστεροπης  <ράος, 
ω Δώς  άμβροτον  £γχος  πυρφώρον, 

2 χβώνιαι  βαρυαχέες  δμβροφώροι  θ’  άμα  βροντά! , 
αίς  δδε  νυν  χθώνα  σείει. 

Διλ  σέ  τλ  πάντα  χρατήσας, 
χα!  πάρεδραν  Βασιλείαν  έχει  Διάς. 

*Γμήν  ω,  ΤΓμέναι’  ώ. 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 


"Έπεσθε  νυν  γάμοισιν,  ώ φυλά  πάντα  συννώμων 
πτεροφώρ’,  ΐτ’  Ιπ!  πέδον  Διδς  χαΐ  λέχος  γαμήλιον. 
Όμξον,  ώ μάχαιρα,  σήν  χεΐρα , χα!  πτερών  Ιμων 
λαβουσα  συγχώρευσον*  αϊρων  δέ  χουφιω  σ’  έγώ. 

ΧΟΡΟΣ. 


Αλαλα! , H|  Παι^ων, 

τ^νελλα  καλλίνικος,  ώ δαιμώνων  δπέρτατε. 


Magna , magna  contigerunt  per  hnncce  virum  ge* 
neri  avium  commoda  : sed  hymenæis  et  genialibus 
excipite  carminibus  ipsum,  sponsamque  ejus  Ba- 
efleam.  ' 

SEMICHOBUS. 

Junoni  olim  Olympiæ  excelsi  solii  regem  ma- 
gnum diis  Parcæ  conjunxerunt  tali  bymenæo  : 
Hymen , o Hymenæe.  Floridus  autem  Amor  aureis 
alis  rétro  adductas  regebat  habenas,  Jovis  pronu- 
bue  beatœque  Junonis  : Hymen,  o Hymenæe. 


PISTHETÆBUS. 

Delector  h y mnis,  delector  cantibus , landovo- 
strum  sermonem.  Jam  vero  nunc  âge , Jovis  ipaiua 
celebrate  tonitrua  sub  terram  mugieutia , igneaque 
fulgura,  borrendumque  et  coruscum  fulmen. 

CHOBUS. 

O fulguris  aureum  lumen,  o Jovis  immortale 
telum  igniferum , o infema , gravesonantia , et  im- 
brifera  simul  tonitrua,  quibus  vir  istenunc  terram 
concutit  : omnium  per  te  potitus,  et  adsidentem 
sibi  Basfleam  habet  Jovis.  Hymen  > o Hymenæe. 


PISTHETÆBUS. 

Sequimini  nunc  nuptias,  o généra  omnia  alige- 
rûm  eodabum,  ad  ædes  Jovis  et  lectum  genia- 
lem.  Porrige,  o beata,  tuam  manum,  alisque 
meis  prehensis , mecum  salta  : tollens  autem  ego 
allevabo  te. 


GHOBUS. 

Alalæ,Ie  Pæ&n,  TeneUapræclare  Victor,  o deo- 
vumsumme! 


ΛΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 


TA  TOT  ΔΡΑΜΑΤΟΣ  ΠΡΟΣΟΠΛ. 

ΑΤΗ2ΤΡΑΤΗ. 

KAAORIEH. 

MYPPIRH. 

ΑΑΜΠΠ XL 

ΧΟΡΟΣ  ΓΕΡΟΝΤΩΗ  ΚΑΙ  ΓΤΗΑΙΚΩΗ. 
ΣΤΡΑΤΤΑΑΙΣ. 

ΠΡΟΒΟΤΛ02. 

ΓΥΝΑΙΚΕΣ  TIREZ. 

ΚΙΗΗΣΙΑ2. 

ΠΑΙΣ. 

KHPTS  ΑΑΚΕΑΑΙΜΟΝΙΩΝ. 

ΠΡΕΣΒΕΙΣ  ΑΑΕΒΛΑΙΜΟΗΙΩΗ. 

ΑΓΟΡΑΙΟΙ  TIREZ. 

ΘΕΡΑΠΩΝ. 

ΑΘΗΝΑΙΟΣ  ΤΙΣ. 

ΤΟΒΟΤΑΙ. 


ΛΥΣΙΣΤΡΛΤΗ. 

Αλλ*  et  τις  είς  Βακχείαν  αύτλς  έχά λεσεν, 
ή *ς  Ποη^ς,  ή ’ιά  Κωλιάδ*,  ή *ς  Γενετυλλίδος, 
σδΤ  &ν  διελΟειν  ?[ν  αν  ίτπδ  των  τυμπάνων. 

Νυν  δ*  ουδεμία  πάρεσην  ένταυ8\  γυνή, 

5 πλήν  fj  γ'  έμή  χωμήης  ήδ*  έζέρχεται. 

Χαϊρ,  ω Καλονίχη. 

KAAORIEH. 

Κα\  συ  γ’,  ω Λυσιστράτη. 
Τι  συντετάραξαι;  μή  σχυθρωπαζ*,  ω τεχνον 
ου  γλρ  πρέπει  σοι  τοξοποιεΐν  τές  δφρΰς. 

ΑΤΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

Άλλ*,  ω Καλονίχη , χάομαι  τήν  χαρδίαν, 
ΐυ  χα\  πύλλ’  δπέρ  ήμων  των  γυναιχων  άχθομαι, 
δτιή  παρλ  μέν  τοϊς  άνδράσιν  νενομίσμεΟα 
είναι  πανούργοι· 

KAAORIEH. 

Καί  γάρ  έσμεν  νή  Δία. 
ΛΥΣΙΣΤΡΑΤΗ, 

ΕΙρημένον  Τ ανταΐς  άπαντδν  ένθάδε 
βσυλευσομέναισιν  ου  περί  φαύλου  πράγματος,' 
ιέ  εβδουσι  χουχ  ήχουσιν. 

KAAORIEH. 

Αλλ’,  ω φιλτάτη, 

ήζαυσι*  χαλεπή  τοι  γυναιχων  Ιζοδος. 

Ή μέν  γδρ  ήμων  περί  τδν  άνδρ’  έχύπτασεν, 
ή δ*  οίχέτην  ήγειρεν,  ή δέ  παιδίον 
χατέχλινεν,  ή δ*  Ιλουσεν,  ή δ9  έψώμισεν. 


LYSISTRATA 


DRAMATIS  PERSONAL 


LYSISTRATA. 

CALORICB. 


LAHPITO. 

CHORUS  SERUM  R MUUZRUM. 
STBATTLXIS. 

PEOVISOR. 

MUUERES  QUÆDAM. 

CINESIAS. 

PUER. 

CADUCKATOR  LACKDMMOXIORinL 
LEGATI  LACEDÆMORIOHUM. 
CIECUMFOBAREI  QUIDAM. 
PAMULUS. 

ATHERIERSIS  QUIDAM. 
ΒΑβΙΤΤΑΕΠ. 


LYSISTRATA. 


qois 


hæc  vfema  mea  foras  eziL  Salve , o 


CALORICB. 

Ettamecastorealre,  LyAtntLSadfiâ 
tnrbato  es  ? eipor^  fhxrfem,  canari··  :aca« 
le  decent  contracta  snpercüte. 

LYSISTRATA. 

Sed,  o Calonioe,  nritnr  miM  oor,  et  vaÜr 
piget  seins  noetrl,  qooniam  viri  exista···! 


CALOR1GR. 

Qoippe  taies  pol  samos. 

LYSISTRATA. 

Qvomqne  edictum  Qfis  fiierit  hoc  ooaiuat* 
ddlberatoris de  re  nonlevt,  donxfaal,  mc 
niant 

CALORICB. 

Sed,  o carissims,  ventent  Moberibes  ie» 
prodire  non  ita  Adle  est  Afia  ai·  mante  «pf“ 
ram  dat  : alla  fiumdom  excitât  : aüa  pnwaa»  * 
lecto  ooQocat,  aliaUvai,  aüa  dbo  te  os  »te 


ΔΥΣ1ΣΤΡΑΤΗ. 


LYSISTRÀTÀ. 
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ΑΤΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

30  Άλλ'  γΑρ  ϊτερα  τωνδε  προύργιαίτερα 
αύταΐς. 

ΚΑΑΟΝΙΚΗ. 

Τί  δ’  έστίν,  ω φίλη  Λυσιστράτη, 
έφ*  ί τι  ποθ*  ήμδς  τλς  γυναίκας  συγκρλεΐς; 
τ£  Λ πρΗγμα;  πηλίκον  τι; 

ΑΤΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

Μεγα. 

ΚΑΑΟΝΙΚΗ. 

Μών  κα\  παχύ; 

ΑΤΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

Κα\  ν)|  Α\  παχύ. 

^ ΚΑΑΟΝΙΚΗ. 

Κάπειτα  πως  ούχ  ήκομεν; 
ΑΤΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

% Ούχ  οδτος  6 τρύπος·  ταχύ  γλρ  dv  ξυνι^λθομεν. 
Άλλ’  ίστιν  δπ’  έμου  πρ8γμ’  άνεζητημάνον, 
πολλαΐσί  τ άγρυπνίακην  Ιρριπτασμένον. 

ΚΑΑΟΝΙΚΗ. 

ΤΗ  τη ύ τι  λεπτύν  έστι  τούρριπτασμένον. 

ΑΤΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

Οδτω  γε  λεπτύν  &σβ7  βλης  της  Ελλάδος 
90  έν  ταΐς  γυναιξίν  Ιστιν  ή σωτηρία. 

ΚΑΑΟΝΙΚΗ. 

Έν  ταΐς  γυναιξίν;  έπ’  δλίγου  γΐρ  εϊχετο. 

ΑΤΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

Ώς  ίστ*  έν  ήμΐν  της  πύλεως  τλ  πράγματα, 
ή μηχέτ’  είναι  μ^τε  Πελοποννησίους  — 

ΚΑΑΟΝΙΚΗ. 

Βέλτιστα  τοίνυν  μηκέτ’  εΤναι  νή  Δία. 

ΑΤΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

A Βοιωτίσυς  τε  πάντας  έξολωλέναι. 

ΚΑΑΟΝΙΚΗ. 

Μή  δητα  πάντας  γ’,  άλλ’  άφελε  τλς  έγχέλεις. 

ΑΤΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

Πιρΐ  των  ’ΑΒηνων  δ’  ούκ  έπιγλωττήσομαι 
τοιουτον  ουδέν*  άλλ’  δπονύησον  σύ  μοι. 

Έν  δέ  ξυνέλθωσ’  αΐ  γυναίκες  ένθάδε, 

40  αΐ  τ’  έκ  Βοιωτων  αί  τε  Πελοποννησίων 
ήμιΐς  τε,  κοινή  σώσομεν  τήν  'Ελλάδα. 

ΚΑΑΟΝΙΚΗ. 

Τί  y &ν  γυναίκες  φρύνιμον  έργασαίατο 
ή λαμπρόν,  αΐ  καθ^μεΟ’  Ιξανθισμέναι, 
χροκωτϊ  φορούσα ι χα\  χεχαλλωπισμέναι 
A χα\  Κιμβερίχ’  δρθοστάδια  χα\  περιβαρίδας; 

ΑΤΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

Ταΰτ’  afrri  γάρ  τοι  χ&σβ9  A σώσειν  προσδοκώ 
τλ  χροχωτίδια  κα\  τλ  μύρα  χαΐ  περιβαρίδβς 
χή  ’γχουσα  κα\  τά  διαφανή  χιτώνια. 

ΚΑΑΟΝΙΚΗ. 

Τίνα  δή  τρύπσν  ποθ’;  · 

ΑΤΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

ΙΏβτι  των  νυν  μηδένα 
50  άνδρων  έπ*  άλλήλοισιν  αίρεσϋαι  δύρυ  — 


LYSISTBATA. 

Sed  erant  magie  necessaria  curanda  ipds. 
GALONIGE. 

Quid  autem  est,  mea  Lyeistrata,  cor  nos  mu- 
lieres convocae?  Quæn&m  illaree  estant  quanta? 

LYSISTBATA. 

Magna- 

GALONIGE. 

Nom  etiam  crasaa? 

LYSISTBATA. 

Ita  me  servet  Jupiter,  crasaa. 

GALONIGE. 

Qui  fit  ergo,  ut  non  veniamus? 

LYSISTBATA. 

Nihil  taie  est  : cito  enim  convenissemus.  Sed 
est  quiddam  a me  quœsitum , mollis  TigQiis  in 
omnes  partes  yersatum. 

GALONIGE. 

Mirabor,  ni  subtile  quid  sit  yersatum  istud  in 
omnes  partes. 

LYSISTBATA. 

Adeo  subtile,  ut  univers»  Græciæ  salas  sita 
ait  in  mnlierfiras. 

CALONICE. 

In  mulieribus?  in  parva  igitur  re  nitebatur. 
LYSISTBATA. 

Ita  ut  arbitri  nostri  sit,  salyam  esse  rempubü* 
cam,  aut  nulloe  superesse , nec  Peloponnesioe  — 

CALONICE. 

NuDoe  superesse  edepol  optumum  est 
LYSISTBATA. 

Bœotiosque  omnes  perire  fùnditus. 

CALONICE. 

Non  omnes , quœso  ; sed  angnilla»  exdpe. 
LYSISTBATA. 

De  Athenis  autem  nil  taie  ominabor  : aliud  to 
suspicari  velim.  Si  vero  conyenerint  hue  mulierea 
ex  Bœotia  simul  et  Peloponneso , nosque  Attic» 
communiter  serrabimus  Græciam. 


CALONICE. 

Sed  quid  posseut  mulieres  prudenter  agere  et 
præclare?  nosne,  quœ  sedemus  flavo  capillitio, 
ornamtf^s  eicultœ , crocotas  gestantes , et  Cim* 
berîcas  rectas,  et  peribaridas? 

LYSISTBATA. 

Immo  enim  veto  hœc  ipsa  sunt,  a quibus  salu· 
tem  spero  ; crocotul» , et  unguenta,  et  peribarides , 
et  anebuaa,  et  pelludd»  tunicæ. 

CALONICE. 

Quo  tandem  modo? 

LYSISTBATA. 

Ita  ut  iUorum , qui  nunc  vivant, tirorum contra 
aliom  hastam  nemo  tollat  — 


ΑΤΣΙΣΤΡΑΤΗ. 


LYSISTKATA. 
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ΚΑΛΟΝ  I KH. 

Κροκωτών  £ρα  νή  τω  θεω  ’γώ  βάψομαι. 

ΑΤΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
μήτ  άοπίδα  λαβείν  — 

ΚΑΑΟΝΙΚΗ. 

Κιμβεριχ&ν  ένδύσομαι. 
ΑΤΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

μήτε  ξιφίδιον. 

ΚΑΑΟΝΙΚΗ. 

Κτήσομαι  περιβαρίδας. 
ΑΤΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

τΑρ’  ου  παρείναι  τάς  γυναίκας  δητ*  έχρην; 

ΚΑΑΟΝΙΚΗ. 

16  Ού  γέφ  μλ  ΔΓ  άλλλ  πετομίνας  ήχειν  πάλαι· 

ΑΤΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

Άλλ’,  ω μέλ*,  δψει  τοι  σφάδρ’  αύτλς  Άττιχδς, 
άπαντα  δρώσας  του  δέοντος  βστκρον. 

*Αλλ*  ουδέ  Παρολών  ούδεμία  γυνή  πάρα, 
ούδ*  έχ  Σαλαμϊνος. 

ΚΑΑΟΝΙΚΗ. 

Άλλ*  έχεΐναί  γ*  όΤδ*  Su 
οο  hA  των  χελήτων  διαβεβήχασ’  δρθριαι. 

ΑΤΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

Ούδ*  &ς  προοεδάχων  χάλογιζάμην  έγώ 
πρώτος  παρεσεσΟαι  δεύρο  τ4ς  Άχαρνέων 
γυναίκας,  ούχ  ήχουσιν. 

ΚΑΑΟΝΙΚΗ. 

Ή γ$υν  Θεογένους 
ώς  δ»3ρ’  Ιουσα  θούχάτειον  ήρετο. 

06  Άώρ  αΐδε  χα\  δή  σοι  προσέρχονται  τινες· 
at  δ*  α3θ’  άτεραι  χωρουσί  τινες.  Ίοδ  Ιου, 
πάθεν  είσίν; 

ΑΤΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

Άναγυρουντάθεν. 

ΚΑΑΟΝΙΚΗ. 

Νή  τδν  Δία* 

δ γουν  άνάγυράς  μοι  χεχινησΟαι  δοχεΐ. 

ΜΤΡΡΙΝΗ. 

Μών  βστεραι  πάρεσμεν,  ώ Λυσιστράτη; 

70  τί  ρής;  τί  σιγΝς; 

ΑΤΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

Ούχ  έπακνω,  Μυρρίνη, 
ήχουσαν  άρτι  περ\  τοιουτου  πράγματος. 

ΜΤΡΡΙΝΗφ 

Μόλις  γαρ  εζρον  έν  σχάτφ  ώ ζώνιον. 

Άλλ’  εί  τι  πάνυ  δει,  ταϊς  παρουσαισιν  λέγε. 

ΑΤΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

Μέ  ΔΓ,  άλλν  έπαναμείνωμεν  δλίγου  γ*  οδνεχα 
76  τάς  τ’  έχ  Βοιωτων  τάς  τι  Πελοποννησίων 
γυναίκας  έλόεϊν. 

ΜΤΡΡΙΝΗ. 

Πολύ  ώ χάλλιον  λέγεις. 

Ή&  δέ  χα\  δη  Ααμπιτώ  προσέρχεται. 


CALONICK. 

Croootam  ergo,  tta  me  Corée 
pina , mihl  tingendam  curabo. 

LYSISTKATA. 
necdypeam  «"mat  — 

CALONIGE. 
Cimbericam  indnam. 

LYSISTKATA. 


et  Prowr- 


CALONICK. 

Peribaridas  emam. 

LYSISTKATA. 

AnnoiK  ergo  adease  moberes  oportebst? 
CALONICK. 

Qain  pol  volando  venisae  oportnit  daàÉL 
LYSISTKATA. 

Sed,  pro  dolor  I videbts  eas  esae  nÉnio  Attfcat, 
dnm  oamfa  fadont  justo  tardios.  Atnec  ex  ndi· 
mis  alla  miüier  adest . nec  ex  Salamme. 


CALONICK. 

Sed  bas  odo  in  celodbas  tnjedaae 


LYSISTKATA. 

Nec,qnas  spenbam  et  coofidebanr 
hic  adfore,  Achameoaes  matières 


CALONICK. 

Attamen  Theogenis  axer,  tanqoam  bon··  ve- 
nire  cnpiens , Hécate  slmolacm  mnTohiil  Sed 
ecce  accédant  quædam  : ftw»  aBedhK.  fie·, 
hem  ! nndenam  sont? 


LYSISTKATA. 

ExAnagyro. 

CALONICK.  * 

Edepd  ut  dlds.  Anagyras  certendbi  tiàftm 
commotos. 


ΜΥΚΚΗΠΤΑ. 

Nom  tardios  adYenimos,  o LysstmOe?  fü 
aïs?  coriaces? 


LYSISTKATA. 

Non  laodo , Myrrhina,  modo  advemeatoo  la  re 
tanta. 

ΚΥΚΚΗΠΤΑ. 

Yix  enim  in  tenebris  dngnhnn  ioveni.  Sed,  ? 
rea  niget,  fere  pneaentibiis  nobia. 

LYSISTKATA. 

Immopotias  opperiamar paalîqper,  daei  fft" 


KYKKHINA. 

Multo  ta  radias  dicîs  : et  ecce  Jm  hmc  LMjfe 


ΑΤΣΙΣΤΡΑΤΗ. 


LYSISTBATA. 
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ΑΤΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

U φίλτ&η  Αάχαινα , χαϊρι , Ααμπιτοΐ. 
O&W  το  κάλλος,  γλυκύτατη , σου  φαίνεται* 
80  έ>ς  δ’  εύχροεΐς,  ώς  δέ  σφριγδ  τδ  σωμά  σου* 
χΔν  ταύρον  άγχοις. 

ΑΑΜΠ1ΤΩ. 

Μάλα  γ’  οΐω  να\  τώ  σιώ· 
γυμνάδδομαί  γα  κα\  ποτί  πυγδν  άλλομαι. 

ΑΤΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

Ώς  δή  χαλδν  το  χρήμα  τιτθίων  ζ^εις. 

ΑΑΜΠ1ΤΩ. 

^περ  ίερεΐόν  τοί  μ’  ίπτοψαλάσσετε. 

ΑΤΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

m *ΗδΙ  Ά ποδαπή  *0$’  ή νεδνις  άτέρα; 

ΑΑΜΠΙΤΩ. 

ΙΙρέσβειρά  τοι  να\  τώ  σιώ  Βοιωτία 
ΐχει  ποθ*  δμέ. 

ΑΤΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

Νή  Δί’,  ω Βοιωτία, 
χαλάν  γ’  Ιχουσα  τδ  πεδίον. 

ΚΑΛΟΝ  ΙΚΗ. 

Καί  νή  Δία 

χομψάτατα  τήν  βληχώ  γε  παρατετιλμένη. 

ΑΤΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
οο  Τίς  δ*  άτέρα  παΐς; 

ΑΑΜΠΙΤΩ. 

Χαία  val  τώ  σιώ, 

Κορινθία  θ’  αυ. 

ΑΤΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

Χαία  νή  τδν  Δία 

Βήλη  ’στ\ν  ο3σα  ταυταγ\  τάντευθενί. 

ΑΑΜΠΙΤΩ. 

Τίς  δ*  αυ  ξυναλίαζε  τόνδε  τδν  στύλον 
τον  τδν  γυναικών; 

ΑΤΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

Ήδ*  Ιγώ. 

ΑΑΜΠΙΤΩ. 

Μύσιδδέ  τοι 

Μ δ τι  λης  icoO’  άμέ. 

ΑΤΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

jU 

Τϊή  Δί’,  ω φίλη  γυναι. 
ΜΤΡΡΙΝΗ. 

Αίγε  δητα  τδ  σπουδαίον  8 τι  τουτ’  έστί  σοι. 

ΑΤΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

Λέγοιμ’  &ν  ήδη.  ΠρΙν  λέγειν  δ',  6μδΕς  τοδί 
έπερήσομαί  τι  μικρύν. 

ΜΤΡΡΙΝΗ. 

β0  τι  βούλει  γε  συ. 
ΑΤΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

Ταδς  πατέρας  οδ  ποθείτε  τοδς  των  παιδίων 
ΐοο  έπΐ  στρατιδς  άπόντας;  ε3  γάρ  οΤδ’  8τ ι 
πάσαισιν  δμϊν  έστίν  άποδημων  άνήρ. 

ΚΑΛΟΝ  ΙΚΗ. 

Ό γοίυν  Ιμδς  άνήρ  πέντε  μήνας,  ω τάλαν, 
Ιπεβτιν  Ιπ\  Θράκης  φυλάττων  Εύκρατη. 


LYSISTBATA. 

Ο carissima  Lacæna,  salve,  Lampito.  Qoam 
formosa  videris , o dulcissima!  qoam  paiera  co- 
lore , qoam  vegeto  es  corpore  ! Tel  taurum  stran- 
galare  posais. 

LAMPITO. 

Næ  istuc  ecastor  credo  ; siquidem  corpus  exer- 
eeo,  et  sabsultans  pedepodicem  ferio. 

LYSISTBATA. 

Qoam  paieras  habes  mamülas! 

LAMPITO. 

Ut  hostiam  quidemme  contractais. 

LYSISTBATA. 

Hœc  autem  adolescentala  altéra , cujas  est  ? 

LAMPITO. 

Primaria  ecastor  femina  Bœotia  venit  ad  vos. 


LYSISTBATA. 

Μ,  o Bœotia,  pulcram  habes  campam. 

CALONICE. 

Et  pol  mandam,  yoIso  pulegio. 


LYSISTBATA. 

Qaœnam  yero  est  ilia  altéra  paella? 
LAMPITO. 

Bons  quidem  ecastor,  sed  Corinthia. 


LYSISTBATA. 

Bons  edepol  yidetor,  at  illic  esse  soient 


LAMPITO. 

Jam  yero  quis  congregayit  mulienun  hune  cœ- 
tum? 

LYSISTBATA. 

Ipsa  ego. 

LAMPITO. 

Die  igitur  nobis , quid  velis. 


LYSISTBATA. 

Ita  eane , carissima. 

MYBBHINA. 

Die  tandem  qaodnam  ait  serium  ilhid  negotium. 

LYSISTBATA. 

Jam  dicam.  Sed  priusquam  dicam , vos  hoc  in- 
terrogabo  paaxillum  qaidpiam.  t 

MYBBHINA. 

Quidquid  yoles. 

LYSISTBATA. 

Liberorum  yestrorum  patres  nonne  desideratis 
absentes  in  militia?  sat  enim  sdo  onicuiqae  yo- 
strûm  peregre  abesse  yirum. 

CALONICE. 

Mens  quidem  vir  jam  quinque  menses , o mi* 
ser,  abest  in  Thrada  observans  Eucratem. 
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ΑΤΣΙΣΤΡΑΤΗ. 


LYSISTRATA. 

LYSISTKATA. 


ΑΤΣΙΓΓΡΑΤΗ. 

X)  fi*  έμός  γε  τελέους  έπτά  μήνας  έν  ϋύλω. 

ΑΑΜΠΙΤΩ. 

105  *0  δ*  έμός  γα,  χ&ν  έχ  τδς  ταγδς  Ιλση  πόκα, 

«ορκ8Χΐνα(Ακνος  φρούδος  άμπτάμενος  Ιβα, 

ΑΤΣΙΓΓΡΑΤΗ. 

Αλλ’  ούδέ  μοιχού  χαταλέλειπται  φεψάλυξ. 

Έξ  οδ  γάρ  ήμΚς  προύδοσαν  Μιλήσιοι, 
ούχ  εΤδσν  ούδ*  0λισ€ον  δχτωδάχτυλσν, 

110  δς  ή ν άν  ήμΐν  σκύτινη  ’πιχουρία. 

Έθελοιτ*  άν  ο3ν,  εΐ  μηχανήν  εΰροιμ’  έγώ, 
μετ’  έμου  χαταλυσαι  τον  πόλεμον; 

ΜΤΡΡΙΝΗ. 

Νή  τώ  θεώ* 

έγώ  δέ  Ϋ 4ν  χ&ν  εϊ  με  χρε(η  τοδγχυχλον 
τουτί.  χαταθεΐσαν  έχπιεΐν  αύθημερόν. 

ΚΑΑΟΝΙΚΗ. 

115  Έγώ  δέ  γ*  &ν  χ&ν  ώσπερεί  ψητταν  δοχω 
δουν&ν  έμαυτης  παρταμουσα  δήμιου. 

ΑΑΜΠΙΤΩ. 

Έγώ  δέ  καί  χα  ποττδ  Ταΰγετον  γ’  άνω 
Ιλσοιμ’,  δπα  μέλλοιμί  γ*  εΐράναν  Ιδεΐν. 

ΑΤΣΙΓΓΡΑΤΗ. . 

Λέγοιμ*  άν  ου  δει  γάρ  χεχρύφθαι  τδν  λόγον. 

190  Ήμΐν  γάρ,  ώ γυναίκες,  εΐπερ  μέλλομεν 
άναγχασειν  τούς  άνδρας  ειρήνην  άγειν, 
άφεχτέ*  Ιση  — 

ΜΤΡΡΙΝΗ. 

Του;  φράοον. 

ΑΤΣΙΓΓΡΑΤΗ. 

Ποιήσετ  οδν; 
ΜΤΡΡΙΝΗ. 

Ποιήσομεν,  χ&ν  άποδανεΐν  ήμας  δέη. 

ΑΤΣΙΓΓΡΑΤΗ. 

Άφεχτέα  τοίνυν  έστιν  ήμΐν  του  πέους. 

195  Τί  μοι  μεταστρέφεσδε;  ποΐ  βαδίζετε; 
αδται;  τί  μοι  μυατε  χάνανεύετε; 
τί  χρως  τέτραπται  ; τί  δάχρυον  χατείβεται  ; 
ποιήσετ,  ή ου  ποιήσετ’;  ή τί  μέλλετε; 

ΜΤΡΡΙΝΗ. 

Ούχ  άν  ποιήσαιμ’,  άλλ*  δ πόλεμος  Ιρπέτω. 

ΚΑΑΟΝΙΚΗ. 

190  Μά  ΔΓ  ουδ*  έγώ  γάρ,  άλλ*  δ πόλεμος  έρπέτω. 

ΑΤΣΙΓΓΡΑΤΗ. 

ΤαυτΙ  συ  λέγεις,  ώ ψηττα;  Καί  μήν  άρτι  γε 
έφησθα  σαυτης  καν  παρατεμεΐν  δημισυ. 

ΚΑΑΟΝΙΚΗ. 

Αλλ*  άλλ*  δ τι  βουλει*  χ&ν  με  χρη , διά  του  πυρδς 
Ιδέλω  βαδίζειν  τούτο  μάλλον  του  πέους. 

115  Ούδέν  γάρ  cîov,  ώ φίλη  Λυσιστράτη. 

ΑΤΣΙΓΓΡΑΤΗ. 

Τί  δα\  συ; 

ΜΤΡΡΙΝΗ. 

Κάγώ  βούλομαι  διά  του  πυρός. 


Meus  vero  lotos  sa  menses  ad  Pytema. 

LAMPITO. 

Mena  totem,  si  quando  ab  exereàtn  redaM, 
mmt  adnezo  tüii  dypeo  evotat 

LYSISTKATA. 

Sed  nec  mœchi  relicta  est  gteüia  Ex  q·· 
enim  nosprodidernntMItesü  ,w  otisbom  qnade· 
vidi  nrtoiIipronlnnjrniiÎ  ipiinnhii  fnnrS  κ·ϊμι· 
aoillium.  VeUetioie  ergo,  si  quant  ego  fièriem 
invenero,  beüo  mecam  finrm  impooere? 


MTKKHINA. 


Per  dess  joro  me  velle,ei  me 
cyclarn  hooce  oppooere  pignon , 
content  boc  ipso  die  einbere. 


CALONICB. 

Ego  vero  mihi  videor  vel  rbombi 
dissectus,  et  dimidiam  md  datera. 


LAMPITO. 

Ego  vero  Tel  ad  Taygetam  nirnukif , m ûà 
Pacem  sim  visura. 

LTSISTKATA. 

Dicam  ergo;siqaidemres  cetenda  nom  eA.  No* 
bis  enim,  o matières,  si  vohunas  cogère  virae^ 
calendam  pacem,  abstinendum  est  — 


MTKKHINA· 

QooFdie. 

LTSISTKATA. 

FadeUsne  eigo? 

MTKKHINA. 

Fademos,  si  Tel  nos  mon  oportmL 
LYSISTRATA. 

Abstinendum  igitur  nobis  est  a pene.  Quid 
aversamini ? qoorsam  itis?  vos  «η»*·»  , cur 
distorquetis,  et  reniiitis? car  color  uotatar: 
tecrima  Huit?  farictisne,  an  non  faciette?  ami 
cogitatte? 


MTKKHINA. 

Non  fecerim,  sed  beUam  seqwL 

CALON1CK. 

Nec  edepol  ego,  sed  beUnm  sarpaL 

LYSISTKATA. 

Hoccine  dicis  ta , rbombe?  atqni  modo  «wt» 
te  Tel  dimidiam  toi  absdssuram. 

CALONICB. 

Alînd,  aliad  qaidquid  voles.  Tel  pu  ipm , si 

oporteat,  incedere  volo.  Hoc  potios,  γ qmd 

de  pene  dicebas,  ad  quem  nihil  est  quod  campa- 
res,  o cara  Lysistrata. 

LYSISTKATA. 

Ta  vero,  quid? 

MTKKHINA. 

Et  ego  volo  per  ignem. 


im 


ΑΤΣΙΣΤΡΑΤΗ. 


LYSISTRATA. 


ΑΤΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

\ϊ  παγκατάπυγον  Οήμέτερον  άπαν  γένος. 

Ούκ  έτδς  άφ9  ήμων  εισιν  al  τραγψδίαι* 
οδδέν  ^άρ  έσμεν  πλήν  Ποσειδων  καί  σκάφη. 

140  ’Αλλ’  , ω φίλη  Αάκαινα,  συ  γάρ  έάν  γένη 

{κάνη  μετ9  Ιμοΰ,  τδ  πρδγμ’  άνασωσαίμεσύ9  ίτ*  δν, 
ζυμψήφισαί  μοι. 

ΑΑΜΠΙΤΩ. 

Χαλεπά  μέν  ναι  τώ  σιω  ' 
γυναϊχάς  έσδ’  δπνων  άνευ  ψωλδς  μόνας. 

'Όμως  γα  μάν  δει  τδς  γάρ  εΐράνας  μάλ’  ευ. 

ΑΤΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

145  \k  φιλτάτη  συ  καί  μόνη  τούτων  γυνή. 

ΚΑΑΟΝΙΚΗ. 

El  δ*  ώς  μάλιστ9  άπεχοίμεθ*  οδ  συ  δή  λέγεις, 

8 μή  γενοιτο,  μδλλον  Αν  διά  τουτογί 
γάνοιτ’  δν  ειρήνη; 

ΑΤΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

Πολύ  γε  νή  τω  θεώ. 

El  γάρ  καθοίμεδ’  ένδον  έντετριμμέναι 
150  χάν  τοΐς  χιτωνίοισι  τοΐς  άμοργίνοις 

γυμνού  παρίοιμεν,  δέλτα  παρατετιλμέναι, 
στύοιντ*  δν  άνδρες  κάπιθυμοΐεν  σπλεκουν, 

■ήμεϊς  δΐ  μή  προσίοιμεν,  άλλ9  άπεχοίμεθα, 
σπσνδάς  ποιήσαιντ  δν  ταχέως,  εί  οΤδ9  #π. 

ΑΑΜΠΙΤΩ. 

U6  Ό γων  Μενέλαος  τδς  Έλένας  τά  μδλά  7Γ0 
γυμνδς  παρενιδών  έξέβαλ*,  οΐω,  το  ξίφος. 

ΚΑΑΟΝΙΚΗ. 

Τ(  δ*,  ήν  άφίωσ’  άνδρες  ήμδς,  ω μέλε; 

ΑΤΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

Τδ  του  Φερεκράτους , κύνα  δέρειν  δεδαρμένην. 

ΚΑΑΟΝΙΚΗ. 

Φλυαρία  ταυτ*  έστί  τά  μεμιμημένα. 

MO  *Εάν  λαβάντες  δ*  ές  τδ  δωμάτιον  βίφ 
2λχωσιν  ήμδς; 

ΑΤΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

Άντεχσυ  συ  των  Ουρών. 
ΚΑΑΟΝΙΚΗ. 

Έάν  δέ  τύπτωσιν,  τί; 

ΑΤΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

Παρέχειν  χρή  κακώς. 

Οδ  γάρ  ίη  τούτοις  ήδονή  τοΐς  πρδς  βίαν. 

Κ άλλως  όδυνδν  χρή·  κάμέλει  ταχέως  πάνυ 
loi  άπερουσιν.  Ου  γάρ  οδδέποτ*  εύφρανΟήσεται 
άνήρ,  έάν  μή  τη  γυναικί  συμφέρη. 

ΚΑΑΟΝΙΚΗ. 

Εί  τοι  δοκεΐ  σφφν  ταυτα , χήμιν  ξυνδοκεΐ. 

ΑΑΜΠΙΤΩ. 

Καί  τως  μέν  άμων  άνδρας  άμές  πείσομες 
wvtî  δικαίως  άδολον  εΐράναν  άγειν* 

179  τδν  των  9Ασαναίων  γα  μάν  βυάχετον 

πδ  καί  τις  δν  πείσειεν  αυ  μή  πλαδδιήν; 
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LYSISTBATA. 

Ο llbidinoeum  sexum  omnem  nostrom  ! non  te- 
mere  est , quod  de  nobis  fiant  tragœdiæ  : nîhii 
enim  sumus,  nisi  Neplunus  et  scapha.  Sed,  o 
cara  Lacœna  ( tu  enim  si  fueris  sola  mecum , per- 
ditam  rem  adhac  restituere  poterimas) , adsentire 
mihi. 

LAMPITO. 

Per  ecastor  difficile  est  feminas  dormire  solas 
sine  mentnla.  Hoc  tamen  perpeti  oportet  : nam 
pacem  fieri  oportet  maxime. 

LYSISTRATA. 

O cariseima  et  sola  harum  femina. 

CALONIGE. 

Si  autem , quod  absit , quam  maxime  abstinea- 
mus  a quo  tu  dicis , magisne  eapropter  fiet  pax? 


LYSISTBATA. 

Multomagis , ita  me  ament  divœ.  Si  enim  domi 
sederemus  pigmentis  oblitæ  et  in  amorginis  subu- 
cufie  nudœ  incederemus  glabro  cunno,  arrigerent 
▼in , et  coire  cuperent  : nos  autem  si  non  accédé· 
remus  , at  nos  contineremue,  sat  scio  mox  pacem 
608  factures. 


LAMPITO. 

Sane  Menelaus  olim  conspectis,  ut  puto,  Hele- 
næ  nudæ  papillis,  ensem  abjeciL 

CALONICB. 

Quid  vero,  o mi  sella,  si  nos  amiserint  yiri? 

LYSISTBATA. 

Tum  istud  Pherecraüs  adhibe,  Canem  excoria- 
tum  excoriare. 

CALONICB. 

Nug»  sont  ista  sîmulacra.  Si  vero  comprehen- 
sas  in  cubiculum  vi  traxerint  nos? 

LYSISTBATA. 

Renitere  apprehensis  foribus. 

CALONICB. 

At  quid  si  verberent? 

LYSISTBATA. 

Tum  prœbe,  sed  maligne.  NuDa  enim  bis  inest 
▼oluptas,  si  per  Tim  fiant.  Aliisque  modis  mole- 
stia  eos  a/ficere  oportet.  Nec  dubites,  quin  ocius 
defatigentur  : nunquam  enim  ex  eo  voluptatem  vir 
capiet,  ni  malien  simul  jucundum  sit. 

CALONICB. 

Si  vobis  hoc  videtur,  nobis  itiâem  videtur. 

LAMPITO. 

£t  nos  quidem  nostris  viris  pereuadebimus,  ut 
ubique  sine  dolo  malo  pacem  colant.  Sed  Athenien- 
sium  colluviem  quomodo  quis  adducere  possit,  ut 
ne  rursus  deliciae  fadat? 
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ΑΤΣΙΣΤΡΑΤΗ. 


LYSISTHATA 


ΑΤΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

Ημείς  άμέλει  σοι  τά  γε  παρ’  ήμϊν  ηΐοομιν. 

ΑΑΜΠΠΏ. 

Οόχ  £ς  σποδδς  έχωνπ  τα\  τριάρας 
χα\  τάργυριον  τώβυσσον  ?J  παρά  τ^Ε  σιω. 

ΑΤΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

175  Αλλ’  ίση  χαι  tout*  ευ  παρεσχευασμένον* 
χαταληψόμεθα  γλρ  την  άχρόπολιν  τήμερον. 

Ταΐς  πρεσβυτάταις  γλρ  προστέταχται  τούτο  Soffv, 
2ως  άν  ήμεΐς  ταυτα  συνηθώμεθα , 

Ουειν  δοχούσαις  χαταλαβεΐν  τήν  άχρόπολιν. 

ΑΑΜΠΠΏ. 

180  ΠαντδΕ  χ’  Ιχοι,  χαΐ  τ^δε  γλρ  λέγεις,  καλώς. 

ΑΤΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

Τ(  δητα  ταυτ*  ούχ  ώς  τάχιστα , ΛαμπιτοΙ, 
ξυνωμόσαμεν,  όπως  &ν  άρρήχτως  Ιχη; 

ΑΑΜΠΠΏ. 

Πάρφαινε  μ4ν  τδν  δρχον,  ώς  δμιώμεθα. 

ΑΤΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

Καλώς  λέγεις.  Που’σθ’  ή Σχύθαινα;  ποΐ  βλέπεις; 
185  θές  ές  τδ  πρόσθεν  δπτίαν  τήν  άσπίδα, 
χα(  μοι  δάτω  τλ  τομιά  τις. 

ΚΑΑΟΝΙΚΗ. 

Αυσιστράτη , 

τ ίν*  δρχον  δρχώσεις  ποθ’  ήμ8ς; 

ΑΤΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

*Οντινα; 

είς  άσπίδ*,  ώσπερ  φασίν  ΑΙσχύλος  ποτέ, 
μηλοσφαγούοας. 

ΚΑΑΟΝΙΚΗ. 

Μή  συ  γ’,  ώ Αυσιστράτη, 

190  είς  άσπ(δ*  όμόσης  μηδέν  εΙρήνης  πέρι. 

ΑΤΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

Τίς  &ν  ο3ν  γένοιτ  &ν  δρχος; 

ΚΑΑΟΝΙΚΗ. 

£1  λευχόν  ποθεν 

ίππον  λαβουσαι  τόμιον  έντεμοΐμεθα. 

ΑΤΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

Ποΐ  λευχδν  ίππον; 

ΚΑΑΟΝΙΚΗ. 

’Αλλλ  πως  δμουμεθα 

ήμεΐς; 

ΑΤΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

Έγώ.σοι  νή  ΔΓ,  ήν  βουλή,  φράσω. 

195  Θεΐσαι  μέλαιναν  χύλιχα  μεγάλην  υπτίαν, 
μηλοσφαγοΰσαι  θάσιον  οίνου  σταμνίον, 
δμόσωμεν  Ις  τήν  χύλιχα  μή  ’πιχεΐν  ύδωρ. 

ΑΑΜΠΠΏ. 

Φευ  δ3,  τδν  δρχον  ίφατον  ώς  έπαινίω. 

ΑΤΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

Φερέτω  χυλιχά  τις  ένδοθεν  χα\  σταμνίον. 

ΚΑΑΟΝΙΚΗ. 

800  φΐλταται  γυναΐχες,  δ χεραμών  δσος. 

Τούτην  μεν  άν  τις  εύθυς  ήσθείη  λαβών. 


LYSISTHATA. 

Ne  sis  sollicita  : nos,  qood  in  noiw  erit,  » 
etratilxn  persuadebimus. 

LAMPITO. 

Nequiegnam,  (parodia  in  tiuunes  cnfenOi 
pecuni»  vis. 

LYSISTHATA. 

Sed  et  hoc  etiam  bene  proTgmn  et  pw^n 
est  : occupabimus  enim  an»  bodie.  S»  po» 
Yectioribus  etate  mnlieribos  hoc  rnado»  et 
negotium,  at,  dum  nos  bec  rnnrtitnft— f,  mà 
specie  eacnaficandi  occupent  areen. 

LAMPITO. 

Omnino  fieri  poesit  : etenhn  sic  beaeaten. 

LYSISTHATA. 

Cor  ergo  non  bæc  quoprimon,  o Laftts, 
jai^arandoconfinxiamiis,  ut  imiptn  aint? 

LAMPITO. 

Juçjarandam  modooooâpito,  ut  jmnn. 

LYSISTHATA. 

Recte  autnmas.  Ubi  est  Scythaenn?qnnspecl»? 
pone  in  conspecta  dypeum  sopinnni  retnANK 
hoetias  aliquis. 

MYHHHINA. 

Ljsistrata,  qoo  sacramento  non  ndstriagm? 

LYSISTHATA. 

Qoonam?  m ctypenm,  nt  Æacfayl—  ànt h 
fisse  qoondam,  ove  mnrtata 


MYHHHINA. 

Ne,  qnæso,  mes  Ljsistrata,  joravmis  fa  dy- 
peom  qnkqoam  saper  pace. 

LYSISTHATA.  * 

Qnodnam  oit  ergo  jaqnnsdai? 


MYHHHINA. 

Si  samtam  abeunde  album  eqnsp» 
et  super  eo  joremtis. 

LYSISTHATA. 
Qoorsum  album  equom? 

MYHHHINA. 

nos? 


LYSISTHATA. 

Edepol  tibâ  dicam,  si  refis.  CoflocaA» 
grandi  calice  nigro,  in  enm 
vini  urceum,  et  juremas  in  calice»  nos 
sons  aqoam. 


LAMPITO. 

Dfi  boni,  quale  janmentnm!  dioere 
quantum  illnd  probe». 

LYSISTHATA. 

foras  caboem  et 


CALONICK. 

Ocari&simæmulieres,  quantum  vas  fictifal  but 
suinte  calice  station  quis  hüarabfar. 


LYSISTBATA. 


ΛΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

ΑΤΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

Κοπαθεΐσα  ταύτην  προσλαβοΰ  (AOt  tou  κάπρου. 
Δέσποινα  ΠειΟοΐ  καί  χύλιξ  φιλοτησία, 
τ&  σφάγια  δεξαι  ταϊς  γυναιξίν  ευμενές. 

KAAONIKH. 

Εδχρων  γε  θαΤμα  χάποπυτίζει  καλώς. 

ΑΑΜΠΙΤΩ. 

Καί  μλν  ποτάδδει  γ’  άδυ  val  τδν  Κάστορα. 

ΑΤΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

Έδτε  ιτρώτην  μ’,  ω γυναίκες,  δμνύναι. 

KAAONIKH. 

Μά  τήν  Άφ  ροδίτην  οδχ,  Ιάν  γε  μή  λάχης. 

ΑΤΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

Αάζυσβε  πδσαι  της  χύλιχος,  ω Λαμπιτοΐ* 
λεγέτω  δ*  δπέρ  δμών  μΓ  άπερ  άν  χάγώ  λέγω* 
ύμεις  δ*  Ιπομεισθε  ταύτα  χάμπεδώσετε. 

Ουχ  Ιστιν  ουδείς  ούτε  μοιχος  ούτ  άνήρ  — 

KAAONIKH. 

Ουχ  Ιστιν  ούδείς  ούτε  μοιχδς  ούτ*  άνήρ  — 

ΑΤΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

&ττις  πρδς  Ιμΐ  πράσεισιν  Ιστυχώς.  Λέγε. 

KAAONIKH. 

'Οσης  πρ&ς  Ιμΐ  πρόσεισιν  Ιστυχώς.  » Παπαΐ, 
δπολύεταί  μου  τά  γάνατ’,  ω Αυσιστράτη. 

ΑΤΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

Οίχοι  δ*  άταυρώτη  διάξω  τδν  βίον  — 

KAAONIKH. 

OfxM  δ*  άταυρώτη  διάξω  τδν  βίον  — 

ΑΤΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

χροκωτοφορουσα  χα\  χεχαλλΛπισμένη , — 

KAAONIKH. 

χροκωτοφορουσα  χαΐ  χεχαλλωπισμένη , — 

ΑΤΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

βκως  &ν  άνήρ  Ιπιτυφη  μάλιστά  μου  — 

KAAONIKH. 

δκως  άν  άνήρ  Ιπιτυφη  μάλιστά  μου  — 

ΑΤΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

χούδέποθ*  Ιχουσα  τάνδρΐ  τώμω  πείσομαι*  — 

KAAONIKH. 

χούδέποθ’  Ιχουσα  τάνδρι  τωμω  πείσομαι*  — 

ΑΤΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

Ιάν  δε  μ’  άχουσαν  βιάζηται  βίφ , — 

KAAONIKH. 

Ιάν  δέ  μ'  άχουσαν  βιάζηται  βίφ,  — 

ΑΤΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

χσχως  παρέξω  χούχΐ  προσκινήσομαι. 

KAAONIKH. 

χαχως  παρέξω  χούχΐ  προσκινήσομαι. 

ΑΤΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

Ου  πρδς  τδν  δροφον  άνατενω  τω  Περσικά. 

ÉAAONIKH. 

Ού  πράς  τδν  δροφον  άνατενω  τώ  Περσιχά. 

ΑΤΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

Ού  στήσομαι  λέαιν’  ΙπΙ  τυροκνήστιδος. 


265 

LYSISTBATA. 

Eam  depone  et  hosli&m  mihi  prehende.  O 
Suada  domina,  et  amicitiæ  phiala,  propitia  molle· 
ribus  accipe  hæc  sacra. 

CALONIGE. 

Boni  coloris  est  sanguis  et  pulcre  profloit. 
LAMPITO. 

Quin  etiam , ita  me  Castor  amet , eoave  olet 
LYSISTBATA. 

Sinite  primam  me , o matières , jurare. 
GALONICE. 

Non,  per  Venerem;  nisi  sortita  fueris. 
LYSISTBATA. 

Prehendite  omnes  calicem,  o Lampito , dicatqne 
pro  yobis  nna,  quæcunque  ego  dixero;  vos  vero 
in  eadem  jurabitis  et  rata  habebitis.  Nec  adulter, 
nec  vir  ullus  est  — 

GALONICE. 

Nec  adulter,  nec  vir  ullus  est  — 
LYSISTBATA. 

qui  ad  me  accedet  rigente  nervo . Die. 

CALONICE. 

Qui  ad  me  accedet  rigente  nervo . Pape  ! la· 
haut  genna  mea , o Lysistrata. 

LYSISTBATA. 

Demi  Costa  degam  œtatem  — 

CALONICE. 

DonU  casta  degam  œtatem  — 

LYSISTBATA. 
crocotam  gestans  et  comta,  — 

GALONICE. 

crocotam  gestans  et  comta,  — 

LYSISTBATA. 

ut  meus  vir  quam  maxime  incendatur  — 

CALONICE. 

ut  meus  vir  quam  maxime  incendatur  — 

LYSISTBATA. 

necunquam  sponteviromeo  morern  gerarn: — 

GALONICE. 

nec  unquam  sponte  viro  meo  morem  geram  : — 
LYSISTBATA. 

si  vero  me  invitam  vt  cogat,  — 

CALONICE. 

si  vero  me  invitam  ri  cogat,  — 

LYSISTBATA. 

maligne  ei  prœbebo  et  motus  non  addam, 

CALONICE. 

maligne  ei  prœbebo  et  motus  non  addam . 

LYSISTBATA. 

Non  tollam  calceos  sursum  ad  lacunar . 
CALONICE. 

Non  tollam  calceos  sursum  ad  lacunar . 
LYSISTBATA. 

Non  conquiniscam  instar  leœnœ  in  cultri 
manubrio. 


ΑΤΣΙΣΤΡΑΤΗ. 


LYSISTRATA. 


ΚΑΑΟΠΙΚΗ. 

05  στήσομαι  λεαιν’  hà  τυροχνήστιδος. 

ΑΤΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

Taux’  έμπεδοΰσα  μέν  πΐοιμ*  έντευθενί* 

KAA0N1RH. 

Τάυτ’  έμπεδοΰσα  μέν  ιαοιμ’  έντευθενί* 

ΑΤΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

ι\  δέ  παραβαίην,  δδατος  έμπληθ*  ή χύλιζ. 

ΚΑΑΟΠΙΚΗ. 

εΐ  δέ  παραβαίην,  βδατος  έμπληθ’  ή χύλιξ. 

ΑΤΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

Ξυνεπάμνυθ’  δμεϊς  ταυτα  πδσαι; 

ΜΤΡΡΙΝΗ. 

Νή  Δ(α. 

ΑΤΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

Φίρ*  έγώ  χαΟαγΐσω  τήνδε. 

ΚΑΑΟΠΙΚΗ. 

Τδ  μέρος  γ’,  ω φίλη, 
βπως  &ν  δμεν  εδθδς  άλλήλων  φίλαι. 

ΑΑΜΠΙΤΩ. 

Τ ίς  ώλολυγά; 

ΑΤΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

Tout  Ιχειν’  ο&γώ  ’λεγον 
af  γδρ  γυναϊχες  τήν  άχράπολιν  της  θεού 
ήδη  χατειλήφασιν.  Άλλ’,  ω Ααμπιτοΐ, 
συ  μέν  βάδιζε  χα\  τδ  παρ’  ^μων  ευ  τίθει, 
τασδλ  δ*  δμήρους  χατάλιφ’  ήμΐν  ένθάδε* 
ήμεΐς  δέ  ταΐς  άλλαισι  ταΐσιν  έν  πάλει 
ξυνεμβάλωμεν  είσιοΰσαι  τοδς  μοχλούς. 

ΚΑΑΟΗΙΚΗ. 

Ούκουν  έφ*  ήμϊς  ξυμβοηθήσειν  otti 
τοδς  Ινδρας  εδθύς; 

ΑΤΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

Όλίγον  αυτών  μοι  μέλει. 

05  γδρ  τοσαύτας  ουτ  άπειλ&ς  ούτε  πυρ 
ήξουσ’  Ιχσντες  ώστ  άνοΐξαι  τδς  πύλας 
ταύτας,  έδν  μή  ’φ’  οίσιν  ήμεΐς  εΐπομεν. 

ΚΑΑΟΗΙΚΗ. 

Μ&  τήν  Άφροδίτην  ουδέποτε  γ’*  άλλως  γλρ  4ν 
άμαχοι  γυναϊχες  χα\  μιαραί  χεχλήμεθ’  αν. 

ΧΟΡΟΣ  ΓΕΡΟΗΤΟΗ. 

Χώρει,  Αράχης,  ήγου  βάδην,  εΙ  χαΐ  τδν  ωμόν  άλγεΐς 
χορμαυ  τοσουτονΐ  βάρος  χλωρ5ς  φέρων  έλάας. 
ΐ πάλλ’  άελπτ’  ένεστιν  έν  τω  μαχρφ  βίφ,  φευ,  Στρ. 
έπεί  τίς  άν  ποτ*  ήλπισ’,  ω Στρυμάδώρ’,  άχοΰσαι 
γυναϊχας , δς  Ιδοσχομεν 
χοτ*  ο£χον  Ιμφανές  χαχδν , 
κατά  μέν  άγιον  Ιχειν  βρέτας, 
κατά  δ*  άχράπολιν  έμδν  λαβεΐν, 
μοχλοϊς  δέ  χαι  χλήθροισιν 
τδ  προπύλαια  παχτοΰν; 

Άλλ*  ώς  τάχιστα  προς  πάλιν  σπεύσωμεν,  ω Φίλου  ργε, 
άπως  άν  αύταΐς  έν  χύχλω  Θέντες  τδ  πρέμνα  ταυτ\, 

&rai  τδ  πρ&γμα  τουτ  ένεστήσαντο  χαί  μετηλθον, 


CALOHICE. 

Nom  conquiniscam  instar  leœnœ  in  odki 


LTSISTHATA. 

ffœc  si  rata  habeam,  liceatmiki  hinebtàen 
CALOHICE. 

Hck  si  rata  habeam,  luxât  mihi  hincbtbm. 
LTSISTHATA. 

Slnero  transçrediar,  aqua  mpieatur  cala. 
CALOHICE. 

Siverotransgrediar,  aqua  impieaturceliL 
LTSISTHATA. 

Voene  ooinee  jurejurando  bec  tandis? 

ΜΤΗΗΗΙΝΑ· 
lta,per  Jowem. 

LTSISTHATA. 

AgB,  ego  gMmficabo  banc  hortii·, 
CALOHICE. 

Partem  modo , o car» , nt  atatim  àb  ûààùmkæ 
Inter  nos  aimas. 

LAMPITO. 

Quisille  damor? 

LTSISTHATA. 

Hocilhidest,  qooddioebaiii.  Nam  nofierer 
œm  de»  Jam  occnpanmt.  Sed,  o Lh^éd,  ii 
qnidem  abi,  et  rea  Testras  oompone  : bas  aafen 
retinqoenobishlc  obaides.  Nos  vero  corn  «feré, 
qnæ  sont  in  arce,  maKeriboa,  nt  «AèH 

tntinm  wppdk. 


CALOHICE. 

Home  prias  ooptra  noa  BuppetiH  mcw  mm 
viroa? 


LTSISTHATA. 

Ploed  eoa  fkâo.  Non  enim  tintas  minas,  me 
tantom  «gnwn  ferentea  venient,  ot  chnatia  sec 
reserare  poaaint,  niai  ea,  qna  diximns,  ooadttone. 

CALOHICE. 

Nanqnam  oerte,  ita  me  Vernis  amet  Frwtn 
enim  nos  molierea  vocaremor  iancta  et  xüiitf 
CHOHUS  SEHUM. 

Peine,  Draœs;  pnd  pedetentim,  elsi  dolet  t>- 
bi  hnmenu , ferenti  tantom  oras  vireatis  obw- 

Profecto  molta  prêter  spen  eveainnt  a tam 
ætate.  Vah  ! qois  enim  onqnam  aperaaaei,  o St3rm 
modore,  se  auditnram,  nt  mnlieres,  quspaTà·» 
domi,  rnalom  manifeatnm,  obtinerari  uraa  » 
mnlacnim,  et  oocapaient  areem  mema,  pesante* 
qne  et  danstria  Teatflwhim  oednderent  ? 


Sed  qnam  dtisaime properemos  ad  areem  nt, 
oPh3nrge,ridrcnmponenteahoaeaadieesîpàst  ( 

qnoUiooiboc6xim8Ki8titneriintriattiuii·  — t. 


ΑΤΣΙΣΤΡΑΤΗ. 


LYSISTRATA. 
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μ/αν  πυράν  νήσαντες  Ιμπρησωμεν  αύτόχεφες 
!Το  πάσας  δπδ  ψήφου  μιδς,  πρώτην  δε  τήν  Λύκιονος. 

Où  γδρ  μά  την  Δήμητρ’  έμου  ζώντος  έγχανόυνται*  Αντ. 
έπεί  ουδέ  Κλεομένης',  δς  αύτήν  κατέσχε  πρώτος, 

475  άπηλβεν  άψάλακτος,  άλλ* 
ίμως  Λακωνικόν  πνέων 
ώχετο  Οωπλα  παραδους  έμο\, 
σμιχρδν  Ιχων  πάνυ  τριβώνιον, 
πίνων,  βυπών,  άπαράτιλτος, 
ίξ  έτων  άλουτος. 

Ούτως  έπολιόρκησ’  έγώ  τον  άνδρ*  έχεΐνον  ώμως 
if’  έπτακα/δεχ*  άσπ/δας  πρδς  ταΐς  πυλαΐς  χαθεύδων. 

Τασδι  δέ  τλς  Ευριπίδη  θεοίς  τε  πασιν  έχθρ&ς 
έγω  ουχ  άρα  σχήσω  παρών  τολμήματος  τοσούτου  ; 

» Μή  νυν  ίτ  έν  τετραπτδλει  τούμδν  τροπαΐον  εΐη. 

Άλλ*  αυτό  γάρ  μοι  της  δδου 
λοιπόν  έστι  χωρ/ον 

τδ  προς  πόλιν,  τδ  σιμδν,  οΤ  σπουδήν  ίχω* 
χωπως  ποτ*  έξαμπρεύσομεν 
τουτ*  άνευ  χανθηλ(ου. 

Ώς  έμου  γε  τω  ξύλω  τδν  ωμόν  έξιπώχατον* 
άλλ*  όμως  βαδιστέον, 
χαΐ  τδ  πυρ  φυσητέον, 

μή  μ*  άποσβεσΟέν  λάθη  πρδς  τη  τελευτή  της  δδου. 

Φυ  φυ. 

5»  Ίου  Ιου  του  καπνού. 

Ώς  δεινόν,  ωναξ  Ήράχλεις, 
προσπεσσν  μ*  έχ  της  χύτρας 
ώσπερ  χύων  λυττωσα  τωφθαλμώ  δάχνει* 
χάσην  γε  Λήμνιον  τδ  πυρ 
τούτο  πάση  μηχανη. 

Où  γδρ  άν  ποθ’  5>δ*  δδδξ  άβρυχε  τδς  λήμας  έμου. 
Σπεύδε  πράσθεν  ές  πόλιν, 
χαί  βοήθει  τη  θεφ, 

ή πότ  αυτή  μάλλον  ή νυν,  ω Αάχης,  άρήξομεν  ; 

Φυ  φυ. 

**  Ίοδ  Ιου  του  καπνού. 

Τουτ\  τδ  πυρ  έγρήγορεν  0εων  εκατι  χα\  ζη. 

Ουχουν  &ν,  εΐ  τω  μέν  ξύλω  Οε/μεσθα  πρώτον  αυτου, 
έμπέλου  δ*  ές  τήν  χύτραν  τδν  φανδν  έγχαθέντες 
ίψαντες  εϊτ  ές  τήν  θύραν  χριηδδν  έμπέσοιμεν; 
ϊιο  χαν  μή  χαλούντων  τοδς  μοχλούς  χαλώσιν  αΛ  γυναίκες, 
έμπιπράναι  χρή  τάς  Θύρας  καί  τφ  καπνω  πιέζειν. 

^μεοδα  δή  τδ  φορτ/ον.  Φευ  του  χαπνου,  βαβαιάξ. 

Τις  ζυλλάβοιτ*  έν  του  ξύλου  των  έν  Σάμω  στρατηγών  ; 
ΤανΛ  μέν  ήδη  την  δάχιν  Θλίβοντά  μου  πέπαυται. 

5,5  Σαν  ο έστ\ν  ίργον,  ω χύτρα,  τδν  άνΟρακ*  έξεγειρειν, 
λαμπάδ*  ήμμένην  άπως  πρώτως  έμοί  προσο/σεις. 
Λεσποινα  Νίκη  ξυγγενου,  των  τ’  έν  πόλει  γυναικών 
ά>ν  παρεστωτος  θράσους  θέσδαι  τροπαΐον  ήμ8ς. 

ΧΟΡΟΣ  ΓΥΝΑΙΚΩΝ. 

Αιγνυν  δοχώ  μοι  xaOopSv  καί  χαπνδν,  ώ γυναίκες, 

**  WïUP  *υρδς  χαομένου*  σπευστέον  έστί  θδττον. 

Πέτου  πέτου , Νιχοδικη , Στρ . 

iJusionuim. 


Στρ. 


Αντ. 


pyra  una  aggesta,  incendamus  noetris  manibus 
omnes , uno  animo  ; inprimis  autem  Lyconis  uxo- 
rem.  Non  enim , ita  mihi  Ceree  propilia  ait , quoad 
ego  vixero , nobis  illadent.  Nam  nec  Cleomenes , 
qui  arcem  prius  occupavit , abivit  sine  malo  suo  : 
sed  is , licet  Laconicos  spiritus  gerens , abseessit , 
armis  mihi  traditis  ; exignam  plane  et  detritam 
habens  lacernam,  squalidus,  sordidatus,  hirsutus , 
inde  a sex  annis  illotus.  Ita  oppugnavi  ego  virum 
ilium  ferociter,  per  sedecim  ordines  disposito  exer- 
citn  dormiens  ad  portas.  Harum  vero,  quæ  Enripidi 
et  diis  omnibus  invisœ  sunt,  ego  non  reprimam  præ- 
sens  audaciam  tantam  ? Ne  ergo  amplius  in  Tetra- 
poli  meum  sit  tropænm.  Sed  enim  hoc  mihi  viæ 
conficiendum  superest,  acclive  istud  spatium,  ad 
arcem , quo  propero;  et  danda  opéra , ut  protelo 
ducamus  hœc  ligna  sine  jumento  ; nam  mihi  baju- 
larii  vectes  humerum  oomprimunt.  Attamen  ire 
oportet , et  sufflare  ignem , ne  forte  extmctns  im- 
prudentem  me  defidat,  quumad  finem  viæ  perve 
nero.  Fu,  fu.  Diiboni,  qui  turnus!  Quam  vehe- 
mens , o dire  Hercules , adoriens  me  ex  olla , uti 
rabiosus  canis,  mordet  mihi  oculosl  et  est  Lem- 
nius  ignis  iste  omnino  : non  enim  alioqoî  morou 
sic  læsisset  gramias  meas.  Festina  ad  arcem  et  fer 
opem  diyæ  : quando  enim  ei  magie  quam  nunc, 
o Lâches,  succurremus?  Fu,  fb.  Dit  boni,  qui 
ftunusl 


Hic  ignis  deûm  favore  vigilat  et  vivit.  Quidni 
ergo,  depositis  hic  ÿectibus , yiteam  facem  in  ol- 
lam  immittimus,  accendimns , et  in  januam  arie- 
tamus?  et  nisi,  quum  eas  vocabimus,  arcis  claustra 
laxent  mulieres , incendere  oportet  fores , et  fumo 
premere.  Deponamus  jam  onus.  Vah  ! quantus  fu- 
mus  1 papæ  ! Quis  e Samiæ  expeditiouis  ducibus 
nobis  opitulabitur,  manumque  vectibus  admove- 
bit?  Desierunt  tandem  illi  dorsum  meum  premere. 
At  tuum  est,  olla,  carbones  exdtare  : fac  tædam 
incensam  quamprimom  mihi  feras.  Diva  Victoria, 
ades,  daque  nobis , ut  mulierum,  quæ  arcem  te- 
lient,  præsentem  istam  aodaciam  reprimamus , et 
tropænm  erigamus. 

CHOBUS  MULIERUM. 

Flammam  et  fumum  videor  mihi  cernere , o mu- 
lieres , tanquam  ardentis  ignis  : festinandum  est 
odus. 

Vola,  vola,  Nicodice,  priusquam  incendantur 
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ΑΤΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
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LYSISTRATA- 


πρίν  έμπεπρησθαι  Καλύχην 

τε  χαΐ  Κρίτυλλαν  περιφυσήτω 

δπό  Te  νόμων  dp γαλέων 

336  δπό  τβ  γερόντων  Ολέθρων. 

Αλλά  φοβούμαι  τόδε.  Μων  ύστερόπους  βοηθώ; 

νυν  δή  γάρ  Ιμπλησαμένη  τήν  υδρίαν  χνεφαία  [τρείου , 

μόλις  άπδ  χρήνης  6π  όχλου  χαΐ  θορύβου  χα\  πατάγου  χυ- 

33υ  δούλαισιν  ώστιζομένη 

• * * 

στιγματίαις  θ’,  αρπαλέως 
άραμένη,  ταισιν  έμαϊς 
δημότισιν  χαομέναις 
φέρουσ'  ΰδωρ  βοηθώ. 

336  Ηχούσα  γδρ  τυφογέρα*-  Άντ. 

τας  άνδρας  ΐρρειν,  στελέχη 
φέροντας,  ώσπερ  βαλανεύσοντας, 
ώς  τριτάλαντον  τδ  βάρος, 
δεινάτατ  άπειλοΰντας  έπων, 

MO  ώς  πυρί  χρή  τδς  μυσαρδς  γυναΐχας  άνθροοιεύειν. 

4Ας,  ω θεδ,  μή  ποτ*  έγω  πιμπραμένας  ίδοιμι , 
άλλδ  πολέμου  χαΐ  μανιων  βυσαμένας  Ελλάδα  χα\  πολίτας, 
έφ'  οΤσπερ,  ω χρυσολόφα 
346  πολίοχε,  σδς  Ισχον  Ιδρος. 

Καί  σε  χαλώ  ξύμμαχον,  δ 
Τριτογένει’,  ήν  τις  έχεί- 
νας  δποπίμπρησιν  άνήρ , 
φέρειν  δδωρ  μεθ*  ήμων· 

950  Έασον  ω.  Τουτΐ  τί  ifv  ; ωνδρες  πόνψ  πονηροί* 

ου  γάρ  ποτ'  &ν  χρηστοί  γ’  Ιδρών,  ουδ1  ευσεβείς  τάδ*  άνδρες. 


Calyca  et  Critylla,  Rata  nndiqne  oppramg , a Ws, 


At  hoc  timeo.  Nam  tardiore  cah»  ητπιιι· 
Dam  t postquam  primo  dfloculo  aman  e Γτΐ  + 
gre  impleTÎ , ob  tarham  et  tnmattnm  et  rtiqâia 
ollarum,  inter  ancillas  stigmatiasqae  mhw  ycJ 
sata,  raptim  soblata  orna,  popolaribos  ram 
stis  nunc  demom  aquam  fera»  accano. 
enim  capulares  senes,  stipilee  feren&es,  taaqaac 
balnenm  calefacturos,  triam  drciter  îilraMn 
pondéré,  impeta  hoc  ire,  atrodssm»  verte  ra· 
naciter  dicentes,  comborendas  csat  scderXte 
mulieres  : qoas,  o diva,  ne  videam  ego  atewte 
anquam,  sed  Græciam  et  cives  aoetros  eau, 
opéra  bello  et  furore  libérâtes.  Eapropfcr , nr» 
galea  fuigens  urtis  proses,  tuas  sedes  ooo^mt 
teque  voco  adjatrioem , Tritogenia,  si  qte  3te  νσ 
incenderil,  at  feras  nobiscam 


OmiUe,  oh!  Qaid  hoc  est,  τη 
Nanqoam  enim  probi,  ant  pii  hoc 


ΧΟΡΟΣ  ΓΕΡΟΝΤΩΝ. 

ΤουτΙ  τδ  πρδγμ’  ήμιν  Ιδεΐν  άπροσδόχητον  ήχει* 
έσμδς  γυναιχων  οδτοσΐ  θυρασιν  α3  βοηθεΐ. 

ΧΟΡΟΣ  ΓΤΝΑΙΚΩΝ. 

Τί  βδύλλεθ*  ήμ8ς;  ου  τί  που  πολλαΐ  δοχόυμεν  είναι; 

356  χα\  μήν  μέρος  γ’  ήμων  δρατ*  ουπω  τδ  μυριοστόν. 

ΧΟΡΟΣ  ΓΕΡΟΝΤΩΝ. 

Xk  Φαιδρία,  ταύτας  λαλειν  Ιάσομεν  τοσαυτί; 
οδ  περιχατδξαι  τδ  ξυλον  τυπτοντ'  έχρην  τιν*  αυτός; 

ΧΟΡΟΣ  ΓΤΝΑΙΚΩΝ. 

Θωμεσθα  δή  τδς  χάλπιδας  χήμεΐς  χαμδζ’,  όπως  dv, 
ήν  προσφέρη  τήν  χεΐρά  τις,  μή  τοάτό  μ*  έμποδίζη. 

ΧΟΡΟΣ  ΓΕΡΟΝΤΩΝ. 

360  El  νή  ΔΓ  ήδη  τδς  γνάθους  τούτων  τις  ή δίς  ή τρίς 
Ιχοψεν  δσπερ  Βουπάλου,  φωνήν  dv  ουχ  dv  είχον. 

ΧΟΡΟΣ  ΓΤΝΑΙΚΩΝ. 

Κα\  μήν  Ιδού  παταξάτω  τις*  στδσ*  έγω  παρέξω, 
χο&  μή  ποτ*  άλλη  σου  χύων  των  όρχεων  λάβηται. 

ΧΟΡΟΣ  ΓΕΡΟΝΤΩΝ. 

El  μή  σιωπήσει  9 θενών  σου  ’χοχχιω  τδ  γήρας. 

ΧΟΡΟΣ  ΓΤΝΑΙΚΩΝ. 

366  "Απτού  μόνον  Στρατυλλίδος  τη»  δαχτύλω  προσελθών. 

ΧΟΡΟΣ  ΓΕΡΟΝΤΩΝ. 

Τί  δ*,  ήν  σποδω  τοΐς  χονδύλοις,  τί  μ’  έργάσει  τδ  δεινόν  ; 


CHOKOS  SRNUM. 

Hanc  rem  inexspectatam  «nions  aabbra» 
re  : mohenun  examen  for»  nccuiîL 

CHORUS  MULIKRUM· 

Quid  dos  fonnidatis?  namqaid  multae  vtemv 
esse?  atqui  partem  nostrûm  deceoHnl»» 
noodum  videos. 

CHORUS  SRNUM. 

i 

O Phædria,  hasoe  ganrire  tam  mhi  ômw  * 
nonne  oportet  aliquem  nostrûa  has  verbenM 
baculomfirangere? 

CHORUS  MULIKRUM. 

Deponamns  jam  ornas  nos  etiaa  tete.  at  se  \ 
impedimento  mihi  sit,  et  qnis  maanra  ateim.  | 
CHORUS  SRNUM. 

Næ  berde,  si  qois  jam  maiilte  stanon,  tu» 
quam  BupaU,  his  ant  1er  tatndisaet,  vocen  m 
haberent 

CHORUS  MULIKRUM. 

Atqni  en , fondât  aliqnis  : stms  ego  os 
ho,  et  nonquam  alla  canis  tcstknlis  te  prcteK 
CHORUS  SRNUM. 

Ni  laces,  verberando  senertntesi  tSn  tetra·· 
ham. 

CHORUS  MULIKRUM. 

Accédé  modo,  et  digito  tange StratvKda. 
CHORUS  SRNUM. 

Qaid,  si  contandam  eam  pgnis?  qnsd  .. *.i 
focies  oîali? 


ΑΤΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

ΧΟΡΟΣ  ΓΥΝΑΙΚΩΝ. 

Βρυχουσα  σου  τους  πλευμσνας  χαΐ  τάντερ*  έζαμήσω. 

ΧΟΡΟΣ  ΓΕΡΟΝΤΩΝ. 

Ουχ  ϊτζ1  άνήρ  Εύριπίδου  σοφώτερος  ποιητές· 
ου^έν  γλρ  ώ$1  θρέμμ’  Αναιδές  Ιστιν  ώς  γυναίκες. 

ΧΟΡΟΣ  ΓΥΝΑΙΚΩΝ. 

«ο  Αίρώμεθ’  ήμεϊς  θοδδατος  τήν  κάλπιν,  ω *Ροδίππη. 

ΧΟΡΟΣ  ΓΕΡΟΝΤΩΝ. 

Τί  δ,  « θεοΐς  ΙχθρΑ,  (Λ  δέυρ’  βδωρ  έχουσ*  άφίχου; 

ΧΟΡΟΣ  ΓΥΝΑΙΚΩΝ. 

Τ(  δαι  συ  πυρ,  ω τυμβ*,  Ιχων;  ώςσαυτον  έμπυρεύσων; 

ΧΟΡΟΣ  ΓΕΡΟΝΤΩΝ. 

Έγώ  μέν,  ΐνα  νήσας  πυράν  τλς  σάς  φ&ας  υφάψω. 

ΧΟΡΟΣ  ΓΥΝΑΙΚΩΝ. 

Έγ»  δέ  γ’,  fva  τήν  σήν  πυρΑν  τούτω  χατασβέσαιμι. 

ΧΟΡΟΣ  ΓΕΡΟΝΤΩΝ. 

ΧΛ  Τούμσν  σ ΐ»  πυρ  κατασβέσεις; 

ΧΟΡΟΣ  ΓΥΝΑΙΚΩΝ. 

Τούργον  τάχ’  αύτδ  δίάζει. 
ΧΟΡΟΣ  ΓΕΡΟΝΤΩΝ. 

Ουχ  οΤδά  σ’  cl  τηδ*  ώς  Ιχω  τη  λαμπάδι  σταθεύσω. 

ΧΟΡΟΣ  ΓΥΝΑΙΚΩΝ. 

¥À  ^ύμμα  τυγχάνεις  ίχων,  λουτράν  γ’  Ιγώ  παρέξω. 

ΧΟΡΟΣ  ΓΕΡΟΝΤΩΝ. 

’Εμολ  σΑ  λσυτρον,  ω σαπρά; 

ΧΟΡΟΣ  ΓΥΝΑΙΚΩΝ. 

Καί  ταυτα  νυμφικόν  γε. 
ΧΟΡΟΣ  ΓΕΡΟΝΤΩΝ. 

Ήχουσας  αύτης  του  θράσους; 

ΧΟΡΟΣ  ΓΥΝΑΙΚΩΝ. 

Έλευθέρα  γάρ  ε!μι. 
ΧΟΡΟΣ  ΓΕΡΟΝΤΩΝ. 

«ο  Σχήσω  σ’  έγώ  της  νυν  βοής. 

ΧΟΡΟΣ  ΓΥΝΑΙΚΩΝ. 

Άλλ’  ούκ  ίθ’  ήλιάξει. 
ΧΟΡΟΣ  ΓΕΡΟΝΤΩΝ. 

Εμχρησον  αύτης  τΑς  χάμας. 

ΧΟΡΟΣ  ΓΥΝΑΙΚΩΝ. 

Σον  έργον,  ωχελωε 
ΧΟΡΟΣ  ΓΕΡΟΝΤΩΝ. 

Οίμοι  τάλας. 

ΧΟΡΟΣ  ΓΥΝΑΙΚΩΝ. 

Μών  θερμόν  ήν; 

ΧΟΡΟΣ  ΓΕΡΟΝΤΩΝ. 

Ποϊ  θερμόν;  οό  παυσει;  τί  δρ^ς; 

ΧΟΡΟΣ  ΓΥΝΑΙΚΩΝ. 

Αρίω  σ’,  βπως  αν  βλαοτάνης. 

ΧΟΡΟΣ  ΓΕΡΟΝΤΩΝ. 

**  Αλλ*  «3δς  είμ’  ήδη  τρέμων. 

ΧΟΡΟΣ  ΓΥΝΑΙΚΩΝ. 

Owwwv  έπειδή  πυρ  Ιχεις,  ah  χλιανεΐς  σε  αυτόν. 

Τ ΠΡΟΒΟΥΑΟΣ. 

Αρ’  έξέλαμψε  των  γυναικών  ή τρυφή 
/«  τυμπανισμός  χοΐ  πυκνοί  Σαβάζιοι, 
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CHOBUS  MULIEBUM. 

Mordicus  tibî  pulraones  et  iules  tins  extr&haro. 

CHOBUS  SENUM. 

Non  est  Euripide  poeta  sapientior.  Nullum  enim 
animal  æque  impudene  est  atque  mnüeres. 

CHOBUS  MULIEBUM. 

ToUamus  nos  aqnœ  uraam , o Rhodippe. 

CHOBUS  SENUM. 

Car  tu,  o dits  invisa,  hue  venisti  cum  aqua ? 

CHOBUS  MULIEBUM. 

Tu  vero  cur  cum  igné,  senex  Achernntice?  an 
ut  bumanum  exuras  tibiP 

CHOBUS  SENUM. 

Ego,  ut  aggesta  pyra  incendam  tuas  arnicas. 

CHOBUS  MULIEBUM. 

Ego  vero , ut  tuam  pyram  ista  restinguam  aqua. 

CHOBUS  SENUM. 

Tu  meum  ignem  restînguas? 

CHOBUS  MULIEBUM. 

Res  ipea  mox  indicabit. 

CHOBUS  SENUM. 

Nesdo  an  ista  lampade  ilico  te  ustulem. 

CHOBUS  MULIEBUM. 

Si  forte  soldes  habes,  balneum  tibi  pnebebo. 

CHOBUS  SENUM. 

Tu  mihi  balneum,  obsoleta  ? 

CHOBUS  MULIEBUM. 

Et  quidem  nuptiale. 

CHOBUS  SENUM. 

Audistin*  ejus  audaciam? 

CHOBUS  MULIEBUM. 

Enimvero  libéra  sum. 

CHOBUS  SENUM. 

Réprimant  ego  tibi  hune  clamorem. 

CHOBUS  MULIEBUM. 

Sed  non  amplius  judex  in  HeUsea  sedebis. 

CHOBUS  SBNUM. 

Incende  comas  ejus. 

CHOBUS  MULIEBUM. 

Tuœ  sont  partes,  o Acheloe. 

CHOBUS  SBNUM. 

Yæ  misevo  mihi  ! 

CHOBUS  MULIEBUM. 

Nuin  calidaerat? 

CHOBUS  SBNUM. 

Qui  calida?  nonne  desines?  quid  focis? 

CHOBUS  MULIEBUM. 

Irrigo  te,  ut  regermines. 

CHORUS  SBNUM. 

Sed  aridns  jam  sum  et  tremulus. 

CHOBUS  MULIEBUM. 

Itaque,quum  ignem  habeas,  teipsum  tepefacies. 

PBOVISOB. 

Satin’  emicuit  mulierum  luxuria , et  tympano- 
rum  pulsatio , et  frequentes  Bacchationes , et  ilia 

17. 
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B τ’  Άδωνιασμδς  οβτος  oôir\  των  τεγων, 

«80  οδ  ’γώ  ιγοτ*  Δν  ήχουον  έν  τήχχλησίφ; 

*Ελεγε  δ’  6 μή  άρασι  μέν  Δημόστρατος 
πλεΐν  ές  Σικελίαν,  ή γυνή  δ’  άρχουμένη , 
αία!  *Αδωνιν,  φησίν,  δ δΐ  Δημόστρατος 
Ιλεγεν  δπλίτ ας  χαταλέγειν  Ζαχυνθίων* 

«06  ή δ*  υποπεπωκυί,  ή γυνή  ’π\  τοίυ  τέγους, 
χοπτεσθ’  Άδωνιν,  φησίν*  δ δ*  έβιάζετο 
δ Οεοϊσιν  ΙχΘρδς  καί  μιαρδς  Χολοζύγης. 
Τοιαυτ’  άπ*  αυτών  έστιν  άχολαστάσματα. 
ΧΟΡΟΣ  ΓΕΡΟΝΤΩΝ. 

Τί  δητ  δν,  εΐ  πύθοιο  καί  τήν  τωνδ*  δβριν; 

4οο  α!  τάλλα  Θ'  δβρίχασι  κάχ  των  χαλπίδων 
έλουσαν  ήμ5ς,  άστε  Θαίματίδια 
σείειν  πάρεσην  ώσπερ  ένεουρηχότας. 

ΠΡΟΒΟΥΑΟΣ. 

Νή  τον  Ποσειδω  τον  δλυχδν,  δίκαιά  γε. 

*Οταν  γδρ  αυτοί  ξυμπονηρευώμεθα 
406  ταισιν  γυναιξΐ  χα\  διδάσχωμεν  τρυφαν, 

τοιαυτ  άπ’  αυτών  βλαστάνει  βουλεύματα. 

Ot  λέγομεν  έν  των  δημιουργών  τοιαδί* 
ω χρυσοχόε,  τον  όρμον  δν  έπεσκεύασας, 
δρχουμένης  μου  της  γυναιχδς  έσπέρας 
410  ή βάλανος  έχπέπτωχεν  Ιχ  του  τρήματος. 

ΈμοΙ  μεν  ο3ν  ίστ  Ις  Σαλαμίνα  πλευστέα* 
σδ  δ*  ήν  σχολάσης,  πάση  τέχνη  προς  έσπέραν 
Ιλθδ >ν  έκείνη  τήν  βάλανον  ένάρμοσον. 

"Ετερος  δε  τις  πρδς  σκυτοτόμον  ταδ\  λέγει 
415  νεανίαν  χαΐ  πέος  έχρντ*  ου  παιδικόν* 
ω σκυτοτόμε,  τδ  δαχτυλίδιον  του  ποδδς 
του  της  γυναιχός  μου  πιέζει  τδ  ζυγδν, 

ΙΟ’  δπαλδν  όν·  τοΰτ  ουν  συ  της  μεσημβρίας 
Ιλθων  χάλασον,  όπως  δν  εύρυτέρως  έχη. 

410  Τοιαυτ  άπήντηχ'  είς  τοιαυτί  πράγματα, 
βτ ε γ'  Δν  έγο>  πρόβουλος,  έχπορίσας  όπως 
χωπης  Ισονται,  ταργυρίου  νυνί  δέον, 
δπδ  των  γυναικών  άποχέχλημαι  των  πυλών. 
Άλλ’  ουδέν  έργον  ίστάναι.  Φέρε  τοδς  μοχλοδς 

415  όπως  δν  αυτός  της  ύβρεως  έγω  στεθω. 

Τί  χέχηνας,  ω δύστηνε;  Ποϊ  δ*  αυ  σδ  βλέπεις, 
ούδέν  ποιων  άλλ*  ή χαπηλεΐον  σκοπών; 
οδχ  δποβαλόντες  τοδς  μοχλοδς  δπδ  τδς  πύλας 
έντεΰθεν  έχμοχλεύσετ*  ; ένθενδΐ  δ’  έγω 
4«ο  ξυνεκμσχλεύσω. 

ΑΤΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

Μηδέν  έκμοχλεύετε* 

Ιξέρχομαι  γδρ  αυτόματη.  Τί  δει  μοχλών; 
ού  γδρ  μοχλών  δει  μάλλον  ή νου  χαΐ  φρένων. 

ΠΡΟΒΟΤΑΟΣ. 

Αληθές,  ω μιαρδ  σύ;  Που  ’σθ’  6 τοξότης; 
ξυλλάμβαν’  αδτήν  κωπίσω  τδ  χειρε  δαΧ. 

ΑΤΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

416  Et  τάρα  νή  τήν  "Αρτεμιν  τήν  χείρά  μοι 
ώχραν  προσοίσει,  δηιεόσιος  Δν  χλαύσεται. 
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ίο  ædiom  tectb  Adonis  rrlrbnaflm  Inh. 
que  ego , quant  essem  in  condom, afiéo  Ut 
moetratraemo^dignraineherdeqmnakp^ 
dicebat  navigandam  esseinSidliMirmfo» 
temtripodians,  hei,  kei,  Ado*\,  i^nl;pn» 
DeiiMMtnbodkxbitiA 
oonscribendos  e Zaeyntho  : natter  Mien  au 
temulenta,  Plangite  Admit*,  ail.  CÉn  ma 
stodwenltebatnrdosmYîgigilteetaedertisCk^ 
loxyges.  Taies  eanun  sont  pHobola. 

chobus  SEiam. 

Quid,  si  aodias  hannn  iosoleafiiai?  φ*  tai 
aloe  oootamdiis  roo  adfocerant,  taartùatfc 
sis  ornisnos  laranint,  ita  ni  vestes  aofaBqute- 
desint,  tanqoam  si  imminxissefBm. 


PBOYISOB. 

Merito  sane,  ita  me  Neptram  pet  mm 
Qoam  eoim  nos  a^jotora  simai  Βαράν  mir 
ram,  easqne  luxnriam  doceamos,  kqmd  u- 
scnntiir  ah  ülw  «nnalb  Qui  tabadÎCHIBS  ·4- 
cmis  opificom  . O amrifcx,  memik,  fêdh 
bricavertu  uxori  meœ,  don ses  vafth  ala 
bat,  glans exddit  ex jaramène;  rnikt  fndm 
navigandum  est  in  Salaminm: 
vacat,  çuovis  paeto  cirea  vespenm  rm.fi 
ei  glandem  insérai.  Pono  «Bas  qaspàn  )tt 
ad  ratorem  dkit,  juvenem,  et  qoi  peom  tahd 
baudqoaquam  poerilem  : Osutor,  iwru  w* 
pedis  digitulum  premit  œrrigia,  vt/otr  (r 
nellum:  banc  itaque  tu  meridèe  tntns , if· 
xa,  ut  latior fiaL  TaKa  ex  btis  enmvwM. 

siqoidemego,  si  Pit>Tisor8iiin,qiiinBBmc, 

plis  remigibus,  pecuoia  opos  ait,  portés  asbd* 
a mulieribos.  Sed  nihfl  proderit  adhme  wim 
stetisse  : cedo  vectes,  ni  Dlaruni  ujiinaii* ^ 
taodam.  Qoid  obstopescis,  miserPTartd·.^ 
nspids,  qoi  nibH  prêter  caop oam  Ψ**'  | 
nonne  admotis  ad  portas  vecbbos  eas  btv 
Mis?  bine  ego  etiam  simai  veDam. 


LYStSTBATA.  I 

Ne  reveDite:  ultra  eum  ipsa  exeo. 
bas  est  opos?  non  enim  tam  vectftos  ipsset, 
qoam  sana  mente. 

PBOTISOB.  _ 

Siocine  vero,  impurissimi?  tJbi  est 
oomprdiende  istam , et  manns  ei  port  leg· 

LYSTSTBATA. 

Per  Dianam  jaro,  si  imbi  primorcm 
moverit,  qmun  sit  pabttons,  fcWL 
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ΑΥΣ1ΣΤΡΑΤΗ. 

ΠΡΟΒΟΤΑΟΣ. 

Έδβισας,  οΰτος;  ού  ξυναρπάσει  μέσην 
χα\  ο)»  μετά  τούτου  χάνύσαντε  δήσετον  ; 

ΓΤΝΗ  Α. 

Et  τάρα  νή  τήν  Πάνδροσον  ταυτη  μόνον 
uo  τήν  χειρ'  Ιπιδαλιΐς,  Ιπιχεσεΐ  πατσύμενος. 

ΠΡΟΒΟΤΑΟΣ. 

Ιδού  γ*  έπιχεσιΐ.  Που  ’στιν  έτερος  τοξότης; 
Τούτην  προτέραν  ξύνδησον,  δτιή  καί  λαλεΐ. 

ΓΤΝΗ  Β. 

Et  τάρα  νή  τήν  Φώσφορον  τήν  χειρ'  άχραν 
ταύτη  προσοίσεις,  χύαθον  αιτήσεις  τάχα. 

ΠΡΟΒΟΤΑΟΣ. 

44&  Τοοτί  τί  ήν;  που  τοξότης;  ταύτης  έχου. 

Παυσω  τιν*  δμων  τησδ’  έγω  της  έξόδου. 

ΓΤΝΗ  Γ. 

Et  τάρα  νή  τήν  Ταυροπόλον  ταύτη  πρόσει, 
έχχαχχιω  σου  τλς  στενοχωχύτους  τρίχας. 

ΠΡΟΒΟΤΑΟΣ. 

Οίμοι  χαχοδαίμων*  έπιλέλοκρ’  δ τοξότης. 

«ο  ΆτΑρ  ού  γυναιχων  ούδεποτ*  ίσϋ9  ήττητέα 
ήμητ  δμάτε  χωρωμεν  αύταΐς,  ώ Σχύθαι, 
ξυντρξάμενοι. 

ΑΤΣΙΧΓΡΑΤΗ. 

Νή  τώ  θεοί  γνώσεσθ*  άρα 
δη  χα\  παρ'  ήμΐν  είσι  τέτταρες  λόχοι 
μαχίμων  γυναιχων  ίνδον  ΙξωτΑισμένων. 

ΠΡΟΒΟΤΑΟΣ. 

Αποστρέφετε  τλς  χεΐρας  αύτων,  ω Σχύθαι. 

ΑΤΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

Xk  ξύμμαχοι  γυναίκες  ^έχθεΐτ  ένδοθεν, 
ω σττερμαγοραιολεχιθολαχανοπώλιδες , 
ω σχοροδοπανδοχευτριαρτοπώλιδες, 
ούχ  έλξετ,  ού  παιήσετ’,  ουχ  αράξετε; 

Μ0  ού  λοιδορήσετ',  ουχ  άναισχυντήσετε  ; 

Παύεσΰ’,  έπαναχωρεΐτε , μή  σχυλεύετε. 

ΠΡΟΒΟΤΑΟΣ. 

(Χμ*  ώς  χαχως  πέπραγέ  μου  τδ  τοξιχόν. 

ΑΤΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

Άλλλ  τ(  γαρ  ώου  ; πότερον  έπΐ  δούλας  τινάς 
ήχεεν  ένόμισας,  ή γυναιξίν  ουχ  οίει 
Μ χολήν  ένεΐναι; 

ΠΡΟΒΟΤΑΟΣ. 

Νή  τον  Άπόλλω  χαΐ  μάλα 
πολλήν  γ*,  έάνπερ  πλησίον  χάπηλος  3[. 

ΧΟΡΟΣ  ΓΕΡΟΝΤΩΝ.  . 

Χϊ  πόλλ’  άναλώσας  έπη,  πρόβουλε  τησδε  της  γης, 
τί  τοΐσδε  σαυτδν  ές  λόγον  τοΐς  θηρίοις  συνάπτεις; 
ούχ  όισθα  λουτρδν  οΤον  αίδ*  ήμδς  έλουσαν  άρτι 
**>  Ιν  τοϊστν  (ματιδίοις,  χαΐ  ταύτ'  άνευ  κονίας; 

ΧΟΡΟΣ  ΓΤΝΑΙΚΩΝ. 

Άλλ’,  ω μέλ*,  ού  χρή  προσφέρειν  τοΐς  πλησίοισιν  εΐχή 
τήν  χειρ*·  έ&ν  δέ  τούτο  δρ^ς,  χυλοιδι3ν  ανάγκη. 

Έπε\  θέλω  ’γώ  σωφρόνως  ώσπερ  χόρη  χαθησθαι, 
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PBOYisom. 

Heas  tu , pavesne?  nonne  comptes  mediam,  tu- 
que  cum  isto  una , et  properabitie  ligare? 

ftULIER  I. 

Per  Pandroson  juro,  si  huic  tantum  mannm  bri- 
des, mox  eacabie  calcatus. 

PBOVISOR. 

Ecoe  vero  cacabis  / Ubi  est  alius  sagittarius? 
Hanc  primam  constringe,  quia  occepit  loqui. 

MÜLIEH  II. 

Per  Lnciferam  Dlanam  juro,  si  banc digito  atti* 
geris,  cucurbitulam  mox  petes. 

PROYISOR. 

Qoid  hoc  est  ? ubi  sagittarius  ? banc  retine.  Faxo 
ego,  ut  desinatis  hue  exire. 

MÜLIEH  III. 

Per  Tauricam  Dianain  juro,  si  ad  hanc  accesee- 
ris,  evellam  tibi  capillos  cum  largo  tuo  fletu. 

PROYISOR. 

Heu  me mfseruml  deseruit  me  sagittarius.  Sed 
mulieribus  cedere  promus  nos  dedecet.  Quta  in- 
structa  acte  obviam  eis  eamus , o Scythæ. 

LYSISTRATA. 

Edepol  ergo  experiemini  et  apud  nos  intus  esse 
quatuor  cohortes  pugnacium  mulierum  armis  in- 
structarum. 

PROYISOR. 

Retorquete  manus  earum,  o Scythæ. 

LYSISTRATA. 

O sociæ  mulieres,  procurrite  foras  : o quæ  in 
foro  sembla , pultem  et  oleravenditis  : o cauponæ, 
quæ  allia  et  panes  venditis , nonne  trahetls,  non- 
ne  ferietis , nonne  concidetis,  nonne  conyiciabi- 
mini,  nonne  impudenter  agetis?  Desinite , recedi- 
te , spolia  ne  detralûte. 

PROYISOR. 

Hei  mihî  t quam  male  res  successit  mets  sagit- 
tariisl 

LYSISTRATA. 

Sed  quidnam  arbitrabaris?  an  ancillas  aggredi 
te  putasti?  aut  mulieribus  büem  iuesse  non  exi- 
stimasP 

PROYISOR. 

Immo  hercle  perquam  multam,  si  prope  ait 
caupo. 

CHORUS  SBNUM. 

O qui  multa  incassum  verba  effudisti , Provisor 
hqjus  urbis , cur  cum  hisce  bestiîs  verbis-velitatio- 
ni  te  committis  ? nescis  quali  balneo  istæ  nos  mo- 
do laverint  indutos  vestibus , idque  sine  lixivio  P 

CHORUS  MULIERUM. 

Sed , o boue , non  oportet  alils  temere  admovere 

I manum  : sin  hoc  feceris , omnino  tibi  tumebunt 
' oculi.  Modeste  enim  ego,  tanquam  virgo,  sedere 


J 

L 
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λυπούσα  μηδέν*  ένθαδί,  χινούσα  μηδέ  χάρψος, 

475  ήν  μή  τις  άσπερ  σφηχιάν  βλίττη  με  χάρεθίζη. 

ΧΟΡΟΣ  ΓΕΡΟΝΤΩΝ. 

Ζεΰ,  τί  ποτέ  χρησόμεθα  τοΐσδε  τοίς  χνωδάλοις;  Στρ. 
ου  γάρ  ίτ  άνεχτέα  τάδ*·  αλλά  βασανιστεον 
τοδε  σοι  τδ  πάθος  μετ’  έμου 
48U  β τι  βουλόμεναί  ποτέ  τήν 
Κραναάν  χατέλαβσν, 

έφ*  S τι  τε  μεγαλοπετρον,  άβατον  άκροπολιν, 

ίερδν  τέμενος.  [χους. 

Άλλ*  άνερώτα,  χαΐ  μή  πείθ ου,  χαΐ  προσφερε  παντας  έλέγ- 
4S5  Ώς  αίσχρσν  άχωδώνιστον  έαν  τδ  τοιουτον  πρδγμα  μεθέντας. 

ΠΡΟΒΟΤΑΟΣ. 

Καί  μήν  αότων  τουτ’  επιθυμώ  νή  τον  Δία  πρώτα  πυθέσθαι, 
éi  τι  βουλύμεναι  τήν  πολιν  ήμων  άπεχλήσατε  τοΐσι  μοχλοΐστν. 

▲ΤΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

Ίνατάργύριον  σων  παρέχοιμεν  χαΐ  μή  πολεμοίτε  δι*  αυτά. 

ΠΡΟΒΟΤΑΟΣ. 

Διά  τάργύρισν  πολεμουμεν  ύ«ρ; 

ΑΤΣΙΓΓΡΑΤΗ. 

Κα\  τάλλα  γε  πάντ  έχυχήθη. 
4M  ‘ΐιαγάρΠείσανδροςέχοιχλεπτεινχοΙταΐςάρχαιςέπέχοντες, 
άείτινα  χορχορυγήν  Ιχύχων.  01  δ*  ο3ν  τουδ’  ουνεχα  δρωντων 
S τι  βούλονται*  τδ  γάρ  άργύριον  τουτ  ούχέτι  μή  χαθέλωσεν. 

ΠΡΟΒΟΤΑΟΣ. 

Αλλά  τί  δράσεις; 

ΑΤΣΙΓΓΡΑΤΗ. 

Τοΰτά  μ’  έρωτας  ; ήμείς  ταμιεύσομεν  αύτο. 
ΠΡΟΒΟΤΑΟΣ. 

Υμείς  ταμιεύσετε  τάργύριον; 

ΑΤΣΙΓΓΡΑΤΗ. 

Τί  δέ  δεινόν  τούτο  νομίζεις; 

495  ού  χα\  τάνδον  χρήματα  πάντως  ήμείς  ταμιεύομεν  δμιν  ; 

ΠΡΟΒΟΤΑΟΣ. 

Άλλ’  ού  ταυτύν. 

ΑΤΣΙΓΓΡΑΤΗ. 

^Πως  ου  ταυτον; 

ΠΡΟΒΟΤΑΟΣ. 

Πολεμητέον  (στ  άπδ  τούτου. 
ΑΤΣΙΓΓΡΑΤΗ. 

Άλλ'  ούδέν  δει  πρώτον  πολεμεΐν. 

ΠΡΟΒΟΤΑΟΣ. 

Πως  γάρ  σωθησόμεθ’  άλλως; 
ΑΤΣΙΓΓΡΑΤΗ. 

Εμείς  ύμ3ς  σώσομεν. 

ΠΡΟΒΟΤΑΟΣ. 

Υμείς; 

ΑΤΣΙΓΓΡΑΤΗ. 

Ήμείς  μέντοι. 

ΠΡΟΒΟΤΑΟΣ. 


ΑΤΣΙΓΓΡΑΤΗ. 

Ώς  σωθήσει,  χαν  μή  βούλη. 


Σχέτλιόν  γε. 


LYSISTBATA. 

νοίο , oemmi  hic  molestiam  adfcras , ne  fat» 
qoidem  ftooo  moveos,  dum  ae  qôs  oepsid 
irritet  tanqoam  crabraues. 

CHOBGS  SENTM. 

O Jupiter  ! qaidbcM»ios  xslisbestis?hKeia  ■ 
sont  intolerabilia.  Sed  înqnircaduni  tdrf  an:  ■ 
est  la  hoc  milum,  quld  votâtes  Oauntn 
paverint,  cnrqoe  maccessam  in  mapunyrcai. 
sacrum  templom.  Sed  Int cnoga  et  ne mde.a 
adhibe  omnia  argumenta.  Turpe  aatis  mn- 
ploratam  rem  ejnsmodi  smere  nostn 
tia. 


PBOYISOB. 

Eqoidem  herde  hoc  primum  cupio  ex  ips*  qe* 
rare  : quid  voleatea  mrini  nnstmm  ιγρμβΓιι  *- 
clusisQB? 

LYSISTBATA. 


ui  pecmuam  sarvam  pnestaremus, 
eambeUareüs. 

PBOYISOB. 

Propter  peconiam  ergo  beDamne? 

LYSISTBATA. 


Quia  cetera  omnia  turhata  soaL  Pkaodercw. 
et  qoi  magistratos  ambiant , ut  habeal  q— d 4^ 
peculentor,  semper  alignas  tarfust  ofit·  t «fax 
Jam  vero  hi  bciint  quldqnid  tiboerit  : ua  n 
istapecnaia  aihd  amplios  depromeaL 

PBOYISOB. 

Qoid  fades  ergo? 

LYSISTBATA. 

Rogas?  nos  eam  dispensabimos. 

PBOYISOB. 

Yoene  peconiam  dispensabit»? 

LYSISTBATA. 

Qoid  mlram  hoc  tibi  videtur?  aooBe  stiqee  à> 
mi  peanm  omnem  vobis  dîspeasamas? 

PBOYISOB. 

Sed  non  eadem  res  est 

LYSISTBATA. 

Qoomodo  non  eadem? 

PBOYISOB. 

Hinc  bellum  gerendam  est. 

LYSISTBATA. 

AI  primam  nihil  opus  est  bdlgenit 
PBOYISOB. 

Quooam  ergo  alio  modo  servabimu? 

LYSISTBATA. 

Nos  eervabimus  vos. 

PBOYISOB. 

Yoene? 

LYSISTBATA. 

Nos  vero. 

PBOYISOB. 
ladignum  hoc  qoldem. 


LYSISTBATA. 

Servaberis  lamen , rtiamsi  notis. 


ΛΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 


LYSISTRATÀ. 
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ΠΡΟΒΟΤΑΟΣ. 

Δεινήν  γε  λέγεις. 

ΑΤΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

Αγανακτείς- 

&μ)  άλλ4  ποεητέα  ταυτ*  ίστιν  όμως. 

ΠΡΟΒΟΤΑΟΣ. 

Νή  τήν  Δήμητρ'  άδικόν  γε. 
ΑΤΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

Σωστέον,  3 τβν. 

ΠΡΟΒΟΤΑΟΣ. 

ΚεΙ  μή  δέομαι; 

ΑΤΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

Του$*  οΰνεχα  χαΐ  πολύ  μάλλον. 
ΠΡΟΒΟΤΑΟΣ. 

Ύμΐν  δέ  πόθεν  περί  του  πολέμου  της  τ’  εΙρήνης  έμέλησεν  ; 

ΑΤΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

Ημείς  φράσομεν. 

ΠΡΟΒΟΤΑΟΣ. 

Λέγε  δή  ταχέως,  ίνα  μή  χλόης. 
ΑΤΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

Άχροω  δή, 

χαι  τ4ς  χεϊρας  πειρω  χατέχειν. 

ΠΡΟΒΟΤΑΟΣ. 

Άλλ*  ού  δύναμαι*  χαλεπόν  γλρ 

ν»  faô  της  δργης  αύτλς  ίσχειν. 

ΓΤΗ  Η. 

Κλαύσει  τοίνυν  πολύ  μάλλον. 
ΠΡΟΒΟΤΑΟΣ. 

Τούτο  μέν,  2 γραυ,  σαυτη  κρώξαις*  σΐι  δέ  μοι  λέγε. 

ΑΤΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

Ταυτα  ποιήσω. 

Ημείς  τδν  μέν  πρότερον  πόλεμον  χαΐ  τον  χρόνον  ήνεχόμεσΰα 
ύπδ  σωφροσύνης  της  ήμετέρας,  των  άνδρών,  ίττ*  ίποιεΐτε* 
ού  γ4ρ  γρύζειν  είδθ’ήμδς.  Κ^τ  ούκ  ήρέσχετέ  γ’  ήμδς· 

>ιο  άλλ'ήσδανόμεσΟα  χαλωςύμων*  χα\  πολλάχις  Ινδόν  4ν  ο3σαι 
ήχούσαμεν  div  τι  κακώς  6μδς  βουλευσαμένους  μέγα  πρδγμα* 
εΤτ’  άλγουσαι  τάνδοθεν  6μ3ς  ΙπανηρόμεΦ’  δν  γελάσασαι, 
τι  βεδούλευται  περί  των  σπονδών  έν  τη  στήλη  παραγράψαι 
έν  τΰ  δήμω  τήμερον  δμΐν;  Ύί  δέ  σοι  ταυτ*  ; $ δ*  δς  δν  άνήρ, 
su  ού  σιγήσει;  χδγω  ’σι'γων. 

ΓΤΝΗ. 

Άλλ’  ούχ  δν  έγώ  ποτ’  έσίγων. 
ΠΡΟΒΟΤΑΟΣ. 

Κίν  ώμωξός  γ*,  εΐ  μή  ’σίγας. 

ΑΤΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

Τοιγλρ  Ιγωγ*  Ινδόν  Ισΐγων. 

"Ετερόν  τι  πονηρότερονδήπου  βούλευμ’ έπεπύσμεΟ’ δν  &μων* 
εΤτ  ήρόμεδ’  άν*  πώς  ταυτ’,  ωνερ,  διαπράττεσΟ’  ωδ’  άνοήτως; 
Ό δέ  μ'  εύθυς  ύποβλέψας  δνίφασχ*,  εϊ  μή  τον  στήμονα  νήσω, 
uo  ότοτύξεσΟαιμαχρδ  τήνχεφαλήν*  πόλεμος  δ’  άνδρεσσι  μελήσει. 

ΠΡΟΒΟΤΑΟΣ. 

Όρθως  γε  λίγων  νή  ΔΡ  έχεινος. 

ΑΤΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

» Πώς  άρθώς , ω χαχόδαιμον, 


PBOYISOB. 

Rem  atrocem  dicte. 

LYSISTRATA. 

Stomacbaris  : attamen  hoc  faciendum  estomniDo. 

PROY1SOR. 

Per  Cererem,  iniquom  est. 

LYSISTRATA. 

Habenda  salue  est , o boue. 

PROYISOR. 

Et  ei  non  opos  mihi  sit  ea? 

LYSISTRATA. 

Eapropter  multo  magis. 

PROYISOR. 

Sed  vobis  onde  in  mentem  venit , ut  bellum  et 
pacemcuraretis? 

LYSISTRATA. 

ld  vobis  dicemue. 

PROYISOR. 

Die  igitur  ocius,  ne  plores. 

LYSISTRATA. 

Ausculta  jam , et  conator  manus  comprimera. 

PROYISOR. 

Sed  non  poesum  : mihi  enim  prœ  iracundia  dif- 
ficile est  eas  dohibere. 

KULIER  QUÆDAM. 

Ergo  multo  magie  plorabie. 

PROYISOR. 

Ietuc  quidem , o vetula , tuo  capiti  crodtaveris  : 
tu  vero  mihi  quée  ad  rem  sint  dicito. 

LYSISTRATA. 

Hocagam.  Superiore  quidem  belloet  tempore  tu- 
limus  patienter  modestia  nostra  vos  viros , quid· 
quid  ageretis;  non  enim  sinebatis  nos  mutire. 
Postea  non  placebatis  nobis  : sed  eentiebamus  sa- 
lie quid  ageretis  : domique  sæpe  audivimus  vos 
magnis  de  rebus  mala  consilia  cepiese.  Deinde  in- 
terne dolore  ægrœ  cum  risu  interrogabamus  vos  : 
Quid  vobis  hodie  in  concione  constitutum  est 
columnœ  inscribere  de  paceP  Tum  vir,  Quid 
hoc  ad  U P aiebat , nonne  tacebis  P Et  ego  tace- 
bam. 


MULIER  QUÆDAM. 

At  ego  nunquam  tacuissem. 

PROYISOR. 

At  plorasses,  nisi  tacuisses. 

LYSISTRATA. 

Ego  vero  domi  tacebam.  Audito  forte  aiio  quo 
deteriori  consilio  veslro,  quærere  eolebamue  : Mi 
vir,  qui  fit,  ut  hœc  tam  stulte  agatisP  At  ille 
statim  Kmift  me  intuens  dicebat  : Piisi  subtemen 
neveris,  dolebit  tibi  caput  diu  : bellum  autem 
curabunt  viri. 


PROYISOR. 

Recte  quidem  ille  bercle  dicebat. 

LYSISTRATA. 

Quonam  modo  recte,  o perdite,  si  nobis  nec 


LYSISTRATA. 
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ci  μηδέ  χαχως  βουλευομένκς  έξην  δμ.Ιν  δποθέσθαι; 

*Οτζ  δή  δ*  δμών  Ιν  ταΐσιν  δδοίς  φανερώς  ήχούομεν  ήδη, 
ούχ  ίστιν  άνήρ  èt  τη  χώρα;  μλ  Δί’  ού  δητ,  εΤφ’  έτερός  tic 
AS6  μετά  τοΐυθ*  ήμΐν  εύθυς  έδοξεν  αωεκι  τήν  * Ελλάδα  χοινη 
ταΐσι  γυναιξιν  συλλεχθείσαις.  Ποϊ  γλρ  χαΐ  χρην  άναμεΐναι; 
*Ην  ουν  ήμων  χρηστά  λεγουσών  ΙΟελήσητ’  άνταχρο5αθαι 
χάντισιωπαν  ώσπερ  χήμείς,  έπανορθώσαιμεν  &ν  6μ8ς. 

ΠΡΟΒΟΤΑΟΣ. 

Υμείς  ήμ8ς;  δεινόν  γε  λέγεις  χού  τλητδν  έμοιγε. 

ΑΤΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

Σιώπα. 

ΠΡΟΒΟΤΑΟΣ. 

530  Σο I γ’,  ώχατάρατε , σιωπώ *γώ,  χα\  τούτα  χάλυμμα  φορούση 
περί  τήν  κεφαλήν;  μή  νυν  ζωήν. 

ΑΤΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

Άλλ*  εΐ  χουτ  έμπόδιόν  σοι , 
παρ’  έμου  τουτΐ  το  χάλυμμα  λαβών 
έχε  χαΐ  περίθου  περ\  τήν  χεφα λήν, 
χϊτα  σιώπα, 

633  χα\  τούτον  τον  χαλαθίσχον* 
χϊτα  ξαίνειν  συζωσάμενος, 
χυάμους  τρώγων* 
πόλεμος  δέ  γυναιξΐ  μελήσει. 

ΧΟΡΟΣ  ΓΤΝΑΙΚΩΝ. 

Άπαίρετ’,  ώ γυναΐχες,  άπο  ρον  χαλπίδων,  δπως  4ν 
5«0  έν  τώ  μέρει  χήμεΐς  τι  ταΐς  φίλαισι  συλλάβωμεν. 

Έγώ  γδρ  * ουποτε  χάμοιμ*  &ν  δρχουμένη,  Άντ. 

ούδέ  γόνατ’  &ν  χόπος  ίλοι  με  χαματήριος. 

Έθέλω  δ*  έπΐ  πδν  Ιέναι 
μετά  τώνδ*  άρετης  Λεχ’  αΐς 
545  ίνι  φυσις,  ένι  χάρις, 

ίνι  θράσος,  ίνι  δέ  το  σοφδν,  Ινι  φιλόπολις 
άρετή  φρόνιμος. 

Άλλ’,  ώ τηθων  άνδρειοτάτη  χα\  μητριδίων  άχαληφών, 

650  χωρείτ’  δργη  χαΐ  μή  τέγγεσθ’*  Ιτι  γάρ  wv  ουρία  θεΐτε. 

ΑΤΣΙΣΤΡΑΤΗ.  [δίτη 

Άλλ’  ήνπερ  S τε  γλυχύθυμος  Έρως  χή  Κνπρογένει’  Αφρο- 
ίμερον  ήμων  χατλ  των  χόλπων  χαΐ  των  μηρών  χαταπνεόση, 
χϊτ*  έντέξη  τέτανον  τερπνόν  τοΐς  άνδράσι  χαΐ  ^οπαλισμους, 
οΐμαί  ποτέ  Αυσιμάχας  ήμ8ς  έν  τοΐς  *Ελλησι  χαλεισθαι. 

ΠΡΟΒΟΤΑΟΣ. 

666  Τί  ποιησάσας; 

ΑΤΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

*Ην  παύσωμεν  πρώτιστον  μέν  ξ6ν  δπλοισιν 
αγοράζοντας  χαι  μαινομενους. 

ΓΥΝΗ. 

Νή  τήν  Παφίαν  Άφροδίτην. 
ΑΤΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

Νυν  μεν  γάρ  δή  χάν  ταΐσι  χύτρα  ις  χάν  τοΐς  λαχάνοισιν  δμοίως 
περιέρχονται  χατλ  τήν  άγορλν  ξυν  δπλοις,  ώσπερ  Κορύβαντες. 

ΠΡΟΒΟΤΑΟΣ. 

Νή  Δία*  χρή  γδρ  το6ς  άνδρείους. 

ΑΤΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

Καί  μήν  τό  γε  πρ8γμα  γέλοιον, 
660  δταν  άσπίδ’  ίχων  χαι  Γοργόνα  τις  χ^τ*  ώνηται  χοραχίνους. 


sobraonere  voe  Bcml,  pnn  nonsia  agtota? 
Sed  qmiiD  jam  vos  andirenme  per  «opli  pabn 
dicentes  : Numest  vir  ix  urbe  ? Sam  kerckpay 
quam  est,  inquit  allas  ; posttoc  statim  Gizcan. 
serrare  communiter  visum  est  muGeribasoonot- 
gatis  : car  enim  faisset  dlatias  apeeton^ 
igitar  nobis  rndiora  soadentibas  tîthm·  t etoe^· 
fis  aascultare  et  Tids&im  tacere,  ut  nas  tac, 
fieri  poesit,  ut  vos  restituaiiiaa. 

PBOY1SOB. 

Yosne  nos  restitu&tis  ? eaue  aceüw  Acta  et 
intolerabUe. 

LYSISTRATA. 

Taoe. 

FROY1SOR. 

Toone  jassa , o scelesta,  taceuaego  ? ate  pra- 
aertim  qunm  flammeo  capot  oblèrtani  wmi>  l 
emoci  me  maMm. 

LYSISTRATA. 

Sed  al  istuc  aolam  tihi  est  impriiK— nrtn , fa·- 
meum  bocce  a me  acneptum  ckciapac  c^àü 
too,  deiode  tace.  Hanc  etiam  sume  nhth—  ,<t 
eucdnetos  lanam  carpe,  fiabaa  ratas,  kttai 
autem  cwrabflmt  mulicres . 


1>- 


CHORUS  KVLIRRUM. 

Recedite,  o molieres,  aburais,  ut  et 

dssim  amicls  nostris  opitulemor.  Ego  eu 
qoam  defeüacar  aaltando, 
capiet  genaa  mea  : Yoloqae  adiré 
com  istia , Tiitatia  causa,  qaStms  i 
inest  gratia,  inest  andada,  iuest  et 
ioestaddk^areipablicaB  virtas 
juncta.  Sed  o fbrtissima  aviarum,  et  tada 
tium  materdilarum  progenies,  île 
et  ne  mitesctte  : nam  adhoe  secundo  veut·  conte. 


LYSISTRATA. 

Sed  si  Cimido  IUe  dulcis,  et  Cypria  Y«es. 
amorem  noms  in-siaarn  et  in  femina  mspinvnt . 
demde  vero  si  vins  tontlgtoin  joeandam  «ρπ 
raverit,  at  quasi  baculoe  peaes  eriguit.  spf» 
forealiquando,  at  Lqsimachœ  a Gnedt  ruoie- 
mur. 

PROYISOR. 

Qaodnam  ob  ttadnus? 

LYSISTRATA. 

Si  primam  éOecerimas , at  dedudouam 
in  too  versari  et  insanire. 

MUL1RR  QÜÆDAK. 

Itaxome,  ita  me  Paphia  Yenns  amet 

LYSISTRATA. 

Nanc  enta  et  guaoto,  et  qua  rendante  olm. 

obambalant  per  ioram  cum  armis,  quaa  Coryto 
tes. 

PROYISOR. 

Ita  berde  : sic  enim  fortes  deceL 

LYSISTRATA. 

Profecto  tes  est  ridicola,  d quis  dypeou  Cer* 
guû  capite  hoagnitom  tenens,  emat  eoracin»- 


ΑΤΣΙΣΤΡΑΤΗ. 


LYSISTRÀTA. 
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ΓΥΝΗ. 

Νή  ΔΓ  έγώ  γουν  άνδρα  κομήτην  φυλαρχοΰντ*  εΤδον  εφ’  ίππου 
ές  τδν  χαλχοΰν  έμβαλλόμενον  πύον  λέκιθον  παρά  γραός* 
έτερος  δ*  αυ  θρ$ξ  πέλτην  σείων  κάχόντιον,  ώσπερ  δ Τηρείς, 
έδεδίσχετο  τήν  Ισχαδόπωλιν  καί  τάς  δρυπεπεις  χατέπινε. 

ΠΡΟΒΟΤΑΟΣ. 

m Πως  ο3ν  δμεΐς  δυναταί  παυσαι  τεταραγμένα πράγματα  πολλά 
έν  ταΐς  χώραις  καί  διαλυσαι; 

ΑΤΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

Φαύλως  πάνυ. 


ΠΡΟΒΟΤΑΟΣ. 


Πώς;  άπόδειζον. 


ΑΤΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

ΊΟσπερ  κλωστή  ρ’,  βτανήμΐν^  τεταραγμένος,  δδε  λαβοΰσαι, 
δπενεγχσυσαι  τοισιν  άτράκτοις  τδ  μέν  ένταυθί,  τδ  δ*  έκεΐσε, 
ούτως  χα\  τδν  πόλεμον  τούτον  διαλύσομεν,  ην  τις  έάση , 

570  δα  ντριουσαι  διά  πρεσβειών  τδ  μέν  ένταυθ\ , τδ  δ9  έχεισε. 

ΠΡΟΒΟΤΑΟΣ. 

Έξ  έρίων  δή  καί  κλωστή ρων  καί  άτράκτων  πράγματα  δεινά 
παύσειν  οίεσθ1,  ω ανόητοι; 

ΑΤΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

Καν  υμΐν  γ*  εί  τις  Ινην  νους, 
έκ  τών  έρ(ων  των  ήμετέρων  έπολιτεύεσθ’  4ν  άπαντα. 

ΠΡΟΒΟΤΑΟΣ. 

Πώς  δή  ; φέρ*  ΐδω. 

ΑΤΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

Πρώτον  μέν  έχρήν,  ώσπερ  πόκου  έν  βαλανείψ, 
57&  έκπλύναντας  τήν  οίσπώτην,  έκ  της  πόλεως  έπικλινεΐς 
έκραβδίζειν  τοδς  μσχθηροδς  καί  τοδς  τριβόλους  άπολέξαι , 
xal  τους  γε  συνισταμένους  τούτους  κα\  τοδς  πιλουντας  έαυτοδς 
έπΐ  ταίς  άρχαΐσι  διαξήναι  καί  τάς  κεφαλάς  άποτϊλαι* 
εΤτα  ξαίνειν  είς  καλαθίσκον  κοινήν  εύνοιαν  άπαντας, 

U0  χαταμιγνύντας  τούς  τε  μετοΐκους  κεί  τις  ξένος  ή φίλος  δμϊν, 
χεί  τις  όφείλει  τω  δημοσίω,  καί  τούτους  Ιγκαταμΐξαι* 
καί  νή  Δία  τάς  γε  πόλεις,  δπόσαι  της  γης  τησδ*  είσίν  άποικοι, 
διαγιγνώσχειν  ίτι  ταυθ*  ήμίν  ώσπερ  τά  κατάγματα  κεΐται 
χωρίς  έκαστον*  κϊτ’άπδ  τούτων  πάντων  τδ  κάταγμα  λαβόντας 
« δεύρο  ξυνάγειν  καί  συναθροίζειν  εις  £ν,  κάπειτα  ποιήσαι 
τολύπην  μεγάλην,  κάτ*  έκ  ταύτης  τφ  δήμω  χλαΐναν  δφήναι. 

ΠΡΟΒΟΤΑΟΣ. 

Ούκονν  δεινδν  ταυτί  ταύτας  ^αβδίζειν  και  τολυπεύειν, 
αΐς  ούδέ  μετην  πάνυ  του  πολέμου  ; 

ΑΤΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

χ χ Τ / 

Και  μήν,  ω παγκαταρατε , 
πλεΐν  ήέ  διπλουν  αύτδν  φέρομεν*  πρώτιστον  μέν  γε  τεκόυσαι 
wo  χαχπεμψασαι  παιδας  δπλίτας. 

ΠΡΟΒΟΤΑΟΣ. 

Σιγά,  μή  μνησιχακήσης. 
ΑΤΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

βθ*  ήν(χ*  έχρην  εύρρανθηναι  κα\  της  ήβης  άπολαΰσαι, 
μονοχοιτοΰρεν  διά  τάς  στρατιάς.  Και  θήμέτερον  μέν  έ3τε, 
περί  τών  δέ  χορών  έν  τοις  θαλάμοις  γηρασκουσών  άνιώμαι. 

ΠΡΟΒΟΤΑΟΣ. 

Ουκουν  χάνδρες  γηράσκουσιν  ; 


MULIER  QUÆDAM. 

Y ldi  equidem  ecastor  comatum  quemdam  equi- 
tum  tribimum , qui  equo  insidens  in  œreum  pileum 
injiciebat  pultem  a vetula  sumtum.  Thrax  vero  aliua 
peltam  quatiens  et  jaciüum,  uti  Tereus,  terrefa- 
ciebat  caricarum  venditricem , et  ficus  maturas 
degluliebaL 

PROVISOB. 

Quomodo  igilur  poterilis  vos  turbatae  res  mili- 
tas eedare,  et  dissolvere  in  regionibus? 

LYSISTRATA. 

Perfodle. 

PROVISOB. 

Quomodo  ? ostende. 

LYSISTRATA. 

Slcuti  fila,  quum  nobis  sunt  turbata,  sic  pre- 
hendimus , et  subducimus  Aisis  liac  et  illac  ; ita  et 
bellum  istnd  dissolyemus,  si  quis  sinat,  diducentes 
id  per  legationes  bac  et  illac. 

PROVISOB. 

Ex  lana  ergo  et  filis  et  fnsis  res  pericnlosas,  o 
(btuœ,  yos  putatis  sedaturas? 

LYSISTRATA. 

Et  yos,  si  yobis  aliquid  inesset  sang  mentis, 
ex  nostro  lanificio  sumto  exemplo  rempubiicam 
administraretis. 

PROVISOB. 

Quidum?  foc  yideam. 

LYSISTRATA. 

Primum  quidem  oportebat  yos,  tanquam  lanœ 
in  balneo , eluentes  sordes , homines  neqoam  præ- 
cipites  ex  urbe  virgis  expellere,  et  (ribulos  seligere  ; 
et  istos  qui  inter  se  cohærent,  et  sese  trudunt, 
magistratus  affectantes , distrahere , eorumque  ca- 
pita  defloccare  : deinde  omnes  in  calathum  carmi- 
nare  communem  beneyolentiam,  immiscendo  et 
inquilinos , et  si  quis  hospes  aut  amicus  sit  yobis  ; 
et  si  quis  debeatærario,  hos  quoque  immiscendo. 
Quin  etiam  urbes , quas  deducti  ex  hac  terra  co- 
loni  tenent , scire  yos  oportebat  yeluti  glomeres 
quosdam  nobis  jacere , seorsum  singulas  : deinde 
ab  istie  omnibus  sumere  oportebat  filum,  hucque 
adducere , et  omnia  in  unum  cogéré , deinde  lacera 
glomerem  magnum , et  ex  eo  texere  populo  lœnam. 

PROVISOB. 

Nonne  indignum  est  hœc  istas  lanœ  instar  pur- 
gare  et  glomerare , quæ  belli  minime  participes 
sunt? 

LYSISTRATA. 

Atqui,  o seeleratissime,  plusquam  duphim  id 
ferimus  : quæ  primum  quidem  peperimus  filios, 
efoannatos  emisimus. 

PROVISOB. 

Taee  : noli  meminisse  malorum. 

LYSISTRATA. 

Deinde,  quando  oportet  nos  oblectari , et  flore 
ælatis  frai,  solæ  cubamus  ob  militiam.  At  quod 
nostra  intersit  mittite  : discrucior  vero  propter 
virginee  in  tlialamis  consenesccntes. 

PROVISOB. 

Non  ergo  et  viri  senescunt? 
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ΑΤΣΙΣΤΡΑΤΗ. 


LYSISTRATA. 


ΑΤΣΙΓΓΡΑΤΗ. 

Μά  ΔΓ,  άλλ’  ούχ  εΤπας  #μο\ον. 
605  X)  μέν  ήχων  γάρ,χάν  3[  πολιδς,ταχυ  παΐδα  χάρην  γεγάμηχεν* 
της  δε  γυναιχδς  μικρός  6 χαιρδς,  χάν  τούτου  μή  ’πιλάβηται, 
ούδείς  έθέλει  γημαι  ταυτην,  δττευομένη  δέ  κάθηται. 

ΠΡΟΒΟΤΑΟΣ. 

Άλλ’  δστις  &τι  στυσαι  δυνατός  — 

ΑΤΣΙΓΓΡΑΤΗ. 

Συ  δέ  δή  τί  ριαθών  ούχ  άποθνήσχεις; 

600  χοίρον  έσται*  σορδν  ώνήσει* 

μελιτουτταν  έγώ  χα\  δή  μάξω. 

Ααβέ  ταυτί  χα\  στεφάνωσα». 

ΓΤΝΗ  Α. 

Κα\  ταυτασι  δέξαι  παρ’  έμου. 

ΓΤΝΗ  Β. 

Κα\  τουτονγέ  λαβέ  τον  στέφανον. 

ΑΤΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

006  Του  δει;  τί  ποθείς;  χώρει  ’ς  τήν  νουν* 
δ Χάρων  σε  χαλεϊ, 

<Α  δέ  χωλυεις  άνάγεβθαι. 

ΠΡΟΒΟΤΑΟΣ. 

βτ  ούχ\  ταυτα  δεινά  πάσχειν  έστ  έμέ; 
νή  τον  Δί’  αλλά  τοΐς  προβούλοις  άντιχρυς 
610  έμαυτον  έπιδείξω  βαδίζων  ώς  έχω. 

ΑΤΣΙΓΓΡΑΤΗ. 

Μών  έγχαλεΐς  δη  ούχΐ  προύθέμεσθά  σε; 
άλλ*  ές  τρίτην  γουν  ήμέραν  σο\  πρώ  πάνυ 
ήξει  παρ’  ήμων  τά  τρ(τ*  έπεσχευασμενα. 

ΧΟΡΟΣ  ΓΕΡΟΝΤΩΝ. 

Ούχ  ίτ  ίργον  έγχαθεύδειν,  δσης  Ιστ*  Ιλευθερος*  Στρ. 
«16  άλλ’  έπαποδυώμεθ’,  άνδρες,  τουτιρί  τω  πράγματι. 

Τίδη  γάρ  έζειν  ταδί  πλειόνων  χα\  μειζόνων 

πραγμάτων  μοι  δοχεΐ,  9 

χαι  μάλιστ’  Οσφραίνομαι  της  Ίππίου  τυραννίδος* 

690  χαι  πάνυ  δεδοιχα  μή  των  Ααχώνων  τινές 
δεύρο  συνεληλυθάτες  άνδρες  ές  Κλεισθένους 
τάς  θεοίς  έχθράς  γυναιχας  έξεπαίρωσιν  δόλ«ρ· 
χαταλαβεϊν  τά  χρήμαθ*  ήμων  τύν  τε  μισθόν, 

625  ίνθεν  Ιζων  έγώ. 

Δεινά  γάρ  τοι  τάσδε  γ’  ήδη  τους  πολίτας  νουθετεΐν, 
χα\  λαλεΐν  γυναιχας  ούσας  άσπίδο;  χαλχής  πέρι, 
χαι  διαλλάττειν  πρδς  ήμ3ς  άνδράσιν  Ααχωνιχοϊς , 
οΓσι  πιστόν  ούδέν,  εί  μή  περ  λυχω  χεχηνάτι. 

630  Αλλά  ταυθ’  ΰφηναν  ήμίν,  άνδρες,  έπ\  τυραννίδι. 

’Αλλ’  έμου  μέν  ού  τυραννευσουσ’,  έπεί  φυλάζομαι, 
χαΐ  φορήσω  το  ξίφος  το  λοιπον  έν  μύρτου  κλαδί , 
άγοράσω  τ'  έν  τοΐς  διτλοις  έξης  Άριστογείτονι, 
δδέ  θ’  Ιστηξω  παρ'  αύτόν*  αύτά  γάρ  μοι  γίγνεται 
636  της  θεοίς  έχθρίς  πατάξαι  τησδε  γραδς  τήν  γνάθον. 

ΧΟΡΟΣ  ΓΤΝΑΙΚΩΝ. 

Ούχ  άρ’  είσιόντα  σ’  οίχαδ’  ή τεχοϋσα  γνώσεται.  Άντ. 
Αλλά  θώμεσθ’,  ώ φίλακ  γρ3ες,  ταδ\  πρώτον  χαμαί. 

Ημείς  γάρ,  ώ πάντες  άστο\,  λόγων  χατάρχομεν 
τη  πόλει  χρησίμων* 


LYSISTBATA. 

Edepol  longe  diversum  est  qviod  dkts.  Vir  «*» 
peregre  advemens,  etiamsi  canas  eh,  rito  pn. 
lam  ducit  virgmem  : maliens  aatem  I mis 
opportunitas , qu&m  nisi  appRèesdat,  aano  rdt 
eun  docere  : sedet  aatem  omina 

PBoyisom. 

Sed  quiconque  senex  penem  adbne 
valet  — 

LYSISTBATA. 

Tu  ergo  cur  non  moreris?  poroeUos  «dent 
MiHppjV  ecnes  : utiqoe  mriiiüm  ùbt  {·* 
ceutam  pinsam.  Saine  banc  nrmHam  et  cage  t> 
pat. 

MUUEB  I. 

Et  istas  vittas  accipe  a me. 

MIILIEB  II. 

Et  banc  ope  corooam. 

LYSISTBATA. 

Quid  Ufaideest?quîddesidens?Vademmv»; 
te  Charon  vocal  : in  mones,qoaaMnas  malt» 
provehatur. 


PBOYISOB. 

Nonne  acerbom  est  boc  me  paU?  mdmdmrir 
certnm  est  ad  coDegas  ire  cam  îeto  «nais,  h 
meipsum  iis  ostendere. 

LYSISTBATA. 

Nom  expostulas,  qnod  te  maa  coOocanK$: 
sed  poet  tertiam  diem  a nobts  venkst  tibi  ma 
mane  tridoaba  parata. 

CHOBUS  SBNUM. 

Non  ampüus  decet  dormiie,  qaifinqir  et  k· 
ber;  sedaccingamnsnoe,  viri, adboc  megoü i— 
Jam  enim  bec  res  plan  et  majora  okre  bcmm 
mttnrideUir  : predpae odoror  Hippie  tynm 
dem , metnoque  valde . ne  Lamies  aliqm  vin  ta 
oonvenerint  in  CUstbenisdomam,  et  bas  Ab  d 
visas  mulieies  dolo  incitent , ut  occupent  ope»  »w 
stras, et  meroedem,  onde  ego  victitabani.  IndigMO 
enim  est  abjstis  admoneri  cives,  casque,  ata- 
res  quum  sint,  loqui  de  eno  dypeo,  et  tasapr 
nobiscam  agere  de  pace  cam  Larombm,  qd» 
non  pins  inest  fidei,  qnam  hianti  tupo.  Sri,  · 
viri,  bæc  31e  texuenmt  ad  tynanAnornpa 
dam.  AI  enim  nunquam  mild  donanaboatar.  v- 
quidem  cavebo,  et  gestabo  çladnm  dri*crpn* 
mgrti  ramo,  et  in  fbro  stabo  annatus  μορ  t* 
ristogitonem.  Hoc  modo  autem  stabo  Javta 
bine  enim  mihi  evenit,  ot  hujos  dns  imbe 
le  perçu tiam  natiium 


CHOBUS  MUU 


I :< 


UH. 


At  te  dooram  ingressom  ne  ipsa  qoidee  a*^» 

agnoverit.  Sed,  ocarissimeTetide,|iriiiiao)ta< 


humi  deponamos.  Nos  enim,  o erves,  «ata·· 
exordimur  dvitati  oUlem;  atqoe  «ko  aedo 


i 


ΑΤΣΙΣΤΡΑΤΗ. 


tu  είχότως,  έπεί  χλιδωσαν  άγλαως  ίθρεψέ  με. 

Επτά  μέν  έτη  γεγωσ*  ευθύς  ήρρηφόρουν* 
εΤτ  άλετρίς  ή δεχέτις  ουσα  τάρχηγέπ* 

645  χϊτ  Ιχουσα  τδν  χροκωτδν  άρκτος  η Βραυρωνίοις* 
χάχανηφόρουν  ποτ  ο3σα  παϊς  καλή , ’χουσ* 
ίσχάδων  όρμαθόν* 

2ρα  προύφεέλω  τι  χρηστόν  τη  πόλει  παραινέσαι  ; 
si  8*  έγώ  γυνή  πέφυχα , τούτο  μή  φθονεΐτέ  μοι , 

«ο  ήν  «μείνω  γ’  είσενέγκω  των  παρόντων  πραγμάτων. 
Τούράνου  γάρ  μοι  μετεστι*  χα\  γάρ  άνδρας  είσφέρω, 
τοίς  δέ  δυστήνοις  γέρου  σιν  ού  μέτεσθ’  5μΐν,  ΙπεΙ 
τον  έρανον  τδν  λεγόμενον  παππφον  ίχ  των  Μηδικών 
εΤτ  άναλώσαντες  ούχ  άντεισφέρετε  τάς  εισφοράς, 

6»  άλλ’  δφ  υμών  διαλυθήναι  προσέτι  χινδυνεύομεν. 

ΤΑρχ  γρυχτόν  Ιστιν  δμΐν;  εΐ  δε  λυπήσεις  τί  με, 
τδδέ  γ*  άψήχτω  πατάξω  τω  χοθόρνω  τήν  γνάθον. 

ΧΟΡΟΣ  ΓΕΡΟΝΤΩΝ. 

Τβυτ*  ο3ν  ούχ  δβρις  τά  πράγματ  έστ\  Στρ. 

ο»  πολλή;  κάπιδώσειν  μοι  δοχεϊ  τδ  χρήμα  μάλλον. 

Άλλ’  άμυντέον  τδ  πρδγμ*  δστις  γ*  ένόρχης  έστ*  άνήρ. 

Αλλά  τήν  έξωμ.(δ*  Ιχδυώμεθ*,  ώς  τδν  άνδρα  δει 
άνδρδς  δζειν  ευθύς,  άλλ*  ούχ  έντεθριώσθαι  πρέπει, 
tes  Άλλ1  άγετε,  λευχόποδες,  οίπερ  έπ\  Λειψυδριον  ήλθομεν,  δτ* 
νυν  δεΐ,  wv  άνηβήσαι  πάλιν  χάναπτερώσαι  [ήμεν  έτι, 
«Λ  παν  τδ  σώμα  χάποσείσασθαι  τδ  γήρας  τόδε. 

Ε!  γάρ  Ινδώσει  τις  ήμων  ταΐσδε  κάν  σμικράν  λαβήν, 
ουδέν  Ιλλείψουσιν  αΐται  λιπαρούς  χειρουργίας, 
αλλά  χα\  ναύς  τεχτανουνται , κάπιχειρήσουσ’  άτι 
675  ναυααχεΐν  χα\  πλεΐν  Ιφ*  ήμάς,  ώσπερ  ’Αρτεμισία· 
ήν  δ*  Ιφ*  Ιππικήν  τράπωνται , διαγράφω  τούς  (7τπέας. 
Ίππιχώτατον  γάρ  έστι  χρήμα  χάποχον  γυνή. 

Κούκ  άν  άπολίσΟοι  τρέχοντος*  τάς  δ*  Αμαζόνας  σχόπει , 

&ς  Μίχων  έγραψ*  έψ1  ίππων  μαχομένας  τοϊς  άνδράσιν. 

4βο  'Αλλά  τούτων  χρην  άπασων  ίς  τετρημένον  ξύλον 
εγχαθαρμοσοκ  λαβόντας  τουτονί  τδν  αύχένα. 

ΧΟΡΟΣ  ΓΥΝΑΙΚΩΝ. 

El  νή  τω  θεώ  με  ζωπυρήσεις,  ’Αντ. 

λύσω  τήν  Ιμαυτής  δν  έγω  δή , και  ποιήσω 
« τημεραν  τους  δημότας  βωστρεΐν  σ’  έγώ  πεχτούμενον. 

Αλλά  χήμεΐς,  ω γυναίκες,  θδττον  έχδυώμεθα, 
ώς  αν  όζωμεν  γυναικών  αύτοδ&ξ  ώργισμένων. 
β»  Νΰνπρδς  έμ’  (τω  τις,  ινα  μή  ποτέ  φάγη  σκόροδα , μηδέ κυά- 
μους μέλανας. 

'Ος  si  χαΐ  μόνον  χαχώς  έρεΐς  μ*,  ύπερχολώ  γάρ, 

*#  έετδν  τίχτοντα  κάνθαρός  σε  μαιεύσομαι. 

Ου  γάρ  6μων  φροντίσαιμ’  Αν,  ήν  έμο\  ζή  Λαμπιτώ 
ή Τ£  Θηβαία  φίλη  παΐς  εύγενής  Ίσμηνία. 

Ου  γάρ  έσται  δύναμις,  ουδ*  ήν  Ιπτάκις  συ  ψηφίση , 
δστις,  ω δύστην’,  άπήχθου  πδσι  χα\  τοίς  γείτοσιν. 

KlcTt  χάχθες  θήχάτη  ποιούσα  παιγνίαν  έγω 
τοίσι  παισΐ  τήν  έταίραν  έχάλεσ*  έχ  των  γειτόνων, 
παιδί  χρηστήν  χάγαπητήν  Ικ  Βοιωτών  έγχελυν* 
οΐ  δέ  πέμψειν  ούχ  ϊφασχον  διά  τδ  σά  ψηφίσματα. 

Κούχ\  μή  παύσησθε  των  ψηφισμάτων  τούτων,  πριν  δν 
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nam  ilia  in  deliciis  splendide  educavit  me.  Septem 
annos  nata  statim  arcana  in  Minervœ  pompa  ge- 
stavi  : deinde  décennie  molitrix  fin  Minervæ  domi· 
næ  : tam  fluenti  crocota  amicta,  Brauroniis  conse- 
crata  fui  Dianæ  : demum  adulta  virgo  canistrum 
gestavi,  babens  caricaram  catenam.  Nonne  igitur 
debeo  dvitati  suadere  utilia  ? licet  autem  femina 
nata  sim,  absit  invidia,  si  meliora  præsentibus  ad- 
feram  : nam  symbolæ  etiam  ego  particeps  sum , 
quippequæ  viros  in  commune  adfero  : vobis  autem 
miseris  senibus  nulle  bujus  pars  est.  Nam  symbo- 
lam  avorum,  quæ  dicitur,  collatam  ex  Medorum 
epoliis,  quum  consumseritis , non  vicisaim  adfer- 
tis  tributa  : sed  insuper  etiam  periculum  est,  ne 
a vobis  perdamur.  Num  ergo  mutire  bcet  vobis  ? 
Si  autem  molestus  xnihi  eris , crudo  hoc  cotburno 
buccam  tibi  perçu tiam. 

CHOBUS  SENUM. 

Annon  hæc  contumelia  est  magna?  quin  et  in- 
crementum  res  captura  mild  videtur  magie.  Sed 
obviam  ire  oportet  huic  malo , quiconque  coleatue 
est  vir.  Sed  exomidem  exuamue.  Nam  vir  debet  olere 
statim  virum,  necdecel  vestibus  involutum  esse. 
Sed  agite,  nudi  pedes,  quicunque  ad  Lipsydrium 
convenimus,  quum  adhuc  essemus  : nunc  opor- 
tet, nunc  adeumere  rursus  juvénile  robur,  et  ex- 
tollere  totum  corpus  et  decutere  senium  hocce.  Si 
enim  quis  nostrûm  hisce  vel  exigtiam  ansam  de- 
derit,  nihil  rémittent  illœ  ab  adsiduo  labore;  ve- 
rum  et  navee  fabricabunt,  et  adhuc  conabuntur  na- 
valibue  præliis  decertare , et  contra  nos  navigare , 
ut  Arlemisia  : sin  ad  equitandum  se  convertant , 
deleo  dehinc  équités  nostros  ex  catalogo.  Nam 
equo  maxume  gaudet , eique  firmiter  invehit  mu- 
lier  ; nec  currente  facile  décident  : specta  sis  Ama- 
zonas , quas  Micon  pinxit  in  equis  pugnantes  cum 
vins.  Sed  istarum  omnium  in  numellam  indere 
boc  collum  oportet. 

CHORUS  HULIEBUX. 

Ecastor,  si  me  irritassis,  suem  meam  laxabo 

jam,  et  faxo  liodie,  ut  vellicatus  populares  tuos 
inclames.  Sed  et  nos,  o mulieres , ocius  exuamur, 
ut  oleamus  feminas  pertinaciter  iratas.  Nunc  ad 
me  veniat aliquis,  nt  ne  amplius  comedat  allia  ne- 
que  làbas  nigras.  Nam  si  dixeris  tantum  male, 
sum  enim  valde  irata,  aquilœ  parienti  scara - 
bceus  fidi  ero  obstetrl: r.  Vos  enim  nihili  faciab , 
si  mibi  vivat  Lampito,  et  Thebana  arnica  nobilis 
Ismenia.  Non  «nim  potis  eris,  nec  si  septies  dé- 
créta facias,  qui  odio  es,  o perdite,  mnnibus  et 
vicinis.  Nam  etheri,  quum  Hecatæ  festum  ludi- 
crum  instituerem,  liberis  meis  amicam  arcessivi  ex 
vicinia,  puellam  bonam  et  amabilem,  Bœotiam 
anguillam  : illi  autem  negarunt  se  inissu  ros  pro- 
ptcr  tua  décréta.  Nec  unquamhujuscemodi  décréta 
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706  του  σχίλους  δμ8ς  λαβών  τις  έχτραχηλίση  φέρων. 
Άνασσα  πράγους  τοΰδε  χαΐ  βουλεύματος, 
τί  μοι  σχυθρωπ&ς  έξελήλυΟας  δόμων-j 

ΑΤΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

Καχων  γυναιχων  έργα  χα\  θάλεια  φρήν 
ποιεί  μ’  άθυμον  περπτατεΐν  τ’  άνω  χάτω. 
ΧΟΡΟΣ  ΓΤΝΑΙΚΩΝ. 

710  Τ<  γίκ  Ή <rtk; 

ΑΤΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

'Αληθή , άληθη. 

ΧΟΡΟΣ  ΓΤΝΑΙΚΩΝ. 

Τ(  δ*  ίστ\  δεινόν;  φράζε  ταϊς  σαυτης  φ(λαις. 

ΑΤΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

Άλλ’  αίσχρδν  ebcetv  χαί  στωπήσαι  βαρύ. 

χορος  γτναικων. 

Μή  νύν  με  χρύψης  8 τι  πεπάνθαμεν  χαχόν. 

ΑΤΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

716  Βινητιωμεν,  | βράχιστον  του  λόγου. 

ΧΟΡΟΣ  ΓΤΝΑΙΚΩΗ. 

ΊάΖευ. 

ΑΤΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

ΤΙ  Ζην’άυτείς;  τούτα  δ*  ο3ν  οβτως  Ιχει. 

Έγώ  μέν  σδν  αύτλς  άποσχείν  οδχέτι 
οία  τ'  άπδ  των  άνδρων*  άποδιδράσχουσι  γάρ. 
790  Τήν  μέν  γε  πρώτην  διαλέγουσαν  τήν  όπήν 
χατέλαβον  ή του  Πονάς  Ιστι  ταύλίσν, 
τήν  δ*  2χ  τροχιλίας  α3  χατειλυσπωμένην, 
τήν  δ*  αύτομολουσαν,  τήν  δ*  έπι  στρσύΟω  μίαν 
ήδη  πέτεσ6αι  διανοουμένην  χάτω 
725  είς  Όρσιλάχου  χ6ές  των  τριχών  χατέσπασα* 
πάσας  τε  προφάσεις  &στ  άπελΟεΐν  οίχαδε 
έλχουσιν.  *Ηδη  γουν  τις  αύτων  έρχεται. 

Λύτη  σ&ποϊ  βεις; 

ΓΤΝΗ  Α. 

(Μχαδ*  έλΟείν  βούλομαι. 

Οίκοι  γάρ  ίστιν  Ιριά  μοι  Μιλήσια 
790  δπδ  των  σέων  χαταχοπτόμενα. 

ΑΤΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

Ποίων  σέων; 

ουχ  εΤ  πάλιν; 

ΓΤΝΗ  Α. 

*Αλλ*  ήξω  ταχέως  νή  τω  6εω, 
όσον  διαπετάσασ'  ίπά  της  χλίνης  μόνον  — 

ΑΤΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

Μή  διαπετάννυ,  μηδ*  άπέλθης  μηδαμή. 

ΓΤΝΗ  Α. 

Άλλ*  ω 'πολέσΰαι  τάρι’  ; 

ΑΤΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

*Ην  τούτου  δέη. 

ΓΤΝΗ  Β. 

716  Τάλαιν’  έγω,  τάλαινα  της  άμόργιδος, 
ήν  άλοπον  οίκοι  χαταλέλοιφ'. 


frcere  desinetis,  priuqoam  νοε  aSpimt 
reptoe  in  pnecepe  depriat  DnBtaoâhîKe 
oonsUI,  cor  mihi  triste  exivisti  ex  adSbos? 

LYS1STBATA. 

Milimm  famiMnim  facta  etOHfidmKÎ· 

aniltin  me  reddont,  et  eonon»  dearsnn 

CHOBUS  MULIBBUM. 

Qaid  lis?  qaid  aie? 

LYSISTBATA. 

Yen,  ven. 

CHOBUS  MULIBBUM. 

Qaid  mftli  est?  die  nabis , qae  mkxlBs 
mas. 

LTSISTBATA. 

Sedtatpe  est  dkere,  et  difficile  retioere. 

CHOBUS  MULIBBUM. 

Ne  me  odes,  qaid  nofais  evenerit  ode. 

LTSISTBATA. 

Pnirimas  libidine,  atbnvîssimedia·. 

CHOBUS  MULIBBUM. 

Io  Jupiter  ! 

LTSISTBATA. 

Qaid  Jovem  indamas?  hcc  me  iti  UM 
Eqaidem  ees  abstmen  non  MDpfias  pooimii  w 
ris  ; anfughmt  enim.  Primsm  qaidem  dqidai 
foramen  repargantem,  obi  Panas  est  ad· 
aliam  e trochlea  seoe  devotveotem  : dan  ver* 
transfogiam  ponntem  : porro  anm  passai  as- 
dentem,  jam  rolare  deonm  a A- 

mam  OrsBocbi , crioibas  prefaensam  heri  ratnii 

omoesque  prétextas  extandnnt  dama·  abcmA 
Jam  qoœdam  earam  venit  Heasta,qaorsaBcr- 
ris? 


MULIBB  L 

Domum  ire  volo  : domi  enfan  mihî  est  lui  ’!*· 
lesia,  qaam  tinee  rodant 

LTSISTBATA 
Que  tinee?  nonne  ibis  rétro? 

MULIBB  L 

Sed  dto  revortar,  per  divas  jam,  dnmmri»  j 
keto  extendero  — 

LTSISTBATA. 

Ne  extende,  neqne  abess  asqnanu 
MULIBB  L 

Sed  lanamne  périra  sinam? 

LTSISTBATA. 

Ita,sineoeeee8it 

MULIBB  Π. 

Memiaenm,memisenm,obani«gidwni  N* 
relîqni  domi  non  deoortkatam  ! 


ΑΤΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
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ΑΤΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

Αδτη  ’τέρα 

hc\  τήν  ίμοργιν  τήν  άλοπον  Ιξέ ρχεται. 

Χώρει  πάλιν  δευρ\ 

ΓΤΝΗ  Β. 

Άλλδ  νή  τήν  Φώσφορον 
έγωγ9  άποδείρασ9  αύτίχα  μάλ’  έπανε'ρχομαι. 

ΑΤΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

740  Μή  μάποδείρης*  ήν  γΐφ  άρξη  τουτουί , 
έεέρα  γυνή  ταυτδν  ποιεϊν  βουλήσεται. 

ΓΤΝΗ  Γ. 

lQ  πότνι*  Είλείθυι9,  Ιπίσχες  του  τόκου, 

Εως  otv  elc  βσιον  μολω  ’γώ  χωρίον. 

ΑΤΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

Τί  ταυτα  ληρεΐς; 

ΓΤΝΗ  Γ. 

Αύτίχα  μάλα  τέξομαι. 
ΑΤΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

745  Άλλ9  ούχ  έχύεις  συ  γ9  έχθές. 

ΓΤΝΗ  Γ. 

Αλλά  τήμερον. 

’Αλλ9  οίκαδε  μ’  ώς  τήν  μαίαν,  ω Αυσιστράτη, 
άπόπεμψον  ώς  τάχιστα. 

ΑΤΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

Τίνα  λόγον  λέγεις; 
τί  τσΰτ9  ίχεις  τδ  σκληρόν  ; 

ΓΤΝΗ  Γ. 

*Αρρεν  7ταιδ(ον. 
ΑΤΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

Μδ  τήν  Αφροδίτην  ου  σύ  γ9,  άλλ*  ή χαλκίον 
τιο  fyew  τι  (ραίνει  κοίλον*  είσομαι  δ1  έγώ. 
u καταγέλαστ9,  Ιχουσα  τήν  ίερδν  κυνην 
χυείν  £ρασκες; 

ΓΤΝΗ  Γ. 

Καί  χυώ  γε  νή  Αία. 
ΑΤΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

Τί  δητα  ταύτην  εΤχες; 

ΓΤΝΗ  Γ. 

*Ίνα  μ9  εΐ  καταλάβοι 
6 τόκος  ίτ9  Ιν  πόλει,  τέκοιμ9  Ις  τήν  κυνην 
Τδβ  έσβδσα  ταύτην,  ώσπερ  οΛ  περιστεραί. 

ΑΤΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

Τί  λέγεις;  προφασίζει*  περιφανή  τ&  πράγματα. 
Ου  τάμφίδρόμια  της  κυνης  αύτου  μενείς; 

ΓΤΝΗ  Γ. 

Άλλ*  ού  δύναμαι  ’γωγ9  ούδέ  κοιμδσθ*  έν  πόλει, 
έξ  ο5  τδν  δφίν  εΤδον  τδν  οίκουρόν  ποτέ. 

ΓΤΝΗ  Δ. 

7»  Έγώ  δ9  δπδ  των  γλαυκών  τάλαιν9  άπόλλυμαι 
ταΐς  άγρυπνίαισι  καχχαβιζουσων  άεί. 

ΑΤΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

Τί  δαιμόνιαι,  παύσασόε  των  τερατευμάτων. 
ΠοΟεΪτ  ίσως  τούς  άνδρας*  ήμδς  δ9  ούχ  οίει 
ποΟείν  έχείνους;  άργαλέας  γ9  ε3  οΓδ9  δη 


LYSISTBATA. 

En  alla , ad  amorgin  non  decorticatam  quæ  egre- 
ditur.  Redi  hue. 

¥ 

MU  LIER  II. 

At  per  Ludferam  juro,  me  actutum  iode  hue 
redituram , ubi  eam  decorlicayero. 

LYSISTRATA. 

Noli  decorticare  : nam  si  lu  istuc  inceptaveriB , 
itidem  alia  mulier  facere  volet. 

# 

MULIER  III. 

O diva  Lucina , retine  partum , donec  in  locum 
profanum  ivero. 

LYSISTRATA. 

Quid  nugaris  ita? 

MULIBR  III. 

Jaïqjam  pariam. 

LYSISTRATA. 

Atqui  heri  non  eras  prægnae. 

MULIER  III. 

Yenun  hodie.  Sed  domum  me  ad  obstetricem , 
o Lysistrata , dimitte  qoam  primum. 

LYSISTRATA. 

Qoam  fabulant  narras?  quid  habes  htc  don? 

MULIER  III. 

Masculum  infantem. 

LYSISTRATA. 

Non  ta  ecastor.  Profecto  ahenum  habere  quod  · 
dam  videris  cavom.  Sciam  modo.  O ridicola  ! sa- 
crum galeam  habes,  et  prægnatem  te  esse  dicis? 

MULIER  ΠΙ. 

Et  edepd  prægnas  sum. 

LYSISTRATA. 

Cor  ergo  banc  habebas? 

MULIER  III. 

Ut , si  me  occupasset  partus  adhoc  in  arce , pa- 
rerem  in  galeam  istam  ingressa,  ut  oolumbœ. 

LYSISTRATA. 

Quid  dicis?  prétextas  qaœris  : res  est  manifesta. 
Non  lustricum  galeæ  diem  hic  exspectabis? 

MULIER  ΠΙ. 

At  non  possum  amplius  ne  dormire  quidem  in 
arce , ex  quo  serpentem  ilium  edituom  vidi. 

MULIER  1Y. 

Ego  vero  misera  pereo  insomnia  ob  continuum 
tutubantium  noctuarum  clangorem. 

LYSISTRATA. 

O scelestœ,  mittite  ficta  ista  portenta.  Fortassis 
viras  desideratis.  Nos  vero  nonne  putas  illis  des!· 
derio  esse?  sat  sck>,  molestas  translgunt  noctes. 


LYSISTRATA. 
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765  άγουσι  νύχτας.  Άλλ'  άνάσχεσθ’,  ωγαθαΐ, 
χα\  προσταλαιπωρήσατ  (τ  ύλίγον  χρόνον, 
ώς  χρησμός  ήμΐν  Ιστιν  έπιχρατεΐν,  έλν 
μή  στασιάσωμεν*  Ιστι  δ*  6 χρησμός  οδτοσί . 

ΧΟΡΟΣ  ΓΥΝΑΙΚΩΝ. 

Λέγ’  αύτον  ήμΐν  β τι  τι  λέγει. 

ΑΥΣΙΓΓΡΑΤΗ. 

Σιγδτε  δη. 

770  *Αλλ*  δπόταν  πτήξωσι  χελιδόνες  είς  &α  χώρον, 
τους  εποπας  φεύγουσαι , άπόσχωνταί  τε  φαλήτων, 
παύλα  κακών  ίσται,  τλ  δ*  δπέρτερα  νέρτερα  θησει 
Ζεδς  δψιβρεμέτης*  — 

ΧΟΡΟΣ  ΓΥΝΑΙΚΩΝ. 

Επάνω  χαταχεισόμεθ’  ήμεΐς; 
ΑΥΣΙΓΓΡΑΤΗ. 

ήν  δέ  διαστωσιν  χα\  άναπτωνται  πτερύγεσσιν 
775  έξ  ιερού  ναοΐο  χελιδόνες,  ούχέτι  δοξει 

δρνεον  ούδ*  ότιουν  χαταπυγωνέστερον  είναι. 

ΧΟΡΟΣ  ΓΥΝΑΙΚΩΝ. 

Σαφής  γ*  δ χρησμ&ς  νή  ΔΓ*  ω πάντες  6εο\, 
μή  νυν  άπείπωμεν  ταλαιπωρούμενα! , 
άλλ’  είσίωμεν.  Κα\  γλρ  αίσχρον  τουτογΐ , 

780  ω φίλταται , τδν  χρησμόν  εΐ  προδωσομεν. 

ΧΟΡΟΣ  ΓΕΡΟΝΤΩΝ. 

Μύθον 

βούλομαι  λέξαι  τιν'  δμΐν,  ίν  ποτ’  ήχουσ* 
αυτός  ?π  παις  Αν, 
ούτως. 

785  Ήν  ποτέ  νέος  Μελανιών  τις,  δς 

φεύγων  γάμον  άφίχετ  ές  Ιρημίαν, 
χάν  τοΐς  δρεσιν  φχει* 
χ2τ*  έλαγοθήρει 
790  πλεξάμενος  άρχυς , 

καί  χύνα  τιν'  εΤχεν, 

χούχετι  χατηλθε  πάλιν  οιχαδ’  δπδ  μίσους. 

Ουτω 

τλς  γυναίκας  έβδελύχθη 
795  κείνος,  ήμεΐς  τ'  ουδέν  ήττον 

του  Μελανίωνος  οΐ  σώφρονες. 

ΓΕΡΩΝ. 

Βούλομαί  σε  9 γραΰ,  χύσαι,  — 

ΓΥΝΗ. 

Κρόμμυόν  τίρ'  ούχ  έδει. 

ΓΕΡΩΝ. 

χάνατείνας  λαχτίσαι. 

ΓΥΝΗ. 

800  Τήν  λόχμην  πολλήν  φορείς. 

ΓΕΡΩΝ. 

Καί  Μυρωνίδης  γλρ  ήν 
τραχύς  έντευθεν  μελάμπυ- 
γός  τε  τοΐς  έχθροϊς  άπασιν, 

Ας  δέ  χαΐ  Φορμίων. 

ΧΟΡΟΣ  ΓΥΝΑΙΚΩΝ. 

8Π5  Κάγώ 


Sed,  ο bonæ , sustinete  foctiter,  et  dmle  |ob- 
hunadhuc.  Nabis  mim  editainestoncah,f^ 
rioree  nos  fo taras,  si  sedrtiaoeni  ialer  bm  u 
fecerimus.  Sic  autan  hahrf  oraenftam. 

CHORUS  MULIBRUM. 

Die  nobis  quiddicai. 

LYSISTRATA. 

Tacete  jam.  Sed  quando  kirrndina  trtpà: 
in  unum  locvm  mnvenerintepopasfuçintB. 
abstinebuntque  amentulis,  Ααι/ιΐισί/ω 
lomm,  et  somma  faciet  ima  JvpUeraltyt- 
mens: — 


CHORUS  MUURRUH. 

Sopra  jacebimns  nos? 

LYSISTRATA. 

sin  dissidium  fecerint,  et  avotarint  e wn 
lemplo  hirundines,  Jam  non  vtdeèiter  an 
ulia  esse  lasctvtor . 


CHORUS  MULIERCH. 

Perspicaum  edepol  araeuhnn  : o 
jam  despondeamua  >mmnm  lasstndmr,  sed  » 
grediamur.  Etenim  hoc  turf»  erft,o  cariste* , a 
oracnfto  defaerimus. 


CHORUS  SENUH. 

Στρ.  J Fabolam  rolo  nairare  qoandam  votas,  pn 
oKm  ipso  puer  andivi  : sic  autan  habit  Datte* 
leacens  quidam  Mdanîoii,  qui  fagiensa^tiaeteil 
in  déserta,  et  in  mootibus  habitahat  : àemâtV· 
pores  venabatnr,  texens  relia,  et  canon  ■■ 
babebat  : nec  amplias  rediil  donram,  peptt 
odiam  : adeo  mulîeres  abnminatns  est  A V* 
vero  non  minus  quam  Melanioa,  qai  smncKti 


I SBNBX  QUIDAM. 

Yok)  te  oscnlari,  vetnla, — 

MULIBR  QUÆDAM. 

Non  ergo  cepam  oomedes. 

SBNBX. 

et  sublato  craie  le  cake  faire. 


MULIBR. 

Sdram  muftam  gens. 

SBNBX. 

Nam  et  Myronides  erat  hispidns  iBa  parte,  a 
groque  podice,  thnendus  bosta  omnflms  - à 
etiam  Phonnio. 


*Avr. 


; 

CHORUS  MULIERUM. 

Et  ego  roio  fidmlam  quandam  vote  êêp** 


ΛΊΓΣΪΣΤΡΑΤΗ. 


LYSISTRATA. 
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βούλομαι  μύθον  τιν1  δμΐν  άντιλέζαι 
τω  Μελαν(ωνι. 

Τιμών 

ήν  τις  άίδρυτος  άβάτοισιν  έν 

σκώλοισι  xk  πρόσωπα  περιειργμ^νος, 

Έρινύος  άπορρώξ. 

·>  * * * 

οδτος  dtp’  6 Τίμων 
ώχεθ’  δπδ  μίσους 

πολλά  καταρασάμενος  άνδράσι  πονηροΐς. 

Οδτω 

κείνος  ύμων  άντεμίσει 
τοΙ>ς  πονηρούς  άνδρας  άεί, 
ταΐσι  Sè  γυναιξίν  ην  φίλτατος. 

ΓΥΝΗ. 

Τήν  γνάθον  βούλει  θένω; 

ΓΕΡΩΝ. 

Μηδαμώς*  2δε ισά  γε. 

ΓΥΝΗ. 

Αλλά  χρούσω  τφ  σχέλει; 

ΓΕΡΟΝ. 

Τον  σάχανδρον  έκφανεΐς. 

ΓΥΝΗ. 

Άλλ’  δμως  δν  ούχ  ϊδοις 
καίπερ  ούσης  γραδς  δντ  αύ- 
τ&ν  κομήτην,  άλλ’  άπεψι- 
λωμένον  τω  λύχνω. 

ΑΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

Το&  Ιου , γυναίκες,  ίτε  δευρ’  ώς  έμί 

ταχέως. 

ΓΥΝΗ  Δ. 

Τί  δ*  ίστιν;  εΪπέ  μοι,  τίς  ή βοή; 
ΑΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

#Ανδρ*  άνδρ’  δρω  προσιύντα  παραπεπληγμένον, 
τοίς  της  Αφροδίτης-  δργίοις  είλημμένον. 

\ϊ  ποτνια,  Κύπρου  κα\  Κυθήρων  χαΐ  Πάφου 
μεδεουσ’,  ίθ*  δρθήν  ήνπερ  ίρχει  τήν  δδόν. 

ΓΥΝΗ  Δ. 

Που  δ'  έστίν  δστις  έστί; 

ΑΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

Παρά  τδ  της  Χλύης. 
ΓΥΝΗ  Α. 

ΏνήΔΓ  έστ\  δήτα.  Τίς  χάστίν  ποτέ; 

ΑΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

‘OpStE*  γιγνώοχει  τις  6μων; 

ΜΥΡΡ1ΝΗ. 

Νή  Δία, 

ίγωγε*  χάστιν  οδμδς  άνήρ  Κινησίας. 

ΑΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

Σδν  έ|ργον  ήδη  τούτον  δπτδν  χα\  οτρέφειν, 
χάξηπεροπεύειν,  χαΐ  φιλεΐν  χα\  μή  φιλεΐν, 
χαΐ  πάνθ’  δπέχειν  πλήν  δν  σύνοιδεν  ή χύλιξ. 

ΜΥΡΡΙΝΗ. 

Ά μέλει,  ποιήσω  ταΰτ’  έγώ. 


Melanioni  respondentem.  Timon  quidam  erat  im- 
piacabilis , inaccessis  spinis  circumseptus  facicm , 
Furiarum  propago.  Iste  inquam  Timon  fugit  pro· 
pterodium,  multa  mala  imprecatus  improbis  vins 
Sic  ille  rursus  vestrûm  oderat  maios  viros  sem 
per  : mulierum  autem  erat  amantissimus. 


MULIER  QÜÆDAM. 

Yiene  buccam  tibi  percutiam? 

SENRX  QUIDAM. 

Haudquaquam  : timeo  nimirum. 

MULIBR. 

Sed  crure  feriam. 

SENEX. 

Cunnum  ostendee. 

MULIER. 

Sed  tamen  non  videble,  licet  vetula  aim,  eum 
crinitum , at  deglabratnm  hiceroæ  flammula. 


LYSISTRATA. 

Io,  io  mulieres,  venite  hue  ad  me  celeriter. 
MULIER  I. 

Quid  est?  die  mihi , quis  est  iste  clamor ? 
LYSISTRATA. 

Virum , virum  video  accedere  furibnndum , Ve· 
neris  percitom  orgiis.  O diva,  Cypri,  et  Cythero- 
ram,  etPaplii  regina,  perge  recta  via,  qnam  insti- 
tisti. 

MULIER  I. 

Ubi  est,  quisquis  est? 

LYSISTRATA. 

Apud  Cereris. 

MULIER  I. 

Ecastor  næ  est  aUqnis.  Nam  quis  esse  posait? 
LYSISTRATA. 

Videte.  Novitne  aliqua  vestrûm? 

MYRRHINA. 

Pol  equidem  novi  : et  est  meus  vir  Oinesias. 

# 

LYSISTRATA. 

Tnum  jam  est  mnnos  torrere  et  versare  ilium, 
et  decipere  amando  et  non  amando , et  omnia  præ- 
bere,  prœter  ilia,  quorum  consdus  est  calix. 

MYRRHINA. 

Ne  sollicita  sis  : fac&m  iata  ego. 
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ΑΤΣΙΣΤΡΑΤΗ. 


LYSISTRÀTÀ. 


846 


8G6 


ΑΤΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

ΚαΙμήν  εγώ 

συνηπερσ πεύσω  παραμένουσά  γ’  ένθαδί, 
χαΐ  ξυσταθεύσω  τούτον.  Άλλ’  άπέλθετε. 

ΚΙΝΗΣΙΑΣ. 

Οίμοι  χαχοδαίμων,  ο?ος  δ σπασμός  μ* 
χω  τέτανος  ώσπερ  ίτά  τροχού  στρεβλουμενον. 

ΑΤΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

Τις  ουτος  οδντος  των  φυλάχων  έστώς; 


Άνήρ; 


Ούχ  άπει  δητ  Ιχποδων  ; 
ΚΙΝΗΣΙΑΣ. 

ΣΙ)  δ*  εΤ  τις  ή ’χβάλλουσά  μ’; 

ΑΤΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

Ήμεροσχάπος. 

ΚΙΝΗΣΙΑΣ. 

Πρ&ς  των  θεών  νυν  έχχαλεσόν  μοι  Μυρρίνην. 

ΑΤΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

Τδοδ,  χαλέσω  τήν  Μυρρίνην  σοι;  συ  δέ  τις  εΤ; 

ΚΙΝΗΣΙΑΣ. 

Άνήρ  έχείνης,  Παισνίδης  Κινησίας. 

ΑΤΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

Ttt  χαΐρε  φίλτατ  · ου  γώρ  άχλεές  τουνομα 
τδ  σδν  παρ’  ήμΐν  Ιστιν  ούδ*  άνώνυμον. 

Άε\  γδρ  ή γυνή  σ’  Ιχει  διλ  στόμα. 

Κδν  φδν  ή μηλσν  λάβη,  Κινησίφ 
τουτί  γένοιτο,  φησίν. 

ΚΙΝΗΣΙΑΣ. 

ΤΙ  πρδς  των  θεών. 
ΑΤΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

Νή  τήν  Άφ  ροδίτην  χδν  περί  άνδρων  γ*  Ιμπέση 
λόγος  τις,  εϊρηχ’  εύθέως  ή σή  γυνή 
δη  λήρός  Ιση  τάλλα  προς  Κινησίαν- 

ΚΙΝΗΣΙΑΣ. 

Τθι  νυν,  χάλεσον  αυτήν. 

ΑΤΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

Τί  ο3ν;  δώσεις  τι  μα; 
ΚΙΝΗΣΙΑΣ. 

Έγωγέ  σοι  νή  τδν  ΔΓ , ήν  βουλή  γε  συ* 

%ω  δέ  τουθ1·  δκερ  οίν  Ι^ω,  δίδωμί  σοι. 

ΑΤΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

Φέρε  νυν  χαλέσω  χαταβδσά  σοι. 

ΚΙΝΗΣΙΑΣ. 

Ταχύ  νυν  πάνυ. 

10ς  οδδεμίαν  ί^ω  γε  τγ  βέεμ  χάριν, 

Ιζ  οδπερ  αυτή  'ζήλθεν  !χ  της  οίχίας* 
όλλ*  άχθομαι  μϊν  είσιών,  φημα  δί 
είναι  δαχεΐ  μοι  πάντα,  τοις  δέ  σιτίοις 
χάριν  οΰδεμίαν  όΐδ*  Ισθίων  ίστυκα  γάρ. 


LYSISTBATA. 
Quin  el  ego  hic  iraniens  ms 
uram  istum.  Vos  autan  afaile. 


CINRSIAS. 

Hei  mihi  mistro!  quanUdiscrarâ 
et  tentigme,  non  secos  ac  si  m rota  torqaev! 

LYSISTRATA. 

Quis  est  iste,  qui  stat  cis  custodes? 


ΚΙΝΗΣΙΑΣ. 

Έγώ. 

Ego. 

CINRSIAS. 

ΑΤΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

Vir? 

LYSISTRATA. 

ΚΙΝΗΣΙΑΣ. 

CINRSIAS. 

1 

• 

> · 

Yirutique. 

ΑΤΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

LYSISTRATA. 

Nonne  ergo  hinc  boom? 

cnfcsus. 

Tu  vero  quæoam  es,  que  me  φή? 

LYSISTRATA. 
Diurna  speculatrix. 

CINRSIAS. 

Per  deos  ergo  obeecro,  evoci 
LYSISTRATA 

Ecce  vero!  egone  ut  Nyntiaui 
tu  autan,  quis  es? 

CINRSIAS. 

Yirillius, 


LYSISTRATA 
O salve,  carissiine  : nonenin 
nos  est  tuum  nomen,  nee  ignobile; 
te  in  ore  habet  uxor  tua,  et  si  <mn  asl 
eumat,  Cinesiœsit  hoc,  inqoiL 


CINRSIAS. 

Dii  vostram  fideml 

LYSISTRATA. 

IU  est,  per  Yenerem  jure.  Tes  ■ le *** ·* 
ddat  senno  aliquis , statim  dicere  sokt  utr  te. 
cetera  omnia  nugas  esse  prœ  Cteesta. 

CINRSIAS. 

Agedum  voca  ipsam. 

LYSISTRATA 

- Quid?  dabisne  àlîquid  mihi? 

CINRSIAS. 

Equidem  herde  illico  si  velis.  Hateo 
istud  : quod itaque  liabeo,  do  tibi. 

LYSISTRATA 

Descendam  igitur,  et  vocabo  «an  lü 

CINRSIAS. 

Quam  dtisôme  eigo.  NarapronasaptR^1 
vite  est,  ex  quo  extvit  ilia  dos»  : rtp*  ■Wf 
tcdet  : deaolata  mihi  videntur  ou»»  ·'  * 

quam  quioquam  me  juvat  quod  edo  : m*1?1 
mihi  nervus. 


V 


ΛΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 


LYSISTRATA. 
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ΜΪΡΡΙΝΗ. 

870  Φιλώ  φιλώ  *γω  τούτον  άλλ’  ού  βούλεται 

6π’  έιώυ  φιλεϊσθαι.  Συ  δ’  Ιμέ  τούτω  μή  κάλει. 

ΚΙΝΗΣΙλΣ. 

Tû  γλυκύτατου  Μυρρινίδιον,  τι  ταυτα  δρ^ς; 
χατάβηόι  δεύρο. 

ΜΪΡΡΙΝΗ. 

Μ&  ΔΡ  Ιγω  μέν  αύτοσ*  ού. 
ΚΙΝΗΣΙλΣ. 

Έμου  χαλουντος  ού  χαταβήσει,  Μυρρίνη; 

ΜΪΡΡΙΝΗ. 

875  Ού  γλρ  δεόμενος  ούδέν  έκκαλεΐς  Ιμέ. 

ΚΙΝΗΣΙλΣ. 

Έγω  ού  δεόμενος;  έπντετριμμένος  μέν  ο3ν. 

ΜΪΡΡΙΝΗ. 

Άπειμι. 

ΚΙΝΗΣΙΛΣ. 

Μή  δητ’,  αλλά  τω  γουν  παιδίω, 
δπάκουσον  ο&τος,  ού  χαλεις  τήν  μαμμίαν; 

ΠΑΙΣ. 

Μαμμία  , μαμμία , μαμμία. 

ΚΙΝΗΣΙλΣ. 

880  Λύτη,  τί  πάσχεις;  ουδ’  έλεεΐς  τδ  παιδίον 
Λουτον  δν  χάθηλον  ϊχτην  ήμέραν; 

ΜΪΡΡΙΝΗ. 

Έγωγ’  &εώ  δητ’*  άλλ'  άμελής  αύτω  πατήρ 

Ü3TIV. 


ΚΪΝΗΣΙΛΣ. 

Κατάβηθ’,  ω δαιμονία , τφ  παιδίιμ. 
ΜΪΡΡΙΝΗ. 

Ofov  τδ  τεχείν*  χαταβατέον.  Τί  γ&ρ  πάθω  ; 

ΚΙΝΗΣΙλΣ. 

Έμοι  γδρ  αδτη  χαΐ  νεωτερα  δοχεϊ 
πολλψ  γεγενησθαι  χάγανωτερον  βλέπειν· 
χδ  δυσχολαίνει  πρδς  εμέ  χα\  βρενθύεται, 
ταυτ  αύτδ  δή  *σό*  A χάμ*  έπιτρίβει  τφ  πόθω. 

ΜΪΡΡΙΝΗ. 

ΐ γλυχύτατον  σδ  τεχνίδιον  χαχου  πατρδς , 

«°  φέρε  σε  φιλήσω  γλυχύτατον  τύ)  μαμμία. 

ΚΙΝΗΣΙλΣ. 

Τί,  ω πονηρδ , ταυτα  ποιείς  χάτέραις 
ττείόει  γυναιξΐ,  χάμέ  τ άχθεσόαι  ποιείς 
αυτή  τε  λυπεί; 

ΜΪΡΡΙΝΗ. 

Μή  πρόσαγε  τήν  χεΐρά  μοι. 
ΚΙΝΗΣΙλΣ. 

Τ4  δ*  Ινδόν  όντα  τάμδ  χα\  σδ  χρήματα 
w χείρον  διατίΦης. 

ΜΪΡΡΙΝΗ. 

Όλίγον  αύτών  μοι  μέλει. 
ΚΙΝΗΣΙλΣ. 

Ολίγον  μέλει  σοι  της  χράχης  φορουμένης 
ύπδ  των  άλεχτρυόνων  ; 

AHISVOPfUSKS. 


I ΜΥΗΒΗΙΝλ. 

Amo  equidem , anio  ilium  : sed  non  vult  a me 
aman.  Proinde  ne  me  ad  liunc  vocaveris. 

CINESTAS. 

O dulcissima  Myrrhinula,  cur  islæc  agis?  de- 
scende hue. 

MYBBHINA. 

Non  ecastor  ego  illuc  descendant 
CINESIAS. 

Me  vocante  non  descendes,  Myrrhina? 
MYBBHINA. 

Nihil  enim  mei  indigens  me  vocas. 

CINESIAS. 

Egone  nihil  indigens?  immo  perditus. 
MYBBHINA. 

Abeo. 

CINESIAS. 

Noli , quœso  : sed  saltern  puerulo  ausculta.  liens 
tu,  nonne  vocas  matrem?  · 

PUEB. 

Mater,  mater,  mater.  N 1 * 

CINESIAS. 

Heus  tu,  quid  agis?  nonne  te  miseret  pueruii 
sextura  jam  diem  illoti  et  mamma  carentis? 

MYBBHINA. 

Utique  miseret  me  : sed  neglegens  est  ei  pater. 
CINESIAS. 

Descende,  insana,  pueruii  gratis. 

MYBBHINA.  · 

Hem  ! quale  est  peperisse  ! descendendum  ; quid 
enim  agam? 

CINESIAS. 

Mihi  quidem  junior  ilia  yidetur  facta  esse  mul- 
to,  et  amabilius  intueri  : et  quod  se  difficüem  præ- 
bet,  meique  fastidit,  illud  ipsum  nimirum  est, 
quod  me  enecat  desiderio. 

MYBBHINA. 

O dulcissbne  filiole  rnali  patrie,  âge  deosculabor 
te  dulcissimum  matri  tuæ. 

CINESIAS. 

Cur,  o improba , hæc  fade , aliisque  obsequeris 
mulieribue,  et  me  molestia,  teque  ipsam  tsdio 
adficis? 

MYBBHINA. 

Potin’  es  ut  abstjneas  manura? 

CINESIAS. 

Quæ  nobie  autem  domi  sunt  communia  bona, 
perditum  is. 

MYBBHINA. 

Parvi  pendo  ilia. 

CINESIAS. 

An  parvi  pendis,  quod  tramam  différant  gallinæ  ? 


la 
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ΛΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 


ΜΤΡΡΙΝΗ. 

ν£(λθΐγ(  νή  Δία. 
ΚΙΝΗΣΙΑΣ. 

Τδ  της  Αφροδίτης  ίέρ*  άνοργίαστά  σοι 
χρόνον  τοσουτάν  έστιν.  Ου  βαδιει  πάλιν  ; 

ΜΤΡΡΙΝΗ. 

goo  Μδ  ΔΓ  ούκ  ίγωγ’,  ήν  μή  διαλλαχβήτέ  γε 
καί  του  πολέμου  παύσησΟε. 

ΚΙΝΗΣΙΑΣ. 

Τοιγδρ , ήν  δοχη, 

ποιήσομεν  καί  ταυτα. 

ΜΤΡΡΙΝΗ. 

Τοιγάρ,  V δοχη, 

χάγωγ*  άπειμ'  έχεϊσε’  νυν  δ’  άπομώμοχα. 

ΚΙΝΗΣΙΑΣ. 

Σι)  δ*  άλλδ  χαταχλίνηβι  μετ'  έμοΰ  διδ  χρόνου. 

ΜΤΡΡΙΝΗ. 

906  Ού  δητα·  χαίτοι  σ*  ουχ  έρω  γ’  ώς  ού  φιλώ. 

ΚΙΝΗΣΙΑΣ. 

Φιλεΐς;  τί  ο3ν  ου  χατεκλίνης , Μυρρινίδιον  ; 

ΜΤΡΡΙΝΗ. 

χαταγέλαστ’,  έναντίον  του  παιδίου; 
ΚΙΝΗΣΙΑΣ. 

Μδ  ΔΓ,  άλλδ  τουτό  γ’  οίχαδ1,  ω Μάνη,  φέρε. 
Ίδου,  τδ  μέν  σοι  παιδίον  χαΐ  δή  ’χποδων* 

9ΐο  σδ  δ*  ού  χαταχλίνει; 

ΜΤΡΡΙΝΗ. 

Που  γδρ  άν  τις  χα\,  τάλαν, 

δράσε»  τουθ*; 

ΚΙΝΗΣΙΑΣ. 

*Οπου  τδ  του  Πανδς,  χαλόν. 


•16 


ΜΤΡΡΙΝΗ. 

Καί  πως  16*  άγνή  δητ  αν  έλθοιμ*  ές  πάλιν; 

ΚΙΝΗΣΙΑΣ. 

Κάλλιστα  δήπου,  λουσαμένη  τη  Κλεψυδρφ. 

ΜΤΡΡΙΝΗ. 

*Επειτ  δμάσασα  δητ’  έπιορχήσω,  τάλαν; 

ΚΙΝΗΣΙΑΣ. 

£Ις  έμΐ  τρέποιτο*  μηδέν  δρχου  φροντίσης. 

ΜΤΡΡΙΝΗ. 

Φέρε  νυν  Ινέγχω  χλινίδιον  νφν. 

ΚΙΝΗΣΙΑΣ. 


Μηδαμώς. 

Αρχει  γαμα\  νων. 

ΜΤΡΡΙΝΗ. 

Μέ  τδν  Άπάλλω  μή  σ’  έγώ , 
χαίπερ  τοιουτον  δντα,  χαταχλινω  χαμαί. 

• ΚΙΝΗΣΙΑΣ. 


*Η  τοι  γυνή  φιλεΐ  με,  δήλη  *στ\ν  καλώς. 

ΜΤΡΡΙΝΗ. 

Ίδοδ,  χατάχεισ’  άνυσας  τι*  χάγώ  ’χδύομαι. 
Καίτοι,  τδ  δείνα,  ψίαΟάς  έστ*  έξοιστέα. 


ΚΙΝΗΣΙΑΣ. 

Ποία  ψίαθος;  μή  μοί  γε. 
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MYBBHINA 

Ha  ecastor. 

CINBSIAS. 

Veneris  orgia  non  cetebragti  laoto  I apn. 
Nonne  redibie? 


MYBBHINA 

Hand  pol  ego,  nisi  pacem  facâlis  te  ms,* 


desinatis 


GINESIAS. 

Eigo,  si  tibi  iU  plaoet,  Id  etiam-ikâeBns. 
MYBBHINA 

Eigo,  si  tflû  ita  place t(  domoB  ndîbo:» 
antem  quin  redeam  sammeato  ténor. 

CINESIAS. 

Saltem  aliqnanüsper  mecam  deanbe. 
MYBBHINA 

Non  sane  : etsi  non  poesim  negare  tel  need 
CINBSIAS. 

Amas?  cnr.ergo  non  decumbis,  MynÜal)! 
MYBBHHIA 

O ridende,  nom  presente  pnendo? 

CINESIAS. 

Nonherde  :sed  lu,  o Mines,  fermai* 
£cce  puenilus  jam  Ûm  hinc  amotn  : ta  wow 
decumbes? 


MYBBHINA 

Sed,  o perdite,  ubi  fieri  id  point? 

CINBSIAS. 

Ad  Panoa  eaceUum  peronmmode. 

MYBBHINA 

At  qnomodo  in  arcem  casta  wfttpde·? 
CINBSIAS. 

Fadllume,  in  Clepsydre  si laveris. 

MYBBHINA 

ScOicet,  o perdite,  joiata  pejenbo? 

CINBSIAS.  ^ ^ 

In  capot  menm  ratât  De  H·*·*- 
aollidta. 

MYBBHINA 

Agedom  feram  lectulom  nobb. 

CINBSIAS. 

Nequaquam  : euffidt  nobis  boni  eabare.  . 

MYBBHINA  . 

Ita  me  ApoDoJuTet,  ut  ego  te,  q·* 
gentem  libidine,  non  redmiveri®  b® 

CINBSIAS. 

Amat  me  valde,  aatis  appord,  user* 

MYBBHINA 

En,  decumbe  praperans,  et  ego  cm  *** 
At,  perii,  teges  efidenda  est 
I CINBSIAS. 

Qqm,  mahun,  teges?  band  aaW  qd*®· 


ΑΤΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

ΜΤΡΡΙΝΗ. 

Νή  τήν  Άρτεμιν, 

αισχρόν  γάρ  ΙπΙ  τονου  γε. 

ΚΙΝΗΣΙΑΣ. 

Δος  μοί  νυν  κύσαι. 
ΜΤΡΡΙΝΗ. 

Ιδού. 

ΚΙΝΗΣΙΑΣ. 

Παπαιάξ.  rHxi  νυν  ταχέως  πάνυ. 
ΜΤΡΡΙΝΗ. 

Ίδώ  ψίαθος*  κατάκεισο,  κα\  δή  ’κδύομαι. 
Καίτοι,  το  δείνα,  προσκεφάλαιον  Ουχ  έχεις. 

ΚΙΝΗΣΙΑΣ. 

Άλλ’  ουδέ  δέομ*  ίγωγε. 

ΜΤΡΡΙΝΗ. 

Νή  AC  άλλ’  έγώ. 
ΚΙΝΗΣΙΑΣ. 

Άλλ*  ή τδ  πέος  τύδ’  Ηρακλής  ξενίζεται. 

ΜΤΡΡΙΝΗ. 

Άνίστασ’,  άναπήδησον. 

ΚΙΝΗΣΙΑΣ. 

Έδη  πάντ  έχω. 
ΜΤΡΡΙΝΗ. 

Άπαντα  δητα;  · 

ΚΙΝΗΣΙΑΣ. 

Δευρύ  νυν,  ω χρυσίον. 
ΜΤΡΡΙΝΗ. 

Tb  στρύφιον  ήδη  λύομαι.  Μέμνησύ  νυν* 
μή  μ*  έξαπατήσης  τδ  περί  των  διαλλαγων. 

ΚΙΝΗΣΙΑΣ. 

Νή  ΔΡ  άπολοίμην  3ρα. 

ΜΤΡΡΙΝΗ. 

Σισύραν  ουκ  έχεις. 
ΚΙΝΗΣΙΑΣ. 

Mi  ΔΡ  ούδέ  δέομαί  γ’,  άλλά  βινεϊν  βούλομαι. 

ΜΤΡΡΙΝΗ. 

A μέλει,  ποιήσεις  τούτο*  ταχδ  γ4ρ  έρχομαι. 

ΚΙΝΗΣΙΑΣ. 

Άνθρωπος  έπιτρίψει  με  δι4  τά  στρώματα. 

ΜΤΡΡΙΝΗ. 

Έπαιρε  σαυτάν. 

ΚΙΝΗΣΙΑΣ. 

Άλλ’  Ιπηρται  τουτύ  γε. 
ΜΤΡΡΙΝΗ. 

®°Λει  μυρίσω  σε; 

ΚΙΝΗΣΙΑΣ. 

Mi  τδν  Άπύλλω  μή  μέ  γε. 
ΜΤΡΡΙΝΗ. 

Νή  τήν  Άφροΐίτην,  ήν  τ*  βουλή  γ’  ήν  τϊ 

ΚΙΝΗΣΙΑΣ. 

m &χυβ»(η  ti  μύρον,  Ζ Ζ*υ  itW 

ΜΤΡΡΙΝΗ. 

IIpW  νυν  τήν  χ«ίρα  xiXtltfou  λαβών. 
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ΜΥΒΒΗΙΝΑ. 

lia  mihi  Diana  propiCla  eit  : turpe  est  enim  su- 
per loris  cubare. 

CINESIAS. 

Sine  deosculer  te. 


ΜΥΒΒΗΙΝΑ. 


En. 


CINESIAS. 

Papes!  Revertere  hue  ergo  (juam  celerrime. 
ΜΥΒΒΗΙΝΑ. 

En  teges.  Decumbe  : jam  exuo  Testes.  Sed , pe> 
ni!  cercival  non  habes. 

CINESIAS. 

At  nihil  opns  est  mihi. 

ΜΥΒΒΗΙΝΑ. 

At  ecastor  mihi. 

CINESIAS. 

pituJpfeCt°  pénis  liicce  uti  Hercules  hoepitio  exci- 

mybbhina. 

Soige,  subsulta. 

CINESIAS. 

Jam  omnia  habeo. 


Itane  omnia? 


ΜΥΒΒΗΙΝΑ. 


CINESUS. 


Agedum  o aurea. 

ΜΥΒΒΗΙΝΑ. 

Jam  strophium  solvo  : tu  vero  memento,  ne, 
quam  dedisti  de  pace  ineunda,  fidem  fidlas. 

CINESIAS. 

Peream  herde  prius. 

ΜΥΒΒΗΙΝΑ. 

Sed  lodicem  non  habes. 

CINESIAS. 

Nec  hercle  opus  est  : sed  futuere  voio. 
ΜΥΒΒΗΙΝΑ. 

Ne  sis  sollicitas , et  istud  (actes  : cito  enim  re- 

ΟΘΟ· 

CINESIAS. 

Stragulis  perdet  me  hœc  femina. 

ΜΥΒΒΗΙΝΑ. 

Erigere. 

CINESIAS. 

At  iste  jamdudum  erectus  est 

ΜΥΒΒΗΙΝΑ. 

Vin’  ut  te  inungam  ? 


CINESIAS. 

Ne  hoc  Apollo  sirit.  » 

MYRBHINA. 

Per  Venerem,  velis  nolis,  inungere. 
CINESIAS. 

Utinam,  o suprême  Jupiter,  eflhsum  Aiisset 
istuc  unguentum  ! 

ΜΥΒΒΗΙΝΑ. 

Porrige  manum , sume  et  inungere. 


18. 
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ΚΙΝΗΣΙΑΣ. 

Ουχ  ήδδ  το  μύρον  μά  τον  Άπόλλω  τουτογΐ, 
si  μή  διατριπηκόν  γε,  χούχ  όζον  γάμων. 

ΜΤΡΡΙΝΗ. 

Τάλαιν*  έγώ,  τά  *Ρόδιον  ήνεγχον  μύρον. 

ΚΙΝΗΣΙΑΣ.  % 

Αγαθόν*  £ασαν,  δαιμόνια. 

ΜΥΡΡΙΚΗ. 

Αηρεΐς  £χων. 
ΚΙΝΗΣΙΑΣ. 

Κάχιστ7  άπάλοιθ*  δ πρώτον  έψήσας  μύρον. 

ΜΤΡΡΙΝΗ. 

ΔαβΙ  τόνδβ  τδν  άλάβαστον. 

ΚΙΝΗΣΙΑΣ. 

Άλλ'  ότερον  Ιχω. 

*Αλλ*  φζυρά  χατάχεισο  χαΐ  μή  μοι  φερε 
μηδέν. 

ΜΤΡΡΙΝΗ. 

Ποιήσω  ταυτα  νή  τήν  Άρτεμιν. 
Ύπολύομαι  γουν.  ’Αλλ*  όπως,  ω φίλτατε, 
σπσνδάς  ποιείσθαι  ψηφιεϊ. 

ΚΙΝΗΣΙΑΣ. 

Βουλεύσομαι. 

Άπολώλεχέν  με  χάπιτέτριφεν  ή γυνή, 
τά  τ’  άλλα  πάντα  χάποδε(ρασ*  οϊχεται. 
Οίμοι  τί  πάθω;  τίνα  βινήσω, 
της  χαλλ(στης  πασών  ψευσθείς; 
πως  ταυτηνί  παιδοτροφήσω; 

που  Κυναλώπηζ; 
μίσθωσόν  μοι  τήν  τιτθήν. 

ΧΟΡΟΣ  ΓΕΡΟΝΤΩΝ. 

Έν  δεινφ  γ’,  2 δύστηνε,  χαχιρ 
τείρει  ψυχήν  έξαπατηθείς. 

Κάγωγ’  οίχτείρω  σ’,  alaî.  ' 

Ποιος  γάρ  άν  ή ν&ρρος  άντίσχοι, 
πο(α  ψυχή,  ποιοι  δ*  άρχεις, 
πο(α  δ*  δσφύς;  ποιος  άν  άρρος 
χατατεινόμενος, 
χα\  μή  βινων  τους  άρθρους; 

ΚΙΝΗΣΙΑΣ. 

1θΙ  Ζευ,  δεινών  άντισπασμων. 

ΧΟΡΟΣ  ΓΕΡΟΝΤΩΝ. 

Toturl  μέντοι  νυν(  σ’  έπο(ησ* 
ή παμδδελυρά  χαΐ  παμμυσαρά. 

ΚΙΝΗΣΙΑΣ. 

Μά  ΔΓ  άλλά  φίλη  χα\  παγγλυκερά. 
ΧΟΡΟΣ  ΓΕΡΟΝΤΩΝ. 

Ποια  γλυκερά  ; 

μιαρά  μιαρά  δήτ*.  Ζευ  Ζευ, 
είθ’  αυτήν,  άσπερ  τους  θωμους, 
μεγάλιρ  τυφφ  χαΐ  πρηστηρι 
ξυστρέψας  χαΐ  ξυγγογγυλίσας 
δίχοιο  φερων,  εΤτα  μεθέ(ης, 
ή δΐ  φέροιτ’  α3  πάλιν  εις  τήν  γην, 


CINESIAS. 

Istnc  bercle  ungaentom 
terendo  boaam  Bit;  nec  copcobitam  oleL 

MYEEHINA. 

Me  mumnil  Rhodium 

CINESIAS. 

Bomxm  est:  mltteboc,  o feint. 

MYEEHINA· 

Nugaris. 

CINESIAS. 

Qui  ilhimdü  orna»  perdant,  qni 
ungaeatum  ! 


Cape  bocalabastrum. 

CINESIAS. 
Sed  aUod  habeo.  Al  In,  o 
et  ne  fer  mflii  quicquam. 


MYEEHINA. 

Istnc  «gain,  ita  me  Diana 
torexoo.  Sed,ocarissime,  vident 
qmd  de  pace  fadenda. 

CINESIAS. 

Oonsnlam.  Perdidil  me  et  attrivE 
Jiis  omnibaa,  tnm  qood  me  es 
abiit  Heimihi! 
quam  spe  extidi  potnmde  pnleenine? 
hancceedncabo?  nbi  Cynalopes?  loca 
cede  nntrioem. 


CHOEUS  SENUH. 

In  mavnmS « mais,  o fnfcfix,  et  màm 
crndaris;  et  me  tari  miearet  Hen!  ben! 
renes  possint  dmare?  qnis  animai?  φ 
quia  lambas?  quis  pénis  intentas,  nec  ■ 
motens  aliqnam? 


CINESIAS. 

O Jupiter!  qaam  dîne  oonvahlanesl 
CHOEUS  SBNUM. 

Ita  de  te  mérita  est  exaecnltiis  et  acéfau  i 


Immo  berde  cara 


CHOEUS  SENUM. 

Quid,malum,  duicissima  ? Strierait,  mW* 
ntiqiie.  O Jupiter,  o utinam  ipeam,  vünl 
acermn , magno  venti  toitiM 
tam  auferas,  deinde  dimittas  : fis 


ΑΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

χ^τ’  έξαίφνης 
περ\  τήν  ψωλήν  περιβαίη. 

KHPTS. 

Π8  τδν  Άσαν&ν  έστιν  ά γερωία 
ή το\  πρυτάνιες;  λω  τι  μυσίξαι  νέον. 

ΠΡΟΒΟΤΑΟΣ. 

Σύ  δ*  εΤ  πάτερσν  άνθρωπος,  ^ Κονίσαλος  ; 

KHPYS. 

Κδρυξ  Ιγων,  2 χυρσάνιε , να\  τώ  σιώ 
έμολον  άιΑ  Σπάρτας  περί  τδν  διαλλαγδν. 

ΠΡΟΒΟΤΑΟΣ. 

Κάπειτα  δάρυ  δηθ*  δπδ  μάλης  ήκεις  Ιχων; 

KHPTS. 

Ού  τδν  ΔΓ  αύκ  έγώνγα. 

ΠΡΟΒΟΤΑΟΣ. 

Ποι  μεταστρέφει; 

τ(  δή  προβάλλει  τήν  χλαμύδ*  ; ή βουβωνιδς 
δπδ  της  δδου; 

ΚΗΡΤ3. 

Παλεάρ  γα  val  τδν  Κάστορα 

Ανθρωπος. 

ΠΡΟΒΟΤΑΟΣ. 

*Αλλν  έστυχας,  ω μια  ρωτάτε. 

KHPTS. 

Ού  τδν  ΔΓ  ούχ  Ιγώνγα*  μηδ*  α3  πλαδδίη. . 

ΠΡΟΒΟΤΑΟΣ. 

Τί  δ*  Ιατί  σοι  τοδί; 

KHPTS. 

Σχυτάλα  Ααχωνιχά. 
ΠΡΟΒΟΤΑΟΣ. 

ΕΤπερ  γε  χαυτη  *στ\  σκυτάλη  Λακωνική. 

*Αλλ*  ώς  πρδς  είδάτ*  έμέ  σΐι  τάληθη  λέγε. 

Τί  τλ  πράγμαθ*  δμϊν  Ιστι  τάν  Αακεδαίμονι; 

ΚΡΗΤΗ. 

’Ορσά  Ααχεδαίμων  πδα  κα\  το\  σύμμαχοι 
άπαντες  έστύχαντι*  Πελλάνας  δέ  δει. 

ΠΡΟΒΟΤΑΟΣ. 

Απδ  του  δε  τουτί  το  καχδν  δμϊν  ένέπεσεν  ; * 
άπδ  Πονάς; 

ΚΗΡΤ3. 

Ούχ,  άλλ’  ϊρχε  μέν,  οΐω,  Ααμπιτώ > 
{πειτα  τάλλαι  ταΐ  κατά  Σπάρταν  άμα 
γυναίκες  ϊπερ  άπδ  μιδς  δσπλαγίδος 
άπήλαον  τως  άνδρας  άπδ  των  δσσάκων. 

ΠΡΟΒΟΤΑΟΣ 

Πως  ουν  έχετε; 

KHPTS. 

Μογίομες.  *Αν  γάρ  τάν  πόλιν 
^περ  λυχνοφορίοντες  έπιχεχύφαμες. 

Τα\  γάρ  γυναίκες  ουδέ  τω  μύρτω  σιγήν 
έωντι,  πρίν  χ άπαντες  Ιξ  ένος  λόγω 
σπονδάς  ποιησώμεσθα  ποττάν  Έλλαδα. 

ΠΡΟΒΟΤΑΟΣ. 

Τουτί  το  πραγμα  πανταχόθεν  ξυνομωμοται 
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feratur  in  terrain,  deinde  repente  in  mentolam  in 
ddat  etinfigatur! 

CADUCEATOB. 

übi  Athenaram  est  senatus,  aut  ubi  eunt  ma- 
gistratus?  Volo  aliquid  novi  diccre. 

PBOVISOB. 

Tu  yero  quises?  utrum  homo,  an  Conissalus? 

CADUCEATOB. 

Caduceator  ego  sum , o stulte  : testor  deos  gemi- 
nos  : veni  Sparta,  pacis  concüiandæ  gratia. 

PBOVISOB. 

Ergone  advenisti  hastam  sub  axilla  gerens? 

CADUCEATOB. 

Non  ego  hercle.  ' 

PBOVISOB. 

Quo  te  versas?  quidve  prætendis  sagum?  an  do- 
lent tibi  inguina  ex  itinere? 

CADUCEATOB. 

Ineptus  mecastor  est  hic  hotno. 

PBOVISOB. 

Sed  arrlgie,  Impurissime. 

CADUCEATOB. 

Non  ego  hercle  : noli  nugari. 

PBOVISOB. 

At  quid  est  hoc  tibi  ? 

CADUCEATOB. 

Scytala  Laconica. 

PBOVISOB. 

SU  modo  hæc  scytala  Laconica  ; sed  mihi , tan* 
quam  scienli , die  verum.  Quomodo  sese  res  ve* 
stræ  babent  Lacedæmone  ? 

CADUCEATOB. 

Erecta  est  universa  Lacedæmon,  et  sodiomnes 
arrigunt  : Pellena  opus  est.  # 

PBOVISOB. 

Undenam  vero  istud  malum  in  vos  ingruit  ? nom 
aPanos  ira? 

CADUCEATOB. 

Non.  Prindpium  quidem  fecit , opinor,  Lampi- 
to  : deinde  ceterœ  simul  Spartanæ  mulieres  uno 
consensu  viros  a cunnis  abegerunt 

PBOVISOB. 

Quomodo  ergo  habetis? 

CADUCEATOB. 

ÆrumDis  confidmur  : nam  per  urbeaa  Incurvl 
ambulamus,  tanquam  lucemas  gestantes  : matiè- 
res en»m  ne  tangi  quidem  sibi  cunnum  a nobis 
patiuntur , priusquam  omnes  unanimi  consüio  pa- 
cem  fiidamus  cum  Græda. 

PBOVISOB. 

In  rem  undique  conjurarunt  mulieres  : 
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δπδ  των  γυναικών*  άρτι  νυνί  μανθάνω. 

Άλλ*  ώς  τάχιστα  φράζε  περί  διαλλαγών 
ΐοιο  αύτοκράτορας  πρέσβεις  άποπέμπειν  ένθαδί. 

Έγώ  δ*  Ιτέρους  ένθένδε  τή  βουλή  φράσω 
πρέσβεις  έλέσθαι,  τδ  πέος  έπιδείζας  τοδί. 

ΚΗΡΤ3. 

Πωτάομαι*  χράτιστα  γδρ  παντ5  λέγεις. 

ΧΟΡΟΣ  ΓΕΡΟΝΤΩΝ. 

Ουδεν  έστι  θηρ(ον  γυναιχδς  άμαχώτερον, 

1015  ουδέ  πυρ  , ούδ*  <Εδ*  άναιδής  ούδεμια  πάρδαλις. 

ΧΟΡΟΣ  ΓΤΝΑΙΚΩΝ. 

Ταυτα  μέντοι  συ  ξυνιεές  έϊτα  πολεμεϊς  έμοί, 
άξον,  ω πονηρέ,  σοΙ  βέβαιον  έμ  έχειν  φίλην; 

ΧΟΡΟΣ  ΓΕΡΟΝΤΩΝ. 

Υΐς  έγώ  μισών  γυναίκας  ουδέποτε  παύσομαι. 

ΧΟΡΟΣ  ΓΤΝΑΙΚΩΝ. 

Αλλ  δίαν  βουλή  συ*  νυνί  δ*  ου  σε  περιάψομαι 
1090  γυμνόν  άνΟ’  ούτως.  *Ορα  γ4ρ  ώς  καταγέλαστος  εΐ 
Άλλ&  τήν  έζωμίδ*  ένδύσω  σε  προσιοΰσ’  έγώ. 

ΧΟΡΟΣ  ΓΕΡΟΝΤΩΝ. 

Τούτο  μέν  μλ  τον  ΔΓ  ού  πονηρδν  έποιήσατε* 
άλλ*  6π’  δργης  γλρ  πονηρδς  κα\  τάτ’  άπέδυν  έγώ. 

ΧΟΡΟΣ  ΓΤΝΑΙΚΩΝ. 

Πρώτα  μέν  φαίνει  γ*  άνήρ*  εΤτ  ου  καταγέλαστος  εΤ* 
1095  χεί  με  μή  *λύπεις,  έγώ  σου  καν  τάδε  τδ  θηρίσν 
τούπΐ  τωφθαλμφ  λαβουσ’  έξεΐλον  δν,  δ νυν  ένι. 

ΧΟΡΟΣ  ΓΕΡΟΝΤΩΝ. 

Τουτ^  άρ'  ήν  με  τουπιτρίβον,  δακτύλιος  οδτοσί* 
έχσχάλευσον  αύτδ,  κ^τα  δεΐξον  άφελουσά  μοι· 
ώς  τδν  δφθαλμάν  γέ  μου  νή  τδν  Δία  πάλαι  δάχνει. 

ΧΟΡΟΣ  ΓΤΝΑΙΚΩΝ. 

1090  Αλλά  δράσω  ταυτα*  καιτοι  δύσκολος  έφυς  άνήρ. 

Η μεγ , ω Ζευ , χρημ’  ΐδεϊν  της  έμπίδος  ενεστί  σοι. 
^Ρ?«;  έμπίς  έστιν  ήδε  Τριχορυσία; 

ΧΟΡΟΣ  ΓΕΡΟΝΤΩΝ. 

Νή  ΔΓ  ώνησάς  γέ  μ’,  ώς  πάλαι  γέ  μ’  έφρεωρύχει, 
ωστ’  έπειδή  ξτ,ρέθη , βει  μου  τδ  δάχρυον  πολύ. 

ΧΟΡΟΣ  ΓΤΝΑΙΚΩΝ. 

1035  Αλλ  άποψήσω  σ’  έγώ,  χαι'τοι  πάνυ  πονηρδς  εΤ, 
χαι  φιλήσω.  ’ 


ΧΟΡΟΣ  ΓΕΡΟΝΤΩΝ. 

Μή  φιλήσης. 

ΧΟΡΟΣ  ΓΤΝΑΙΚΩΝ. 

Ήν  τε  βούλη  γ*  ήν  τε  μή. 
ΧΟΡΟΣ  ΓΕΡΟΝΤΩΝ. 

Αλλ4  μή  ώρασ*  ϊχοισθ’·  ώς  έστέ  θωπιχαΐ  φύσει, 

*5^  f*8**0  το^πος  δρθως  κού  κακώς  είρημένον, 
ούτε  συν  πανωλέθροισιν  ούτ*  άνευ  πανωλέθρων.’ 

IOW  ’Αλλά  νυνι  σπένδομαί  σοι,  χαί  τδ  λοιπδν  ούχέτι 
ούτε  δράσω  φλαυρον  ούδέν  ούθ’  υφ’  όμών  πεΐσομαι. 
Αλλά  κοινή  συσταλέντες  του  μέλους  άρξώμεθα.* 

ΧΟΡΟΣ  ΓΤΝΑΙΚΩΝ. 

Ου  παοασχευαζάμεσθα 
των  πολιτών  ούδέν’,  ώνδρες, 


nonc  aemum  mieuego.  Sed 
tii,  ut  de  pace  legatoe  pJenacmn 
mi Uant  : ego  vero  senatui  dicam,  ut  ^ ^ 
lectoe  mittant  legatoe,  ostendens 


CADfJCKATOB- 

Yolabo  : nam  optûne  prorsns 

CHOBUS  SBNUM. 

NuDa  est  bestia  molicn 

m w 

ignis,  necnUapardalistaminyndMM. 

CHOBUS  MULIBBUM. 

Hæc  vero  ita  esse  inteUegjs,  et  ^ 
In  me,  qumn  tibinunc,  o irmmiff 
me  habere  amkam  ? 

CHOBUS  SBNUM. 

Equidem  maberee  odlsse  non 

CHOBUS  MULIBBUM. 

Sed  quando  yoles,  desines  : mue  vero  m p* 
tiar  te  nudom  sic  esse  : vide  enini,  quasi  à ii 
diculus.  Yerum  accedam,  et  Utk  ^ r-mwifrm 
indoam. 

CHOBUS  SBNUM. 

fstuc quidem  herde non  perpcram  bâtis:  Tt- 
ram  pne  iracundia  iQam  modo  exoL 

CHOBUS  MULIBBUM. 

Primo  quidem  Tir  viderts  : deinde  non  es  rida* 
lus  : et  nisl  mihi  molestas  Russes,  ego  tjUL  hm 
bestiolam,  quæ  ocuk>  tuo  mum».  Insulet, 
sam  exemissem. 

CHOBUS  SBNUM. 

Hoc  nimiram  erat,  qood  me  crudabat, 
cuhis  Aie.  Erue id;  et  ubi 
bi  : nam  dudum  bercle  oculum 

CHOBUS  MULIBBUM. 

Sed  larîam  id,  etsi  bomo  sis  morosas.  O Jip 
ter!  ingens  ulique  aspectu  culex  h>^  tiMNome 
vides?  annon  iste  culex  est  Tricorysios? 
CHOBUS  SBNUM. 

Edepol  me  beasti.  Nam  dudum  me  fo&faat, 
quasi  puteum  feceret  : itaque,  postquam  eieotoi 
est,  fliut  mihi  lacrima  largiter. 

CHOBUS  MULIBBUM. 

Sed  detergam  ego  te,  etsi  raide  B8uto;<l 
osculabor. 

CHOBUS  SBNUM. 

Neosculeris. 

CHOBUS  MULIBBUM. 

Yelis  nobs,  tamen. 

CHOBUS  SBNUM. 

Male  peieatis,  utestisingenload 

composito!  et  est  vêtus  iUud  verbum  xtn  et  un 
perperam  dictum  : Nrque  non  pertUciosissmi*, 
neqne  sinepemiciosissimis.  Sed  uunctccum  pt* 
ciscor,  me  deinceps  nec  Ibctnram  utè, 
necpassuros  a vobis  quiequam  mab  : sedjâmwtt 
facto  mcipiamus  una  canticum. 

CHOBUS  MULIBBUM. 

Ua  nos,  o virir  comparamus,  ut  crm· 


ΑΤΣΙΣΤΡΑΤΗ. 


LYSISTRATA. 
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φλαυρον  είπεΐν  ούδεέν* 

loti  άλλλ  πολϊ>  τουμπαλιν  πάντ’  άγαθλ  χα\  λέγειν 
χα\  δραν*  ίχανδ  γλρ  τλ  χαχα  χαι  τλ  παρακείμενα, 
ιοβο  Άλλ*  έπαγγελλέτω  πδς  άνήρ  χαΐ  γυνή , 
εϊ  τις  άργυρίδιον  δει- 
ται  λαβεϊν,  μνας  ή δυ’  ή τρεις, 
πόλλ*  2σω  ’στί 
χάχομεν  βαλάντια. 

1055  Κάν  ποτ  εΙρήνη  φανη , 
δστις  Αν  νυνί  δανείση-* 
ται  παρ'  ήμων, 

Αν  λάδι)  μηχέτ’  άποδφ. 

Έστιδν  δέ  μέλλομεν  ξέ- 
νους τινΑς  Καρυστίους , dfv- 
δρας  χαλους  τε  χάγαθους. 
ιοβο  Κέττιν  ίτ  έτνος  τι,  χαΐ  δελφάχιον  ήν  τί  μοι, 

χλ\  τούτο  τέθυχ*,  άστε  χρέ*  ίδεσθ’  ΑπαλΑ  χαΐ  χαλά. 

1065  ‘Ήχετ*  ουν  ε!ς  έμου  τήμερον  πρφ  δί  χρή 
τούτο  δρδΕν  λελου μένους,  αύ- 
τοάς  τε  χαι  τΑ  παιδί',  εϊτ’  εί- 
σω  βαδίζειν, 
μηδ*  έρέσθαι  μηδένα, 

ΑλλΑ  χωρείν  άντιχρυς, 
ιστό  ώσπερ  οίχαδ’  είς  ίαυτων, 
γεννιχως,  ώς 
ή όυρα  χεχλείσεται. 

ΧΟΡΟΣ  ΓΕΡΟΝΤΩΝ. 

Κι\  μήν  άπδ  της  Σπάρτης  οίδ\  πρέσβεις  Ιλχοντες  δπήνας 
χωραΰσ’,  ώσπερ  χοιροχομεΐον  περί  τοΐς  μηροΐσιν  έχοντες. 
Άνδρες  Αάχωνες  πρώτα  μέν  μοι  χαίρετε, 

1075  εΤτ  εΤπαθ’  ήμίν  πως  εχοντες  ήκετε. 

ΑΛΚΩΝ. 

Τί  δει  ποβ’  βμμε  πολλΑ  μυσίδδειν  ίπη  ; 
δρην  γΑρ  Ιξεσθ’  ώς  ίχοντες  ίχομες. 

ΧΟΡΟΣ  ΓΕΡΟΝΤΩΝ. 

Βαβαί*  νενεύρωται  μίν  ήδε  συμφορά 
δεινως*  τεθερμωσθαί  γε  χείρον  φαίνεται. 

ΛΑΚΩΝ. 

ιοβο  Άφατα.  Τί  χΑν  λέγοι  τις;  άλλ9  ίπα  σέλει 
παντ3  τις  έλσων  άμίν  είράναν  σέτω. 

ΧΟΡΟΣ  ΓΕΡΟΝΤΩΝ. 

Κα\  μήν  δρω  γε  τούσδε  τους  αύτόχθονας 
ώσπερ  παλαιστές  άνδρας  άπδ  των  γαστέρων 
ΟαΙμάτι*  άποστέλλοντας·  ώστε  φαίνεται 
ιοβε  άσχητιχδν  τδ  χρήμα  του  νοσήματος. 

ΑΘΗΝΑΙΟΣ. 

Τίς  Αν  φράσειε  που  ’στιν  ή Λυσιστράτη  ; 
ώς  άνδρες  ήμεΐς  ο&τοιΐ  τοιουτοιί. 

ΧΟΡΟΣ  ΓΕΡΟΝΤΩΝ. 

Χαυτη  ξυνάδει  χάτέρα  τούτη  νόσος, 
ΐ που  ιίρδς  Ôpôpov  σπασμδς  6μ3ς  λαμβάνει; 

ΑΘΗΝΑΙΟΣ. 

Μβο  ΜΑ  ΔΡ,  άλλΑ  ταυτί  δρώντες  έπιτετρίμμεθα. 
ΐπ  εΤ  τις  ήμδς  μή  διαλλάξει  ταχύ , 
ουχ  Μ*  δπως  ου  Κλεισθένη  βινησομεν. 


ne  minimum  quidem  mali  dicamus  : eed  contra 
poilus  omnia  bona  et  dicamus  et  faciamus  : eleniin 
sufiiciunt  præsentia  hæc  mala.  Sed  proTiteatur 
quicunque  vît  aut  femina  pecunia  eget,  et  acd- 
pere  vult  minas  duas  aut  très  : nam  plurimum  est 
intu8 , nosque  babemus  cru  minas  : et  si  aliquando 
pax  exoriatur,  quicunque  nunc  mutuabitur,  is 
quœ  a nobis  acceperit  nunquam  reddet.  Convivio 
autem  excepturæ  sumus  liospites  quosdam  Cary- 
stios,  viras  bonos  et  fortes  : et  est  nonnihil  pultis  : 
et  porcellua  erat  mihl,  quem  mactayi  : sicque 
carnes  edetis  teneras  et  bonas.  Venite  ergo  in  do· 
roum  meam  hodie  : tempori  autem  oportel  hoc  fa· 
cere  lotos,  vos  ipeoe  etiiberos  veslros  : deinde 
intro  ire , nec  quemquam  interrogare  : sed  recta 
ingredi,  tanquam  in  domos  vestras,  strenue  : 
nam  — janua  erit  clausa. 


CHORUS  SENUM. 

Sed  e Sparta  isti  legati,  trahentes  barbas,  ad- 
veniunt,  tanquam  suile  vimineum  circa  femora  ad· 
ligatum  habentes. 

Primum  quidem , o Lacones , saivete  : deinde 
dicite  noble  quo  in  statu  hue  veneritis. 

LA«0. 

Cur  vobis  rem  multis  verbis  narremus?  cernera 
licet,  quo  in  statu  venerimus. 

CHORUS  SENUM. 

Papæ!  huic  malo  inteuduntur  nervi  perquam 
vehementer;  gliscitque  fenror  pejorem  in  modem. 

LACO. 

Incredibile  dicta.  Quid  verbis  opus  est?  sed  ve- 
ntât quis,  et  quo  tandem  pacto  voluerit,  pacem 
nobis  constituât. 

CHORUS  SENUM. 

Atqui  et  istos  conspicor  indigenas,  tanquam  lu· 
etatores  a ventre  rejicientes  vestes,  ita  ut  athle- 
ticum  quid  hic  morbus  videatur. 

ATHENIENSIS. 

Quis  indicet  nobis  Lysistratam,  ubi  eit?nam 
viri  adsumus  et  nos  hqjuscemodi. 

CHORUS  SENUM. 

Et  alter  hic  morbus  alteri  congruit.  Numquid 
mane  tentigo  vos  capit? 

ATHENIENSIS. 

Immo  hercle  périmas,  dum  hoc  ezperimur.  Qua 
re , nisi  pacem  quis  inter  nos  ocius  conciliet,  fieri 
1 non  poterit,  quin  Clisthenem  ftitoamus. 
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ΑΤΣΙΣΤΡΑΤΗ. 


LYSISTRÀTA. 


ΧΟΡΟΣ  ΓΕΡΟΝΤΩΝ. 

El  σωφρονειτε,  θαίμάτια  λήψεσθ’,  &κως 

των  έρμοχοπιδων  μή  τις  ύμας  άψεται. 

ΑΘΗΝΑΙΟΣ. 

ίο»  Νή  τον  ΔΓ  ευ  μέντοι  λέγεις. 

ΛΑΚΩΝ. 

ΝαΙ  τώ  σιώ 

παντδ  γβ.  Φέρε  τδ  Ισθος  άμβαλώμεθα. 

ΑΘΗΝΑΙΟΣ. 

*11  χαίρετ’,  ώ Αάχωνες*  αισχρά  γ'  έπάθομεν. 

ΛΑΚΩΝ. 

\ΐ  πουλυχαρίδα , δεινά  τάν  έπεπόνθεμες, 
αί  χ’  είδον  άμε  τώνδρες  άναπεφλασμένως. 

ΑΘΗΝΑΙΟΣ. 

1100  Αγε  δή,  Αάχωνες,  αύθ’  Ιχαστα  χρή  λεγειν. 

ΈπΙ  τι'  πάρεστε  δεύρο; 

ΛΑΚΩΝ. 

Περί  διαλλαγαν 

πρέσβεις. 

ΑΘΗΝΑΙΟΣ. 

Καλώς  δή  λέγετε*  χήμεϊς  τουτογί. 

Τί  οδ  χαλουμεν  θήτα  τήν  Λυσιστράτην, 
ήπερ  διαλλάξειεν  ήμ8ς  άν  μόνη; 

ΛΑΚΩΝ. 

1106  Να\  τώ  σιώ,  xâv  λήτε,  τον  Αυσίστρατον.  - 

ΧΟΡΟΣ  ΓΕΡΟΝΤΩΝ. 

Αλλ’  ούθέν  ήμδς,  ώς  Ιοιχε,  δει  χαλεΐν* 
αυτή  γάρ,  ώς  ήχουσεν,  ήδ*  έζέρχεται. 

Χαΐρ’,  ω πασών  άνδρειοτάτη*  δει  δή  νυνί  σε  γενέσθαι 
δεινήν,  άγαθήν,  φαύλην,  σεμνήν,  άγανήν,  **  πολύπειρσν 
ιιΐο  ώς  οί  πρώτοι  των  ‘Ελλήνων  τή  σή  ληφθέντες  ίυγγι 

συνεχώρησάν  σοι  χα\  κοινή  τάγχλήματα  πάντ  έπέτρεψαν. 

ΑΤΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

Αλλ’  ουχ\  χαλεπόν  τούργον,  εΐ  λάβοι  γέ  τις 
όργωντας  άλλήλων  τε  μή  ’χπειρωμενους. 

Τάχα  δ*  εισομαι  ’γώ.  Που  ’στιν  ή Διαλλαγή; 

II 16  Πρόσαγε  λαβουσα  πρώτα  τους  Ααχωνιχους , 
και  μή  χαλεπή  τή  χειρι  μηδ’  αύθαδική , 
μηδ*  ώσπερ  ήμων  άνδρες  άμαθως  τοΰτ’  Ιδρών, 
άλλ’  ώς  γυναίκας  είχδς,  οίκείως  πάνυ. 

*Ην  μή  δίδω  τήν  χεΐρα , της  σάθης  άγε. 

1120  Πθι  xal  συ  τούτους  τους  Αθηναίους  άγε* 

οδ  δ*  αν  διδωσι,  πρόσαγε  τούτους  λαβομένη. 

Ανδρες  Αάχωνες,  στητε  παρ’  έμΐ  πλησίον, 

Ινθένδε  θ’  υμείς,  καί  λόγων  αχούσατε. 

Έγώ  γυνή  μεν  είμι,  νους  δ’  Ινεστί  μοι* 

1125  αυτή  δ*  έμαυτης  ου  χαχως  γνώμης  έχω* 

τους  δ*  έχ  πατρός  τε  και  γεραιτέρων  λόγους 
πολλούς  άκούσασ’  ού  μεμούσωμαι  χαχως. 

Ααβοΰσα  δ’  υμδς  λοιδορησαι  βούλομαι 
κοινή  δικαίως,  ο£  μιδς  γε  χερνιβος 
1130  ρωμοδς  περιρραίνοντες,  ώσπερ  ξυγγενείς, 

Ολυμπίασιν,  έν  Πύλαις,  Πυθοΐ  — πόσους 
εΐποιμ*  θν  άλλους,  εί  με  μηχύνειν  δέοι;  — 


CHOKÜS  SENU1C. 

Si  sapitig,  restes  sumetis,  ut  ne  fus 
qui  Hennas  tnmcant,  vos  rideiL 

ATHENIEN  SIS. 

Recte,  ita  me  Jupiter amet,  autmnm. 

LACO. 

Ita  me  Cas  tores,  recte  a gnh 

ciamur. 

ATHENIEN  SIS. 

Salrete , o Laoones  : tuipe  est , quod  Md 
dit. 

LACO. 

O carissime,  male  u tique  ’ ti 

dissent  isti  riri  mentulas  nostras  erectas. 

ATHBNIENSIS. 

Agite,  Laoones,  aperteprofitendma  est 
hue  adrenistis  ? 


De  paoe  legati. 


LACO. 


ATHENIENStS. 

Recte  dicitis;  et  nos  oh  eaa  rem.  QriU  og 
Tocamus  Lynstratam,  que  sala  nos  ooacflSme  pai 
ait? 

LACO. 

Ita  edepd,  et,  si  rultis,  Lysistratam. 

CHOBÜS  SENUH. 

Sed  nihii  opus  est , ut  videtur,  a refais  asm  et· 
carier  : ipsa enim,  re  audita, 

Salve,  mulier  omnium  fbrtissima  : rmr  le  dre* 
esse  formidabiiem,  proham,  «ümplîfy»  t p ^iw· 
mitem , callidam.  Nam  primaril  Giade  riri . tu 
illecebris  capti,  tibi  permi seront,  et  commaai 
consilio  oommiserunt  querdas  suas. 

LTSISTEATA. 

Sed  non  difficile  negotium  est,  ai  quis 
eos  oflendat,  et  mutuo  Veneris  usa  abs- 

tinentes. Sed  moi  scibo.  Uhi  est  Fax?  Addue  pn> 
mum  Laconas  prehensos  manu,  sed  non  dura, 
nec  superba,  neque,  ut  riri  nostri  aokbaat , am 
nuste;  sed,  ut  mulieres  deoet,  hmEmur  mû· 
no.  Si  tibi  quis  mamun  non  dederit,  pre- 


betsum  duc.  Age  tu  etiam  Attusncnacs  duc  ions, 
qua  concèdent  parte  prehensos.  Vos  Lacoaes,stalc 
hue  prope  me  : ros  autan  istinc,  et  reri·  na 
perripite.  Maher  quidem  sam  : bmm  tana  md 
mihi  : et  primum  quidem  a natora  nabi 
fuit,  ut  recte  sentirem  : tum , précepte  muftis  e 
paire  meo  et  senioribusanditis,  eradita  sam  aan 
male.  Volo  autan  ros  eommuni  ii^iinmilii  mrr^ 
pare,  idquemerito  : qui , hcet  eadem  aqaa IbsO»- 
li  aras  conspergatig,  tanquamcognati.  Oijapr, 
Pylis,  Delphis,  (quoi  aha  memorarem  Iota,  si 
1 rdlem  esse  pralixior?)  quota  non  desinl  bâton 


» 


ΑΤΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

Ιχθρων  πα  ράντων  βαρβάρων  στρατεύμασιν 
"'Ελληνας  άνδρας  χαΐ  πόλεις  άπολλυτε. 

£ΐς  μέν  λίγος  μοι  δεΰρ*  άε\  περαίνεται. 

ΑΘΗΝΑΙΟΣ. 

Έγώ  S*  άπολλυμαί  γ'  άπεψωλημένος. 

ΑΤΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

£ΐτ,  3 Αάχωνες,  πρύς  γλρ  δμδς  τρέψομαι, 
ούχ  Γσθ’,  &τ  έλθων  δεύρο  Περιχλε(δας  ποτέ 
δ Αάχων  Αθηναίων  Ιχέτης  χαθέζετο 
έπ\  τοίσι  βωμοΐς  ώχρδς  έν  φοινιχίδι, 
στρατιάν  προσαιτων  ; ή δέ  Μεσσήνη  τάτε 
δμΐν  έπέχειτο,  χώ  θεύς  σε(ων  άμα. 

Έλθων  δέ  συν  δπλίταισι  τετραχισχιλίοις 
Κίμων  βλην  Ισωσε  τήν  Λαχεδαίμονα. 

Ταυτέ  παθσντες  των  Αθηναίων  δπο 
δηουτε  χώραν,  ής  δπ*  ευ  πεπάνθατε; 

ΑΘΗΝΑΙΟΣ. 

Άδιχουσιν  οϊτοι  νή  ΔΓ,  ω Αυσιστράτη. 

ΛΑΚΩΝ. 

Άδιχίομες*  άλλ*  6 πρωχτδς  άφατος  ώς  χαλάς. 

ΑΤΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

Υμάς  δ*  άφήσειν  τούς  Αθηναίους  μ*  οϊει; 
ούχ  ίσθ’  &’  δμ8ς  οί  Αάχωνες  αυθις  α3 
χατωνάχας  φορόυντας  έλθόντες  δορ\ 
πολλούς  μέν  άνδρας  Θετταλων  άπώλεσαν, 
πολλούς  δ*  έταίρους  Ίππίου  χαΐ  ξυμμάχους, 
ξυνεχμαχουντες  τη  τάθ*  ή μέρα  μάνοι, 
χαλευθέρωσαν,  χάντί  της  χατωνάχης 
τύν  δήμον  όμων  χλαΐναν  ήμπισχον  πάλιν; 

ΑΛΚΩΝ. 

Ονπα  γυναι χ’  άκωπα  χαΐωτέραν. 

ΑΘΗΝΑΙΟΣ. 

Έγω  δέ  χύσθον  γ*  ούδέπω  χαλλίονα. 

ΑΤΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

Τί  δηθ*  ύπηργμένων  γε  πολλών  χάγαθων 
μάχεσθε  χού  παύεσθε  της  μοχθηρίας; 
τί  δ*  ου  διηλλάγητε;  φέρε,  τί  τούμποδών; 

ΛΑΚΩΝ. 

Αμές  γε  λωμες,  αί  τις  έμίν  τουγχυχλον 
λη  τουτ’  άποδάμεν. 

ΑΤΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

Ποιον,  ω τ3ν; 

ΑΛΚΩΝ. 

Τάν  Πύλον, 

άσπερ  πάλαι  δεόμεθα  χα\  βλιμάδδομες. 

ΑΘΗΝΑΙΟΣ. 

Μά  τύν  Ποσειδω,  τούτο  μέν  γ9  ού  δράσετε. 

ΑΤΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

Αφετ,  ωγάθ’,  αύτοΐς. 

~ ΑΘΗΝΑΙΟΣ. 

Κάτα  τίνα  χινήσομεν; 
ΑΤΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

Έτερον  γ*  άπαιτεΐτ*  άντί  τούτου  χωρίον. 
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boetes,  tamen  infestis  exerritibue  Græoos  et  eo- 
ram  urbes  pessundatis.  Prima  quidem 
mihi  liuc  neque  deyenit. 

ATHENIEN  SIS. 

At  ego  tentigine  pereo. 

LYSISTBATA. 

Deinde  vos  Laoones , nam  ad  vos  me  convertam, 
nonne  scitis , ut  olim  hue  veniens  Periclides  Laco, 
Atheniensibus  supplex,  adaraseedit,  pallidus, 
in  purpureo  amictu , auxiliares  copias  petens  ? nam 
tune  vos  urgebat  Messena,  et  una  Neptunus  ter- 
ram  quatiens.  At  Cimon  cum  quatuor  mülibus 
armatis  profectus  universam  servavit  Lacedæmo- 
nem.  His  ab  Atheniensibus  acoeptis  beneficiis, 
vastatis  terram,  cqjue  talia  sunt  in  vos  mérita?, 

ATHENIEN SIS. 

Iqjurii  sont  isti  hercle,  o Lysistrata. 

LACO. 

Iqjurii sumus  : aed  vix  dici  potest,  quam  pul- 
eer  ait  hqjus  culus. 

LYSISTBATA. 

At  putasne  me  vos  Athenienses  absoluturam 
culpa?  nonne  meministis,  ut  vicissim  Laeones, 
qoando  servflibus  tunids  induti  eratis,  venientes 
armati,  multos  occiderunt  Thessalos,  multosque 
Hippiœ  amicoe  et  socios,  aoli  suppetias  vobis  fe- 
rentes  fllodie,  et  reetituta  vobis  libertate,  pro 
aervili  tunica  populum  veatrum  pallio  amicierunt 
denno? 

LACO. 

Nondum  vidi  mulierem  prœstantiorem. 

ATHENIEN  SIS. 

At  ego  cunnum  nunquam  pulcriorem. 

LYSISTBATA. 

Cur  ego,  quum  tam  multa  et  prædara  mérita 
vestra  exstent,  pugnatia , et  non  desiatitis  a mali- 
tia?  cur  non  reconciliamini?  âge,  quid  obatat? 

LACO. 

Nos  quidem  volumes,  si  quis  nobis  encyclum 
istud  reddere  veliL 

LYSISTBATA. 

Quodnam,  o bone? 

LACO. 

Pylum , ut  dudum  eam  flagitamus  et  captamus. 

ATHENIENSIS. 

Illud  quidem  vobis  nunquam  eveniet,  per  Ne- 
ptunum  juro. 

LYSISTRATA. 

Coneedite  illis,  o boni. 

ATHENIENSIS. 

Postes  quamnam  movebimua? 

LYSISTRATA. 

Aliud  repoecite  pro  iato  caatelhim. 
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ΛΤΣΙΣΤΡΑΤΗ. 


LYSISTRATA. 


ΑΘΗΝΑΙΟΣ. 

Τδ  δείνα  τοίνυν  παράδοθ’  ήμΐν  τούτον! 
πρώτιστα  τον  Έχινοΰντα  χαΐ  τον  Μηλι3 
1170  κόλπον  τον  όπισθεν  χαΐ  τλ  Μεγαριχδ  σκέλη. 

ΑΛΚΩΝ. 

Ου  τώ  σιώ,  ούχΐ  πάντα  γ*,  ω λισσάνιε. 

ΑΤΣΙΓΓΡΑΤΗ. 

*Ε3π,  μηδέν  διαφέρου  περί  σχελοΐν. 

ΑΘΗΝΑΙΟΣ. 

*Ηδη  γεωργείν  γυμνδς  άποδος  βούλομαι. 

ΑΛΚΩΝ. 

Έγώ  δέ  χοπραγωγην  γα  πρφ  val  τώ  σιώ. 

ΑΤΣΙΓΓΡΑΤΗ. 

ΙΠΟ  Έπήν  διαλλαγητε,  ταυτα  δράσετε. 

Άλλ*  ε!  δοχεΐ  όρδν  ταυτα , βουλεύσασθε  χα\ 
τοίς  ξυμμάχοις  έλθόντες  ανακοινώσατε. 

ΑΘΗΝΑΙΟΣ. 

Ποίοισιν,  ω τδν,  ξυμμάχοις;  έστυχαμεν. 

Ου  ταύτά  δόζει  τοϊσι  συμμάχοισι  νφν, 

1180  βινεΐν  άπασιν; 

ΑΛΚΩΝ. 

Τοϊσι  γουν  να!  τώ  σιώ 

époïn. 

ΑΘΗΝΑΙΟΣ. 

Καί  γλρ  να\  μα  Δία  Καρυστίοις. 
ΑΤΣΙΓΓΡΑΤΗ. 

Καλώς  λέγετε.  Νυν  ουν  όπως  άγνεύσετε , 
όπως  &ν  ai  γυναίκες  δμας  έν  πόλει 
ζενίσωμεν  Sv  έν  ταΐσι  χίσταις  είχομεν. 

H8&  "Ορκους  δ*  έχε!  χα\  πίστιν  άλλήλοις  δοτέ* 
χάπειτα  τήν  αδτου  γυναϊχ'  δμων  λαβών 
άπεισ*  έκαστος. 

ΑΘΗΝΑΙΟΣ. 

’Αλλ’  (ωμεν  ώς  τάχος. 
ΑΛΚΩΝ. 

"Αγ*  δπα  τυ  λ^ς. 

ΑΘΗΝΑΙΟΣ. 

Νή  τδν  Δί’  ώς  τάχιστά  γε. 
ΧΟΡΟΣ  ΓΥΝΑΙΚΩΝ. 
Στρωμάτων  δέ  ποικίλων  χα\ 
χλανιδίων  χαΐ  ξυστίδων  χαΐ 
1190  χρυσίων,  ίσ*  Ιστί  μοι, 

ού  φθόνος  ένεστί  μοι  πδσι  παρέχειν  φέρειν 
τοίς  παισ\ν,  δπόταν  τε  θυγάτηρ  τιν\  χανηφορη. 
1195  ΠδΕσιν  δμιν  λέγω  λαμβάνειν  των  έμων 
χρημάτων  νυν  ένδοθεν,  χα! 
μηδέν  οδτως  ευ  σεσημάν- 
θαι  τδ  μέ)  οδχ! 

UOO  τους  βύπους  άνασπάσαι, 

χάττ*  &ν  ένδον  $ φορεϊν. 

"Οψεται  δ9  ούδέν  σκοπών,  εΐ 
μή  τις  δμων 
δξύτερον  έμοΰ  βλέπει. 

ΕΙδέτφμ^  σίτος  δμων 


ATHENIENS». 

Eœerelditeiptiir  nobta  haocEdiiHlaipn* 
mo,et  Mâlieusemsinira 
garict  Cran. 


LACO. 

Non  edepol  aenoia,  o dukâssmie. 

LYSISTEATA. 

Sinite,  ne  oontende  de  Crvte. 

ATHENIENS». 

Jim  exnta  reste  nndns  sgram  sure  rota 

LACO. 

Atpolep)  certe  sterconre  nat 


LTSISTBATA. 

Ubi  pai  vobûreooncflianfnerütIstKbdc& 

#■  . 1 . · 1 . ■ m·  I à. 


et  eocîos  idenntes  rem  eom  iis 


ATHENIKNSIS. 


Nam  qooe,  o bona,8odoe?  îriigèi  Am 


esse? 


LACO. 

Sic  edepol 


ATHENIKNSIS. 

Immo  bercle  etîam  Carystns. 

LYSISTEATA. 

Recto  didtis.  Noue  ante  al  pari 
mulieres  in  iree  conririo  roa  tuipiHudcfa 
quœ  in  cistis  hibernas.  Ju^jimmh·  H to  · 
lie  inricem  dite,  deinde  uxove  soi  aocepb,  «· 
etram  annsqaisqae  ibibît. 


ATHSNIKNSIS. 
Sed  eimae  qaim  dtissime. 

LACO. 

Duc  qao  taris. 

ATHENIKNSIS. 
Ita  herde,  qoam  odciiimn. 


Άντ. 


CHORUS  MULIKRUH. 

Stragalas  reste·  et  tamis,  et  xystife»»  8 * 
rei  nsi,  qaidqaid  est  mihi,  sine  tarife  ta· 
omnibus  pnebere , ut  tarant  sais  Bberis,  * ςε·** 
iliagas  fiita  cinistram  in  sam  geclet  Onafe» 
robis  dico,  at  samitis  nanc  de  meta  opibm^^ 
mo  mes,  et  nihil  tmbcMotaipfens*·^ 
cenm  rereUitis , et  qa»  mtos  amditi  sost  ο** 
ntis.  Sed  qui  omnta  dreamspexerit·  fel 
bit,  nisi  qata  restrtm  acatias  αηέ,θ·  re“ 
Si  reroilicai  dbas  deest , qao  nram  «t  p·**· 


ΑΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

t 

&m,  βύσχει  S*  οΐχέτας  χα\ 
λ σμιχρα  πολλά  παιδία, 

&η  παρ’  Ιμού  λαβείν  πυρίδΛχ  λεπτά  μέν, 

6 δ*  άρτος  άπδ  χοίνικος  ίδείν  μάλα  νεανίας. 

10  'Οσης  ουν  βούλεται  των  πενήτων  ϊτω 
είς  έμού  σάκους  εχων  καί 
χωρύχους,  ώς  λήψεται  πυ- 
ρους*  δ Μάνης  δ’ 
οδμδς  αύτοις  έμβαλεΐ. 

Προς  γε  μέν-rot  τήν  θύραν 
προαγορεύω  μή  βάδιζε  ιν 
τήν  Ιμήν,  άλλ* 

15  εύλαάεΐσθαι  τήν  χύνα. 

ΑΓΟΡΑΙΟΣ. 

Άνοιγε  τήν  θύραν  σύ. 

ΘΕΡΑΠΩΝ. 

Παραχωρεΐν  θέλεις; 

ΤΓμεϊς  τι  χάθησθε  ; μων  έγώ  τη  λαμπάδι 
5μ5ς  χαταχαύσω;  φορτιχδν  τδ  χωρίον. 

ΑΓΟΡΑΙΟΣ. 

Ούχ  δν  ποιήσαιμ’. 

ΘΕΡΑΠΩΝ. 

El  δέ  πάνυ  δει  τούτο  δρδν, 
Οι  δμ«  χαρίσασθαι,  προσταλαιπωρήσομεν. 

ΧΟΡΟΣ  ΓΕΡΟΝΤΩΝ. 

Χήμείς  γε  μετά  σου  ζυνταλαιπωρήσομεν. 

ΘΕΡΑΠΩΝ. 

Ούχ  άπιτε;  χωχύσεσθε  τάς  τρίχας  μακρά. 

Ουχ  άπιθ’,  δπως  δν  οί  Λάχωνες  ένδοθεν 
χαθ’  ήσυχίαν  άπίωσιν  εύωχημένοι; 

ΑΘΗΝΑΙΟΣ. 

*5  Ουπω  τοιουτον  συμποσιον  δπωπ*  έγώ. 

ΤΗ  χαι  χαρίεντες  ήσαν  οί  Λακωνικοί· 
ήμεΐς  δ*  έν  οίνω  ξυμπύται  σοφώτατοι. 

ΧΟΡΟΣ  ΓΕΡΟΝΤΩΝ. 

Όρθως  γ*,  δτιή  νήφοντες  ούχ  ύγιαίνομεν 
ήν  τους  Αθηναίους  έγώ  πείσο>  λέγων, 
μεθύοντες  άεί  πανταχοΐ  πρεσβεύσομεν. 

Κύν  μίν  γάρ  δταν  ΙλΘωμεν  ές  Λαχεδαίμονα 
ντ^ονχες,  εύθυς  βλέπομεν  8 τι  ταράξομεν 
όοθ*  δ τι  μέν  δν  λέγωσιν  ούχ  άκούομεν,  * 
δ y ου  λέγουσι,  ταύθ*  ύπονενοήκαμεν* 

05  δγγελλομεν  δ*  συ  ταύτά  των  αυτών  πέρι. 

Νυνι  δ*  άπαντ  ήρεσκεν  ώστ*  εΐ  μέν  γέ  τις 
«δοι  Τελαμωνος,  Κλειταγόρας  άδειν  δέον, 
έχηνέσαμεν  δν  χα\  προσεπιωρχήσαμεν. 

ΘΕΡΑΠΩΝ. 

Άλλ*  ο6τοι\  γ4ρ  αυθις  έρ;  (Τρνται  πάλιν 
510  ίς  ταυτόν.  Ούχ  έρρήσετ*,  ω μαστιγίαι  ; 

ΑΓΟΡΑΙΟΣ. 

Νή  τδν  ΛΓ,  ώς  ήδη  γε  χωροΰσ’  ένδοθεν. 

ΛΑΚΩΝ. 

U πουλυχαρίδα , λαβέ  τά  φυσατήρια, 
ιν*  διποδιάξω  γα  κάείσω  χαλδν 
τως  Άσαναιως  τε  χής  ήμ3ς  άμα. 
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sobolem  numeroeam  pascat,  licet  a me  sumera 
contrit&s  fruges  : at  est  panis  uni  os  chœnicis, 
aspectu  valde  magnas.  Qaisqais  igitar  yult  paupe- 
ram,  eat  in  domam  meam  saccos  babens  et  peras, 
aoceptarus  fruges  : Mânes  autem  serras  mens  eie 
indet  Veramtamen  ad  janoam  meam  ne  quis  accé- 
dât, prædico  : sed  caveat  canem. 


CIBCÜMFOBANEUS. 

Aperi  janoam. 

FAMULUS. 

Nonne  vis  loco  cedere  ? Vos , qoid  sedetis  ? nom 
valtis,  ut  ego  lampade  bac  vos  comburam?  mole- 
sta est  heec  statio. 

CIBCÜMFOBANEUS. 

Nonrecedam. 

FAMULUS. 

Sed  si  omnino  id  faciendam  est,  at  vobis  grati- 
ficemar,  darabimae. 

CHORUS  SBNUM. 

Et  nos  tecum  ona  durabimus. 

FAMULUS. 

Nonne  abitis?  Male  erit  vestris  capillis  et  flebl- 
lie largiter.  Non  abitis,  ut Lacones ex ædibus quie- 
te  abeant  reram  omnium  saturi? 

ATHENIENSIS. 

Nunqaam  equidem  vidi  taie  conviviam.  Faceti 
utique  erant  Lacones  : nos  autem  in  vino  convivse 
eapientissumi. 

CHORUS  SBNUM. 

Recte  autumas,  quia  sobrii  insanimus.  Quod 
si  Atbenienses  me  audient,  madidi  semper  obibi· 
mus  legationes  ubicumque.  Nunc  enim  si  quando 
Lacedæmonem  venimus  sicci,  statim  circumspi- 
cimus , ecquid  turbare  possimus.  Itaque  quid  di- 
cant,  non  audimus  : quæ  vero  non  dicunt,  bœc 
euspicamur  perperam  : et  nuntiamus  non  eadem 
de  iisdem  rebus.  At  nunc  omnia  placuerunt,  ut  si 
quis  cantaret  Telamonis , quum  cantare  debuisset 
ecolion  Clitagoræ,  tamen  laudaremus,  et  insuper 
pejeraremus. 

FAMULUS. 

Sed  isti  rursus  hue  conveniunL  Nonne  fteesei- 
tis,  verberones? 

CIBCÜMFOBANEUS. 

Ita  bercle  : jam  enim  intus  egrediuntur  convivæ. 

laco. 

O dulcissime , cape  tibias , ut  ego  trîpudiem  et 
canam  lepide  in  Atbeoieuses  et  nos  simul. 
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τ8Ες  ψά(χμας,  τοί  Περσαι. 
Άγρότερ’  Άρταμ.ι  οηροκτ &η 
μύλε  δεύρο,  χαρσένε  σιλ, 
χοττ&ς  σχονδ&ς, 

&ς  συνέχτ)ς  χολυν  dpi  χρδνον 
Ν5ν  δ*α3 

φιλία  τ’  αΟς  εδχορος  εΓη 

ταΐς  συνθήκαις 

xal  τ3ν  αίμυλδν  άλειπέχιον 

χαυσαίμεθ’*  & 

δευρ’  ίθι,  δευρ’,  & 

χυναγέ  χαρσένε. 


LYSISTUTA. 

Agite  nanc  rébus  bene  paradis  cetadi,  Met 
te istas, o Laoonee;  hts  ante·, 
mulierem,  et  millier  etet  apod  Tira·  : et  W» 
ob  felkem  rerurn  soccessom,  chorm  ■ fan· 
hooorem  doctis,  caveamoe  demergs  nmp 
care. 


CHOHUS  ATHSiamHSIUX. 

Addacchoram,  addncetiam  gratim  : fntex 
Dianam  adroca;  advoca  etiam  guniaaw  taaa. 
cbori  dacem,  Paeanem  bemgnam  : adreca5paa· 
coi  cnm  Maanadiboa  ocnli  sanlÉagnlca  : 
qoeigni  ooraflcum,  dcoqagmmnatBti1 
roca  beatam  : demile  τβτο  deee,  qaStm  letift* 
utenrar  non  obÜTiodadreaaiapHHMalBfa· 
quamfocit  dira  Cypris.  Alate  ié  rteae.tettbi»' 
sublimes,  îae!  im,  tanguant  Victoria  potiti» 


ΑΤΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

b*  A άχων  πρύφαινε  δή  <A  μούσαν 

faà  vif  νέαν. 

ΧΟΡΟΣ  ΑΑΚΠΝΩΝ. 

Ταόγβτσν  α3τ’  έραννδν  έχλιπωα, 

Μωα  μύλε  Ααχαινα  πρεπτ&ν  £μ\ν 
χλεωα  τδν  Άμύχλαις  [Άπύλλω]  σιδν 
w xal  χαλχίοιχον  Άσάναν, 

Τυνδαρίδας  τ’  άγασως, 

το\  δή  παρ’  Εύρώταν  ψιάδδοντι. 

ËI*  μάλ’  ίμβη, 
ω εΤα  χοΰφα  πάλλων, 
sa  &ς  Σπάρτην  ύμνκωμες, 

τψ  σι£5ν  χοροί  μύλοντι 
χαιποδων  χτύπος, 

Çr ε πώλοι  δ*  α\  χύραι 
πΑρ  τδν  Εύρώταν 

αιο  άμπάλλοντπ  πυχνΑ  ποδοΐν  * 

άγχσν(ωαι, 

τα\  δέ  χύμα»  σείονθ*  Çitsp  Βαχχϊν 
θυρ σαδδοδν  χα\  παδοδν. 

Άγϊται  δ*  A Ατ^δας  παΐς  Αγνά 
13η  χοραγδς  εύπρεπής. 

*Αλλ*  άγε  χάμαν  παραμπύχιδδε , χερ\  ποδοΐν  τε  πάδη 
ί τις  Ιλαρός-  χρύτον  δ*  Αμ8  πο(η  χοραχρελήταν 
η»  χολ  τΑν  σιλν  δ*  α3  τΑν  χρατίσταν  χαλχίοιχον  βμνη. 
[τΑν  παμμάχον.] 
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eaœ;Euæ , eus  ! Lacon,  tu  jam  profer  cantüenam 
de  nova  novam. 

CHORUS  LACONUM. 

Taygetum  amabilem  relinquens,  rursus  veni, 
Musa  Lacæua,  venerandum  uobis  celebrans  Amy- 
clarum  deum  et  Chaldœcam  Minervam,  Tynda- 
ridasque  fortes,  qui  ad  Eurotam  ludunU  Eia  navi- 
ter  ingredere,o  eia leviter  pedes  jactans,  ut  Spar- 
tam  celebremus,  cul  deorum  chori  sont  curæ , et 
pedum  strepitus  : puéUæ  vero  propter  Eurotam , 
ut  pulli  equini,  subeultant,  crebro  pedum  pulsu 
festinantes,  comasque  quassant , tauquam  Bacchœ 
thyreis  ludeutes.  Præit  autem  Ledæ  filia  casta,  dux 
chori  pulcra.  Sed  âge  manu  fluxos  capfllos  implica 
▼ittœ  et  manibus  pedibusque  sa!  ta  ut  cerva  : plau- 
sum  simul  foc  cboreis  utilem,  et  divam  fortissi- 
mam  Cbakicecam  célébra*  [bellatricem.] 
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ΕΤΡΙΠΙΔΗΣ. 
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* ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ. 

Z ευ,  χελιδών  Ιρά  ποτέ  γανήσεται; 
άπολεΐ  {ΐ*  άλοων  άνθρωπος  έξ  έωθινοΰ. 

τε,  πρ\ν  τδν  σπλήνα  χομιδη  μ*  Ιχβαλεΐν, 
παρά  σου  πυθεσθαι,  ποί  μ*  άγεις,  Εύριπίδη; 

ΕΤΡΙΠΙΔΗΣ. 

S Άλλ*  ουχ  άχούειν  δει  σε  πάνθ'  &’  αύτίχα 
δψει  παρεστώς, 

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ. 

Πως  λάγεις;  α3θις  φράσον. 

Οδ  δεϊ  μ*  άχουειν; 

ΕΤΡΙΠΙΔΗΣ. 

Ουχ  I γ’  μώλης  δρδν. 
ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ. 

Ού$*  ϊρ*  δρβν  δει  μν; 

ΕΤΡΙΠΙΔΗΣ. 

Ουχ  I γ*  ftv  άχουειν  δέη. 
ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ. 

Πως  μοι  παραινείς;  δεξιως  μέντοι  λέγεις. 

10  Ου  φής  σδ  χρήναί  μ*  οΰτ  άχουειν  ουθ*  6ρ8ν. 

ΕΤΡΙΠΙΔΗΣ. 

Χωρ\ς  γάρ  αδτοιν  έχατέρου  *στ\ν  ή φυσις, 
του  μήτ*  άχουειν  μήθ*  6ρ8ν,  ε3  ίσθΤ  0η. 

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ. 

Πως  χωρίς; 

ΕΤΡΙΠΙΔΗΣ. 

Οβτω  ταΰτα  διεχρ (θη  τότε. 

Αιθήρ  γλρ  0τε  τά  πρώτα  διεχωρίζετο, 
η χαι  ζω*  έν  αύτψ  ξυνετέχνου  χινουμενα, 

^ μίν  βλέπειν  χρή  πρωτ’  έμηχανήσατο 
δφθαλμδν  άντίμιμσν  ήλίου  τρσχφ, 
δίκην  δΐ  χοάνης  ωτα  διετετρήνατο. 

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ. 

Διλ  τήν  χοάνην  ο3ν  μήτ*  άχουω  μήθ’  δρω; 


MNESILOCHUS. 

Ο Jupiter!  quando  tandem  bironde 
perde*  me  hic  bomo,ioorbem  mecaramdnexmi 
matutino  aequo  tempore.  TWtn·  p»· 

qoam  lien  mihi  excatiatar,  perechri  te,qao  er 
docis,  Earipidos? 

BUEIPIDES. 

Sed  non  andire  te  oportel  omans,  fit  axn 
præsenft  videbis. 


Qaid  ais?  Heram  memora.  Rca  oportet  ar» 
dire? 


BUEIPIDES. 

Non,  al  que  statim  viauraa  es. 

MNESILOCHUS. 

Neque  ergo  vider*  me  opoctet? 

BUEIPIDES. 

Non»  ai  qo»  audituras  es. 

MNESILOCHUS. 

Qoidnam  mihi  suida? 

Scificet.  at  censes,  nec 
dam  muù  est 

BUEIPIDES. 

Utriaaqao  enim  boram  dfrena 
aKod  est  non  vi<fere,et  non  —dira 

MNESILOCHUS. 

Qoomodo  aliod? 

BUEIPIDES. 

Ita  hec  oüm  décréta  faenmL 
qaan  primum  aooonl  eœpit,  et 
gignere  moto  praedEa»  qao  qaldan 
tel,  primum  hbriuat  ocuhim  , 
te:  instar  vero infoadibuli, 


MNESILOCHUS. 

Propter  intadibulam  ergo  «que 


ΘΕΣΜΟΦΟΡΙΑΣ  ΟΥΣΑΙ. 

Νή  τδν  ΔΡ  ήδομαί  γι  τουτ\  προσμαθών. 

ΟΪάν  τί  που  ’στίν  αί  σοφαί  ξυνουσίαι. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Π&λ’  4ν  μάθοις  τοιαυτα  παρ’  έμοίυ. 

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ. 

Πως  δν  ουν 

ιτρ&ς  τοϊς  άγαθοις  τούτοισιν  έζεύροιμ’  δπως 
χτε  προσμάθοιμι  χωλ&ς  είναι  τω  σχΑη  ; 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Βάδιζε  δευρ\  χα\  πρύσεχε  τον  νουν· 

ΜΙΙΗΣΙΑΟΧΟΣ· 

Ιδού. 


ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ, 
θύριον  τούτο; 

ΜΙΙΗΣΙΑΟΧΟΣ. 

Νή  τδν  Ηρακλή 

οίμαί  γε. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 


Σίγα  νυν. 

ΜΙΙΗΣΙΑΟΧΟΣ. 

Σιωπώ  τδ  θύριον; 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 


*Αχσυ’. 


ΜΙΙΗΣΙΑΟΧΟΣ. 

Ακούω  χαΐ  σιωπώ  τδ  θύριον; 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Ένθάδ’  Χγάθων  6 χλεινδς  οΐχών  τυγχάνει 
δ τραγφδοποιύς. 

ΜΙΙΗΣΙΑΟΧΟΣ. 

Ποιος  οδτος  άγάθων; 

* ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Έστιν  τις  Άγάθων  — 

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ. 

Μών  δ μΑας  δ χαρτερύς; 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Ουχ,  άλλ’  ίτερύς  τις*  ούχ  Ιύραχας  πώποτε; 

ΜΙΙΗΣΙΑΟΧΟΣ. 

Μών  δ δασυπώγων; 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Ούχ  έύραχας  πώποτε; 
ΜΙΙΗΣΙΑΟΧΟΣ. 

ΜΙ  τδν  ΔΓ  ούτοι  γ’,  ώστε  χάμά  γ’  είδέναι. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Καί  μήν  βεβίνηχας  συ  γ9,  άλλ*  ούχ  οϊσθ*  ίσως. 
*Αλλ*  έχποδών  πτ^ξωμεν,  ώς  Ιξέρχεται 
θεράπων  τις  αύτοΰ,  πυρ  Ιχων  χαΐ  μυρρίνας. 
Προθυσύμενος  Ιοιχε  της  ποι^σεως. 

ΘΕΡΑΠΩΝ. 

Εύφημος  π8ς  Ιστω  λαδς 
στύμα  συγχλείσας*  ΙπιδημεΙ  γδρ 
θίασος  Μουσών  &δσν  μελάθρων 
τών  δεσποσύνων  μελοποιων. 

Έχέτω  δέ  πνολς  νήνεμος  αΙθήρ, 
χύμα  δέ  πάντου  μή  χελαδείτω 
γλαυχύν*  — 
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video?  Gaudeo  hercle  me  hœc  didirisse.  Quantum 
est  cum  sapientibus  conversari  I 

EÜHIPIDES. 

Milita  taha  discere  possis  a me. 

MNESILOCHÜS. 

Utinamergopræter  bona  ista  excogitare  queam , 
quanam  ratione  adhuc  addiscam,  esse  claudum 
cruribus! 


EÜHIPIDES. 

Accédé  hue  et  adhibe  mentem. 

MNESILOCHÜS. 

Ecce. 

» 

EÜHIPIDES. 

Yiden*  ostiolum  hoc? 

MNESILOCHÜS. 

Sic  hercle  opiner. 

EÜHIPIDES. 

Tace  nunc. 

MNESILOCHÜS. 

Taceam  ostiolum? 

BUHIPIDES. 

Ausculta. 

MNESILOCHÜS. 

Auscultem  et  taceam  ostiolum? 

EÜHIPIDES. 

Hic  habitat  indytus  ille  Agatho,  tragious  poeta. 

MNESILOCHÜS. 

Qualis  est  iste  Agatho  ? 

EÜHIPIDES. 

Est  quidam  Agatho  — 

MNESILOCHÜS. 

Nom  niger  Ole  et  robustus? 

EÜHIPIDES. 

Non  : sed  alius  quis.  Nunquamne  Yidisti? 

MNESILOCHÜS. 

An  barfaatus  ille? 

BÜHIPIDE8. 

Nunquamne  vidisti? 

MNESILOCHÜS. 

Haud  hercle  vero,  quod  quidem  sciam. 
EÜHIPIDES. 

Atqui  prœcidisti  tu  eum  : sed  non  noveras  fors- 
an.  Sed  procul  deliteamus , quia  foras  egreditur 
famulus  quis  que,  ignem  gerens  et  ramoemyrteos  : 
eacrificaturus  videtur  pro  felid  carminum  eiabo- 
ratione. 

FAMULUS. 

Favete  linguls  omnis  populos,  ore  compresso. 
Yereatur  enim  intra  heriles  œdes  Musarum  sacer 
cœtus  cantica  modulans.  Compescat  autem  ren- 
tos  tranquillue  æther,  fluctusque  maris  non  reso- 
net cœruleus  : — 


« 
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ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ. 

Βομβάξ. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Σίγα.  Τ(  λέγεις; 
ΘΕΡΑΠΩΝ. 

πτηνών  τε  γένη  κατακοιμάσθω, 

Θηρών  τ άγριων  πέδες  δλοδρέμων 
μή  λυέσθων. 

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ. 

Βομβαλοβομβάξ. 

ΘΕΡΑΠΩΝ. 

Μέλλει  γλρ  δ καλλιεπής  Άγάθων , 

Μ πρέμος  ήμέχερος  — 

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ. 

Μών  βινεϊσθαι  ; 

ΘΕΡΑΠΩΝ. 

Τ(ς  δ φωνή  σας; 

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ. 

Νήνεμος  αΙΘήρ. 

ΘΕΡΑΠΩΝ. 

δρυοχσυς  τιθέναι  δράματος  άρχάς. 
κάμπτει  δέ  νέας  άψιδας  έπων. 

Τλ  δέ  τορνεύει,  τ£  δέ  χαλλομελεΐ, 

65  χα\  γνωμοτυπεί  χάντονομάζει 

κα\  χηροχυτεΐ  καί  γογγύλλει 
χα\  χοανεύει. 

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ. 

Κα\  λαιχάζει. 

ΘΕΡΑΠΩΝ. 

Τ(ς  άγροιώτας  πιλάθει  θριγχοίς; 

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ. 

*Ος  έτοιμος  σου  του  τε  ποιητοΰ 
βο  του  καλλιεπούς,  κατά  του  θριγκού, 

συγγογγυλίσας  κα\  συστρέψας 
τουτί  τδ  πέος  χοανέυσαι. 

ΘΕΡΑΠΩΝ.  . 

Τΐ  που  νέος  γ’  άν  ήσθ’  δβριστής , ω γέρον. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

\1  δαιμένιε , τούτον  μέν  ϊ χαίρειν,  συ  δέ 
η Άγάθωνά  μοι  δευρ'  έκχάλεσον  πάση  τέχνη. 

ΘΕΡΑΠΩΝ. 

Μηδέν  ίκέτευ’·  αύτδς  γλρ  Ιξεισιν  τάχα. 

Καί  γδρ  μελοποιεΐν  άρχεται*  χειμωνος  ο3ν 
δντος  κατακάμπτειν  τδς  στροφ&ς  οδ  βφδιον, 
ήν  μή  προίη  θύραζε  προς  τον  ήλιον. 

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ. 

70  Τί  ουν  έγω  δρω; 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Περίμεν’,  ώς  έξέρχεται. 

Ttt  Ζεΰ  τί  δρασαι  διανοει  με  τήμερον; 

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ. 

Νή  τους  θεοδς  έγω  πυθέσθαι  βούλομαι 
τ ( τδ  πράγμα  τουτί.  Τί  στένεις;  τί  δυσφορεΐς  ; 
ου  χρην  σε  κρύπτειν,  δντα  κηδεστήν  έμόν. 


MNBS1L4 


Bombai. 


BTJEIPIDES 
Tace.  Qnid  dku? 

FAMULUS. 

Yolucruntque  gênas  oaxne 
stiumque  feraruat  per  dns 
solTantar. 


FAMULUS. 
Nom  coostitml  suavüoquue 
noster — 


An  podicui? 

FAMUUJS. 
Qais  vocem  emisit? 


TranquOlas  cther. 

FAMULUS. 

«htnmimi  pjtngw»|  Hramitk  mmA 

dotu  testndhtfss  versuum  : el 
nsi,  atiorum  conglntmat  membra  : 
gît  : nomma  commutai  rebus  : h 
venus  tiquai,  ei  rotundai,  ei  in 


MNl 


:«κΐ  I · I H ; 


Et  chutent  agitai. 


[US. 


FAMULUS. 

Quis  lusticus  aeptis  appropinquat? 

MNESILOCHUS. 

Qui  paratus  est  tün  ei  poetm  HK  aanbpi. 
sub  septo,  rofaindabim  hune  penem  et  t—tnrfi 
in  cuti  formam  fondera. 

i 

FAMULUS. 

Mirant  ni,  quant  juvems  esses,  valde  feurs 
' proterrus , o senex. 

EUEIPIDES. 

O boue,  hune  quidam  jubé  valere  : ta  rwi 
Agatttonem  bue  ndhi  evocaomul  studio. 

FAMULUS. 

Non  est  qood  me  ragea  : nam  Ipse  egefett 
illico,  qoippe  qui  carmins  modnlari  ocripit  Bar- 
meenim  flectere  slrophas  non 
foras  progrediatur  in  soient. 

MNESILOCHUS. 

Quid  igttur  agpm? 

EUEIPIDES. 

Opperiredum  : nam  egredilur.  O Jupiter,  ςη! 
me  facere  cogitas  hodie? 


MNESILOCHUS. 

Per  Jovem,  percontabor  hominem,  qmd  bc 
• rai  ait.  Quid  gémis  ? quid  gravons?  ctam  mro* 
decet  te  habera,  qui  sis  gâter  meus. 


f H 8 
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ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

% Έστιν  κακόν  μοι  μάγα  τι  προπεφυραμενον. 

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ. 

Ποιόν  τι; 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Τηδε  βήμε'ρα  χριβήσεται 
είτ’  /στ’  £τι  ζων  είτ*  άπόλωλ*  Ευριπίδης. 

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ. 

Καί  πως;  Ιπε\  νυν  γ5  ούτε  τά  δικαστήρια 
μελλει  διχάζειν  ούτε  βουλής  Ισό'  £δρα , 
βο  έπεί  τρίτη  *στ\  Θεσμοφορίων  ή μέση. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Τόυτ*  αύτδ  γάρ  τοι  κάπολεϊν  με  προσδοχω. 

Αί  γδρ  γυναίκες  Ιπιβεβουλεύχασί  μοι, 
χάν  Θεσμοφόροιν  μελλουσι  περί  μου  τήμερον 
έχχλησιάζειν  Ιπ  δλόβ ρω. 

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ. 

Τιή  τί  δή; 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

ai  'Οπή  τραγωδω  χα\  κακώς  αύτάς  λέγω. 

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ. 

Νή  τον  Ποσειδω  χαΐ  δίκαιά  γ*  &ν  πάβοις. 

Άτδρ  τίν’  ix  τούτων  συ  μηχανήν  Ιχεις  ; 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Άγάβωνα  πείσα  ι τον  τραγωδοδιδάσκαλον 
ές  Θεσμοφόροιν  Ιλβείν. 

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ. 

Τί  δράσοντ’;  είπέ  μοι. 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

» Έχχλησιάσοντ  Ιν  ταΐς  γυναιξΐ,  χδν  δέη, 
λέξονΟ*  δπέρ  Ιμου. 

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ. 

I 

Πότερα  φανερόν,  ή λάβρα; 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Λάβρα,  στολήν  γυναικδς  ήμφιεσμόνον. 

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ. 

Τδ  πρδγμα  κομψόν  χαΐ  σφόδρ*  έχ  του  σου  τρόπου* 
του  γλρ  τεχνάζειν  ήμε'τερος  δ πυραμόυς. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

* Σίγα. 

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ. 

Τί  δ’  Ιστιν; 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Άγάβων  έξάρχεται. 
ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ. 

Καί  τεοΐός  έστιν  ; 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

ΟΕτος  οόκκυκλου μένος. 
ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ. 

Αλλ’  ή τυφλός  μάν  είμ*·  Ιγώ  γάρ  ουχ  δρω 
«νδρ*  ούδάν*  Ινβάδ’  όντα,  Κυρήνην  δ*  δρω. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Σιγ«·  μελωδεΐν  αυ  παρασκευάζεται. 

«WTOMUHES. 


EUBIPIDES. 

Est  malum  mihi  magnum  præparatum. 

MNESILOGHUS. 

Quoduam? 

EUBIPIDES. 

Hodie  decernetur,  vivatne  adhuc,  an  perierit 
Euripides. 

MNESILOCHUS. 

Et  quomodo?  siquidem  mine  neque  in  foris  jus 
dicitur,  nec  senatus  est  consessus,  quia  tertius 
est  dies  Tbesmophoriorum  médius. 

EUBIPIDES. 

Hoc  ipsum  nimirum  exitio  mihi  futurum  præ- 
sagit  mihi  animus.  Insidias  enim  struxerunt  mihi 
mulieres , et  in  dearum  ædem  convenerunt  hodie , 
inperaiciem  meam  deliberaturæ. 

MNESILOCHUS. 

Quam  ob  causam  ? 

EUBIPIDES. 

Quia  in  tragœdiis  eas  traduco,  et  convicia  illis 
dioo. 

MNESILOCHUS. 

Per  Neptunum , merito  sane  hoc  tibi  evenerit. 
Sed,  quum  hæc  ita  comparata  sint,  quid  habes 
quod  contra  machineris  ? 

EUBIPIDES. 

Agathoni  poetœ  tragico  si  persuasero,  ut  The- 
smophoria  adeat. 

MNESILOCHUS. 

Quid  facturas  ? die  mihi. 

EUBIPIDES. 

Ut  verba  faciat  in  mulierum  concilio,  et  si  sit 
opus,  prome  dicat. 

MNESILOCHUS. 

Utrum  palam , an  clam  ? 

EUBIPIDES. 

Ciam,  stola  muliebri  indutus. 

MNESILOCHUS. 

Lepidum  hercle  inventum , et  a tuo  more  mi· 
numealienum.  Fallaciarum  enim  nostra  est  palmn 

EUBIPIDES. 

Tace. 

MNESILOCHUS. 

Quid  rei  est? 

EUBIPIDES. 

Egredilur  Agatho. 

MNESILOCHUS. 

Et  quis  isest? 

EUBIPIDES. 

Hic  est  qui  nunc  in  machina  advehitur. 

MNESILOCHUS. 

Profecto  cæcus  sum  : non  enim  video  virum 
ullum  hic  præsentem  : at  Cyrenen  video. 

EUBIPIDES. 

Tace  ; jam  enim,  ut  carmina  moduletur,  se  com· 
parat. 

19 
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ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ. 

100  Μύρμηκος  ατραπούς,  ή τι  διαμινύρεται; 

ΑΓΑΘΩΝ. 

Ιεράν  χθονίαις  δεξάμεναι  λαμπάδα,  κουραι, 

[ξδν  έλευθέρφ  πατρίδι] 

* * * * χορεύσασθε  βοάν. 

ΧΟΡΟΣ. 

Τίνι  δέ  δαιμόνων  δ κώμος; 

106  λέγε  νυν.  Εύπιθώς  δέ  τούμόν 

δαίμονας  Ιχει  σεβίσαι. 

ΑΓΑΘΩΝ. 

*Αγε  νυν  ολβιζε  Μούσα 
χρυσέων  βύτορα  τόξων 
Φοίβον,  δς  Ιδρυσατο  χώρας 
ιιο  γύαλα  Σιμουντίδι  γδ. 

ΧΟΡΟΣ.  / 

Χαιρε  καλλίσταις  άοιδαϊς, 

Φοϊβ*,  έν  εύμούσοισι  τιμαΐς 
γέρας  Ιρον  προφέρων» 

ΑΓΑΘΩΝ. 

Τάν  τ’  έν  δρεσι  δρυογόνοισι 
116  κόραν  άείσατ*  *Α  ρτεμιν  άγροτέραν* 

ΧΟΡΟΣ. 

Έπομαι  κλήζουσα  σεμνήν 
γόνον  άλβίζουσα  Λατους 
Άρτεμιν  άπειρολεχή. 

ΑΓΑΘΩΝ. 

190  Αατώ  τε,  κρούματά  τ Άσιάδος 

πόδι  παρ’  εύρυθμα  Φρυγιών  Χαρίτων  δινεύματα. 

ΧΟΡΟΣ. 

Σέβομαι  Αατώ  τ’  άνασσαν 
κίθαρίν  τε  ματέρ'  ύμνων 
196  άρσενι  βοδ  δοκίμω* 

τ^  φως  Ισσυτο  δαιμονίοις  δμμασιν, 

ήμετέρας  τε  δΓ  αίφνιδίου  όπός. 

ΐΐν  χάριν  άνακτ’  άγαλλε  Φοίβον  [τιμδ]. 

Χαϊρ’,  όλβιε  παϊ  Λατους. 

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ. 

190  Ώς  ήδύ  τδ  μέλος,  ώ πότνιαι  Γενετυλλίδες  , 
xal  θηλυδριωδες  κα\  κατεγλωττισμένον 
καί  μανδαλωτόν,  ώστ*  έμου  γ*  άχροωμένου 
δπδ  τήν  Ιδραν  αυτήν  υπηλθε  γάργαλος. 

Καί  σ’  , ώ νεανίσχ*,  δστις  εΤ,  κατ’  Αισχύλον 
196  έκ  της  Λυκουργείας  έρέσθαι  βούλομαι , 

ποδαπδς  δ γύννις;  τις  πάτρα  ; τις  ή στολή  ; 
τίς  ή τάραξις  τού  βίου;  τί  βάρβιτος 
λαλεϊ  κροκωτω;  τί  δε  λύρα  κεκρυφάλω; 
τί  λήκυθος  και  στρόφιον;  ώς  ού  ξύμφορον. 

140  Τίς  δαι  κατόπτρου  και  ξίφους  κοινωνία; 

Συ  τ’  αύτός,  ώ παϊ,  πότερον  ώς  άνήρ  τρέφει; 
καί  που  πέος;  πού  χλαινα;  που  Αακωνικαί; 
άλλ’  ώς  γυνή  δητ  ; εΤτα  πού  τά  τιτθία; 

Τί  φής;  τ(  σιγδς;  άλλό  δήτ*  έκ  τού  μέλους 
146  ζητώ  σ’,  έπειδή  γ’  αύτός  ού  βούλει  φράσαι. 


J MNESILOCHUS. 

ί Fonnicmas  semilas,  aol  quid  afiad  fctftci 
cantillabit? 

AGATHO. 

Sacram  inferis  deabus  acapiatoftuu,piek. 
[cum  libéra  patzia,]  choroa  agitafe,  et  dam 
tollite. 

CHORUS. 

Coinam  vero  deonim,  die  oee,  festembocrv> 
lebrator?  foeüe  enim  animum  atfaco  taxais?. 

AGATHO. 

Age  noue.  Musa,  beatmn  prwtoa  aron 
insignem  Phœbom,  urbu  qui  conduit  nos  > 
Simoentide  terra. 


CHORUS. 

Salve  fesÜTissimis  cantidseekfaratmtPto 
qui  muaicis  in  certaminibus  acra·  pr*»* 
ram  honoribns  exoeffis. 

AGATHO. 

Et  nemoroeia  in  montibus  degmtca  npw 
landate,  Dianam  silveetrem. 

CHORUS. 

Seqnoroelebranset  beatan  pradkasioe» 
dam  Latonæ  pralem,  Dianam  ialegnn. 

AGATHO. 

Latonamque,  et  polsus  Asâtiae  d4n.  ■' 
tantes  pulcre  nameroaaa  Phrygjaran  Gntûns 
aaltationes. 

CHORUS. 

Yeneror  Latonamque  regmam  ,dtbinnq*» 
trem  hymnoram,  probato  masedo  dinar,  p 
qaem  ftilgor  emicat divinis ex  ocafis, dp**’ 
atram  aobitam  vooem  : quorum  gratia  np·^ 
bom  Istifica  [Undibaa].  Salve,  Laftome 


MNESILOCHUS. 

Quam  dulce  melos,  o vénérante  Gert)^· 
et  effeminalum , et  blandios  lasrinuq·* 
via  osculis , ita  ut  andienti  mibi  pdioa  ip* 
snbierit  titilUliot  Et  te,  o adnkaMM,  X**’: 
▼erbis  in  Lycoige·  intenrogire  toI»  : Cqj*  <*“ 
minatus  iste ? quæ  patria?  que  stola?  qv  * < 
fosio  vitæ?  quid  barbito  rei  est  com  ernonü'  r* 
lyrae  cum  redimiculo?  quid  pabestricainp^^ 
atrophium?  quam  non  conveniant.'  Qaam  ^ 
apeculi  et  ensis  sodetas?  Actuipausidolwirr· 
nom  vir  es?  al  ufai  pénis?  ubi  le»?  bR  ^ 
calcei?  an  veto  temina?  ubi  igibir  papB*’  ^ 
ais?  quid  faces?  Sed  u tique  escaotocoqpd** 

de  te  fadam , siquidem  ÿae  non  vis  ècoe- 
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ΑΓΑΘΩΝ. 

ίΪ2  πρεσβυ  πρέσβυ , του  φθόνου  μέν  τον  ψόγον 
■ηχούσα , τήν  δ*  άλγησιν  ού  παρεσχόμην* 
άγώ  δί  τήν  Ισθηθ*  άμα  γνώμη  φορώ. 

Χρή  γδρ  ποιητήν  άνδρα  προς  τδ  δράματα 
& δει  ποιεϊν,  πρδς  ταυτα  τους  τρόπους  εχειν. 
Αύτίχα  γυναιχεΓ  ήν  ποιη  τις  δράματα , 
μετουσίαν  δει  των  τρόπων  τδ  σώμ*  εχειν. 

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ. 

Ούχσυν  χελητιζεις,  όταν  Φαίδραν  ποιης; 

ΑΓΑΘΟΝ. 

Ανδρεία  δ’  ήν  ποιή  τις,  Ιν  τώ  σώματι 
Ινεσβ’  ύπαρχον  τοΰθ*·  δ δ’  ού  χεκτήμεθα, 
μάμησις  ήδη  ταυτα  συνθηρεύεται. 

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ. 

^Οταν  σατυρους  τοίνυν  ποιής,  καλεΐν  Ιμε, 
fva  συμποιώ  σούπισθεν  Ιστυκως  έγώ. 

ΑΓΑΘΩΝ. 

*Αλλως  τ άμουσόν  έστι  ποιητήν  Ιδεϊν 
ώγρεϊον  όντα  χα\  δασυν·  σχόψαι  δ’  δτι 
Ίβυκος  έχείνος  κάναχρέων  δ Τήιος 
χαλχαΐος,  οΐπερ  δρμονίαν  έχύμισαν, 
έμιτροφόρουν  τε  και  διεχλώντ’  Ίωνικώς, 
καί  Φρύνιχος,  τούτον  γδρ  ουν  άκήχοας, 
αυτός  τε  καλός  ήν  και  καλώς  ήμπίσχετο* 
διδ  τουτ*  άρ’  αύτου  χα\  τδ  δράματ  ην  χαλά* 
βμοια  γδρ  ποιεϊν  άνάγχη  τη  φύσει. 

* ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ. 

Ταυτ*  άρ*  δ Φιλοχλέης  αίσχρδς  ών  αϊσχρώς  ποιεί , 
δ δέ  Ηενακλέης  ών  χαχδς  Χακώς  ποιεί, 

6 δ*  au  Θεογνις  ψυχρός  ών  ψυχρώς  ποιεί. 

ΑΓΑΘΩΝ. 

"Απασ’  άνάγκη*  ταυτα  γάρ  τοι  γνους  Ιγώ 
έμαυτδν  έθεράπευσα. 

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ. 

Πώς  πρδς  των  θεών; 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Παυσαι  βαυζων*  χαΐ  γδρ  έγώ  τοιουτος  ή 
ών  τηλιχουτος,  ήνίκ*  ήρχόμην  ποιεϊν. 

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ. 

Μδ  τον  ΔΓ,  ού  ζηλώ  σε  της  παιδεύσεως. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Άλλ’  δνπερ  οβνεχ’  ήλθον,  ϊ μ*  είπεΐν. 

ΑΓΑΘΩΝ. 

Αέγε. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 


Αγαθών,  σοφού  προς  άνδρδς,  ίσης  iv  βραχεί 
πολλούς  καλώς  οίός  τε  συντέμνειν  λόγους. 
Έγω  δέ  καινή  ξυμφορδ  πεπληγμίνος 
Ιχάτης  άφϊγμαι  προς  σέ. 

ΑΓΑΘΩΝ. 

Του  χρείαν  Ιχων; 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Μελλουσί  μ’  αί  γυναίκες  άπολεϊν  τήμερον 
τοϊς  Θεσμοφορίοις , δτι  χαχώς  αύτδς  λέγω. 


AGATHO. 

Ο senex,  senex,  invidiæ  quidem  con  vicia  m 
audivi;  sed  dolore  non  affectas  sum.  Kgo  autem 
Testera , pro  iis  quæ  animo  meditor,  gero.  Poetam 
eoim  oportet  fabularum,  quas  facit,  argmnentis 
convenientes  adsdscere  mores.  Ac  primo  quidem 
muliebres  quando  quis  facit  fabulas,  muliebrium 
morum  coipus  ipsum  poète  particeps  esse  oportet. 

MNESILOCHUS. 

Equum  igitur  agitas,  quum  Phœdram  lacis? 

AGATHO. 

Viriles  autem  si  quis  faciat , virile  istud  corpori 
inest  ip&i.  At  quœ  natura  non  habemus,  ilia  de- 
mum  imitando  studemus  adsequi. 

j MNESILOGHUS. 

Ergo  quum  Satyros  faciès,  voca  me , ut  opéra 
mea  te  adjuvem  pone  stans  arrecto  veretro. 

AGATHO. 

Præterea  ülepidum  est  poetam  videre,  agrestis 
qui  sit  et  hinutus.  Considéra  porrolbycura  ilium 
et  Anacreontem  Teium , et  Alcæum , qui  harmo- 
niam  temperarunt,  mitras  gestasse,  et  molli  ter, 
Ionum  more,  saltasse  : Phrynichus  quoque,  de 
hoc  enim  certe  audivisti , et  ipse  puJcer  erat  et 
pulcris  induebatur  vestibus  : idcirco  utique  et 
pulcra  erant  ejus  dramata.  Necesse  enim  quemli- 
bet  paria  naturæ  suœ  facere. 

MNESILOCHUS. 

Propterea  utique  Philocles , qui  turpisest,  tur- 
pia  facit  : Xenocles  autem , qui  maius  est , fe- 
cit  mala  : porro  Theognis,  qui  frigîdus  est,  fri· 
gida  facit. 

AGATHO. 

Necesse  omnino.  Quare , quum  illad  nossem , 
corpus  meum  curavi  diligenter. 

MNESILOGHUS. 

Quomodo  obsecro  ? 

EUBIPIDES. 

Desine  latrare.  Namque  ego  istuc  ætatis  talis 
eram , quando  incepi  fabulas  fiicere. 

MNESILOCHUS. 

Tibi  hercle  non  invideo  educationem  tuam. 

EUBIPIDES. 

Sed  cqjus  gratis  veni , sine  me  dicere. 

AGATHO. 

Die. 

EUBIPIDES. 

Agatbo,  sapientis  est  viri , si  quis  paucis  verbis 
multa  sdte  complecti  posait  Ego  vero  nova  cala· 
mitate  percussus  supplex  ad  te  venio. 

AGATHO. 

Quanam  re  indigène? 

EUBIPIDES. 

Constitueront  mulieres  me  perdere  hodiq  in  fe- 
sto  Thesmophoriorum , quia  ipsfe  male  dico. 

IV. 
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ΑΓΑΘΩΝ. 

Τίς  ουν  παρ'  ήμών  έστιν  ωφέλεια  σοι; 

ΕΤΡΙΠΙΑΗΣ. 

Ή πδσ'·  έδν  γδρ  έγκαβεζόμενος  λάβρα 
18b  έν  ταΐς  γυναιξιν,  ώς  δοκεΐν  είναι  γυνή, 
υπεραποκρίνη  μου,  σαφώς  σώσεις  έμε\ 

Μόνος  γδρ  δν  λέξειας  άξίως  έμοΰ. 

ΑΓΑΘΩΝ. 

*Επειτα  πως  ούκ  αύτδς  άπολογεΐ  παρών; 

ΕΤΡΙΠΙΑΗΣ. 

Έγω  φράσω  σοι.  Πρώτα  μέν  γιγνώσχομαι, 

190  έπειτα  πόλιός  είμι  και  πώγων’  έχω, 

συ  δ*  εύπρόσωπος,  λευκδς,  έξυρημένος, 
γυναικόφωνος,  δπαλδς,  ευπρεπής  Ιδεΐν. 

ΑΓΑΘΩΝ. 

Ευριπίδη  — 

ΕΤΡΙΠΙΑΗΣ. 

Τί  έστιν; 

ΑΓΑΘΩΝ, 
έποίησάς  ποτέ , 

χαίρεις  δρών  φως,  πατέρα  δ'  ού  χαίρειν  δοκεΐς; 

ΕΤΡΙΠΙΑΗΣ. 

19S  ’Έγωγε. 

ΑΓΑΘΩΝ. 

Μή  νυν  έλπίσης  τδ  σδν  κακόν 
ήμδς  δφέξειν.  Καί  γδρ  δν  μαινοίμεβ’  dfv. 

Άλλ'  αύτδς  δ γε  σόν  έστιν  οΐκείως  φέρε. 

Τδς  συμφοράς  γδρ  ουχι  τοΐς  τεχνάσμασιν 
φέρειν  δίκαιον,  άλλδ  τοΐς  παβήμασιν. 

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ. 

900  Κα\  μήν  συ  γ’,  ω κατάπυγον,  εύρύπρωκτος  εΤ 
ου  τοΐς  λόγοισιν,  άλλδ  τοΐς  παβήμασιν. 

ΕΤΡΙΠΙΑΗΣ. 

Τί  δ’  έστιν  δ τι  δέδοικας  έλβεΐν  αύτόσε  ; 

ΑΓΑΘΩΝ. 

Κάκιον  άπολοίμην  δν  ή συ. 

ΕΤΡΙΠΙΑΗΣ. 

Πώς; 

ΑΓΑΘΩΝ. 

*Οπως; 

δοκών  γυναικών  έργα  νυκτερήσια 
906  κλεπτειν  υφαρπάζειν  τε  βήλειαν  Κυπριν. 

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ. 

Ιδού  γε  κλέπτειν  νή  ΔΙ , βινεισβαι  μέν  ουν. 
Άτδρ  ή πρόφασίς  γε  νή  ΔΓ  εικότως  έχει. 

ΕΤΡΙΠΙΑΗΣ. 

Τί  ουν;  ποιήσεις  ταυτα; 

ΑΓΑΘΩΝ. 

Μή  δόκει  γε  συ. 
ΕΤΡΙΠΙΑΗΣ. 

Xk  τρισκακοδαίμων,  ώς  άπόλωλ’. 

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ. 

r Τ Εύριπίδη, 

910  ω φ(λτατ , ω κηδεστδ,  μή  σαυτδν  προδώς. 


AGATHO. 

Qoodnam  igitur  a notas  est  auiDKmtài? 


EUBIPIDES. 


Maximum».  Nam  si  inter 
sedeas,  Ita  ut  millier  esse 
meam  dilucide  agis , serval» 
digne  pro  me  dicere  queas. 

AGATHO. 

Quidni  vero  ipse  cansam  tuam  die»  press* 


EUBIPIDES. 

Dicam  tibî.  Primum  quidem  nocoor;  d twkt* 
nus  8um,  et  harham  liabeo  : ta  vero  famoso e» 
vultu  f candidus , rasas , mulîefari  voce  f ddiate, 
specie  décora. 


AGATHO. 

Euripides  — 


EUBIPIDES. 

Quid  est? 

AGATHO. 

fecistin*  aliquando  bunc  versnm?  Juanâm  & % 
est  lucem  intueri  : patri  vero  id  momJwaaiKm 
putas ? 

EUBIPIDES. 

Equidem. 


AGATHO. 

Ne  igitur  sperestuum  malum  dm  subite»  or 
nam  insani  remus  utique.  Sed  ipae  qoodtmfa, 
eo  quo  par  est  animo  feras.  Calamitaleftsin  va 
doloe  stnMndofeirenoe»quamest,sed|ntnA« 


MNESILOCHUS. 

Enimvero  tu , impodice , latiorem  cubai  bfes, 
non  dicendo,  sed  patiendo. 

EUBIPIDES. 

Quid  vero  caosæ est  cor  iUuc informâtes' 

AGATHO. 

Ρφτΐ  exempta  perituius  essem,qnam  ta 
EUBIPIDES. 

Quidum? 

AGATHO. 

Qui?  quia  viderer  maûerum  opéra  noctra 
clepere , et  surripere  muliebrem  Yenerea. 

« 

MNESILOCHUS. 

Ecce  vero  clepere / immo  benkpe&vi  Sed. 
ita  me  Jupiter  servet,  speeioeus  est  pretext» 

EUBIPIDES. 

Quid  igitur?  fedeene  quæ  te  rogo? 

AGATHO. 

Neutiquam  boccredas. 

EUBIPIDES. 

O me  infeürissimum!  ut  periil 
MNESILOCHUS. 

Euripides,  oamidssime,  o gener,  ne  Aideau 
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ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Πως  ο3ν  ποιήσω  δητα; 

ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ. 

Τούτον  μέν  μακρά 

χλάειν  κέλευ’,  ΙμοΙ  δ*  S τι  βούλει  χρώ  λαβών. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Άγε  νυν,  Ιπειδή  σαυτδν  έπιδιδως  Ιμοι, 
άπόδυθι  τουτ\  θοιμάτιον. 

ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ. 

Κα\  δή  χαμαί. 

V5  Άτάρ  τέ  μέλλεις  δραν  μ’; 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Αποξυρεϊν  ταδί, 

τδ  κάτω  δ*  άφεύειν. 

ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ. 

'Αλλά  πρδτθ’,  $ τι  σοι  δοχεΐ* 
ή μή  ’πιδιδάν  Ιμαυτδν  ώφελον  ποτέ. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Αγαθών,  συ  μέντοι  ξυροφορεΐς  Ιχάστοτε, 
χρησάν  τι  νυν  ήμΐν  ξυράν. 

ΑΓΑΘΩΝ. 

Αύτδς  λάμβανε 
fio  έντεΰθεν  έχ  της  ξυροδοχης. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Γενναίος  εΤ. 

Κάθιζε*  φύσα  τήν  γνάθον  τήν  δεξιάν. 

ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ. 

Οίμοι. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Τί  χέχραγας;  Ιμβαλώ  σοι  πάτταλον, 
ήν  μή  σιωπάς. 

ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ. 

Άτταταΐ  Ιατταταΐ. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Οδτος  σδ  ποϊ  θεΐς; 

ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ. 

£Ις  τδ  των  σεμνών  θεών* 

335  ου  γλρ  μ&  τήν  Δήμητρ’  (τ  ένταυθί  μενώ 
τεμνάμενος. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Ουχουν  καταγέλαστος  δητ’  Ισει 
τήν  ήμίκραιραν  τήν  ετέραν  ψιλήν  Ιχων  ; 

ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ. 

Όλίγον  μέλει  μοι. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Μηδαμώς,  πρδς  τών  θεών, 
προδφς  με.  Χώρει  δεύρο. 

ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ. 

Κ αχοδαίμων  Ιγώ. 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

**  Εχ*  άτρέμα  σαυτδν  κάνάχυπτε.  Ποϊ  στρέφει; 

ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ. 

Μυμυ. 


EÜBIPIDES. 

Quanam  igitur  ratione  me  expediam  ? 

MNESILOCHU  S · 

Hune  quidem  longum  flerejube  : me  vero,  ad 
quodeunque  vis,  utere. 

EÜBIPIDES. 

Age  igitur,  quoniamtu  te  ipsum  tradis  milii, 
exue  hanc  vestem. 

MNESILOCHUS. 

Ecce,  humi  jacet  Sed  quid  me  fecere  cogitas? 
EÜBIPIDES. 

Radere  hanc  barbam;  mferiorum  vero  partium 
pilos  adurere. 

MNBS1LOCHUS. 

Fac  ergo,  quicquid  tibi  videtar;  vel  tradere 
meipsum  tibi  non  debebam  unquam. 

EÜBIPIDES. 

Agatbo , sine  novaculis  nunquam'deprehende- 
ris;  unam  igitur  nobis  nunc  commoda. 

ΛΟΛΤΗΟ. 

Sume  ipee  ex  bac  theca,. 

EÜBIPIDES. 

Liberaüs  es.  Tu  vero  sede  : infla  buccam  dex- 
tram. 

MNESILOGHÜS. 

Hd  mihi! 

EÜBIPIDES. 

Quid  clamitas?  paxillum  ori  tibi  indam,  ni  ta· 
ceas. 

MNESILOGHÜS. 

Attatœi&ttatœl 

EÜBIPIDES. 

Heue  tu,  quo  curris? 

MNESILOCHUS 

Ad  Eumenidum  fimum  : non  enim , per  Cere- 
rem,  hic  manens  secandum  me  prsbebo. 

EÜBIPIDES. 

Nonne  ridiculus  eris  semiraso  capite  ? 

% 

MNESILOGHÜS. 

Parum  id  euro. 

EÜBIPIDES. 

Per  deos  obsecro , nequaquam  prodideris  me  : 
hue  accédé. 

MNESILOCHUS.  v 

O me  infdicem  ! 

EÜBIPIDES. 

Immotus  sede , et  érigé  caput.  Quo  te  vertis?* 
MNESILOGHÜS. 


Mu  mu. 


294  ΘΕΣΜΟΦΟΡΙΑΖΟΥΣΑΙ. 


THESM0PH0R1AZUSÆ. 


ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Τί  μυζεις;  πάντα  πεποίηται  καλώς. 

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ. 

Οίμοι  χαχοδαίμων,  ψιλός  au  στρατεύσομαι. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Μή  φροντίσης*  ώς  εύπρεπής  φανεί  πάνυ. 

Βουλει  θεΝσθαι  σαυτόν; 

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ. 

El  δοχει,  φέρε. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

935  *Ορ$ς  σεαυτύν; 

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ. 

Ou  μά  ΔΓ,  άλλά  Κλεισθένη. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Άνίοτασ’,  Τν*  άφεύσω  σε,  χάγχύψας  έχε. 

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ. 

Οίμοι  χαχοδαίμων,  δελφάχιον  γενήσομαι. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Ένεγχάτω  τις  ένδοθεν  δϊδ’  ή λύχνον. 

Έπίχυπτε*  τήν  χέρχον  φυλάττου  νυν  άχραν. 

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ. 

340  Έμο\  μελήσει  νή  Δ\,  πλήν  γ*  δπ  χάομαι 
Οίμοι  τάλας*  ύδωρ  ύδωρ,  ω γείτονες, 
πρ\ν  άντιλαβέσθαι  του  γε  πρωκτού  τήν  φλάγα. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Θάρρει. 

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ. 

Τί  Θαρρώ  χαταπεπυρπολημένος; 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

’Αλλ’  ουχ  εν  ουδέν  πρΗγμά  σοι*  τά  πλεΐστα  γάρ 
345  άποπεπονηχας. 

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ. 

Φυ,  Ιου  της  άσβάλου. 

ΑΙΘδς  γεγένημαι  πάντα  τά  περ\  τήν  τράμιν. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Μή  φροντίσης*  έτερος  γάρ  αυτά  σφογγιεϊ. 

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ. 

ΟΙμώξεταρ’  εί  τις  τδν  έμον  πρωχτδν  πλύνει. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Άγάθων,  έπειδή  σαυτδν  έπιδοΰναι  φθονείς, 

350  άλλ’  Ιμάτισν  γουν  χρήσον  ήμΐν  τουτιρί 

χα\  στρόφιον*  ου  γάρ  ταύτά  γ’  ώς  ουχ  Ιστ’  έρεΐς. 

ΑΓΑΘΩΝ. 

Λαμβάνετε  χα\  χρήσθ’*  ου  φθονώ. 

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ. 

Τί  ο3ν  λάβω; 

ΑΓΑΘΩΝ. 

*0  τι;  τδν  χροχωτδν  πρώτον  Ινδύου  λαβών. 

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ. 

Νή  τήν  Άφροδίτην,  ήδύ  γ’  βζεί  ποσθίου. 

355  Σύζωσον  άνύσας.  ΑΤρέ  νυν  στράφιον. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Ιδού. 


EUBIPIDES· 

Qaid  mussitas?  omnia  belle  peraeU  suL 
MNESILOCHUS. 

Væ  misero  mihi  ! leris  ergo  mflitabo. 
EUBIPIDES. 

Animo  Kqnido  et  tnnqnillo  es  : on  fcaw 
vidéberis  oamino.  Vin’  ipse  te  speetare? 

MNESILOCHUS. 

Si  tibi  ita  place! , spéculum  afler. 

EUBIPIDES. 

Viden*  teipsum? 

MNESILOCHUS. 

Noo  meherde,  aed  CKsthenem. 

EUBIPIDES. 

Surge,  utpflos  tîbiaduram;elmdmatA 

MNESILOCHUS. 

Hei  mihi  misero!  porceOus  fin. 

EUBIPIDES. 

Adferat  hoc  aliqois  in  tus  (km  id 
Inclina  le  : caudæ  cave  dudc  extrême. 

MNESILOCHUS. 

Corabo  id  herde.  At  vero  uror.  Heu  m n^ 
ram!  aquam,  aquam,  ricim,  pritaquapafas 
corripiat  flammi 

EUBIPIDES. 

Bono  animo  es. 


MNESILOCHUS. 

Qu!  bono  animo  sim  flapima 

EUBIPIDES. 

Sed  nihil  tibi  amplius  molesti» 
plurimus  enim  tibi  labor  fianflalmi  est 

MNESILOCHUS. 

Heu,  beu,  fuliginem  ! ambusta  mihi  o 
ciroa  podicem. 

EUBIPIDES. 

Istuc  ne  cures  : Olum 
absterget. 

MNESILOCHUS. 

Utique  débit,  si  quis  podicem 

EUBIPIDES. 

Agatho,  quandoquidem 
des,  at  saltem  pallam  commoda  notas 
usum,  et  stropbium  : non  enim  dites  te  islis  atm. 

AGATHO. 

Sumiteetutîmini,  lubens 

MNESILOCHUS. 


AGATHO. 

Quid  sumas?  crocotam  primum  sume  dsbt 
MNESILOCHUS. 

Per  Yenerem,  suavem  spiral  odorem  naldt 
Præcinge  meceleriter.  Cedo  nunc  strephkm· 

EUBIPIDES. 

Ecce. 
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ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ.  · 

Ίθι  νυν  χατάστειλόν  με  τΑ  περ\  τώ  σχέλη. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Κεχρυφάλου  δεΐ'χαΐ  μίτρας. 

ΑΓΑΘΩΝ.  ' 

Ήδι  μέν  ουν 

χεφαλή  περίθετος , ήν  έγώ  νύχτωρ  φορώ. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Νή  τον  ΔΓ,  άλλΑ  χάπιτηδεία  πάνυ. 

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ. 

ΤΑρ*  Αρμόσει  μοι; 

' ΑΓΑΘΩΝ. 

Νή  ΔΓ  άλλ7  Apure’  Ιχε ι. 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Φερ'  Ιγχυχλον. 

ΑΓΑΘΩΝ. 

ΤουτΙ  λάβ7  άπδ  της  χλινίδος. 


ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Υποδημάτων  δει. 


ΑΓΑΘΩΝ. 

ΤάμΑ  ταυτϊ  λάμβανε. 


ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ. 

Αρμόσει  μοι;  χαλαρά  γουν  χαίρεις  φορών. 

ΑΓΑΘΩΝ. 

Συ  τούτο  γίγνωσχ’*  άλλ7  Αχείς  γΑρ  δν  δέει. 
ΕΓσω  τις  ώς  τάχιστό  μ*  είσχυχλησάτω. 


ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Άνήρ  μέν  ήμΐν  οδτοσΐ  χαΐ  δή  γυνή 

το  γ’  είδος*  ήν  λαλής  δ7,  όπως  τφ  φθέγματι 

γυναιχιεΐς  ευ  χα\  πιθανώς. 

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ. 

Πειράσομαι. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Βάδιζε  τοίνυν. 


ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ. 

Μα  τδν  Άπδλλω  otx,  ήν  γβ  μή 
δμδσης  Ιμο\  — 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Τίχρηΐ"*; 

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ. 

συσσώσειν  Ιμλ 

πάσαις  τέχναις,  ήν  μοί  τι  περιπίπτη  χαχόν. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

’Ομνυμι  τοίνυν  αίθέρ’  οίχησιν  Διός. 

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ. 

Τί  μΑλλον  ή τήν  Ίπποχράτους  ξυνοιχίαν; 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Όμνυμι  τοίνυν  πάντας  Αρδην  τους  θεούς.  · 

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ. 

Μέμνησο  τοίνυν  ταυθ7,  δτι  ή φρήν  ώμοσεν, 
ή γλώττα  δ*  ούχ  δμωμοχ’*  ουδ7  ώρχωσ7  έγώ. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

*Εχσπευδε  ταχέως*  ώς  τδ  της  έχχλησίας 
σημεΐον  έν  τώ  Θεσμοφορίιρ  φαίνεται. 

Έγω  δ7  Απειμι. 


MNES1LOCHUS. 

Age  mine  indue  omamenla  cruribus  meie. 

EUBIPIDES. 

Yittis  opus  est  et  mitra. 


AGATHO. 


En  galericulum , quod  ego 


»:·:**  « · 


gesto. 


EUBIPIDES. 

Quin  et  bercle  perquam  commodum  est. 

MNESILOCHUS. 

Mihine  aptum  erit? 

AGATHO. 
Immoedepol  optime  habet. 

EUBIPIDES. 

Cedo  encyclum. 

AGATHO. 

Hoc  sume  e lectulo. 

EUBIPIDES. 

Calceis  opus  est. 

AGATHO. 

Hos  meos  sume. 


MNESILOCHUS. 

An  apti  mihi  erunt?  laxos  enim  gestare  amas. 


AGATHO. 

Ta  hoc  ipse  yideas.  Sed  quandoquidem  omnia 
habesv  quorum  tibi  opus  est,  intro  aiiquis  quam 
dtissime  me  vehat. 


EUBIPIDES. 

Vît  quidem  hic  nobis  epeciem  mulieris  utique 
prœ  se  fert.  At  quum  loqueris,  fac  ut  vocis  sooo 
mulierem  imiteris  bene  et  yerisimiliter. 


MNESILOCHUS. 

Id  conabor. 

EUBIPIDES. 

Yadeigitur. 


MNESILOCHUS. 

Non  bercle,  nisi  juraveris  mihi  — 


EUBIPIDES. 

Quidnam? 

MNESILOCHUS. 

te  serraturum  esse  me  omnibus  modis , si  quid 
mihi  accidat  mali. 

EUBIPIDES. 

Juro  igitur  per  Ætberem , domicilium  Jovis. 
MNESILOCHUS. 

Quid  potins  quam  per  Hippocratie  contuber- 
nium? 

EUBIPIDES. 

Juro  igitur  per  omnes  funditus  deoe. 
MNESILOCHUS. 

Memento  igitur  hoc  : mens  jurarit,  non  vero 
lingua.  Hanc  jurejuxando  minime  obstringere  voio. 

EUBIPIDES. 

Abi  propere  celeriter  : nam  conckmis  signum  in 
Thesmoptiorio  appareL  Ego  ?ero  abibo. 
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ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ. 

Δεύρο  νυν,  ώ Θρδτθ',  έπου. 

280  Θρδττα,  θασαι,  χαομένων  των  λαμπάδων 
δσον  το  χρημ’  ανέρχεται  της  λιγνύος. 

Αλλ',  ώ περικαλλή  Θεσμοφόρω,  δέξασθέ  με 
αγαθή  τύχη  καί  δεύρο  χαΐ  πάλιν  οίχαδε. 
ίΐ  Θρδττα,  τήν  κίστην  χάθελε,  χάτ’  έξελε 
3»  πόπανον,  όπως  λαβούσα  θύσω  ταΐν  θεαΐν. 

Δέσποινα  πολυτίμητε  Δήμητερ  φίλη 
χαΐ  Φερσέφαττα,  πολλά  πολλάχις  μέ  σοι 
θύειν  Ιχουσαν,  εΐ  δέ  μαλλά  νυν  λαθεϊν. 

Και  την  θυγατέρα  χοίρον  άνδρός  μοι  τυχείν 
390  πλουτούντος , άλλως  τ ηλιθίου  χάβελτέρου , 
καί  ποσθαλίσχον  νουν  Ιχειν  μοι  καί  φρένας. 

Που  πού  χαθίζωμ1  έν  χαλώ,  των  βητόρων 
ΐν’  έξαχούω;  Συ  δ1  άπιθ’,  ω Θραττ’,  εκποδών* 
δούλοις  γάρ  ούχ  Ιςεστ  άχούειν  των  λόγων. 

ΚΗΡΤΗ. 

396  Ευφημία  ’στω,  ευφημία  ’στω.  Ευχεσθε  ταΐν  Θεσμοφόροιν, 
τη  Δήμητρι  και  τη  Κόρη,  χαι  τω  Πλούτω,  χαΐ  τη  Καλλι- 
γενεία,  χαι  τη  Κουροτρόφω,  τη  Γη,  χαΐ  τω  ‘Ερμη,  χα\ 
ϊοο  Χάρισιν,  έχχλησίαν  τηνδε  χαι  σύνοδον  τήν  νυν  χάλλιστα  χαι 
άριστα  ποίησα ι , πολυωφελως  μέν  πόλει  τη  Αθηναίων,  τυ- 
306  χηρως  δ*  ήμίν  αύταΐς*  χαΐ  τήν  δρωσαν  την  τ άγορεύουσαν 
τά  βέλτιστα  περί  τον  δήμον  τον  Αθηναίων  χαΐ  τδν  των  γυ- 
310  ναιχων,  ταύτην  νικάν.  Ταύτ*  ευχεσθε,  χαΐ  ύμΐν  αύταΐς  τά- 
γαθά.  Ίή  παιων,  Ιή  παιών.  Χαίρωμεν. 

ΧΟΡΟΣ. 

Δεχόμεθα  καί  θεών  γένος 
λιτάμεθα  ταϊσδ*  έπ’  ευχαΐς 
φανέντας  έπιχαρήναι. 

316  Ζευ  μεγαλώνυμε,  χρυσολύρα  τε, 

Δήλον  6ς  έχεις  Ιερόν, 
καί  συ  παγχρατής  χόρα 
γλαυχώπτ  χρυσόλογχε  πόλιν 
οίκουσα  περιμάχητον,  έλθέ  δεύρο* 

390  καί  πολυώνυμε,  θηροφόνη  παΐ, 

A ατούς  χρυσώπιδος  Γρνος* 
σύ  τε  πόντιε  σεμνέ  Πόσειδον, 
άλιμέδον,  προλιπων 
μυχόν  ίχθυόεντ’  οίστροδόνητον 
336  Νηρέος  είναλιου  τε  χόραι, 

Νύμφαι  τ όρείπλαγχτοι. 

Χρυσέα  τε  φόρμιγξ 
άχήσειεν  έπ*  ευχαΐς 

ήμετέραις*  τελέως  δ*  Ιχχλησιάσαιμεν  'Αθηνών 
33ο  ευγενεΐς  γυναίκες. 

ΚΗΡΤΗ. 

Ευχεσθε  τοΐς  θεοΐσι  τοΐς  Όλυμπίοις 
χαΐ  ταΐς  Όλυμπίαισι,  χαΐ  τοΐς  Πυθίοις 
χαι  ταΐσι  ΙΙυθιαισι,  χαΐ  τοΐς  Δηλίοις 
χαΐ  ταΐσι  Δηλίαισι,  τοΐς  τ*  άλλοις  θεοΐς, 

336  εί  τις  επιβουλεύει  τι  τω  δήμω  χαχόν 
τω  των  γυ ναιχων,  ή ’πιχηρυχεύεται 


HNESILOCHUS. 

Hue  âge,  Thratta,  eeqoere.  O Thralti,  vite 
aidentibus  ftribus  quanta  ascendal  fahg».  M. 
o perpulcne  Thesmophorc , recipite  me  boue  ao- 
bus,  et  bue,  et  hiiic  rursns  domum.  ThnUa.o 
8tamdecapitedepoDe,eldemdeexm*pfarmbaBl 
ut  camsnmam  et  hberndeabas.  Domina  nidr  h- 
Dorata,  car*  Cens,  et  Proeerpma,  da  nabi,  al  wé- 
ta  saepe  tlbi  libare  qoeam  : tn  rainas,  al  m 
saltem  lateam  : utqœ  fiha  raea  pnbes  τηιε 
ciscatur  divitem , cetera  stotidum  et  iasçKatm.  I 
et  at  pusio  mihi  habeat  animnm  et  mira 
Ubi,  ubi  sedere  potero  lœo  ooramodo,  ontore 
ot  audiam?  Ta  vero,  o Tbralla , bine  faces*: 
servis  enîm  non  lieet  condom  intéresse. 


P1ÆCO. 

Favete  lingois,  tavele  fingnis.  Vota  bdle  TV 
smopboris,  Cereri  et  Proserpin»,  et  Plato,  dCâ- 
tigeniaè,  et  javennm  attrid.  Terne , et  Merm.  rt 
Gratiis,  ot  coocio  hæc  et  eoncilram pmea*  jri- 
œrriine  et  optime  babeatnr,  piwi 

urbi  A theniensium , et  febqter  notas  jpsnitrtit; 
et  ut,quæprædaris  betis  et  oratiawbramrh- 
tar  quam  optime  de  populo  Alhenwara  fl  m· 
tieribus,  ea  vincat  Hac  precamini  et  voüs  pi 
bona.  lo  Pæan,  io  Pæan.  Gandearaas. 

CHOHCS. 

Hæc  fieri  optamus,  et  deomm  gênas  pnora, 
at  ad  bas  preces  appareant  faeti.  Jopiter  m 
nominis,  et  anrea  lyra  décoré,  Delraa  qn  cuti 
sacram  ; et  ta  omnium  vietrix  viign , ccâionb. 
auream  quæ  vibras  bastam,qraeqneariMrahaU' 
tas  florentissumam,  hue  veni  : et  ta  raatti  mm* 
ois,  ferarum  mterfectrix  puetla,  ραία»  LMar 
germen  : toque,  marine  veaeramfte  Xiplan» . » 
ris  reclor,  relicto  piseoso  tnrbînibusqae  qlo 
peuetrali;  Mereique  mariai  puelbe  et 
moutivag».  Aurea  quoque  lyra  aconit  pnefcn 
nostris  : ex  vote  autera  babmnra. 

Atbenaram  notâtes  matnays. 


PIACO. 

Preces  adhibete  dits  Olympus  etdeabosOh» 
piis,  et  Pythiis  dds  et  Pytfaiis  drabns,  ri  1*^ 
deis  et  Deliis  deabos  et  reUqois  dits  : si  que  B 
lum  aliqaod  maebmatar  mnliebri  popafto,  idp 


ΘΕΣΜΟΦΟΡΙΑΖΟΥΣΑΙ. 

Ευριπίδη  Μήδοις  τ’  Μ βλάβη  τιν\ 
τη  των  γυναικών,  ή τυραννεΐν  έπινοεϊ, 
ή τδν  τύραννον  συγκατάγειν,  ή παιδίον 
μο  Οποβαλλομένης  κατεΐπεν,  ή δούλη  τίνος 
προαγωγδς  ο3σ’  ένετρύλισεν  τω  δεσπότη, 
ή πεμπομένη  τις  αγγελίας  ψευδείς  φέρει, 
ή μοιχδς  εί  τις  έξαπατδ  ψευδή  λέγων, 
καί  μή  δίδωσιν  δν  δπόσχηταί  ποτέ, 

Μ ή δωρά  τις  δίδωσι  μοιχφ  γραυς  γυνή, 

ή κα\  δέχεται  προδιδουσ’  Ιταίρα  τδν  φίλον, 
κεί  τις  κάπηλος  ή καπηλίς  του  χοδς 
ή των  κοτυλών  τδ  νόμισμα  διαλυμαίνεται , 
κακώς  άπολέσβαι  τούτον  αύτδν  χωκίαν 
£0  άρ3σ6ε,  ταΐς  δ*  άλλαισιν  ύμΐν  τους  θεοδς 
εύνεσ6ε  πάσαις  πολλά  δούναι  κάγαθά. 

ΧΟΡΟΣ. 

ΞυνευχόμεσΟα  τέλεα  μέν 
πόλει,  τέλεα  δέ  δήμω 
τάδ*  εύγματ*  έκγενεσθαι* 

3&&  τλ  δ*  άρισΰ'  δσαις  προσήκει 
νικ3ν  λεγούσας.  *Οπόσαι  δ* 
έξαπατωσιν  παραβαίνουσί  τε  τοδς 
όρκους  τους  νενομισμένους 
360  κερδών  οβνεκ’  ΙπΙ  βλάβη, 

ή ψηφίσματα  καί  νόμον 
ζητουσ*  άντιμεθιστάναι , 
τάπόρρητά  τε  τοΐσιν  i- 
χθροις  τοΐς  ήμετέροις  λέγουσ’, 

3»  ή Μήδους  έπάγουσι  της 

χώρας  [οβνεκ’  έπ\  βλάβη], 
άσεβουσιν,  άδικουσί  τε  τήν  πόλιν. 

Άλλ’  ω παγκρατές 
Ζευ,  ταυτα  κυρώσειας,  ώσ6* 
ro  ήμΐν  θεοδς  παραστατεΐν, 

καίπερ  γυναιξϊν  ούσαις. 

KHPTS. 

Ακούε  πδσ\  Έδοξε  τη  βουλή  τάδε 
τη  των  γυναικών*  Τιμόκλει’  έπεστάτει* 

Αύσιλλ*  έγραμμάτευεν,  είπε  Σωστράτη* 

375  Εκκλησίαν  ποιεΐν  £ωθεν  τη  μέση 

των  Θεσμοφορίων,  ί)  μάλισθ’  ήμΐν  σχολή , 
κα\  χρηματίζειν  πρώτα  περί  Εύριπίδου , 

0 τι  χρή  παθεΐν  έκεΐνον*  άδικεΐν  γδρ  δοκεΐ 
ήμΐν  άπάσαις.  Τίς  άγορεύειν  βούλεται; 

ΓΥΝΗ  Α. 

380  Έγώ. 

ΚΗΡΤΕ. 

ΠερίΟου  νυν  τόνδε  πρώτον  πρίν  λέγειν. 

Σίγα,  σιώπα,  πρόσεχε  τδν  νουν  χρέμπτεται  γ4ρ  ήδη, 
δκερ  ποιοΐυσ  oi  βήτορες.  Μακρδν  ίοικε  λέξειν. 

ΓΤΝΗ  Α. 

Φιλοτιμία  μέν  ούδεμιδ  μ&  τώ  θεώ 
λέξουσ’  άνέστην,  ώ γυναίκες*  άλλ&  γλρ 
**  βαρέως  φέρω  τάλαινα  πολδν  ήδη  χρόνον 
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cem  offert  Euripidi,  Médis  ve,  onde  detrimeDtiun 
capiant  mulieree  ; vel  tyrannidem  affectai,  vel  corn 
aliis  conspirât,  ut  tyrannum  reducat;  vel  mu- 
lieris  alicujus,  quæ  infantem  supposuerit,  no- 
men  detulil;  vel  si  mulieris  alicujus  ancilla  leno- 
cinium  faciens,  rem  hero  in  aurem  insueurrat, 
aut  si  aliquo  missa,  falsos  nuntios  adfert;  vel  si 
quie  mœchus  mulierem  decipit  mendaciis,  et  non 
dat  quæ  promiserit  ; vel  si  quæ  anus  dona  dat  mœ- 
cho;  vel  si  dona  accipit  ab  alio  meretrix,  amicum 
suum  prodens  ; et  si  quis  caupo,  velcaupona,  con- 
gii  vel  cotyiarum  usu  receptam  mensuram  adulte- 
rat,  ut  male  pereat  ipse  et  tota  tonifia,  impreca· 
mini  : vobis  autem  alifa  omnibus  nt  dit  dent  mul- 
ta  bona,  precamini. 

0 

CHOBU8. 

Junctis  precamur  precibus,  ut  rata  urbi,rataque 
populo  hæc  vota  fiant,  utque  suffragiis  omnibus 
vincant,  uti  par  est,  quæ  optima  suaeerint  : quæ- 
cunque  veto  decipiunt,  violantque  jurisjurandi 
formulas  moribus  receptas , proprii  lucri  gratia,  et 
in  publicum  detrimentum,  vel  plébiscita  et  legem 
quærunt  abrogare,  novis  pronmlgatis;  arcanaque 
hostibus  nostrie  produnt,  vel  Medos  inducunt  in 
regionem  nostram  [ad  eam  perdendam] , impie 
agunt,  injuriaque  adficiunt  civitatem.  Sed  tu , im- 
perio  qui  regis  omnia  Jupiter,  hæc  rata  facias,  ut 
nobi8  dii  adsint,  quamvis  mulieree  simus. 


PBÆCO. 

Audite  omnes.  Placuerunt  hæc  senatui  mulie- 
rum,  Timoclea  præside,  Lysilla scribœ vicem ob- 
eunte,  dicente  Sostrata;  condlium  haberi  mane, 
die  medio  Thesmophoriorum,  quo  nobis  quam- 
plurimum  est  otfî , et  consultai  primum  de  Eu- 
ripide, quid  ilium  pati  oporteat  : videtur  enim 
injuriam  facere  nobis  omnibus.  Quis  condonari 
vult? 

mülieb  I. 

Ego. 

PBÆCO. 

Circumda  igitur  hanc  coronam  capiti,  prius- 
quam  verba  fadas.  Tace , sile,  attento  esto  animn  : 
exscreat  enim  jam , quod  faciunt  oratores:longam 
orationem  habitura  videtur. 

MULIBB  I. 

Ecastor  nulla  ambitione  inducta,  o mulieres, 
loquutura  surrexi  : sed  enim  jampridem  graviter 
foro  misera,  quum  contumeliis  vos  lacessi  videam 


* 


395 


«υο 
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προπηλαχιζομένας  δρώσ’  ύμδς  ύπο 
Εύριπίδου  τού  της  λαχανοπωλητρίας 
χαΐ  πολλά  χαΐ  παντοΓ  άχουούσας  κακά. 

Τί  γάρ  οδτος  ήμδς  ούχ  έπισμη  των  χαχών; 

390  πού  δ’  ούχΐ  διαβέβληχ',  δπουπερ  έμβραχύ 
είσ\ν  θεαταί  χαΐ  τραγιρδοί  χαΐ  χοροί; 
τάς  μοιχοτρόπους , τις  άνδρεραστρίας  χολών, 
τάς  οίνοπότιδας,  τάς  προδότιδας,  τάς  λάλους, 
τάς  ούδέν  δγιές,  τάς  μέγ’  άνδράσιν  χαχάν. 
tfÜar’  ευθύς  είσιάντες  άπο  τών  Ιχρύον 
δποβλεπουσ’  ήμδς,  σχοπούνταί  τ*  ευθέως, 
μή  μοιχδς  ένδον  η τις  άποχεχρυμμένος. 

Δρδσαι  δ*  έθ’  ήμϊν  ούδέν  δνπερ  κα\  πρύ  του 
2ξεστι*  τοιαύθ’  οδτος  έδίδαξεν  κακά 
τούς  άνδρας  ήμών*  ώστ’,  έάν  τις  καί  πλεχη 
γυνή  στέφανον,  έρδν  δοχεΐ-  χδν  εκβάλη 
σκεύος  τι  κατά  τήν  οικίαν  πλανωμένη , 
άνήρ  έρωτδ,  τίρ  χατέαγεν  ή χύτρα; 
ούχ  έαθ*  δπως  ου  τώ  Κορινθίω  ξένω. 

406  Κάμνει  χάρη  τις,  ευθύς  άδελφύς  λέγει, 

τύ  χρώμα  τούτο  μ*  ούχ  άρέσχει  της  χάρης. 

£Ϊεν·  γυνή  τις  ύποβαλέσθαι  βούλεται, 
απορούσα  παίδων,  ουδέ  τούτ’  έστιν  λαθεΐν* 
άνδρες  γάρ  ήδη  παραχάθηνται  πλησίον* 

«ίο  προς  τούς  γέροντας  θ’,  oî  προ  τού  τάς  μείραχας 
ήγοντο , διαβέβληχεν,  ώστ’  ουδε\ς  γέρων 
γαμεΐν  θέλει  γυναΐχα  διά  τουπος  τοδί* 
δέσποινα  γάρ  γέροντι  νυμφίη»  γυνή. 

Εϊτα  διά  τούτον  ταΐς  γυναιχωνίτισιν 
σφραγίδας  έπιβάλλουσιν  ήδη  χαΐ  μοχλούς 
τηρούντες  ήμδς,  καί  προσέτι  Μολοττιχούς 
τρέφουσι  μορμολύκεια  τοίς  μοιχοΐς  χύνας. 

Καί  ταύτα  μέν  ξυγγνώσθ'*  â δ’  ήν  ήμϊν  πρύ  τοϊ 
αύτάς  ταμιευσαι  καί  προαιρούσας  λαβεΐν 
άλφιτον,  Ιλαιον,  οίνον,  ουδέ  ταύτ1  έτι 
Ιξεστιν.  Οί  γάρ  άνδρες  ήδη  χλειδία 
αύτοί  φορούσι  κρυπτά,  χαχοηθέστατα , 
Ααχωνίχ’  άττα,  τρεις  έ/οντα  γομφίους. 

Πρύ  τού  μέν  ουν  ην  άλλ*  όποιζαι  τήν  θύραν 
496  ποιησαμέναισι  δαχτύλιον  τριωβάλου , 
νυν  δ*  οδτος  αυτούς  ψχάτριψ  Εύριπίδης 
έδίδαξε  θριπήδεστ*  έχειν  σφραγίδια 
έξαψαμένους.  Νύν  ουν  έμοί  τούτη»  δοχεΐ 
όλεθρόν  τιν*  ήμδς  χυρχανδν  άμωσγέπως, 

4 M)  ή φαρμάχοισιν,  ή μιδ  γέ  τω  τέχνη , 

όπως  άπολειται.  Ταύτ’  έγω  φανερώς  λέγω* 
τά  δ*  άλλα  μετά  της  γραμματέως  συγγράφομαι. 

ΧΟΡΟΣ. 

Ούπω  ταύτης  ήχουσα 
435  πολυπλοχωτέρας  γυναιχος 
ουδέ  δεινότερα  λεγούσης. 

Πάντα  γάρ  λέγει  δίχαια, 

. [πάσας  δ*  είδέας  έξήτασεν, 

πάντα  δ*  έβάστασεν  φρενΐ,]  πυχνώς  τε 
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Στρ. 


ab  Euripide,  illo  olerum  venditrids  fifio, 
que  et  varia  audire  opprobria.  Quibus  aia  i&t  m 
oonviciis  non  iocessit?  ubi  nos  non  eafaunutv, 
sicubi  spectatores  vel  paud  convenant,  et  ta- 
gœdi  et  cbori?  adultéras  nimînun,  et  Tint· 
amatrices  vocans,  vinolentas,  proditrices,  bqm- 
ces , nulli  rei  neque  (rugi  bouse , magana)  m>  ut 
lum.  Quaproptersimul  atque  iogrediuntarèm 
a theatro  revertentes,  limis  nos  «tuent  m-,  dupe 
ciuutque  protinus,  an  forte  adtilterquepemtetas 
sit  occultatus.  Facere  autem  nobis  nihfl  ep» 
licet  eoram,  quœ  tadebamus  antidhac  : adeo  hob» 
hic  mala  docuit  viras  nostroe  : ut  si  q»  arrtd 
mulier  corollam,  amare  videatur;  et  â au  per 
domum  curai  tanti  vas  aüquod  exddat,  vir  rp 
tet  : Ciyusnam  «π  honorem /racla  est  oila  ? km 
alius  procul  dubio,  quam  CorvUkki  hosptu 
Morbo  laborat  pudla  aliqua?  statim  firater  dut 
Color  h icce  mihi  non placetpweike . Ponoao 
rens  llberis  mulier  qoaqpiam  sibi  partum  sappoHR 
velit,  neque  hoc  clam  fiuereficet:  vkiomjmki· 
aident  proxime.  Et  apud  senes,  qui  padhsmka 
ducdiant,  nos  calumniatus  est,  ita  ut  amidon 
ullus,  qui  uxorem  ducere  veBt,  propter  bmr  ru- 
sam  : fmperat  enim  seni  marito  uxo r.  Omit 
hic  etiamincausaestcmgynecoeîtidttobapnl 
jam,  et  pessulis  ocdudant,  costodkates w; ti 
præterea  Molossos  alant , temcolaineala  mortes, 
canes.  Et  hsc  quidem  ignoed  |ttwiwl  : qao  rm 
nobis  antidhac  somere  fiodiat,  qaua  ips*  écrite 
penuaria  dqiromeremos , &rinam , oleum,  vtee , 
ne  iata  quidem  amplius  lîcet  Ipsi^eaim  Jam  rin 
parvas  daves  gestant,  occultas,  et  nuau  m- 
Ugnas,Laconicasnesdo  qoas,trea  habeatesdm 

si  teciendum  curassemus  nobis  triobohraa  m 
lum  : noue  autem  fomiliarum  iOa  penàcks,  Em· 
pides,  viras  docuit  conusa  vennflms  sâgdteq* 
pensa  geetare.  Itaque  opoa  esse  mihi  vidrtar,  te 
eiitium  aliquod  liuic  homini  quaqua  ratmoe  m 
liamur,  vd  toik»,  vel alîo quovis  dolo,  ut  perte 
Hæc  ego  palam  dico  : reliqua  vero  cum  scrdn  m 
syngrapham  confersm. 


CHOBUS. 

Nunquam  hac  andivi  verautàovem 
que  majore  facnndfa  pollentcm 
rade,  [omnesqoe  spedes  examina vB,  et 
ponderavit  mente  :]  pradenterqiae  et  enlide 
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ποικίλους  λόγους  άνευρεν 
ε3  διεζητη  μένους* 

«Η*  ωστ’  άν  si  λίγοι  παρ’  αυτήν 

Εενοκλέης  δ Καρκίνου,  δο- 
χεϊν  άν  αυτόν,  ώς  έγωμαι, 
πβσιν  δμίν 

442  άντιχρυς  μηδέν  λέγειν. 

ΓΤΝΗ  Β. 

Όλίγων  ένεχα  χαύτή  παρήλθον  βημάτων. 

Ti  |iiv  γάρ  άλλ'  αβτη  χατηγόρηχεν  ε3· 
γ,5  δ δ*  έγώ  πέπονθα,  ταυτα  λέξαι  βούλομαι. 

ΈμοΙ  γάρ  άνήρ  άπέθανεν  μέν  έν  Κύπρω, 
παιδάρια  πέντε  χαταλιπών,  άγω  μόλις 
στεφανηπλοχουσ*  ίβοσχον  έν  ταϊς  μυρρίναις. 

Τέως  μέν  ο3ν  άλλ*  ήμιχάχως  έβοσχόμην 
iv)  wv  δ*  οδτος  έν  ταΐσιν  τραγωδία  ις  ποιων 
τους  άνδρας  άναπέπειχεν  ούχ  είναι  θεούς* 
ώστ  ουχέτ  έμπολωμεν  ούδ*  είς  ήμισυ. 

Νυν  ουν  άπάσαισιν  παραινώ  χα\  λέγω 
τούτον  χολάσαι  τον  άνδρα  πολλών  οδνεχα* 
i.j  άγρια  γάρ  ήμδς,  ω γυναίκες,  δρδ  χαχά, 
άτ  έν  άγρίοισι  τοΐς  λαχάνοις  αύτδς  τραφείς. 

Άλλ’  είς  άγορ  άν  άπειμι*  δει  γάρ  άνδράσιν 
πλεξαι  στεφάνους  συνθηματιαίους  είκοσι ν. 

ΧΟΡΟΣ. 

Έτερον  «3  τι  λήμα  τούτο 
ιθ)  χοαψότερον  έτ’  ή τδ  πρότερον  άναπέφηνεν. 

Οια  χάστωμύλατο 
ούχ  άχαιρα , φρένας  ίχουσα 
χαι  πολύπλοχον  νόημ’,  ου  δ*  άσυνετ’,  άλλά 
πιθανά  πάντα.  Δει  δέ  ταύτης 
4Cj  της  ββρεος  ήμϊν  τον  άνδρα  περιφανως  δούναι  δίχην. 

ΜΝΗΣΙ  ΛΟΧΟΣ. 

Το  μέν,  ω γυναίκες,  όζυθυμεΐσθαι  σφόδρα 
Ευριπίδη,  τοιαΰτ*  άχουούσας  χαχά, 
ου  θαυμάσιόν  έστ’,  ούδ*  έπτζεΐν  τήν  χολήν. 

Καυτή  γάρ  έγωγ’,  ούτως  δναίμην  των  τέχνων, 

4Τ0  μισώ  τον  άνδρ’  Ιχεΐνον,  εΙ  μή  μαίνομαι. 

Όμως  δ*  έν  άλλήλαισι  χρή  δούναι  λόγον* 
aurai  γάρ  έσμεν,  κούδεμΓ  έχφορά  λόγου. 

Τί  ταντ’  ίχουσα  ι κείνον  αΐτιώμεθα 
βαρίως  τε  φέρομεν,  εΐ  δύ’  ήμων  ή τρία 
473  χαχά  ξυνειδως  είπε  δρώσας  μυρία  ; 

έγω  γάρ  αυτή  πρώτον,  ?να  μάλλην  λέγω , 
ξυνοιδ’  έμαιΐιη  πολλά  δείν*·  έχεΐνο  δ’  ο3ν 
δεινότατον,  3τε  νύμφη  μέν  ή τρεις  ήμέρας, 
δ δ3  άνήρ  παρ’  έμοί  χαθεΰδεν  ην  δ1  έμοι  φίλος, 

4»)  &τπερ  με  διεχόρευσεν  ουσαν  έπτέτιν 
οδτος  πόθω  μου  ’χνυεν  έλθων  τήν  Ουράν 
χ3τ'  ευθύς  έγνων  εΤτα  καταβαίνω  λάθρα. 

Ό δ*  άνήρ  έρωτδ,  ποΐ  συ  καταβαίνεις;  — *Οποι; 
στρόφος  μ’  έχει  τήν  γαστέρ’,  ωνερ,  χωδύνη* 
ές  τον  κοπρών’  ουν  έρχομαι.  — Βάδιζί  νυν. 

Ιψ  δ μέν  έτριβε  κεδρίδας,  άννηθον,  σφάκον. 
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menta  invenit  bene  exeogitata ; adeo  ut,  si  di- 
ceret  juxta  illam  Xenocles  Carcini  filius,  vobis 
omnibus  videretar  üle,  ut  quidem  opinor,  plane 
nibil  dicere. 


mulibb  n. 

Pauca  sunt,  quœ  ut  dicerem,  ipsa  in  medium 
processi.  Nam  cetera  quidem  recte  hœc  accusa- 
tione  comprehendit  ; quæ  yero  ipsa  passa  sum , ea 
dicere  yolo.  Mihi  enim  vir  mortuus  est  in  Cypro, 
liberis  quinque  relictis  paryulis,  quos  ego  aegre 
alebam  coroilie  nectendis  in  foro,  ubi  yenduntur 
myrti.  Antea  igitur  vix  ac  ne  vix  quidem  vitam 
meam  sustentabam  : nunc  yero  hic  tragœdiarum 
suarum  commentie  persuasit  vins  deos  non  esse, 
unde  fit , ut  ne  dimidiam  quidem  partem  amplius 
vendamus.  Itaque  omnibus  euadeo  et  dico , ut  pu* 
niatis  hune  yirum  multis  de  causis  : agreslia  enim , 
o mulieres,  nobis  facit  mala,  utpote  agrestibus 
oleribus  ipse  innutritus.  Sed  in  forum  abibo  : viris 
enim  quibusdam  oportet,  ut  coronas  nectam  loca- 
tilias  yiginti. 

CH0BU8. 

Alterum  hofe  ingenium  lepidius  adhuc  appa- 
raît, quam  prias  : adeohæcfacetedixit,  non  intem- 
pestive, pradentia  prœdita  et  verauta  mente  : ne- 
que  dicta  ejusinteUectudifficilia , sed  omniaad  per- 
suadendum  accommodais.  Oportet  autem  hujus 
ipjuriæ  nobis  virum  ilium  insignes  dare  pœnas. 

MNBSILOCHUS. 

Vos  quidem , o mulieres,  acriter  irasd  et  vehe- 
menter  Euripidi,  taüa  audientes  opprobria , non 
mirum  est,  neque  eflervescere  vobis  bilan.  Nam 
et  ego  ipsa,  ita  mihi  salvi  sint  libéra , odi  virum 
ilium,  niai  insanio.  Verumtamen  oportet,  ut  no^ 
bismet  ipsis  reddamus  raUones  : solœ  enim  sumus, 
nec  metus  est  ne  foras  efiferantur  nostri  eermo- 
nés.  Quid  ilium  accusamus,  graviterque  ferimus, 
si  duo  nobis  vel  tria  flagitia , de  quibus  rescivit, 
exprobravit,  quum  faciamus  innumera?  Ego  enim 
. ipsa  primum , ne  de  alia  dicam , conscia  mihi  sum 
multorum  sceleram  : illud  vero  omnium  longe  sce- 
lestissnmum , quod , très  modo  dies  nupta,  dum 
maritus  meus  mecum  noctu  concumbebat,  admisi. 
Erat  mihi  arnicas , qui  septuenni  mihi  vitiam  ob- 
tulerat  : hic  amore  mei  captas  venit,  et  januam 
unguibus  leniter  scalpait.  Id  quod  res  erat  illico 
cognovi  : dam  igitur  descendu.  Vir  autem  rogat  : 
Quo  descendis  ? — Quo  frespondi,  (or  mina  me 
cruciani  venir  is,  o mari  te,  et  dotor ; qua  gra- 
tta ad  latrinam  eo.  — Vade  igitur , inquit. 
Tum  ille  quidem  contercre  cedrides,  anelhum, 


» 
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Έγώ  δέ  καταχέασα  τοίυ  στροφέως  5δωρ 
έξηλθον  ώς  τδν  μοιχόν*  εΤτ  ήρειδόμην 
παρδ  τδν  Άγυιδ,  χύβδ*  έχομένη  της  δάφνης. 

480  Ταυτ  ούδεπώποτ’  εΤφ',  6ρδτ*,  Ευριπίδης* 
ουδ*  ώς  δπδ  των  δούλων  τε  κώρεωχόμων 
σποδούμεθ',  ήν  μή  ’χωμεν  Ιτερον,  ου  λέγει* 
ούδ*  ώς,  άταν  μάλισθ’  δπό  του  ληχώμεθα 
τήν  νύχθ',  &>6εν  σχόροδα  διαμασώμεθα, 

485  fv*  όσφρόμενος  δνήρ  άπδ  τείχους  είσιών 

μηδέν  χαχδν  δρδν  δποτοπηται.  Ταυθ',  δρας, 
ούπώποτ'  εΤπεν.  Εί  δέ  Φαίδραν  λοιδορεί, 
ήμΐν  τί  τούτ  ίστ  ; Ουδ’  έχεΐν*  εΐρηχέ  πω, 
ώς  ή γυνή  δεικνύσα  τάνδρΐ  τοδγχυχλον 
600  δπ'  δρθρον  οΤόν  Ιστιν,  Ιγχεκαλυμμένσν 
τδν  μοιχδν  έξέπεμψεν,  ουχ  είρηχε  πω. 

Έτέραν  δ’  έγφδ*  ή ’φασκεν  ώδίνειν  γυνή 
δέχ*  ήμέρας,  ίως  έπρίατο  παιδίον* 
δ δ*  άνήρ  περιήρχετ’  ώχυτόχι’  ώνούμενος* 

505  τδ  δ*  είσέφερε  γραυς  έν  χύτρα  τδ  παιδίον, 
fva  μή  βοωη,  χηρίω  βεβυσμένον* 
εΤθ*  ώς  Ινευσεν  ή φερουσ’,  εύθδς  βοδ, 
άπελθ’  άπελθ’,  ήδη  γδρ  ωνέρ  μοι  δοχω 
τέξειν*  τδ  γδρ  ήτρον  της  χύτρας  έλάχτισεν. 

610  Χώ  μεν  γεγηθώς  έτρεχεν,  ή δ’  Ιξέσπασεν 

έκ  του  στόματος  του  παιδίου , τδ  δ*  άνέχραγεν. 

ÈÏÔ’  ή μιαρδ  γραυς,  ή ’φερεν  τδ  παιδίον, 
θεΐ  μειδιωσα  πρδς  τδν  άνδρα  χα\  λέγει , 
λέων  λέων  σοι  γέγονεν,  αύτέχμαγμα  σδν, 

616  τά  τ’  άλλ'  δπαξάπαντα  χαΐ  τδ  πόσθιον 

τφ  σφ  προσόμοιον,  στρεβλόν  ώσπερ  χύτταρον. 

Ταυτ*  ou  ποιουμεν  τδ  χαχά;  νή  τήν  Αρτεμιν, 
ήμεις  γε*  χ5τ  Εύριπίδη  θυμούμεθα , 
ούδέν  παθοδσαι  μεΐζον  ή δεδράχαμεν; 

ΧΟΡΟΣ. 

690  Τουτέ  μέντοι  θαυμαστόν,  *Αντ. 

δπόθεν  εδρέθη  τδ  χρήμα, 
χήτις  Ιξέθρεψε  χώρα 
τήνδε  τήν  θρασεΐαν  οβτω. 

Τάδε  γδρ  είπεΐν  τήν  πανοΰργον 
695  κατδ  τδ  φανερδν  δδ*  άναιδώς 

ούκ  δν  φόμην  έν  ήμΐν 
ουδέ  τολμήσαί  ποτ  άν. 

Άλλ'  άπαν  γένοιτ  &ν  ήδη* 
τήν  παροιμίαν  δ’  έπαινω 
τήν  παλαιάν*  δστδ  λίθω  γδρ 
παντί  που  χρή 

680  μή  δάχη  βητωρ  άθρεΐν. 

Αλλ*  οδ  γάρ  έστι  των  άναισχύντων  φύσει  γυναικών 
ούδέν  χάχιον  είς  άπαντα  πλήν  άρ'  ή γυναίκες. 

ΓΤΝΗ  Γ. 

Ου  τοι  μδ  τήν  Άγλαυρον,  ω γυναίκες,  εδ  φρονείτε , 
άλλ'  ή πεφάρμαχθ’  ή χαχόν  τι  μέγα  πεπάνθατ*  άλλο, 

686  ταύτην  έωσαι  τήν  φθόρον  τοιαυτα  περιυβρίζειν 
ήμ8ς  δπάσας.  ΕΙ  μέν  ο3ν  τις  2στιν*  εΙ  δέ  μή,  ήμεϊς 


salviam  :egovero,  poetquam  aq ua  eardiva  α»- 
spersi,  egressa  aum  ad  nxBChum  : desude  acfaii 
— Γ — Γτ*τι  nnm  pm  fnritinrr  rrtam , prhri·  up  1 

adnixa  latiro,  subagitata  fut  Hase  oaqiai,#  ! 
madvertite,  dixit  Euripides  : neque,  ut  a ms  1 
et  mobonibus  pennoUmur,  si  d—mj  ifi  mttk,  | 
didt  : neque  ut,  quam  noeta ab  ifipi 

sobagitaiæ  IbeiiiiiDS,  nmy  «nb  mandai·»,  » 
vir  ab  excobiis  domam  rediens,  a&pad  ni  m 
fedsse  statim  sus]»Îcetiir.  Hcc,  vides,  "■* 
dixit.  Si  vero  Phædram  conviais  inoesst,  ψά 
hoc  ad  nos  ? Neqoe  istuc  dixit  imqnarn,  ni  anhr 
osiendeos  viro  encydom  ad  loceni  expaasntjl· 
bens  mirari  quam  polcram  esset , obtectan  m- 
chum  emiserit  : non  utiqoe  hoc  dixiL  it»  vero 
ego  novi  mulierem,  qoæ  decem  totos  dies  pria 
rire  se  dixit,  dnnimm  infimtona  eflaeriL  Tir  ialer 
ea  urbem  obibat,  m^dhamwai»  μμμ  aarit· 
rando  pariai.  Domam  aatem  attnlit  ans  ia  dt 
*infimtem , coi , ne  vagbet,  os  favo  obtaravenl 
tom,  ut  capîte  ionoit  anus,  molier  fflfeocfaet: 
Abi,  abtsjam  enim,  o autrite,  wuhi  riieer 
paritura.  Yentrem  enim  dbe  caküms  fmni 
m&ns.  Etbic  qoidem  laetnsabiit:  Qbnteafaoi 
ex  oie  infimtis  extraxit,  qui  iQioo  vagire  eoyi 1 
Ddode  sceiesta  anus,  quae  iniantem  attoknl,  aé- 
corrit  subrideos  ad  virom,  et  didt  : Lbù,  tes  ab 
natus  est,  expresse  tui  imago , et  gwmncftirt 
omnia,  tum  etiam  mentale  htœ  similis,  ftr- 
tuosa,  instar  nucamenti  jrind.HecDOBpeye 
tramus  fadnora?  base  otique , per  Dfanan  : deiade 
vero  irascimur  Eoripidi,  a qno  mm  pl»  aadm- 
mos,  quam  fedmns? 

CHORUS. 

Hoc  utiqae  miram , onde  inventa  sit  res  isti,  4 
qoænam  educaverit  regio  banc  adeoandacem.  Τε- 
lia  enim  tam  impudenter  aperte  dkoe  inqwnft·· 
non  rebar  inter  nos  ne  ausoram  quidem  biisârao- 
quam.  Sed  omnia  nancevenireqiieaiit;et  icdm 
lando  vêtus  illad  : Sud  omni  enim  lapide  disp· 
cere  oportet,  ne  latens  forte  ma rdeat  orahr 
Enimvero  impadentibas  suçote  ny·»  nubav 
bas  nihil  pejus  est  ad  omnia,  pnetor  mofieres. 


MULIBR  m. 

Haod  sane,  per  Aglaoron,  o mnfieres,  <a(dx> 
sed  ve)  fiksdnatæ  estis,  Tel  mafami  sÿqpùd  ma- 
gnum vobis  aliod  contigH,  si  banc  sMb  pedem 
1 talibus  nos  ounes  iqjun»  adfiœre.  Qmpvgter* 
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αύταί  γε  xat  τδ  δουλαρια  τέφραν  ποθέν  λαβουσαι 
ταύτης  αποψιλώσομεν  τον  χοίρον,  ΐνα  διδαχθή 
γυνή  γυναίκας  ουσα  μή  κακώς  λέγειν  το  λοιπόν. 

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ. 

MO  Μή  δήτα  τόν  γε  χοίρον,  ω γυναίκες.  Et  γλρ  ούσης 
παρρησίας  κάξόν  λέγειν  ίσαι  πάρεσμεν  άσταί, 
εΤτ  εΤπον  άγίγνωσκον  δπερ  Εύριπίδου  δίκαια, 
δώ  τούτο  τιλλομένην  με  δει  δούναι  δίχην  δφ*  6μων  ; 

ΓΤΝΗ  Γ. 

Ου  γάρ  σε  δει  δούναι  δίχην;  ήτις  μόνη  τέτληχας 
5-16  υπέρ  άνδρδς  άντειπειν,  δς  ήμδς  πολλά  χαχδ  δέδραχεν 
Ιπίτηδες  ευ  ρίσκων  λόγους , #που  γυνή  πονηρά 
έγένετο , Μελανίππας  ποιων  Φαίδρας  τε·  Πηνελόπην  δΐ 
ουπώποτ*  Ιποίησ',  δη  γυνή  σώφρων  έδοξεν  είναι. 

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ. 

Έγω  γδρ  οϊδα  ταΐτιον.  Μίαν  γλρ  ούχ  &ν  εΐποις 
κο  των  νυν  γυναικών  Πηνελόπην,  Φαίδρας  δ’  άπαξαπάσας. 

ΓΤΝΗ  Γ. 

Άκσυετ’,  ω γυναΐχες , οΤ*  εϊρηχεν  ή πανούργος 
ήμδς  άπάσας  α3θις  αυ. 

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ. 

Καί  νή  ΔΡ  ούδέπω  γε 
είρηχ’  δσα  ξύνοιδ*·  έπε\  βούλεσΰε  πλείον*  εΐπω; 

ΓΤΝΗ  Γ. 

Άλλ’  ουχ  Δν  ίτ  Ιχοις·  ίσα  γ&ρ  ήδεις  Ιξέχεας  άπαντα. 

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ. 

Κ6  Μδ  Δί*  ουδέ  πω  τήν  μυριοστήν  μοίραν  υ)ν  ποιοΰμεν. 

Έπε\  τόδ*  ουχ  εΐρηχ*,  δρδς , ώς  στλεγγίδας  λαβοΰσαι 
Ιπειτα  στφωνίζομεν  τον  otvov. 

ΓΤΝΗ  Γ. 

Έπιτριβείης. 

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ. 

Ώς  τ α3  τλ  κρέ*  έξ  Άπατουρίων  ταΐς  μαστροποΐς  διδουσαι, 
έπειτα  τήν  γαλήν  φαμέν — 

ΓΤΝΗ  Γ. 

Τάλαιν1  έγώ , φλυαρείς. 
ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ. 

5«ο  ουδ’  ώς  έτέρα  τδν  οίνδρα  τω  πελέχει  χατεσπόδησεν, 
ουχ  εΤπον*  ουδ9  ώς  φαρμαχοις  έτέρα  τον  άνδρ’  ίμηνεν, 
ουδ1  ώς  δπδ  τή  πυέλιρ  χατώρυξέν  ποτ — 

ΓΤΝΗ  Γ. 

Έξόλοιο. 

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ. 
δχαρνιχή  τον  πατέρα. 

ΓΤΝΗ  Γ. 

ΤαυτΙ  δήτ*  άνέχτ’  άχούειν  ; 
ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ.  * 

Ουδ*  ώς  συ  τής  δούλης  τεχούσης  άρρεν  εΤτα  σαυτη 
Mb  τουΟ*  υπεβάλου,  τδ  σδν  δέ  θυγάτριον  παρήχας  αυτή. 

ΓΤΝΗ  Γ. 

Ου  τοι  μ&  τώ  θεώ  συ  χαταπροίξει  λέγουσα  ταυτί, 
άλλ1  έχποχιω  σου  τλς  ποχάδας. 

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ. 

Ού  δή  μλ  Δία  συ  γ1  ίψε ι. 


si  quæ  est  vestrûm , quæ  banc  ulcisci  velit,  bene 
est  : sin  minus , nos  ipsæ  et  pedissequæ , dnere  ali- 
cunde  sumto , uujus  depilanimus  cunnumc  ut  di- 
scat  mulier  quæ  sit,  mulieribus  in  posterum  non 
male  dicere. 

MNESILOCHUS. 

Ne,quæso,cunnum,  o muüeres.  Si  enimquum 
esset  libéra  concio , et  liceret  verba  facere  omnibus 
civibus,  quæ  adsumus,  tum  dixi  quæ  noveram 
ad  excusandum  Euripidem  idonea , an  idcirco  pœ- 
nas  me  dare  vobis  æquum  est  pilorum  vulsione? 

MULIEH  III. 

Annon  vere  te  pœnas  dare  æquum  est  ? quæ  sola 
sustinuisti  causam  viri  defendere,  qui  nos  multis 
malis  adfecit,  dum  de  industria  excogitat  fabula- 
rum  argumenta,  sicubi  femina  improba  exstitit, 
Melanippas  faciens  et  Phædras  : de  Peuelope  vero 
nunquam  fecit  drama,  quod  femina  casta  esse  ride- 
retur. 


MNESILOCHUS. 

Alqui  hujus  rei  causam  novi.  Etenlm  ne  nnam 
quidem  hujus  ætatis  mulierum  dixeris  Penelopen  : 
Phædras  vero  omnes  omnino. 

MULIEH  III. 

Audite,  o mulieres,  quid  dixerit  improba  de  no- 

bis  omnibus  rursus. 

MNESILOCHUS. 

At  vero  ecastor  nondum  dixi  omnia,  quorum 
conscia  sum  : sin  aliter  creditis , voltisne  plura 
dicam? 

MULIEB  III.  1 

Sed  plura  non  posais.  Quæcunque  enimnoveras, 
effudisti  omnia. 

MNESILOCHUS. 

Non  ecastor  decies  millesimam  partem  eorum, 
quæ  facimus  : siquidem  hoc  non  dixi , viden’?  ut 
strigilibus  sumtis,  postea  tanquam  per  siphonem 
attrahimus  vinum. 

MULIEB  III. 

Male  pereas. 

MNESILOCHUS. 

Nec  ut  cames  ex  Apaturiis  lenis  dantes , deinde 
mustelam  dicimus  — 

MULIEB  III. 

Miseram  me  ! nugaris. 

MNESILOCHUS. 

nec , ut  alia  mulier  virum  securi  perçussent , dixi  : 
neque  ut  philtris  alia  virum  ad  insaniam  adegerit  : 
neque  ut  aliquando  sub  balneatorio  solio  defo- 
dent  — 

MULIEH  III. 

Pestem  oppetas. 

MNESILOCHUS. 

Acharnica  suiyn  patrem. 

MULIEB  III. 

Hæcdne  ferant  aures  nostræ  ! 

MNESILOCHUS. 

Neque  ut  tu , quum  ancilla  peperisset  marem , 
tibi  ipsi  eum  supposuisti , luam  vero  filiolam  tra* 
didisti  illi. 

MULIEB  III. 

Haud  sane,  per  deas,  tu  impune  liæc  dixeris; 
sed  evellam  tibi  pilos. 

MNESILOCHUS. 

Nunquam , per  Jovem , tu  me  attinges. 
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ΓΤΝΗ  Γ. 

Καί  μίρ  Ιδού. 

ΜΝΗ2ΙΛ0Χ02. 
Και  μήν  ιδού. 


ΓΤΝΗ  Γ. 

Asû  όοίμάηον,  Φιλίστη. 


ΜΝΗ3ΙΑΟΧΟΣ. 

Πρόβας  μόνον,  χάγώ  σε  νή  τήν  Άραρ — 

ΓΤΝΗ  Γ. 


Τί  δράσεις; 

ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ. 

« m τδν  δν  χατέφαγες,  τούτον  χεσεΐν  icocfeM. 

ΧΟΡΟΣ. 

ΠαόσασΦε  λοιδορούμεναι*  xal  γλρ  γυν^  τις  ήρίν 
Ισπουδαι cola  προστρέχει.  ΠρΙν  ουν  δ μου  γενέαΰαι, 
σιγββ’,  fc’  βδτης  χοσμίως  πυόώ μεδ’  Ιπκ  λέξει. 

ΚΛΕΙΣΘΕΝΗΣ. 

Φίλαι  γυναΐχες,  ξυγγενεΐς  τού  μου  τρόπου , 

67»  &τι  μέν  φίλος  εϊμΤ  δμΐν,  έπίδηλος  ταίς  γνάθος 
γυναιχομανω  γδρ  προξενώ  6’  δμων  άεί. 

Καί  νυν  άχουσας  πρδΕγμα  περί  δμων  μεγα 
δλίγω  τι  πρότερον  χατ’  άγορ&ν  λαλουμεν  ον, 
ήχω  φράσων  τουτ*  άγγελων  0’  δμΐν,  ϊνα 
680  σχοπητε  χαλ  τηρητε  μή  χαι  προσπέση 

δμΐν  άφάρχτοις  πρδΕγμα  δεινόν  xal  μεγα. 

ΧΟΡΟΣ. 

Τί  δ*  ίστιν,  ω παΐ;  παϊδα  γάρ  σ’  είχδς  χαλεΐν, 

Ιως  δν  ούτως  τδς  γνάθους  ψιλΑς  έχης. 

ΚΛΕΙΣΘΕΝΗΣ. 

Εύριπίδην  φάσ  άνδρα  χηδεστιξν  τινα 
6β6  αδτδυ , γέροντα , δευρ’  άναπέμψαι  τημερον. 

ΧΟΡΟΣ. 

Πρδς  ποιον  Ι|ργον,  ^ τίνος  γνώμης  χάριν; 

ΚΛΕΙΣΘΕΝΗΣ. 

*1ν’  άττα  βουλεύοισθε  χαΐ  μελλοιτε  δρδν, 
έχεΐνος  είη  των  λόγων  κατάσκοπος. 

ΧΟΡΟΣ. 

Καί  πως  λεληθεν  έν  γυναιξίν  ών  άν^ρ  ; 

ΚΛΕΙΣΘΕΝΗΣ. 

&90  *Αφευσεν  αύτδν  χάπετιλ’  Εύριπίδης 

χαΐ  τάλλ’  5παν6*  ώσπερ  γυναΐχ’  έσχεύασεν. 

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ. 

Πείθεσθε  τούτω  ταυτα  ; τις  δ’  ούτως  άνήρ 
ήλίθιος  δοτις  τιλλόαενος  ήνείχετ’  άν  ; 
τύχ  οίομαι  ’γωγ’,  ω πολυτιμητω  Οεώ. 

ΚΛΕΙΣΘΕΝΗΣ. 

606  Αηρεΐς*  έγω  γάρ  ουχ  δν  ηλθον  άγγελων, 
εΐ  μή  πεπυσμην  ταυτα  των  σάφ’  είδστων. 

ΧΟΡΟΣ. 

Το  πρ5γμα  τουττ  δεινόν  είσαγγέλλεται. 

Άλλ’  , ω γυναίκες,  ουχ  έλινυειν  εχρην, 
όλλά  σχοπειν  τον  άνδρα  καί  ζητεΐν  όπου 
βοο  λέληθεν  ήμδς  κρυπτός  εγχαθημενος. 

Καί  συ  ξυνέξευρ’  αύτδν,  ώς  δν  τήν  χάριν 
ταύτην  τ*  χάχείνην  fyifcj  ω πρόξενε. 


Ateeee. 

■NESILOCHCS. 

Ecee  contra. 

■uusrn  m. 

Atâpe  palbm  meam , Phifista. 

■NESILOCHCS. 

Admove  mawnm  modo,  algie  e$>  te,  ptr  te 
■UUSB  UI. 

Qiid  fades? 

■NESILOCHCS. 

nesammam  pbreatam,  qoam  coaefeli,laf(h 
dam  ut  aces. 

CHOBCS. 

Dente  coaviciari  : lam  idKrqvèBk· 
Bais  ad  nos  adeunit  : qore,  ategaa  »* re 
▼emat,  tacete,  il  sedale  inriiiww  qar  <feLn 
est. 

* CUSTHENSS. 

Cane  molieres,  adfines  maram  amn,  » 

qaldem  amlcamesse  toIm,  salis  oeteodatn^ 


magni  moment!  ad  vos  pertineoten  ,de  q» 
ante  in  foeo  sera»  erat , vemo  eam  defatarv , t» 
tlatnnasqne  vobis,  ni  videatis  et  csTedi,  ar  vota 
incaolis  accidat  grave  mahnn  et  inga— ■ 

CHOBCS. 

Qnid  est,  o pwr?  puenun  enàn  te  par  est to- 
care,  qooad  malas  adeo  lèves  habes. 

CLISTHENES. 

Euripidem  ahmt  adfinem  qoemdio  ai,  <<■ 
nem  bominem,  hocmislsse  bodie. 

CHOBCS. 

Cul  bdeadeni,  ait  enjos  eonôli  ptb? 
CUSTHENSS. 

Ut  qoidqiDd  oonsnltaretîs,  et  hem  demo? 
tis,  ffleeeset  sermonum  vestronneiplonlar. 

CHOBCS. 

AtqoomodofefeUHnos  milieribasiiBiBiite^ 
CLISTHENES. 

POos  ipsi  adossit  et  evolslft  Earipides, 
adieliqna  omnia,  at  maHeran  adotnaiK 
■NESILOCHUS. 

Hæccine  isti  creditis?  Qois  m vit  ades  etrf- 
tus sit,nt pîlossibieTelli  patûtnr?Hi«igai« 
credidenm,  ovenenndaedee. 

CUSTHENSS. 

Nugas  blatis  : non  enim  venissea  aaatatvs»· 
nisi%iidivisseniluBC  ex  illis,  qui  renoertü  scot 

CH0BC5. 

ReisaneindiguenuntiBS  ad  noa  adfertv.  O·*» 
muüeres , non  cunctari  oportet , sed  dreeep«« 
viram,  et  quarere,  ubi  dam  âgmm iakr  ai 
delitescaL  Et  tu  nohwrum  en  deprtbed** 
stude,  ut gratiam  banc  et  Slam  a aob»  in* u 
amice. 
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ΚΛΕΙΣΘΕΝΗΣ, 

φέρ*  ϊδω*  τίς  εΐ  πρώτη  συ; 

ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ. 

Ποΐ  τις  τρέψεται  ; 

ΚΛΕΙΣΘΕΝΗΣ. 

Ζητητέαι  γάρ  Ιστέ. 

ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ. 

Κακοδαίμων  έγώ. 

ΓΤΝΗ  Δ. 

Έμ’  ήτις  είμ’  ήρου;  Κλεωνύμου  γυνή. 

ΚΛΕΙΣΘΕΝΗΣ. 

Γιγνώσχεθ*  δμεΐς  ήτις  Μ*  ήδ*  ή γυνή; 

ΧΟΡΟΣ. 

Γιγνώσχομεν  δητ’*  άλλδ  τλς  Αλας  άθρει. 

ΚΛΕΙΣΘΕΝΗΣ. 

ΉδΙ  δί  δή  τίς  έστιν  ή τδ  παιδίον 
έλουσα  ; 

ΓΤΝΗ  Δ. 

ΤιτΟλ  νή  ΔΓ  Ιμή. 

ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ. 

Διοίχομαι. 

ΚΛΕΙΣΘΕΝΗΣ. 

Αυτή  Λ ποΐ  στρέφει  ; μέν’  αύτου.  Τί  τδ  κακόν  ; 

ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ. 


Έασον  ουρησαί  μ*. 

ΚΛΕΙΣΘΕΝΗΣ. 

Αναίσχυντες  τις  εΐ. 

Συ  δ»  ο3ν  ποίει  τουτ’.  Αναμένω  γάρ  ένθάδε. 

ΧΟΡΟΣ. 

Άνάμενε  δητα,  κα\  σκοπεί  γ’  αύτήν  σφοδρά· 
μόνην  γδρ  αυτήν,  ωνερ,  οδ  γιγνώσχομεν. 

ΚΛΕΙΣΘΕΝΗΣ. 

Παλύν  γε  χρόνον  ουρείς  συ. 

ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ. 

Νή  Δί’,  ώ μέλε* 

στραγγουριω  γάρ*  έχθές  Ιφαγον  κάρδαμα. 

ΚΛΕΙΣΘΕΝΗΣ. 

Τί  καρδαμίζεις;  ου  βαδιεΐ  δευρ  ώςέμέ; 

ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ. 


Τί  δητα  μ’  ϊλκεις  άσθενουσαν; 

ΚΛΕΙΣΘΕΝΗΣ. 

« 

ΕΙπέ  μοι, 

τίς  εστ  άνήρ  σοι; 

ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ. 

Τδν  έμδν  άνδρα  πυνθάνει; 
τδν  δείνα  γιγνώσκεις , τδν  Ικ  Κοθωχιδων  ; 

ΚΛΕΙΣΘΕΝΗΣ. 


Τδν  δείνα;  ποιον; 

ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ. 

*Εσθ*  δ δεΐν’,  3ς  καί  ποτέ 

τδν  δείνα  τδν  του  δείνα  — 

ΚΛΕΙΣΘΕΝΗΣ. 

Αηρεΐν  μοι  δοκεϊς. 
ΑνηλΟες  ήδη  δεύρο  πρότερον; 


CLISTHENES. 


Âge  videam.  Quænam  es  prima  tu? 

MNESILOCHUS. 

Quo  me  vertam  ? 

CLISTHENES. 
Excntiendæ  enim  estis. 


MNESILOCHUS. 

Me  miserum! 

MULIER  IV. 

Mene,  quæ  sim  , rogabas  ? Cleouymi  sum  uxor. 
CLISTHENES. 

Scitisne  vos  quænam  gît  hæc  femina? 

CHORUS. 

Notüdus  omnino  : sed  alias  explora. 
CLISTHENES. 

Hæc  Yero  quænam  est,  quæ  infantem  portât? 

MULIER  IY. 

Nutrix , per  Jovem , mea. 

MNESILOCHUS. 

Nullus  sum. 

CLISTHENES. 

Heus  tu!  quo  abis  ? mane  hic.  Quid  iatuc  mali? 

MNESILOCHUS. 

Sine  mingere  me. 

CLISTHENES. 

Impudens  utique  es.  Tu  igitur  rem  tuam  âgé  : 
opperior  enim  hic. 

CHORUS. 

Opperire , qaœso,  et  observa  eam  diligenter  : 
solam  enim  illam,  o bonç,  non  novimus. 

CLISTHENES. 

Heus  tu  » perdiu  mingis. 

MNESILOCHUS. 

Nimirum,  o miselle,  stranguria  laboro.  Heri  enim 
edi  nasturtium* 

CLISTHENES. 

Quid  de  nasturtiogarris?  quin  vade  hue  ad  me. 
MNESILOCHUS. 

Quid , quæso,  me  trahis  ægrotantem? 
CLISTHENES. 

Die  mihi , quisnam  est  maritus  tibi? 
MNESILOCHUS. 

Maritum  meum,  qui  sit,  rogitas?nostin’  aliquem 
Cothocidensem? 

CLISTHENES. 

Aliquem  ? quemnam  ? 

MNESILOCHUS. 

Est  aliquis  ille,  qui  et  aliquando  aliquem,  filium 
alicujus  — 

CLISTHENES. 

Nugari  mihi  videris.  Venistin’  hue  jam  antea? 
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ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ. 


δσέτη  γε. 


Νή  Δία, 


ΚΛΕΙΣΘΕΝΗΣ. 

Κα\  τις  σουστί  συσκηνήτρια  ; 
ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ. 

Ή δεΐν  έμοιγ’*  οΐμοι  τάλας. 


ΚΛΕΙΣΘΕΝΗΣ. 

Ούδέν  λέγεις. 

ΓΤΝΗ  Ε. 

*Απελθ*.  Έγώ  γδρ  βασανιω  ταύτην  χαλως 
έχ  των  Ιερών  των  πέρυσι*  συ  δ*  άπόστηθί  μοι9 
ίνα  μή  ’παχούσης  ών  άνηρ.  Συ  δ*  είπε  μοι 
8 τι  πρώτον  ήμίν  των  Ιερών  έδείχνυτο. 

ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ. 

Φέρ’  ϊδω,  τι  μέντοι  πρώτον  ήν;  έπίνομεν. 

- ΓΤΝΗ  Ε. 

Τί  δέ  μετλ  τούτο  δεύτερον  ; 

ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ. 

Προόπίνομεν. 
ΓΤΝΗ  Ε. 

ΤαυτΙ  μέν  ήχουσάς  τίνος.  Τί  δαι  τρίτον; 

ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ. 

Σχάφιον  Εενυλλ*  ήτησεν*  où  γλρ  ήν  άμίς. 

ΓΤΝΗ  Ε. 

Ούδέν  λέγεις.  Δευρ*  έλΟέ,  δευρ',  ω Κλείσθενες* 
δδ*  έστιν  άνήρ  δν  λέγεις. 

ΚΛΕΙΣΘΕΝΗΣ. 

Τί  ουν  ποιώ  ; 

ΓΤΝΗ  Ε. 

Άποδυσον  αύτύν*  ουδέν  υγιές  γαρ  λέγει. 

ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ. 

Κάπειτ'  άποδύσετ*  έννέα  παίδων  μητέρα; 

ΚΛΕΙΣΘΕΝΗΣ. 

χάλα  ταχέως  τδ  στροφιον,  ώναίσχυντε  συ. 

ΓΤΝΗ  Ε. 

Ώς  χαΐ  στιβαρά  τις  φαίνεται  χα\  καρτερά* 
χα\  νή  Δΐ  τιτθούς  γ'  ώσπερ  ήμεΐς  ούχ  έχει. 

ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ. 

Στεριφή  γάρ  είμι  κούκ  έχυησα  πώποτε. 

ΓΤΝΗ  Ε. 

Νυν*  τάτε  δέ  μήτηρ  ήσθα  παίδων  Ιννέα. 

ΚΛΕΙΣΘΕΝΗΣ. 

Άνίστασ*  δρΟός.  Ποϊ  τδ  πέος  ωθείς  χάτω; 

ΓΤΝΗ  Ε. 

Τοδ\  διέκυψε  χαΐ  μάλ'  ευχρων,  ω τάλαν. 

ΚΛΕΙΣΘΕΝΗΣ. 

Κα\  που  ’στιν; 


ΓΤΝΗ  Ε. 

ΑυΘις  ές  τδ  πρόοθεν  οϊχεται. 
ΚΛΕΙΣΘΕΝΗΣ. 

Ούχ  ένγεταυθί. 


ΓΤΝΗ  Ε. 

Μάλλδ  δευρ'  ήχει  πάλιν. 


MNESILOCHUS. 

Ecàstor  gnotiimw 

CLISTHENES. 

Et  quaenam  est  Ubt  oontubenafis? 

MNESILOCHUS. 

Quœdam  est  mîhi.  Heu  me  miserum! 
CLISTHENES. 

Nïhildids. 

MULIBE  Y. 

ÀmoTe  te.  Ego  enim  namimlio  laac  prohtt 
eacris  saperioris  anm:  tu  verohinc  recédé,  at» 
dias,  qui  rires.  At  tu,dic  mihi,  qnid  primant» 
bis  sacroram  ostensom  fuît? 

MNESILOCHUS. 

A ge,  quid  tandem  prîauun  erei?  bâbefara 

MULLER  Y. 

Quid  vero  post  hoc  secandam? 

MNESILOCHUS. 

Fropmabamus. 

MULLER  Y. 

Hæc qaidem andiristi ex  atiqao.  Quid  renier 
tium? 

MNESILOCHUS. 

Scaphium  XeuyDa  petiît  : non  emmafailBt 
tula. 

MULLER  Y. 

Nîhfl  dicta.  Hoc  veni , hoc,  Cfistbcnes  : hic  ert 

iDe  yir,  qaem  automne. 

CLISTHENES. 

Quid  igitnr  faàam? 

MULIER  Y. 

Vestes  iHi  exoe  : nihil  pnim  mw  diriL 
MNESILOCHUS. 

Itane  Testes  exoetis  mihi,  dotcd  Gbem 
matri? 

CLISTHENES. 

Solve  cito  strophium,  impudentissoBa. 
MULIER  Y. 

Ut  et  finna  Yidetur,  et  rofausta  î nec  edepoln»· 
mas,  utinoe,  babet 

MNESILOCHUS. 

Nempe  steriUs  soin,  nec  unqom  prcgut»  fà 
MULIER  Y. 

Itane  nonc?  paolo  ante  Tero  mater  erasian· 
liberorum. 

CLISTHENES. 

Sta  erectus.  Quo  penem  trod»  deonam? 
MULIER  Y. 

Eccom,  vide,  prominet,  et  optoni  cote» 
CLISTHENES. 

Atubi  est? 

MULIER  Y. 

Rursus  in  anteriorem  partem  abiL 

CLISTHENES. 

Utique  hic  non  est. 

MULIER  Y. 

Etenim  hue  rerorsua  est 
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ΚΛΕΙΣΘΕΝΗΣ» 

ΊοόρΛ  τιν’  έχεις,  ώνθρωπ’·  άνω  τε  καί  κάτω 
τδ  πέος  διελκεις  πυκνότερον  Κορινθίων. 

ΓΪΝΗ  Ε. 

\1  μιαρός  οδτος*  ταυτ  Αρ*  δπέρ  Εύριπίδου 
βΜ  ήμϊν  Ιλ οιδορείτο. 

ΜΝΣΙΛΟΧΟΣ. 

Κακοδαίμων  έγώ, 

ιΐς  cP  έμαυτδν  εΐσεκύλισα  πράγματα. 

ΓΤΝΗ  Ε. 

Άγε  δή  τί  δρωμεν; 

ΚΛΕΙΣΘΕΝΗΣ. 

ΤουτονΙ  φυλάττετε 
καλώς,  όπως  μή  διαφυγών  οΐχήσεται· 

Ιγώ  £1  ταυτα  τοΐς  πρυτάνεσιν  άγγελω. 

ΧΟΡΟΣ. 

G&  Ήμ3ς  τοίνυν  μετΑ  τουτ*  ήδη  τΑς  λαμπάδας  Αψα  μένος  χρή 
ζυζωσαμένας  ε3  κάνδρείως  των  θ’  ΐματίων  άποδύσας 
ζητεΐν,  εί  που  κάλλος  τις  άνήρ  είσηλθεν,  καί  περιθρέξαι 
τήν  πυκνά  πδσαν  κα\  τΑς  σκηνΑς  κα\  τΑς  διόδους  διαθρήσαι. 
βα  δή  πρώτιστα  μίν  χρή  κουφον  έξορμαν  πόδα, 

6®  χα\  διασκοπειν  σιωπή  πανταχή*  μόνον  δέ  χρή 
μή  βραδύνειν,  ώς  δ καιρός  έστι  μή  μέλλειν  Ιτι, 
άλλΑ  τήν  πρώτην  τρέχειν  χρην  ώς  τάχιστ*  ήδη  κύκλφ. 

ΕΤίά  νυν  ΐ^νευε,  κα\  μάτευε  ταχύ  πάντ* 
ει  τις  έν  τόποις  Ιδραΐος  άλλος  αυ  λέληθεν  ών. 

16»  Π αντοχή  διάρριψον  άμμο, 

κα\  τΑ  τήδε  καί  τΑ  δεύρο  πάντ*  άνασκόπει  καλώς. 

*Ην  γΑρ  ληφθή  δράσας  Ανόσια, 
δώσει  τε  δίκην,  καί  πρδς  τούτιρ 
τοΐς  άλλοις  άπασιν  ίσται 
γο  παράδειγμ*  ύβρεως  Αδίκων  τ’  ίργων, 

άθεων  τε  τρόπων* 
φήσει  δ*  εΤναί  τε  θεοδς  φανερως, 
δείξει  τ’  ήδη 

π8σιν  άνθρώποις  σεβίζειν  δαίμονας, 
π»  δικαίως  τ*  έφέποντας 

Ασία  καί  νόμιμα  μηδομένους  ποιεΐν 
ί τι  καλώς  ίχει. 

ΚΑν  μή  ποιώσι  ταυτα,  τοιάδ*  ίσται* 
αυτών  όταν  ληφθή  τις  ίσια  δρών, 

€80  μανίαισι  φλέγων,  λύσση  παράκοπος, 

εΐ  τι  δρψη,  π3σιν  έμφανής  6ρ3ν 
Ισται  γυναιξι  και  βροτοΐς, 
δη  τΑ  παράνομα  τά  τ’  άνόσια  θεδς 
Αποτίνεται , παραχρημά  τε  γίνεται. 

’Αλλ*  £κχ’  ήμιν  άπαντά  πως  διεσκέφθαι  καλώς. 

Ούχ  δρωμεν  γουν  Ιτ*  άλλον  ούδέν’  έγκαθήμενον. 

ΓΤΝΗ  Ζ. 

ποΐ  <Α  φεύγεις;  οδτος  οίτος,  ου  μενεΐς; 
c»  Τάλαιν*  έγώ,  τάλαινα , \&\  τδ  παιδίον 
έξαρπάσας  μοι  φρούδος  άπδ  του  τιτθίου. 

ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ. 

Κέχραγθΐ'  τούτο  δ’  ουδέποτε  συ  ψωμιεΐς, 


] CLISTHENES. 

Isthmum  aliquem  habes,  homo  : sursumque  et 
deorsum  penem  trahis  retrahisque  frequentius 
quam  Connthii. 

MÜLIEE  T. 

O scdestum  ! hinc  igitur  ista  nobis  convida  di- 
xit , Euripidis  defendendi  gratia. 

MNESILOCHUS. 

Me  miseram!  io  quas memet conjed molestias ! 

MULIBB  T. 

Agedum  quid  fiiciemus? 

CLISTHENES. 

Hudc  adservale  sedulo,  ne  fuga  hincelabaior  : 
ego  vero  ista  prytanibus  nuntiabo. 

CHOBÜS. 

Nos  igitur  deinceps  laxnpadas  jam  aocendere 
oportet,  succinctaeque  bene  et  Tiriliter,  pallisque 
exutas , quœrere , an  forte  et  alias  yir  dam  in- 
gressus  sit,  et  obire  pnycem  totam,  tentoriaqne 
et  viasperlostrare.  Eia  igitur  primum  quidem  opor· 
tet  levem  efTerre  pedem,  et  dispicere  quaquarer» 
sum  silentio  : maxume  yero  oportet  properare  : nam 
cunctandi  copia  non  est  amplius  : sed  quamprimum 
oportet  citissime  in  orbem  currere.  Eia  âge  nunc 
investiga,  et  scrutare  celeriter  cuncta,  an  quis 
in  bis  locis  insidiator  aliue  forte  delitescat.  Qua- 
quayersum  circumfer  oculos , et  tam  ab  ilia , quam 
ab  bac  parte  omnia  dispice  accurate.  Si  enim  de- 
prebensa  fuerint  cœptaejus  impia,  non  solum  dabit 
pœnas,  sed  præterea  etiam  alite  omnibus  erit 
exemplum  iqjuriæ  injustorumque  feclnorum  et  fan- 
piorum  morum  : dicetque  esse  deoe  manifesto  ; do- 
cumentoque  erit  in  posterum  omnibus  yenerari 
deos,  et  juste  pietatem  colentes,  legibusque  con* 
sentanea  cogitantes,  recte  fecere.  Et  niai  bœc  fe- 
ciant,  talia  illis  erunt  : eorum  si  quis  deprehensus 
fuerit  in  nefario  fadnore , ftirore  ardens , rabieqoe 
insanus, si  quid  fecerit , omnibus  manifesto  appa- 
rebit  feminis  etmortalibus , injuste  et  impie  fecto- 
rum  pœnas  deum  repetere  confestim  solyendas. 
Sed  nobis  yidentur  omnia  fere  perspecta  esse  recte: 
non  ftnim  conspicimus  nlium  alium  inter  nos  lati· 
tantem. 


MULIEB  YI. 

Ah,  ab!  quo  fiigis?  heus,  beus  tu,  non  ma» 
nd)is?  Miseram  me , miseram  1 et  infente  rapto  ab 
uberibus  meis  e conspectu  aufugit. 

MNESILOCHUS. 

Clama  quantumlîbet  : at  hune  nunquam  prœ* 


AMsmraAnsa. 
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ΤΓΓχν 


Mi  Kl 


miu  tl 


de  hoc  ► 


CHOKCS. 


Ah, ah! o 


'il 


pndjgM·?  otiûbü  iU  mer 


, i .1  ii  ii  i ; 


II. 


KL'  1 


dam? 


MüLlEK  TL 


Qddev» 


CHOKCS. 

dfeendom  est  ad  bac,  qom  tû 
an  adeo  perfHoet? 


! ' v \ I 


foga  bine  dapens  dices,  qi 
erasee  : male  voo  perib». 


ivl  xî  » T»TM  : 


Hoc  quidam  nimqaam  fiat;  aboomor. 

CHOKCS. 

Qms  igHnr  deoram  immortafiim  le  ad**3 
Ténia!,  qui  tam  impie  te  gens? 

MlfESILOCHCS. 

Frustra  blateratisrnamegoliaaciarroham’ 

quam  amittam. 

CHOKCS. 

Sed,  per  deas,  haod  impolie  mm  iimh 
des,  Terbaqoe  dices  impia.  Ncfiris  ois  ^ 
Tkissim,  ut  parest,  hæctnaiddâoeair.Fa^ 
aulem  te,  cooyersa  ad  malmdimfltnee.» 
hibebit  fortuna  qoaedam.  Sed  bis  dmdem* 
ribus,  oportet  te  ligna  effare,  et  coedamt  ·* 
probam  istam , igneqne  nstataeqaectesm· 


HUL1KK  Tl. 

Qassitum  eonms  sannenta,  o Meh; 
te  reddam  titioDem  hodie. 

mVESILOCHCS. 

Sucoende  et  combine.  Tq  nroCR&m 
îum  exue dto,  et  roortis  tu»,  iahas,  idmn 
muberibas  «wim  mstrem  toam.  Qd  b* fT! 
est?  in  utrem  matata  est  podla  ibo  pb·· 


ΘΕΣΜΟΦΟΡΙΑ  ΖΟΥΣ  AI. 

οίνου  πλεως,  κα\  ταυτα  Περσικές  Ιχων. 

7%  TÛ  βερμοταται  γυναίκες,  ω ποτίσταται, 
χάχ  παντός  δμεΐς  μηχανώμεναι  πιεΐν, 
ω μέγα  χαπήλοις  άγαθδν,  ήμιν  δ*  αυ  κακδν, 
κακόν  δέ  κα\  τοΐς  σκευαρίοις  καί  τη  κράκη. 

ΓΥΝΗ  Ζ. 

7V>  Παράβαλλε  πολλές  κληματίδας,  ω Μανία. 

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΖ. 

Παράβαλλε  δητα.  Σδ  δ9  άπο'κριναί  μοι  τοδί· 
τουτί  τεκεΐν  φ^ς; 

ΓΤΝΗ  Ζ. 

Καί  δέκα  μήνας  αυτ  έγω 

ήνεγκον. 

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΖ. 

Ήνεγκας  συ; 

ΓΥΝΗ  Ζ. 

Νή  τήν  Άρτεμιν. 
ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΖ. 

Τρικάτυλον,  ^ πως;  είπέ  μοι. 

ΓΥΝΗ  Ζ. 

Τί  μ*  είργάσω; 

άπέδυσας  5ναίσχυντέ  μου  τδ  παιδίον, 

746  τυννουτσν  βν. 

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΖ. 

Τυννουτο; 

ΓΤΝΗ  Ζ. 

Μικρόν  νή  Δία. 
ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΖ. 

Πέσ’  έτη  δέ  γέγονε;  τρεις  χάος  τέτταρας; 

ΓΤΝΗ  Ζ. 

Σχεδόν  τοσουτον  χώσον,  έχ  Διονυσίων. 

Άλλ*  άιεύδος  αύτά. 

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΖ. 

Μδ  τδν  Άπάλλω  τουτονί. 
ΓΤΝΗ  Ζ. 

Έμκρήσομεν  τοίνυν  σε. 

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΖ. 

Πάνυ  γ*  έμπίπρατ*·  * 
tu  α&τη  δ*  άιτοσφαγ^σεται  μάλΤ  αύτίκα. 

ΓΤΝΗ  Ζ. 

Μή  δηό*,  Ικβτευω  σ’*  άλλ’  ίμ*  8 τι  χρίζεις  ποίει 
δκέρ  γε  τούτου. 

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΖ. 
φιλότεκνος  τις  εΤ  φύσει. 

Άλλ’  ουδέν  ί)ττον  ήδ*  άποσφαγήσεται. 

ΓΤΝΗ  Ζ. 

(Χμοι  τέκνον.  Δύς  μοι  σφαγεΐον,  Μανία , 

766  Τν  ο3ν  τύ  γ’  αίμα  του  τέκνου  του  μου  λάβω. 

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΖ. 

^Υττιχ*  αύτδ , χαριουμαι  γλρ  ίν  γε  τουτδ  σοι. 

ΓΤΝΗ  Ζ. 

Κακώς  άπδλοι’·  ώς  φθονερδς  εΤ  καί  δυσμενές. 
ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΖ. 

Τουτί  τδ  δέρμα  της  ίερείας  γίγνεται. 
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etiam  Persicaa  habentem.  Ο calidiseimœ  mnlieres , 
o bibadssumæ,  et  ex  quacunque  re  exoogitantee 
rationem  bibendi , o magnum  cauponibus  bonuni , 
noble  aulem  contra  malum  : malum  vero  etiam 
supeUectili  et  subtemini. 

MULIER  TI. 

Admove  multa  sarmenta,  Mania. 

MNESILOCHUS. 

Àdmoveas  licet.  Ta  vero  responde  mihi  hoc  : 
banc  infimtem  peperisse  te  dids? 

MULLER  TI. 

Et  decem  menses  ilium  in  utero  gestavi. 

MNBSILOGHUS. 

Gestastm’  tu? 

MULIER  TI. 

Ita  me  sospitet  Diana. 

MNESILOCHUS. 

Trium  cotylarum , aut  quanti  capacem?  die 
mihl. 

MULIER  TI. 

Quid  mihi  fecieti?  exuisti , impudens , meum  in- 
fimtem  vestibus,  qui  tantühisest 

MNESILOCHUS. 

Tantittus? 

MULIER  TI. 

Per  ecaator  parais. 

MNESILOCHUS. 

Quot  annoe  vero  natus  est?  très  congios,  an 
quatuor? 

MULIER  TI. 

Fere  tantum,  et  quantum  temporis  a proximis 
Liberaübus  effluxit.  Sed  redde  eum. 

MNESILOCHUS. 

Non.  Testis  mihi  sit  hic  Apollo. 

MULIER  TI. 

Cremabimus  igitur  te. 

MNESILOCHUS. 

Cremetis  licet  : hæc  vero  jugulabitur  illioo. 

MULIER. 

Ne  facias,  obsecro  : sed  me,  potins  quam  hune , 
quocunque  vis,  affice  malo. 

MNESILOCHUS. 

Amans  liberorum  Yideris  esse  natara  : sed  nihi- 
lominus  hæc  Jugulabitur. 

MULIER  VI. 

Heimihi,  filial  Da  mihi  alveum,  Mania,  ut 
saltem  sanguinem  fili»  meœ  exdpiam. 

MNESILOCHUS. 

Suppone  eum  : gratidcabor  enim  hoc  unnm  tibi. 

MULIER  TI. 

~ Male  pereas.  Quam  inYidus  es  et  malevolus  ! 

MNESILOCHUS. 

Pellis  hæc  sacerdoti  cedet. 
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γτγνη  ζ, 

Τί  της  Upeisc  γίγνεται; 

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ. 

Τουτ\  λα&έ. 

ΓΤΝΗ  Η. 

7βο  Ταλαντάτη  Μίχα,  τις  έξεχόρησέ  σε; 

[τίς  τήν  αγαπητήν  παϊδά  σούξηρήσατο;] 

ΓΤΝΗ  Ζ. 

Ό πανούργος  ο5τος.  ’Αλλ*  έπειδήπερ  πάρει, 
φύλαξον  αυτόν,  ?να  λαβούσα  Κλεισθένη 
τοΐσιν  πρυτάνεσιν  à πεποίηχ*  οδτος  φράσω. 

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ. 

706  *Αγε  δή  τίς  Ισται  μηχανή  σωτηρίας; 
τις  πείρα,  τις  έπίνοι’;  δ μέν  γλρ  αίτιος 
χάμ’  Ισχυλίσας  ές  τοιαυτί  πράγματα 
ου  φαίνετ  ούπω.  φέρε,  τίν*  ο3ν  άν  άγγελον 
πέμψαιμ’  έπ*  αυτόν;  Οίδ*  έγω  χαΐ  δή  πόρον 
770  έχ  του  Παλαμήδους*  ώς  έχείνος,  τδς  πλάτας 
βίψω  γραφών.  Άλλ*  ου  πάρεισιν  αΐ  πλάται. 

Πόθεν  ο3ν  γένοιτ*  άν  μοι  πλάτας  λαβεΐν;  πόθεν; 

Τί  δ*  άν,  εΐ  ταδι  τάγάλματ  άντι  των  πλατών 
γραφών  διαρρίπτοιμι;  βέλτιον  πολύ. 

776  Ξύλον  γέ  τοι  χα\  ταυτα  χάχειν  ήν  ξυλον. 

Tü  χεϊρες  έμαί, 
έγχειρειν  χρην  Ιργω  πορίμψ. 

*Αγε  δή  πινάχων  ξεστων  δέλτοι, 
δέξαοθε  σμίλης  δλχοδς, 

780  χήρυχας  Ιμων  μόχθων*  οίμοι, 
τουτι  τδ  βω  μοχθηρόν· 
χωρεΐ  χωρεΐ  ποίαν  αυλαχα; 

Βάσχετ,  επείγετε  πάσας  καθ’  δδους, 
χείνη,  ταυτη*  ταχέως  χρή. 

ΧΟΡΟΣ. 

786  Ημείς  τοίνυν  ήμ5ς  αύτάς  ε3  λέξωμεν  παραβδσαι. 

Καίτοι  πδς  τις  τδ  γυναιχεΐον  φυλον  χαχδ  πόλλ’  άγορεύει, 
ώς  πδν  έσμεν  χαχδν  άνθρώποις  χάξ  ήμων  έστίν  άπαντα, 
Ιριδες,  νείχη,  στάσις,  άργαλέα  λύπη,  πόλεμος. Φέρε  δή  νυν 
ε!  χαχόν  έσμεν,  τί  γαμεΐθ’  ήμδς,  εΐπερ  άληθως  χαχόν  έσμεν, 
790  χάπαγορεύετε  μήτ  έξελθεΐν  μήτ*  έχχύψασαν  έλωναι, 
άλλ’  οδτωσι  πολλή  σπουδή  τδ  χαχδν  βουλεσθε  φυλάττειν; 
Κ&ν  έξέλθν)  τδ  γύναιόν  ποι , χϊθ*  εδρητ  αύτδ  θύρασιν, 
μανίας  μαίνεσθ’,  οδς  χρην  σπένδειν  χα\  χαίρειν,  εΐπερ  άληθως 
Ινδοθεν  εβρετε  φρούδον  τδ  χαχδν  χα\  μή  χατελαμβάνετ  Ινδόν. 
796  Καν  χαταδάρθωμεν  έν  άλλοτρίων  παίζουσαι  χαι  χοπιωσαι, 
πδς  τις  τδ  χαχδν  τούτο  ζητεί  περί  τδς  χλίνας  περινοστων. 
Κ&ν  έχ  θυρίδος  παραχύπτωμεν,  ζητεί  τδ  χαχδν  τεθεδσθαι* 
χ&ν  αίσχυνθείσ’  άναχωρήση,  πολύ  μάλλον  πδς  έπιθυμεΐ 
α3θις  τδ  χαχδν  παραχυψαν  ίδείν.  Ούτως  ήμεΐς  έπιδήλως 
800  υμών  Ισμέν  πολύ  βελτίους*  βάσανός  τε  πάρεσην  Ιδέσθαι. 
Βάσανον  δωμεν,πότεροι  χείρους.  Ημείς  μένγάρ  φαμεν  δμδς, 
δμεΐς  δ*  ήμδς·  Σχεψώμεθα  δή  χάνηηθώμεν  πρδς  δια  στον, 
παραβάλλουσαι  της  τε  γυναιχδς  χαΐ  τάνδρδς  τούνομ*  διαστον. 
Ναυσιμάχης  μέν  γ’  ήττων  έστιν  Χαρμΐνος*  δηλα  δΐ  τάργα. 
805  ΚαΙμενδή  χαΐ  Κλεοφωνχείρων  πάντως  δήπου  Σαλαβαχχους. 


muni  υι. 
Quid  code*  sacerdoti? 


xnuu  m 

MUerrima  Mica,  qiiis  pudBa  te  privant?  [qcis 
dilectam  et  imicam  filioiam  tflx  eripnit?] 

muueb  VI. 

Improbos  tklc.  Sed  quandoquidem  odes,  oatod 
ipsum , ni  adsumto  comité  Gtislheae , pqtmta, 
quæ  fecit  tcdolot  IDe,  mdiwm. 

MHBSILOCHUS. 

Agevero,  quæoom  erit  ratio expediafe  ab> 

K*?qniK  frtnatiiayqnn^rnmmwafmn·»  mftn  (â 

bps  negotî,  et  qui  me  coqjedt  m bots  màt- 
stias,  noodum  usqiiam  apparet.  A^e,  qam 
Duntium  mltiere  poesim  ad  eom?  Ai  ni  expei» 
dæ  ratkmem  novi  ex  Palamede.  Ut  9e,  Bbm 
insoiptas  pahnolas  prajkiam.  Sed  noa  soi  ■ 
prompta  palmnlæ.  Undeoam  rnhero  fieri  pooft 
palmnlaa  sumendl  copia?  mide?  Qaid  voo  a jn 
pahnulw  bas  tabulas  txteris  mscriptae  dqeem? 
melius  multo  id  iberit  Lîgaimi  eoim  et  bu  Ml. 
etlllæ  mut  KgpKnn.  O manua  inem,  oppeA  oper 
tet  rem , que  viara  nobis  ad  «alotriw  aperiL  J^e 
igitur,  tahdlarom  poütaram  phpde,  mpk 
scalpri  eulooe,  mmtioe  meoram  malonm. 
mibi!  rnalum est istacrboiaamqaem persata 
vadit?)  Ite,  festmate  per  oumes  ▼tas,bacyihc: 
celeritate  opos  est 


CHOBUS. 

Nos  vero  ad  spectatoree  eono»,  aaeart · 
ipeaslaudemus  ;quamvisuemoikOQiiHriirim9Bm 
multa  couvida  dicat,  quasi  menue  amas  imhn 
hominibas,  et  a nobis  oriantnromnia,  blés,  ni», 
seditio,  molestas  dolor,  beflum.  Sedqmesoms» 
si  malam  samas,  car  dacitis  nos  usures,  a rat 
malum  samos?  et  mlerdidtis,  neexeamas,cta  | 
quæ  nostrûm  ex  fenestra  prospèdeas  depwbtab- 
tur?  quin  tanto  labore  mahim  studeüs  castodât’ 
Qood  si  egressa  foent  muber  aliquo,  et  mvcuabs 
eam  esse  foris,  insanum  in  modum  inaaitb, 
qoos  oportehat  diis  lîbare  et  betari,  si  reven  n 
edibas  évasait  yobis  malum,  nec  ilmd  nprrw» 
tis  domi.  Et  si  forte  luso  defietigatap  donna··» 
in  atienis  ædibas,  unusqutsque  malum  boc  ara 
stigat,  lectos  drcumiens.  El  si  e feuretra  pop* 
xerimus,  stodet  quiUbet  malum  iUud  spêetat . 
et  si  quæ  pudore  suflusa  recesserit,  multo  maps 
qüisque  cupit,  ut  capot  exserens  malum  rarso^  se 
conspidendum  præbeat.  Adeo  nos  maifosfo  m 
mus  vobis  multo  melioree  : idqtw  ex  mstitato  era 
mine  apparere  potest  ExamÉrêmus,  utri  drtnà* 
res  sint  : nos  eoim  décimas  voe  : vos  veto  oos. 
Consideremus  igitur,  et  opponamus  singulof  » 
golts,  comparantes  feminæ  et  viri  Domina  siagh 
inter  se.  Hansimacbæ  scibcet  redit  Cteannia·»  · 
manifesta  enim  sont  focta  : et  Cleopboa  drtctw 
omniao  est  Salabaccha  : cum  Aristomacbe  w» 
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πρδς  Άριστομάχην δέ  χρόνου πολλαΰ , πρδς  έκείνην  τήν  Μαρα- 
χαί  Στρατόν  ίχην  δμων  ουδε\ς  ούδ’  έγχειρεϊπολεμίζειν.  [6ων  ι, 
Άλλ’  Εύβουλης  των  πέρυσίν  τις  βουλευτές  έστιν  άμείνων, 
παραδους  Ιτέρω  τήν  βουλείαν;  ούδ*  αύτδς  τουτό  γε  φήσει. 
8ΐο  Ούτως  ήμεϊς  πολδ  βελτίους  των  άνδρών  εύχόμεΟ*  είναι. 

Ουδ*  δν  κλέψασα  γυνή  ζεύγει  κατά  πεντήκοντα  τάλαντα 
|ς  πόλιν  Ιλθοι  των  δημοσίων*  άλλ*  ήν  τλ  μέγισό’  δφέληται , 
φορμδν  πυρών  τάνδρδς  κλέψασ’  αύ6ήμερον  αύτ’  άπέδωκεν. 
’Αλλ’  ήμεϊς  δν  πολλούς  τούτων 
816  άποδεέξαιμεν  ταυτα  ποιοΰντας* 

χαΐ  πρδς  τούτοις  γάστριδας  ήμων 
όντας  μοΕλλον  χαΐ  λωποδύτας 
χαΐ  βωμολόχους  κάνδραποδιστάς* 
χα\  μήν  δήπου  χαΐ  τ 4 πατρωά  γε 
g»  χείρους  ήμων  είσίν  σώζειν. 

Έμΐν  μίν  γδρ  σων  ίη  κα\  νυν 
τάντίον,  6 κανών,  οΐ  χαλαθίσχοι , 
τδ  σκιάδειον 

τοΐς  δ9  ήμετέροις  άνδράσι  τούτοις 
es  άπόλωλεν  μέν  πολλοΐς  6 χάνων 

ίχ  των  οΐχων  αύτη  λόγχη , 
πολλοϊς  δ*  έτέροις  άπδ  των  ώμων 
έν  ταϊς  στρατιαϊς 
Ιρριπται  τδ  σκιάδειον. 

no  Πόλλ’  &ν  αΐ  γυναίκες  ήμεϊς  έν  δίκη  μεμψαίμεΟ’  1ν 
τοϊσιν  άνδράσιν  δικαίως*  ίν  δ*  δπερφυέστατον. 

Χρην  γδρ,  ήμων  εΐ  τέκοι  τις  ίνδρα  χρηστδν  τη  πόλει, 
ταξίαρχον  ή στρατηγδν,  λαμβάνειν  τιμήν  τινα , 
προεδρίαν  τ’  αύτη  δίδοσθαι  Στηνίοισι  καί  Σχίροις 
tac,  b τ«  ταϊς  άλλαις  έορταϊς  αίσιν  ήμεϊς  ήγομεν 
εΐ  δέ  δειλδν  τμΑ  πονηρδν  άνδρα  τις  τέκοι  γυνή , 
ή τριήραρχον  πονηρδν,  ή κυβερνήτην  καχδν, 
δατέραν  αυτήν  χαΟησθαι , σκάφιον  άποκεκαρμένην, 
της  τον  άνδρεϊον  τεχούσης.  Τψ  γ&ρ  είχδς,  ω πόλις, 

ΜΟ  τήν  Ύπερβόλου  καβησθαι  μητέρ’  ήμφίεσμένην 
λευχδ  καί  χύμας  καθεϊσαν  πλησίον  της  Λαμάχου, 
χα\  δανείζειν  χρήμαό’;  ί[  χρην,  εΐ  δανείσειέν  τινι 
καί  τόκον  πράττοιτο , διδόναι  μηδέν’  άνθρώπων  τόκον, 
άλλ’  άραιρεϊσΟαι  βίαρ  τδ  χρήματ’,  είπόντας  τοδί* 
su  άζία  γουν  εΐ  τόκου , τεκουσα  τοιόυτον  τόκον. 

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ. 

Ίλλδς  γεγένημαι  προσδοκων*  δ δ*  ούδέπω. 

Τί  δητ'  δν  εΤη  τούμποδών;  ούχ  ίσθ'  δπως 
ού  τδν  Παλαμήδην  ψυχρδν  0ντ*  αίσχύνεται. 

Τφ  δητ’  δν  αύτδν  προσαγαγοίμην  δράματι  ; 

*0  Έγφδα*  τήν  καινήν  ‘Ελένην  μιμήσομαι. 

Πάντως  δ*  δπάρχει  μοι  γυναικεία  στολή. 

ΓΤΝΗ  Η. 

Τί  α3  σΐι  κυχανφς,  ή τί  κοιχύλλεις  Ιχων; 
ιηχρδν  ‘Ελένην  δψει  τάχ’,  εΪ  μή  κοσμίως 
βεις,  &>ς  δν  των  πρυτάνεών  τις  φανη. 

Μ ΝΗΣΙ ΛΟΧΟΣ  ώς  Ελένη. 

·**  Νείλου  μέν  α(δε  καλλιπάρδενοι  βοοά , 


prænobüiilla  Marathonia,  et  cumStratonioe  nemo 
vestrûm  a longo  jam  tempore  ne  conatur  quldem 
oertare.  Sed  Eubuiæ  aliquis  ex  superioris  anni  se- 
natoribus  præstat,  qui  acilicet  alteri  munue  eena· 
torium  ceesit?  At  ne  ipse  quidem  hoc  dixerit.  Sic 
itaque  nos  multo  melioree  Tins  gtoriamur  esse. 
Ne^ue  femina , quæ  ex  pubüca  pecunia  quiuqsa· 
gêna  talenta  furari  coneaeverit,  bigis  urbem  inve* 
hitur;  sed,  quum  plurimum  earripit,  sportam 
tritid  viro  aoffurata,  eodem  die  illam  reddit.  Sed 
nos  honnn  muttoa  oetendere  possemus  ista  fiiden^ 
tes,  et  præterea  ventri,  magis  quam  nos,  de- 
ditos,  et  grassatores,  et  scurras,  et  plagiaiioa. 
Quin  immo  patrimonia  multo  minus  quam  nos 
conservais  sciunt.  Nobis  enim  s&lvum  usque  ad- 
huc  liciatorium,  scapus  textorius,  calathisci,  unv 
bella  : vins  aulem  hisce  nostris  periit  quidem 
multis  scapus  ex  ædibus,  cum  ipsa  lancea  : mnlti 
aotem  alii  bellicis  in  expeditkmibus  ab  humeris 
abjecerunt  ctypeum. 


De  multis  mulieres  nos  Jure  expostolare  posae- 
mus  cum  viris  : de  une  vero  prœdpue,  quod  est 
omnium  longe  maxumum.  Oportebat  enim,  no· 
strarum  si  quæ  peperisset  utüem  civitati  vinun , 
ordinum  ductorem,  vel  imperatorem,  adfici  honore 
aliquo,  primamque  sedem  illi  tribui  in  festo  Ste- 
niorum  et  Scirorum , aliisque  festis , quæ  célébrais 
solemus.  Sin  timidum  et  inutilem  vinun  quædam 
peperisset  femina,  vel  trierarchum  ignavum,  vel 
gubematorem  imperitum,  posteriorem  eam  sedere, 
capite  detonso , flla , quæ  fortem  virum  peperisset. 
Qu!  enim  par  est,  o cives,  Hyperboli  malrem  se- 
dere, albis  indutam  vestibus,  et  promissa  coma, 
juxta  matrem  Lamacbi,  et  fœnori  locare  pecuniam  ? 
cui,  si  fœnori  alicoi  dedisset,  et  fœnua  exigeret, 
oportebat  dare  neminem  usuras,  sed  auferre  vi 
pecuniam  cum  hoc  dicto  : Digna  sdlkcet  e&fcB- 
note,  quæ  talempeperistifœtum! 


XNBSILOCHUS. 

Strabus  foetus  sum,  dum  exspectans  oedorum 
aciem  illuc  defigo  : ille  autem  nondum  apparet. 
Quid,  miror,  impedimenlo  esse  possit?  fieri  sane 
non  potest,  quin  eum  frigfdi  Pzüamedis  pudeat. 
Qua  igitur  ilium  adducere  queam  fabula?  At  novi  ; 
recentem  Heleoam  imitabor.  Omnino  «ni»»  mihi 
est  muliebris  vestitus. 


MüLixn  ΤΠ. 

Quid  rursus  machinerie?  aut  quid  dreumape- 
ctae  ?acerbam  Helenam  videbismox , nisi  modeste 
te  géras,  donec  prytanum  aliquis  veniat 

XNBSILOCHUS  Ut  HELBNA. 

Nili  bæc  eunt  pufcris  Nymphis  décora  fluenta  » 


310  ΘΕΣΜΟΦΟΡΙΑΖΟΤΣΑΙ. 

6ς  άντι  δίας  ψαχάδος  ΑΙγύπτου  πέδον 
λευκής  νοτίζει  μελανοσυρμαΐον  λέων. 

ΓΥΝΗ  Η. 

Πανούργος  εΐ  νή  τήν  Έχάτην  τήν  φώσφορον. 

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ. 

ΈμοΙ  δί  γη  μέν  πβττρ\ς  ούχ  άνώνυμος, 

880  Σπάρτη,  πατήρ  Ά Τυνδάρεως. 

ΓΤΝΗ  Η. 

Σοί  γ’,  ωλεθρε , 

πατήρ  έχείνύς  Ιση;  Φρυνώνδας  μέν  ουν. 

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ. 

Ελένη  δ*  έχλήθην. 

ΓΤΝΗ  Η. 

Α3θκ  αΖ  γίγνει  γονή, 
πρ\ν  τής  έτερος  δούναι  γυναιχίσεως  δίκην  ; 

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ. 

ΨυχαΙ  Ά παλλαί  δι’  ίμ*  hà  Σχαμανδρίαις 
885  £οαΐσιν  Αανον. 

ΓΤΝΗ  Η. 

ΊΩφελες  δέ  χα\  συ  γε. 
ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ. 

Κάγώ  μέν  ένΟάδ*  είμ’·  6 δ*  άθλιος  πύσις 
οόμ&ς  Μενέλεως  ούδεπω  προσέρχεται* 

Τί  ο3ν  ίτχ  ζω; 

ΓΤΝΗ  Η. 

Των  χοράχων  πονηρίφ. 
ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ. 

Αλλ*  ώσπερ  αίχάλλει  τι  χαρδίαν  Ιμήν, 

870  μή  ψευσον,  ώ Ζεΰ,  της  άηουσης  Ιλπίδ ος. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ  ώς  Μενέλαος. 

Τίς  τωνδ*  Ιρυμνων  δωμάτων  Ιχει  χράτος, 
άσπς  ξένους  δέξαιτο  ποντύρ  σάλφ 
χάμνοντας  έν  χειμωνι  χαΐ  ναυαγίαις; 

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ. 

Πρωτέως  τάδ*  έσΆ  μέλαθρα. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Ποίου  Πρωτέως; 

ΓΤΝΗ  Η. 

875  Π τρισχαχύδαιμον,  ψεύδεται  νή  τώ  θεώ, 
έπεί  τέθνηχε  Πρωτέας  έτη  δέχα. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Ποίαν  δέ  χώραν  είσεχέλσαμεν  σχάφει; 

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ. 

Αίγυπτον. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Ttt  δύστηνος,  of  πεπλευχαμεν. 

ΓΤΝΗ  Η. 

Πείθει  τι  τψδε  τγ  χαχως  άπολουμένφ 
880  ληρουντι  λήρον;  Θεσμοφύριον  τούτο γί. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Αύτδς  δέ  Πρωτεύς  Ινδόν  ίστ\  ή *ξώπιος; 

ΓΤΝΗ  Η. 

Ούχ  Ισθ*  άκως  ου  ναυτίας  (τ,  ω ξένε, 


THESM0FH0E1AZUSÆ. 


qui  pro  cstesti  plovia  Ænptt  nfancodiif  ir 
rigat,  nigra  gyrmæa  vfctitanton  p"phm 

MULIEE  ΤΠ. 

Omnium  machmarum  peritus  es,  per  Heafta 
ludferam. 

MNESILOCHUS. 

Mihi  vero  potria  est  qoidem  hmd  Ipott, 
Sputa  : pater  autan  Tyndareua. 

XVLIXK  ΤΠ. 

Tibine,  o perdite,  fete  est  peler?  iamo  an 
Phrynoodaa. 


I frlH  : 


Hefena  autan  vooor. 


MULIEE  ΥΠ. 

Fis  rursus  femme,  antequam  prions  finis, 
qua  feminam  mentitnaes,  dederis  peepas? 
MNESILOCHUS. 

Viri  autan  multi  peupler  me  ad  SamnÉii 
fluenta  occabuenmL 

KULIEft  ΤΠ. 

Utinam  tu  quoque! 

MNESILOCHUS. 

Et  egoqnidem  hic  sum;  rt  miser  mantes  on» 
Meuelaus  noudnm  adveuit.  Namquid  edbaefin? 


MULIKH  TU. 

Conroram  {gnavia. 

MNESILOCHUS. 

Sed  aliqiiid  quasi  htanditur  oordi  meoraefe- 
streris,  o Jupiter,  appeupinquanfiem  ape·  mm. 

BUBIPIDES  Ut  MENEULUS. 

Quis  hanun  mœnitanim  edlum  est  do··*, 
qui  bo^ùtes  exdpiat  m mari  fluctibut  agite!»  Im- 
pestatem  passoe  et  nanfragram? 

MNESILOCHUS. 

Protêt  bec  est  douma. 

BUEIPIDBS. 

Cojusnam  Protei? 

MUUSE  ΤΠ. 

O sedestissnme,  menttinr  : OMS  or- 
tuna  est  Proteaa  annis  ahhine  deoam. 


BUEIPIDBS. 

Ad  quam  vero  terram  appulaa  est  aavis  aostia? 
MNESILOCHUS. 

^gyptum. 

BUBIPIDES· 

O me  miaenun!  quo  tempestafe  ddati  ma! 
MULIEE  ΤΠ. 

Credisne  bute  male  perituro,  nqgmti  npi' 
Tbesmopborium  hoc  est 

BUEIPIDBS. 

Ipee  TeroProteua,  estne  dani , an  Suis? 
MULIEE  TU. 

Carte  sauece  laboro»  adbuc,  tapes,  ψΛ  part- 


ΘΕΣΜΟΦΟΡΙΑΖΟΤΣΑΙ. 

ίσης  γ*  άκουσας  Sn  τέθνηχε  Πρωτέας 
fcwiv  έρωτας,  Ινδόν  ίντ,  ή ’ξώπιος. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

885  ΑΙαΐ,  τέθνηχε.  Που  δ’  έτυμβεύθη  τάφω; 

ΜΝΗΣΙΔΟΧΟΣ. 

Τέδ*  έστίν  αύτου  σημ’,  if1  φ καθήμεθα. 

ΓΥΝΗ  Η. 

Καχως  άρ*  έξέλοιο  χάξολεΐ  γέ  τοι, 
δτπς  γε  τολμάς  βήμα  τδν  βωμόν  χαλεΐν. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Τί  δή  συ  θάσσεις  τάσδε  τυμβήρεις  Ιδρος 
8θθ  fàpst  χαλυπτδς,  ω ξένη; 

ΜΝΗΣΙΔΟΧΟΣ. 

Βιάζομαι 

γάμοισι  Πρωτέως  παιδί  συμμίξαι  λέχος. 

ΓΤΝΗ  Η. 

Τί,  ω χαχόδαιμον,  έξαπατ3ς  αΖ  τδν  ξένον; 
Οδτος  πανούργων  δευρ*  άνηλΟεν,  ω ξένε, 
ώς  τλς  γυναίκας  έπΐ  κλοπή  του  χρυσίου. 

ΜΝΗΣΙΔΟΧΟΣ. 

8»  Βάυζε,  τουμον  σώμα  βάλλουσα  ψέγω. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Ξένη , τίς  ή γραΰς  ή χακορροθοΰσά  σε  ; 

ΜΝΗΣΙΔΟΧΟΣ. 

Αδχη  θεσνέη  Πρωτέως. 

ΓΥΝΗ  Η. 

Mi  τώ  θεω, 

εΐ  μή  Κρίτυλλά  γ'  ΆντιΟέου  Γαργηττέθεν* 
σι*  δ*  εΤ  πανούργος.  { 

ΜΝΗΣΙΔΟΧΟΣ. 

Όπέσα  τοι  βούλει,  λέγε. 
900  Ού  γλρ  γαμοΰμαι  σφ  χασιγνήτψ  ποτέ, 

προδοδσα  Μενέλεων  τδν  Ιμδν  Ιν  Tpoif  πέσιν. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Γύναι,  τί  εΤπας;  στρέψον  άνταυγεΐς  χέρας. 

ΜΝΗΣΙΔΟΧΟΣ. 

ΑΙσχύνομαί  σε  τάς  γνάθους  Υβρισμένη. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

ΤουτΙ  τί  ίσττν;  άφασία  τίς  τοί  μ’  Ιχει. 

Tû  θεοί,  τίν’  &}/ιν  είσορω;  τίς  ει,  γυναι; 

ΜΝΗΣΙΔΟΧΟΣ. 

2>  δ’  εΤ  τίς;  αθτ&ς  γάρ  σέ  χάμ’  Ιχει  λέγος. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

ΈλληνΙς  εΤ  τις  ή ’πιχωρία  γυνή; 

ΜΝΗΣΙΔΟΧΟΣ. 

Έλληνίς.  Αλλά  χα\  τδ  σδν  θέλω  μαθεΐν. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

‘Ελένη  σ’  δμοιαν  δή  μάλιστ  εΤδον,  γυναι. 

ΜΝΗΣΙΔΟΧΟΣ. 

9*0  Έγω  δ!  Μενέλειρ  σ’,  Ισα  γ’  Ιχ  των  Ϊφυων. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Εγνως  άρ’  δρθώς  άνδρα  δυστυχέστατον. 
ΜΝΗΣΙΔΟΧΟΣ. 

χρόνιος  έλθων  σης  δάμαρτος  Ις  χέρας, 


THESMOPHORIAZUSÆ.  3 1 ί 

quant  audivisti  mortuum  eaee  Proteam , tamen  ro- 
gitas  sitne  domi  an  forts. 

BUBIPIDES. 

Heu,  heu  ! mortuus  est  Ubi  vero  conditus  sé- 
pulcre? 

MNES1LOCHUS. 

Hoc  est  ip&ius  sepulcrum,  ad  quod  sedemus. 

MULIEB  VII. 

Male  pereas , et  peribis  ulique , qui  audes  sepul- 
crum Tocare  aram. 

BUBIPIDES. 

Cur  vero  sedes  in  bac  sepulcrali  sede,  palla 
obtecta,  hospes? 

MNBSILOCHUS. 

Vi  cogor  nuptiis  cwn  Protei  filio  iuire  lecti  so- 
cietatem. 

MULIEB  VII. 

Quid  rursus,  infelix,  decipis  peregrinum  hune? 
Hicce  fraudum  artifex  hue  ascendit,  hospes,  ad 
mulieres , auri  furandi  gratia. 

MNESILOGHUS. 

Latra,  corpus  meum  inoessens  maledictis. 

BUBIPIDES. 

Heus?  peregrina , quænam  est  hæc  anus , qnæ 
te  conyiciis  insectatur? 

MNBSILOCHUS. 

Hæc  est  Theonoe,  Protei  filia. 

MULIEB  VII. 

Non , per  deas  : sed  sum  CrityUa,  Antithei  filia, 
domo  Gargettia  : tu  veroes  scelestus. 

MNESILOGHUS. 

Quæcunque  vis,  die  : nunquam  enim  nubam 
fratri  tuo,  deserens  Menelaum  meum  ad  Trojam 
maritum. 

BUBIPIDES. 

Mnlier,  quid  dixti?  hue  aciemoculorum  tuorum 
converte. 

MNESILOGHUS. 

Intueri  te  coram  me  pudet,  ob  contumeliam 
quam  passæ  sunt  genæ  meæ. 

BUBIPIDES. 

Hoc  quid  est  ? Vocem  intercludit  mihl  stupor. 

O dii,  quam  fadem  video?  quænam  es  mulier  ? 

MNESILOGHUS. 

At  tu  quis  es?  Eadem  enim  te  et  me  admiratio- 
nis  tenet  ratio. 

BUBIPIDES. 

Num  Græca  est , an  indigène  mulier? 

MNESILOGHUS. 

Græca.  Sed  et  tuum  genus  discere  cupio. 

BUBIPIDES. 

Helenæ  te  similem  maxime  video,  mulier. 

MNBSILOCHUS. 

Ego  vero  te  Menelao,  saltem  quod  adolera. 

BUBIPIDES. 

Recte  nimirum  agnoscis  virum  miserrimum. 

MNESILOGHUS. 

O sera  tandem  veniens  tu»  coqjugis  in  ample· 


3 1 2 ΘΕΣΜΟΦΟΡΙ ΑΖΟΤΣ  AI. 


THESHOPHORIAZDSÆ. 


λαβέ  με,  λαβέ  με , πόσι·  περίβαλε  SI  χέρας. 

915  Φέρε , σέ  χύσω.  Άπαγε  μ*  άπαγ*  άπαγ’  άπαγέ  με 
λαβών  ταχό  πάνυ. 

ΓΤΝΗ  Η. 

Κλαύσετ’  έρα  νί|  τύ  θεω 
&της  σ’  άπάξει,  τυπτόμενος  τη  λαμπάδι. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Β τήν  Ιμήν  γυναίκα  κωλύεις  Ιμέ, 
τήν  Τυνδάρειον  παϊδ*,  έπΐ  Σπάρτην  άγειν; 

ΓΤΝΗ  Η. 

990  Οίμ’  &ς  πανούργος  καυτός  είναι  μοι  δοχεϊς 
καί  τοΰδέ  τις  ξύμβουλος.  Ουχ  έτος  πάλαι 
ήγνπτιάζετ.  Άλλ’  δδε  μέν  δώσει  δίκην. 

Προσέρχεται  γλρ  δ πρύτανις  χώ  τοξότης. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Toud  πονηρόν*  άλλ*  υπαποκινητέσν. 

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ. 

995  Έγώ  δ*  δ χαχοδαίμων  τι  δρω; 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Μέν’  ήσυχος. 

Od  γλρ  προδώσω  ούδέποτέ  σ’,  ήνπερ  έμπνέω, 
ήν  μή  προλίπωσ*  αί  μυρίαι  με  μηχαναι. 

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ. 

Αβτη  μέν  ή μήρινθος  ούδέν  Ισπασεν. 

ΠΡΥΤΑΝΙΣ. 

*Οδ*  Ισ6*  δ πανούργος  δν  2Χεγ’  ήμΐν  Κλεισθένης; 

990  Οδτος,  τ(  κύπτεις;  Αήσον  αύτδν,  είσάγων, 
ώ τοξότ,  Ιν  τη  σανίδι,  κάπειτ  ένθαδι 
στήσας  φύλαττε  καί  προσιέναι  μηδενα 
lia  προς  αύτόν,  άλλλ  τήν  μάστιγ*  Ιχων 
πα!*,  ήν  προσίη  τις. 

ΓΥΝΗ  Η. 

Νή  ΔΓ,  ός  νυν  δητ’  άνήρ 
905  άλίγου  μ*  άφείλετ  αύτόν  (σηορράφος. 

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ. 

TU  πρύτανι,  πρός  της  δεξιΗς,  ήνπερ  φιλεΐς 
χοίλην  προτείνειν,  άργύριον  ήν  τις  δίδω, 
χάρισαι  βραχύ  τι  μοι,  χαίπερ  άποθανουμένφ. 

ΠΡΥΤΑΝΙΣ. 

Τί  αοι  χαρίσωμαι; 

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ. 

Γυμνόν  άποδύσαντά  με 
940  κέλευε  πρός  τη  σανίδι  δεΐν  τον  τοξότην, 

ΐνα  μή  *ν  χροκωτοΐς  χαΐ  μίτραις  γέρων  άνήρ 
γέλωτα  παρέχω  τοΐς  χόραξιν  ιστίων. 

ΠΡΥΤΑΝΙΣ. 

Έχοντα  ταυτ  Ιδοξε  τη  βουλή  σε  δεΐν, 
ΐνα  τοΐς  παριουσι  δηλος  ης  πανούργος  ών. 

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ. 

945  Ίατταταιάξ·  ω χροχώά*,  όΓ  εΐργασαι* 
χούχ  Ιστ'  Ιτ’  έλπις  ούδεμία  σωτηρίας. 

ΧΟΡΟΣ. 

Άγε  νυν  ήμεΐς  παίσωμεν  &περ  νόμος  ΙνΘαδε  ταΐσι  γυναιξίν, 
όταν  όργια  σιμνό  θεαΐν  ΐεραΐς  ωραις  άνέχωμεν,  άπερ  xal 


coUo  meo  brachia  : tac  le  oecafcr  : abdaeoe,  ah 
duc,  abduc,  abduc  me  abaumtam  quamatuome. 

MUUEB  ΤΠ. 

Plonbituiique,  per  deas,  quiconque  te  Abat- 
tit, percussus  hoc  face. 

BUBIPIOES. 


on,  Spartam  abdncere? 

mclieh  vn. 

Hei  mihi,  quam  versutos  et  ta  aftiesKii^ 
ris,  et  hqjus  paiticepeconsilioram!  HaudleoR 
dadam  de  ÆotIo  Hesck»  qaMeurielioti&.  Scdla 
quidem  dabit  panas  : aœedii  eoûa  pryUô,  d 
hctor. 

BUBIPfDBS. 

Incommodons  est  hoc  : Mdchadntoà· 
mihi  est 


At  ego  quid  feciaminfclix? 

BÜBIPIDES. 

Mane  quiètes.  Non  emm  1e  prodam  wmjm 
quoadvixero,nisi  destituant  BHnriaeài. 


ffioquidem  ftmiealus  nihfl  attrant 
PBYTANTS. 

Hfccioe  est  improbus  îDe,  qon  dml  mkm 
Clisthènes?  Heus  tn  quid  te  occultas?  huunr 
cjus  collum  m asserem,  tietor,  et  eu·  aftp 
deindehlc  locatum  custodi,  ueu  quemqaai  at 
cum  aecedese  «ne  : aed  flagrilam  teuenstcuAt. 
siaceeeseritaliquis. 

MULIEB  VU. 

Sic  edepol  recte  jubés.  Pannn  eulm  afafaS , que 
modo  hune  mihi  eriperet  veteralor  nescio  qea. 

MNESILOCHUS. 

O prytani,obeecrote  perdextram,quaa»to 
cavam  pomgere,  nummoe  ai  quis  otelmt.nh 
gpum  quid  mihi,  quamvis  moritmo,  patifioR1 

PBYTANIS. 

Qaidtibigratificer? 

MNBSILOCHUS. 

Yeetibas  nodatum  me  jubé  ut  fidor  aAget  » 
soi,  ne  crocotis  et  mitris  tudutus  tï  mues  n- 
sum  pndMam  corvis,  dam  eoe  pascam. 


PBYTANIS. 

At  vero  hisce  indutum  seuatui  Ttsum  est  le  h 
gui , ut  praetereuntium  qoiibd  vîdaat  luanirrt» 
scelestum  te  esae. 

MNBSILOCHUS. 

Iattatoaxl  o crocota,  quid  nU  kôsti*  mm 
est  ampBus  spes  ulla  sahxtis. 

CHOBCS. 

Agite  nuuc  indamus,  ahsl  mus  Me  est  méh 
ribus,  quando  veoenuda  dtênmmpâiestm^ 
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Παύσων  σέβεται , κα\  νηστεύει, 
κο  πολλάχις  αύταιν  έχ  των  ώρων 

Ις  τλς  ώρας  ξυνεπευχόμενος 
τοιαΰτα  μέλειν  θάμ*  έαυτψ. 

*Οραα,  χώρει 
κουφά  ποσίν,  8γ*  Ις  κύκλον, 
κ&  χειρί  σύναπτε  χεϊρα , 

βυθμον  χορείας  ύπαγε  πδσα*  βαίνε 
χαρπαλίμοιν  ποδοϊν. 

Έπισχοπεϊν  δΐ 

πανταχη  χυχλόυσαν  δμμα  χρή  χοροί»  χατάστασιν. 

Αμα  δέ  χα\ 

960  γένος  Όλυμπίων  θεών 

μελπε  χα\  γέραιρε  φωνή  π3σα  χορομανεΐ  τράπφ. 


poribus  celebramus , quæ  et  Pauson  jejunio  colit  , 
eæpe  illas  rogans,  ut  alio  port  aliud  festo  talia 
curæ  sint  fréquenter  sibi. 

Incipe  tripudiare,  incede  leviter  pedibus,  move 
te  in  orbem,  manui  coojunge  manum,  secundum 
rhythmum  cboreæ  quælibet  incedat  : ingredere 
velocibus  pedibus.  Circumspicere  quoque,  omnem 
in  partem  drcumferendo  oculos,  oportet  cboreæ 
orbem.  Simul  et  genus  cœlestium  deorum  cane 
quælibet,  et  célébra  voce , choreas  cum  omni  læ- 
tllia  agitantes.  Si  quis  autem  sperat  maledicturam 
in  templo  me,  quæ  sum  feraina,  vins,  non  recte 
sentit.  Sed  oportet  illico,  ut  res  fert,  primum  or- 
bicularis  cboreæ  concinnum  constituera  gressum. 


Procédé  pedibus  pulcræ  fidicinem  lyrae  amena. 
deum,  et  arcigeram  Dianam,  reginam  castam. 
Salve,  o longe  Jaculans,  præbe  nobis  victoriam. 
Junonemque  nuptiarum  præsidem  carminé  cele- 
bremus,ut  par  est , quæ  omnibus  in  cboris  ludit, 
et  claves  nuptiarum  servat  Mercuriumque  pasto- 
ralem  precor,  cum  Pane  et  Nymphis  dilectis,  ut 
adrideat  nobis  benigne,  noetris  gaudens  choreis. 
Eitolle  itaque  alacriter  duplicem  complosis  ma- 
nibus  saltationem. 


Ludamus,  o mulieres-,  sicut  mos  est;  jejune* 
musqué  omnino.  Sed  eia  m aliam  partem  rursus 
te  circumage,  moto  in  numerum  pede  : probe 
modulare  omnem  cantilenam  : dnx  vero  noster  sis 
ipse  tu,  hederifer  domine  Baccbe  : ego  enim  te 
canticis  et  saltationibus  celebrabo,  [Evium,  o 
Baccbe,]  Bromie  et  Semelæ  gnate,  cboris  gan- 
dens,  quique  in  montibus,  Nympbarum amabiles 
inter  hymnos  Evium,  Evium,  Evoe  cum  cantuet 
choreis  itéras. 


Circum  te  vero  resonat  Citbæronia  Echo,  den- 
sisque  frondibus  opaci  montes  et  umbrosi , silvæ- 


Στρ.  a'. 


El  δέ  τις  Αντ.  a'. 

ιτροσδοχ5  κακώς  έρεΐν 

εν  Ιερφ  γυναίκα  μ*  ο3σαν  Άνδρος,  ούχ  δρθως  φρονεί. 

Αλλά  χρή  Αντ.  α'. 

άσπερ  Ιργον  αύτίχα 

πρώτον  εΰκύκλου  χορείας  εύφυ8  στησαι  βάσιν. 

Πρόβαινε  ποσΐ  τδν  εύλύραν  Στρ.  β'. 

970  μάλπουσα  χα\  τήν  τοξοφόρον 
Άρτεμιν,  άνασσαν  άγνην. 

Χαΐρ*,  ώ Έκάεργε , Στρ.  γ\ 

βπαζε  δέ  νίκην. 

Ήραν  τε  τήν  τελείαν 
μάλψωμεν  άσπερ  είκδς, 

975  ή πδσι  τοΐς  χοροισιν  Ιμπαίζει  τε  xal  Στρ.  δ*, 

χληδας  γάμου  φυλάττει. 

Έρμήν  τε  Νόμιον  άντομαι  Αντ.  β\ 

καί  Π3να  χαΐ  Νύμφας  φίλας 
διηγελάσαι  προθύμως 

«ο  ταις  ήμετέραισι  Αντ.  γ'. 

χαρέντα  χορείαις. 

Έξαιρε  δή  προθύμως 
90  διπλήν  χάριν  χορείας. 

Παίσωμεν,  ω γυναίκες,  οΐάπερ  νόμος* 
νηστεύομεν  δέ  πάντως*  · 

9Κ  άλλ*  εΤ  1π*  άλλ*  άνάστρεφ*  εύρύθμφ  ποδί, 
τόρνευε  πδσαν  φδήν* 
ήγου  Si  γ*  881  αύτδς 
<Α  κισσοφόρ*  ωναξ 
Βάχχει’*  έγώ  δέ  χώμοις 
σέ  φιλοχόροισι  μέλψω 

no  [Ευιον,  ω Διόνυσε ,}  Στρ.  ε'. 

Βρόμιε  κα\  Σεμέλας  παί, 
χοροΐς  τερπόμενος 

κατ’  δρεα  Νυμφδν  έρατοίς  έν  βμνοις, 

Ευιον  Ευιον,  εύοΐ 
**  άναχορεύων. 

995  ΑμφΙ  δέ  σοΙ  κτυπεϊται  Αντ.  ε'. 

Κιθαιρώνιος  ήχώ, 
μελάμφυλλά  τ’  όρη 

δάσχια  χαΐ  νάπαι  πετρώδεις  **  βρέμονται* 


Αντ.  δ'. 
Αντ.  δ*. 
Αντ.  γ'. 
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χύχλω  & περ\  ei  χιοτώς 
ιοοο  εύπέταλος  2λιχι  θάλλει. 

ΤΟΞΟΤΗΣ. 

Ένταντα  wv  οίμωξι  πρδς  τήν  αίτρίαν. 

Μ ΝΗΣΙ  ΛΟΧΟΣ. 

Yk  τοξάθ’,  Ιχετευω  σε. 

ΤΟΞΟΤΗΣ. 

Μη  μ*  ixmun  συ. 

ΜΝΗΣ1ΛΟΧΟΣ. 

Χάλασαν  τδν  ^λον. 

ΤΟΞΟΤΗΣ. 

Άλλλ  ταυχα  δρδς  έγω. 

ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ. 

Οίμοι  χαχοδαίμων,  μ3λλον  έπιχρουεις  συ  γε. 

ΤΟΞΟΤΗΣ. 

1005  Έτι  μ£λλο  βοΰλις; 

ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ. 

ΆτταταΙ  Ιατταταί· 

χαχωςέκΔοιο. 

ΤΟΞΟΤΗΣ. 

Σϊγα,  χαχάδαιμον  γέρον. 

Πέρ*  έγώ  *ξενίγχι  πορμ&ς , ίνα  πυλάξι  σο u 

ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ. 

Tonrd  τδ  βέλτιστ’  άπολέλαυχ*  Εύριπίδου. 

*Εα·  θεοί,  Ζεΰ  σωχερ,  είσίν  έλπίδες. 
ΐοίο  Ανί|ρ  έοοιεν  ού  προδώσειν,  άλλά  μοι 

σημεΐον  δπεδ^λωσε  Περσευς  έχδραμων, 
ίτι  δει  με  γίγνεσθ*  Ανδρομέδαν*  πάντως  δέ  μοι 
δέσμ'  ύπαρχε  ι.  Δηλσν  ο3ν  ίτ  Ισ6ν  8τι 
^ξει  με  σωσων*  où  γδρ  &ν  παρέπτατο. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ  ώς  Περσευς. 
lois  Φίλαι  παρθένοι,  γίλαι, 

πως  δν  έπέλθοιμι  χα\ 
τον  Σχύθην  λάθοιμι; 

Κλυεις;  ωπρ&ς  ΑΙδοΰς  σέ  τδν  έν  άντροις, 
ίο»  χατάνευσον,  Ιίκσον  ώς 

τήν  γυναϊχά  μ'  έλθεϊν. 

ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ. 

Ανοιχτός  θς  μ*  Ιδησε  τδν 
πολυπονωτατον  βροτων. 

Μόλις  δέ  γραίαν  άποφυγων 
1095  σαπρδν,  άπωλάμην  όμως. 

γλρ  δ Σχύθης  φυλαξ  πάλαι  έφέστηχ’ 
όλοον,  άφιλον  έχρέμασεν  χόραξι  δείπνσν* 
δρ^ς;  où  χοροΐσιν,  ούδ* 

1090  δφ’  ήλιχων  νεανίδων 

ψίφων  χημδν  &τηχ’  ίχροα\ 
άλλ1  έν  πυχνοΐς  δεσμοΐσιν  έμ- 
πεπλεγμένη  χητει  βορά 
Γλαυχέτη  πρόχειμαι. 

Γαμηλίω  μέν  où  ξυν 
1095  παιωνι,  δεσμίω  δέ, 

γοΝσθε  μ*,  ω γυναίκες,  ώς 
μέλεα  μέν  πέπονθα,  μέλεος, 
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UCTOX. 


Ο lktor,  obeecxote. 

UCTOX. 
Ne 


. 1 1 r » ; μ 


IÜS. 


UCTOX. 


At  hoc  tibi  facio. 


Vemftù 


UCTOX. 

Viane  adhncmagja? 


I Fl!* 


EUS. 

iattatelmalepeme. 


UCTOX. 

Taee,  infdix  mes.  Axe 


perapio.  Hem,  dâ,  Jupiter 
spes  ornais.  Vir  non  ridetnr 
mihi  signum  occulte  dédit 


P* 

: tel 


cms  sam  ; mamtestiim  eet 
ut  me  serve!  : iBoqiii  emm 


eukipidxs  ai  pusm 
Canerirgmee,  nrn . irtin··  imdnr  fttm 
et  Scytham  latere  l Andine?  obeeao  pa>  Totem 
diam  le,  qus es  in  aatris,  ιΜκ,άκάιηε· 


► 


MNESILOCHCS. 

Immiserioors,  qdiMTDoiXcoBdrinlav 
rirnnrn  mortalhmi.  Ægre  ipiiiV  mi  pOxba  a· 
efiftigi,perii  tamen  : aam  autos  jaiwhiA· rii 


adsUt  hic  Scythe,  postquam  exiûo  destina·, 
amlrisqiie  destitution  suspendit  me,  arm  ph 


lum  futumm.  Viden*?  non  Inter  cher»,  «1» 
squales  pueüas,  calculoninifeeellun  sflo  hdes 
eedaretis  ri 


i i r H / k 


expoeita  sam.  Cum  paane,  non  naptiafi,  eif· 
rinctâsoonvenlat,lngeleme,  emnKaes.qvn· 
1 djgn»  affecta  sum  mafia,  mfelix;  o ntar  ep, 
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ώ τέλος  έγώ,  τάλας. 

Ο Απο  δί  συγγενών  άλλ’  άν*  άνομα  πάθεα  φώτα  λιτομέναν, 
πολυδάκρυτου  Άίδα  γόον  φλέγουσαν, 
αίαΐ,  αίαΐ, 

δς  Ιμ*  άπεξυρησε  πρώτον, 
δς  Ιμί  κροκόεντ  ένέδυσεν* 
i έπ\  δέ  τοΐσδε  τόδ'  άνέπεμψεν 

ίερδν,  ένθα  γυναίκες. 

Ίώ  μοι  μοίρας  άτεγκτε  δαίμων* 
ω κατάρατος  έγώ*  τίς  Ιμον  ουκ  έπόψεται 
πάθος  άμεγαρτον  έπΐ  κακών  παρουσίφ; 
ο είθ’  έμΐ  πυρφόρος  αίθέρος  άστήρ 

τάν  δύσμορον  έξολέσειεν. 

Ου  γάρ  ίτ  άθανάταν  φλόγα  λεύσσειν 
έαι\ν  έμοί  φίλον,  ώς  ΙκρεμάσΟην, 
λαιμάτμητ’  άχη  δαιμόνων,  αΐόλαν 
» νέχυσιν  έπΐ  πορείαν. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ  ώς’Ηχώ. 

Χαΐρ’,  ω φίλη  παϊ*  τάν  δέ  πατέρα  Κηφέα, 

0ς  σ'  Ιξεθηκεν,  άπολέσειαν  οΐ  θεοί. 

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ  ώς  Ανδρομέδα. 

Συ  δ*  εΤ  τές,  ήτις  τουμόν  φκτειρας  πάθος; 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Ήχώ,  λόγων  άντιρδάς  Ιπιχοκκάστρια, 
βο  ÿcep  πέρυσιν  έν  τφδε  ταύτφ  χωρίιμ 
Ευριπίδη  καυτή  ξυνηγωνιζόμην. 

Άλλ*,  ω τέκνον,  σέ  μέν  τά  σαυτης  χρή  ποιεϊν, 
χλαίειν  έλεινως. 

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ. 

Σέ  δ*  έπικλαίειν  βστερον. 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Έμώ  μιλήσει  ταΰτά  γ’.  Αλλ’  άρχου^λόγων. 
ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ. 

* Ό νάξ  Ιερά, 

ως  μακράν  ΐππευμα  διώκεις, 
άστεροειδέα  νώτα  διφρεύουσ' 
αίθέρος  Ιρ8ς, 

του  σεμνοτάτου  δι'  Όλυμπου. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Δι’  Όλυμπου. 

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ. 

Λ Τί  ποτ*  Ανδρομέδα  περίαλλα  κακών 
μέρος  έξέλαχον; 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Μέρος  έξέλαχον; 

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ. 
θανάτου  τλήμων. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Θανάτου  τλήμων. 
ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ. 

Άπολεΐς  μ’,  ω γραΰ,  στωμυλλομένη. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Στωμυλλομένη. 


miser!  sed  a cognatis...  inter injustag calamitates 
virum  mei  auctorem  mali  obtestanteui,  lacrimo» 
sam  Ord  lessumexcitantem,  heu , heu , heu , heu  ! 
qui  me  rosit  primum , qui  me  crocota  induit,  et 
postea  ad  hoc  misit  templum,  ubi  congregatæ  mu- 
lieres.  O fati  mei  inexorabilis  dœmon  ! o me  diris 
devotum  ! Quis  coram  hæc  mafa  intuens  me» 
non  miserebitur  calamitatis  ingentis?  utinam 
ignifera  œtheris  Stella  miserum  me  prorsus  perdat  l 
Non  enim  immortale  Solis  jubar  intueri  mihi  ju- 
cundum  est  ampli  us,  postquam  suspensus  fui, 
doloribus  guttur  angentibus  furiatus,  ut  celeri  iti- 
nere  ad  mortuos  descenderem. 


EUBIPIDES  Ut  ECHO. 

Salve , cara  filia  : patrem  autem  Cepheum , qui 
te  exposuit,  male  perdant  dii. 

MNESILOCHCS  ut  ANDBOMBDA 

Tu  vero  quænam  es,  qu»  meam  miserata  es 
calamitatem? 

EUBIPIDES. 

Echo,  verba  recinens  sono  garrulo,  qu»  supe- 
riore  anno  in  hoc  eodem  loco  Euripidi  et  ipsa 
adjutrix  fui.  Sed,  o filia,  te  quidem  quod  tuum  est 
focere  oportet,  lamentari  nimimm  miserabiliter. 

MNBSILOGHUS. 

Te  vero  lamentis  respondere  mihi. 

EUBIPIDES. 

Curæ  id  mihi  erit  : sed  initium  flic  diceudl. 

XNESILOGHUS. 

O Noz  sacra,  quam  longum  cursum  moves,  per 
stelligera  convexa  bigis  inyecta  œtheris  sacri, 
emetiendo  yenerando  Olympo. 


EUBIPIDES. 

Olympo. 

MNESILOCHUS. 

Cur,  quæso , ego  Audromeda  præ  omnibus  aliis 
maloram  portionem  sorti  la  sum? 

EUBIPIDES. 

Portionem  sorlila  sum . · 

MNBSILOGHUS. 

Mortis  misera! 

EUBIPIDES. 

Mortis  misera, 

MNBSILOGHUS. 

Enecabis  me,  anus,  garriendo. 

EUBIPIDES. 

Garriendo. 
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ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ. 

Νή  ΔΓ  φληρά  γ’  είσηρρηχας 
λίαν. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Αίαν. 

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ. 

Ώγάθ*,  Ιασσν  με  μονφδ^σαι, 
χα\  χαριεϊ  μοι.  Παυσαι. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Παυσαι. 

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ. 

Βάλλ’  iç  χόραχας. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Βάλλ'  Ις  χόραχας. 
ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ. 

Τ(  χαχόν; 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Τ(  χαχόν; 
ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ. 


0(μ*£· 


ΟΖτος,  σ(  λαλΐς; 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Οΰτος,  σί  λαλΐς. 
ΤΟΞΟΤΗΣ. 

Πρύτανεις  χαλάσω. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Πρυτάνεις  χαλεσω. 
ΤΟΞΟΤΗΣ. 

Σί  χαχόν; 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Σί  χαχόν. 

ΤΟΞΟΤΗΣ. 

Πωτετοκωνή; 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Πωτετοχωνή. 

ΤΟΞΟΤΗΣ. 

22)  λαλΐς; 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Σ&  λαλΐς. 

ΤΟΞΟΤΗΣ. 

Κλαύσει. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Κλαύσει. 


MNESILOCHÜS. 

Edepol  molesta  bue  intrasti  Tilde. 


EUBIPIDES. 


Αηρεΐς. 

Nngaris. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

EUBIPIDES. 

Αηρεΐς. 

Nugaris. 

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ. 

KNESELOCHUS. 

Flora. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

EUBIPIDES. 

0(μωζ\ 

Plora. 

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ. 

MNESILOCHÜS. 

'Οιότυ^. 

Quia. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

EUBIPIDES. 

’Οτότυζ’. 

Ejula. 

ΤΟΞΟΤΗΣ.  j 

LICTOB. 

Valde. 


O bone , sine  me  aolam 
ficaberis  mihi  : desine. 

EUBIPIDES. 

Desine. 

MNESnOCHUS. 

Malepereas! 

eubipides. 

Malepereas 


Quid  hoc  mali? 

EUBIPIDES. 

Quid  hoc  mali. 

MNESUjOCHCS. 


Heus  ts,  qnid  garris? 

EUBIPIDES. 
Heus  ta,  quid  garris . 

UGTOB. 

Prytanes  Yocabo. 

EUBIPIDES. 
Prglanes  vecabo. 

LICTOB. 

Qmd  boemafi? 

EUBIPIDES. 
Quid  hoc  malL 

LICTOB. 

Unde  hæcTox? 


Onde  hœc  vox. 
Time  loqneris? 
Tune  loqueris. 
Pkrabis. 
Ploroàis. 


EUBIPIDES. 

LICTOB. 

EUBIPIDES. 

LICTOB. 

EUBIPIDES· 
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ΤΟΗΟΤΗΣ. 

Καχχάσχι  μοι; 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Καχχάσχι  μοι. 

. ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ. 

ι ΔΓ  άλλΑ  γυνή  πλησίον  αβτη. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Πλησίον  αβτη. 

ΤΟΗΟΤΗΣ. 

Που  'σθ*  ή μιαρά;  καί  δή  φεύγει. 

Ποϊ  mi  φεύγεις  ; 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Ποϊ  ποϊ  φεύγεις. 
ΤΟΗΟΤΗΣ. 

Ου  χαιρήσεις. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Ου  χαιρήσεις. 

ΤΟΗΟΤΗΣ. 

» ΈτιγΑργρυζεις; 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

*Ετι  γάρ  γρύζεις. 
ΤΟΗΟΤΗΣ. 

Ααβέ  τή  μιαρά. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Ααβέ  τή  μιαρά. 

ΤΟΗΟΤΗΣ. 

Λάλο  χαΐ  κατάρατο  γύναιχο. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ  ώς  Πέρσι*, 
ΐ θεά,  τίν’  Ις  γην  βαρβάρων  άφίγμεθα 
ταχεϊ  πεδιλω;  δ*Α  μέσου  γΑρ  αίθέρος 
u τίμιων  χέλευθον,  πάδα  τίθημ*  δπάπτερον, 
Περσευς,  πρλς  'Αργος  ναυστολων,  τδ  Γοργάνος 
χέρα  χομίζων. 

ΤΟΗΟΤΗΣ. 

Τί·  λέγι  τη  Γοργώ  πέρι 
το  γραμματέο  ai»  τη  χεπαλή  ; 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Τήν  Γοργάνος 

fywye  γψί 

ΤΟΗΟΤΗΣ. 

Γοργά  τοι  χάγω  λέγι. 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

* Έτ  τίν’  fyOov  τάνδ’  δρω,  χαΐ  παρθένον 
θεαϊς  δμοίαν  νουν  βπως  ώρμισμένην; 
ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ. 

Τβ  ξάνβ,  χατοίχτειράν  με  τήν  παναθλίαν 
λυοέν  με  θεσμών. 

ΤΟΗΟΤΗΣ. 

Ούχ\  μή  λαλήσι  συ. 

Κατάρατο  τέλμα  ς*  άποτανουμένη  λαλίς; 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

110  0 καρθέν , οΐχτείρω  σέ  χρεμαμένην  δρων. 

ΤΟΗΟΤΗΣ. 

Ου  κιρτέν’  έστίν,  άλλ*  Αμαρτωλή  γέρων, 
χλέχτο  χα\  πανούργο. 


LICTOH. 

Rides  me? 

EUBIPIDES. 

Rides  me. 

MNESILOCHUS. 

Non  ego  hercle , sed  millier  proxuma  hœc. 
EUBIPIDES. 

Proxuma  hœc. 

LICTOB. 

Ubi  est  scelesla?  ecce  fligit.  Qno,  qno  fogis? 

EUBIPIDES. 

Quo,  quofugis. 

LICTOB. 

Non  impune  abibie. 

EUBIPIDES. 

Non  impune  abibis. 

LICTOB. 

Adhac  vero  museitas? 

EUBIPIDES. 

Adhue  vero  mussitas. 

LICTOB. 

Prehende  sceleetam. 

EUBIPIDES. 

Prehende  scelestam. 

LICTOB. 

Loquacem  et  detestabilem  mulierem. 

EUBIPIDES  Ut  PBBSBUS. 

O dit , qu&mnam  barbaram  in  terram  delati  eu- 
mue  celeri  talari?  per  medium  enim  ætherem  se- 
cane  yiam,  pede  volo  alato  Perseus,  ad  Argos 
dirigens  corsum,  et  Gorgonie  capot  ferene.  f 

LICTOB. 

Qnid  aie  de  Gorgo  ecribœ  capite  tu? 

EUBIPIDES. 

Gorgonie  capot  quidem  dico. 

LICTOB. 

At  ego  eliam  Gorgo  dico. 

EUBIPIDES. 

Atatl  quemnam  hune  ecopulum  video,  et  virgi* 
nemdeabue  eimilem,  tanquam  navera  m porto, 
vinclis  adnexam? 

MNBSILOCHUS. 

O bospee,  miserere  mei  miserrimae  : edhre  me 
vindis. 

LICTOB. 

Tu  ne  loquere.  Sceleetue  andacial  quum  eis 

moriturus , linguax  es  tamen? 

EUBIPIDES. 

O virgo,  mieeret  me  toi,  quam  sic  euepeneam 
video. 

LICTOB. 

Non  est  vîrgo,  sed  sceiestos  senex,  et  fhr,  et 
versutne. 
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Ληρεΐς,  ω Σχύθα. 

Α5τη  γάρ  έστιν  Ανδρομέδα  παϊς  Κηφέως. 

ΤΟΞΟΤΗΣ. 

Σχεψαι  τδ  κόστη·  μη  τι  μιχτδν  παύεται; 

ΕΤΡΙΠΙΔΗΣ. 

Φέρε  δεύρο  μοι  τήν  χειρ*,  7ν*  άψωμαι  χάρης· 
φέρε,  Σχύθ’*  άνθρώποισι  γάρ  νοσήματα 
άπασιν  έστίν*  έμέ  δί  χαύτδν  της  χάρης 
ταύτης  έρως  είληφεν. 

ΤΟΞΟΤΗΣ. 


Ού  ζηλώ  σι  σέ* 

άτδρ  εΐ  τδ  πρωχτδ  δεύρο  περιεστραμμένον, 
ουχ  έπτάνησά  σ'  αυτδ  πυγίζεις  ά^γων· 

ΕΤΡΙΠΙΔΗΣ. 

Τί  δ*  ουχ  Ι3ς  λύσαντά  μ'  αύτήν,  2 Σχύθα, 
πεσεϊν  ές  εύνήν  χολ  γαμήλιον  λέχος; 

ΤΟΞΟΤΗΣ. 

El  σπόδρ’  έπιτυμεις  τή  γέροντο  πυγισο, 
τή  σανίδο  τρήσας  έξάπιστο  πρώχτισσν. 

ΕΤΡΙΠΙΔΗΣ. 

Μδ  ΔΓ,  άλλδ  λύσω  δεσμά. 


ΤΟΞΟΤΗΣ. 

Μαστιγω  σ'  άρα. 
ΕΤΡΙΠΙΔΗΣ. 

ΚάΙ  μήν  ποιήσω  τούτο. 

ΤΟΞΟΤΗΣ. 

Τδ  χεπαλή  σ’  άρα 
τδ  ξιπομάχαιραν  άποχεχόψι  τουτοί. 

ΕΤΡΙΠΙΔΗΣ. 

ΑΙαϊ*  τί  δράσω;  πρδς  τίνος  στρεφθω  λόγους  ; 
άλλ’  ουχ  &ν  ένδέξαιτο  βάρβαρος  φύσις· 
Σχαιοισι  γάρ  τοι  χαινδ  προσφέρων  σοφά 
μάτην  άναλίσχοις  δν,  άλλ’  άλλην  τινδ 
τουτω  πρέπουσαν  μηχανήν  ιτροσοιστέον. 

ΤΟΞΟΤΗΣ. 

Μιαρδς  άλώπηξ,  οίον  έπιτήχιζέ  μοι. 

ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ. 

Μέμνησο  Περσευ  μ'  ώς  χαταλείπεις  άθλιον. 

ΤΟΞΟΤΗΣ. 

Έτι  γδρ  σδ  τή  μάστιγαν  έπιτυμεΐς  λαβεΐν. 

ΧΟΡΟΣ. 


Παλλάδα  τήν  φιλάχορον  έμο\ 
δεύρο  χαλεΐν  νόμος  ές  χορδν, 
παρθένον,  άζυγα  χούρην, 
ή πάλιν  ήμετέραν  Ιχει , 
χαΐ  χράτος  φανερόν  μόνη, 
χληδού^άς  τε  χαλεΐται. 

Φάνηθ’,  ω τυράννους  στυγουσ',  ώσπερ  είχάς. 
Δήμος  τοί  σε  χαλεΐ  γυναι- 
κών* Ιχουσα  δέ  μοι  μάλοις 
ειρήνην  φιλέορτον. 

*Ήχετ*  εύφρσνες,  (λαοί, 
πάτνιαι,  άλσος  ές  δμέτερον* 


f 


B0BIPIDES. 

Ineptie,  Scjtbi  : bec  oam 
fifiaCephoL 

UCTOB. 

Specta  penem  Inmc;  nom  12 
SUBIPIDBS. 

Cedo  hoc  mHiî  mannm,  al 
age,Scytha.Hamimbas 
at  me  poelle  hqjaa 


UCTOB. 

Æmolnm  me  non  habes.  QMdoqBéa  ip 
podex  hoc  conversas  est,  tH·  mb  invide·,  ςο 
eampnBddaa. 

EURIPIDE*. 

Qoidni  me  ainis  aolvere  en,  Scjtha,  tf  ne 
in  eoocabitmn  amplexaeqne  maria  ma*? 

UCTOB. 

Si  tam  valde  copia  tenon  pmdienri,  tabria  pe 
lorala  a lergo  cnlom  df  vide. 

EUBIPIDBS. 

Immo  aolvam  vmda. 

UCTOB. 

Flagdto  jgjtnr  le  fAm 

SUBIPIDBS. 

Atqni  hoc  farfam. 

UCTOB. 

Capot  igitnr  tram  enais  afaecmdet  bac. 


EUBIPIDBS. 

Hèn,  hnlqoidbdia? 
sennones?  sed  eoa  non  admittrl 
niom.  Rodes  enim  et  înficetoe  qui  novis 
tnr  lepidis  commentis  v openm  is  lad» 
aba  quedam  haie  con 
vende. 


UCTOB. 

Improba  vnlpes,  ol  crmatnr  Aedpat  me! 
XHESILOCHUS. 

Mémento,  Peraeo,  nt  mr  ndimm  tem. 

UCTOB. 

Scflicet  fiageDmn  adhoc  aentwe  via. 


GHOBUS. 

PaDadem  eboris  gandentena  abi  nma  cet  bi 
vocare  in  ebomm,  virgmem,  nnptialK  jqp  espr 
tempnellam,  que  uzbem  nosOram  tenet,  niip 
manifesto  régit  imperio,  Cia vfeeraqae  oau i 
Appare,  o tyranni»,  ot  par  est,  infcnfca;  pepak 
te  vocal  mnlieram  : veni  antem  com  ta  bst 
arnica.  Ceraa  et  Proaaqdna,  vente  brtr,  ptf 
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iso  οδ  δάνδράσιν  ου  θεμιτόν  είσορδν 

δργια  σεμνά  θεαΐν,  Γνα  λαμπάσι  φαίνετον  άμβροτον  δψιν. 
U5  Μολετον,  Ιλθετον,  άντόμεθ’,  ω 

Θεσμοφάρω  πολυποτνια. 

El  καί  πρστεράν  ποτ  έπηχάω  ήλδέτην, 
νυν  άφίκεσθον,  Ιχετεύομεν,  Ινθάδ*  ήμίν. 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

ιοο  Γυναίκες,  εί  βούλεσθε  τον  λοιπδν  χρόνον 
σπονδάς  ποιήσασθαι  πρδς  έμέ,  νυν\  πάρα, 
εφ’  £τ  άκουσαι  μηδέν  δπ*  έμοΰ  μηδαμά 
κακόν  τδ  λοιπδν,  ταυτ  έπιχηρυκεύομαι. 

ΧΟΡΟΣ. 

Xpe(f  δέ  ποίφ  τάνδ*  έπεισφέρεις  λάγον  ; 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

ne  *05*  έστίν,  οδν  τη  σανίδι,  κηδεστής  Ιμάς. 

Έν  ουν  κομίσωμαι  τούτον,  οδδέν  μή  ποτέ 
λαχως  άκσυσητ  · ήν  δέ  μή  πείφησθί  μοι, 
δ νυν  δπόιχουρεΐτε , τοίσιν  άνδράσιν 
άπδ  της  στρατιδς  παροΰσιν  δμών  διαβαλω. 

ΧΟΡΟΣ. 

πτν  Ti  μέν  παρ*  ήμων  ίσθι  σοι  πεπεισμένα* 
τον  βάρβαρον  δέ  τούτον  αύτδς  πείθε  συ. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ  ώςγραυς. 

Έμδν  ίργον  έστίν*  κα\  σδν,  ωλάφιον,  I σοι 
καθ’  δδδν  Ιφραζον,  ταΰτα  μεμνησθαι  ποιεϊν. 

Πρώτον  μέν  ουν  δίελθε  κάνακάλπασον. 

U75  Συ  δ’,  ω Τερηδδν,  έπαναφύσα  Περσικήν. 

Τ030ΤΗΣ. 

Τί  τδ  βόμβο  τοΰτο;  κώμο  τίς  άνεγεΐρί  μοι; 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Ή καις  Ιμελλε  προμελετδν,  ω τοξάτα. 

’Ορχησομένη  γάρ  ίρχεθ’  ώς  άνδρας  τινάς. 

ΤΟΗΟΤΗΣ. 

Όρχησι  κα\  μελετησι,  ου  κωλύσ'  έγώ. 

Π»  Ώς  Ιλαπρδς,  ώσπερ  ψύλλο  κατά  τδ  κώδιο. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Φέρε  θοΐμάτιον  άνωθεν,  ω τέχνον,  τοδί* 
καθιζομένη  δ*  έπ\  τοΐς  γάνασι  τοϊς  του  Σχύθου , 
τω  κδδε  πράτεινον,  ίν’  όπολύσω. 

ΤΟΞΟΤΗΣ. 

Ναΐκι  ναλ 

χατησο,  κάτησο,  ναΐχι  ναι,  τυγάτριον. 

ΠΚ  (Κμ*  ώς  στέριπο  τδ  τιττΓ,  ώσπερ  γογγύλη. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Αυλει  σδ  θδττον*  (τι  δέδοιχας  τδν  Σχύθην; 

ΤΟΞΟΤΗΣ. 

Καλά  γε  χδ  πυγή.  Κλαυσί  γ’,  ήν  μή  ’νδον  μένης. 

Βεν  καλή  τδ  σχήμα  περί  τδ  πάστιον. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ.  » 

Καλώς  ^ ει.  Ααβέ  θοΐμάτιον*  ώρα  ’στ\  νφν 
»»  ήδη  βαδίζειν. 

ΤΟΞΟΤΗΣ. 

ΟυχΙ  πιλήσι  πρωτά  με  ; 


tiæ,  lucum  in  vestrum , ubi  vins  non  fas  est  in· 
tueri  orgia  veneranda  dearum  : ubi , facibue  ar· 
dentibus,  ostenditie  immortalem  faciem.  Venite, 
accedite,  precamur,  o Thesmophoræ  admodum 
venerandæ.  Si  enim  unquam  ante , exauditie  pre- 
cibus  nostris , venistis , nunc  venite,  oramne , hue 
ad  nos. 


EURIPIDES. 

Mulieres,  si  vultis  in  posterum  pacem  facere 
mecum,  id  nunc  licet,  ea  conditione,  ut  nullum 
a me  unquam  posthac  convicium  audiatis  : banc 
vobis  pacem  ofiero.  J 

CHORUS. 

Qua  inductus  causa  boc  demum  nohis  proponis? 


EURIPIDES. 

Hic  in  assere  vinctus  socer  meus  est.  Eum  igi- 
lor  si  recepero , nullum  unquam  maledictum  a me 
audietis  : sin  milii  non  obtemperaveritis , de  iis, 
que  domi  nunc  occulte  machinamini,  apud  viros 
ex  militia  reversos  vos  criminabor. 

CHORUS. 

Nos  quod  attinet,  scias  te  nobis  rem  persua- 
sisee  : at  barbaro  buic  eandem  ipse  persuadeto. 


EURIPIDES  ut  ANUS. 

Mei  officii  est  : et  tui,  o Elaphium , qnœ  tibi  in 
via  dixi,  ea  ut  facere  memineris.  Primum  igitur 
transi,  et  subduc  vestis  sinum.  Tu  vero,  Tere- 
don,  inflatis  tibiis  cane  Persicam  saltatù 


t i y π 


LICTOR. 

Quid  bombushic  sibi  volt?  comissationem  quis 
^excitât  mihi? 


EURIPIDES. 


Opus  est,  o lictor,  ut  præhidat  pnella  hæc  : sal- 
tatura  enim  pergit  ad  viros  quosdam. 

LICTOR. 


Saltet  et  prœludat;  non  prohibebo  ego.  Quam 
agilis  et  levis  est!  ut  pulex  in  vellere. 

EURIPIDES. 

Age,  vestem  subduc,  filia,  hanc;  sedensque  in 
genibns  Scythe,  pedes  protende,  ut  solvam  tibi 
calceos. 


LICTOR. 

Recte,  recte;  sede , sede,  næ,  næ,  filiola.  Hei 
mihi!  quam  firme  sunt  papille,  instar  râpe! 


EURIPIDES. 

Tibia  cane  ocios.  An  adhuc  Scytham  formidas? 

LICTOR. 

Pulcre  hercle  sunt  nates.  Male  tibi  erit,  niai 
intus  manseria.  Attamen  pulcra  est  species  arre* 
ctæ  hqjus  mentule. 

EURIPIDES. 

Recte  est.  Vestem  rursus  indue  : tempos  est 
nobis  jam  abeundi. 


LICTOR. 

Annon  prias  me  osculabitur? 


I 
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ΘΕΣΜΟΦΟΡΙΑΖΟΥΣΑΙ. 


ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Ληρεΐς,  ω Σχ*'Γ> 

Α8τη  γάρ  Ιστιν  Ανδρομέδα  παΐς  Κη" 

ΤΟΞΟΤΗΣ. 

Σχεψαι  τδ  πάστη*  μη  τι  μιχτδν  ττ 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

lus  Φέρε  δεύρο  μοι  τήν  χειρ’,  ϊνβ  & 
φέρε,  Σχύθ’*  άνθρώποισι  γδρ 
άπασιν  Ισΐέν  έμέ  δί  χαύτδν  *' 

ταύτης  Ιρως  είληφεν. 

ΤΟΞΟ  Jth 

_ 4,  Τ' 

Ο ·»■ 

άτδρ  εΐ  τδ  πρωκτό  δ< 
ουχ  έπτάνησά  σ’  α\ 

Τί  y οάχ  £5;  > t*** 

πεσειν  ές  εύν' 


II» 


El  σπόδρ* 
τή  σαν(' 


ιι»  Μ& 


r 

^«ι^ΐνλ*6*· 

tS*  «w 

^rifrnrpP»· 


tyof*  * ίΤΡίΠΪΔΗΣ. 

^ Αρτεμίσια. 

_ <*'**  toίv0^,· 
fifW9  ΤΟΞΟΤΗΣ. 

Άρταμουξία. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

- tevri  μίν  ίπ  καλώς  ποιείς. 

03ν  άιητρεχί*  παιδάριον,  ταυτί  λαβω 
λν*«*  tA&.  Συ  δ*  &τως  άνδριχως, 

£ AuOjîC  Σχιστοί,  φεύξει,  χα\  τενεϊς 
0*  . ^ γύναίχα  χαι  τί  παιδί*  οίχαδε. 

* ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ. 

»£αοΐ  μβλψ*81  ^τά  γ\  V ^παξ  λυθώ. 

^ ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

^&υσο.  Σδν  έργον,  φεύγε,  πρ\ν  τδν  τοξότην 
ÿcovta  χαταλαβεϊν. 

Μ ΝΗΣΙ  ΛΟΧΟΣ. 

Έγω  δή  τούτο  δρω. 
ΤΟΞΟΤΗΣ. 

n 10  ^ yp4Sl9>  à*  «βρίεντό  σοι  τδ  τυγάτριον, 

χού  δυσχολ’,  άλλδ  πρ8ο.  — Που  τδ  γ ρόδιος 
ο?μ*  ώς  άπόλωλον*  που  τδ  γέροντ’  έντευτενέ; 

£ γράίι',  £ γρδ\  Ούχ  imxivû,  vpéSm. 
Άρταμουζία. 

Διέβαλέ  μ’  ώ γραυς.  Απότρεχ*  ώς  τάχιστα  σί 
»Ι6  όρτως  δί  συβένη  W*  χαταβινησι  γάρ. 

Οίμοι,  τ(  δράσει;  ποϊ  τδ  γράδτ#* 

ΆρταμουξΙα. 


/&ESHOPHOBIAZCSÆ. 

EURIPIDES. 

OamÎDO  : oeaüare  ipsum. 

/ uctor. 

/ Oh, oh,  oh!  ptpapapæ!  quamdalce 
star  mollis  AUiri!  qoare  non  conmiphit  me» 

1 EURIPIDES. 

Vite,  Uctor  : non  enim  hoc  fai  As  et 

LICTOl. 

Ne,  anicala,  gratificare  boemiht. 

« EURIPIDES. 

Dahnf  igitor  draebmam? 

UCTOR. 

Ne,  ne,  daho  tihL 

EURIPIDES. 

Fer  igitur  pecanlam. 

UCTOR. 

AI  nlhü  habeo  : hastam  saltem  hac  sa·. 

EURIPIDES. 

Postes  pneflim  hoc  redoces. 

UCTOR. 

Seqoere,  fifia  : ta  vero  castodS  snea  kv,< 
anicala.  Ai  qnodnam  est  tflà  nomen? 


Aitemisia.  M 


Artamaiia. 


EURIPIDES. 
t&  igitar 

UCTOR. 


EURIPIDES. 

Mefcurf,  fraadnm  patraoe,bta(ptaàhr 
recte  lacis.  Ta  igUar  hinc  te  proripe  aa,  pe· 
hisce  samtis:  ego veo  solvam  bonc.  Itaeto· 
ot,  qaum  extempk»  solatos  Aaris,  strex ir 
gias,  o»tendaaqueadBioremellil»«^ 

KNESILOCHU& 

Mihi  hoc  cure  erit,  qaam  prtean  «W»  b* 
EURIPIDES. 

Sohritor.  Qaod  igitur  oanc  le  ùwiw,i3'" 
fagd,  priaaqnam  hcSor  reniensleadieqeitar. 
HNESILOCHUS. 

Hocjamago. 

UCTOB. 

O anicala,  qoimnBulaaUhflidii^^ 
ficHû,  sed  mitis!  — Ulwamataaas’ba11^' 
at  periilqao  hfinc  abiitsoaex?  oeKoh»011^ 
lhetum  non  laodo,  anknh.  iitMiRxis  9 

anus.  Aptgp  hinrr  I0  qmm  ÔÜSSÎDX!  rfdf nT' 

wftîiw  didtor;  pereameaimhaxilb^^ 
mihi  I qaîd  (aciam?  ohî  émanas?  Art®11*1 


s 

\ξΙΧΖΟΥΣΜ. 

\ 


‘ ής  πηκτίδας· 


)Σ. 

Ταύττ)  γ*  οΐχεται 
-ρων  τις  εΐπετο. 
Τ030ΤΗΣ. 
τή  γέροντα; 

ΧΟΡΟΣ. 


Φήμ’  Ιγώ. 

* καταλάβοις,  εΐ  διώκοις  ταυττ)ί. 


ΤΟΗΟΤΗΣ. 

il  μιαρά  γρδο*  πάτερα  τρέξι  τήν  686; 
Άρταμουξΐα. 


ΧΟΡΟΣ. 

’Ορθήν  άνω  8(ωχε.  Ποΐ  θεΐς;  ού  πάλιν 
TTjSl  διώξει*  τουμπαλιν  τρέχεις  συ  γε. 

ΤΟΗΟΤΗΣ. 

iss  Καχάδαιμον*  τρέξι  Άρταμουξία. 

ΧΟΡΟΣ. 

Τρεχε  νυν  τρέχε  νυν  χατί  τοάς  χάρακας  έπουρίσας. 
’Αλλλ  πέπαισται  μετρίως  ήμΐν 
&θ*  ώρα  δητ’  Ιστι  βαδίζειν 
οίχα δ’  έκαστη. 

Π»  Τώ  Θεσμοφάρω·^  ήμΐν  αγαθήν 
τούτων  χάριν  άνταποδοΐτον. 


THESMOPHORIAZUSÆ.  3 2 1 

CHORUS. 

Percontarisne  de  anu,  quæ  pectidas  gestabat? 

LICTOR. 

Sic,  sic.  Yidistin’  eam? 

CHORUS. 

Hac  abiit  et  ipsa , et  senex  quidam  eam  sequeba- 
tur. 

LICTOR. 

Senex  crocota  indu  tu  s? 

CHORUS. 

Aio.  Adhuc  eoe  adsequi  posais,  si  insequaris 
bac. 

LICTOR. 

O scelesta anus!  quanam  aufugit  via?  Artamu- 
xia. 

CHORUS. 

Recta,  quæ  sursum  tendit,  via  insequere.  Quo 
curris?  annan  rétro  bac  insequeris?  contrariam  in- 
eistis  viam. 

LICTOR. 

Infelix  ego  ! at  intérim  currit  Artamuxia. 

CHORUS. 

Currejam , carre  jam  : in  maximam  malam  cru- 
cem  venlus  te  secundus  ferat.  Sed  lusum  est  satis 
nobis  : quare  tempus  est  eundi  domum  unamquam- 
que.  Thesmophorœ  autem  nobis  bonam  pro  liis  gra* 
Uam  rependant. 


tunonum 
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320  ΘΕΣΜΟΦΟΡΙΑΖΟΤΣΑΙ. 


rHESMOPHORIAZUSÆ. 


ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Πάνυ  γε*  φ (λησον  αυτόν. 

ΤΟΕΟΤΗΣ. 

**0  8 8,  παπαπαπαΐ, 
ώς  γλυκερό  τδ  γλωσσ’,  ώσπερ  Αττικός  μελις. 

Τι  ου  χατεύδει  παρ’  Ιμε; 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Χαίρε,  τοξότα* 

ου  γδρ  γόνοιτ*  &ν  τούτο. 

ΤΟΞΟΤΗΣ. 

Να\  να\,  γρφδιο, 

1195  Ιμο\  χάρισο  σδ  τούτο. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Δώσεις  οϊν  δραχμήν; 
ΤΟΞΟΤΗΣ. 

Να\  ναϊκι  δω  σοι. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Τάργυριον  τοίνυν  φόρε. 
ΤΟΞΟΤΗΣ. 

Αλλ*  ούχ  2χω  δέν  άλλδ  συβίνην  λαβό. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

'Επειτα  χομιείς  αυθις. 

ΤΟΞΟΤΗΣ. 

Ακολούτει,  τέχνον. 

ΣΙ)  δέ  τούτο  τήρει  τή  γόροντο  γράδιο. 

1900  'Ονομα  δε  σοι  τι  όστίν  ; 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Αρτεμίσια. 

Μόμνησο  τοίνυν  τουνομ*. 

ΤΟΞΟΤΗΣ. 

Αρταμουξία. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

'Ερμή  δόλιε,  ταυτι  μέν  ftt  καλώς  ποιείς. 

Συ  μέν  ουν  άπάτρεχε,  παιδάριον,  ταυτί  λαβών* 
0γώ  δε  λύσω  τόνδε.  Συ  δ*  όπως  άνδρικως, 

1906  όταν  λυθής  τάχιστα,  φευξει,  καί  τενεις 
ώς  τήν  γυναίκα  xal  τ&  παιδί*  οίχαδε. 

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ. 

Έμώ  μελήσει  ταυτά  γ\  ήν  άπαξ  λυθώ. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Αόλυσο.  Σδν  όργον,  φεύγε,  πρ\ν  τδν  τοξότην 
ήχοντα  χαταλαβεΐν. 

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ. 

Έγω  δή  τούτο  δρω. 
ΤΟΕΟΤΗΣ. 

ÜI0  \k  γρ<^δι’,  ώς  χαρίεντό  σοι  τδ  τυγάτρισν, 

χοδ  δυσχολ’,  άλλό  πρΒΕο.  — Που  τδ  γρφδιο; 
οίμ  ώς  άπάλωλον*  που  τδ  γόροντ’  έντευτενί; 
ω γρφδι’,  ώ γρδ’.  Ούχ  έπαινω,  γραδιο. 
Αρταμουξία. 

Διεβαλό  μ’  ώ γραυς.  Απότρεχ*  ώς  τάχιστα  συ* 
1916  όρτως  δΐ  συβίνη  ’στί*  χαταβινήσι  γάρ. 

Οίμοι,  τί  δράσει;  ποι  τδ  γράδτ#· 

Αρταμουξία. 


EÜBIPIDSS. 

Omniiio  : oaculare  ipsum. 

UCTOB. 

Oh, oh,  oh!  papapapeJqoamdakeeaot,· 
star  meüie  Attidt  quare  non  οοβημΜ  an 

BUBIPIDSS. 

Yak,  Lictor  : non  enimbocfien  te  est 

LICTOB. 

Nae,  anicola,  gratifiera  hoc  mihL 

« EUBIPIDBS. 

Dahm*  igitur  drarhmam? 

UCTOB. 

Na,  ne,  dabo  tibi. 

EUBIPIDBS» 

Fer  igitur  pecamam. 

LICTOB. 

AI  nihil  haheo  : hastam  saltem  hac  saot 

EUBIP1DES. 

Postea  poeQam  hoc  redores. 

UCTOB. 

Seqoere,  filia  : ta  ver©  eastodi  sen*  ha,* 
anîcola.  At  qoodnam  est  tfl*  no®»? 

BUBIPIDSS. 

Artemisia.  Memmeris  igitur  Baaa 

UCTOB. 

Artamaiia. 


BUBIPIDSS.  I 

Mereurf,  fraadam  patrone,  fat*  ςεΛ· 
recte  frets.  Ta  igilar  hhic  te  proripe  «r*.  f*] 
hisce  sarntis:  ego vero  solvant  bote.  TeoAe^J 
ut,  qaam  eitemplo  relatas  freris,  rte*  η 
gias,  conteodaaqoc  ad  marm  et  Ebats 


MN] 


.XII 


LOCHUS· 


Mihi  hoc  cane  erit,  qaam  priwna  solde 

BUBIPIDSS. 

Sofritor»  Qaod  igitor  nane  le  heeteens^i 
fi priasqaam  Hetor  vernens  teadsegsil*· 


mnbsilochus. 

Hocjamago. 


LICTOB. 

O anicala , qaam  veoosta est  Ai  ehb·  ^ 
fidlis , aed  nûtls  I — übfram  ed  h®"4‘; 
at  perii  ! quo  hfatc  afaiit  tenez?  o mfceh»  · *** 
fret um  non  Itodo,  anfenk.  Àrtwux* IW** 
anus.  Apage  hinr  te  qoam  dlMsiae! 
subine  dicitur;  per  eam  eoini  ia  me  Ah®* 
mihi  ! quid  frdam?  obi  est aans?  Art*·®1· 


ΘΕΣΜΟΦΟΡΙΑΖΟΥΣΑΙ. 

ΧΟΡΟΣ. 

Τήν  γραΰν  Ιρωτδς,  ή ’φερεν  τάς  πηχτίδας· 

ΤΟΞΟΤΗΣ. 

ΝαΙ  valxu  Ε$ες  αυτό; 

ΧΟΡΟΣ. 

Τούτη  γ*  οϊχεται 

αδτή  τ’  Ικείνη  χαΐ  γέρων  τις  ερπετό. 

ΤΟΞΟΤΗΣ. 

1230  Κροχωτ'  Ιχοντο  τή  γέροντο; 

ΧΟΡΟΣ. 

Φήμ*  Ιγώ. 

Έτ'  &ν  χαταλά&οις,  ε!  διώχοις  ταυτηί. 

ΤΟΞΟΤΗΣ. 

Ώ μιαρά  γρδο·  πάτερα  τρεξι  τήν  δδό; 
Άρταμουξία. 

ΧΟΡΟΣ. 

Όρθήν  άνω  δ(ωχε.  Ποΐ  θεϊς;  οδ  πάλιν 
τγιδί  διώξει;  τούμπαλιν  τρέχεις  συ  γε. 

ΤΟΞΟΤΗΣ. 

12»  Κσχάδαιμον*  άλλλ  τρέξι  Άρταμουξία. 

ΧΟΡΟΣ. 

Τρέχε  νυν  τρέχε  νυν  κατά  τους  χόραχας  Ιπουρίσας. 
Αλλά  πέπαισται  μετρίως  ήμιν 
δβ6*  ώρα  δητ’  Ιστι  βαδίζειν 
οΐχαδ’  έκαστη. 

1330  Τώ  Θεσμοφάρω*δ*  ήμϊν  αγαθήν 
τούτων  χάριν  άνταποδοΐτον. 
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CHORUS. 

Percontarisne  de  anu,  quæ  pectidas  gestabat? 

LICTOR. 

Sic,  sic.  Vidistin’  eam? 

CHORUS. 

Hac  abiit  et  ipsa , et  senex  quidam  eam  sequeba- 
tur. 

LICTOR. 

Senex  crocota  indu  tus? 

CHORUS. 

Aio.  Adhuc  eoe  adsequi  posais,  si  insequaris 
bac. 

LICTOR. 

O scelesta anus!  quanam  aufugit  via?  Artamu- 
xia. 

CHORUS. 

Recta , quæ  sursum  tendit , via  insequere.  Quo 
cumsPannon rétro hacinsequeris?  contrariam  in- 
eistis  viam. 

LICTOR. 

Infelix  ego  ! at  intérim  currit  Artamuxia. 

CHORUS. 

Currejam , currejam  : in  maximam  malam  cru· 
cem  ventus  te  secundus  ferai.  Sed  lusum  est  satis 
nobis  : quare  tempus  est  eundi  domum  unamquam- 
que.  Tbesmophoræ  autem  nobis  bonam  pro  liis  gra> 
Üam  rependant. 
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SftlSTOPRAIIES 


ΒΑΤΡΑΧΟΙ 


RANÆ. 


TA  TOT  ΔΡΑΜΑΤΟΣ  ΠΡΟΣΟΠΑ. 


DRAMATIS  PERSONÆ. 


ΕΑΝΘΙΑΣ. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

ΗΡΑΚΛΗΣ. 

ΝΕΚΡΟΣ. 

ΧΑΡΩΝ. 

ΠΑΡΑΧΟΡΗΓΗΜΑ  ΒΑΤΡΑΧΩΝ. 
ΧΟΡΟΣ  ΜΙΣΤΩΝ. 

ΑΙΑΚΟΣ. 

ΘΕΡΛΠΛΙΝΛ  ΠΕΡΣΕΦΟΝΗΣ. 
ΠΛΝΔΟΚΕΥΤΡΙΑΙ  ΔΥΟ. 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ 
ΑΙΣΧΥΛΟΣ. 

ΠΛΟΥΤΟΝ . 


ΧΑΝΤΗΙΑ. 

BACCHUS. 

HERCULES. 

MORTUUS. 

CHARON. 

CHORUS  BAN  ARUM. 
CHORUS  INITLATORUH. 
ÆACUS. 

ANCILLA  PROSBBPINÆ. 
CAUPONÆ  DUÆ. 
EUBIPJDES. 
ÆSCHYLUS. 

PLÜTO. 


ΕΑΝΘΙΑΣ. 

Etira»  τι  των  εΐωθύτων,  ω δε'σποτα, 
if  οΐς  άε\  γελωσιν  ot  θεωμενοι; 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Νή  τον  ΔΡ  8 τι  βούλει  γε,  πλήν  πιέζομαι, 
τούτο  δέ  φύλαξαι*  πάνυ  γάρ  Ιστ*  ήδη  χολή. 

ΕΑΝΘΙΑΣ. 

6 Μηδ*  έτερον  άστε wîv  τι; 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Πλήν  γ’,  ώς  θλίβομαι. 
ΕΑΝΘΙΑΣ. 

Τι  δα(;  το  πάνυ  γέλοιον  εΐπω; 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Νή  Δία 

Θαρρών  γ’-  έχεΐνο  μάνον  δπως  μή  *ρεΐς  — 

ΕΑΝΘΙΑΣ. 

TotCj 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

μεταβαλλόμενος  τάνάφοραν  δτι  χεζητιφς. 

ΕΑΝΘΙΑΣ. 

Μηδ1  δη  τοσοΰτον  άχθος  έπ*  έμαυτω  φέρων, 
ίο  εΐ  μή  χαθαιρήσει  τις,  άποπαρδήσομαι; 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Μή  δηθ’,  ίχετεύω,  πλήν  γ*  δταν  μέλλω  ’ξεμεΐν. 

ΕΑΝΘΙΑΣ. 

Τί  δητ  έδει  με  ταΰτα  τλ  σχεύη  φέρειν, 
είπερ  ποιήσω  μηδέν  ωνπερ  Φρύνιχος 
εΐωθε  ποιεΐν  χα\  Λύχις  χάμειψίας; 

15  [σχεύη  φέρουσ'  Ιχάστοτ  έν  χωμωδία.] 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Μή  νυν  ποιήσης*  &ς  έγω  θεω  μένος, 
δταν  τι  τούτων  των  σοφισμάτων  (δω, 
πλεΐν  ή νιαυτω  πρεσβύτερος  απέρχομαι. 


ΧΑΝΤΗΙΑ. 

Dicamne  aliqoid  ex  ositatis  Mis»  o kn,q* 
quüms  semper  rident  spectator»? 

BAÇjCHUS. 

Ita  herde,  quidquid  τίι,ρΛίσίΜι^ 
hoc  vero  cave  dixeris  : jan  oüm  ptaae  aW*! 
mecepit. 

XANTHU. 

Neqoeafiud  qniddam  teptdam? 

BACCHUS. 

Modo  ne  dixeris,  Qvam  q/flktor! 

XANTHU. 

Quid  ? munnam  flhidoppido  ridferi··  Bon1 

BACGHUS. 

Immo  herde  aodacter.  Hhid  tntan  * 
cas  — 

XANTHU. 

Qnodnam? 

BACCHUS. 

ni  cacaturias,  jactansUgnaml^N·1^*· 
mero  in  humeram. 

XANTHU.  _ . 

Neqoe  ni,  tantum  onus  fcrem, 

demat  mihi,  pedam? 

BACCHUS. 

Neqoaqnam,  obeecro,  nisi  qwm  nmàm*** 
XANTHU. 

Qoid  ergo  opes  eral,  ai  banc  moam  **"*1 

sinihüeorumfecefO,qa»Phi7iiictashceŸw^ 

et Lyds,  et  Amipsias.  [saffitatMris^ 
dem  inducentes  inoomsdns.] 

BACCHUS. 

Ne  foxis  : nam  ego  si  spetùàxxétàaB** 
rom  commentoram  qooddam  ridée·  ,Ρ*·8  9e* 
anno  senior  foetus  abeo. 


ΒΑΤΡΑΧΟΙ. 


RANÆ. 
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ΕΑΝΘΙΑΣ. 

Ώ τρισχακοδαίμων  άρ’  6 τράχηλος  ούτοσι, 
όπ  θλίβεται  μιΐν,  τδ  δέ  γόλοιον  ούχ  όρεΐ. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

ÈIt’  ούχ  ββρις  ταυτ  όστί  κα\  πολλή  τρυφή , 

& δγω  μίν  ων  Διόνυσος,  υΐδς  Σταμνίου , 
αυτός  βαδίζω  χαΐ  πονώ,  τούτον  δ'  δχώ, 
ίνα  μή  ταλαιπωροΐτο  μηδ*  άχθος  φόροι; 

ΕΑΝΘΙΑΣ. 

Ού  γδρ  φέρω  'γώ; 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Πώς  φερεις  γλρ,  βς  γ*  δχεϊ; 
ΕΑΝΘΙΑΣ. 

Φόρων  γε  ταυτί. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Τίνα  τρόπον; 

ΕΑΝΘΙΑΣ. 

Βαρόως  πάνυ. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Οΰχσυν  τδ  βάρος  τοΰθ',  δ συ  φερεις,  οδνος  φάρει  ; 

ΕΑΝΘΙΑΣ. 

Ού  δηθ’  8 γ*  ίχω  ’γώ  χαΐ  φέρω,  μ&  τδν  ΔΡ  οί. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Πώς  γδρ  φερεις,  8ς  γ’  αύτδς  δφ’  έτόροϋ  φόρει; 

ΕΑΝΘΙΑΣ. 

Ούχ  οϊδ*·  6 δ*  ω(χος  ουτοσΐ  πιέζεται. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Συ  δ*  ο3ν  Ιπειδή  τδν  όνον  ού  φής  σ*  ώφελεΐν, 
έν  τφ  μάρει  σδ  τδν  όνον  άράμενος  φόρε. 

ΕΑΝΘΙΑΣ. 

ΟΓ[χοι  χαχοδαίμων*  τί  γδρ  Ιγώ  ούχ  έναυμάχουν; 
ή ταν  σε  χωχύειν  4ν  έχόλευον  μαχρά. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Κατάβα,  πανούργε.  Κα\  γλρ  όγγδς  της  θύρας 
ήδη  βαδίζων  εΙμ\  τησδ’,  οι  πρώτα  με 
&ι  τραπόσθαι.  Παιδίον,  παί,  ήμΐ,  παΐ. 

ΗΡΑΚΛΗΣ. 

Τίς  τήν  θύραν  όπάταξεν;  ώς  χενταυριχώς 
ένήλαθ*  όστις*  είπό  μοι,  τουτί  τ(  ήν; 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Ό παΐς. 


ΕΑΝΘΙΑΣ. 

Τίίστιν; 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Ούχ  Ινεθυμήθης; 
ΕΑΝΘΙΑΣ. 

Τδ  τί; 


ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Ώς  σφόδρα  μ*  ΙΒεισε. 

ΕΑΝΘΙΑΣ. 

Νή  Δ\,  μή  μχιίνοιό  γε. 
ΗΡΑΚΛΗΣ. 

Ου  τοι  μδ  τήν  Δήμητρα  δύναμαι  μή  γελδν* 
χαίτοι  δάχνω  γ*  όμαυτόν*  άλλ’  όμως  γελώ. 


ΧΑΝΤΗΙΑ. 

Ο miserrimum  igitur  humerum  liuncce,  si  af- 
flictatur  qnidem,  at  ridiculum  tamen  nihil  proféré!  ! 

BACCHUS. 

Annon  hæc  insolentia  est  et  mera  molütia,  quan- 
do  ego , qui  Bacckus  sum  et  Stamnii  filins,  pedes 
incedo  et  delassor,  huncautemvehi  fiicio,  nt  œru- 
ranarum  sit  expers , et  onus  non  ferat? 

XANTHIA. 

Annon  ergo  fera  ego? 

BACCHUS. 

Quomodo  fers , qui  veheris  ? 

XANTHIA. 

Ferens  quidem  hæc. 

BACCHUS. 

Quomodo? 

XANTHIA. 

Ægreadmodum. 

BACCHUS. 

Atqoi  nonne quod  tu  fers,  onus  hocfertasinus? 
XANTHIA. 

Non sane , quod  ego  habeo  et  fera  : non,  ita  me 
servet  Jupiter. 

BACCHUS. 

At  quomodo  fers , qui  profecto  ipse  ab  alio  fere- 
ris? 

XANTHIA. 

Nescio  : sed  humérus  tamen  hicce  premitur. 

BACCHUS. 

Tu  ergo,  quandoquidem  asinum  te  j avare  negas, 
invicem  sublatum  asinum  ferto. 

XANTHIA. 

Hei  mihi  misero  ! nam  cur  ego  prælio  navaii  non 
Interfîii?  tum  certe  plorare  te longum  jussissem. 

BACCHUS. 

Descende , sceleste  : namque  ad  januam  nunc 
accedam  hancce , quo  me  primum  divertere  opor- 
tebat.  Puer,  puer,  heus  puer. 

HERCULES. 

Quis  Januam  pultavit?  quam  centaurice  insulta· 
vit,  quisquis est!  Die  mihi , hoc  quid  erat ? 

BACCHUS. 

Heus  puer. 

XANTHIA. 

Quid  est? 

BACCHUS. 

Non  animadvertisti? 

XANTHIA. 

Quidnam? 

BACCHUS. 

Quam  vehementer  me  timuerit 

XANTHIA. 

Ita,  per  Jovem , ne  insanires. 

HERCULES. 

Nequeo,  per  Cererem,  risu  me  admoderaiier, 
etsi  labra  præmordeo  : sed  tamen  rideo. 


ΒΑΤΡΑΧΟΙ. 


RANÆ. 


ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

δαιμόνιε,  πρόσελΟε*  δέομαι  γάρ  τι  σου. 
ΗΡΑΚΛΗΣ. 

Αλλ’  ουχ  <2ος  τ’  είμ’  άποσοβησαι  τδν  γέλων, 
δρων  λεονχην  Ιτά  χροχωτω  χειμενην. 

Τίς  δ νους;  τί  κόθορνος  χα\  βόπαλον  ξυνηλθεχην; 
ποϊ  γης  άπεδήμεις; 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Έπεβάχευον  Κλεισθένει. 
ΗΡΑΚΛΗΣ. 

Κάναυμάχησας; 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Καί  χατεδύσαμέν  ·γε  ναυς 
των  πολεμίων  ή δώδεχ*  ή τρισχαίδεχα 

ΗΡΑΚΛΗΣ. 

Σφώ; 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Νή  τον  Απόλλω. 

ΗΡΑΚΛΗΣ. 

Κ2τ  ίγωγ*  έξηγρόμην. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Καί  δητ*  hà  της  νεως  άναγιγνώσχονχί  μοι 
τήν  Ανδρομέδαν  πρδς  Ιμαυτδν  έξαιφνης  πάθος 
τήν  χαρδίαν  έπάταξε  πως  οιει  σφόδρα; 

ΗΡΑΚΛΗΣ. 

Πόθος;  πόσος  τις; 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Μιχρ&ς,  ήλίχος  Μόλων. 
ΗΡΑΚΛΗΣ. 

Γυναιχός; 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Ού  δητ . 

ΗΡΑΚΛΗΣ. 

Αλλά  παιδός; 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Ούδαμως. 

ΗΡΑΚΛΗΣ. 

Αλλ*  άνδρός; 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Ατταταΐ. 

ΗΡΑΚΛΗΣ. 

Ευνεγενου  Κλεισθένει; 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Μή  σχωπτέ  μ9,  ωδέλφ’·  ού  γλρ  άλλ*  Ιχω  χαχως* 
τοιουτος  Ιμερός  με  διαλυμαίνεται. 

ΗΡΑΚΛΗΣ. 

Ποιος  τις,  ώδελφίδιον ; 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Ούχ  ίγω  φρόσαι. 

*Ομως  γβ  μένχοι  σοι  δι*  αΐνιγμων  έρω. 

Ήδη  ποτ'  έπεθυμησας  έξαίφνης  Ιχνους; 

ΗΡΑΚΛΗΣ. 

*Ετνους;  βαβαιλξ,  μυριάκις  έν  τω  βίω. 


BACCHUS. 

Ο bone,  accédé  : ImenimaÜcajasni  iafipoi 
HEBCULBS. 

Sed  non  possom  dispeUete  risnm , garni»  pri- 
lem  leonioam  crocot»  iqecta·  video.  Q«  mm 
istorum  est?  quid  cooveneve  cothurnes  ctdm’ 
iibi  gentium  perpgrinafns  es?‘ 

BACCHUS. 

Clisthenem  insccndL 

HKBCULES. 

£1  decertasti  pndio  navaii? 

BACCHUS. 

Et  qaktem  naves  depraôM  M· 
dm , ni  iaBor,  ant  tredecim. 


:t  i 


Yoene? 

BACCHUS. 
Per  ApoUinem  jmo. 


BACCHUS. 

Porro  legenti  mihi  in  nave  apod  ne|ma 
dromedam,  derepente  deddoim  cor  perces*, 
qoampntas  vehemeoter? 

HEBCULBS. 

Deeiderium  ? qnantam? 

BACCHUS. 

Parvom,  instar  Mofams. 


An  fianime? 
Nonsane. 


BACCHUS. 


Ergo  pneri? 


NeqnaqnanL 

Ergoviri? 

Attatœl 


BACCHUS. 

HKBCULES. 

BACCHUS. 


Concnbnisti  corn  Ctisthene? 

BACCHUS. 

Ne  me  irrideas,  frater.  Enfcnvm  ·Λ  b**" : 
taie  me  discrnctaidesideriiim. 


Qoale,ofraleica)e? 

BACCHUS. 

DecUrare  neqoeo  : allanim  paîaij··^ 
indicabo.  En  onqnam  derepente  coocyT^  K 
tem? 


HEBCULBS. 

Pnllem?  pape!  mUlieam  mea  vita. 


RANÆ. 
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ΒΑΤΡΑΧΟΙ. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

^Δρ’  έχδιδάσχω  το  σαφές,  ή ’τέρα  φράσω; 

ΗΡΑΚΛΗΣ. 

η Μή  δητα  περί  έτνους  γε*  πάνυ  γλρ  μανθάνω. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

ΤοιουτοσΙ  τοίνυν  με  δαρδάπτει  πάθος 
Εύριπίδου  — 

ΗΡΑΚΛΗΣ. 

Καί  ταΰτα  του  τεθνηχότος  ; 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

χουδείς  γέ  μ’  &ν  πείσειεν  άνθρωπων  τδ  μή  ούχ 
άλθεΐν  ht  έχείνον. 

ΗΡΑΚΛΗΣ. 

Πότερον  είς  *^δου  κάτω; 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

70  Καί  νή  Δί*  εϊ  τ(  γ*  ίστιν  £τι  κατωτέρω. 

ΗΡΑΚΛΗΣ. 

Τ(  βουλάμενος; 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Δέομαι  ποιητου  δεξιού. 

Οί  μέν  γλρ  ούκέτ’  είσίν,  οί  δ*  δντες  κακοί. 

ΗΡΑΚΛΗΣ. 

Τί  δ1;  ούκ  Ίοφων  ζη; 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Τούτο  γάρ  τοι  χαΐ  μόνον 
ίτ  Ιστ\  λοιπ&ν  άγαθδν,  εΐ  καί  τούτ’  άρα* 

75  ού  γάρ  σάφ’  οΤδ*  ουδ*  αύτδ  τούθ’  όπως  ίχει. 

ΗΡΑΚΛΗΣ. 

ΪΛτ  ού  Σοφοχλεα,  πρότερον  0ντ’  Εύριπίδου, 
μέλλεις  άνάγειν,  εϊπερ  γ*  Ιχείθεν  δεϊ  σ’  άγειν  ; 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Ου,  πριν  γ*  &ν  Ίοφωντ,  απολαβών  αύτδν  μόνον, 
«νευ  ϊοφοχλέους  8 τι  ποιεί  κωδωνίσω. 

>ο  Καλλως  δ μεν  γ’  Ευριπίδης,  πανούργος  ών, 
καν  ξυναποδραναι  δευρ'  έπιχειρήσειέ  μοι* 
δ δ1  εύκολος  μέν  Ινθάδ’,  εύκολος  δ’  έχει. 

ΗΡΑΚΛΗΣ. 

Άγάθων  δέ  που  ’στιν; 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Άπολιπών  μ*  άποίχεται, 
άγαθδς  ποιητής  καί  ποθεινός  τοΐς  φίλοις. 

ΗΡΑΚΛΗΣ. 

Λ Ποί  γης  δ τλήμων; 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Ές  μαχάρων  ευωχίαν. 
ΗΡΑΚΛΗΣ. 

‘Ο  δέ  Ξενοκλέη  ς; 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Έξόλοιτο  νή  Δία. 

ΗΡΑΚΛΗΣ. 

Πυθάγγιλος  δέ; 

&ΑΝΘΙΑΣ. 

Περί  έμου  δ’  ούδείς  λόγος 
έχιτριβομένου  τον  ωμόν  ο&τωσΐ  σφοδρά. 


BACCHÜS. 

Numrem  ipeam  perspicue  edoceo  ? an  aliud  quid 
dicam? 

HERCULES. 

De  pulte  quidem  nibil  amplius  dixeris  : nam 
plane  intellego. 

BACCHÜS. 

Taie  Igitor  me  dilaniat  desiderium  Euripidis. 

HERCULES 

Idque  mort  ni? 

BACCHÜS. 

et  nemo  mihi  hominum  persuaserit,  qnin  eam  ad 
ilium. 

HERCULES. 

Nom  ad  inferos  deorsum  P 

BACCHÜS. 

Immo  edepol  si  quid  adhuc  est  inferius. 

HERCULES* 

Cujus  rei  indigène? 

BACCHÜS. 

Opus  est  mihi  bono  poêla  : taies  enim  nulli  sont 
amplios , et  qui  vivunt,  mali  sunL 

HERCULES. 

Quid  ? annon  Iophon  vivit  ? 

BACCHÜS. 

Hoc  tamen,  et  solum  adhuc  superest  bonum; 
si  sallem  bonum  lioc  est  etiam  : non  enim  salis 
scio  quomodo  id  quoque  comp&ratum  sit. 

HERCULES. 

Nonne  ergo  Sophodem,  qui  prior  est  Euripide, 
sursum  es  ducturus,  si  ommno  indealiquem  edu- 
ceredebes? 

BACCHÜS. 

Non,  priusquam  lopliontem  seorsum  sumtum 
exploravero,  quid  soins  sine  Sophocle  facere  yaleaL 
Præterea  Euripides,  homo  versutus,  vd  cona· 
retur  una  hue  autogéré  : alter  autem  tam  illic, 
quam  liic,  (adlis  est. 

HERCULES. 

Agatho  Yero  ubi  est? 

BACCHÜS. 

Reliquitme  et  abiit,  bonus  poeta  et  amicis  desi- 
derabilis. 

HERCULES. 

Qno  terrarum  miser  ille? 

BACCHÜS. 

Ad  beatorum  epulas. 

HERCULES. 

Xenodes  yero? 

BACCHÜS. 

Pereat  utique. 

HERCULES. 

Pythangelus  autem? 

XANTHIA. 

De  me  vero  nulla  mentio , cui  tam  valde  premi- 
tur  humérus. 
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ΒΑΤΡΑΧΟΙ. 


RANÆ. 


ΗΡΑΚΛΗΣ. 

Ούχουν  &ερ'  ίστ  ένταυθα  μειραχύλλια 
90  τραγωδίας  ποιου ντα  πλεΐν  ή μύρια, 

Εύριπίδου  πλεΐν  ή σταδίω  λαλίστερα; 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Επιφυλλίδες  ταυτ’  Ιστέ  χαΐ  στωμύλματα, 
χελιδόνων  μουσεία,  λωβηταί  τέχνης, 

& φρούδα  θαττον,  ήν  μόνον  χορ&ν  λάβη, 

96  άπαξ  προσουρήσαντα  τη  τραγωδία. 

Γόνιμον  δέ  ποιητήν  δν  ουχ  ευροις  ίχι 
ζητών  δν,  &τις  βήμα  γενναΐον  λόχοι. 

ΗΡΑΚΛΗΣ. 

Πως  γόνιμον; 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

ΏδΙ  γόνιμον,  δατις  φθέγξεται 
τοιουτονί  τι  παραχεχινδυνευμένον, 

, 100  αιθέρα  Διδς  δωμάτισν,  ή χρόνου  πόδα, 

ή φρένα  μέν  ουχ  έθέλουσαν  όμόσαι  χαθ'  Ιερών, 
γλωτταν  δ*  έπιορχήσασαν  Ιδία  της  φρενός. 

ΗΡΑΚΛΗΣ. 

21  δέ  ταυτ’  άρέσχει; 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Μάλλδ  πλεΐν  ή μαίνομαι. 
ΗΡΑΚΛΗΣ. 

ΐ μήν  χόβαλά  γ’  έστΐν,  ώς  χα\  σο\  δοκεΐ. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

106  Μή  τον  έμ&ν  οΐχει  νουν*  έχεις  γδρ  οίχίαν. 

ΗΡΑΚΛΗΣ. 

Καί  μήν  άτεχνως  γε  παμπόνηρα  φαίνεται. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Δειπνεΐν  με  δίδασχε. 

&ΑΝΘΙΑΣ. 

Περί  έμου  δ1  οόδείς  λόγος. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Άλλ*  2νπερ  ένεχα  τήνδε  τήν  σχευήν  Ιχων 
ήλθαν  χατδ  σήν  μίμησιν,  ΐνα  μοι  τοΐ»ς  ξένους 
ιιο  τους  σους  φρόσειας,  εί  δεοίμην,  όΓσι  ai» 
ή^ρω  τόθ*,  ήνίχ*  ήλθες  έπΐ  τον  Κέρβερον, 
τούτους  φρόσον  μοι,  λιμένας,  άρτοπωλια, 
πορνεΓ,  άναπαύλας,  έχτροπδς,  χρήνας,  όδους, 
πόλεις,  διαίτας,  πανδοχευτρίας,  όπου 
116  χόρεις  δλίγ ιστοί. 

&ΛΝΘΙΑΣ. 

Περί  Ιμου  δ*  ουδεΐς  λόγος. 
ΗΡΑΚΛΗΣ. 

\Ι  σχέτλιε,  τολμήσεις  γδρ  Ιέναι; 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Κα\  σύ  γε 

μηδέν  ίτι  προς  ταυτ',  άλλδ  φράζε  των  δδων 
βχως  τάχιστ’  άφιξόμεθ'  εις  ^δου  χάτω* 
χαΐ  μήτε  θερμήν  μήτ’  άγαν  ψυχρδν  φράσης. 

ΗΡΑΚΛΗΣ. 

ιιο  Φέρε  δή,  τίν'  αυτών  σοι  φράσω  πρώτη ν;  τίνα; 
μια  μέν  γάρ  έστιν  άπδ  χάλω  χα\  θρανίου , 
χρεμάσαντι  σαυτόν. 


HERCULES. 

ftimon  ilH  hir  rnml  urinlf firent nli.  ifi 
fociunt,  plus  quant  decies  mille?  Emi 
quant  atadîo  loquadores? 

BACCHUS. 

Rejkuli  hi  sont  racemuli , 

nom  musea,  eontamlnatorcs  art»,  qu 
choram  acceperint,  etsemel  tantum  lu  j 
minxerint,  vîntes  exhaasti  protons  et 
Fecundumvero  poêlant  nouampHusian 
ras  licet,  qui  Terbont  generosam  met 

HERCULES. 

Quomodo  fecundom  ? 

BACCHUS. 

Ita  fecundunt,  ut  proférât  aodacem  a 
ctionem  hujuscentodl,  Æthara  Jams  m 
aut  Tcmporispedem,  ant  Modem  m 


seorsum  a mente. 

HERCULES. 

Ergooe  tibi  bac  placent? 

BACCHUS. 

Plus  utâqoe  quant  insanomodo. 

HERCULES. 

Profocto  inepte  suât.  Tel  te  judiee. 

BACCHUS. 

Netantcum  habites  animant  : battes  if 

HERCULES. 

rttqnf  nmnmn  prnnuniii  Ttilrnlm  t an 

BACCHUS. 

Cœnare  medoceas. 

XANTHIA. 

De  me  autem  nuUamentio. 

BACCHUS. 

Qoin  audl,  qua  gratis  te  a 

natu  Tenerim  : ttempe  ut  mihi  bospitee 
res,  si  mihi  opus  ait  flfis,  quittas  ta 
quuni  ad  Cerberam  proficiscererâ.  1 
mihi,  et  portas,  et  ubi  panisveuafis, 
mansiones,  diversoria,  fontes,  nas,  ui 
cola,  cauponas,  ubi  dmices  pauemam 


KANTHIA. 

De  me  autem  nuflantentio. 

HERCULES. 

Tune  etiam  audebis  iie,  insane? 

BACCHUS. 

Nihü  amplius  contradicas  : sed  <fc 
dtissime  ad  inferos  perveniamos,  a 
stra,  quæneque  caüda,  neqtte  mm 


HERCULES. 

Agedum , qnamnam  eanun  tibi  prî 
quam?  onaquidem  esta  scabeflo  et 
ipsum  suspendas. 


reste,  s le 


ΒΑΤΡΑΧΟΙ. 


RANÆ. 
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ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Παύε,  πνιγηρ&ν  λέγεις. 
ΗΡΑΚΛΗΣ. 

\λλ*  fottv  άτραπδς  ξύντομος  τετριμμένη 
ή δι&  θυείας. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

\ρα  χώνειον  λέγεις; 

ΗΡΑΚΛΗΣ. 

Μάλιστά  γβ· 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

ψυχράν  γε  χαΐ  δυσχείμερον* 
εύθυς  γλρ  άπσπήγνυσι  τάντιχνήμια. 

ΗΡΑΚΛΗΣ., 

Βούλει  ταχεΐαν  χαΐ  χατάντη  σοι  ςρράσω; 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Νή  τδν  ΔΓ,  ώς,ίντος  γε  μή  βαδιστιχοο. 

ΗΡΑΚΛΗΣ. 

Καθέρχυσσν  νυν  ές  Κεραμειχόν. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

ΕΪτα  τι; 

ΗΡΛΚΛΗΣ. 

λναβ&ς  b\  τδν  πύργον  τδν  υψηλοί  — 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Τίδρω; 

ΗΡΑΚΛΗΣ. 

άφίεμένην  τ)|ν  λαμπάδ’  έντευθεν  Θεω" 
χάχιιτ*  Ιπειβλν  <ρωσιν  οί  θεώμενοι 
είναι,  τύό*  είναι  χα\  συ  σαυτύν. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Ποί; 

ΗΡΑΚΛΗΣ. 

. Κάτω. 


ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Άλλ*  άκολέσαιμ’  &ν  έγχεφάλου  Ορ(ω  δύο. 

Οδχ  &ν  βαδίσαιμι  τήν  δδδν  ταύτην. 

ΗΡΑΚΛΗΣ. 

Τ(  δαί; 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Ήνκιρ  A τότε  χατηλθες. 

ΗΡΑΚΛΗΣ. 

Άλλ'  δ πλους  πολύς. 

ΕύΟδς  γέρ  έπ\  λίμνην  μεγάλην  ίξεις  πάνυ 
άβυσσον. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

ΐίϊτα  πως  περαιωθ^σομαι; 

ΗΡΛΚΛΗΣ. 

Έν  πλοιαρίφ  τυννουτφί  σ'  άνήρ  γέρων 
ναύτης  διάξει  δύ*  όβολά  μισθόν  λαβών. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Φευ.  Ώς  μέγα  δύνασθον  πανταχοΰ  τώ  δύ*  δβολώ. 
Πως  ήλθέτην  χάχεΐσε  ; 

ΗΡΑΚΛΗΣ. 

Θησεδς  ήγαγεν. 

Μετά  ταυτ1  ίφεις  χα\  ΘηρΓ  5ψει  μυρία 
δεινότατα. 


BACCHUS. 

Desine  : suffocatoriam  dids. 

HERCULES. 

Sed  est  via  oompendioea  et  trila,  91a  per  mor* 
tarimn. 


BACCHUS. 
Num  cicutam  dids: 


HERCULES. 

Maxume. 

BACCHUS. 

Frigidam  quidem  illam  et  aigîdam  · slatim  ti- 
bias oongladat. 

HEBCULES. 

Vin*  celerem  et  dedivem  tibi  dicam? 

BACCHUS. 

lia  edepol,  prædpue  quum  non  sim  nimie  ex- 
peditus  nator. 

HEBCULES. 

Perrepta  igftur  in  Ceramicom. 

BACCHUS. 

Quid  tum? 

HEBCULES. 

Ubi  torrim  illam  excelsam  inscenderis  — 
BACCHUS. 

Quid  faciam  ? 

HERCULES. 

lampadem , dum  mittetur,  illinc  specta  : deinde 
quando  jnbebunt  spectatores  eam  mitti,  tune  et 
tu  tdpsom  mitte. 

BACCHUS. 

Quorsum? 

HERCULES 

Deorsum. 

BACCHUS. 

Sed  perderem  cerebti  membranes  duas.  Noüm 
banc  viam  ire. 

HERCULES. 

Quidigitur? 

BACCHUS. 

Illam , quam  tu  ivisti  tune. 

HERCULES. 

Sed  longa  est  narigatio.  Primo  enim  renies  ad 
paludem  mammam  et  profundissumam. 


BACCHUS. 

Deinde  illam  quomodo  transmittam? 
HERCULES. 

In  navicula  tantüla  senex  quidam  navita  te 
transrehet , mercede  accepta  duobus  obolis. 

BACCHUS. 

Hui!  quantum  ubique  pollent  duo  üli  oboii! 
quomodo  perrenerunt  illuc  etiam? 

HERCULES. 

Theseus  eosperduxit.  Posthœcangues  etbeUuas 
▼idebis  innumeras , horrendas. 


338 


BATPAXOL 


146 


150 


156 


100 


170 


ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Μή  μ’  Ιχπληττε  μηδέ  δειμάτου* 
ου  γάρ  μ’  άποτρεψεις. 

ΗΡΑΚΛΗΣ. 

ΕΤτα  βόρβορον  πολυν 
χα\  σκωρ  άείνων  Ιν  δέ  τούτω  κειμένους 
εΐ  που  ξένον  τις  ήδίχτισε  πώποτε, 
ή παϊδα  βινων  ταργυριον  υφείλετο , 
ή μητερ’  ήλάησεν,  ή πατρος  γνάθον 
Ιπάταξεν,  ή ’πίορχον  όρκον  ώμοσεν, 
ή Μορσΐμου  τις  βησιν  έξεγράψατο. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Νή  τοίς  Θεούς  Ιχρην  γε  προς  τουτοισι  κεΪ 
τήν  πυρρ(χην  τις  έμαθε  τήν  Κινησίου. 

ΗΡΑΚΛΗΣ. 

Εντεύθεν  αυλών  τις  σε  περίεισιν  πνοή , 
ίψει  τε  φως  χάλλιστον,  ώσπερ  ένθάδε, 
χαΐ  μυρρινωνας,  χα\  θιάσους  ευδαίμονας 
άνδρων  γυναικών,  χα\  κρότον  χειρων  πολυν. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Οδτοι  δέ  δή  τίνες  εΐσίν; 

ΗΡΑΚΛΗΣ. 

01  μεμυημένοι  — 
ΕΑΝΘ1ΑΣ. 

Νή  τον  ΔΓ  Ιγώ  γουν  όνος  άγων  μυστήρια. 

Άτάρ  ου  χαθέξω  ταυτα  τον  πλείω  χρόνον. 

ΗΡΑΚΛΗΣ. 

οί  σοι  φράσουσ’  άπαξάπανθ’  α>ν  άν  Βετ\. 

Οδτοι  γ^ρ  έγγυτατα  παρ’  αυτήν  τήν  δδδν 
έπι  ταΐσι  του  Πλούτωνος  οΐχουσιν  θυραις. 

Καί  χαΐρε  πάλλ*,  ωδελφέ. 

ΔΙΟΝΤΣΟΣ. 

Νή  Δ\  χα\  συ  γε 
υγίαινε.  Συ  δέ  Ά στρώματ7  αυθις  λάμβανε. 

ΞΑΝΘΙΑΣ. 

ΠρΙν  και  χαταθέσθαι; 

ΔΙΟΝΤΣΟΣ. 

Καί  ταχέως  μέντοι  πάνυ. 
ΞΑΝΘΙΑΣ. 

Μή  δηθ’,  Ικετεύω  σ’,  άλλά  μίσθωσα  ί τι  να 
των  Ιχφερομενων,  ίσης  έπΙ  τοίυτ*  έρχεται. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Έάν  δέ  μή  χω;  ' 

ΞΑΝΘΙΑΣ. 

Τότε  μ*  άγειν. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Καλώς  λέγεις. 

Καί  γάρ  τιν’  έκφέρουσι  τουτονι  νεκρόν. 

Οδτος,  σέ  λέγω  μέντοι , σε  τον  τεθνηχότα* 
άνθρωπε,  βούλει  σχευάρι'  εις  *ί^δου  φέρειν; 

ΝΕΚΡΟΣ. 

Πόσ*  άττα; 


ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Ταυτί 


RANÆ. 

BACCHUS. 

Ne  me  tembdas,  aeo  pavoma  mé»  : ■ 
enim  me  detenebis. 

HERCULES. 

DemdecoHoomspissam,  etitema^emlai 
semper;  in  iilo  autem  jacentcs,  «μΜ  φεμι 
aut  boepitem  iqjoiia  adfedt  atiquando  t aat  pacn» 
quem  snbagitabat,  peconiam  anmpnit,  ant  » 
Krem  pennoloit,  aol  patri  malam  pereKât.ai 
pqeravit,  ant  orationem  «üy»»  Moraai  lr» 
soipsiL 

BACCHUS. 

Edepol  oportebat  his  addÜ,  ai  qois  pyiihâte 
Cinesiæ  didiciL 

HERCULES. 

. Exinde  drcumfiindetnr  libi  ftatosqnùtibiin·. 
lumenque  videhis  pukernunmn  «cat  fait.  <4 
| myrteta,  et  beatoe  eœtus  Tiroram  et  fam», 
erebroeqiie  manoom  plaoson. 

BACCHUS. 

Istf  vero  qoinam  sunt? 

* HERCULES. 

Initiati — 

XANTHIA. 

Ergo  eqoidem  herde  asions  vête  m· 
steria  : sed  iata  non  feram  ampli— 

HERCULES. 

qui  tibi  indicabanl  omnia,  qaSms  ope  tb 
foeriL  lili  enim  proxume  in  ipea  via  ad  este 
Plntoois  habitant.  Sedmoltnm  vale,  o ter. 

BACCHUS. 

lia  bxit  Jupiter!  et  to  quoqoe  okb  Atta 
etragola  rursos  sosdpe. 

' XANTHIA. 

Priosqoam  deposnerim  etiam? 

BACCHUS. 

Et  qoidem  dto  admodum. 

XANTHIA. 

Haodquaquam,  obsecro  te  : sedooBdaea&qwa 
meroede  ex  iliis  qui  effenmtnr,  coi  décréta·  si 
hociier. 

BACCHUS. 

Si  vero  neminem  invetiero? 

XANTHIA. 

Tune  me  dadto. 

BACCHUS. 

Recteaatumas.  EteoimefleruntqaidMntera 
mortoiun.  Heus  ta  : tibi  qoidem  dico,  tibi,  q* 
morlaas  es!  vin*  ta,  faomo,  ·»^>^·  «pte* 
iem  ad  inferoa  ferre? 

XORTUUS. 

Quanta  est? 

BACCHUS. 

lata. 


ΒΑΤΡΑΧΟΙ. 


RANÆ. 
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ΝΕΚΡΟΣ. 

Δύο  δραχμάς  μισδδν  τελείς; 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Mi  ΔΓ,  άλλ9  ϊλαττον. 

ΝΕΚΡΟΣ. 

Ύπάγεθ’  δμείς  της  δδου. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

175  Άνάμεινον,  ω δαιμονι*,  ikv  ξυμβώ  τί  σοι. 

ΝΕΚΡΟΣ. 

EÎ  μή  καταθέσεις  δύο  δραχμδς,  μή  διαλόγου. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Αάβ*  εννέ*  δβολούς. 

ΝΕΚΡΟΣ. 

Άναβιώην  νυν  πάλιν. 
ΕΑΝΘΙΑΣ. 

Ής  σεμνδς  6 κατάρατος*  ούχ  οίμώξεται; 

Έγω  βαδιοομαι. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Χρηστδς  εΐ  καί  γεννάδας. 

190  Χωρωμεν  Ιπ\  τδ  πλοϊον. 

ΧΑΡΟΝ. 

Ώδπ,  παράβολου. 
2ΑΝΘΙΑΣ. 

Τουτ\  τί  ίστι; 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Τούτο  λίμνη  νή  Δία 
αδτη  \rr\v  ήν  ίφραζε , χα\  πλοϊον  γ*  δρω. 

ΗΑΝΘΙΑΣ. 

Νή  τον  Ποσειδω,  χάστι  γ’  δ Χάρων  οδτοσί. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Χαϊρ’  ω Χάρων,  χαΐρ’  ω Χάρων,  χαϊρ’  ω Χάρων. 

ΧΑΡΩΝ. 

» Τις  είς  άναπαύλας  ίχ  χάχων  χα\  πραγμάτων; 
τις  είς  τδ  Λήθης  πεδίον,  ή *ς  δνου  πόκας, 
ί ’ς  Κερβερίους,  ή ’ς  χάρακας,  ή *π\  Ταίναρον; 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Έγώ. 

^ΑΡΠΝ. 

Ταχέως  ίμβαινε. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Ποϊ  σχήσειν  δοκεϊς; 

k χάρακας  βντως; 

ΧΑΡΩΝ. 

ΝαΙ  μ&  Δία,  σου  γ*  ούνεχα. 

lw  Έσβαινε  δή. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Παϊ,  δεύρο. 

ΧΑΡΩΝ. 

Δοίυλον  ούχ  άγω, 

*1  μή  νεναυμάχηχε  τήν  περί  των  χρεών. 

8ΑΝΘΙΑΣ. 

Mi  τον  ΔΓ,  ού  γΑρ  άλλ’  ίτυχον  άρθαλμιών. 

ΧΑΡΩΝ. 

Οδχουν  περιθρέξει  δητα  τήν  λίμνην  κύκλω; 


MOBTÜUS. 

Pendesne  mercedem  duas  drachmas? 


BACGHUS. 

Non  hercle,  sed  minus. 

MOBTÜUS. 

Yoe,  vespillones,  pergile. 

BACGHUS. 

Exspecta,  o bone,  si  possim  tecum  mercede  pa- 
cisci. 

MOBTÜUS. 

Nisi  duas  drachmas  deposueris,  ne  loqnaris. 

BACCHUS. 

Accipe  novem  obolos. 

MOBTÜUS. 

Reviviscam  potius. 

XANTHIA. 

Quam  superbus  est  exsecrabilis  iste  ! annou.plo 
rabitPEgoibo. 

BACCHUS. 

Probus  es  et  generosus.  Pergamos  ad  navem. 


CHABON. 

Oop!  appelle  cymbam  ad  litua. 

XANTHIA. 

Hoc  quid  est? 

BACCHUS. 

Hœc  pol  palus  ipsa  est,  quam  nobis  dicebat; 
et  navem  conspicor. 

XANTHIA. 

. lia  me  Neptunus  amet , atque  iste  Charon  est. 

BACCHUS. 

Salve  Charon,  salve  Charon,  salve  Charon. 

« 

CHABON. 

Quis  in  requiem  e miseras  et  molestiis , quis  in 
oblivionis  campos , aut  ad  asini  vellera,  autad 
Cerberios,  aut  adcorvos,  aut  ad  Tænarum? 

BACCHUS. 

Ego. 

CHABON. 

Cito  inscende. 

BACCHUS. 

Quorsum  adpellere  tibi  videtur?  nom  révéra 
ad  corvos? 


CHABON. 

Ita  hercle,  vel  tui  gratia.  Inscende  modo. 
BACCHUS. 

Puer,  hue  ades. 

CHABON. 

Servum  non  veho,  nisi  prælio  navali-unadeœr- 
tavit  de  carnibus. 

XANTHIA. 

Non  hercle  potui,  quia tum  mih! forte  dolébant 
oculi. 


CHABON. 

Itaque  paludem  cunricuk)  circumcurres. 


ΒΑΤΡΑΧΟΙ. 


BANÆ. 


ΒΑΝΘΙΑΣ. 

Που  %’  ivetfiEVu; 

ΧΑΡΟΝ. 

Πβρλ  τ4»  Αδαΐνου  λίθον, 

Ι9&  Μ ταΐς  άναπαύλαις. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Μανθάνεις; 

8ΑΝΘΙΑΣ. 

Πάνυ  μανθάνω. 

Οίμοι  χαχοδαίμων,  τγ  ξυνέτυχον  Ιξιων; 

ΧΑΡΩΝ. 

Κάθιζ*  bà  χώπην.  Εϊ  τις  άη  πλεΐ,  σπευδετω 
Οδτος,  τί  ποιείς; 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

tfO  τι  ποιώ;  τί  δ*  άλλο  γ*  ή 
ίζω  *π%  χώπην,  cîiftp  έχέλευσάς  με  συ  ; 

ΧΑΡΩΝ. 

100  Ουχουν  χαθεδεΐ  fijt  ένθαδί,  γάστρων; 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Ιδού. 

ΧΑΡΩΝ. 

Οβχουν  προβάλει  τω  χείρε  χάχτενείς; 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Ιδού. 

ΧΑΡΩΝ. 

Ού  μή  φλυαρήσεις  Ιχων,  άλλ’  άντιβάς 
έλδς  προθύμως; 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Κϊτα  πως  δυν^σομαι, 
άπειρος,  άθαλάττωτος , άσαλαμίνιος 
106  Αν,  είτ’  έλαύνειν; 

ΧΑΡΩΝ. 

*Ρδοτ’·  άχούσει  γάρ  μ&η 
χάλλιστ’,  έπειδάν  έμβάλης  άπαξ. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Τίνων; 

ΧΑΡΩΝ. 

Βατράχων  χύχνων  θαυμαστά.  . 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Καταχέλευε  δή. 

ΧΑΡΩΝ. 

ΧΙδπ  δπ  ώδπ  #π. 

ΒΑΤΡΑΧΟΙ. 

Βρεχεχεχίξ  χοάξ  χοάξ, 
ιιο  βρεχεχεχέξ  χοάξ  χοάξ. 

Λιμναία  χρηνων  τέκνα, 
ξυ  ναύλον  βμνων  βοάν 
φθεγζώμεθ’,  ευγηρυν  Ιμάν  άοιδάν, 
χοάξ  χοάξ, 

116  ήν  άμφ\  Νυσ^ιον 

Δώς  Διώνυσον  έν 
Λιμναισιν  άχ^σαμεν, 
ήνίχ’  δ χραιπαλόχωμος 
τοϊς  Ιεροϊσι  χύτροισι 


ΧΑΝΥΗΙΑ. 
Obi  ergo  opperiar? 

GHABON. 
ApodAnem  hpidem,jaxta 

BACCHUS. 


btdlQgtf? 

XANTHIA. 

OmntaminfeBego.Bàiiiiscro 


CHABON. 

Sede  ad  renram.  si  qui» 
est,  feetinet  Heos  ta,  qisd  fais? 

BACCHUS. 

Quid  foctan?  qnid  a&nd, 

l? 


CHABON. 

Nonne  ergo  fane  aedebis, 

BACCHUS. 

En. 

CHABON. 

Nome  prqjiciea  menas,  alqae 

BACCHUS. 

En. 

CHABON. 
Nenngttaps;aedolnaiis 


BACCHUS. 

Ai  qoomodo  potero , imperitas 
soetns  maris  aiqoe  navûaiioii»,  ant 


mmH 


CHABON. 


FadDnme  : andies 


BACCHUS. 

Quoromnam? 

CHABON. 

Hanannn  cycaorum  admarndea. 

BACCHUS. 

Gdeosma  cane. 

CHABON. 

Oop  op!  Oop  op! 


BAN  JL· 


Palnstris  fontiam  «oboles» 
mtslum  damorem  edamas» 


tSenarn,  eux  coax  : qna  Njaenoi  M 
Bacchum  in  Lfannie  cantavinms,  qnimlo  dA. 
in  feslo  sacra  Chytrarnm,  honanani  bobs 


ΒΑΤΡΑΧΟΙ. 


χωρεΐ  χατ  Ιμάν  τέμενος  λαών  δ/λος. 
Βρεχεχεχίξ  χοάξ  χοάξ. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

"Εγώ  δέ  γ#  άλγεΐν  έρχομαι 
τάν  βρρον,  ω χοάξ  χοάξ- 
δμϊν  ÿ Ισως  οόδΙν  μέλει. 

ΒΑΤΡΑΧΟΙ. 

ΒριχεχεχΙξ  χοάξ  χοάξ. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Άλλ’  Ιξάλοισδ*  αύτω  χοάξ· 
ούδΙν  γάρ  Ιβτ'  άλλ*  ή χοάξ. 

ΒΑΤΡΑΧΟΙ. 

Ε?χάτ»ς  γ’,  Ζ πολλά  πράτ- 
των  Ιμέ  γάρ  Ιστερξαν  εδλυροί  τε  Μουσαι 
χα\  χεροβάτας  Πάν,  δ χαλαμάφθογγα  παίζων 
προσεπιτέρπεται  δ9  δ φορμιχτάς  ’Απέλλων,  . 
Ινεχα  δάναχος,  βν  δπολύριον 
Ινυδρον  Ιν  λ(μναις  τρέρω. 

ΒρεχεχεχΙξ  χοάξ  χοάξ. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Έγώ  δέ  φλυχταίνας  γ*  Ιχω, 
ïè  ιτρωχτάς  Ιδίει πάλαι, 
χάτ*  αύτίχ9  Ιγχόψας  Ιρει 
βρεχεχεχέξ  χοάξ  χοάξ. 

Άλλ9,  2 φιλφδδν  γένος, 
παύσαοΰε. 

ΒΑΤΡΑΧΟΙ. 

Μέλλον  μεν  ο3ν 
φδεγζέμεσΟ*,  et  δ^  ποτ9  εύ- 
ηλίοες  Ιν  άμέραισιν 
ήλάμεσΟα  διά  χυπείρου 
χα\  φλέω,  χαίροντες  ωδής 
Ιν  κολυχολύμβοισι  μέλεσιν, 
ή Αιάς  φεύγσντες  βμβρον 
άυδρον  Ιν  βυθω  χορείαν 
αΐόλαν  ΙφθεγξάμεσΦα 
πομφολυγοπαφλάσμασιν. 

Βρεχεκεχέξ  χοάξ  χοάξ. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Τουά  παρ’  δμων  λαμβάνω. 

ΒΑΤΡΑΧΟΙ. 

Αηνά  τέρα  πεισδμεσΟα. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Αεινέτερα  δ*  έ]ρωγ’,  Ιλαύνων 
εΐ  διαρραγήσομαι. 

ΒΑΤΡΑΧΟΙ.  · ' 

Βρεχεχεκέξ  χοάξ  χοάξ. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

(Ημωζετ9·  οδ  γάρ  μοι  μέλει. 

ΒΑΤΡΑΧΟΙ. 

Αλλά  μήν  χεχραξόμεσδά  γ* 
δποσον  ή φάρυγξ  &ν  ήμων 
χανδάνΐ)  δι9  ήμέρας 
Βρεχεχεκέξ  χοάξ  χοάξ. 


KANÆ.  8S1 

' meam  lacam  comissatum  venit.  Brekekekex  coax 
coax. 

BACCHÜS. 

Ego  vero  dolere  incipio  podicem,  coax,  coax  : 
vos  aatem  nihil  id  scilicet  curatis. 

BANÆ· 

Brekekekex  ooax  coax. 

BACCHUS. 

Sed  pereatis  ana  com  vestro  coax,  Nihü  enfan 
aliud  estis  quam  coax, 

BANÆ. 

Eqnidem  merito , o male  coriose.  Me  m»m  ama- 
rrait et  Masse  lyra  sdte  canentes , et  cornipes  Pan , 
qai  lodlt  Yocalibus  calamis  : in  deliciis  etiam  me 
habet  cttharadus  Apollo,  propter  arondinemquam 
lyræ  idoneam  ak>  sob  aqua  in  paladflms.  Breke- 
kekex ooax  coax. 

BACCHUS. 

Ego  vero  postulas  habeo,  et  coins  mihi  dndom 
sodat;  atqne  mox  propendens  dicet,  Brekekekex 
coax  coax,  Sed,  o cantos  amans  gens,  desinite. 


BANÆ. 

Immo  magis  canemos,  si  onqoam  seranls  In 
diebos  saltavimos  per  cyperom  et  phleon,  gan- 
dentes  carminibas,  que  inter  natandom  cantantor  : 
aut  si  Joris  ad  fugieiidam  imbrem,  celerem  ebo- 
ream  profbndis  sob  aqois  agitant*»  cantavimos 
com  ballanim  ruptarum  crépita.  Brekekekex  coax 
coax. 


BACCHUS. 

Hoc  vobis  exlmo. 

BANÆ. 

Indigna  ergo  pattemur,  si  nobis  rflanHnm  sit. 
BACCHUS. 

Immo  ego  indigiuora,  si  remran  agendo  disnan- 
par. 

BANÆ. 

Brekekekex  coax  coax. 

BACCHUS. 

Ploretis  : non  eoimid  coro. 

BANÆ. 

At  nos  clamabimos , quantum  tances  noetrœ  co- 
piant, toto  die,  brekekekex  coax  coax. 


332 


ΒΑΤΡΑΧΟΙ 


RANÆ. 


ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Τουτιρ  γλρ  ου  νιχ^σετί. 

ΒΑΤΡΑΧΟΙ. 

Ούδί  μήν  ήμ3ς  συ  πάντως. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

S66  Ούδέποτε  χεχράξομαι  γάφ, 
χάν  με  3η  δι*  ή μέρας, 

Ιως  &ν  δμων  έπιχρατ^σω  του  χολξ, 
βρεχεχεχέξ  χολξ  χοάξ. 

Έμελλον  άρα  παύσειν  ποθ*  υμάς  τοίυ  χοάξ. 

ΧΑΡΩΝ. 

1Q  παύε  παύε,  παράβολου  τω  χωπίφ. 

170  Έχβαιν*,  άποδος  τον  ναύλον. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Έχε  δή  τωβολώ. 

Ό Ξανθίας.  Που  Ξανθιας;  3 Ξανθίας; 

ΞΑΝΘΙΑΣ. 

Ταυ. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Βάδιζε  δεύρο. 

ΗΑΝΘΙΑΣ. 

Χαιρ’,  ω δέσποτα. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ· 

Τί  Ιστι  τάνταυθί; 

ΞΑΝΘΙΑΣ. 

Σχότος  χαΐ  βόρβορος. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Κατεΐδες  ο3ν  που  τοδς  πατραλο(ας  αύτόθ» 

175  χαΐ  τους  έπιόρχους,  οδς  Ιλεγεν  ήμΐν; 

ΞΑΝΘΙΑΣ. 

Σδδ’  ού; 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Νή  τδν  Ποσειδω  ’γωγε , χαΐ  νυνί  γ*  δρω. 

Άγε  δή,  τί  δρωμεν; 

ΞΑΝΘΙΑΣ. 

Προιεναι  βέλτιστα  νων, 
ώς  οδτος  δ τόπος  Ιστιν  οΖ  τλ  θηρία 
τά  δείν*  ίφασχ*  έχεΐνος. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Ώς  οιμώζεται. 

MO  ΉλαζονεύεΘ’,  ίνα  φοβηθείην  έγώ, 

είδώς  με  μάχιμον  όντα,  φιλοτιμουμενος. 

Ουδέν  γλρ  ουτω  γαυρόν  Ισθ’  ώς  Ήραχλης. 

Έγώ  δέ  γ εύξαίμην  δν  έντυχεϊν  τινι, 
λαβεΐν  τ άγώνισμ’  άξιόν  τι  της  δδου. 

ΞΑΝΘΙΑΣ. 

185  Νή  τδν  Δία  χαΐ  μήν  αισθάνομαι  ψο^ου  τινός. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Που  που  ’στιν; 

ΞΑΝΘΙΑΣ. 

Έξόπισθεν. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Έξόπισθ’  ίθι. 


BACCHUS· 

lato  qnidem  non  vincetis. 

BANÆ. 

Neqpe  ta  nos  cerie. 

BACCHUS. 

At  m»f.  ΤΟΛ  famon  mpnnqnim  YnrifinUi  f 
si  opus  sit  vel  toto  die , asqoedamittiic  ywtw 
saperem  coax.  Breleiekex  ooax  coax.  snht 
aliqaando  Tostnim  inbibitunisenoiOMix. 

CHARON. 

Ohe  desine,  desine.  Remo  adpefle  ma  ai 
Ktus.  Egredere,  Mire  nautam. 

BACCHUS. 

En,  «cape  dnoe  obolos.  Xaatha!  «fai  Jmëa3 
eho  Xanthial 


An. 

BACCHUS. 

Accédé  hoc. 

XANTHIA. 

Salvos  sis,  bere. 

BACCHUS. 

Qold  istic  est? 

XANTHIA. 

Tenebræ  et  cœQom. 

BACCHUS. 

VÈdistin’  ergo  alicubi  parriddas  flhc,  et  p eja- 
ros,  quos  dîoebat  ilie  nohis? 

XANTHIA. 

Tu  vero  non  Tidisti? 

BACCHUS. 

Immo,  lia  me  Neptunus  amet,  nonc  ctim  n· 
deo.  Age  vero,  quid  feàamas? 

XANTHIA. 

Optamum  nohis  erit  progredi  : nam  isfc  ha 
est,  qbi  beluas  illas  horreodas  esse  dioeht  Se- 

BACCHUS. 

Quam  valde  pkrabitl  praestigias  frâtat.  *ί 
ego  timerem,  ex  æmulatione  t quia  me  bdSn*« 
esse  sciL  Kihil  enim  adeo  arrogant  est,  ni  Bib- 
les. Ego  vero  optem  in  discrimen  qoodpim 
dere,  et  occashmem  wmm·»·*^  edendi  &αωπ>, 
quod  dignnm  sit  isto  iünere. 

XANTHIA. 

Atqui  herde  sentio  strepitmn  afiquon. 

BACCHUS. 

Obi,  ubi  est? 

XANTHIA. 

Pone. 

BACCHUS. 

Pone  igitor  cas. 


ΒΑΤΡΑΧΟΙ. 


BANÆ. 
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ΗΑΝΘΙΑΣ. 

’Αλλ’  ίστίν  έν  τω  πρόσ θε. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Πρώθε  νυν  ϊθι. 
ΗΑΝΘΙΑΣ. 

Κα\  μήν  δρω  νή  τον  Δ(α  θηρίον  μέγα. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Ποιώ  τι; 


ΗΔΝΘΙΔΣ. 

Δεινάν*  παντοδαπδν  γουν  γίγνετ αι* 
ποτέ  μέν  γβ  βους,  νυνί  δ*  άρευς , ποτέ  3*  «3  γυνή 
ώραιοτατη  τις. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Που  ’βτι;  φίρ’  hz  αύτήν  ΐω.  ' 
5ΔΝΘΙΔΣ. 

Άλλ’  ουχέτ  α3  γυνή  ’στιν,  άλλ’  ήδη  πύων. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Έμποικτα  το (νυν  Ιστ(. 

ΗΑΝΘΙΑΣ. 

Πυρ\  γουν  λάμπεται 

Ιπαν  τδ  πρδσωπον. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Κα\  σκέλος  χαλχουν  εχει. 
ΕΑΝΘ1ΑΣ. 

Νή  τον  Ποσειδω,  χα\  βολίτινσν  θάτερον, 
σάφ’  fo6u 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Ποΐ  δητ*  4ν  τραποίμην; 

ΗΑΝΘΙΑΣ. 

Ποΐ  δ9  έγώ; 


ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Ίερευ,  διαφύλαξών  μ',  ίν  ω σοι  ξυμπώτης. 

ΗΑΝΘΙΑΣ. 

Άπολσυμεθ’,  ωναξ  Ήράχλεις. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Ού  μή  χαλεΐς  μ’, 

ωνθρωφ*,  Ικετεύω,  μηδε  κατερεΐς  τουνομα. 

ΗΑΝΘΙΑΣ. 

Διόνυσε  τοίνυν. 


ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Τουτ  16’  ήττσν  θατέροο. 
ΗΑΝΘΙΑΣ. 

Ίθ'  §περ  2ρχει.  Δεύρο  δεΰρ*,  ω δέσποτα. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Τ(  δ*  &τι; 

ΗΑΝΘΙΑΣ. 

θαρρεί*  πάντ*  άγαθδ  πεπράγαμεν, 
Ιξεστι  θ'  ώσπερ  Ήγέλογος  ήμΐν  λέγειν* 
έχ  κυμάτων  γδρ  α3θις  αυ  γαλήν’  δρω. 

**  Έμπουσα  φρούδη. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Κατύμοσον. 

ΗΑΝΘΙΑΣ. 

Νή  τδν  Δ(α. 


ΧΑΝΤΗΙΑ. 

Sed  est  ante  nos. 

BACCHÜS. 

Procédé  igitur. 

XANTHIA. 

Atqui  hercle  video  belnam  magasin. 
BACCHÜS. 

Qualis  est? 

XANTHIA. 

Horrenda  : nam  in  omnes  spedes  se  vertit  : 
modo  fit  bos,  modo  malus,  modo  malier  pulcer- 
rama. 


BACCHÜS. 

Ubi  est?  âge,  accedam  ad  eam. 

XANTHIA. 

Sed  non  amplias  est  malier,  at  veto  mmccanis. 

BACCHÜS. 

Ergo  Empoea  est 

XANTHIA. 

Sans  igni  corascat  tota  fade. 

BACCHÜS. 

Et  crus  œreom  habet. 

XANTHIA. 

Ita  edepol,  et  stercoreum  alteram.  Certo  hoc 
scias. 


BACCHÜS. 

Qao  me  ergo  convertam? 

XANTHIA. 

Qao  veroego? 

BACCHÜS. 

O sacerdos,  serra  me,  ut  sim  conopotor  tous. 

XANTHIA. 

Peiibimos,  o rex  Hercales. 

BACCHÜS. 

Ne  me  appelles,  homo,  obsecro,  nea  nomen 
meum  edas. 

XANTHIA. 

O Bacche  igitur. 

BACCHÜS. 

Istnc  molto  minas  altéra  disais. 

XANTHIA. 

Page  qas  is.  Hoc  ades,  o here. 

BACCHÜS. 

Quid  vero  est? 

XANTHIA. 

Booo  animoes  : optante  nobiscam  agitar  : licet 
enim  nobis  dicere,  ut  Hegelochae  : Namque  post 
fluctua  rursus  serenum  video . Disparaît  Em- 
pesa. 

BACCHÜS. 

Jora. 

XANTHIA 

Per  Jorem  jura. 
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ΔΙΟΝΤΣΟΣ. 

Κα36ις  χατόμοασν. 

ΕΑΝΘΙΑΣ. 

Νή  AT. 

ΔΙΟΝΤΣΟΣ. 

Όμοσον. 

ΕΑΝΘΙΑΣ. 

ΝήΔία. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

0((λΜ  τάλας,  Ας  άχρίασ'  αυτήν  ίδών. 

ΞΑΝΘΙΑΣ. 

*Οδ\  Ά δείσ ας  δπερεπυρρίασε  μου. 

ΔΙΟΝΤΣΟΣ. 

ΟΤμοι,  πόθεν  μοι  τα  χαχλ  ταυτ\  προσέπεσεν; 


τίν*  αΐτιασωμαι  Οεων  μ άπολλυναι; 

quem  deonun  dkam  me  pcrmti 

αιθέρα  Διδς  δωμάτων,  ή χρόνου  πόδα; 

Jùvis  œdiculam,  an  Thapori 

ΕΑΝΘΙΑΣ. 

XANTHIA. 

Οϋτος. 

Henstn. 

ΔΙΟΝΤΣΟΣ. 

BACCHÜS. 

Τ(  Ιβτιν; 

Qoid  est? 

ΕΑΝΘΙΑΣ 

XANTHIA. 

Ου  χατήχουσας; 

Non  aodiristi? 

ΔΙΟΝΤΣΟΣ. 

BACCHÜS. 

Τίνος; 

Qmdiiam? 

ΕΑΝΘΙΑΣ. 

XANTHIA. 

Αύλων  πνοής. 

Tibianim  aoniim. 

ΔΙΟΝΤΣΟΣ. 

BACCHÜS. 

*Εγωγε,  χαΐ  δάδων  γέ  με 
αύρα  τις  είσέπνευσε  μυστιχωτάτη. 

Άλλ’  ήρεμί  πτήξαντες  άχροασώμεΟα. 

ΧΟΡΟΣ. 

Ίαχχ,  ω *Ιαχχε« 

Παχχ’,  ω Ίαχχε. 

ΕΑΝΘΙΑΣ. 

Τουτ  ίατ  buW , ω δεσποβ*,  ο!  μεμυημένοι 
Ινταυθά  που  παίζουσιν,  οός  Ιφραζε  νφν. 
"φιδουσι  γουν  τδν  Ίαχχον  ώπερ  Διαγόρας. 

ΔΙΟΝΤΣΟΣ. 

Κάμο\  δοχουσιν.  Ησυχίαν  τοίνυν  άγειν 
βέλτιστων  έστιν,  Ας  &ν  είδωμεν  σαφώς. 

ΧΟΡΟΣ. 

Ταχχ’,  2 πολυτιμητ  Ιν  Ιδραις  ένθάδε  να(ων, 
Ίβ^’ι  3 Ίαχχ«, 
έλθέ  τάνδ*  άνλ  λειμώνα  χορεύσων, 
δσίους  ές  Οιασωτας, 
πολύκαρπον  μέν  τινάσσων 
περί  χρατί  σφ  βρύοντα 
στέφανον  μύρτων*  Ορασεΐ  δ*  έγχαταχρούων 
πόδι  τλν  άχόλαστον 
φιλοπαίγμονα  τιμλν, 

χαβίτων  πλεΐστον  έχουσαν  μέρος,  &γν&ν,  ίερλν 
δσίοις  μύσταις  χορείαν. 

ΞΑΝΘΙΑΣ. 

1Q  πάτνια  πολυτίμητε  Δήμητρας  χόρη, 

Ας  ήδύ  μοι  προσέπνευσε  χοίρε  ίων  χρεών. 


Στρ. 


BANÆ. 

BACCHÜS. 


£t  ilarvm  jon. 


Jim,  inqaam. 

XANTHIA. 

Per  Jovem,  ingoam. 

BACCHÜS. 

Hei  misero  mihi!  ot 

XANTHIA. 

At  hic  extemtos  raboren  m ne 
BACCHÜS. 

Hei  mihi!  undenam  mah  isU  i 


Ita  sane,  et  quktem 
quedam  opptdo  mjetka.  Sed 
anscoltemus. 

CHOBUS. 

Iacche,  o Iacche!  Iacche,  o Iacche. 


XANTHIA. 

Hoc  fllod  est,  here;  tndimt 
quos  nohie  narrabot  Ole  : naa 
ut  Diagoras. 

% BACCHÜS. 

Etmihi  ita  videntur.  Qoapropfcr 
optumum  est , ut  rem 

CHOBUS. 

Iacche  o aanctiseime,  qd 

Iacche,  o Iacche,  veni  ad 
in  hoc  prato  dnctan», 
bus  drca  capot  tram  quatiene 
audaciqiie  sahans  pede  fiberam 
cui  phuime  insont  veneres , 
sanctis  mystis  sofemnon 


mviti 


XANTHIA. 

O venevanda  et  sancttetea  Cereri»  βε»( 
suavfe  odor  porcine  carnis  me  adlBTil! 


ΒΑΤΡΑΧΟΙ. 


RANÆ. 


385 


ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Οΰχουν  άτρίμ'  $ξεις,  ήν  τι  καί  χορδής  λάβης; 

ΧΟΡΟΣ. 

MO  Έγειρε  φλογέας  λαμπάδας  έν  χερσ\  τινάσσων,  ’Avr. 

Ίοαχ’,  3 Ίαχχ! , 
νυχτάρου  τελετής  φωσφάρος  άστήρ. 

Φλαγέ  φέγγεται  δέ  λειμών* 

346  γάνυ  πάλλεται  γερόντων* 

άποσείονται  δέ  λύπας 
χρονίους  τ'  έτών  παλαιών  ένιαυτους, 
ΐερδς  δπδ  τιμδς. 

3&ο  Συ  δέ  λαμπάδι  φέγγων 

προέάδην  Ιξαγ'  έπ*  άνθηρδν  ίλεισν  δάπεδον 
χοροποών,  μάκαρ,  ήβαν. 

Εύφημεϊν  χρή  χάξίστασθα ι τοίς  ήμετάροισι  χοροΐσιν 
356  δστις  άπειρος  τοιώνδε  λόγων,  ή γνώμη  μή  χαθαρεύει , 
ή γενναίων  δργια.  Μουσών  μήτ  εΤδεν  μήτ*  έχόρευσεν, 
μηδέ  Κρατίνου  του  ταυροφάγου  γλώττης  βακχεΐ'  Ιτελάσθη, 
ΐ βωμολάχοις  έπεσιν  χαίρει,  μή  'ν  χαιρφ  τούτο  ττοιδυσιν, 
ή στάσιν  έχθρλν  μή  χαταλύει , μηδ®  εδχολάς  Ιστι  πολίταις , 
3βο  άλλ1  άνεγείρει  χα\  βιπίζει,  χερδών  Ιδίων  Ιπιθυμών, 
ή της  πόλεως  χειμαζόμενης  άρχων  χαταδωροδοχεΐται, 
ή προδίδωσιν  φρούριον  ή ναυς,  ή τάπάρρητ  άποπέμπει 
Ιξ  λΐγίνης  θωρυχίων  ών,  εΐχοστολάγος  χαχοδαίμων, 
ώσχώματα  χα\  λίνα  χαί  πίτταν  διαπέμπων  είς  Επίδαυρον, 
386  ή χρήματα  ταΐς  των  αντιπάλων  ναυσίν  παράχειν  τινΑ  πείθει, 
ή χατατιλδ  των  ‘Εχαταίων,  χυχλίοισι  χοροΐσιν  δπάδων, 
ή τοδς  μισθούς  των  ποιητών  βήτωρ  ών  είτ  άποτρώγει, 
«ωμωδηθείς  έν  ταΐς  πατρίοις  τελεταΐς  ταΐς  του  Διονύσου* 
τούτοις  αύδώ  καυθις  άπαυδώ  καυθις  τδ  τρίτον  μάλ’  άπαυδώ 
370  έξιστασθαι  μύσταισι  χοροΐς*  δμεΐς  δ’  άνεγείρετε  μολπήν 
χαΐ  παννυχίδας  τδς  ήμετάρας,  αΐ  τηδε  πρέπουσιν  έορτη. 
Χώρει  νυν  π3ς  άνδρείως  Στρ. 

είς  τοδς  εύανθεΐς  χάλπους 
λειμώνων  έγχρούων 
*Λ  χάπισχώπτων 

χα\  παίζων  χα\  χλευάζων. 

Ήρίστηται  δ’  Ιξαρχούντως. 

377  Άλλ’  Ιμβα  χώπως  άρεΐς  Άντ. 

τήν  Σώτειραν  γέννα  ίως 
τη  φωνή  μολπάζων, 
an  ή τήν  χώραν 

σώζειν  φήσ*  ές  τδς  ώρας, 

38ΐ  χ&ν  θωρυχίων  μή  βούληται. 

Άγε  νυν  Ιτάραν  ύμνων  Ιδίαν  τήν  χαρποφύρον  βασιλείαν, 
Δήμητρα  θελν,  έπιχοσμουντες  ζαθίοις  μολπαΐς  χελαδείτε. 
Δήμητερ,  άγνών  δργίων  Στρ. 

3η  άνασσα,  συμπαραστάτει , 

χαΐ  σώζε  τδν  σαυτης  χοράν* 
χαί  μ'  άσφαλώς  πανήμερον 
παϊσαί  τε  χαί  χορευσαι* 

χα\  πολλά  μέν  γάλοιά  μ*  εΐ-  Άντ. 

πεΐν,  πολλά  δέ  σπουδαία,  χαι 
της  σης  Ιορτης  άξίως 


BACCHÜS. 

Non  igitur  quiescere  poterie,  si  aliqtiid  intestin! 
hic  esse  pereenüscas? 

CHOBUS. 

Excita  flammeas  lampadas,  in  manibns  quati- 
ene,  Iacche  y o Iacche,  lucifer  nocturnorum  or 
giorum  Stella  : ignibus  refulget  pratom  : gêna  pal 
pitat  eennm,  excutiont  mœrores,  longsvæque 
œtatis  veteres  annos,  sacrorum  tuorom  honoram 
participes  ut  fiant.  Tu  vero,  qui  lampade  luoes, 
procedens  educ  in  floridnm  et  paloatre  solam  sal- 
tatricem  pobem,  o beate. 


Lingna  favere  oportet,  et  loeo  eedere  choris 
noetris,  quScunqne  expers  est  horam  sermonam, 
aut  mentem  non  habet  puram , aut  germanarnm 
orgia  Mosarum  nec  vidit  adhuc,  nec  saltavit,  nec 
Cratini  taurivori  Bacchicœ  linguæ  mysteriis  est 
initiatas , aut  scurrilibus  versibus  delectatur  in- 
tempeslivum  risum  moTentibus , aut  inimicam 
seditionem  non  compescit , nec  facilis  est  dvibus , 
eed  excitât  eos  et  inflammat,  proprii  lucri  copi- 
dus  : aut  vexât»  calamitatibas  dvitatis  praeses , 
muneribus  oorrampitur  : ant  castellum  prodit, 
aut  naves;  aut  res  vetitas  mittit  ex  Ægina,  Tho- 
rycion  alter,  vicesimanim  exactor  perditissomus , 
coria,  et  lintea,  et  picem  mi  tiens  Epidaurum; 
aut  alicui  persuadet,  ut  hostibus  pecuniain  det  fo- 
bricandie  navibus  : ant  concacat  Hecatœ  imagines, 
dum  choris  dithyrambids  succinit  : aut  si  quia 
rhetor  mercedem  poetarum  adrodit,  quia  brada- 
ctus  fuit  in  patriis  Bacchi  sacris.  Istis  edioo,  ito- 
rum  iterumque  edico,  ut  loco  cedant  mysticis 
dioris.  Yos  vero  excitate  cantum,  et  penrtgfilia 
nostra,  huic  festo  convenlentia. 

Procédé  nunc  quisque  strenue  in  floridos  sinus 
infernorum  pratorura,  tripudians,  salibus  et  di· 
cteriis  sannisque  ludens.  Satis  enim  in  peragendis 
his  sacris  emicuit  studium  nostrum.  Sed  incede 
et  vide,  ut  servatricem  diram extollas , voce  eam 
célébrons,  que  regkmem  se  conservaturam  pro- 
fitetur  semper,  etiamsi  Thorydon  noiit. 


Age  nunc  alio  aenere  hymnorum  frugiferam  ro> 
inam,  Cereremdeam, ornantes, divims cauftibus 


ginam 
celebrate. 


Ceres,  puronmi  orgiorum  regina,  ades  nobis, 
et  conserva  toumchorum  ; daque  ut  ego  tutoomni 
tempore  ludere  et  saUare  possim,  mnltaqua  ridi- 


RANÆ. 


88β  ΒΑΤΡΑΧΟΙ. 

παίσαντα  χαΐ  σχώψαντα  νι- 
κ^σαντα  ταινιοΰσθαι. 

Μ Άλλ’  ε7α 

396  νυν  και  τον  ώραΐον  θεδν  παρακαλειτε  δεύρο 
φδαΐσι,  τον  ξυν^μπορον  τησδε  της  χορείας. 

Ίακχε  πολυτίμητε,  μέλος  έορτης 
ί(διστσν  ευρών,  δεύρο  συνακολουθεί 
400  πρδς  τήν  Θεόν  χαΐ  δεϊξον  ώς 

ανευ  πόνου  πολλήν  δδδν  περαίνεις. 

Ίακχε  φιλοχορευτα,  συμπρόπεμπέ  με. 

Συ  γαφ  κατεσχίσω  μέν  έπι  γέλωτι 
406  κάπ’  ευτελείς  τόν  τε  σανδαλίοκον 
καί  τδ  f οίκος,  κάξευρες  ώστ* 
άζημίους  παίζειν  τε  καί  χορευειν. 

Ίακχε  φιλοχορευτλ,  συμπρόπεμπέ  με. 

Καί  γδρ  παραβλέψας  τι  μειραχίσχης 
4ΐο  νυν  δή  χατεΐδον,  χαΐ  μάλ’  ευπροσώπου, 
συμπαιστρίας  χιτωνίου 
παραρραγέντος  τιτθίον  προχΰψαν. 

Ίακχε  φίλοχορευτδ,  συμπρόπεμπέ  με. 

ΑΙΟΝΤΣΟΣ. 

Ίϊγώ  δ*  <2εί  πως  φιλακόλουθός  ε!μι  χαΐ  μετ’  αύτης 
416  παίζων  χορευειν  βούλομαι. 

ΒΑΝΘ1ΑΣ. 

Κόγωγε  πρός. 

ΧΟΡΟΣ. 

Βουλεσθε  δητα  κοινή 
σκώψωμεν  Άρχέδημον; 
δς  έπτέτης  ών  ούκ  Ιςρυσε  φράτερας, 
νυν\  δέ  δημαγωγεί 
430  έν  τοϊς  όνω  νεκροΐσι, 

χ£στ\ν  τδ  πρώτα  της  έκεϊ  μοχθηρίας. 

Τδν  Κλεισθένη  δ9  dbcouod 
ht  ταϊς  ταφαισι  πρωκτδν 
τίλλειν  Ιαυτου  καί  σπαράττειν  τδς  γνόθους* 

436  κόκόπτετ*  έγχεκυφώς, 

κόχλαε,  χόχεχράγει 
Σεέΐνσν,  &τις  έστέν  άναφλυστιος. 

Καί  Καλλίαν  γέ  φασι 
τούτον  τδν  Ίπποβίνου 

490  κόσθου  λεοντην  ναυμαχειν  Ινημμένον. 

ΑΙΟΝΤΣΟΣ. 

Έχοιτ  &ν  ο3ν  φ ρασαι  νψν 
Πλουτων*  δπου  ’νθόδ*  οίκεΐ; 
ξένω  γόρ  Ισμεν  άρτίως  άφιγμένω. 

ΧΟΡΟΣ. 

Μηδέν  μακρ&ν  άπέλθης, 

496  μηδ*  αυθις  έπανέρη  με, 

άλλ’  ίσθ9  έπ*  αδτήν  τήν  θυραν  όφιγμένος. 

ΑΙΟΝΤΣΟΣ. 

ΑΙροι*  δν  αυόις,  ώ πα ϊ. 

ΕΛΝΘΙΑΣ. 

ΤουτΙ  τί  Jjv  τδ  πρδγμα 
όλλ*  ή Δώς  Κόρινθος  έν  τοϊς  στρώμασιν  ; 


! 


cola  dicere,  et  milita  séria;  et  quaado  c an 
festo  loserim  et  riserim,  ut  Tietor  coroner 
Eia  âge,  nanc  etiamcaotfliashiicToaka^ 
ittum  deam,  sodalem  tuÿoi  rfmtf» 


■este  cariai 
ctaosoBinJ 
i viamaaefafaJ 


aaMW/  OMIMO  f UtfUIUIIo  MIC 

soaYissimi  inventer,  hucadee, 
deam,  et  oateDde  quam  loogam 
confiera. 

Iaoche  saltationis  amans  t proeeqnere  ne  ta 
enim  disddistiad  risum  et  nt  viles  videur, kt 
sandalium  et  istos  pannos,  et  id  eu oplasO.a 
impune  ludere  et  ealtare  notas  fieeaL 

Iacche  saltationis  amans,  prasequere  ne. 
nim  limis  adspeetans,  poète  modo  vidi . et  ^ 
dem  admodum  fonnosae,  cnMni— etmu  » 

▼iter  aOBfMprrtmv-*n*»m  ρ»ρ|^πι 

nis  amans,  proeeqnere 


BACCHUS. 

£govao  lubens  soleoeomitari,etanÿBk> 
deos  ealtare  vota. 


Et  ego  insuper. 

chorus. 

Vultisne  ergo  ut  simul  Indos  fadmiiéé* 
mum?  qui  septnemiis  pniMhww  Kalw>*nt  iAhLw 
nunc  antem  dux  popuü  estapudsupaiKannes, 
et  prindpatum  nequitîœ  lllic  obtmet  Clâtkaa 
autem  audio  In  sepulcris  pnHiwm  vellîcare  as, 
et  pilantem  lacerare  gênas  : et  piangere  pracs.>> 
plorare,  et  Indamare  solet  Sebimuu,  φιι  la 
pblystius  est  Qtdn  et  flaïfam  aimit,  iùm  ffy 
pobini  filinm,  cunni  lennma  jdifc—  daatir 
pnefionaTaii. 


BACCHUS. 

Poeeetisoe  notas  indicare,  PtufloebiBnbicba 
beat?  peregrini  enim  snmus,  et  modo  bec  adw^ 
mus. 

CHORUS. 

Ne  longius  abeas,  neqne  tteram  me  intima 
sed  sdto  ad  ipsum  ostium  te  pervenisse. 

BACCHUS. 

ToOe  rareus,  puer,  stngula. 

XANTHIA. 

Quidhoceratabud,  quam  Jbrii  Ctorteift»» 

! stragul»? 


RANÆ. 


33? 


ΒΑΤΡΑΧΟΙ. 


ΧΟΡΟΣ. 

4 jo  Χωρεΐτε  Άντ.  α' 

wv  Ιρδν  άνδ  κύκλον  Θε3ς,  άνθοφόρον  άν*  άλσος 
παίζοντες  οϊς  μετουσια  θεοφιλούς  έορτης. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

«44  Έγώ  δε  σύν  ταισιν  κοραις  εΤμι  χαί  γυναιςιν,  ’Αντ.  β'. 
oS  παννυχίζουσιν  Θε3,  φέγγος  ίρδν  οίσων. 

ΧΟΡΟΣ. 

448  Χωρωμεν  Ις  πολυρρόδους 

λειμώνας  άνθεμώδεις , 
τον  ήμέτερον  τρόπον, 
τον  χαλλιχορώτατον, 
παίζοντες , βν  δλβιαι 
Μοίραι  ξυνάγουσιν. 

Μόνοις  γ3ερ  ήμΐν  $[λΐθς 
4&&  κα\  φέγγος  Ιλαρόν  έστιν, 

δσοι  μεμυτ$μεθ*  εύ- 
σεβη  τε  διήγομεν 
τρόπον  περί  τους  ζένους 
χα\  τους  Ιδιώτας. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Mf>  *Αγε  δή  τ(ν α τρόπον  τήν  Θύραν  κύψω;  τίνα; 
πως  Ινθάδ*  άρα  χόπτουσιν  ούπιχώριοι; 

ΗΑΝΘΙΑΣ. 

Ού  μή  διατρίψεις , άλλδ  γεύσει  της  θυρας, 
χα 6’  Ήραχλέα  τδ  σχήμα  χαΐ  τδ  λημ*  Ιχων; 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Παΐ  παι. 

ΑΙΑΚΟΣ. 

Τίς  ο&τος; 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Ήραχλης  δ χαρτερός. 

ΑΙΑΚΟΣ. 

4β6  \ΐ  βδελυρέ  κάνα (σχυ ντε  χαΐ  τολμηρέ  συ 
και  μιαρέ  κα\  παμμίαρε  χαΐ  μιαρώτατε , 
δς  τον  κύν1  ήμων  Ιξελάσας  τδν  Κέρβερον 
άπηξας  άγχων  χάποδρδς  ωχου  λαβών, 
δν  έγω  'φύλαττον.  Αλλά  νυν  Ιχει  μέσος* 

470  τοέα  Στυγός  σε  μελανοχάρδιος  πέτρα 
Άχερόντιός  τε  σχόπελος  αίματοσταγής 
φρουροΰσι,  Κιοκυτου  τε  περίδρομοι  χύνες, 

*Εχιδνά  θ’  έχατογχέφαλος,  ή τδ  σπλάγχνα  σου 
διασπαράξει,  πλευμύνων  τ’  άνθάψεται 
ι75  Ταρτησία  μύραινα*  τω  νεφρώ  δέ  σου 
αύτοΐσιν  Ιντέροισιν  ήματωμένω 
διασπάσονται  Γοργόνες  Τιθράσιαι, 
εφ’  βς  έγώ  δρομαΐον  δρμ^σω  πόδα. 

ΗΑΝΘΙΑΣ. 

Οϊτος,  τί  δέδραχας; 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Έγχέχοδα*  χάλει  θεόν. 

ΗΑΝΘΙΑΣ. 

*·  Κ2  καταγέλα  στ*,  ούχουν  άναστήσει  ταχύ 
πριν  τινά  σ’  Ιδεϊν  άλλότρισν; 

ACJSTOPBAXES. 


Στρ. 


Άντ. 


CHORUS. 

Ducite  nunc  sacram  choream  divæ,  per  nemua 
floriferum  lodentes,  qui  participes  estis  pii  festi. 


BACCHUS. 

Ego  vero  cum  virginibus  ibo  et  mulieribus , ubl 
dearum  est  pervigiBum , facem  sacram  portatu- 
rus. 

CHORUS. 

Eamus  in  rosis  referta  florida  prata , nostro  more 
pulcerrimis  choreis  ludentes,  quas  beat»  Parcæ 
committunt.  Nobis  enim  solis  sol  et  lux  jucun- 
da  est  | qui  sumus  initiati , piosque  nos  gëssimus 
et  erga  peregrinos  et  erga  cives. 


BACCHUS. 

Agedum  quomodo  januam  pultabo?  quomodo? 
quouam  hic  modo  pultant  incolæ  ? 

XANTHIA. 

Ne  tempus  teras , sed  aggredere  januam , ut  or* 
natu,  sic  etiam  animo  Herculem  refer ens. 

BACCHUS. 

Heus  puer. 

ÆACUS. 

Quisiste? 

BACCHUS. 

Hercules  ille  fortis. 

ÆACUS. 

O exsecrande,  etimpudens,  et  audax,  et  impure, 
et  perimpure,  et  impurissume,  qui  canem  nostrum 
Cerberum  protractum  abegtsti  obtorto  collo,  et 
fuga  te  cum  eo  proripuisti,  quem  ego  custodie* 
bam.  Sed  nunc  médius  teneris  : talis  te  Stygis  atra 
petra  et  Acherontius  scopulus  sanguine  manansad· 
servant,  et  Cocyti  drcumcorsantes  canes,  Echi- 
dnaque  centiceps , quæ  viscera  tua  discerpet  ; pu]· 
monesque  tuos  corripiet  Tartesia  muræna  : renes 
vero  tuos  cruentatos  una  cum  ipsis  intestinis  dis· 
trahent  Gorgones  Tithrasiæ , quas  dtato  cursu  ar- 
cessamego. 


XANTHIA. 

Heus  tu , quid  fecisti  ? 

BACCHUS. 

Cacavi.  Opem  implora  dei. 

XANTHIA. 

O ridicule , nonne  cito  surges , priusquam  te  ri- 
deat  alienue  quispiam. 


22 


338 


ΒΑΤΡΑΧΟΙ. 


RANÆ. 


ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

’Αλλ*  ώραχιΰ. 

Αλλ’  οϊσε  πρδς  τήν  χαρδίαν  μου  σφογγιάν. 

ΕΑΝΘΙΑΣ. 

Ίδοδλαβέ. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Προσθοΰ. 

ΕΑΝΘΙΑΣ. 

Που  'σην;  χρυσοί  θε<λ, 
ένταΰθ’  έχεις  τ^ν  χαρδίαν; 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Δείσασα  γδρ 

486  είς  τ^ν  κάτω  μου  κοιλίαν  χαθεί  ρπυσεν. 

ΕΑΝΘΙΑΣ. 

Ώ δειλότατε  θεάν  συ  χάνθρωπων. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Έγώ; 

πως  δειλός,  βσης  σφαγγιδν  ητησά  σε; 
ουχουν  έτερός  γ’  αυτ'  είργάσατ’  άνηρ. 

ΗΔΝΘΙΔΣ. 

Χλλδτί; 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Κατέχειτ  &ν  δσφραινόμενος,  είπερ  δειλδς 
4M  έγώ  δ*  άνέστην  χα\  προσέτ’  άπεψησαμην. 

ΕΑΝΘΙΑΣ. 

Ανδρείά  γ’,  ω Πόσειδον. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Οΐμαι  νή  Δία. 

ΣΙ»  δ*  ουχ  δδεισας  τον  ψόφον  των  βημάτων 
χα\  τδς  άπειλάς. 

ΕΑΝΘΙΑΣ. 

Ου  μδ  Δί*  ούδ*  Ιφρόντισα. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Ίθι  νυν,  έπειδή  ληματι^ς  χάνδρείος  εΤ, 

4M  συ  μέν  γενοΰ  ’γω,  τδ  βόπαλον  τουτ\  λαβών 
χα\  τήν  λεοντην,  ειπερ  άφοβόσπλαγχνος  εΤ* 
έγω  δ*  έσομαί  σοι  σκευοφόρος  έν  τω  μέρει. 

ΕΑΝΘΙΑΣ. 

Φέρε  δή  ταχέως  αυτ**  ου  γδρ  άλλδ  πειστέον* 
χαΐ  βλεψον  είς  τον  Ήραχλειοξανθίαν, 

U»  εί  δειλδς  εσομαι  χαΐ  χατδ  σΐ  τδ  λημ*  έχων. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Μδ  Δί1  άλλ’  αληθώς  οδχ  Μελίτης  μαστιγίας. 
Φέρε  νυν,  έγώ  τδ  στρώματ  αΐρωμαι  ταδί. 

ΘΕΡΑΠΑΙΝΑ. 

\ΐ  φίλταθ’  ήχεις  Ήράχλεις;  δεΰρ*  είσιθι. 

Ή γδρ  θεός  σ'  ώς  έπυθεθ’  ^κοντ’,  ευθέως 
Κ06  έπεττεν  άρτους,  ΐψε  χατεριχτων  χύτρας 
άτνους  δύ’  ij  τρεις,  βουν  άπηνθράχιζ*  δλον, 
πλακούντας  ώπτα,  χολλάβους.  Αλλ’  εΐσιθι. 

ΕΑΝΘΙΑΣ. 

Κάλλιστ',  έπαινω. 

ΘΕΡΑΠΑΙΝΑ. 

Μδ  τδν  Απάλλω  οδ  μτ{  σ'  έγω 


BACCHUS. 

Sed  linqoor  animo  ; veruxn  fier  ad 

çpflngâm 

XANTHIA. 


En,  aodpe. 
Admove. 


BACCHUS 


Obi  est?  Du  boni!  hk  babescor? 


BACCHUS. 

Nam  prc  meta  in  inferiorcm  wBim  dtfrpgr 
est. 

XANTHIA. 

O thnidlssume  deomm  In  atqac  bon·—. 
BACCHUS. 

Ego?  qoomodo  timides  essem,  ψά  spmgûn  · 
te  petit?  nemo  sane  abus  hoc  feckaet. 


XANTHIA. 

Quid  vero? 

BACCHUS. 

Jacuisaet  olfiMiens,  ai  tknidiMeaiet  : cgi^Ec 
serrai,  eiad  bæc  abetersi  ailes. 

XANTHIA. 

Fortia  sane  bcla,  o Neptune  ! 

BACCHUS. 

Ita  bercle,  opinor.  Al  ta  nonne  fimâfesti  jfe· 
pitam  yerborum  et  minas? 


XANTHIA. 

FJocci  non  ied,  Ha  me  Jupiter  ameL 

BACCHUS. 

Agedom , quandoquidem  aaimosus  et  fert»c? 
ta  fias  ego,  dava  bac  sumta  et  léonins  prfr.  - 
quidem  nuDo  timoré  quathmtar  riscen  taa  : 
vero  inpartem  ero  tibi  beprios. 

XANTHIA. 

Cedo  ea  eeieriter;  naos  enim  gimJn  est  < 
intaere  Hercuteum  Xantbiam,  an  tmidubN·· 
sim,  et  lui  simflem  habitants  anmum. 


BACCHUS. 

Non  pol  mei  similis  eris,  sed  refera  ÜeHcbn 
sis  rerbero.  Agedum  stragnla  ista  loOnm. 

ANCIIXA. 

O carissume,  Yenistia*  Hercules  ? bac  kpnèm 
Nam  diva,  ut  andifît  te  advenkae,  statim  pan.ii 
panes,  eoxit  legominum  fitsonm  «Au, 
duas  auttres;  bovem assavH inlegnnn, pboooi 
tomiit,  ooUabos  : sed  ingredere. 

XANTHIA. 

Bene  Yocas  : gratis  est  i 

ANC  ELLA. 

Ita  me  Apoilo  amet,  ut  ego  te  ampun  maJ 


ΒΑΤΡΑΧΟΙ. 

περιύψομάπελβοντ*,  èctf  τοι  καί  κρέα 
ίο  άνέβραττιν  ύρνίθεια , καί  τραγήματα 
εφρυγε,  χφνσν  άνεκεράννυ  γλυκύτατο*. 

Άλλ'  είσιΟ’  *μ’  έμοί. 

2ΑΝΘΙΑΣ. 

Πάνυ  καλώς. 

ΘΕΡΑΠΑΙΝΑ. 

Αηρεΐς  Ιχων 

ου  γάρ  σ'  άφήσω.  Καί  γλρ  αδλητρίς  γέ  σοι 
μία  ’νδον  Ισ6'  ωραιότατη  κωρχηστρίδες 
,13  Ιτεραι  δύ*  ή τρεις. 

3ΑΝΘΙΑΣ. 

Πως  λέγεις;  ύρχηστρίδες; 
ΘΕΡΑΠΑΙΝΑ. 

Ήβυλλιωσαι  κάρτι  παρατετιλμέναι. 

Άλλ’  είσιθ’,  &ς  δ μάγειρος  ήδη  τδ  τιμάχη 
Ιμελλ’  άφαιρεΐν  χή  τράπεζ*  είσήρετο. 

ΕΑΝΘΙΑΧ. 

*Ι0ι  νυν,  φράσον  πρώτιστα  ταις  δρχηστρίσιν 
&»  ταις  Ινδόν  ουσαις  αύτδς  ώς  εΙσέρχομαι. 

Ό καις,  άκαλούθει  δεύρο  τδ  σκεύη  φέρων. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Έπίσχες  oSroç.  Ου  τί  που  σπουδήν  ποιεί, 
δτιή  σε  παίζων  Ήρακλέα  ’νεσκεύασα  ; 
ου  μή  φλυαρήσεις  Ιχων,  ώ Ξανθία, 
ιβ  άλλ*  άράμενος  οϊσεις  πάλιν  τδ  στρώματα; 

ΒΑΝΘΙΑΣ. 

Τί  δ*  Ιοτιν;  ού  δή  πού  μ’  άφελέσδαι  διανοει 
Ιδαχας  αύτύς; 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Ού  τάχ’,  άλλ'  ήδη  ποιώ. 

Κατάθου  τδ  δέρμα. 

ΕΑΝΘΙΑΧ. 

Ταυτ  άγά>  μαρτύρομαι 
«Λ  τοϊς  faofotv  Ιπιτρέπω. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Ποίοις  Οεοϊς; 

ώ δέ  προσδοχήσαί  σ’  ούχ  άνύητον  xal  χενδν 
δούλος  ών  xal  θνητδς  Αλκμήνης  ίσει; 
ΕΑΝΘΙΑΧ. 

Αμέλει,  καλώς*  Ιχ  αύτ'.  Ίσως  γάρ  τοί  ποτέ 
ήΜυ  δεηθείης  δν,  εΐ  όεδς  θέλοι. 

ΧΟΡΟΣ. 

Ταυτα  μέν  πρδς  άνδρύς  έστι 
wîv  (χοηος  καί  φρένας  καί 
•Λ  κολλλ  περιπεπλευκύτος, 

μεταχυλινδείν  αδτδν  άεί 
κρδς  τδν  ε3  πράττοντα  τοίχον 
μίλλον  ή γεγραμμένην 
είχύν*  έστάναι,  λαβύνθ’  Ιν 
σχήμα-  τδ  δέ  μεταστρέφεσΦαι 
τδ  μαλΟακώτερον 
110  &ξκΰ  πρδς  άνδρύς  Ιστι 

*«1  φύσει  Θηραμένους. 
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abire  ; quandoquidem  et  cames  avium  elixavit,  et 
bellaria  firixit,  et  vinum  miscult  suavissumum.  Sed 
ingredere  mecttm. 


Perfaenigne. 


XANTHIA. 


ANCILLA. 


Nogas  agis  : non  enim  te  amittam.  Namqne  et 
tibidna  tibi  una  est  intue  pnlcenrüna,  et  saltatrices 
duœ  ant  lies. 


Στρ. 


XANTHIA. 

Qnid  memoras?  saltatrices? 

ANCILLA. 

Pnbescentes , et  recens  vulsœ.  Sed  ingredere  : 
nam  ooquns  jam  pisces  eral  detractoras  foco,  et 
mensa  intro  ferebatur. 

XANTHIA. 

Agedom  die  primo  tibicinis  illis,  quæ  intns  sont, 
me  ipsnmjam  ingredi.  Tu,  puer,  sequere  me  bac 
et  fer  stragula. 

BACCHUS. 

Heos  ta,  siste  gradnm.  Nequaquam,  opinor, 
pro  re  séria  habes , qnod  te  joculofed  Herculem  : 
nec  nltro  nugeris,  Xantbia  : sed  sublata  rursus 
hœc  fer  stragnla. 

XANTHIA. 

Quid  est?  non  cogitas,  ut  puto,  mihi  adimere 
quæ  ipse  dedisti. 

BACCHUS. 

Non  sane  cogito,  sed  jam  istuc  fedo.  Depone 
pellem. 

XANTHIA. 

Testes  honun  ego  deos  voco,  iisque  ultionem 
committo. 

BACCHUS. 

Quos  deos?annon  vero  ineptum  et  staltam  est, 
te  sperare,  ut  Alcumenæ  filins  sis,  qui  serrus  es 
et  mortaüs? 

XANTHIA. 

Bene  sane.  Habe  hæc.  Forte  enim  alîquando  mei 
indigehis,  si  deus  volet. 

CHOBUS. 

Hocviriestcordati  et  sapientis,  quiqne  mnltum 
dreomnavigaverit,  convertere  seipsum  semper  ad 
illud  latus  navis,  quod  bono  statu  est,  potins  quam, 
instar  pictæ  imaginie,  stare,  eodem  retento  habita. 
At  convertere  se  ad  molliorem  sortem,  scfitl  est 
hominis,  et  plane  Theramenis. 
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ΒΑΤΡΑΧΟΙ. 


RANÆ. 


ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Ού  γλρ  &ν  γελοιον  ?[ν,  ci 
Ξανθίας  μέν  δούλος  ών  εν 
στρώμασιν  Μιλησίοις 
άνατετραμμενος  χυνων  όρ- 
χηστρίδ*,  εΤτ*  ^τησεν  άμίδ*,  I- 
γω  δί  πρδς  τούτον  βλόπων 
Mi  τουρεβίνθου  ’δραττόμην  οδ- 

τος  δ*  άτ’  ών  αύτδς  πανούργος 
είδε,  χ^τ  έχ  της  γνάθου 
πυξ  πατάξας  μουξεχοψε 
648  τους  χορο&ς  τους  προσθίους; 

ΠΑΝΔΟΚΕΥΤΡΙΔ  Δ. 

Πλαθάνη,  Πλαθάνη,  δευρ’  0Α\  δ πανούργος  οδτοσΐ, 
660  δς  είς  τδ  πανδοχειον  είσελθών  ποτέ 
Ιχχαίδεχ*  άρτους  χατέφαγ’  ήμων. 

ΠΑΝΔΟΚΕΥΤΡΙΔ  Β. 

Νή  Αία, 

έχεΐνος  αυτός  δητα. 

ΕΑΝΘΙΑΣ. 

Καχδν  ήχει  τινί. 

ΠΑΝΔΟΚΕΥΤΡΙΔ  Δ. 

Και  χρέα  γε  πρδς  τούτοισιν  άνάβραστ*  είχοσιν 
άν*  ήμιωβολιαϊα. 

ΕΔΝΘΙΛΣ. 

Δώσει  τις  δίχην. 

ΠΑΝΔΟΚΕΥΤΡΙΔ  Δ. 

6.**  Κα\  τδ  σχόροδα  τδ  πολλά. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Αηρεΐς,  ω γυναι, 

χουχ  οΤσθ*  δ τι  λεγεις. 

ΠΑΝΔΟΚΕΥΤΡΙΔ  Δ. 

Ού  μέν  ο3ν  με  προσεδόχας, 
δτιή  χοθόρνους  είχες , &ν  γνωναί  σ’  άτι; 

Τί  δαί;  τδ  πολδ  τάριχος  ούχ  είρηχά  πω. 
ΠΑΝΔΟΚΕΥΤΡΙΔ  Β. 

Μδ  ΔΓ,  ουδέ  τδν  τυρόν  γε  τδν  χλωρδν,  τάλαν, 

6Λ·  δν  οδτος  αύτοΐς  τοϊς  ταλάροις  χατησθιεν. 

Κάπειτ*  έπειδή  τάργυριον  έπραττόμην, 

Ιβλεψεν  είς  με  δριμδ  χάμυχδτό  γε. 

ΕΔΝΘΙΔΣ. 

Τούτου  πάνυ  τούργον,  οδτος  δ τρόπος  πανταχόυ. 
ΠΑΝΔΟΚΕΥΤΡΙΔ  Β. 

Και  τδ  ξίφος  γ’  έσπδΕτο,  μαίνεσθαι  δοχων. 
ΠΑΝΔΟΚΕΥΤΡΙΔ  Α. 

Mb  Νή  Δία,  τάλαινα. 

ΠΑΝΔΟΚΕΥΤΡΙΔ  Β. 

Νώ  δέ  δεισάσα  γό  που 
ίπΐ  τήν  χατήλιφ*  εύθδς  άνεπηδι^σαμεν* 
ύ δ*  ωχετ  έξάξας  γε  τούς  ψιάθους  λαβών. 

ΕΔΝΘΙΔΣ. 

Και  τούτο  τούτου  τουργον.  Άλλ*  έχρην  τι  δρ8ν. 
ΠΑΝΔΟΚΕΥΤΡΙΔ  Δ. 

Ιθι  δή  χάλεσον  τδν  προστάτην  Κλόωνά  μοι. 


BACCHUS. 

Annon  vero  ridiculmnesset,  si  Xantfaàqaàni 
serras,  in  Nilesüsstragulis  pro6tntns,sabaçjùM 
saltairicem,  matulam  me  sibi  ferre  jobent  : m 
rero  hune  intuens  menluhm  mihi  frima;  fer 
vero,  utpote  homo  voler,  boc  aninidferM^ 
impacto  pogno  anteriores  mihi  date  e muL· 
excuteret? 


CAUPONA  I. 

Plathana,  Plathaoa,  hoc  ades.  Hic  3b est ^ 
lestas,  qui  in  caoponam  ingreaeus  aûquafe,  sdt 
dm  panes  nobis  oomedit 

CAUPONA  Π. 

Saue  ecastor  ilie  ipee  est. 

XANTH1A. 

Halom  imminet  DouDeminL 

CAUPONA  I. 

Et  carniom  insuper  dixaram  tetUvprti,^ 

XANTHIA. 

Pâmas  dabit  nonoemo. 

CAUPONA  I. 

Et  nmlta  ilia  allia. 

BACCHUS. 

Malier,  nugas  agis,  nec  seis qmd  dtos 

CAUPONA  I. 

Eifone  sperabas,  quod  eothumoe  haboe.  ar 
non  te  ampUas  agnitoram?  Qnid  vero?  afeU  A 
salsamenta  noadum  dixi. 

CAUPONA  Π. 

Neqoe  ecastor  caséum  iOum  wcatei,  «m 
ego,  quem  ui*cum  frais  fiaceOn  devenu!  : àtaï 
qumn  peenniam  ab  ipso  exjgeiem,  iOaitetrf» 
torve,  et  mugiit 

ΧΔΝΠΠΔ. 

Hqjus  omniDO  facta  bec  tut  ; ita  sokt  abn^ 

CAUPONA  Π. 

Et  gtodinm  strinxit  ftnbiado  skaAs. 

CAUPONA  I. 

Ita  berde,  o misera. 

CAUPONA  Π. 

Nos  aotempavidæ  meta  msaperiore·  coates»- 
tiouem  illico  nos  proripuimus  : al  tic  iaprt>b 
fagit,  sumtbetiani  storeis. 

ΧΑΝΤΗΙΔ. 

Et  boc  hqjus  factum  est  Sed  afiqaid  * 
cieoduiD  erat 

CAUPONA  I. 

Agedum  voca  mihi  hue  Ctanas, 
meum. 


ΒΑΤΡΑΧΟΙ. 
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ΠΑΝΔΟΚΕΥΤΡΙΑ  B. 

670  Συ  δ*  εμοιγ’,  έάνπερ  έπιτύχης,  Ύπέρβολον, 
ίν*  αυτόν  έπιτρίψωμεν. 

ΠΑΝ ΔΟΚΕΥΤΡΙ A Λ. 

Tu  μιαρό  φάρυγξ, 
ώς  ήδέως  άν  σου  λίθω  τους  γομφίους 
χάπτοιμ’  4ν,  οΤς  μου  κατέφαγες  τδ  φορτία. 

ΠΑΝΔΟΚΕΤΤΡ1Α  Β. 

Έγω  δ*  &ν  ές  τδ  βάραθρον  έμβάλοιμί  σβ. 

ΠΑΝ  ΔΟΚΕΤΤΡΙΑ  Α. 

571  Έγώ  δέ  τδν  λάρυγγ’  4ν  έκτέμοιμί  σου  , 

δρέπανον  λαβοΰσ*,  $ τός  χάλικας  χατέσπασας. 
’Αλλ*  ε7μ*  ΙπΙ  τδν  Κλέων’,  8ς  αύτου  τήμερον 
έχπηνιε ΐται  ταυτα  προσκαλούμενος· 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Κάχιστ*  άπολοίμην,  Ξανθίαν  εΐ  μή  φιλώ. 

ΕΑΝΘΙΑΣ. 

580  θΤδ*  οΤδα  τδν  νουν*  παύε  παύε  του  λόγου. 

Ουχ  4ν  γενοίμην  Ηρακλής  άν. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Μηδαμώς, 

ω ΕανΟίδιον. 

ΕΑΝΘΙΑΣ. 

Κα\  πως  &ν  Αλκμήνης  έγώ 
υΐδς  γενοίμεην,  δούλος  άμα  καί  θνητδς  ών  ; 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Οίδ*  οίδ*  &τι  θυμοί,  καί  δικαίως  αυτό  δρ^ς* 

δβ5  χΐν  εί  με  -τύπτοις,  ούκ  &ν  άντείποιμί  σοι. 

’Αλλ*  ήν  σε  του  λοιπού  ποτ’  άφέλωμαι  χρόνου , 
πρόρριζος  αυτός,  ή γυνή,  τό  παιδία, 
χάχιστ  άπολοίμην,  κάρχέδημος  δ γλάμων. 

ΕΑΝΘΙΑΣ. 

Δέχομαι  τον  βρκον,  κάπΐ  τούτοις  λαμβάνω. 

ΧΟΡΟΣ. 

wo  Νυν  σδν  ίργον  ίστ,  έπειδή 

τήν  στολήν  είληφας,  ήνπερ 
εΤχες  έξ  άρχής,  πάλιν 
ένανεάζειν  * * 
καί  βλέπειν  αυθις  τδ  δεινόν, 
του  θεού  μεμνημενον 
δπερ  εΙκάζεις  σεαυτόν. 

Ei  δέ  παραληρων  άλώσει 

Κ5  χα\  βάλεις  τι  μαλθακόν, 

αυθις  αίρεσθαί  σ’  άνάγκη 
’στιν  πάλιν  τ4  στρώματα. 

ΕΑΝΘΙΑΣ. 

Où  κακώς,  ώνδρες , παραινεΐτ’, 
όλλλ  χαύτός  τυγχάνω  ταυτ’ 
άρπ  συννοούμενος. 

*Οη  μέν  οδν,  ήν  χρηστόν  ή τι, 
ταυτ*  άφαιρεΐσθαι  πάλιν  πει- 
ράσεταί  μ’  ε3  οΤδ*  δη. 

’Αλλ’  δμως  Ιγω  παρέξω 
’μαυτόν  άνδρείον  τδ  λημ* 


T CAUPONA  II. 

Τα  vero  mihi , si  modo  inveneris , Hyperbolunt , 
ut  istum  funditus  perdainus. 

CAUPONA  I. 

O feucem  improbam  1 quam  Ubenter  tibi  lapide 
déniés  molares  efiringerem,  quibus  contrivisti 
meum  peculium! 

CAUPONA  II. 

Ego  vero  in  barathrum  velim  te  injectum. 

CAUPONA  1. 

Ego  vero,  suinta  falce,  guttur  tibi  vellem  ex- 
sdndere,  quo  intestins  deglntisti.  Sed  Cleonem 
arcessam,  qui  eum  hodie  in  jus  vocabit,  et  base 
ejus  fiicta  extricabit 

BACCHUS. 

Pessume  peream,  niai  Xanthiam  deimo. 
XANTHIA. 

Novi,  novi  mentem  tuam,  desine  loqui.  Nolim 
Hercules  fieri. 


BACCHUS. 

iffimimA  gentium  hoc  dixeris , mi  Xantbisce. 


XANTHIA. 

Et  quomodo  Alcumenœ  filiue  fieri  possem  ego, 
qui  simul  servus  et  mortalis  eum? 


Άντ. 


BACCHUS. 

Scio,  sdo  te  iratum  esse,  idque  non  injuria. 
Etiam  si  me  verberares,  tecum  non  expostularem. 
Immo  si  in  posterum  unquam  tibi  ornementa  hæc 
ademero,  radicitus  et  ego  et  uxor  liberiqne  pes- 

sumis  exemplis  pereamus,  et  Archedemus  lippus. 

XANTHIA. 

Acripio  jusjorandum , et  hac  conditione  oraatom 
adsumo. 

CHOBUS. 

Nunc  tuum  est  officinm,  postquam  ornatum  hune 
rursus accepisli,  quem  babebas  prius,  juvenilem 
animumostendere  usque , et  rursus  torvum  tueri , 
dei  memorem  illius,  cujus  prae  te  fers  spetiem. 
Quod  si  etulte  rem  gerere  deprehenderis,  et  aljquid 
commiseris , quod  moltem  et  ignavum  arguat , de· 
nuo  tollere  te  stragula  necesse  erit. 


I · 

XANTHIA. 

Bene  monetis,  oamici  : sed  et  ipsus eadem  Jam 
mecum  cogito.  Istum  quidem,  si  boni  evenerit 
! quidpiam,  base  adimere  rursus  conaturum  milii  sat 
1 scio  : sed  tamen  ego  præbebo  me  ibrtem  etanimo· 
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και  βλέποντ  ^ίγανον. 

Δεϊν  3*  Ιοιχεν,  ώς  ακούω 
της  Ουράς  χα\  δή  ψόφον. 

ΑΙΑΚΟΣ. 

«β  2υνδεΐτε  ταχέως  τσυτονί  τον  κυνοκλόπον, 

Τνα  δφ  δίκην  άνύετον. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

*Ηκει  τφ  χοοιόν. 
ΗΑΝΘΙΑΣ. 

Ουχ  ές  κόρακας;  οδ  μή  πρόσιτον; 

ΑΙΑΚΟΣ. 

Ëkv,  μοχεϊ; 

δ Διτύλας  χώ  Σκεβλύας  χώ  Παρδόχας 
χωρείτε  δευρί  χαΐ  μάχεσθε  τουτφί. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

βιο  ïît  ουχΐ  δεινά  ταυτα,  τύπτειν  τουτονί 
κλέπτοντα  προς  τάλλότρια; 

ΗΑΝΘΙΑΣ. 

Μάλλ*  υπερφυδ. 
ΑΙΑΚΟΣ. 

Σχέτλια  μεν  ο3ν  χαΐ  δεινό. 

ΗΑΝΘΙΑΣ. 

Κα\  μην  νή  Δία, 

εΐ  πώποτ’  ήλθσν  δεύρ’,  έθέλω  τεθνηχέναι, 
ή ’χλεψα  των  σων  άξιόν  τι  χαΐ  τριχός. 

615  Καί  οοι  ποιήσω  πρ8γμα  γενναϊον  πάνυ* 
βασάνιζε  γάρ  τδν  παϊδα  τουτονι  λαβών, 
χόν  ποτέ  μ*  Ιλης  άδιχαυντ,  άπόχτεινόν  μ’  άγων. 

ΑΙΑΚΟΣ. 

Καί  πως  βασανίσω; 

ΗΑΝΘΙΑΣ. 

Πάντα  τρόπον,  έν  χλίμαχι 
δήσας,  χρεμάσας,  δστριχίδι  μαστιγών,  δερών, 
620  στρεβλών,  όη  δ*  ίς  τάς  βΐνας  όζος  έγχέων, 

πλίνθους  έπιτιθείς,  πάντα  τάλλα,  πλήν  πράσω 
μή  τύπτε  τούτον  μηδέ  γητείφ  νέω. 

ΑΙΑΚΟΣ. 

Δίκαιος  δ λόγος*  χάν  τι  πηρώσω  γέ  σοι 
. τδν  παιδα  τύπτων,  τάργυριόν  σοι  χείσεται. 

ΗΑΝΘΙΑΣ. 

695  Μή  δητ  Ιμοιγ  · οδτω  δέ  βασάνιζ*  άπαγαγων. 

ΑΙΑΚΟΣ. 

Αυτού  μέν  ο5ν,  ϊνα  σοι  χατ  δφθαλμο&ς  λέγη 
Κατάθου  συ  τά  σκεύη  ταχέως,  χώπως  έρείς 
ένταύθα  μηδέν  ψευδός. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Αγορεύω  τινέ 

Ιμέ  μή  βασανίζειν  αθάνατον  0ντ·  εί  δε  μή, 
βίο  αυτός  σεαυτδν  αίτιω. 

ΑΙΑΚΟΣ. 

Αέγεις  δέ  τί; 

ΔΙΟΚΤΣΟΣ. 

Αθάνατος  εΤναί  φημι  Διόνυσος  Δώς, 
τούτον  δέ  δαίυλον. 


sam, et  acerbe,  velut  origanom,  teste. lu L 
dnndnm  erit , ut  videtur  : nam  audio  jaa  crefjta 
jamue. 

ÆACUS. 

Constringite  odas  banc  antra,  4 ptm 
det  : properate. 

BACCHUS. 

Imminet  ■«mmmbw  malam. 

XANTH1A. 

Nonne  in  malam  rem  Hat»?  ne  accepte. 

ÆACUS. 

Eia  etiam  pognais  incÿis?  Τα  ΜγΙι,  et  li  So- 
blya,  toque  Pardoca,  aooedite  hoc  et  fcpqp* 
comisto. 


BACCHUS. 

Nonne  ergo  ree  indigna  est,  irt 
rare,  qui  farari  aliéna  ipse  aolet? 


XANTHLA. 

infini  faim  quantum. 

ÆACUS. 


I iM'JIli 


mquidem  et 


XANTHLA. 


Atqni  per  Jovem  juro 


qood  vd  anhu  püi  fedas.  Et  «ce  iatipmnfami 
generosom  : acripe  banc  sarrnm,  et  tomate  a 
eoremqnære,aiqoe,amebqnrimi<fc9RkaA- 
ris,  abdnc  me  et  ocddito. 

ÆACUS. 

Qoomodo  ergo  quorazn  ? 


Omnibus  modie  : In 


dens,  flagdüs  cædens,  excorions,  tarqns,^ 
naribus  acetom  inftmdens,  tateresnqnm:^ 
tera  omnia  bc  : tantum  ne  partis  vvbaesem 


nec  aUüs  nom. 


ÆACUS. 

Æqoa  pradicas  : tnm  si  Terberibas  nabw^ 
tlbï  servam , praesentarium  a me  petüo  argaftc. 

XANTHLA. 

Ne,qoeso,mihi  des  : sed monde  ddinat 
dnctom  torque. 

ÆACUS. 

Immo  in  boc  ipso  loco,ot  Coran  in  os  Aiéni 
Tu  depone  sarctnas  ocius,  acvide  otnUb  A 
cas  meodad. 


BACCHUS. 

Edico  at  me  nemo  torqaeat,  qol  sam  αακχϋ- 
lis  : sin,  tua  culpa  Ubi  eyenve  potato,  füpi! 
evenent  Mi 

ÆACUS. 

Quidais? 

BACCHUS. 

A»  me  Iinmortalem  esae,  Baocbom,  bm  ι· 
liam  : banc  autem  esse  scrvum. 


ΒΑΤΡΑΧΟΙ. 


BANÆ. 

ÆACUS. 
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ΑΙΑΚΟΣ. 

Ταυτ’  άχούεις; 

ΗΑΝΘΙΑΣ. 

Φήμ’  $γώ. 

Κα\  πολύ  γε  μ2λλύν  έσ τι  μαστιγωτέος* 
είπερ  6εδς  γάρ  έβτιν,  ούχ  αίσθήσεται. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Τ(  δητ,  έπειδή  χαΐ  συ  φής  είναι  θεάς, 
où  χα\  Λ τύπτει  τλς  ίσας  πληγ&ς  έμοί  ; 

ΗΑΝΘΙΑΣ. 

Δίχαιος  6 λύγος*  χώπύτερ  ον  &ν  νφν  ϊδης 
χλαύσαντα  πρύτερον  ή προτιμήσαντά  τι 
τυπτύμενον,  είναι  τούτον  ήγου  μή  θεύν. 

ΑΙΑΚΟΣ. 

Ούχ  &6’  ίπως  ούχ  εΤ  σύ  γεννάδας  άνήρ* 
χωρείς  γλρ  είς  τδ  δίχαιον.  Άποδύεσθε  δή. 

ΗΑΝΘΙΑΣ. 

Πώς  ο3ν  βασανιεϊς  νω  διχαίως; 

ΑΙΑΚΟΣ. 

*Ραδ£ως· 

πληγήν  παρλ  πληγήν  Ιχάτερον. 

ΗΑΝΘΙΑΣ. 

Καλώς  λέγεις. 

ΑΙΑΚΟΣ. 

Ιδού. 


ΗΑΝΘΙΑΣ. 

Σχύπει  νυν  ήν  μ’  δπαχινήσαντ*  ϊδης. 


ΑΙΑΚΟΣ. 

Ήδη  ’πάταξά  σ’. 


ΗΑΝΘΙΑΣ. 
Οδ  μλ  ΔΓ . 


ΑΙΑΚΟΣ. 

Ούδ*  £μο\  δοχεΐς. 
’Αλλ’  εΤμ’  Ιπΐ  τονδΐ  χαΐ  πατάξω. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Πην(χα; 


ΑΙΑΚΟΣ. 

Κα\  δή  ’πάταξα. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Κ^τα  πως  ούχ  ίπταρον  ; 
ΑΙΑΚΟΣ. 

Ούχ  οίδα*  τουδί  δ*  α3θις  άποπειράσομαι. 

ΗΑΝΘΙΑΣ. 

Ουχσυν  άνύσεις;  Ίατταταΐ. 

ΑΙΑΚΟΣ. 

Τί  τάτταταϊ; 

μών  ώδυνήθης; 

ΗΑΝΘΙΑΣ. 

Ού  μά  ΔΓ , άλλ’  Ιφροντισα 
όπύό*  Ήράχλεια  τάν  Διομείοις  γ(γνεται. 

ΑΙΑΚΟΣ. 

Άνθρωπος  ίερύς.  Δεύρο  πάλιν  βαδιστέον. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Ίοδίού. 


Hæccine  audis? 


XANTHIA. 

Profecto  audio  ; et  multo  magis  est  flagriscæûrD- 
dus.  Si  wiii»  deus  est,  non  sentiet. 

BACGHUS. 

Quidni  igitur,  siquidem  et  tu  aie  deum  te  esse , 
tu  quoque  pariter  mecum  plagas  accipis? 

XANTHIA. 

Josta  est  hæc  oratio.  XJtnim  antem  nostrûm  vi* 
deris  priorem  plorare,  aut  rationem  aliquam  ha- 
bere  verberum,  hune  tu  pro  deo  ne  babeas. 

ÆACUS. 

Procul  dubio  tu  generosus  es  homo  : nam  non 

réfugia  id  quod  justum  est.  Exuite  jam  vestes. 

XANTHIA. 

Quomodo  igitur  quæstionem  exercebis,  ut  par 
est? 

ÆACUS. 

Facile  : altemis  plagas  accipietis. 


XANTHIA. 

Recte  autumae. 


ÆACUS. 

Enaccipe! 

XANTHIA. 

Specta  an  me  videas  commoveri. 

ÆACUS. 

Jam  percussi  te. 


XANTHIA. 

Mimima  bercle. 


ÆACUS. 

Nec  mihi  videris  sensisse.  Sed  ad  hune  Ibo  et 
percatiam  eum. 

BACCHUS. 

Quando  tandem? 

ÆACUS. 

Atqui  jam  percussi. 

BACCHUS. 

Quomodo  ergo  non  slemutavi? 

ÆACUS. 

Nescio  : hune  rursus  tentabo. 

XANTHIA.  . 

Nonne  igitur  properabis  ? Iattatae  I 

ÆACUS. 

Quid  sibi  voit  hoc  iattatœ?  num  doluisti? 


XANTHIA. 

Non  hercle.  Sed  eogitabam , quando  Dioiuenses 
Herculis  festum  célébrant. 

ÆACUS. 

Hominem  religiosum  ! hue  rursus  eundum. 
BACCHUS. 

' Hei , Iiei  ! 
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ΑΙΑΚΟΣ. 

ÆACUS. 

Ύ(  Ιστιν; 

Quidest.’ 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

BACCHUS. 

Ιππέας  δρω. 

Equités  video. 

ΑΙΑΚΟΣ. 

ÆACUS. 

Τ(  δητα  χλάεις; 

Qaid  itaque  fies  ? 

„ ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

BACCHUS. 

Κρομμύων  δσφραίνομαι. 

CepasoUacio. 

ΑΙΑΚΟΣ. 

ÆACUS. 

Έπεΐ  προπμδς  γ*  ουδέν. 

Niminim  verben  nihili  bds. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

BACCHUS. 

Ούδέν  μοι  μέλει. 

Nihil  euro. 

ΛΙΑΚΟΣ. 

ÆACUS. 

Βαδιστών  τάρ*  £στ\ν  ίηά  τονδί  πάλιν* 

Euudum  igitur  est  ad  hune  rasas. 

ΗΑΝΘΙΑΣ. 

XANTHIA. 

Οΐμοι. 

Hei  mihi! 

ΑΙΑΚΟΣ. 

ÆACUS. 

Τί&τι; 

Quid  est? 

3ΛΝΘΙΛΣ. 

XANTHIA. 

Τήν  dbundov  ίξελε. 

Spinam  hanc  mihi  exhne. 

ΑΙΑΚΟΣ. 

ÆACUS. 

Τί  τ&  πρ8γμα  τουτί;  δεύρο  πάλιν  βαδιστών. 

Quid  hoc  rei  est?  hue  rursus  entm 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

BACCHUS. 

Άπολλαν,  δς  που  Δήλον  ή ΠύΟων*  έχεις. 

ApoÜo,  qui  forte  nunc  Dehm  oui  Dd/bt 
incolis! 

ΗΑΝΘΙΑΣ. 

XANTHIA. 

Τίλγησεν  ουχ  ήχουσας; 

Indoluit  Nonne  vidisti? 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

BACCHUS. 

Ουχ  έγωγ’,  Ιπε\ 

Hand  ego  quidem  : nam  iambi  ffippoaacfe  n* 

Ιαμβον  Ίππώναχτος  άνεμιμνησχάμην. 

minisoebar. 

ΗΑΝΘΙΑΣ. 

XANTHIA. 

Ούδέν  ποιείς  γάρ,  άλλλ  τάς  λαγάνας  σπάδει. 

Namque  nihil  effids:  sed  ihaaede. 

ΑΙΑΚΟΣ. 

ÆACUS. 

Mi  τον  ΔΓ,  άλλ’  ήδη  πάρεχε  τήν  γαστέρα. 

NihQ  profecto  effioo.  Sed  Jam  pmke  asm 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

BACCHUS. 

Πάσειδον  — 

Neptune  — 

ΗΑΝΘΙΑΣ. 

XANTHIA. 

Ήλγησέν  τις. 

Iddoluit  nonnemo. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

BACCHUS. 

δς  ΑΙγαίου  πρωνδς  ή γλαυχΗς  μέδεις 

qui  Ægceutn  promontorium , eut  βεπΛι» 

άλδς  έν  βένθεσιν. 

modérons  sahtm  in  fundo. 

ΑΙΑΚΟΣ. 

ÆACUS. 

Ου  τοι  μλ  τήν  Δήμητρα  δύναμαι  πω  μαθεΐν 

Neutiquam , ita  me  Cens  amet , eopaecor  p*· 

δπάτερος  υμών  έστι  θεάς.  Άλλ’  είσιτον* 

sum,  uter  vestrûm  sit  deus.  Sed  uptdiBu 

δ δεσπότης  γλρ  αυτός  δμ5ς  γνωσεται  , 

: nam  herus  ipse  vos  cognoscet,  et  Pneq·*. 

χή  Φερσέφατθ’,  άτ  άντε  χάχείνω  θεώ. 

qoum  sint  diiipai  etiam. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

BACCHUS. 

Όρθως  λέγεις*  έβουλάμην  δ*  âv  τούτο  σε 

Recte autumas.  VeHem  autem  hoc  te  prie** 

πράτερον  ποιήσαι,  πριν  έμέ  τάς  πληγ&ς  λαβεϊν. 

âsse,  antequam  piagasaocipere». 

ΧΟΡΟΣ. 

075  Μούσα  χορών  Ιερών  έπίβηθι  χαΐ  Ιλθ*  hà  τερψιν  άοιδ3ς 
τον  πολυν  άψομένη  λαών  ίχλον,  οδ  σοφ(αι  [έμ8ς,  Χτρ. 
μυρίαι  χάθηνται, 

γιλοτιμότεραι  Κλεοφωντος,  έφ’  οδ  δή  χε(λεσιν  άμφιλάλοις 


CHORUS. 

Ad  sacras  choix»  odes,  Musa,  et  veai  et 
cteris  carminé  mon,  vison  ntoneroMnpiVtifcr* 
multitndinem,  ubi  sapientûe  nmnmm  eW- 
ambitiosiores  Cleopbonte  : eaju  in  hbHjr- 
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ko  δεινδν  έπιβρέμεται 

Θρηχία  χελιδών, 
έπ\  βάρβαρον  έζομένη  πέταλον* 
βύζει  δ*  έπίκλαυτον  άηδόνιον  νόμον,  ώς  άπολεΐται, 

*κ  χ&ν  ίσαι  γένωνται. 

Τον  ΐερδν  χορδν  δίκαιόν  έστι  χρηστά  τη  πόλε ι 
ξυμπαραινειν  και  διδάσκειν.  Πρώτον  ουν  ήμϊν  δοκεϊ 
έζισώσαι  τους  πολίτας  κάφελεΐν  τά  δείματα. 

Κεϊ  τις  ήμαρτε  σφαλείς  τι  Φρυνίχου  παλαίσμασιν, 

690  έγγενεσθαι  φημΐ  χρηναι  τοίς  όλισθουσιν  τότε 
αΙτίαν  έχθεΐσι  λυσαι  τάς  πρότερον  άμαρτίας. 

£Ιτ  άπμόν  φημι  χρηναι  μηδέν’  εΤν’  έν  τη  πόλει. 

Και  γάρ  αισχρόν  έστι  τους  μέν  ναυμαχησαντας  μίαν 
χαι  Πλαταιας  εύθυς  εΤναι  κάντί  δούλων  οεσπότας. 
εκ  Κουδέ  ταυτ'  έγωγ'  έχοιμ'  άν  μή  ού  καλώς  φάσχειν  ίχειν, 
άλλ’  επαινώ*  μόνα  γάρ  αυτά  νουν  έχοντ’  έδράσατε. 

Προς  δί  τούτοις  είκδς  6μ3ς,  oî  μεθ’  υμών  πολλά  δή 
πατέρες  ^ναυμάχησαν  χα\  προσ^κουσιν  γε'νει , 
τήν  μίαν  ταύτην  παρείναι  ξυμφοράν  αΐτουμένοις. 

?»  Αλλά  της  δργης  άνέντες,  ώ σοφώτατοι  φύσει, 
πόντος  ανθρώπους  Ικόντες  συγγενείς  χτησώμεθα 
χόπιτίμους  χα\  πολίτας,  δστις  άν  ξυνναυμαχη. 

El  δέ  τουτ*  άγκωσόμεσθα  χάποσεμνυνούμεθα 
την  πόλιν,  χαΐ  ταυτ'  έχοντες  κυμάτων  έν  αγκόλα  ις, 
υστερώ  χρόνω  πο τ'  α3θις  ευ  φρονεΐν  ου  δόξομεν. 

El  δ*  έγω  όρθδς  Ιδεΐν  βίον  άνέρος  ή τρόπον  ίστις  ίτ1  οίμω- 
ου  πολύν  ουδ*  6 πίθηκος  ουτος  6 νυν  ένοχλών,  [ξεται,  Άντ. 
Κλειγένης  δ μικρός, 

τΐυ  6 πονηρότατος  βαλανευς  δπόσοι  κρατουσι  κυχησιτεφρου 
ψευδολίτρου  κονίας 
χαΐ  Κιμωλίας  γης, 
χρόνον  ένδιατρίψει*  ίδων  δέ  τάδ'  ούκ 
7is  ιίρηνικδς  £σθ’,  ϊνα  μη  ποτέ  κάποδυθη  μεθύων  £- 
νευ  ξύλου  βαδίζων. 

Πολλόχις  γ*  ήμΐν  Ιδοξεν  ή πόλις  πεπονθέναι 
τούτον  ϊς  τε  των  πολιτών  τούς  καλούς  τε  κάγαθους , 

7»  £ς  τε  τάρχαίον  νόμισμα  καί  τύ  καινύν  χρυσίον. 

Ούτε  γάρ  τούτοισιν  ο3σιν  ού  κεκιβδηλευμένοις, 
όλλά  χαλλίστοις  άπάντων,  ώς  δοχεΐ , νομισμάτων, 
χαι  μόνοις  δρθώς  χοπεΐσι  καί  κεχωδωνισμένοις 
ιν  τε  τοίς  *Ελλησι  χα\  τοίς  βαρβάροισι  πανταχου , 

7îi  χρωμεθ’  ούδέν,  άλλά  τούτοις  τοίς  πονηροίς  χαλχίοις, 
χίες  τε  χα\  πρώην  χοπεΐσι  τώ  χακίστω  κομμάτι, 
των  πολιτών  θ'  ούς  μέν  ίσμεν  εύγενεΐς  καί  σώφρονας 
ανδρας  όντας  χαι  δικαίους  καί  καλούς  τε  κάγαθους , 
χαι  τραφέντας  έν  παλαίστραις  χαΐ  χοροίς  καί  μουσική , 

7)ο  προυσελουμεν,  τοίς  δέ  χαλκοΐς  χα\  ξένοις  καί  7τυρρίαις 
χα\  πονηροίς  xdbi  πονηρών  είς  άπαντα  χρώμεθα 
ύστάτοις  άφιγμένοισιν,  οΤσιν  ή πόλις  προ  του 
ουδέ  φαρμακοΐσιν  είχη  βφδίως  έχρησατ*  άν. 

'Αλλά  χα\  νυν,  ώνόητοι,  μεταβαλόντες  τούς  τρόπους, 

'■:ί*  χρησθε  τοίς  χρηστοΐσιν  α3θις*  καί  κατορΟώσασι  γάρ 
εύλογον*  κάν  τι  σφαλητ’,  έξ  άξίου  γουν  του  ξύλου, 
ην  τι  χαι  πάσχητε , πάσχειν  τοίς  σοφοΐς  δοχ^σετε. 


lis  acerbe  frémit  Thrada  hirundo,  super  barbaro 
folio  sessitans  : cautat  autem  lugubre  lusciniœ  car* 
men,  ut  sit  periturus,  etiamsi  pares  fberint  cal- 
cul!. 

Æquum  est  ut  sacer  chorus,  quod  in  rem  est 
civitatis  moneat  et  doceat.  Primum  itaque  videtur 
nobisexæquandos  esse  cives  cumcivibue,  et  metus 
adimendos  : tum  si  quis  aliquid  peocaverit , dece- 
ptus  Phrynicbj  artificiis , ak>  oportere  facultatem 
esse  illis,  qui  tune  lapsi  sunt,  causa  dicta,  diluendi 
priora  peccata.  Præterea  neminem  in  dvitate  aio 
oportere  ab  honoribus  excludi.  Etenim  turpe  est 
illos,  qui  semel  interfuerunt  prælio  navali,  et 
Platœenses  statim  fieri , et  dominos  pro  servis. 
Equidem  nec  istud  negare  possim  rectese  habere  ; 
vernm  laudo  : hæc  sola  sapienter  fecistis.  Præter- 
ea æquum  est  vos  illis , qui  vobiscum  sæpe  jam, 
nt  parentes  eorum,  interfuerunt  præliis  navalibus, 
quique  généré  vobis  propinqui  sunt,  unam  banc 
noxam  remittere,  idque  petentibus.  Sed,  o sapien- 
tiseimi , ira  nonnihi)  laxata , demue  operam , ut 
omnes  homines  nobis  quasi  cognatos  faciamus, 
et  ut  omnibus  adipisci  honores  et  esse  dvibus  li- 
ceat,  qui  una  decertarint  prælio  navali.  Si  autem 
in  concedenda  dvitate  tumidos  et  superbos  nos 
gesserimus , præsertim  quum  in  uhiis  fluctuum 
jactemur,  in  posterum  non  recte  sapere  videbi- 
mur. 

Quod  si  ego  callidus  sum  dispicere  vitam  homi- 
nis  et  mores , qui  plorabit  aliquando , non  diu  im- 
morabitur  vel  simiusille,  qui  nunc  molestas  est, 
puefllusCligenes,  balneator  ille  pessumus  omnium 
quot  tractant  cinerem  ex  falso  nitro  et  creta  mix- 
tum.  Hoc  autem  quum  sdat,  non  erit  pacatus, 
ne  forte  spolietur  vestibus  ebrius , sine  iigno  ince- 
dens. 


Sæpe  animadvertimus  dvitati  nostræ  evenire 
idem  drea  bonos  et  probos  cives,  quod  ei  evenit 
circa  veteres  nummos  et  novoe.  .Nam  et  illis, 
quamvi8  non  sint  adultérin! , sed  optumi  omnium , 
ut  constat , nummorum , et  soli  probe  cusi , et  tin· 
nitu  probati , ubiqoe , tam  apud  Græcos  quam 
barbaros , non  utimur  omnino  : sed  malis  his  sueis 
nuper  cusis,  notæ  pessumæ.  Et  dves  illos,  quos 
scimusesse  ingenuos  et  modeslos,  virosque  justes, 
bouoe  item  et  probos,  et  educatos  in  palæstriset 
choris  et  musica , indignissumis  contumeliis  adüci- 
mus  : istis  autem  æreis  et  peregrinis , et  Pyrrhiis , 
malis  et  malo  généré  prognatis,  ad  omnia  utimur, 
licet  postremi  veuerint;  quibus  civitas  antehacne 
pro  piacularibus  quidem  facile  usa  fuisset.  Sed  uuno 
saltem,  o stolidi,  mutatis  moribus , utimini  rur- 
sus  bonis  vins  : nam  hoc,  si  bene  vobis  cessent, 
lpudem  merebitur  : sin  aliquid  fueril  ofTensum , 
saltem  ex  honorato  Iigno  pati  prudentibus  videbi- 
mini , si  quid  patiamini. 


t 
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ΑΙΑΚΟΣ. 

Νή  τδν  Αία  τδν  σωτηρα,  γεννάδας  άνήρ 
δ δεσπότης  σου. 

ΕΑΗΘΙΑΣ. 

Πως  γέφ  ούχΐ  γεννάδας, 

740  βστις  γε  πίνειν  όιδε  χαί  βινεΐν  μόνον; 

ΑΙΑΚΟΣ. 

Τδ  δέ  μή  πατάξαι  σ*  έξελεγχθέντ  άντιχρυς, 
ίτι  δούλος  Αν  Ιφασχες  εΤναι  δεσπότης. 

&ΑΗΘΙΑΣ. 

*φμωξε  μέντάν. 

ΑΙΑΚΟΣ. 

Τούτο  μέντοι  δουλιχδν 
ευθύς  πεποίηχας,  δπερ  έγω  χαίρω  ποιων. 

! ΕΑΗΘΙΑΣ. 

745  Χαίρεις,  Ικετεύω; 

ΑΙΑΚΟΣ. 

Μάλλ’  έποπτεύειν  δοχω, 
όταν  χαταράσωμαι  λάθρα  τφ  δεσπότη. 

ΕΑΗΘΙΑΣ. 

Τ(  δέ  τονθορύζων,  ήνίχ’  δν  πληγλς  λαβών 
πολλλς  άπιης  θυραζε; 

ΑΙΑΚΟΣ. 

Καί  τόθ*  ήδομαι. 
ΕΑΗΘΙΑΣ. 

Τί  δέ  πολλά  πράττω ν; 

ΑΙΑΚΟΣ. 

Ώς  μά  ΔΓ  οδδέν  οΤδ*  έγώ. 
ΕΑΗΘΙΑΣ. 

750  Όμόγνιε  Ζέυ*  χα\  παράκουων  δεσποτών 
ίττ  έν  λαλωστ; 

ΑΙΑΚΟΣ. 

Μάλλά  πλεΐν  ή μαίνομαι. 
ΕΑΗΘΙΑΣ. 

Τί  δε  τοΐς  θυραζε  ταυτα  χαταλαλων  ; 

ΑΙΑΚΟΣ. 

Έγώ; 

μά  ΔΓ,  άλλ’  βταν  δρω  τούτο,  χάχμιαίνομαι. 

ΕΑΗΘΙΑΣ. 

\2  Φοΐβ*  Άπολλον,  ίμβαλέ  μοι  τήν  δεξιάν, 

755  χαΐ  δδς  χύσαι  καυτός  χύσον,  χαί  μοι  φράσον, 
πρδς  Διδς,  8ς  ήμΐν  Ιστιν  όμομαστιγίας, 
τίς  ο&τος  οβνδον  ΙστΙ  θόρυβος  χή  βοή 
χώ  λοιδορησμός; 

ΑΙΑΚΟΣ. 

ΑΙσχύλου  χεύριπίδου. 

ΕΑΗΘΙΑΣ. 

yL· 

ΑΙΑΚΟΣ. 

Πρ9γμα  πρδΕγμα  μόγα  χεχίνηται  μεγα 
Τθο  έν  τοΐς  νεχροΐσι  χαί  στάσις  πολλή  πάνυ. 

ΕΑΗΘΙΑΣ. 

Έκ  του; 


ÆACUS. 

Egregiuevero,  lia  me  Jupiter  serval*  m, 
est  vir  tous  héros. 


XAHTHIA. 

Quomodo  doo  egregios,  qui  pofcre et htom 
tantum  sdt? 


ÆACUS. 

Hlad  Tero  aimoo  mxrum,  qood  te  bob  latn 
vent , mendaci  palam couTictum , (prisent^ 
mm  tediceres? 

XAHTHIA. 

Plorasset  utiqiie. 

ÆACUS. 

Istuc  quidem  servile  übcofodsti,  qood  cpfc- 
benter  &cio. 

XAHTHIA. 

Lubenter,  obeecro? 

ÆACUS. 

Immo  epopta  esse  mihi  videor,  quart»  Ab 
hero  maledioo. 


XAHTHIA. 

Qnid  vero,  quando,  acceptisplagbmkM- 
ras  abeimdo  mossitas? 

ÆACUS. 

Tune  etiam  voluptate  adfickr. 

XANTHIA. 

Qnid  aulem,  quando  curioeas  es? 

ÆACUS. 

Adeo  hercie , ut  nihil  sdam  dukms. 
XAHTHIA. 

Pro  genuane  Jupiter!  etianme  nas» 
plans,  quando  beri  cofloquuntur? 

ÆACUS. 

Immo  plus  quam  ^ modo. 

XANTH1A. 

Quid  demum,  quando  extraneis  uxmmft  Su 
prodis? 

ÆACUS. 

Pol  ego , quando  boc  &do  t aemen  entet  ai- 
videor. 


XAHTHIA. 

O Pbœbe  ApoDoî  iiyiee  mihi  dextm,  «t  Δ * 
osculandum , ipseqoe  me  oecahre,  atqv  à 
mihi,  per  Jovem  obeecro,  qui  nobis esta·’** 
bero,  quis  iste  est  tnmnltns  intas  et 
concertatio? 

ÆACUS. 

Æschyli  et  Euripidis. 

XAHTHIA. 

Vahl 

ÆACUS. 

Motos  enim,  motus  îngens  exorlm  «t  ata 
mortoos , et  magna  omnino  eeditlo. 

XAHTHIA. 

Quanam  ex  re? 
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ΑΙΑΚΟΣ. 

Νόμος  τις  ένθάδ*  έ<π\  κείμενος 
άώ  των  τεχνών,  ίσαι  μεγάλα ι καί  δεξιού , 
τδν  Ιριστον  όντα  των  έαυτου  συντέχνων 
σίτησιν  αυτόν  έν  πρυτανείω  λαμβάνειν, 

7»  θρόνο»  τε  του  Πλούτωνος  ίξης, — 

&ΑΝΘΙΑΣ. 

Μανθάνω. 

ΑΙΑΚΟΣ. 

{ως  άφίχοιτο  τήν  τέχνην  σοφώτερος 
έιερός  τις  αυτού*  τότε  δέ  παραχωρεί ν έδει. 

ΞΛΝΘΙΑΣ. 

Τί  δητα  τουτί  τεθορύβηκεν  Αισχύλον; 

ΑΙΑΚΟΣ. 

Εκείνος  εΤχε  τον  τραγιρδικδν  θρόνον, 

770  ως  ών  κράτιστος  την  τέχνην. 

2ΑΝΘΙΑΣ. 

Νυν\  δέ  τίς; 

ΑΙΑΚΟΣ. 

*Οπ  δή  κατηλθ’  Εύριπίδης,  έπεδείκνυτο 
τοϊς  λωποδύταις  χα\  τοϊς  βαλλαντιοτόμοις 
χι\  τοϊσι  πατραλοία  ισι  χαί  τοιχωρύχοις, 
δχερ  far  έν  *^δου  πλήθος,  οί  δ’  άκροώμενοι 
των  άνηλογιών  χαΐ  λυγισμών  χαΐ  στροφών 
Οπερεμάνησαν,  κάνόμισαν  σοφώτατον* 
κέκειτ  ΙπαρθεΙς  άντελάβετο  του  θρόνου, 

(ν  Αίσχύλος  χαθηστο. 

&ΑΝΘΙΑΣ. 

Κοδκ  έβάλλετο; 

ΑΙΑΚΟΣ. 

Μ ii  AC,  άλλ*  δ δήμος  άνεβόα  χρίσιν  ποιειν 
τι»  δπότερος  είη  τήν  τέχνην  σοφώτερος. 

ΞΑΝΘΙΑΣ. 

X)  των  πανούργων; 

ΑΙΑΚΟΣ. 

Νή  Δί’,  ουράνιόν  γ’  βσον. 
ΕΑΝΘΙΑΣ. 

Μετ’  Αισχύλου  δ*  ούχ  ήσαν  Ιτεροι  σύμμαχοι; 

ΑΙΑΚΟΣ. 

Όλίγον  τδ  χρηστόν  έστιν , ώσπερ  Ινθάδε. 

ΕΑΝΘΙΑΣ. 

Τί  δηθ’  δ Πλούτων  δρδν  παρασκευάζεται; 

ΑΙΑΚΟΣ. 

τ»  Αγώνα  ποιειν  αύτίκα  μάλα  και  χρίσιν 
χαλεγχον  αύτών  της  τέχνης. 

ΕΑΝΘΙΑΣ. 

Κάπειτα  πώς 

ου  χα\  Σοφοχλέης  άντελάβετο  του  θρόνου; 

ΑΙΑΚΟΣ. 

Μ4  AC  ουχ  έχεΐνος,  άλλ’  έχυσε  μέν  Αισχύλον, 
δτε  δή  χατηλθε,  χάνέβαλε  τήν  δεξιάν, 

790  χάχεινος  δπεχώρησεν  αύτω  του  θρόνου* 
νυν\  δ*  έμελλεν,  ώς  ίφη  Κλειδημίδης, 
έφεδρος  χαθεδεΐσθαι*  χάν  μέν  Αίσχύλος  κρατή, 


ÆACUS. 

Lexqnœdam  hic  statuta  est,  ut  es  artibus  ma· 
joribus  et  eJeg&ntioribus  ille,  qui  estpræstan- 
Jtissumus  sui  generis  artificum,  in  prytaneo  dbum 
capiat,  sedemque  proxume  a Plutone  babeat,  — 

XANTHIA. 

Intellego. 

ÆACUS. 

osquedum  venîat  in  ea  arte  sapîentior  ipso  alius 
quispiam  : tune  autem  loco  cedere  oportet 

XANTHIA. 

Cor  autem  hoc  turbavit  Æschylum? 

ÆACUS. 

Tenébat  Ole  tragicum  solium , ut  qui  esset  prœ· 
stantissumus  in  ista  arte. 

XANTHIA. 

Nunc  vero  quis? 

ÆACUS. 

Euripidee  quum  primum  hue  descendit,  edidit 
specimen  artis  grassatoribus , et  crumenisecis , et 
parricidis , et  parietum  perfossoribus,  quorum  ho- 
mmnm  apud  inferos  viliesima  est  annona  : illi  au- 
tem audientee  contrarias  disputationes,  et  flexu- 
ras,  et  stropbas,  summopere  insanierunt  ejus 
amore,  et  sapientissumum  judicarunt  : deinde  fidu- 
cie elatus  capessit  solium , ubi  Æschylus  sedebat. 

XANTHIA. 

Et  lapidibus  non  fuit  impetitus? 

ÆACUS. 

Non  hercle  : sed  multitudo  clamabat  judicio  de· 
cernendum  esse,  uter  artis  peritia  excelleret. 

XANTHIA. 

Sdlicet  sceleratorum  iDorum? 

ÆACUS. 

Et  pol  altissumo  cfaunore. 

XANTHIA. 

Æschylo  vero  non  adsislebant  adjutores  alii  qui- 
piam? 

ÆACUS. 

Bonorom  exigu  us  est  numéros , ut  hic  etiam. 

XANTHIA. 

Quid  ergo  Pluto  facere  cogitât? 

• ÆACUS. 

Certamen  quamprimum  committere , compara» 
tionemque  et  probationeminstituereeorom  in  arte 
peritiæ. 

XANTHIA. 

Sed  qui  factum,  ut  sibi  non  Sophodes  vindica- 
ret  solium? 

ÆACUS. 

Haudquaquam  ille  hercle.  Sed  quum  primum 
hue  advenit,  osculatus  est  Æschylum,  et  injedt 
ei  dextram;  atque  ille  sponte  et  cessisset  solium. 
Nunc  autem  sedet , ut  ait  Clidemides , observator 
certaminis  : et  si  Æschylus  vicerit,  continebil 


348  ΒΑΤΡΑΧΟΙ. 


RANÆ. 


Ιξειν  χατά  χώραν*  et  δέ  μη,  περ\  της  τέχνης 
διαγωνιείσθ’  Ιφασχε  προς  γ’  Εύριπίδην. 

ΗΑΝΘΙΑΣ. 

7»  Τδ  χρημ’  *ρ  Ισται; 

ΑΙΑΚΟΣ. 

Νή  ΔΓ,  όλίγον  ύστερον. 
Κάνταυθα  δή  τλ  δεινό  χινηθήσεται. 

Καί  γόρ  ταλάντω  μουσική  σταθμήσεται. 

ΞΑΝΘΙΑΣ. 

Τί  δέ;  μειαγωγήσουσι  τήν  τραγωδίαν; 

ΑΙΑΚΟΣ. 

Κα\  κανόνας  έξοίσουσι  χαΐ  πήχεις  Ιπων, 

800  χαΐ  πλαίσια  ξύμπιυκτα  πλινθεύσουσί  γε 

χαΐ  διαμέτρους  χαΐ  σφήνας.  Ό γαρ  Ευριπίδης 
κατ’  Ιπος  βασανιεϊν  φησι  τός  τραγωδίας. 

ΕΑΝβΙΑΣ. 

Ή που  βαρέως  οΤμαι  τον  Αίσχύλον  φέρειν. 

ΑΙΑΚΟΣ. 

*Εβλεψε  δ*  ο3ν  ταυρηδον  έγχύψας  κάτω. 

ΗΑΝΘΙΑΣ. 

806  Κρίνει  δέ  δή  τίς  ταυτα; 

ΑΙΑΚΟΣ. 

Τουτ  ήν  δύσχολον* 

σοφών  γόρ  άνδρων  άπορίαν  εδρισχέτην. 

Ούτε  γόρ  Άθηνα  ίοισι  συνέβαιν*  Αισχύλος  — 

ΗΑΝΘΙΑΣ. 

Πολλούς  ίσως  ένόμιζε  τοδς  τοιχωρύχους. 

ΑΙΑΚΟΣ. 

λήρον  τε  τάλλ*  ήγειτο  του  γνώναι  πέρι 
βίο  φύσεις  ποιητών*  ειτα  τω  σω  δεσπότη 

έπέτρεψαν,  δτιή  της  τέχνης  έμπειρος  ήν. 

Άλλ*  είσίωμεν*  ώς  δταν  γ’  οί  δεσπόται 
έσπουδάκωσι,  χλαύμαθ’  ήμιν  γίγνεται. 

ΧΟΡΟΣ. 

Ή που  δεινόν  έριβρεμέτας  χόλον  ένδοθεν  Ιξει, 

816  ήνίχ*  δν  δξυλάλου  περ  ίδη  Οηγοντος  όδόντας 
άντιτέχνου*  τότε  δή  μανίας  ίτπδ  δεινής 
δμματα  στροβήσεται. 

*Εσται  δ*  ίππολόφων  τε  λόγων  χορυθαίολα  νείχη , 
σχινδαλάμων  τε  παραξόνια,  σμιλεύματα  τ’  έργων, 
880  φωτός  αμυνόμενου  φρενοτέχτονος  άνδρδς 
βήμαθ*  ίπποβάμονα. 

Φρίξος  δ*  αύτοχόμου  λοφιδς  λασιαύχενα  χαίταν, 
δεινόν  Ιπισχύνιον  ξυνάγων  βρυχώμενος  ήσει 
βήματα  γομφοπαγη,  πιναχηδόν  άποσπων 
836  γηγενεϊ  φυσήματι* 

ένθεν  δή  στοματουργδς  Ιπων  βασανίστρια  λίσπη 
γλώσσ’,  άνελισσομενη  φθονερούς  χινουσα  χαλινούς , 
βήματα  δαιομένη  χαταλεπτολογήσει 
πλευμόνων  πολυν  πόνον. 

ΕΤΡΙΠΙΑΗΣ. 

830  Ούχ  δν  μεθείμην  του  θρόνου,  μή  νουθετεί. 
Κρείττων  γδρ  εΤναί  φημι  τούτου  τήν  τέχνην. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Αίσχύλε , τί  σιγδς;  αΙσΟάνει  γδρ  τοίυ  λόγου. 


κ in  silo  Κοοο:  an  mima,  deartispmliadHïr 
tatorum  se  dixit  cmn  Euripide. 

XANTHIA. 

Hocogofiet? 


ÆiCUS. 

Edepol  non  îta  multo  poet;  etqntaibtrp· 
in  looo , borreodum  iUod  certamen  cxoneinr.  lie- 
nim  in  tnitina  perpendetor  an  nmsica. 

XANTHIA. 

Qoid?  tragœdiamoe  ad  Iflnm  appendol? 

ÆACUS. 

Et  régulas  efferent  et  normas  venaon,  et  φ» 
drata  plicatilia  qnalia  sont  lateres  fonotiB, 
et  diametroe  et  eoneos.  Nam  Euripide  tn&tL» 
se  examinatnnuii  ait,  smgnlis  seorsumsaintei'r- 
sibus. 

XANTHIA. 

Mirum  ni  graviter  ista  ferai  Æscfajlu. 

ÆACES. 

Ideo  torvnm  intuebatnr,  capüe  in  temn  de 
misse. 

XANTHIA. 

Qnis  vero  judexerit? 

ÆACUS. 

Hoc  difficile  ent  : nam  nnpient— n Tiiiiai  ni 
gnam  deprehendenmt  penmiam.  αα 

Æschylo  cnm  Atheniensibus  cooTeniebal,— 

XANTHIA. 

Multos  forte  inter  eos  esse  potabat  peioia 
parietum. 

ÆACUS. 

præterea  nihil  nid  meras  nugas  eos  ceaaàat  b 
dignoseendis  poetaram  ingsmis.  Easdàdtaa 
misenmt  hero  tuo , quia  peritns  artfo  enL  5*4  ■- 
grediamnr.  Nam  quum  majori  sftndio  tulpa 
agunt  beri  nosld,  parafa  nobis  sont  mbex 

CHOHGS. 

Minbor,  ni  vir  grandâoquas  hnrirndiai  na 
in  præcordiis  foveat,  qnando  eeferan  loqnacfctei 
animadvertet  dentes  exacoenüs  adversari  : ta 
demam  pne  fbrore  acenrimo  ocnlos  <&starq*4ii 
Exsistent  antem verboram  allé  cristaloram  gdtttt 
et  veloces  conoertationee,  8dndalarainqae 
linm  aadaoes  rotaUones,  et  ramenta opéra· . > 
futante  altero  viro  artifids  ingemoà  min 
pedalia.  Tom  iste  erigens  cornantes  eertir*  h.*· 
sntam  setam , borrihfle  supertffiom  cmtnb*. 
mgiens  emittet  verba  compaginata,  taaqa· 
bulas  ea  reveilens,  giganfieo  spiritn.  Hiw  ja> 
dicendi  magistra,  venmim  examinatrix , lofer·? 
lingoa,  volubilis  invidfoeoscoocutkiks  finem,  ^j· 
cidens  adversarü  verba,  minutatim  refolkt  pe·* 
monum  plurimom  iaborem. 

EUBIPIDES. 

Non  a sobodesistam,  ne  adhorieris:  ustfe 
me  potiorem  esse  aio  in  arte  nostn. 

BACCHUS. 

Æschyle,  quid  taœs?  non  enbn  te  ΓεραΟα 
dicta. 


t 


ΒΑΤΡΑΧΟΙ. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Άποσεμνυνεϊται  πρώτον,  &περ  έκάστοτε 
ht  ταΤς  τραγωδίαισιν  έτερατεύετο. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

8»  Χί  δαιμονι*  άνδρων,  μή  μεγάλα  λίαν  λέγε. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Έγφδα  τούτον  και  διέσκεμμαι  πάλαι, 
άνθρωπον  άγριοποιον,  αύθαδοστομον, 

^οντ*  άχάλινον  άχρατές  άθυρωτον  στάμα, 
άπβριλάλητον,  χομποφακελορρήμονα. 

ΑΙΣΧΥΛΟΣ. 

ειο  *άληθες,  ω παΤ  της  άρουραίας  θεού; 
συ  δη  με  ταυτ,  ω στωμυλιοσυλλεκτάδη 
χα\  πτωχοποιέ  και  βαχιοσυρραπτάδη  ; 
άλλ1  ου  τι  χαίρων  αυτ*  έρεις. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Παυ’,  Αισχύλε , 
και  μή  προς  δργήν  σπλάγχνα  θερμ^νης  κότω. 

ΑΙΣΧΥΛΟΣ. 

Μ6  Ου  δητα,  πρίν  γ*  άν  τούτον  άποφηνω  σαφώς 
τον  χωλοποών,  οΐος  ών  θρασύνεται. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

*λρν  άρνα  μέλαιναν  παιδες  Ιξενέγκατε* 
τυφως  γάρ  έκβαινειν  παρασκευάζεται. 

ΑΙΣΧΥΛΟΣ. 

TQ  Κρητικάς  μέν  συλλέγων  μονωδίας, 

8&ο  γάρους  δ*  άνοσίους  εΐσφέρων  εις  τήν  τέχνην,  — 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Έπίσχες  οδτος,  ωπολυτίμητ  Αισχύλε. 

Άπο  των  χαλαζων  δ’,  ω πον^ρ9  Ευριπίδη , 
άπαγε  σεαυτδν  έκποδών,  εί  σωφρονεΐς, 
ΐνα  μή  χεφαλαίω  τον  κρόταφόν  σου  β^ματι 
ai  θενων  δπ’  δργης  Ικχέη  τον  Τηλεφον 

συ  δέ  μή  προς  δργήν,  Αίσχύλ*,  αλλά  πραόνως 
ελεγχ’,  Ιλέγχου"  λοιδορεΐσθαι  δ’  οδ  θέμις 
άνδρας  ποιητές  ώσπερ  άρτοπώλιδας. 

Συ  δ’  εδθδς  ώσπερ  πρίνος  έμπρησθε\ς  βοδς. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Μο  Έτοιμός  είμ*  ίγωγε,  χοδχ  αναδύομαι, 

δάχνειν,  δάκνεσβαι  πρότερος,  εί  τούτφ  δοχεΐ, 
τάπη,  τά  μέλη,  τά  νεύρα  της  τραγφδίας, 
χα\  νή  Δι  τδν  Πηλη  γε  χαΐ  τδν  Αίολον 
καί  τον  Μελέαγρον,  χάτι  μάλα  τον  Τηλεφον. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

ms  Συ  δ!  δή  τί  βουλεύει  ποιεΐν  ; λέγ9,  Αίσχύλε. 

ΑΙΣΧΥΛΟΣ. 

Έβουλάμην  μεν  ουχ  Ιρίζειν  ένθάδε* 
ουχ  έξ  Ισου  γάρ  Ιστιν  άγων  νων. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Τ(  δαί; 

ΑΙΣΧΥΛΟΣ. 

*Οη  ή ποίησις  οδχ\  συντέθνηκέ  μοι, 
τούτφ  δέ  συντέθνηκεν,  ώσ6*  Ιξει  λέγειν. 
no  ''Ομως  δ'  έπειδή  σοι  δοχεΐ,  δρδν  τάυτα'χρη. 
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EUBIPIDBS. 

Cum  gravi tate  aliquamdiu  stabit  tacitus  primo, 
id  quod  identidem  in  tragœdiis  factitabat  præsti· 
giator  ille. 

BACCHUS. 

O bone,  ne  nimis  magna  Ioquere. 

EUBIPÏDES. 

Ego  banc  novi,  et  dudum  perspexi , hominem 
feras  fingentem  mores,  contumaci  prædilum,  ef- 
freni , impotenti,  et  bipatenti  ore , sine  ullo  modo 
loquentem,  turgida  verba  cumulatim  fundentem. 

ÆSCHYLDS. 

Itane , o fili  rusticæ  divæ?  tu  in  me  hæc  dicis, 
o blateramentoram  collée tor,  et  mendicorum  fi- 
ctor,  et  pannorum  consutor  ? at  faxo  ut  cum  magno 
tuo  malo  dixeris. 

BACCHUS. 

Desine,  Æschyle,  neve  excandescas  iracundia. 

ÆSCHYLUS. 

Minime  veroj  priusquam  ostendero  perspicue, 
qualis  homo  sit  isle  daudorum  fictor,  qui  nunc 
adeo  ferox  est. 

BACCHUS. 

Nigram,  pueri,  nigram  pecudem  efferte;  nam 
turbo  erumpere  conatur. 

ÆSCHYLUS. 

O qui  Creticas  colligis  monodias,  nuptiasque 
nefarias  infers  in  artem  1 

BACCHUS. 

Reprime  te,  o valde  honorande  Æschyle  : tn 
vero,  o ærumnose  Euiipide,  si  sapis,  a grandini· 
bas  remove  te  ocius,  ne  grandiori  verbo  tempora 
txbi  feriens  præ  iracundia , excutiat  Telephum.  At 
tu,  Æschyle,  non  iracunde,  sed  leniter  argue  et 
arguitor.  Conviciari  autem  non  decet  viras  poêlas, 
tanquam  mulieres  quœ  panem  vendunt  : tu  vero 
statim  vociferaris  eodem  strepitu , quo  ilex  incen- 
sus. 

EUBIPIDBS. 

Equidem  paratus  sum,  et  non  refugio,  mordere, 
aut  morderi  prior,  si  huievidetur,  in  versibus,  in 
mélicis , in  tragœdiæ  nervis  et  mehercle  in  Peleo, . 
et  Æolo , et  Meleagro , immo  etiam  in  ipso  Tele- 
pho. 

BACCHUS. 

Tu  vero  quid  cogitas  facere?  die,  Æschyle. 

ÆSCHYLUS. 

Yoluissem  quidem  hic  non  contendere  : nam  ex 
æquo  nobis  non  est  certamen. 

BACCHUS. 

Quid  ita? 

ÆSCHYLUS. 

Quia  mea  poesis  mecum  non  interiit  : quæ  an· 
tem  fecit  ille , cum  eo  interiere,  ut  quæ  dicat  ha- 
l.iturus  sit.  Tamen,  quoniam  tibi  videtur,  mos  tibi 

gereodua  est. 
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ΔΙΟΝΤΣΟΣ. 

Ίθι  νυν  λιβανωτόν  δεΰρό  τις  χαΐ  πυρ  δοτω, 
άκως  άν  εύζωμαι  πρδ  των  σοφισμάτων, 
άγωνα  χρΐναι  τόνδε  μουσιχώτατα* 
δμεΐς  δέ  ταΐς  Μούσαις  τι  μέλος  δπ^σατε. 

ΧΟΡΟΣ. 

876  Xk  Διδς  Ιννέα  παρθένοι  άγναΐ 

Μόυσαι,  λεπτολόγους  ξυνετάς  φρένας  αί  χαθορδτε 
άνδρων  γνωμοτυπων,  όταν  είς  ίριν  δξυμερίμνοις 
Ιλθωσι  στρεβλοΐσι  παλχ(σμχσιν  άντιλογοΰντες, 
έλθετ’  έποψόμεναι  δύναμιν 
880  δεινοτάτοιν  στομάτοιν  πορίσασθαι 

βήματα  χα\  παραπρίσματ’  έπων. 

Νυν  γάρ  άγων  σοφ(ας  δ μέγας  χωρεΐ  προς  Ιργον  ήδη. 

ΔΙΟΝΤΣΟΣ. 

886  Ευχεσθε  δή  χα\  σφώ  τι,  πριν  τάπη  λέγειν. 

ΑΙΣΧΤΑΟΣ. 

Δήμητερ  ή θρέψασα  τήν  έμήν  φρένα, 
εΤναί  με  των  σων  άξιον  μυστηρίων. 

ΔΙΟΝΤΣΟΣ. 

*Ιθι  νυν  έπίθες  δή  χαι  συ  λιβανωτόν. 

ΕΤΡΙΠΙΔΗΣ. 

Καλώς* 

έτεροι  γάρ  εΐσιν  οίσιν  εδχομαι  θεοΐς. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

890  Τδιοί  τινές  σου , χόμμα  χαινόν  ; 

ΕΤΡΙΠΙΔΗΣ. 

Κα\  μάλα. 

ΔΙΟΝΤΣΟΣ. 

*Ιθι  νυν  προσεύχου  τοΐσιν  Ιδιωταις  θεοΐς. 

ΕΤΡΙΠΙΔΗΣ. 

Αιθήρ,  έμάν  βόσχημα,  χαΐ  γλωττης  στρόφιγξ, 
χαΐ  ξύνεσι  χα\  μυχτηρες  δσφραντήριοι , 
δρθως  μ’  έλέγχειν  & άν  άπτωμαι  λόγων. 

ΧΟΡΟΣ. 

896  Καί  μήν  ήμεΐς  έπιθυμουμεν 

παρά  σοφοΐν  άνδροΐν  άχουσαι  τίνα  λόγων 
Ιπιτε  δαίαν  δδόν. 

Γλωττα  μλν  γάρ  ήγρίωται, 
λήμα  δ*  ουχ  άτολμον  άμφοΐν, 
ουδ*  άχίνητοι  φρένες. 

900  ΠροσδοχΒΕν  ουν  είχός  έσπ 

τάν  μέν  άστεΐόν  τι  λέξειν 
χα\  χατερρινημένον, 
τον  δ'  άνασπωντ*  αύτοπρέμνοις 
τόϊς  λόγοισιν 

Ιμπεσόντα  συσχεδβν  πολ- 
λάς  άλινδήθρας  έπων. 

ΔΙΟΝΤΣΟΣ. 

906  Άλλ’  ώς  τάχιστα  χρή  λέγειν*  οβτω  δ*  όπως  έρεΐτον 
άστεΐα  χα\  μήτ*  είχόνας  μήθ*  οΓ  άν  άλλος  εΐποι. 

ΕΤΡΙΠΙΔΗΣ. 

Κα\  μήν  έμαυτάν  μέν  γε,  τήν  ποίησιν  οΪός  εΐμι, 
έν  τοΐσιν  δστάτοις  φράσω,  τούτον  δέ  πρωτ  έλέγζω, 


RANÆ. 

BACCHUS. 

Agedom  finis  afiqofe  troc  et  ipumkkidet,*. 
anteqoam  hi  argotentnr,  preceseonàpia» , ot  » 
lamen  Istoc  qoam  sritissime  (WMw  Vos  Hn 

Mosis  canneo  afiqood  aoanite. 

CHORUS. 

Jovis  o novcm  fil»  virgmes,  caste  Μοβ , q» 
jn  disserendo  sokrtes  — 

viroram  sentenüae  procndentiam,  éqtam b ■ 
areoam  com  gois  rente  excogjtitir  towiirt  nr» 
sattsqoe  artibaa  ketatoriis,  oontridicmdo  star 
se  ttftatnri  ; adeste  mspeetone  Yknànnmbc·» 
riissimonim  oriam,  etpnebete  psndk  vote,  et 
sobtilem  ecobem  versaam.  Naneeoa  mr· 
iüud  sapieoti»  artanm  «Myt 

BACGHHS. 

precamini  jam  vos  etiam  afiqmd,  priafao 
versos  reciteos. 

JBCHYIU8. 

O Gères,  quæ  meam mente»  îkif  li , dfcx m 

dignnm  tuis  mysteriis. 

BACCHUS· 

Ta  etiam  some  Unis  et  in  igan  kde. 

BUHEFIDBS. 

Recte  : snnl  eoim alii  dû , qwe^kni 

BACCHUS. 

PecaHaresoe  qoipiam  tibi,  et  Mvcaotae? 

BUBIPIDES. 

Admodmn. 

BACCHUS. 

Age  ergo,  inroca  pecolkres  tues  deos. 

EUR1PIDBS. 

Æther,  meam  pabulom,  et  fingo»  Tokfafitn. 
et  inteDegentia,  et  nares  oUaetoric,  idiretr  il 
recte  redargoam  dicta,  qmecarpmaggrednr 

CHORUS. 

Et  nos  qoidem  avemos  ex  volns  vins  opes 
bus  aadire,  qoam  sitas  initnri  sermon·  ràa  a 
certamine.  Etenim  lingua  vobk  etSorari  eqt. 
animosqne  haudignavos  ambobos  est,  aec  pip» 
mens.  Par  estigUor  ot  speremns  alteramfâki 
aliqoid  arbani  et  fimati  dictorom  : altemaam 
eonvdlentem  fllad,  pnegrandibes  lerk  rrv»- 
do,  dissipatnram  mafias  verborom  trias. 


BACCHUS. 

Sed  ocins  oporiet  oraUones  md|Mvevftst»n 
ot  dicatis  oibana,  et  nec  imagines,  mc  qmkp·' 
sit  abus  dicere. 

BUR1PIUB6. 

Eqoidem  de  me  ipao,  qoalis  poek  s»,  éon 
postrano  koo  : primo  aotea  ostemkai  hmr  km* 


i 
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&ς  Αλαζων  χα\  φέναξ,  οίοις  τε  τους  θεατ&ς 
ειο  Ιζηπάτα,  μωρούς  λαβών  παρΑ  Φρυνίχιρ  τραφόντας. 
Πρώτιστα  μέν^Αρ  Λα  τιν’  Αν  καθίσεν  έγκαλύψας, 
’Δχιλλώ  τιν*  ή Νιόβην,  το  πρόσωπον  ούχ\  δεικνύς , 
πρόσχημα  της  τραγψδίας,  γρύζοντας  ούδέ  τουτί*  — 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

ΜΑ  τον  Δί*  ού  δηθ\ 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

δ δέ  χορός  γ*  ήρειδεν  δρμαθούς  Αν 
9ΐδ  μελών  Ιφεξης  τετταρας  ξυνεχως  Αν*  ο\  δ*  έσίγων. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Έγώ  δ*  έχαιραν  τη  σιωπή , καί  με  τόυτ  ίτερπεν 
ούχ  ήττον  ή νυν  οί  λαλοΰντες. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Ηλίθιος  γΑρ  ήσθα, 

σαφ’  Ισθι. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Καμαυτω  δοκω.  Τ(  δέ  ταυτ*  ίδρασ’  δ δείνα; 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Ύπ*  Αλαζονείας,  ίν*  δ θεατής  προσδοκων  καθοΐτο, 

920  δπόθ*  ή Νιόβη  τι  φθέγξεται*  τδ  δρδμα  δ’  Αν  διήει. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

*Ü  παμπόνηρος,  οΐ  Αρ’  έφενακιζόμην  δπ*  αύτου. 

Τί  σκορδινδ  κα\  δυσφορείς; 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

"Οτι  αύτδν  έξελίγχω. 

Καπειτ  Επειδή  ταυτα  ληρήσειε  κα\  τδ  δρδμα 
ήδη  μεσοίη,  £ήματ  Αν  βόεια  δώδεκ*  εΤπεν, 

825  δφρύς  Ιχοντα  καί  λόφους,  δείν’  Αττα  μορμορωπΑ, 
αγνωτα  τοΐς  θεωμενοις. 

ΑΙΣΧΥΛΟΣ. 

ΟΪμοι  τάλας. 


ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Σιώπα. 


ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Σαφές  δ*  Αν  εΤπεν  συδεεν,  — 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Μή  πριε  τούς  όδόντας. 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

άλλ*  ή Σκαμάνδρους , ή τάφρους,  ή ’π*  Ασπίδων  έπόντας 
γρυτταετους  χαλκηλάτους,  καί  βήμαθ*  Ιππόκρημνα, 

83ο  À ξυμβαλεϊν  ού  ράδι*  ήν. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Νή  τοδς  θεούς,  έγώ  γουν 
ήδη  ποτ  Ιν  μακρφ  χρόνψ  νυκτδς  διηγρύπνησα 
τδν  ξουθδν  Ιππαλεκτρυόνα  ζητών,  τίς  έστιν  όρνις. 

ΑΙΣΧΥΛΟΣ. 

Σημειον  Λ ταΐς  ναυσ\ν,  ωμαθέστατ',  Ινεγέγραπτο. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Έγω  δε  τδν  Φιλοξένου  γ*  ωμήν  Έρυξιν  είναι. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

8%  ΐΤτ  έν  τραγφδίαις  έχρην  κΑλεκτρυόνα  ποιήσαι; 

ΑΙΣΧΥΛΟΣ. 

Συ  δ*,  ώ θεοΐσιν  έχθρέ,  ποΐ  Αττ  έστίν  Αττ*  έποίεις; 


jactatorem  et  impostorem  ,*quibusque  rebus  spe- 
ctatores  deceperit,  quos  feliioe  acceperat,  apud 
Phrynichum  educatos.  Primo  enim  uuum  quemll- 
bet  sedere  faciebat  obvelatum,  AchiUem  forte,  aut 
Niobam,  faciem  ejus  non  ostendens,  prætextum 
tragœdiæ,  nec  tantillum  mutientes  : — 

BACGHUS. 

Non  herde  quicquam. 

EUBIPIDES. 
chorus  autem  protrudere  solebat  sériés  carmmum 
continuas  quatuor  : at  illi  silebant. 

BACGHUS. 

Ego  vero  gaudebam  hoc  silentio , et  me  illud  de- 
lectabat non  minus,  quam  si  qui  hodie  loquantur. 

EUBIPIDES· 

Stolidus  enim  eras  : scias  hoc  velim 


BACCHUS. 

Et  mihimet  ipsi  videor.  Cur  autem  hoc  iàciebat 
ille? 

EUBIPIDES. 

Nempeex  ostenlatione,  ut  spectator  sederet  ex- 
spectans,  quando  Nioba  loqueretur  tandem  ; inter- 
ea  ipsum  drama  procedebat. 

BACCHUS. 

Hominem  improbum  ! quam  turpiter  ergo  ab  eo 
deceptue  sum  ! Quid  pandicularis  et  impatiens  es9 

EUBIPIDES. 

Quia  eumconyinco.  Deinde,  ubi  ad  huncmodum 
nugatus  fuisset , dimidia  jam  dramatis  parte  acta , 
yerba  quædam  grandis  duodecim  eloquebatnr,  su- 
percQiosa  et  cristata,  borrenda  veluti  terricula- 
menta , ignota  spectatoribus. 

ÆSCHYLUS. 

Hei  misero  mihi  ! 

BACCHUS. 

Tace. 

EUBIPIDES. 

Perspicuum  autem  nihfl  dicebat,  — 

BACCHUS. 

Ne  (rende  dentibus. 

EUBIPIDES. 

sed  aut  Scamandn»,  aut  fossas,  aut  clypeorum 
inaignia,  ære  ductas  grypho-aquilas,  et  yerba  gran- 
dis prærupta,  quæ  conjectura  adsequi  non  erat 
facile. 

BACCHUS. 

Ita  hercle  : nam  ego  aüquando  lougo  tempore 
noctis  yigilayi  quærens  mecum , quinam  ait  aies 

Oayus  ille  equo-gallus. 

ÆSCHYLUS. 

Insigne  est,  o perquam  rustice,  quod  nayibus 
adpingi  solet. 

BACCHUS. 

At  ego  Eryxin  putabam  esse,  Philoxeni  filium. 

EUBIPIDES. 

Ergone  in  tragœdiis  oportebat  et  gallos  fingere? 

ÆSCHYLUS. 

Tu  vero,  diie  invise , quæ  fedsti , oedo , qualia 
sunt? 
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ΒΑΤΡΑΧΟΙ. 


RANÆ. 


ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Ούχ  Ιππαλεκτρυόνας  μλ  Δί*  ουδέ  τραγέλαφους  άπερ  συ, 
άν  τοΐσι  παραπετάσμασιν  τοϊς  Μηδικοΐς  γράφουσιν 
άλλ’  ώς  παρέλαβον  τήν  τέχνην  παρά  σου  το  πρώτον  ευθύς 
940  οίδούσαν  ύπδ  χομπασμάτων  χαΐ  βημάτων  έπαχθων, 
ίσχνανα  μέν  πρώτιστον  αυτήν  χα\  τύ  βάρος  άφεΐλον 
έπυλλίοις  χα\  περιπάτοις  καί  τευτλίοισι  λευχοΐς , 
χυλόν  διδούς  στωμυλμάτων,  άπο  βιβλίων  άπηθων 
είχ’  άνέτρεφον  μονωδίαις,  Κηφισοφωντα  μιγνύς* 

945  εΤτ’  ούχ  έλήρουν  6 τι  τυχοιμ*,  ούδ1  έμπεσών  Ιφυραν, 
άλλ’  ούξιων  πρώτιστα  μεν  μοι  το  γένος  εΤπ’  δν  ευθύς 
ταυ  δράματος. 

ΑΙΣΧΥΛΟΣ. 

Κρεΐττον  γάρ  ήν  σοι  νή  ΔΓ  ή τδ  σαυτου. 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

*Επειτ’  άπδ  των  πρώτων  έπων  ουδέν  παρηχ’  δν  άργδν, 
άλλ’  Ιλεγεν  ή γυνή  τέ  μοι  χώ  δούλος  ουδέν  ήττον, 

960  χώ  δεσπότης  χή  παρθένος  χή  γραυς  άν. 

ΑΙΣΧΥΛΟΣ. 

ϊίτα  δητα 

ούχ  άποθανεΐν  σε  ταυτ’  έχρην  τολμώ  ντα; 


ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 


Μδ  τδν  ’Απάλλω* 


δημοχρατιχδν  γλρ  αυτ  Ιδρών. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Τούτο  μέν  Ιασον,  ώ τδν· 

ού  σο\  γάρ  έστι  περίπατος  χάλλιστα  περί  γε  τουτου. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 


"Επειτα  τουτουσΐ  λαλεΐν  έδίδαξα  — 


ΑΙΣΧΥΛΟΣ. 

Φημι  χάγώ. 

966  Ώς  πρ\ν  διδάξαι  γ’  ώφελες  μέσος  διαρραγηναι. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

λεπτών  τε  κανόνων  είσβολάς  έπων  τε  γωνιασμούς, 
νοεΐν,  δρδν,  ξυνιέναι , στρέφειν,  έρδν,  τεχνάζειν, 
χάχ’  ύποτοπεΐσθαι , περινοεΐν  άπαντα,  — 

ΛΙΣΧΥΛΟΣ. 

Φημι  χάγώ. 


ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

οίχεΐα  πράγματ’  είσάγων,  οίς  χρώμεθ’,  οΤς  ξυνεσμεν, 
900  έξ  5ν  γ*  δν  έξηλεγχόμην  ξυνειδότες  γάρ  οδτοι 

ήλεγχον  άν  μου  τήν  τέχνην*  άλλ’  ούχ  έχομπολάχουν 
άπδ  του  φρονεΐν  άποσπάσας , ούδ’  έξέπληττον  αύτούς , 
Κύχνους  ποιων  χαΐ  Μέμνονας  χωδωνοφαλαροπώλους. 
Γνώσει  δέ  τούς  τουτου  τε  χάμού  γ’  Ιχατέρου  μαθητάς. 
996  ΤουτουμενΙ  Φορμίσιος  Μεγαίνετός  θ’  δ Μ αγνής, 
σαλπιγγολογχυπηνάδαι,  σαρχασμοπιτυοχάμπται, 
ουμοέ  δέ  Κλειτοφων  τε  χα\  Θηραμένης  δ κομψός. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Θηραμένης;  σοφός  γ’  άνήρ  χαΐ  δεινύς  ές  τδ  πάντα, 
θς  ήν  χαχοΐς  που  περιπέση  χαΐ  πλησίον  παραστη, 

970  πέπτωχεν  Ιξω  των  χάχων,  ου  Χίος,  άλλδ  Κεΐος. 


ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
Τοιαυτα  μέντούγώ  φρονεΐν 


Τ 

I 


EUBIPIDES. 

Non  edepol  equ^aDosTed , nee  ctpricam.t 
ta,  cujusmodi  in  aulasPersids  pingi  soleriL  M 
quum  primant  «item  a teaceepi  taqalm  ms 
fastu,  et  rerbis  molestis,  primahm  eam  sba a, 
atténua  vi , et  ei  pondus  deüaxi , subefîtatis 
colis  et  deambutationibiis,  et  betufisalbis,  *iL- 
toque  nugamentarum  sncco  e libris  eiyigs»*  A 
percolato  : deinde  eam  nutrivi  mooodiis,  ifain 
Cephisopbonte.  Tara  non  garriebam  qûdKbrf  ic 
mere,  neque  quæeanqoe  se  oflarait  mue  4a· 


sed  qui  prodibat  in  scenam,  statwn  h mSbk  pnw 
gênas  edisserebat  fabobe. 

Φ ÆSCHYLUS. 

Nam  istnd  herde  tibi  magis  deooram  ent,  qan 
tuum  ipsios  dider. 

BÜBIPIDES. 

Deinde  a prions  iode  TenibumBm  prnnsm 
otioeam  sm  : sed  loqoebatnr  mû·  et  msber.  rt 
nihil  minus  serras,  atqae  héros,  item  ôpd 
anus. 


ÆSCHYLUS. 

Ergooe  non  eras  morte  dignos  bis  ans»? 


BÜBIPIDES. 

Non  herde.  Nam  popnlare  est  ktacmml· 
ctum. 


BACCHUS. 

Istnd  qaidem , o bone , omitte;  memoir 
re  paiera  tibi  dispatatio. 

BÜBIPIDES. 

Deinde  istos  artem  dicendi  doeni  — 
ÆSCHYLUS. 

Fateor  eqoidem.  Sed  antequam  doeeres , «ta» 
médius  fuisses  disrnptas! 

BÜBIPIDES. 

et  sabtüiam  regubrum  usom,  oetxtnimqor  ► 
xus,  animadrertere,  ridere,  ntdiyw, 
dolos,  amare , marhmari , mala  sospicari , a—· 
nisci  quidlibet, — 


ÆSCHYLUS. 

Non  equidem  nego. 

BÜBIPIDES. 

res  domesticas  introducens,  qoibos  utimar  rt  a*· 
suerimus  ; onde  etiam  fatale  reprebensos 
sem  : nam  isti  haram  rerom  gnari  leprehmdt^rt 
artem  meam.  Non  antem  fastoosom  stiqdm 
edidi,  spectatores  abinteUegendo  abdoems  ; vqu* 
eos  perterrefariebam*  Cytaos  indacm*  rt  ^ 
mnonas,  equoe  agitantes  pbalens  et  tmlîiabah» 
ornato8.  Dignosces  autem  utriusqne,  hqo.  r. 
meos  discipulos.  Hujus  enim  sunt  Pbormisms.  ^ 
gmnetusque  ille  Magnes , tubis,  hast»,  barbbbv 
ridi,  amarulento  risuSinidem  referentes  : mri  ae- 
tem  sont  Clitopbon,  et  Theramenes  Se  sdta*. 

BACCHUS. 

Theramenes  ? rir  sanecaHidnset  aeris  ad  omam. 
qui  si  in  malum  abqood  inddat,  et  prope  idrt. 
dabi  solet,  nonCnium,  sed  Cbim  se  pries»' 

BÜBIPIDES. 

Talem  equidem  prodentiâm  istâs  nrini  bm> 


ΒΑΤΡΑΧΟΙ. 

τούτοισιν  είσηγησάμην, 
λογισμδν  Ινθεις  τη  τέχνη 
κα\  σκέψιν,  ώστ  ήδη  νοεΐν 
tjs  άπαντα  καί  διειδέναι 

τά  τ άλλα  και  τδς  οικίας 

δίχεΐν  άμεινον  ή πρδ  τοίυ, 

κάνασχοπεΐν,  πως  τουτ*  Ιχει; 

που  μοι  τοδί ; τίς  τούτ  έλαβε;  . * 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

MO  Νή  τοδς  θεούς , νυν  γουν  Αθη- 

ναίων άπας  τις  είσιών 
χέκραγε  πρδς  τους  οΐκέτας 
ζητεί  τβ , που  ’στιν  ή χύτρα  ; 
τίς  τήν  κεφαλήν  άπεδήδοκεν 
m της  μαινίδος  ; τδ  τρυβλίον 

τδ  περυσινδν  τέθνηκέ  μοι· 
που  τδ  σκάροδον  τδ  χθιζινύν  ; 
τίς  της  έλοίας  παρέτραγεν  ; 
τέως  δ*  άβελτερώτατοι , 
m κεχη νέτες  Μαμμάκυθοι, 

Ηελητίδαι  χαθηντο. 

ΧΟΡΟΣ. 

Τάδε  μέν  λεύσσεις,  φαίδιμ*  Αχιλλεΰ·  Αντ. 

Λ Ά τί,  φέρε,  προς  ταυτα  λέξεις  ; μένον  βπως 
μή  σ’  6 Ουμδς  άρπάσας 
Μ Ικτδς  οίσει  των  έλαών* 

διινδ  γδρ  κατηγύρηκεν. 

’Αλλ*  $πως,  ω γεννάδα , 
μή  πρδς  δργήν  άντιλέξεις, 
άλλδ  συστείλας,  άκροισι 
ιοθο  Υρώμενος  τοϊς  Ιστίοις, 

εΤτα  μδλλον  μάλλον  άξεις, 
κα\  φυλάξεις, 
ήνίκ’  δν  τδ  πνεύμα  λεΐον 
χαΐ  χαθεστηχδς  λαβής. 

Αλλ*  ω πρώτος  των  'Ελλήνων  πυργώσας  βήματα  σεμνά 
Μ*  wi  χοσμήσας  τραγικόν  λήρον,  θαρρών  τδν  χρουνδνάφίει. 

ΑΙΣΧΥΛΟΣ. 

Θυμούμαι  μέν  τη  ξυντυχία , καί  μου  τδ  σπλάγχν*  άγανακτεΐ , 
ά προς  τούτον  δει  μ*  άντιλέγειν  ΐνα  μή  φάσκη  δ*  άπορεΐν  με , 
έποχριναί  μοι,  τίνος  οθνεκα  χρή  θαυμάζειν  άνδρα  ποιητήν; 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

διξιστητος  καί  νουθεσίας,  δτι  βελτίους  τε  ποιουαεν 
*010  πλς  άνθρώπους  έν  ταϊς  πύλεσιν. 

ΑΙΣΧΥΛΟΣ. 

Τουτ  ο3ν  εΐ  μή  πεποίηκας, 
έχ  χρηστών  κα\  γενναίων  μονθηροτάτους  άπεδειξας. 
τίπαβεΐν  φήσεις  άξιος  είναι; 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Τεθνάναι*  μή  τούτον  έρωτα. 

ΑΙΣΧΥΛΟΣ. 

Σχέψαι  τοίνυν  οίδυς  αύτοδς  παρ’  έμου  παρεδέξατο  πρώτον, 
ά γινναίους  κα\  τιτραπήχεις,  καί  μή  διαδρασιττολίτας , 

**  FS^  άγοραίους  μηδέ  χοβάλους  ώσπερ  νυν,  μηδέ  πανούργους , 
Aunwnum. 


RANÆ.  853 

bas,  ratiocinatione  indita  arti  tragice,  et  consi· 
deratione,  al  jam  intellegant  ornais,  et  perspiciant  ; 
etqaum  alia,tam  rem  &miliaremadmiiüeti^nt  me· 
lias,  quam  antidhac,  et  speculentor  siogola,  sic 
dicentes  : Quomodo  istuc  se  habetP  Ubi  illud 
est P Qui*  hoc  sumsitP 


BACGHUS. 

Ita  edepol.  Proinde  jam  Atlieniensiom  quilibet, 
utîntraTitdomum,  inclamatservos,8ci8citaturque: 
Ubi  est  ollaP  Qui*  caput  comedit  mœnœ P Ca 
tinus  proximo  anno  emtus  interiitnUhi.  Ubi 
allium  illud  hestemum  P Quis  adrosit  olivam  P 
Aniea  vero  stolidi  ore  hiante,  ut  Mammacuthi  qui- 
dam et  Melitidœ,  sedebant 


CHOBUS. 

Bac  quidenv  adspicis,  inclyte  Achille . Tu 
▼ero,  âge,  quid  ad  hœc  dices?  hoc  tantum  vide, 
ne  te  abripiat  iracundia,  et  extra  oleas  ferai  : nam 
acerba  in  te  dixit  Sed,  o generose,  cave  ne  ira- 
cunde  contradicas;  venim  contractis  velis,  extre- 
ma  eorum  ora  ventum  acdpe  : deinde  magis  ma- 
gisquenavem  guberna,  et  observa,  quando  ventum 
lenem  et  placidum  nactus  fueris.  Sed,  o qui  pri- 
mas Grœcormn  al  te  exstruxisti  magnifies  verba, 
et  exoraasti  tragicas  nugas,  aodacter  emitte  ri- 
vum. 


ÆSCHYLÜS. 

Irascor  equidem  ob  hune  congressum,  et  fervent 
mihi  bile  viscera,  quod  mihi  contra  hune  dispu· 
tandum  erit  : ne  tamen  dicat  ad  incitas  me  reda- 
ctum , âge,  responde  mihi,  cqjus  rei  gratis  admi- 
rari  oportet  poetam? 

EUBIPIDES. 

Dexteritatis  et  discipline,  quia  hommes  effici- 
mus  mêlions  in  civitatibus. 

ÆSCHYLÜS. 

Hoc  igitur  si  tu  non  fecisti,  verum  ex  bonis  et 
generosis  eos  improbissumoe  reddidisti , quo  sup- 
plicio  dices  te  dignum  esse? 

BACGHUS. 

Morte.  Ne  hune  interroge. 

ÆSCHYLÜS. 

Specta  igitur  anales  eoe  a me  primum  acceperit  ; 
an  fortes  et  quadricubiUies,  nec  detrectantes  ma- 
nia publics , nec  circumforaneos,  nec  versa tos,  ut 
nunc  sunt,  neque  præstigiatores  ; verum  spirantes 
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ΒΑΤΡΑΧΟΙ. 


RANÆ. 


αλλά  πνέοντας  δόρυ  χαί  λόγχας  καί  λευχολόφους  τρυφαλείας 
καί  πηληκας  καί  χνημίδας  καί  θυμούς  έπταβοείους. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Καί  δή  χωρεΐ  τουτί  τό  κακόν*  χρανοποιών  α3  μ’  έπιτρίψει. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Καί  τ(  συ  δράσας  ούτως  αύτούς  γενναίους  έξεδίδαξας; 
toao  Αίσχύλε , λέξον,  μηδ*  αύθαδως  σεμνυνόμενος  χαλέπαινε. 

ΑΙΣΧΥΛΟΣ. 

Δρ3μα  ποιήσας  *Αρεως  μεστόν. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Ποιον; 

ΑΙΣΧΥΛΟΣ. 

Τούς  firc  έπί  Θήβας* 

δ θεασάμενος  π8ς  άν  τις  άνήρ  ήράσθη  δάϊος  εΤναι. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Τουτ\  μεν  σοι  κακόν  εϊργασται.  Θηβαίους  γάρ  πεποίηχας 
άνδρειοτερους  είς  τον  πόλεμον*  χα\  τούτου  γ’  ούχενα  τύπτου. 

ΑΙΣΧΥΛΟΣ. 

1U25  Άλλ*  δμϊν  αύτ’  έξην  άσχεΐν,  άλλ’  ουχ  έπί  τουτ*  έτράπεσθε. 
ΐίϊτα  διδάξας  Πέρσας  μετά  τουτ  έπιθυμεΐν  Ιξεδίδαξα 
vixSv  άεί  τους  άντιπάλους,  χοσμήσας  Ιργον  άριστον. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Έχάρην  γουν,  ήνίκ’  άπηγγέλθη  περί  Δαρείου  τεθνεώτος, 
δ χορός  δ*  εύθυς  τώ  χειρ9  ώδί  συγχρούσας  εϊπεν  Ιαυοϊ. 

ΑΙΣΧΥΛΟΣ. 

ιοβο  Τούτα  γάρ  άνδρας  χρή  ποιητάς  άσχείν.  Σχέψαι  γάρ  άπ’  άρ- 
ώς  ωφέλιμοι  των  ποιητών  οΐ  γενναίοι  γεγένηνται.  [χης, 
Όρφεύς  μέν  γάρ  τελετάς  Θ’  ήμϊν  χατεδειξε  φόνων  τ’  άπέχεσθαι, 
Μουσαίος  δ1  έξαχέσεις  τε  νόσων  καί  χρησμούς , Ησίοδος  δέ 
γης  έργασίας,  καρπών  ώρας,  άρότους*  δ δε  Θείος  ^Ομηρος 
1085  άπδ του  τιμήν  καί  κλέος  έσχεν  πλήν  τουδ*  8τι  χρήστ’  έδίδαξε, 
τάξεις,  άρετάς,  δπλίσεις  άνδρων; 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ.  * 

Καί  μήν  ού  Πανταχλέα  γε 

έδίδαξεν  βμως  τον  σχαιότατον*  πρώην  γουν,  ήνίχ*  ίπεμπεν, 
τδ  κράνος  πρώτον  περιδησάμενος  τον  λόφον  ήμελλ’  έπιδήσειν. 

ΑΙΣΧΥΛΟΣ. 

*Αλλ’  άλλους  τοι  πολλούς  άγαθόύς,  ών  ήν  καί  Αάμαχος  ήρως* 
1040  Λεν  ήμή  φρήν  άπομαξαμένη  πολλάς  άρετάς  έποίησεν,  [την 
Πατρόχλων,  Τεύχρων  θυμολεόντων,  ΐν’  έπαίροιμ*  άνδρα  πολί- 
άντεχτείνειν  αυτόν  τούτοις,  δπόταν  σάλπιγγος  άκούση. 

Άλλ*  ού  μά  Δί*  ού  Φαίδρας  έποίουν  πόρνας  ούδέ  Σθενεβοίας, 
ούδ*  οΤδ’  ούδείς  ήντιν*  έρώσαν  πώποτ*  έποίησα  γυναίκα. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

1015  Μά  ΔΓ,  ούδέ  γάρ  ήν  της  Αφροδίτης  ούδέν  σοι. 

ΑΙΣΧΥΛΟΣ. 

^ Μηδέγ’έπείη, 

*Αλλ*  έπί  τοι  σοι  κα\  τοϊς  σοΐσιν  πολλή  πολλοΰ  ’πιχαθητο, 
ώστε  γε  καυτόν  σε  κατ*  ο3ν  Ιβαλεν. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Νή  τδν  Δία  τουτό  γέ  τοι  δή. 

*Α  γάρ  ές  τάς  άλλοτρίας  έποίεις,  αυτός  τούτοισιν  έπλήγης. 

, , ΕΤΡΙΠ1ΔΗΣ.  [βοιαι  ; 

Καί  τί  βλάπτουσ’,  ω σχέτλι*  άνόρών,  τήν  πόλιν  άααί  Σθενέ- 

t 


liastam  et  lanceas  ei  galeas  corn «R» 
cassidas  et  ocreas,  et  M»imnn  nrptrnqiinm  dy- 
peum  gestantis  Ajads. 

EUBIPIDES. 

Sane  procedit  boc  m*inm  : irmlrit  m g*» 
osque  commemorans. 

BACCHUS. 

Ta  vero  quanam  ralione  eoetam  fortes  ose  4^ 
cuisti  ? Die,  Æschyle , neque  «ko  icvi  fcradlerk 
jactans. 

ÆSCHYLUS. 

Tragœdiam  facieoe  Marte  refcrtan. 

BACCHUS. 

Qnamnam? 

ÆSCHYLUS. 

Septemad  Thebas,  quamiaMipKtiTi,^ 
caperet  bellator  fieri. 

BACCHUS. 

Atqai  male  boc  abs  te  betam  est  : am  Tbete- 
nos  audadores  reddktUti  ad  moTendan  befaa  : 
ideoque  yapula. 


eo  non  vos  convertistia.  Deinde  édita 
Persis , ilidem  eoe  docoi  cnpidoi  eue  râni 
bostes  perpetuo,  adwnavkiiie  opos  pdeemu 

BACCHUS. 

Utiqoe gavisas  sam, aaditis φκ 
de  Dario  mortuo , quamqoe  8taâm  dm,  mm 
bas  sic  complosis,  exclamarat  lama. 

ÆSCHYLUS. 


sidéra  iode  ab  initio,  quam  utOet  farint  ph 
staotiores  illi  poetæ.  Orphies  enàm'vàaàaùmtb 


cuit,  et  a cœdtbos  abetinere  : M 
media  morborum  et  vatidnia 
agriculturam,  firactuum  leapotm  et 
iUe  divinus  Homerus  onde  gloriui  et 
ptas  est,  nisi  ex  eoqnod  alilia  dooieni, 
dinare,  virilités  bellicas,  armis 


lfll 

d 


«· 
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BACCHUS. 

Attamen  Pantadem  edoeere  non  potnt  af» 
suinum  ilium  : ouperemm  quum  ροορεη^αρσιί, 
impositam  capiti  suo  galeun  prunom  siUert, 
deinde  cristam  ei  adhère  «ytnii 

ÆSCHYLUS. 

Sed  alios  edocuit  multos  et  fortes,  qoonua  ou 
Lamachus  héros.  Ab  boc  aotem  Homero  eun» 
expressit  mens  mea,  et  mal  tas  virtnks  eteut 
Patrodonim , Teocroram  fiMiium  ut  mar^.  ςυ 
bus  exdtarem  uuumqoeuique  Hw, 
adæquaret,  siquando  tubæ  «gn^m  utâàH  U 
herefe  Pbœdras  non  feciebam  inynrfw<  ut*  S(*r- 
nebœas  : nec  indicare  possit  ςοήφιιΐΒ,  irm  <■.** 
unquamin  caiminibus  ïeminam  amantemoauniL 

EUBIPIDES. 

Non  bercle  : nam  nihü  Yeneris  tîbi  iaenL 


ÆSCHYLUS. 

Nec  opto  ut  insit  : tibt  tnûqœ  phi!T 

Venus  semper  msedit,  ut  et  te  ipsem  peumfe 
derit 


BACCHUS. 

Ita  est  per  Jovem  : »mn  que  afienara·  uir 
rum  commentas  es  flagitxa,  iisdemiinperâBipr* 
nas  luisti. 

EUBIPIDES. 

Etquid  civitati  nocent,  oinportne,  nse  SÉ* 

nebceîR? 
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ΑΙΣΧΥΛΟΣ. 

1060  *Οτι  γενναίας  χα\  γενναίων  άνδρων  άλάχους  άνέπεισας 
κώνεια  πιεΐν,  αΐσχυνθείσας  διά  τοδς  σους  Βελλεροφόντας. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Πάτερον  δ*  ούκίντα  λόγον  τούτον  περί  της  φαίδρας  ξυνίθηκα  ; 

ΑΙΣΧΥΛΟΣ. 

Μά  ΔΓ,  άλλ*  0ντ  · άλλ*  άποκρύπτειν  χρή  τδ  πονηρδν  τόν  γε 

[ποιητήν» 

xat  μή  παράγβιν  μηδί  διδάσκειν.  Τοΐς  μίν  γάρ  παιδαρίοισιν 
1056  ίστι  διδάσκαλος  δστις  φράζει,  τοΐς  ήβωσιν  δέ  ποιηταί. 

Πάνυ  δή  δει  χρηστά  λίγειν  ήμδς. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

*Ην  ο3ν  σδ  λίγης  Λυκαβηττούς 
χα\  Παρνήθωνήμΐν  μεγίθη,  τοΰτ  έστί  τδ  χρηστά  διδάσκειν, 
δν  χρή  φράζειν  άνθρωπείως; 

ΑΙΣΧΥΛΟΣ. 

Άλλ’,  ω χακάδαιμον,  άνάγκη 
μεγάλων  γνωμων  καί  διανοιών  ίσα  καί  τά  βήματα  τίκτειν. 
κχο  Κάλλως  είχδς  τους  ήμιθόους  τοΐς  βήμασι  μείζοσι  χρήσθαι" 
χα\  γδρ  τοΐς  ΐματίοις  ήμών  χρωνται  πολδ  σεμνοτέροισιν. 
Άμου  χρηστως  χαταδείζαντος  διελυμήνω  συ. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 


Τί δράσας; 

ΑΙΣΧΥΛΟΣ. 

Πρώτον  μέν  τοδς  βασιλεύοντας  βάχι’  άμπισχών,  ίν*  έλεινοί 
τοΐς  άνθρωποι;  φαίνοιντ*  εΤναι. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Τουτ*  ουν  ίβλαψα  τί  δράσας; 
ΑΙΣΧΥΛΟΣ. 

Η»  Οΰχουν  έθΑει  γε  τριηραρχεΐν  πλουτων  ούδείς  διά  ταυτα, 
άλλά  βαχίοις  περιειλλόμενος  χλάει  χα\  φησί  πίνεσθαι. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Νή  τήν  Δήμητρα,  χιτωνά  γ’  ίχων  ούλων  έρίων  δπίνερθε- 
xsv  ταυτα  λίγων  έξαπατήση , παρά  τους  Ιχθύς  άνίχυψεν. 

ΑΙΣΧΥΛΟΣ. 

βτ’  αυ  λαλιάν  έπιτηδεΰσαι  χαΐ  στωμυλίαν  έδίδαξας, 
w»  ί *ξεχενωσιν  τάς  τε  παλαίστρας  χαΐ  τάς  πυγάς  ίνίτριψε 
των  μειραχίων  στωμυλλομίνων,  και  τους  παράλους  άνέπεισεν 
άνταγορεύειν  τοΐς  άρχουσιν.  Καίτοι  τότε  γ’,  ήνίχ’  ίγώ  ’ζων, 
ουχ  ή πίστα  ντ*  άλλ*  ή μ3ζαν  χαλίσα  ι χα\  βυππαπαΐ  εΐπεΐν. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

»,  τον  A πάλλω,  χαΐ  προσπαρδεΐν  γ*  εις  τδ  στόμα  τω  θαλάμαχι, 
1075  **ί  μινθωσαι  τον  ξύσσιτον,  χάχβάς  τινά  λωποδυτησαι 
νυν  δ*  άντιλίγειν  χούχίτ’  ίλαύνειν, 
χολ  πλεΐν  δευρί  χαυθις  ίχεΐσε. 

ΑΙΣΧΥΛΟΣ.  * 

Ποίων  δί  χάχων  ούχ  αίτιός  ίστ*; 
ού  προαγωγούς  χατίδειξ’  οδτος, 
τιχτούσας  ίν  τοΐς  ΐεροΐς , 

Χα\  μιγνυμίνας  τοΐσιν  άδελφοΐς, 

*α\  φασχούσας  ού  ζην  τδ  ζην; 
χϊτ  Ιχ  τούτων  ή πόλις  ήμων 
δπογραμματάων  άνεμεστώθη, 
xal  βωμολόχων  δημοπιθηχων, 


1080 
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ÆSCHYLUS. 

Quia  ingenuas  feroinas  ingenuorum  virorum 
uxores  adduxti,  ut  cicutaro  binèrent,  quod  puderet 
eas  propter  tuos  Bellerophontas. 

EUH1P1DES. 

An  vero  hietoriam  de  Phædra  composui  aliter 
atque  exstabat? 

ÆSCHYLUS. 

Immo  hercle,  ut  exstabat.  Sed,  quod  malum  est, 
oportet  poetam  celare,  et  non  producere,  nec  in 
scenam  edere.  Nam  uti  puerulos  magister  doeet, 
ila  adultes  poetæ.  Omnino  autem  decet  nos  utilia 
memorare. 


EUBIPIDBS. 

Si  ergo  tu  Lycabettos  memores  nobis  et  Parne- 
thum  altitudines , hoccine  est  utilia  docere  ? quem 
oportebat  humano  more  loqui. 

ÆSCHYLUS. 

Sed,  o perdite,  necesse  est  magnarum  senten- 
tiarum  et  cogitationum  similia  etiam  verba  produ- 
cere.  Alias  par  est  etiam  semideos  grandioribus 
yerbis  uti  : nametvestibus  multo  splendidioribus 
utuntur,  quam  nos.  Quæ  quum  ego  pulcre  insti- 
tuissem,  tu  fœdasti. 

EUBIPIDBS. 

Qno  facto? 

ÆSCHYLUS. 

Primo  quum  reges  pannis  induisü,  ut  misera- 
biles  hominibus  Yiderentur  esse. 

EUBIPIDBS. 

Ergone  in  hac  re  nocui?  quo  facto? 

ÆSCHYLUS. 

Idcirco  jam  nemo  dives  vult  triremem  instruere 
suo  sumtu  : verum  pannis  seee  involvens  unus- 
quisque  flet,  et  pauperem  se  esse  ait. 

BACCHUS. 

Et  quidem , ita  me  Ceres  amet,  subtus  habens 
tunicam  e molli  lana  textam  : qui  vero  hæc  di- 
cens  fefellerit,  eum  in  foro  piscatorio  emergere 
videas. 

ÆSCHYLUS. 

Deinde  loquacitatem  excolere  et  argutias  do- 
cuisti,  quæ  res  et  palæslras  evacuavit,  et  culos 
contrivit  adolescentulorum  nugas  garrientium,  et 
nautis  persuasif,  ut  refragarentur  magistris.  At 
tum,  quando  ego  Yivebam,  nihil  aliud  sciebant, 
quam  oflam  poscere  et  Rhyppapœ  clainare. 

BACCHUS. 

Ita  hercle , et  oppedere  etiam  in  os  inferiori  re- 
migi , et  concacare  commensalem , et  nave  egressi 
veste  aliquem  spoliare  : nunc  autem  obloquuntur, 
et  non  amplius  agunt  remos , et  hue  illuc  navi- 
gant. 


ÆSCHYLUS. 

Quorum  vero  scelerum  non  est  auctor?  nonne 
lenas  ostendit  iste,  et  parientes  in  fanis  mulieres , 
et  concubitu  fratrum  mistas,  et  quæ  dicant,  ni- 
tam  non  esse  vitam ? Hinc  etiam  civitas  nostra 
scribis  impleta  est,  et  scurris,  qui,  simiarum 


n. 
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Ιξαπατώντων  τόν  δήμον  άεί* 
λαμπάδα  δ*  ουδείς  οΤός  τβ  φέρειν 
Απ*  άγυμνασίας  έη  νυνί. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Μά  ΔΓ  ού  δηθ',  ώστ’  έπαφαυάνθην 
1000  ΠαναΘηναίοισι  γελων,  άτε  δή 

βραδύς  άνθρωπός  τις  έθει  χύψας 
λευκός,  π(ων,  Απολειπόμενος, 
χαΐ  δεινά  ποιων  κ5θ*  οί  Κεραμης 
Ιν  ταϊσι  πύλαις  παίουσ’  αύτοΰ 
1005  γαστέρα,  πλευράς,  λαγόνας,  πυγήν* 

δ δε  τυπτόμενος  ταϊσι  πλατείαις 
Αποπερδόμενος 
φυσων  τήν  λαμπάδ’  έφευγε. 

ΧΟΡΟΣ. 

Μέγα  τό  πρδγμα,  πολύ  τό  νεΐχος,  άδρός  Απόλεμος  έρχεται.  Στρ. 
ΙΙΟΟ  Χαλεπόν  ο3ν  Ιργον  διαιρεΐν, 

όταν  δ μέν  τείνη  βιαίως, 
δ δ*  έπαναστρέφειν  δύνηται  χάπερείδεσθαι  τορως. 

Αλλά  μή  9ν  ταύτφ  χαθησθον* 
είσβολαΐ  γάρ  είσι  πολλαΐ  χάτεραι  σοφισμάτων. 

1105  *0  τι  περ  ο3ν  Ιχετον  Ιρίζειν, 

λέγετον,  έπιτον,  άναδέρεσθον, 
τά  τε  παλαιά  και  τά  χαινά, 
χάποχινδυνεύετον  λεπτόν  τι  χαΐ  σοφόν  λέγεκν. 

Et  δέ  τούτο  χαταφοβεΐσθον,  μή  τις  άμαθι'α  προση  Αντ. 
II 10  τοίς  Θεωμένοισιν,  ώς  τά 

λεπτά  μή  γνωναι  λεγόντοιν, 
μηδέν  δρρωδεϊτε  τουθ'·  ώς  ουχ  ίθ*  ο8τω  ταυτ9  έχει. 

Έστρατευμένοι  γάρ  είσι, 
βιβλίον  τ'  έχων  Ιχαστος  μανθάνει  τά  δεξιά* 

ΙΙΙ5  αί  φύσεις  τ'  άλλως  χράτισται, 

νυν  δέ  χαΐ  παρηχόνηνται. 

Μηδέν  ο3ν  δείσητον,  άλλά 
πάντ’  Ιπέξιτον,  Θεατών  γ'  οδνεχ’,  ώς  δντων  σοφών. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Κα\  μήν  έπ9  αύτους  τους  προλόγους  σοι  τρέψομαι, 

Ιΐοο  δπως  το  πρώτον  της  τραγωδίας  μέρος 

πρώτιστον  αύτοίυ  βασανιω  του  δεξιού. 

Ασαφής  γάρ  ήν  έν  τη  φράσει  των  πραγμάτων. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Καί  ποιον  αύτοΰ  βασανιεϊς; 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Πολλοός  πάνυ. 

Πρώτον  δέ  μοι  τόν  έξ  Όρεστείας  λέγε. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

IIS5  Αγε  δή  σιώπα  πδς  άνήρ.  Αέγ',  Αισχύλε. 

ΑΙΣΧΥΛΟΣ. 

Έρμη  χθόνιε,  πατρω  έποπτεύων  χράτη, 

σωτήρ  γενοΰ  μοι  σύμμαχός  τ’  αΐτουμένω. 

*Ηκω  γάρ  ές  γην  τήνδε  χαΐ  κατέρχομαι. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Τούτων  Ιχεις  ψέγειν  τι; 


monipopoliimfiti^^ 

padem  vero  nemo  scU  ferre  jamampliu  ornât 

tionis  neÿeeto. 


BACCHÜS. 

Nemo  hercle  : Ha  ot  risn 
Panathenaos,  qnum  tardas  quidam  bomo  ont- 
ici  incurvas,  albus,  obesas,  longs  interafen- 
hctns,  et  misère  se  torqnens  : demde  Gcn» 
censes  in  portis  stantes  percntiebant  d vealraB, 
latere,  ilia,  nates  : ille  vero  perçasses  priais, 
snbinde  pedendo,  exstincta  , lampade,  onctaL 


CH0RÜ3 

Magnnm  Degotimn,  vehemena  concertât»,  gnra 
bellam  instat  Itaqoe  operoenm  erit  discaaav, 
abi  aller  contenderit  valide,  aller  vero  idalat 
posait  et  obniti  sdte.  Sed  nolite  meodaaas’ 
stère  : sont  eairn  viae  et  aSc  moite  aiptni 
Qnieqoid  igitor  habetis  ad  dJsceptandaai.hocd· 
cite,  percurrite,et  revelate,  tamvetenqamrv- 
centia;  et  aodete  abqoid  subtile  et  adtna  ai^a 
argutum  eloqui.  Si  vero  id  verenam,  k mxtà 
qnadam  laborent  spectatores,  itaat,  fiqacaA 
tiliadicati8,  mteliegere  argneiirt,  « 
niam  hoc  non  amplius  ita  se  hrfvt  Naa  oet> 
tati  sunt,  et  Ubrum  qoîsqae  habensd&càsipÎ» 
tiam  : præterea  ingeoio  maramc  poleat,  pai 
noue  ipsis  acatins  etiam  est.  Nihfl  Haqae  tarir, 
sed  omnia  pérennité,  spectaiomn,  otpote  n- 
pientam,  gratis. 


BUBIPIDKS. 

Igitor  ad  ipsos  prologos  me  tibi  «erert»,*, 
qnod  primnm  est  in  tragœdia,  primo 
eciti  illins  poète  : erat  enim  obscures  ia  icb· 
enuntiandis. 


BACCHÜS. 

Et  qnemnam  illins  prolognm  examtafaâ? 
EUBEPIDBS. 

Multos  admodnm.  Primnm  recita  adu  San  ei 
Orestea. 

BACCHÜS. 

Silete  jam  omnes.  Récita,  Æaebjle. 
ÆSCHYLÜS. 

Mercuri  terrestres,  qui  paterne  insftetu 
imperia , servatar  mihi  ris  et  αφνΑν  nyoA  · 
venio  enim  in  hanc  terram  et  reserfer. 

BACCHÜS. 

Estne  in  istis  quidpùm  qnod  carpero  nb1 
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ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Πλειν  ή δώδεκα. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

ιοο  Χλλ*  οδδέ  πάντα  «αυτά  γ’  Ιστ  άλλ'  ή τρία. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Έχει  Î*  έκαστον  εΐκοσίν  γ'  άμαρτίας. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Αισχύλε,  παραινώ  σοι  σιωπδν*  εΐ  δΐ  μή, 
πρδς  τρισίν  Ιαμβείοισι  προσοφείλων  φανεί. 

ΑΙΣΧΥΛΟΣ. 

Έγώ  σιωπω  τφδ*  ; 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

ΈΑν  πείθη  γ*  Ιμοί. 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

I»  Εδθδς  γ4ρ  ήμάρτηκεν  ούράνιύν  γ*  &ον. 

ΑΙΣΧΥΛΟΣ. 

Όρ^ς  ici  ληρείς; 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Αλλ*  δλίγον  γέ  μοι  μέλει. 
ΑΙΣΧΥΛΟΣ. 

Πως  φ^ς  μ'  έμαρτεϊν; 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Αδθις  έξ  άρχής  λέγε. 
ΑΙΣΧΥΛΟΣ. 

Έρμη  χθύνιε  , πατρω'  Ιποπτεύων  χράτη. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Ονχουν  ’Ορέστης  τουτ’  ΙπΙ  τω  τύμβφ  λέγει 
1140  τγ  του  πατρδς  τεθνεωτος; 

ΑΙΣΧΥΛΟΣ. 

Ούχ  άλλως  λέγω. 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Πέτερ*  ο5ν  τδν  Έρμην,  ώς  δ πατήρ  δπώλετο 
αδτου  βιαίως  έχ  γυναικείας  χερδς  ‘ 
δόλοις  λαΟραίοις,  ταυτ'  Ιποπτεύειν  ίφη; 

ΑΙΣΧΥΛΟΣ. 

Ού  δήτ5  έχεΐνος,  άλλδ  τδν  Έριούνιον 
1,45  Έρμήν  χθύνιον  προσεϊπε,  κάδήλου  λέγων 
δπή  πατρφαν  τούτο  χέχτηται  γέρας. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Έτι  μείζον  έξήμαρτες  ή ’γώ  ’βουλέμην* 

*î  γ4ρ  πατρψον  τδ  χθονιον  Ιχει  γέρας,  — 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Οδτω  γ δν  είη  πρδς  πατρδς  τυμβωρύχος. 

ΑΙΣΧΥΛΟΣ. 

«50  Διένυσε,  πίνεις  οίνον  ούκ  άνθοσμίαν. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Αέ|*  έτερον  αδτψ·  σδ  δ*  έπιτήρει  τδ  βλάβος. 

ΑΙΣΧΥΛΟΣ. 

Σωτήρ  γενου  μοι  σύμμαχύς  τ'  αΐτουμενφ. 
W γδρ  ές  γην  τήνδε  και  κατέρχομαι. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

ΔΙς  ταυτδν  ήμίν  εΤπεν  δ σοφδς  Αισχύλος. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ 

ΙΒ®  Πωςδίς; 


EUBIPIDES. 

Plus  quam  duodecim. 

BACCHUS. 

At  vero  omnia  ista  non  eunl  phira,  quam  très 
versus. 

EUBIPIDES. 

Sed  unusquisque  eorum  babet  vigiuti  peocata. 
BACCHUS. 

Æechyle,  auctor  tibi  snm  ut  taceas  : sin  minus, 
prseter  hoc  très  iambos,  reus  eris  plurium. 

ÆSCHYLÜS. 

Egone  at  coram  hoc  taceamF 
BACCHUS. 

fii  me  andie. 

EUBIPIDES. 

Qofppe  initio  etatim  peccavit  frnmane  quantum. 

ÆSCHYLÜS. 

Yiden’  ut  nugaris? 

BACCHUS. 

NO  euro. 

ÆSCHYLÜS. 

Quomodo  dids  me  peccasse? 

EUBIPIDES. 

Répété  denno. 

ÆSCHYLÜS. 

Mercuri  terrestris , qui  patenta  inspectas 
imperia. 

EUBIPIDES. 

Annon  Orestes  hoc  didt  in  tomnlo  patrie  mor- 
tui? 

ÆSCHYLÜS. 

Haod  aliter  dico. 

EUBIPIDES. 

Anne  ergo  Mercurium  inspectasse  dicit,  ot  pa- 
ter  interierit  sons  per  vim  manu  muliebri,  clan- 
ifeflünift  dolis? 

BACCHUS. 

Non  est  Ole  dolosus,  sed  Eriunium  Mercurium 
vocavit  terrestrem,  quo d et  addito  dedaravit 

Yerbo,  quia  paternum  istud  munue  obtinet. 

EUBIPIDES. 

Mi^us  adhuc,  quam  volebam,  peccatum  com- 
misisti.  Si  enim  quod  terrestris  sit,  paternum 
. hoc  habet  munus,  — 

BACCHUS. 

Hoc  pacto  esset  Inde  a pâtre  hnnnVn«n  snf. 
fossor. 

æschylus: 

Bacche,  non  uteris  Yinojfragrante. 

BACCHUS. 

Recita  ei  alium  : tu  Yero  Yitium  observa. 
ÆSCHYLÜS. 

Servator  mihi  sis  et  adjutor  rogant t ; venta 
enim  in  terra/m  hanc  et  reoertor. 

EUBIPIDES. 

Bis  idem  nobis  dixit  sapiens  Æschylus. 
BACCHUS. 

Quomodo  bis? 


358  ΒΑΤΡΑΧΟΙ. 


RANÆ. 


ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Σχόπει  το  £ημ'·  έγω  δέ  σοι  φράσω. 
*Ηκω  γάρ  Ις  γην,  φησ\,  κα\  κατέρχομαι" 
ήκω  δέ  ταυτον  έστι  τω  κατέρχομαι. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Νή  τδν  ΔΓ,  ιδσπερ  γ*  εί  τις  είποι  γείτονι, 
χρησον  συ  μάχτραν,  εΐ  δέ  βούλει,  κάρδοπον. 

ΑΙΣΧΥΛΟΣ. 

il  60  Ού  δητα  τουτό  γ',  ω χατεστωμυλμένε 

άνθρωπε , ταύτ*  1er',  άλλ*  άριστ*  έπων  ένον. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Πως  δη;  δίδαξον  γάρ  με  καθ*  & τι  δή  λέγεις. 

ΑΙΣΧΥΛΟΣ.  · 

Έλθεΐν  μέν  είς  γην  έσθ’  δτω  μετη  πάτρας* 
χωρίς  γΔρ  άλλης  συμφορΕς  έλήλυθεν 
Πβδ  φεύγων  δ’  άνήρ  ήκει  τε  χα\  κατέρχεται. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

£3  νή  τδν  Άπόλλω.  Τι  συ  λέγεις,  Ευριπίδη ; 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Ου  φημ\  τον  ’Ορέστην  χατελθεΐν  οίχαδε* 
λάθρα  γάρ  ήλθεν,  ου  πίθων  τους  χυρίους. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Ε3  νή  τδν  Έρμήν·  β τι  λέγεις  δ*  ού  μανθάνω. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

1170  Πέραινε  τοίνυν  έτερον. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Ίθι  πέραινε  σδ , 

Αίσχύλ’,  άνύσας"  συ  δ*  είς  το  χαχδν  άπάβλεπε. 

ΑΙΣΧΥΛΟΣ. 

Τύμβου  δ’  έπ*  0χθψ  τφδε  κηρύσσω  πατρί 
χλύειν,  άχουσαι. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Τοΰθ*  έτερον  αυθις  λέγει , 
χλύειν,  άχουσαι , ταυτδν  3ν  σαφέστατα. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

1175  Τεθνηκόσιν  γάρ  έλεγεν,  ω μοχθηρέ  σδ, 

(2ς  ουδέ  τρ\ς  λέγοντες  έζιχνούμεθα. 

ΑΙΣΧΥΛΟΣ. 

2υ  δέ  πως  Ιπο(εις  τοδς  προλόγους; 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Έγω  φράσω. 

Κάν  που  δ\ς  είπω  ταυτδν,  ή στοιβήν  ίδης 
ένοΰσαν  έξω  του  λόγου,  χατάπτυσον. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Π80  Ίθι  δή  λέγ’·  ου  γάρ  μουστίν  άλλ*  άχουστέα 
των  σων  προλόγων  της  όρθότητος  των  έπων. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

ΐν  ΟΙδίπους  τδ  πρώτον  ευδαίμων  άνήρ  — 

ΑΙΣΧΥΛΟΣ. 

Μά  τον  ΔΓ  ού  δητ , άλλά  χαχοδαίμων  φύσει, 
δντινά  γε,  πρ\ν  φύναι  μέν,  άπόλλων  έφη 
Ι18&  άποχτενεΐν  τον  πατέρα,  πρ\ν  χαΐ  γεγονέναι, 
πως  ο5τος  ήν  τδ  πρώτον  ευδαίμων  άνήρ; 


EUHIPIDES. 

Considéra  orationem  : ego  aalem  libiMnk 
Venw  enim  In  terram  banc,  inquit,  et  iw- 
for.  Idem  est  autem  vanio  qnod  reeerkr. 

BACCHUS. 

Ita  herde,  tanqimm  si  qui»  rirind  sao  dkn, 
Commoda  mi  Ai  mactram,  oui,  ti  vis,  aeç>* 
dem. 

ÆSCHYLÜS. 

Non  utiqne  istud,  o garrule  hono,  iéem  est  : 
sed  versus  est  omnium  optumus. 

BACCHUS. 

Quomodo  etgo?  doce  me  qua  ratione  istue  dk». 

ÆSCHYLÜS. 

Venire  quidem  in  terram  cmcanquelioet,  qai 
patria  particepe  est;  hic  enim  «1»·^  expen 

venit  : at  exsul  et  venit  et  revertüar. 

BACCHUS. 

Bene,  ita  me  ApoUo  ameL  Quid  fa  dids.  Es- 
ripide? 

BUBIPIDES. 

Nego  Orestem  domnm  rtvtrsum  /misse  : cfcm 
enim  venit , non  impetnla  venia  ab  iis , penesqms 
imperium  erat. 

BACCHUS. 

Bene , ita  me  Mercurius  amet  : at  qood  dk»  aoa 
intellego. 

BUBIPIDES. 

Recita  igitur  alium. 

BACCHUS. 

Age  ta  récita,  Æschyle,  ocins  : ta  vcn  ai  ri* 
tium  respice. 

ÆSCHYLÜS. 

Tumtdi  in  vertiee  hoc  renuntio  patri,  ut 
audiat  et  auscultet. 

EUHIPIDES. 

Idem  alteram  rorsus  didL  Nam  amdiru  et  «a* 
seultare  idem  est  nianissnme. 


BACCHUS. 

Mortuis  enim  loquebatur,  o improfee,  qdm 

ne  ter  quidem  diceotes  suffidinus. 

ÆSCHYLÜS. 

Tu  vero  quemnam  ad  modnm  fcciebw  prati 
gos? 

BUBIPIDES. 

• Edisseram  : et  si  aUcubi  bis  idem  dbem,  art 
si  làrturam  videris  inesae,  qoa  mbfl  ad  non  per* 
tineat,  me  despue. 

BACCHUS. 

Agediim  tare  : omnino  enim  aoscailandB·  est 
mihi,  quam  recte  se  habeant  tuomm  pioiogw 
versus. 


BUBIPIDES. 

Erat  Œdipus  ab  initia  beatms 
ÆSCHYLÜS. 

Non  herde,  non  inquam  : sed  ipsa 
ser,  utpote  quem,  prias  quam  eatus 
prædixit  patron  sunna  oodsaram , et 
nains  esset.  Quomodo  is  erat  ab  inifft 
homo? 


ΒΑΤΡΑΧΟΙ. 


RANÆ. 


3ύ* 


ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

eV  Ιγένετ*  αυθις  άΟλιώτατος  βροτων. 

ΑΙΣΧΥΛΟΣ. 

Μλ  τον  ΔΓ  ου  δητ’,  ού  μεν  ουν  έπαύσατο. 

Πως  γάρ;  #τε  δή  πρώτον  μίν  αύτύν  γενόμενον 
1190  χειμωνος  βντος  έζ^Οεσαν  έν  δοτρβχω, 

7να  ρ,ή  ’χτραφείς  γενοιτο  του  πατρύς  φονεύς* 
εΤό’  ώς  Πόλυβον  ηρρησεν  οίδων  τω  πόδε' 

Ιπειτα  γραυν  Ιγημεν  αυτός  ών  νέος,· 
χα\  πρός  γε  τούτοις  τήν  έαυτου  μητέρα* 

U9&  είτ  Ιξετυφλωσεν  αύτόν. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Εύδαίμων  άρ’  ?jv, 

εΐ  χάστρατόγησέν  γε  μετ  Έρασινίδου. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Αηρεΐς*  Ιγω  δέ  τους  προλόγους  καλώς  ποιώ. 

ΑΙΣΧΥΛΟΣ. 

Και  ρήν  μΑ  τον  Δί’  ού  κατ’  ίπος  γε  σου  χν(σω 
τύ  βημ’  έκαστον,  άλλά  συν  τοΐσιν  θεοϊς 
ι»ο  άπδ  ληχυθίου  σου  τούς  προλόγους  διαφθερω. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Άπο  ληχυθίου  σύ  τούς  έμους; 

ΑΙΣΧΥΛΟΣ. 

Ένύς  ρόνου. 

Ποιείς  γλρ  ούτως  ωστ*  έναρμόττειν  άπαν, 
χαΐ  χωδάριον  χαι  ληχύθιον  χα\  θυλάχιον 
Ιν  τοίς  ίαμβείοισι.  Δείξω  δ’  αύτίχα. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

1106  Ιδού,  σύ  δείξεις; 

ΑΙΣΧΥΛΟΣ. 

Φημί. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Κα\  δή  χρή  λέγειν. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Αίγυπτος,  ώς  δ πλεϊστος  Ισπαρται  λόγος, 
ξύν  παισι  πεντ^χοντα  ναυτίλω  πλάτη 
Άργος  χατασχών  — 

ΑΙΣΧΥΛΟΣ. 

Ληχύθιον  άπώλεσεν. 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

ΤουτΙ  τί  ^ν  τύ  ληχύθιον;  ού  χλαύσεται; 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

ΐ9ΐο  Αέγ’  έτερον  αύτω  πρόλογον,  ϊνα  χα\  γνώ  πάλιν. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Διόνυσος,  δς  θύρσοισι  χαΐ  νεβρών  δοραΐς 
χαθαπτός  Ιν  πεύχαισι  Παρνασύν  χάτα 
πηδφ  χορευων  — 

ΑΙΣΧΥΛΟΣ. 

Αηχύθιον  άπώλεσεν. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

(Κροι  πεπλ^γμεθ’  α3θις  ύπύ  της  ληχύθου. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

1115  Άλλ'  ούδέν  ίσται  πρδγρα*  πρύς  γ4ρ  τουτονί 
τύν  πρόλογον  ούχ  ίξει  προσάψαι  λήκυθον. 


EUREP1DES. 

deinde  foetus  est  miserrimus  mortalium. 

ÆSCHYLÜS. 

Non  hercle , non  inqiiam  : nam  non  desiit  idem 
esse  qui  ante.  Quo  enim  pacto?  quando  ipsum  re- 
cens jam  editum  hiberno  tempore  in  testa  expo- 
suerunt , ne  educatus  patrie  fieret  interfector  : 
deinde  cum  magno  suo  malo  pervenit  ad  Polybum 
tumentibus  pedibus  : postea  vetulam  juvenis  ipse 
duxit  uxorem , et  ad  hæc  suam  ipsius  matrem  ; de- 
nique  se  ipsum  excœcavit. 

BACGHUS. 

Beatus  fuisset,  si  cum  Erasinide  etiam  classis 
præfectus  fuisset. 

EUBIPIDBS. 

Déliras  : ego  vero  prologos  recte  fado. 

ÆSCHYLÜS. 

At  jam  berde  non  vellicabo  versuum  slngula 
verba  : sed,  dits  propitiis,  a lecythulo  prologos 
tuos  dispeidam. 

BURIPIDBS. 

A lecythulo  tu  meos? 

ÆSCHYLÜS. 

Unico  tantum.  Nam  sic  fads  Tersus,  ut  tuis 
iambis  adaptari  possint  omnia,  et  pellicule , et  le- 
cythulus,  et  culeolus.  Id  autem ostendam  Qlico. 


EUBIPIDBS. 

Ecce  vero!  tu  id  oetendes? 

ÆSCHYLÜS. 

Ak>. 


BACCHUS. 

Recitare  jamoportet 

EUBIPIDBS. 

Ægyptùs,  ut  fauta  maxumepervulgcUa  est, 
cumfiliis  qvinquaginta  navi  Argot  appellent — 


ÆSCHYLÜS. 

Lecythulum  deperdidit. 

EUBIPIDBS. 

Quid  rei  erat  hic  lecythulus?  non  ptoraWt? 
BACCHUS. 

Redta  ei  alhim  prologum,  ut  rursus  oognoacam. 
EUBIPIDBS. 

Bacehus,  qui  tkyrsis  et  hinnulorum  pellibus 
instructus  inter  toedas  super  Pamassun  saltat 
choreas  agent  — 

ÆSCHYLÜS. 

lecythulum  deperdidit. 

BACCHUS. 

Heu!  rursus  percusd  sumus  a lecytho. 
EUBIPIDBS. 

Sed  non  amplius  molestus  erit  : nam  ad  istnm 
prologum  non  poterit  appUcare  lecythum.  Beatus 
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360 


ΒΑΤΡΑΧΟΙ. 


HANÆ. 


1220 


1225 


1220 


1235 


1210 


Ούχ  ίστιν  ίστις  πάντ*  άνήρ  ευδαιμονεί* 
ή γλρ  πεφυκως  έσθλδς  ούχ  έχει  βίον, 
ή δυσγενής  ών  — 

ΑΙΣΧΥΛΟΣ. 

Ληχύθιον  άπώλεσεν. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Ευριπίδη , — 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Τ(  ϊσπν; 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ, 
όφέσθαι  μοι  δοχεί' 
ίΑ  ληχύθιον  γάρ  τούτο  πνευσεΐται  πολύ. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Ουδ*  άν  μά  τήν  Δήμητρα  φρσντίσαιμί  γε· 
νυν\  γάρ  αύτου  τούτο  γ*  έκχεκύψεται. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

*ΙΘι  δή  "ktf  ίτ ερον  καπέχου  της  ληχύθου. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Σιδώνιάν  ποτ’  ίστυ  Κάδμος  έχλιπών 
Άγήνορος  παϊς  — 

ΑΙΣΧΥΛΟΣ. 

Ληχύθιον  άπώλεσεν. 


ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Ώ δαιμύνι’  άνδρων,  άποπρίω  τήν  λήκυθον, 
ϊνα  μη  διαχναίση  τους  προλύγους  ήμων. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 


ίγώ  πρίωμαι  τφδ*  ; 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 


Έάν  πείθη  γ*  έμοί. 


ΤύτΙ; 


ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Ού  δητ’,  bai  πολλούς  προλόγους  Ιξω  λέγειν 
Τν*  οδτος  ούχ  Ιξει  προσάψαι  λήχυθον. 

Πέλοψ  δ Ταντάλειος  είς  Πϊσαν  μόλων 
θοαίσιν  ίπποις  — 


ΑΙΣΧΥΛΟΣ. 

Ληχύθιον  άπώλεσεν. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Όρδς,  προσηψεν  α3θις  α3  τήν  λήκυθον. 

Άλλ*,  ωγάθ’,  ίτι  χα\  νυν  άποδου  πάση  τέχνη· 
λήψει  γλρ  άβολου  πάνυ  χολήν  τε  χάγαθήν. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Μά  τδν  ΔΓ  οδικω  γ’*  ίτι  γάρ  είσί  μοι  συχνοί. 
ΟΙνεύς  ποτ*  έχ  γης  — 

ΑΙΣΧΥΛΟΣ. 

Ληχύθιον  άπώλεσεν. 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Έοσον  είπεΐν  πρωθ*  δλον  με  τδν  στίχον. 
ΟΙνεύς  ποτ  έχ  γης  πολύμετρον  λαβών  στάχυν, 
θύων  άπαρχάς — 

ΑΙΣΧΥΛΟΣ. 

Ληχύθιον  άπώλεσεν. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Μεταξύ  θύων;  χα\  τίς  αδθ'  ύφείλετο; 


, hand  est  nüusabomni  parte  :veie*imsmm 
j nains  généré  o piims  carei,  vd  igiuèiiès  — 


Lecythalam  depentidit. 

BACCHUS. 

Euripide, — 

nmnDK. 

Qakl  est? 

BACCHUS. 

▼eh  tibi  snhmitienda  gant,  ut  mflrf  videtar  : — 
tocythahis  Iste  nfidam  emittet  vata. 

EUBIPIDES. 

Nîhfl  moror,  tta  me  Gens  «met  : ne  eatai  é 
excutieCnr  file. 


BACCHUS. 

Age  récita  a&nm,  et  cave  a toeythk 
EUBIPIDES. 

Caàmms,  reiieia  qwomdam  orée  3iM. 
limoiiijUtiii- 


LecjÜtnhim  deperôdiL 

BACCHUS. 

O boue,  lecytimm  eme,  ne  mUi  oonpa 
prologoe. 

EUBIPIDES. 

QukUtaPegooeab  hoeemam? 


BACCHUS. 

Slmeandia. 

EUBIPIDBS. 

Mmmne  vao.  Nam  mallioe  profag»  polo·  A 
rnri  nlil  intr  non  finli  i if  ιρίιιηΐίί  jltm  Pi» 
prqfectus  Taniaio  nains  Fdsfs  «eteaèai 
equis — 

ÆSCHYLUS. 

Lecythnhim  dqperdîdit 

BACCHUS. 

Video’  ? rareoa  aptavit  tocytham.  Sed,  o km, 
adhoc  mme  vende  eum  qnovis  pacte  : «mes  cm 
oboh  pulcnun  ommno  et  beau. 

BUBIPIDBS. 

Noodnm  hercle  : eanft  mm  «Δκ  hÜ  ·Μ 
Œnens  aliqnando  ex  arvis — 

ÆSCHYLUS. 

Eecythnlnm  depwdkllt 

BUBIPIDXS. 

Sine  redtem  prias  toCam  ver— m.  (FnaaeA 
qnando  ex  arvis  copiosa  coUecia  icprf»,  t 
miUis  sacra  fartais  — 

ÆSCHYLUS. 

Lecythalam  dqMdldiL 

BACCHUS. 

Inter  ipea  sacra?  et  qoi·  flfam  rt  sànûrtBLi 


/ 


ΒΑΤΡΑΧΟΙ. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

*Εασον,  S τβν*  πρδς  τοδ\  γΑρ  είπάτω. 

Ζευς,  ώς  λέλεχται  της  άληθείας  δπο, 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

ΙΜ6  Απολεΐ  σ’*  έρεΐ  γλρ,  ληκύθιον  άπώλεσεν. 

Τδ  ληκύθιον  γΑρ  τουτ*  έπ\  τοις  προλόγοισί  σου 
ώσπερ  τλ  συκ’  έπΐ  τοίσιν  δφθαλμοΐς  ίφυ. 

Αλλ*  2c  *tb  μύλη  πρδς  των  θεών  αύτου  τραίνου· 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Καί  μήν  Ιχω  γ*  ώς  αύτδν  άποδείξω  χαχδν 
nu  μελοποιδν  ίντα  χα\  ποιουντα  ταύτ’  άεί. 

ΧΟΡΟΣ. 

Τί  ποτέ  πρ8γμα  γενησεται  ; 
φροντίζειν  γΑρ  δγωγ’  Ιχω, 
τ(ν'  dfpa  μόμψιν  έποίσει 
άνδρί  τω  πολδ  πλεΐστα  δή 

150  χα\  χάλλιστα  μύλη  τοη(- 
σαντι  των  ϊτι  νυνί. 
θαυμάζω  γΑρ  ϊ^ωγ*  Λτη 
μέμψεταί  ποτέ  τούτον 
τδν  βαχχεΐον  άνακτα, 

iso  κα\  δέδοιχ’  ύπέρ  αύτου. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Πάνυ  γε  μύλη  θαυμαστά*  δείξει  δή  τάχα. 

ΕΙς  ίν  γδρ  αύτου  πάντα  τά  μέλη  ξυντεμω. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Κα\  μήν  λογιουμαι  ταυτα  των  ψ^φων  λαβών. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

ΦΟιωτ*  Αχιλλευ,  τί  ποτ  άνδροδάΐκταν  άχούων, 

151  Ιή,  κόπον  ού  πελάθεις  έπ*  άρωγάν; 

ΈρμΧν  μέν  πρόγονον  τίομεν  γένος  οί  περί  λίμναν. 

Ίή,  κόπον  ού  πελάθεις  έπ’  άρωγάν. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Δύο  σο\  κόπω,  ΑΙσχύλε,  τούτω. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

un  Κύδιστ  Αχαιών  Ατρέως  πολυκοίρανε  μάνθανό  μου  παΐ. 
Ιή,  κόπον  ού  πελάθεις  έπ’  άρωγάν. 
ν ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Τρίτος,  Αίσχύλε , σοί  κόπος  οΰτος. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Ευφαμεΐτε*  μελισσονόμοι  δόμον  Αρτέμιδος  πέλας  οΐγειν. 
β»  Ίή,  κόπον  ού  πελάθεις  έπ*  άρωγάν. 

Κύριύς  είμι  θροείν  έΚιον  κράτος  αίσιον  άνδρων. 

Ίή,  κόπον  ού  πελάθεις  έπ9  άρωγάν. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Ζευ  βασιλεύ , τδ  χρήμα  των  χόπων  & τον. 

Έγω  μίν  ουν  είς  τδ  βαλανεΐον  βούλομαι* 
iso  ύπδ  των  χόπων  γΑρ  τώ  νεφρά  βουβών  ιω. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Μή,  πρίν  γ*  δν  άχούσης  χάτεραν  στάσιν  μελών 
έχ  των  χιθαρφδιχων  νόμων  εΐργασμένην. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Ίθι  δή  πέραινε,  και  κόπον  μή  προστίθει. 


EANÆ.  861 

EUBIPIDES. 

Mitte  istum,  ο bone  : ad  liane  enlm  dlc&L  Ju· 
plier,  ut  ab  ipsa  Veritate  dlcitur,  — 

BÀCCHUS. 

Perdet  te  : dleet  enim  : Lecytkulum  deperdidlt. 
Quippe  lecythulue  iete  prologis  tais,  tanqaam  ficus 
ocolie,  adhæret  Sed , obsecro  per  deos,  ad  eau· 
tica  ejos  te  converte. 

EUBIPIDES. 

Equidem  possom  demonslrare,  ipsum  esse  ma· 
hun  canticoram  auctorem,  atque  eadem  subinde 
repetere. 

GHOBUS. 

Quid  tandem  fiet?  nam  ego  sane  sollicitas  co- 
gjto,qnamnam  reprehensioiiem  conferet  invirum, 
qui  malto  plurima  jam  et  poloerrima  carmins  fe- 
dt,  præ  omnibus  istis  qui  nunc  suntpoetæ.  Mlror 
sane,qoomodo  reprebensuros  bunc  ait  Baccheum 
regem  : et  d timeo. 


EUBIPIDES. 

Admiranda  edEcet  carmins!  res  ipsa  moi  indi- 
cabit  Nam  in  unum  omnia  cjos  carmins  cood- 
dam. 

BACCHUS. 

Et  ista  ego,  sumtis  calculis,  oomputabo. 

EUBIPIDES. 

AchUles  Phthiota,  cur,  audite  homines  otb 
Énonçante,  le!  labore,  non  festinas  in  auxL· 
lium?  MercurHm  generis  auctorem  honora · 
mus,paludisadcolœ.Je!  labore,  non  festinas 
in  auxilium . 

BACCHUS. 

Duo  isti  jam  sont  labores  tfid,  Æschyle. 

EUBIPIDES. 

Inclutissume  Achœorum,  Atrei  moitié  im- 
perans  gnate,  percipe  a me·  Je!  labore,  non 
festinas  in  auxilium . 

BACCHUS. 

Tertius,  Æschyle,  tibi  labor  iste. 

EUBIPIDES. 

Favete  linguis  : Melissarum  prœsides  jam 
in  eo  sunt,  ut  Dianœ  domum  aperiant . Me!  la- 
bore,  non  festinas  in  auxilium.  Penes  me  est 
celebrarefausta  in  expéditions  auspicia  vira 
fm  le!  labore,  non  festinas  in  auxilium 

BACCHUS. 

O Jupiter  rex!  res  laborwn  quanta  fiDa  est! 

* Equidem  in  balneum  ire  volo  :præ  laboribuseokn 
renes  mihi  intumoere. 

EUBIPIDES. 

Ne,  quæao,  prius  quam  et  aEud  andieris  stata- 
rium  canticum,e  dtharœdide  modiscondnnatam. 

BACCHUS. 

Age  expedi,  et  laborem  ne  adde. 


ΒΑΤΡΑΧΟΙ. 


BANJL 


ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 


ΐΜ  *Οπως  *Αχ«ιων  δίθρονον  κράτος,  Ελλάδος  ήβας, 
φλαττοθραττοφλαττύθρατ, 

Χφίγγα  δυσαμεριδν  πρύτανιν  κύνα,  πέμπει, 
φλαττοθραττοφλαττύθρατ, 
σδν  δορί  κα\  χερ\  πράχτορι  θούριος  ίρνις, 
φλαττοθραττοφλαττύθρατ , 
χυρείν  παρασχών  Ιταμαΐς  χυσίν  άεροφοίτοις, 
φλαττοθραχτοφλαττοθρατ , 
τδ  συγκλινάς  τ*  lie*  Αίαντι, 
φλαττοθραττοφλαττύθρατ. 


1595 


ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Τί  τδ  φλαττύΟρατ  tout*  έστίν;  ix  Μαραθωνος,  ΐ 
πύθεν  συνελεξας  ίμονιοστρύφου  μύλη; 

ΑΙΣΧΥΛΟΣ. 

*Αλλ’  οϊν  άγώ  μέν  ές  τδ  καλόν  έχ  του  χαλά» 
ήνεγχον  αύθ’,  ίνα  μή  τδν  αύτδν  Φρυν(χφ 
1300  λειμώνα  Μουσών  Ιερόν  δφθείην  δράκων 
οδτος  δ*  άπδ  πάντων  μέν  φερει  πορνιδίων, 
σχολίων  Μελάτου,  Κ.αριχων  αύλημάτων, 
θρήνων,  χορείων.  Τάχα  δέ  δηλωθησεται. 
Ένεγκάτω  τις  τδ  λύριον.  Καίτοι  τί  δει 
1906  λύρας  έπί  τούτον;  που  *στιν  ή τοϊς  δστράχοις 
α5τη  κροτούσα;  δεύρο  Μούσ’  Εύριπίδου, 
πρδς  ήνπερ  Ιπιτήδεια  τάδ*  &τ  ίδειν  μύλη. 


ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Αδτη  ποθ’  ή Μουσ'  ούχ  έλεσβίαζεν,  οβ. 


ΑΙΣΧΥΛΟΣ. 

Άλχυύνες,  at  παρ’  άενάοις  θαλάσσης 
1910  χύμασι  στωμύλλετε,  * 

τάγγουσαι  νοτιά  ις  7ΐτερων 
βανίσι  χρύα  δροσιζομεναι· 
αί  θ'  δπωρύφιοι  χατδ  γωνίας 
είειειειειειλίσσετε  δαχτύλοις  φάλαγγες 
1915  Ιστύτονα  πηνίσματα, 

χερχίδος  άοιδοΰ  μελάτος, 
ίν’  δ φίλαυλος  άπαλλε  δελ- 
φ\ς  πρώραις  χυανεμβολοις 
μαντεία  χα\  σταδίους. 

1990  ΟΙνάνθας  γάνος  άμπελου, 

βύτρυος  Ιλιχα  παυσίπονον. 

Περίβαλλ’,  ω τάχνον,  ώλάνας. 

Opfç  τδν  πύδα  τάϊτον  ; 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Όρω. 

ΑΙΣΧΥΛΟΣ. 

Τί  δαί  ; τούτον  δρ$ς  ; 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Όρω. 

ΑΙΣΧΥΛΟΣ. 

1995  ΤοιαυτΙ  μέντοι  συ  ποιων 
τολμδς  τάμδ  μάλη  ψάγειν, 
άνδ  τδ  δωδεχαμ^χανον 
Κυρ^νης  μελοποιών; 


subipidbs. 

Quomodo  Achivorum  geminmm  imperium. 
Hcllenicœ  pubis , Phlattothrattopklm ttsthrsu 
Sphingem  infbrtunwntm  rectorcm  cmnem, 
Mittif,  Phlattolhrattophlattotkrat 9 cmm  testa 
et  manu  vindiceimpetuosus  aies,  Phlattntkrct 
tophlattothrat,  incidere  Jadens  in  audaces 
canes  aéra  pervagantes,  Phlattothrattaphl ef- 
tothrat,  et  quod  adversus  Ajaetm  inchnat. 
Phlattothra  ttophlatiothraL 


BACCHUS. 

QniA  rei  est  istnd  Phlattotkrat?  csSne  ο B*- 
rathone?  aol  onde  collegjsti  rurfin·»  en»? 

ÆSCHYLUS. 

At  ego  ex  bono  in  aliod  boom  tndoxi  tec,  κ 
idem  cnm  Phrynidko  Mosarom  nenm  pitm 
viderer  carpere.  Sed  hic  que  canit,  ce  ni  é 
omnibus  meretriculis,  sealîit  Mdeti,  Carias  6- 
bianim  modis , lésais,  choricis  canfiirnis  ; Λ 

illico  palam  fiet  Ferai  hoc  aliquis  lyim  Sed  ψϋ 
lyra  opos  ad  gtetnm?  obi  est  ulenh  mfc 
crepitantibas  lodens?  adesdnm  Euripide  Hua, 
ad  qoam  cantare  ista  decet  cannina. 


BACCHUS. 

Nmkqoamhæc  Musa  Lesbîas  imîtjÉa  ed 
ÆSCHYLUS. 

Alcedones,  quœ  apud  perennes  maris  fiusàu 
cantillatis,  Ungentes  humidis  alantm  gutfis 
corpus,  rare  humectâtes  : et  vos,  gum  smb  iectu 
inangulis  habitantes  araneœ  æeeeeeolsitu  dh 
gitis  extenta  jugofiia  t pectinis  argots  atrasi 
ubi  tibiarum  amans  delphin  exsulêaèat,  prurit 
ccmdeis,  oracula  et  stadia  : βο remtis  nüi 
lœütsam,  uvœ  caprtotum  curas  solvente  m 
Oircumda  rnshi  brachia,  note,  but 

pedem? 


BACCHUS. 

Video. 

ÆSCHYLUS. 

Qoid  Ten?  an  hune  vides? 

BACCHUS. 

Video,  inqnam. 


ÆSCHYLUS. 
Hqjuscemodi  floon  tu 


ΒΑΤΡΑΧΟΙ. 


RANÆ.  363  ’ 


Τά  μεν  μέλη  σου  ταυτα*  βούλομαι  3’  Ιτι 
ag  τον  των  μονωδιών  διεξελθεΐν  τρόπον 
TQ  Νυκτδς  κελαινοφαής 
δρφνα,  τ(να  μοι 
δύστανον  όνειρον 
πέμπεις  έξ  αφανούς, 

Άΐδα  πρόπολον, 
ψυχάν  άψυχον  {χοντα , 

06  Νυκτος  παΐδα  μελαίνας, 

φριχώδη  δεινάν  0ψιν, 
μελανονεχυείμονα , 
φονιά  φόνια  δερκόμενον, 
μεγάλους  όνυχας  ζέοντα 
Αλλά  μοι  άμφίπολοι  λύχνον  άψατε 
κάλπισέ  τ’  έκ  ποταμών  δρόσον  άρατε , θέρμετε  δ*  δδωρ, 

34ο  ως  άν  θειον  δνειρον  άποχλύσω. 

*Ιώ  πόντιε  δαίμον, 
τουτ’  έχει  ν’*  Ιω  ξύνοιχοι 
τάδε  τέρατα  θεάσασθε. 

Τάν  άλεχτρυόνα  μου  συναρπάσασα 
φρούδη  Γλύχη. 

Νύμφαι  όρεσσίγονοι, 

1345  ω Μανία,  ζύλλαβε. 

Έγω  δ’  ά τάλαινα  προσέχουσ*  {τυχόν 
Ιμαυτης  ίργοισι , 
λινού  μεστδν  άτρακτον 
είειειειειειλίσσουσα  χεροϊν, 
χλωστηρα  ποιου  σ’,  όπως 
faso  χνεφαΐος  είς  άγοράν 

φέρουσ’  άποδοίμαν*  [μαΐς* 

ί ο άνέπτατ  άνέπτατ  ές  αΙθέρα  κουφοτάταις,  πτερύγων  άκ- 
ΙμοΙ  δ’  άχε*  άχεα  κατέλιπε, 
δάκρυα  δάχρυά  τ απ’  όμμάτων 
13»  Ιβαλον  {βαλον  â τλάμων. 

Αλλ*,  ω Κ ρητές,  *Ιδας  τέκνα, 
τά  τόξα  λαβόντες  έπαμύνατε, 
τά  χωλά  τ7  άμπάλλετε,  χυχλούμενοι  τήν  οίχίαν 
Αμα  Si  Δίχτυννα  παΐς 
Αρτεμις  χαλά 

ΐ3βο  τάς  χυνίσχας  Ιχουσ*  Ιλθέτω  διά  δόμων  πανταχή. 

Σϊ>  δ",  ω Διάς,  διπύρους  άνέχουσα 
λαμπάδας  όξυτάταιν  χεροΐν,  Έκάτα,  παράφηνον 
ές  Γλύχη  ς,  όπως  άν 
είσελθουσα  φωράσω. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Παύσασθον  ήδη  των  μελών. 

αιςΙυαος. 

Κάμοιγ*  άλις. 

13»  Έπ\  τον  σταθμδν  γάρ  αυτόν  άγαγεΐν  βούλομαι, 
δπερ  έξελέγξει  τήν  ποίησιν  νων  μόνον* 
τδ  γάρ  βάρος  νφν  βασανιεΐ  των  βημάτων. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

*Ιτε  δεύρο  νυν,  εΐπερ  γε  δει  χαΐ  τουτό  με 
άνδρων  ποιητών  τυροπωλήσαι  τέχνην. 


Imitons,  modulando  ? Hœc  quidem  sont  tua  car· 
mina  : volo  autem  adhnc  moncediarum  tnanim  ; 
percurrere  rationem.  O Noctisatr a caligo,  quod- 
nam  mihi  triste  insomnium  mittis  e tenebris, 
Orci  ministrum , animant  inanimem  haben - 
tem,  nigræ  Noctis  fllium,  korribiti  specie, 
pulla  veste  indutum,  truculenta  tuentem,  ma 
gnos  ungues  habentem?  Sed mihi,  o famulœ, 
lucernam  accendite,  et  in  urceis  e fluviis  ro- 
rem  actferte,  et  aquam  calefacite,  ut  divinum 
insomnium  lustrem.  Io  marine  dive,  hoc  illud 
est:  Io  contubemales , ista prodigia  spectate. 
Rapto  meo  gallo  evasit  Glyca . Nymphœ  monti- 
genœ!  o Mania,  comprehende  eam . Ai  ego  mi- 
sera tum  forte  intenta  eram  operi  meo,fusum 
oppletum  lino  eeeeeevolvens  manibus,  glome - 
rem  faciens,  ut  primo  rnane  in  forum  ferrem 
et  venderem.  At  ille  subvolabat  in  œtherem 
levissimo  alarum  motu,  mihique  dolores  reli - 
quit;  lacrimasque  oculis  fundebam  misera . 
Sed,  o Cretenses,  Idœ  ftlii,  sumtis  sagittis, 
succurrite,  cruraque  leviter  movete,  et  cingite 
domum.  Simulque  Dictynna  virgo,  Diana  for- 
mata , canes  habens  secum,  perlustret  domum 
quaquaversum.  Tu  vero,  Jove  nata  Hecata , 
geminam  protendens  facem  velocissimis  ma- 
nibus, prœluceas  mihi  in  domum  Glycœ,  ut 
ingressa  detegam  furtum. 


BACCHUS. 

Miesa  Jam  faite  carmina. 

ÆSCHYLUS. 

Et  mihi  satls.  Nam  ad  stoteram  volo  hnnc  do· 
cere,  qnod  solam  ostendet  atriusque  noetrûm  poe- 
sin,  qualie  sit  : explorabit  enim  pondéra  verborom. 

BACCHUS. 

Adeste  hoc,  eiqaidem  boc  etiam  mihi  faiandam 
est,  ut  poetorum  artem  adlibram  tonquam  oaseom 
yendam. 


ΒΑΤΡΑΧΟΙ. 


HANÆ. 


ΧΟΡΟΣ. 

Επίπονοί  γ*  οΐ  δεξιοί. 

T^s  γδρ  &ερον  α3  τέρας 

νεαχμδν,  άτοπίας  πλέων, 
δ τίς  &ν  έπενόησεν  άλλος; 
μλ  τδν,  έγώ  μέν  ούδ*  &ν  εί  τις 
ίλεγέ  μοι  των  έπιτυχόντων, 

Ιπιθόμην,  άλλ'  φόμην  &ν 
αύτδν  αύτά  ληρείν. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

*Ιθι  νυν  παρίστασθον  παρά  τώ  πλάατιγγ9,  — 
ΑΙΣΧΥΛΟΣ  χοα  ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 


CHORUS. 

Indostrii  sont  «apicole*.  Nam  Μκ  iM  <X 
monstram  noTum,  iiÉabUitaliipl»m,cÿm· 
di  quia  aHas  excogitaseet?  Edepol  ep,  aqÉii 
mihi  dixiseet  quispiam  e νφ,  ne  eretfni 
nnqnam  : sed  pntassem  enm  nogas  agere. 


BACCHUS. 

Agite  JuD)  aeeedlte  ad  lances, 

ÆSCHYLUS  et  EURIPIDES. 
En  «α™» 


Στρ.  I 


Ιδού. 


ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

χα\  λαβομένω  τδ  βημ*  Ιχάτερος  είπατον, 
χαΐ  μή  μεθησθον,  πρ\ν  &ν  Ιγώ  σφψν  χοχχύσω. 

ΑΙΣΧΥΛΟΣ  sud  ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
Έχόμεθα. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Τουπος  νυν  λέγετον  βΐς  τδν  σταθμόν 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

ΕΙΘ*  &ρελ’  Άργους  μή  διαπτάσθαι  σκάφος. 

ΑΙΣΧΥΛΟΣ. 

Σπερχειέ  ποταμέ  βουνόμοι  τ έπτοτροφαί. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Κόχχυ , μεθείτε*  χαΐ  πολύ  γε  κατωτέρω 
χωρεΐ  τδ  τουδε. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Καί  τί  ποτ*  ΙστΙ  ταίτιον; 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

*Οτι  είσέθηχε  ποταμδν,  έριοπωλιχως 
δγρδν  ποι^σας  τούπος  ώσπερ  τάρια, 
σδ  δ*  εισέθηχας  τουπος  έπτερωμένον. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Άλλ*  έτερον  είπάτω  τι  χάντιστησάτω. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Αάβεσθε  τοίνυν  αυθις. 

ΑΙΣΧΥΛΟΣ  xcd  ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Ήν  Ιδού. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Αέγε. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Ούχ  Ιστι  Πειθους  Ιράν  άλλο  πλήν  λόγος. 

ΑΙΣΧΥΛΟΣ. 

Μόνος  θεών  γλρ  θάνατος  ού  δώρων  ipf . 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Μεθείτε  μεθείτε*  χα\  τδ  τουδέ  γ*  α3  βέπει* 
θάνατον  γάρ  είσέθηχε  βαρύτατον  χάχων. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Έγώ  δέ  πειθώ  γ’,  &ος  άριστ’  είρημένον. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Πειθώ  δέ  χουφόν  έστι  χαΐ  νουν  ούχ  φον. 

Άλλ9  frtpov  ου  ζ^τει  τι  των  βαρυστάθμων 
^ τι  σοι  χαθελξει»  χαρτερόν  τε  χαΐ  μέγα. 


BACCHUS· 

easqne  prehendentcs  versam  nlerqne  recâet,  κ 
dimittatfe , prine  qnam  ego  vobis  coccjuroaa. 

ÆSCHYLUS  et  EURIPIDES. 
Prehendimns. 


BACCHUS· 

Venam  Jam  redtate  in  stateram. 

EURIPIDES. 

Uttnam  Argoa  nunguam  pervoMim. 
ÆSCHYLUS. 

Sperehie  fiuvie,  et  boum  pose**. 
BACCHUS. 

Coco.  Dimittite.  Mnlto  an  iafemnaÿt^ 
jasce  versas. 


EURIPIDES. 

Qoamobrem  tandem? 

BACCHUS. 

Quia  imposait  flaviam,  ffloram  non,  qe 
nas  vendant,  made&ciens  venam,  tnpn 
nam  : ta  vero  vetsnm  alatam  hyividi 

EURIPIDES. 

Sedaliom  qnrmpiim  rrritrl  rniîi  agi  qyis 

BACCHUS. 

Prehendite  Igitor  nom 

ÆSCHYLUS  et  EURIPIDES. 

En  prehendo. 

BACCHUS. 

Recita. 

EURIPIDES. 

Non  estSuadœ  templum  aUudfmmmto. 
ÆSCHYLUS. 

Sota  enim  ex  dits  Mon  donouonappttL 
BACCHUS. 

Dimittite,  dimittite  : hnjns  versât  riuni*  wd 
deorsum  : Morton  enim  indidit  gravitttnnn  b** 

kxnm  «mûnm 


EURIPIDES. 
At  ego  Soadam,  versom 


Sed  Soada  res  lerîs  est,  et 
afiom  qoere  ex  flRs,  qui  sont  - 
qoi  tibi  lancemimpellrtdeonam. 


Ai 


r ψ 


ΒΑΤΡΑΧΟΙ. 


RANÆ. 


ΕΤΡΙΠΙΛΗΖ. 

Φέρ.  που  τοιουτο  δητά,μούστί;  που; 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Φράσω* 

1400  Βάβληχ’  Άχιλλευς  δύο  κύβω  χαΐ  τύτταρα. 

Λάγοντ'  άν,  ώς  αδτη  ’στ\  λοιπή  σφψν  στάσις. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Σιδηροβριθύς  τ*  Ιλαβε  δεξιΒ  ξύλον. 

ΑΙΣΧΥΛΟΣ. 

Έφ*  άρρητος  γ4ρ  άρμα  καί  νεχρω  νεκρύς. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Έξηπάτηχεν  α 3 ai  xal  νυν. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Τψ  τρύττψ; 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

1405  Δύ*  άρματ*  είσήνεγχε  κα\  νεχρω  δύο. 

Ας  Αχ  &ν  άραιντ  ούδ*  έχατδν  ΑΙγύπτιοι. 

ΑΙΣΧΥΛΟΣ. 

Καί  μηκετ  Ιμοιγε  κατ’  £πος,  άλλ*  Ις  τδν  βταθμ&ν 
αυτός,  τλ  παιδΓ,  ή γυνή,  Κηφισοφων, 
έμβάς  χαθήσθω  συλλαβών  τλ  βιβλία* 

14 κο  έγώ  δε  δύ*  ίπη  των  Ιμων  Ιρω  μύνον. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

^λνδρες  φίλοι,  χάγώ  μεν  αϋτοΐις  ού  χρινω. 

Ού  γλρ  δι*  Ιχθρας  ούδετ^ριρ  γενήσομαι. 

Τδν  μέν  γλρ  ήγοΰμαι  σοφδν,  τψ  δ*  ήδομαι. 

ΠΛΟΥΤΟΝ. 

Ούδέν  άρα  πράξεις  δνπερ  ήλθες  οβνεκα; 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

un  Έλν  δέ  κρίνω; 

ΠΛΟΥΤΟΝ. 

Τδν  ίτερον  λαβών  άπει, 
δπύτερσν  άν  κρίνος,  Τν*  ίλθης  μή  μάτην. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Εύδαιμονοίης.  Φέρε,  πύθεσθύ  μου  ταδί. 

Έγώ  χατηλθον  ΙπΙ  ποιητήν. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Του  χάριν; 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

V ή πύλις  σωθεΐσα  τους  χορούς  άγη. 

Ι4Χ>  Όπύτερος  ο3ν  άν  τη  πύλει  παραινύσειν 

μ£λλη  τι  χρηστδν,  τούτον  άξειν  μοι  δοχω , 

Πρώτον  μέν  οϊν  περ\  Άλχιβιάδου  τίν  Οχετόν 
γνώμην  έκάτερος;  ή πύλις  γλρ  δυστοχεί. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

• Έγει  δέ  περ\  αύτου  τίνα  γνώμην: 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Τίνα; 

us  ποθεί  μέν,  Ιχθαίρει  δΐ,  βούλεται  δ*  Ιχειν. 

Άλλ*  S τι  νοεΐτον,  είπατον  τούτου  πέρι. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Μισώ  πολίτην,  &ττις  ώφελειν  πάτραν 
βραδύς  φανεΐται,  μεγάλα  δέ  βλάπτειν  ταχύς, 
χαΐ  πύριμον  αϋτψ,  τη  πύλει  δ*  άμήχανον. 
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BUBIPIDES. 

Age  ergo  ubi  est  mihi  talis?  ubi? 

BACCHUS. 

Dieam  : JecitAchilles  duo  puncta  et  quatuor. 
Recitate  : nam  hæc  ultima  est  appensio. 

BUBIPIDBS. 

Instar  /erré  grave  dextra  comprends  U · 
gnum. 

ÆSCHYLUS. 

Super  curru  currus,  super  cadaocre  coda- 

wwm  · 

BACCHUS. 

Circumvenit  te  nunc  etiam. 

BUBIPIDES· 

Quidam? 

BACCHUS. 

Duos  currus  indidit  et  cadavera  duo,  Ua  ut  ne 
centum  quidem  Ægyptii  pondus  tollerent 

ÆSCHYLUS. 

Nec  mecrnn  amplius  singulis  yersibas  certet  : 
sedin  stateram  ipsemet,  liberi,  uxor,  Cephisopbon, 
ingressus  sedeat,  adsumtis  etiam  librls  ego  yero 
duos  tantum  meorum  redtabo. 

BACCHUS. 

Amid  sont  isti  viri,  nec  litem  eorum  discernam  : 
nam  neutrum  illorum  volo  mihi  tnfensum  reddere. 
Alterum  enim  sapfentem  judico,  altero  delector. 

PLÜTO. 

Nihil  igitur  eorum  effides,  quorum  causa  venisti. 

BACCHUS. 

Si  yero  sententiam  pronuntiayero,  quid  tum? 

PLUTO. 

Altero  adsumto  abibis,  utrumlibet  pnetuleris, 
ne  ftxstra  hue  venons. 

BACCHUS. 

DU  te  ament.  Agite  vos  auscultate  mihi  : ego 
poetam  hue  veni  quœsitum. 

BUBIPIDES. 

Quagratia? 

BACCHUS. 

Ut  sospitata  dvitas  choros  instituât.  Uter  Haqoe 
vestrAm  dvitati  suaserit  quidpiam  utile,  hnncab- 
ducere  eonstitui.  Primum  ergo  de  Alcibiade  qua- 
lem  iovetis  uterque  sententiam  ? dvitas  enim  male 
habet 


BUBIPIDES. 

Quid  antem  de  illo  sentit? 

BACCHUS. 

Quid  sentiat?  et  desiderat  eum,  et  odit,  et  eu· 
pithabere.  Sed  quidsentiatis  de  illo,didte. 

BUBIPIDES. 

Odi  chrem,  qui  ad  juvandam  patriam  tardas 
est,  ad lœdendam  vero  promtissumus,  quique  ae 
ex  difBcoltatibus  oderiter  expedit,  dvitati  antem 
proeptoerenequtt. 


ΒΑΤΡΑΧΟΙ. 


RANÆ. 
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ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

E3  γ*  , ω Πάσειδον*  συ  δέ  τίνα  γνώμην  έχεις; 

ΑΙΣΧΥΛΟΣ. 

[Ου  χρή  λέαντος  σκύμνον  έν  πόλει  τρέφειν.] 
Μάλιστα  μέν  λέοντα  μή  ’ν  πόλει  τρέφειν, 
ήν  δ’  έχτρέφη  τις,  τοίς  τρόποις  δπηρετεΐν. 

ΑΙΟΝΥΣΟΣ. 

Νή  τον  Δία  τδν  σωτηρα,  δυσχρίτως  γ"  έχω* 
δ μέν  σοφως  γάρ  εΤπεν,  δ δ*  έτερος  σαφώς. 
Άλλ*  έτι  μίαν  γνώμην  Ιχάτερος  είπατον 
περί  της  πόλεως  ήντιν*  εχετον  σωτηρίαν. 

ΕΤΡΙΠΙΛΗΣ. 

[Et  τις  πτερώσας  Κλεάχριτον  Κινησία, 
αίροιεν  αυραι  πελαγίαν  δπέρ  πλάχα. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Γέλοιον  άν  φαίνοιτο*  νουν  δ’  έχει  τίνα; 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Εί  ναυμαχοιεν,  χ3τ’  Ιχοντες  δξίδας 
βαίνοιεν  ές  τά  βλέφαρα  των  έναντίων.] 

Έγω  μέν  όϊδα,  χα\  θέλω  φράζειν. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Αέγε. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

*Οταν  τά  νυν  άπιστα  πίσθ'  ήγώμεθα, 
τά  δ*  δντα  πίστ*  άπιστα. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Πως;  οδ  μανθάνω. 

Άμαθέστερόν  πως  είπέ  χα\  σαφεστερον. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Ε2  των  πολιτών  <ΐσι  νυν  πιστεύομεν, 
τούτοις  άπιστησαιμεν,  όίς  δ*  ου  χρώμεθα, 
τουτοισι  χρησαίμεσθα,  σωθείημεν  άν. 

[Εί  νυν  γε  δυστυχοΰμεν  έν  τουτοισι,  πως 
τάναντία  πράξαντες  ου  σωζοίμεθ’  άν; 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Ε3  γ5  ω Παλάμηδες,  ώ σοφωτάτη  φύσις. 
ΤαυτΙ  ποτερ’  αυτός  εϊρες  ή Κηφισοφων; 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Έγώ  μόνος*  τάς  δ*  δξίδας  Κηφισοφων.] 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Τί  δαι  λέγεις  συ; 

ΑΙΣΧΥΛΟΣ. 

Τήν  πάλιν  νυν  μοι  φράσον 
πρώτον,  τίσι  χρήται*  πάτερα  τοίς  χρηστοΐς; 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 


Πάθεν; 


μισεί  χαχιστα. 


ΑΙΣΧΥΛΟΣ. 

Τοίς  πσνηροΐς  δ*  ήδεται; 


ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Ού  δητ  Ιχείνη  γ',  αλλά  χρηται  προς  βίαν. 

ΑΙΣΧΥΛΟΣ. 

Πως  ο3ν  τις  άν  σώσειε  τοιαύτην  πάλιν, 

J μήτε  χλαΐνα  μήτε  σισύρα  συμφέρει; 


BACCHUS.  * 

Exige,  ο Neptune  1 ta  vero  qaam  baba  sa le* 
tiam? 

ÆSCHYLUS. 

[Non  oportet  leonls  catnlom  in  orbe  eim] 
Primam  ne  ko  in  orbe  notriatar;stveroalqm 
edncatn»  fberit,  moribas  eju  * * il· 

BACCHUS. 

Nescio,  ita  me  Jupiter  amet,  atram  ■ part* 
sententiam  feram  : alter  «àm  eapienfer 
ter  perepicoe.  Sed  adhnc  anam  nterqoe  seataba 
dicite,  qaam  ratkmem  habrtii  «enunte  don* 
tis. 

EURIPIDES. 

[Si  qois  pro  alis  Ckocrito  appficet  Cairim.e 

aura  atramqoe  tollant  saper  maris  aqoar. 

BACCHUS. 

Ridicolnm  qnidem  videretor.  Sed  qaid  sü  val 
hoc  commentant? 

EURIPIDES. 

In  prælio  navali  acetabnla  manibm  Ioe**, 
acetom  inspectèrent  ocoiîs  hostinm.]  Sed  afiri 
qaid  novi  et  dicere  volo. 

BACCHUS. 

Die. 

ECBIPIDES. 

Si  £Qa,  quæ  nanc  infida  sont,pnttka> 
mus  : et  flla,  quæ  fida  sont,  pro  midis. 

BACCHUS. 

Quomodo?  non  inteliego.  Rodias  a&paatDde 
et  planius. 

EURIPIDES. 

Si  dvibus,  quibas  nanc  fidimos,  Hfisefififedams: 
et  qaibus  non  atimar,  istls  utanur,  forte  soqstt* 
remnr.  [Si  enim  nanc  flkrnm  opère  infebce  «- 
mas,  qaomodo  contraria  istis  agentes,  ehi 
essemos? 


BACCHUS. 

Bene  sane , o Palamedes  1 o ingeniam  bpda» 
mom!  nom  ipsus  hæc  invenisti , an  Ceptoeff·1 

EURIPIDES. 

Ego  soins  : sed  acetabnla  Optùsopbon.] 

BACCHUS. 

Qaid  aatem  dids  ta? 

ÆSCHYLUS. 

Civitatem  primomdam  die  mthi,  qaaBanr>n· 
utatar.  Nam  probis? 

BACCHUS. 

Qat?  odit  eoe  pessume.  4 

ÆSCHYLUS. 

Mali»  aatem  ddectatnr? 

BACCH US  · 

Non  sane  flla  qaidem  : sed  ôeœssitriecmctt* 
atitur. 

ÆSCHYLUS. 

Qaomodo  ergo  aliquis  ejusmodi  mbmstt*1'* 
rit , coi  nec  laneam , nec  peUkeam  stre^b·  ** 
venit? 


> 


I 


ΒΑΤΡΑΧΟΙ. 


RANÆ.  *βΤ 


ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Mio  ESptnu  νή  ΔΓ,  είπερ  άναδύσει  πάλιν. 

ΑΙΣΧΥΛΟΣ. 

Έχει  φράσαιμ’  ίν  ένθαδί  δ*  ού  βούλομαι. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Μή  δητα  συ  γ’,  άλλ’  ένθένδ*  άνίει  τάγαθά. 

ΑΙΣΧΥΛΟΣ. 

Τήν  γην  όταν  νομίσωσι  τήν  των  πολεμίων 
εΤναι  σφετέραν,  τήν  δέ  σφετέραν  των  πολεμίων, 

ΙΜ6  πόρον  δέ  τδς  ναΰς,  άπορίαν  δέ  τον  πόρον. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Ε3,  πλήν  γ*  6 διχαστής  αύτλ  καταπίνει  μόνος. 

ΠΛΟΥΤΟΝ. 

Κρίνοις  αν. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Αδτη  σφφν  χρι'σις  γενησεται. 

ΑΙρήσομαι  γάρ  ίνπερ  ή ψυχή  θέλει. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Μεμνημένος  νυν  των  θεών,  οΰς  ώμοσας, 

1170  ή μήν  άπάξειν  μ’  οίκαδ’,  αίρου  τούς  φίλους. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Ή γλωττ*  όμώμοχ’,  Αισχύλον  δ*  αίρήσομαι. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Τ(  δέδρακας,  ω μιαρώτατ  άνθρώπων  ; 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Έγώ; 

Ικρινα  νιχΝν  Αισχύλον.  Τιή  γδρ  ου; 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Αϊσχιστον  έργον  προσβλέπεις  μ’  είργασμένος  ; 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Ι47&  Τί  δ*  αίσχρδν,  ήν  μή  τοίς  θεωμένοις  δοκη; 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Χΐ  σχέτλιε,  περιόψει  με  δή  τεθνηκότα; 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Τίς  οϊδεν  ε!  τδ  ζην  μέν  έστι  κατθανεϊν, 
τδ  πνειν  δέ  δειπνεΐν,  τδ  8k  καθεύδειν  κώδιον; 

ΠΛΟΥΤΟΝ. 

Χωρειτε  τοίνυν,  ω Διόνυσ’,  είσω. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Τί  δαί; 

ΠΛΟΓΓΩΝ. 

UM)  *Ινα  ξενίσω  σφώ  πρίν  άποπλεΐν. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Ευ  τοι  λέγεις 

νή  τον  ΔΓ  * où  γάρ  άχθομαι  τψ  πράγματι. 

ΧΟΡΟΣ. 

Μακάριός  γ’  άνήρ  Ιχων  Αντ.  α'. 

ξύνεσιν  ήκριδωμένην. 

Πάρα  δέ  πο,λλοϊσιν  μαθειν. 
τ iss  *Οδε  γδρ  ευ  φρονειν  δοχήσας 

πάλιν  άπεισιν  οίκαδ’  αΐ, 
έπ’  άγαθω  μέν  τοίς  πολίταις, 
έπ’  άγαθφ  δέ  τοίς  Ιαυτοΰ 
ςυγγενέσι  τ*  καί  φίλοισι, 


BACCHUS. 

Q iiaeso  reperi  aliquid , si  forte  e malis  émergera 
deooo  posait 

ÆSCHYLUS. 

Illic  dicam  : hic  autem  nolo. 

BACCHUS. 

Mintune.  Sed  hioc  mitie  sursum  bona. 
ÆSCHYLUS. 

Quando  terram  hostium  putaverint  saam  esse  ; 
Buarn  yero , hostium  : et  quæstum  esse  naves , ino- 
piam  Yero  esse  qui  nunc  habetur  quœstus. 

BACCHUS. 

Bene  quidem  : sed  judex  hæc  déglutit  solus* 

PLUTO. 

Fer  sententiam. 


BACCHUS. 

Hoc  erit  judicium  Yostrum.  Eligam 
quem  cupit  animus  meus. 


y h h i 


eum 


EUBIPIDES. 

Memor  itaque  deorum , per  quos  abducturus  me 
jurasti  domum , elige  amicos  tuos. 


BACCHUS. 

Ungua  juravit  : Æschylum  Yero  eligam^ 
EUBIPIDES. 

Quid  fecisti,  impurissume  hominum? 

BACCHUS. 

Egooe?  judicavi  vicisse  Æschylum.  Nam  quid 
ni? 

EUBIPIDES. 

Adhucne  me  adspicis,  in  quem  turpissumum 
admisisti  flagilium? 

BACCHUS. 

Quid  turpe,  si  spectatoribus  non  ita  videtur? 
EUBIPIDES. 

Improbe , patierisne  ut  mortuus  maneam  ? 
BACCHUS. 

Quis  scit  an  vivere  sit  mari , spirare  Yero  eœ· 
nare;  et  dormir  e,  vellus? 

PLUTO. 

Ilote  ergo  intro,  fiaccbe. 


BACCHUS. 

Quam  ob  rem? 

PLUTO. 

Ut  hospitaii  epulo  vos  excipiam,  priusquam 
abcatis. 

BACCHUS. 

Hecte  hercle  autumas  : hæc  enim  res  mihi  mo- 
lesta non  est. 


CHOBUS. 

Beatus  Tir  est,  qui  perfectam  habet  sapientiam  ; 
quodmultisex  argumenüs  discere  est.  Etenimiste, 
quia  eapere  yîsus  est,  rursus  redibit  domum,  bono 
dYium,  et  bono  suorum  cognatorum  et  amicorum, 
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ΒΑΤΡΑΧΟΙ. 
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1400 


1600 


1600 
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διλ  τδ  συνετ&ς  είναι. 

Χαρίεν  ουν  μή  Σωχράτει 
παραχαθήμενον  λαλεΐν, 
άποβαλόντα  μουσικήν, 
τά  τε  μέγιστα  παραλιπόντα 
της  τραγωδιχής  τέχνης. 

Τδ  δ*  έπι  σεμνοισιν  λόγοισι 
χαΐ  σχαριφισμοΐσι  λήρων 
διατριβήν  άργδν  ποιεΐσΦαι , 
παραφρονώ  ντος  άνδρός. 

ΠΛΟΥΤΟΝ. 

Αγε  δή  χαίρων,  ΑΙσχύλε,  χώρει, 
χαΐ  σώζε  πάλιν  τήν  ήμετέραν 
γνώμαις  άγαθαΐς,  χα\  παιδέυσαν 
τους  άνοήτους-  πολλοί  δ*  είσίν 
χαΐ  δδς  τουτί  Κλεοφωντι  γέρων, 
χα\  τουτ\  τοΐσι  πορισταΐς, 

Μύρμηχι  θ’  δμώ  και  Νιχομάχφ* 
τάδε  δ*  Αρχενόμψ· 
χα\  φράζ*  αύτοΐς  ταχέως  ήχειν 
ώς  έμέ  δευρ\  χα\  μή  μέλλειν* 
χδν  μή  ταχέως  ήχωσιν,  έγώ 
νή  τδν  Απάλλω  στίξας  αύτοδς 
χαΐ  συμποδίσας 

μετ  Αδειμάντου  του  Λευχολάφου 
κατά  γης  ταχέως  άποπέμψω. 

ΑΙΣΧΥΛΟΣ. 

Ταυτα  ποιήσω*  σΐ»  δέ  τδν  08χσν 
τον  έμδν  παράδος  Σοφοχλεΐ  τηρεΐν, 
κάμοί  σωζειν,  ήν  άρ’  έγώ  ποτέ 
δευρ*  άφίχωμαι.  Τούτον  γάρ  έγώ 
σοφίφ  χρίνω  δεύτερον  εϊναι. 

Μέμνησο  δ*,  δπως  δ πανούργος  άνήρ 
χα\  ψευδολάγος  χαΐ  βωμολόχος 
μηδέποτ  είς  τον  θ3χον  τον  έμδν 
μηδ*  Ιχων  έγχαθεδείται. 

ΠΛΟΥΤΟΝ. 

Φα(νετε  τοίνυν  δμεΐς  τούτφ 
λαμπάδας  ίράς,  χάμα  προπέμπετε 
τοΐσιν  τούτου  τούτον  μέλεσιν 
χα\  μολπαΐσιν  χελαδώντες. 

ΧΟΡΟΣ. 

Πρώτα  μέν  εύοδίαν  άγαφήν  άπιόντι  ποιητη 
Ις  φάος  δρνυμένω  δότε,  δαίμονες  oi  χατά  γαίας, 
τη  δέ  πάλει  μεγάλων  άγαΦΰν  άγαΦάς  έπινοίας. 
Πάγχυ  γάρ  έχ  μεγάλων  άχέων  παυσαίμεθ’  άν  οδη 
άργαλέων  τ’  έν  δπλοις  ξυνόδων.  Κλεοφων  δέ  μαχέι 
χο^λος  6 βουλάμενος  τούτων  πατριοις  έν  άρούραις. 


Αντ.  β*. 


BANÆ. 

quia  perspieax  et  pradens  «L 
est,  non  Socnti  adsidentem 
mnsià,  omtaîeqae  Us, 
tngicæ.  Scrmonilins 
bas  nugeram  ümnonri 
hommfa. 


PLÜTO 

Agednrn , Æschyle,  toetos  afai,  et 
noetr&m  præceptis  ntifibas,  et 
eant  aatem  maJtL  Alqae  istnc  tonde 
et  hoc  qamstaribas  QKi,  Mynned 
macho  ; hoc  aatem  Arehaioino  : et  die 
ad  me  hoc  Teniant,  et  ne 
▼enennt , ego , ita  me  aaet  ApoBo, 
et  quadnipedes  constrictoe, 
Lencolophi  fibo,  moi  hoc 


Fadarn  hase  : toantem  aolmn 
dl  caatodkndom  et  eervandoa  y à 
hoc  redeam.  Nam  banc  a me 
in  aapientia.  Menûneria  m,  ot 
et  fidsUoqooa  et  acana 
invitas  aedeat. 


PUJTO 

Pralooete  igitor  vos 
qoe  proeeqmmim , εαίε 

nihnx  qAArantof, 


CN0BC5. 

Prindpto  fehx  iter  abemrti  poète  et  h 
properanti  date,  dii  inferi  : demde  dvitati 
ram  honoram  booaa  excogftafiones.  Km 
matis  et  acerbo  armoram  confie*· 
pacto.  Pognet  antem  deopben,  et  dim 
istoram  vohierit,  in  petrio  no  eolo. 


ΕΚΚΛΗΣΙΑΖΟΥΣΑΙ 

TA  TOT  ΔΡΑΜΑΤΟΣ  ΠΡΟΣΩΠΑ. 


ECCLESIAZUSÆ 

DRAMATIS  PERSONÆ. 


ΠΡΑΗΑΓΟΡΑ. 
ΓΥΝΑΙΚΕΣ  ΤΙΝΕΣ. 
ΧΟΡΟΣ  ΓΥΝΑΙΚΩΝ. 
ΒΑΕΠΤΡΟΣ. 

ΑΝΗΡ  ΤΙΣ. 
ΧΡΕΜΗΣ. 

Ο ΚΑΤΑΘΕΙΣ. 

Ο ΜΗ  ΚΑΤΑΘΕΙΣ. 
KHPTS. 

ΓΡΑΕΣ  ΤΙΝΕΣ. 
ΝΕΑΝΙΣ. 

ΝΕΑΝΙΑΣ. 

ΘΕΡΑΠΑΙΝΑ. 

ΔΕΣΠΟΤΗΣ. 


* * » · 


ΠΡΑΗΑΓΟΡΑ. 

λαμπρδν  #μμα  του  τροχηλάτου  λύχνου 
χάλλιστ  h εύσκόπ οισιν  Ιξηρτημένον, 
γόνας  τε  γλρ  σάς  χαΐ  τύχας  δηλώσομεν· 
τροχψ  γάρ  έλαθείς  κεραμικής  βύμης  άπο 
ί μυχτηρσι  λαμπράς  ήλίου  ημάς  έχεις· 
δρμα  φλόγας  σημεία  τά  ξυγκείμενα. 

2ο'ι  γάρ  μόνω  δηλοϊϊμεν,  είχάτως,  ΙπεΙ 
καν  τοίσι  δωματίοισιν  Αφροδίτης  τρόπων 
πειρωμέναισι  πλησίον  παραστατεϊς , 
ίο  λορδουμένων  τε  σωμάτων  έπιστάτην 
δφθαλμσν  ούδείς  τδν  σδν  Ιξείργει  δόμων. 

Μόνος  δέ  μηρών  είς  άπορρ^τους  μυχούς 
λάμπεις,  άφεύων  τήν  Ιπανθόυσαν  τρίχα· 
στοάς  τε  καρπού  βαχχίοο  τε  νάματος 
ι&  πλήρεις  δποιγνύσαισι  συμπαραστατεΐς* 
και  ταυτα  συνδρων  ού  λαλεΐς  τοϊς  πλησίον. 
Άνθ’  ων  συνείσει  καί  τά  νυν  βουλεύματα , 
ία α Σχίροις  ίδοξε  ταΐς  έμαϊς  φίλαις. 

Άλλ*  ούδεμία  πάρεσην  δς  ήχειν  έχρην. 

30  Καίτοι  πρδς  ÔpOpov  γ*  Ιστίν  ή δ*  έχχλησία 
α&τίχα  μάλ’  Ισται·  χαταλαβεΐν  δ'  ήμδς  έδρας, 
δς  Φυρόμαχός  ποτ  εΤπεν,  εΐ  μέμνησθ’  έη, 
δει  τάς  έτέρας  πως  κάγκαθεζομένας  λαθειν. 

Τί  δητ*  άν  εϊη;  πότερον  ο&χ  έρραμμένους 
30  Ιχουσι  τοδς  πώγωνας,  ο&ς  είρητ  Ιχειν; 
ή θαΐμάηα  τάνδρεια  χλεψάσαις  λαβεΐν 
3[ν  χαλεπόν  αύταϊς;  Άλλ*  δρω  τονδΐ  λύχνον 
προσιόντα.  Φέρε  νυν  Ιπαναχωρ^σω  πάλιν, 
μι}  χαί  τις  άν  άνήρ  δ προσιών  τυγχάνη. 


PBAXAGOBA. 

MUL1BBES  QUÆDAM. 

GHOBUS  MULIBBUM. 

BLEPYBUS. 

ΥΙΒ  QUIDAM. 

CHBBMBS. 

υιβ  ι,  booa  in  medium  depoeiturus. 
ΥΙΒ  II,  non  depoeiturus. 

PBÆCO. 

VETULÆ  QUÆDAM. 

PUBLLA. 

ADOLESCBNS. 

ANCILLA. 

HBBUS. 


PBAXAGOBA. 

O lucidom  jubar  lychni  fictilis,  conspicuis  in 
locis  perquam  commode  suspensum  (namque 
tnam  originem  fortunasque  exponemus,  o lychne; 
nempe  rota  ductus  impulsu  figuli,  in  naribos 
splendidum  solis  munus  habes),  da  motu  tuo  con- 
dicta  flammœ  signa.  Tibi  qnippe  uni  aperimus  con· 
silia  nostra;  atque  adeo  merito,  siquidem  in  eu· 
biculis  nostris  dum  varias  rei  venereæ  schémas 
experimur,  tu  nobie  ades , neque  quisquam  ex 
ædibus  abigit  oculum  tuum,  crissantium  corporum 
inspectorem.  Solus  autem,  o lychne,  in  arcanos 
usque  feminum  recessus  luces,  deustulans  pullu- 
lantes pQos  : tum  etiam  nobie  ceflas  frugibus  et 
Lyœo  latice  refertas  furtim  reserantibus  ades.  Ac 
In  hisce  omnibus  adjutor  quum  sis , nihil  tamen 
vicinis  enuntias.  Quamobrem  consdus  eris  prœ- 
sentium  consiliorum , quæcunque  Sciris  decreve- 
runt  mulieres  amicæ  meæ.  Sed  nulla  earum  adest , 
quas  venisse  oportuit;  et  tamen  jamjara  lucescet 
hoc  : actutum  habebitur  concio,  et  sedes  nobis 
capiendœ  sunt,  quas  olim  Phyromachus  dixit,  si 
satis  meministis,  diverses,  iisque  insidentes  la- 
tere  oportet.  Quidnam  autem  sit?  an  nondum 
consuerunt  barbas , quas  ut  haberent  constitutum 
Aient?  an  vero  vestes  virorum  subducere  eis  dif- 
ficile fuerit  ? Atat  advenientem  lucemam  prospicio. 
Age,  mihi  rétro  hue  concedendum  est,  ne  forte 
qui  horsum  venit,  vir  aliquis  siet 
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ΓΥΝΗ  A. 

30  Τδρα  βαδίζειν,  &ς  6 χήρυξ  άρτίως 

ήμων  προσιόντων  δεύτερον  χεχόχχυχεν. 

ΠΡΑΕΑΓΟΡΑ. 

Έγω  δε  γ*  δμδς  προσδσχωσ’  έγρηγόρη 
τήν  νύχτα  π3σαν.  'Αλλά  φέρε,  τήν  γείτονα 
τήνδ*  έχχαλέσωμαι,  τρυγονωσα  τήν  θύραν. 

36  Αεί  γδρ  τον  άνδρ'  αυτής  λαθεΐν. 

ΓΓΝΗ  Β. 

Ήκουσά  τοι 

δποδουμένη  τδ  χνυμά  σου  των  δακτύλων, 

&τ  ου  καταδαρθουσ’·  δ γδρ  άνηρ,  ω φιλτάτη , 
Σαλαμίνιος  γάρ  έστιν  φ ξύνειμ*  έγω, 
τήν  νύχθ’  δλην  ήλαυνέ  μ’  έν  τοΐς  στρώμασιν, 

40  δστ’  άρτι  τουτ\  Φοιμάτιον  αύτοίυ  λαβείν. 

ΓΓΝΗ  Α. 

Κα\  μήν  δρω  χα\  Κλειναρέτην  χα\  Σωστράτην 
παριαυσαν  ήδη  τήνδε  χα\  Φιλαινέτην. 

ΠΡΑΕΑΓΟΡΑ. 

Ουχουν  έπείξεσβ*  ; &ς  Γλύχη  χατώμοσεν 
τήν  δστάτην  ήχουσαν  οίνου  τρεις  χόας 
45  ήμων  άποτίσειν  χάρεβίνθων  χοίνιχα. 

ΓΓΝΗ  Α. 

Τήν  Σμιχυθίωνος  δ*  ούχ  δρδς  Μελιστίχην 
σπεύδουσαν  έν  ταΐς  έμβάσιν;  χαί  μοι  δοχεί 
χατά  σχολήν  παρά  τανδρδς  έξελθεΐν  μόνη. 

ΓΓΝΗ  Β. 

Τήν  του  χαπήλου  δ’  ούχ  δρδς  Γευσιστράτην, 

60  Ιχουσαν  έν  τη  δεξιφ  τήν  λαμπάδα , 

χα\  τήν  Φιλοδωρήτου  τε  χαί  Χαιρητάδου  ; 

ΠΡΑΕΑΓΟΡΑ. 

Όρω  προσιούσας  χάτερας  πολλάς  πάνυ 
γυναίκας,  β τι  πέρ  έστ*  δφελος  έν  τη  πύλει. 

ΓΓΝΗ  Γ. 

Κα\  πάνυ  ταλαιπώρως  £γωγ’,  ω φιλτάτη , 

66  έχδρ3σα  παρέδυν.  Ό γάρ  άνήρ  τήν  νύχό*  ίλην 
ίβηττε,  τριχίδων  έσπέρας  έμπλήμενος. 

ΠΡΑΕΑΓΟΡΑ. 

ΚάΘησθε  τοίνυν,  ώς  άν  άνέρωμαι  τάδε 
δμδς,  έπειδή  συλλελεγμένας  δρω  , 
δσα  Σκίροις  Ιδοξεν  ε!  δεδράχατε. 

ΓΓΝΗ  Δ. 

en  Έγωγε.  Πρώτον  μέν  γ’  έχω  τάς  μασχάλας 
λόχμης  δασυτερας,  χαθάπερ  ήν  ξυγχείμενον* 
ίπειθ*  δπύδ*  άνήρ  εις  άγοράν  οίχοιτό  μου, 
άλειψαμένη  τδ  σωμ'  #λον  δι*  ή μέρας 
έχλιαινόμην  έστωσα  πρδς  τδν  ήλιον. 

ΓΓΝΗ  Κ. 

66  Κάγωγε*  τδ  ξυρδν  δέ  γ’  έχ  της  οίχίας 
Ιρριψα  πρώτον,  Υνα  δασυνθείην  δλη 
χαί  μηδέν  είην  έτι  γυναιχΐ  προσφερής. 

ΠΡΑΕΑΓΟΡΑ. 

*Εχετε  >δέ  τους  πώγωνας,  οδς  είρητ9  έχειν 
πάσαισιν  ήμίν,  δπύτε  συλλεγοίμεθα; 


MULIBR  I. 

Nundeundi  tempos  est  : pneco 


deantibas  nabis  domo  altéra  vice  cmUfiL 


PRAXAGORA. 

At  ego  voeopperiens  noctem  petpetoaiçiFL 
Yerum  âge,  banc  Tidnam  e proxinao  evecen, 
leniter  scalpeos  jannam.  Cantoe&im  opes  est, h 
qnld  vir  ejus  persentiscaL 

MURIER  Π. 

Audivi  sane,  dum  mihi  mdoco  ealeeos,  soà- 
ptionem  digitorom  tnoram,  quippeqnm  non  br* 
mkbam;  siquidem  vir,  o mes  ta,  (Satan·» 
antem  est  qnionm  nopta  sam  ego  ) totn  me  nom 
osqae  et  asqae  agitant  in  stragnüs.  Raqœ  tà& 
Atias  vestem  mine  demam  capere  potaL 


MUUBR  I. 

Atat  video  prodeontem  Ctînaretam,  et  Sasfrv 
tam,  et  uiia  cumiis  viciiiam  banc 

PRAXAGORA. 

Eeqoid  festmahitis  vos?  sancte  emn 
Gijce , qoæ  nostrtm  postrema  venerR , 


vmi 


I t ■ I 


is  et  deerom  chœniee 


VL· 


MULIRR  I. 

En,  Smicythioaift  non  vides  MeliitirWo  n n- 
ritibus  caleeis  feslinantem?  Ea  qniden  Mb  ab 
videtur  a viro  exisse  otioee. 

MULIRR  Π. 

Qoid?  nonne  vides  caupoms  nxocem  Geaestrv 
tam  dextra  lampadem  tenenlem,  magp  PUr 
dorefti  et  Chœretadæ  sponsam? 

PR  AX  AGORA. 

Sed  et  alias  bene  mol  tas  video  horsom  tendeaAe. 
mnliennn  qu»  sont  in  orbe  exceOentiaeiinBs  qm- 
que. 

MULIEB  m. 

Ego  qpidem,  o dilecta,  din  roaitnmqiie  fm  w- 
lidta , donec  e domo  fartim  data  potaerm  ' r 
enim  mens  totam  noctem  misère  Umsit,  trick» 
here  in  cœna  ofiertns. 

PRAXAGORA. 

Sedete  igitor,  ut  vos , qnando  line  cmnes  ree»r- 
nisee  video,  de  iis  interrogem,qne  in Scm b- 
creta  sont,  qno  sdam  ea  feoeritis  nec  ne. 

MULIRR  IY. 

Ego  sane  : nam  primnm  omninm  ata»  bib» 
hîrsutiores  fraticeto,  iUdem  ni  conveneraA  Tarn 
vero,  si  qnando  vir  mens  ad  forum  se  ooadenrt . 
totnm  corpus  perangebam , et  sic  stans  in  aafte  loA> 
die  excoqnebar. 


MUUKR  ▼. 

Ego  qaoqne  : novacaiam  enîm  dama  φο  et 
tempio.  Iota  nt  pilon  fterem,  negneqoàtqne 
mihi  nudiere  simile  euet. 


PRAXAGORA. 

Habetis  vero  barbas,  qnibnsc—  ni 
mns,nobis  omnibus  edirtnm  Aient? 


ΕΚΚΛΗΣΙΑΖΟΥΣΑΙ. 


ECCLESIAZUSÆ. 


371 


ΓΥΝΗ  Δ. 

70  Νή  τήν  Έχάτην,  καλόν  γ*  Ιγωγε  τουτον(. 

ΓΥΝΗ  Ε. 

Κάγωγ*  Έπιχράτους  ούχ  δλίγω  κάλλιο  να. 

ΠΡΑΕΑΓΟΡΑ. 

Υμείς  Sk  τί  (ρατέ; 

ΓΥΝΗ  Δ. 

Φασ(·  χατανεύουσι  γάρ. 
ΠΡΑΗ  ΑΓΟΡΑ. 

' Κα\  μήν  τά  γ’  άλλ’  δμϊν  δρω  πεπραγμένα. 

Ααχωνιχάς  γάρ  Εχετε  χα\  βακτηρίας 
7&  χα\  θαίμάτια  τάνδρεΐα,  χαθάπερ  είπομεν. 

ΓΥΝΗ  Ζ. 

Έγωγέ  τοι  τδ  σχύταλον  έξηνεγχάμην 
τδ  pu  Ααμίου  τουτ\  χαθεύδοντος  λάθρα. 

ΠΡΑΕΑΓΟΡΑ. 

Tout  for  Εκείνων  των  σκυταλών  Sv  πέρδεται. 

ΓΥΝΗ  Ζ. 

Νή  τδν  Δία  τδν  σωτηρ*  Επιτήδειός  γ’  &ν  ήν 
80  τ>4ν  του  Ποντίου  διφθέραν  Ενημμένος 
είχερ  τις  άλλος  βουχολειν  τδ  δήμιον. 

ΠΡΑΕΑΓΟΡΑ. 

Άλλ*  &γεβ*  8πως  κα\  τάπ\  τουτοις  δράσομεν, 
Εως  Ït*  Εστ\ν  άστρα  κατά  τδν  ούρανάν* 
ήχχλησια  δ*,  είς  ήν  παρεσκευάσμεθα 
R ήμεϊς  βάδιζε  ιν,  Εξ  ϊω  γενήσεται. 

ΓΥΝΗ  Α. 

Νδ  τδν  ΔΓ,  ώστε  δει  σε  χαταλαβεΐν  Εδρας 
υπδ  τφ  λίθιρ  των  πρύτανεων  καταντικρύ. 

ΓΥΝΗ  Η. 

Ταυτ(  γε  τοι  νή  τδν  ΔΓ  Εφερομην,  ΐνα 
πληρουμένης  ξα(νοιμι  της  Εκκλησίας. 

ΠΡΑΕΑΓΟΡΑ. 

90  Πληρουμένης , τάλαινα  ; 

ΓΥΝΗ  Η. 

Νή  τήν  Άρτεμιν, 
Εγωγε.  Τί  γάρ  άν  χείρον  άχροωμην  άρα 
ξαίνουσα;  γυμνά  δ’  Εστ ί μου  τδ  παιδία. 

ΠΡΑΕΑΓΟΡΑ. 

Ίδου  γέ  σε  ξαίνουσαν,  ήν  του  σώματος 
ουδέν  παραφήναι  τοϊς  καθημένοις  Ιδει. 

*5  Ούχουν  χαλά  γ*  άν  πάθοιμεν,  ε!  πλήρης  τυχοι 
δ δήμος  ών,  κάπειθ*  δπερβαίνουσά  τις 
Αναβαλλόμενη  δείζειε  τδν  Φορμίσιον. 

*Ην  δ*  Εγκ αθεζωμεσθα  πράτεραι,  λήσομεν 
ξυστειλάμεναι  θαίμάτια*  τδν  πώγωνά  τε 
*οο  &αν  χαθωμεν,  δν  περιδησάμεσθ’  έχει, 
τις  ουχ  4ν  ήμδς  άνδρας  ήγήσαιθ’  δρών; 
Άγυρριος  γουν  τδν  Προνάμου  πώγων*  Ιχων 
λέληθε*  χαίτοι  πράτερον  ήν  οδτος  γυνή* 
νυν\  δ*,  6ρ5ς,  πράττει  τά  μέγιστ’  έν  τη  πάλει. 
106  Τούτου  γέ  τοι  νή  την  Επιούσαν  ήμέραν 
τόλμημα  τολμωμεν  τοσουτον  οδνεκα, 
ήν  πως  παραλαβεΐν  της  πάλεως  τά  πράγματα 


MDLIEB  IV. 

Ego  quidem,  per  Hecaten,  pukram  hancce 
habeo. 

MÜLIEB  V. 

Ego  itidem  unam , Epicratie  barba  non  paulo 
pulcriorem. 

PBAXAGOBA. 

Vos  autem  quid  autumatis? 

MULIEB  IV. 

Habere  se  autamant  : dictis  enim  adnmmt. 

PBAXAGOBA. 

Et  qoldeni  cetera  vobie , ut  video,  factitata  sunl  : 
Lacooicos  enim  calceos  habetis  et  çdpiones,  ve- 
stesque  viriles,  prout  a notais  præceptum  fuerat 

MULIEB  VI. 

Ego  quidem  hune  Lamiœ  dormlentie  baculum 
domo  etiam  mecum  extuli. 

PBAXAGOBA. 

Hic  sane  unus  ex  iis  baculis  est , quorum  près· 
sa  pondéré  pedit  Lamia. 

MULIEB  VI. 

Aptus  esset,  per  Jovem  Servatorem , hic  homo, 
si  Panoptæ  renonem  indueret , camificem  quitaus 
vellet  modis  ludificari. 

PBAXAGOBA. 

At  agite,  quæso,  dum  adhuc  astra  in  cœlo  ap- 
parent, ut  feciamus  tandem,  quœ  nunc  facienda 
sont  : conventus  enim , ad  quem  nos  accinximus , 
statim  ata  anrora  inchoataitur. 

MULIEB  I. 

Sane  ecastor  : itaque  capere  te  sedem  oportet 
ex  adverso  tritaunalis , in  quo  prytanes  sedent 

MULIEB  VII. 

Hœc  quidem  mecum  attuli,  ut  congregata  con- 
clone  carminare  possim. 

PBAXAGOBA. 

Congregata  P misera. 

MULIEB  vn. 

» 

Ita  sane,  per  Dianam.  Qui  enim  minus  taene 
rbetores  audiam,  si  carminem?  nudi  autem  mihi 
sont  pueri  domi. 


PBAXAGOBA. 

Eece  vero  carminantem  ! quam  quidem  nullum 
corporis  membrum  oportebat  ostendere  spectato- 
ribus.  Res  vero  bella  et  nimis  jocosa  nobis  aedde- 
ret , si  frequenti  in  populi  cœtu  transcendens  sub- 
eeliia  nostrttm  quæpiam , rejecta  veste  ostenderet 
Phormieium.  Sin  priores  sederimqs , colleclis  ve- 
stibus,latebimu8.Quum  vero  barbas  demiserimus, 
quas  illic  ori  nostro  circumligabimus,  quis,  amabo, 
nos  videns  non  reputaverit  viras  ? Agyrrhius  enim 
Pronomi  barbam  habens , cunctos  fefellit  : atqui 
prius  mulier  erat  : nunc  autem,  ut  vides,  sum- 
mum in  republica  locum  tenet.  Quocirca,  per 
diem  crastinum  obsecro , tam  magnum  audeamus 
fadnus , si  qua  ratione  urbis  administrationem 

capere  possimus,  quo  boni  quidpiam  in  eam  oon* 

a*. 
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δυνώμεθ*,  άστ  άγαθύν  τι  πρδξαι  τήν  πάλι ν 
νυν  μέν  γΐρ  ούτε  θεομεν  ουτ’  έλαύνομεν. 

ΓΤΝΗ  Η. 

ιιο  Κα\  πως  γυναικών  θηλύφρων  ξυνουσία 
δημηγορήσει; 

ΠΡΑΗΑΓΟΡΑ. 

Πολύ  μέν  ο3ν  άριστά  που. 

Αέγουσι  γάρ  κα\  των  νεανίσκων  ίσοι 
πλεΐστα  σποδοΰνται,  δεινότατους  εΤναι  λέγειν 
ήμΐν  δ*  υπάρχει  τούτο  κατά  τύχην  τινά. 

ΓΤΝΗ  Η. 

115  Ούκ  οΤδα*  δεινδν  δ*  έστϊν  ή μή  ’μπειρία. 

Π PAS  ΑΓΟΡΑ. 

Ούκουν  έπίτηδες  ξυνελέγημεν  ένθάδε, 
διτως  προμελετήσαιμεν  άκεΐ  δει  λέγειν. 

Ούκ  &ν  φθάνοις  τδ  γένειον  &ν  περιδουμένη, 
άλλαι  θ’  ίσαι  λαλεϊν  μεμελετήκασί  που; 

ΓΤΝΗ  θ. 

ISO  Τίς  δ*,  ω μάλ%  ήμων  ού  λαλεϊν  έπίσταται; 

ΠΡΑΗΑΓΟΡΑ. 

Ίθι  δή  συ  περιδού  χα\  ταχέως  άνήρ  γενου· 
έγώ  δέ  θεΐσα  τούς  στεφάνους  περιδησομαι 
καύτη  μεθ’  ύμων,  ήν  τί  μοι  δύξη  λέγειν. 

ΓΤΝΗ  Β. 

Δευρ’,  ω γλυκύτατη  Πραξαγάρα,  σκέψαι,  τάλαν, 
135  ώς  και  καταγελαστον  τδ  πράγμα  φαίνεται. 

ΠΡΑΗΑΓΟΡΑ. 

Πως  καταγέλαστον; 

ΓΤΝΗ  Β. 

Ώσπερ  εΤ  τις  σηπίαις 
πώγωνα  περιδήσειεν  έσταθευμέναις. 

ΠΡΑΗΑΓΟΡΑ. 

Ό περιστίαρχος,  περιφέρειν  χρή  τήν'γαλήν, 
πάριθ’  ές  τδ  πρόσθεν.  Άρίφραδες,  παυσαι  λάλων. 
190  Κάθιζε  παριών.  Τίς  άγορεύειν  βούλεται; 

ΓΤΝΗ  θ. 

Έγω. 

ΠΡΑΗΑΓΟΡΑ. 

Περίθου  δή  τδν  στέφανον  τύχάγαθη. 

ΓΤΝΗ  θ. 

Ιδού. 

ΠΡΑΗΑΓΟΡΑ. 

Αέγοιςάν. 

ΓΤΝΗ  Θ. 

£ϋτα  πρ\ν  πιεΐν  λέγω; 
ΠΡΑΗΑΓΟΡΑ. 

’Ιδοδ  πιεϊν. 

ΓΤΝΗ  Θ. 

Τί  γάρ,  ω μέλ*,  έστεφανωσάμην ; 
ΠΡΑΗΑΓΟΡΑ. 

*Απιθ’  έκποδών*  τοιαύτ  ht  ήμδς  εΐργάσω 
195  κάκεϊ 

ΓΤΝΗ  θ. 

Τί  δ*;  ού  πίνουσι  καν  τήκκλησία; 


feramus.  Nunc  enim  nee  Tdû  sec  rbi  ni· 
proYehimos. 

MULIER  ΤΠ. 

At  quæso  tandem,  qoonam  fiel  moto, it  m 
lienim  conventus  conckmari  posait? 

PRAXAGORA. 

Sane  vero  nîhil  facilius.  Quippenipèdiu. 

eos  ex  adolescentüras , qui  pkuimmnwbîgutc, 

dicendi  peritissimos  esse  : id  autem  note  pet* 

tem  fortunam  suppetit. 

MULIER  ΤΠ. 

Nescio  ego.  Perienloea  autem  rea  est  ma p 
rientia. 

PRAXAGORA. 

Inde  est  qnod  hoc  data  opéra  cubtîé»,  t 
antemeditemurquænobUîIliedicendaerut:jp 
aatem , nonne  ociite  barbam  tüii  dramüpfeB, 
toque  et  cetera  omnes,  que  u dkeado  août 
sont? 

MULIER  vin. 

Qaænam  autem , o stnlta , noatrta  lapa  wati  ? 
PRAXAGORA. 

Age  igitur,  barbam  tu  tabâ piclip,  etop’* 
fias.  Ego  autem , positis  fin  medioeormB,  Wa 
et  ipsa  mihi  circumligabo,  ekot  w kito,  * 
forte  quid  dicere  mttii  videbitur  uccem. 

MULIER  Π. 

Age»  o dukissüna  Praxagara,  adapta  «b, 
quam  ridicula  res  videatur. 

PRAXAGORA. 

Qui  autem  ridicula? 

MULIER  Π. 

Veluti  si  septis  assalis  barba·  qû  «ont 
garet 

PRAXAGORA. 

Heos  lustrator,  mustelam  cktunfcr  : a 

medium.  Ariphndes,  linguam  ampriee,  t» 
et  sedem  cape.  Quaenam  coDrionariTaft? 

MULIER  Vin. 

Ego. 

PRAXAGORA.  , 

Impone  figitur  capiti  eoronaa  f qmd  * 

tdàxùL 

, MULIER  VIU. 

Ecce. 

PRAXAGORA. 

Verba  fbdto. 

MULIER  VIU. 

Itane  antequam  biberim  diram? 

PRAXAGORA. 

Eoce  vero  biberim! 

MULIER  Vm. 

Quid  figitur,  o inepta , opes  firent  cew^ 

mere? 

PRAXAGORA. 

Apage  te  hinc.  Taüa  fortasm  aoto  ***** 
iffic. 

MULIER  Vm. 

Sed  enim  nonne  et  viii  in  condom  Nb·* 


G 


« 
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ΠΡΑΕΑΓΟΡΑ. 

Ιδού  γέ  σοι  πίνουσι. 

ΓΥΝΗ  Θ. 

Νή  τήν  Άρτεμιν, 

χα\  ταυτά  γ"  εύζωρσν.  Ti  γουν  βουλεύματα 
αυτών  Sa  &ν  πράξωσιν  ένθυμουμένοκ 
ώσπερ  μεθυάντων  è<fà  παραπεπληγμένα. 
ιο  Καί  νή  Δία  σπένδουσί  γ’·  ή τίνος  χάριν 
τοσαυτ’  £ν  ηύχοντ,  είπερ  οίνος  μή  παρην  ; 
κα\  λοιδορουνταί  γ’  ώσπερ  έμπεπωχύτες, 
χολ  τδν  παροινουντ  έχφέρουσ  ot  τοξύται. 

ΠΡΑΕΑΓΟΡΑ. 

ΣΙ»  μέν  βάδιζε  χα\  χάθησ’*  ουδίν  γλρ  εΤ. 

ΓΤΝΗ  Θ. 

Ι&  Νή  τδν  ΔΡ , ?[  μοι  μή  γενειδν  χρεΐττον  ήν* 
δίψη  γλρ,  ώς  Ιοιχ’,  άφαυανθήσομαι. 

ΠΡΑΕΑΓΟΡΑ. 

'Εσθ^  {[τις  έτέρα  βούλεται  λέγειν; 

ΓΤΝΗ  I. 

Έγώ. 

ΠΡΑΕΑΓΟΡΑ. 

Ί9ι  δή  στέφανου*  χα\  γΐρ  τδ  χρημ’  έργάζεται. 
Άγε  νυν  δπως  άνδριστί  χα\  καλώς  έρεΐς, 
iw  διερεισαμένη  τδ  σχήμα  τη  βαχτηρίφ. 

ΓΤΝΗ  I. 

Έβουλέμην  μέν  ίτερον  &ν  των  ήθάδων 
λτγειν  χΑ  βέλτισθ*,  ίν’  έχαθήμην  ήσυχος* 

Λν  δ*  ούχ  έάσω,  κατά  γε  τήν  έμήν,  μίαν 
ίν  τοϊς  χαπηλείοισι  λάκκους  έμποιεΐν 
δοατος.  ’£μο\  μέν  ού  δοχεΐ  μλ  τώ  θεώ  — 

ΠΡΑΕΑΓΟΡΑ. 

Μ&  τώ  θεώ;  τάλαινα,  που  τδν  νουν  έχεις; 

ΓΤΝΗ  I. 

Τί  δ*  ίστιν;  ου  γΐρ  δή  πιειν  γ’  ήτησά  σε. 

ΠΡΑΕΑΓΟΡΑ.. 

Mi  ΔΡ,  άλλ’  άνήρ  ών  τώ  θεώ  χατώμοσας, 
χαίτοι  τά  γ'  άλλ’  είπουσα  δεξιώτατα. 

ΓΤΝΗ  Γ. 

no  ν^  τδν  Άπύλλω. 

ΠΡΑΕΑΓΟΡΑ. 

Παύε  τοίνυν,  ώς  έγώ 
έχχλησιάσουσ’  ούχ  &ν  προβαίην  τδν  πύδα 
τον  έτερον,  εΐ  μή  ταυτ’  άχριβωθήσεται. 

ΓΤΝΗ  I. 

Φέρε  τδν  στέφανον*  έγώ  γάρ  αΖ  λέξω  πάλιν* 
Λιαι  γώρ  ήδη  μεμελετηκέναι  χαλώς. 

Έμώ  γάρ,  ώ γυναίκες  αί  καθήμεναι  — 

ΠΡΑΕΑΓΟΡΑ. 

Γυναίκας  α3,  δύστηνε,  τους  άνδρας  λέγεις; 

ΓΤΝΗ  I. 

Δι*  Έπίγονύν  γ>  έχεινονί*  βλέψασα  γ4ρ 
ίχείσε  πρδς  γυναίκας  ψύμην  λέγειν. 

ΠΡΑΕΑΓΟΡΑ. 

Άπιρρε  χα\  συ  καί  χάθησ*  έντευθενί. 
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PRAXAGORA. 

En  iterorn  hibuntl 

mulieb  vm. 

Sane,  per  Dianam , et  quidem  meraclus.  Unde 
et  décréta  quæcunque  faciunt,  inspicientibus  et 
attente  considerantibue  videntur  esse  dementia, 
velut  ebriorum  hominnm  commenta.  Quin  etiam, 
per  Jovem,  Kbant  : sin  minus, cajuarei  gratiaita 
diis  supplicarent , vinum  niai  adesset?  præterea 
convidantur  inter  sese , quasi  bene  appoti  ; temu· 
lentosque,  qui  se  gerant  indeoore,  efferunte  cœtu 
ttctores. 

PRAXAGORA. 

Abi,  abi  sis  et  sede  : mulier  enkn  nihill  es. 

MULIEB  VIII. 

Ecastor  nffi  roihi  eatius  erat  barbam  non  su- 
mere  : siti  enim , opinor,  nunc  miseras  mihi  dis- 
silient  viscère. 

PRAXAGORA. 

Estne  vestrûm  aiia  quæ  velit  dicere? 

MULIEB  IX. 

Ego. 

PRAXAGORA. 

Age  ergo  coronare  : res  quippe  nunc  agitur  : 
daque  operam  ut  viriliter  et  probe  dicaa , baculo 
décoré  innixa. 

MULIEB  IX. 

Profeclo  optassem  quempiam  eorttm,  qui 
dicendo  assueti  sunt,  ea  dicere,  quæ  optima 
sint,  ut  sederem  olioms  ; at  nunc  ne  unam 
cauponam  sivero,  quantum  quidem  mea  sen - 
tentia  valuerit,  in  diversorio  suo  locus  aquœ 
facere.  Mihi  quidem  non  place t,  per  Cererem 
et  Proserpinam  — 

PRAXAGORA. 

Per  Cererem  et  Proserpinam ? o misera, 
uhinam  tibi  mens  est? 

MULIEB  IX. 

Quid  veto  est?  nondum  enim  a te petii  bibere. 

PRAXAGORA. 

Non  sane  : sed , quum  vir  sis,  per  Cererem  et 
Proserpinam  jurasti  : quanquam  cetera  lepidissime 
locuta  es. 

MULIEB  IX. 

O per  Apoflinem  I 

PRAXAGORA. 

Desine,  quœso  : frustra  enim  concioni  inter 
fberim , nihilque  promoverim , nisi  mosloquendi 
accurate  obserratus  fuerit. 

MULIEB  IX. 

Cedo  coronam  : nam  rursus  conckmabor.  Vi- 
deor  mihi  satis  apte  quippiam  médita  ta.  Mihi 

enim,  o mulieres , quæ  hic  sedetis  — 

PRAXAGORA. 

Mulieres  rursus . o mi  sella  tu,  compeUas , quæ 
vires  compellare  debes. 

MULIEB  IX. 

Erroris  causa  est  Epigonus  iste.  Quippe  eo  re- 
epiciens,  coram  mulieribus  dicere  me  putabam. 

PRAXAGORA. 

Facette  hinc  tu  quoque,  et  postbao  sede  : ego. 
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Αυτή  γδρ  δμων  ίνεχά  μοι  λέξειν  δοχω,  · 
τονδ\  λαβοΰσα*  τοις  θεοϊς  μέν  εύχομαι 
τυχειν  χατορθώσασα  τλ  βεβουλευμένα. 

Έμο\  3’  ίσον  μέν  τησδε  της  χώρας  μετά 
βσονπερ  δμΐν  άχθομαι  & χαΐ  φέρω 
τδ  της  πάλεως  άπαντα  βαρέως  πράγματα. 

Όρω  γδρ  αυτήν  προστάταισι  χρωμένην 
άε\  πονηροϊς*  χάν  τις  ήμέραν  μίαν 
χρηστός  γένηται,  δέκα  πσνηρδς  γίγνεται. 
Έπέτρεψας  έτέρω*  πλείον’  £η  δράσει  χαχά. 
Χαλεπόν  μέν  ούν  άντρας  δυσαρέστους  νουθετεΐν, 
<tf  τους  φιλεΐν  μίν  βουλομένους  δεδοίχατε, 
τους  δ*  ούχ  έθέλοντας  άντιβολεΐθ’  έχάστοτε. 
Εκκλησία  t σι  ν ήν  βτ  ούχ  έχρώμεθα 
ουδέν  τδ  παράπαν*  άλλδ  τόν  γ*  Αγύρριον 
πονηρδν  ήγούμεσθα*  νυν  δέ  χρωμένων 
6 μδν  λαβών  άργύριον  δπερεπήνεσεν, 
δ δ1  ου  λαβών  είναι  Θανάτου  φήσ*  άξίους 
τούς  μισΦοφορεΐν  ζητουντας  έν  τήχχλησίφ. 

ΓΤΝΗ  Α. 

Νή  τήν  Αφροδίτην,  ε3  γε  ταυταγί  λέγεις. 

ΠΡΑΗΑΙΌΡΑ. 

Τάλαιν’,  Αφροδίτην  ώνομασας.  Χαρίεντά  γ*  άν 
Ιδρασας,  εί  τουτ  εΤπας  έν  τήχχλησία. 

ΓΤΝΗ  Α. 

Αλλ’  ούχ  ht  εΤπον. 

ΠΡΑΗΑΓΟΡΑ. 

Μηδ*  έθίζου  νυν  λέγειν. 

Τδ  συμμαχιχδν  α3  τουθ*,  &τ  έσχοπούμεθα, 

εΐ  μή  γένοιτ*,  άπολειν  εφασχον  τήν  πάλιν 

στε  δή  δ'  έγένετ’,  ήχθοντο,  των  δδ  βητάρων 

δ τουτ*  άναπείσας  εύθύς  άποδρδς  ώχετο. 

Ναυς  δει  χαθέλχειν  τιρ  πε'νητι  μδν  δοχεΐ, 

τοΐς  πλουσίοις  δδ  χαι  γεωργοΐς  ου  δοχεΐ. 

Κορινθίοις  ήχθεσθε , χάχείνοί  γέ  σοι* 

νυν  δ’  εΙσ\  χρηστοί,  χα\  συ  wv  χρηστδς  γενου. 

Αργείος  άμαθής,  άλλ’  ιερώνυμος  σοφάς* 

σωτηρία  παρέχυψεν,  άλλ*  δρίζεται* 

* » * * 

Θρασύβουλος  αύτδς  ούχ\  πα  ραχαλούμε  νος. 

ΓΤΝΗ  Α. 

Ώς  ξυνετδς  £νήρ. 

ΠΡΑΗΑΓΟΡΑ. 

Νυν  καλώς  έπήνεσας. 

Ύμεΐς  γάρ  έστ’,  ω δήμε , τούτων  αίτιοι. 

Τδ  δημόσια  γδρ  μισθοφόρου ντες  χρήματα 
Ιδίφ  σχοπείσθ*  Ιχαστος  S τι  τις  χερδανεΐ* 
τδ  δδ  χοινδν  ώσπερ  Αίσιμος  χυλίνδεται. 

Ήν  ο3ν  έμοι  πείθησθέ,  σωθήσεσθ*  ίτι. 

Ταις  γδρ  γυναιξΐ  φημ\  χρήναι  τήν  πάλιν 
ήμ5ς  παραδουναι.  Κα\  γδρ  έν  ταΐς  οΐχίαις 
ταύταις  έπιτράποις  χαΐ  ταμίαισι  χρωμεθα. 

ΓΤΝΗ  Β. 

Ε3  γ*,  ε3  γε  νή  Af,  ε3  γε*  λέγε,  λέγ*,  ωγαθέ. 


EGCLESIAZUSÆ. 

fnim  ipsa,  ut  Tkleor,  suinta  bac  écran,  mti 
omnium  causa  conàonabor,  dsosprionm  peau . 
ni,  que  ooosti  tabous,  ad  ttttcem eiitam pofc- 
cam.  Æquead  me  a Ui  net  kmjus  regienuan, 
atque  ad  vos.  Doieo  auiem  et /en  hûqm  aw 
omxûstcrMi  nostrœ  incommoda  : quippeilton 
video  prcrfectis  utentem  perpehm  molu . <> 
rumque  si quispiam vel  diemtumm  bornât*, 
totos  decemdies  malus  est . Àlii  for  (assis  am 
miseris  rempublicam ? piuro  et iam  me Je/» 
ciet.  Difficile  autem  vins  aumtot  wmtn. 
vos,  inquam,  o cives,  qui  rçfioraûdaùs  a, 
qui  vos  amare  volant  : iis  mstem,  qui  ansrt 
notant,  supplicatis  perpétua.  Fuit  tenqm, 
quum  conciliis  nullo  modo  qteremur,sedAjT· 
rhiam  pravum  hominem  cemsebomut  : mat 
autem,  quum  Us  utamur,  aléas  quiémecn 
piens  pecuniam,  id  ménim  in  modem  IsuMi. 
qui  vero  non  acdpit,eos  morte  diqmuàefstsl, 
qui  in  conciliis  mercedem  ferre  studesL 

MUL1BB  I. 

Per  Venerem,  bæe  belle  dkm. 

PBAXAGOBA. 

Misera,  Venerem  nombustL  LepMi  me 
Joooea  nohis  Acérés , in  coocme  si  ië  dans 

MULISB  L· 

AI  non  dicerem. 

PBAXAGOBA. 

Ne  igitiir  noue  assoesce  diore.  Prepteran»- 
fœderaüonem  kanc  quum  cousidersèemi· 
deque  ea  deltber aboutas,  vuiqo  dktttsbe** 
perituramcivi totem,  si  minus  iUofiertt.p»· 
quam  inita  est,  indique  ferre  cæperuel  rir 
torum  autem  ille,  qui eamsuaaerat,estmfà 
fugiens  abiit.  Noms  in  mare  dedua , ssfe 
placet  inopi  : divitibus  autem  et  agntdts  ω 
placet.  Corinthiis succensetis,  iUi autem r>. 
nunc  enim  boni  et  cotnmodi  sont  : iis  ht  iuàrr 
commodes  esta.  Àrqeus radis  est,  Hterosfnv 
autem  sapiens.  Salas  leviter  capot  fxsrv'· 
atillamrespuitis  : * * * ncc  ipse  Thruf* 
lus  advocatus . 

MUUBH  L. 

Eogepm,  qoam  pnidens  vir! 

PBAXAGOBA. 

Nunc, ut  decet,  laudasti.  Vos  enim fo  pops>. 
horum  omnium  causa  estis , qui  pens *·* 
publica m in  mercedem  vestramfrrhs , o:  r 
vadm  singuli  spectatis,  quod  qussque  /r^ 
bitur  ; commune  autem , qwemadmodam  f'· 
mus,  eofritor.  Atqui  si  miki  auscultarert·  ». 
adhuc  servabimini.  Mulieribusentm  ou  Φ+ 
tere  vos  urbem  nostram  traders  ; stem m ·."  · 
domi  procuratricibus  et  dispensatnotm 
mur. 

MUUKB  Π. 

Bene,  bene,  per  Jovem,  bas 
o boue. 


I 
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ΠΡΑΗΑΓΟΡΑ. 

ΏίΥ  είσιν  ήμων  τους  τρόπους  βελτίονες 
έγώ  διδάξω.  Πρώτα  μεν  γόρ  ταρια 
βάπτουσι  θερμφ  χατό  τδν  άρχαΐον  νόμον 
άπαξόπασαι,  χούχΐ  μεταπειρωμενας 
ϊδοις  όν  αυτός.  Ή δ’  Αθηναίων  πόλις, 
εΐ  τούτο  χρηστως  εΤχεν,  ούχ  δν  Ισώζετο, 
εΐ  μή  τι  χαινδν  άλλο  περιειργάζετο; 

ΚαΟήμεναι  φρύγουσιν  ώσπερ  χα\  πρδ  του* 

Μ,  της  χεφαλής  φέρουσιν  ώσπερ  χα\  πρδ  του* 
τδ  Θεσμοφόρι'  αγουσιν  ώσπερ  χα\  πρδ  του* 
πέχτουσι  τους  πλαχούντας  ώσπερ  χα\  πρδ  του* 
τους  όνδρας  έπιτρίβουσιν  ώσπερ  χα\  προ  του* 
μοιχούς  Ιχουσιν  Ινδόν  ώσπερ  χαι  πρδ  του* 
αθταΐς  παροψωνουσιν  ώσπερ  χα\  προ  του* 
τον  όΤν ον  ευζωρον  φιλούσ’  ώσπερ  πρδ  του* 
βινουμεναι  χαίρουσιν  ώσπερ  και  προ  του. 
Ταύταισιν  οίν,  ώνδρες,  παραδόντες  τήν  πόλιν 
μή  σεεριλαλώμεν,  μηδέ  πυνθανώμεθα 
τί  ποτ  όοα  δρ3ν  μέλλουσιν,  άλλ’  άπλφ  τρόπφ 
Ιωμβν  όρχειν,  σχεψάμενοι  ταυτ\  μόνα , 
ώς  τούς  στρατιώτας  πρώτον  ουσαι  μητέρες 
σώζβιν  Ιπιθυμήσουσιν*  εΤτα  σιτία 
τίς  της  τεχούσης  Οαττον  Ιπιπέμψειεν  όν; 
χρήματα  πορίζειν  εύπορώτατον  γυνή, 
αρχουσό  τ’  ούχ  όν  Ιξαπατηθείη  ποτέ* 
αύτακ\  γόρ  είσιν  Ιξαπατ3ν  είθισμέναι. 

Τδ  δ’  αλλ’  Ιόσω*  ταυτα  δ1  ήν  πείθησθέ  μοι, 
εύδαιμονουντες  τδν  βίον  διόζετε. 

ΓΊΓΝΗ  Α. 

£3  γ’,  ώ γλυχυτότη  Πραξαγόρα,  χα\  δεξιως. 
Πόβεν,  ώ τάλαινα,  ταύτ'  Ιμαθες  οβτω  χαλώς; 

ΠΡΑΗΑΓΟΡΑ. 

Έν  ταΐς  φυγαΐς  μετδ  τάνδρδς  φκησ'  Ιν  πυχν\, 
έχει  τ'  όχούουσ*  Ιξέμαθον  των  βητόρων. 

ΓΤΝΗ  Α. 

Ούχ  έτος  αρ',  ώ μέλ',  ήσθα  δεινή  χαι  σοφή* 
χαί  σε  στρατηγόν  at  γυναίκες  αύτόθεν 
αίρουμεθ’,  ήν  ταυθ*  άπινοεΐς  χατεργάση, 

Ατδρ  ήν  ΚΙφαλός  σοι  λοιδορηται  προσφθαρείς, 
πως  άντερεΐς  προς  αύτδν  Ιν  τήχχλησία; 

ΠΡΑΗΑΓΟΡΑ. 

Φήσω  παραφρονεϊν  αύτόν. 

ΓΤΝΗ  Α. 


ίσασι  παντες. 


Αλλδ  τούτο  γε 


ΠΡΑΗΑΓΟΡΑ. 
Αλλα  χα\  μελαγχολδν. 
ΓΤΝΗ  Α. 

Κα\  τούτ'  ΐσασιν. 


ΠΡΑΗΑΓΟΡΑ. 

Αλλδ  xal  τδ  τρυβλία 

χαχως  χεραμευειν,  τήν  δε  πόλιν  ευ  χα\  χαλώς. 


PBAXAGOBA. 

Ut  autem  melius  quam  nos  moratœ  sunt, 
ego  docebo.  Primum  enimcunctœ  lavant  lanas 
aqua  calida  pro  more  veteri  ; neque  temere 
novi  quid  tentantes  ipsas  videos . Atheniensium 
vero  civitas,  si  hoc  bene  teneret,  nonne  serva 
retur,  niii  quid  aliud  novi  curiose /rus traque 
actitaret?  Sedentesilke/rigunt  obsonia,  sicut 
et  prius  : capite  feront , sicut  et  prias  : The - 
smophoria  agunt,  sicut  et  prius  ; placentas  co~ 
quant,  sicut  et  prius  : viros  suos  male  habent, 
sicut  et  prius ; adulteros  domi  habent,  sicut 
et  prius  : «tôt  solis  per  fraudem  obsonantur, 
sicut  et  prius  : vinum  meracum  amant,  sicut 
et  prius  : subagitatœ  gaudent,  sicut  et  prius 
Bis  igitur,  o viri,  urbem  tradentes,  non  est, 
quod  frustra  argutemur ; neque  rogitemus, 
quid  illœ  acturœ  sint  : sed  omnimodo  sinamus 
illas  imper  are,  hoc  unum  considérantes  quod 
videlicet  maires  quum  sint,  milites  servare 
copient . Dein  ciboria  quisnam  melius  submit · 
tôt , quam  quœpeperitP  adparandas  diviüas 
solertissimum  est  muliebre  ingenium;  et  mu - 
lier  si  imper  et,  haud  unquam  facile  decipia · 
tur  : quippe  illœ  decipere  assuetœ  sunt . Cetera 
quidem  omittam  : in  his  autem  si  mihifldem 
habueritis,  felices  vitam  omnem  degetis . 


HULIEB  I. 

Bene,  o jacundissima  Pmxagora,  et  ingeniose. 
Unde  quæso  hæc,  o bona , didicisti  tam  callide? 

PBAXAGOBA. 

Fugarum  tempore  cum  viro  habitavi  in  pnyce  : 
turn  sœpius  ibi  audiens  rhetorum  concionee,  et 
ipea  ooncionari  didici. 

MULIEfi  I. 

Non  temere  igitur,  o bona , dicendi  peritaesét 
sapiens  ; et  te  ducem  mulieres  abhinc  eligimue , si 
hæc,  quæ  cogitas,  fedes.  Yerum  si  Cephalus  ir- 
ruene  convicietur  tibi,  quo  modo  ei  in  conckme 
contradices? 

PBAXAGOBA. 

Eum  dicam  delirare. 

MULIEB  I. 

At  hoc  norunt  omnes. 

PBAXAGOBA. 

Sed  et  atra  bile  percitum  esse. 

MULIEB  I. 

Hoc  iUdem  sciant  omnes. 

PBAXAGOBA. 

Præterea  et  acetabula  male  iingere , rempubli- 
cam  autem  bene  et  pulcre. 
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ΓΤΝΗ  A. 

Τί  δ*,  ήν  Νεοχλείδης  δ γλάμων  σι  λοιδορή  ; 

ΠΡΑΒΑΓΟΡΑ. 

166  Τουτφ  μέν  Æcov  ίς  χυνδς  πυγήν  δρ8ν. 

ΓΤΝΗ  Α. 

Τί  8\  ήν  δποχρουωσίν  σε; 

ΠΡΑΒΑΓΟΡΑ. 

Προσχινήσομαι, 

8τ  οδχ  άπειρος  οδσα  πολλών  χρουμάτων. 

ΓΤΝΗ  Α. 

Εκείνο  μόνον  άσχεπτον,  ήν  σ*  οί  τοξόται 
Ιλχωσιν,  8 τι  δράσεις  ποτ\ 

ΠΡΑΒΑΓΟΡΑ. 

Έξαγχωνιω 

160  ώδί*  μίση  γάρ  οδδέποτε  ληφθήσομαι. 

ΓΤΝΗ  Α. 

Ημείς  δέ  γ\  ήν  αίρωσ',  έδν  χελεύσομεν.  [ 

ΓΤΝΗ  Β. 

ΤαντΙ  μέν  ήμίν  έντεθυμηται  καλώς, 
έχεινο  8 ού  πεφρσντίχαμεν,  δπρ  τρώπρ 
τάς  χεΐρας  αίρειν  μνημσνεύσομεν  τότε. 

Μ6  ΕΙΘισμέναι  γάρ  ίσμεν  αίρειν  τώ  σκέλη. 

ΠΡΑΒΑΓΟΡΑ. 

Χαλεπόν  τδ  πρδγμ’*  βμως  δέ  χειροτονητέσ* 
έξωμισάσαις  τδν  ίτερσν  βραχίονα. 

#Αγι  νυν  άναστέλλεσθ’  άνω  τά  χιτώνια* 
δποδεϊσθε  δ*  ώς  τάχιστα  τάς  Ααχωνιχάς, 

170  ώσπερ  τδν  άνδρα  Θε5σΘ’,  8τ  είς  ίχχλησίαν 
μέλλει  βαδίζειν  ή θυραζ*  Ιχάστοτε. 

Έτιιτ  έπειδά»  τούτα  πάντ*  ίχτ)  χαλώς, 
περιδάσδε  τους  πώγωνας.  Ήνίχ*  άν  δε  γε 
τούτους  άχριβώσητε  πε  ριηρμοσμέναι , 

176  χα\  ΘαΙμάττα  τάνδρεΐά  γ*  άπερ  έχλέψατε 
έπαναβάλεσθε , χ^τα  ταΐς  βαχτηρίαις 
ίπερειδόμεναι  βαδίζετ’,  ^δουσαι  μέλος 
πρεσβυτιχάν  τι,  τδν  τρόπον  μιμουμεναι 
, τδν  των  άγροίχων. 

ΓΤΝΗ  BL 

Εϊ  λέγεις*  ήμεΐς  δέ  γε 
280  προίωμεν  αύτών.  Καί  γάρ  Ιτέρας  οίομαι 
L·  των  άγρων  ές  τήν  πύχν’  ήξειν  άντιχρυς 
γυναΐχας. 

ΠΡΑΒΑΓΟΡΑ. 

Αλλά  σπευσαθ’,  ώς  είωθ’  ίχεΐ 
τοις  μή  παρουσιν  όρθρίοις  ίς  τήν  πυκνά 
δπαποτρέχειν  ίχουσι  μηδέ  πάτταλον. 

ΧΟΡΟΣ. 

186 12ρα  προβαίνειν,  ώνδρες,  ήμίν  Ιστι*  τούτο  γάρ  χρή 
μεμνημένας  άεΐ  λέγειν,  ώς  μη  ποτ’  έξολίσθη, 
ήμδς.  X)  χίνδυνος  γάρ  ούχ\  μιχρδς,  ήν  άλωμεν 
Ινδυόμεναι  χατά  σχότσν  τόλμημα  τηλιχουτον. 
Χωρωμεν  είς  ίχχλησίαν,  ώνδρες*  ήπείλησε  γάρ 
180  δ Θεσμοθέτης,  δς  άν 

μή  πρφ  πάνυ  του  χνεφους 


MUUBB  I. 

Quid  ο Neodldes  lippus  probn  titi  φχ? 

PBAXAGOBA. 

Haie  ego  dicam , ut  in  canb  entra  mqk* 

MUUBB  i. 

Quid,  si  te  puisent? 

PBAXAGOBA. 

Ego  contra  movebor,  utpoteqmaB'efc 
ww  ptarimanmi  pahatMonn. 

MUUBB  I. 

Hoc  uaum  a uobb  prévis—  aoaqt.atti 
dores  trahant,  quid  tandem  bexs> 

PBAXAGOBA. 

Subnixis  sic  abs  rdadabor  : ιηκα·» 
ditprebeodar. 

MUUBB  I. 

Nos  salem,  si  te  suMim—  njàst,  mùœ 
jabebimus. 

MUUBB  Π. 

Abc  qaidem  uobb  paiera  cogilite  su*  : M 
▼ero  boo  praevidimas,  qoanin  bbIomis 
1ère  tune  meminerimas  : qoippe  sas  — a,  *i 
pedes  tôlière  adsaeue  suons. 

PBAXAGOBA. 

RreistacHffiaHsert  : Ι—ωβιΙιΐΜΐι·ώΜ·ι 
sb  humero  pudintihna  alterna  hnhàm  Sa 


Lsooniooe  calceos,  quemsdaiodim  na  dd»* 
quum  inoondooem,  aatftmaQgBiiididalaa 
esL  Tam  vero,  qaames  se  bem  hakoeria,  W» 
▼obis  sdligsle.  Qaam  vero  beae  coopate  b 
sdte  sptsTeritisTobis , tune  etimvmm  pb. 
qassabdaxistis,  oeteris  saperispaletetbKib 
hmhs  inoedile,  «■*»«■>  süqaod  Mb  am 
tes,  morem  rasttoonun  iaalaye. 


MUUBB  Π. 
Beneantumos:  uosaotem] 

et  süas  polo  ex  sgris  in  PapDem  ndm  euiw 

sam  matières. 


PBAXAGOBA. 

Verum festinste.  Qaipp6iMdtdpieN 

a msnein  Payce  nonadfiienad,abeMlMsm 
mum  qaidem  bicri  refcrentes. 

CHOBUl. 

_-.σ tempos  est,  o fin;  M 

memores  dioere  peqietiao  oportet,  ω fcrtf 
exddal  : neqoe  euim  atediom  perirelm  *^ 
sdsit,  si  deprebendamur  aeresse tik  bi® * 
tenebris. 


Στρ.  | Eamusin ooockxiem,oTiri; ssm 
est  Tbesmotbeta  ei  f qui  mpriso 
etamoom  tenebris  saper  ténia,  waei  fù* 
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ήχη  χεχονιμένος, 
στ^ργων  σχοροδάλμη, 
βλίτων  δπύτριμμα , μή 
δώσειν  τδ  τριώβαλον. 

Άλλ',  ω Χαριτιμίδη 
χα\  Σμίχυθε  χαΐ  Δράχης, 
ίπου  χατεπείγων, 
σαυτώ  προσέχων  άπως 
Β6  μηδέν  παραχορδιεΐς 
5ν  δεί  σ7  άποδεΐξαι* 
δκως  δέ  το  σύμβολον 
λαβσντες  έπειτα  πλη- 
σίον χαθεδσύμεό’,  ώς 
άν  χειροτσνωμεν 
éhwtvô*  δπάο’  âv  δ«ϊ 
τας  ήμετέρας  φίλος· 

Καίτοι  τ(  Χάγω;  φίλους 
γάρ  χρην  μ,'  δνομάζειν. 

m *Ορα  δ*  #χως  ώΟησομεν  τούσδε  τοδς  Ιξ  άστεως  ’Αντ. 
ήχοντας,  &νοι  πρδ  του 
piv,  ήνίχ*  ίδει  λαβειν 
έλΟοντ  δβολδν  μύνον, 
χαθηντο  λάλου  ντες 
2ν  τοΐς  στεφανώμασιν* 
wvt  ί*  ένοχλουσ*  άγαν. 

Άλλ’  ουχ\,  Μυρωνίδης 
δτ  ήρχεν  δ γεννάδας, 
ουδέ  ις  4ν  έτύλμα 
a*  τδ  της  πόλεως  διοι- 

χείν  άργύριον  λαβών* 
άλλ’  ήχεν  έκαστος 
ίν  άσχι δίω  φάρων 
πιεΐν  άμα  τ’  άρτον  &ν 
χα\  πρδς  δύο  χρομμύω 
χαΐ  τρεις  4ν  Ιλάας. 

ΝυνΙ  δΐ  τριώβολον 
ζητουσι  λαβειν  δταν 
πράτνωσί  τι  χοινδν  όσ- 
3)0  περ  πηλοφοροΰντες. 

ΒΑΕΠΤΡΟΣ. 

Τί  τδ  πράγμα;  ποΐ  ποθ’  ή γυνή  φρούδη  ’στί  μοι; 

Ιπεί  προς  ίω  νυν  γ’  ίστιν,  ή δ’  ού  φαίνεται. 

Έγω  δέ  χατάχειμαι  πάλαι  χεζητιών, 
τδς  έμβάδας  ζητών  λαβειν  άν  τφ  σχοτφ 
3ΐ&  χα\  Οοίμάτιον*  δτε  δή  δ’  έχεΐνο  ψηλαφών 
ουχ  Ιδυνάμην  εδρεΐν,  δ δ*  ήδη  τήν  Ούραν 
έκεΐχε  χρούων  δ χοπρεαίος,  λαμβάνω 
τουτέ  τδ  της  γυναιχδς  ήμιδιπλοίδιον, 
χλ\  τδς  έχείνης  Περσιχδς  δφ&χομαι. 

& Άλλ’  έν  χαΟαριρ  που  που  τις  &ν  χέσας  τυχοι; 
ή πανταχου  τοι  νυχτύς  άστιν  εν  καλφ; 
ού  γάρ  με  νυν  χάζοντά  γ’  ούδείς  ύψεται. 

ΟΙμοι  χαχοδαίμων,  δτι  γέρων  ών  ήγόμην 
γυναΐχ’·  βσας  είμ'  άξιος  πληγλς  λαβειν. 


conspersuspr»  festinatione , affiata  muria  conten* 
tua,  acerba  tuene,  ei  inquam,  non  daturum  ee 
très  oboioe.  Sed,  o Charitimida , toque  Smicythe , 
et  Drace , sequertf festinabunde , oper&m  dans,  ut 
nihil  aberres  ab  iis,  quæ  te ilbc  effecta  dare ne- 
cesseest.  Ceterum  symbolo  aocepto  prope  iuyicem 
sedeamus , ut  ea  deoeruamue  omnia,  quæ  arnica· 
rum  uoetrarum  in  rem  bene  conducant.  At  vero 
quid  loquor?  amicorum  enim  dicere  debueram. 


Vide  autem  ut  propellamus  istos , qui  ex  Asta 
ventant;  qui  quidem  antehac,  quum  nnicum  obo- 
lom  acdperent  ad  condonem  venientes,  sedebant 
con  fabulantes , cum  corouis  convivalibus  : noue 
autem  præ  turba  molesti  sunt.  At  enim  quum 
archon  erat  generosus  ille  Myronides,  nemo  au· 
sus  ftiisset  e reipublicæ  administratione  mercedem 
ferre  : sed  veniebat  unusquisque  in  saeculo  habens 
potum  simul  panemqne  et  duas  cepae,  tresque 
olivas  drdter.  Nunc  autem  triobolum  accipere 
postulant,  quum  aliquid  publie»  rei  fbdunt, 
quasi  viles  operarii , qui  lutum  feront. 


BLEPYRUS. 

Quid  hoc  rei  est?  quonam  mihi  uxor  evanuit? 
nam  circa  auroram  dies  est  ; ilia  autem  non  ap- 
parat. At  ego  jaceo  jamdiu  cacaturiens,  soleas 
quæritans  in  tenebris  et  pallium  : postquam  au- 
tem iDud  manibus  studiose  tentando  non  potui 
invenira , jam  vero  januam  aderat  pultans  Ster- 
coraus,  hoc  ego  uxoris  meæ  amiculum  capio, 
ejueque  Persicas  induo.  Sed  ubinam  locus  est  se- 
cratus?  ubinam  commode  cacaverim?  noctu  ubi- 
cunque  decet  cacara  ? neque  enim  me  quisquam 
nunc  cacantem  vident.  Hei  misera  mihi,  quod, 
senex  quum  essem,  duxerim  uxoram!  quot  ego 
veiberibus  plecti  dignus  sum  ! Neutiquam  enim 
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885  Ού  γάρ  ποθ’  δγιές  ουδέν  έξελήλυθεν 

δράσουσ*.  *Ομως  δ*  ο3ν  έστιν  άποπατητέον. 

ΑΝΗΡ. 

Τίς  έστιν;  ου  δήπουΈλεπυρος  6 γειτνιων; 
νή  τον  Δί’  αύτδς  δητ’  έκεΐνος.  ΕΙπέ  μοι, 
τι  τούτο  σοι  τδ  πυρρόν  έστιν;  ου  τί  που 
880  Κινησίας  σου  χατατετίληχέν  ποθεν; 

ΒΑΕΠΤΡΟΣ. 

Οδχ,  άλλδ  της  γυναιχδς  έξελήλυθα 
τδ  χροχωτίδιον  άμπισχόμενος,  ουνδύεται. 

ΑΝΗΡ. 

Τδ  δ’  ίμάτιόν  σου  που  ’στιν; 

ΒΑΕΠΤΡΟΣ. 

Ούχ  έχω  φράσαι* 
ζητών  γδρ  αυτ'  ουχ  eSpov  έν  τοΐς  στρώμασιν. 

ΑΝΗΡ. 

885  £ΐτ  ουδέ  τήν  γυναίχ’  έχελευσάς  σοι  φράσαι; 

ΒΑΕΠΤΡΟΣ. 

Μδ  τδν  Δί’*  ου  γδρ  ένδον  ο3σα  τυγχάνει, 
άλλ’  έχτετρύπηχεν  λαθοΰσά  μ'  ένδοθεν* 
β χαλ  δέδοιχα  μή  τι  δρα  νεώτερον. 

ΑΝΗΡ. 

Νή  τδν  Ποσειδω,  ταΰτδ  τοίνυν  άντιχρυς 
840  έμο\  πεπονθας.  Καί  γδρ  ^ ξύνειμ’  έγω 

φρούδη  'στ*,  εχουσα  θοΐμάτιον  οδγω  ’φόρουν. 
Κου  τούτο  λυπεί  μ*,  άλλδ  καί  τδς  έμβάδας. 
Ούχουν  λαβειν  γ’  αύτδς  έδυνάμην  ούδαμου. 

ΒΑΕΠΤΡΟΣ. 

Μδ  τδν  Διόνυσον,  ούδ’  έγω  γδρ  τδς  έμδς 
845  Λαχωνιχδς  , άλλ'  ώς  έτυχον  χεζητωιν, 
ές  τω  χοθορνω  τώ  πόδ*  ένθείς  ΐεμαι , 
ϊνα  μή  ’γχεσαιμ’  ές  τήν  σισύραν*  φανή  γδρ  ήν. 

ΑΝΗΡ. 

Τί  δητ’  αν  είη;  μων  έπ’  άριστον  γυνή 
χεχληχεν  αυτήν  των  φίλων; 

ΒΑΕΠΤΡΟΣ. 

Γνώμην  γ'  έμήν. 

860  Ουχουν  πονηρά  γ’  έστίν  8 τι  χάμ'  είδέναι. 

ΑΝΗΡ. 

Άλλδ  συ  μέν  ΐμονιάν  τιν’  άποπατεΐς*  έμο\  δ* 

ώρα  βαδίζειν  έστιν  είς  έχχλησίαν, 

ήνπερ  λάβω  θοΐμάτιον,  δπερ  ήν  μοι  μόνον. 

ΒΑΕΠΤΡΟΣ. 

Κάγωγ',  έπειδδν  αποπατήσω*  νυν  δε  μου 
856  άχράς  τις  έγχλείσασ  έχει  τδ  σιτία. 

ΑΝΗΡ. 

Μών  ήν  Θρασύβουλος  είπε  τοΐς  Λαχωνιχοΐς; 

ΒΑΕΠΤΡΟΣ. 

Νή  τδν  Διόνυσον,  ένέχεται  γουν  μοι  σφοδρά. 
Άτδρ  τί  δράσω;  χα\  γδρ  ουδέ  τούτο  με 
μόνον  τδ  λυπουν  έστιν,  άλλ'  όταν  φάγω, 

3jo  δποι  βαδιεϊταί  μοι  τδ  λοιπδν  ή χόπρος. 

Νυν  μέν  γδρ  ουτος  βεβαλάνωχε  τήν  θύραν, 
βστις  ποτ'  ίστ  άνθρωπος,  δχραδούσιος. 


EGCLESIAZDSÆ. 

boni  qnidpiam  actnraexift.  Yoram  alnt  bat  ma. 
intérim  cacandum  est  tamam 

TIB  QUIDAM. 

Quis  fllic  est  Paonne  Blepyras  vidiK1  fer  1· 
vem  îlle  ipsus  est  Die  nihi,  quid  ail·  vu*  tac  n* 
bnim  gnn  mntrffrinP  mtr  Γΐιιιιίιι  iHr— li  m 
cacavit? 

BLEPYBUS. 

Minume  : eed  corn  axons  memauoBtah,  φα 
ilia  induere  solet,  don»  exü. 

V». 

Pallium  vero  tuun  nhinam  Ml? 

BLEPYBUS. 

Dicere  neqoeo;  in  straguliseaimdmqne*n 
non  reperi. 

vu. 

Quid  postea?  tu  non  uiori  iraperasli  rtAei' 

BLEPYBUS. 

Non  per  Jovetn  : qtuppe  Intas  non  eut  :médm 
me  evasit  domo.  Qnamobram  adm  ηεφωέχω 
designet 

Yim. 

Per  Neptunum,  eadem  tSbi  |·ι· iim  emsa, 
quæ  mihi.  Uxor  etenim  mea  disparaît , samL·  μ· 
lio  quod  ego  ferre  soleo.  Neque  hoc  u*  modo  nu> 
babet  : sed  et  calceoeipeoeabsliilii  : asfifo  ma 
eos  reperire  potni. 

BLEPYBUS. 

Per  Bacchum,  nec  ego  «μ*  I a— su*  : *-i 
sicuteram  cacaturiena,  pedibon  m cdbn»  a* 
misais  hue  festmavi,ut  ne  canton  nbi^f-p· 
que  recens  Iota  et  nitida  est. 

YIB. 

Quid,quæso,  iHudeit? num  ad  pnabn 
amicarum  quæpiam  vorarit? 

BLEPYBUS. 

Mea  quidem  sentenlla  : non  min  mafis  vs 
est  moribus , quod  quidem  sdin. 

▼IB. 

At  tu  tunern  cacas.  Mihi  vero  tempos  est  abnoo 
inconcionem,  si  modo  ceperopaüiaiiB,  quod 
unicum  est. 

BLEPYBUS. 

Eco  itidem,  uhi  cacavero : nunr  auftem  prJ 
qnoddam  silvestieocdudens  mibipodioem  mon 
cibos. 

▼IB. 

Num  pinim  illud  est,  quodLacanace  dnd  Ρλ 
sjbuhu? 


BLEPYBUS. 

Per  Baccbum,  tenaetter  mtbi  îdbairra  n 
enim  quid  agam?  nec  cnim  sobam  mt  ad 
præeens  malum  : sed  quaado  edeio,  qnmur  «A 
abibit  dehinc  stercus?  Nunc  enim  hic,fu^ 
tandem  ittesil  AcbradnsmsTir,  odam  abien1  - 


ΕΚΚΑΗΙΙΑΖΟΥΣΑΙ. 

Ής  άν  ο3ν  Ιατρόν  μοι  μετέλθοι  καί  τίνα; 
τις  των  χαταπρώκτων  δεινές  έστι  τήν  τέχνην; 

3βό  άρ*  οϊδ*  Αμύνων  ; άλλ*  ίσως  άρνήσεται. 

Αντισθένη  τις  καλεσάτω  πάση  τέχνη. 

Ο&τος  γάρ  άνήρ  ένεκα  γε  στεναγμάτων 
οίδεν  τι  πρωκτός  βούλεται  χεζητιων. 

Ώ ττάτνι’  Ειλείθυια,  μή  με  περιίδης 
370  διαρραγέντα  μηδέ  βεβαλανωμένον, 
ίνα  μή  γένωμαι  σκωραμίς  κωμωδική. 

ΧΡΕΜΗΣ. 

Οδτος,  τί  ποιείς;  ου  τ(  που  χέζεις; 

ΒΑΕΠΤΡΟΣ. 

Έγώ; 

ού  δητ*  Ιτι  γε  μά  τδν  ΔΓ,  άλλ’  άνίσταμαι. 

ΧΡΕΜΗΣ. 

Το  της  γυναικδς  δ’  άμπέχει  χιτώνιον; 

ΒΑΕΠΤΡΟΣ. 

155  Έν  τψ  σκέτα»  γάρ  τοΰτ’  έτυχον  ένδον  λαβών. 
Ατάρ  πέθεν  ήχεις  έτεόν  ; 

ΧΡΕΜΗΣ. 

Έξ  έχχλησίας. 
ΒΑΕΠΤΡΟΣ. 

*Ηδη  λέλυται  γάρ; 

ΧΡΕΜΗΣ. 

Νή  Δί’,  δρθριον  μέν  ουν. 

Κα\  δητα  πολυν  ή μίλτος,  ω Ζεΰ  φίλτατε , 
γ&ων  παρέσχεν,  ήν  προσέρραινον  χυχλφ. 

ΒΑΕΠΤΡΟΣ. 

3»  Το  τριώβολον  δητ*  Ιλαβες; 

ΧΡΕΜΗΣ. 

£!  γάρ  ώφελον. 

Αλλ*  βστερος  wv  ήλθον,  ώστ*  αίσχύνομαι , 
*»»*»» 

μά  τδν  ΔΡ  ούδέν  άλλο  γ*  ή τον  θύλακον. 

ΒΑΕΠΤΡΟΣ. 

Το  δ*  αίτιον  τ(  ; 

ΧΡΕΜΗΣ. 

Πλεΐστος  άνθρώπων  βχλος, 
δέος  ούδεπώποτ*  ήλθ*  άθρόος  ές  τήν  πυκνά. 

3»  Και  δητα  πάντας  σκυτοτομοις  ήκάζομεν 
δρωντες  αυτούς.  Ου  γάρ  άλλ*  δπερφυως 
ώς  λευχοπληθής  ήν  Ιδείν  ήκκλησία· 
ωστ*  ούχ  έλαβον  οΰτ’  αύτδς  ουτ*  άλλοι  συχνοί. 

ΒΑΕΠΤΡΟΣ. 

Ούδ*  άρ’  &ν  έγώ  λάβοιμι  νυν  έλθών; 

ΧΡΕΜΗΣ. 

Ποθεν  ; 

3W  ουδ*  εί  μά  Δία  τοτ*  ήλθες,  δτε  τδ  δεύτερον 
άλεκτρυών  έφθέγγετ*. 

ΒΑΕΠΤΡΟΣ. 

Οίμοι  δείλαος. 

Αντίλοχ’,  άποίμωξέν  με  του  τριωβέλου 
'ών  ζωντα  μάλλον.  Τάμά  γάρ  διοίχεται. 

Ατάρ  τ(  τδ  πρδγμ*  ήν,  δτι  τοσουτον  χρήμ*  ίχλου 
*5  οβτοας  έν  άρα  ξυνελέγη; 
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Qole  igitnr  medicnm  mihi  arcessat,  et  quem?  qui* 
eorum,  qui  dunibus  operam  dant , artis  est  péri- 
tisaumus?  calletne  eam  Amynon?  at  Portasse  nega- 
bit.  Antisthenenf  quispiam  hoc  evocet  onmi  mo- 
do : hic  enim  homo,  ut  facile  coojicias,  si  in- 
gemiscentem  audias,  no  vit  quid  sibivelif  culus 
cacaturiens.  O veneranda  Luciua , ne  me  siris  dis- 
rumpi  obeerato  podice,  ut  ne  fiam  lasanum  comi* 
cum. 

CHBEMES. 

Heus  tu,  quid  focis?  num cacas? 

BLEPYBUS^ 

Egone?  non  equidem  hercle  amplius;  sed  re- 
surgo. 

CHBEMES. 

Uxoris  tu  amiculum  induisti? 

blepybus.  * 

I Quippe  illud  temere  in  tenebris  intus  cepi.  At 
unde  agis  te,quœso? 

CHBEMES. 

Econcione. 

BLEPYBUS. 

Jamne  ergo  dimissa  est? 

CHBEMES. 

Itaberde,  et  quidem  diluculo.  Et  pro  Jupiter! 
plurimum  risum  præbuit  rubrica , quam  undique 
sparserant. 

BLEPYBUS. 

Triobolum  certe  accepieti  ? 

CHBEMES. 

Utinam  vero  ! sed  tardior  veni  ; unde  hercle  me 
piget  pudetque  : * * nihil  bercle  præter  inanem 
hune  saccuzn  [reporto]. 

BLEPYBUS. 

Quœ  vero  fuit  causa? 

CHBEMES. 

Plurima  hominum  turba,  quanta  nunquam  το· 
nit  simul  in  pnycem.  Et  sane  quum  illos  intuere^ 
mur,  cunctos  pro  sutoribus  coriariis  habuimus^ 
Quippe  mirum  in  modum  alba  videbatur  illamuh 
titudo , quœ  concionem  replebat.  Itaque  non  ao 
cepi  triobolum , neque  plurimi  alii. 

BLEPYBUS. 

Nec  igitur  ego  acciperem , si  nunc  irem  ? 

CHBEMES. 

Quidam  ? non  pol , etiamsi  eo  profectus  ftiissee, 
quum  secunda  vice  cecinit  gallus. 

BLEPYBUS. 

Yœ  misera  mihi!  Antiloche,  me  viventem  lu* 
geas  magis  quam  triobolum  : nullusenim  sum 
ego.  Verum  quœ  res  fuit,  cur  tanta  turba  mature 
adeoconvenerit? 


3S0  ΕΚΚΑΗΣΙΑΖΟΤΣΑΙ. 

S 


BCCLES1AZDSÆ. 


Τί  δ*  άλλο  γ’  ή 

βοξβ  τοϊς  πρυτάνεσι  περί  σωτηρίας 
γνώμας  χαθεϊναι  τής  πόλεως;  κϊτ  ευθέως 
πρώτος  Νεοχλείδης  δ γλάρων  παρείρπυσεν. 
ΚάπειΘ’  δ δήμος  άναβόβ  πόσον  δοχεϊς, 

400  ου  δεινά  τολμάν  τουτονί  δημηγορεΐν, 
χα\  ταυτα  περ\  σωτηρίου  προχειμένου  , 
δς  αυτός  αδτω  βλεφαρίδ’  ούχ  έσώσατο; 
δ δ*  άναβοησας  χαΐ  περιβλέψας  |φη· 
τί  δα ί μ*  Ιχρήν  δρ8ν; 

ΒΑΕΠΤΡΟΣ. 

Σχάροδ*  δμοΰ  τρίψαντ’  όπψ 
406  τιθυμαλλον  έμόαλάντα  του  Ααχωνιχου 

σαυτου  παραλείφειν  τά  βλέφαρα  της  έσπέρας, 
£γωγ’  αν  είπον,  εΐ  παρών  έτυγχανον. 

. ΧΡΕΜΗΣ. 

Μετά  τούτον  Εύαίων  δ δεζιώτατος 
παρήλθε  γυμνδς,  ώς  έδάχει  τοϊς  πλείοσιν 
; 4ΐο  αύτός  γε  μέντοδφασχεν  ίμάτιον  Ιχειν, 
χάπειτ  Ιλεξε  δημοτιχωτάτους  λόγους* 
δρδτε  μέν  με  δεόμενον  σωτηρίας 
τετραστατήρου  καυτόν  άλλ*  όμως  έρω 
ώς  τήν  πάλιν  χαΐ  τοδς  πολίτας  σώσετε. 

416  *Ην  γάρ  παρέχωσι  τοϊς  δεομένοις  οί  χναφής 
χλαίνας,  έπειδάν  πρώτον  ήλιος  τραπη, 
πλευριτις  ήμων  ουδόν*  &ν  λάβοι  ποτέ. 

"Οσοις  δε  χλίνη  μή  *στι  μηδέ  στρώματα , 

Ιέναι  χαθευδήσοντας  άπονενιμμένους 
4»  ές  των  σχυλοδεψων  ήν  δ’  άποχλείη  τη  θυρφ 
χειμωνος  δντος,  τρεις  σισυρας  δφειλέτω. 

ΒΑΕΠΤΡΟΣ. 

Νή  τδν  Διόνυσον,  χρηστά  γ*·  εϊ  δ’  έχείνά  γε 
προσέθηχεν,  ούδείς  άντεχειροτόνησεν  άν, 
τοδς  άλφιταμοιβους  τοϊς  άπάροις  τρεις  χοίνιχοις 
416  δείπνσν  παρέχειν  άπασιν,  ή χλάειν  μαχρά, 
ίνα  τουτ*  άπέλαυσαν  Ναυσιχύδους  τάγαθόν. 

ΧΡΕΜΗΣ. 

Μετά  τούτο  τοίνυν  ευπρεπής  νεανίας 
λευχάς  τις  άνεπήδησ*,  όμοιος  Νικία, 
δημηγορήσων,  χάπεχείρησεν  λέγειν 
430  ώς  χρή  παραδοΐυναι  ταϊς  γυναιξΐ  τήν  πάλιν, 
ϊίτ  έθορυβησαν  χάνέχραγον  ώς  εϊ  λέγοι, 
τδ  σχυτοτομιχδν  πλήθος*  οί  δ’  έχ  των  άγρων 
άνεβορβάρυξαν. 

ΒΑΕΠΤΡΟΣ. 

Νουν  γάρ  είχον  νή  Δία. 

ΧΡΕΜΗΣ. 

Άλλ’  ήσαν  ήττους*  δ δέ  κατείχε  τη  βοη, 

436  τάς  μέν  γυναίκας  πάλλ’  άγαθά  λέγων,  σέ  δέ 
πολλά  χαχά. 

ΒΑΕΠΤΡΟΣ. 

Καί  τί  είπε; 


■ ■ mmma  « 

Quld  abud,  qoui  qood  pryUaibus  visa» 
de  sainte  rdpoblicæ  sententias  rogne?  tm  A- 
tim  primas  Ifeocüdes  lippus  profât  : dm 
exclamai , quam  pntas  valide?  Atout  ίχώμη 
est  audere  hune  œncumari , qmm  pmvrin 
de  soluté  reipublkœ  agatur,  qvx  nfe  p,‘> 

brarum  pilas  non  potueritsabart?ïktùn 

redamans  et  draxmspectaos  ait  : Qvid  nn  m 
facere  oportuit? 


BLEPYBUS. 

AUiasimul  terentemcuMsdpkhluteiunu 
que  miscentem  tithgmalhm,  ûbi  tanpr» 
vcsperi  super cüia,  âdixiBaeDeg^âidfaua. 


CHREMES. 

Port  hnnc  Eaaeon , Ole  mge^oâsenm,p«H* 
eit  nudus,  nt  qaidem  pferisqae  videbitsr:?* 
Yero  aîebat  se  p»lKnm  habere.  Deaie  ontars 
habait  m&xmne  popolarem.  Videtis  pdn,  a 
quit  9 me  ipsum  quoque  salutis  tgestm  p* 
tuer  staterum  : nihilominus  dkeu,  psmb 
rempublicam  et  cives  serveiis.  Si  aa  tdf 
gentibus  lœnas prœbeawt  fullosa,  sidm  '*· 
cipiente  bruma,  lafentm  doter  neuneu  » 
strûm  copiât  unquam.  Qwbnscnnq* 
lectus  non  est , nec  sùragula  testa,  «ni ,'*1 
opprime  loti  dormitum  aped pellun*  &V 
quem  : is  vero  eos  si  exdudat  jwu 
tempore,  tribus  scorteis penulis  s udtetsr 

BLEPTRUS. 

PerBaocfanm,  satis  oomiDoda.SiKhira^’ 
dsset,  Demoy  opinor,  contra  deotriasK  >ttr 
rinæ  Yenditores  sdlicet  inrtigpwtihüt  fatstto 
ces  in  cœnam  praebenot  : sis  a·1· 

plorimam  plorarent,  ut  idinctss  et  au*** 
pMwaNausicyde  ferat 

CHREMES. 

Poetbæcautem  fonnosos  jovadsqoAn,» 
dido  vidtu,prosilmt>Nk»8iinife,ot®®i*^ 
baberet,  et  occepit  dicere:  Oportert  remp^t- 
corn  jntf/iertôta  mandari.  Tum  tort·"  ·**' 
pit  eutoria  moltitudo  etdamare,  bene ip*ut‘ 
apte  dicere  : at  ii,  qui  ei  agr»  nus^,**** 
redamaront 

BLEPYBCS. 

Mentem  «niw  habebant,  per  M» 


Venim  inferiores  erant  amnero  : » 
gis  magisque  Yodferabatnr,  de  awfieribes^· 
bona  plurima  dicens,de  te  veto  mais  phrïna 

BLEPTRUS. 

Quid 
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440 


445 


450 


456 


ΧΡΕΜΗΣ· 


είναι  πανουργον. 


Πρώτον  μέν  σ’  ίφη 


ΒΑΕΠΪΡΟΣ. 
Καί  σέ; 


Κάπειτα  κλέπτην. 


ΧΡΕΜΗΣ. 

Μή  πω  tout'  2ργ). 


ΒΑΕΠΪΡΟΣ. 
Έμί  μόνον; 


χοΛ  συκοφάντην. 


ΧΡΕΜΗΣ. 

Κα\  νή  Δία 


ΒΑΕΠΪΡΟΣ. 
Έμέ  μόνον; 


τωνδΐ  τή  πλήθος. 


ΧΡΕΜΗΣ. 

Καί  νή  Δία 
ΒΑΕΠΪΡΟΣ. 


Τίς  δέ  τουτ’  άλλως  λέγει  ; 
ΧΡΕΜΗΣ. 

Γυναίκα  δ*  eTvai  πρδγμ*  ίφη  νουβυστυών 
καί  χρηματοποιόν*  κουτέ  τάπόρρητ  ίφη 
ix  Θεσμοφόροιν  έχάστοτ’  αύτάς  έκφέρειν, 
σέ  δέ  κάμέ  βουλευοντε  τούτο  δρδν  άεί. 

ΒΑΕΠΪΡΟΣ. 

Καί  νή  τλν  Έρμήν  τρΰτό  γ’  ούκ  έψεύσατο. 

ΧΡΕΜΗΣ. 

Έπειτα  συμβάλλειν  πρύς  άλλήλας  ίφη 
(μάτια,  χρυσΓ,  άργύριον,  έκπώματα, 
μύνας  μόναις  ού  μαρτύρων  γ’  έναντίον 
xal  ταυτ’  άποφέρειν  πάντα  κοδκ  άποστερείν* 
ήμων  δέ  τους  πολλούς  έφασκε  τούτο  δρδν. 

ΒΑΕΠΪΡΟΣ. 

Νή  τδν  Ποσειδω,  μαρτύρων  γ*  έναντίον. 

ΧΡΕΜΗΣ. 

Ού  συχοφαντεΐν,  ού  διώκειν,  ούδί  τδν 
δήμον  χαταλύειν,  άλλά  πολλά  κάγαθά, 
έπρά  τε  πλεΐστα  τάς  γυναίκας  εύλόγει. 

ΒΑΕΠΪΡΟΣ. 

Τίδηε’βοξεν; 

ΧΡΕΜΗΣ. 

Έπιτρέπειν  γε  τήν  πόλιν 
ταύταις*  έδόκει  γάρ  τούτο  μόνον  έν  τη  πόλει 
ουπω  γεγενησθαι. 

9 ΒΑΕΠΪΡΟΣ. 

Κα\  δέδοκται; 

ΧΡΕΜΗΣ. 

Φήμ*  έγώ. 

ΒΑΕΠΪΡΟΣ. 

Απαντά  τ’  αύταΐς  έστι  προστεταγμένα 
à τοίσιν  άστοΐς  ίμελεν  ; 


ΧΡΕΜΗΣ. 

Οβτω  ταυτ*  ίχει. 


CHREMES. 

Primumdum  doit  te  vereipellem  esse  et  fran- 
dulentum. 

• BLEPYBUS. 

Et  te? 

CHREMES. 

Ne  adhoc  me  istad  roges.  Dein  ftirem. 
BLEPYBUS. 

Mesolom? 

CHREMES. 

Immo  herde  et  syoopbantam. 

BLEPYBUS. 

Mesolom? 

CHREMES. 

Immo  hercle  vero  honmcce  omnem  multitudi- 
nem. 


BLEPYBUS. 

Hoc  qaidem  qais  infitias  iverit? 

CHREMES. 

▲t  feminam  dicebat  rem  esse  sapientia  plenam , 
et  parandis  divitiis  aptam  : nec  illas  arcana  ex 
Thesmophoriie  identidem  efferre  : te  vero  et  me  ex 
coria,  qoidqoid  senatus  decresset , efferre  dicebat. 

BLEPYBUS. 

Et  sane , per  Mercurium , id  mentitue  non  est. 

CHREMES. 

Deinde  mntnas  inter  se  dare  vestes,  aorum, 
argentnm,  pocola,  idqœ  solas  solis,  non  coram 
te8tibo8 , et  ea  omnia  reddere,  neqoe  invicem  frau- 
dai*; quod  nostrûm  plurimos  facere  prædicabat 

BLEPYBUS. 

Sane, per  Neptunom,  et  qaidem  coram  testi- 
bos. 

CHREMES. 

Tum  mnlieres  neminem  criminari,  ant  in  jus 
vocare,  neqoe  popolarem  statum  evertere  : sed 
molta  et  bona  aliaqoe  qoam  plurima  de  malien- 
bas  bene  dicebat. 

BLEPYBUS. 

Quid  tandem  decretom  est? 

CHREMBS. 

Committi  rempoblicam  illis  ; id  enim  onom  ri 
deri  quod  in  orbe  nostra  nondom  factum  sit. 


BLEPYBUS. 
Ac  decretom  est? 

CHREMES. 

Itadk». 


BLEPYBUS. 

Eaqoe  omnia  illis  committuntor,  quœ  viris  an- 
téhac  corœerant? 


CHREMES 
Ita  se  hæc  habent 
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4βο  Ο ύδ*  εις  διχαστήριον  άρ'  εΤμ’,  άλλ*  ή γυνή; 

ΧΡΕΜΗΣ. 

Ουδ’  Ιτι  συ  θρέψεις  οδς  έχεις,  άλλ*  ή γυνή. 

ΒΑΕΠΤΡΟΣ. 

Ούδί  στόνειν  τον  Ιρθρον  Ιτι  πρδγμ’  Spot  μοι; 

ΧΡΕΜΗΣ. 

Μδ  ΔΓ,  άλλδ  ταΐς  γυναιξ\  ταυτ’  ήδη  μέλει* 
συ  δ*  άστεναχτί  περδομενος  otxoi  μενεϊς. 

ΒΑΕΠΤΡΟΣ. 

466  Εκείνο  δεινόν  τοϊσιν  ήλίκοισι  νων, 

μή  παραλαβοΰσαι  της  πόλεως  τλς  ήνίας 
Ιπειτ’  άναγχάζωσι  πρδς  βίαν  — 

ΧΡΕΜΗΣ. 

Τί  δρδν; 
ΒΑΕΠΤΡΟΣ. 

βινεΐν  έαυτάς. 

ΧΡΕΜΗΣ. 

*Ην  δέ  μή  δυνώμεθα; 
ΒΑΕΠΤΡΟΣ. 

"Αριστον  ού  δώσουσι. 

ΧΡΕΜΗΣ. 

Σό  δό  γε  νή  Δία 
470  δρδ  ταυθ’,  Τν’  άριστφς  τ*  χαΐ  βινης  άμα. 

ΒΑΕΠΤΡΟΣ. 

Τδ  πρδς  βίαν  δεινάτατον. 

ΧΡΕΜΗΣ. 

Αλλ’  εΐ  τη  τώει 

τούτο  ξυνοίσει,  ταυτα  χρή  πάντ*'άνδρα  δρδν. 
Λόγος  γέ  τοί  τις  Ιστι  των  γεραιτόρων, 
ία  δν  άνόήτ’  ή μωρά  βουλευσώμεθα , 

476  άπαντ  έπι  τδ  βόλτιον  ήμιν  ξυμφόρειν. 

Και  ξυμφόροι  γ*,  ω πάτνια  Παλλάς  χα\  θεοί. 
Αλλ'  ειμι*  συ  δ'  δγίαινε. 

ΒΑΕΠΤΡΟΣ. 

Καί  συ  γ*,  ω Χρεμης. 
ΧΟΡΟΣ. 


Έμβα,  χώρει. 

ΤΑρ’  Ιση  των  άνδρων  τις  ήμΐν  βστις  έπαχολουθεί; 

480  στρόφου,  σκοπεί, 

φύλαττε  σαυτήν  άσφαλως,  πολλοί  γόρ  of  πανούργοι, 
μή  που  τις  έχ  τουπισθεν  Αν  τδ  σχήμα  χαταφυλάξη* 
άλλ*  Ας  μάλιστα  τοΐν  ποδδΐν  όπιχτυπων  βάδιζε.  Στρ. 
Ήμ  ΐν  δ'  &ν  αισχύνην  φόροι 

486  πάσαισι  παρά  τοίς  άνδράσιν  τδ  πρδγμα  τουτ  όλεγχθόν. 
Πρδς  ταυτα  συστόλλου  σεαυ- 
τήν,  χα\  περισχοπουμόνη 
* * τάχεΐσε  χαΐ 

τάχ  δεξιάς , μή  ξυμφορά  γενήσεται  τδ  πρδγμα. 

Αλλ*  όγχονωμεν*  του  τόπου  γδρ  Ιγγυς  όσμεν  ήδη 
4M  δθενπερ  είς  έχχλησίαν  Αρμώμεθ1,  ήνίκ*  ^μεν* 
τήν  δ’  οΐχίαν  Ιξεσθ’  δρδν  δθενπερ  ή στρατηγός 
Ισθ*  ή τδ  πρδγμ*  εδρουσ’  δ νυν  Ιδοξε  τοίς  πολίταις. 

Ίύστ’  είχός  ήμδς  μή  βραδύνειν  Ιστ'  όπαναμενουσας,  Αντ. 


BLEPYBUS. 

Neque  ego  ampfias  in  fbro  jus  dkam  , sed  nt * 
CHBEMES. 

Neque  tu,  quot  habes  fiberoe,  aies  ■ po Ue* 
rum , sed  uxor. 

BLEPYBUS. 

Neque  suspimre  diluculoamplius  opaserit  nftr 
XHBEMES. 

Non , per  Jovem  ; sed  mulieribns  eo  en  n 
tu  antem  aecunu  einegemitn  pedeus  teiM· 
nebie. 

BLEPYBUS. 

Hoc  unum  timmduin  est  not»  cqnfibts.  k 
ecilicet  iHe,ubi  reipobBce  hahenat  suscepmB, 
tum  dos  vi  oogant  — 

CHBEMES. 

Nam  quam  rem? 

BLEPYBUS. 

subagitare  ipsas. 

CHBEMES. 

Si  vero  non  poaaumua? 

BLEPYBUS. 

Prandium  non  datant. 


·;< 


Tu  vero  istnc  hercle  âge , ut  prudra  6 Uaf 
durai. 

BLEPYBUS. 

Nihil  tam  odioeum  est,  quans  mvitsBififui 
lacéré. 

CHBEMES. 

Verum  si  reipubticæ  istnd  oosM,  M 
omnes  facere  oportet  Nam  et  quoddi·  ww· 
dictum  draunfertur,  nempe  : Qmaticnnqw 
et/atua  decreverimus , ta  oms ia  nèii  n ur- 
Ihu  converti.  Aftque  utinam  ita  coatngit, «te» 
vertantur  quidem,o  venerandaPatasel  di  «ta. 
Yerum  abeo  : tu  antem  raie. 

BLEPYBUS. 

Et  tu,  o Chrome. 


CHOBUS. 

Iuœde,  progredere  : an  est  qmsqnsm  Yvon· . 
qui  nos  sequatnr?  couverte  te  et  adapter  : costod 
te  caute,  multi  enim  sunt  hic  fraudnknti  H w 
sipeOes,  ne  quis  a tevgo  hahitum  nostmasotanH 
sed  pedibus  quam  pote  plurimum  amans  nrdr. 
Nobis  enim  dedecua  afferat  omnibus  «nés,  « * 
vins  deprensa  fuerit  Quamobnm  naâp  9. 
dreumquaque  observaus,  et  îtloc,  et  hue  ad  in* 
tram,  ne  bec  rcs  infoftunio  nobis  siL  Sel 
nemus  : namque  prope  iOum  jam  sumus  km. 

unde  in  condonem  peneximus , qumn  eo  i ws 

Quin  coDspidtur  jamdomus.ex  quaestdn  Λ. 
egregfum  commenta  fadnus,  qyodoomprobm 
dvea.  Itaque  non  est,  ut  ampHus  oundenur  ep 
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πώγωνας  έξηρτημένας, 

» μή  χαί  τις  ήμδς  άγεται  χήμών  ίσως  χατείπη. 

Άλλ’  εΤα  δευρ’  έπ\  σχι8ς 
ίλθουσα  πρδς  τδ  τειχίσν, 
παραβλέπουσα  θατέρφ, 
πάλιν  μετασκεύαζε  σαυτήν  α3θις  ήπερ  ήσθα , 
οΟ  ιλ\  μή  βράδυν’·  ώς  τηνδε  και  δή  τήν  στρατηγόν  ήμών 
χωρούσαν  Ιξ  έχχλησίας  δρώμεν.  Αλλ*  Ιπείγου 
ίπασα  χαί  μίσει  σάχον  προς  ταΐν  γνάθοιν  Ιχουσα* 
χανται  γλρ  ήχουσιν  πάλαι  τδ  σχήμα  τουτ’  εχουσαι. 

ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ. 

Ταυτ\  μίν,  ω γυναίκες , ήμιν  ευτυχώς 
ία  τδ  πράγματ*  έκβέβηκεν  άβουλεύσαμεν. 

Αλλ’  ώς  τάχιστα,  πρίν  τιν’  άνθρωπων  Ιδειν, 
βιπτεΐτε  χλαίνας,  έμβδς  Ιχποδων  Ττω, 
χάλα  συναπτούς  ήνίας  Λαχωνιχ&ς, 
βακτηρίας  αίρεσθε*  χα\  μέντοι  συ  μίν 
5ΐο  ταυτας  χατευτρέπιζ*·  έγώ  δέ  βούλομαι 
είσω  παρερπάσασα,  πρ\ν  τον  οΕνδρα  με 
tèeîv,  χαταθεαθαι  ΟοΙματιον  αύτοΰ  πάλιν 
δ&ενπερ  έλαβαν  τάλλα  θ’  άξηνεγχάμην. 

ΧΟΡΟΣ. 

Κιτήειται  δή  πάνΟ’  άπερ  εΤπας*  σδν  δ’  ίργον  τάλλα  διδάσχειν, 
«&  ίτισοι  δρώσαι  ^ύμφορσν  ήμείς  δύξομεν  δρθώς  δπαχούειν. 
ΟυδεμιΞ  γδρ  δεινοτέρα  σου  ξυμμίζασ’  οΤδα  γυναιχί. 

ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ. 

Περιμείνατέ  νυν,  ίνα  της  άρχής,  ήν  άρτι  χεχειροτύνημαι , 
ξυμβουλοισιν  πάσαις  δμΐν  χρήσωμαι.  Κα\  γδρ  έχει  μοι 
εν  τφ  θορύβφ  χα\  τοΐς  δεινβϊς  άνδρειύταται  γεγένησθε. 

ΒΑΕΠΤΡΟΣ. 

su  Αδτη,  πύθεν  ήχεις , Πραξαγόρα; 

ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ. 

Τ(  δ’,  2 μέλε, 

σο\  τουθ'; 

ΒΑΕΠΤΡΟΣ. 

*0  τ(  μοι  τουτ*  έστίν;  ώς  εύηθιχώς. 
ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ. 

Ου  toi  παρδ  του  μοιχού  γε  φάσεις. 

ΒΑΕΠΤΡΟΣ. 

Ούχ  ΐσως 

Wç  γε. 

ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ. 

Και  μήν  βασανίσαι  τουτ{  γέ  σοι 

έξεστι. 


SB 


ΒΑΕΠΤΡΟΣ. 

Πώς; 

ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ. 

El  της  κεφαλής  4ζω  μύρου. 
ΒΑΕΠΤΡΟΣ. 

Τ(  δ*  ; ούχ\  βινεϊται  γυνή  χάνευ  μύρου  ; 

ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ. 

Ου  δή  τάλαιν’  ?γωγε. 

ΒΑΕΠΤΡΟΣ. 

Πώς  οίν  δρθριον 

φ/ου  σιωπή  θοίμάχιον  λαβουσά  μου; 


perientes , barbasque  mento  aptatas  habentes , ne 
quia  forte  nos  videat,  et  dictis  apçrte  accuset.  Sed 
âge  hue  in  umbra  accedens  ad  parietem,  limis 
respiciens,  rursus  habitum  muta,  et  compone  te 
ad  eundem  modum,  quo  antea  culta  eras;  et  ne 
cuncteris  : quippe  jam  ducern  nostrûm  omnium  e 
eoncione  venientem  videmus.  Sed  festina  omnis , 
et  tedeat  te  barbam  amplius  habere,  præsertim 
quum  Ulœ  adveniant  vestem  solitam  jam  pridem 
induis. 

PBAXAGOBA. 

Hæ  nobis  ree , o mulieres , prospéré  cesserunt , 
de  quibus  deliberayimus.  Sed  quam  citissime  an· 
tequamnos  yir  quispiam  videat,  projicite  pœnulas  : 
facessat  bine  yirilis  caiceus , Lacontcorum  laxate 
colligata  lora,  baculos  dimittite.  Actu  quidem  istas 
mulieres  compone  : ego  vero  volo  intro  subrepens, 
priusquam  vir  me  videat,  pallium  ejus  reponere 
eo,  onde  somsi,  ut  et  alia,  quæ  domo  extuli. 


CHORUS. 

Omnla  quæ  dixti , jam  composite  sont  : tuum 
autem  est  deinceps  docere , quidnam  agentes  con- 
ducibiletibi  videbimur  recte  auscultare.  Nunquam 
enim  cum  ulla  muliere,  quæ  te  peritior  acriorque 
eseet,  sdo  me  congressam  fuisse. 

PBAXAGOBA. 

Opperimini  nunc,  ut  ejus  imperi,  quod  mihi 
modo  mandatum  est,  vobis  consiliariis  utar;  si- 
quidem  illic  in  medio  tumultu  et  rebus  asperis 
fortis&imas  vos  experts  sum. 

BLEPYBUS. 

Heus  tu,  unde  venis,  Praxagora? 

PBAXAGOBA. 

Quid  id  tua,  o bone , interest? 

BLEPYBUS. 

Quid  mea  intersit?  quam  inepte  hoc  rogas  ! 

PBAXAGOBA. 

Saltem  de  mœcho  aliquo  non  mihi  narrabis. 

BLEPYBUS. 

Non  de  uno  forte. 

PBAXAGOBA. 

Atqui  istud  tibi  explorare  licet 

BLEPYBUS. 

Qno  modo  ? 

PBAXAGOBA. 

Si  capite  nngnentum  redoleo. 

BLEPYBUS. 

Quid  vero  ? non  subagitatur  etiam  mulier  absque 
unguento? 

PBAXAGOBA. 

Non  ecastor  ego. 

BLEPYBUS. 

Cor  igitur  et  quonam  abiisti  diluculo , subducto 
mfliipalUo? 
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ΠΡΑΗΑΓΟΡΑ. 

Γυνή  μέ  τις  νυχτωρ  έταίρα  χα\  φίλη 
μετεπέμψατ9  ώδίνουσα. 

ΒΑΕΠΤΡΟΣ. 

Κ^τ*  οΰχ  ήν  Ιμο\ 

(30  φράσασαν  Ιεναι; 

ΠΡΑΗΑΓΟΡΑ. 

Της  λεχους  δ*  ού  φροντίσαι, 
οβτως  έχούσης,  ωνερ  ; 

ΒΑΕΠΤΡΟΣ. 

ΕΙποΰσάν  γέ  μοι. 

’Αλλ9  ϊατιν  ένταΰθά  τι  κακόν. 

ΠΡΑΗΑΓΟΡΑ. 

Mit  τω  θεω, 

άλλ9  ώσπερ  εΤχον  ψχόμην*  Ιδείτο  δέ 
ήπερ  μεθηχέ  μ*  έ(ιεναι  πάση  τέχνη. 

ΒΑΕΠΤΡΟΣ. 

536  ËÏt  ου  τδ  σαυτης  ίμάτιαν  έχρην  σ’  Ιχειν; 

άλλ’  ίμ9  άποδύσασ’,  έπιβαλοΰσα  τουγχυχλον» 
tp^ou  χαταλιποΰσ9  ώσπερεί  πραχείμενον, 
μόνον  ού  στεφανώσασ9  ούδ9  έιηΟιίιτα  λήκυθον. 

ΠΡΑΗΑΓΟΡΑ. 

ψύχος  γδρ  ήν,  έγω  δέ  λεπτή  κάσθενής· 

640  ίπειΟ9  ίν  άλεαίνοιμι , tout*  ήμπισχόμην* 
σε  δ'  b άλέα  χαταχείμενον  χα\  στρώμασιν 
χατέλιπον,  ωνερ. 

ΒΑΕΠΤΡΟΣ. 

Αΐ  δέ  δη  ΛαχωνιχαΙ 
ωχοντο  μετλ  σου  χατΑ  τί  χή  βακτηρία; 

ΠΡΑΗΑΓΟΡΑ. 

"Ινα  Θοΐμάτιον  σώσαιμι,  μεθυπεδησάμην 
646  μιμούμενη  σε  κα\  χτυπούσα  τοιν  ποδοΐν 
χαΐ  τους  λίθους  παίουσα  τη  βακτηρία. 

ΒΑΕΠΤΡΟΣ. 

θΤσθ’  οϊν  άπολωλεκυΐα  πυρών  έκτέα, 
δν  χρην  ίμ9  έξ  έχχλησίας  είληφέναι; 

ΠΡΑΗΑΓΟΡΑ. 

Μή  φροντίσης*  έίρρεν  γΑρ  ίτεχε  παιδίον. 

ΒΑΕΠΤΡΟΣ. 

660  Ήχχλησία  ; 

ΠΡΑΗΑΓΟΡΑ. 

ΜΑ  Δί9,  άλλ9  έφ*  ήν  έγιρχόμην. 
ΆτΑρ  γεγένηται; 

ΒΑΕΠΤΡΟΣ. 

ΝαΙ  μΑ  Δί9.  Ούχ  ήδησθά  με 
φράσαντά  σοι  χθές  ; 

ΠΡΑΗΑΓΟΡΑ. 

Άρτι  γ9  άναμιμνήσκομαι. 
ΒΑΕΠΤΡΟΣ. 

Οδδ*  ίρα  τΑ  δόξαντ9  οΤσθα; 

ΠΡΑΗΑΓΟΡΑ. 

ΜΑ  ΔΓ  έγώ  μέν  ου. 
ΒΑΕΠΤΡΟΣ. 

Κάθησο  τοίνυν  σηπίας  μασωμένη. 

•66  ΤΓμ  ιν  δε  φασι  παραδεδόσθαι  τήν  πόλιν. 


PBAXAGOBA. 

Muller  qnœdam  soda  et  amie 
sirit  parturiens. 

BLEPYBUS. 

liane  non  poteras,prinsqiiain  eo 
dkere? 

PBAXAGOBA. 

Et  molieri  pnesto  non  adesae, 
mstabat  parlas » mi  vît  ? 

BLEPYBUS. 

Saltem  mihi  Æiim  Sed 


snbest  Me  dqnd 


Sd 


PBAXAGOBA. 

Non»  per  Cererem  et 
tum  eram,  ahü.  Rogabat  enim 
sebat,  nt  qoam  ritissime  pocaem9ad 

BLEPYBUS. 

Itane  vero  non  oportebat  te  t 
mere?  sed  poatqnam  me  mes  encres,  ■ ψκ% 
mihi  timamiciilo,abüsti,  retinqvens 


mortuum,  niai  qood  non 
cythnm  adpoeoisti. 

PBAXAGOBA· 

Frigos  enim  erat;  ego  antem  gradfii  et  ptb 
infirmior;  ideoqne  ut  calefieram,  ista  mim  : w 
▼ero  in  calore  jaeentem  et  strapifii  icfigri,  ■ 
▼ir. 


BLBPYBUS. 


t,  et  bfèfo  k' 


meos  simul , ad  qoam  rem? 

PBAXAGOBA. 

Ut  pallium  toerer,  naeoe  onm 
tari»  te  imitans,  etpedibos 
riens  bacolo. 

BLEPYBUS. 

Sein'  igttor  amisisse  te  tritiri 
ego  aeeepissem»  si  condooi 

PBAXAGOBA. 

Ne  soDicitns  sis  : nam  maram 

BLEPYBUS. 

Coodo? 

PBAXAGOBA. 

Non  ecastor  : sed  millier  ilia  ad 
rom»  amabo»  habitane  est  coodo? 

BLBPYBUS. 

Ita  herde.  Non  memmeras  me  tfla  heriànsar 


ni 


PBAXAGOBA. 
Ai  enim  mme  reminisoor. 


BLBPYBUS. 
Nec  igitnr  que  ülic 

PBAXAGOBA 
Pol  hornm  nihil  non. 

BLBPYBUS. 

Sede  igitar  sépias  esitans. 
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ΠΡΑΗΑΓΟΡΑ. 

Τ(  δρδν;  όφαίνειν  ; 

ΒΑΕΠΤΡΟΣ. 

Ού  μα  Af,  άλλ’  άρχειν. 
ΠΡΑΗΑΓΟΡΑ. 

Τίνων; 

ΒΑΕΠΤΡΟΣ. 

Άπαξαπάντων  των  κατά  πάλιν  πραγμάτων. 

ΠΡΑΗΑΓΟΡΑ. 

Νή  τήν  Άφροδίτην,  μακαρία  γάρ  ή πόλις 
έσται  τύ  λοιπόν. 

ΒΑΕΠΤΡΟΣ. 

Κατά  τ(; 

ΠΡΑΗΑΓΟΡΑ. 

Πολλών  οβνεκα. 

560  Ou  γλρ  Ιτι  τοΐς  τολμωσιν  αυτήν  αίσχρΑ  δρδν 
ίσται  τδ  λοιπδν,  ούδαμοΰ  δέ  μαρτυρεΐν, 
ου  συκοφαντεΐν  — 

ΒΑΕΠΤΡΟΣ. 

Μηδαμώς  πρδς  των  θεών 
τουτ\  ποιήσης  μηδ*  άφέλη  μου  τδν  βίον. 

ΧΟΡΟΣ. 

Τΰ  δαιμάνι’  άνδρων,  τήν  γυναΐκ*  ία  λέγειν. 

ΠΡΑΗΑΓΟΡΑ. 

Ηί  μή  λωποδυτησαι,  μή  φθονεϊν  τοΐς  πλησίον, 
μή  γυμνόν  είναι,  μή  πένητα  μηδένα, 
μή  λοιδορεΙσΟαι , μή  ’νεχυραζόμενον  φέρειν. 

ΧΟΡΟΣ. 

Νή  τδν  Ποσειδω,  μεγάλα  γ*,  εί  μή  ψευσεται. 

ΠΡΑΗΑΓΟΡΑ. 

λλλ*  άποφανω  τοΰθ’,  άστε  σέ  γέ  μοι  μαρτυρεΐν, 

670  χα\  τούτον  αυτόν  μηδέν  άντειπεΐν  έμοί. 

ΧΟΡΟΣ. 

Νυν  δή  δει  σε  πυκνήν  φρένα  κα\  φιλάδημον  έγείρειν 
φροντίδ*  έπισταμένην  ταΐς  σαΐσι  φίλαισιν  άμύνειν. 

Κοινή  γαρ  Ιπ’  ευτυχία ισιν 
έρχεται  γνώμης  Ιπίνοια , πολίτην 
676  δήμον  έπαγλαΐοΰσα 

μυρίαισιν  ώφελίαισι  βίου,  δηλοΰσ*  S τί  περ  δυναται. 

Καιρός  δέ  δεϊται  γάρ  τι  σοφού  τινδς  έζευρήματος  ή πόλις  ήμών. 
Άλλλ  πέραινε  μόνον 

μήτε  δεδραμένα  μήτ’  είρημένα  πω  πρότερον* 

680  μιβουσι  γέρ  ήν  τΑ  παλαιΑ  πολλάκις  θεώνται. 

,Αλλ1  ού  μέλλειν,  άλλ*  ΧπτεσΟαι  και  δή  χρή  ταΐς  διανοίαις, 
ώς  τοταχύνειν  χαρίτων  μετέχει  πλεΐστον  παρά  τοΐσι  θεαταις. 

ΠΡΑΗΑΓΟΡΑ. 

Καί  μήν  δη  μέν  χρηστά  διδάξω  πιστεύω*  τούς  δέ  Οεατάς, 
εί  χαινοτομεΐν  έθελήσουσιν  κα\  μή  τοΐς  ήθάσι  λίαν 
186  τοΐς  άρχαίοις  ένδιατρίβειν,  τουτ*  ίσ6’  δ μάλιστα  δέδοικα. 

ΒΑΕΠΤΡΟΣ. 

Περί  μέν  τοίνυν  του  χαινοτομεΐν  μή  δείσης*  τούτο  γάρ  ήμΐν 
ίρδν  άντ  άλλης  άρχής  Ιστιν,  των  δ’  άρχαίων  άμελήσαι. 

ΠΡΑΗΑΓΟΡΑ. 

Μή  νυν  πρότερον  μηδείς  6μων  άντείπη  μηδ’  όποκρούση , 

ÂUSTOPBAXE&. 


PRAXAGORA. 

Quid  ut  fiiciamus?  texamus? 

BLE  P Y BUS. 

Non  hercle;  sed  ut  administretis— 
PRAXAGORA. 

Quænam? 

BLEPYRÜS. 

Res  omnee,  qoæ  ad  civitatem  attinent. 
PRAXAGORA. 

Per  Venerem , beata  erit  dritas  in  posterom. 
BLEPYRÜS. 

Quamobrem? 

PRAXAGORA. 

Multis  de  causis.  Non  enim  audacibus  vins  U- 
eebit  turpia  in  eam  et  indigna  patrare  deinceps  , 
neque  ullo  modo  testimonium  falsum  dicere,  neque 
criminari  — 


BLEPYRÜS. 

Neutiquam,  per  deos  obsecro , Istuc  fecerie,  ne- 
que  mihi  Yictum  meum  auferas. 


O mi 


uni 


CHORUS. 

sinito  uxorem  dicere. 


PRAXAGORA. 

non  despoliatorem  esse,  non  invidere  vicinie; 
neminem  nudum,  neminem  panperem  esse,  non 
conridari , non  pignora  a debitonbus  auferre. 

CHORUS. 

Per  Neptunum,  magna  potlicetur,  nisi  mentiatur. 
PRAXAGORA. 

At  id  ego  effectuai  dabo,  ita  ut  vers  dixisse  mihi 
tute  sis  teslis,  et  hic  ipse  nihil  contradicere  possit. 


CHORUS. 


Nunc  demum  flhid  est,  quum  te  prudentem  anl· 
mum  et  populi  amantem  cogitationem  exdtare 
oportet,  sdentem  mulieribus  tibi  amids  succur- 
rere.  In  communem  enim  felidtalem  jam  advenit 
mentis  soliertia,  quse  civilem  populum  adornet 
infinitis  pros  péri  tatibua  vitae , et  demonstret , quid 
posait.  Opportunum  vero  est  : indiget  quippe  sa- 
pienti  quopiam  commente  respublica  nostra.  At 
perfice  modo  res , quæ  nec  facto  unquam , neque 
êAmmemorato  f uerint  antea.  Oderunt  enim  nostri 


hommes,  si‘Vetera  sœpius  spedent.  Sed  non 
cunctandum  : quin  potius  commentationee  ejus  rei 
aggrediendœ  sunt.  Nam  dto  quidpiam  agere  raide 
gratiosum  est  apud  spectatores. 


PRAXAGORA. 

Atqui  commoda  me  suasuram  esse  confido  : 
sed  de  spectatoribue  rehementer  timeo , si  velint 
novi  quidpiam  sequi , et  non  potius  consuetis  et 
antiquis  adhaerere  : hoc  me  maie  habet. 

BLEPYRÜS. 

De  novarum  quidem  rerum  studio  ne  metuas  : 
bas  enim  sectan , nobis  pro  alio  quovis  imperio 
est,  ut  et  reterum  rituum  neglegentes  esse. 

PRAXAGORA. 

Ne  igitur  quispiam  vestrûm  mihi  contradicat , 
neque  me  prius  interpellât,  quam  commentationein 
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πρ\ν  έπίστασθαι  τήν  έπίνοιαν  χα\  του  φράζοντος  άχουσαι. 

690  Κοινωνεΐν  γάρ  πάντας  φήσω  χρηναι  πάντων  μετέχοντας, 
χάχ  ταύτου  ζην  χα\  μή  τον  μέν  πλουτεΐν,  τον  δ’  άθλιον  είναι , 
μηδέ  γεωργειν  τον  μέν  πολλή ν,  τω  δ*  εΤναι  μηδέ  ταφήναι* 
μηδ’άνδραπόδοιςτδνμένχρήσθαιπολλοΐς,τδνδ*  ούδ*  άχολού- 
άλλ*  Ινα  ποιώ  χοινδν  πδσιν  βίοτον  και  τούτον  βμοιον.  [θ<ρ* 

ΒΛΕΠΥΡΟΣ. 

696  Πως  ουν  Ισται  χοινδς  άπασιν; 


ΠΡΑΞΛΓΟΡΑ. 

Κατέδει  πέλεθον  πράτερύς  μου. 
ΒΛΕΠΥΡΟΣ. 

Κα\  των  πελεθων  χοινωνοΰμεν; 


ΠΡΑΞΛΓΟΡΑ. 

Μά  ΔΓ  άλλ*  Ιφθης  μ’  όποχρουσας. 
Τούτο  γάρ  ήμελλον  Ιγώ  λέξειν*  τήν  γην  πρώτιστα  ποιήσω 
κοινήν  πάντων  και  τάργύριον  κα\  τάλλ’  δπύσ*  έστίν  Ιχάστω. 
ΕΪτ  άπδ  τούτων  κοινών  ίντων  ήμεΐς  βοσκήσομεν  υμδς 
600  ταμιευομεναι  χα\  φειδομεναι  κα\  τήν  γνώμην  προσέχουσαι. 

ΒΛΕΠΥΡΟΣ. 

Πώς  ουν  #στις  μή  χέχτηται  γην  ήμών,  άργύριον  δέ 
κα\  Δαρειχους,  άφανη  πλούτον; 

ΠΡΑΞΛΓΟΡΑ. 

Τόυτ  Ις  το  μέσον  καταθήσει, 

χα\  μή  χαταθεις  ψευδορκήσει. 

ΒΛΕΠΥΡΟΣ. 

Κάχτήσατο  γάρ  διά  τούτο. 
ΠΡΑΞΛΓΟΡΑ. 

Άλλ'  ούδεν  τοι  χρήσιμον  Ισται  πάντως  αύτφ. 

ίΑΕΠΥΡΟΣ. 


Κατά  δή  τί; 


ΠΡΑΞΛΓΟΡΑ. 


606  ΟύδεΙς  ούδέν  πενία  δράσει*  πάντα  γάρ  Ιξουσιν  άπαντες, 
άρτους,  τεμάχη,  μάζας,  χλαίνας,  οίνον,  στεφάνους,  έρεβινθους. 
Κίστε  τί  κέρδος  μή  καταθεΐναι;  σδ  γάρ  έξευρων  άποδειξον. 

ΒΛΕΠΥΡΟΣ. 

Ούκουν  και  νυν  οδτοι  μάλλον  κλέπτουσ’,  οίς  ταύτα  πάρεστι; 

ΠΡΑΞΛΓΟΡΑ.  [τέροισιν 

Πρότερον  γν,  ώταΐρ’,  δτε  τοΐσι  νόμοις  διεχρώμεθα  τοΐς  προ- 
610  νυν  δ*,  Ισται  γάρ  βίος  έκ  κοινού,  τί  το  κέρδος  μή  καταθεΐναι  ; 

ΒΛΕΠΥΡΟΣ. 

*Ην  μείρακ*  Ιδων  έπιθυμήση  καί  βούληται  σκαλαθυραι, 
Ι£ει  τούτων  άφελων  δούναι*  των  έχ  κοινού  δέ  μεθέξει 
ζυγχαταδαρθών. 

ΠΡΑΞΛΓΟΡΑ. 

*Αλλ’  έξέσται  προΐκ’  αύτώ  ξυγχαταδαρθεϊν. 
Κα\  ταύτας  γάρ  χοινάς  ποιώ  τοΐς  άνδράσι  συγχαταχεΐσθαι 
616  χα\  παιδοποιεΐν  τω  βουλομένω. 

ΒΛΕΠΥΡΟΣ. 

Πώς  ο3ν,  εΐ  πάντες  ΐασιν 

hà  τήν  ώραιοτάτην  αυτών  χα\  ζητήσουσιν  έρείδειν; 

ΠΡΑΞΛΓΟΡΑ. 

Af  φαυλύτεραι  χα\  σιμάτεραι  παρά  τάς  σεμνάς  χαθΛουνται* 
χΙτ’  ήν  ταύτης  έπιθυμήση , τήν  αίσχράν  πρώθ'  δποκρούσει. 


meam  noverit , et  me  uxüerit  loquenten.  Qnta 
dicam  omnes  oportere  omnibus  ntl  cobbo ia. 
omniumque  rerum  participes  esse, et  tinta 
bonis  vivere  ; non  aotem  huncdivitem,iOiin'f' 
miserum  esse  ; neqne  bunc  magnum  apim  «4k. 
illi  vero  ne  satis  quidam  terre  esse  sepefcndo» 
daveri  ; neqne  servis  hune  comohuibos  β6,8Ιββ 
autem  ne  pedisseqmim  quidem habere.  Sed  ns 
omnibus  oommunem  viclum  fadam,  campe  * 
milem. 

BLEPYBÜS. 

Qoomodo  igitnr  omnibus  comnami  erit? 

PRAXAGOBA. 

Comedes  stercus  prior  me. 

BLEPYBÜS. 

Et  stercoris  etiam  participes  erimos? 

PB  AX  AGORA. 

Non  ecastor  mea  bæc  est  sentent»  : aed  » n 
terpeDasti.  Hocoe  enimdieturaeram:  καρκτ* 
primo  fadam  omnibus  communes,  et 
alla  quæ  uniuscujusque  sunL  Don  ex  flfcaai- 
bus , factis  commonibus , vos  omnes  alêne,  é» 
pensantes  et  paroeotes,  et  animun  UHndam 

BLEPYBÜS. 

At  qoomodo  qui  agios  non  possidei.peamo 
vero  et  Darioos,  opes  occultas? 

PRAXAGOBA. 

Hæc  in  medium  deponet , et  qui  non  bfœtri . 
pejerabit. 


BLEPYBÜS. 

Quippe  et  pejerando  quæsivit 

PBAXAGOHA 

Sed  ei  prorsus  non  cooducet 

BLEPYBÜS. 

Qoamobrem? 

PBAXAGOHA. 

Nemo  enim  quicquam  paupertafofaog 
quippe  omnes  omnia  habebunt,  panes, 
placentas , lænas,  vinum,  coroUas,  citer·  Qo,r  * 
quid  lucri  esset  non  déponent!  omnia  in  cota* 
ne  ? tu , si  quid  excogites,  lac  palan. 

BLEPYBÜS. 

Nonne  et  nunc  ii  plurimum  farantur.frib*  t* 
omnia  suppetunt  ? 

PB  AXA  GOBA. 

Antea  quidem , o amice , qeum  priorua^ 

utebamur  : nunc  autem,  erit  ému»  « o*1*· 
▼ictus  omnibus,  quidnam  emohuneti  ers  a 
deponenti? 

BLEPYBÜS. 

Si  puellam  conspicatus,  eam  WP**’/'6*' 
clam  molere , babenit  quod  det,  ei  t 
mens  : communium  autem  participial»  a* 
dor  miens. 

PBAXAGOHA. 

At  enim  ei  licebit  gratiis  uni  damne.  5*^ 
faciam,  ut  ills  communes  cum  vin*  cahmi· 
cuQlbet  rolenti  fiberos  parianL 

BLEPYBÜS. 

Qoomodo  autem , si  omnes  iverint  ad  fa»** 
shnam  illarum , et  posta  labunt  eam 

PBAXAGOBA.  , 

Fœdiores  et  sinup  juxta  lepidiot» 
tum  si  quis  harum  aliquam  cuiwj  deanWi 
inibiL 
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ΒΑΕΠΤΡΟΣ. 

Κα\  πως  ήμδς  τους  πρεσβύτας  , ήν  ταΐς  αίσγραΐσι  συνώμεν, 
00  ούκ  έπιλείψειτο  πέος  πρότερον  πρίν  έκεΐσ*  οι  φής  άφιχέσθαι; 

ΠΡΑΗΑΓΟΡΑ. 

Ουχι  μαχούνται. 

ΒΑΕΠΤΡΟΣ. 


BLEPYRUS. 

1 At  quoroodo  nos  seniculos , si  cum  turpioribos 
simus , non  ante  nos  defiriet  pénis , quara  eo  per- 
veniatur,  quo  nobis  eundum  dicis? 

PRAXAGOBA. 

Non  pugnae  cîebunt  formosœ. 

BLEPYBUS. 


Περί  του; 


Περ\  του; 

ΠΡΑΗΑΓΟΡΑ. 

Θαρρεί,  μή  δείσης,  ούχ\  μαχούνται. 
ΒΑΕΠΤΡΟΣ. 


Quadere? 

PRAXAGOBA. 

Bono  animo  es , ne  formida , non  pognabnnt. 

BLEPYRUS. 

Quade  re,  inquam? 

PRAXAGOBA. 


ΠΡΑΗΑΓΟΡΑ. 

Του  μή  ξυγκαταδαρθεΐν.  Καί  σο\  τοιουτον  ύπάρχει. 

ΒΑΕΠΤΡΟΣ.  [&τως  ht 

Το  μέν  όμέτερον  γνώμην  τιν’  έχει*  προβεβούλευται  γ&ρ 
μτ,δεμιας  ή τρύπημα  κενόν  το  δέ  των  άνδρών  τ(  ποιήσει  ; 
es  οεόςονται  γάρ  τούςαισχίους,  έπ\  τους  δέ  καλούς  βαδιούνται. 

„ ΠΡΑΗΑΓΟΡΑ. 

’λλλά  φυλάςουσ*  οί  φαυλότεροι  τους  καλλίους  άπιόντας 
ûbrà  του  δείπνοο  καί  τηρήσουσ*  έπ\  τοΐσιν  δημοσίοισιν 
* * *·  χουκ  έξάσται  παρά  τοισι  χαλοΐς  καταδαρθεΐν 
ταΐσι  γυναιξίν  πρίν  τοΐς  αΐσχροΐς  κα\  τοΐς  μικροΐς  χαρ(σωνται. 

ΒΑΕΠΤΡΟΣ. 

<30  Ή λυσικράτους  dipa  νυν\  βις  ίσα  τοισι  χαλοΐσι  φρονήσει. 

ΠΡΑΗΑΓΟΡΑ. 

Νή  τον  Άπόλλω*  χα\  δημοτική  γ*  ή γνώμη  χαΐ  χαταχήνη 
των  σεμνοτέρων  άσται  πολλή  καί  των  σφραγίδας  έχόντων, 
fcsv  Ιμβάδ*  Ιχων  είπη , πρότερος  παραχώρει , κ5τ*  έπιτήρει, 
Stïv  ήδη  ’γώ  διαπραξάμενος  παραδώ  σοι  δευτεριάζειν. 

ΒΑΕΠΤΡΟΣ. 

a Πως  ουν  οδτω  ζώντων  ήμών  τους  αδταΰ  παΐδας  έκαστος 
ίσται  δυνατδς  διαγιγνώσχειν  ; 


Ne  Tobiscum  congrediantur.  In  tuam  rem  taie 
quid  con&tilutum  est. 

BLEPYRUS. 

Quod  ad  vos  pertinet , solerter  hoc  excogitatura 
est  : quippe  ita  cautuin  et  consultam  est , ne  cujus 
feminœ  foramen  vacuum  sit.  Viri  autem  quid  fa- 
dent  ? nam  fugient  illœ  viros  déformés,  et  ad  for· 
mosos  se  contèrent. 

PRAXAGOBA. 

At  fœdi  observabunt  formosos,  quum  abibunt 
a cœna,  et  cavebunt  eos  in  toro  et  aliis  locis 
publias  : neque  licebit  feminis  cum  formosis  vi- 
ris  cubare,  priusquam  deformibus  etpumilis  co- 
piam  sui  fecerint. 

BLEPYRUS. 

Nunc  igitur  Lysicratis  nasus  œque  ac  formosi 
juvenes  superbiet. 

PRAXAGOBA. 

Sane , ita  me  Apollo  amet.  Hoc  quidem  decre- 
tura  oppido  populare  est,  et  merairrisio  superbo- 
rum,  eorumque  qui  anulos  gerunt,  quum  emba- 
das  gestans  eis  dicet  : Ueus  tu,  prius  quidem 
cede,  et  coram  opperire  dum  ego,  peracta  re , 
tibisecundas partes  exlgendas  dabo. 

BLEPYRUS. 

Quomodo  igitur,  nobis  sic  viventibus , unusquis· 
que  libéras  suos  dignoscere  polis  erit? 


ΠΡΑΗΑΓΟΡΑ. 

Τί  δε  δεί;  πατέρας  γάρ  άπαντας 
τους  πρεσβυτέρους  αυτών  εΐναι  τοισι  χρόνοισιν  νομιούσιν. 

ΒΑΕΠΤΡΟΣ. 

Ούχουν  άγξουσ*  ε3  χα\  χρηστώς  έξης  τδν  πάντα  γέροντα 
δώ  τήν  άγνοιαν,  έπεί  χα\  νυν  γιγνώσκοντες  πατέρ*  δντα 
640  “ΤΧ0^1·  Τί  δηθ*,  δταν  άγνώς  3[ , πώς  ού  τότε  κάπιχεσουνται  ; 

ΠΡΑΗΑΓΟΡΑ.  [ούδέν 

’ΑΪΧ*  δ παρεστώς  ούκ  έπιτρέψει*  τότε  δ*  αύτοΐς  ούκ  έμελ' 
των  αλλοτρίων,  δστις  τυπτοι·  νυν  δ*  ήν  πληγέντος  άχούση , 
μή  αύτδν  έκεΐνον  τύπτη  δεδιώς,  τοΐς  δρώσιν  τούτο  μαχεΐται. 

ΒΑΕΠΤΡΟΣ. 

Τδ  μέν  άλλα  λέγεις  ούδέν  σχαιώς*  el  δέ  προσελθών  Επίκουρος, 
«ί*  ή Αευκολόφας,  πάππαν  με  χαλοΐ,  τούτ*  ήδη  δεινδν  άκούσαι, 

ΠΡΑΗΑΓΟΡΑ. 

Πολύ  μέντοι  δεινότερόν  τούτου  τού  πράγματός  εστι  — 

ΒΑΕΠΤΡΟΣ. 


rr»'  . 

Το  ποιον; 

ΠΡΑΗΑΓΟΡΑ. 

Ει  φιλήσειεν  ’Αρίστυλλος,  φάσχων  αύτού  πατέρ*  εΤναι. 

ΒΑΕΠΤΡΟΣ. 

Οίμώζοι  γ*  άν  κα\  χωχύοι. 


4 PRAXAGOBA. 

Quid  opus  est  P quippe  suos  patres  existimabunt 

eos  omnes  esse  qui  œtate  provectiores  erunt. 

BLEPYRUS. 

Itaque  bene  et  naviter  in  posterum  senem 
omnem  præfocabunt  præ  ignoranlia,  quandoqui- 
dem  et  nunc  palrem  cognoscentes  strangulant  ta· 
men.  Quid?  quum  ignotus  erit  parens,  quomodo 
non  tune  eum  ultra  concacabunt? 

PRAXAGOBA. 

Sed  qui  forte  illic  aderit,  non  pennittet.  Olim 
quidem  non  erat  eis  cura  patrum  alienorum , qui- 
cunque  illos  verberaret  : at  nunc  si  quis  seniorem 
percussum  audierit , timens  ne  parentem  ipsum 
Ilium  is  pulset , talia  facientibus  adversabitur. 

BLEPYRUS. 

Hæc  quidem  omnia  non  insulse  dicis  : verum  si 
Epicurus  accedens  ant  Leucolophas  patrem  me 
vodtet , id  raihi  grave  sit  audire. 

PRAXAGOBA. 

At  longe  istoc  gravius  est  — 

BLEPYRUS. 

Quidnam  ? 

PRAXAGOBA. 

si  te  Aristyilus  osculetur,  te  suum  patrem  esse 
dictitans. 


BLEPYRUS. 
Fleret  sane  et  ejularet. 


25. 
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ΕΚΚΑΗΣΙΑΖΟΤΣΑΙ. 


ΠΡΑΗΑΓΟΡΑ. 

Σδ  δέ  γ’  δζοις  δν  χαλαμίνθης. 

*Αλλ*  οδτος  μέν  πράτερον  γέγονεν,  πριν  τδ  ψήφισμα  γενέσδαι, 
«ο  ώστ  ούχ\  δέος  μή  σε  φιλήση. 

ΒΑΕΠΤΡΟΣ. 

Δεινόν  μέντ&ν  έπεπάνθη. 

Τήν  γην  δέ  τ(ς  &6’  δ γεωργήσων; 

ΠΡΑΗΑΓΟΡΑ. 

Οί  δούλοι.  ΣοΙ  δέ  μελήσει, 
δταν  ή δεχάπουν  τδ  στοιχεΐον,  λιπαρω  χωρείν  έιά  δεΐπνον. 

ΒΑΕΠΤΡΟΣ. 

Περί  δ* ίματίων τ (ς πόρος Ισται;  χαΐ  γδρ τούτ  limv  έρέσύαι. 

ΠΡΑΗΑΓΟΡΑ.  [μεν. 

Τδ  μέν  δνθ*  δμϊν  πρώτον  δπάρξει , τ δ δέ  λοίφ'  ήμεις  δφανου- 

ΒΑΕΠΤΡΟΣ. 

065  Έν  ίτι  ζητώ*  πως,  ήν  τις  &ρλη  παρδ  τοϊς  άρχαυσι  δ(χην  τω, 
πόθεν  έχτίσει  τούτην;  ού  γδρ  των  κοινών  γ’  Ιστέ  δίκαιον· 

ΠΡΑΗΑΓΟΡΑ. 

*Αλλ*  ούδέ  δίκαι  πρώτον  ίσονται. 

ΒΑΕΠΤΡΟΣ. 

ΤουτΙ  δέ  πόσους  έπιτρίψει; 
ΠΡΑΗΑΓΟΡΑ. 

Κάγώ τούτη  γνώμην  Ιθέμην.  Του  γέρ}  τάλαν,  οβνεχ'  Ισονται; 

ΒΑΕΠΤΡΟΣ. 

Πολλών  ίνεχεν  νή  τδν  Άπόλλω*  πρώτον  δ*  ένδς  οβνεχα  δήπου, 
οοο  ήν  τις  όφείλων  έξαρνηται. 

ΠΡΑΗΑΓΟΡΑ. 

ΠόΘεν  α3ν  έδάνεισ'  δ δανείσας 
h τφ  χοινγ  πάντων  όντων;  κλεπτών  δήπου  ’στ*  έπίδηλος. 

ΒΑΕΠΤΡΟΣ. 

Νή  τήνΔήμητρ*  ε3  γε  διδάσκεις.  ΤουτΙ  τοίνυν  φρασάτω  μοι, 
της  αΐχίας  οί  τύπτοντες  πόθεν  έχτίσουσιν,  έπειδδν 
εύωχηθέντες  δβρίζωσιν;  τούτο  γδρ  ο{μαί  σ'  άπορήσειν. 

ΠΡΑΗΑΓΟΡΑ. 

065  Άπδ  της  μάζης  {ς  σιτεΐται*  τούτης  γδρ  &αν  τις  άφαιρη , 
ούχ  δβριεΐται  φαύλως  ούτως  α3θις  τη  γαστρί  χολασθείς. 

ΒΑΕΠΤΡΟΣ. 

Ούδ*  α3  κλέπτης  ούδείς  {σται; 

ΠΡΑΗΑΓΟΡΑ. 

Πώς  γδρ  κλέψει  μετόν  αύτώ; 
ΒΑΕΠΤΡΟΣ. 

Ούδ’  άποδύσουσ9  άρα  των  νυχτών; 

ΠΡΑΗΑΓΟΡΑ. 

Ουχ,  ήν  οίκοι  γε  χαΟεύδης, 
ούδ*  ήν  γε  Ούρα?,  ώσπερ  πρότερον.  Βίοτοςγδρ  πδσιν  δπάρξει. 
070  Τίν  δ*  άποδύηγ',  αύτός  δώσει.  Τί  γδρ  αύτίρ  πρ3γμα  μάχεσθαι; 
Ιτερον  γδρ  Ιών  Ιχ  του  κοινού  χρεϊττον  έχείνου  χομιεΐται. 

ΒΑΕΠΤΡΟΣ. 

Ούδέ  χυδεύσουσ’  ϊρ’  άνθρωποι; 

ΠΡΑΗΑΓΟΡΑ. 

Περί  του  γδρ  τούτο  ποιήσει  ; 
ΒΑΕΠΤΡΟΣ. 

Τήν  δέ  δίαιταν  τίνα  ποιήσεις; 


ECCLESIAZDSÆ. 

PBAXAGOBA. 

Àtta  oieres  cthminUiim.Ti 

«nteqnamdecrctmhocfio^ 

metoas,  ne  te  oecaletnr. 

BLBPYHUS. 

Id  8ane  graviter  fenen.  Tara·  arien  ρέ» 
let? 

PBAXAGOBA. 

Servi.  Tibi  antem  oone  oit,  i 
pedalis  erit  ni 


em  oone  on , αεα  ■■  Aon 
ra  oohrii,  tmeto  etorionil 


BLBPYHUS. 

De  TestOms  antem,  que  ratio 
rnm  erit?  id  eûmes  te  adedtarilubet 

PBAXAGOBA. 

Qnæ  qoidem  vobis  nunc  suai,  ns  t 
poetenim  antem  vobis  alias  teitnos. 

BLBPYHUS. 

Unam  adhnc  a te  questtum  vols.  Si  qw  ■*· 
tam  alicni  debeat , a magisbatibns  daoûte.» 
denam  banc  solvet?  non  eoim  «qomnete^ifl 
pecunia. 

PBAXAGOBA 

Sed  enim  primo  ne  fites  qoiden  «rat 

BLBPYHUS. 

Hocvero  qnam  mnHosbomioeipesMbB 
PBAXAGOBA. 


Hoe  qnoqne  ego  decretom  fin.  5·^ 
causa,  o miser,  fites  essent? 

BLBPYHUS. 

Ptorimaram  8ane,paApoBmaû:pn··*· 
hqÿusce,  riqoisalkpiidcnipiaffidebraM^ 

PBAXAGOBA. 

At  fanion  «gui  pecnniamdairitnafceii·^ 
ret,  rebus  omninns  nconnm(lqû»  ** 
festarins  fur  esset  srifiœt. 

BLBPYHUS. 

Per  Cererem,  bene  doces. 
qui  alioe  verberabuut, onde 

quumbeneappotiobrkwmakniikaio»  *** 

«>im  haesituram  te  arbitnr. 

PBAXAGOBA.  ^ 

A maza,  qnam  ipsus  edit  : tae 
quis  ei  detraxerit,  non  ftcfie 
raciet,  sic  ventre  multatus. 

BLBPYHUS. 

Nec  etiam  for  erit  nllns? 

PBAXAGOBA. 

Qui  enim  forabitur,  qui 

BLBPTBUS· 

Neqoe  obvioe  nocte  qolnWI 

PBAXAGOBA 

Non pol,  si  domi  damias; 
nt  antea.  V ictus  enim  ountb—  uW*1' < 
antem  alium  spotiare  vefit , is  nBro^^y 
sua  dabit  : quid  enim  ei  opos 
quippe  meliora  pnoribns  üfises  «a·^^ m3^k 

BLBPTBUS. 

Neqne  etiam  aléa  todntfcuae· 

PBAXAGOBA. 

Nam  aqna  Incri  gratia  id  qni·  ***** 
blkpybus» 

Qnam  veto  vite  rntionem  Wte1 


ΕΚΚΛΗΣΙΑΖΟΜΑΙ 
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ΠΡΑΗΑΓΟΡΑ. 

Κοινήν  πδσιν.  Τδ  γλρ  άστυ 
μίαν  οϊκησίν  φημι  ποιήσειν  συρρήξασ’  είς  £ν  άπαντα, 

676  άστε  βαδίζειν  είς  άλλήλων. 

ΒΑΕΠΤΡΟΣ. 

Τδ  δέ  δειπνσν  που  παραθέσεις; 
ΠΡΑΗΑΓΟΡΑ. 

Τλ  δικαστήρια  καί  τλς  στοιάς  άνδρωνας  πάντα  ποιήσω. 

ΒΑΕΠΤΡΟΣ. 

Τδ  δέ  βήμα  τ(  σοι  χρήσιμον  έσται; 

ΠΡΑΗΑΓΟΡΑ. 

Τους  κρατήρας  καταθήσω 

κα\  τΑς  δδρίας,  κα\  βαψωδεϊν  ίσται  τοΐς  παιδαρίοισιν 
τους  ανδρείους  Ιν  τω  πολεμώ,  κεί  τις  δειλός  γεγένηται, 

6»  ίνα  μή  δειπνωσ’  αίσχυνο'μενοι. 

ΒΑΕΠΤΡΟΣ. 

Νή  τδν  Άπόλλω  χάριέν  γε. 

Τ ά δέ  κληρωτήρια  ποϊ  τρέψεις; 

ΠΡΑΗΑΓΟΡΑ. 

ΕΙς  τήν  άγοράν  καταθήσω* 

κ2τα  στήσασα  παρ'  Άρμοδίω  κληρώσω  πάντας,  ίως  &ν 
ειοως  δ λαχών  άπίη  χαίρων  Ιν  δποίω  γράμματι  δειπνεί* 
και  κηρύξει  τοδς  Ικ  του  βήτ  έπι  τήν  στοιάν  άκολουθεϊν 
666  τήν  βασιλειον  δειπνήσοντας*  τδ  δέ  θητ’  ές  τήν  παρά  ταύτην, 
τους  δ*  έκ  του  κάππ'  ές  τήν  στοιάν  χωρεΐν  τήν  άλφιτόπωλιν. 

ΒΑΕΠΤΡΟΣ. 

*Ινα  κάπτωσιν; 

ΠΡΑΗΑΓΟΡΑ. 

Mi  ΔΡ,  άλλ'  ίν’  έκεϊ  δειπνωσιν.  « 
ΒΑΕΠΤΡΟΣ. 

'Ότφ  δέ  τδ  γράμμα 
μή  ζελκυσθη  καθ'  δ δειπνήσει,  τούτους  άπελωσιν  άπαντες. 

ΠΡΑΗΑΓΟΡΑ. 

Άλλ*  ούκ  ίσται  τούτο  παρ'  ήμΐν. 

690  ' Πδσι  γάρ  άφθονα  πάντα  παρέξομεν* 
ώστε  μεθυσθεις  αδτίρ  στεφάνφ 
πδς  τις  άπεισιν  τήν  δ^δα  λαβών. 

Αί  δέ  γυναίκες  κατά  τάς  διόδους 
προσπίπτουσαι  τοΐς  άπδ  δείπνου 
696  τάδε  λέξουσιν*  δεύρο  παρ’  ήμ3ς* 
ενθάδε  μεΐράξ  ίσθ’  ωραία. 

Παρ'  έμοΐ  δ',  Ιτέρα 
φήσει  τις  άνωθ*  Ιξ  υπερφαυ, 
κα\  καλλίστη  κα\  λευκότατη* 
τοο  πρότερον  μεντοι  δει  σε  καθεύδειν 
αυτής  παρ’  έμοί. 

Τοΐς  εύπρεπέσιν  δ’  άκολουθουντες 
κα\  μειρακίοις  ο(  φαυλότεροι 
τοιάδ’  έρουσιν*  ποί  θεΐς  οοτος; 
πάντως  ούδέν  δράσεις  έλθών 
705  τοΐς  γλρ  σιμοΐς  κα\  τοΐς  αίσχροϊς 
έψήφισται  προτέροις  βινεΐν, 
δμδς  δέ  τέως  θρΐα  λαβόντας 
διφόρου  συκής 


PBAXAGOBA. 

Commonem  omnibus.  Urbem  cnim  me  facturam 
dico  instar  unius  habitationis,  omnia  in  unum 
committendo,  itaut  alter  in  alterius  œdes  fedle 
ingrediatur. 

BLEPYBUS. 

Cœnam  autem  ubi  adpones? 

PBAXAGOBA. 

Fora  judicialia  et  porticus  virorum  cœnacula  fe- 
dam. 

BLEPYBUS. 

Tribunal  nutem  ad  quid  utile  erit? 

PBAXAGOBA. 

Super  iilud  imponam  crateras  et  aquales  : et 
stantes  in  eo  pueri  beüica  laude  darorum  virorum 
fortia  canent  facta , timidorumque , si  qui  fuerint , 
probra , ut  pudore  suflùsi  a cœna  abstineant. 

BLEPYBUS. 

Per  ApoQinem,  rem  fesüvam  narras.  Vascula 
autem , m quse  sortes  conjiduntur,  ubinam  repo- 
nes? 

PBAXAGOBA. 

In  foro  ea  ponam  ; tum  juxta  statuam  Harmodii 
consütutos  sorte  omnes  ducam,  donec  sortitus  gau- 
dens  abeat,  sciens  in  qua  litera  cœnaturus  sit  : et 
præco  eos  proclamabit , qui  ex  litera  Beta  erunt, 
ut  in  porticum  Basilicam  sequantur  cœnaturi  ; eos 
autem  qui  ex  Thêta  erunt,  m proximam;  eos  ve- 
ro.  qui  ex  Kappa  erunt,  in  porticum  ut  eant, 
ubi  frumentunTVenale . 

BLEPYBUS. 

Frumento  ut  se  ingurgitent? 

PBAXAGOBA. 

Non  ecastor  : sed  ut  ibi  cœnent. 

BLEPYBUS. 

Cui  autem  litera  educta  non  faerit,  seciindum 
qtiam  cœnet  f eos  expellent  omnes. 


PBAXAGOBA. 

At  id  apud  nos  non  erit  : quippe  omnia  omnibus 
copioea  præbebimus , ita  ut  unusquisque  cum  co- 
rolle facem  stimens  e convivio  abeat  ebrius  : porro 
mulieres  in  biviis  occur santés  iis , qui  a cœna  re- 
dibunt,  bæc  dicent  : Hue  ad  nos  dçflecte  : hic 
apud  nos  formosa puella  est . Apud  me  quoque, 
alia  inquiet,  desuper  ex  cœnaculo,  et  quidem 
pulcerrima  et  candidissima  : prius  tamen 
oportet  te  mecum  quam  cum  ea  cubare.  For- 
mosos  autem  et  adulescentulos  secuti  deformiores 
talia  dicent  : ffeus  tu,  quo  currisPprorsus  nihil 
âges,  quum  illuc  veneris  : nam  lege  sancitum 
est,  ut  lepidas  simi  et  turpes prioresfutuanl, 
vos  autem  inter  ea  folia  biferœfici  capientes  in 
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ΕΚΚΛΗΣΙΑΖΟΪΣΑΙ. 


ht  τοΐς  προθύροισι  δέφεσθαι. 

Φέρε  νυν,  φράσον  μοι,  ταυτ’  άρέσχει  σφφν; 

ΒΑΕΠΤΡΟΣ. 


Πάνυ. 


ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ. 

Βαδιβτέον  τάρ’  έστ\ν  είς  αγοράν  έμο\, 
ίν’  άποδέχωμαι  τά  προσιόντα  χρήματα , 
λαβοΰσα  κηρύκαιναν  εύφωνόν  τινα. 

Έμέ  γάρ  άνάγχη  ταυτα  δραν  ήρημένην 
άρχειν,  καταστησαί  τε  τά  ξυσσίτια , 
όπως  αν  εύωχήσθε  πρώτον  τημερον. 

ΒΑΕΠΤΡΟΣ. 

Ήδη  γάρ  εύωχησό{χεσ6α  ; 

ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ. 


Φήμ*  έγώ. 

Έπειτα  τάς  πόρνας  χαταπαΰσαι  βούλομαι 
άπαξαπάσας. 


ΒΑΕΠΤΡΟΣ. 

Ήα  τί; 

ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ. 

Δήλον  τουτογί* 
ίνα  των  νέων  fyuxnv  αΐται  τάς  άχμάς. 

Καί  τάς  γε  δούλας  ουχ\  δει  κοσμούμενα  ς 
τήν  των  Ελευθέρων  υφαρπάζειν  Κύπριν, 
αλλά  παρά  τοΐς  δούλοισι  χοιμδσθαι  μόνον 
χατωνάχην  τον  χοίρον  άποτετιλμενας. 

ΒΑΕΠΤΡΟΣ. 

Φέρε  νυν  έγώ  σοι  παρακολουθώ  πλησίον, 
ίν  άποβλέπωμαι  καί  λε'γωσί  μοι  ταδ(* 
τδν  της  στρατηγού  τούτον  ου  θαυμάζετε  ; 

(ΧΟΡΟΤ.) 

ΑΝΗΡ  Α. 

Έγώ  δ*,  ίν’  είς  άγοράν  γε  τα  σχεύη  φέρω , 
πρσχειριοΰμαι  χάξετάσω  τήν  ουσίαν. 

Χώρει  συ  δεύρο  χιναχύρα  καλή  καλώς 
των  χρημάτων  Ούραζε  πρώτη  των  έμων, 
όπως  άν  έντετριμμένη  χανηφορης, 
πολλούς  κάτω  δή  θυλάκους  στρέψασ’  έμούς. 
Που  ’σθ’  ή διφροφόρος;  ή χύτρα  δευρ’  Ιξιθι, 
νή  Δια  μέλαινά  γ',  ούδ*  άν  εΐ  τδ  φάρμαχον 
ίψουσ’  Ιτυχες  S Αυσιχράτης  μελαίνεται. 
Πστω  παρ’  αύτήν,  δευρ*  ίθ*  ή κομμώτρια* 
φέρε  δεύρο  ταύτην  τήν  υδρίαν,  υδριαφόρε, 
ένταυθα·  συ  δΐ  δευρ’  ή κιθαρωδός  Ιξιθι, 
πολλάκις  άναστήσασά  μ*  εις  έκκλησίαν 
άωρ\  νύχτωρ  διά  τον  όρθριον  νόμον. 

*0  τήν  σχάφην  λαβών  προίτω , τά  κηρία 
χόμιζε,  τους  θαλλους  χαθίστη  πλησίον, 
χα\  τώ  τρίποδ*  έξενεγχε  καί  τήν  λήκυθον* 
τά  χυτρίδι*  ήδη  καί  τον  όχλον  άφίετε. 

AJîHP  Β. 

Έγώ  χαταθήσω  τάμά  ; χαχοδαίμων  άρα 
άνήρ  Ισομαι  καί  νουν  όλίγον  χεχτημένος. 

Μά  τάν  Ποσειδω  ουδέποτέ  γ’,  αλλά  βασανιώ 


ECGLES1AZUSÆ. 

vestibulis  masiurhmini.  Agemncècü»^, 
plaoentne  hæc  vobis? 

BLKPYRUS. 

Admodum. 

PRAXAGORA. 

ltaque  in  forammihieandumert.itirnp» 
bona  in  commune  deponenda,  adsmnUpnwnwa 
quapiam  minime  voeab.  Hra  émané  ho*  ir 
cesse  est,  quæ  dux  reipubbc* eieda 
est  præterea,  ut  convivales  oœtos  ooBsttna.il 
celebretis  primum  bodie  cooTiriniiL 

BLEPYRCS. 

Jam  «dm  conrôabimur? 

PRAXAGORA. 

Ita  dioo.  Tum  vero  meretrioes  ooewMé 
omîtes,  earumque  quæstoi  finem  impaaoe- 


BLSPYROS. 

Quamobrem? 

PRAXAGORA. 

Manifesta  resest:  ut  deoeqtaalhsiostmlrn 
adulescentulonmi.  Nec  Simulas  cnuiü  oprti 
ingenuarum  'Venerem  interapere,  sedcm 
lis  tantum  cubare,  cunno,  itf  calOMa.dqto 


BLEPTRUS. 

Age  ergo,  tecam  ibo  coûtes  juito 
viorum  oonrertam  in  rneocuk»,  et  mihi  <aoaâ 
bonne  suspicitts  hune  prcrfectœ  uutn  wr·· 
tum ? 

(chori  partes.) 
yir  i. 

Egoquidem  ut  in  forum  sapeDedtafenap1’ 
rabo , et  substantiam  omnem  reeensebo.  Bosb. 
cinachyra,  hue  bella  belle  prodi  foras,  remn·^ 
ram  prima,  ut  cerassata  camstrigene  ré*·0***, 
tu  que  multos  jam  meos  sacoos  ef  otistl  Ilia· 
est  sellifera?  olla  hue  eii  : sane  herde  lip» 
nec  posses  nigrior  esse,  tametsi  pigment·· 
ses,  quo  Lysicrates  canos  tingiL  SU  jtnhipe· 
hue  ades,  o ornatrix  : hoc  hjdnam  feras, byd» 
phore  : tu  autem  hue  prodi,  o dtharistn».  qu 
me  eæpius  excitasti , ut  in  coodooe»  irem, 
intempesta,  modum  orthrium  caæas-  Pndnt 
quispiam  alreolum  capieos;  feToeiftr.obi^ 
ramos  hue  prope  statue,  efler  itideœ  duo* 
et  ampuUam  : oBulas  jam,  abaque  nbo ,fcl 
omittite. 


Eguoe  mea  ut  depooam?  utique  herde 
essem , et  exigua  mente  praditus.  îtoef··  h 
fociam,  ita  me  Neptunus  amabit; std qn·*1 


j 
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πρώτιστον  αυτά  πολλάκις  και  σκέψομαι. 

7*>  Ού  γάρ  τδν  έμδν  ίδρωτα  και  φειδωλήν 
ουδέν  προς  έπος  ούτως  άνοήτως  έκβαλώ , 
πρίν  άν  έκπυθωμαι  πδν  τδ  πραγμ*  δπως  Ιχει. 
Ουτος,  τί  τλ  σκευάρια  ταυτί  βούλεται; 
πότερον  μετοικιζόμενος  έξενηνοχας 
705  αύτ,  ή φέρεις  ένέχυρα  θήσων; 

AN  HP  A. 

Οδδαμώς. 

ΑΝΗΡ  Β. 

Τί  δητ’  έπΐ  στοίχου  'στίν  ούτως;  ού  τι  μή 
Ίέρωνι  τφ  κήρυκι  πομπήν  πέμπετε; 

ΑΝΗΡ  Α. 

Μά  ΔΡ,  άλλ*  άποφέρειν  αυτά  μέλλω  τη  πόλει 
εις  τήν  άγοράν  κατά  τους  δεδογμένους  νόμους. 

ΑΝΗΡ  Β. 

7W  Μέλλεις  άποφέρειν; 

ΑΝΗΡ  Α. 

Πάνυ  γε. 

ΑΝΗΡ  Β. 

Κακοδαίμων  dp’  εΐ 

νή  τδν  Δία  τδν  σωτηρα. 

ΑΝΗΡ  Α. 

Πώς; 

ΑΝΗΡ  Β. 

Πώς;  βφδίως. 

ΑΝΗΡ  Α. 

Τ(  δ1;  ούχι  πειθαρχεΐν  με  τοϊς  νόμοισι  δει; 

ΑΝΗΡ  Β. 

Ποίοισιν,  ώ δύστηνε; 


ΑΝΗΡ  Α. 

Τοϊς  δεδογμένοις. 
ΑΝΗΡ  Β. 

Δεδογμένοισιν  ; ώς  άνόητος  ήσθ*  dfpa. 

ΑΝΗΡ  Α. 

7»  Ανόητος; 

ΑΝΗΡ  Β. 

Οδ  γάρ  ; ήλιθιώτατος  μέν  ο3ν 
άπαξαπάντων. 


ΑΝΗΡ  Α. 

5θτι  τδ  ταττόμενον  ποιώ; 
ΑΝΗΡ  Β. 

Τδ  ταττόμενον  γάρ  δει  ποιεΐν  τδν  σώφρονα  ; 

ΑΝΗΡ  Α. 

Μάλιστα  πάντων. 


ΑΝΗΡ  Β. 

Τδν  μέν  ο3ν  άδέλτερον. 
ΑΝΗΡ  Α. 

Συ  δ1  οδ  καταθεΐναι  διανοει; 

ΑΝΗΡ  Β. 

Φυλάξομαι , 

7Λ  πρίν  άν  γ*  (δω  τδ  πλήθος  S τι  βουλευεται. 

ΑΝΗΡ  Α. 

Τί  γάρ  άλλο  γ’  ή φέρειν  παρεσκευασμένοι 
Χρήματ’  εΐσίν; 
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décréta  primum  examinabo  sæpius,  et  attente 
considerabo.  Neque  enim  meum  sudorem,  et  quod 
ægre  comparai  miser,  nullius  emolumenti  causa 
sic  imprudenter  amittam , priusquam  didicerim , 
qui  se  res  omnis  habeat.  Eho  tu , quid  sibi  vult 
haec  supellex  ? num  aliam  in  domum  migras,  qui 
hase  omnia  extulisü,  aut  pignori  ea  oppositurus 
fers? 

YIB  I.  / 

Minume. 

YIB  il. 

Cor  igitur  ordine  sic  stant  omnia  ilia?  an  præ- 
ooni  Hieroni  pompam  ducitis? 

YIB  I. 

Minume  hercle  ; sed  ea  reipublicæ  delaturus  sum 
in  forum,  secundum  sancitas  leges. 

YIB  II. 

Delaturus  es? 

YIB  I. 


I il  iTTiTt 


YIB  II. 

Infelix  igitur  es , per  Jovem  Servatorem. 

YIB  i. 

Quomodo? 

YIB  H. 

Quomodo?  facile  dictu  est. 

YIB  i. 

Quid?  nonne  legibus  me  parère  oportet? 

YIB  il. 

Quibus,  o miser? 

YIB  I. 

lis  quæ  sandtæ  sunt. 

YIB  II. 

Quæ  sandtæ  sunt ? o quam  insanus  es! 

YIB  i. 

Insanus? 

YIB  II. 

Qoidni  enim?  ixnmo  bercle  omnino  omnium  es 
stultiseumus. 

YIB  i. 

Quia  fado,  quod  decretum  est? 

YIB  II. 

An  quod  decretum  est  virum  probum  exsequi 
oportet?  · 

YIB  i. 

Maxume  omnium. 

YIB  II. 

Viram  stolidum  sdlicet. 

YIB  I. 

Tu  vero  deponere  tua  in  commune  non  paras? 

YIB  n. 

Id  ego  caTebo , priusquam  viderim , quid  consili 
capiat  populus. 

YIB  I. 

Quid  enim  aliud,  quam  parati  omnes  sunt  ferre 
bona  sua? 


892 


ΕΚΚΛΗΣΙΑΖΟΤΣΑΙ. 


775 


780 


785 


780 


785 


ΑΝΗΡ  Β. 

’Αλλ*  ί δων  Ιπειθάμην. 
AlfHP  A. 

Λέγουσι  γουν  ht  ταΐς  δδονς. 

AlfHP  Β. 


Αίξουσι  γάρ. 
ΑΝΗΡ  Α. 

Καί  φασιν  otortv  άράμενοι. 

AlfHP  Β. 


Φήσουσι  γάρ 
ΑΝΗΡ  Α. 

Άπολεΐς  άπιστων  πάντ . 


ΑΝΗΡ  Β. 

Άπιστήσουσι  γάρ. 
ΑΝΗΡ  Α. 

Ό Ζευς  σ£  Y Ιπιτρίψειεν. 

ΑΝΗΡ  Β. 

Έπιτρίψουσι  γάρ. 

ΟΤσειν  δοχεΐς  τιν*  βατις  αύτων  νουν  fyu; 

Ου  γάρ  πάτριον  τουτ  Ιστ\ν,  άλλά  λαμβάνειν 
ήμας  μόνον  δει  νή  Δί.  Και  γάρ  οί  θεοί* 
γνώσει  δ*  άπά  των  χειρων  γε  των  άγαλμάτων* 
δταν  γάρ  ευχώμεσβα  διδόναι  τάγαθά, 

(στηχεν  έχτείνοντα  τήν  χειρ*  δπτίαν, 
ούχ  δς  τι  δώσσντ’,  άλλ*  δχως  τι  λήψεται. 

ΑΝΗΡ  Α. 

Ώ δαιμάνΓ  άνδρων,  i με  των  προδργου  τι  δρ8ν. 
ΤαυτΙ  γάρ  Ιση  συνδετέα.  Που  μουσβ’  Ιμάς; 

ΑΝΗΡ  Β. 

‘'Οντως  γάρ  οΐσεις; 

ΑΝΗΡ  Α. 

ΝαΙ  μά  Δία,  χαι  δή  μίν  ο3ν 
τωδΐ  ξυνάπτω  τώ  τρίποδε. 

ΑΝΗΡ  Β. 

Της  μωρίας, 

τά  μηδΐ  περιμείναντα  τοάς  άλλους  8 τι 
δράσουσιν,  εΤτα  τηνιχαυτ*  ήδη  — 

ΑΝΗΡ  Α. 


Τί  δρ8ν; 

ΑΝΗΡ  Β. 

έπαναμάνειν,  ίπειτα  διατρίβειν  fn. 

ΑΝΗΡ  Α. 

*Ινα  δή  τί; 

ΑΝΗΡ  Β. 

# Σεισμδς  ε!  γένοιτο  πολλάχις, 
ή πυρ  άπότροπον,  ή διςξειεν  γαλή, 
παύσαιντ*  4ν  ε!σγέροντες,  ωμβράντητε  σΰ. 

ΑΝΗΡ  Α. 

Χαρίεντα  γουν  πάβοιμ’  4ν,  ε!  μή  χοιμ*  8η οι 
ταυτα  χαταθείην. 


ΑΝΗΡ  Β. 

Μή  γάρ  οΰ  λάβοις  δποι. 
βάρρει,  χαταΟήσεις,  χ&ν  ίνης  ΙλΟ^ς. 
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τα  π. 

At  fd  ei  vidissem,  tum 

TIB  L 

EnimYero  id  per  vise 

VIH  Π· 

Prædkabont  idBoeL 

τα  t. 

Et  sobl&tle  in  humeram 
cunL 

VIH  H. 

Dicent  sdücet 

VIH  i. 

Enecas  me,  omnibus  Ms  fidcm 

VIH  n. 

Fidem  nulhm  habebunt 

VIH  I. 

Jupiter  te  male  perdaL 

VIH  Π. 

Male  perdent  sciüceL  Putas  drem 
delatunun,  qui  saltem  vd  pin  i ilium  naü  b> 
beat?  neque  enîm  e more  noatro  te  est  : mi 
noe  capere  tantum  oporlet,  fita  me  Jqder  met 
Qufppe  ita  et  dii  soient  : idantem 
mbosnosces  : simulacre  etenim, 
precee,  ut  booa  nobis  laigiantor, 
pina  porrecta,  non  quasi  quioqnam  date,  ni  H 
aliquid  aoripiant. 

VIH  I. 

O perditissbne,  sinito  me  qood  teutqa 
fecere  : hœc  enim  coffiganda  mihi  ML  Qm  te 
abutloram? 

VIH  H. 

Reverane  bac  fera? 

VIH  i. 

Sane  borde;  adepque  jam  dra  bon  toutes  ms 
simul  oolligo. 

VIH  0. 

O que  dementia!  non  opperiri  te,  ψϋ  iBb 
eturi  sint,  ac  tnm  demum  — 


VIH  I. 

Quid  tum  demum  ffecere? 

VIH  n. 

adhne  opperiri , poetiOa  vero 

VIH  i. 

Quamobrem  tandem? 

vih  n. 

Si  terne  motus  creber  fiat,  aut 
ominis  emioet,  aut  muatela 
profecto  omnea  booa  ma  in 


tara  défera  »o  si* 


VIH  I. 

Lapide  bâtie  ageretm,  ai, 
rirer,  intérim  non  haberem  abi  te 


vih  n. 

Atenim  potins  tfaneas,  ^ „ 
Sed  habeto  bouum  animum. 

***  · -Xt ί 
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ΑΝΗΡ  ▲. 

Τιή; 

ΑΝΗΡ  B. 

Έγωδα  τούτους  χειροτονοδντας  μέν  ταχδ , 
éfrr’  4ν  δέ  δάξη,  ταυτα  πάλιν  άρνουμένους. 

ΑΝΗΡ  Α. 

Οίσουσιν,  2 τβν. 

ΑΝΗΡ  Β. 

Ήν  δί  μή  κομίσωσι,  τί; 
ΑΝΗΡ  Α. 

Άμέλει  χομιουσιν. 

ΑΝΗΡ  Β. 

Ήν  & μή  κομίσωσι,  τ(  ; 
ΑΝΗΡ  Α. 

Μαχουμεθ*  αύτοΐς. 

ΑΝΗΡ  Β. 

Ήν  $έ  χρείττους  ωσι,  τί  ; 
ΑΝΗΡ  Α. 

Άπειμ’  έάσας. 

ΑΝΗΡ  Β. 

Ήν  δέ  πωλώσ*  αδτλ,  τί; 


ΑΝΗΡ  Α. 

Διαρραγείης. 

ΑΝΗΡ  Β. 

Ήν  διαρραγώ  δέ,  τί; 

ΑΝΗΡ  Α. 

Καλώς  ποιήσεις. 

ΑΝΗΡ  Β. 

Σδ  & έπιθυμησεις  φέρειν; 
ΑΝΗΡ  Α. 

Έγωγε·  χα\  γλρ  τοδς  έμαυτοΰ  γείτονας 
δρω  γέροντας. 

ΑΝΗΡ  Β. 

Πάνυ  γ’  àv  οίν  Αντισθένης 
βυτ’  εΐσενέγχοΐ'  πολϊ»  γδρ  Ιμμελέστερον 
πρύτερον  χέσαι  πλειν  ή τριάχονθ*  ήμέρας. 

ΑΝΗΡ  Α. 


Οίμωζε. 

ΑΝΗΡ  Β. 

Καλλίμαχος  3*  δ χοροδιδάσκαλος 
αύτοΐσιν  είσοίσει  τί; 

ΑΝΗΡ  Α. 

Πλείω  Καλλίου. 


ΑΝΗΡ  Β. 

Ανθρωπος  ο&τος  άποβαλεΐ  τήν  ούσίαν. 

ΑΝΗΡ  Α. 

Δεινά  γε  λέγεις. 

ΑΝΗΡ  Β. 

Τί  δεινύν;  ώσπερ  οδχ  δρων 
άεΐ  τοιαυτα  γιγνίμενα  ψηφίσματα. 

Οδχ  οΤσθ*  έχείν  οβδοζε,  τδ  περ\  των  άλων; 

ΑΝΗΡ  Α. 

Έγωγε. 


via  ι. 

Quidam? 

TIR  II. 

Ego  aostros  homines  novi,  qui  in  decernendo 
præproperi  sunt,  ac  rureum  uegant  facturas  se, 
qnæ  décréta  ftierint. 

TIR  I. 

Sua  comportabunt,  o amice. 

TIR  II. 

Si  vero  non  feront , quid  tum? 

TIR  i. 

Secorns  esto,  feront. 

tir  u. 

Si  vero  non  feront,  quid  tnm? 


TIR  I. 

Cnm  ipsis  pngnabimas. 

tir  H. 

Si  vero  superiores  erunt,  quid  tam? 

TIR  I. 

Abibo,  gnpellectBe  réUcta. 

TIR  il. 

SI  vero  ea  dfrendant , quid  tnm? 


TIR  I. 

Disrumparis. 

TIR  Π. 

Si  vero  disrumpar,  quid  tnm? 


TIR  I. 


Bene  fedes. 


TIR  II. 

Ta  vero  ferre  etiamnum  copiée? 

TIR  i. 

pfgr>  gi>n^  ; namque  vidnos  meoe  video  sua  com- 
portantes. 

TIR  n. 

Nimirum  Antisthenes  sua  deferet!  Multo  sane 
lepidiys  ei  videretur  plus  quam  trigînta  dies  prias 
cacare. 

TIR  I. 

Plora. 


TIR  n. 

Callimachus  antem  chorimaglster  quid  in  com- 
mune deferet? 

TIR  I. 

Plora  quam  Caillas. 

tir  il. 

Profecto  hic  bomo  rem  suam  perdet. 


tir  n. 

Quid  molesta?  quasi  non  videamquotidieqjus- 
modi  décréta  fierl.  Non  illud  meministi , quod  de 
sale  fectom  est? 


tir  i. 


Memini  quidam. 


894  ΕΚΚΑΗΣΙΑΖΟΥΣΑΙ. 

ΑΝΗΡ  Β. 

Τους  χαλκούς  δ’  έχείνους  ήνίχα 
έψηφισάμεθ*,  ουχ  οΤσθα; 

ΑΝΗΡ  Α. 

Καί  χαχόν  γέ  μοι 

το  χόμμ’  έγένετ  ixeîvo.  Πωλων  γδρ  βότρυς 
μεστήν  άπηρα  τήν  γνάθον  χα λχων  έχων, 
χάπειτ*  έχώρουν  είς  άγορδν  έπ’  άλφιτα. 

•ao  *Επειθ*  δπέχοντος  άρτι  μου  τον  θύλακον, 
άνέχραγ’  6 χήρυξ,  μή  δέχεσθαι  μηδένα 
χαλκόν  το  λοιπόν*  άργύρω  γδρ  χρώμεθα. 

ΑΝΗΡ  Β. 

Το  δ*  ώαγχος  ουχ  άπαντις  ήμεις  ώμνυμεν 
τάλαντ’  άσεσθαι  πεντακόσια  τη  πόλει 
816  της  τετταραχοστης,  ήν  έπάρισ’  Ευριπίδης; 
χεύθυς  χατεχρύσου  π3ς  άνήρ  Εύριπίδην* 
βεε  δή  δ*  άνασκοπουμένοις  Ιφαίνετο 
δ Διδς  Κόρινθος  καί  τδ  πρδγμ*  ουχ  ήρχεσεν, 
πάλιν  χατεπίττου  π8ς  άνήρ  Εύριπίδην. 

ΑΝΗΡ  Α. 

880  Ού  ταυτδν,  ω τ8ν.  Τότε  μέν  ήμεις  ήρχομεν, 
νυν  δ*  αί  γυναίκες. 

ΑΝΗΡ  Β. 

%ς  έγω  φυλάζομ^ι 

νή  τδν  Ποσειδω  μή  χατουρήβωσί  μου. 

ΑΝΗΡ  Α. 

Ούχ  οΤδ*  t τι  ληρεΐς.  Φέρε  συ  τάνάφορον  δ ιταϊς. 

ΚΗΡΤΞ. 

\2  πάντες  αστοί,  yuv  γδρ  οδτω  ταυτ  έχει, 

836  χωρεΐτ,  έπείγεσθ*  ευθυ  της  στρατηγίδος, 
δπως  άν  δμϊν  ή τύχη  χληρουμένοις 
φράση  χαθ*  έχαστον  άνδρ’  &κοι  δειπνήσετε* 
ώς  αί  τράπεζαί  γ*  είσίν  έπινενησμέναι 
άγαθων  άπάντων  χαΐ  παρεσχευασμέναι, 

810  χλιναί  τε  σισυρων  καί  δαπίδων  νενασμέναι. 
Κρατήρας  έγχιρνασιν,  αί  μυροπώλιδες 
Ιστδσ*  έφεξής*  τδ  τεμάχη  βιπίζεται, 
λαγω’  άναπηγνύασι,  πόπανα  πέττεται, 
στέφανοι  πλέχονται,  φρύγεται  τραγηματα 
815  χύτρας  έτνους  Ιψουσιν  αί  νεώταται* 

Σμοίος  δ*  Ιν  αύταΐς  ίππιχήν  στολήν  έχων 
τδ  των  γυναικών  διαχαθαίρει  τρυβλία. 

Γέρων  δέ  χωρεΐ  χλανίδα  και  χονίποδα 
Ιχων,  χαχάζων  μεθ’  έτερου  νεανίου* 

860  έμβδς  δέ  χεΐται  καί  τριβών  έρριμμένος. 

Πρδς  ταυτα  χωρεΐθ’,  ώς  δ τήν  μ8ζαν  φέρων 
Ιστηχεν*  άλλδ  τδς  γνάθους  διοίγνυτε. 

ΑΝΗΡ  Β. 

ν Ούχουν  βαδιουμαι  δητα.  Τί  γδρ  £στηχ*  έχων 
ένταυθ*,  έπειδή  ταυτα  τη  πόλει  δοχεί; 

ΑΝΗΡ  Α. 

86·  Καί  ποι  βαδιεΐ  συ  μή  χαταθείς  τήν  ούσίαν; 

ΑΝΗΡ  Β. 

Έπί  δειπνον. 
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τα  π. 

Et  alterum,  quando  βατπηαε  de  creb 
mis?  meministino? 

VIE  i. 

Immo  damno  mllii  fuit  mens  îBa  cas 
Nam,  rendit»  avis,  abiri  piww·  hab 
drachmis  maxiilam  : demin  forant  ad 
Carinam  profoctus  80m  ; ibi  quo·  sacea) 
redpiendæ  sustioerem,  prodamavit  prêt» 
minem  aeciper a debere  cereos  mai 
siemm;  argento  enim  «limier. 

vu  II. 

Quid?  nonne  nnper  omnes  dôerabmas,^» 
genta  mox.  retpubtic»  talent»  fore  ex  tribil»  f» 
dragesimc,  qûam  exoogitarat  Euripèdes?  bp 
conüuuo  nullus  non  Euripidem  lanfibetertidii 
At  postqoam  attentina  ooosidenatflns  ri  μ 
visa  est , qooddict  solet , JovU  CorinÜou,  mp 
ad  neoessaria  sufiecit,  denno  nnUnsioa  £ημε 
oonricia  dioebat 

VIE  I. 

At  res , o booe , non  in  eodem  sol  stife.  te 
tnnc  PQS  vin  n>mnnKH«m  nfa  iwikhali— « · 

antem  mulieres. 

VIE  Π. 

Que  ne  me  eommeiant , Un  me  Neptmarf. 
canebo  sednlo. 

VIE  I. 

Nescio  quid  nngeris.  Cape  tfla  IgMhjdb 
riam,  puer. 

PEÆCO. 

O ares  omnes  adeste;  umc  eni·  Ma  root 
renite,  festinate  recta  ad  pnefcdan  aostna.S 
robis  sortes  duœntibas  Fortnnn  stgpbliniabat. 
obinam  cœnaturi  sitis , quia  onentx  et 

referts  sont  bonis  omnibas , et  parais  «at.  bro- 
lique  lodicibas  et  tapetibas  aggestisst:  enfer» 
miscent,  ungueolariæ  mulieres  staal  ex  oniae 
piscium  tomi  assantor,  lepormas  cames  T<nta 
figuntur,  placent»  pmsuntnr,  eorollae  pirctoatr. 
bellaria  fnguntur  : jorencol»  oBas  fresc  bit 
coqmrnt  : Smœos  antem  inter  Hlas , eqnestn  ιώ 
tus  pallio , muüeram  patinas  detergit·  Gava 
renit  com  molli  lcna  et  deücatis  cakeis,  obi  na 
alio  adolesctutulo  cadiinnans;eniliasctfalha 
ibi  projectum  temere  jac^.  Promde  mitr , q·* 
doquidem  is  qui  masam  fiertjam  stateupedi» 
agite  ergo,  maxillas  didudte. 


vie  n. 

U tique  ergo  ibo  : quid  enim  I 
doquidem  ita  rapubUc»  risnm 

VIE  i. 

φ qno  ibis  tu,  qui  bons  non 

vie  n. 

Adcoenam. 


I 


ΕΚ&ΛΗΣΙΑΖΟΪΣΑΙ. 

ΑΝΗΡ  A. 

Ού  δητ*,  ήν  γ*  ^χε(ν«ις  νους  ένη , 
πρ\ν  &ν  άπενέγχης. 

ΑΝΗΡ  Β. 

Άλλ*  άποίσω. 

ΑΝ  HP  A. 

Πηνίκα; 

ΑΝΗΡ  Β. 

Ού  τούμ&ν,  ω τδν,  έμποδων  Ισται. 

ΑΝΗΡ  Α. 

ΊΙΗ; 

ΑΝΗΡ  Β. 

Ετέρους  άποίσειν  φ^μ*  JT6*  ύστέρους  έμου. 

ΑΝΗΡ  Α. 

Β Βαδιεΐ  δέ  δεισυν^σων  #μως; 

ΑΝΗΡ  Β. 

Τί  γλρ  πάθω; 
τέ  δυνατλ  γδερ  δει  τη  πάλει  ξυλλαμβάνειν 
τούς  ευ  φρονουντας. 

ΑΝΗΡ  Α. 

*Ην  δε  χωλύσωσι,  τί; 
ΑΝΗΡ  Β. 

Όικ^  εΤμι  χύψας. 

ΑΝΗΡ  Α. 

*Ην  δέ  μαστιγωσι , τί; 
ΑΝΗΡ  Β. 

Καλούμεθ’  αύτάς. 

ΑΝΗΡ  Α. 

*Ην  δε  χαταγελωσι , τί; 
ΑΝΗΡ  Β. 

Μά  ΈτΛ  ταΐς  θυραις  έστως  — 

ΑΝΗΡ  Α. 

Τί  δράσεις;  είπί  μοι. 
ΑΝΗΡ  Β. 

των  εΐοφεράντων  άρπάσομαι  xk  σιτία. 

ΑΝΗΡ  Α. 

Βάδιζε  τοίνυν  βστερος*  συ  δ*,  ω Σίχων 
χαι  Παρμένων,  αίρεσθε  τήν  παμπησίαν. 

ΑΝΗΡ  Β. 

Φέρε  νυν  έγώ  σοι  ξυμφε'ρω. 

ΑΝΗΡ  Α. 

Μή,  μηδαμώς. 

ι?ο  Δέδοιχα  γλρ  μή  χαΐ  παρλ  τη  στρατηγίδι , 
χατατιθω,  προσποιη  των  χρημάτων. 
ΑΝΗΡ  Β. 

Νή  τδν  Δία  δει  γουν  μηχανήματος  τίνος, 
δπως  τ&  μέν  ίντα  χρ^μαθ’  ίξω,  τοΐσδε  δέ 
των  ματτομένων  κοινή  μεθέξω  πως  έγώ. 

**  Όρθως  Ιμοιγε  φαίνεται*  βαδιστέον 
δαάσ’  £στ\  δειπν^σοντα  χού  μελλητέον. 

ΓΡΑΤΣ  Α. 

Τί  ποθ*  Ινδρες  ούχ  ήχουσιν;  Λρα  δ*  5[ν  πάλαι* 
δέ  χαταπεπλασμενη  ψιμυθίω 
£στηχ*  χαΐ  χροχωτδν  ήμφιεσμένη , 


ECCLESIÀZUSÆ.  $95 

VIB  I. 

Non  8&ne,  si  mulieribu8  illis  cor  inest,  prios- 
quam  bona  adferae. 

VIH  n. 

At  enim  adferam. 

VIH  i. 

Quando? 

tih  n. 

Officimp  meum,  o amice , mors  non  erit. 

tih  i. 

Quidum? 

tih  n. 

Quippedico  alfas  etiam  me  posteriores  adlataroe. 

TIH  i. 

Ibis  intérim  ta  oœnatanis  tamen? 

tih  u. 

Quid  enim  ag&m  ? quippe  decet  sapientes  reipu- 
bticœ  pro  viril!  opitnlari. 

TIH  I. 

Si  autem  te  Impediant,  quid  tum  ? 

TIH  II. 

Contra  ibo  demisso  capite. 

TIH  i. 

Si  autem  te  verberent , quid  tum? 

TIH  II. 

Bas  in  jus  vocabo. 

TIH  I. 

SI  autem  te  inideant,  quid  tum  ? 

TIH  II. 

Ad  fores  stans  — 

tih  I. 

Quid  ftdes,  cedo? 

tih  n. 

cibos  rapiam  ex  inferentium  manibus. 

tih  i. 

Abi  igitur  üluc posterior.  At  tu,  o Sico,  toque, 
o Parmeno,  tollite  banc  meam  omnem  substan- 
tiam. 

tih  n. 

Age  sis  unacum  iis  ferendooperam  tlbi  pnestabo. 

TIH  i. 

Tu  ? haadquaquam.  Vereoreuim,  ne  etiamapud 
præfectam  nostram,  quando  deposuero  mea,  ea 
tibi  vindices. 

VIB  H. 

Ergo  berde  fobricamihi  opœest  aliqua,  ut  quia 
mea  sont  mihi  habeam,  eorum  autem,  quœ  in 
commune  pinsuntur,  partioeps  quoquo  modo  fiam. 
Recte  mihi  videtur  : eundum  est  strenue,  ut  eœ- 
nem , neque  cunctandum  est. 

anus  i. 

Quid  tandem  viri  non  vemuAt?  jamdudum  tem> 
pus  est.  Ego  autem  fiico  oblita  sto  et  crocotam 


t 


ΕΚΚΑΗΣΙΑΖΟΤΣΑΙ. 

ipY^C,  μινυρομένη  τι  πρδς  έμαυτήν  μέλος, 
παίζουσ* , δκως  λν  περώάβοιμ’  αυτών  τι  να 
παριέντα.  Μουσαι,  δευρ*  ίτ’  έπ\  τουμδν  στέμα, 
μελύδριον  εδροΰσαί  τι  των  Ίωνιχων. 

ΝΕΑΝΙ2. 

Νυν  μέν  με  παραχύψασα  προδφθης,  ω σαπρά. 
*φ»>  & έμίμας  ού  παρούσης  ένθάδε 
Ιμοϋ  τρυγήσειν  χα\  προσάξεσδαί  τινα 
^δσυσ’*  Ιγώ  δ*,  ήν  τούτο  δρφς,  έντάσομαι. 

Κεί  γλρ  δι*  ή^λου  τδυτ'  έστί  τοΐς  θεωμένοις, 
δμως  Ιχει  τερπνόν  τι  καί  χωμφδιχέν. 

ΓΡΑΤΣ  Α. 

Τούτψ  διαλέξου  χέποχώρησον*  ai»  δέ, 
φιλοττάριον  αύλητλ,  τους  αύλοδς  λαβών 
άξιον  Ιμοΰ  χα\  σου  προσαύλησον  μέλος. 

Εί  τις  άγαθδν  βούλεται  πα- 
Οεϊν  τι,  παρ’  έμοί  χρή  χαδεύδειν. 

Ού  γλρ  έν  νέαις  τδ  σοφδν  έν- 
εστιν,  άλλ*  έν  ταϊς  πεπείροις* 
ουδέ  τις  στέργειν  &ν  έθέλοι 
μδλλον  $ *γω  τον  φίλον 
$περ  ξυνείην 
£λλ*  έφ'  &ερσν  λν  πέτοιτο. 

ΝΕΑΝΙΣ. 

Μή  φδύνει  ταϊς  νέαισι. 

Τδ  τρυφερδν  γλρ  έμπέφυκε 
τοΐς  λπαλοΐσι  μηροϊς, 
χάπΙ  τοΐς  μι^λοις  έπαν- 

6εΐ·  σδ  δ*,  ώ γραΰ,  παραλέλεξαι  χάντίτριψαι, 
τψ  Οανάτφ  μέλημα. 

ΓΡΑΤΣ  Α. 

Έκπέσοι  σου  τδ  τρήμα, 
τ6  V έπΕχλιντρον  άπο&έλοιο, 
βουλομένη  σποδείσδαι, 
χάιΑ  της  χλ(νης  &ριν 
οβροις  χαΐ  προσελχυσαιο 
βουλομένη  φιλησαι. 

ΝΕΑΝΙΣ. 

Αΐαΐ  t τί  ποτέ  πε(σομαι  \ 

ο ύχ  ήχει  μούταΐρος* 

μύνη  δ*  αύτου  λείπομ’*  ή 

yép  μο»  μ^τηρ  Αλί)  βίβ η χε 

χαΐ  τίλλ’  ούδέν  με  ταυτα  δει  λέγειν. 

Αλλ*,  £ μαϊ*,  ικετεύομαι, 

Χ^λει  τδν  Όρδαγύραν,  &άος 
σαυτης  χατέναι’,  άντιβολω  σε. 

ΓΡΑΤΣ  Α. 

Ήδη  τδν  άπ*  Ιωνίας 
τράπον  τάλαινα  χνησιδς· 
δοχεϊς  δέ  μοι  χαι  λάβδα  χατλ  τους  Αεσβίους. 

Αλλ  ούχ  έν  ποΟ*  δφαρπάσαιο 
τλμλ  παίγνια*  τήν  δ*  έμήν 
Λρ«ν  ούχ  άπολεΐς  ούδ*  άπολι{ψει. 


ECCLESIAZUSÆ. 


indnta,  otioea,  cantfflans  apod  ne 
dSbonda,atqiieai{iiamiDQnim|ralm^ 
plectar.  O Mus»,  in  o*  meom  tescmdfe,  né 
colam  canthmraihm  adlttûoosmodtt 


PUELLA. 

Noue  qnidem  priorme  elonlapraptu 
patrida.  Nempe  rebuta , me  non  proetfe,  ta 
tas  vüieie  le  vindemitiDiiByetcmtiifcp» 
piam  aUectoram.  Ego  antem,  si  id  bris,  «ab 
canam.  Etsi  eaim  spectatoribas  toit··  ü h»  4 
bstidkMiimqiiaiidofKed,ta 
babel  et  oomid. 

ΑΙΠΙ8  I. 

Honoce  adloqaere,  etcomeoabeœâekar  a 
▼ero,  amiceUole  tibicen,  Übfis  sentis,  faak 
ac  me  canUcom  accme.  Si  qms  kyide  A <4 
eeee,  ie  apod  me  donnât.  Neqoe am aoôoàp 
eUis  inest  solertia,  sed  iis  salis  qst  Hw* 
sont  : aeqaeollamagisooBlealaesKVcii.iai 
ego  amioo,  qaicam  rem  babaeria,  widàm 
qoempiam  iOieo  avoieL 


PUBLIA. 

: quippe  votoptis  ttA  A 
Bcatis  earumoraribos , et  eftorwià  is  fcep 

pfllis:tn  tcr>,  o mot,  colloalioetatt,^ 


AIVUS  I. 


Λ < H Ί 


iat  UM  foramen,  et sdlsmwilla.^l 
▼olee  sobagitarier,  et  m lecto  serpmla  rqen* 
et  ad  te  aUrahas,  vofans  osadni 


PUBLIA. 

Eben,  ebeo!  qnid  agsm  bâta?  w 
mibi  arnicas  : eob  totem  hicrefieqaor.  ta 
ter  met  alio  abiiC;  etsi  qoideepefert,PÎ 
a me  baberi  decet.  Sed,  onoteix.iwca 
boc  Ortbagoram , ita  toa  sbte  tari*,  Λ ^ 
plico. 


ABUS  I. 

Jam , o misefla,  more  Ionico 
antem  et  Labia  secondom  Lesta  Sri  ta 
mibi  nonqnain  pccripies  defiebs 
boram  nec  frustra  abire  beies, 
cipies. 


ΕΚΚΛΗΣΙΑΖ0ΤΣΑ1. 

• ΝΕΑΝΙΣ. 

δπόσα  βούλει  χα\  παρςοακρό’  ώσπερ  γαλή* 
οοδε\ς  γάρ  ώς  σέ  πρότερον  είσεισ*  άντ’  έμου. 

ΓΡΑΤΣ  Α. 

Ouxouv  Ιπ*  Ικφοράν  γε. 

ΝΕΑΝΙΣ. 

Καινόν  γ’,  2 σαπρά. 
β ΓΡΑΤΣ  Α. 

Ού  δητα. 

ΝΕΑΝΙΣ. 

Τ ί γΑρ  &ν  ypat  καινά  τις  λέγοι; 
ΓΡΑΤΣ  Α. 

Οδ  τουμδν  όδυνήσει  σε  γήρας. 

- ΝΕΑΝΙΣ  Α. 

Άλλάτί; 

^γχουσα  μάλλον  κα\  τύ  σδν  ψιμύθιον  ; 

ΓΡΑΤΣ  Α. 

Τί  μοι  διαλέγει; 

ΝΕΑΝΙΣ. 

Συ  δέ  τί  διακόπτεις; 

ΓΡΑΤΣ  Α. 

Έγώ; 

^δω  πρδς  Ιμαυτήν  Έπιγένει  τώμψ  φίλφ. 

ΝΕΑΝΙΣ. 

Σολ  γλρ  φίλος  τίς  Ιστιν  άλλος  ή Γέρης; 

ΓΡΑΤΣ  Α. 

Δείξει  γε  καί  σο(.  Τάχα  γάρ  έϊσιν  ώς  Ιμέ. 
ΌδΙ  γάρ  αύτός  Ιστιν. 

ΝΕΑΝΙΣ. 

Ού  σου  γ’,  ώλεθρε, 

δεόμενος  ούδέν. 

ΓΡΑΤΣ  Α. 

Νή  ΔΓ,  ω φθίνυλλα  συ. 
ΝΕΑΝΙΣ. 

Δείξει  τάχ’  αύτ&ς,  ώς  Ιγωγ*  άπέρχομαι. 

ΓΡΑΤΣ  Α. 

Κάγωγ’,  ίνα  γνψς  ώς  πολύ  σου  μειζον  φρονώ. 

ΝΕΑΝΙΑΣ. 

Είθ’  έξην  παρά  τη  νέα  καθβύδειν, 
κα\  μή  "δει  πρότερον  διασποδησαι 
άνάσιμον  ή πρεσβυτέραν* 
ού  γάρ  άνασχετδν  τούτό  γ9  Ιλευθέρφ. 

ΓΡΑΤΣ  Α. 

Οΐμώζων  άρα  νή  Δία  σποδήσεις. 

Ού  γάρ  τάπΐ  Χαριξένης  τάδ*  έστίν. 

Κατά  τύν  νόμον  ταύτα  ποιεΐν 
Ιστι  δίκαιον,  εί  δημοκρατούμεθα. 

5Αλλ’  εΤμι  τηρήσουσ'  8 τι  κα\  δράσει  ποτέ. 

ΝΕΑΝΙΑΣ. 

Είθ’,  ω θεοί,  λάβοιμι  τήν  καλήν  μόνην^ 

Ιφ*  ήν  πεπωκώς  έρχομαι  πάλαι  ποθών. 

ΝΕΑΝΙΣ. 

Έξηπάτησα  τδ'κατάρατον  γράδιον* 

) φρούδη  γάρ  Ιστιν  οίομένη  μ’  Ινδόν  μενεΐν. 
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I PUBLLA. 

• Canta  quantum  vis,  et  prosjpice  e feneetra,  volât 

mustela  : nemo  enim  ad  te  pn  us  ingredietur,quam 
ad  me. 

anus  i. 

Am»  ut  effarât? 

PUELLÀ. 

Mirum  φαιού  siet,  o marcida. 

ANUS  I. 

Minime  vero. 

PUELLA. 

Quid  «dm  vetulæ  noYi  aliquie  dicat  ? 

ANUS  I. 

Non  tibi  molestum  erit  meum  senium. 

PUELLA. 

Quid  igitur?  an  magie  anchusa,  et  tua  eerusaa? 

ANUS  I. 

Quid  mecum  loqueris? 

PUELLA. 

Quid  vero  per  fenestram  prospids? 

ANUS  I. 

Ego?  canto  apud  me  Epigeni  meo  amioo. 

PUELLA. 

Tibi  vero  amicue  est  quispiam  præter  Gerem  ? 

ANUS  i. 

Ipsue  tibi  oetendet  : actutum  enim  ad  me  yeniet. 
Sedeccum  adeet. 

PUELLA. 

Tui  quidem,  o pemides,  nihil  egens. 

ANUS  i. 

Ita me  Jupiter amet,  utmei  eget,  o peetffera! 

PUELLA. 

ld  statirp  ipsus  oetendet  : nam  ego  bine  recedo. 

ANUS  I. 

Et  ego  pariter,  ut  noria  me  multo  magie  sapere. 
ADOLESCENS. 

Utmam  lieeret  cum  puella  dormire,  nee  opor- 
teret  ante  eubagitare  reeimum  et  anile  : neque 
enim  ietuc  tolerabile  est  viro  libero. 


ANUS  II. 

Itaque,  per  Jovem , magno  tuo  malo  flituee  : 
neque  enim  sub  Charixena  bœc  aguntur.  Seeun- 
dum  legem  squum  est  ieta  fieri,  eiquidem  in  pe- 
pulari  statu  vivimus.  Sed  eecedam,  et  aucupabo 
eom,  quid  tandem  feciet. 

ADOLESCENS. 

Utinam,  o dii,  formosam  illam  solam  depre- 
hendam , ad  quam  appotus  venio,  jampridem  de- 
siderane. 

PUBLLA. 

Decepi  scelestam  illam  aniculam  : quippe  abüt, 
putans  videücet  me  intus  mansuram. 


ΕΚΚΛΗΣΙΑΖΟΤΣΑΙ. 


ECCLESIAZUSÆ. 


ΓΡΑΤΣ  a. 

Αλλ’  ούτοσέ  γλρ  αύτδς  όδ  μεμνήμεθα. 

Δεύρο  δή  δεύρο  δή , 
φίλον  Ιμδν,  δευρό  (xot 
πρόσελθε  χα\  ξύνευνος 
τήν  εύφρσνην  όπως  ίσει. 

Πάνυ  γάρ  τις  ίρως  με  δονεί 
Kft  τωνδε  των  σων  βοστρύχων. 

Ατοπος  δ*  ίγχειταί  μοί  τις  πόθος, 
δς  με  διαχναίσας  Ιχει. 

Μέθες,  ίχνουμαί  σ’,  Έρως, 
χα\  ποίησον  τονδ*  ές  εύνήν 
τήν  Ιμήν  Ιχεσθαι. 

ΝΕΑΝΙΑΣ. 

μο  Δεύρο  δή  δεύρο  δή , 

χα\  συ  μοι  χαταδρα μού- 
σα τήν  Ουράν  άνοιξον 
τήνδ’*  εΐ  δέ  μή,  χαταπεσών  χείσομαι. 

Φίλον,  άλλ’  iv  τω  σω 
βούλομαι  χόλπω 

πληχτίζεσθαι  μετά  της  σης  πυγής. 

005  Κυπρί,  τί  μ’  έχμαίνεις  έπ\  ταύτη; 

Μέθες,  ίχνουμαί  σ',  Έρως, 
χα\  ποίησον  τήνδ*  !ς  εύνήν 
τήν  έμήν  Ιχέσθαι. 

Κα\  ταυτα  μεν  μοι  μετρίως  προς  τήν  Ιμήν  άνάγχην  Στμ 
990  είρημέν  Ιστίν.  Σύ  δέ  μοι,  φίλτατον,  & Ιχετεύω, 
άνοιξον,  άσπάζου  με* 
διά  τοι  σέ  πόνους  έχω. 

\2  χρυσοδαίδαλτον  Ιμδν  μέλημα,  Κύπριδος  Ιρνος,  Αντ. 
μέλιττα  Μουσης,  Χαρίτων  θρέμμα,  Τρυφής  πρόσωπσν, 

^75  άνοιξον,  άσπάζου  με* 

διά  τοι  σέ  πόνους  Ιχω. 

ΓΡΑΤΣ  Α. 

Οδτος,  τί  κόπτεις;  μων  Ιμέ  ζητείς; 

ΝΕΑΝΙΑΣ. 

ΠόΟεν; 

ΓΡΑΤΣ  Α. 

Κα\  τήν  Ουράν  γ’  ήραττες. 

ΝΕΑΝΙΑΣ. 

Αποθάνοιμ*  άρα. 

ΓΡΑΤΣ  Α. 

Του  δα\  δεόμενος  δ5δ*  Ιχων  έλήλυΟας; 

' ΝΕΑΝΙΑΣ. 

Αναφλύστιον  ζητών  τιν*  άνθρωπον. 

ΓΡΑΤΣ  Α. 

Τίνα; 

ΝΕΑΝΙΑΣ. 

080  Ού  τύν  Σεβίνον,  Ον  συ  προσδοχφς  ίσως. 

ΓΡΑΤΣ  Α. 

Νή  τήν  Αφροδίτην,  ήν  τε  βουλή  γ’  ήν  τε  μή. 

ΝΕΑΝΙΑΣ. 

Αλλ*  ούχ\  νυνί  τάς  ύπερεξηχοντέτεις 
είσάγομεν,  άλλ'  είσαυθις  άναβεβλήμεθα. 

Τές  Ινχος  είχοσιν  γλρ  Ιχδιχάζομεν. 


ANES  I. 

Vennnenknvero  hic  ipeas  est,  eqjas  ■ 
mmhniig.  Hac  quidein  veni  t hoc  ad»  v qai 
amicum  esl  : hoc  ad  me  accédé,  et  lot 
mecom  coocumbe.  Quippe  me  marna  m 
amor  toorara  capiBoram  agitai  : onm  «a 
hweaeilcapido9qoæmevdlicat.  Coaceric 
te,  Amor,  et  hdto ot iste  in lectaaa meaa 


ADOLESCENS. 


Bac  tandem,  ohuc  ad  me  deaemdm 
hoc  aperi  : gin  minus , fusas  hic  jnceim  b 
O aimcula,  in  tuo  sinu  τοίο  lascmre an 
tibus.  Venus,  quid  me  hujus  déridai»  m Ibmi 
agis?  Concédé,  quaeso  te,  AnMr,cthdhatiti· 
iectum  meum  veniat.  Hactenos  qatdem  pr*  ave 
necessitate  satis  dictum  fuit  : ta  vero  mfti , · ms 
Toluptae,  oro  te,  aperi  ostium, et  amplecVrra 
quippe  propter  te  labores  perpetinr.  O Infini 
meum  anreohim , Veneris  germea,  Mn^nh. 
Gratiarum  alumna,  MoDitiei  faciès,  aperi,  n· 
piectere  me;  quippe  propter  te  labores  perpetv* 


ANES  I. 

Beos  tu  :qoid  poKas ostium, 
ADOLESCENS. 
Handquaquam. 

ANES  I. 

Ostium  tamen  paltabaa. 


Emoriar  igitur. 

ANES  I. 

Cujusnam  vero  rei  indigeas  hue  i 
hce? 

ADOLESCENS. 

Anaphlystiumhomiiiwn  qacmfimi 

ANES  I. 

Quemnam? 

ADOLESCENS. 

Non  Sebinum  ilhun , qoem  tu  forte 

ANES  I. 

Ita  8ane,  per  Venerem , relis  nfi. 

ADOLESCENS. 

At  que  supra  seiapnti  anoos  sua 
non  indudmus,  sed  tn  alhid  rrjrci» 
quippe  eas,  quæinira  rigmti  anaoa  a 
mus. 


ΕΚΚΛΗΣΙΑΖΟΥΣΑΙ. 


ECCLESIAZÜSÆ 
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ΓΡΑΤΣ  A. 

Έπ\  της  προτίρας  αρχής  γε  ταυτ’  3[ν,  ω γλυκών* 
νυν\  δέ  πρώτον  είσάγειν  ήμδς  δοκεϊ. 

ΝΕΑΝΙΑΣ. 

Ύψ  βουλομώκρ  γε,  κατά  τδν  £ν  πεττοϊς  νόμον. 

ΓΡΑΤΣ  Α. 

Άλλ’  ούδί  δειπνείς  κατά  τον  Ιν  πεττοίς  νόμον. 

ΝΕΑΝΙΑΣ. 

Ουκ  οΤδ*  ί τι  λέγεις*  τηνδεδί  μοι  κρουστών. 

ΓΡΑΤΣ  Α. 

'Όταν  γε  κρούσης  τήν  Ιμήν  πρώτον  θύραν. 

ΝΕΑΝΙΑΣ. 

9Α}Χ  ούχι  νυν\  κρήσέραν  αΐτούμεθα. 

ΓΡΑΤΣ  Α. 

θΤδ*  δη  φιλοΰμ  αι*  νυν  δε  θαυμάζεις  δη 
Ουρασί  μ*  εδρες*  άλλ&  πρόσαγε  το  στόμα. 

ΝΕΑΝΙΑΣ. 

Άλλ’,  ω μ&*,  βρρωδω  τδν  βραστήν  σου. 

ΓΡΑΤΣ  Α. 

Τίνα; 

ΝΕΑΝΙΑΣ. 

Τδν  των  γραφεων  άρ ιστόν. 

ΓΡΑΤΣ  Α. 

Οδτος  δ’  Ιση  τ(ς; 
ΝΕΑΝΙΑΣ. 

ΑΟς  τοϊς  νεκροϊσι  ζωγραφεϊ  τ&ς  ληκύθους. 

*Αλλ’  άπιθ’,  δπως  μή  σ’  Ιπι  θύραισιν  Ιψεται. 

ΓΡΑΤΣ  Α. 

ΟΪό  ο Ιδ*  δ τι  βουλει. 

ΝΕΑΝΙΑΣ. 

Κα\  γλρ  Ιγώ  σε  νή  Δία. 
ΓΡΑΤΣ  Α. 

Mà  τήν  Άφ  ροδίτην,  ή μ’  Ιλαχε  κληρουμένη, 

\ I / » 3 / . 

μη  γω  σ αφησω. 

ΝΕΑΝΙΑΣ. 

Παραφρονείς,  ω γράδιον. 

ΓΡΑΤΣ  Α. 

Αηρεϊς*  Ιγω  δ’  άζω  σ’  έπ\  τάμά  στρώματα· 

ΝΕΑΝΙΑΣ. 

Τί  δητα  κρεάγρας  τοϊς  κάδοις  ώνοίμεθ’  δν, 

Ιξόν  καθέντα  γράδιον  τοιουτονί 

ix  των  φρεάτων  τους  κάδους  ζυλλαμβάνειν  ; 

ΓΡΑΤΣ  Α. 

Μή  σκωπτΙ  μ’,  ώ τάλαν,  άλλ’  Ιπου  δευρ’  ώς  έμ|. 

ΝΕΑΝΙΑΣ. 

Άλλ’  ουκ  άνάγκη  μουστίν,  εΐ  μή  των  Ιτων 
τήν  πεντακοσιοστήν  κατέθηκας  τη  πόλει. 

ΓΡΑΤΣ  Α. 

Νή  τήν  Άφροδιτην,  δει  ^ε  μέντοι  σ*  ώς  έγώ 
τοϊς  τηλικούτοις  ξυγκαθευδουσ’  ήδομαι. 

ΝΕΑΝΙΑΣ. 

Έγώ  δί  ταΐς  γε  τηλικαύταις  άχθομαι, 
κούκ  δν  πιθοίμην  ούδέποτ’. 


ANUS  I. 

Ista  qnidem  in  priori  reipublicæ  statu  obtine- 
bant , o dulcissime;  mmc  autem loge decretum  est 
uti  nos  primum  inducamur. 

ADOLESGENS. 

A rolente  qnidem , juxta  legem  latrunculorum 
ludo  præsariptam. 

ANUS  I. 

At  enim  non  cœnas  juxta  legem  latrunculorum 
ludo  prœscriptam. 

ADOLESCBNS. 

Nescio  quid  dicas.  Hæc  mihi  pultanda  est. 

anus  I. 

Quum  ridelicet  prius  meam  pultareris  januam. 

ADOLESCBNS. 

Sed  nunc  pollinarium  crinramnon  petimue. 

ANUS  I. 

Sdo  ego  me  abs  te  amari  : nunc  autem  stupes  , 
quod  me  foris  reperisti  : rerum  admore  mibi  os. 

ADOLESCBNS. 

At  enim,  o misella , amatorem  tuum  formido. 

ANUS  i. 

Quemnam? 

ADO  L B SC  EN  S. 

Pictorem  ilium  sdtissimum. 

ANUS  I. 

111e  autem  quisnam  est? 

ADOLESCBNS. 

Qui  mortuis  ampullas  pingit  : quamobrem  abi 
intro,  ne  te  pro  foribus  conspicetur. 

ANUS  I. 

Nori , nori  quid  relis. 

ADOLESCBNS. 

Etenim  hercle  ego  te  quoque  novi. 

ANUS  I. 

At  Venerem  obtestor,  cui  sorte  obtigi,  haud  te 
amittam. 

ADOLESQgNS. 

Déliras,  o anicula. 

ANUS  I. 

Nugaris  tu  : ego  enim  te  ad  lectum  meam  do* 
cam. 

ADOLESCBNS. 

Quid,  quæso,  opus sit  uncos  extrabendis cadis 
emere , quum , bujuscemodi  vetulam  demittendo , 
liceat  e puteis  cados  eduoere? 

ANUS  I. 

Ne  carillons  me  , o miser;  sed  hue  domum  se· 
quere. 

ADOLESCBNS. 

At  enim  mihi  necesse  non  est,  nisi  quingentesi- 
mam  annorum  tuorum  reipublicæ  solristi. 

anus  I. 

. Per  Venerem  nihilominus  obsequere , nam  mi- 
rifice  gaudeo,  ubi  cum  tuis  æqualibus  dormio. 

ADOLESCBNS. 

Ego  rero  mirifice  graror,  siquando  cum  tuis 
æqualibus  mihi  dormiendum  sit;  neque  ad  id  ta- 
dendum  unquam  adduci  potero. 
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ΕΚΚΑΗ2ΙΑΖ0ΤΣΑΙ. 

EGGUS1AZ0SÆ. 

ΓΡΑΤΒ  A. 

ANUS  L 

’Αλλδ  νή  Δία 

άναγχάσει  τουτί  ot 

Sed,  per  Jovem,  boc  te  eogl 

ΝΕΑΝΙΑΣ. 

ADOLBSCENS. 

Τούτο  δ*  ίση  τί; 

Hoc  antem,  quîd  en? 

ΓΡΑΤΣ  Α. 

ANUS  1. 

ψήφισμα,  καθ’  1 σε  δει  βαδίζειν  Ας  έμέ. 

Décrétant,  juta  qood  tifaft  ad  me omImi 

ΝΕΑΝΙΑΣ. 

ADOLBSCENS. 

Αέγ*  βΜ  τί  ποτέ  χάση. 

Recita  ipsmn,  qoodnam  tudem  oL 

ΓΡΑΤΣ  Α. 

ANUS  L 

Καί  δή  σοι  λέγω. 

En  tibi  redto  : CauuenuU  matiem,  ή nr 

1016 

ΤΕδοξε  ταΐς  γυναιξίν,  ήν  άνήρ  νέος 

Juvenis putüam  habert  captai,  team  et* 

νέας  έπιθυμη,  μη  σποδεΐν  αυτήν  πρ\ν  &ν 

« tbagitare,  quam  aniculam  prias  permis 

τήν  γραΰν  προχρούση  πρώτον*  ήν  δέ  μή  θέλη 

rit  : fin  nolit  hanc  pritcf  permolert,  ai  a μ 

πρύτερον  προχρούειν,  άλλ*  έπιθυμη  της  νέας. 

toi  Juvenculam,  liceat  pnwectiorûm  ex* 

ταΐς  πρεσβυτέραις  γυναιξίν  ίστω  τδν  νέσν 

mulieribus  juvenem  iihm  trakert  impur. 

1090 

ίλχειν  άνατί  λαβομένας  του  παττάλου. 

mentulaprehensum. 

ΝΕΑΝΙΑΣ. 

ADOLBSCENS. 

Οίμοι*  Προκρούστης  τήμερον  γενήσομαι. 

Hei  mihl!  Procnutes  hodiefiMx. 

ΓΡΑΤΣ  Α. 

ANUS  I. 

Τοΐς  γδρ  νύμοις  τοΐς  ήμετέροισι  πειστέον. 

Noctrfa  ecilicet  legSxia  pareadmi  «L 

ΝΕΑΝΙΑΣ. 

ADOLESCBNS. 

Τίδ*,ήν  άφαιρηταί  μ*  άνήρ  των  δημοτών 

Qnidei  me  eripiatex  popubiteMtom 

ή των  φίλων  ίλθών  τις; 

veofeni  qulspiam? 

ΓΡΑΤΣ  Α. 

ANUS  I. 

Άλλ’  σύ  κύριος 

At  ni,  que  upramedmmamfit,  stav 

10» 

6πέρ  μέδιμνύν  ίστ’  άνήρ  σύδείς  In. 

competit  aactoritas. 

ΝΕΑΝΙΑΣ. 

ADOLBSCENS. 

Εξωμοσία  V ο δκ  ίστιν; 

Qoratio  vero  nnBa  est? 

ΓΡΑΤΣ  Α. 

ANUS  L 

Ού  γλρ  δη  στροφής. 

Non  enfan  taghremtfoMopnn 

ΝΕΑΝΙΑΣ. 

ADOLBSCENS. 

Αλλ*  Ιμπορος  εΤναι  σχήψομαι. 

At  enfan  meroatoran  me  mwnsnln 

ΓΡΑΤΣ  Β. 

I 

ANUS  n. 

Κλάων  γε  συ. 

At  enfan  plorabis. 

ΝΕΑΝΙΑΣ. 

ADOLESCBNS. 

Τί  δητα  χρή  δρδν; 

Qold  fgftnr  opoitet  faoere? 

ΓΡΑΤΣ  Α. 

ANUS  I. 

Δευρ’  άχολουθεΐν  Ας  έμέ. 

Hacad  meaeqni. 

ΝΕΑΝΙΑΣ. 

ADOLBSCENS. 

Κα\  ταυτ  άνάγχη  μοδστί; 

Et  bec  mihl  fiaaendi  neceaaHas  et? 

ΓΡΑΤΣ  Α. 

ANUS  1. 

Διομήδειά  γε. 

Et  Dtomedeaqmdem. 

ΝΕΑΝΙΑΣ. 

ADOLBSCENS. 

1090 

Ύποστέρεσαί  νυν  πρώτα  της  δριγάνσυ, 
χα\  χλήμαθ’  δπύθου  συγχλάσασα  τετταρα, 

Snfaetenieiÿtnrprimiim  afiqaadBvi?0' 

amputatoeqne  palmitee  qnaiaor  ιαρραΒ,*** 

χα\  ταινίωσαι,  χαΐ  παράθου  τδς  ληκύθους, 

capot  dnge , et  adpone  ampollaa,  et  Mob  ^ 

ΰδατές  τε  κατάθου  τουστραχον  πρδ  της  θύρας. 

orceom  pro  foriboa  statue. 

ΓΡΑΤΣ  Α. 

ANUS  L 

ΤΗ  μήν  ίτ  ώνήσει  Λ χαΐ  στεφάνην  ίμοί. 

Immo  etiam  coronam  adbne  mvi·* 

ΝΕΑΝΙΑΣ. 

ADOLESCBNS. 

10» 

Νή  τ4ν  ΔΓ,  ήνπερ  5[  γέ  που  των  χηρίνων. 

IU , per  Jovem  ; si  modo  dt  es  cenfa  : ■*** 

ΟΪμαι  γλρ  Ινδόν  διαπεσεΐσθαί  σ’  αύτίχα. 

enfante,  atatimatqne  intro inemn fcnît 
tanin. 

ΕΚΚΛΗΣΙΑΖΟΜΑΙ. 


ECCLESIÀZUSÆ. 
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ΝΕΑΝΙΣ. 

Ποΐ  τούτον  Ελκεις  συ; 

ΓΡΑΤΣ  ▲. 

Τον  Ιμαυτης  εισάγω. 
ΝΕΑΝΙΣ. 

Ου  σωφρονοΰσά  γ*.  Ού  γλρ  ήλιχΐαν  Ιχει 
irotpà  col  χαθεύδειν  τηλικοΰτος  ών,  έπε\ 

40  μήτηρ  δν  αύτω  μάλλον  εΐης  ή γυνή. 

*Οστ  εΙ  καταστήσεσθε  τούτον  τδν  νύμον, 
τήν  γην  Ιπασαν  Οΐδιπύδων  έμπλήσετε. 

ΓΡΑΤΣ  Α. 

TÛ  παμβδελορά,  φθονούσα  τύνδε  τδν  λύγον 
έξεΰρες*  &λ’  έγώ  σε  τιμωρήσομαί. 

ΝΕΑΝΙΑΣ. 

Μ&  Νή  τον  Λ(α  τ&ν  σωτηρα,  χεχάρισαΐ  γέ  μοι, 
ω γλυχύτατον,  τήν  γραΰν  άπαλλάξασά  μου* 
ωστ  άντί  τούτων  των  άγαθων  είς  έσπέραν 
μεγάλην  άποδώσω  χα\  παχεϊάν  σοι  χάριν. 

ΓΡΑΤΣ  Β. 

Αδτη  Α,  ποΐ  παραβδσα  τύνδε  τδν  νύμον 
«Μ  δλχχες,  παρ’  Ιμο\  των  γραμμάτων  είρηχύτων 
χρύτερον  χαθεύδειν  αύτύν; 

ΝΕΑΝΙΑΣ. 

Οίμοι  δε&αος. 

Πύθεν  Ιξέχυψας,  ω χάχιστ  άπολουμένη  ; 
τούτο  γ4ρ  έχείνου  τδ  χαχ&ν  Ιξωλέστερον. 

ΓΡΑΤΣ  Β. 

Βάδιζε  δεύρο. 

ΝΕΑΝΙΑΣ. 

Μηδαμώς  με  περιίδης 
ΝΚ  ϋχύμενον  6 πδ  τησδ*,  άντιβολω  σ'. 

ΓΡΑΤΣ  Β. 

Άλλ*  ούχ  |γ ώ, 

άλλ'  δ νύμος  Ελκει  σ'. 

ΝΕΑΝΙΑΣ. 

Ούχ  Ιμέ  γ’,  άλλ’  (μπουσά  τις 
ί αίματος  φλύκταιναν  ήμφιεσμένη. 

ΓΡΑΤΣ  Β. 

Επου,  μαλαχιών,  δευρ*  άνύσας  χαΐ  μή  λάλει. 

ΝΕΑΝΙΑΣ. 

Ίθι  νυν  Ιασον  είς  έφοδον  πρώτιστά  με 
Μ)  έλΟώπα  θαρρησαι  πρδς  έμαυτύν*  εΐ  δέ  μή, 
αύτου  τι  δρωντα  πυρρδν  Ιψει  μ'  αύτΐχα 
ύχύ  του  δέους. 

ΓΡΑΤΣ  Β. 

Θαρρεί,  βάδιζα  Ινδόν  χεσεΐ. 
ΝΕΑΝΙΑΣ. 

Αέδοιχα  χάγω  μή  πλέον  ήπερ  βούλομαι. 

Αλλ’  έγγυητάς  σοι  καταστήσω  δύο 
m άζισχρεως. 

ΓΡΑΤΣ  Β. 

Μή  μοι  χαθίστη. 

ΓΡΑΤΣ  Γ. 

Ποΐ  σύ,  ποΐ 

‘/ωρεϊς  μετά.  ταύτης; 

AXISTOfHAMS. 


PUELLA. 

Quo  hune  trahis  tu  ? 


ANUS  I. 

Eom,  qui  mens  est,  dornom  induco. 

PUELLA. 

At  non  sapienter  id  facis  : non  enim  œtatem  ha- 
bet,  at  tecam  dormiat,  qui  tantilla aetate  est: 
quandoqnidem  mater  ei  potios,  quam  uxor  esses. 
Proinde  si  legem  banc  constituatis , totum  orbem 
Œdipis  replebitis. 

ANUS  I. 

O tervenefica,  prœ  invidia  banc  sennonem  com- 
mentata  venis.  At  ego  te  oldscar. 


ADOLESCENS. 

Per  Jovem  Serratorem , gratum  mihi  fedsti,  o 
mel  meum,  hanc  anom  a meamoyens.  Qnare  pro 
bis  meritis  ad  yesperam  graliam  tibi  magnam  et 
crassam  referam. 


ANUS  II. 

Heus,  beos  tu,  qnonam  huncce  trahis,  contra 
legem,  qua  cautum  est  sdUcet,  ut  is  prias  mecum 
dormiat? 


ADOLESCENS. 

\ 

Yffimibi  misero  ! Undenam  emersisti,  operdita  ? 
nam  hoc  quidem  malum  iOo  altero  pernidoeiue. 

ANUS  Π. 

Hucambula. 

ADOLESGENS. 

Handquaquam,  obsecro,  patiare  ab  Istac  me 
trahi. 


ANUS  II. 

Atnon  ego  te  traho,  yerum  lex  ipsa. 

ADOLESGENS. 

Non  me  lex  quidem  trahit,  sed  Empusa,  oui 
saniosis  pustulis  totum  corpus  tumet. 

ANUS  II. 

Hac,o  mollicelle,  sequerepropere,  et  neoMo· 
quitor. 

ADOLESCENS. 

Age  ergo , sinito  saltem  ire  me  cacatum , ut  am· 
mum  interea  recipiam  ; sin  minus , hic  tu  me  aetn- 
tum  prs  metu  rubrum  quid  focientem  yidebis. 

ANUS  il. 

Bono  arnmoes,  ambula;  intuscacabis. 

ADOLESCENS. 

Quin  metuo,  ne  plus  etiam,  quam  yolo.  Sed 
sponsores  tibi  duos  dabo  kkmeos. 

ANUS  II. 

Nuflos  yolo. 

ANUS  ΙΠ. 

Heus,  heus,  quo  tu  cum  ista  ambulas? 

•2ê 
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ΝΕΑΝΙΑΣ. 

Ούκ  ίγωγ*,  άλλ'  Γλχομαι. 
Άτάρ  Ι[τις  εΤ  γε,  πόλλ’  άγαθλ  γένοιτο  σοι, 
δη  μ’  ού  περιείχες  έπιτριβέντ . Tû  Ήράχλεις, 
ω Π5νες,  ω Κορύβαντες,  ω Διοσχάρω, 

I07D  tout*  α3  πολύ  τούτου  τύ  χαχον  Ιξωλέστερον. 

Άτάρ  τί  το  πρδγμ*  Ιστ*,  άντιβολω  , ταντί  ποτέ; 
πάτερσν  πίθηκος  άνάπλεως  ψιμυθίου , 
ή γραυς  άνεστηχυΐα  παρά  των  πλειόνων  ; 

ΓΡΑΤΣ  Γ. 

Μή  σχωπτέ  μ’,  άλλλ  δευρ’  ?που. 

ΓΡΑΤΣ  Β. 

ΔευρΙ  μέν  ουν. 

ΓΡΑΤΣ  Γ. 

1075  Ώς  ουχ  άφήσω  ούδέποτέ  σ*. 

ΓΡΑΤΣ  Β. 

Ουδέ  μήν  έγω. 
ΝΕΑΝΙΑΣ.  . 

Διασπάσεσθέ  μ*,  ω χαχως  άπολουμεναι. 

ΓΡΑΤΣ  Β. 

Έμώ  γέφ  άχολουθειν  σ’  Ιοει  χατά  τδν  νόμον. 

ΓΡΑΤΣ  Γ. 

Ούκ,  ήν  έτέρα  γε  γραυς  fe  αίσχίων  φανη. 

ΝΕΑΝΙΑΣ. 

*Ην  ο3ν  δφ*  6μων  πρώτον  άπόλωμαι  χαχως, 
ΐοφ  φέρε,  πως  έπ*  Ιχείνην  τήν  καλήν  άφίξομαι; 

ΓΡΑΤΣ  Γ. 

Αυτός  σχόπει  συ*  τάδε  δέ  σοι  ποιητέον. 

ΝΕΑΝΙΑΣ. 

Ποτέρας  προτέρας  ο3ν  χατελάσας  άπαλλαγω; 

ΓΡΑΤΣ  Β. 

Ούκ  οϊσθα;  βαδιεί  δευρ9. 

ΝΕΑΝΙΑΣ. 

Άφέτω  νυν  μ1  α5τηί 
ΓΡΑΤΣ  Γ. 

ΔευρΙ  μέν  ο3ν  Τθ’  ώς  ίμ\ 

ΝΕΑΝΙΑΣ. 

*Ην  ήδί  μ’  άφη. 
ΓΡΑΤΣ  Β. 

1005  Άλλ’  ούχ  άφήσω  μέ  Δία  σ*. 

ΓΡΑΤΣ  Γ. 

Ούδέ  μήν  Ιγώ. 
ΝΕΑΝΙΑΣ. 

Χαλεπαί  γ9  &ν  3[στε  γενόμεναι  πορθμης. 

ΓΡΑΤΣ  Β. 

Tti; 

ΝΕΑΝΙΑΣ. 

'Ελχοντε  τούς  πλωτήρας  âv  άπεχναίετε. 

ΓΡΑΤΣ  Β. 

Σιγή  βάδιζε  δεύρο. 

ΓΡΑΤΣ  Γ. 

Μά  ΔΓ  άλλ’  ώς  Ιμέ. 
ΝΕΑΝΙΑΣ. 

Τουτ\  τύ  πρδγμα  κατά  τύ  Καννωνου  σαφώς 


ADOLESCENS. 

Non  ambolo,  sed  tnhor.  Yoom,  qmtmm 
sis,  dii  tibi  malta  boni  dedemt,  ip  vit 
baberi  hand  pateris.  At  at,oBcrada,oPn*, 
o Corybantes,oCastores,  qmntobœ  οώ·*· 
altero  etiam  penkiom  est!  At  qùdkxi» 
dem,obeecro,Degoti«t?  «n  «rosse  phase-, 
yel  umis  spectrom  fane  ei  Ores  refera·’ 


anus  m. 

Ne  me  irrideu;  sed  bac  seqoere. 

anus  u. 

Uae  qnldem  ad  me. 

ANUS  ΠΙ. 

Nnngmun  enim  te  imittim. 

anus  Π. 

Ne^neipnqsoqoe. 

AOOLBSCXNS. 

Distrahetis  me,  o male  pentes. 

anus  n. 

Certe  enim  ex  lege  oportait  te  aM 

anus  m. 

t NnQme,âquilk(Mniteoa^ 

adolescens. 

Atvero  ώβτοΚι,οτΛύε,ι^·1*^’ 
qui  tandem  poetea  ad  fbrmosam  ilh·  ***** 

anus  ni. 

Tn qnldem ipse  dispiete  : Mens 
àundam,  qood  volo. 

adolescens. 

Utra  rero  Teotraram  gnbsgitatsàrfpy? 

anus  Π. 

Needs?  hoc  veni. 

adolescens. 

Hæc  igitnr  me  dmittaL 

anus  m. 

Immo  fane  ad  me  veni. 

adolescens. 

Smm>  qnidem,  si  me  ista  dwaittit 

ANUS  Π. 

At  ecastor  ego  te  hand  dtato®· 
anus  m. 

Neqne  pol  ego. 

adolescens. 

Moleste  vero  portitoces  essetit. 

anus  n. 

Qnidita? 

adolescens. 

Quia  redores  hinc  Aline  trahete  A*®*®· 

ANUS  VL 

Hoc  tadtns  veni. 

anus  m. 

Non,  per  Jovem,  sed  ad  me. 

adolescens. 

Plane  res  est 
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1000  ψήφισμα,  Ριν€Ϊν  Ρ*  διαλελημμένον. 

Πως  ουν  διχωπειν  άμφοτέρας  δυνήσομαι; 

ΓΡΑΤΣ  Β. 

Καλώς»  έπειδλν  καταφυγής  βολβών  χύτραν. 

ΝΕΑΝΙΑΣ. 

OffAOl  κακοδαίμων,  Ιγγύς  ήδη  της  Ουράς 
Ιλκόμενός  ειμ\ 

ΓΡΑΤΣ  Γ. 

Άλλ9  ούδέν  έσται  σοι  πλέον* 
1093  ξυναισπεσοΰμαι  γλρ  μετά  σου. 

ΝΕΑΝΙΑΣ. 

Μή  πρδς  θεών, 

Έν\  γλρ  ξυνέχεσθαι  κρειττον  ή δυοϊν  κακοΐν. 

ΓΡΑΤΣ  Γ. 

Νή  τήν  Έκάτην,  £άν  τε  βουλή  γ’  ήν  τε  μή. 

ΝΕΑΝΙΑΣ. 

Tü  τρισκακοδαίμων,  εΐ  γυναίκα  δει  σαπρλν 
βινεΐν  δλην  τήν  νύκτα  κα\  τήν  ήμέραν, 
ιιοο  κάπειτ  έπειδλν  τησδ’  απαλλαγώ,  πάλιν 
Φρύνην  εχουσαν  λήκυθον  πρύς  ταις  γνάθοις. 
^Αρ’  ου  κακοδαίμων  είμί;  βαρυδαίμων  μέν  ουν 
νή  τλν  Δία  τον  σωτηρ9  άνήρ  και  δυστυχής, 
δστις  τοιούτοις  Οηρίοις  συννήξομαι. 
nos  *Ομως  δ’  έάν  τι  πολλλ  πολλάκις  πάθω 

6πο  ταΐνδε  ταΐν  κασαλβάδοιν,  δεΰρ9  είσπλέων. 
θάψαι  μ9  έπ9  αύτω  τψ  στόματι  της  είσβολής* 
κα\  τήν  άνωθεν  έπιπολής  του  σήματος 
ζωσαν  κατ απιττώσαντας,  εΤτα  τω  πόδε 
πιο  μολυβδοχοήσαντας  κύκλω  περί  τλ  σφυρά, 
άνω  9πιθεΐναι  πρόφασιν  άντ\  ληκύθου. 

ΘΕΡΑΠΑΙΝΑ. 

μακάριος  μίν  δήμος,  ευδαίμων  δ*  έγώ, 
αυτή  τέ  μοι  δέσποινα  μακαρίωτάτη , 
δμεις  θ’  δσαι  παρέστατ  έπΐ  ταϊσιν  θύραις, 
ms  οί  γείτονες  τε  πάντες  οί  τε  δημόται, 

Ιγώ  τε  προς  τούτοισιν  ή διάκονος, 
ήτις  μεμύρωμαι  τήν  κεφαλήν  μυρώμασιν 
άγαθοΐσιν,  ω Ζεύ·  πολύ  δ9  ύπερπέπαικεν  αυ 
τούτων  Απάντων  τλ  Θάσι9  άμφορείδια. 

U»  Έν  τη  κεφαλή  γλρ  Ιμμένει  πολύν  χρόνον* 
τλ  δ9  άλλ9  άπανθήσαντα  πάντ*  άπέπτατο* 
ώστ9  έστ\  πολύ  βέλτιστα,  πολύ  δητ,  ω θεοί. 
Κέρασον  άκρατον,  εύφρανεϊ  τήν  νύχθ9  δλην 
έκλεγομένας  S τι  Αν  μάλιστ9  όσμήν  έχη. 

1125  ’Αλλ9,  ω γυναίκες,  φράσατέ  μοι  τύν  δεσπότην, 
τον  άνδρ9,  δπου  9στ\,  της  έμης  κεκτημένης. 

ΧΟΡΟΣ. 

Λύτου  μένουσ9  ήμϊν  γ9  λν  έξευρεΐν  δοκεΐς. 

ΘΕΡΑΠΑΙΝΑ. 

Μάλισθ9*  δδ\  γλρ  έπΐ  τύ  δεΐπνον  ίρχεται. 

\k  δέσποτ9,  ω μακάριε  καί  τρισόλβιε. 

ΔΕΣΠΟΤΗΣ. 
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delicet  diremtum  me  fotaere  oportet.  Sed  qui 
tandem  fieri  poterit,  ut  ambas,  quasi  remos  duos, 
agitem? 

ANUS  II. 

Facile  istuc,  si  ollam  bulborum  comederis. 
ADOLESCBNS. 

Vœ  misera  mihi  ! propius  jam  ad  ostium  trahor. 
ANUS  III. 

Sed  nihfl  promovebis  : uua  enim  tecum  intro 
me  conjidam. 

ADOLESCBNS. 

Ne  faxis , per  deoe  : uno  enim  malo  prcmi  me· 
fins  est  quam  duobus. 

anus  m. 

Per  Hecaten,  velis  nolis,  a te  non  divellar. 
ADOLESCBNS. 

O me  ter  miserum , siquidem  diem  integrum  et 
noctem  integram  putrida  anus  subigenda  est  : tum 
postquam  hac  deftinctus  fuero,denuo  Phryne  altéra 
repetenda  erit , quæ  ampullam  ad  maxillas  habet. 
Annon  igitur  ego  infelix  sum  ? certe  iratis  diis  natus, 
per  Jovem  Servatorem , et  infortunatus,  qui  cum 
hujusmodi  belluis  natabo.  Tamen  mementote,  si 
quid  mihi  accident,  sæpius  coacto  ab  hisce  im- 
puratis  scortis  intro  navigare , sepelire  me  in  ipso 
aditus  ostio;  superstitemque,  cui  immortuus  tuera, 
iOam  in  sumrno  tumulo,  postquam  eam  ferrida 
pice  obleveritis , pedeeque  ejus  plumbo  ipalleolis 
drcumfuso  muniveritis , superimponere  loco  am· 
pulls. 

FAMULA. 

Felicem  vero  Atticum  populum;  me  quoque 
non  minus  felicem  ; heram  vero  meam  longe  omni- 
um felicissumam!  Vos  quoque  felices  estis,  quæ 
juxta  fores  nostras  adestis,  vicinique  omnes  et  po- 
pulares  nostri  : felix  cum  illis  ego  quoaue  ancilla, 
quæ  caput  perunxi  unguentis,  pro  Jupiter!  ut 
bonis  ! sed  ista  omnia  longe  longeque  superant 
amphorulæ  vino  Tnasio  plenæ  : liujus  enim  odor 
in  capite  diutius  remanet  : ilia  autem  marcescentia 
dto  evanuerunt.  Proindemulto,  at  quam  multo, 
o dix  ! meliores  sunt  amphorulæ.  Infunde  ergo  me· 
rum  : tota  nocte  lætiores  reddet  mulieres,  illud 
eligentes , quod  maxume  odoratum  sit.  Sed , o mu. 
lieras,  dicite  mihi  herum  meum , marituin  dominæ 
meæ,  ubi  sit. 

CHOBUS. 

Istic  si  maneas,  nobis  videris  cum  repeilura. 

FAMULA. 

Sane  vero;  nam  eccum  ad  cœnam  venil.  O hère, 
o fortunate , et  terbeate  ! 

HBBUS. 


Έγώ; 


Egone? 
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ΘΕΡΑΗΑΙΝΑ. 

ΣΙ»  μέντοι  νή  ΔΓ  ως  γ’  ουδείς  άνηρ. 

Τ£ς  γδρ  γένοιτ  άν  μάλλον  όλβιώτερος, 
δστις  πολιτών  πλεΐον  ή τρισμυρίων 
δντων  τδ  πλήθος  ού  δεδείπνηκας  μόνος; 

ΧΟΡΟΣ. 

Ευδαιμονικόν  γ*  άνθρωπον  είρηκας  σαφώς. 

θεραπαινα. 
nas  Ποΐ  ποΐ  βαδίζεις; 

ΔΕΣΠΟΤΗΣ. 

ΈπΙ  το  δεΐπνον  έρχομαι. 

« ΘΕΡΑΠΑΙΝΑ. 

Νή  τήν  Άφροδίτην,  πολύ  γ’  άπάντων  ύστατος. 
Όμως  δ*  έκέλευε  συλλαβούσάν  μ.'  ή γυνή 
άγειν  σε  και  τασδί  μετά  σου  τδς  μείρακας. 

Οίνος  δε  Χίος  έστι  περιλελειμμένος 
1140  καί  τάλλ’  αγαθά.  Πρδς  ταύτα  μή  βραδύνετε, 
καί  των  θεατών  εί  τις  εύνους  τυγχάνει , 
και  των  κριτών  εί  μή  τις  έτέρωσε  βλέπει, 
ίτω  μεθ’  ήμων*  πάντα  γδρ  παρέξομεν. 

Ούκουν  άπασι  δητα  γενναίως  έρεΐς 
1145  κα\  μή  παραλείψεις  μηδέν’,  άλλ’  έλευθέρως 
καλεΐν  γέροντα,  μειράκιον,  παιδίσκον;  ώς 
τδ  δεΐπνον  αύτοϊς  ίστ*  έπεσκευασμένον 
άπαξάπασιν,  ήν  άπίωσιν  οίκαδε. 

ΧΟΡΟΣ. 

Έγώ  δέ  πρδς  τδ  δεΐπνον  ήδη  ’πείξομαι , 

1150  Ιχω  δέ  τοι  κα\  δ^δα  ταυτηνέ  καλώς. 

ΊΓί  δητα  διατρίβεις  έχων,  άλλ'  ούκ  άγεις 
τασδ\  λαβών;  έν  βσω  δέ  καταβαίνεις,  έγώ 
έπάσομαι  μέλος  τι  μελλοδειπνικον. 

Σμικρδν  δ*  δποθέσθαι  τοΐς  κριταΐσι  βούλομαι* 

1155  τοΐς  σοφοΐς  μέν,  των  σοφών  μεμνημένοις  κρίνειν  Ιμέ* 
τοΐς  γελωσι  δ*  ήδέως,  διδ  τον  γέλων  κρίνειν  έμέ* 
σχεδδν  άπαντας  ο5ν  κελεύω  δηλαδή  κρίνειν  έμέ. 
Μηδέ  τδν  κλήρον  γενέσθαι  μηδέν  ήμΐν  αίτιον, 
δτι  προείληχ’*  άλλ1  άπαντα  ταύτα  χρή  μεμνημένους 
1160  μή  'πιορκεΐν,  άλλδ  κρίνειν  τους  χορούς  δρθως  άε\, 
μηδέ  ταΐς  κακαΐς  έταίραις  τδν  τρόπον  προσεικέναι, 
at  μόνον  μνήμην  ίχουσι  των  τελευταίων  άεί. 

ΗΜΙΧΟΡΙΟΝ. 

Tû  ω ώρα  δή, 

ώ φίλαι  γυναίκες,  είπερ  μέλλομεν  τδ  χρήμα  δράν, 
1165  έπ\  τδ  δεΐπνον  δπανακινεΐν.  Κρητικως  ουν  τώ  πόδε 
κα\  συ  κίνει. 

ΗΜΙΧΟΡΙΟΝ. 

Τούτο  δρω. 

ΗΜΙΧΟΡΙΟΝ. 

Κα\  τάσδε  νυν  λαγαράς 
τοΐν  σκελίσχοιν  τδν  βυθμόν.  Τάχα  γλρ  Ιπεισι 
λεπαδοτεμαχοσελαχογαλεο- 
ιιτο  χρανιολειψανοδριμυποτριμματο- 
σιλφιοπρασομελιταχαταχεχυμενο- 
κιγλεπικοσσυφοφαττοπεριστερα- 


FAMULA. 

SueecastatnqiiidaniDtMaMafiBLTcaB 
quis  alios  exsistat  magb  beatior,  qui,  qon  ptas 
triÿata  milKbos  dviam  m orbe  sint,  sofas  tj»i 
ex  illis  impransus  es. 

CHOBUS. 

Prorsus  felicem  bominwn  narras. 

FAMULA. 

Qao  tandem?  qno  abîs? 

HEBUS. 

Ad  eœnam. 


FAMULA. 

Sane , per  Venaem,  longe 
Tamen  j assit  me  hera  ni  te 
tecum  bas  paellas  dncerem.  Vim 
pis  magna  reticta  est,  et  moite  abc 
Itaque  ne  œssetis.  Tarn  si 
favet,  et  jadienm  si  qais  non 
reliât,  veniat  nobiseom  : nam  lis 
bimus.  Itaque  qood  dioo, 
et  cave  qnemqoam  omiseris;  aed 
senes,  adolescentes,  pœroa; 


soamabieiit. 


CHOBUS. 

Ipsa  antem  jam  ad  canam 
cem  opportune  manu  gestans.  Al  ta, 
ita  cunctare,  neqoe  teeum 
Dam  aatem  ipse  descendes,  ego 
aliqaod  camataris  aptam. 

Nanc  jadices  pauiilhim  monere vola,  at  qm  i 
fflos  sapientes  sont,  de  me  jodiceat. 


mores , auæ  sapienter  dkta  a me 

ut  qui  luDeoter  rident,  üde  me  jwfint, 
quam  festive  et  ridicule  mnlta 


ni  falior,  fereomnesdemeferre 
Neqpe  nobis  obsit,  qood  dnctis 
proaierimus;  sed  eos  boram 


per  ex  merito  jadicare,  neqoe  i 
tricom  morem  imitari,  que 
tum  benebcta  in  memorîa  habenl. 


SEM1CHOBUS. 
O,  o,  nonc  tempos  est, 
agere  volumus,  sobenUim  ad 
igitnr  rbytbmo  move  et  to 


SBMICHOBUS. 


Hoc 


SEMtCHOBUS» 

Et  bas  qooqoe  levés  agQi 
moveri.  Nam  mox  adpooeatorostraa. 


! com  acri  intrito,  laserpitium 


ΕΚΚΛΗΣΙΑΖΟΜΑΙ. 
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λεκτρυονοπτεγκείραλοκιγχλοπε- 
λε  ιολαγωοσι  ρα  ιοβαφητραγα  νοπτερύγω  ν . 
ΣΙ»  Sk  ταυτ  άχροασάμενος 
ταχύ  χα\  ταχέως  λαβέ  τρυβλίον. 

Είτα  κάνισαι  λαβών 
λέχιΟον,  ϊν’  έπώειπνης. 

ΗΜΙΧΟΡΙΟΝ 
’Αλλώ  λαιματτουσί  που. 


ΧΟΡΟΣ. 

ΑΐρεσΦ’  £νω,  ΙαΙ,  εύα(. 
Δειπνησομεν,  εύοΐ,  εύα\, 
εύαΐ,  ώς  έπΐ  νίχη· 
ιύαΐ  ευα\  εύα\  εύα  L 


turdi,  merulæ,  palumbi,  cohimbæ,  gaUm^f-Annim 
tosta  capitula,  cincli , liviae , leporiuae  cames  cum 
intinctu  defruti , cum  alis.  Tu  itaque , bis  audilis, 
propere  et  celeriter  patellam  sume  : deiu  festiua 
sumta  pulte,  ut  cœues. 

SEMIGHOAUS. 

Sed  jamvorant  alii. 

CHORUS. 

In  altum  toUimini  crure  agiii , ie,  eue  : cena- 
bimus,  euœ,  euœ,  eue,  parta  Victoria  lætæ;  euæ9 
eue,  eue,  euel 


ΠΛΟΥΤΟΣ 


PLUTUS 


TA  TOT  ΔΡΑΜΑΤΟΣ  ΠΡΟΣΩΠΑ 

» 


DRAMAT1S  PERSONÆ. 


ΒΑΡΙΩΝ. 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

ΠΛΟΥΤΟΣ. 

ΧΟΡΟΣ  ΑΓΡΟΙΚΩΝ. 

ΒΑΕΨΙΔΗΜΟΣ. 

ΠΕΝΙΑ. 

ΓΤΝΗ  ΧΡΕΜΤΑΟΤ. 
ΔΙΚΑΙΟΣ  ΑΝΗΡ. 
ΣΥΚΟΦΑΝΤΗΣ. 
ΓΡΑΪΣ. 

ΝΕΑΝΙΑΣ. 

ΕΡΜΗΣ. 

ΙΕΡΕΤΣ  ΔΙΟΣ. 


CABIO. 

CHBKMYLUS. 

PLUTUS. 

CHOBUS  BUST1COBUM. 

BLBPSIDBMUS. 

PAUPEBTAS. 

UXOB  CHBEMTU. 

ΥΙΒ  JUSTUS. 
SYCOPHANTA. 

ANUS. 

ABOLBSGKNS. 
MBBCUBIUS. 
SACBBDOS  JOVIS. 


Κ ΑΡΙΩΝ. 

ΊΟς  άργαλίσν  πρδγμ'  Ισ ην,  ώ Ζεΰ  χαί  θεοί, 
δουλον  γενεσθαι  παραφρονοΰντος  δεσπότου. 

*Ην  γλρ  τλ  βέλτισθ’  δ θεράπων  λ^ξας  τύχη , 
δόζτ)  δε  μή  δρδν  ταΰτα  τφ  χεχτημενγ , 

6 μετεχειν  άνάγκη  τον  θεράποντα  των  χάχων. 

Του  σώματος  γλρ  ουχ  έ3  τον  χύριον 
χρατεΐν  δ δαίμων,  άλλλ  τον  Ιωνημενον. 

Καί  ταΰτα  μίν  δή  ταΰτα.  Τψ  δέ  Αοξίφ, 
βς  θεσπιωδεΐ  τρίποδος  έχ  χρυσηλάτου, 
ίο  μάμψιν  διχαίαν  μέμφομαι  ταύτην,  δη 
Ιατρός  ών  χα\  μάνας,  ώς  φασιν,  σοφδς, 
μελαγχολώ ντ  άπεπεμψε  μου  τον  δεσπότην, 
δστις  άχολουθεΐ  χατόπιν  άνθρώπου  τυφλοΰ , 
τουναντίον  δρων  ή προσηχ*  αύτψ  ποιεΐν. 
is  Οί  γλρ  βλέποντες  τοΐς  τυφλοΐς  ήγούμεθα* 
οδτος  δ*  άχολουθεΐ,  χάμέ  προσύιάζεται , 
χα\  ταΰτ'  άποχρινόμενος  τδ  παράπαν  ουδέ  γρΰ. 
Έγω  μέν  ουν  ουχ  Ισΰ’  όπως  σιγησομαι, 
ήν  μή  φράσης  S τι  τφδ*  άχολουθδυμέν  ποτέ , 

30  ώ δεσποτ*,  άλλά  σοι  παρεξω  πράγματα. 

Ου  γάρ  με  τυπτήσεις  στέφανον  Ιχοντά  γε. 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

Μλ  ΔΓ,  άλλ’  άφελώντδν  στέφανον,  ήν  λύπης  τί  με , 
ΐνα  μ5λλον  άλγης. 

ΚΑΡΙΩΝ. 

Αηρος*  ου  γλρ  παύσομαι 
πριν  αν  φράσης  μοι  τίς  ποτν  έστέν  ουτοσί* 

» ευνους  γλρ  ών  σοι  πυνθάνομαι  πάνυ  σφοδρά. 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

’Αλλ’  ου  σε  χρυψω*  των  έμων  γλρ  οΐχετων 


CAB10. 

Ο Jupiter  dHqoe,  <pnm  ημΜι  ηιΜισπε 


esse  desimentis  domrni!  Si 


semis  dixerit,  secus  autan  beat 
serve  erenire  sliquid  matioeceeeeet  J® 
natora  corporis  soi 

habere  non  sinit  Fortuaa , sed  Oh·  qa  Ü e®1 
Atque  hæc  quidem  ita  se  bâtent  Sed  Ια», 
qui  yaUcinatur  e tripode  tarte,  aon» 

accusatioiie,qiiod,n>edicus<|w»àtdnlP.d 

ainut,  sapiens,  atra  bili  p adtm  àa&  ^ 
meum  ; qui  pone  eequitur  honusen  ee»''** 
Ira  (adens  atque  eum  «anuebl  bon.  ^ 
nos,  qui  videmus,  cœcos  àeàmu  : 
sequitur , ac  me  insuper 
mihi  respondens.  Quapropter  aoa  poled 
taoeam , uisi  dixeris , cur  houe  aeqo·*  ■***■ 
here;  sed  tacessam  tibi  négocia· 
rerberabis,  qui  oorooam  habeo. 


CHBBMYLtJS. 

Immo  berde,  detracta  priBceroea»  « ·* 
molestas  eris,  ut  magie  doloren  seeU» 

CABIO. 

Nage!  ooo  enim 

mihi , quis  tandem  ait  iste.  Arino  w*p\ P*** 
beoevolo  hoc  sdscitor. 


CHBBHYLCS. 

At  tenooceiil»  : meonune»'"*** 


» 


ΠΛΟΥΤΟΣ. 

πισ*ότατον  ήγδυμαί  σε  χα\  χλεπτίστατον. 
Έγω  θεοσεβής  χα\  δίχαιος  ών  άνήρ 
έπραττον  χα\  πένης  ήν. 

ΚΑΡΙΩΝ. 

ΟΤδά  τοι. 
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ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

Έτεροι  δ*  επλουτουν,  Ιερόσυλοι,  ρήτορες 
χαί  συχοφάνται  χα\  πονηροί. 

ΚΑΡΙΩΝ. 

Πείθομαι. 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

Έπερησόμενος  ουν  φχόμην  ώς  τύν  θεόν, 
τον  έμον  μέν  αυτού  του  ταλαίπωρου  σχεδόν 
ήδη  νομίζων  Ιχτετοξευσθαι  βιον, 
τον  δ*  υΙον,  βσπερ  ών  μόνος  μοι  τυγχάνει , 
πευσόμενος  ε!  χρή  μεταβαλόντα  τούς  τρόπους 
είναι  πανουργον,  άδιχον,  δγιές  μηδέ  Ιν, 
ως  τω  βυμ  τδυτ  αύτύ  νομίσας  συμφέρειν. 

ΚΑΡΙΩΝ. 

Τί  δητα  Φοίβος  Ιλαχεν  Ιχ  των  στεμμάτων; 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

Πεύσει.  Σαφώς  γάρ  δ θεύς  εϊπέ  μοι  τοδί* 
δτω  ξυναντήσαιμι  πρώτον  έξιων, 

Ιχέλευσε  τούτου  μή  μεθίεσθαί  μ'  Ετι , 
πείθειν  δ*  Ιμαυτφ  ξυναχολουθεΐν  οίχαδε. 

ΚΑΡΙ(1Ν. 

Κα\  τφ  ξυναντδς  δητα  πρωτω  ; 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

Τουτψί. 

X ΑΡΙΩΝ. 

ËÎt’  ού  ξυνέης  τήν  έπινοιαν  του  θεδυ, 
φράζουσαν  ω σχαιότατέ  σοι  σαφέστατα 
άσχειν  τύν  υίδν  τύν  Επιχώριον  τρόπον  ; 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 


TÇ  τούτο  κρίνεις; 

ΚΑΡΙΩΝ. 

Δήλον  6τιή  χα\  τυφλω 
γνωναι  δοχεί  τουθ’,  ώς  σφόδρ'  έστ\  συμφέρον 
τύ  μηδέν  άσχεΖν  δγιές  Ιν  τω  νυν  χρόνω. 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

Ουχ  ίσθ*  #πως  δ χρησμύς  είς  τούτο  βέπει, 
άλλ*  εις  Ετερόν  τι  μεΐζον.  *Ην  δ*  ήμΐν  φράση 
δατις  ποτ*  Ισττν  ουτοσΐ  χαΐ  τοίυ  χάριν 
χαΐ  τοίυ  δεόμενος  ήλθε  μετά  νων  Ινθαδί , 
πυθοίμεθ’  άν  τον  χρησμόν  ήμων  ί τι  νοεί. 

ΚΑΡΙΩΝ. 

*Αγε  δή , συ  πρότερον  σαυτδν  ίστις  εΤ  φράσον, 
ή τάπ\  τούτοις  δρω.  Λέγειν  χρή  ταχύ  πάνυ. 

Π ΛΟΤΤΟΣ. 


Έγω  μεν  οίμωζε  ιν  λέγω  σοι. 

ΚΑΡΙΩϊΡ. 

Μανθάνεις 


βςφησιν  είναι; 
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lisaumum  te  duco  et  callidissumum.  Ego,  qui  vir 
emn  plus  et  justus , iniqua utebar  fortuna,  et  pau- 
per  eram. 

CABIO. 

Novi  equidem. 

CHBEMYLUS. 

Aüi  autem  ditescebant,  sacrilegi , cau&idici  et 
sycophant»,  et  scelesti. 

CABIO. 

Credo. 

CHBEMYLUS. 

Sdtatum  igitnr  profectus  sam  ad  deum,  meam 
quidem  hominis  miseri  vitam  fere  jam  existumans 
ad finem  vergere : de  filio autem,  qui mihi unicus 
est , mterrogaturus , an  eum  oporteat  mutatis  mo- 
ribus  fieri  imprbbum,  injustum,  ornuis  honestatis 
expertem,  utpote  qui  vitæ  id  putarem  conducere. 

CABIO. 

Quid ergo  Phoebus  profatus  este  sertie? 

CHBEMYLUS. 

Audies.  Clare  uamque  deus  dixit  mihi  hooce  : 
cui  occurrerem  primum  egressus,  ab  eo  me 
jussit  non  amplius  discedere,  tique  persuadere, 
ut  me  sequatur  domum. 

CABIO. 

Cui  ergo  primo  occurristi? 

CHBEMYLUS. 

Huic. 

CABIO. 

Italie  non  intellegis  mentem  dei,  hominum 
ineptissume,  qiue  tibi  dicit  clarissume,  filium  tuum 
ut  educes  Yeraacuio  more? 

Λ CHBEMYLUS. 

Quonam  argumento  istuc  judicas? 

CABIO. 

Nimirum  vel  oœcus  ooguoscere  sibi  hoc  videa- 
tur,  valde  este  conducibile  nihil  boni  canari 
hoc  tempore. 

CHBEMYLUS. 

Non  potest  fieri  ut  oraculum  Ulo  veigat,  sed 
ad  nuyus  aliud  quidam.  Quod  si  nobis  dixerit 
iste,  quinam  sit,  et  qua  gratis,  et  cujus  nei  in- 
digène venerit  nobiscum  bue , intelligeremus  quae* 
nam  sit  mens  oraculi  nostrL 

CABIO. 

Agedum  tutemet  te  indica,  quinam  sis,  prius- 
quam  faciam  quæ  deinceps  consecutura  sunt. 
Dicere  oportet  quam  citissume. 

PLUTUS. 

Equidem  cjulare  te  jubeo. 

» CABIO. 

Intellegis  qoem  se  dicat  esse? 
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ΠΛΟΥΤΟΣ. 


PLUTUS. 


ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

ΣοΙ  λέγει  tout’  , ούκ  Ιμοί. 
οο  Σκαιως  γλρ  αύτου  κα\  χαλεπως  Ικπυνθάνει. 

Άλλ*  et  τι  χαίρεις  άνδρλς  εύορκου  τρόποις, 
Ιμολφράσσν. 

Π ΑΟΤΤΟΣ. 

Κλάειν  ίγωγέ  σοι  λέγω. 

ΚΑΡΙΩΝ. 

Δέχου  τον  άνδρα  κα\  τ&ν  Ôpviv  tou  θεοΰ. 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

Ου  τοι  μΑ  τήν  Δήμητρα  χαιρήσεις  hu 

ΚΛΡΙΩΝ. 

00  Et  μή  φράσεις  γλρ,  άπό  σ’  δλω  καχδν  κακώς. 

ΠΔΟΪΤΟΣ. 

\t  τδν,  άπαλλάχθητον  άπ*  έμου. 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

.Πώμαλα. 

ΚΑΡΙΩΝ. 

κα\  μήν  8 λέγω  βέλτιστσν  έσ τ’,  ω δέσποτα- 
άπολω  τδν  άνθρωπον  κάκιστα  τουτονί. 

ΆναθεΙς  γΑρ  έπι  κρημνόν  τιν’  αυτόν  καταλιπων 
70  άπειμ’,  tv’  έκτραχηλισθη  πεσών. 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

Άλλ’  αΤρβ  ταχέως. 

ΠΛΟΥΤΟΣ. 

Μηδαμώς. 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

Οΰκουν  έρεΐς; 

ΠΛΟΥΤΟΣ. 

Άλλ*  ήν  πυθησθέ  μ*  &της  ε(μ , ε3  οΤδ*  8τι 
κακόν  τι  μ*  Ιργάσεσθε  κούκ  άφ^σετον. 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

Νή  το&ς  θεούς  ήμεις  γ’,  ΙΑν  βουλή  γε  συ. 

ΠΛΟΥΤΟΣ. 

76  Μέθεσθέ  νυν  μου  πρώτον. 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

*Ην,  μεθίεμεν. 
ΠΛΟΥΤΟΣ. 

Άκουετον  δή.  Δει  γΑρ  ώς  Ιοικε  με 
λέγειν  à κρύπτειν  η παρεσκευασμένος. 

Έγώ  γάρ  είμι  Πλούτος. 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

_ Τύμιαρώτατ» 

άνδρων  απάντων,  ειτ  έσίγας  Πλούτος  ών; 

ΚΑΡΙΩΝ. 

80  ΣΑ  Πλούτος,  οβτως  άθλίως  διακείμενος  ; 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

\ΐ  Φάβ1  Άπολλον  καί  θεοί  καί  δαίμονες 
κα\  Ζευ,  τί  φ^ς;  έκεΐνος  όντως  εΤ  συ; 

# ΠΛΟΥΤΟΣ. 

Ναί. 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

Εκείνος  αυτός; 


CHSEMYLUS. 

Tihi  hoc  dkit,  non  inihÎ  Nam  rartke  et 
eum  inlotogu.  At  tu,  si  tibi 
candidl  mores , die  mihi. 


PLUTUS. 
Plorare  equidem  tibi  dioo. 

CASIO. 

Ampleetere  virant  et  οαα 

CHSEMYLUS. 
Hand  impose,  iU  mihi  Ceres 
feras  amptias. 

CASIO. 

Nisi  enim  déclares  qui  sia, 
dam. 

PLÜTUS. 

O boni , discedile  a me. 

CHSEMYLUS. 

Haodquaquam. 

CASIO. 

Eqnidom  optumum  est  qood 
dam  hominem  banc  _ 
io  loco  aliquo  pnerapto;  poet  il 
| abibo.  ut  Inde  ddapeos  cervices 

CHSEMYLUS. 
ToQe  vero  snhlimem  odes. 

PLUTUS. 

Neqnaqnam. 

CHSEMYLUS. 
Dicesne  Igitnr? 

PLUTUS. 

Sed  ai  andialia  me,  qui 
mnli  farirtin  ma>iy  mc  me 

CHSSMYLOS. 
Nos  qnidem  borde,  ai  modo 

PLUTUS. 
Amittite  mme  me 


ad,  ü 


CHSEMYLDS. 
Eoce  amittmras. 

PLUTUS. 

Audite  jam.  Neceaee  est 
dicera,  qoæ  oelare 
Plains. 


O mporissome  homiimm  aambraî 
tacebaa,  notas  qunm  esses? 

CASIO. 

Ta  Phtas,  tam  wunmneo  stata? 


CHSEMYLDS. 

O Phœbe  Apollo,etdü  ddcMWftbp^ 
quid  als?  ffleae  reven  es  ta? 


PLUTUS. 

Ule  inqaam. 

CBBSMYirlB. 

Is  ipausaeee? 


ΠΛΟΥΤΟΣ. 

ΠΑΟΤΤΟΣ. 

Αύτότατος. 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

Ποθεν  ουν,  φράσον, 

αύχ|ΐων  βαδίζεις; 

ΠΑΟΤΤΟΣ. 

Έκ  Πατροχλέους  ίρχομαι, 
βς  ούκ  έλούσατ’  έζ  δτουπερ  έγόνετο. 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

ΤουτΙ  δέ  τδ  χαχδν  πως  ίπαθες;  κάτειπό  μοι. 

ΠΑΟΤΤΟΣ. 

Ό Ζευς  με  tout  Ιδρασεν  άνθρώποις  φθόνων. 
Έγω  γάρ  ών  μειράχιον  ήπείλησ*  δτι 
ως  τους  δικαίους  κα\  σοφούς  κα\  χοσμίους 
μόνους  βαδιοίμην*  δ Si  μ*  έποίησεν  τυφλόν, 
ϊνα  μή  διαγιγνώσκοιμι  τούτων  μηδόνα. 

Ούτως  έκεΐνος  τοίσι  χρηστοΐσι  φθονεί. 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

Κα\  μήν  δι4  τους  χρηστούς  γε  τιμδται  μόνους 
χαΐ  τούς  δικαίους. 

ΠΑΟΤΤΟΣ. 

Όμολογώ  σοι. 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

Φόρε,  τ(  ο3ν; 

cl  πάλιν  άναβλόψειας  ώσπερ  καί  πρδ  του, 
φεύγοις  &ν  ήδη  τους  πονηρούς; 

ΠΑΟΤΤΟΣ. 

Φημ*  όγώ. 
ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

Υ2ς  τους  δικαίους  δ*  4ν  βαδίζοις; 

ΠΑΟΤΤΟΣ. 

Πάνυ  μίν  οίν 

πολλου  γάρ  αύτους  ούχ  Ιόρακά  πω  χρόνου. 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

Καί  θαυμά  γ'  ούδέν*  ούδ*  Ιγώ  γάρ  δ βλόπων. 

ΠΑΟΤΤΟΣ. 

Άφετόν  με  νυν.  Ιστόν  γ4ρ  ήδη  τάπ*  έμου. 
ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

Mb  ΔΓ,  αλλά  πολλφ  μδλλον  έξόμεσθά  σου. 

ΠΑΟΤΤΟΣ. 

Οΰχ  ήγόρευον  δη  παρέξειν  πράγματα 
Ιμέλλετόν  μοι; 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

Κα\  σύ  γ*,  άντιβολω,  πίθου, 
Καί  μή  μ’  άπολίπης*  ου  γλρ  εδρήσεις  Ιμοΰ 
ζητών  ίτ  άνδρα  τούς  τρόπους  βελτίονα. 

Mb  τύν  ΔΓ*  οό  γλρ  έστιν  άλλος  πλήν  έγώ. 

ΠΑΟΤΤΟΣ. 

ΤαυτΙ  λεγουσι  πάντες*  ήν(χ*  4ν  δό  μου 
τύχωσ*  άληθως  και  γόνωνται  πλούσιοι, 
άτεχνως  δπερβάλλουσι  τη  μοχθηρία. 
ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

*Εχει  μέν  ούτως,  ε1σ\  δ’  ού  πάντες  χαχοί. 


PLÜTUS.  409 

PLUTUS. 

Ipsisaumus. 

GHBEMYLUS. 

Unde  igitur,  die  mihi,  squalidus  incedia? 

PLUTUS. 

E Patroclis  domo  venio,  qui  non  lavit  postquam 
natue  est. 

GHBEMYLUS. 

Cœcitatem  autem  banc  die  milii,  undenam  te 
afflictet? 

PLUTUS. 

Jupiter  ita  me  male  habuit,  hominibue  invidens. 
Ego  enim  quum  eseem  adbuc  adolescentulus, 
minatus  eram,  me  ad  juatos  et  sapientes  et  mo- 
deatoa  solos  iturum  : ille  autem  me  fecit  cæcum, 
ut  ne  dignoaœrem  fllorum  quemquam  : adeo  Ole 
probis  invidet. 

CHfiEMYLUS. 

Atqui  a probis  honore  adfidtur  eolis  et  a justis. 

PLUTUS. 

Adsentior  tibi. 

CHBEMYLUS. 

Age , quid  ergo  ? si  rursus  cerneres , ut  antidhac, 
fugitaresne  tum  malos? 

PLUTUS. 

Itaaio. 

CHBBMYLUS. 

Iresne  vero  ad  bonos? 

PLUTUS. 

Maxume  quidem  : multo  enim  eos  non  vidi  tem- 
pore. 

GHBEMYLUS. 

Et  nihil  mirum  sane  : nec  enim  ego,  qui  cerno. 

PLUTUS. 

Dimittite  nunc  me.  Jam  enim  me  et  meaomnia 
eognoscitis. 

GHBEMYLUS. 

Non  berde  : sed  multo  magie  te  retinebimus. 

PLUTUS. 

Nonne  dicebam  fore  ut  molestias  exhibeatis 
mibi? 

GHBEMYLUS. 

At  tu  aine,  quæeo,  ut  boc  tibi  perauadeam,  et 
nedeseras  me.  Non  enim  inventes  me  ipso , etiamsi 
quœraa,  hominem  melius  moratum.  Non  inquam, 
Jorem  tester:  nec  enim  est  alius,  præterquam  ego. 

PLUTUS. 

Hæc  dicunt  omnea  : quando  autem  me  adeptl 
sunt  révéra,  et  evaserunt  divites,  plane  supra 
modum  fiunt  mali. 

CHHEMYLUS.  « 

Ita  quidem  obtiuet  : sunt  Uunen  non  omnes 
mali. 
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ΠΛΟΥΤΟΣ. 


PLUTUS. 


115 
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Π ΛΟΓΓΟΣ. 

Mi  ΔΓ,  άλλ'  άπαξάπαντες. 


ΚΛΡΙΩΝ. 

Οίμωζει  μακρά. 

ΧΡΕΜΤΛΟΣ. 

Σο\Χ  ώς  αν  είδης  δσα,  παρ’  ήμιν  ήν  μέντ;ς, 
γενήσετ*  άγαθά , πρόσεχε  τον  νουν,  ίνα  πύθη. 
ΟΤμαι  γάρ,  οΐμαι,  συν  θεω  δ*  εΪρησεται, 
ταύτης  άπαλλάξειν  σε  της  όφθαλμίας, 
βλεψαι  ποιήσας. 

ΠΛΟΤΤΟΣ. 

Μηδαμώς  tour'  Ιργάση. 

Ού  βούλομαι  γάρ  πάλιν  άναβλέψαι. 
ΧΡΕΜΤΛΟΣ. 

Τί  ψϋα 

ΚΛΡΙΩΝ. 

Άνθρωπος  οδτός  όστιν  άθλιος  φύσει. 

Π ΛΟΓΓΟΣ. 

*0  Ζευς  μίν  ο3ν  οΓδ’  ώς  τά  τούτων  μωρ’  Ιμ*  ci 
πύθοιτ’  αν  έπιτριψειε. 

ΧΡΕΜΤΛΟΣ. 

Νυν  δ*  ού  τούτο  δρ3, 
Λτης  σε  προσπτα(οντα  περινοστεΐν  13; 
ΠΛΟΤΤΟΣ. 

Ουκ  οΤδ’*  έγώ  δ*  έκεινον  δρρωδω  πάνυ. 
ΧΡΕΜΤΛΟΣ. 

Αληθές,  ω δειλότατε  πάντων  δαιμόνων; 
οίει  γάρ  είναι  τήν  Διδς  τυραννίδα, 
κα\  τούς  κεραυνούς  άξίους  τριωβόλου , 
iàv  άναβλόψης  σύ  κάν  μικρύν  χρόνον; 
ΠΛΟΤΤΟΣ. 

Ά,  μή  λεγ’,  ω πονηρέ,  ταυτ*. 

ΧΡΕΜΤΛΟΣ. 


Εγω  γάρ  άποδείξω  σε  του  Διος  πολύ 
μεΐζον  δυνάμενον. 


*ΕΧ  ί«α<Κ· 


ΠΛΟΤΤΟΣ. 
Έμέ  σύ; 


ΧΡΕΜΤΛΟΣ. 


Νή  τον  ουρανόν. 

Αύτικα  γάρ  άρχει  διά  τ(ν’  6 Ζεύς  των  θεών; 

ΚΛΡΙΩΝ. 

Διά  τάργύριον·  πλειστον  γάρ  έστ’  αύτφ. 

ΧΡΕΜΤΛΟΣ. 


τίς  ο3ν  6 παρόχων  έστίν  αύτψ  τουθ’; 

ΚΛΡΙΩΝ. 


Φόρε, 


m 

¥ ΧΡΕΜΤΛΟΣ. 

Θυουσι  δ*  αύτω  διά  τίν’;  ού  διά  τουτονί; 

ΚΛΡΙΩΝ. 

Κα\  νή  ΔΓ  εύχονται  γε  πλουτεΐν  άντικρυς. 

ΧΡΕΜΤΛΟΣ. 

Όυκουν  βδ*  όστ\ν  αίτιος,  και  βφδίως 
παύσεΓ  άν,  ci  βούλοιτο,  ταύθ’; 


PLUTUS. 

Non  borde  «an  modo,  sed  ad 
simul. 

CABIO. 


GHKBMTLUS. 

At  ta  at  scias,  quanta,  si  apod  au  nmaj 
eventora  sint  bons,  adroite  aumun,  et  wiàt- 
gas.  Arbitrer  enim,  modo  dens  adaatf, 
te  liberatnram  cœdtate,  restitototibi  fia. 

i 

PLUTUS. 

Mffinme  Istac  feceris;  noiocnmrantsns 


CHJtKXTLUS. 

Qaidais? 

CA1I0. 

Homo  iste  ingenio  nstns  estad  nbemn. 

PLUTUS. 

Jupiter  enim,  est  se»,  que·  pria·  ait 
honim  &cU  animadvertet,  pesta  ne  periet 

CHHBMYLÜS. 

Nunc  Yero  nonne  hoc  facit,  qui  te  pasaofo- 
dentem  errare  sinit? 

PLUTUS. 

Nesdo  : at  ego  fflom  faraude  mnmt 
CHBEMYLUS. 

Italie?  O timMimniw  ranninm  dw  I 
Tero  fore  Joris  tynumidem  et  (absoi  ttai,*» 
▼isum  recipias  ta  Tel  in  modiana  tapas? 

PLUTUS. 

Yahl  ne  dirais  ista,  miser. 

CHBEMYLUS. 

Qaiesce:  ego  enim  osteada·  te  love  mb|b 

posse. 


PLUTUS. 

Mena  ta? 

CHBEMYLUS. 

Per  cadam  juio.  Et  prima·  qoktapff^· 
nam  imperat  Jupiter  diis? 

CABIO. 

Per  argentam  : plariaram  enàn  est  ë. 
CHBEMYLUS. 

Age , qois  itnque  est , qui  boe  d pnbt} 


Hkœ. 


CHBEMYLUS. 

PerqnemverosacrnficantiffiÎDûeBPpff·1· 

CABIO. 

Et  qnidemhercle  precantarpahD,  stdb^· 

CHBKMTLUS. 

Nonne  îgitarhiceecaaa  est , et  fade fas* 

ponat,  si  velit,  bis  rebos? 


» 


ΠΛΟΥΤΟΣ. 

ΠΛΟΎΤΟΣ. 

Ότιή  τί 
ΧΡΕΜΤΛΟΣ. 

*Οη  ουδ’  îv  εΐς  θύσειεν  άνθρωπων  ίτι, 
ού  βουν  4ν,  οόχ\  ψαιστδν,  ούχ  άλλ*  ούδεέν, 
μή  βσυλοαένου  σου. 

ΠΛΟΎΤΟΣ. 

Πως; 

ΧΡΕΜΤΛΟΣ. 

'Όπως;  ούχ  Ισθ’  όπως 
U0  ών^σεται  δτ^πουθεν,  ήν  συ  μή  παρών 
αύτύς  διδως  τάργύριον,  άστε  του  Διύς 
τήν  δύναμιν,  ήν  λύπη  τι,  καταλύσεις  μόνος. 

ΠΛΟΎΤΟΣ. 

Τί  λέγεις;  δι’  έμέ  Θύουσιν  αύτψ; 

ΧΡΕΜΤΛΟΣ. 

Φήμ*  έγώ. 

Κα\  νή  ΔΓ  εί  τί  γ*  ίστι  λαμπρύν  χα\  χαλύν 
145  ή χάριεν  άνθρώποισι,  διά  σέ  γίγνεται. 
άπαντα  τψ  πλουτεΐν  γάρ  έσθ*  ύπηχοα. 

ΚΛΡΙΩΝ. 

Έγωγέ  τοκ  διά  μιχρύν  άργυρίδιον 
δούλος  γεγένημαι,  διά  τύ  μή  πλουτεΐν  Ισως. 

ΧΡΕΜΤΛΟΣ. 

Κα\  τας  γ*  έταίρας  φασι  τάς  Κορινθίας, 

150  όταν  μέν  αυτός  τις  πένης  πείρων  τύχη, 
ουδέ  προσεχειν  τδν  νουν,  έάν  δέ  πλούσιος, 
τδν  πρωκτόν  αύτάς  ευθύς  ώς  τούτον  τρέπειν. 

ΚΛΡΙΩΝ. 

Καί  τούς  γε  παΐδας  φασι  ταύτο  τούτο  δρ8ν, 
ου  των  έραστων,  άλλά  τάργυρίου  χάριν. 

ΧΡΕΜΤΛΟΣ. 

15&  Ου  τούς  γε  χρηστούς,  άλλά  τούς  πόρνους*  Ιπε\ 
αιτουσιν  ούχ  άργυριον  οί  χρηστοί. 

ΚΛΡΙΩΝ. 

Τί  δαί; 

ΧΡΕΜΤΛΟΣ. 

*0  μέν  ΐππον  άγαθύν,  δ δέ  χύνας  θηρευτιχας. 

ΚΛΡΙΩΝ. 

Αίσχυνόμενοι  γάρ  άργύριον  αίτεΐν  ίσως 
όνόματι  περιπέττουσι  τήν  μοχθηρίαν. 

ΧΡΕΜΤΛΟΣ. 

IGO  Τέχναι  δέ  πασαι  διά  σέ  χα\  σοφίσματα, 
εν  τοίσιν  άνθρώποισίν  εσθ*  εΟρημενα. 

Ό μέν  γάρ  αύτων  σκυτοτόμε!  χαθήμενος, 
Ιτερος  δέ  χαλχεύει  τις,  δ δέ  τεχταίνεται* 
δ δέ  χρυσοχοει  γε,  χρυσίον  παρά  σου  λαβών, 
ία  δ δέ  λωποδυτει  γε  νή  ΔΓ,  δ δέ  τοιχωρυχεΐ, 
δ δέ  γναφεύει  γ’,  δ δέ  γε  πλύνει  χώδια, 
δ δέ  βυρσοδεψει  γ’,  δ δέ  γε  πωλεΐ  χρόμμυα, 
δ δ*  άλούς  γε  μοιχδς  διά  σέ  που  παρατίλλεται. 

ΠΛΟΎΤΟΣ. 

Οίμοι  τάλας,  ταυτί  μ*  έλάνθανεν  πάλαι. 


PLUTUS.  4ΐι 

PLUTUS. 

| Quid  ita? 

CHBEMYLUS. 

Quia  haud  quiequam  hominum  sacruficaret  am- 
plius  nec  bovem , nec  libum , nec  aliud  quiequam, 
te  Dolente. 

PLUTUS. 

Quomodo? 

CHBEMYLUS. 

I Quomodo?  nullo  modo  fiet,  ut  emat  scilicet, 

I niai  tu  præsens  ipse  des  argentum  : itaque  Jovis 
I potentiam,  si  tibi  molestas  tuent,  toiles  solus. 

PLUTUS. 

Quid  autumas?  per  me  saoruficant  ei? 

I CHBEMYLUS. 

Aio  ego.  Atque  herde  si  quid  est  prædarum  et 
I pulcrum,  aut  venustum  hominibus,  id  per  te 
fit  : omnia  enim  divitiis  parent. 

CABIO. 

I Sane  equidem  propter  pauxillum  argent!  serais 
I sum  fiictos,  quod  non  æque  essem  dives. 

CHBEMYLUS. 

I Et  meretriculas  aiunt  Corinlhias , siquando  eas 
pauper  quispiam  attentaverit , ne  animum  quidem 
I advortere  ; si  vero  dives , clunem  eas  extempk)  illi 
I obvorlere. 

CABIO. 

Qufai  et  pueros  aiunt  idem  istuc  factitare , non 
I amatorum,  sed  pecuniæ  gratis. 

CHBEMYLUS. 

Non  probos  vero , sed  meritorios  : quoniam  non 
I flagitant  pecuniam  probi. 

CABIO. 

I Quidergo? 

CHBEMYLUS. 

! Alias  equum  generosum,  alias  canes  venaticos. 

CABIO. 

Namque  dum  pudet  eos  forte  pecuniam  petere , 
verbo  involvunt  malitiam. 

CHBEMYLUS. 

Artes  item  omnes  propter  te,  et  commenta  quæ 
vis  callida  inter  homines  sunt  inventa.  Alius  enim 
eorum  corium  secat  in  sutrina  sedens  ; alius  fer- 
ram  cudit , alias  fobricatur  e ligno  ; alius  aurum 
fundit,  quod  a te  accepit;  alius  edepol  obvios  in 
viis  expilat;  alius  parictes  perfodit;  alius  fulloni- 
cam  exercet,  alius  lavat  pelles  ; alius  coria  macé- 
rât , alius  vendit  cepas  ; alias  bercle  deprehensus 
in  adulterio  propter  te  vulsuram  patitur. 

PLUTUS. 

• Hei  me  miserum  ! liæc  me  dudum  latueranl. 
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ΠΛΟΥΤΟΣ. 


PLUTÜS. 


ΚΑΡΤΩΝ. 

170  Μέγας  & βασιλεύς  ούχΐ  διλ  τούτον  χομ8; 
έχχλησία  δ*  ούχ\  διά  τούτον  γίγνεται; 
τί  Si;  τλς  τριήρεις  ού  συ  πληροίς;  είπε  μοι. 

Τδ  8'  εν  Κορίνθιρ  ξενιχον  ουχ  οδτος  τρέφει; 

6 Πάμφιλος  8*  ούχι  διά  τούτον  χλαύσεται; 

176  6 βελονοπωλης  8*  ούχ\  μετά  του  Παμφίλου  ; 

Άγυρριος  8*  ούχ\  διά  τούτον  πέρδεται; 
φιλέψιος  8’  ούχ  ένεχα  σου  μύθους  λέγει; 
ή ξυμμαχία  8'  ου  διά  σέ  τοΐς  Αίγυπτίοις; 
έρ8  δέ  Aatç  où  διά  σΐ  Φιλωνίδου  ; 

180  6 Τιμοθέου  δε  πύργος  — 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

Έμπέσοι  γέ  σοι. 

Ti  8k  πράγματ’  ούχΐ  διά  σέ  πάντα  πράττεται; 

μονώτατος  γάρ  il  συ  πάντων  αίτιος, 

χαΐ  των  χάχων  χα\  των  αγαθών,  ε3  ϊσθ*  δπ. 

ΚΑΡΙΩΝ. 

Κρατουσι  γουν  χάν  τοΐς  πολέμοις  έχάστοτε 
186  ίψ  οίς  δν  οΰτος  έπτχαθέζηται  μόνον. 

ΠΑΟΤΤΟΣ. 

Έγω  τοσαυτα  δυνατός  είμ’  είς  Αν  ποιεΐν; 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

Κα\  να\  μά  Δία  τούτων  γε  πολλω  πλείονα* 
ώστ  ουδέ  μεστδς  σου  γέγον*  ούδεις  πώ ποτέ. 
Των  μεν  γάρ  άλλων  Ιστέ  πάντων  πλησμονή* 
ιοο  έρωτος, 

ΚΑΡΙΩΝ. 

άρτων, 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

μουσιχης, 

ΚΑΡΙΩΝ. 

τραγημάτων, 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

τιμής, 

ΚΑΡΙΩΝ. 

πλακούντων, 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

άνδραγαθίας, 

ΚΑΡΙΩΝ. 

ίσγάδων, 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

φιλοτιμίας , 

ΚΑΡΙΩΝ. 

μ*ζης, 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

στρατηγίας, 

ΚΑΡΙΩΝ. 

φαχης. 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

Σου  δ’  έγένετ*  ούδείς  μεστός  ούδεπώποτε 
Αλλ*  $ν  τάλαντά  τις  λάβη  τριαχαίδεχα, 

196  πολύ  μδλλον  έπιθυμεΐ  λεβεΐν  έχχαίδεχα* 

χάν  ταυτ’  άνύσηται,  τετταράχοντα  βούλεται, 
ή φησιν  ού  βιωτον  α6τω  τδν  βίον. 


CAXIO. 

Magnas  Tero  ία  nonne  propler  baoc 
ooodo  nonne  propler  banc  agitar  ? qaîd?  tris» 
nonne  ta  impies?  die  mihi.  Condoetan  τ » i 
Corintho  exeralam  nonne  bie  nfit  ? 
nonne  propler  haneplorabit?noaneae«T'M· 
tor  ans  cam  Pamphilo?  non  Agjnbim  pnptar  ta 
pedit?  nonne  Philepeins  toi  causa  btabsB&rt: 
nonne  propler  te  aoxilia  sont  JS opte?  sa 
propler  te  Phflonidcm  août  Lais?  Tmioteana 
tanis  — 


CHXEMYLUS. 

En  quidem  te  obraat  Nonne  οααΐΜρίαρ» 
pter  te  gerontnr  ? soius  enim  aamno  ta  α ακ 
causa , et  maloram  et  bononna  : hoc  pake  » 
itaesse. 

CAXIO. 

Itaqoe  et  in  bdfis  saperions  iderita  m, 
saper  qaibas  iste  sesânrerit  modo. 

PLÜTÜS. 

Egone  tanta  powaim  sohu  efioere? 

CHXEMYLUS. 

Et  istis  berde  mnlto  plan.  Ideonapiann 
qaisqaam  est  Mctos  onqoam.  Nam  afin  ram 
est  omnium  satietas  : amoris. 


CAXIO. 

panam, 

CHXEMYLUS. 

mastese. 

CAXIO. 

# 

beDarioram, 

GBKBMYLUS. 

honoris, 

CAXIO. 

plaoentanan. 

CHXEMYLUS. 

virtutis, 

CAXIO. 

ficuam, 

CHXEMYLUS 

amhitionis. 

CAXIO. 

pultis. 

CHXEMYLUS. 

imperi. 

CAXIO. 

lentis. 

CHXEMYLUS. 

fini· 

Toi  aotem 

plenosneoM  ooqaam 

quis  talents  locratns  ftierittroderim,! 

copit  sededm  locrarier  : qom  si 
dragirita  volt,  soi  sÜm  ritalem  Titan»  emt  np1 

% 


Π AO  TT  Ο Σ. 


PLUTUS. 
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ΠΛΟΥΤΟΣ. 

Ευ  τοι  λέγειν  ίμοιγε  φαίνεσθον  πάνυ* 
πλήν  £ν  μόνον  δέδοικα. 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

Φράζε  του  περί. 
ΠΛΟΥΤΟΣ. 

''Οπως  έγώ  τήν  δύναμιν  ήν  δμείς  φατέ 
Ιχειν  με,  ταύτης  δεσπότης  γενήσομαι. 

ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 

Νή  τδν  ΔΓ*  άλλλ  καί  λέγουσι  πάντες  ώς 
δειλότατόν  έσθ’  6 πλούτος. 

ΠΛΟΥΤΟΣ. 

*Ηκιστ’,  άλλά  με 

τοιχωρύχος  τις  διέβαλ*.  Είσδυς  γάρ  ποτέ 
ουκ  εΤχεν  είς  την  ο(κ(αν  ούδέν  λαβεΐν, 
εδρών  Δπαξάπαντα  κατακεκλημένα* 
εΤτ  ώνόμασέ  μου  τήν  πρόνοιαν  δειλίαν. 

ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 

Μή  νυν  μελέτω  σοι  μηδέν*  ώς,  έδν  γένη 
άνήρ  πρόθυμος  αύτδς  εις  τά  πράγματα, 
βλέποντ’  άποδείζω  σ’  δξύτερον  του  Αυγκέως. 

ΠΛΟΥΤΟΣ. 

Πως  ο3ν  δυν^σει  τούτο  δρδσαι  θνητδς  δν  ; 

ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 

Έχω  τιν'  άγαθήν  Ιλπίδ*  έξ  δν  έϊπέ  μοι 
6 Φοίβος  αύτδς  ΠυΘικήν  σε  (σας  δάφνην. 

ΠΛΟΥΤΟΣ. 

Κάκεΐνος  ουν  σύνοιδε  ταυτα; 

ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 

Φόμ’  έγώ. 
ΠΛΟΥΤΟΣ. 


Όρδτβ. 

ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 

Μή  φρόντιζε  μηδέν,  ωγαθέ. 

Έγώ  γ&ρ,  ευ  τουτ*  ίσθι,  κδν  δη  μ’  άποθανεΐν, 
αυτός  διαπράξω  ταυτα. 

ΚΛΡΙΩΝ. 

Κδν  βουλή  γ’,  έγώ. 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 

Πολλο\  δ*  ίσονται  χάτεροι  νων  ξύμμαχοι , 
δσοις  δικαίοις  ουσιν  ούχ  ?jv  άλφιτα. 

ΠΛΟΥΤΟΣ. 

Παπαΐ,  πονηρούς  γ’  εΤπας  ήμΐν  συμμάχους. 

ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 

Ουκ,  ήν  γε  πλουτ^σωσιν  Ιξ  άρχης  πάλιν. 

Άλλ’  ίθι  Λ μέν  ταχέως  δραμών  — 

ΚΛΡΙΩΝ. 

Τ(  δρω;  λέγε. 

ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 

τους  ζυγγεώργους  κάλεσον,  ευρέσεις  δ’  ίσως 
έν  τοϊς  άγροϊς  αύτους  ταλαιπωρουμένους, 
δπως  δν  ίσον  έκαστος  ένταυθΐ  παρών 
ήμΐν  μετάσχη  τουδε  του  Πλούτου  μέρος. 


PLUTUS. 

Recte  qoidem  mihi  videmini  dicere  omnino  :sed 
de  uno  tantum  sollicitas  sum. 

CHBEMYLUS. 

Qua  de  re?  memora. 

PLUTUS. 

Quo  pacto  ego  potentiæ,  quam  vos  dicitis  ha- 
bere  me,  hujus  compos  fiam. 

CHBEMYLUS. 

Enimvero  hercle  haud  temerarium  est,  quod 
dicant  omnes,  rem  plenam  timoris  esse  divitias. 

PLUTUS. 

Minume  vero  : sed  me  calumniatas  est  parie- 
tam  perfossor  quispiam.  Quum  eoim  aliquando 
irrepeisset  in  domum , nihil  potuit  illinc  auferre , 
occlusie  omnibus  repertis  : tum  providentiam  me- 
am  nominavit  timiditatem. 

CHBEMYLUS. 

Ne  jam  tibi  curæ  ait  quicquam  : nam  si  eris 
promto  et  parato  animo  ad  res  agendas,  faxo,  ut 

cernas  acutius  Lynceo. 

PLUTUS. 

Quomodo  igitar  poterie  boc  efficere,  mortabs 
quum  sis? 

CHBEMYLUS. 

Spem  aliquam  bonam  foveo  ex  illis,  quœ  mihi 
dixit  Pbœbus  ipse , Pytliicam  quatiens  laururn. 

PLUTUS. 

Ergone  ille  etiam  borum  est  consdus? 

CHBEMYLUS. 

Itainquam. 

PLUTUS. 

Yidete. 

CHBEMYLUS. 

Uquido  es  et  tranquillo  animo,  o bons  : ego 
eoim,  scias  boc  veüm,  tametsi  me  necesse  sit 
mortem  oppetere , ipse  hase  efficiam. 

CABIO. 

Et,  si  vedes,  ego  etiam. 

CHBEMYLUS. 

Multi  autem  erunt  et  alii  nobis  adjutores , qui- 
bus , utpote  justis  viris , non  est  unde  vitam  sus- 
tentent. 

PLUTUS. 

Papæ  1 miseros  utique  prædicas  nobis  adjutores. 

CHBEMYLUS. 

Non , si  modo  ditescant  denuo.  Sed  ta  cunrkulo 
currens  — 


CABIO. 

Quid  fadam?  die. 

CHBEMYLUS. 

socios  nostros  agricolas  arcesse  (forte  autem  in- 
ventes in  agris  eos  cum  œrumnis  conflictantes) 
ut  quilibet  hue  veniens , mqualem  nobiscum  acci- 
piat  bujus  Pluti  partem. 
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ΠΛΟΥΤΟΣ. 


330 


335 


340 


346 


350 


ΚΑΡΙΩΝ. 


Καί  δή  βαδίζω.  ΤουτοδΙ  χρεάδιον 
των  ένδοθεν  τις  εϊσενεγχάτω  λαβών. 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

Έμο\  μελώσει  τούτο  γ’·  άλλ’  άνύσας  τρέχε. 
Συ  δ’,  ώ χράτιστε  Πλούτε  πάντων  δαιμόνων, 
είσω  μετ’  έμου  δεΰρ*  είσιθ’·  ή γάρ  οίχία 
αδτη  ’στέν  ήν  δεΐ  χρημάτων  σε  τημερσν 
μεστήν  ποιήσαι  χαϊ  διχαίως  χάδίχως. 


ΠΑΟΤΤΟΣ. 

Άλλ’  άχθομαι  μέν  ε Ισιων  νη  τους  θεούς 
είς  οικίαν  έχάστοτ’  άλλοτρίαν  πάνυ* 
άγαθδν  γάρ  άπέλαυσ*  ουδέν  αύτοΰ  πώποτε. 

*Ην  μέν  γάρ  ώς  φειδωλόν  εϊσελθων  τύχω, 
εύθυς  χατώρυξέν  με  χατά  της  γης  κάτω* 
χάν  τις  προσέλθη  χρηστός  άνθρωπος  φίλος 
αϊτών  λαβεΐν  τι  μιχρδν  άργυρίδιον, 

Ιξαρνός  έστι  μηδ’  Ιδεΐν  με  πώποτε. 

*Ην  δ*  ώς  παραπλήγ’  άνθρωπον  είσελθων  τύχω, 
πάρναισι  χα\  κύβοιστ  παραβεβλημένος 
γυμνός  θύραζ9  έξέπεσον  έν  άχαρεΐ  χρόνφ. 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

Μετρίου  γάρ  άνδρδς  ούχ  έπέτυχες  πώποτε. 

Έγώ  δέ  τούτου  του  τρόπου  πώς  είμ9  άεί. 

Χαίρω  τε  γΛρ  φειδομενος  ώς  ούδείς  άνήρ 
πάλιν  τ’  άναλών,  ήνίχ*  άν  τούτου  δέη. 

Άλλ’  είσίωμεν,  ώς  Ιδεΐν  σε  βούλομαι 
χαΐ  τήν  γυναίκα  χαΐ  τδν  υίδν  τδν  μόνον, 
βν  έγώ  φιλώ  μάλιστα  μετά  σέ. 

ΠΑΟΤΤΟΣ. 


Πείθομαι. 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

Τί  γάρ  άν  τις  ούχ\  προς  σέ  ταληθη  λέγοι; 

ΚΑΡΙΩΝ. 

\ΐ  πολλά  δή  τω  δεσπότη  τούτον  θύμον  φαγόντες, 
άνδρες  φίλοι  χα\  δημόται  χαΐ  του  πονεΐν  έρασταί, 

356  ϊτ  έγχονειτε,  σπεύδεθ’,  ώς  δ καιρός  ουχ\  μέλλειν, 
άλλ*  Ιστ’  έπ’  αύτης  της  άχμής,  η δεϊ  παρόντ’  άμύνειν. 

ΧΟΡΟΣ. 

Ουχουν  δρδς  δρμωμένους  ήμ3ς  πάλαι  προθύμως, 
ώς  εϊχός  έστιν  άσθενεΐς  γέροντας  άνδρας  ήδη  ; 
σδ  δ*  άξιοΐς  ίσως  με  θεΐν,  πρ\ν  ταυτα  χα\  φράσαι  μοι 
360  ότου  χάριν  μ*  δ δεσπότης  δ σδς  κέκληκ*  δεύρο. 

ΚΑΡΙΩΝ. 


Ουχουν  πάλαι  δη'που  λέγω;  σό  δ’  αύτδς  ούχ  άχούεις. 
Ο δεσπότης  γαρ  φησιν  δμδς  ήδέως  άπαντας 
ψυχρου  βίου  χα\  δυσχόλου  ζήσειν  άπαλλαγέντας. 

ΧΟΡΟΣ. 

'Εστιν  δέ  δή  τί  χαΐ  πόθεν  το  πρδγμα  τουθ*  t φησιν; 

ΚΑΡΙΩΝ. 

266  Έχων  άφΐχται  δεύρο  πρεσβύτην  τιν’,  ω πονηροί, 
βυπωντα,  κυφόν,  άθλιον,  βυσδν,  μαδωντα,  νωδόν 
ιχμαι  δέ  νή  τόν  ουρανόν  χαΐ  ψωλόν  αυτόν  είναι. 


PLDTDS. 

CABIO. 

Jam  60  : sed  carnis  boc  e éb 

capiat,  et  intro  ferat. 

CHBEKYLUS. 

Mihierit  hoc  cône:  sed  po^conm.Tin'  . 
Plute,deoram  omniom  pnestaatissame,ÎBtroB’» 
cum  hue  ingredere  : domasenim  hoc  «t,q*aa. 
diviliis  oportet  hodie  implere , qoa  jure  ftk  i|l 
ria. 


rituius. 


Atægre  admodnm  fera , deoe  tester,  qotW  ne. 
identidem  in  domam  «Hwmn  jognU· 
Quippe  nibil  Iode  boni  mihi  obtint  vupm  s 
enim  ad  parenm  forte  ingressos  farro,ra»tm 
me  defodit  in  ima  terra  : fam  si  φάε  aonfct  p* 
bas  bomo  et  arnicas  rogaton , ni  abicomnir. 
pauxilluni  peconiæ,  negat  se  vidis&e  ne  ιηαε 
Sin  ad  insanam  et  prodigam  *»"■■■■  Mnifn, 
sentis  et  aleis  objectas , nodns  doooaâè.Q 
brevissumnm  tempos. 


CHBEMYLÜS. 

Non  enim  inhominem  modevatani  iùfrtin 
qaam , qualis  fcre  sam  ego  semper  ; tm  rt  par* 
cimonia  delector,  nt  nono  alhis;  et  iw^as,  » 
qnandoasusveniat,8omtibas.  Sed  iaptéoar : 
nam  vote  ut  te  videat  nxor  mes,  et  p-a*  as· 
cas,  quem  ego  post  te  mm 


PLUTUS. 

Credo. 

CHREMYLDS. 

Car  enim  tibi  quispian  ventaient  an  àol1 

CABIO. 

O qui  sæpe  jam  enmberomeo  eonmar  «In 
edistis,  amici  viri  et  populares , laborèqor  un 
tes,  ite,  properate,  Testmate  : aamtmpes»* 
est  conctandi,  sed  est  in  rpsoarticiilo.qMKf* 
tet  vos  opem  Terre. 


CHOBDS. 

Nonne  vides  nos  jamdodnm  proposâtes  alar 
ter,  ut  par  est  viras  imbecifloe  et  jam  w ü 
tu  forte  æquum  censes  me  qyme, 
istac  dicas  mihi,  qoa gratia héros  tons  arow^ 
rit  nos. 


UAJIIU. 


Nonne  jamdodum  tibi  dico?  ipae  vers  aoa 
Herui  etenim  meus  dicit  vos 
ctoros, 

CBOECS. 

Qaænam  vero  res  est  itta,  ant  onde, 
narrai? 


il- 


CABIO. 


Adveoit  hoc  babens  secam 


o miseri,  squalidam,  mcnrmn,  an wm*m- 
rugosom,  calvom,  edentalam,  et  hefdrHw* 


arbitror  vevpnm  ««  esse. 


ΠΛΟΥΤΟΣ. 


PLUTÜS. 
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ΧΟΡΟΣ. 

χρυσδν  άγγείλας  έπων,  πως  φής;  πάλιν  φράσαν  μοι. 
Δηλοΐς  γάρ  αύτδν  σωρδν  ήχειν  χρημάτων  Ιχοντα. 

ΚΑΡΙΩΝ. 

50  Πρεσβυτικων  μέν  ο3ν  χάχων  ίγωγ’  ^σντα  σωρόν. 

ΧΟΡΟΣ. 

Μων  άξιοΐς  φενακίσας  ήμδς  άπαλλαγηναι 
άζήμιος,  χα\  ταυτ’  έμόυ  βακτηρίαν  ίχοντος; 

X ΑΡΙΩΝ 

Πάντως  γάρ  άνθρωπον  φύσει  τοιουτον  ές  τά  πάντα 
ήγείσβέ  μ*  Λαι  χουδέν  &ν  νομίζεθ*  δγιές  είπεΐν; 

ΧΟΡΟΣ. 

375  *Ος  σεμνές  οδπίτριπτος*  αΐ  χνημαι  δε  σου  βοωσιν 
toi  Ιου , τάς  χοίνιχας  κα\  τάς  πέδας  ποθουσαι. 

ΚΑΡΙΩΝ. 

Έν  τη  σορω  *υν\  λαχδν  τδ  γράμμα  σου  δικάζειν, 
αδ  δ*  ου  βαδίζεις;  δ δέ  Χάρων  το  ξύμβολον  δίδωσιν. 

ΧΟΡΟΣ. 

Διαρραγείης.  Ώς  μύθων  εΤ  χα\  φύσει  χόβαλος, 
βο  &τις  φενακίζεις , φράσαι  δ*  ουπω  τέτληκας  ήμϊν 
δτου  χάριν  μ’  6 δεσπότης  δ σδς  χέχληχε  δεύρο* 

Λ πολλά  μοχθησαντες,  ούχ  ούσης  σχολής,  προθύμως 
οεΰρ*  ήλθομεν,  πολλών  θύμων  βίζας  διεχπερωντες. 

ΚΑΡΙΩΝ. 

Άλλ’  σύκέτ’  άν  χρύψαιμι.  Τδν  Πλούτον  γάρ,  ωνδρες,  ^κει 
s»  άγων  δ δεσπότης , δς  δμας  πλουσίους  ποιήσει. 

ΧΟΡΟΣ. 

Όντως  γάρ  ϊστι  πλουσίοις  ήμΐν  άπασιν  εΤναι; 

ΚΑΡΙΩΝ. 

Νή  τους  θεούς,  Μίδας  μέν  ο3ν,  ήν  ωτ’  όνου  λάβητε. 

ΧΟΡΟΣ. 

ΊΟς  ήδομαι  καί  τέρπομαι  χα\  βούλομαι  χορευσαι 
δφ’  ήδοτνης , εϊπερ  λέγεις  όντως  συ  ταυτ  άληθη. 

ΚΑΡΙΩΝ. 

®ο  Και  μήν  έγω  βουλήσομαι  θρεττανελδ  τδν  Κύκλωπα 
μιμούμενος  χα\  τοΐν  ποδοιν  ώδ\  παρενσαλεύων 
υμϊς  άγειν.  Άλλ’  εΤα  τέχεα  θαμίν’  έπαναβοωντες 
βληχώμενοί  τε  προβατίων 
αίγων  τε  χιναβρώντων  μέλη, 
m ίπεσθ’  άπεψωλημένοι*  τράγοι  δ’  άχρατιεΐσθε. 

ΧΟΡΟΣ. 

Ημείς  δέ  γ*αυ  ζητήσομεν  θρεττανελδ  τδν  Κύκλωπα 
βληχώμενοί,  σέ  τουτονί  πινωντα  χαταλαβοντες, 
πήραν  ζέοντα  λάχανά  τ’  άγρια  δροσερά,  χραιπαλωντα, 
ήγούμενον  τοϊς  προβατίοις, 

)οο  είχή  δέ  χαταδαρθύντα  που, 

μέγαν  λαβόντες  ήμμένον  σφηχίσχον  έχτυφλώσαι. 

ΚΑΡΙΩΝ. 

Έγω  δέ  τήν  Κίρχην  γε  τήν  τά  φάρμαχ’  άναχυχωσαν, 
ή τοδς  έταίρους  του  Φιλωνίδου  ποτ*  έν  Κορίνθω 
Ιπεισεν  ώς  όντας  κάπρους 

3Q6  μεμαγμένον  σχωρ  έσθίειν,  αυτή  δ’  ίματτεν  αύτοις, 
μιμήσομαι  πάντα  ς τρόπους* 

; δμεΐς  δέ  γρυλίζοντες  Οπό  φιληδίας 
ι έχεσθε  μητρί  χοίροι. 


CHORUS. 

Ο qui  aureum  nuntium  adportas , quid  ais  ? ite 
radiim  ista  mlhi  : significas  enim  eum  cum  acer- 
vo  pecuniarum  advenire. 

CARIO. 

lmmo  dico , cum  acervo  senflium  matomm. 

CHORUS. 

Num  putas , si  nos  deluseris , id  te  impnne  la- 
turom , me  præsertim  baculum  habente  ? , 

CARIO. 

Prorsusne  vero  hominem  ingenio  me  putatis  adeo 
versuto  esse , nec  unquam  arbitramini  me  sani 
quicquam  dicere? 

CHORUS. 

Quam  severus  est  perditiesimus  iUe  ! at  tibiæ 
tuæ  clamant,  lu,  tu,  chœnices  et  compedee  de· 
sidérantes. 

CARIO. 

Quum  jam  sorte  ducta  litera  jus  in  loculo  di- 
cturus  sis , quid  ire  cessas?  Charon  verotibi  sym- 
bolum  dat. 

CHORUS. 

Disrumparis!  ut  moles  tus  es  et  ingenio  versi- 
pelli,  qui  deludis  nos,  et  nondum  dicere  sustinuisti, 
cujus  rei  causa  nos  berus  tuus  vocaverit  bue  ; qui 
multis  laboribus  exerdti,  quamvis  non  esset  otiura, 
strenue  hue  advenimus , per  multas  alliorum  radi- 
ées transeuntes. 

CARIO. 

Sed  non  celabo  amplius  : venit  enim , o amici , 
Plutum  adducens  berus  : qui  vos  di vîtes  faciet. 

CHORUS. 

An  révéra  divitibus esse  nobis  licet  omnibus? 

CARIO. 

Ita  hercle  : et  quidem  Midas  faciet , si  aures  asi- 
ninas  sumatis. 

CHORUS. 

Ut  lœtor,  ut  delector,  ut  cupio  tripudiare  prœ 

gaudio  ! siquidem  tu  hœc  re  ipsa  vera  prœdicas. 

CARIO. 

At  ego  volo,  threttanelo,  Cyclopem  imitans, 
et  hoc  modo  pedibus  impellens,  vos  agere.  Sed 
eia  filioli  damitantes , et  cum  balatu  edentes  ovi- 
cularum  caprarumque  olentium  carmina , sequi- 
mini  arrectis  veretris,  et  instar  hircoram  lasci- 
vité. 

CHORUS. 

Nos  autem  conabimur,  threttanelo,  Cydopem 
te  ubi  balantes  invenerimus  sordibus  inquinalum, 
peram  babentem  et  olera  agreslia , rorantia , vino 
gravem,  ducentem  oviculas,  temerealicubi  somno 
oppreseum , excœcare,  sumta  ingenti  et  prœusta 
sude. 

CARIO. 

At  ego  Circam  illam , quœ  medicamina  miscet, 
quœ  sodalibus  Philonidis  aliquando  Corinthi 
persuasif,  ut  tanquam  pord  subactam  merdam 
comederent,  quam  ipsa  subegerat  illis , imitabor 
omnibus  modis  : vos  autem  prœ  gaudio  grunnien· 
tes,  sequimini  matrem  porcelli. 
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ΠΛΟΥΤΟΣ. 


PLUTÜS. 


ΧΟΡΟΣ. 

Ουχουν  σε  τήν  Κίρχην  γε  τήν  τά  φάρμαχ’  άναχυχωσαν 
310  χα\  μαγγανεύουσαν  μολύνουσάν  τε  τους  έταίρους, 
λαβάντες  υπδ  φιληδιας 

τον  Ααρτίου  μιμούμενοι  των  δρχεων  χρεμωμεν, 
μινθώσομεν  θ’  ώσπερ  τράγου 
τήν  βίνα·  συ  δ*  Άρίστυλλος  δποχάσχων  έρεις* 

315  δπεσθε  μητρί  χοίροι. 

ΚΑΡΙΩΝ. 

Άλλ’  εΤ*  νυν  των  σκωμμάτων  άπαλλαγέντες  ήδτ 
δμεΐς  £π*  άλλ*  είδος  τρέπεσθ*, 
έγω  δ’  Ιών  ήδη  λάθρα 
βουλήσομαι  του  δεσπότου 
330  λαβών  τιν’  άρτον  χαΐ  κρέας 

μασώμενος  το  λοιπ&ν  ούτω  τω  χόπω  ζυνεΐναι. 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

Χαίρειν  μέν  δμας  Ιστιν,  ώνδρες  δημόται, 
άρχαΐον  ήδη  προσαγορεύειν  χαΐ  σαπρόν* 
ά σπάζομαι  δ*,  δτιή  προθύμως  ήχετε 
33&  χα\  συντεταμενως  χού  χατεβλαχευμενως. 

'Οπως  δέ  μοι  χα\  τάλλα  συμπαραστάται 
Ισεσθε  καί  σωτηρες  όντως  του  θεού. 

ΧΟΡΟΣ. 

θάρρει*  βλέπειν  γάρ  άνηχρυς  δόξεις  μ’  Άρη. 

Δεινόν  γλρ,  εΐ  τριωβολου  μέν  οβνεχα 
330  ώστιζόμεσθ'  έκαστοι’’  έν  τήχχλησία, 

αύτδν  δέ  τον  Πλούτον  παρείην  τφ  λαβείν. 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

Καί  μήν  δρω  χαΐ  Βλεψίδημον  τουτονί 
προσιόντα*  δηλος  δ*  έστίν  δτι  του  πράγματος 
άχήχοεν  τι  τη  βαδίσει  και  τω  τάχει. 

ΒΑΕΥΙΛΗΜΟΣ. 

335  Τί  &ν  ουν  τδ  πρ8γμ’  εϊη  ; πόθεν  χα\  τίνι  τρόπφ 
Χρεμύλος  πεπλούτηχ’  έξαπΐνης;  ού  πείθομαι. 

Καίτοι  λόγος  γ'  ήν  νή  τδν  Ήραχλέα  πολύς 
έπ\  τοΐσι  χουρείοισι  των  χαθημένων, 
ώς  Ιξαπΐνης  άνήρ  γεγένηται  πλούσιος. 

340  Έστιν  δέ  μοι  τουτ*  αύτδ  θαυμάσιον,  όπως 

χρηστόν  τι  πράττων  τους  φίλους  μεταπέμπεται. 
Ουχουν  έπιχώριάν  γε  πραγμ’  Ιργάζεται. 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

Άλλ*  ούδέν  άποχρύψας  έρω  νή  τούς  θεούς. 

1Q  Βλεψίδημ’,  άμεινον  ή χθές  πράττομεν, 

345  άστε  μετέχειν  έξεστιν*  εΤ  γδρ  των  φίλων. 

ΒΑΕΥΙΛΗΜΟΣ. 

Γέγονας  δ’  άληθως,  ώς  λέγουσι,  πλούσιος; 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

Έσομαι  μέν  ο3ν  αύτίχα  μάλ’,  ήν  θεδς  θέλη. 

Ένι  γδρ  τις  fn  κίνδυνος  έν  τφ  πράγματι. 

ΒΑΕΥΙΛΗΜΟΣ. 

Ποΐός  τις; 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

Οίος  — 


CHORUS. 

Noe  itaqoe  te  Circani,  murante·  mm 
et  offudls  saUmentem  alqixeoataH 

cioe  9 comprettendeotes»  pre  pMfio  Lm 

imitantes,  a testicnlissnflpendeMs;  st 
tibi  oblinemos,  tanqaam  birco,  mans  : 
nt  Aristylhis,  ore  hiante  lambeas,  dfce 
mini  matrem  poreeUi . 

CABIO. 

Sed  ohe!  omissie  jam  οτ&&μ1·§ 
cantid  gênas  oooTertiniim  : ego  aafta 
ingressas,  clam  bero  meo,  volo  semer 
panis  et  caniis;  atqne  obi  mandnearere, 
opnsofaire. 


ta  «en 


Si  sahroe  vos  esse  Jubeam , o jm 
antiqua  est  et  obsoleta  oompeflatm 
vos  complector,  qaod  venistxs  pra 
nec  socorditer.  Facile  antem  ni  « 
rébus  mihi  adjntores  adsit is,  ata· 
dd  serratores. 

CHOBUS. 

Confide  : namque  Tidebor  tifei  p 
qniddam  mtoeri.  Esaetenimabsnr 
très  qoidem  oboloe  identïdem  ia  oa 
tradimas  et  impeUimas,  ipsmn  aol 
terer  aqnoqnam  mibi  οτρί 


Atqoi  video  etiam  ι· 

dentem.  Satis  apparat  ex  inccasa  «■ 
tioDe,  eum  aliquid  hanun  rarom  m 

BLEPSIDKMUS. 

Qoid  boc  vei  sit?  et  ςοοΜ 

dires  factus  sit  repente?  non  credo 
berde  sermones  molli  ferebantnr 
tonstrinis  desidentmm , eom  repent 
diritem.  Est  antem  eom  hoc  ipsmi 
tom  qnod,  prospéra  otens  fortnma,  an 
Non  sane  tacit  boc  pro  recepto  bic  n 


Sed  nihil  celando,  ita  me  dii  immt  r & 
Blepsideme,  meUas  qvam  beri  moètiam 
agita r : adeoqoe  parüdpan  te  fieri  tan·· 
probibet;  es  enim  nnas  ex  amicia. 

BLBPSKDEXCS. 

Yerene  es  tadas , ati  prmdkant,  tires? 
CHUMYLCS. 

Fiam  equidem  actntnm,  si  dens  ratai 


BLEPSIDEMCS» 


Qnale? 


Quale  — 


CHumruTS· 


ΠΛΟΥΤΟΣ. 


PLUTUS. 
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ΒΑΕΨΙΔΗΜΟΣ. 

Αέγ*  άνύσας  3 τι  φης  ποτέ. 
ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

*Ην  ixàv  κατορθώσο>μεν,  ε3  πράττειν  άεί· 
ην  δέ  σφαλώμεν,  Ιπιτετρίφθαι  το  παράπαν. 

ΒΛΕΨΙΑΗΜΟΣ. 

ΤουτΙ  πονηρόν  φαίνεται  το  φορτίον, 
καί  μ’  ούκ  άρέσκει.  Τό  τε  γδρ  Ιξαίφνης  άγαν 
οΰτως  δπερπλουτεΐν  τό  τ’  α3  δεδοιχέναι 
προς  άνδρός  ουδέν  δγιες  Ιστ  εΐργασμένου. 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

Πως  ουδέν  δγιες; 

ΒΛΕΨΙΑΗΜΟΣ. 

ΈΧ  τι  χεχλοφώς  νή  Δία 
έχεΐθεν  ί[κεις  άργύριον  ή χρυσίον 
παρά  του  6εοΰ,  κάπειτ*  ίσο>ς  σοι  μεταμέλει. 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

Άπολλον  αποτρόπαιε,  μδ  ΔΓ  εγώ  μέν  ου. 

ΒΛΕΨΙΑΗΜΟΣ. 

Πάυσαι  φλύαρων,  ωγάθ’*  οΤδα  γδρ  σαφώς. 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

Σδ  μηδέν  είς  ?μ*  δπονόει  τοιουτονί. 

ΒΛΕΨΙΑΗΜΟΣ. 

Φευ* 

&ς  ούδέν  άτεχνώς  υγιές  έστιν  ούδβνδς, 
άλλ*  είσΐ  του  κέρδους  άπαντες  ήττονες. 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

Ου  τοι  μδ  τήν  Δημητρ’  δγιαίνειν  μοι  δοκεΐς. 

|ΛΕΨΙΔΗΜΟΣ. 

Ώς  πολό  μεθέστηχ’  δν  πρότερον  εϊχεν  τρόπων. 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ.  * 

y % 

Μελαγχολδς,  ωνθρωπε,  νή  τον  οδρανόν. 

ΒΛΕΨΙΑΗΜΟΣ. 

Άλλ’  ουδέ  τδ  βλέμμ’  αυτό  κατά  χώραν  έχει, 
άλλ*  έστ\ν  έπίοηλόν  τι  πεπανουργηχότι. 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

Συ  μέν  οΤδ*  δ κρώζεις*  ώς  έμου  τι  χεχλοφότος 
ζητείς  μεταλαβείν. 

ΒΛΕΨΙΑΗΜΟΣ. 

Μεταλαβείν  ζητώ;  τίνος; 
ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

Τδ  8*  έστιν  ού'  τοιουτον,  άλλ*  έτέρως  Ιχον. 

ΒΛΕΨΙΑΗΜΟΣ. 

Μών  οδ  χέχλοφας,  άλλ’  ήρπακας; 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 


Καχοδαιμονάς. 

ΒΛΕΨΙΑΗΜΟΣ. 

Άλλ*  ουδέ  μήν  άπεστέρηχάς  γ*  ουδένα; 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

Ου  οητ’  Ιγωγ*. 

ΒΛΕΨΙΑΗΜΟΣ. 

Ήράχλεις,  φέρε,  ποι  τις  αν 
τράποιτο;  τάληθές  γδρ  ούχ  έβέλεις  φράσαι. 


BLEPSIDEMUS. 

Die  cito,  quod  dicere  vis. 

CHBEMYLUS. 

Ut , si  rem  istam  ex  sententia  geramus , simus 
perpetuo  fortunati  : sin  aliquid  fuerit  ofTensum,  ut 
funditus  pereamus. 

BLEPSIDEMUS. 

Mala  merce  milii  videris  onustus  ; nec  mifai  istuc 
placet.  Nam  subito  sic  ditari  uimis . et  rursus  in 
metu  esse,  hominis  est  qui  nihil  boni  patravit. 

CHBEMYLUS. 

Quemadmodum  nihil  boni? 

BLEPSIDEMUS. 

Si  nimirum  quidpiam  furatus  inde  venis,  aut 
argentum  aut  aurum  ab  Apolline,  et  nunG  forte 
facti  te  pœnitet. 

CHBEMYLUS. 

Pro  averrunce  Apollo  ! baud  equidem  hercle. 

BLEPSIDEMUS. 

Desine  nugari , o bone  ; novi  enim  clare. 

CHBEMYLUS. 

Noli  tu  quicquam  taie  de  me  suspicari. 

BLEPSIDEMUS. 

Heu  ! quam  nihil  omnino  sani  est  apud  quem- 
quam  ! verum  omnes  ad  unum  serviunt  lucro. 


CHBEMYLUS. 

Per  Cererem,  haud  sana  mente  mibi  esse  videris. 
BLEPSIDEMUS. 

Quam  multum  recessit  a pristinis  moribus! 
CHBEMYLUS. 

Mi  homo,  ‘te  certe  atra  bilis  agitat. 
BLEPSIDEMUS. 

At  neque  voltu  est  satis  composito  et  quieto  ; 
eed  et  is  indicio  est  eum  aliquid  mali  perpétrasse. 

CHBEMYLUS. 

Tu  quidem  quid  blateres,  novi  : nempe,  quasi 
ego  quidpiam  furatus  fuerim , cupis  particeps  tteri. 

BLEPSIDEMUS. 

Particeps  fieii  cupio  ? cujusnam  ? 

CHBEMYLUS. 

At  non  ita  se  res  hæc  hanet  : sed  aliter  longe- 

BLEPSIDEMUS. 

Num  vi  aliquid,  non  furto,  abstulisti? 
CHBEMYLUS. 

Larvæ  te  et  intemperiæ  agitant. 

BLEPSIDEMUS. 

At  vero  nec  cuiquam  damnum  fecisti? 
CHBEMYLUS. 

Non  certe  ego. 

BLEPSIDEMUS. 

O Hercules  ! âge,  quonam  igitur  quis  se  vertat? 
nam  verum  non  vis  fateri. 


ABISTOPHANKS. 
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ΠΛΟΥΤΟΣ. 


ΧΟΡΟΣ. 

Ουχουν  σε  τήν  Κίρκη  ν γε  τήν  τδ  φάρ; 
«ΗΟ  χα\  μαγγανεύουσαν  μολύνουσάν  τε  του; 
λαβοντες  δπδ  φιληδίας 
τδν  Ααρτίου  μιμούμενοι  των  δρχεων  χρ 
μινθωσομεν  θ’  ώσπερ  τράγου 
τήν  βΐνα*  συ  δ*  Άρίστυλλος  υποχάσχων 
315  &τεσθε  μητρί  χοίροι. 

ΚΑΡΙΩΪΪ. 

Άλλ*  εΐα  νυν  των  σκωμμάτων  άπαλλαγ: 
ύμεΐς  Ιπ  άλλ’  είδος  τρόπεσθ’, 

Ιγω  δ’  Ιών  ήδη  λάθρα 
βουλήσομαι  του  δεσπότου 
330  λαβών  τιν’  άρτον  χαΐ  κρέας 

μασώμενος  τδ  λοιπδν  οβτω  τω  κόπω  ξυν 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

Χαιρειν  μέν  δμδς  Ιστιν,  ώνδρες  δήμοι 
άρχαϊον  ήδη  προσαγορεύειν  χα\  σαπρο·- 
άσπάζομαι  δ*,  δτιή  προθύμως  ήχετε 
335  χα\  συντεταμενως  χου  χατεβλαχευμενι» 
*Οπως  δέ  μοι  χα\  τάλλα  συμπαραστάτ 
Ισεσθε  χα!  σωτηρες  όντως  του  θεού. 

ΧΟΡΟΣ. 

Θαρρεί*  βλέπειν  γδρ  άντιχρυς  δοξεις  μ* 
Δεινδν  γδρ,  εΐ  τριωβόλου  μέν  οβνεχα 
330  ώστιζόμεσθ’  έχάστοτ*  έν  τήχχλησία, 

αύτδν  δέ  τον  Πλούτον  παρείην  τψ  λαβ 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

Κα\  μήν  δρω  χα!  Βλεψίδημον  τούτον! 
προσιόντα*  δηλος  δ9  έστίν  ότι  του  πράγ 
άχήχοέν  τι  τη  βαδίσει  χαΐ  τω  τάχει. 

ΒΑΕΨΙΔΗΜΟΣ. 

335  Τί  &ν  ουν  τδ  πρδγμ’  εΐη  ; πόθεν  χα\  τι 
Χρεμύλος  πεπλούτηχ’  έξαπίνης;  ού  π: 
Καίτοι  λόγος  γ*  ήν  νή  τδν  Ήραχλέα  π 
έπ\  τοΐσι  χουρείοισι  των  χαθημένων, 
ώς  έξαπίνης  άνήρ  γεγένηται  πλούσιος 
340  *Εστιν  δέ  μοι  τουτ*  αύτδ  θαυμάσιον, 
χρηστόν  τι  πράττων  τους  φίλους  μετ 
Ουχουν  Ιπιχώριόν  γε  πρδγμ*  έργάζε 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

Άλλ’  ουδέν  άποχρύψας  έρω  νή  τους 
1Q  Βλεψίδημ’,  άμεινον  ή χθές  πρά 
345  ώστε  μετέχειν  έξεστιν  εΤ  γδρ  των 

ΒΑΕΨΙΔΗΜΟΣ. 
Γέγανας  δ’  άληθως,  ώς  λέγουσι, 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

*Εσομαι  μέν  ο3ν  αύτίχα  μάλ*,  ή 
Ένι  γδρ  τις  ίνι  χίνδυνος  έν  τω 

ΒΑΕΨΙΔΗΜΟΣ 

Ποΐός  τις; 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

ΟΪος  — 


FLUTDS. 
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ΓΜΟΣ. 

της  Εστίας; 
ΟΣ. 


χ.< 


U1 


ΤΟΣ. 

ττιον  λέγεις; 

Σ. 

ίων,  τλν  ίτερον. 

ΟΣ. 

ήμ8ς  τους  φίλους; 


■ τουτφ, 


>Σ. 

Τί  φν|ς; 


ïs“.tl 


» 


A» 


Ife 


λεΐ  γλρ  πρώτα 

V 
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έψαι;  φρόίσον. 

νί  γέ  τφ  τρύπψ. 


ι ούρανύν. 
· 

;πώποτε· 

εται. 

Σ. 

?jv  τινά; 


πύλει; 

ούθ’  ή τέχνη. 


3Σ. 


I 


Τ»ϊ 

Κι 


·*ι< 


)Σ. 


ΜΟΣ. 

Ούδ’  έμοί  $οκει. 
ΑΟΣ. 

ι παρεσκευαζόμην 
είς  Άσχληπιου 


ιΔΗΜΟΣ. 

4 ουν  νή  τους  θεούς, 
ανυε  πράττων  ίν  γέ  τι. 
;μταος. 


BLEPSIDEMU8. 
Per  Vestam?  obsecro. 


CHBEMYLÜS. 

Tester  Neptunum. 

BLEPSIDEMUS. 

Maruramne  dicis? 

CHREMYLÜS. 

Si  alius  est  quispiam  Neptnnus,  aliom  etiam 
ilium. 

BLEPSIDEMUS. 

Itane  ad  nos  amicos  tuos  non  transmittes  eum  ? 

CHREMYLÜS. 

Res  nondum  in  eo  est. 


BLEPSIDEMUS. 

Quid  ais  ? non  in  eo , ut  nos  participes  facias  ? 


CHREMYLÜS. 

Non  hercle  : oportet  enim  prius  — 
BLEPSIDEMUS. 

Quid  P 

CHREMYLÜS. 
curare  nos  ut  videat  — 

BLEPSIDEMUS. 

Quisnam  videat?  effare. 

CHREMYLÜS. 

Phitus,  nt  antehac , quovia  tandem  pacte. 

BLEPSIDEMUS. 

Estne  enim  révéra  cœcus? 

CHREMYLÜS. 

Ita  : ccelum  tester. 

BLEPSIDEMUS. 

Non  temere  ergo  factum,  quod  ad  me  nuoquam 
venerit. 

CHREMYLÜS. 

At  jam  porro  veniet,  si  dii  voluermt. 
BLEPSIDEMUS. 

Annon  medicum  oportuit  introducere  aliquem? 
CHREMYLÜS. 

Quis  vero  medicus  est  nunc  in  urbe?  Nam  et 
merces  nihili  est , et  ars. 

BLEPSIDEMUS. 

Videamus  tamen. 

CHREMYLÜS. 

At  nuiius  est. 

BLEPSIDEMUS. 

Neque  mihi  videtur. 

CHREMYLÜS. 

Non  hercle.  Verum,  quod  dudum  meditabar  ego, 
optumum  est,  si  ilium  in  Æsculapi  fimo  incubare 
faciamus. 


BLEPSIDEMUS. 

Multo  quidem  certe,  ita  me  dii  ament.  Ne  igitut 
cunctare;  sed  da  operam,  ut  perficias  aliquid. 

CHREMYLÜS. 

Atqui  jam  vado. 
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ΠΛΟΥΤΟΣ. 


PLUTUS. 


no 


ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

CHBEMTLÜS 

Κατηγορείς  γοφ  πρ\ν  μαθειν  το  πρδγμά  μου. 

Accusas  enlm,  prim  qnam  rem  «pwk 

\ 

ΒΑΕΨΙΔΗΜΟΣ. 

BLEPSIDEMUS 

τδν,  έγώ  τοι  τουτ*  άπδ  σμιχροΰ  πάνυ 

O ndoe,  hoc  m neptnnn  α*>  >mJ 

έθέλω  διαπρδξαι  πρ\ν  πυθέσθαι  τήν  πολιν, 
το  στόμ’  έπιβύσας  κέρμασιν  των  βητόρων. 

sumtu vote  expedire,  priusqnam  andânl  ista 

06  oratonim  nammis  obturai». 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

CHBEMTLÜS. 

Καί  μήν  φιλως  y'  οίν  μοι  δοχείς  νη  τους  θεούς 

Et  qnidem  bâcle,  ut  mihi  vidais,  tribu  bas 

1 · 1 · ε 9 

τρεις  μνδς  άναλώσας  λογ(σασθαι  δωδεχα. 

in  rem  impensis  minis,  Îamiliariter  tuhiéacÔKM 
imputares. 

ΒΑΕΨΙΔΗΜΟΣ. 

BLEPSIDEMUS 

Όρω  τιν’  έπ\  του  βήματος  καθεδούμενον, 
ίκετηρίαν  έχσντα  μετΑ  των  παιδιών 

Video  nooneminem  qui  ad  tribunal  sedefeft,  B 

snpplex  olivae  ramnm  pcotendet,  cm  fibet»  Λ 

χα\  της  γυναιχδς,  χου  διοίσοντ*  άντιχρυς 

nxore  ; qui  proens  non  düfcret  qnkqoam  «b  Be» 

των  ‘Ηραχλειδων  ουδ*  δτιουν  των  Παμφ(λου. 

clidis  pamphilL 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

CHBEMTLÜS. 

Ουχ,  ω χαχδδαιμον,  άλλΑ  τους  χρηστοί  μένους 

Apage  istæc,  insone  : solos  enim  probes,  f<  b 

ίγωγε  και  τους  δεξιούς  και  σώψρονας 

pidoe,  et  modestes  mox  divites  reddan. 

άπαρτί  πλουτησαι  ποιήσω. 

ΒΑΕΨΙΔΗΜΟΣ. 

BLEPSIDEMUS 

Τί  σδ  λέγεις; 

Qnidais?  adeooe  malt*  forains  est? 

ο8τω  πάνυ  πολλλ  χεχλοφας; 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

CHBEMTLÜS. 

Οίμοι  των  χάχων, 

Vahl  talstiseomnmmaiidisMilbMefgK 

άπολεΐς. 

ΒΑΕΨΙΔΗΜΟΣ. 

BLBPSIDEMÜS 

Σδ  μέν  ουν  σεαυτδν,  &ς  γ’  ΙμοΙ  δοχείς. 

Tn  qnidem  te  Ipsum,  nt  mûri  vidait. 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

CHBEMTLÜS. 

Ού  δητ’,  έπ*1  τδν  Πλοίυτον,  δ μοχθηρέ  σδ, 

Noneqnidem;  qnoniam  Pfotm,o  State»  ht*- 

^Μ. 

BLEPSIDEMUS 

ΒΑΕΨΙΑΗΜΟΣ. 

Συ  Πλούτον;  ποιον; 

TB  Platum?  qoemnam? 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

CHBEMTLÜS. 

Αύτδν  τδν  θεάν. 

Ipsum  deom. 

ΒΑΕΨΙΔΗΜΟΣ. 

BLEPSIDEMUS. 

Καί  που  *<mv; 

Etobinam  est? 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

CHBEMTLÜS. 

Ένδον. 

Intns. 

ΒΑΕΨΙΔΗΜΟΣ. 

BLEPSIDEMUS 

Που; 

Obi? 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

CHBEMTLÜS 

Παρ'  έμο(. 

Apod  me. 

ΒΑΕΨΙΔΗΜΟΣ. 

BLEPSIDEMUS 

ΠαρΑ  σο(; 

Apod  te? 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

CHBEMTLÜS 

Πάνυ. 

Omnino. 

ΒΑΕΨΙΔΗΜΟΣ. 

BLBPSIDEMÜS 

Οδχ  Ις  χάρακας;  Πλούτος  παρΑ  σοί; 

Nonne  in  malun  rem  abibis?  Ptatns  tfti  te* 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

CHBEMTLÜS 

Νή  τους  θεούς. 

IU  inqnam,  per  deos  adjura 

ΒΑΕΨΙΔΗΜΟΣ. 

BLEPSIDEMUS  · 

Λέγεις  άλπθη; 

Ternie  dids? 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

amBMTLÜS 

Aio. 

Φημί. 

ΠΛΟΤΤΟΣ. 


PLUTÜS. 
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ΒΛΕΨΙΔΗΜΟΣ. 

Πρύς  της  Εστίας; 
ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

Νή  τύν  Ποσειδω. 

ΒΛΕΨΙΔΗΜΟΣ. 

Τον  θαλάττιον  λέγεις; 
ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

El  δ*  Ιστιν  έτερύς  τις  Ποσειδων,  τύν  έτερον. 

ΒΛΕΨΙΔΗΜΟΣ. 

βτ  ου  διαπέμπεις  χα\  προς  ήμ3ς  τους  φίλους; 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

Ούκ  Ιστι  ι τω  τλ  ίτράγματ  εν  τούτφ. 

ΒΛΕΨΙΔΗΜΟΣ. 

Τ<  <ρνίς; 

ού  τω  μετά  δούναι; 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

Μά  Δία.  Δει  γλρ  πρώτα  - 
ΒΛΕΨΙΔΗΜΟΣ. 


Τ(; 


ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 
βλέψαι  ποιησαι  νώ  — 

ΒΛΕΨΙΔΗΜΟΣ. 

Τίνα  βλέψαι;  φράσον. 
ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

τύν  Πλούτον  ώσπερ  πρύτερον  ένί  γέ  τψ  τρ άπιρ. 

ΒΛΕΨΙΔΗΜΟΣ. 

Τυφλύς  γλρ  δντως  έστί; 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

, Νή  τον  ούρανύν. 
ΒΛΕΨΙΔΗΜΟΣ. 

Ούχ  έτος  άρ’  ώς  ?μ’  ?)λθεν  ούδεπώποτε. 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

Άλλ’  $ν  0εο\  θέλωσι,  νυν  άφίξεται. 

ΒΛΕΨΙΔΗΜΟΣ. 

Ουχουν  Ιατρόν  είσαγαγεϊν  έχρην  τινά; 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

Τίς  δητ*  Ιατράς  Ιστι  νυν  έν  τη  πύλει; 
ούτε  γάρ  δ μισθός  ούδέν  ίατ  ουθ’  ή τέχνη. 

ΒΛΕΨΙΔΗΜΟΣ. 

Σχοπωμεν. 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

Άλλ*  ούχ  έστιν. 


ΒΛΕΨΙΔΗΜΟΣ. 

Ούδ*  έμοί  δοχεΐ. 
ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

Μύ  ΔΓ,  άλλ*  δπερ  πάλαι  παρεσχευαζόμην 
έγω,  χαταχλίνειν  αύτον  είς  ’Ασχληπιοΰ 
χράτιστον  Ιστι. 

ΒΛΕΨΙΔΗΜΟΣ. 

Πολύ  μέν  ουν  νή  τούς  θεούς. 

Μή  νυν  διάτριβ*,  άλλ'  άνυε  πράττων  έν  γέ  τι. 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

Και  μήν  βαδίζω. 


BLEPSIDEMU8. 

Per  Vestam?  obsecro. 

CHBEMYLUS. 

Testor  Neptunum. 

BLEPSIDEMÜS. 

Marinumne  dicis? 

CHBEMYLUS. 

Si  aliue  est  quispiam  Neptunus , alium  etiam 
ilium. 

BLEPSIDEMÜS. 

Itane  ad  nos  amicos  tuos  non  transmutes  eum  ? 

CHBEMYLUS. 

Res  nondum  in  eo  est. 

BLEPSIDEMÜS. 

Qnid  aie?  non  in  eo,  ut  nos  participes  facias? 
CHBEMYLUS. 

Non  herde  : oportet  enim  prius  — 
BLEPSIDEMÜS. 

Quid? 

CHBEMYLUS. 
curare  nos  ut  videat  — 

BLEPSIDBMUS. 

Quienam  videat?  effare. 

CHBEMYLUS. 

Phitus,  ut  antebac , quovis  tandem  pacto. 

BLEPSIDEMÜS. 

Estne  enim  révéra  cœcus? 

CHBEMYLUS. 

Ita  : codum  testor. 

BLEPSIDEMÜS. 

Non  temere  ergo  factum,  quod  ad  me  nunquam 
venerit. 

CHBEMYLUS. 

At  jam  porro  veniet,  si  dii  voluerint. 
BLEPSIDEMÜS. 

Annon  medicum  oportuit  introducere  aliquem? 
CHBEMYLUS. 

Quis  vero  medicus  est  nunc  in  urbe?  Nam  et 
merces  nihili  est , et  ars. 

BLEPSIDEMÜS. 

Yideamus  tamen. 

CHBEMYLUS. 

At  nullus  est. 

BLEPSIDEMÜS. 

Neque  mihi  videtur. 

CHBEMYLUS. 

Non  herde.  Verum,  quod  dudum  meditabar  ego, 
optumum  est,  si  ilium  in  Æsculapi  firno  incubare 
feciamus. 


BLEPSIDEMÜS. 

Muito  quidem  certe,  ita  me  dii  ament.  Ne  igituf 
cunctare;  sed  da  operam,  ut  perfides  aliquid. 

CHBBMYLUS. 

Atqui  jam  y ado. 


*7. 


ΠΛΟΥΤΟΣ. 

ΒΑΕΨΙΔΗΜΟΣ. 

Σπεύδε  νυν. 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

Τοΰτ  αύτδ  δρω. 

ΠΕΝΙΑ. 

7Û  θερμόν  έργσν  χάνόσιον  χα\  παράνομον 
τολμωντε  δραν  άνθρωπαριω  χακοδαϊμονε, 
ποϊ  ποϊ;  τι  φεύγετ’;  ού  μενεΐτον; 

ΒΑΕΨΙΔΗΜΟΣ. 

Ήράχλεις. 

ΠΕΝΙΑ. 

Έγώ  γδρ  υμδς  εξολω  κακούς  κακώς* 
τόλμημα  γλρ  τολματον  ούχ  άνασχετδν, 
άλλ’  οΐον  ούδεις  άλλος  ούδεπώποτε 
ούτε  θεός  οΰτ’  άνθρωπος*  ώστ'  άπολώλατον. 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

Συ  $*  ε!  τις;  ωχρά  μέν  γάρ  εΤναι  μοι  δοχεΐς. 

ΒΑΕΨΙΔΗΜΟΣ. 

Ίσως  Έρινύς  Ιστιν  έχ  τραγωδίας* 
βλέπει  γέ  τοι  μανιχόν  τι  και  τραγωδιχόν. 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

Άλλ'  ούχ  ίχε\  γάρ  δαδας. 

ΒΑΕΨΙΔΗΜΟΣ. 

Ούχοΰν  χλαύσεται. 
ΠΕΝΙΑ. 

Οΐεσθε  δ*  εΤναι  τίνα  με; 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

Πανδοχεύτριαν, 

ή λεκιθόπωλιν.  Ού  γάρ  δν  τοσουτονί 
ένέχραγες  ήμϊν  ούδέν  ήδιχημενη. 

ΠΕΝΙΑ. 

Αληθές1;  ού  γδρ  δεινότατα  δεδράκατον, 
ζητουντες  έχ  πόσης  με  χώρας  έχβαλεϊν; 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

Ουχσυν  δπόλοιπον  τδ  βάραθρόν  σοι  γϊγνεται; 
Άλλ'  ί[τις  εΤ  λέγειν  σ'  έχρήν  αύτ(χα  μάλα. 

ΠΕΝΙΑ. 

*Η  σοω  ποιήσω  τημερον  δούναι  δίχην 
άνθ’  ων  Ιμέ  ζητεΐτον  Ινθένδ’  άφανϊσαι. 

ΒΑΕΨΙΔΗΜΟΣ. 

V έστίν  ή χαπηλίς  ήχ  των  γειτόνων, 
ή ταΐς  κοτύλαις  άεί  με  διαλυμαίνεται; 

ΠΕΝΙΑ. 

Πεν(α  μέν  ουν,  ή σφων  ξυνοικωπόλλ’  Ιτη. 

ΒΑΕΨΙΔΗΜΟΣ. 

Άναξ  Άπολλον  χαΐ  θεο\ , ποϊ  τις  φύγη  : 

^ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

Οδτος,  τι  δρδς;  ω δειλότατον  σδ  θηρίον, 
ού  παραμένεις; 

ΒΑΕΨΙΔΗΜΟΣ. 

^Ηκιστα  πάντων. 
ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

Ού  μενεϊς; 

άλλ*  άνδρε  δύο  γυναιχα  φεύγομεν  μίαν; 


PLUTÜS. 

BLEPSIDEHUS. 

Festin*  igitar. 

CHREMYLUS. 

Hoc  ipsum  fbcio. 

PAUPERTAS. 

O qui  fadcos  lad»  et  impnam  et  n*fimun  A 
eere  sastinetis,  bomunculi  miseri!  quo’q·»?  qbl 
fugitis  ? nonne  resistetis? 

BLEPSIDEHUS. 

Hercules,  te  invoco. 

PAUPERTAS. 

Ego  enim  voe  perdant  malos  male  : fmaas  es» 
audelis  non  tolerabüe,  sed  qmle  nemo  abus  » 
quam  est ansus  neque  deus,  neque  kw  : ώ* 
que  periistis. 

CHREMYLUS. 

Tu  vero,  quaeuam  es  ? pallida  namqoc  uhi  »i- 
deris  esse. 

BLEPSIDEHUS. 

Portasse  Erinnys  est  ex  tragœdia  : et  qaifah 
furibuiidum  quid  et  tragiciun  intoeftor. 

CHREMYLUS. 

At  vero  laces  non  habeL 

BLEPSIDEHUS. 

Plorabit  igitur. 

PAUPERTAS. 

Quant  vero  putatis  me  esse? 

CHREMYLUS. 

Cauponam,  axxt  pultts  vendîtriceD  :m  caa 
tanto  clamore  nos  adorta  esses,  nulb  peos 
injuria. 

PAUPERTAS. 

Itane?  annon  vero  gravusima  peipetnsfe,çi 
me  cogitatis  ex  omnibus  tods  cjioere? 

CHBEHYLUS. 

Nonne  superest  tibi  barathrum?  Sed  qoma 
sis,  quidni  statim  dicis? 

PAUPERTAS. 

Quæefficiamhodie,  ut  detis  panas,  poeopd 
me  quæritis  bine  penitus  exstirpare. 

BLEPSIDEHUS. 

Numquidest  caupona  ista  εχτκήίι,φτη^ 

cotylarum  suanun  meneur*  semper  ne  frneto’ 

PAUPERTAS. 

Equidem  Paupertas  ego  sum,  que  lofeno 
babito  a multis  annis. 

BLEPSIDEHUS. 

O rex  ApoUo,  diique , qoo  qu»  fugât? 

CHRBHYLUS. 

Heus  tu,  quid  agis?  o timkb6«imnm 
nonne  manebis? 

BLEPSIDEHUS. 

Minume  omnium. 

CHREMYLUS. 

Non  manebis?  sed  vîri  dno 
unam? 


ΠΛΟΥΤΟΣ. 


PLUTUS. 
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ΒΑΕΨΙΔΗΜΟΣ. 

Πενία  γάρ  Ιστιν,  ω πονήρ’,  ής  ούδαμοΰ 
ούδέν  πέφυκε  ζφαν  έξωλέστερον. 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 


Στηθ’,  άντιβολω  σε,  στηθι. 

ΒΑΕΨΙΔΗΜΟΣ. 

Μά  ΔΓ  έγώ  μέν  ου. 


ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

Καί  μήν  λέγω,  δεινάτατον  ίργον  iwpà  ττολίι 
έργων  άπάντων  έργασάμεθ’,  εΐ  τδν  6εδν 
έρημον  άπολιπόντε  ποι  φευξούμεθα 
τηνδΐ  δεδιότε,  μηδέ  διαμαχούμεθα. 


ΒΑΕΨΙΔΗΜΟΣ. 


Ποίοις  δπλοισιν  ή δυνάμει  πεποιθάτες; 
ποιον  γάρ  ου  θώραχα,  ποιαν  δ*  άσπίδα 
ούχ  ένεχυρσν  τίθησιν  ή μιαρωτάτη  ; 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

Θαρρεί*  μένος  γάρ  δ Θεάς  οδτος  οΤδ*  &η 
τροπαΐον  άν  στησαιτο  των  ταύτης  τρέχων. 

ΠΕΝΙΑ. 

Γρύζειν  δΐ  χα\  τολμδτον,  ω χαθάρματε, 
έπ*  αύτοφώρω  δεινά  δρωντ*  είλημμένω  ; 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

Συ  δ*,  ω χάχιστ’  άπολουμένη,  τί  λοιδορεί 
ήμιν  προσελΟοΰσ*  ούδ’  δτιοΰν  άδιχουμένη  ; 


ΠΕΝΙΑ. 

Ούδέν  γάρ,  ω προς  των  θεών,  νομίζετε 
άδιχειν  με  τον  Πλούτον  ποιεΐν  πειρωμένω 
βλέψαι  πάλιν; 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

Τί  ο3ν  άδιχουμεν  τουτό  σε, 
εΐ  π3σιν  άνθρωποισιν  Ιχπορίζομεν 
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ΠΕΝΙΑ. 


Τί  δ*  άν  δμείς  άγαθ&ν  έξεύροιθ’; 


ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

Ότι; 

σέ  πρώτον  έχβαλάντες  Ιχ  της  'Ελλάδος. 

ΠΕΝΙΑ. 

*Εμ’  έχβαλόντες;  καί  τί  &ν  νομίζετον 
χαοών  έργάσασθαι  μεΐζον  άνθρώπους; 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

Ότι; 

cl  τούτο  δρδν  μέλλοντες  έπιλαθοίμεθα. 

ΠΕΝΙΑ. 

Κα\  μήν  περ\  τούτου  σφων  έθέλω  δούναι  λόγον 
τδ  πρώτον  αύτοΰ*  χάν  μέν  άποφήνω  μόνην 
άγαθων  άπάντων  ουσαν  αΙτίαν  έμέ 
δμιν  δι’  έμέ  τε  ζωντας  υμδς*  εΪ  δέ  μή, 
ποιεΐτον  ήδη  τουΟ’  8 τι  άν  δμΐν  δοχή. 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

ΤαυτΙ  συ  τολμάς,  ω μιαρωτάτη,  λέγειν; 

ΠΕΝΙΑ. 

Και  συ  γε  διδάσχου*  πάνυ  γάρ  όΐμαι  β^δίως 


BLEPSIDEMUS. 

Paupertas  eoim  est,  ο miser,  qua  nusquam  ulla 
nata  est  beloa  pestilentior. 

chbîmylus. 

S ta,  obsecro,  sta. 

BLEPSIDEMUS. 

Non  ego  certe. 

GHBEMYLUS. 

Atqui , tlbi  dico , scelus  multopessumam  omni- 
um scelerum  admittimus , si  deum  solum  relia- 
quentes  aliquorsum  fugerimus,  hujusce  metu, 
neque  depugnaverimue. 

BLEPSIDEMUS. 

Quibus  armis,  aut  qua  potentia  freti?  quam 
enim  loricam,  quem  clypeum  impurissuma  hœc 
pignon  non  opponit? 

CHBEMYLUS. 

Bono  animo  es  : scio  enim  deum  ilium  solum 
facile  hanc  cum  suis  moribus  profligaturum. 

PAUPEBTAS. 

Etiamne  vos  mutire  audetis,  o piacula,  quurn 
manifeste  in  flagitio  pessumo  deprehensi  sitis? 

CHBEMYLUS. 

Tu  vero , perditissuma , quid  conviciis  incessis 
nos , ne  tantillum  quidem  injuriæ  passa  ? 

PAUPEBTAS. 

Nullane,  quœso,  putatis  vos  me  iqjuria  adficere, 
qui  Plutum  facere  conamini  oculatum  denuo? 

CHBEMYLUS. 

Quid  vero?  injuriine  in  te  sumus,  si  universls 
bominibus  bona  præbemus  ? 

PAUPEBTAS. 

At  quid  vos  boni  excogitare  possitis? 
CHBEMYLUS. 

Quid?  primumdum  si  te  çjiciamus  e Gracia. 
PAUPEBTAS. 

Si  me  ejidatie?  et  quonam  putatis  vos  malo  ma- 
jore mactaturos  homines? 

CHBEMYLUS. 

Quonam?  si  nimirum  hujus  incepti  oblivisca- 
mur. 

PAUPEBTAS. 

Atqui  primum  ipsa  volo  vobis  de  hac  re  rationem 
reddere.  Et  si  ostendero  solam  me  vobis  omnium 
esse  bonorum  causam , meoque  benefido  vos  vi- 
vere,  recte  est  : sin  minus,  fadte  jam  quodcunque 
vobis  videbitur. 


CHBBMYLUS. 

Hocdne  tu  audes,  impurissuma,  dioere? 
PAUPEBTAS. 

Patere  modo  te  doceri  : nam  perquam  fiicile  ai- 


* 


422 


ΠΑ0ΤΤ02. 


PLUTÜS. 


ίπανθ’  άμαρτάνοντά  σ'  άπο&ίξιιν  έγώ, 

47»  ci  τούς  διχα(ους  φ^)ς  vot^mv  πλουσίους. 

ΒΑΕΨΙΔΗΜΟΣ. 

\ι  τύμπανα  και  χύφωνες  ουχ  άρήξετε; 

ΠΕΝΙΑ. 

Ού  δει  σχετλιάζειν  χα\  βοαν  πριν  άν  μάθης. 

ΒΑΕΨΙΔΗΜΟΣ. 

Καί  τις  δύναιτ  άν  μή  βοδν  Ιου  1οι» 
τοιαυτ’  άχούων; 

ΠΕΝΙΑ. 

*Οστις  έστιν  ε5  φρονων. 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

480  Τ(  δητά  σοι  τιμημ’  έπιγράψω  τη  δίχη, 
έάν  άλως; 

ΠΕΝΙΑ. 

*0  τι  σοι  δοχεΐ. 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

Καλώς  λέγεις. 

ΠΕΝΙΑ. 

Τύ  γάρ  αΰτ’,  έάν  ήττδσθε,  χαΐ  σφώ  δει  παθεΐν. 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

'Ιχανούς  νομίζεις  δήτα  θανάτους  εΐχοσιν; 

ΒΑΕΨΙΔΗΜΟΣ. 

Ταύτη  γε·  νφν  δέ  δύ*  άποχρήσουσιν  μάνω. 

ΠΕΝΙΑ. 

485  Ουχ  άν  φθάνοιτον  τούτο  πράττοντ’·  ή τί  γάρ 
Ιχοι  τις  άν  δίκαιον  άντειπεΐν  ίη; 

ΧΟΡΟΣ. 

*Αλλ’  ήδη  χρην  τι  λέγειν  6 μας  σοφύν  <p  νικήσετε  τηνδι 
έν  τοισι  λόγοις  άντιλέγοντες*  μαλακόν  δ*  Ινδώσετε  μηδέν. 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

Φανερόν  μέν  Ιγωγ*  οΤμαι  γνώναι  τοΰτ*  είναι  πδσιν  δμοίως, 
490  δπ  τούς  χρηστούς  των  ανθρώπων  ε3  πράττε ιν  Ιστ\  δίκαιον, 
τούς  δέ  πονηρούς  και  τούς  άθεους  τούτων  τάναντία  δήπου. 
Τοΰτ*  ουν  ήμεΐς  έπιθυμοΰντες  μόλις  εδρομεν  ώστε  γενέσθαι 
βούλευμα  καλόν  καί  γενναΐον  καί  χρήσιμον  είς  άπαν  έργον. 
*Ην  γάρ  δ Πλούτος  νυν\  βλέψη  χα\  μή  τυφλύς  ών  περινοστη, 
495  ώς  τούς  άγαθούς  των  άνθρώπων  βαδιεΐται  χούχ  άπολείψει , 
τούς  δέ  πονηρούς  χα\  τούς  άθεους  φευξειται*  χάτα  ποιήσει 
πάντας  χρηστούς  χαιπλουτουντας  δήπου  τά  τε  θεία  σέβοντας. 
Καίτοι  τούτοι*  τοΐς  άνθρώποις  τις  άν  έζεύροι  ποτ*  άμεινον  ; 

ΒΑΕΨΙΔΗΜΟΣ. 

Ουτις·  έγώ  σοι  τούτου  μάρτυς*  μηδέν  ναύτην  γ’  άνερώτα. 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

500  Ώς  μέν  γάρ  νυν  ή^ΐν  δ βίος  τοΐς  άνθρώποις  διάχειται, 
τίς  άν  ουχ  ήγοΐτ  είναι  μανίαν,  χαχοδαιμονίαν  τ Ιτι  μδλλον; 
πολλοί  μέν  γάρ  των  άνθρώπων  δντες  πλουτουσι  πονηροί, 
άδίχως  αυτά  ξυλλεξάμενοι*  πολλοί  δ*  δντες  πάνυ  χρηστοί 
πράττουσι  κακώς  χα\  πεινωσιν  μετά  σου  τε  τά  πλειστα  σύνει- 

[σιν. 

505  Ούχουν  εΤναί  φημ1,  εΐ  παύσαι  ταύτην  βλέψας  ποθ’  δ Πλούτος, 
δδύν  ήν  τις  ίων  τοΐς  άνθρώποις  άγάθ’  άν  μείζω  πορίσειεν. 

ΠΕΝΙΑ. 

Άλλ  ω πάντων  β^στ’  άνθρώπων  άναπεισθέντ’  ουχ  ύγιαίνειν 


Ff 


bitror  me  oeteosaram,  le  tota  m mire,4jeta 
te  aie  ditaturom. 

CHBEXTLUS. 

O fastes  et  nervi,  nonne  opem  feretis? 

PADPEBTAS. 

Ne  qaiiiUre,  neve  exclama,  prinsquamitan 
BLEPSIDEMUS. 

Ecquis  Tero  poesit  non  exdamare  il,  m,  ta&i 
aadiens? 

PAUPEBTAS. 

Qui  mente  est  integra. 

CHBEMTLUS. 

Qoam  ergo  moltam  tibi  irrogabo,  û 
dderia? 

PAUPEBTAS. 

Quæcanqne  tibi  videbitar. 

CHBEMYLUS. 

Reete  antnmas. 

PAUPEBTAS. 

Idem  enim,  si  vmrammi, 

CHBEMTLUS. 

Pntasne  solBcere  mortes  vigiati? 

BLEPSIDEMUS. 

Haie  quidem  : at  nobis  dose 

PAUPEBTAS. 

Effogere  non  poteritis,  gain  koe 
aat  quid  possit  habere  aliquis,  qood 
ponat? 

CHOBUS. 

Sed  jamoportet  vos  argatiua  qddpia  pnfem. 
quo  vincatis  hancce , aalatis  ratioobits  e <*- 
tradicentes  : nibil  vero  molli  ter  et  rensseagSa* 

CHBEMTLUS. 

Ego  me  arbitrer  eognovisse,  istee  emie  n 
æquo  esse  in  promtu,  nimirum  jastm  w.  B 
bonis  hominibtisbenesit;  mal»  autan  et  inf* 
contra.  Hoc  quum  nos  coperemns,  vix  tanin 
invenimns , quo  id  effectom  damans,  oniB 
pulcnun  et  generoeum,  et  per  omna  etA?-  s 
enim  Plutns  mine  cernât,  neqne  aras dnb 
let,  ad  booos  hommes  ibit,  et  eos  noadrser1 
malos  autem  et  impios  fngitabit  : atqnr  ά 
de  efficiet , ut  omnes  liant  boni  et  dfvües.rtr·»* 
que  divinarum  observantes.  Afapri  «pod  k*s 
bus  melius  sit  istoc  ipso, que  mventre poser- 

BLEPSIDEMUS. 

Nemo.  Ego  tibi  buyos  rei  testis  ero  : te  A*rr 
interroges. 

CHBEMYLUS. 

Ut  enim  nunc  humana  vita  compaiata  «t  ii' 
non  putabit  msaniam  esse,  vel  potins  fcne 
Plurimi  enim  kominum,  Beet  sial  mafc.  4*» 
abondant,  qnas  injnste  coDegenmt  : plan»  ** 
tem,  qnamvis  probi  admodnm,  nopia  cl  An 
laborant,  et  tecam  mavinnam  ctalis  parte»  * 
gunL  Aio  itaque,  si  Plotas  visa  lernpfra^ i* 
perdklerit,  esse  aliam  viam,  qoam  qui  inervd^a· 
majora  bona  hominihos  prebeat 

PAUPEBTAS. 

At  o qui  onuwuu  ladHame 


ΠΛΟΥΤΟΣ. 


PLÜTUS. 
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δύο  πρεσβύτα,  ξυνθιασώτα  του  ληρείν  κα\  παραπαίειν, 
εΐ  τούτο  γένοιθ’  8 ποθεϊθ’  ϋμεΐς,  ου  φημ'  &ν  λυσιτελειν  σφων. 
εκο  £1  γάρ  δ Πλούτος  βλεψειε  πάλιν  διανείμειέν  τ’  ίσον  α&τ&ν, 
ούτε  τέχνην  άν  των  άνθρώπων  ούτ’  άν  σοφίαν  μελετώη 
ουδείς*  άμφοίν  δ'  υμΐν  τούτοιν  άφανισθέντοιν  έθελήσει 
τίς  χαλχεύειν  ή ναυπηγείν  ή βάπτειν  ή τρσχοποιεϊν 
ή σχυτοτομεϊν  ή πλινθουργεΐν  ή πλύνειν  ή σχυλοδεψείν 
bis  ή γης  άράτροις  βήξας  δάπεδον  χαρπ&ν  Δηους  θερίσασθαι, 
ήν  έξη  ζην  άργοΐς  δμϊν  τούτων  πάντων  άμελοΰσιν; 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

Λήρον  ληρεϊς.  Ταυτα  γάρ  ήμΐν  πάνθ*  8σα  νυν\  χατέλεξας 
οί  θεράποντες  μοχθήσουσιν. 

ΠΕΝΙΑ. 

Πόθεν  ο3ν  έξεις  Θεράποντος  ; 
ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

ΊΏνησόμεΘ*  άργυρίου  δήπου. 

ΠΕΝΙΑ. 

Τίς  δ9  Ισται  πρώτον  6 πωλων, 
b»  δίαν  άργυριον  χάχεΐνος  ίχη  ; 

ΧΡΕΜΤΑΟΖ. 

Κερδαίνειν  βουλάμενάς  τις 

Ιμπορος  ήχων  2χ  Θετταλίας  παρά  πλείστων  άνδραποδιστών. 

ΠΕΝΙΑ. 


Άλλ’  ούδ*  Ισται  πρώτον  άπάντων  ουδείς  ούδ*  άνδραποδιστής 
χατά  τάν  λόγον  δν  σδ  λέγεις  δήπου.  Τίς  γάρ  πλουτων  έθελήσει 
χινδυνεύων  περί  της  ψυχής  της  αυτου  τούτο  ποιήσαι;  [θεϊν 
6S&  ώστ’  αύτδς  άρουν  έπαναγχασθεις  και  σχάπτειν  τάλλατεμοχ- 
δδυνηράτερον  τρίψεις  βίοτον  πολύ  του  νυν. 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 


ΠΕΝΙΑ. 


Ές  κεφαλήν  σοί. 


Έτι  δ*  οδχ  έξεις  ουτ*  έν  κλίνη  καταδαρθειν  οδ  γάρ  ίσονται* 
ουτ*  έν  δάπισιν  τίς  γάρ  δφαίνειν  έθελήσει  χρυσίου  ίντος; 
ούτε  μύροισιν  μυρίσαι  σταχτοΐς,  δπόταν  νύμφην  άγάγησθσν· 
5»  ουθ’  ί ματιών  βαπτων  δαπάναις  χοσμήσαι  ποιχιλομόρφων. 
Καίτοι  τί  πλέον  πλουτεΐν  έσται  τούτων  πάντων  άπορουντα  ; 
Παρ’  έμου  δ*  Ιστιν  ταυτ’εύπορα  πάνθ*  δμΐν  δν  δεϊσθον*  έγώ  γάρ 
τδν  χειροτέχνην  ώσπερ  δέσποιν’  έπαναγχάζουσα  χάθημαι 
διά  τήν  χρείαν  χα\  τήν  πενίαν  ζητειν  δπόθεν  βίον  έξει. 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

536  Συ  γάρ  άν πορίσα ι τίδύναι’  άγαθδν,  πλήν  φφδων  έχ  βαλανείου 
χα\  παιδαρίων  δποπεινιόντων  χαΐ  γραΐδίων  χολοσυρτόν; 
φθειρών  τ’  άριθμδν  χαΐ  χωνώπων  και  ψύλλων  ούδέ  λέγω  σοι 
ίπτο  του  πλήθους,  αΐ  βομβουσαι  περί  τήν  κεφαλήν  άνιώσιν, 
έπεγείρου^αι  χα\  φράζουσαι,  πεινήσεις,  άλλ*  έπανίστω. 
m Προς  δέγετούτοις  άνθ’  ΐματίου  μέν  έχειν  βάκος·  άντί  δέ  κλίνης 
στιβάδα  σχρίναηςχάρεων  μεστήν,  ή τούς  εδδσντας  έγείρει* 
και  φορμον  Ιχειν  άντί  τάπητος  σαπρον*  άντί  δέ  προσκεφαλαίου, 
λίθον  ευμεγέθη  πρδς  τη  κεφαλή*  σιτεϊσθαι  δ’  άντί  μέν  άρτων 
μαλάχης  πτόρθους,  άντι  δέ  μάζης  φυλλεΐ*  Ισχνών  βαφανίοων, 
sis  άντί  δΙ  θράνου  στάμνου  χεφαλήν  χατεαγύτος , αντί  δέ  μάχτρας 
φιοάχνης  πλευράν  έρρωγυιαν  και  ταύτην.  ^ρά  γε  πολλών 
άγαθων  πδσιν  τοις  άνθρώποις  άποφαίνω  σ’  αίτιον  ου  σαν; 


estis , ut  tnsantretia , duo  veluli , In  delirando  et 
allucinando  socii,  si  hoc  fiat  quod  vos  cupitis,  nego 
id  vobis  profuturum  esse.  Si  enim  Plutus de  intégra 
cernât , distribualque  æqualiter  sese , nec  artera 
ullam.  nec  acientiam  quisquam  hominum  coiet. 
Ambanua  autem  istis  per  vos  sublatis , quia  volet 
femim  cudere , aut  navea  compingere , aut  vestes 
consuere,  aut  rotas  facere,  aut  coria  secare,  aut 
lateres  coquere , aut  vestimenta  polire , aut  coria 
macerare,  aut,  aratris  proscisso  terræ  solo,  Ce· 
reris  frugea  metere,  si  oliosis  vivere  licebit  vobis, 
ista  omma  neglegentibus? 

CHBBMYLUS. 

Nugaria.  Nam  ista  omnia  nobia , quœcunque 
modo  enumeraati,  famuli  perficient. 

PAÜPEBTAS. 

Unde  igitur  habebis  famuloa? 

CHBBMYLUS. 

Ememua  acificel  pecunia. 

PAÜPEBTAS. 

At  primo  quia  erit,  qui  vendat,  quando  pecu- 
niam  et  ille  habebit? 

CHBBMYLUS. 

Lucri  cupidue  mercator  quispiam  e Tbeaaalia 
veniena,  a pluiimie  plagiariie. 

PAÜPEBTAS. 

At  primo  nec  plagiarius  erit  ullua , juxta  illam 
nempe  quam  dida  ratkmem.  Quia  «dm  divea  volet 
istuc  fadene  discrimen  adiré  vite?  Itaque  ipae  ara· 
re  coactue  et  fodere  et  alia  opéra  facere,  multo  æru» 
mnoaioa  teres  œtatem,  quam  nunc. 

CHBBMYLUS. 

In  caput  tuum  vertat  ! 

PAÜPEBTAS. 

Præterea  non  poterie  aut  in  aponda  dormira; 
non  enim  erit  : aut  m tapetibus;  quis  enim  texere 
volet,  cui  aurum  auppetat  ? neque  unguentis  inun- 
gere  poteritis  aponsam , quando  eam  ducetia  do· 
mum,  nec  eam  ornare  sumtuoais  vestibua  oatro 
perfusia  et  acu  pictis.  Atqui  diteacere  qüid  pro- 
derit  istis  omnibus  egentes?  apud  me  autem  ea 
omnia  in  promtu  aunt,quibus  indigetia.  Ego  enim 
tanquam  domina  adsideo,  cogens  opificem,  nt 
propter  egestatem  et  penuriam  quærat,  unde  vi- 
ctum  habeat 


CHBBMYLUS. 

Tune  vero  prœbere  quicquam  boni  poésie, 
præter  postulas  e balneo,  et  puerulorum eaurien- 
Uum  anicularumque  turoas?  pediculorum  vero  nu- 
merum  et  culicum  et  pulicum  nec  dixerim  tihl 
prœ  multitudine  : qui  molesto  drca  caput  atridore 
expergefadunt,  canentes,  Esuries,  sed  surçe. 
Præterea  ut  habeant  pro  veste  pannoa , pro  lecto 
stramentum  e junds,  culidbus  plénum,  quod 
dormientes  exdtat  : et  stoream  ut  habeant  pro 
tapete  putridam,  pro  pulvino  lapidem  prægran· 
dem  sub  capite  : et  ut  pro  pane  comedant  malvæ 
genniua  ; pro  pulte  folia  exiiium  raphanorum  : 
utque  habeant  pro  acamnofracti  urcei  operculum, 
et  pro  mactra  dolioli  latue , idque  etiam  rimoeum. 
Numquid  multorum  bonoram  te  omnibus  homini· 
bus  oatendo  esse  cauaam? 
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ΠΑΟΤΤΟΣ. 


PLDTUS. 


ΠΕΝΙΑ. 

μέν  ού  τύν  έμύν  βίον  εΐρηκας,τύντών  πτωχών  δ’  όπεχρούσω. 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

Ουχουν  δήπου  της  πτωχείας  πενίαν  φαμέν  είναι  αδελφήν. 

ΠΕΝΙΑ. 

660  Υμείς  γ*  ο?περ  και  θρασυβούλω  Διονύσιον  είναι  δμοιον. 
*Αλλ*  ούχ  θύμος  τούτο  πέπονΟεν  βίος  ού  μλ  ΔΓ , ούδέ  γε  μέλλει. 
Πτωχού  μέν  γαρ  βίος,  βν  συ  λέγεις,  ζην  έστιν  μηδέν  έχοντα* 
τού  δε  πένητος  ζην  φειδομενον  καί  τοϊς  έργοις  προσεχοντα, 
περιγίγνεσ6αι  δ1  αύτφ  μηδέν,  μή  μέντοι  μηδ’  έπιλείπειν. 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

566  *Πς  μαχαρίτην,  ω Δάματερ,  τον  βίον  αύτού  χατελεξας, 
εΐ  φεισάμενος  κα\  μοχθησας  καταλείψει  μηδέ  ταφήναι. 

ΠΕΝΙΑ. 

Σχωπτειν  πειρδ  χαΐ  χωμωδειν  τού  σπουδάζειν  αμελή σας, 
ού  γιγνώσχων  #τι  τού  Πλούτου  παρέχω  βελτίσνας  άνδρας 
κα\τήν  γνώμην  χα\  τήν  ιδέαν.  Παρατώ  μέν  γέφ  ποδαγρώντες 
660  χα\  γαστρωδεις  χαι  παχύκνημοι  καί  πίονές  είσιν  άσελγώς, 
παρ’  έμο\  δ*  Ισχνοί  και  σφηκώδεις  χα\  τοϊς  έχθροϊς  ανιαροί. 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

Άπύ  τού  λιμού  γλρ  ίσως  ΐύτοΐς  τύ  σφηχώδες  συ  πορίζεις. 

ΠΕΝΙΑ. 

Περί  σωφροσύνης  ήδη  τοίνυν  περανώ  σφων  χάναδιδάξω 
δτι  χοσμιοτης  οίχεί  μετ’  έμοΰ , τού  Πλούτου  δ’  έστιν  ύβρίζειν. 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

665  Πάνυ  γούν  χλέπτειν  κόσμων  έστιν  χα\  τους  τοίχους  διορύττειν. 

[ΒΑΕΨΙΔΗΜΟΣ. 

Νή  τύν  ΔΓ  εΐ  δει  λαθεϊν  αύτδν,  πώς  ούχΐ  κόσμιόν  έστιν;] 

ΠΕΝΙΑ. 

Σχέψαι  τοίνυν  έν  ταϊς  πόλεσιν  τους  βήτορας , ώς  δπάταν  μέν 
ώσι  πενητες,  περί  τον  δήμον  χα\  τήν  πάλιν  είσΐ  δίκαιοι, 
πλουτήσαντες  δ*  άπο  των  κοινών  παραχρημ’  άδικοι  γεγένηνται, 
670  έπιβουλεύουσί  τε  τψ  πλήθει  χαΐ  τφ  δήμψ  πολεμούσιν. 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

Άλλ’  ού  ψεύδει  τούτων  γ’  ούδέν,  χαίπερ  σφόδρα  βάσκανος  ουσα. 
Άτ&ρ  ούχ  ήττάν  γ’  ούδέν  χλαύσει , μηδέν  ταύτη  γε  χομήσης , 
δτιή  ζητείς  τουτ  άναπείθειν  ή μας,  ώς  έστιν  άμείνων 
πενία  πλούτου. 

ΠΕΝΙΑ. 

Κα\  σύ  γ9  έλέγξαι  μ’  ουπω  δύ  νασαι  περ\  τούτου, 
676  αλλά  φλυαρείς  χαΐ  πτερυγίζεις. 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

Καί  πως  φεύγουσί  σ*  άπαντες; 
ΠΕΝΙΑ. 

‘'On  βελτίους  αύτούς  ποιώ.  Σχέψασ6αι  δ9  Ιστι  μάλιστα  [τα 
άπο  των  παίδων*  τούς  γ&ρ  πατέρας  φεύγουσί,  φρονούντας  άρισ- 
αύτοΐς.  Ούτω  διαγιγνώσχειν  χαλεπόν  πραγμ'  έστί  δίκαιον. 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

Τον  Δία  φήσεις  5ρ*  ούχ  δρΟώς  διαγιγνώσχειν  τύ  χράτιστον* 
680  χάχεΐνος  γύρ  τον  πλούτρν  έχει. 

ΒΑΕΨΙΔΗΜΟΣ. 

Ταύτην  δ*  ήμϊν  άποπέμπει. 
ΠΕΝΙΑ. 

Άλλ*  ω Κρονικαΐς  λήμαις  όντως  λημώντες  τύς  φρένας  άμφω, 


PAUPEBTAS- 

Τα  quidem  meam  vitam  doo  menonstl  : fto 
aatem  mendioorum  exagitasti. 


CHBEMYLUS. 


Atqui  mendicitatis  paapertalem  dkanoi  or 


eororem. 


PAUPEBTAS. 


Vos  quidem,  qui  eliam  Tfcrasybnlo  Dioovsn 
dmik>m  esse  aiatis.  Yeram  met  nia  dd  lak 
experts  est  ; nihil  herde,  neque  experirtar.  Na- 
dia enim  vita,  qoam  In  dicts,  est,  Tiverr  szAJ 
babentem  : pauperis  aatem , firere  pans,  iabon- 
bus  addictum  ; nihil  quidam  d wpmaf,  w 
etiam  nihil  deesse. 

CHBEMYLUS. 

Pro  Ceres!  qnam  beats  memoris  nUm  «jv 
narras!  si  parcêndo  et  laborando  tantam  noai*» 
linquat,  unde  sepehri  posait 

PAUPEBTAS. 


Deridere  incipis  etcariDari,  poethabit» servi, 
ignorans  me  hommes  meliores  reddere , qoam  Pfel· 
tus,  et  ingenio  et  spede.  Nam  agmd  bac  pb 
grosi,  ventriosi,  etcrassi  soras , pipgiwqst  ta* 
supra  modnm  : apud  ns  autan  ternies  dgndfei. 
hostibusque  formidahiies. 


CHBEMYLUS. 

Forsan  enim  a bme  banc  if+evabÊm 
præstas. 

PAUPEBTAS. 

De  temperantia  jamdisseram  vêlas, et dnana 
strabo  mecum  esse  modestîam , Ptati  antoa  esse, 
injurias  inferre. 

CHBEMYLUS. 

Sane  itaque  furari  modestum  est,  et  pafcfct 
peribdere. 

BLEPSIDEMUS. 

Ita  herde  : si  quidem  latere  bac  tkkatani  êftt- 
tet,  quidni  modestum  est?] 

PAUPEBTAS. 

Adspice  modo  oratores  in  nrfaibii· , ut  se , 5m· 
dlu  sont  pauperes,  populo  et  reipahhar  pw 
præstant , at  e publias  pecnniis  mtati , an  a 
Justi  fiunt,et  insîdiantur piebi,  popeJimqae si» 
tus  fi unt  bostes. 


CHBEMYLUS. 

At  non  mentiris  borum  quioqaam , Bcet  oiif 
sis  maledica.  Yerumtamen  nîhilomiBas  pknh·, 
neu  propterea  superbias,  qnooiam  stade  da 
persuadera  meborem  esse  paupertatem  MSl 

PAUPEBTAS. 

Tu  vero  refotare  me  nondnm  potes  ia  fataw . 
sed  nugaris, qt  frustra  strapis. 

CHBEMYLUS. 

Qui  fit  ergo,  ut  te  omnes  fbgitent? 

PAUPEBTAS. 

Quia  meliores  eos  reddo.  Contempbn  Bot  b* 
maxume  in  pueris  : etenim  ilU  patres  lbgbaat,^ii 
bene  cupiunt  ipsis  : adeo  difficile  est  dâpaeni  «i 
quod  justum  est. 

CHBEMYLUS. 

Dices  itaque  Jovem  non  satis  digawocp^ 
dt  optumum  : nAm  et  {De  divitias  faabeL 

BLSPSIDEMUS. 

Hanc  autem  ad  nos  ablegat. 

PAUPEBTAS. 

At  o qui  mentem  lippientem  babetis  Sdw 


PLUTUS. 


ΠΛΟΥΤΟΣ. 

6 Ζευς  διόπου  πένεται , καί  τουτ*  ήδη  φανερώς  σε  διδάξω. 
Εί  γάρ  έπλούτει,  πώς  δν  ποιων  τδν  Όλυμπικδν  αύτδς  αγώνα, 
ϊνα  τους  ^Ελληνας  άπαντας  άε\  δι*  έτους  πέμπτου  ξυναγείρει, 
85  άνεχη  ρυττεν  των  ασκητών  τους  νικώντας  στεφανώσας 
χοτινω στεφάνφ  ; καίτοι  χρυσώ  μδλλον  Ιχρην,  είπερ  Ιπλούτει. 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

Ούχοον  τούτιρ  διόπου  δηλοΐ  τιμών  τδν  πλούτον  Ικεΐνος. 
Φειδόμενος  γάρ  κα\  βουλο'μενος  τούτου  μηδέν  δαπανδσθαι, 
ληροις  άναδών  τους  νικώντας  τον  πλούτον  IS  παρ’  έαυτφ. 

ΠΕΝΙΑ. 

>90  ΠολΙι  της  πενίας  πρδγμ’  αίσχιον  ζητείς  αύτώ  περιάψαι, 
εί  πλούσιος  ών  ανελεύθερος  Ισθ*  οδτωσΐ  καί  φιλοκερδές. 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

Αλλά  σέ  γ’  δ Ζευς  Ιξολεσειεν  κοτινώ  στεφάνιρ  στεφανώσας. 

ΠΕΝΙΑ. 

Το  γάρ  άντιλέγειν  τολμδν  6μδς  ώς  ου  πάντ’  ίστ7  άγάθ’  δμΐν 
otâc  τήν  Πενίαν. 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

Παρά  της  Εκάτης  Ιξεστιν  τούτο  πυθέσθαι , 
Κ»  είτε  τδ  πλουτεΐν  είτε  τδ  πεινην  βέλτιον*  φησ\  γάρ  αδτη  [πειν, 
τους  μέν  έχοντας  και  πλουτουντας  δεΐπνον  κατά  μην*  άποπέμ- 
τους  δέ  πένητας  τών  ανθρώπων  άρπάζειν  πρίν  καταθεΐναι. 
*Αλλά  φθείρου  καί  μή  γρύξης 
Ιτι  μηδ*  δτιοΰν. 

βοο  Ου  γάρ  πείσε ις,  ουδ’  fjy  πείσης. 


ΠΕΝΙΑ. 

πόλις  Άργους,  κλύεθ*  ο?α  λέγει. 
ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

Παύσωνα  κάλει  τδν  ξύσσιτον. 

ΠΕΝΙΑ. 

Τί  πάθω  τλέμων; 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

Έρρ’  Ις  κόρακας  θδττον  άφ*  ήμών. 

ΠΕΝΙΑ. 

605  Είμι  δέ  ποΐ  γης; 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

Ές  τον  κύφων’·  άλλ’  οό  μέλλειν 
χρέ  σ , άλλ’  άνύειν. 

ΠΕΝΙΑ. 

ΤΗ  μήν  υμείς  γ'  Ιτι  μ*  ΙνταυθΙ 
μεταπεμψεσθον. 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

βίο  Τότε  νοστήσεις*  νυν  δέ  φθείρου. 

Κρεΐττον  γάρ  μοι  πλουτεΐν  ΙστΙν, 

σέ  δ9  Ιον  κλάειν  μακρά  τήν  κεφαλήν. 

ΒΛΕΨΙΔΗΜΟΣ. 

> · 

Νή  Δί*  Ιγωγ*  ουν  έθέλω  πλουτών 
εύωχεΐσθαι  μετά  τών  παίδων 
6ΐο  της  τε  γυναικδς,  και  λουσάμενος 
λιπαρδς  χωρών  Ικ  βαλανείου 
των  χειροτεχνών 
καί  της  Πενίας  καταπαρδεΐν. 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

Αύτη  μέν  ήμΐν  ήπίτριπτος  οίχεται. 
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gramiis , Jupiter  inops  est  utique  ; idquejam  clare 
te  docebo.  Sienim  dires  esset,  quomodo  inatitueus 
ipse  Olympiacum  certamen,  ubi  Græcos  universos 
quinto  quoque  anno  congregat , proclamaret  vi- 
ctores  athletas,  coronatos  oleastri  ramo  ? atqui  aura 
potius  oportebat,  si  esset  dives. 

GHBEMYLUS. 

Hoc  ipso  ergo  ostendit  ille,  se  magni  fecere  di- 
ritias.  Dum  enim  parcit  et  nihil  earum  volt  ero- 
gari,  dumque  rebus  nihili  victores  coronat,  divi- 
tias  sibi  serrât. 

PAUPEBTAS. 

Rem  ei  multo  turpiorem , quam  est  inopia , sta- 
des adfingere , si , dives  quum  sit,  adeo  est  sordi- 
dus  et  lucri  cupidus. 

GHBEMYLUS. 

Sed  te  Jupiter  perdatoleastro  prias  redimitam. 

PAUPEBTAS. 

Vosne  mihi  ausos  contradicere , quasi  non 
omnia  robis  boua  ereniant  propter  paupertatem  ! 

GHBEMYLUS. 

Ex  Hecata  hoc  quœrere  licet,  an  ditescere,  au 
rero esurire  sit  melius.  Dicit  enim  eos, qui  abun- 
dant  opibus,  cœnam  sibi  singulis  mensibus  adpo- 
situm  renire , eam  rero  pauperes homines  rapere, 
priusquam  apposita  sit.  Sed  perieris , et  ne  mutias 
quicquamamplius.  Non  enim  persuadebis,  tametsi 
persuadeas. 

PAUPEBTAS. 

O cives  Argivi,  audite  qualia  dicai. 

GHBEMYLUS. 

Pausonem  inroca  commensalem  tuum. 

PAUPEBTAS. 

Quid  agam  misera? 

GHBEMYLUS. 

In  maxumam  malam  crucem  abi  ocius  a nobis. 

PAUPEBTAS. 

Quorsum  autem  eam? 

GHBEMYLUS. 

In  nerrumito  : ne  cessa,  sed  propera. 

PAUPEBTAS. 

Atqui  ros  me  aliquando  hue  arcessetis. 

GHBBMYLUS. 

Tum  redibis  : nunc  rero  te  aufer.  Melius  est 
enim  ut  ego  ditescam  : tuo  autem  capiti  male  sit. 

BLEPSIDEMUS. 

Equidem  hercle  rolo  dires  foetus  oonrirari  cum 
liberia  meis  et  uxore;  et  lotus  atque  nitidus  pro- 
cedens  e balneo,  opifidbuset  Paupertati  oppedere. 


GHBEMYLUS. 

Nobis  quidem  abiitperdita  ista  : ego  rero  et  ta 
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ΠΛΟΥΤΟΣ. 


PLÜTUS. 


ΠΕΝΙΑ. 

Σ&  μένουτδνέμδν  βίον  εΐρηχας, τεντών  πτωχών  δ’  όπεχρούσω. 

ΧΡΕΜΤΔΟΣ. 

Ούχουν  δηπου  της  πτωχείας  πενίαν  φαμέν  είναι  αδελφήν. 

ΠΕΝΙΑ. 

560  Υμείς  γ’  οιπερ  και  θρασυβούλω  Διονύσιον  είναι  δμοιον. 
Άλλ’  ούχούμδςτούτοπέπονθεν  βίος  ου  μλ  ΔΓ,  ουδέ  γε  μέλλει. 
Πτωχού  μέν  γαρ  βίος,  δν  συ  λέγεις,  ζην  έστιν  μηδέν  έχοντα· 
του  δε  πένητος  ζην  φειδόμενον  χαι  τοϊς  έργοις  προσέχοντα, 
περιγίγνεσδα1  δ’  αύτώ  μηδέν,  μή  μέντοι  μηδ*  έπιλείπειν. 

ΧΡΕΜΤΔΟΣ. 

566  Ώς  μακαρίτην,  ω Δάματερ,  τον  βίον  αδτου  κατέλεξας, 
ε!  φεισάμενος  χαΐ  μοχθησας  καταλείψει  μηδέ  ταφηναι. 

ΠΕΝΙΑ. 

Σκωπτειν  πείρα  χαΐ  χωμωδεϊν  του  σπουδάζειν  άμελ^σας, 
ου  γιγνωσχων  #τι  του  Πλούτου  παρέχω  βελτίονας  άνδρας 
κα\τήν  γνώμην  κα\  τήν  ιδέαν.  Παρ&τίρ  μέν  γλρ  ποδαγρώντες 
550  καί  γαστρώδεις  κα\  παχύχνημοι  χαΐ  πίονές  είσιν  άσελγώς, 
παρ'  έμο\  δ*  Ισχνοί  και  σφηχώδεις  χα\  τοϊς  έχθροϊς  άνιαροί. 

ΧΡΕΜΤΔΟΣ. 

Άπδ  του  λιμού  γλρ  ίσως  ΐυτοϊς  τδ  σφηχώδες  συ  πορίζεις. 

ΠΕΝΙΑ. 

Περί  σωφροσύνης  ηδη  τοίνυν  περανώ  σφών  χάναδιδάξω 
δη  χοσμιοτης  οΐχεΐ  μετ'  έμοΰ , του  Πλούτου  δ’  έστϊν  Οβρίζειν. 

ΧΡΕΜΤΔΟΣ. 

655  Πάνυ  γουν  χλέπτειν  χοσμιύν  έστιν  χαι  τους  τοίχους  διορύττειν. 

[ΒΔΕΨΙΔΗΜΟΣ. 

Νή  τον  ΔΓ  εΐ  δει  λαθεΐν  αύτδν,  πώς  ούχΐ  χύσμιον  έστιν;] 

ΠΕΝΙΑ. 

Σχέψαι  τοίνυν  έν  ταΐς  πολεσιν  τους  βητορας,  ώς  δπύταν  μέν 
ώσι  πένητες,  περί  τον  δήμον  κα\  τήν  πολιν  εϊσί  δίκαιοι, 
πλουτησαντες  δ*  άπδτών  κοινών  παραχρημ*  άδικοι  γεγένηνται, 
670  έπιβουλεύουσί  τε  τψ  πληβει  χαΐ  τφ  δ^μφ  πολεμοΰσιν. 

ΧΡΕΜΤΔΟΣ. 

Άλλ*  ου  ψεύδει  τούτων  Y ούδέν,  χαίπερ  σφύδρα  βάσχανος  ουσα, 
Άτδρ  ούχ  ήττόν  γ*  ούδέν  χλαύσει , μηδέν  ταύτη  γε  χομ^σης , 
δτιή  ζητείς  τδυτ  άναπείθειν  ήμδς,  ώς  έστιν  άμείνων 
πενία  πλούτου. 

ΠΕΝΙΑ. 

Κα\  συ  γ*  έλέγξαι  μ'  ουπω  δύνασαι  περί  τούτου, 
676  άλλδ  φλυαρείς  χα\  πτερυγίζεις. 

ΧΡΕΜΤΔΟΣ. 

Καί  πώς  φεύγουσί  σ*  άπαντες; 
ΠΕΝΙΑ. 

‘'Οτι  βελτίους  αυτούς  ποιώ.  Σχέψασθαι  δ*  Ιστι  μάλιστα  [τα 
άπδ  τών  παίδων*  τούς  γδρ  πατέρας  φεύγουσί,  φρονούντας  άρισ- 
αύτοϊς.  Ούτω  διαγιγνώσχειν  χαλεπόν  πρ2γμ’  Ιστέ  δίκαιον. 

ΧΡΕΜΤΔΟΣ. 

Τον  Δία  φησεις  2ρ’  ούχ  ύρΟώς  διαγιγνωσχειν  τδ  χράτιστον* 
680  χάχεϊνος  γδρ  τον  πλοΰτρν  Ιχει. 

ΒΔΕΤΙΔΗΜΟΙ. 

Ταύτην  δ*  ήμΐν  άποπέμπει. 
ΠΕΝΙΑ. 

Άλλ’  ω Κρονιχαΐς  λ^μαις  δντως  λημώντες  τάς  φρένας  άμφω, 


PAUPERTAS. 

Τα  qaidem  meam  vilain  non  ncaoniti  : 9s 
autem  mendioonim  exagitastL 


CHREMTLUS. 

Atqui  meDdiciUüs  paopertatem  dicnae  m 
sororem. 

PAUPERTAS. 

Vos  qaidem,  qui  etiam  Tfcrasylmlo  DM· 
rimilwn  esse  aiatis.  Yeram  met  vîta  nÛ  Ur 
experts  est;nibil  hercle,  neque  experietar.  B» 
dici  enim  vita,  qoam  ta  dias,  est,  nroedii 
habentem  : paupeds  autem,  vivere  paee,  bkn· 
bus  addirtum  ; nihil  qaidem  ci  sapereste,  wm 
etiam  nihildeessc. 

CHREMTLUS. 


Pro  Ceres!  quam  beats 
narras!  si  pareendo  et  laborando 
linquat,  unde  sepeliri  posait 

PAUPERTAS. 


vils  <jm 
ooare» 


Deridere  incipis  etcaviDari,  poathahittt  séria, 
ignorans  me  hommes  aiefiora  reddeie , qma  Ha 
tus,  et  ingwMQ  et  spede.  Nam  agmd  hsc  pA 
grosi,  ventriosi,  etcrassi  suras,  pÉagaeiqafsei 
supra  modum  : apudate  autem  teaset  et  gracies, 
bostibosqae  formkiahües- 


CHREMTLUS. 

Forsan  enim  a famé  banc  iptis  gnriBtiim 
prœstas. 

PAUPERTAS. 

De  temperantia  jamdisseram  votais,  et  dam 
strabo  mecam  esse  modestîam  9 Plnti  aatom  eae, 
injurias  inferre. 

CHREMTLUS. 

Sane  itaque  ftnari  modestum  est,  et  prttei 
perfodere. 

BLEPSIDEMUS. 

Ita  bercle  : si  qaidem  latere  hsc  ftâmfcR  spm 
tet,  quidni  modestnm  est?] 

PAUPERTAS. 

Adspke  modo  oratores  m arffibos , ot  se , fom 
dio  sunt  pauperes , jx>pok>  et  remabbar  jbOi 
præstant , at  e publias  pecanüs  mtati,  ntn  » 
josti  fiunt,et  insidiantur piebi , popohrisq* sta- 
tus fiant  hostes. 


CHREMTLUS. 

At  non  mentais  horum  qaiequam,  Sert  va Ur 
sis  maledica.  Veramtamea  nfliflomi—s  ptoatû, 
nea  propterea  superbias,  qoooiam  stade  aobm 
persuadera  meborem  esse  paapertatem  daim 

PAUPERTAS. 

Tu  vero  refo tare  me  Doodnm  pote»  k itfs ». 
sed  nugaris , et  firostra  strepis. 

CHREMYLCS. 

Qui  fit  ergo,  at  te  omnes  fbgitent? 

PAUPERTAS. 

Qaia  meliores  eos  reddo.  Contempftvificrt  hw 
maxume  in  poeris  : etenim  illi  patres 
bene  cupitmt  ipsis  : adeo  difficile  est  djganuw  n 
qood  justum  est. 

CHREMTLUS. 

Dices  itaqae  Jovem  non  salis  (Üpawwpd 
eit  optamum  : nAm  et  Ole  dhitias  faabeL 

BLEPSIDEMUS. 

Hancantem  adnoeablegat. 

PAUPERTAS. 

At  o qui  menton  lippientem  babetis  SaM>* 


ΠΛΟΥΤΟΣ. 


6 Ζεύς  δήπου  πένεται , χα\  τουτ’  ήδη  φανερώς  σε  διδάξω. 
ΕΙ  γλρ  έπλσύτει,πώς  âv  ποιων  τύν  Όλυμπικον  αύτύς  άγώνα, 
ϊναι  τους  Έλληνας  άπαντας  άε\  δι*  έτους  πέμπτου  ξυναγειρει, 
> ανεχηρυττεν  των  ασκητών  τους  νικώντας  στεφανώσας 
κοτινω  στεφάνω  ; καίτοι  χρυσω  μάλλον  έχρην,  είπερ  έπλούτει. 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

Ούχουν  τούτφ  δήπου  δηλοΐ  τιμών  τύν  πλούτον  Ικεΐνος. 
Φειδόμενος  γύρ  κα\  βουλόμενος  τούτου  μηδέν  δαπανδσθαι, 
ληροις  άναδών  τούς  νικώντας  τύν  πλούτον  έδ  παρ’  έαυτω. 

ΠΕΝΙΑ. 

ο Πολύ  της  πενίας  πρδγμ’  αϊσχιον  ζητείς  αύτώ  περιάψαι, 
εΐ  πλούσιος  ών  άνελευθερός  Ισθ’  οδτωσΐ  καί  φιλοκερδές. 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

Άλλλ  σέ  γ’  δ Ζεύς  έξολεσειεν  κοτινω  στεφάνιρ  στεφανώσας. 

ΠΕΝΙΑ. 

Το  γάρ  άντιλέγειν  τολμδν  δμδς  ώς  ου  πάντ9  ίστ'  άγάθ9  δμΐν 
δι&  τήν  Πενίαν. 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

Παρά  της  Εκάτης  ίξεστιν  τούτο  πυθέσθαι , 
s είτε  τύ  πλουτεΐν  είτε  το  πεινην  βέλτιον  φησί  γάρ  αδτη  [πειν, 
τούς  μίν  έχοντας  κα\  πλουτοΰντας  δεΐπνον  κατέι  μην*  άποπε'μ- 
τούς  δέ  πένητας  τών  άνθρώπων  άρπάζειν  πρίν  καταθεΐναι. 
Άλλύ  φθείρου  κα\  μή  γρύξης 
ίτι  μηδ*  δτιοΰν. 

ή)  Ου  γλρ  πείσεις,  ου  δ’  ήν  πείσης. 

ΠΕΝΙΑ. 

h πόλις  Άργους,  κλύεθ’  οΐα  λέγει. 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

Παύσωνα  κάλει  τον  ξύσσιτον. 

ΠΕΝΙΑ. 

Τί  πάθω  τλήμων  ; 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

Έρρ9  ές  κόρακας  θδττον  άφ’  ήμών. 

ΠΕΝΙΑ. 

λ Είμι  δέ  ποΐ  γης; 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

Ές  τον  κύφων*’  άλλ*  οδ  μέλλειν 
χρη  σ’,  άλλ’  άνύειν. 

ΠΕΝΙΑ. 

Ήμήν  δρεις  γ’  ίτι  μ*  ένταυθί 
μεταπεμψεσθον. 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

ίο  Τότε  νοστήσεις-  νυν  δέ  φθείρου. 

Κρείττον  γάρ  μοι  πλουτεΐν  έστίν, 
σέ  δ’  έαν  κλάειν  μαχρά  τήν  κεφαλήν. 

ΒΑΕΨΙΑΗΜΟΣ. 

Νή  ΔΓ  ίγωγ’  ουν  έθέλω  πλουτών 
εύωχεΐσθαι  μετά  τών  παίδων 
15  της  τε  γυναικος,  και  λουσάμενος 
λιπαρύς  χωρών  έκ  βαλανείου 
τών  χειροτεχνών 
κα\  της  Πενίας  καταπαρδεΐν. 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

Λύτη  μεν  ήμΐν  ήπίτριπτος  οίχεται. 


PLUTUS. 
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grandis , Jupiter  inops  est  ulique  ; idquejam  clare 
te  docebo.  Sienim  dives  esset,  quomodo  instituera 
ipse  Olympiacum  certamen,  ubi  Græcos  universos 
quinto  quoque  anoo  congregat , proclamaret  vi- 
ctores  athletas,  coronatoe  oleastri  ramo  ? atquiaoro 
potiue  oportebat,  si  esset  dives. 

CHBEMYLUS. 

Hoc  ipso  ergo  ostendit  ille,  se  magni  facere  di- 
vitias.  Dum  enim  parcit  et  mhil  earum  volt  ero- 
gari,  dumque  rebus  uihili  victores  coronat,  divi- 
tias  sibi  serval. 

PAUPEBTAS. 

Rem  ei  multo  tnrpiorem , quam  est  inopia , sta- 
des adfingere , si . dives  quum  sit,  adeo  est  sordi- 
dus  et  lucri  cupiaus. 

CHBEMYLUS. 

Sed  te  Jupiter  perdat  oleastro  prius  redimitam. 

PAUPEBTAS. 

Vosne  mihi  ausos  contradicere,  quasi  non 
omnia  vobis  bona  eveniant  propter  paupertatem  ! 

CHBEMYLUS. 

Ex  Hecata  hoc  quærere  licet,  an  ditescere,  an 
veroeeurire  sit  melius.  Dicit  enim  eoe,  qui  abun- 
dant  opibus,  cœnam  sibi  singulis  mensibus  adpo- 
situm  venire,  eam  vero  pauperes  homines  rapere, 
priusquam  apposita  sit.  Sed  perieris,  et  ne  motias 
quicquam  amplius.  Non  enim  persuadebis,  lametsi 
persuadeas. 

PAUPEBTAS. 

O cives  Argivi,  audite  qualia  dicat. 
CHBEMYLUS. 

Pausonem  invoca  commensalem  taum. 

PAUPEBTAS. 

Quid  agam  misera? 

CHBEMYLUS. 

In  maxumam  malam  crucem  abi  ocius  a nobis. 

PAUPEBTAS. 

Quorsum  autem  eam? 

CHBEMYLUS. 

In  nervum ito  : ne  cessa,  sed  propera. 
PAUPEBTAS. 

Atqui  vos  me  aEquando  hue  arcessetis. 
CHBEMYLUS. 

Tum  redibis  : nunc  vero  te  aufer.  Melius  est 
enim  ut  ego  ditescam  : tao  autem  capili  male  sit. 

BLEPSIOEMUS. 

Equidem  hercle  volo  dives  fados  convivari  cum 
liberis  meis  et  uxore;  et  lotus  atque  nitidus  pro- 
cédera e balneo,  opiiieibuset  Paupertati  oppedere. 


CHBEMYLUS. 

Nobis  quidem  abiit  perdita  ista  : ego  vero  et  ta 
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ΚΑΡΙΩΝ. 

Ώς  γλρ  τάχιστ’  άφικόμεθα  πρδς  τδν  θεόν 
άγοντες  άνδρα  τότε  μέν  άθλιώτατον, 

S νυν  δ*  εϊ  τιν*  άλλον  μακάριον  κεύδαίμονα, 
πρώτον  μέν  αυτόν  έπΐ  θάλατταν  ήγομεν, 
έιεειτ  έλοΰμεν. 

ΓΤΝΗ. 

Νή  ΔΓ  ευδαίμων  άρ*  ήν 
άνήρ  γέρων  ψυχρά  θαλάττη  λουμένος. 

ΚΑΡΙΩΝ. 

*Επειτα  πρδς  τδ  τέμενος  ή μεν  του  θεού. 
Έπε\  δέ  βωμω  πόπανα  χα\  προθύματα 
χαθωσιώθη,  πέλανος  Ηφαίστου  φλογΐ, 
χατεχλίναμεν  τδν  Πλούτον,  ώσπερ  είκός  ήν 
ήμων  δ*  &αστος  στιβάδα  παρεχαττύετο. 

ΓΤΝΗ. 

Îrav  δέ  τινες  χάλλοι  δεόμενοι  του  θεού; 

ΚΑΡΙΩΝ. 

ΐ5ς  μέν  γε  Νεοκλείδης,  βς  έστι  μέν  τυφλός, 
κλεπτών  δέ  τους  βλέποντας  δπερηχόντιχεν 
Ιτεροί  τε  πολλοί  παντοδαπά  νοσήματα 
Ιχοντες·  ώς  δέ  τους  λύχνους  άποσβέσας 
ήμϊν  παρήγγειλεν  χαθεύδειν  του  θεού 
> 6 πρόπολος,  είπών,  ήν  τις  αίσθηται  ψόφου, 

σιγαΕν,  άπαντες  χοσμίως  χατεχείμεθα. 

Κάγω  χαθεύδειν  ουχ  έδυνάμην,  άλλά  με 
άθάρης  χύτρα  τις  έξέπληττε  χειμένη 
όλίγον  άπωθεν  της  κεφαλής  του  γραδίου , 

5 έφ’  ήν  έπεθύμουν  δαιμονίως  έφερπύσαι. 
*Ετ»ιτ  άναβλέψας  δρω  τδν  Ιερέα 
τους  φθοΐς  άφαρπάζοντα  χαΐ  τάς  Ισχάδας 
άπο  της  τραπέζης  της  Ιερ8ς.  Μετά  τούτο  δέ 
περιηλθε  τους  βωμοός  άπαντας  έν  κύκλω, 

80  εΐ  που  πόπανον  είη  τι  χαταλελειμμένον 
έπειτα  ταυθ*  ήγιζεν  είς  σάχταν  τινά. 

Κάγω  νομίσας  πολλήν  δσίαν  του  πράγματος 
έπέ  τήν  χύτραν  τήν  της  άθάρης  άνίσταμαι. 

ΓΤΝΗ. 

Ταλάντατ  άνδρων,  ούχ  έδεδοίχεις  τδν  θεόν; 

ΚΑΡΙΩΝ. 

ε»  Νή  τοός  θεοδς  Ιγωγε  μή  φθάσειέ  με 

έπέ  την  χύτραν  έλθων  ίχων  τλ  στέμματα" 
δ γάρ  Ιερεός  αύτου  με  προύδιδάξατο. 

Τδ  γράδιον  δ'  ως  ήσθάνετό  μου  τδν  ψόφον, 
τήν  χειρ*  όφήρει*  κ2τα  συρίξας  έγώ 
«οο  0δάξ  έλαβόμην,  ώς  παρείας  ών  όφις. 

Ή δ’  εύθέως  τήν  χεΐρα  πάλιν  άνέσπασε, 
χατέχειτο  δ*  αδτήν  έντυλίξασ’  ήσυχη, 
δπδ  του  δέους  βδέουσα  δριμύτερον  γαλής. 
Κάγω  τότ  ήδη  της  άθάρης  πολλήν  έφλων* 
«es  έπειτ*  έπειδή  μεστός  ήν,  άνεπαυόμην. 

ΓΤΝΗ. 

Ό δέ  θεός  δμιν  ού  προσήιιν  ; 


CABIO. 

Etenim  quum  extemplo  penrenimus  ad  deuin, 
virum  ducentes  tune  quidem  miserrumum,  al 
nunc  felicem  ac  beatum , si  quisquam  alius , pri- 
mum  quidem  ipsum  ad  mare  deduximus,  deinde 
abluimus. 

MÜLIEB. 

Edepol  næ  ille  beatus  erat  : homo  senex,  frigido 
lotus  mari. 

CABIO. 

Deinde  ad  delubrum  dei  concessimus.  Postquam 
autem  in  ara  placentæ  et  liba  consecrata  fuere 
flamma  Yulcani,  réclina  vim  us  Plutum,  uti  par 
erat  : nostrum  autem  unusquisque  torum  sibi  oon- 
sarcinavit. 

MCLIBB. 

Aderantnealii  etiam,  opem  dei  desider antes? 

CABIO. 

Unus quidem Neoclides , qui  cœcus quidem  est, 
at  furando  ftcile  videntes  superat,  aliique  multi 
omnis  generis  morbis  impliciti.  Postquam  autem 
luoernis  exstinctis  nos  jusait  dormira  dei  mînister, 
edixitque,  ut,  si  quis  sonitum  sen tiret,  taceret,  . 
omnes  placide  decubuimus.  Ego  autem  dormira 
non  poteram,  sed  me  pultia  olla  quædam  percelle* 
bat,  poaitanon procul acapite aniculœ cqjusdam , 
ad  quam  misera  cupiebam  adrepere.  Deinde  su- 
spiciens  video  eacerdotemliba  râpera  et  caricas  de 
sacra  mensa.  Postilla  circumibat  aras  omnes  or- 
dine , sicubi  aliquod  panifidum  esset  relictum  : 
deinde  bæc  sacra  ritu  condebat  in  sacculum  ali- 
quem.  Ego  autem  existumans  jam  omninofts  esse 
talia  facere,  ad  ollamiUam  pultis  erigor.  » 


MÜLIEB. 

Scelestissume  hominum  ! non  verebaris  deum  ? 

CABIO. 

Immoequidem  hercle,  ne  prius  ad  ollam  accè- 
dent cum  suis  corollis  : nam  sacerdos  ejus  mihi 
documento  fuerat.  Anicula  vero,  quum  jam  stra- 
pitum  meum  sentiret,  manum  in  eo  erat  ut  remo- 
verat:  tum  ego,  eibilo  edito,  mordicus  ollam 
adripui,  non  secus  ac  si  pareas  anguis  ftiissem  : 
ilia  vero  extemplo  manum  retraxit,  jacuitque 
quiete , stragulis  involuta,  præ  meta  visiens  acer- 
bius  mustela.  At  ego  tune  bonam  partem  pultis 
absorbai  : post  impletas  roquievi. 

MÜLIEB. 

Deus  vero  ad  vos  non  accedebat? 
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ΖΑΡΙΩΝ. 

Ούδέπω. 

Μετά  τούτο  δ*  ήδη  χαΐ  γέλοιον  δητά  τι 
έποίησα*  προσιοντος  γΛρ  αυτού  μεγα  πάνυ 
άπέπαρδον  ή γαστήρ  γάρ  έπεφύσητά  μου. 

ΓΤΝΗ. 

ΐ που  σε  διά  τούτ’  εύΟυς  Ιβδελύττετο. 

ΚΛΡΙΩΝ. 

Ουχ,  άλλ*  Ίασω  μεν  τις  άχολουθούσ’  £μα 
δπηρυΟρίασε  χή  ΠανάκεΓ  άπεστράφη 
τήν  Çiv  έπιλαβσυσ  · ου  λιβανωτόν  γάρ  βδέω. 

ΓΤΝΗ. 

Αύτδς  δ*  έχεΐνος; 

ΖΑΡΙΩΝ. 

Ού  μά  ΔΓ  ούδ*  έφράνττσεν. 
ΓΤΝΗ. 

Λέγεις  άγροιχον  dipot  συ  γν  είναι  τδν  θεά* 

ΖΑΡΙΩΝ. 

Μά  ΔΓ  ούχ  ίγωγ’,  άλλα  σχατοφάγον. 

ΓΤΝΗ. 

At  τάλαν. 


ΖΑΡΙΩΝ. 

Μετά  ταύτ  έγώ  μέν  εύθυς  ένεχαλυψάμην 
δείσας , έχεΐνος  δ*  έν  κύκλω  τά  νοσήματα 
σκοπών  περιήει  πάντα  χοσμ(ως  πάνυ. 
*Επειτα  παϊς  αύτω  λίθινον  όυείδιον 
παρέθηχε  χαΐ  δοίδυχα  χα\  κιβώτιον. 

ΓΤΝΗ. 

Λίθινον; 


ΖΑΡΙΩΝ. 

Μά  ΔΡ  ού  δητ’,  ούχΐ  τά  γε  κιβώτιον. 
ΓΤΝΗ. 

Σύ  δέ  πως  έώρας,  ώ χάχιστ*  άπολούμενε , 

8ς  έγχεχαλύφθαι  φής; 

ΖΑΡΙΩΝ. 

Διά  του  τριβωνίου* 

δπάς  γάρ  εϊχεν  ουχ  άλίγας  .μά  τδν  Δία. 

Πρώτον  δέ  πάντων  τφ  Νεοχλείδη  φάρμαχον 
χαταπλαστον  ένεχείρησε  τρίβειν,  έμβαλών 
σχοράδων  χεφαλάς  τρεις  Τηνίων.  *Επειτ  £ρλα 
έν  τη  θυεία  συμπαραμιγνύων  δπάν 
χαΐ  σχΐνον  εΤτ  άξει  διέμενος  Σφηττίω, 
χατέπλασεν  αύτου  τά  βλέφαρ*  έχστρέψας,  ΐνα 
άδυνωτο  μδλλον.  ‘Ο  δέ  χεχραγως  και  βοών 
ίφευγ*  άνάξας*  δ δέ  Οεδς  γελάσας  Ιφη* 

Ινταύθα  νυν  χάΟησο  χαταπεπλασμένος , 
ΐν'  ύπομνύμενον  παυσω  σε  της  έχχλησ(ας· 

ΓΤΝΗ. 

Ώς  φιλόπολίς  τις  έσθ’  6 δαίμων  χα\  σοφάς. 

ΖΑΡΙΩΝ. 

Μετά  τούτο  τω  Πλούτωνι  παρεχαθέζετο, 
χα\  πρώτα  μέν  δή  της  χεφαλής  έφήψατο, 
έπειτα  καθαρόν  ήμιτυβιον  λαβών 
τά  βλέφαρα  περιέψησεν*  ή Πανάχεια  δέ 


CABIO. 

Noodinn.  Poethæc  etiam  riilii  i Jnm  pte 
feci  : nam  acoedente  ipso  Tebmnkr  adnoi· 
pepedi  : nam  venter  mens  mflatns  eraL 


MULIEZ. 

Miram  ni  Illi  nanseam  statna  moverfs. 

CAZIO. 

Minome  : veram  Iaso  qucâaa,qKf«iK> 
quebatur,  erubnit;  et  Panaeea  aese  avertit,  md· 
bas  compresse  : nam  tiras  ego  non  pedo. 

MXnJEB. 

Ipse  autem  dent? 

CAZIO. 

Neidqoidem  hercle  caraviL 

MUUKZ. 

Utiqne  inurbanum  hune  denm  esse  dot. 

CAZIO. 

Nenttqnam  hercle  : sed  nodham 

MULIEZ. 

Hem  acehis! 


CAZIO. 

Poet  Qla  me  ipse  etiam  filpnpls 
mens  : Ole  antem  ivit  drenm  deçà, 
dens  omnes  recte  admodnm  algue  orda 
puer  d lapidenm  mortaHohmi  «ώοαΗ,ιΐμέ* 
loin,  et  capsulera. 

MULIEZ. 

Lapldeam? 

CAZIO. 

Non  herde  inqnam , non  q 


Atvero  quo  modo  videfaas,  o torrafa,  fi 
teooopertnm  fuisse  dids? 

CAZIO. 

Per  paDiolom  : pol  enim  forunîai  hdridw 
panca.  Primo  itaqoe  Neodidi  mediiiraah·  d 
illînendnm  cœpit  terere,  fi^ieetîs  attonralw»' 
ram  tribus  capitibus  : ddnde ooatotil 
tario,  admisœns  gnmmi  et  sabra  : kfcdrafc 
aceto  perfusis  Sphettio,  oMevit  d pdpdm  «· 
trorenm  versas,  ot  erndaretur  mage.Atbt*’ 
ciferans  atqne  damans  fagit  fidifsi  : 
dens  ridens  dixit  : Hic  Jam  sede  périt  ha,  d 
tneaopera  desinas  intéresse  condom, petmpe 
eam  qurart. 


KULIBZ. 

Quam  amans  reipoblkra  est  iHe  dns  d 


CAZIO. 

Postbine  Pinto  adsedit;  et  primo  qidmejd 
attrectavit  : ddnde  puio  sudario  sarals.  p#dn» 
drenmabsteraift  : Panaeea  veroobvedrit  s ^ 
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ΠΛΟΥΤΟΣ. 

κατβπέτασ’  αύτοΰ  τήν  κεφαλήν  φοινικιά 
καί  πδν  τδ  προσωπον*  έϊθ’  6 θεός  έπο'ππυσεν. 
Έξηξάτην  ο3ν  δυο  δρακοντ’  Ικ  του  νεώ 
δπερφυεΐς  τδ  μέγεθος. 

ΓΤΝΗ. 

\ΐ  φίλοι  Θεοί. 

ΚΑΡΙΩΝ. 

7»  Τούτω  δ*  δπδ  τήν  φοινικίδ’  υποδύνθ’  ήσυχη 
τδ  βλέφαρα  περιέλειχον,  ώς  γ'  έμούδοκει* 
χα\  πρίν  σε  χοτύλας  έχπιεΐν  οίνου  δέχα, 

6 Πλούτος,  ω δέσποιν’,  άνεσχηχει  βλέπων* 
έγω  δέ  τω  χειρ*  άνεχρότησ*  υφ’  ήδονης, 

740  τον  δεσπότην  τ’  ήγειραν*  δ θεδς  δ*  ευθέως 
ήφάνισεν  αυτόν  Λ τ*  &ρεις  ές  τον  νεών. 

Οί  δ*  έγχαταχείμενοι  παρ'  αύτφ  πώς  δοχεϊς 
τον  Πλούτον  ήσπάζοντο  χαΐ  τήν  νύχθ'  δλην 
έγρηγόρεσαν,  έως  διελαμψεν  ήμερα. 

7*6  Έγώ  δ*  έπηνουν  τον  θεδν  πάνυ  σφοδρά, 

8η  βλέπε ιν  έποίησε  τδν  Πλούτον  ταχύ, 
τον  δέ  Νεαχλείδην  μδλλον  έποίησεν  τυφλόν. 

ΓΤΝΗ. 

"Οσην  έχεις  τήν  δύναμιν,  ώναξ  δέσποτα. 

Άτ&ρ  φράσον  μοι,  που  'σθ*  δ Πλούτος; 

ΚΑΡΙΩΝ. 

Ίρχκβι. 

750  Άλλ’  ην  περ\  αύτδν  όχλος  δπερφυής  όσος. 

01  γ&ρ  δίκαιοι  πρότερον  όντες  καί  βίον 
Ιχοντες  δλίγον  αύτδν  ήσπάζοντο  χα\ 
έδεςιουνθ*  δπαντες  δπδ  της  ήδονης* 
όσοι  δ*  έπλούτουν  ουσίαν  τ'  εΤχον  συχνήν 
7 u ουχ  έχ  διχαίου  τδν  βίον  χεχτημένοι, 

δφρΰς  συνηγον  έσχυθρώπαζόν  θ'  άμα. 

01  δ’  ήχολούθουν  κατόπιν  έστεφανωμένοι , 
γελώντες,  «ύφημοΰντες*  έχτυπεΐτο  δέ 
έμβ&ς  γερόντων  εύρυθμοις  προβήμασιν. 

760  *Αλλ'  εΤ*  άπαξάπαντες  έξ  ένδς  λόγου 
δρχείσθε  καί  σκιρτάτε  χα\  χορεύετε* 
ούδείς  γδρ  δμίν  εϊσιούσιν  άγγελεΐ 
ως  ώλφιτ  ουχ  ένεστιν  έν  τκμ  θυλάκω. 

ΓΤΝΗ. 

Νή  τήν  Έχάτην,  κάγώ  δ’  άναδησαι  βούλομαι 
746  ευαγγέλια  σε  χριβανωτων  δρμαθιρ, 
τοιαυτ*  άπαγγείλαντα. 

ΚΑΡΙΩΝ. 

Μή  νυν  μέλλ’  £τι, 

ο>ς  όνδρες  έγγύς  είσιν  ήδη  των  θυρών. 

ΓΤΝΗ. 

Φέρε  νυν  Ιουσ’  είσω  κομίσω  χαταχύσματα 
ώσπερ  νεωνήτοισιν  όφθαλμοΐς  έγώ. 

ΚΑΡΙΩΝ. 

77ο  Έγώ  δ9  άπαντησαί  γ’  έκείνοις  βούλομαι. 

(ΧΟΡΟΤ.) 

ΠΛΟΥΤΟΣ. 

Καί  προσκυνώ  γε  πρώτα  μέν  ^δν  "Ηλιον, 
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purpureo  invohicro , et  faciem  totam  : deinde  deus 
sibilavit,  atque  prosiluerunt  illico  e delubro  ser- 
pentes duo  jmmani  magnitudine. 

HULIEB. 

Dü  boni! 

GABIO. 

Isti  autem  tacite  parpureum  involucrum  subeuo 
tes , palpebras  circumlambebant , ut  mihi  quidem 
videbatur;  et  priusquam  tu  heminas  vini  decem 
ebiberes,  Plutus , hera  mea,  surrexit  videns.  Ego 
autem  nuinibus  plausi  prægaadio,  berumqueexci- 
tavi.  At  deusstatim  se  abscondit  ipsique  serpentes 
in  delubrum.  Qui  autem  juxta  ipsum  cubabant , 
quantopere  extournas?  Plutum  amplexi  sunt,  et 
tota  nocte  vigilarunt,  usquedum  illuxit.  Ego  autem 
laudabam  deum  maximopere , quod  cito  Plutum 
fecisset  videntem,  Neoclidem  vero  magis  fecissct 
cæcum. 

XÜLIEB. 

Quantam  habes  potentiam,  o rex  domine  t Sed 
die  mihi,  ubi  est  Plutus? 

CAB10. 

Yenit  Verum  circa  eum  erat  immensa  hominum 
turba.  Qui  enim  prius  justi  fuerant,  victumque 
habuerant  modicum,  ipsum  amplexabantur,  salu- 
tabantque  omnes  gaudio  perfusi  : quicunque  autem 
fherant  di vîtes,  opesque  multas  liabuerant,  et 
Yictum  sibi  injusta  ratione  acquisiverant,  super- 
cflia  contrahebant,  voltumque  præ  se  ferebant  te- 
tricum.  Illi  autem  pone  sequebantur,  sertis  redit 
miti , ridentes , bona  verba  dicentes  : personabat  9 
autem  calceus  senum , in  numerum  corapositis 
gressibus  euntium.  Sed  eia  omnes  pariter  uno  or· 
dine  saltate,  tripudiate,  choreas  dudte  : nemo 
enim  vobis  domum  ingressis  nuntiabit,  farinam 
non  inesse  in  sacco. 

MULIEB. 

Equidem,  itamihi  Hecate propitia  ait,  voloco- 
ronare  te,  ob  lætum  nuntium,  panum  clibamtio- 
rum  sérié,  qui  talia  nuntiaveris. 

CABIO. 

Ne  ergo  cunctare  amplius  : jam  enim  yiri  adsunt 
prope  ostium. 

MULIEB. 

Age  vero  domum  ingressa,  afleram  bellaria, 
tanquam  in  recens  emtos  oculos  effundenda. 

GABIO. 

Ego  autem  obviam  procedere  illis  volo. 

(chobi  partes.) 

PLUTUS. 

Et  quidem  primum  saluto  Solem , deinde  almæ 
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έπειτα  σεμνής  Παλλάδος  χλεινύν  πέδον, 
χώραν  τε  πδσαν  Κέκροπος,  ή μ*  έδέξατο. 
Αίσχύνομαι  δε  τάς  Ιμαυτοΰ  συμφοράς, 
οΐοις  άρ’  άνθρώποις  ξυνών  έλάνθανον, 
τους  άξίους  δέ  της  έμής  δμιλίας 
έφευγαν,  είδως  ούδέν*  ώ τλήμων  έγώ. 

Ώς  ούτ’  Ιχεΐν’  άρ’  ούτε  ταΰτ  δρθως  Ιδρών* 
άλλ’  αυτά  πάντα  πάλιν  άναστρέψας  έγώ 
δείξω  το  λοιπδν  πασιν  άνθρώποις  ότι 
άχων  έμαυτον  τοΐς  πονηροΐς  ένε  δίδουν. 


ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 

Βάλλ’  ές  κόρακας*  ώς  χαλεπόν  είσιν  οί  φίλοι 
οί  φαινόμενοι  παραχρήμ’  όταν  πράττη  τις  ε3. 
Νύττουσι  γάρ  χαΐ  φλωσι  τάντιχνήμια , 
ένδειχνυ  μένος  Ιχαστος  εύνοιάν  τινα. 

Έμέ  γάρ  τίς  ου  προσεΐπε;  ποιος  οόχ  όχλος 
περιεστεφάνωσεν  έν  άγορδ  πρεσδυτικός; 

ΓΥΝΗ. 

φίλτατ  άνδρων,  καί  συ  χα\  συ  χαίρετε. 

Φόρε  νυν,  νόμος  γάρ  έστι,  τά  χαταχύσματα 
ταυτί  χαταχέω  σου  λαβουσα. 

ΠΛΟΥΤΟΣ. 

Μηδαμώς. 

Έμου  γάρ  είσιόντος  είς  τήν  οΙκίαν 
πρώτιστα  χαί  βλέψαντος  ούδέν  έχφέρειν 
πρεπωδές  έστιν,  άλλά  μδλλον  είσφέρειν. 

ΓΥΝΗ. 

ΐίϊτ7  ούχί  δόξει  δητα  τά  χαταχύσματα; 

ΠΛΟΥΤΟΣ. 

Ένδον  γε  παρά  τήν  Ιστίαν,  ώσπερ  νόμος* 
έπειτα  καί  τον  φόρτον  Ιχφύγοιμεν  άν. 

Ου  γάρ  πρεπωδές  Ιστι  τω  διδασκάλω 
Ισχάδια  καί  τρωγάλια  τοΐς  Οεωμένοις 
προβαλόντ , έπί  τούτοις  εΤτ  άναγχάζειν  γελδν. 

ΓΥΝΗ. 

Ε3  πάνυ  λέγεις*  ώς  Δεξίνιχος  οδτοσί 
άνίσταθ'ώς  άρπασόμενος  τάς  Ισχάδας. 

(ΧΟΡΟΥ.) 

ΚΛΡΙΠΝ. 

Ώς  ήδύ  πράττειν,  ώνδρες,  έστ'  εύδαιμόνως, 
χαί  ταύτα  μηδέν  έξενεγχόντ  οϊχοθεν. 

Ήμΐν  γάρ  άγαθων  σωρύς  ές  τήν  οΐχίαν 
έπεισπέπαιχεν  ούδέν  ήδιχηχόσιν. 

[Οδτω  τύ  πλουτεΐν  έστιν  ήδύ  πρδγμα  δή.] 

Ή μέν  σιπυη  μεστή  *στι  λευχών  αλφίτων, 
οΙ  δ*  άμφορης  οίνου  μελανός  άνθοσμίου. 

#Απαντα  δ’  ήμΐν  άργυρίου  χαί  χρυσίου 
τά  σχευάρια  πλήρη  ’στίν,  ώστε  Οαυμάσαι. 

Τύ  φρέαρ  δ'  έλαίου  μεστόν*  αί  δέ  λήκυθοι 
μύρου  γέμουσι,  τύ  δ*  υπερώον  ίσχάδων. 

’Οξίς  δέ  πδσα  και  λοπάδιον  και  χύτρα 
χαλχή  γέγονε*  τους  δέ  πιναχίσχους  τούς  σαπρούς 
τούς  ίχθυηρούς  αργυρούς  πάρεσθ*  δρδν. 

*0  δ*  Ιπνύς  γέγον’  ήμΐν  έξαπίνης  έλεφάντινος. 


PLUTUS. 

Pallftdis  inclytum  solmn,  uBneniBqieC^i 
regionem,  qoæ  me  exmpit  Podet  triai  m *- 
sérié  mee.  Mene  cnm  istioani  twM·!  » 
sdam  oonvixlsse  ! iDoe  anleai,  qadfàeniM 

consortio,  fhgitaham,  omnium  rerom  ipnme 
miser.  Qaam  maie  ntrmnqne  fi»!  sed  onriwi 
cootrarium  couverais,  ostendam  ddieepcm 
hominibus,  qoam  invitas  me  ipum  inyrofeto- 
diderim. 


CHAEHYLCS. 

Facesse  in  malam  rem.  Qoam  noksti  mà  a* 
ci , qui  statim  apparent  protons,  qmqè  p> 
spera  otitar  fortuna!  Eteum  fcfioat, et  As 
fricant,  déclarantes  muuqrisqne  baminiB 
qnamdam.  Nam  qnis  me  non 
me  in  foro  non  rircamdedil  sente  tek? 

MULIES. 

Carissnme  vir,  et  ta  et  te  «h rie.  ipnr. 
moris  enim  est,  beHariaûta  eanunetleapfl 
fundam. 


PLUTUS. 

Ncqnaqmun.  Me  enim  primam,  ptlp·  * 
sam  recepi,  domamingrediaite,siUieiA^ 
cet,  sed  polios  inferre. 

MULIES. 

Itane  non  aocipîes  beflaria  bec? 

PLUTUS. 

Intas  qnidem  qmd  foemn , sti  snted.  Pnts 

es  imsfonem  qooque  sic  vitahimm.  3ta  * 
decel  poetam  caricas  et  beOark  qwtitei1*  ?*· 
jicere,  et  istis  eoa  ad  risma  «aptai. 


MULIEB. 

Recte  promis  antamas.  Ram  ee»  D*·* 
iste  jam  sonexit,  tanqoam  mq···®*11 


(chosi  partes.) 
cario. 

Qoam  suave  est,  o vin,  rem  felWtrfs^· 
præsertim  si  nihOdomo  exteleris·  Robem®^ 
noram  acervns  in  domum  imiit,  siae  ntenç·'^ 
intertrimento.  [Adeo  snavis  res  est  esse  ^ 
Panariumquidem  plénum  est  albataia»  ί 
ræ  antem  vino  nibro  Iragraati  : arg»·#  * 
omnia  nobis  vasa  eflèrtasaat,  adeo  •te·*'  ^ 
eat  : pateus  oleo  plenas  : ampute  oagm^ 
ferlm;  cœnacolam  carias.  AcetaWs  m·1, 
patellæ , et  oQæ  nw  jam  sont  : sotete  ^ 

putidas,  piscariasflte,afgenleasjimri*rtftl 

maedpola  antem  notes  repente  tecta  ed  <*■*·■ 
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Στατηρσι  8*  oi  θεράποντες  άρτιάζομεν 
χρυσοΐς,  άποψωμεσθα  8’  ου  λίθοις  ίτι , 
άλλά  σκοροδίοις  υπο  τρυφής  έκάστοτε. 

Και  νυν  6 δεσπάτης  μεν  Ινδόν  βουθυτεΐ 
ϊν  καί  τράγον  κα\  κριδν  έστεφα  νω  μένος, 
έμέ  8’  έζέπεμψεν  δ καπνάς.  Ούχ  οϊές  τε  γάρ 
ένδον  μένειν  ην  Ιδακνε  γάρ  τά  βλέφαρά  μου. 
t ΔΙΚΑΙΟΣ. 

Έπου  μετ’  έμοΰ  παιδάριον,  ίνα  πρδς  τδν  θεδν 
ίωμεν. 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

Έα,  τίς  εσθ*  δ προσιων  οδτοσί; 
ΔΙΚΑΙΟΣ. 

Άνήρ  πράτερσν  μέν  άθλιος,  νυν  8’  εύτυχ^ς. 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

Δηλον  άτι  των  χρηστών  τις,  ώς  Ιοικας,  εΤ. 

ΔΙΚΑΙΟΣ. 

Μάλιστ*. 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

Έπειτα  του  δέει  ; 

ΔΙΚΑΙΟΣ. 

Πρδς  τδν  θεδν 

{χω*  μεγάλων  γάρ  μούστίν  άγαθων  αίτιος. 

Έγώ  γάρ  Ικανήν  ουσίαν  παρά  του  πατρδς 
λαβών  Ιπ^ρχου ν’  τοΐς  δεομένοις  των  φίλων, 
είναι  νομίζων  χρήσιμον  πρδς  τον  βίον. 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

ΐ πού  σε  ταχέως  έπέλιπεν  τά  χρήματα, 

ΔΙΚΑΙΟΣ. 

Κομιδη  μέν  ο3ν. 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

Ούχουν  μετά  tout  ?[σ6*  άθλιος. 
ΔΙΚΑΙΟΣ. 

Κομιδη  μέν  ο3ν.  Κάγώ  μέν  φμην  οθς  τέως 
εΰηργέτησα  δεομένους Ιξειν  φίλους 
άντως  βεβαίους,  εΐ  δεηθείην  πάτε· 
ο\  8’  έξετρέποντο  χούχ  έδάχουν  δρδν  μ’  άτι. 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

Καί  χατεγέλων  δ*,  ευ  οϊδ*  άτι. 

ΔΙΚΑΙΟΣ. 

Κομιδη  μέν  ο3ν. 

Αύχμδς  γάρ  ών  των  σχευαρίων  μ’  άπώλεσεν. 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

Άλλ’  ούχι  νυν. 

ΔΙΚΑΙΟΣ. 

ΆνΟ’  Sv  έγώ  πρδς  τδν  θεδν 
προσευξάμενος  ήκω  διχαίως  ένθάδε. 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

Τδ  τριβώνιον  δέ  τί  δυναται  πρδς  τδν  θεδν, 

8 φέρει  μετά  σου  τδ  παιδάριον  τουτί;  φράσον. 

ΔΙΚΑΙΟΣ. 

Κα\  tout*  άναθ^σων  έρχομαι  πρδς  τδν  θεάν. 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

Μων  ένεμυ^θης  δητ  έν  αδτψ  τά  μεγάλα; 
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Atnos  fiunuli  ludimue  par  impar  stateribu  saurais , 
natee  autein  detergimus , non  lapiltis  amplius,  sed 
alliie,  prs  lux  aria,  semper.  Et  nunc  herus  quidem 
meus  intus  immolât  suem  et  arietem  coronatus  : 
me  autem  exire  compulit  fumus  ; nec  enim  poteram 
intus  manere  : nam  palperas  mihi  mordebat. 

JUSTES. 

Sequere  me,  puer,  ut  ad  deum  eamus. 

GHBEMYLUS. 

Eia  quis  iste  est,  qui  hue  accedit? 

JUSTUS. 

Homo  prius  quidem  miser,  nunc  autem  fortu- 
natus. 

CHBEMYLUS. 

Apparet  e numéro  bonorum  te  esse. 

JUSTUS. 

Maxume. 

CHBEMYLUS. 

Quid  itaque  vis  tibi? 

JUSTUS. 

Ad  deum  istum  venio  : nam  is  mihi  magnorum 
bonorum  auctor  est.  Ego  enim  quum  fhcultates 
satis  amplas  a pâtre  mihi  relictas  accepissem , sub- 
veniebam  inopibus  amicis,  existumans  hoc  in  vita 
esse  utile. 


CHBEMYLUS. 

Mirum,  ni  te  eito  defecerit  pecunia. 

JUSTUS.  - 

Omnino. 

CHBEMYLUS. 

Itaque  postea  miser  eras. 

JUSTUS. 

Omnino.  Et  ego  quidem  arbitrabar,  quibus  antea 
benefecissem  indigentibus,  eos  me  habiturum 
amicos  vere  firmos,  siquando  egeiem  : flli  autem 
me  aversabantur,  et  me  videre  se  dissimuIabanL 

CHBEMYLUS. 

Etiam  deridebant  te , eat  scio. 

JUSTUS. 

Omnino.  Squalor  enim  meæ  snpellectilis  me  per· 
didit. 

CHBEMYLUS. 

Sed  jam  non  amplius. 

JUSTUS.  ‘ 

Eapropter  ad  deum  merito  hue  veni,  ut  eum 
adorem. 


CHBEMYLUS. 

Sed  quid  detritum  pallium  facit  ad  deum,  quod 
fert  puer  hic,  qui  te  comitatur?  die  mihi. 

JUSTUS. 

Et  hoc  dedicaturus  ad  deum  yenio. 
CHREMYLUS. 

Num  in  hoc  pallio  initiatus  es  majoribus  my* 
steriis? 
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ΔΙΚΑΙΟΣ. 


ΟΥχ,  άλλ*  ένερρίγωτ*  έτη  τριακαίδεκα. 

ΧΡΕΜΤΔΟΣ. 

Τά  δ*  έμβάδια  * 

ΔΙΚΑΙΟΣ. 

Και  ταΰτα  συνεχειμάζετο. 
ΧΡΕΜΤΔΟΣ. 

Κα\  ταντ  άναθ^σων  έφερες  ουν; 

ΔΙΚΑΙΟΣ. 

Νή  τον  Δία. 


ΧΡΕΜΤΔΟΣ. 

Χαρίεντά  γ*  ήχεις  δώρα  τω  θεω  φ έρων. 

ΣΥΚΟΦΑΝΤΗΣ. 


Οίμοι  χαχοδαίμων,  ώς  άπόλωλα  δείλαος, 
χαι  τρις  χαχοδαίμων  χα\  τετράκις  χαΐ  πεντάχις 
καί  δωδεχάχις  χαι  μυριάκις·  Ιου  Ιού. 

Οδτω  πολυφορω  συγχεχραμαι  δαίμονι 


ΧΡΕΜΤΔΟΣ. 

Άπολλον  άποτρόπαιε  χα\  θεοί  φίλοι, 
τί  ποτ’  Ιστ\ν  6 τι  πεπσνθεν  άνθρωπος  χαχόν; 


ΣΥΚΟΦΑΝΤΗΣ. 


Ου  γάρ  σχέτλια  πεπονθα  νυνι  πράγματα, 
άπολωλεχώς  άπαντα  ταχ  της  οικίας 
διά  τον  θεδν  τούτον,  τον  Ισομενον  τυφλόν 
πάλιν  αυθις,  ήνπερ  μή  'λλίπωσιν  αί  διχαι; 


ΔΙΚΑΙΟΣ. 

Έγω  σχεδόν  τδ  πράγμα  γιγνώσχειν  δοχω* 
προσέρχεται  γάρ  τις  χαχως  πράττων  άνηρ, 
£οιχε  δ*  εϊναι  του  πονηρού  χόμματος. 

ΧΡΕΜΤΔΟΣ. 

Νή  Δία,  χαλως  τοίνυν  ποιων  άπόλλυται. 


ΣΥΚΟΦΑΝΤΗΣ. 

Που  που  ’σθ*  δ μόνος  άπαντας  ήμάς  πλουσίους 
Υποσχόμενος  ο&τος  ποι^σειν  εύθέως, 
εΐ  πάλιν  άναβλεψειεν  έξ  άρχης;  δ δέ 
πολύ  μάλλον  ένιους  Ιστιν  έξολωλεχώς. 

ΧΡΕΜΤΔΟΣ, 

Καί  τίνα  δεδραχε  δητα  τουτ  ; 

ΣΥΚΟΦΑΝΤΗΣ. 

Έμ4  τουτονί. 
ΧΡΕΜΤΔΟΣ. 

ΐ των  πονηρών  ^σθα  χαι  τοιχωρύχων; 

ΣΥΚΟΦΑΝΤΗΣ. 

ΜάΔΓ  ',  ου  μέν  ουν  £σθ’  υγιές  υμών  ουδενδς, 
χουχ  £σ(Γ  όπως  ουχ  έχετε  μου  τά  χρήματα. 

ΚΔΡΙΩΝ. 

Ώς  σοβαρδς,  ω Δάματερ,  είσεληλυθεν 
δ συκοφάντης.  Δηλον  άτι  βουλιμιά. 

ΣΥΚΟΦΑΝΤΗΣ. 

Συ  μέν  εις  αγοράν  ίων  ταχέως  ουχ  4ν  φθάνοις; 
έπι  του  τροχού  γάρ  δει  σ’  έχει  στρεβλούμενον 
είπείν  ά πεπανουργηκας. 

ΚΔΡΙΩΝ. 

Οίμωξάρα  συ. 


JCSTCS. 

Non  : verum  ineo  alsi  uooe  tredeen. 

CHBEMYLCS. 

Caloei  vero? 

JCSTCS. 

Et  isti  una  hibernom  frigos  teknraK 

CHBEMYLCS. 

Ergo  istos  etiam  dediraidoi  attdtfi? 

JCSTCS. 

1U  hercle. 

CHBEMYLCS. 

Lepida  sane  doua  deo  ferais  τακΚ 

SYCOPHANTA. 

Hei  infortanatiis  ego  ! qnam  penitas  para  te* 
o terque  quaterque  infortanatas  et  qamqoiff.  ί 
doodedes,  etderîes-mOlies.  la,  la!  iu^r. 
obratas  sam  infortunio. 

CHBEMYLCS. 

Apolloavemince  eftdii  servatores!  qdlalpi^ 
haie  bomini  evenit  mali? 

SYCOPHANTA. 

Annoo  vero  iatoleranda  mibi  nooc  monr 
malaFqui  amisi  omiiia,  qmedooülobtb·,^ 
deam  hune,  qui  futarus  est  cm  de  ôkg·.  *» 
modo  jars  non  defidanL 

JCSTCS. 

Ego  propemodum  rem  oogsosotaertar 
accedit  enim  aliquis  oppressas  eafaaiu  : u- 
tar  aatem  esse  homo  pnne  note. 

CHBEMYLCS. 

IU  hercle.  Recte  ergo  ei  fit,  qaod  periL 

SYCOPHANTA. 

übi,  ubi  est  iste,  qui  solus  nos  cames  «pote* 
extemplo  se  factunim  polfiatos  Item,  si  ni» 
visum  rursus  reciperet?  at  ille  nrito  pote  μ· 
didit  nounuUos. 

CHBEMYLCS. 

Et  quemnam  sic  male  adfecit? 

SYCOPHANTA. 

Me  ipsum. 

CHBEMYLCS. 

Num  unus  ex  improbis  ens  et  parieto·  prr* 
foesoribus? 

SYCOPHANTA. 

Nihil  hercle  sani  votas  ambobas  iaest  : m ir- 
potest,  quin  meam  babeatis  ptrnniim 

CABIO. 

Pro  magna  Ceres  ! quam  se  ferocen  ioUfet  u 
syeophanU!  apparet  eum  lune  urgeri. 

SYCOPHANTA. 

Tu  quidem  mox  cilo  ad  forum  ibts  : ü ex 
tonnentis  cogeris  in  rou  eonfiteri  tua  aüea 


At  tu  quia. 


CABIO. 


ΠΛΟΥΤΟΣ. 
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ΔΙΚΑΙΟΣ. 

Νή  τδν  Δία  τδν  σωτηρα , πολλόυ  γ*  άξιος 
&πασι  τοϊς  *Ελλησιν  δ θεδς  οΰτος,  εΐ 
τους  συχοφάντας  έξολεΐ  χαχους  χαχως. 

ΣΥΚΟΦΑΝΤΗΣ. 

ββο  Οιμοι  ταλας*  μων  κα\  σΐ>  μετέχων  χαταγελδς; 
4πε\  πόθεν  θοίμάτιον  εΐληφας  τοδί; 
έχθές  3*  Ιχσντ  εΤδον  σ’  έγω  τριβώνιον. 

ΔΙΚΑΙΟΣ. 

Ουδίν  προτιμώ  σου.  Φορώ  γλρ  πριάμενος 
τδν  δαχτυλιον  τονδΐ  παρ’  Εύδτ^μου  δραχμής. 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

9Ά  Άλλ*  οδχ  ίνεστι  συκοφάντου  δήγματος. 

ΣΥΚΟΦΑΝΤΗΣ. 

V °^Χ  τα^τ’  έστ\  πολλιί;  σχώπτετον, 
β τι  δέ  ποιεϊτον  ένθάδ’  ούκ  είρηκατον. 

Ούχ  Ιπ1  άγαθω  γάρ  Ινθάδ*  έστδν  ο ύδενί. 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

Μλ  τδν  ΔΓ  ουχουν  τω  γε  σφ,  σάφ’  ίσ6’  δπ. 

ΣΥΚΟΦΑΝΤΗΣ. 

βο  Λπδ  των  έμων  γ&ρ  να\  μ&  Δία  δειπνήσετον. 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

Ώς  δή  V άληθεία  συ  μετά  του  μάρτυρος 
διαρραγείης,  μηοενός  γ’  έμπλήμενος. 

ΣΥΚΟΦΑΝΤΗΣ. 

Άρνεϊσθσν  ; ίνδσν  έστίν,  ω μιαρωτάτω, 
πολύ  Υρημα  τεμανών  χαΐ  χρεών  ώπτημένων. 

umïmuï. 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

Καχάδαιμον,  δσφραίνει  τι; 

ΔΙΚΑΙΟΣ. 

Του  ψύχους  γ*  ίσως, 
έπεί  τοιουτάν  γ1  άμπέχεται  τριβώνιον. 

ΣΥΚΟΦΑΝΤΗΣ. 

Ταυτ*  ουν  άνασχέτ’  Ιστ\ν,  ώ Ζευ  χαΐ  θεοί, 
τούτους  υβρίζειν  ε!ς  ίμ9;  οίμ*  ώς  άχθομαι 
•οο  δη  χρηστός  ών  χαΐ  φιλόπολις  πάσχω  χαχως. 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

Συ  φιλόπολις  χαΐ  χρηστός; 

ΣΥΚΟΦΑΝΤΗΣ. 

Ώς  ουδείς  γ'  <£ν^ρ. 
ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

Κα\  μην  £πι  ρωτηθείς  άπάχριναί  μοι,  — 

ΣΥΚΟΦΑΝΤΗΣ. 

Τδτί; 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

Γεωργ&ς  εΤ; 

ΣΥΚΟΦΑΝΤΗΣ. 

Μελαγχολδν  μ*  ο&τως  οίει;  * 
ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

Άλλ*  ίμπορος; 

ΣΥΚΟΦΑΝΤΗΣ. 

Ναι,  σχηπτομαί  γ’,  δταν  τυχω. 


JUSTUS. 

Ha  me  Jupiter  servator  amet,  ut  magni  fadendus 
est  Grœcis  omnibus  deus  ille,  quod  sycophantas 
perditurus  est  malos  male. 

SYCOPHANTA. 

Hei  miser  ego  ! num  tu  etiam  hujus  furti  parti· 
cèpe , me  «déridés?  nam  alioqui  unde  accepisti 
vestimeotum  hocce?  heri  autem  te  vidi  detrito 
amictum  pallio. 

JUSTUS. 

NihO  te  moror  : gesto  enim  emtum  drachma  ab 
Eudemo  anulum  huncoe. 

CHBEMYLÜS. 

Sed  nullum  reperias  contra  sy  cophantæ  morsum· 

SYCOPHANTA. 

v Quid  est,  niei  hoc  insignis  contumelia  est?  bri- 
de tis  ; at  quid  hic  agatis,  nondum  dixistis.  Ete&im 
nulli  bono  hic  estts. 

CHBEMYLÜS. 

Non  tuo  hercle  : scias  hoc  velim. 

SYCOPHANTA. 

De  meo  enim  edepol  cœnabitie. 

CHBEMYLÜS. 

Ut  hoc  verum  est,  ita  tu  cum  tno  teste  disrum- 
paris , nullo  cibo  repletus. 

SYCOPHANTA. 

Negatis?  intus  est,  o impurissumi,  magna  vis 
piscium  in  ûrusta  concisorum,  et  carnium  assarum. 
Uhu , uhn , uhu , uhu , uhu , uhu. 

CHBEMYLÜS. 

Odorarisne  aliquid,  scelus? 

JUSTUS. 

Flrigos  fortasse,  quia  tam  detrito  amictus  est 
pallio. 

SYCOPHANTA. 

Hæccine  toleranda  sont,  o Jupiter  diique  ceteri  ! 
mene  ab  istis  sic  ludibrio  haben  ! heu,  craam  cru- 
cior,  quod  yir  bonus  et  patriæ  amans  luec  n»i* 
suffero! 

CHBEMYLÜS. 

Tune  patriæ  amans  et  yir  bonus? 

SYCOPHANTA. 

Ut  nemo  alius. 

CHBEMYLÜS. 

Atqui  responde  mihi  quod  te  interrogabo. 

SYCOPHANTA. 

Quidnam? 

CHBEMYLÜS. 

Esne  agricole? 

SYCOPHANTA. 

Tu  me  adeo  insanire  putae? 

CHBEMYLÜS. 

Sed  mercator? 

SYCOPHANTA. 

1 Sane  eum  me  esse  simulo,  siquando  usas  yemf. 


ASISIOnUSES. 
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ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

Τί  δα(;  τέχνην  ·πν’  Ιμαθες; 

ΣΥΚΟΦΑΝΤΗΣ . 

Ου  μ&  τδν  Δία. 
ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

Πως  ο3ν  διέζης  ^ πόθεν  μηδέν  ποιων; 

ΣΥΚΟΦΑΝΤΗΣ. 

Των  της  πάλεώς  είμ*  έπιμελητής  πραγμάτων 
χαλ  των  Ιδιων  πάντων. 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

Σύ;  τί  μαθών; 
ΣΥΚΟΦΑΝΤΗΣ. 

Βούλομαι. 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

Πώς  ο3ν  δν  είης  χρηστδς,  ω τοιχωρυχε, 
εΐ  σοι  προσηχον  μηδέν  εΤτ  άπεχθάνει; 

ΣΥΚΟΦΑΝΤΗΣ. 

Ου  γδρ  προσέχει  τήν  έμαυτοΰ  μοι  πάλιν 
εύεργετιΐν,  ω χέπφε,  χαΟ*  &ον  δν  σθένω; 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

Εύεργετεΐν  ο3ν  Ιση  τδ  πολυπραγμονεΐν; 

ΣΥΚΟΦΑΝΤΗΣ. 

Τδ  μεν  ο3ν  βοηθεΐν  τοΐς  νάμοις  τοϊς  χειμενοις 
χαι  μή  'πιτρέπειν  έάν  τις  Ιξαμαρτάνη. 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

Ouxouv  διχαστδς  έξεπίτηδες  ή πόλις 
άρχειν  χαθίστησιν; 

ΣΥΚΟΦΑΝΤΗΣ. 

Κατηγορεί  δέ  τίς; 
ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

Ό βσυλάμενος. 

ΣΥΚΟΦΑΝΤΗΣ. 

Ouxouv  έχεϊνάς  είμ’  έγω. 

Urr’  είς  ίμ*  W της  πάλεως  τδ  πράγματα. 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

Νή  Δία,  πονηρόν  τάρα  προστάτην  ίχει. 

Έχεΐνο  δ*  ού  βουλοι  δν,  ήσυχίαν  Ιχων 
ζην  άργάς; 

ΣΥΚΟΦΑΝΤΗΣ. 

Άλλδ  προβατίου  βίαν  λέγεις, 
il  μή  φανεΐται  διατριβή  τις  τφ  β(*ρ. 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

Ουδ*  δν  μεταμάθοις; 

ΣΥΚΟΦΑΝΤΗΣ. 

Ούδ*  δν  εΐ  δοίης  γέ  μοι 
τδν  Πλούτον  αυτδν  χαλ  τδ  Βάττου  σίλφιον. 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

Κατάθου  ταχέως  Μμάτισν. 

KAPinif. 

Οδτος,  σολ  λέγει. 
ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

Έπειθ*  όπάλυσαι. 

ΚΑΡΙΩΝ. 

Πάντα  τούτα  σολ  λέγει. 


Qoid  ergo?  nam  artem 

STCOPHANTA. 

Non  hotte. 

CHKEMYLUS. 


Qooroodo  igitar  τνϋίΦίΒ,ι 


SYCOPHANTA. 


Publica 


Tune?  qoa  fimpobns  eaosa? 

SYGOPHANTA. 

Sic  label. 

CHHEVY1.CS. 

Quotnodo  igitar  tnestir  bonus,  o 
perfoesor,  a in  iis,  quæ  nflul  ad  te 
tibi  concilias? 

SYGOPHANTA. 

Itane  veroadme  non  admet  de 
me  bene  mereri  pro  meis  viribns , 

CHHXMT1.CS· 

Bene  mereri  de  patrie  estoc 

SYGOPHANTA. 

Eet  sane  legSbos  succmtere, 
et  non  pennittere , si  qofeÿeeeeft. 

CHHEMYLCS. 

qoi  bis  pnesint? 

SYGOPHANTA. 


i 

pwod 

Aoted 


At  qote  nomimkdelert? 


CHHEMYLCS. 

Qui  volt 

SYGOPHANTA. 

Atqni  is  ego  sam  : promde  In 
vitetis  negotia. 

CHHEMYLCS. 

Improbom  igitar  berde 
nonne  malle·  tranquilfitale 
vere? 

STCOPHANTA. 

At  ta  pecadis  ritam 
erit  studinm,  in  qno  artalwn 

CHHEMYLCS. 

Nee  meliora  te  doceri  âem? 

SYCOPHANTA. 

Non,  si  mihi  dans  Platam 
phiam. 

CHHEMYLCS. 

Depone  ockn  veetem. 

CASIO. 

Heas  ta , tüA  dkiL 

CHHEMYLCS. 

Demdecateeoeeiae. 
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CASIO. 

Omù  bec  lihi  <KdL 
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ΣΥΚΟΦΑΝΤΗΣ. 

Καί  μήν  προσελθέτω  πρδς  ίμ’  δμων  ένθαδί 
6 βουλόμενος. 

ΚΑΡΙΩΝ. 

Ούχουν  έχεινός  είμ*  |γώ. 
ΣΥΚΟΦΑΝΤΗΣ. 

930  Οίμοι  τάλας,  άποδύομαι  μεθ’  ήμέραν. 

ΚΑΡΙΩΝ. 

Συ  γλρ  άξιοϊς  τάλλότρια  πράττων  Ισθίειν. 

ΣΥΚΟΦΑΝΤΗΣ. 

Όρ^ς  A ποιεί;  ταυτ’  έγώ  μαρτύρομαι. 

ΧΡΕΜΥΑΟΣ. 

Άλλ’  οίχεται  φεύγων  8ν  ήγες  μάρτυρα. 

ΣΥΚΟΦΑΝΤΗΣ. 

Οΐμοι  περιείλημμαι  μόνος. 

ΚΑΡΙΩΝ. 

ΝυνΙ  βο$ς; 
ΣΥΚΟΦΑΝΤΗΣ. 

9»  Οϊμοι  μάλ*  α3θις. 

ΚΑΡΙΩΝ. 

Λδς  συ  μοι  τδ  τριβώνιον, 
ϊν*  άμφιέσω  τδν  συκοφάντην  τούτον  ί. 

ΔΙΚΑΙΟΣ. 

Μή  δηθ*·  Ιερδν  γάρ  Ιστι  του  Πλούτου  πάλαι. 

• ΚΑΡΙΩΝ. 

Έπειτα  που  χάλλιον  άνατεθήσεται 
ή περ\  πονηρδν  άνδρα  χαΐ  τοιχωρύχον; 

940  Πλούτον  δΐ  χοσμεΐν  Ιματίοις  σεμνοΐς  πρέπει. 

ΔΙΚΑΙΟΣ. 

Τοις  δ9  Ιμβαδίοις  τί  χρήσεταί  τις;  είπε  pou 

ΚΑΡΙΩΝ. 

Κα\  ταντα  προς  τδ  μέτωπον  αύτί*α  δή  μάλα 
ώσπερ  χοτινφ  προσπατταλεύσω  τουτιρί. 

ΣΥΚΟΦΑΝΤΗΣ. 

*Απειμι·  γιγνώσχω  γδρ  ήττων  ών  πολύ 
94&  δμων'  Ι&ν  δέ  σύζυγον  λάβω  τινΑ 

xsl  σύχινον,  τούτον  τδν  Ισχυρδν  θεδν 
Ιγώ  ποιήσω  τήμερον  δούναι  δίκην, 
δτιή  καταλύει  περιφανως  εΤς  Αν  μόνος 
τήν  δημοκρατίαν , ούτε  τήν  βουλήν  πιθώτ/ 

•50  τήν  των  πολιτών  ούτε  τήν  έχχλησίαν. 

ΔΙΚΑΙΟΣ. 

Καί  μήν  έπειδή  τήν  πανοπλίαν  τήν  έμήν 
έχων  βαδίζεις,  είς  τδ  βαλανεΐον  τρέχε* 
έπειτ*  έχει  κορυφαίος  Ιστηκως  θέρου. 

Κάγω  γδρ  εΤχον  τήν  στάσιν  ταύτην  ποτέ. 

ΧΡΕΜΥΑΟΣ. 

956  Άλλ*  δ βαλανεδς  ίλξει  θύραζ*  αύτδν  λαβών 
των  δρχιπέδων*  Ιδων  γδρ  αύτδν  γνώσεται 
δη  Ιστ  έχείνου  του  πονηρού  χόμματος. 

Νώ  δ*  εΐσίωμεν,  ϊνα  προσεύξη  τδν  θεόν. 

(ΧΟΡΟΥ,  j 
ΓΡΑΥΣ. 

ΤΑρ*,  ώ φίλοι  γέροντες,  έπΐ  τήν  οΐχίαν 


8YC0PHANTA. 

Quia  âge , accedat  aliquia  Yesfcrûm  hue  ad  me , 
si  quia  volt. 

CABIO. 

Aiqui  ia  aum  ego. 

SYCOPHANTA. 

Hei  miser!  interdiu  vestibus  epolior. 

CABIO. 

Tu  enim  via,  aliéna  negotia  curans,  ribum  ha· 
bere. 

SYCÔPHANTA. 

Yiden’  tu  quæ  facit?  horum  te  testent  vooo. 

CHBEMYLUS. 

Sed  in  pedea  se  conjecit,  quem  addnxti  testem. 

SYCOPHANTA. 

Vas  mihi?  solua  ab  istis  circumclusus  sum. 

CABIO. 

Nunc  clamitas? 

SYCOPHANTA. 

Yœiteram  mihi! 

CABIO. 

Da  tu  mihi  detritum  iatod  pallium,  qoo  amieiam 

sycophantam  huncce. 

JUSTUS. 

Minume  vero  : nam  Pluto  consecratum  est  du· 
dum. 

CABIO. 

Uhinam  ergo  melius  dedicabitur,  quam  si  ho- 
minl  nequam  et  parietum  perfoesori  iqpciatur?  At 
Plutum  oraari  deooris  veatimentia  par  est 

JUSTUS. 

Calceis  autem  istis  quid  faciemus?  die  mihL 

CABIO. 

Et  istos  actutum  ad  frontem , tanquam  ad  olea· 
strum,  davis  adfigam  huic. 

SYCOPHANTA. 

Abibo  : nam  sentio  me  multo  inferiorem  esse 
vobis.  Si  vero  socium  mihi  adscivero  quempiam , 
tametsi  ficuloeum,  potens  istedeus  ut  mihi  pœnas 
det,  faxo  hodie;  quandoquidem  soins  et  unus  toüit 
manifesto  popularem  statum,  renée  in  senatu,neo 
apud  populom  deliberata. 

JUSTUS. 

Tu  vero,  quoniam  armatura  mea instructus  in· 
eedis,  âge  in  balneum  curre  : deinde  ibi  primai» 
stationem  obtinens  te  calefadas  : nam  et  ego  ean- 
dem  olim  tenu!. 

CHBEMYLUS. 

Sed  balneator  protrahet  eum  foras  prdiensum 
testieulis  : nam,  ubi  eum  viderit,  animadvertet 
ipsum  esse  ex  sequioris  note  hominibus.  At  nos  ' 
ingrediamur,  ut  adores  deuro. 

(chobi  partes.) 

ANUS. 

Anne,  optumi  senes,  ad  domum  novi  istius 

as. 
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ΠΛΟΥΤΟΣ. 


PLÜTUS. 


MO  άφίγμεθ*  όντως  του  νέου  τούτου  θεού, 
ή της  68ου  τδ  παραπαν  ήμαρτ^χαμεν; 

ΧΟΡΟΣ. 

Άλλ’  ίσθ’  ètf  αύτΑς  τ&ς  θυρας  άφιγμένη , 
ω μειραχίσχη*  πυνθάνει  γΑρ  ώριχως. 

ΓΡΑΤΣ. 

Φέρε  νυν  έγώ  των  ένδοθεν  χαλέσω  τινά. 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

Μ6  Μή  δητ’·  έγώ  γΑρ  αυτός  έξελ^λυθα. 

Άλλ’  8 τι  μάλιστ  έλ^λυθας  λέγειν  σ’  έχρην. 

ΓΡΑΤΣ. 

Πέπονθα  δεινά  χαΐ  παράνομ*,  ω φίλτατε* 
άφ’  οδ  γΑρ  6 θεδς  οδτος  ήρξατο  βλεπειν, 
άβίωτον  είναι  μοι  πεποίηχε  τον  βίον. 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

«70  Τί  δ*  Ιστιν;  îj  που  χαι  συ  συχοφάντρια 
έν  ταίς  γυναιξίν  3[σθα; 

ΓΡΑΤΣ. 

ΜΑ  ΔΓ  έγώ  μέν  ου. 
ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

Άλλ'  ου  λαχουσ*  έπινες  έν  τφ  γράμματι; 

ΓΡΑΤΣ. 

Σκώπτεις*  έγώ  δέ  χαταχεχνισμαι  δειλάχρα. 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

Ουχουν  έρεΐς  άνυσασα  τον  χνισμδν  τίνα; 

ΓΡΑΤΣ. 

«7&  Άχουέ  νυν,  Ήν  μοί  τι  μειράχισν  φίλον, 

πενιχρόν  μέν,  άλλως  δ*  ευπρόσωπον  χαι  καλόν 
χαι  χρηστόν*  ε!  γοερ  του  δεηθείην  έγώ, 
άπαντ*  έποίει  κοσμιως  μοι  χαΐ  χαλάς* 
έγω  δ*  έχείνιρ  ταύτα  πάνθ’  υπηρετουν. 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

9Θ0  Τί  8*  ?ν  8 τι  σου  μάλιστ  έδείθ’  Ιχάστοτε; 

ΓΡΑΤΣ. 

Ού  πολλά*  χαΐ  γΑρ  έχνομίως  μ*  ήσχύνετο. 
Άλλ*  Αργυρίου  δραχμΑς  Αν  ^τησ’  εέχοσιν 
είς  Ιμάτιον,  όχτώ  Αν  είς  ύποδηματα* 
χαι  ταίς  άδελφαις  άγοράσαι  χιτώνισν 
983  έχέλευσεν  Αν,  τη  μητρί  θ’  Ιματίδισν* 

πυρών  τ'  Αν  έδε^θη  μεδίμνων  τεττάρων. 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

Ου  πολλΑ  τοίνυν  μΑ  τον  Άπόλλω  ταΰτά  γε 
είρηχας,  άλλΑ  δηλον  8τ ι σ’  ήσχύνετο. 

ΓΡΑΤΣ. 

Καί  ταυτα  τοίνυν  οΰχ  έτεχεν  μισητίας 
«90  αΐτεϊν  μ’  Ιφασχεν,  άλλΑ  φιλίας  οδνεχα, 

Ϊνα  τουμόν  Ιμάτιον  φορών  μεμνητά  μου. 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

Λέγεις  έρωντ*  άνθρωπον  έχνομιώτατα. 

ΓΡΑΤΣ. 

’Αλλ’  ουχ\  νυν  6 βδελυρός  έτι  τον  νουν  Ιχει 
τδν  αυτόν,  άλλΑ  πολύ  μεθέστηχεν  πάνυ. 

Μ Έμου  γΑρ  αύτφ  τον  πλαχουντα  τουτονί 
11  χα\  τάλλα  ταπί  του  πίναχος  τραγηματα 


ι άά  vere  pervenimos,  aol  tou  via  M·· 

i 

I 

CHOBUS. 

At  ecito  ad  ipsum  te  permisse 
scentnla  : nom  lepide  sdsdUris. 

ANUS. 

Age  ergo,  Camiliariiim  qoeiiipiamevoakh* 
CHBEMYLUS. 

Ne  fais:  ego  emmipee  créasse  sol  SedfM 
obrem  minime  veneris,dicere  le  paroi 

▲nos. 

Perpetior  gravit  et  neferia,  o uâu  : m n 
quo  deus  iste  oœpit  videra,  haod  Tibia  ntiti 
vitam  mihi. 


CRBEXYLÜS. 

Quid  vert)  est?  nom  tn  etâm  sycopktemrfe 
malieres  erts? 

anus. 

Htud  ectstor  ego. 

CHBEMYLUS. 

Aat  Ktenm  non  aortite  es,  çHetüjeàf* 
gratiis  bibeodi? 

ANUS. 

brides  : ego  vm  péril  lia  mm» 
CHBEMYLUS. 

Annan  itaqne  properabts  toe.pit· 
maleurat?  » 

ANUS. 

Ausculte.  Ent  mihi  adoleaomtahs.pra» 

btm,  ptaper  quideiiijeedTaiDSiowta.flp 

cer  et  prabus.  Nam  ai  qu*  re  ehi  farte  ·:■■ 
esset,  onrnia  teriebat  mihi  dernier  et 

verovkâssimmiisdemooiaibwopame^ 

CHBEMYLUS. 

Quid  autem  en! , qood  a te  pelad  mi» 

ANUS. 

Non  multa  : eteoim  me  «Hâ 
Sed  viginti  drachmas  petebal 

stem  emendam  ; octo  aalem  ad  cakete  : H 

sororibus  emere  me  jubehat,  aatràpt  pl·* 9 
mentique  petebal  modioeqa*teor. 


CHAEKYLCS. 
Raodmatem,iuaeApb^^J1 
ue  commemonsti  : sed  appant  m * 1 

un  — 


ANUS-  , 

Et  hæc  quidem  non  ex  araiitii  pe» 
icebat,  venimamidttegratiaïd·»^* 
stem,  met  recordaratar. 

CHEEIITLUS. 


ANUS. 


est  mwm  : verum  prarsos 
enim  placenta»  tstem 


v’-1 
Λ 


ΠΑΟΪΤΟΣ. 


έπάντα  πεμψάσης  δπειπούσης  θ'  βτ\ 
είς  έσπόραν  ήξοιμι  — 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

Τί  σ’  Ιδρασ'  ; είπί  μοι. 
ΓΡΑΤΣ. 

άμητα  προσαπέπεμψεν  ήμΐν  τούτο ν\, 
ΐοοο  έφ’  $ τ'  έκεΐσε  μηδεποτέ  μ’  έλθεΐν  ίτι, 

χα\  πρδς  Ιτά  τούτοις  είπεν  άποπέμπων  Sn 
πάλαι  ποτ'  ήσαν  άλχιμοι  Μιλήσιοι. 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

Δήλον  &η  τσδς  τρόπους  τις  ου  μοχθηρδς  ήν. 
Έπειτα  πλουτων  ούχόθ*  ήδεται  φακή* 
ιοοο  προ  του  & δπδ  της  πενίας  άπαντ  έπήσθιεν. 

ΓΡΑΤΣ. 

Καί  μην  πρδ  του  γ’  δσημόραι  νή  τω  θεο> 
hà  τήν  θυραν  Ιβάδιζεν  άεΐ  την  έμήν. 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

Επ’  έχφοράν; 

ΓΡΑΤΣ. 

Μά  ΔΓ,  αλλά  της  φωνής  μόνον 

έοων  άχοΰσαι. 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

Του  λαβεϊν  μέν  ουν  χάριν. 
ΓΡΑΤΣ. 

Ιοιο  Καί  νή  ΔΓ  εΐ  λυπουμόνην  αϊσθοιτό  με, 
νηττάριον  &ν  χαΐ  φάττιον  δπεχορίζετο. 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

Έπειτ'  ίσως  ητησ'  fat  είς  δποδήματα. 

ΓΡΑΤΣ. 

Μυστηρίοις  Si  τοΐς  μεγάλοις  όχουμενην 
έπ\  της  άμάξης  8τι  προσέβλεψέν  μό  τις^ 
ois  έτυπτάμην  διά  τοίυθ’  ίλην  τήν  ήμόραν. 

Οδτω  σφόδρα  ζηλότυπος  δ νεανίσκος  ήν. 

' ΧΡΕΜΤΑΟΣ.  ^ 

Μόνος  γάρ  ήδεθ',  ως  ίοιχεν,  έσθίων. 

ΓΡΑΤΣ. 

Και  τάς  γε  χεΐρας  πάγκαλους  $χειν  μ*  Ιφη. 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

'Οπότε  προτείνουν  γε  δαρχμάς  είκοσιν. 

ΓΡΑΤΣ. 

m 'Οζειν  τε  της  χρόας  Ιφασκεν  ήδυ  με,  — - 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

El  Θάσιον  ένέχεις,  εΙκότως  γε  νή  Δία. 

ΓΡΑΤΣ. 

τδ  βλόμμα  θ*  άς  Ιχοιμι  μαλαχδν  χα\  χαλόν. 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

Ού  σκαώς  ήν  άνθρωπος,  άλλ*  ήπίστατο 
γραδς  χαπρώσης  τάφόδια  κατεσθίειν. 

ΓΡΑΤΣ. 

V25  Ταυτ*  ουν  δ θεδς,  ω φίλ'  άνερ,  ούχ  όρθως  ποιεί, 
φάσχων  βοηθειν  τοΐς  άδικου μενοις  άεί. 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

Τί  γάρ  ποίηση;  φράζε,  και  πεπράξεται. 
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hulc  lanci  impoeita  eunt , misissem , et  subindicas- 
sem  me  ad  vesperam  venturam  — 

l CHREMYLUS. 

Qnid  fecit?  die  mihi. 

ANUS. 

placentulam  istam  nobis  insuper  remieit,  ea  lege, 
ut  ne  amplius  illuc  yenirem , addito  etiam  hoc  di- 
cterio  : Olimfuere  fortes  Milesii. 

CHREMYLUS. 

Apparet  moribus  fuisse  non  improbis.  Nam  dl· 
yes  foetus , non  amplius  capitur  lenticule  : ante· 
hac  autem  præ  inopia  omnia  devorabat. 

ANUS. 

Atqui  antehac  quotidie , ita  me  amet  Cerea  et 
Proeerpina,  ad  ostium  meum  aceedebat  semper. 

CHREMYLUS. 

Efiferendi  causa? 

ANUS. 

Non  ecastor,  sed  tantum  yocis  meœ  audieudi 
cupidus. 

CHREMYLUS. 

Quin  immo  accipiendi  gratia. 

ANUS. 

Tum  pol,  eiquando  tristem  me  esse  sen tiret,  ana- 
ticrüam  me  et  palumbulam  blande  vocabat. 

CHREMYLUS. 

Deinde  forte  nummos  petebat  ad  calceos. 

ANUS.  ' 

Majorîbus  autem  Eleusiniie  quia  yectam  me  car· 
pento  forte  quis  adspexisset,  ob  id  toto  die  yapu- 
lavi  : tanta  œmulatio  incesserat  ilium  adulescen- 
tulum. 

CHREMYLUS. 

Nam  lubenter,  uti  yidetur,  comedebat  solus. 

ANUS. 

Quin  et  manus  me  perpulcras  habere  solebat 
dicere. 

CHREMYLUS. 

Quum  ecüicet  porrigerent  yiginti  drachmas. 

ANUS. 

Cutemque  meam  suave  dicebat  olere , — 

• CHREMYLUS. 

Merito  bercle,  siquando  nimirum  Tbasium  in· 
fonderas. 

ANUS. 

adspectumque  me  habere  mollem  et  pulcrum. 

CHREMYLUS. 

Non  infioetns  erat  homo , sed  sdebat  yetolæ  su- 
bantis yiatica  comedere. 

ANUS. 

Hœc  itaque  deus  iste,  o amice,  non  rectefocit, 
qui  profitetur  se  injuria  lacessitis  præsto  futurum 
semper. 

CHREMYLUS. 

Quid  igitur  fociat?  die,  et  effectuai  dabitur. 
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ΓΡΑΤΣ. 


Άναγχάσαι  δίκαιόν  Ιση  νή  Δία 

τον  κ!  παόόνθ*  &π  έμου  πάλιν  μ’  άντευποαίν 

ή μηδ*  δτιοΰν  άγαθον  δίκαιός  Ιστ  Ιχειν. 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

Ουχουν  καθ'  Ιχάστην  άπεδίδου  τήν  νύχτα  σοι  ; 


ΓΡΑΤΣ. 

Άλλ’  ούδέποτέ  με  ζωσαν  άπολείψειν  Ιφη. 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

*0ρ6ως  γε*  νυνδί  σ’  ούχέη  ζην  οΐεται. 

ΓΡΑΤΣ. 

Ύπδ  του  γλρ  Αγους  χατατέτηχ*,  ω φίλτατε. 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

Ο^χ,  Αλλ  χατασέσηπας,  δς  γ*  έμ Λ δοχεΐς. 

ΓΡΑΤΣ. 

Διλ  δακτυλίου  μέν  ουν  Ιμέ  γ’  δν  διελχύσαις. 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

El  τυγχάνοι  γ*  δ δακτύλιος  ών  τηλία. 

ΓΡΑΤΣ. 

Καί  μ^ν  τδ  μειράχιον  τοδ\  προσέρχεται, 
οΰπερ  πΑαι  κατηγορούσα  τυγχάνω* 

&>ιχε  δ*  έπλ  χωμον  βαδίζειν. 


ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

Φαίνεται 

Στεφάνους  γέ  toi  χα\  δ$ δ*  έχων  πορεύεται. 

ΝΕΑΝΙΑΣ. 


Άσπάζομαι. 


ΓΡΑΤΣ. 


Τί  φησιν; 

ΝΕΑΝΙΑΣ. 

Λρχαία  φίλη, 

πολιλ  γεγένησαι  ταχύ  γε  νή  τδν  ούρανον. 

ΓΡΑΤΣ. 

Τάλαιν*  Ιγώ  της  ββρεος  υβρίζομαι. 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

Έοιχε  διλ  πολλοΰ  χρόνου  σ*  Ιοραχέναι. 

ΓΡΑΤΣ. 

Ποίου  χρόνου,  ταλάνταθ’,  βς  παρ'  έμώ  χθίς  3[ν; 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

Τουναντίον  πέπονθε  τοϊς  πολλοίς  dEpa* 
μεθύων  γλρ,  ως  Ibtxsv,  όξύτερον  βλέπει. 

ΓΡΑΤΣ. 

Οδχ,  άλλ*  άχόλαστός  έστιν  άε!  τους  τρόπους. 

ΝΕΑΝΙΑΣ. 

Ttt  Ποντοπόσειδον  χα\  θεόι  πρεσβυηχοΐ, 
έν  τφ  προσωκφ  των  βυτίδων  δσας  fytu 

ΓΡΑΤΣ. 

Άϊ, 

τήν  δ3δα  μή  μοι  πρόσφερ*. 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

Ε3  μέντοι  λέγει. 

Έλν  γλρ  αυτήν  εις  μόνος  σπινθήρ  λάβη, 
ώσπερ  παλαιλν  είρεσιώνην  χαύσεται. 


ANUS. 

Ecastor  œqaam  est  cogère  en· 
neficia  accepcril,  ut  nabi  viriMim 
îmlignn»  est  qui  vetminumo 

CHREMYLUS. 

Nonne 
lias? 

▲NUS. 

At  dkebat  se  vivant  me 

CHREMYLUS. 

Recte  qmdem  : ai  nunc 
potat 

ANUS. 

Pire  moefore  enim  contabni,  o 

CHREMYLUS. 

Nonrsedpotrefactaes,  ni  mi 

ANUS. 

Itaqoe  profccto  peranolam  dm 

CHREMYLUS. 

Si  quidem  is  anolas  siicribri 

▲NUS. 

Sed  eccum,  ipeas  hic  advenift 
de  qno  dndam  conqueror.  Videtm 
ire. 


a aek· 


AppareL  Ootonam 
eediL 


Salvere  jobeo. 


▲nus. 


•ΓΪΤΤ· 


ait? 


Arnica  vêtus,  eeleriter 

ANUS. 

Misera  ego,  quanta 

CHREMYLUS. 
A molto  tempore  te 


Quanto  tempore, 
rit? 


▲NUS. 

•q« 


mot  R 


Ergo  contra  d evenit,  atqne 
ebrins  enim,  nt  apparet, 

▲NUS. 

Minnme:  sed  incompositis  niqnc  est 
▲DOLSSCENS. 

O rex  maris  Neptune,  et 
nigaram  in  tkâe  habet! 

▲NUS. 

Ah,  ah!  froem  nùhi  ne  admove. 


CHREMYLUS. 
Recte  sane  antnmat  Si  enhn 


vri 


eam  combnreL 
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ΝΕΑΝΙΑΣ. 

!066  Βουλει  διλ  χρόνου  πρός  με  παΐσαι; 

ΓΡΑΪΣ. 

Ποϊ,  τάλαν; 

ΝΕΑΝΙΑΣ. 

Λύτου,  λαβοΰσα  κάρυα. 

γρατς; 

Παιδιών  τίνα  ; 
ΝΕΑΝΙΑΣ. 

Πόσους  ίχβις  δδόντας. 

ΧΡΕΜΥΑΟΣ. 

Αλλά  γνώσομαι 

χάγω^·  ίχβι  γλρ  τρεις  ίσως  ή τέτταρας. 

ΝΕΑΝΙΑΣ. 

Λπότισον  £να  γλρ  γομφίον  μόνον  φορει. 

ΓΡΑΥΣ. 

ιοβο  Ταλάντατ*  άνδρών,  ούχ  όγιαίνειν  μοι  δοκεΐς, 
πλυνόν  με  ποιων  έν  τοσούτοις  άνδράσιν. 

ΝΕΑΝΙΑΣ. 

*Ovato  μέντδν,  et  τις  έχπλύνειέ  σε. 

ΧΡΕΜΥΑΟΣ. 

Ου  δητ’,  Ιπε\  νυν  μέν  καπηλικως  £χει, 
et  δ*  έκπλυνεϊται  τούτο  τδ  ψιμύθιον, 
ίο»  #jiei  κατάδηλα  του  προσώπου  τλ  βάχη. 

ΓΡΑΥΣ. 

Γέρων  άνήρ  ών  ούχ  ύγιαίνειν  μοι  δοκεΐς. 

ΝΕΑΝΙΑΣ. 

Πειρψ  μέν  οϊν  ίσως  σε  χαΐ  των  τιτθίων 
Ιφάπτβταί  σου  λανθάνειν  δοκών  Ιμέ. 

ΓΡΑΥΣ. 

Μλ  τήν  *Αφροδ(την,  ούχ  έμου  γ>,  ώ βδβλυρέ  συ. 

ΧΡΕΜΥΑΟΣ. 

ιοτο  Mât  τήν  Έκάτην,  ου  δητα·  μαινοίμην  γλρ  £ν· 
Άλλ’,  2 νεαν(σκ’,  ούχ  έω  τήν  μείρακα 
μισεΐν  σι  ταρτην. 

ΝΕΑΝΙΑΣ. 

Άλλ1  έγωγ’  ύπερφιλω. 
ΧΡΕΜΥΑΟΣ. 

Κα\  μήν  κατηγορεί  γέ  σου,  — 

ΝΕΑΝΙΑΣ. 

Τί  κατηγορεί; 
ΧΡΕΜΥΑΟΣ. 

Ε?να(  σ*  ύβριστην  φησι  κα\  λεγειν  δπ 
107»  πάλαι  ποτ  ήσαν  άλχιμοι  Μιλήσιοι. 

ΝΕΑΝΙΑΣ. 

Έγω  περί  ταυτης  ού  μαχοΰμαί  σοι. 

ΧΡΕΜΥΑΟΣ. 

Τύτί; 

ΝΕΑΝΙΑΣ. 

Λισχυνόμενος  τήν  ήλικίαν  τήν  σήν,  έπε\ 
ούχ  άν  ποτ’  άλλω  τουτό  γ*  έπέτρεπον  ποιεΐν* 
νυν  δ’  άπιθι  '/αίρων  συλλαβών  τλν  μείρακα. 

ΧΡΕΜΥΑΟΣ. 

ίο»  ΟΪδ*  οίδα  τδν  νουν  ούκέτ  άξιοΐς  ίσως 
εΤναι  μετ’  αύτης. 
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ADOLBSCBNS. 

Vin*  aUquantisper  mecum  ludere? 

ANUS. 

UMnam,  miser? 

ADOLESGBNS. 

Illico  hic,  sumtis  nucibua. 

ANUS. 

Queinnam  ludum? 

* ADOLESGBNS. 

Quot  habee  deutes. 

CHBEMYLUS. 

At  oognoscam  ego  etiam  : habet  enim  très  for» 
tasse,  aut  quatuor. 

ADOLBSGBNS. 

Solve  : nam  unicum  tantum  molarem  habet. 

ANUS. 

Homo  miserrume!  non  mihi  videris  eue  san® 

mentis,  qui  coram  tôt  viris  me  coniricüe  perfondis. 
ADOLBSCBNS. 

Equidem  tibi  prodesset,  si  quis  te  calida  per- 
funderet.  · 

CHBEMYLUS. 

Non  sane , quia  nunc  mangonice  sese  habet  : 
sin  abluatur  ista  cerussa,  videbis  manifesto  fodei 
rugas. 

ANUS. 

Quum  sia  homo  senex,  déliras,  uti  video. 
ADOLESGBNS. 

Fortasse  attentat  te , et  papillas  contrectat  tua·, 

exiatumana  hæc  se  dam  me  fiicere. 

ANUS. 

Non  meas  quidem,  non  inquam,  sceleste,  ita 
me  Yenus  amet. 

CHBEMYLUS. 

Non  sane,  ita  ntihi  Hecate  propitia  sit  : ***** 
utique  inaanirem.  Yerum  tamen,  o aduleaoena, 

non  sinam  aduleecentuiam  ut  odio  habeas  istam. 
ADOLESGBNS. 

Ego  vero  eam  efitictim  amo. 

CHBEMYLUS. 

Atqui  te  accusât 

ADOLESGBNS. 

Qua  de  re  accusai? 

CHBEMYLUS. 

Ait  te  petulantem  esse  et  dicere,  Olim  fortes 
fuisse  Milesios. 

ADOLESGBNS. 

Ego  de  hac  tecum  non  contendam. 
GHBBMYLUS. 

Quid  ita? 

ADOLBSCBNS. 

Reverentia  œtatis  tu»  : nam  nunquam  alteri 
concessissem  ut  istuc  faceret.  Nunc  vero  lœtua 
abi  adsumta  adulescentula. 

CHBEMYLUS. 

Novi  mentem  tuam,  novi*:  non  amplius  forte 
vis  esse  cum  ilia. 
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ΓΡΑΤΣ. 

Ό δ9  έπιτρέψων  ΙστΙ  τ(ς; 
ΝΕΑΝΙΑΣ. 

Ούχ  3tv  διαλεχθείην  διεσπλεχωμένη 
δπο  μορίων  έτων  τε  χα\  τρισχιλίων. 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

Όμως  δ9  Ιπειδή  κα\  τύν  οίνον  ήξίους 
πίνειν,  ξυνεκποτε’  Ιστί  σοι  χα\  τήν  τρύγα. 

ΝΕΑΝΙΑΣ.  * 

Λλλ*  Ιση  χαμιδη  τρύξ  παλαιλ  χαΐ  σαπρά. 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

Ούχοον  τρύγοιπος  ταυτα  πάντ*  Ιασεται. 

ΝΕΑΝΙΑΣ. 

Λλλ*  εϊσι(Ρ  εϊσω*  τω  θεω  γλρ  βούλομαι 
Ιλθύν  άναθεΐναι  τούς  στεφάνους  τούσδ*  οδς  άνω. 

ΓΡΑΤΣ. 

Έγώ  δέ  γ9  βυτω  χα\  φράσαι  τι  βούλομαι. 

ΝΕΑΝΙΑΣ. 

Έγώ  δέ  γ9  ούχ  εισειμι. 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

θαρρεί,  μή  <ρο£οΰ. 

Ού  γ&ρ  βιάσεται. 

ΝΕΑΝΙΑΣ. 

Πάνυ  χαλως  τοίνυν  λέγεις. 
Ίχανον  γλρ  αύτήν  προτερσν  δπεπίττουν  χρόνον. 

ΓΡΑΤΣ. 

Βάδιζ**  Ιγω  δε  σου  κατόπιν  εισέρχομαι. 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

Ώς  εύτύνως,  ω Ζέυ  βασιλεύ,  τύ  γρφδιον 
ώσπερ  λεπλς  τψ  μειραχίω  προσίσχεται. 

(ΧΟΡΟΤ.) 

ΧΑΡΙΩΝ. 

Τίς  έσθ9  δ χύπτων  τήν  θύραν;  τοοτ\  τί  ήν; 
ούδείς  έοτκεν*  άλλλ  δητα  τύ  Ούριον 
γθεγγύμενον  άλλως  χλαυσιφ. 

ΕΡΜΗΣ. 

Σέ  τοι  λέγω, 

ω Kapltw,  άνάμεινον. 

ΧΑΡΙΩΝ. 

Ολος,  είπέ  μοι, 

σύ  τήν  θύραν  έχοπτες  ούτωσΐ  σφοδρά; 

ΕΡΜΗΣ. 

Μλ  ΛΓ,  άλλ9  έμελλαν*  εΤτ*  άνέωξάς  με  φθάσας. 
9Λλλ9  έχχάλει  τον  δεσπύτην  τρέχων  ταχύ, 
έπειτα  τήν  γυναΐχα  καί  τλ  παιδία, 
έπειτα  τούς  θεράποντος,  εΤτα  τήν  χύνα, 

Ιπειτα  σαυτύν,  εΐτα  τήν  λ. 


τ(  δ*  ίσπν; 


ΧΑΡΙΩΝ. 

ΕΓπε  μοι, 


ΕΡΜΗΣ. 

Ό Ζεύς,  2 πονηρέ,  βούλεται 
ές  ταυτύν  6μ5ς  συγχυχήσας  τρυβλίαν 
απαξάπαντας  εις  το  βάραθρον  έμβαλεϊν. 


ANUS. 

Qais  autem  est  pennissms? 


ADOLESCKNS. 
Non  eoUicitarem  sane 
trededes  miDe  annis. 


CHREMYLUS. 

At  tamen  quoniam  rmnn  non 
bere,  etiam  fies  tibl  ahuriaà  criL 


ADOLESCKNS. 

Sed  hec  fiex  est  nmiie  vêtus  et  patn. 
CHREMYLUS. 

Ergo  oohiin  lotis  omnibus  uadetitii. 


Sed  abl  intro  : deo  enim  volo  ingresns  éeAcn 
ooronas  hasce , quas  babeo. 

ANUS. 

Ego  vero  ri  etiam  aliquid  dicere  voit*. 

ADOLESCKNS. 

At  ego  jam  non  intrabo. 

CHREMYLUS. 

Booo  animoee  : nihfl  famida  : mon  A 
vim  interet 


ADOLESCKNS. 

Recte  omnmo  mon»  : nam  ntii  ab  1» 
pore  eam  aublevi. 


I præ  : ego  antem  ponete  iagomr. 

chrkmyLus. 

Qoam  pertinadter,  o suprême  JopilffthK  m 
cola,  vehtt  oetreum  , adolescent!  adhmrt! 
(chori  partes.) 

CARIO. 

Quls  est , quipultat  foc»?  quid  bac  ed?a»f 
ut  Tidetur,  pultat  : sed  Diminua  ostinhnuc* 


mere  aooitn 


XERCUXIUS. 

Tibi,  tibl  inquam  dloo,  Cario,  rarirte. 

CARIO. 

Eho,dkmflrf,tnM  fores  pullaba»  ta·  mpbe 


MKRCURIUS. 

Non  herde,  aed  jam  pultataïus  ara·  : *■* 

oocupasti  avertie.  Sed  cumculo  cooe  <1  «no 
hue  heram , deinde  uxorem  «jus  d Ebène , de» 
et  ftmuloa,  deinde  canem»  deiade  te  ipee,  b·* 
porcam. 

CARIO. 

Dicmihi,  quid  est? 

MKRCURIUS. 

JupHer,  a misemune,  TOÜift«od*wl* 
mistoe  catino  univera»  in  baialbn»·#®** 


ΠΛΟΥΤΟΣ. 
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ΚΛΡΙΩΝ. 

ι ίο  Ή γλωττα  τφ  χ^ρυχι  τούτων  γίγνεται. 

Άτλρ  διλ  τί  δή  ταυτ’  έπιβουλεύει  ποιεϊν 

ήμδς; 

ΕΡΜΗΣ. 

Ότιή  δεινότατα  πάντων  πραγμάτων 
είργασθ*.  Άφ*  οδ  γάρ  ήρξατ*  έζ  άρχης  βλέπειν 
6 Πλούτος,  ούδείς  ού  λιβανωτόν,  ού  δάφνην, 

U5  ού  ψαιστον,  ούχ  Ιερεΐον,  ούχ  άλλ’  ούδεέν 
ήμϊν  ίτι  θύει  τοίς  θεοίς. 

ΚΛΡΙΩΝ. 

Μά  ΔΓ,  ουδέ  γε 
Θύσει.  Κακώς  γάρ  έπεμελεΐσθ’  ήμων  τύτε. 

ΕΡΜΗΣ. 

Καί  των  μέν  άλλων  μοι  θεών  ^ττον  μέλει, 
έγω  δ’  άπέλωλα  χάπιτέτριμμαι. 

ΚΛΡΙΩΝ. 

Σωφρονεΐς. 

ΕΡΜΗΣ. 

lüo  Πρότερον  γλρ  εΤχον  μέν  παρά  ταΐς  χαπηλίσιν 
πάντ’  άγάθ’  έωθεν  εύθυς,  οίνούτταν,  μέλι, 
Ϊσχάδας,  βσ*  είχύς  έστιν  Έρμην  έσθίειν* 
νυνι  δέ  πεινών  άναβάδην  άναπαύομαι. 

ΚΛΡΙΩΝ. 

Ούχουν  δικαίως , ίστις  έποίεις  ζημίαν 
ΙΙ2&  ένίοτε  τοιαύτ*  άγάθ’  £χων; 

ΕΡΜΗΣ. 

Οίμοι  τάλας, 

οίμοι  πλαχουντος  του  ’ν  τετράδι  πεπεμμένου. 

ΚΛΡΙΩΝ. 

Ποθείς  τδν  ού  παρέντα  χαΐ  μάτην  καλεΐς. 

ΕΡΜΗΣ. 

Οίμοι  δέ  χωλής  ί|ς  έγω  χατ^σθιον. 

ΚΛΡΙΩΝ. 

Άσχωλίαζ9  ένταυθα  πρδς  τήν  αιθρίαν. 

ΕΡΜΗΣ. 

1Ω0  Σπλάγχνων  τε  θερμών  5ν  έγω  κατήσθιον. 

ΚΛΡΙΩΝ. 

’Οδύνη  σε  περί  τλ  βπλάγχν’  ίοιχέ  τις  στρέφει* 

ΕΡΜΗΣ. 

Οίμοι  δέ  χύλιχος  ίσον  ίσφ  χεχραμένης. 

ΚΛΡΙΩΝ. 

Ταύτην  έπιπιών  άποτρέχων  ούχ  &ν  φθάνοις;. 

ΕΡΜΗΣ. 

Ιλρ’  άφελ^σαις  άν  τι  τδν  σαυτοίυ  φίλον; 

ΚΛΡΙΩΝ. 

nas  £3  τοο  δέει  γ’  <δν  δυνατές  είμί  σ’  ώφελεΐν. 

ΕΡΜΗΣ. 

£ί  μοι  πορίσας  άρτον  τιν’  ε3  πεπεμμένον 
δοίης  χαταφαγεΐν  χαΐ  χρέας  νεανιχδν 
ων  θύεθ’  ύμεΐς  ένδον. 

ΚΛΡΙΩΝ. 

Άλλ’  ούχ  έχφορά. 


ΟΛΒΙΟ. 

Istiusmodi  reram  nuntio  lingua  fil.  Sed  cur 
tandem  hæc  fecere  cogitât  nobis  ? 

MBRCUBIUS. 

Quia  facinus  gravi&sumum  patrastis.  Ex  quo 
enim  denuo  cœpit  videre  Plutus , nemo  nec  ttius , 
nec  lanram , nec  libum , nec  yictimam , nec  aliud 
quicquam  nobis  diis  sacraficat. 

CABIO. 

Nonbercle  ; neqne  sacruficabit  Male  enim  nostri 
curam  geiebatie  tune. 

MEBCUBIUS. 

De  ceteris  quidem  diis  minus  anxie  laboro  : at 
ego  perii  et  interii. 

ΟΛΒΙΟ. 

Reete  sapis. 

MEBCUBIUS. 

Antea  enim  apud  caupooas  mane  statim  babe- 
bam  omnis  generis  lautitias,  offam  yino  subactam, 
mel , caricas , quœcunque  par  est  Mercuriain  ede- 
re  : nuuc  autem  esuriens,  sursum  porrectis  pedi- 
bus,  requiesco. 

ΟΛΒΙΟ. 

Nonne  yero  merito,  ut  qui  damno  cauponas 
mactabas  subinde,  quum  tamen  istiusmodi  bona 
abillie  haberes? 

MEBCUBIUS. 

Heu  miser  ego!  heu  placentam  quarto cqju&Tis 
moisis  die  pistam! 

ΟΛΒΙΟ. 

Absentem  desideras  et  frustra  vocas. 

MEBCUBIUS. 

Eheu  pernam,  quam  ego  comedebam  ! 

CABIO. 

Uni  tu  pern»  innixus  bic  sub  dio  salta. 

MEBCUBIUS. 

Et  intestins  calida,  quœ  ego  comedebam  ! 

CABIO. 

' Intestinonim  tormina  te  yidentur  vexare. 

MEBCUBIUS. 

Eheu  calicem  œquali  portione  vini  et  aqiiæ  tem- 
peratum! 

CABIO. 

Hoc  insuper  epoto,  quamprimum  bine  faceesc. 

MEBCUBIUS. 

Numquid  me  amicum  tuum  ope  tua  juvares? 

CABIO. 

Si  qjusmodi  re  tibi  opus  est , in  qua  tibi  prodesse 
poesim. 

MEBCUBIUS. 

Si  mibi  panem  bene  pistam  prefaens,  comedere 
dires,  et  magnum  frustum  carnis  victimarumea- 
ram,  qoibosintus  sacruficatis. 

CABIO. 

At  ilia  efferri  ne&s  est. 


rLunis. 
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ΚΑΡΙΩΝ. 

Κα\  πλυνέ  γε 

αύτδς  προσελθών  πρδς  τδ  φρέαρ  τάς  κοιλίας, 
fv*  ευθέως  διακονικός  εΤναι  δοκής. 

ΙΕΡΕΤΣ. 

Τίς  &ν  φράσειε  που  ’στι  Χρεμύλος  μοι  σαφώς; 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

Τί  ? ίστιν,  ω βέλτιστε; 

IVV17Y1 

Τί  γάρ  άλλ’  ή κακώς; 
άφ’  οδ  γάρ  6 Πλούτος  οδτος  ήρξατο  βλέπειν, 
άπόλωλ’  δπδ  λιμού. 1 Καταφαγείν  γάρ  ουκ  Ιχω, 
χα\  ταυτα  του  σωτήρος  Ιερεδς  ών  Διός. 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

Ή αΙτία  τίς  Ιστιν,  ω πρδς  των  θεών; 

ΙΕΡΕΤΣ. 

βύειν  (τ  ουδείς  άξιοι. 


ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

Τίνος  οβνεκα; 


ΙΕΡΕΤΣ. 

*Οτι  πάντες  εΙσ\  πλούσιοι*  καίτοι  τότε , 

U εΤχσν  οΰδέν,  6 μέν  άν  ήκων  Ιμπορος 
» ίθυσεν  Ιερεϊάν  τι  σωθείς,  6 δέ  τις  &ν 

δίκην  άποφυγών*  δ δ’  &ν  Ικαλλιερειτό  τις, 
κάμέ  γ’  Ικάλει  τδν  Ιερέα*  νυν  δ*  ούδέ  εϊς 
θύει  τδ  παραπαν  ούδέν,  ούδ*  εισέρχεται, 
πλήν  άποπατησόμενοί  γε  πλεϊν  ή μόρεοι» 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

» Ουκουν  τα  νομιζόμενα  σδ  τούτων  λαμβάνεις; 

ΙΕΡΕΤΣ. 

Τον  ουν  Δία  τδν  σωτηρα  καυτός  μοι  δοκω 
χαίρειν  έάσας  ΙνΘάδ1  αύτου  καταμενειν. 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

θάρρει*  καλώς  ίσται  γάρ,  ήν  θεδς  θέλη. 

Ό Ζευς  δ σωτήρ  γάρ  πάρεστιν  ένθάδε, 

90  αυτόματος  ήχων. 

ΙΕΡΕΤΣ. 


« 

I 

I 


Πάντ’  άγαθά  τοίνυν  λέγεις. 
ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

Τδρυσόμεθ’  ουν  αύτίκα  μάλν,  άλλά  περίμενε, 
τον  Πλούτον,  οδπερ  πρότερον  ήν  Ιδρυμένος, 
τον  Οπισθόδομον  άεΐ  φυλάττων  της  θεού. 

Άλλ’  έκδότω  τις  δεύρο  δδδας  ήμμένας, 
ίν  ίχων  προηγη  τφ  Θεω  συ. 

ΙΕΡΕΤΣ. 

Πάνυ  μέν  ο3ν 

δρδν  ταυτα  χρή. 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 


Τδν  Πλούτον  ίξω  τις  κάλει. 


ΓΡΑΤΣ. 

Έγώ  δέ  τί  ποιώ; 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

Τάς  χύτρας,  αΤς  τδν  θεδν 
ΐδρυσόμεθα,  λαβουσ’  ΙπΙ  της  κεφαλής  φέρε 
σεμνως*  Ιχουσα  δ*  ήλθες  αύτή  ποικίλα. 


CAXIO- 

Et  quidem  due  ipee  ad  puteam  accedens  exta 
Tictimaram,  ut  etatim  offidoaum  te  mihi probes. 

SAGEBDOS. 

Quia  posait  mihi  oerto  indicare , obi  ait  Chremy- 
los  ? 

CHBEMYLUS. 

Quid  est , vir  optume? 

SACBEDOS. 

Quid , niai  male  ? Exquo  enim  Plutua  iste  eoepit 
▼idere,  pereo  lame  : nam  quod  comedam,  non 
babeo,  tametsi  sum  sacerdos  Jovis  aervatoris. 

CHEBMYLUS. 

Qoœnam  vero , amabo,  causa  est  hqjua  rei? 
SACERDOS. 

Nemo  dignatur  ampliua  aacruficare. 

CHREMYLUS. 

Quam  ob  rem? 

SACERDOS. 

Quia  omnea  sont  divites.  At  tune,  quuxn  nihii 
liabebant,  mercator  ealvus  revorsus  domum  ma· 
r.tahat  yictimam  aüquam  : aliua  item  quiapiam, 
quod  judido  absoiutus  fuisset  : alius  yero  litabat , 
et  me  invitabat  sacerdotem  : nunc  nemo  aacruficat 
promis  quicquam,  neque  in  fonum  intrat,  niai 
MMtnm  plus  quam  deciea  milleni. 

CHREMYLUS. 

Nonne  ergo  ex  hia,  quœ  tibi  rite  obveniunt, 
aumia? 

SACERDOS. 

IgUur  ipse  etiam  mihi  videor,  Jove  aervatore· 

deaerto,  hic  manaurua. 

CHREMYLUS. 

Bono  animo  ea  : nam  deo  volente , bene  erit 
Jupiter  *nim  aervator  hic  adest,  aponte  adveniena. 


ιτππ 


SACERDOS. 
lia  bona  itaque  nuntias. 

CHREMYLUS. 

Dedicabimua  ergo  actutum,  manta  modo,  Plu· 
tum  in  eoloco,  ubi  antehac  erat,  œrarium  de» 
perpetuo  cuatodiena.  Sed  eflerat  aliquia  hue  feeea 
incenaaa,  ut  tu  eas  geatana  prœcedas  ante  deumu 


SACERDOS. 

Omnino  quidem  hœc  fier!  oporteL 


CHREMYLUS. 

Plutum  aliquia  evocet  foras. 

ANUS. 

Ego  vero  quid  ladam? 

CHREMYLUS. 

OHas,  quibua  deum  dedicabimua,  cape,  et  in 
capite  fer  modeste  — !J — ^eniati  varia  veste 

induta. 
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ΠΛΟΥΤΟΣ. 


PLUTÜS. 


ΓΡΑΤΣ. 

Hv  Y oSvex’  ?[λθον; 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

Πάντα  σοι  πεπράζεται. 

*Ηξει  γλρ  δ νεανίσκος  ως  σ'  είς  Ισπέραν. 

ΓΡΑΤΣ. 

Άλλ’  et  γε  μίντοι  νή  ΔΓ  έγγυδ  συ  μοι 
ίξειν  έχεΐνον  ώς  £μ.’,  οίσω  τάς  χύτρας. 

ΧΡΕΜΤΑΟΣ. 

Καί  (&ήν  πολύ  των  άλλων  χυτρών  τάναντια 
αυται  ποιουσι*  ταις  ρεν  άλλαις  γλρ  χύτραι 
ή γραυς  Ιπεστ’  άνωτάτω>  ταύτης  δέ  wv 
της  γραδς  έπιπολης  ίπεισιν  at  χύτραι. 

ΧΟΡΟΣ. 

Ουχ  Ιτι  τοίνυν  ευώς  ράλλειν  ούδ*  ήμ3ς,  άλλ’  άναχωρειν 
είς  τούπισθεν*  δει  γλρ  χατοπιν  τούτων  άδοντας  Ano6au 


▲nus. 

At  fila,  quorum  causa  vénéra? 

CHBSHTLU8. 

Omnia  confient  Veniel  enim  ad  le  aMfiri 
tahu  ad  vesperam. 

▲nus· 

At  ta  qnldem  si  pro  3h>  spondeas  vetimns 
ad  me,  ita  ecastor  portabo  ollas. 

CHBEMYLCS. 

Profecto  oills  istia  contra  atqoe  afis  créai · sm 
oeterls qoldem  oDis amn  msanuno est  ; faucai& 


CHOBUS. 

Haod  ampllns  itaque  decet  nos  onrtari,  ri 
recedere  retrorsum  : nos  entm  eantaates 
istos  a tango  sequi. 


DÉ  ARISTOPHANIS 

FABULARUM 

NUMERO  ET  NOMINIBUS. 


Axmonuxm  quot  et  qu as  fabulas  scripserit  ab  nemine  XXXI.  Λήμνιοα.  XXXVIII.  ΠολύΖδος. 

dam  quæsitum  vidi.  Quœ  quum  multorumerrorumcaussa  XXXII.  Ναυαγός  sive  Δίς  XXXIX.  Σκηνάς  χατα- 

eistiterit,  nos,  ut  via  quadam  et  ordine  proeederemus  ναυαγός.  λαμβάνουσαι. 

oec  fundamento  destituta  esset  disputatio  nostra,  ab  hac  XXXIII.  Νεφέλαι  δεύτεροι.  XL.  Ταγηνισταί. 

dubitaUone  solvenda  initium  facere  decrevimus.  Et  de  XXXIV.  Νήσοι.  XLI.  Τελμησής.  * 

nominibus  quidem  comœdiarum,  qualem  Æschyli  dra-  XXXV.  Όλχάδες.  XL1I.  Τριφάλης". 

matum  indicem  ab  veteri  grammatico  compositum  habe-  XXXVI.  Πελαργοί  XLIII.  Φοίνισσαι. 

mus,  nihil  est  ad  nostra  tempora  proditum  : sed  de  XXXVII.  Ποίησις.  XL1V.  Όραι. 

numéro  fabularum  tria  supereunt  tesümonia  gramraati-  Digessi  autem  hune  indicem  ita  ut  primo  loco  ponerem 
corum,  quæ  quum  inter  se  discrepare  vldeantur,  paullo  quarum  fabularum  tempora  indubitatis  veterum  testimo- 
düigentiue  considerata  et  scribarum  liberata  peccaüs  niis  habemus , tum  enumerarem  ceteras , quœ 

plane  consentire  cognoscentur.  Eorum  unum  Suidœ  est,  qufoug  commua  fuerint  vel  prorsus  ignoratur  vel 
qui  quo  loco  de  vita  et  scnptis  Aristophanis  agit,  δράματα  non  satis  accurate  definiri  potest  : de  quibus  infra  locus 
& αύτοΟ,  inquit,  νδ'·  άπερ  δέ  πεπράχαμεν  Άριστοφάνους  erit  dicendi.  Nunc  enim  hoc  potissimum  nobis  estageu- 
δράματα , ταυτα , et  tum  fabulas  undecim  supers ti tes  enu-  dum , ut  et  fabulas  quosdam  Aristophaneis  adhuc  annu- 
merat  secundum  litterarum  ordinem  : reliqua  duo  gram-  nieratas  jure  ab  nobis  exclusse , neque  Ulud  non  recte 
maticoram  sunt  quorum  exceipta  ab  Aldo  Manutio  primum  factum  esse  osteudamus , quod  repetitas  quarundam  edi· 
édita  ego  Acharnensium  edilioni  prœiixi.  Eorum  alter  ita  tiones  pro  novis  numeravimus  fabulis , Bonis  autem , 
scribit  p.  XVIII,  8 : έγραψε  δέ  δράματα  μδ',  ών  άντιλέγεται  quam  ipsam  quoque  bis  act&m  esse  constat,  semel  tan- 
τεσσαρα  ώς  ούχ  δντα  αυτού.  έστι  δέ  ταυτα,  Ποίησις,  Ναυα-  tum  locum  concessimus. 

γός,  Νήσοι,  Νίο&ς  (corrige  Νίοβος),  & τινές  έφασαν  είναι  του  Ac  de  duabus  quidem  fabulis , Βοηθοϊς  et  Αύτολύκψ , 
Άρχίκκου.  Ab  hoc  dissentire  videtur  aliusp.X,  20:  Εχει-  jam  ab  aliis  dubitatum  video.  Βοηθούς  enim  apud  Pri- 
w υίώ  έδίδου  τά  δράματα  δντα  τόν  άριθμόν  νδ' . ών  νόθα  δ',  sdanum  semel  Aristomeni  tributam  (vol.  II.  p.  250.  ed. 

Apparet  igitur  inter  duo  tantum  numéros  datam  eli-  krehl.),  bis  Aristophani  (p.  91.  232.),  non  hujus,  sed 
gendi  potestatem esse,  aliis quadraginta  quattuor  comici  Aristomenis  fabulam  esse,  satis  aliunde notam , pridem 
fabulas  fuisse  perhibentibus , aliis  quattuor  et  quinqua·  perspexit  Valesius  in  annotatione  ad  Harpocrationem,  p. 
gin  ta.  Quorum  utrum  verum  habeam  si  quœris,  optio  337  ed.  Gronov.  Autolycus  autem  unius  fide  nititur  Ero- 
est  non  ambigus.  Nam  quum  apud  Suidam  in  bono  tiani  in  lexico  Hippocratico,  β.  ν.άμβην,  p.  88.  ed.  Franz.  : 
codice  Pansino  libroque  Leidensi  non  νδ , sed  μδ*  sît  'Αριστοφάνης  δέ  δ κωμικός  έν  Αύτολύκψ  φησίν  έπΐ  χαινοτέ- 
perscriptum,  cum  eoque  alter  de  duobus  consentiat  gram·  ρας  ιδέας , άσέβιον  ό μοχθηρός  έτριβες  πόσφ  πολλών  λοπά- 
maticis,  minorem  numerum  potiorem  haberi  oportebit,  δωντούς  άμβωνας  περιλείξας.  τούτ’έστιτά  περί  τους  άμβωνας 
etiam  si  aliœ  rationes  non  accédant,  quœ  in  promptu  χείλη.  Sed  hune  quidem  non  librarii,  sed  ipsius  esse 

uobis  sunt  gravissimœ.  Quas  enim  vel  superstites  habe-  errorem  Erotiani  videri , notissimam  Eupoiidis  fabulam 

mus  poetæ  fabulas  vel  deperditas  ex  scriptis  veterum  memoriæ  errore  Aristophani  tribuentis , ab  Coddœo  ani- 

cognovimus,  eœ,  si  quis  rationem  recte  ineat,  neque  aut  madversum  est  : cui  ita  assentior,  ut  erroris  culpam  non 

testibus  incredibilia  dicentibus  obsequatur  aut  corrupta  ju  Erotianum , sed  in  antiquiorem  conferam  grammati- 
pro  sanis  liabeat,  hune  ipsum  quem  modo  dicebamus  cum , quum  Aristophanem  etiam  ab  Apollonio  Citiensi 
numerum  explere  reperiuntur.  Quam  rem  indice  fabula·  nominari  videam , cujus  hœc  sunt  verba  in  libro  inedito 
ram  infra  posito  declarare  placuit.  περί  άρθρων  : « ό βάχχιος  (corrige  Βακχείος)  τήν  έπΐ  τού 

I.  Δαιτάλής.  XVI.  Πλούτος  δεύτερος.  μοχλοειδούς  ξύλου  λεγομένην  άρδην  ούτως  περί  των  Ιπποχρα- 

II.  Βαβυλώνιοι.  ΧΫ11.  ΑΙολοσίχων  πρότερος.  τείων  λέξεων  έξηγεΐται.  έν  ταίς  λέξεσιν  άναγέγραπται  ώς  δη 

III.  Άχαρνής.  XV1IL  ΑΙολοσίχων  δεύτερος,  άμβωνας  χαλούσιν  τούς  των  όρων  λόφους  χαΐ  καθόλου  τάς 

IV.  Ίππής.  XIX.  Κώχαλος.  προσαναβάσεις,  καί  διά  τούτων  φησίν  πάλιν,  άναγέγραπται 

V.  Νεφέλαι  πρότεραι.  XX.  Ανάγυρος.  δέ  χαΐ  ώς  6 δημόχριτος  είη  χολών  τής  Ιτυος  τήν  τώ  χοίλφ 

VI.  Προαγων.  XXI·  Γεωργοί.  περιχειμένην  (hoc  est  quod  Galenus  loco  statim  aflerendo 

VH.  Σφήκες.  XXU.  Γήρας.  dicit  τήν  έντός  έστραμμένην  κοιλότητα)  όφρύν  άμβην.  έχειν 

VIII.  ΕΙρήνη  προτέρα.  XXIII.  Γηρυτάδης.  δέ  παρ’  αύτψ  καί  ούτως,  άναγέγραπται  δέ  όμοίως  άμβων  τής 

IX.  Άμφιάρεως.  XXIV.  Δαίδαλος.  λοπάδος  τό  περικείμενον  χείλος,  άριστοφά'^ς  όπόλλων  (sic) 

X.  Όρνιθες.  XXV.  Δαναΐδες.  λοπάδων  τούς  άμβωνας  περιλείψας  (sic).  » Emendationem 

XI.  Λυσιστράτη.  XXVI.  Δράματα  ή Κένταυρος,  fragment!  non  mirandum  est  male  processisse  aliis, 

ΧΠ.  θεσμοφοριάζουσαι  πρό-  XXVn.  Δράματα  ή Νίοβος.  quippe  præter  Erotianum  solius  usis  ope  Galeni,  qui  in 

XXVIII.  ΕΙρήνη  δεύτερα.  commentario  ad  Hippocratis  librum  περί  άρθρων  (vol.  V. 

X! IL  Πλούτος  πρότερος.  XXIX.  Ήρωες.  p.  584.  ed.  Basil.  XII.  p.  301.  ed.  Charter.)  ne  poetæ 

XIV.  Βάτραχοι.  XXX·  θεσμοφοριάζουσαι  δεύ-  quidem  nomen  recordatus  esse  videtur , ita  scribena  : 

XV.  Έχχλησιάζσυσαι.  τεραι.  τοιαύτη  δέ  όσην  ή όφρύς  οίον  (vulgo  οίη)  κατά  τών  λοπάδων 
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πέρας  tô  dbw  γίγνειαι  πρός  τήν  έντόςέστραμμένην  κοιλότητα. 
xal  τι*  των  χωμιχών  έτειπεν  έπισχώπνων  τινά  xal  (rnlgo 
nvà  δέ)  των  λοπάδων  τούς  άμβωνας  περιλείχειν  (vulgo 
περιέχει ν).  Hæc  longe  aliter  scripta  afFert  Henr.  Stepba- 
nus  in  Tbesanro  vol.  IV,  p.  375,  qui  positis  prioribus 
Galeni  verbis  addi  ab  eo  ait  comicum  qoendam  έπισχώ- 
πτοντα  έπειπειν,  τι να  πολλών  ήδη  των  λοπάδων  τούς  άμβωνας 
πβριλεΐξαι.  quæ  cave  ne  ex  libro  mannscripto  deprompta 
esse  existünes  : Interpolata  enim  sunt  ex  loco  Ælii  Dio- 
nysii  apud  Eustathimn  p.  1636  , 50,  quo  Stephanas  ipse 
paallo  post  ntitnr  p.  378  : φησί  γούν  Αίλιος  Διονύσιος, 
άμβωνες , λόφοι  όρων  χαΐ  Ιτυς  «Sera  xal  οΐον  δφρύς  xal 
ύπεροχή.  xal  χείλη  δε  λοπάδων.  οΐον,  πολλών  ήδη  λοπάδων 
τούς  άμβωνας  περίλείζας.  qnem  auctorem  haud  dobie  ae- 
cntns  est  Etymol.  M.  p.  81 , 9 : άμβων  : χυρίως  τό  χείλος 
τής  λοπάδος,  παρά  τό  έν  άναβάσει  είναι,  olov,  πολλών  ήδη 
λοπάδων  τούς  άμβωνας  περιλείζας.  Eadem  Etymol.  Gud. 
p.  43  , 33  ; nisi  qnod  ibi  παραλείχουσι  scriptum.  His  inter 
se  comparatis,  quæ  vera  ait  fragment!  scriptura  probable 
liter  conjieere  licet.  Yidetur  enim  parasitas  aliquis , for- 
tasse  de  Calbæ  grege,  vite  suffi  prædicare  fetiritatem , 
miseram  autem  dicere  alterins , extremis  rersos  ve rbis 
βίον  ως  μοχθηρόν  έτριβες.  cui  hic  έπισχώπτων,  nt  ait  Ga- 
lenus , respondet  : 

πως  ω πολλών  ήδη  λοπάδων  τους  άμβωνας  περιλείζας; 

Interpres  Erotiani  etiam  ista  έπΐ  χαινοτέρας  Ιδέας  adoomici 
fragmentnm  retulit  : sed  bœc  quidem  aperte  sont  gram- 
matici  rerba  ad  insolentiorem  Tocabuli  osom  animnm 
advertentis. 

Non  melior  Autolyco  Erechthel  oomœdie  est  eonditio, 
qnam  solas  bominam  novit  Eastathias  p.  1720  , 23: 
Ιστέον  δέ  δπ  δ παντελώς  όλίγος  Ιχθύς  άπιχθυς  έλέγετο  παρά 
τοϊς  παλαιούς  xal  ίδήλου  τόν  μή  έσθιόμενον.  xal  φέρουσιν 
έχεΐνοι  χρήσιν  είς  τούτο  έχ  τού  χωμιχού.  έν  μέντοι  τφ  περί 
δνομασίας  ήλιχιών  τού  γραμματικού  Αριστοφάνους  φύεται 
βη  άπίχθυες  χατά  τινας  οΐ  μή  έσθίοντες  Ιχθύς,  xal  φέρει 
έχέΐνος  xal  Αριστοφάνους  χρήσιν  έξ  Έρεχθέως  τούτην,  τουν- 
θένδεν  άπιχθυς  βαρβάρους  oixcfv  δοχώ.  Quibas  si  sdbibeas 
quse  grammaticas  in  Beblteri  aneodotis,  p.  425, 3,  tradidit, 
άπιχθυς  : τούς  ούχ  ( nam  ita  codex  : Bekkerâs  άπίχθυς  : 
τούς  μή)  έσθιομένους  Ιχθύς.  Αριστοφάνης  Όραις,  non  diffî- 
cibs  Eastathii  errons  explicatio  est  Apparat  enim  Ari- 
stophanem  parvos  et  eontemtos  pisdculps  άπιχθύς  dixisse 
in  *Οραις  fabula,  ad  eamque  spectat  qnam  Eastathias  ab 
qaibusdam  afferri  ait  χρήοιν  έχ  τού  χωμιχού.  quo  exposito 
ad  aliam  significationem  Tocabub  transit , qnam  non  jam 
Arlstophanis , cojos  nomen  ai  scripsit , fortasse  calami 
lapsa  scripsit,  sed  Euripidis,  nt  opinor , ex  Erechtheo 
verbis  déclarai  : 

τούνθένδ*  άπίχθυς  βαρβάρους  olxtîv  δοχω. 

col  conjecture  qnam  nnmeri  Tersas  tragid  conveniant, 
tnm  apprime  favent  que  ex  Ula  Euripidis  tragœdia  ser- 
▼avit  Clemens  Alexandrinus,  Stromat.  YI,  2,  p.  739.  ed. 
Potier.,  de  Sellis,  at  anlmadvertit  Yakkenarios,  dicta, 
quos  Homeros  άνιπτόποδας  χαμαιεύνας  rocat  : 

sv  άστρώτω  πέδω 

εβδουσι,  πηγαΐς  δ’  ούχ  ύγραίνουσιν  ποδας. 

Minas  accuratnigitar  Pollax  YI,  41,  άπιχθυς  παρά  'Αρι- 
στοφάνη cam  άπόσιτος  comparavit  et  δ ιχθύων  άγευστος 
interpretatas  est,  qao  sensu  Euripides,  non  Aristophane* 
dixit  Ceterum  non  metnendom  videtar  ne  quis  in  Ea- 
stathii verbis  de  alias  nesrio  cajas  comid  Erechtheo, 
qaam  ex  didascalia  mannorea  Oderid  novimas,  cogitet  : 
quæ  non  magis  quam  alise,  quas  monumentom  istnd 
moment,  fabule,  in  grammatteonun  manos  venisae  vi- 


detor,  et  si  rd  maxime  vemseet,  nostnm  m hhb 
ctaret  de  Euripide  conjectunm. 

Seqoitur  Γλαύκος  fabula  nimis  qnam  bvi  naita  » 
ctoritate  nnius  PoQuds,grammatid  mimme aocanti.p 
ΠΙ,  43,  Terfoi  διαπαρθενεύεκν  usum  eipticam,  Άρεποής, 
iuquit,  Γλαύκφ , Καλύψας  | καλύμματος  τμ6»νίφ  &ss> 
Θένευσα.  Qui  nisi  in  namine  fabule  emvit,  emritaka 
hoc  modo  non  raro,  Aristophanem  pro  Eabab,  nj· 
hoc  nomine  fabula  exstitit,  videtur  nooÛDasw.  ΑιΐΛφε» 
tameo  si  quis  credulos  tribuere  pergel,  ë ego  «artora 
ut  eadem  opéra  Metropbontis,  Andromède  et  Twa» 
dpiat  patrodnium,  quarum  testes  jmpndamn 
tiatticista  in  Bekkeri  Anecd.  p.  88  , 24  : Aibûeu  : a 
διδόασιν.  Αριστοφάνης  Μητροφώντι.  Οϋβ  μ HS,  b 
Λείψας  : αντί  τουλιπών.  'Αριστοφάνης A4popf2f  drap 
alius  grammaticas  p.  383,  16  : Άλμνρ(έις:ήας  * 
περί  τάς  έσχατιας  τής  Ατπχής.  Αριστοφάνης  ΤηρεΓ 


Ιδε ι Μ γε  [σε]  βληθεΐσαν  αίς  Αλμυρωες 
. · . τηδΐ  μή  παρόχεςν  σε  πράγματι. 


Atque  ista  quidem  διδούσιν  et  λείψχς  ad  Afistopbw· 
auctorem  referenda  esse  propter  ipeam  hiran  foras* 
pravitatem  parum  est  credibfle.  De  TW»  mira  1* 
afferuntur,  si  incorruptum  est,  ut  videtor,  st,H 
Dobraeo  plaçait,  ex  Γηρφ  depravatmn  uumuibbriv,  m 
esse  ab  Aristophane  scripta  fiqoet  : sedeaidat  tribaob 
eo  magie  in  medio  relinqui  oportet,  qnod  très  dite·· 
memorantur  comid  qui  hoc  Domine  6Wa  efcW, 
Anaxandrides,  Cantharus,  Phfleterus. 

Non  plus  negotii  fadt  Délia  apud  AtbeaM TQL^ 
373  a:  — χηστοϊς  λαχάνοις*  ούτως  δ*  dpi με»  ïfB*1* 
έν  Δηλίφ  τά  σνγχοπτά  λάχανα  « Κνίστ*  ή βτήιμέι.·  <»· 
ipsum  Deliæ  nomen  indicio  est  dots  amodie  Ws 
designari,  sive  ea  Antipbanis  sire  abus  fait 

Νϊχαι , notissima  Plalonis  comid  fabab,  AMSpbn 


tribuitur  ^>ud  scholiastam  ad  Lysistr.  t. 

&vri  τού  πρόσαντες.  xal  έν  Βαβυλωνίοις  «lifapfeeàc* 
τό  σιμόν  xal  πλατύ.»  έν  Νίχαις  «Tour!  * 

σιμόν  άεί.  » que  totidem  litteris  prastmt  apod  Ssdm 
in  σιμός.  Corrige  cum  Elmsleio  ad  Aehara.  v.  3tt  * 
Πλάτων  έν  Νίχαις  « TWrt — δει.  » m t 

Στρατείας  fabulam  miro  errore  finxit  BatdBai  b obb 
ad  Gregorium  Narianzenum , qnod  Bastins  «W**  ■ P1 
fatione  ad  Gregorium  Corinth.  p.  LUI  : στιβα;, 
χαμαιχοίτιον , ώς  ΕΙρηναΖος  ό άττιχιστής  »» 
έν  στρατείαις  ό χωμιχός  χαΐ  έν  Δραχέηαι  Κρβίίπς.  ΑΡ 
quioris  grammatid , ex  quo  bsc  deprompto id·* 
fuit  aententia,  σηβάδος  etiam  in  mihtb,  h 
usum  fuisse.  Respexit  enim  ad  Paris  ▼.  347 
άνεσχόμην  πράγματά  τε  xal  στιβάδας,  fo  Β*χ* 

Supersunt  Πυθαγοριστής,  Κιθαρφδός  et  ΦύωΛκ*  ^ 
rum  ilia  apud  Athenæum , IV.  p.  161  e,  priden a·** 
suo  Aristophonti  restituta  est  ab  Menagio· 
niai  immemorabilibus  criticorum  baltodailbadia»  ■* 
relatæ  sont  Denlque,  ne  qnid  preteriime  ridmr,  π» 
quorundam  grammaticonun  v 
qui  PhilyllU  Πόλεις  et  Platonls  Σκευές 
Aristopbanis  fabulas  esse  coqjeocnmt,  t- — ^ 
memoriam  serravit  AUien.  UI,  p.  86  e : 

Εύηχος  ή Αριστοφάνης  έν  Πόλκβι.  Idem  IV,  P*  fy  J. 
Αριστοφάνης  ή Φιλύλλιος  έν  πας  ΙΙόλεσι.  ΧΠΓ,  μ 
Αριστοφάνης  ή Πλάτων  έν  πάς  Σχηιαΐ;,  ως 
σΐν,  dpvpccv  ούτως—.  Sed  bi  quidem  et 
diversoe  poêlas  audoritaiem suam devant,  JJ®"  ^ 
nets  auarum  opinionum  cansias  babuime  w* 
aliis  quidem  grammatids  minus  quam  M 
Πόλης  ad  Phily Ilium, 
n|i>  dnbititioni·  dgnificatioDe. 


nos  bon·»  ** 
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ΔΑΙΤΑΛΗΣ. 

As  nomen  hujus  fabulœ  dedarandum  hi  pertinent  loci 
granmatkoram.  Soldas  : Δαιταλεΐς  : δαιτυμόνες  xai 
θιασώται  xai  συμπόται  , xai  otov  σννδαιταλεΐς.  όντως  Άρι- 
οτοφβνης.  Etymolog.  M.  p.  251,  40  : Δαιταλεύς  : ό εύωχητης* 
άρ'  ού  δράμα  Άριστοφάνους  ώνόμασται  Δαιταλεΐς.  quæ  au· 
geoda  sont  rerbis  έπειδή  έν  Ιερφ  Ήραχλέους  δειπνουντες 
έγίνοντο  χορός,  in  locom  plane  alienom  dejectis  p.  286, 
23.  Eadem  paollo  oberiora  præbet  Orion  p.  49,  8 : Δαιτ» 
ta*  : δαίς  δαιτός  δαιτκύς.  xai  μάλανος  μελανεύς.  λέοντος 
tamtûç.  xai  πλεσνασμφ  τής  αλ  δαιτενς  δαιταλεύς.  xai  Δαι- 
ταλείς  δράμα  Αριστοφάνους,  έπειδή  έν  Ιερφ  Ήραχλέους 
δβπνοΟντες  χαΐ  άναστάντες  χοροί  (corr.  χορός  ex  Etym.  Μ.) 
ίγτ«ντο.  Qui  boc  dicere  videtur,  chorum  ex  epolonibus 
coostiüsse  in  templo  Herculis  convivatis.  Fortasse  igitor 
«d  banc  fabolam  referendom  quod  scholiasta  Vesparnm 
T.  60.  narrat  : ούθ’  Ηρακλής  τό  δεΐπνον  έξαπατώ- 
μινος  : έν  χοές  πρό  τούτου  δεδιδαγμένοις  δράμασιν  εις  τήν 
Ήραχλέους  Απληστίαν  πολλά  προείρηται  : nisi  hoc  scho· 
Iusts  commentum  est  ex  verbis  poetœ  confictum. 

Fait  hæc  prima  omnium  poetæ  fabula,  quod  ipse  in· 
noit  in  Nnbibus  t.  528  : 

$ δτου  γάρ  ένθάδ’  6π*  άνδρων , οΤς  ήδυ  καί  λόγειν, 

& σώφρων  τε  χώ  καταπυγων  ίριστ’  ήκουσάτην , 
χβγω,  παρθένος  γΑρ  ίτ’  ή κούκ  έξην  πώ  μοι  τεκεΐν, 
έξίθηκα,  παίς  δ’  έτέρα  τις  λαβοΰσ’  άνε(λετ6, 
δμεϊς  δ*  Ιξεθρέψοττε  γενναίως  κάπαιδεύσατε , 

U τούτον  μοι  πιστά  παρ’  6μΐν  γνώμης  όσθ’  ίρκια. 

adqoem  locom  scholiast»  hæc  annoteront:  σώφρων  τ t 
χώ  : πρώτον  δράμα  γράψας  ό ποιητής  έξέθηκε  τούς  Δαιτα- 
λεΐζ,  έν  φ σώφρον  μειράχιον  εΙσάγει  xai  έτερον  άχρηστον, 
ευδοκίμησε  δέ  σφόβρα  έν  τοότψ  τφ  δράματι.  άριστ  ήχου- 
σάτην  : Αντί  τού  ηύδοχίμησαν.  ού  γάρ  τότε  ένίχησεν,  έπεί 
δωτζρος  έχρίθη  έν  τφ  δράματι.  διόπερ  έσχΐ  μέν  αυτό  πρώτον 
τών  δραμάτων,  ύπό  δέ  αΐδούς  ού  δι'  έαυτού  έπεδείξατο  αυτό, 
παρθένος  : ούπω  έπέτρεπον  έμαυτφ  λέγειν  διά  τήν  αΙδώ. 
ού  γαρ  διά  έαυτον  έξ  άρχής  χαθήχε  τά  δράματα  4 ποιητής 
εύλαόής  &ν,  Από  δέ  τών  'Ιππέων  ήρξατο  διά  έαυτού  είσιένοιι. 
παΤς  δ*  έτέρα:  Φιλωνίδης  xai  Καλλίστρατος.  ού  γάρ  δι* 
fartai  έδίδαξε  τούς  Δαιταλεΐς , πρώτον  αυτού  δράμα.  Hic 
qood  Phflonldem  et  Callistratum  conjunctoe  nominat 
anus  accurate  fadt  Etenlm  ad  primant  fabulant  trans- 
mit quod  de  primis  fabulis  traditum  est  ab  Yitæ  scri- 
ptor·  $ 22  : εύλαβής  δέ  σφόδρα  γενόμενος  τήν  Αρχήν,  άλλως 
η «ύρυής  τά  μέν  πρώτα  διά  Καλλιστράτου  χαΐ  Φιλωνίδον 
«fa  δράματα.— ύστερον  δέ  χαΐ  αυτός  ήγωνίσχτο.  Quaeri- 
tor  igitur  Philonidesne  an  Callistratus  Dsetalenses  egerit  : 
Φ*,  si  satis  vera  narravit  vitœ  scriptor,  non  tam  diffi- 


dlis  expedito  res  est  quam  qnibnsdam  vieum  fuit  Nam 
quum  in  Equilibus , ad  quam  spectant  verba  ύστερον  δέ 
xai  αυτός  ήγωνίσατο , primum  ipse  in  scenam  prodierit 
poeta,  de  tribos  autem  qoæ  Equités  antecesserunt  fabu- 
lis , Dætaleosibus,  Babyloniis,  Acbarnensibus,  postremas 
duas  ab  CaQistrato  actas  esse  liquido  sciamus,  Dætaleo· 
ses  Philonidem  docoisse  seqoitor,  fallique  grammaticum 
$ 15  : έδίδαξε  δέ  πρώτον  έπίάρχοντος  Φιλοτίμου  (Διοτίμου 
Scaliger  ad  Euseb.  p.  128.)  δια  Καλλιστράτου.  Qui  for- 
tasse  Babylonios  in  mente  habuit.  Diotimus  autem  archon 
fuit  eponymus  Olymp.  LXXXVI11. 1. 

Argumentum  fabulœ  præcipue  in  ostendendis  vitiis  et 
Incommodis  pravœ  juvenum  Atheniensium  educationis 
versatum  esse  videtur.  Quam  rem  poeta  ita  instituit  ut 
senem  patrem  introduceret  cum  filiis  duobus , altéra  no- 
▼itiæ , altéra  pristinœ  addicto  disciplinœ , cujus  laudes 
eximiis  versibus  celebravit  in  Nubibus  Inde  ab  y.  961. 
Ex  ea  fabulœ  parte  insignem  locom  servavit  Galenus  in 
prœfatione  lexici  Hippocratid,  ubi  exposito  quid  γλώσσαν 
dicere  grammatid  soleant,  ita  pergit  p.  404.  ed.  Franz. 
(voL  Y.  p.  706.  ed.  Basil.) 

I[l]. 

Νομίζω  Si  a ot  τά  ύπό  Αριστοφάνους  Αρχέσειν  τά  έχ  τών 
Δαιταλέων  ώδέ  πως  Ιχοντα* 

Πράς  ταυτα  ab  λέξον  Όμηρείους  γλώττας , τί  χαλουαι 

κόρυμβα. 

προβάλλει  γΑρ  έν  έχείνφ  τφ  δράματι  ό έχ  τού  δήμου  τών 
Δαιταλέων  πρεσβύτης  τφ  Αχολαστφ  νΙΛ  πρώτον  μέν  τά  χό" 
ρυμβα  τί  ποτ^έστίν  έέηγήσασθαι , μετά  δέ  τούτο  « τί  χα- 
λουσ*  άμενηνά  χάρηνα.  » χάχεΐνος  μίντοι  άντιπροβάλλει  τών  έν 
τόΐς  Σόλωνος  άζοσι  γλωττών  είς  δίχας  διαφερούσας  ώδί  πως* 

Ό μέν  ουν  σ^ς,  έμλς  δ*  οϋτος  άδελφός  φρασάτω  τ( 

καλούσιν  Ιδυίους. 

άΓχ'  έφεξής  προβάλλει  τ(  ποτ*  έστί  τό  όπυίειν.  έξ  ών  δήλον  ώς 
ή γλώττα  παλαιόν  έστιν  όνομα  τής  συνηΟείας  έχπεπτωχός* 
ότι  δέ  xai  αύτός  Ιχαστος  τών  περί  λόγους  έχόντων  ήζίου 
ποιεΐν  όνόματα  χοκνά  δηλοΐ  μέν  χαΐ  ό Άνχιφών  ίχανώς , ός 
γε  βπως  αυτά  ποιητέον  έχδιδάσχει , δηλοΐ  δέ  xai  αύτός  ούτος 
ό Αριστοφάνης  έν  ταύτφ  δράματι  διά  τώνδε  * 

άλλ’  εΤ  αορέλλη  (ΐ)  και  μύρον  κα\  ταιν(αι« 

(I)  Diogenlanus  Proverb.  [ Tortlla: exclamatio Thraeum 
Π , 68,  103:  Άλλη  τορέλ-  querula  cnm  tibiæ  cantu.J 
λη  : σχώμμα  γερόντων,  έχ  Idem  : Σοοέλλη  : σχώιιμα 
τού  τορός  γίνεται.  Corrige  ti  έπιχωριάζον  είς  τους  γέρον 
Αλλ’  ύ τορέλλη.  [Μ  tunto-  «ς  A πό  τής  σορού.  ούτως 
rtlla  : cavilla  teoum.  Dudtur  Άμστοφάνης.  [Sorella  : ver· 
a τορός,  acutus.)  Hesychius  : nacula  qucdam  cavillatio  ln 
Τορβλλεΐ:  έπιφώνημα  6ρη-  ienes,  ductaa  σορ φ, capota, 
νητιχόν  σύν  αύλφ  Bpqpuxôv.  Sic  Aristophanes.] 


DÆTALENSES. 

I. 

Pris  totem  tibi  Aristophanis  exempta  ex  Oœtafensttms 
*fande  satlslactura,  quœ  fera  ad  hune  modum  habent  : 

Ad  hæc  tu  die,  Homericæ  glossæ  quid  yocant  co- 

[rymba? 

bt  flla  enlm  fabula  senex  e tribu  Dætalensiom  proterro 
® 0 qusstiones  proponit , primum  quid  sint  corymba, 
Qt  eipUeet  : postea  vero,  quid  rocent  (illœ  glosaœ)  ome- 


nena  caréna,  At  iüe  vidssim  proponit  glosaae  ad  jus 
pertinentes  ex  tabulis  Solonis,  hoc  fera  modo  : 

Tuus  igitur  filius,  meus  autem  hic  frater,  dicat 

[quid  Yocent  idylas. 

Deinceps  proponit  qnidnam  mit  opyiein.  Ex  quibus  ma- 
nifestum  est , glossam  significare  antiquum  nomen , 
quod  ex  consuetudlne  abierit.  Prœterea  unumquemque 
eorum,  qui  in  litterarum  studiis  Yersabantur,  putasse  dbi 
llcera,  ut  noYa  vocabula  couderet,  satis  indicat  Autiphon, 
qui  quidem  quomodo  ea  fadenda  sint , edocet  ; indicat 
etiam  hic  idem  Aristophanes  in  eadem  fabula,  his Terbia: 

Sed  es  sorella  [capularis]  et  unguentum  et  fascis. 
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βτα  ό πρεσβύτης  έπισχώπτων* 

Ιδού  σορέλλη*  τούτο  παρ&  Αυσιστράτου  (ΐ). 

πάλιν  δέ  αυτού  του  άχολάστου  υΐέος  είπόντος , 

3[  μήν  ίσως  συ  χαταπλιγ^σει  τψ  χρόνω, 

χχ2  τούθ*  υίοΰ  ό πρεσβύτης  έπισχώπτων  ipc ϊ* 

το  χαταπλαγήσει  τούτο  παρά  των  βητορων. 

clx*  αύθις  έχείνου  φάντος , 

άποβήσεταί  σοι  ταντα  ποί  τΑ  βήματα, 

πάλιν  ό πρεσβύτης  καί  τσΟτο  σχώπτει* 

παρ’  Άλχιβιάδσυ  τούτο  τάποβ^σεται. 

χαΐ  μέν  γε  χαΐ  ό υΙος  ούδέπω  παυόμενος  ουδέ  αΐδούμενος  τύν 
γέροντα  φησν 

τί  υπστεχμαίρει  χα\  χαχως  Ανδρας  λέγεις 
χαλοχάγαθιαν  άσχοΰντας; 
είτα  ό πρεσβύτης* 

οίμ’,  ω θρασυμαχε , 
τις  τούτο  των  ξυνηγόρων  γηρύεται; 

π» 

Ad  eandem  fabalæ  partent  alia  qnædam  fragmenta  sa- 
tis  probabili  conjectura  referre  licet.  Ex  quo  genere  im* 
primls  est  Tenus  ab  Athenœo  serratus  XV,  p.  694  a : 

*^σσν  δή  μοι  σχόλιά  τι  λαβών  *Α  λχαίου  χήναχρέοντος. 

quæ  senis  esse  ad  filium  verba  videntur,  quemadmodum 
in  Nubibus,  ▼.  1346,  Phidippidem  Simonidis  aut  Æschyli 
versus  inter  cœnam  canere  jubet  Strepsiades. 

ΠΙ  [Z\ 

Atheneus  XII,  p.  527  c : Διαβόητοι  β*  εΐσί  περί  τρυφήν 
Σιχελιωταί  τε  χαΐ  Συραχόσιοι,  ώς  καί  Αριστοφάνης  φησίν  I ν 
Δαιταλεύσιν* 

( I ) Lyslstratns  Cbolargensis  Χολαργέων  όνειδος  audit,  et 
est,  cujus  nequitia  in  Achar-  in  Vespis.  Commemoratur 
nensibus  notatur,  v.  821,  obi  etiam  in  Equitibus  v.  1272. 


λλλ’ού  γΑρ  έμαθε  ταυτ’  Ιμου  πεμποντος,  έλλλ  a£j» 
πίνειν , Ιπειτ’  αδειν  χαχως , Συραχοσίαν  tp«s>, 
Συβαρίτιδάς  τ’  ευωχίας  χα\  Χίον  έχ  Aaxuvfr. 

IV  [4 

Juveni  moIK  et  inerti  vit»  dedito  coarcntasUaer  à 
Atbenæo  relata,  IV,  p.  164  e : Εμφανίζει  & xsli  λμε» 
φάνης  iv  τοϊς  Δαιταλευσι  τήν  περί  τό  πράγμα  toùtd  ιΐ  ι 
τήν  αύλητιχήν  σπουδήν,  όταν  λεγφ* 

*Οστις  αυλοΐς  χαΐ  λύραισι  χατατέτριμμαι  χρυμπχ, 
εΤτά  με  σχάπτειν  κελεύεις; 

Quod  σχάπτειν  dîcit,  non  sensu  verbl  proprio  Μμ 
dum,  sed  ad  pervnlgatum  apud  6πνν  prorata· 
spectare,  videtnr  σχάπτειν  ούχ  έπίσταμ»,  de  qoo  dirte 
ab  interpretibus  Avium  v.  1432,  τί  γέρ  πά6ω;  e«ry 
γάρ  ούχ  έπίσταμαι,  et  ab  Valckenario  m scbobb  in  V T 
vol.  I,  p.  522.  Ad  ejus  simlbtudinmconipositwqvd 
in  Vespis  dixit,  v.  959  : ξύγγνωθι*  χιΟαρζαν  γΐρ  »Αβ· 
σταται,  quæ  cum  Avium  venu  commiscaisseTkidBr  So- 
das, qui  in  v.  έκίστω  ex  Aristophane  ven 
σύγγνωθί  μοι*  σχάπτειν  γάρ  ούχ  έχίσταμβ  : iü  eain  ntk 
Brunckius  vulgatum  σχωπταν  comgit. 

v[4 

Athenæus  IX,  p.  368  e,  ubi  de  χαλάς  ipt:!?*^ 
νης  Δαιταλευσι* 

Και  δελραχίων  Απαλών  χωλοί  χαΐ  γναυμάηε  «■ 

ροοτε. 

πτερόεντα  χναυμάτια  Henr.  Stéphanie  in  Item*  ^ 
iv,  p.  543,  recte  interpretari  videtnr  aricate  dtfinüe 
apparatas. 

VI  [ej. 

Atbenæus  XIV,  p.  646  b : Xapiet*ç.wuwF"f*ce 
Αριστοφάνης  èv  Δαιταλεΰσιν* 

ΈΐώΓύ’ 

πέμψω  πλαχουντ’  είς  Ισπέραν  χερώιον. 


Cui  senex  irridens  respondet  : 

Ecce  sorella  ! hoc  est  ab  Lysistrato. 

Rursos  autem  quum  protervus  fibus  dixisset, 

At  fortasse  tu  pereelleris  tempore, 

etiam  boc  filii  dictum  senex  irridens,  ait  : 

Hoc  pereelleris  a rhetoribus  est. 

Tum  rursos  cum  iüe  dixisset. 

Evadent  aliquo  hase  verba  : 

rursus  senex  in  bæc  etiam  sic  illudit  : 

Ab  Alcibiade  est  hoc  evadenL 

Atque  filius  quidem  nondum  etiam  désirons,  neque  révé- 
rais senis,  dîcit  : 

Quidconjectaset  maleviris  dicis  qui  exercent  pro- 
fita tem  ? 

Post  quæ  senex  : 

Væ  mihi , o Thrasymache , 
quis  hoc  patronorum  dîcit? 

IL 

Cane  mihi  scolion  quoddam , seligens  ex  Alcæi  car- 

[mioibus  aut  Anacreontis. 


m. 

Famosi  vero  etiam  luxuriæ  cansea  sont  Siesfi  *Sn> 
cusii  ; quod  etiam  Aristophane»  ait  in  Detriensib·· 

Sed  enim  non  hæcdidicitme  eum  mittente,  sedpow 
bibere,deinde  male  canere,  Synicusanas  meosas, 
et  Sybariticaepula,  etChium(vinum)  eiLaese* 

IV. 

Significat  etiam  Aristophanes,  inDctslwiKflio^daiiæ 
in  ea  re  positum,  cum  ait  : 

Qui  adhuc  tibiis  atque  lyris  utensvitan  tn^1* 
me  tu  nunc  terram  fodere  jubés? 

V. 

Depernis,  Aristophanes  in  Drtafeneilm  : 

Et  porcellorum  tenerorum  pernæ,  et 


VL 

CharisHu.  Hqjus  meminit  Aristophane  in  Drid·* 
bus  : 

Ego  vero  profectus 

plaoentam  sub  vesperam  mittam  cbarw00* 
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VH  [7]. 

Athenæus  XV,  p.  690  e : Ψάγδης  (μίμνηται)  Αριστοφά- 
*ς  έν  ΑαιταλεΟσι* 

Φέρ*  (δω  τ(  σοι  δω  των  μύρων  ; ψάγδαν  φιλεΐς  ; 

aullo  post,  p.  691  c,  σάγδαν  ex  hoc  loco  memorat,  ut  in 
itiltis  nominibus  peregrwis  ambigua  inter  ψ , ζ et  σ 
üiptura  est. 

VIH  [8]. 

Polhix  X.  119, 120  : Είρηται  S*  ΰπ*  αύτοΰ  έν  Δαιταλεϋσι 
ai  άγηρη  μυρηρά  (meiiores  codices  άγγη  μυροφοριχσ)  , λέ- 
•κτο  8’  άν  καί  λήκυθος  μυρηρά*  συ  δ*  αν  είποις  καί  μυροφό- 
νν. — jud  τό  μέν  εις  τας  ληκύθους  καθιέμενον  έπΐ  γεύματι 
νύ  μύρου  σιεαθιδα  χαΐ  σπάθην  κλητέον,  Αριστοφάνους  μέν 
Ιπόντος  έν  Δαιταλεΰστ 

Της  μυρηρ3ς  ληκύθου 
πρ\ν  κατελάσας  τήν  σπαθίδα  γεύσασθαι  μύρου. 

Üodex  Kohnii  καθελεόσας.  Brunckius  κατελάσαι.  ΡοΠιικ 
Γ1Ι,  177  : σπαθίδα  δέ  τήν  χαθιεμένην  είς  τδ  μύρον  Αριστο- 
φάνης ειρηχεν  έν  Δαιταλεϋσι.  Photius  ρ.  529,  6 : Σπαθίδα: 
ήν  των  μυρεψών  σπάθην,  ούτως  Αριστοφάνης. 

IX  [9]. 

Athenæus  XV,  ρ.  667  f : Έτερον  δ*  έστίν  εΤδος  παιδιάς 
έν  λεκάνη,  αυτή  δ*  ύδατος  πληροΰται,  έπινεΐ  τε  έπ*  αυτής 
ΐ~ύβκφα  κενά,  έφ*  & βάλλοντες  τάς  λάταγας  Ιχ  καρχησιων 
ίπειρώντο  χαταδύειν.  άνηρεΐτο  δέ  τά  χοτταδεία  6 πλείω  χα- 
πωύσας.—  ( seqmintar  comicorum  loci  dno  de  όξυβάφοις.  ) 
rô  δ*  άθλον  Αριστοφάνης  Δαιταλεΰσιν  η Έγνωχ'  tfù>  δέ  χαλ- 
ιισν  (τοΰτ*  ίση  χοτταβεΐον)  | Ιστάναι  χαΐ  μυρρίνας.  » Ver- 
tus, nisi  aliquid  excidit , trochaici  sunt  habendi  et  for- 
asse ex  ea  tabulæ  parte  sumpti  unde  est  fragmentum  IV. 


X [10]. 

Athenæus  ΠΙ,  p.  127  c : Χόνδρον  δέ  είρηχε  τδ  βόφημα 
Αριστοφάνης  έν  Δαιταλεΰσιν  ούτως  * 

Ή χύνδρον  Ιψων , εΤτα  μυιαν  έμβαλων 
Ιδιδου  βοφεΐν  dfv. 

Vulgo  έψών.  Verba  e prologo  siunpta  esse  suspicatnr 
Dobræus. 

XI  [11  J. 

Athenæus  IX,  p.  400  a,  ex  Tryphone  : Tàv  δέ  λαγών 
έπ*  αΙτιατικής  —Αριστοφάνης— έν  Δαιταλεΰσιν 

Άπύλωλα*  τίλλων  τδν  λαγών  όφθήσομαι. 

XII  [12]. 

PoUux  X,  109:  Καί  μήν  χαΐ  έπίχυσις  χαλχίου  ëv  των  του 
μαγείρου  σκευών.  Αριστοφάνης  δέ  αυτό  είρηκεν  έν  Δαιτα* 
λεύσιν 

Οδκ , άλλά  ταυτά  γτ  έπίχυσις  του  χαλχίου. 

Idem  X,  92  : τό  δέ  όνομα  ή έπίχυσις  είρηται  έν  Αριστοφά· 
νους  Δαιταλεϋσι. 

ΧΙΠ[13]. 

Photius  ρ.  606  , 20:  Τροπίας  οίνος:  δ τεεραμμένος 
καί  έξεστηχώς.  Αριστοφάνης  Δαιταλεΰσιν* 

Ταχύ  νυν  πέτου  κα\  μή  τροπίαν  οίνον  φέρε. 

XIV  [14]. 

Scholiasta  Aristoph.  Equit.  τ.  577. , schol.  Platonis  ρ. 
334.  ed.  Bekker.,  schol.  Diogenie  in  Notices  et  Extraits, 
Toi.  X , p.  226 , Photius  et  Suidas,  Σ τ λεγγ  t ς : ή ξύστρα 
— έν  Δαιταλεΰσιν 

Ούδ*  έστ\ν  αύτη  στλβγγιςούδέ  λήκυθος. 


, VII. 

Psagdœ  meminit  Aristophanes  in  Dætalensibus  : 

Age,  videam  quod  tibi  dem  unguentum  : 

psagdamne  amas? 

VIH. 

Dictaque  sunt  ab  eodem  (Aristophane)  in  Dætalensibus 
rasa  unguentaria  (vel  vasa  unguentifera).  Dlcitur  etiam 
rt'vthus  unguentaria  : tu  vero  etiam  unguentiferam  Yoca- 
his.  — Et  instnxmentum  in  lecythos , ad  unguentum  de· 
zu*tandum  immissum,  rudiculam,  Tel  spatham  Yocare 
iportet,  secundum  Aristophanem  dicentem  in  Dætalensi- 
Ims  : 

Ex  unguentaria  lecytho , 
Priusquam  rudiculam  immiserit,  degustare  un- 

[guentum? 

Idem  : Spathida  Yero  nominaYit  in  unguentum  demis- 
uun  ligulam  Aristophanes  in  Dætalensibus.  Photius  : 
Spathida  : unguentariorum  spatham.  Ita  Aristophanes. 

IX. 

— Est  vero  aliud  Indien  genus,  quod  in  pelYiexercetur. 
Pelris  aqua  repletur,  et  aquæ  innatant  Yacua  acetabula, 
in  quæ  ex  carchesiis  [poculorum  id  nomenest]  conjicien- 
Us  latagas,  demergere  ilia  conabantur.  Et  cottabea  repor- 
tait is  qui  plurima  demerserat.  Certamen  memorat  Arist. 
in  Dætalenâbns  : «DecreYi  ego  abenum  (id  est,  cotta- 
beum)  statuere  et  myrti  ramulos.  » 

Austophaubs. 


X. 

Cfumdrum  rero  (sive  alicam)  Aristophanes  dixit  sor- 
bitionem  ex  alica  paratam , sic  in  Dætalensibus  : 

Aut  chondrum  postquam  coxisset,  muscam  dein 
Et  sic  sorbendum  daret.  * [injiceret , 

XL 

Τόν  λαγών,  leporem , in  accusativo  casu  dixit  Aristopha- 
nes in  Dætalensibus  : 

Perii  : vellicans  leporem  conspiciar. 

XH. 

Porro  etiam  έπίχυσις,  infundibulum  æneum  ; nnum  e 
coquinariis  Yasis.  Aristophanes  Yero  id  in  Dætalensibus 
dixit  : 

Non  *,  sed  hoc  est  infundibulum  aheni. 

Nomen  Yero  έπίχυσις,  infundibulum,  in  Dætalensibus 
Aristophanis  dictum  est. 

XIII. 

Vinum  quasi  versum,  vappescens,  vappa.  Aristophanes 
in  Dætalensibus  : 

Cito  igitur  avola , neu  vapidum  vinum  afifer. 

XIV. 

Στλεγγίς , strigil,  in  Dætalensibus  : 

Non  est  isti  strigilis,  nec  lecythus. 
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XV  [15]. 

Soldas  : Αναλίσχειν  χαΐ  άναλοΰν  alTtenx)  έχάτερα 
— Δαιταλεύσιν  · 

Ε!ς  τλς  τρ πάρεις  δει  μ’  άναλονν  ταυτα  χα\  τ&  τείχη. 

Addit  Suidas  : Ιν  δέ  τψ  παρεληλυθόττ  xaî  διά  tw  a xal  διά 
τον  ή άδιαφόρως , ο Ιον  άνήλισχσν  χαϊ  άνάλισχαν.  χαϊ  αδθις* 

EU  οΤ’  άνάλουν  οί  προ  τον  τλ  χρήματος 

Hæc  qaoque  Aristopbani  tribuit  Porsonos  : recte  for- 
tasse,  auanqoam  ejosdcn  hcc  esse  poète  non  sequitur 
ex  ilk)  α&θις. 

XVI  [16]. 

Harpocratio  in  ναντοδίχαι  : Αμστοφάνης  Δαιταλεϋσιν, 
«Έθέλω  βάψας  (βλάψας  codex  Vratis.)icpôc  ναυτοδίχας  ξένην 
ίξαίφνης.  » Soldas  : Βάψας  τήν  χώπην*  itdcwaç  (coït,  πλεό- 
αας  cum  Dobræo)'  έλθών  πρός  τους  ναυτο δίχας,  ίΛ  τα 
της  ξενίας  Ιδίχαζον.  ή άπό  των  φαρμαχοποιούντων"  λέγσυσι 
γάρ  τό  βάψας  ποιήσω  μέλαν.  Hesychius,  Βάψας  : δεύσας, 
πλεύσας.  ή τήν  χωπην  βάψας.  Aristophanis  autem  hæc 
fortasse  fuerant  : 

Έθέλω  βάψας  πρδς  ναυτοδίχας  πλειν  έζαίψνης... 

XVII  [17.] 

Harpocratio  in  έπίπεμπτον  : Αριστοφάνης  Δαιταλεϋσιν* 
Ήν  μή  μεταλάβη  τούπίπεμπταν,  χλαέτω. 

Photius  ρ.  597,  1 : τούπίπεμπτον  : οΐ  γάρ  μή  μεταλα- 
δόντες  τό  έ μέρος  των  ψήφων  άτιμοι  ήσαν.  όντως  Αριστοφά- 
νης. Eadem  Etymol.  Μ.  ρ.  763,  22. 

XVIII  [18]. 

Harpocratio  in  Κιγκλίς  : Al  των  δικαστηρίων  θυραι  χιγχλί- 
δες  έχαλοΟντο.  Αριστοφάνης  Δαιταλεϋσιν 

Ό δ’  ήλιαστής  εΤρπε  πρδς  τήν  χιγχλι'δα. 

XV. 

Αναλίσχειν  et  άναλουν,  consumer*,  impendere.  Utrum- 
qne  gaudet  accusativb.  Aristoph.  in  Dæt.  : 

In  triremes  oportet  me  impendere  hæc,  et  in  muros. 

In  præterito  et  per  a et  per  η sine  discrimine  scribitur, 
nt  άνήλισχον  et  άνάλισχον.  Et  rursus  : 

In  qualia  antiqui  impendebant  opes  suas. 

XVI. 

Harpocratio  : Aristophanes  in  Dætalensibos  : Volo  tincto 
[mari  immisso]  remo  ad  nantodicas  [vehi] . —Suidas  : Tincto 
(mari  immisso)  remo  navigasti , et  ad  judices  nauticos 
aocessisti,  qui  peregrinis  jus  dicebant.  Vel  a pharmaco- 
paris  ducta  est  translatio , quippe  qui  dicere  soient , ubi 
tinxero  facîam  nigrum.  — Hesych.  : Postqnam  navigaYit 
▼et  remum  intinxit. 

Na?i  deducta  constituo  illico  ad  nautodicas  navigare. 

XVII. 

Aristophanes  in  Dætalensibus  : 

Suffragiorum  qui  n tain  nisi  tuierit,  plorato. 
Pbot  p.  597, 1 : τούπίπεμπτον.  Nam  qui  quintam  suÎTra- 
gionun  partem  non  tulissent,  infâmes  erant.  Sic  Aristo- 
phanes. 

xvm. 

Tribunalium  fores  χιγχλίδες  vocabantur.  Arist.  Dætal.  : 
Ueiiasta  ivit  ad  cancellos  fori. 


XIX  [19]. 

PoUux  X,  158  : Έττ  & (προσδετέαν)  χαί 
Βωμόν,  Αριστοφάνονς  έν  Δαιταλεύσιν  άπονης* 

El  μή  διχων  τε  γυργαθος  ψηφισμάτων  τε  δωιος. 

γυργαθος  ex  hac  Cabola  affertur  ab  Pûlhwe  ΥΠ,  176. 15 
nus  aocorate  Athenæi  epitome,  I.  p.  4 d : pppiwtlw· 
σμάτων  Αμστοφάνης  φησίν.  CorrigendM ntmii hàb» 
omnibus  accentua  reponendo  oxytono  yupyrioc  o p· 
cepto  Herodiani  apod  Arcadiom,  p.  49, 19. 

XX  [20]. 

Photius  et  Suidas  : Σεισαι  : τό  σίΛοφανφ»- 
— Αριστοφάνης  ΔαιταλεΟσιν" 

Έσειον,  ήτουν  χρήματ’,ήπείλουν,  louxofovtoa 
πάλιν. 

XXI  [21]. 

Athenæus  ΙΠ,ρ.  119  c,  de  forma  nweriiæittFN 
disputans,  ex  hac  fabula  apposait  : 

Ούχ  αίσχυνουμαι  τδν  τάριχον  ταιτοΑ 
πλύνων  Ιπασιν  δσα  oi/voii’  αυτδ  χ»*· 

Ad  sententiam  Yerborum  quod  attinet,  Cwdwsw 
τάμχον  qui  proprie  dicitur  intdligit,  srf  bmitmæ 
quam,  quemadmodum,  quod  WakdWto cnapwrt. 
Ang)i  a pickled  fellom  dicunt 

ΧΧΠ  [22]. 

Suidas  in  ΑΙγέα  : ΑΙγέα  xoi  Έρεχδέαι  và  *****  * 
τοιούχων  έχτείνεται  τό  τελευταίο*  ΰμ 
ταλεύστ 

Τον  Έρεχθέα  μοι  χα\  τον  ΑΙγέ*  **λιι. 

XXIII  [22]. 

Scholiasta  TheocriU  Π,  12  : Σχύλα χις: 
χας  έχφέρεσθαι  δείπνα  τη  Έχάτη.  Αμστοφάνικ  b 

ΤΙ  δαί;  χυνίδιον  λευχδν  έπρίω  τή  fef 

είς  τάς  τριόδους. 


Aiis* 


XIX. 

(Insuper)  et  gyrgathus  et  cumulus 
phanem  dicentem  in  Dætalensibus: 

Nisi  forte  caussarum  cista  et  calculoTUin  cunn 

XX. 

Σεισαι.  [Proprie,  qvatere,  concaftre.  H»,] 
vexare  : (per  metaphoram  doclam  ab  iBis,  μ 
arboreos  quatiunt).  Aristophanes  DKtafcBs3se . 

Calumniabantur,  petebant  pecuniam , 

[sycopteeo^F 

rursus  agriiant. 

XXL 

Non  pudebit  me  huncce  impurum 
abiuere  omnibus , quas  ei  inesse  scio,  PriT1 

xxu. 

ΑΙγέα  et  ΈρεχΟέα  et  omnia  bujusmodi  üo®®1  F* 
cunt  ultimum  a.  AiûtopbaiiM  Dartalcnsupe*  · 

Erechtheum  mîhi  et  Ægeum  toca. 

xxm. 

Catuli  : quoniam  eatnlos  Hecat*  qà*  oftfdet 
Aristophanes  in  Dætalensibus:  ^ 

Quid  igitur  ? catellum  album  emen,ew 
in  triviis  sacrificandum. 


ARISTOPHANIS 

XXIV  [24]. 

Prfliix  IX,  88  : Καί  χαταχεχερματίσθαι  μέν  έπΐ  λόγου 
ϋότων  , έπΐ  δέ  αργυρίου  'Αριστοφάνης  έν  Δαιταλεύσιν 

Ουδ’  άργυριόν  έστιν  χεχερματισμένον. 

Sine  Domine  fabula  affertur  VH,  170. 

XXV  [25]. 

Athenæus  VII,  ρ.  299,  obi  de  nominativo  έγχελυς  agit 
ex  bac  fabula  poeuit  exemplum  καί  λείος  ώσπερ  έγχελυς. 
SchoL  Theocriti  XI,  10  : Κιχίννοις:  τοΐς  μαλλίοις,  τη 
κόμ3},  ώς  χαΐ  ό χωμιχός  χέχρηται,  Ώσπερ  έγχελυς  (alii 
eodd.  έγχέλεις)  χρυσούς  έχων  χιχίννσυς  (vulgo  χιχίνους  et 
supra χιχίνοις).  Aristophanis  igitur versas  fuit;  quoduon 
fugit  Hemstertrasiam  : 

xa\  λείος  ώσπερ  ίγχελυς , χρυσούς  Ιχων  χικίννους. 

Eupobdis  versum  τό  σώμ'  έχουσι  λείον  ώσπερ  Ιγχελυς 
memorat  grammaticus  in  Mingarelli  catalogo  codicum 
Kanianor.  Graec.  p.  492. 

XXVI  [26]. 

Athéniens  IV,  p.  169  c : Τήν  χύτραν  6*  Αριστοφάνης 
χαχχάδην  εΐρηχεν — έν  Δαιταλεύσι* 

Κάγιιν  έχειθεν  χαχκάβην. 

Vide  ad  Daedali  fr.  X.  et  Σχηνάς  χαταλαμβ.  fr.  VII. 

XXVII  [27]. 

Photiug  p.  313, 14  : Όαΐ  των  Ιματίων  : 'Αριστοφάνης 
Δαιταλευσιν  «*Οτε  τάς  όάς  Ισος  έποιήσατο.  » Eustathius  ρ. 
1828 , 54  : έν  δέ  άνωνύμφ  βητοριχφ  λεξιχφ  γράφεται  χαΐ  ότι 
όξυτόνως  χαΐ  βυνεσταλμένως  όοΛ  Ιματίων.  φέρει  δέ  χαΐ  χρή- 
σιν  τού  χκβμ&χαΰ  τό  «Ότε  τάς  όάς  έποιήσατο.  » 

XXVIII  [28]. 

Phrynlchus  ρ.  91  : Άχεστής  λέγουσιν  οΐ  παλαιοί,  σύχ 
ήπητής.  έαη  μέν  ήπήσασθαι  άπαξ  παρ'  Άριστοφάνει  έν  Δαι* 
ταλεϋστ , παίζοντι  τάς  Ησιόδου  ύποθήχας  ; 

Καί  χάσχινον  ήπήσασθαι. 


FRAGMENTA.  45! 

Aristophanis  verba  attulit  Thomas  Mag.  p.  27.  Est  ver- 
sus heroici  exitus,  cujus  in  vicinia  fortasse  lectum  fuit 
oracuium  Atheniensibus  aüquando  editum,  ΑΙετός  έν  νεφέ- 
λησι  γενήσεαι  ήματα  πάντα,  de  quo  schohasta  Equit  v. 
1010  : τούτου  δέ  τού  χρησμού  ού  μόνον  ένταύθα,  άλλά  και  έν 
Όρνισι  χαΐ  Δα ιταλεύσι  μέμνηται. 

XXIX  [29]. 

Eustathius,  ρ.  1579  , 30,  de  prosodia  nominum  in  οια 
et  εια  agens  : καί  ή άναιδεία  δέ  φησι  (Αΐλιος  Διονύσιος)  καί 
ή προνοία , ών  πάντων  έχτείνεται  μέν  ή τελευταία , ή δέ  πρό 
αυτής  όξύνεται.  'Αριστοφάνης  Δαιταλεύσιν  « ώ προνοία  χαΐ 
άναιδεία.  » Patet  his  verbis  non  fuisse  in  aho  quam  ana- 
pœstis  métro  locum.  In  eo  autem  non  potuit  ώ προνοία 
did,  et  mira  est  providentiœ  cum  impadentia  conjunctio. 
Scribendum  igitur  : 

Xl  παρανοία  χα\  άναιδεία. 
pariterque  in  grammatid  verbis  χαί  ή παρανοία. 

XXX  [30]. 

Harpocratio  in  Άλίπεδον  : Αριστοφάνης  Δαιταλεύσι  διά 
ψιλού  «Έν  άλιπέδφ.» 

XXXI  [81]. 

Grammaticus  Bekkeri  ρ.  427,  3 : Άποβροχθίσαι  : τό 
χαταπιεΐν.  ώςήμεΐς,  'Αριστοφάνης  Δαιταλεύσιν  έχρήσατο. 

XXXII  [32].  * 

Pollux  X,  172  : θυλαχίσχον,  ώς  έν  Δαιταλευσιν  'Αρι- 
στοφάνης. 

XXXIII  [33]. 

AntiatÜcista Bekkeri  ρ.  104,  28  : Κλινάρια:  ού  μόνον 
χλινίδια.  'Αριστοφάνης  Δαιταλευσιν.  χλινάριον  ex  bac  fabula 
Pollux  X.  32. 


XXIV. 

Et  χαταχεχερματίσθαι,  id  est, in  tninutias  redigi , de 
oratkme  dixit  Plato  ; de  argento  vero  Aristophanes  in 
DaetalcnaibuB  : 

Neque  argentum  in  minutias  commutatum  est. 

XXV. 

Athen.  : bevis  ut  anguilla.  — Schol.  Theocr.  : Cincin- 
mis  : ianolM , coma,  sicuti  comicus  usus  est  : 

Et  lævis  sicut  anguilla , aureos  habens  cincinnos. 

XXVI. 

Ollam  vero  (quam  χύτραν  vulgo  vôcamus)  Anstoph. 
cacabum  (χαχχάέην)  dixit  in  DætaL  : 

Et  illinc  cacabum  admovere. 

XXVII. 

« 

Limbi  vestium  Aristophanes  in  Dætalensibus  : 

Quando  limbos  æquales  concinnaverat. 

In  anonymo  lexico  rhetorico  scribitur  etiam  όαι  Ιματίων, 
limbi  vestimentorum,  cum  acuto  et  per  correptionem  pro- 
ferri.In  usum  autem  vocis  hæc  comici  exhibent  : δτε  τάς 
όάς  έποιήσατο,  «quando  limbos  concinnaverat.» 

XXVIII. 

Veteres  dicunt  άχεστής,  non  ήπητής , sortir,  ήπήσασθαι 


semel  tantum  reperitur  apud  Aristophanem  in  Dætalensi- 
bus, qui,  illudens  Hesiodi  præcepta,  didt  : 

Et  cribrum  sarcire. 

XXIX. 

Άναιδεία,  impudentia , didt  (Ælius  Dionysius)  et  προ- 
νοία, providentiel , quorum  omnium  ultima  quidem  pro- 
dudtur , penultima  vero  acuto  notatur.  Aristophanes  in 
Dætalensibus  : ώ προνοία  χαί  άναιδεία,  « ο providentia  et 
impudentia  ! » 

XXX. 

Aristophanes  in  Dætalensibus  cum  spiritu  leni  hæc 
seripsit,  έν  άλιπέδφ,  in  maritimo  solo . 

XXXI. 

Άποβροχθίσαι,  i.e.  τό  χαταπιεΐν,  deglutiref  ut  nos,  Aristo- 
phanes in  Dætalensibus  usurpavit. 

XXXII. 

Marsupium,  ut  in  Dætalensibus  Aristophines. 

XXXIII. 

Κλινάρια,  lectult , non  tantum  χλινίδια.  Aristophanes 
in  Dætalensibus. 
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XXXIV  [B4]. 

PoDut  VU,  153  : Αριστοφάνης  8*  έν  Δαιταλεϋσι  xai  λν- 
ρωνίαν  που  λέγει. 

XXXV  [35.] 

Photius  p.  291,  16.  Νεβλάρεται  : περαίνει.  άσημος 
φω νή  έπΐ  του  περαίνεΐν.  Αριστοφάνης  Δαιταλεϋσιν.  Νεβλά- 
ρεται  scripsit  Alberti  in  annotatione  ad  Hesychii  gloesam 
νεβλάραι  : περαίνειν. 

XXXVI  [36.] 

Photins  p.  350,  10  : Όρτυγας  : συστέλλοντες  ot  Arn- 
xoi  λέγουαη  τό  υ.  χαι  τόν  όρτυγοχόμον  βραδέως.  δηλοι 
Αριστοφάνης  Δαιταλεϋσιν. 

χχχνπ  [37]. 

Suidas,  Ταγδαίους:— ίση  τδ  δνομα— xai  έν  Δαιταλεύ- 
σιν  Αριστοφάνους. 

XXXVIII  [38]. 

ÂtbflDSas  ΠΓ,  ρ.  183  e : Μνημονεύει  δί  του  τριγώνου 
(instrument!  mu&ici)  τούτου — Αριστοφάνης  έν  Δαιταλεϋσι. 

XXXIX  [39]. 

Follux  VII,  168  : Τψ  δέ  λοΰσβαι  χαΐ  το  ψυχρολουτρειν  &ν 
κροσήχοι,  είρημένου  τού  έψυχρολουτρήσομεν  έν  Δαιτα- 
λεΰσιν  Αριστοφάνους. 

XL  [40]. 

ScboUasta  nd  Acharn.  ▼.  271  : ώριχήν  ύληφόρον:  &vri 
του  ώραίαν  χαί  άχμαίαν — ώριχάν  δέ  μειράχισν  χαΐ  χόρη , 
ώς  έν  (xai  ώριχώς  έν  Dobræus)  Δαιταλεϋσιν  αυτός. 

XLI  [41]. 

Haipocratio  : βήτες: — 6η  δε  ονχ  έστρατεύοττο  είρηχε 
xai  Αριστοφάνης  έν  Δαιταλεϋσιν. 

XLII  [42  a]. 

Schoüasta  ad  Vespar.  τ.  819  : Είχαν  δέ  xai  ol  ήρωες  *χαν- 
οκλίαν.  xai  δήλον  έχ  των  Δαιταλέων. 

XLII  [42  b]. 

Schol.  Ludani,  Alex.  c.  4 : Ό 'Αριστόδημος  μιαρός  xai 
χαταπνγων  είς  ϋπερβολήν.  άφ*  ου  xai  4 κρωχτός  'Αριστό- 


δημος καλείται.  Κρατϊνος  Πανόιηαις— ώβαύηκ  τύ  ’Αρι» 
φάνης  Δαιταλεϋσιν. 


ΒΑΒΥΛΩΝΙΟΙ. 

Prouva  Dœtalensibus  fuit  æUte,  sed  Uè  mùm 
dhrersa  Babylonii  fabula,  quæ  muKoram  irnidua  c,* 
flavit  Aristophani.  Animosior  enim,  ut  luktur.  ςυτ 
Dætalenses  experts  erat,  populi  favore  Cactus,  in&y» 
uiis  non  solum  magistratus  quosdam  acriter  n»cu  ", 
sedetiam  Cleonem,  cujus  tum  somma  fuit,  ratior1.·  h* 
ride,  in  dTitate  potentia,  tanto  impetu  est  agp&«w  « 
litem  illatam  sibi  vident,  qoam  non  mahuni  afciaitsM 
amitteret  De  qua  re  disertum  est  ipems  tesÜMca 
Àcbarnensibiis  τ.  355  (377.  KusL)  : 

αύτός  τ*  έμαντον  υπό  Κλέωνος  4n5ov 
έπίσταμαι  δι&  τήν  πέρυσι  κωμωδίαν, 
εΐσελχύσας  γάρ  μ’  εις  το  βουλευτή»» 
διέβαλλε  χαι  ψευδή  χατεγλωττιζκ  μου 
χάχυχλοβόρει  χάπλυνεν,  άστ1  as» 
άπωλομην  μολυνσπραγμονουμενος. 

Quibus  si  adhîbeas  versus  476-480,  qnod  capdaan 
fuerit  coguosces: 

έγω  δε  λέξω  δεινλ  μΚ , δίκαια  δτ 
ού  γάρ  με  νυν  γε  διαβαλεΐ  Κλέων  δη 
ξένων  παρόντων  τ^ν  πάλιν  χαχως  λε^ιε 
αυτοί  γάρ  έσμεν  ο&πΐ  Ληνού*  τ’  **ων, 
χοΰπω  ξένοι  πάρεισιν. 

Rem  totam  uberios  expoeuemnt  sebofastz:  An  t” 
πέρυσι  κωμωδίαν  : τους  Βαβυλωνίους, 
των  Αχαρνέων  Αριστοφάνης  έδίδαξεν,  έν  de  «iis* 
είπεν.  έχωμψδησε  γάρ  τάς  τε  κληρωτά;  χ»  xases·** 
άρχάς  xai  Κλέωνα  παρόντων  των  ξένων,  μβ  γ»  r - 
Βαβυλωνίους  τή  των  Διονυσίων  έορτή , ήη; 
τελείται,  έν  φ έφεραν  τους  φόρους  οί  σήφηρ·  «ε  - 
τούτο οργιστείς  ό Κλεών  έγράψατο  αυτόν  Μακ  έ,  »·* 
πολίτας,  ώς  είς  υβριν  τοϋ  δήμον  τούτα  β 


XXXIV. 

Sed  Aristophanes  in  Dœtalensibus  alfcubi  et  λυρωνίαν , 
i.  e.  Igrœ  emtionem,  didL 

XXXV. 

Νεβλάρεται  perficit,  toi  obscura,  pro  περαίνειν,  per* 
ficert.  Aristophanes  in  Dœtalensibus. 

XXXVI. 

In  δρτυγας  Conipientes  Attici  dicunt  υ,  et  τόν  όρτυγοχό* 
μον,  cofumicum  altorem,  correpte.  Quod  arguit  Aristo- 
pbnnes  in  Dœtalensibus. 

XXXVII. 

Exstat  etiam  nomen  hoc....  et  in  Dœtalensibus  Aristo- 
phanis. 

XXXVIIL 

Mentait  vere  trianguli  hqjus...  Aristophanes  in  Dæ* 
Lalensibus. 


XXXIX. 

Τφλοϋσδαα,  lavandi  autem  verbo,  Ηψυχρώβ^'  ^ 
gida  tarare,  conveniret,  cnm  frigida  larimui  * l*·* 
leosibus  dixerit  Aristophanes. 


XL 

Ma  tarant  ïignigrram  : pro  ώραίανχαΐ 
ram  et  vigentem.  Item  ώμχόν  μεφάχων,  mahtnt*  j 
l&centulum,  et  ώριχώς,  mature,  in  ftetikeribœ  Ψ*· 


. LXI. 

Afervenorii  ; quod  nec  militabœit,  dcaift  d 
es  in  Dœtaknaâhus. 

XLII  a. 

fîabebant  quoqoe  heroes  integram  «maUii»  ; i1"  | 
itet  e DœtalnsÜHis. 

XLin  b. 

Arisfodemos  impunis  ent  et  elluse  àa*4*.  · β 
idex  Aristodemus  Toeatur.CratiDu·  in 
ristopbanes  in  Dœtalensibus. 
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naç  ίέ  αντόν  έγράψατο  καί  είς  άγώνα  ένέβαλεν.  et  ad  T. 

: διά  τό  έν  τοίς  Βαβυλωνίοις  πολλών  παρόντων  ξένων 
ϊτριέναι  χατά  πολλών  τόν  Αριστοφάνην  — κατηγορήθη  Οπό 
ù Κλεωνοζ.  Εο  spectant  etiam  versus  in  parabasi  inde 
> 630,  monenle  Berglero,  in  qoibus  διαβαλλόμενον  se 
cit  υπό  των  έχθρών  έν  Αθηναίοις  ταχυβούλοις , et*  ut 
detur,  Yesparum  locus  v.  1285  : ήνίχα  Κλέων  μ’  ύπετά- 
• rrEv  έττιχεί  μένος  I χαί  με  χαχίαις  ίχνισε.  ubi  scholiasta, 
ι codice  Yeneto  suppletus  : άδηλον  πότερον  τής  Καλλιστρά- 
•v  (qui  Babylonios  egerat)  είς  τήν  βουλήν  εισαγωγής  χαΐ 
·'*  μιμντ,σχεται,  δτι  αυτόν  Κλέων  εϊσήγαγεν , ή έτερος  χατ* 
/τον  (corrige  αύτοΰ)  γενομένης  Αριστοφάνους , εΐ  χαί  μή 
^αγωγής , άλλα  άπειλής  τίνος  , δπερ  χαί  μάλλον  έμφαίνεται. 
ιεΓνά  τε  γάρ  άναπολεϊν  άρχαιότερα  έσται , νυν  τε  ώς  περί 
JTOÛ  (scribe  αύτοΰ)  λέγει.  Sedquod  idem  ad  v.  1282  de 
aephîsmate  (credo,  propter  Babylonios)  ab  Cleone  lato 
adit  ( έψηφίσατο  γάρ  d Κλέων  μηχέτι  δεΐν  χωμφδίας  έπΐ 
ώ θεάτρφ  είσάγεσθαι,  δτι  δή  ξένων  παρόντων  πολίτας 
τχωπτου),  simile  Antimachi  esse  psephismati  arbitror, 
aod  narrat  scholiasta  ad  Acharn.  v.  1 149,  ab  verbo  έδόχει 
xorsus , quo  uti  soient  ‘qui  per  insomnium  sibi  visa  nar- 
anl.  De  peregrinitatis  accusatione,  qua  poetam  ab  Cleone 
•elitum  esse  refert  scholiasta  Acharnensium,  oopiosior 
?,t  apud  vitæ  scriptorem  narratio  : διήχθρευσ*  δέ  αύτψ  (τψ 
Dio/vt)  d 'Αριστοφάνης,  έπειδή  ξενίας  γραφήν  χατ*  αύτοΰ 
θετό,  xai  δτι  έν  δράματι  αύτοΰ  Βαβυλωνίοις  διέβαλε  των 
Αθηναίων  τάς  χληρωτάς  άρχάς  παρόντων  ξένων,  ώς  ξένον 
5έ  αυτόν  έλεγε  παρόσον  ο(  μεν  αυτόν  φασι  'Ρόδιον  άπό  Λίν- 
Ϊου , οΐ  δε  Αίγινήτην , στοχαζόμενοι  έχ  του  πλεΐστον  χρόνον 
εας  οιατριβάς  αυτόθι  ποιεΐσθαι*  ή xxl  δτι  έχέχτητο  έχεΐσε. 
χατά  τχνάς  δέ,  ώς  δτι  δ πατήρ  αύτοΰ  Φίλιππος  Αίγινήτης. 
κπολυθήναι  δέ  αυτόν  είπόντα  άστείως  έχ  τοΰ  Όμηρου 
(Odyss.  a,  215.)  ταΰτα* 

Μητηρ  μεν  τ’  Ιμέ  φησ\  τοΰ  ίμμεναι,  αύτάρ  £γι»>γε 
ουχ  οΤδ’·  ου  γάρ  πώ  τις  έον  γάνον  αύτδς  άνέγνω. 

δεύτερον  δέ  χαΐ  τρίτον  συχοφαντηθείς  άπέφυγε  χαΐ  οΰτω  φχτ 
νερός  χατασταθείς  πολίτης  χατεχράτησε  τοΰ  Κλέωνος*  δθεν 
φηοιν  « Αυτός  δ*  έμαυτόν—  έπίσταμαι  δή»  χαί  τα  έξής.  In- 
tegra bæc  adscripsi,  in  quibus  ficta  veris  admista  esse 
arbitror.  Nam  si  ξενίας  γραφηί  Aristophani  unquam  in- 
tendit  Cleo,  baud  paullo  aliter  quam  grammatico  visum 
depelle&da  fuit  Homeri  enim  dicto  non  ineptum  in  fami- 
fiari  sennonelocum  fuisse  video;  sed  coram  thesmothetis, 
quibus  cognoscenda  bæc  caussa  fuit,  non  est  poetarum 
▼ersibus  ludi  solitum,  sed  argumentorum  vi  et  documen- 
té idooeis  res  disceptari  debuit,  nisi  in  summum  dis- 
crimen  reus  se  ipse  vellet  adducere.  Quamobrem  totum 
hoc  in  fabulis  numéro,  quales  plurimas  invenerunt 
Gra*ci,  quid  ingeniose  aut  facete  excogitatum  esset  multo 
magis  spectantee,  quam  quid  renim  veritati  accommoda- 
Uxn.  Cujusmodi  est  quod  Sophodem,  quum  rem  familia- 
rem  male  administrare  videretur,  ab  filio  in  judicium 
vocatum,  redtato  Œdipo  Coloneo,  judicum  sententiis 
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liberatum  esse  narrarunt  plurimi , sed  uno  omnes,  opi- 
nor,  auctore  usi  ; qui,  quisquis  fuit,  beneperspectum  ha- 
buit  quid  ad  movendos  animos  comparatum  esset , sed 
nec  γραφή  παρανοίας  qualis  fuerit  cogitavit,  et  judices 
finxit,  si  verum  volumus  fateri,  stultissimos.  Ceterum 
de  Aristophanis  patria,  ut  hoc  addam,  inter  grammaticos 
certe  adeo  nihil  constitit , ut  fuerit  qui  Naucratitam  ex 
Ægypto  oriundum  faceret , Heliodorus  Atheniensis  in 
libris  περί  άχροπόλεως , apud  Athenæum , VI,  p.  229  e, 
cujus  opinionem  sequitur  schol.  Nub.  27 1 . 

Aliud  et  disertum  de  Babyloniorum  tempore  Photii 
testimonium  est  in  lexico,  p.  499 , 1 ; ex  quo  præterea 
cognoscimus  fabulam  ab  Callistrato  actam  esse  : τους  δέ 
Βαβυλωνίους  έδίδαξε  διά  Καλλιστράτου  'Αριστοφάνης  έτεσι 
πρό  τοΰ  Εύχλείδου  χε'  ίπΐ  Εύχλέους.  Eadem  Suidas  in  v. 
Σαμίων  ό δήμος.  Communie  utnque  corruptela  xal  pro  χέ, 
sublata  ab  Bouherio  in  dissertât,  de  Graec.  et  Latin.  Liter. 
p.  573,  et  Dobræo,  Adversar.  vol.  I,  p.  608.  Minus  accurate 
χδ'  corrigit  Clintonus  in  Fastis,  vol.  1,  p.  67,  et  vol.  11,  p.  239. 
Yitium  auxit  Michael  Apostolius,  Proverb.  XVII,  25.  p. 
210;  ubi  scriptum  έτεσι  πρό  τοΰ  Εύχλείδου  χαί  Έπιχλέους 
χ'.  Eudes  autem  archon  fuit  olymp.  88 , 2 , Euclides  94 , 
2.  Annis  igitur  primo  et  extremo  numeratis,  liant  viginti 
quinque,  primo  non  numerato,  viginti  quattuor.  lta  quum 
et  χε'  et  χδ4  scribi  posse  appareat,  tamen  χε'  est  præferen- 
dum.  Sollemnis  enim  hic  error  librariorum  χε'  in  xai 
corrumpentium. 

Nomen  fabulæ  ab  choro  inditum  fuit,  quem  ex  servis 
molitoribus  compositum  fuisse  Hesychii  loco  edoceri 
videmur  ad  fragm.  I apposito,  eodemque  spectare  vi- 
deutur  duo  alii  loci,  alter  Hesychii,  Βαβυλώνιοι  : ot 
βάρβαροι  παρά  τοίς  Αττιχοΐς , alter  Suidæ , a quo  Βαβυλώ- 
νιοι παΤδες  memorantur  8.  ν.  Βαβυλωνία  χάμινος.  Fra- 
gmenta autem  hue  referimus  quinque. 

I [43]. 

Plutarchus,  in  vita  Pendis,  cap.  26,  p.  166  d,  exposito 
quam  varia  fortuna  bellum  Samium  gestum  esset , ita 
pergit:  01  δέ  Σάμιοι  τούς  αΙχμαλώτους  τών  Αθηναίων  άνθυ- 
βρίζοντες  Ισηζον  είς  τό  μέτωπον  γλαΰχας'  χαΐ  γάρ  έχείνους 
ot  Αθηναίοι  σάμαιναν.— πρός  ταΰτα  τα  στίγματα  λέγουσι  χαί 
τό  Αριστοφάνειον  ήνίχθαι  ’ 

Σαμίων  δ δημός  Ιστιν*  ώς  πολυγράμματος. 

Hesycbius  : Σαμίων  ό δήμος  : φησί  τι  περί  τών  Apurro- 
φάνους  (φησί  τις  παρά  τφ  Αριστοφάνει  Salmasius) , τούς  έχ 
τοΰ  μύλωνος  (scr.  μυλώνος)  Ιδών  Βαβυλωνίους  «Σαμίων  δ 
δήμος  έστιν  ώς  πολυγράμματος,  » χαταπληττόμενος  τήν  δψιν 
αυτών  χαΐ  έπαπορών.  Photius  ρ.  498,  15,  et  Suidas  in  v. 
Σαμίων:  Σαμίων  ό δήμος  ώς  πολυγράμματος  : (ήτοι 
μασηγίας,  έπΐ  τών  περιδείλων,  addit  Michael  Apostolius  1. 
1.)  Αριστοφάνης  Βαβυλωνίοις,  έπισχώπτωντούςέστιγμένους. 
οΐ  γάρ  Σάμιοι  χαταπονηθέντες  ύπό  τών  τυράννων , σπάνει 


BABYLONII. 

ι. 

Plutarchus  : Samii  autem  captivos  Atheniensium,  re- 
pensa coutumeiia,  in  astis  in  fronte  noctuis  notarunt:  nam 
et  iQos  Atbeniensee  samœna  notaverant.  — Ad  hæc  sti- 
gmata  aiunt  hune  Aristophaneum  versum  alludere  : 

Samiorura  populus  est  : quam  multiliteratus  ! 


[i.  e.  stigmate  notatns.] 

Hesychius:  Samiorum  populus  : dicit  apud  Aristopha- 
nem  aliquis  pistrinarios  adspiciens  Babylonios  : « Samio- 
rum populus  est  multiliteratus;  » eorum  adspectu  ob- 
stupefactus  et  addubitans. 

Photius  et  Suidas  : Samiorum  populus  quam  mul· 
üliteratus!  (scilicet,  mastigia,  de  pertimidis,  Aposto- 
lius),  Aristophanes  in  Babyloniis,  eos  deridens  notis  com- 
punctos.  Samii  enim  a tyrannie  exhausti,  propter  civium 
inopiam,  jus  civitatis,  pro  quinque  stateribus,  servis 
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τώνπολιτευομένωνέπέγραψανηϋς  δούλοις  ix  πέντε  στατήρων 
τήν  Ισοπολιτείαν,  ώς  Αριστοτέλης  έν  τή  Σαμιων  πολ ιτείφ. 

Π [44]. 

Hesychlus  : Ί στριανά.  Αριστοφάνης  έν  Βαβυλωνίου;  τα 
μέτωπα  των  οΐχετών  Ίστριανά  φησιν,  έπεί  έσηγμένοι 
είσΐν.  οΐ  γάρ  παρά  τψ  Ίστρψ  οΐχοϋντες  στίζονται  χαΐ  ποιχί- 
λαις  Ισθήσεσι  χρώνται.  Διονύσιος  hé  φησιν , έπεί  πρέτερός 
τις  Ίστριανάς  λέγεται,  ό λευκός,  χατά  άντίφρασιν  εΙρήσ6αι 
ώς  χαθαρά  χβά  λευκά  τα  μέτωπα,  τουναντίον  δένοεΐσΦχι 
έσηγμένα. 

ΠΙ  [45]. 

Photius  ρ.  544,  5 : Στοίχος  : στίχος.— 'Αριστοφάνης 
Βαβυλωνίοις* 

που  χατά  στοίχους  χεχράςονταί  τι  βαρβαριστί. 

Ad  hune  locum  pertinere  videtur  Hesychîi  giossa  : χατά 
στίχους  : χατά  τάξεις.  Scribe  χατά  στοίχους. 

IV  [46]. 

Photius  ρ.  538,  20:  Στιγών:  6 σηγματίας.  Βαβυλωνίοις. 
Hesychius  : Στιγών  : μασηγίας.  Vera  scriptura  στίγων 
est.  Photii  codex  accentum  ab  correctore  babet  Eusta- 
thius,  p.  1542,  48  : Ούτω  δε  xal  ό γράψας  δη  στίγων  χαΐ 
πεδών  δούλος  ό σηγματίας  χαΐ  πεδήτη;  παρά  'Αριστοφάνη. 
Ab  eodem,  ρ.  725,  32,  memoratur  στίγων  είτουν  ση· 

Τματΐβί*  V [47]. 


Scholiasta  ad  Lysistr.  r.  282: 'Ασπίδας  : βη  τας  τάξης 
Ασπίδας  έλεγαν.  χαΐ  αυτός  πάλιν  'Αριστοφάνης  έν  Βαβυλωνίοις  * 

‘ΊστασΟ’  έφεξης  παντες  £π\  τρεις  Ασπίδας. 

Yersum  attulit  Suidas. 

VI  [48]. 

Prædpuasquasdam  Dhmysi  m bac  fabula  partes  fuisse 


ex  Atheoæi  loco  coDigiiniis,  XK,  p.  484  d:  Kb  Αώ 
λωνίοις  ouv  τοΐς  Αριστοφάνσυς  Αχσοσόμεβα  wripw  té 
όξυβαφσν,  δταν  6 Διόνυσος  λέγτρ  περί  των  λθηνρη  δφαιτ* 
γών  ώς  αύτόν  ήτουν  έπί  τήν  δίχην  άπελΑόντα  όξυ βάφω  Ιω. 
συ  γάρ  άλλο  η ήγητέον  είναι  ή 5α  έχπώματα  ξαιη. 

ΥΠ  [48]. 

Dfionyst  fartasse  ex  condom  redwratfc  verts  art 
«pue  Athenæus  m,  p.  84  f,  serrant  : Τάς  St  χόγχ*;  fe» 
εύρεΐν  λεγομένας  xai  θηλυχως  χαίΑρσηκχως.  Αρωηρένχ 
Βαβυλωνίοις" 

Άνέχασχον  εΤς  Ιχαστος  έμφερεστατα 
Απτωμέναις  χσγχαισιν  έπι  των  άνόράχων. 

ΥΠΙ  [50]. 

Scholiasta Avions  τ.  1555:  Πείσανδρος  : xad  Ayfc· 
χήσαί  φησιν  αυτόν  'Αριστοφάνης  Βαβυλωνίοις  διά  τούτων' 

Ή δωρ’  αΐτουντες  Αρχήν  πολέμου  πορίσηω 
μετά  Πεισάνδρου. 

Hue  Bpecht  scholiasta  Lysistr.,  τ.  491  : Πείσανίρις: 
— χωμφδοΰσι  δέ  αυτόν  χαί  ώς  δωροδάχσν,  ώς  έν  Brfr  Γιωιια; 
Αριστοφάνης. 

IX  [51]. 

Harpocratio:  Επιβάτης:— ούτως  tôt  5 ιά 

τριήρεσι  στρατευομένων  τους  μή  κωπηλατούν»;,  Αλλά  ρ»· 
νον  πρός  το  μάχεσδαι  έπιτηδείους.  Αριστοφάνη;  ΒΑύωας* 

Εϊ  γ’  έξεκολύμβησ’  οδπιβάτης,  ώς  Ιξοωων  ixryu». 

X [51]. 

Ammonius.  ρ.  149:  Χόλιχες  αά  των  βοώ»  mi»,  λμ- 
στοφάνης  Βαβυλωνίοις* 

*Η  βοιδαρίων  τις  Απέχτεινε  ζεύγος  χολικών  fadupui. 


eoneesserunt,  ut  refert  Aristoteles  in  Samiorum  re- 
publies. 

Π. 

Aristophanes  in  Babyloniis  broutes  fanudorum  Tstria- 
nas  dicit , propterea  quodstigmati  sunL  Nam  incolae  Istri 
notis  se  compungunt,  atque  variegatis  restibus  utuntur. 
Dionysius  vero  dicit,  cum  prior  Istrianns  quidam  dica- 
tur  candidus,  per  antiphrasim  dici,  «quam  purs  et  can- 
didæ  ironies,  » contra  vero  intelligi  stigmatœ. 

m. 

Στοίχος  : idem  ae  στίχος , ordo.  Aristophanes  in  Babylo- 
niis : 

Nimirum  per  ordines  aliquid  barbare  clamabunt. 

IY. 

Photius  : Σηγών  Idem  ac  σηγματίας,  sUgmattas,  in 
Babyloniis.  — Hesycb.  : Σηγών,  mastigia.  — Eustath.  : 
Sic  et  qui  scripsit  στίγων  et  πέδων  eumdem  esse  ac  serrum 
rtigmatiam  et  compedibus  vinctum,  apud  Aristophanem. 

V. 

Clipeos  : nota  ordines  rocari  clipeos,  et  ipsum  iterum 
Aristophanem  in  Babyloniis  dixisse  : 

State  deinceps  omnes  in  très  clipeos. 

[scOicet , in  très  ordines  alii  altos  pone  instruAL] 

VI. 

Atque  etiam  in  Aristophanis  Babykmiis  ρο»»ΐηΐ"  int*nj. 


gemus  oxgbapkum , ubi  Bacchus  de 
sibus  toqueus,  petiiise  illos,  ait,  a se,  ad  jaiuma 
abeunte , duo  oxybapka.  Kec  ωΐη  almd  csk  qmd  je- 
tiverint  «TÎ«tim*fMl»inn  ^ pocula. 

VU. 

Coneha  et  feminino  et  mascuBno  yyr  a*·  ngt 
riuntur.  Aristophanes  Babyloniis  : 

Hiabat  eorum  unusquîsque , prorsns  ut 
conchæ  tostæ  super  carbonibus. 

vm. 

Pisander  : et  doua  accepisse  eum  diciK  Arisloptea  ■ 
Babyloniis  bis  rerbis  : 

Yel  dona  petentes  imperium  bdll  præsti  tissai 
cum  Pisandro. 

Comici  autem  traducunt  eum  tanqoam  et  doaif  m 
raptum,  uti  Aristophanes  in  Babyloniis. 

IX. 

Epibatœ  : sic  xocabant  inter  in  tisidi· 

eoe  qui  non  vemigabant,  sed  ad  p— j··—  mI··  Am 
erant  Aristophanes  Babyloniis  : 

Euge  enatavit  epibata , quasi  elatunis  mdafcn 

X. 

Χόλιχες  : sont  boum  YentricuB  : AristoahmâM** 
loniis  : 

Aut  panrulorum  boum  par  quispiam  oeddit.  nst^ 

[culortun  ημάη 
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XI  [53]. 

PûUux  X,  S5  : Ot  κότυλοι  δτι  xol  άργυροι  έγίγνοντο  Ικατ 
«ός  μηνυσαι  'Αριστοφάνης  έν  Βαβυλωνίοις  είπών* 

α.  Δει  διακοσίων  δραχμών, 
ρ.  ΐΕοθβν  ο3ν  γένοιντ’  άν  ; α.  τον  κότυλον  τούτον  φέρε. 

Alhenæoe,  XI,  ρ.  478  C : Καί  Πλάτων  έν  ΔιΙ  χαχουμένφ 
« Τόν  κότυλον  φέρει»  φησί  καί  'Αριστοφάνης  έν  Βαβυλωνίοις. 

XII  [64]. 

Polira  X,  173  : Αλλά  μήν  τφ  στεγασιήρι  δρόφφ  προση- 
κοιεν  αν  καί  (λ  στρωτήρες  καί  τα  καλυμμάτια.  άμφω  δέ  έν 
Αριστοφάνους  Βαβυλωνίοις  * 

Πόσους  Ιχει  στρωτήρας  άνδρών  (vulgo  άνδρών)  ο&τοσί; 
καί  αδ  ττάλιν 

ΊΟς  ου  χαλυμματίοις  τδν  οίκον  ήρεφβ. 

Haipocntlo  : Στρωτή  ρ : — τά  έπάνω  των  δουροδόκων 
(δοκών  Suidas)  τιθέμενα  στρωτήρας  ίλεγον , ώς  φησι  Δίδυ- 
μος. Ιστι  τούνομα  καί  έν  Βαβυλωνίοις  Αριστοφάνσυς. 

ΧΙΠ  [56]. 

Seholiasfa  ad  Lysistrat.  τ.  288;  et  Suidas  in  τ.  σιμός  : 
Ti  σιμόν  : άντί  του  πρόσαντες.  καί  έν  Βαβυλωνίοις  · 

Μέσην  έρειδε  πρδς  τδ  σιμόν. 

De  hoc  loco  dictum  eupra  p.  446,  col.  2, 1.  35.  Gramma- 
ticus  in  P^timanni  Anecdotis,  p.  364  , 22  : Σιμόν  : 
αναντες.  οδτως  Αριστοφάνης. 

XIV  [56]. 

Etymolog.  Μ.  ρ.  311,  1 : Έγκινοδμενος  : Βαβυλω- 
νίου; Αριστοφάνης* 

Άν^ρ  τις  ήμΐν  έστιν  Ιγκινούμενος. 
βητοριχή.  ταράττων  καί  έμποδίζων. 


XV  [57]. 

Photius,  ρ.  295 , 8 : Νεολαίαν  : τήν  νεότητα  τετρασυλλά- 
βως  οΐ  Αττικοί.  Βαβυλωνίου;  * 

Ή Ζεΰ,  τδ  χρήμα  τής  νεολαίας  ώς  καλόν. 

Codex  νεολέαν  et  νεολέας.  Τετρασυλλάβως  dicit,  quia 
etiam  trisyllaba  exstitit  forma  νολαία,  quam  Euripidi 
restitui  Alcest.  y.  103. 

XVI  [68]. 

Priscianus,  XVIII,  p.  1181,  Putsch,  (vol.  11,  p.  202, 
ed.  Krehl.)  : « Aristophanes  in  Babyloniis  : 

Έννεύει  με  φεύγειν  οΐκαδε. 

Nos  quoque  simili  ter,  annuit  me  fugere  domum.  » 

XVII  [59]. 

Poilu x,  X,  38  : ΕΙποις  δ'  αν,  οιμαι,  καί  χνουν — έπι  των 
μαλακών,  Αριστοφάνους  είπόντος  μεν  έν  Βαβυλωνίοις* 

Είς  άχυρα  κα\  χνουν. 

Grammaücus  in  Bachmanni  Anecdotis,  I,  p.  418,  24  : 
Χνουν  : τό  λεπτόν  του  άχυρου.  Αριστοφάνης.  Εύριπίδης  δέ 
θηλυκώς  τήν  χνουν. 

XVUI  [60]. 

Photius  ρ.  490,  19  : *Ρ6Θ  ιον  : τό  μετά  ψόφου  κύμα,  ή 
βεΰμα.  σημαίνει  και  τήν  είρεσίαν.  καί  βοθιάζειν  τό  έρέσσειν 
εύτόνως.  'Αριστοφάνης  Βαβυλωνίοις  * 

Κατάγου  βοθιάζων, 

φησί  - καί  πάλιν* 

Ναυς  0τ’  άν  έκ  πιτυλων  βοθιάζη  σώφρονι  κοσμώ. 
Àffert  hæc  vèrba  Suidas  in  r.  ^οθιάζουσιν. 


XI. 

Cotykos  etiam  argenteos  fuisse  idoneus  est  qui  arguat 
Aristophanes  in  Babyloniis  dicens  : 

a.  Opus  est  ducentis  drachmis. 
b.  Unde  igitur  parari  possint  ? a.  Cotylum.  huncce 

[affer. 

Atbenæus:EtPlato  in  Joyeafllicto*  Et  cotylum  affert,» 
ait , atque  Aristophanes  in  Babyloniis. 

XII. 

Verantamen  contabulationi  tcctoriæ  quoque  conveni- 
rent  στρωτήρες,  transversarice  trabeculœ  et  tegulœ; 
u traque  yero  in  Aristoph.  Babyl.: 

Quot  habet  in  tecto  transversarias  trabeculas  viro- 

[rum  hocce  habitaculum? 

et  rursum  : 

Ut  non  tegulis  domum  contexit. 

Harpocratio  : Στρωτήρ.  — Quœ  trabibus  superimponun-  4 
tur,  ea  στρωτήρας  yocabant,  ut  ait  Didymus.Quod  nomen 
reperitur  et  in  Aristophanis  Babyloniis. 

ΧΙΠ. 

Τό  σιμόν  : pro  «ρόσαντες , acclive;  et  in  Babyloniis  : 
Mediam  calca  (viam)  ad  locum  acclivem  (pergens). 
Gramm.  Bachm.  : Σιμόν  : pro  άναντες , acclive. 

XIV. 

Έγχινσύμενος  : Aristophanes  ln  Babyloniis. 


Vir  quidam  nobis  adest  molestans. 

Rhetorica  : obturbans  et  impediens. 

XV. 

Νεολαίαν  : juventutem,  quatuor  syllabis  ilicunt  Attici. 
ln  Babyjoniis  : 

O Jupiter,  juventutis  res  quam  pulchra! 

XVII. 

XvoOv  yero,  lanuginem,  dicas,  puto,  de  mollloribus, 
secundum  Aristophanem  dicentem  in  Babyloniis  : 

In  paleas  et  lanuginem. 

Χνουν-  gluma  paleœ.  Aristophanes.  Euripldes  yero  fe· 
mineo  genere  χνουν  dicit. 

XVIII. 

Photius  : βόθιον  : fluctua  seu  unda  cum  strepitu  reso- 
uans.  Yoxea  significat  etiam  remigationem , et  βοθιάζειν 
est  enixe  remigare.  Aristophanes  in  Babyloniis  : 

Appelle  nayem  cum  strepenti  remorum  impetu, 

dicit;  etiteranr: 

Quando  navis  cum  strepitu  remorum , ad  numéros 

[aquam  verberantium , mare  secat. 
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XK  [61]. 

Hesycbius  : Ές  τόν  λιμένα  : εΙς  τόν  λιμένα.  Αριστο- 
φάνης έν  Βαβυλωνίοις.  καρά  τήν  παροιμίαν , Αττικός  (άττι- 
χως  codex)  ές  λιμένα,  οΐ  γάρ  Αθηναίοι  σνντόνως  ήλχυνον 
χαταπλέοντες,  διά  το  θεωρεισθαι  Οπό  των  έχ  της  γής.  Pho- 
ÜttS  ρ.  22,  7 : Ές  τόν  λιμένα:  δι*  αν  γάρ  όρωνται  Από  τής 
πόλεως,  σφοδρότερον  έρέσσουσιν.  δθεν  παροιμία  κατά  τό  έλ- 
λιπές,  Αττικός  ές  τόν  λιμένα,  λείπει  γάρ  Ισχυρός.  Similia 
tradiderunt  parœmiogniphi , Zenobius,  11,  10,  et  Dio- 
genianus,  1 , 66. 

XX  [62]. 

Schoiiasta  Platonis,  p.  381 , ed.  Bekker.  : Τήν  αΟτου 
σκιάν  δέδοιχεν  : έπΐ  των  σφοδρά  δειλοτάτων.  μέμνηται 
τούτης  'Αριστοφάνης  Βαόυλωνίοις. 

XXI  [63]. 

Zenobius,  Proverb.  Π,  22  : Άνθ'  Έρμίωνος  : εΤρηται 
ή παροιμία  έπί  των  σωζόντων  τούς  (χέτας,  έπειδή  έν  Έρ- 
μιόνη  της  Πελοπόννησου  Ιερόν  ήν  Κόρης  χαΐ  Δήμητρος  ασφά- 
λειαν παρέχον  τοϊς  χαταφευγουσι.  μέμνηται  ταύτης4όριστο- 
φάνης  έν  Βαβυλωνίοις. 

XXII  [64]. 

Aristoteles , Rhetoric.  111 ,2,  Ιό  : Έστι  δέ  ό υποκο- 
ρισμός, δς  Ιλαπον  ποιεί χαΐ  τό  χαχόν  καί  τό  άγαθόν,  ώσπερ 
χαΐ  Αριστοφάνης  σκώπτει  έν  τοϊς  Βαβυλωνίοις  Αντι  μέν  χρυ- 
σίου χρυσιδάριον , αντί  δ*  ίματίου  Ιματιδάριον , άντΙ  δε  λοι- 
δορίας λοιδορημάτιον , xol  νοσημάτισν.  εύλα&Τσθαι  δέ  δει 
καί  παρατηρεϊν  έν  άμφοϊν  τό  μέτριον.  Ejusdem  generîs  est 
βιβλιδάριον , quod  ex  Aristophane  attulit  PolloxYU,  210. 

XXIII  [65]. 

Antiatticista  Bekkeri  p.  80,  14  : *A  λιχόν  : dvd  του 
Αλμυρόν.  Αριστοφάνης  Βαβυλωνιοις. 


XXIV  [66  a]. 

ΡοΠαχ , IV , 186  : Τους  δέ  Αεί  (krowvroç  «I 
σχβίους  έλεγον,  ους  οΐ  νΰ^δυσρίγσυς.  Αριστοφάνης  & έ.  fe- 
Ουλωνίοις  δυσ ρίγος  ειρηχε. 


XXV  [66  b> 

EtymoL  Μ.  ρ.  414  : Ζώτειον  (cod.  Leid.  φ.  Koa  aé 


CI 

Gregor.  Cor.  p.  668  : Ζώντιον.  ζώτησν  apod  Girgoni.· 
προπαροξυτόνως  ό μυλών  (fier,  μυλών)*  παρά  τας  ζειαζ 
Leid.  recte)  « καί  ζειαί  (corrig.  ζεαί  ex  Leid.) 


a ε 

όπου  al  ζειαί  έχόπτοντο,  oiovei  ζεόντειον (ζεόντισ*  xaî  Vtr» 
Leid.  omîsso  οΐονεί).  οί  δε  τόπου  όνομα,  όπου  έώ^τ. 
οί  οΐχέται.  Αριστοφάνης  ΒβΑΜας  ζώ  στ  et  ον,  ως  \ίχ 
A Μιλήσιος  έίρηχεν. 

XXVI  [67]. 


Meeris,  ρ.  190:  βωμόν  Ατηχως,  ώς  Αρωτοςοτη 
Βαβυλωνίους.  Vide  Dgtaiensium  Cragm.  XIX. 


XX VII  [68]. 

Stephanus  Byzant.  in  Ααχεδαίμων: — ιάίτηά>ιι 
λαχωνιστής.  λέγεται  χαί  λαχεδαιμονιάζω,  ώς 
φάνης  Βαβυλωνίοις.  Hac  forma  haud  dubàe  n ayr 1 îr» 
yel  dactylico  yersn  poeta  asus  est. 

XXVIII  [69]. 

Photias,  p.  288  , 24  : Ναυλοχεΐν  : νους  îep*  πί 
ένεδρευειν.  — χαί  ναυλόχιον  ό τοιοντος  τόπος,  ό u:c; 
ένασιν.  · Ναυλόχιον  έν  τω  μέσφ  » Αριστοφάνης  Αάώκχ 
Pûllax  IX,  28  : χαί  όρμος  δέ  xal  χρηπις,  νεώρια,  πωο arx, 
xal  ώς  Αριστοφάνης  έν  Βαβυλωνώκς  , ναυλόχιον. 

ΧΧΚ  [70]. 

Photias,  ρ.  347  , 27  : Όρχωμοτεΐν:  dina 
Αριστοφάνης  Βαβυλωνίοις. 


XLX. 


XXIV  a. 


Ές  τόν  λιμένα  : pro  είς  τ.λ.,  in  partum:  Aristophanes  in 
Babyloniis;  a proverbio,  Λ (ficus  in  portum.  Athenienses 
enim  enixe  appellentes  impetu  ferebantur,  ut  ab  iis  in  li- 
tore  adstantibos  oonspicerentur.  — PhoL  : In  partum. 
Cam  enim  ex  urbe  conspiciuntur,  contentias  remigant 
Unde  proyerbiom  per  eüipsim  enuntiatam,  Atticus  in 
portum  : quippe  quod  deest  ισχυρός,  strenuus. 

XX. 

Suam  ipsèus  umbram  U met  : de  qnam  maxime  ti mi- 
dis. Meminit  hujus  proverbii  Aristophanes  in  Babyloniis. 

XXL 


Pro  ffermione.  Proyerbiom  dicitur  de  iis  qui  suppliées 
toeotur,  qooniam  in  Hermiona  Peloponnesi  ci  vitale  tem- 
plum  erat  Proserpinæ  ac  Cereri  sacrum,  asylum  praebens 
eo  coofttgMQtibas.  Meminit  hujus  Aristophanes  in  Baby- 
loniis. 

XXII. 


Is  est  hypocorismns  qui  malumye  bonumve  quidquam 
minus  L,  sient  et  Aristophanes  joculatnr  in  Babyloniis 
[dieensipro  χρυσίω,  numo, χρυσιδάριον,  numulum , pro 
Ιμκτίφ,  v este,  Ιμαηδάριον,  testicule  m , pro  λοιδορίφ, 
λοιδορημάτιον,  conriciolum,  et  νοσημάηον,  quasi  morôii- 
sculum.  Sed  cavere  oportet  et  servare  inotroque  modum. 

XXIII. 


Qui  yero  semper  rigeot,  eoe  yeteres  nr*» 

riventes,  nominayenmt , qnos  nunc  δυσρέγου^  maif-r·;* 
dos,  TocanL  Sed  et  Aristophanes  in  Babyloniis, 
malt-rigidus , dixiL 

XXV  b. 

Ζώτειον,  cnm  accentn  acnlo  in  antepenoltiina,  e4  1 
μυλών,  pistrinum , a ζειαϊς , spclta  sen  zea , qu  et 
dirantur  ; locus  scilicet  quo αί  ζεαί  tcrebanlar.  Sanl 
qui  loci  nomen  esse  dicunt,  uhi  casligabantar  moi.- 
stophanes  in  Babyloniis  ζώστειον,  ut  llorasBibinôi^ 

XXVI. 

Acertvm,  attiee,  ut  Aristophanes  in  Babyloniis. 

ΧΧλΤΙ. 

— et  laconizo  et  laconista.  Dicitur  quoque  et  Înrie 
moniaso,  ut  Aristophanes  in  Babyloniis. 

XXVIII. 

\ 

Ναυλοχεΐν  : est  νουν  λοχαν,  i.  e.  navrai  in  st aboaf  (t 
in  insidiis  habere.  — et  ναυλόχιον . morale  , est  kiras  ce 
insufnt  portas.  «Navale  in  medio,»  Aristophan»  a 8d»* 
loniis. — Poîlux  : Statio,  mpido,  nayalia,  nsrimm  W. 
Et  ut  Aristoph..  in  Babyloniis,  « Na%iun  slalia  · 

XXIX. 


'Αλιχόν,  maritimum,  pro  αλμυρόν,  salsum,  ArUloph. 
in  Babyloniis. 


« Όρχωμοτεϊν  : idem  ac  τό  όμνυνακ , Juntt,  * JW» 
jdianes  in  Babyloniis. 
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XXX  [71]. 

PoDux , X , 152  : Καί  π όδ  a δέ  βαλαντίου  δ αυτός 
«Ιρηχεν  έν  Βαδυλωνίοις. 

XXXI  [72]. 

Antiatticista  Bekkeri,  ρ.  1 16,  32  : Ώτοκάταξιν  * τόν  συν- 
τετριμμενον  τό  ους.  Αριστοφάνης  Βαδυλωνίοις. 

XXXII  [73]. 

Schollasta  Paris,  τ.  347,  in  codice  Vencto  : Ό δέ  Φ ο ρ- 
μίων  οάτος  Αθηναίος  τφ  γένει,υίός  Ασωπίου,  ος  χαθαρώς 
στοατηγήσας  πένης  έγένετο.  — αύτου  μέμνηται  ό κωμικός 
έν  ‘ΙτπτεΟσι  (τ.  565.)  καί  Νεφέλαις  χαΐ  Βαδυλωνίοις,  Εύπο- 
λις  Ασχρατεντοις.  Nubes  mémorisé  errore  nominat,  ut 
opinor.  Haud  dubie  Lysistratæ  locum  in  mente  habuit 
▼.  804. 


Ex  Babyloniia  aliquid  attulit  Craies , [cujus  hœc  sunt 
Terba  : Αλλ'  ουν  γε  έν  τοίς  Αχαρνεϋσιν  ή Βαδυλωνίοις  ή έν 
τή  έτερφ  ΕΙρήνη.]  Quod  quale  fuerit  nescimus. 


Ad  banc  fabulam  fortasee  referendum  fragm.  555. 


ΠΡΟΑΓΩΝ. 

PnoACOim  fabulam  quo  consilio  scripserit  Aristopha- 
oes  et  quo  anno  ediderit  satis  probabUiter  constituere 
posse  videmur.  De  quibus  rébus  quœ  dicenda  habeo  cum 
alia  sunt  quæstione  eonjuncta , quœ  est  de  hietrionibus 
primaram  partium  auctoribus,  quorum  opéra  fabulas 
suas  docere  Aristophanes  solitus  est , nisi  ei  quam  ipse 
docuit,  quod  in  Equitibus  fecit,  aut  Araroti  filio  com- 
misit.  Eoe  fuisse  duos , Callistratum  et  qui  ipse  aliquot 
fabulas  oompoeuit , Philonidem , vulgaris  est  opinio , ab 
grammaticiâ  quibusdam  accepta,  et  paucis,  quœ  imotue- 
ruut  didascaliis,  corroborata,  quarum  nulle  est  quin  ab 
alterutro  fabulam  actam  esse  tradat.  Neque  hoc  solum 
sciunt,  sed  etiam  qua  lege  comœdias  inter  ambos  distri- 
buere  consueverit  poeta  compertum  habent  ex  gramma- 
lico  in  excerptis  de  comœdia,  §.  15  : έδίδαξε  δέ  πρώτον 
έπι  άρχοντος  Διοτίμου  διά  Καλλιστράτου  (1).τάς  μέν  γάρ  πο- 
λίτικος τοντφ  φασίν  αυτόν  διδόναι,  τα  δε  κατ'  Εύριπίδου  χαΐ 
Ιωχράτους  Φιλωνίδη.  cui  contrarium  dicit  scriptor  Titæ 
Aristophanis , §.  22  : ύποχριταί  Αριστοφάνους  Καλλίστρατος 
και  Φιλωνίδης , δι’  ών  έδίδασχε  τά  δράματα  έαυτοϋ , διά 
μεν  Φιλωνίδου  τά  δημοτιχά,  διά  δέ  Καλλιστράτου  τά  Ιδιω- 
τικά : siquidem  δημοτιχά  δράματα  nihil  différant  ab 
πο/ιτιχοϊς , et  Ιδιωτικά  aperte  eadem  sunt  quibus  desi- 
gnandis  alter  grammaticus  Euripidis  Socratisque  exem- 
pt adliibet.  Quem  dissensum  Clintonus  in  F astis  Helle- 
Dicis,  vol.  I,  p.  67,  ita  toilit  ut  apud  vitæ  scriptorem 
Pkikmidis  Callistratique  nomina  sedem  mutare  jubeat , 
emeudatione , ut  milii  videtur , y aide  verisimili , quum 
otrumque  grammaticum  ex  eodem  fonte  doctrinam  suam 

Ί) Λιά  Καλλιστράτου.  Hoc  in  argumento  Dætalensium 
falsum  est  si  vera  dixerunt  exhibuimus,  p.  447  , col.  2. 
gnunmatfei,  quorum  verba 


hausisse  satis  sit  credibile.  At  est  tamen  quod  etiam 
prions  grammatici  sententiœ  adversetur.  Eteuim  Vespas, 
δράμα,  si  quod  aliud , πολιτιχόν,  non  quod  exspectes  per 
Callistratum , sed  « διά  Φιλωνίδου  » docuisse  Aristopha- 
nem  ex  didascalia  discimus.  Id  igitur  Meinekius  noster 
in  Quæstionibus  scenicis  Π , p.  39,  correctione  non  lenis· 
sima  in  « διά  Καλλιστράτου  » convertit.  Répugnât  buic 
Sueveraius  in  commentatione  de  Avibus,  p.  59.  qui, 
etsi  grammaticoram  opinionem  aliquid  veri  continere 
non  negat , tamen  alias  potius  ratioucs , quam  fictum  il- 
lud  fabularum  discrimen  , Aristoplianem  secutum  esse 
conjicit.  De  quo  eo  magis  assentior  viro  prœstantissimo, 
quo  graviore  documento  grammaticoram  decretum  con- 
-vellere  mihi  licet.  Tertium  enim  jam  in  medium  produ- 
cam  histrionem , de  quo  niliil  ilü  inaudiverunt  magistri , 
qui  ex  paucis,  quœ  ipsis  ad  manus  essent,  didascaliis  con- 
jecturant fecisse  videntur.  Est  is  Apollodorus , cujus  me· 
moriam  Pacis  didascalia  in  codice  Veneto  custodivit: 
ένίχησε  δέ  τφ  δράματι  ό ποιητής  έπι  άρχοντος  Αλκαίου  έν 
άστει.  πρώτος  Εύπολις  Κόλαξι.  δεύτερος  Αριστοφάνης  Ει- 
ρήνη. τρίτος  Λ ευχών  Φράτορσι.  τό  δέ  δράμα  ύπεχρίνατο 
Απολλόδωρος  — . Quo  argumento  etsi  grammaticoram  fi· 
dem  magnopere  deminuimus,  non  prœtereundum  tamen 
mihi  est  aliam  insuper  Meinekio , quum  Vespanim  di- 
dascaliam  mutatum  iret,  corrigendi  caussam  fuisse, 
quœ  adeo  non  inepta  est , ut  etiam  graYissima  possit  vi- 
deri.  Quamobrem  operæ  pretium  erit  didascaliam  illam 
qualis  sit  considerare.  Ea  in  editione  Aldina  hoc  modo 
est  perscripta  : έδιδάχθη  έπι  άρχοντος  Αμυνίου  διά  Φιλώ· 
νίδου  έν  τη  πόλει  Όλυμπίων  ήν  β'  είς  Αήναια.  χαΐ  ένίχα 
πρώτος  Φιλωνίδης  προάγων  (1)  Γλαυκών  Πρέσδεσι  τρίτος, 
non  multo  melius  Branckius  ex  codice  Parisinoedidit  έδι- 
δάχθη έπΙ  άρχοντος  Αμυνίου , διά  Φιλωνίδου  έν  τή  πόλει 
Όλυμπίων  ήν  β',  είς  Αήναια.  χαΐ  ένίχα  πρώτος  Φιλονίδης 

προάγων  Γλευχείς  Πρεσδείς  τείς longe 

emendatius  in  libro  Ravennate,  έδιδάχθη  έπ2  άρχοντος 
Αμυνίου  διά  Φιλωνίδου  έν  τη  πόλει  όλυμπιάδι  β'  ήν  είς  Λή- 
ναια.  χαΐ  ένίχα  πρώτος  [sic]  Φιλωνίδης  ΓΙροαγώνι.  Λεΰχων 
Πρέσδεσι  γ7.  Manifestus  tamen  etiam  in  hac  scriplura  er- 
ror  est , Vespas  έν  τη  πόλει  actam  esse.  Quod , si  linguam 
spectas , dictum  est  imperite  : debuit  enim  έν  άστει , 
qui  constans  est  et  inviolatus  loquendi  usus  : si  de  sensu 
quæris,  plane  absurdum  esse  patet.  Nam  quæ  είς  Αήναια 
commissa  esse  dicitur  fabula,  hoc  est  mense  Gamelione, 
non  potest  έν  άστει  acta  esse,  quo  Dionysia  urbana  si- 
gnificari  soient,  quibus  celebrandis  Elapliebolio  raensis 
constituais  fuit.  Præterea  hoc  modo  olympiadis  comme- 
moratio  sensu  cassa  est  : ut  satis  apparcat  non  de  urbe, 
sed  de  numéro  olympiadis  hic  agi.  Itaque  præclara  jure 
kabetur  Kanngiesseri  emendatio,  in  libro  de  theatro  At- 
tico  proposita  p.  270 , έν  τη  πΟ'  όλυμπιάδι , cui  tamen 
ipse  nonnihil  laudis  detraxit  eo  quod  ex  β'  ήν  fecit  έτει 
β',  correctione  admodum  infelici , quam  nolim  Bœckhii 
tulisse  assensum.  Quod  enim  per  se  satis  est  perspicuum, 

(1)  « Aristophaniæ  fabule,  Σφηχών,  Iblque  pro  προάγων 
quœ  Προάγων , mentlo  et  legendum  Προαγώνι.  Certe 
'apud  Atnenæum , ut  ad  nota-  locus  corrupius  videtur.  » 
vltCasaub.  noster.  III.  Athen.  Jungermann%  ad  Pollucis  X, 
6.  et  ejus  meutionem  credo  44. 
etiam  fieri  in  fine  Οποθέσεως 


XXX. 

Et  crumenœ  basim  idem  dixit  in  Babyloniis. 

XXXI. 

Ώτοκάταξιν:  Contusum  aure . Aristopk.  in  Babyloniis. 


XXXII. 

Phormio  ille  genere  Atheniensis,  filius  Asopii,  qui  inté- 
gré exercitibus  præfuit,  pauper  erat.  Ejus  meminit  comi- 
eus  in  Equitibus,  in  IS'îibibusque  et  Babyloniis ; Eupolis 
in  Astrateutis . 
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mb  afiad  îüo  β'  ήν  rignifcari  quant  δεύτερος  ήν,  boe  est 
Vespas  secundo  prsanio  dignam  «b  jndidboe  esse  habi- 
tant, id  aliaram  didaecahanim  comparatto  ita  confirmât, 
ut  finutra  laboret  qui  contra  nitatnr.  Sic  in  Acharaensi- 
bna  «ρύτος  ijvy  in  Ranis  et  Avibas  δεύτερος  ήν , et  qui 
alibi  similia  leguntur.  Quamobrem  bec  unice  τβη  ha· 
benda  est  Ravennatis  scriptune  correctio , έδιδάχθη  έκΐ 
άρχ οντος  Άμαχου  διά  Φιλωνίδαυ  9 έν  τϊ|ι  κθηι  όλυμκιάδι. 
β»  ήν.  «û  Αήναια.  Neque  eoim  uOa  est  anni  addendi  no* 
cessâtes,  qui  arcbontia  Domine  salie  dare  est  désignais*. 
Ita  Eoripidis  Medea  in  didascalia  dkâtsr  acta  esse  bd 
Πυθοδωρου  άρχοντος  χατά  τήν  όγδοηχοστήν  έβδόμην  όλυμ* 
κιάδα.  Ceteram  τΐχ  opus  est  moneri  olympiadnm  nota- 
tianem  non  ex  monumentis  pablids  petitam,  sed  ab 
grammaticis  demum  in  didascabas  esse  iliatam. 

Venio  nnnc  ad  Mdnekii  dubitaUonem  v quæ  tota  est  in 
eo  posîU,  quod  non  credibile  Tideatnr  Phllonidem  in 
eadem  commissions  et  histrionis  et  poetœ  partes  snsce- 
pisse.  De  qoo  plane  consentio  cum  viro  amictssimo.  Nam 
quid  hoc  aliud  est  quam  Philonidem  qnodammodo  secnm 
ipsum  decertasse  ? Quod  apparat  quam  sit  raüooi  pa- 
rum  consentaneum.  Sed-  ex  eo  minime  sequitnr  Phihmidis 
histrionis  partes  in  Caltistratum  esse  contra  libranim  fr 
dem  transferendas.  Neque  ha tf  mutatione  alia  tollitnr  du· 
bitatio,  quam  Philonidis  poctae  Προβών  fabula  habeL 
Nam  très  tantum  comœdias  scripsisse  Phikmides  ab 
Suida  traditur,  Ακήνην,  Κοθόρνους,  Φιλέταιρον:  Proa- 
gonem  neque  hic  nec  quisquam  grammatïcorum  uotîL 
Quod  argumentum  ut  non  maiimi  momenti  esse  sdo, 
ita  non  negligendum  esse  palet.  Et  cur  tandem  Callistra- 
tum  advocemus,  ubi  recta  Terborum  interpretatione  om- 
nis  difficultas  ita  evanescit,  ut  non  modo  Callistrato,  sed 
ne  littera  quidem  opus  sit  mutala?  Hoc  enim  didt  dida- 
scalie  scriptor,  primum  fuisse  Philonidem  Proagone,  se- 
cundum  Phikmidem  Vespis,  tertiom  Leuconem  Legatis. 
Qoo  nihfl  aliud  indicatur,  quam  duabus  (abolis,  Proagone 
et  Vespis,  quas  Philonides  egerit,  prima  præmia  repor- 
tasse Aristophanem.  Qui  quod  non  ipse  nominatur  sed 
primarum  parti um  actor,  ne  cui  mirant  Tideatnr.  Solet 
enim  in  didaschliis  protagoniste  période  atque  poeta  ha· 
beri  ; Tduti  in  Aribus  : έδιδάχθη  bd  Χαβρίου  διά  Καλλι· 
«τράτου  b άστει , δς  ήν  δεύτερος  τοϊς  'Ορνισι.  κράτος  Αμα· 
ψίας  Κωμασταΰς.  τρίτος  Φρύνιχος  Μσνοτρόκψ.  et  in  Ranis  : 
Ιδιδάχθη  loi  Καλλίου  τού  μετά  Αντιγόνη  διά  Φιλωνίδου  έχΐ 
Ληναίψ.  Φιλωνίδης  έκεγράφη  xal  ένίχα.  Φρύνιχος  δεύτερος 
Μσύσαις.  Πλάτων  τρίτος  Κλεοφύντι.  obi  ahi  libri  sensu 
eodem  δια  Φιλωνίδου  είς  Αήναια.  κράτος  ήν.  Que  res 
banc  habet  rationem , quod  tabulia  publicii , non  poeta 
tantum , sed  etiam  primarum  actoiie  nomen  inscribi  so- 
litum  est  Neque  hoc  peritiori  cuiquam  offensioni  erit, 
quod  in  Vesparum  didascalia  Philonides  pro  lot  nu· 
meratur  poetis  quot  Tidt  fabulis.  Nam  hoc  quoque  recta 
est  factum  et  de  more  antiquo , cujus  exemplum  aiTerre 
mihl  iicet  non  chartarum  dubia  fide  traditum , sed  lapidi 
incisum , ex  monumento  didascalico  Fourmonti,  quod 
nuper  Bœckhius  edidit  in  Corp.  Inscriptionum , τοί.  I, 


p.353  : ΈκΙ  Διοτίμου  (olyuip.  CVI,  3.)  Xqnkc  χρέος,., 
σίφ.  imxpivno  Αριστόμαχος.  Διόδωρος  δεύωρος  Hopi 
Οκεχρίνετο  Αριστόμαχος.  Διόδωρος  τρίτος  ΜοΒωρέιφ.  te  I 
χρίνετο  Κηφίσιος. 

De  argumente  (aboie  etsi  eiiguum  ut  quoi  ms, 
tamen  ipsum  quoque  didascalia  htopria»  un 
faxet  Ab  scholiasta  enim  Veqparua,  ▼.  ei,  Proapaa 
Euripîdi  exagitando  seriptam  fuisse  haditar  : pnp 
conailio  introduxerit  poêla  ex  pomme  faWr  ms  ift- 
die  est  conjicere.  Scribit  autan  scbofiartaUa:  è*aïù- 
γαινόμενος  (corr.  ένασελγαχνόμενος) 

^βριζόμενος.  χατ*  αΰτοΰ  γαρ  χαθήχε  tàç  θοβρομμ^ΜΧ. 
φησίν  οδν,  ου  δεύτερον  ταυτολογήσω  κερί  staû,è(«âtfi. 
ου  μόνον  δέ  έν  τούτφ  τφ  δράμαα  είοήχτιι  ούτως  Εωαάχ, 
άλλα  χαΐ  έν  τφ  Προαγωη*  χαΐ  έν  Χχβρωδσι.  Appaid  km 
grammaticom  quid  contra  Euripdaa  scripiertt  inS 
phanes  aliquanto  mdina  cognitum  hahuiwr  qan  p 
bus  scripserit  temporibus.  Stuitum  quid  min  «4  à 
Thesmophoriazusas  in  Vespis  respid,  qar  W» 
dedm  anteillam  annis  édita  est  (1).  Jam  siaPnap*, 
quod  suspicari  hcet,  prima  (aérant  pel»  ü#. 
non  solum  gremmatfeum,  cojus  rabt  nqn  dbfias 
p.  457  de  Euripidis  peraooa,  per  Phikakka  üRi  r* 
priBsentari,  vere  dixisse,  aed  etiam  dUbsateniedim 
esse  interprétâtes  intdligitur. 

Nomen  fabula  ab  aliis  Προαγων,  ab  ails  Πβώω* 
acribitur  : quæ  est  tn  mutes  TocafauSs  spûtâ»  iæ  4 
parathesin  fluctuatio.  Ego  Προαγων  antiqiMi  hâte  b 
buitque  Henricus  Stepbanus  in  Tbeaano. 

I[74]. 

Cdorem  tragicum  habet  fragmentaa  ab  Phdi·  ar 
Tatum,  p.  534,  !»  et  Suida. Σταθερόν : — ττ<;β  « 
τού  στασίμου , ώς  Αίσχύλος  έν  Ψυχαηιωμκ  · Itriç*  Ier 
ματος.»  χαΐ  Αριστοφάνης  έν  Προαγί^ι  (Πρεέμν*  Phd»; 

Σταθερά  δέ  χαλυξ  νεαρϊς  ήβης, 
σημαίνει  χαΐ  τ6  μόνιμον. 

um 

Athenam,  ubi  de  usa  Tocabalona 
agit,  111,  p.  95  d.  : Αριστοφάνης  Προβγωκ' 

Έγευσάμην  χορδής  δ δύστηνος  τίεωιτ 
ιτδς  εΐσίδω  ^ύγχος  ιοέριξ  Μχβυμένσν; 

Videtur  hase  parodia  lod  Euripidei  eass, 
ut  serratum  habeamua,  etsi  in  supcr»t»tite*  tnp» 
plan  sont  verborum  τέχνα  et  deiW»  u* janir· 
exemple. 

ΙΠ[76} 

AthenaeuslH,  p.80  a.  : Αλλω  δ< faew In 

(I)  Simitoe  sont  scholiathi»  dm  ad  EqdL 
nun  errores  de  Cratinl  Πυ-  idAijlaàadte 


PROAGON. 

L 

Σταθερόν  : quidam  edam  sumunt  pro  στασίμφ , stobili, 
prmo,  ut  Æschylus  in  Psychagogis  « Stabilis  fluenti  fseu 
Bbaminis.]  » Et  Aristophanes  in  Proagone  : 

Stabilis  autem  calyx  dot»  pubertatis. 


Signifiât  et  id  quod  pennanet  in  codai  dd*. 

Π. 

Aristophanes  in  Proagone  : 

Gostavi  lactés  miser  ego  ostia; 

quo  pacto  roetrumboc  ambuitamMsp101*1 

IIL 

Ahi Tero aiunt  meridie flooa non  debwearf·^ 
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προσφέρεσθαι  μεσημβρίας*  νοσώδη  γάρ  είναι  τότε,  ώς  χάι 
Φερεχράτης  έν  Κραπατάλοις  είρηχεν.  'Αριστοφάνης  8*  έν 
Προαγνδνι* 

Κάμνοντα  δ*  αύτδν  του  θέρους  Ιδών  ποτέ 
Ιτρωγ*,  ϊνα  χάροι , συχα  της  μεσημβρίας. 

IV  [77]. 

Athenasus  IX , ρ.  380  d.  : Παραφέρειν  —'Αριστοφάνης  έν 
Προαγώνι' 

Τί  οδχ  Ιχίλευσας  παραφέρειν  τά  ποτήρια  ; 

V [78]. 

Athesueofl  X,  ρ.  422  e.  : Δεδειπνάναι — Αριστοφάνης  Ιν 
Προαγώνι* 

Ώρα  βαδίζε  ιν  μο5στ\  προς  τδν  δεσπότην* 
έίδη  γ&ρ  αυτοίς  οΐομαι  δεδειπνάναι. 

VI  [79]. 

Atbenæos  XI,  ρ.  478  ί.  : ’Αθηνοδοι  δέ  μέτρσν  τι  χαλουσι 
κοτύλην. — Αριστοφάνης  Προαγώνι* 

X)  δ1  Αλφίτων  γε  πριάμενος  τρεις  χο(νιχας 
χοτυλης  δέουσας  οίχαδ*  άπολογίζεται. 

νπ  [80]. 

Poflux  X,  44  : "Οτι  8έ  ου  μόνον  έπΐ  τοΟ  Ακινήτου  άπο* 
πάτου  τά  λάσανα  όνομαστέον,  αλλά  χαΐ  έπΐ  του  τιθεμένσυ  καί 
άναιρουμένου , μαρτυρεί  Αριστοφάνης  έν  Προαγώνι  είπών* 

Οίμοι  τάλας,  τί  μου  στρέφει  τήν  γαστέρα; 
βάλλ’  ές  κόρακας,  πάθεν  Αν  λάσανα  γένοιτό  μοι; 

VIII  [81]. 

Schoillaftta  Platonis,  ρ.  322,  ed.  Bekker.:  Παροιμία , έν 
πίθφ  τήν  χεραμείαν  hd  τών  τάς  πρώτος  μαθήσεις 
νπερβαινόντνν , άπτομένων  8k  τών  μειζόνων  χαΐ  ήδη  τών 
τελάστέρων.  χέχρηται  8έ  αύτή  Αριστοφάνης  έν  Προαγώστ 

(»ic). 


IX  [82]. 

Grammaticus  in  Bekkeri  Anecdotis , ρ.  411,  17  : Αν 
τλ  ι αντλ  η τήρα:  —Αριστοφάνης  8è  Προαγώνι  χαί  ΈπΟυ· 
χος  Κωραλίσχφ  τδ  αυτό  τούτο  άντλίον  χεχλήχασ ιν  . 


ΑΜΦΙΑΡΕΩΣ. 

Acta  hæc  fabula  est  archonte  Chabria  otymp.  XOf, 
Sciiptor  argument!  Avium , έπΐ  Χαβρίου  τό  δράμα  χαθήχεν 
είς  άστυ  διά  Καλλιστράτου , είς  δέ  Αήναια  τόν  Αμφιάρασν 
Ιδίδαξε  διά  Φιλωνίδου. 

Argnmentum  huic  fabulœ  ex  fragmentis  colligitur  pnn- 
buisse  œgrotantis  hominis  cujusdam  δεισιδαιμονίαν.  Qua- 
lem  superstitionem  quum  in  Nicia  fuisse  ex  Thucydidis, 
Plutarchi,  aliorumque  narrationibus  sdamus,  huic  deri- 
dendo  banc  comœdiam  scriptam  fuisse  suspicatus  est 
Suevernius  in  commentatione  de  Avibus,  p.  58,  59.  ingo- 
niosa  conjectura,  quæ  tamen  ex  fragmentis  quæ  super- 
sont  conflrmari  non  magie  quam  refutari  potest.  Neque 
enim  quidquam  in  illis  est  quin  ad  alium  superstitiosum 
et  meticulosum  quemvis  eodem  quo  ad  Niciam  jure  re· 
ferri  posait.  Aliud  sententiæ  eux  praesidium  Suevernius 
inde  petit , quod  Amphiaraus  eodem  quo  Aves  tempors 
édita  est.  Quod  argumentum  rursus  alia  nititur  Suevernii 
conjectura  de  Avibus  fabula,  quam  boc  conailio  scriptam 
esse  opinatur,  ut  expeditionis  Siculæ,  quæ  Nîdæ  parum 
placuerat,  perversités  ante  oculos  poneretur. 

I [83]. 

lasus  partes  quasdam  in  hac  fabula  faieee  ex  annota- 
tione  Scholiastæ  ad  Pluti  v.  701  apparet  : προσήχε  τφ 
Ασχληπιφ  ή Ίασώ , παρά  τήν  Ιασιν  ώνομασμένη.  άλλα  χαί 
θυγατέρα  του  Αμφιαράου  αυτήν  ειπεν  έν  έκείνοις* 

*Αλλ’  ω Ουγατερ  Ιλεξ’  Ίασοΐ  πρευμενής. 


tune  xnorbos  effîdant;  qnemadmodum  etiam  Pherecrates 
ln  Crapataüsdixit.  Pariter  vero  Aristophanes  inProagone  : 

Ægrotantevn  ilium  æstate  cum  vidisset  aliquando , 
ut  ægrotaret  etiam  îpse,  meridie  fleos  comedit. 

IV. 

Παραφέρειν  : apponere.  Aristophanes  ln  Proagone  : 

Cur  non  jussisti  apponi  pocula? 

V. 

Δεδειπνάναι  : i.  e.pransum  esse . Aristophanes  in  Proa- 
gone : 

Tempus  est,  ad  herum  ut  me  conferam; 
nam  illos  puto  jam  δεδειπνάναι. 

L e.  pransos  esse. 

VI. 

Athenlenses  vero  mensuram  quamdam  cotylam  dicunt 
Aristophanes  Proagone  : 

Hic  cum  émit  farinæ  très  choenices 
minus  una  cotyla,  domum  [petens]  computat. 

VIL 

Non  autem  de  immola  tantum  sella,  qua  excrementa 


egeruntur,  λάσανα  dicendum  esse;  sed  etiam  de  mobiü 
et  exemtfli  testatur  Aristophanes  in  Proagone  dicens  : 

Væ  misero  mihi  ! quid  mihi  torguet  venlrem? 
abi  in  malam  crucem;  unde  foncæ  erit  copia? 

VIII. 

Proverbium,  in  dolio flglinam,  de  iis  qnl,  prætermissis 
doctrinarnm  rudimentis , ad  majores  et  jam  perfectiorea 
accedunt.  Eo  asus  est  Aristophanes  in  Proagonibus. 


IX. 


Aristophanes  autem  in  Proagone  et  EpQycus  in  Cor* 
lisco  hoc  idem  ipsum  άντλίον,  sc.  haustrum,  appeliant. 


AMPHIARAUS. 

I. 

Affinis  erat  Æsculapio  Iaso  ab  Ιάσει , sanatione,  noml- 
nata.  Sed  et  filiam  Amphiarai  eam  dixit  [Aristophanes]  in 
bis  : 

At,  o filia , dixi  Iaso  benignus. 
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Hesychius : Ίασώ  : παρά  τδ  Ιάσθαι.  φησί  δέ  Αριστοφάνης 
xe à Αμφιάρεω  (άμφιαρώσυ  codex)  θυγατέρα  είναι  Ίασώ. 

Π [84]. 

Herodianus  περί  μονήρους  λέξεως  , ρ.  39,  15:  Τΰλη, 
δπερ  συνηθες  Ατηχοις  κνέφαλλον  χαλειν,  όμωνύμως  τφ  πε- 
ριεχομένφ  τήν  περιέχουσαν.  Αριστοφάνης  (codex  άριστοφά- 
νει)  Αμφιάρεω* 

Και  νη  ΔΓ  έχ  του  δωματίου  γε  νων  φέρε 

χνέφαλλον  άμα  χαΐ  προσκεφάλαιον  των  λινών. 

PoQux  X,  40:  Έν  δέ  Αμφιαράω  Αριστοφάνους  «Κνέφαλον 
άμα  χαΐ  προσχεφάλαιον  των  λινών.»  δηλονότι  ώς  χαΐ  σχυτί- 
νων  χαΐ  έρεων  γιγνομενων. 

III  [85]. 

Scholiasta  Ranar.  ▼.  246  : Φλέω  λαχμωδες  φυτόν.  — μέ· 
μνηται  αυτού  και  έν  Αμφιαράω* 

Ποθεν  αν  λάβοιμι  βύσμα  τω  πρωχτω  φλέων  ; 

IV  [86]. 

Scholiasta  Nubium  τ.  663  : Αλεχτρυόνα  χατάταυ- 
τόν  : ούχ  αν  άλλως  λέγοιτο  τούτο , εΐ  μή  έν  Ιθει  ην  τότε  χαΐ 
τήνθήλειαν  αλεχτρυόνα λέγειν*  σαφές  δέ  γίνεται  έν  Αμφιαράω* 

α.  Γύναι  τι  τδ  ψόφησαν  έσθ’;  β.  άλεχτρυων 

τήν  κύλικα  χαταβεβληχεν.  α.  οίμώζουσά  γε. 

Senis  hæc  verba  esse  suspicor  cum  uxore  colloquentis  : 
vide  ad  Fragm.  XII. 

y [87]. 

Atheneue  IV,  p.  158  C.  : Αριστοφάνης  — έν  Αμφιαράψ* 
*Οστις  φακήν  ήδιστον  αψών  λοιδορείς. 


VI  [88]. 

Pollux  VH,  1S1  : Έρείχαν — . Αριστοφάνης  γάρ  έ*  V 
φιαράφ  φησίν* 

Έπειτ’  ίρειξσν  Ιιοβολουσ’  δμου  «ίσους. 

ΥΗ  [89]. 

Pollax  X , 92  : Καί  σπυρίδα  δε  όψωναδάκσν  πλεχττ* 
σχοϊνον  έν  Αμφιάρεφ  Αριστοφάνης  Ιφη*  έν  δέ  Αχφαΰ* 
σπυρίδιον,  δ χαΐ  πλέχος  εΙρηχε  παρατραγφδών. 

VIII  [90]. 

Photius  (ρ.  596,  14.)  et  Suidas  : Του  : νά  hx  *<> 
χου  τάττεται  ώσχερ  τό  τινός.  Αριστοφάνης  Άρφάμν  ‘ί·.* 
φιαράφ  Pbotius  ) 

Ταυτ\  τά  χρΓ  αύτω  παρά  γυναιχος  του  φέρω. 

IX  [91]. 

Suidas  :Αχηνία  : άπορία,  πενία.  Αριστοφάνης  Apptasax* 

Νόσω  βιασΟεΙς  ή φίλων  άχηνία. 

Grammatkus  Bekkeri,  I , ρ.  474,  7 : Α χην  ί α : kapi , 
πενία.  Αριστοφάνης  ούτως  είρηχεν. 

X  [95]. 

Suidas,  Φρυ  νώνδας  : τώ»  έπΐ  πονηρίφ  ^afahry»· , 
6ς  ξένος  ών  χατά  τά  Πελοποννησιαχά  &άμβο 
Αριστοφάνης  Αμφιάρεφ* 

μιαρέ  χαΐ  Φρυνωνδα  χαι  πονηρέ  συ. 

έχ  τούτου  τους  πονηρούς  Φρυνώνδας  χαλοϋσι.  Srbûtot*  jd 
Æschin.  c.  CtesiphonL  p.  766.  ed.  Reîsk.  (m  Mirr.  : 
Φρυνωνδα ς : οντος  έπ!  πονηρία  &8&&πρέκς  νετρ$ε>. 


Hesychius  : Ιασώ,  Iaso,  venit  ab  ίάσθαι,  sonore.  Pro- 
dit autem  Aristopbanes  et  Amphiarai  filiam  esse  Iaso. 

IL 

Herodianus  : De  singulari  dictione,  p.  39,  15  : τνλη, 
culc\ta , quod  consuetum  est  Atticis  vocare  χνεφαλλον,  to- 
mcntttm,  continentem  eodem  ac  contentum  verbo  signan- 
tes. Aristopliapes  in  Amphiarao  ; 

Et  per  Jovem  e cubiculo  certe  nobis  ambobus  affer 
culcitam  una  et  pulvinar  linea. 

Verum  in  Aristophanis  Amphiarao  : « Culcitam  una  cum 
eerricali  ex  Unis,  » tanquam  scUicet  iis  corio  et  lana 
constanlibus. 

III. 

Φλέω , fruticosam  plantam  [ arundinem  ampelode- 
smori]  ; cujus  meminit  et  in  Amphiarao  : 

L’nde  capiam  obturamentum  podici  phleum  ? 

IV. 

Gollum  itidem:  ceteroquin  hoc  non  dixisset,  nisi  tune 
mos  obtinuisset  άλεχτρυόνα,  aallum,  et  gallinam  dicere. 
Quod  patet  ex  hoc  loco  Amphiarai  : 

a.  Mulier,  quid  rei  est  quod  strepuit?  b.  Gallus 
poculum  dejecit  a.  Ploraturus  certe. 

y. 

Anstophanes  In  Amphiarao  : 

Tu  qui  lenticulam,  obsoniorum  suavissîinuni  ; vi- 
tupéras. 


VI. 

Έρείχαν,  cortfringert:  Anstophanes  enim  in  AopLb- 
rao  ait: 

Postea  confringe  injectura  simul  pisa. 

VH. 

£t  obsonionim  sportam  πλεχτήν  σχοΐνο pfemi  ;«► 
cum , in  Amphiarao  dixit  Anstophanes  ; ia  Achan^ 
bus  autem  σπυρίδιον,  sportulam,  quod  et  πλέχος,  ksîxm. 
tragice  aUudens  vocaviL 

vin. 

Του.  Hoc  et  genere  feminino  adhibetur;  ut  et  w; 
Anstophanes  Amphiarao  : 

Has  carnes  illi  a rouliere  quadam  fero. 

IX. 

Άχηνία,  pénurie,  paupertas.  Anstophanes  Amphara» 
Morbo  coactus , vel  amicorum  ptnuria. 

Gramm.  Bett.  : Appjvia  : inopia,  indige&tia.ArbtuphM 
in  Amphiarao  sic  doit. 

X. 

Phrynondas:  Hic  improbitatis  nomine  Ιιίΐιητ  ftiL  A 
peregrinus  cum  esset,  belli  Pelopounesîaci  taapore  AA* 
nis  vixit  Anstophanes  Amphiarao  : 

O sceleste,  et  Phrynonda , et  improbe  tn. 

Ab  hoc  impfubot  vocant  Phrynonda·. 
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£6εν  Αριστοφάνης  πού  φη<ην  « Ώ μιαρέ  καί  Φρυνώνδα  καί 
πονηρέ'.  » 

Schol.  Luciani  Alex.  c.  4 : Ό Φρυνώνδας  έπ!  πονηρά 
Poserai  Εύπόλιδι  έν  * Αστρατεύτοις , Δήμοις,  Αριστοφάνει  δέ 
Προαγωνε,  Άμφιαράφ,  θεσμοφοριαζούσαις  (861). 

XI  [93]. 

Harpocratio  : Ααμπτρβΐς  : — ΑαμπτραΙ  δήμος  τής 
ΈρεχΟηίάος— . δύο  δέ  είσι  Ααμπτραι,  αΐ  μέν  παράλια» , αΐ  δέ 
κα&ύπερθβν.  Αριστοφήνης  Άμφιάρεψ* 

Λαμπτρευς  Ιγωγε  των  κάτω. 

XII  [94]. 

Ælianus  de  N.  A.,  XII,  9 : KiveT  δέ  (δ  χίγχλος)  καί  τα 
vjçaia  πτερά  — . μεμνηται  δέ  καί  του  βρνιβος  τούδε  Αριστο- 
φάνης έν  τφ  Αμφιαράφ  λέγων* 

ΌσψΙν  3’  il  άκρων  διακίγκλισον  ήυτε  κίγκλου 

άνδρος  πρεσβύτου·  τελέει  δ’  αγαθήν  έπαοιδήν. 

Yidentur  hi  versus  responsum  esse  ab  Amphiarao  mu- 
lieri  redditum,  quam  allOquitur  senex  fragm.  IV.  Cete- 
nun  conf.  Γηρως  fragm.  XIV. 

XIII  [95]. 

Poflux  X,  180  : Κίσται  — καί  ol των  φαρμακοπωλων  δν 
καλοΐΥΓΟ  , ώς  έν  Άμφιάρεφ  Αριστοφάνης* 

Κα\  τους  μίν  οφεις  οίις  έπιπεμπεις 
έν  κίστη  που  κατασημηναι 
και  παΰσαι  φαρμακοπωλων. 

« Capanei  hæc  verba  esse  conjicio , qui  in  dramate  hoc 
eatyrico  Amphiaraum  augurem  ludificatur.  » Bektleius  in 
epistola'ad  Hemsterhusium,  p.  110. 
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XIV  [96]. 

Hephæstio,  de  métro  choriambico,  p.  53,  ed.Gaisford.  : 
Παρά  δέ  Αριστοφάνει  έν  Αμφιάρεφ* 

ΟΤδα  μέν  άρχαΐόν  τι  δρων  κούχι  λέληθ’  έμαυτύν. 

XV  [97]. 

Ex  eadem  fabulæ  parte  versus  sumptus  est  duabus  ab 
initio  syllabis  defectus  apud  scholiastam  Pacis , v.  473  : 
Μορμόνος  -ούτως  δέ  ίλεγον  τό  έκφόβητρον  [sic],  καί  τά  προσ- 
ωπεία τά  αίσχρά  μορμολύκεια , άφ*  ού  τραγικά  καί  κωμικά, 
καί  έν  Αμφιαράφ* 

Άφ’  ol  κωμωδικόν  μορμολυκειον  Ιγνων. 

XVI  [98]. 

Antiatticista  Bekkeri,  p.  81 , 24  : Ακραιφνές  ύδωρ  : 
Αριστοφάνης  Αμφιαράφ.  Phrynichus  ibidem,  p.  23,  4 : 
Ακραιφνές  ύδωρ  : τό  άμιγές  καί  καθαρόν  έτέρας  έπφ- 
ροής. 

XVII  [99]. 

Pollux  II,  176:  Τό  δέ  έπεγείρειν  τό  αΐδοΐον  τάιν  χεροΐν 
καί  άναχναν  άν  αφλάν  Αριστοφάνης  έν  Αμφιαράφ  λέγει. 

XVIII  [ιδο]. 

Antiattacista  Bekkeri , p.  82,  5 : Ανθρωπίζεται  Αριστο- 
φάνης Αμφιαράω.  Pollux  Π : 5 : Ανθρωπίζεται  φησίν 
Αριστοφάνης. 

χιχ  [ιοι> 

Etymolog.  Μ.,  ρ.  112,  52  : Τό  δέ  παρά  Αριστοφάνει  έν 
Αμφιαράφ  διά  τού  ε ήναεβόλησε  δύο  κλίσεις  ύπέστη. 

XX  [102]. 

Erotianus  in  lexico  Hippocratico,  p.  244 , ed.  Franz.  : 
Αεβηρίδος  : υμενώδους  άποσύρμαρτος , βπερ  έστί  τό  των 


Schol.  ad  Æsckin.  contra  Ctesiph.  iPhrynondas  : hic 
ob  nequitiam  famosus  fuit.  Unde  Aristophanes  alicubi  ait  : 
• O sceleste,  et  Phrynonda  et  improbe.  » 

Phrynondas  ob  improbitatem  infamatur  ab  Eupolide 
in  Astrateutis  et  Demis,  atque  ab  Aristophane  in  Proa- 
gone,  Amphiarao  et  Thesmophoriazusis. 

XI. 

Λαμπρές  : — Ααμπραί,  populus  Erechtheidis  tribus. 
Sont  autem  Lampræ  binæ;  una,  maritima  ; altéra  in  edi· 
tiore  sita  loco.  Aristophanes  in  Amphiarao  : 

Lamprensis  ego  sum  unus  ex  inferioribus , 

[sc.  maritimis.] 

XII. 

Hæc  (crochu)  etiam  semper  pennas  caudæ  movet.  — ‘ 
Mentionem  hujus  avis  Aristophanes  etiam  in  Amphiarao 
farit,  his  vereibus  : 

Et  lumbis  ceveto  tuis , ceu  debilis  ilia  cinclus 
Parte  senex  : hoc  incantatio  quædam  creditur  esse 

[potens. 

XIII. 

Κίσται,  cistœ,  etiam  pharmacopolarum  esse  dicentur , 
ut  Aristophanes  in  Amphiarao  : 

Et  serpentes,  quos  immittis , 

In  cista  aliqua  obsignato, 

Et  desine  pharmaca  vendere. 


XIV. 

Verum  apud  Aristophanem  in  Amphiarao  : 

Novi  quidem  aliquid  vêtus  agere,  necmemet  ignoro. 

XV. 

Μορμόνος  : ita  vocabant  terriculum , atque  turpes  istos 
vultus  seu  personas,  dicta  mormolycia , unde  vénérant 
personæ  tragicæ  et  comicæ.  Atque  in  Amphiarao  : 

A quo  tempore  comicam  larvarn  novi. 

XVI. 

Limptda  aqua  : Aristophanes  in  Amphiarao.  — Non 
mixta  atque  alieno  influxu  pura. 

XVII. 

Verenda  vero  manibus  provocare , άναφλφν , quod  et 
άνακναν  Aristophanes  in  Amphiarao  vocat. 

XVIII. 

Homo  fit.  Aristophanes  in  Amphiarao.— Pollux  : homo 
fit , ait  Aristophanes. 

XIX. 

Verum  apud  Aristophanem  in  Amphiarao  per  ε verbum 
ήντεβόλησε  duas  conjugationes  passum  est. 

XX. 

Αεβηρίδος,  mcmbranacearum  exuviarum,  qu»  dicun- 


ABISTOPHANIS  FRAGMENTA. 


462 

Sfwv  λεγόμενον  γήρας  Ας  xal  'Αριστοφάνης  έν  Αμφιαράφ  χαΐ 
Στράτας  έν  φοινίσσαις.  Hesychius  : Γυμνότερος  λεδη- 
ρίδος  : 'Αριστοφάνης  φηαέ,  τυφλότερος  λεβηρίδος. 
Ιση  δέ  λββηρίς  τό  του  δφεως  γήρας.  διά  τό  λέκος(νϊΐΙβθ  λτ- 

« 

«τόν.  Codex  λέ.  : Conf.  Photiom  ρ.  61! , 23.)  είναι.  χιάν 
δέ  τελέρς  έστί  τούτο  xal  τυφλόν,  τάς  γάρ  όπάς  μόνος  έχει 
τΑν  δφΟαλμών.  τάττουσι  δέ  τήν  λέξιν  2πΙ  τέτπγος  xal  συνό- 
*λως  έκΐ  χάη  άκοδυομένων  τό  γήρας,  τριχή  δέ  άναγράφουσι 
τήν  παροιμίαν , xal  οί  μεν,  τυφλότερος  λεβηρίδος,  elÛxc· 
νότερος,  il  δέ  γυμνότερος.  Simiba  tradunt  Zeoobioa,  Π, 
95,  ρ.  52,  etSmd—  in  T.  γυμνότερος. 

XXI  [103]. 

Hnpocnfio:  Τόπτρον  : — τόν  τής  δυρας  χρίχον — 
Ας  χαΐ άλλοι,  Αριστοφάνης  Άμφιάρεφ. 

ΧΧΠ  [104]. 

Scbbfiasta  Piatonis  ad  Theagem,  ρ.  383  ed.  Bekker.  : 
Παροιμία  Ιερόν  συμβουλή  έχ2  τών  χαΟαρδς  χαί  άδόλως 
συμβονλευόντοον. — άλλοι  δέ  φασιν  έπαινον  φέρειν  τής  συμ- 
βουλής τήν  παροιμίαν*  είναι  γάρ  αότήν  δείαν  χαΐ  ΰκέρ  άνδρω- 
«ον.  μέμνηται  8*  αύτής  xal  Αριστοφάνης  έν  Άμφιαράιρ. 


ΠΛΟΥΤΟΣ  Α. 


De  dopliee  Ptati  editione  optime 
Francisco  Rittero  In  dissertatione  Bonn» 


itnm  est  ab 
. 1828  édita. 


Fuit  autem  hæc  fabula  primam  in  soenam  producta  olym. 
piadisXCH  anno  quarto,  archonte  Diode.  Scholiasla  PluU 
T.  173  : έν  δεύτερφ  (Πλοότφ)-— 0ς  έσχατος  Ιδιδάχδη  ύπ*  αυ- 
τού είχοστψ  έτ»  ύστερον.  Έσχατον  didt  quia  postrema 
banc  fabula  fuit  quam  suo  nomine  inaeviptam  docuit 
poeta  : vide  grammaticoram  locoe  infra  indicatoe  [in  Æo- 


I[105]· 

Schofiasta  Ranaram  , ▼.  1125  : OlXcptpi;:  d* 
Κεραμειχόν  οίχσυντες.  δήμος  δή  Αδηναίων.  iis&  yàp  I ό««ι 
ήγετο.  χαΐ  έν  Πλούτφ  πρωτφ* 

Των  λαμιηώηφάροιν  τε  κλειστόν  αΜαν  dnû 

τόϊς  ίκττάτοις. 

τοΟτο  δέ  φηαεν  Κύφρόνιος,  fefaè  ολό  τφΚφηηί 
άγΑνοςτής  λαμαάδος  τιαά  τοός  ύστάηας  ι (φνας—ν 
Αγοραίων  τύχτεσδαα  «λατείαις  ύπό  xSn  ν—ίειικ  ρρά  η 
λέγονται  αΐ  totavra  ΚιραμεηαΙ  πληγεί.— Soi  ηρπΑ 
biüs  Ritteri  conjectura,  est  ρ.  53,  Chreajl  hue  uni 
fais—  Penia  quot  malonim  caussa  emet  mmntÜL 

Π [106]. 

«Suidas:  Ανα«ηρ(αν  . οΟτως 'Apmpmj; Πλκχ 
— Sed  Pollux  Π , 61  : KpoiCvoç  F έ»  Πλούτφ  ai  ucb- 
ρίαν.  » Do— jeos  ad  Piuti  v.  115 , μ 12.  (Apaé  Sofas 
codd.  Paris,  duo  «λοντωνι.  Idem  a pr.  mn  bAdcofai 
BruxeU.,  aoorrectore  νοφέλης.)  « Sed  eoce  Asti*  te 
keri,  p. 78  : Άναπειρίαν  : 'Αριστοφάη^ΙΟονω.  Pte 
nichus  fl>id.  μ 9 : Αναπηρία.  διά  του  η τή* 
τής  ει  διφδόγγου,  Ας  οΐ  άμαδας.  τό  μέν  οδν  εωειρα  ub- 
μίληται  , τό  δέ  άνακηρία  σπάνιον.  Quareaoa  btereei·. 
quo  minus  cum  Brandûo  et  Porto—,  Adr.p.  δΐ.έ 
Aristophanem  referamus , sive  utoqoe  poeh  vm  wm 
est,  sire  erravit  in  anctoris  nomine  Foin,  «l  bd  as 
raro.» 

ΙΠ  [107]. 

« Suidas  : Έν  8*  έγώ  : «αρά  Πλσκέρχφ  «à  bî» 
φάνο.  sed  ms.  C.  C.C.  apud  Pononum  pro  «çeH  d 
A.  hahet  Αριστ.  πλοότφ.  Rusquam  occânfttmbcAi 
in  Pluto.  » Do— uni  in  Addendia  μ (97). 

IY  [108  a]. 

Antiattidsta  Bekkeri,  μ 113,  11  :Tvp *«·>:&* 
του  υ.  Αριστοφάνης  Πλούτφ. 


tnr  serpentium  senedns,  ut  ait  Aristophanes  in  Am- 
phiarao  et  Strattis  in  Pbomiseis.  — Hesychius  : Nudiorl* 
beride,  [sc.  serpentis  spoliis]  : Aristophanes  didt,  eœeior 
léberid* . Αεδηρίς  autem  est  serpentis  senectus,  qood  sit 
a λέκος,  squama.  Hoc  autem  vacuum  plane  estet  cæcum, 
(bfip(c).Nam  tantum  fonminaocukuiim  babet  Hanc  an- 
tem  dicthmemadhibeu t dedcadaatque  univenede  ceteris 
animaübus  quæ  senectutem  exuunt  Triplid  autem  modo 
proverbium  scribunt,  alü  quidem,  cædor  leberide,  alii 
▼ero  vacoor,  abi  et  nudftor  leberide. 

XXI. 

Lysias...  annnlnm  janoæ  ÿômpov  vocat,  perindeatque 
alü,  Aristophanes  Amphiarao. 

XXII. 

Proverbium  res  sacra  consilium,  de  iis  usnipatur,  qui 
sincere  et  sine  dolo  délibérant.  — Abi  vero  dkunt  huic 
proverbio  landathmem  consibi  inesse;  quippe  quod  divi- 
num  ait  consilium  et  hominibus  utiliesimum.  Meminit  au- 
tem autem  cjus  et  Aristophanes  in  Amphiarao. 


’ PLÜTÜS  A. 


Athenarum.  Un  enim  certamrn  habdular.  Dsp* 
Pluto  : 

Lampadephororuinqpro  maiimamcssec»^^ 
ultimis. 

Id  autem  didt  Euphronius,  sdfiod  s 
padisinCeraniioo  edito,  alque  eo  qeod  altiiDoe  «te® 
e forensibueadoleso— tub  palmis  faiieljlilspF* 
didw  fuisse  Cenmicas. 

IL 

Ανααηρίαν,  mmbronm  mufffaWo— : s*J^ 
nés  in  Halo.  — Pollux  : Gratin—  vero  ia  P— 
UlatUmem,—  Antiatt:  Άνακειρίαν,  m 
stophanes  in  Philo.  — Phryu.  : Ά—fh  P*/ 
scribe,  non  per  ci  diphtboogum,  ut  d 
▼ox  quidem  άχάαηρος  ua8tata,A— iqpla  anui— · 

m. 

Suidu  : DM  autem  ego;  apud  Pht— b * 
phan. 


I. 

Flguit  : qui  Ceramicum  inhabitabant  Tribus  autem 


IV  a. 

Ρυφήσαι,  mrbuisse»  per  υ.  Aristoph— e il  Fbt>* 


ABISTOPHANIS 

V [108  b]. 

Antiatlieiaia,  p.  88 , 7 : Γραΐζει  v : βταγ  τό  συναγό- 
ι ενον  έν  ταΐς  χύτραις  χαΐ  έπαφρίζον  έχχέωσιν.  'Αριστοφάνης 
[βούτφ.  Γραυς,  spumam  significans , legitnr  in  fabula  su- 
xntite,  t.  1207. 

VI  [108  é\. 

Antuttirôt*  p.  95  , 39  : Έμκα(ζιιν  : M toû  χατα- 
rùà*.  ’AptetOfAnK  ΠΧοόη,. 

■ III· 

ΑΙΟΛΟΣΙΚΩΝ. 

Æoloaicoxitf  duas  eutittue  editionea  ex  Athenæi  loco 
Infra  allato , fragm.  XTV,  intelKgitur.  De  argumente  et 
cunformatioiie  fabulæ  insignia  est  Platonii  locus,  p.  VI, 
qui  de  médis  comœdiæ  indole  ageus  ila  scribit:  — έπέ- 
λκιβν  ol  χρρηγοί.  ού  γάρ  έτι  προθυμίαν  είχον  οΐ  Αθηναίοι 
τους  χορηγούς  τούς  τάς  δαπάνας  τοΐς  χορευτάΐς  παρέχοντας 
χειροτονεί*.  τόν  γούν  ΑΙολοσίχωνα  'Αριστοφάνης  έδίδαξεν,  8ς 
βύχ  Ιχα  τά  χοριχά  μέλη,  τών  γάρ  χορηγών  μή  χειροτονσυ- 
μένων  χαΐ  τάν  χορευτών  ούχ  έχόντων  τάς  τροφάς,  ύπεξηρέθη 
τής  χωμιρδίας  τά  χοριχά  μέλη,  χαΐ  των  ύποθέσεων  ό τρόπος 
μιτεβλήύη.  βχοποΟ  γάρ  δντος  της  άρχα(ας  χωμφδίας  του 
σχώπτιιν  δήμους  χα!  διχαστάς  χαΐ  στρατηγούς,  πάρεις  ό 
‘Αριστοφάνης  του  συνήθως  άποσχώψαι  διά  τόν  πολυν  φόβον, 
Αίολον  τά  βφάμα  τό  γραρέν  τοΐς  τραγφδοΐς  ώς  χαχως  Ιχον 
διασύρει.  τοεοντος  ούν  έστιν  ό τής  μέσης  χωμφδίας  τύπος 
οίός έστιν  δ Αίολοσίχων  Άριστοφάνους,  καί  οΐ  'ΟδυσσεΐςΚρα- 
τίνσυ,  χαΐ  πλεϊστα  των  παλαιών  δραμάτων,  ούτε  χοριχά  ούτε 
Ιχοντα.  Araroti  filio  fabulam  hanc  docendam 
tradidisse  dicitur  Aristophanes  in  argumente  Pluti  : τε- 
«ευταίαν  Ά βιδάξας  τήν  χωμφδίαν  τούτην  (Plutum  alteram) 
έπι  τφ  ISUp  άνόματι,  χαΐ  τόν  υΐδν  αύτού  συστήσαι  Άραρότα 
Si*  αυτής  τοΐς  θεαταΐς  βουλόμενος,  τά  ύπόλοιπα  δύο  δι'  έχεί- 
νου  χαύήχε , Κώχαλον  χαΐ  ΑΙολοσίχωνα.  Unde  seboliasta 
Platonis,  p.  33!,  Ararotem  dicit  Ιδ(οις  τε  xal  τού  πατρός 
δράμαστ  διηγωνισμένον.  Quod  autem  argumenti  scHpter 
Κώχαλον  xai  ΑΙολοσίχωνα  scribit,  si  forte  Cocalum  Æolo- 
ftioooe  priorem  babuit,  in  errore  est  vereatus,  ut  videtur. 
Nam  Æoloeteonem  mediæ  comœdiæ  (abulam  fuisse  ex 
Plateniî  Terbis  supra  positis  inteUigitur  : Cocalum  au- 
tan ad  novam  comœdtam  pertmuisse  infra  ostendetur 
[in  Cocali  argumente]. 
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Ad  banc  fabnlam  spécial  Ltbanii  locus,  epist.CCCCXX, 
p.  215  : φρονεί  μέν  μεΐζον  Άλχιβιάδου , ποιεί  δέ  τά  Σίχωνος. 
6 τι  δέ  ούτος  έδρα  τόν  Άριστοφάνην  έρού.  Quod  vidit  Tou· 
pins  ad  Tbeocritum  apud  Wallon.  vol.  Π,  p.  333 , et  in 
Emendat  I,  p.  17.  Siconis  nomen  notum  est  servile 
fuisse  : vide  exempta  apud  Athenæum,  Sotionis  VIII, 
p.  336  a,  et  Eubuli,  I,  p.  23  a.  Primarium  hoc  Domine 
coquum  memorat  Sopater  in  Καταψευδομένφ,  ibid.  IX,  p. 
378  a;  cujus  primas  m Aristophanea  fabula  partes  fuisse 
coqjecit  Grauertus  in  commentatione  de  media  Græcorum 
comœdia,  in  Niebuhrii  Museo,  a.  1828,  p.  60  et  499.  Idem 
compositi  nominis  formam  Αίολοσίχων  similibus  exemplis 
illustravit  p.61.  Propter  accentnm  memoratur  ab  Arcadio, 

p.  12,  21. 

I [109]. 

Athenœus  III, p.  95  e : ΆχροχωλΙων  δέ  μέμνηται  Αριστο- 
φάνης Αίολοσίχωνι* 

ΚοΛ  μήν  το  δεΐν’,  άχροχώλια  δέ  σοι  τέτταρα 
ήψησα  ταχβρά. 

ιι  [ιιο]. 

Suidas  : Άγοράσαι  λέγουσι , τό  δ*  άγορά*  βάρβαρον,  παρα- 
δειγμάτων δέ  μεστά  πάντα,  είλήφθω  δ*  δβ&ί  Αριστοφάνους 
έζ  ΑΙολοσίχωνος* 

Άλλ’  άνυσον*  ού  μέλλειν  έχρην*  ώς  άγοράσω 
άπαξάπανθ*  &’  &ν  χβλεύ^ς , £ γύναι. 

ΙΠ  [111]. 

Pollux  IX,  63:  Έστι  δέ  χαΐ  τό  διώβολον  έν  Αίολοσίχωνι 
Άριστοφάνους*  «'Οπερ  λοιπόν  μόνον  ήν  έν  τή  γνάθφ  διώβολον 
γένηταί  μοι.» 

IV  [112]. 

Pollux  X,  104  : Τυροχνήστις  έστιν  -έν  Άριστοφάνους 
Αίολοσίχωνι* 

Δοίδυξ , θυεία,  τυροχνηστις , ί σχάρα. 

y [ιι 3]. 

Pollux  1,79:  — χοιτών*  εΐ  γάρχαΐ  Μένανδρος  αύτό  βαρβα- 
ριχόν  οίεχαι,  άλλ’  Αριστοφάνης  τά  τοιαύτα  πιστότερος  αυτού 
έν  Αίολοσίχωνι* 

Κοιτών  άπάσαις  εϊς,  πύελος  δέ  μί*  άρχέσει. 


IV  b. 

Γραίζειν  dicitur  cum  quod  confertum  est  in  ollis  et 
άνριίΜΜ  effuudunt  Aristoph.  In  Pluto. 

y c. 

Έμπαίζβιν,  irridere.  Aristoph.  in  Pluto. 

ÆOLOSICON. 

i. 

Tranculonmi  vero  meminit  Aristoph.  in  Æoiosicone  : 

Atqui,  malum!  nonne  tibi  trunculos  quatuor 
dixavi  teneros? 

Π. 

Άγοράσαι,  emcrc,  vulgo  dicitur;  άγορφν  vero  bar- 


barum  est.  Exempta  passim  sunt  obvia , quorum  on  ara 
ex  Aristoph.  Æoiosicone  depromaffoc 

Sed  rem  expedi;  non  oportet  cunctari.  Emam  enim 
omnia,  quotquot  jubeas,  mulier. 

III. 

Est  vero  diobolum  in  Æoiosicone  Aristophanis  : « Quod 
mihi  solum  in  maxilta  relictum  est,  fuat  diobolum.  * 

IV. 

Τυροχνήστις,  q.  d.  caseiuca,  est  Aristophanis  in  Æoio- 
sicone : 

Cochlear,  mortarium , caseiseca , focus. 

V. 

Κοιτών,  cubiculum;  quamvisMenander  hdc  barbarnm 
putet,  sed  Aristophane*,  in  bis  fide  dignior  eoauctor,  in 
Æoiosicone  inqnit  : 

Cubiculum  omnibus  unum , unusque  scyphus  suf* 

[ficiet- 


464 


ARISTOPHANIS  FRAGMENTA. 


VI  [114]. 

Poüux  X,  116,  obi  de  vocabulo  λυχνοΰχος  agit  : Έν  δέ 
τφ  Άριστοφάνους  ΑΙολοσίκωνι- 

Κα\  διαστίλβονΟ*  δρωμεν 
ώσπερ  εν  χαίνω  λυχνούχψ 
πάντα  της  έξωμίδος. 

ΥΙΙ  [115]. 

Pollux  X,  1 1 8 : 'Οταν  δ*  εΐπη  έν  τφ  ΑΙολοσίχωνι  Αριστο- 
φάνης «δυοΐν  λυχνιδίοιν , ■ δηλον  δτι  λυχνία  εϊρηχεν,  άλλ*  ου 
λύχνους  μικρούς. 

VIII  [116]. 

Hephæstio  De  metris,  cap.  9,  p.  51,  ed.  Gaisf.,  hoc  appo- 
sait dimetrorum  choriambicorum  eiemplum  έξ  Αιολοσι- 
χωνος  Αριστοφάνους* 

Ούχ  έτος,  ω γυναίκες, 
πδσι  χαχοΐσιν  ήμδς 
φλωσιν  έχάστοΟ’  άνδρες* 

&ivi  γάρ  έργα  δρωσαι 
λαμβανόμεσΰ1  υπ’  αυτών. 

Ad  banc  fabnlam  fortasse  referendi  quos  ex  Aristophane 
versus  attulit  Athenæus»  1,  p.  48  c,  exscriptoe  ab  Eusta- 
thio,  p.  1570,  5: 

*Οστις  Iv  ήδυόσμοις 
στρώμασι  παννυχίζων 
τήν  δέσποιναν  έρείδεις. 

IX  [117]. 

PoOm  X,  15:  Ή 8k  όπή  είρηται  έν  ΑΙολοσίχωνι  Άριστο- 
φάνους* 

Καί  ίι’  δπης  χάπΙ  τέγους. 


X [118]· 

Athenæus  Vil,  ρ.  276  c:  Των  8k  παρόντων  γρερροαίι 
τις  άποδλέψας  είς  τήν  του  δείπνου  παρασκευήν,  Eb 
πως  δειπνήσομεν  τοσαΰτα  δείπνα;  Ισως  διά  νυκης , ^ t 
χαφίεις  Αριστοφάνης  έν  ΑΙολοσίχωνι  είπεν,  ούτως  λ» 
olovel  δι*  όλης  νυχτός.  Non  potest  demoostrari  pAora  α ta 
esse  Aiistopbanis  verbe,  qaam  duo  ilia  διά  νυχτός. 

XI  [119]. 

Pollux  IX,  89:  Έν— τφ  ΑΙολοσίχωνι  τδ  ρή  Ipu 
άχερματίαν  ώνόμασεν. 

XII  [120]. 

Pollux  X,  24  : Παρά  δέ  Αριστοφάνη  iv  l)Tn>nrrïiou  χχ 
χλειδιον. 

xm[i2i]. 

Schoüasta  Paris,  ▼.  740  : Αριστοφάνης  ύς  ymn&acp · 
τδν  Ήραχλέα  χωμωδεί  χαΐ  έν  ’Ορνισι  παά  έν  Αίολο*»·, 
χαί  έν  τοΐς  ΕφηζΊ  περί  τούτων  φησί,  του  τα  "Ηραχλωος  η 
του  δούλου. 

XIV  [122]. 

Æolosiconls  editionem  alteram  naaont  ASbtmrm  dt 

de  γηθύοις  agit,  Vm,  p.  372.  a : Αριστοφάνης  Allions·» 
δευτερφ* 

Των  Si  γηΦυω* 
βίζας  ίχουσας  σχοροδομίμητον  ψύστ». 


Jn  Æolosiooue  dubitatur  an  lecti  faerint 

*Ηχω  Θεαρίωνος  άρτοπώλισν 
λιπών , (ν’  έστ\  χριβανυν  Ιδώλια. 

Cf.  Gerytadae  fragm.  Π. 


VL 

In  Aristopbanis  Æolosicone, 

Et  pelluoentia  videmus 
tanquam  in  nova  latema 
omnia  exoraidis. 

VU. 

Verum  cum  Aristophanes  in  Æolosicone  dicit , «Duo- 
bus  ljchnidiis,»  nimirum  candélabre  inteüigit,  et  non 
parvae  lucemulas. 

VUI. 

Ex  Æolosicone  Aristophanis  : 

Non  temere  igitur,  o feminæ , 
omnibus  maiis  nos 
conterunt  subinde  yiri  : 
gravia  enim  facinora  facientes 
deprehendimur  ab  illis. 

Tu  qui  in  suave  fragrantibus 
stragulis  pernoctans 
dominam  premis. 

IX. 

Όπή  rero  pro  janua  dictum  est  in  Æolosicone  Aristo- 
pbanis: 

Et  per  januam  (vel  fenestram),  et  super  tectum. 


X. 

Tum  Gnunmaticorunk , qui  aderant,  Αρμ  u^kxm 
cœnæ  adparatum  : At  tantam , inquit , d^n  rin  qm 
tandem  pacto  cœnabimus  ? Per  noctem,  p*Ar  qwMaiBL- 
dum  festirus  Aristopbanes  in  Ænimàffw  ait,  *k  èo». 
«quasi  per  totam  noctem.  » 

XI. 

In  Æolosicone  quidem,  minutia  came,  έχερμπητ*  ω- 
minavit. 

XII. 

Κλειδίον  vero,  clavicula*  in  Aristophanis  Æolosirra- 

XIII. 

Aristophanes  Hercutan  tanquam  trriot 

et  in  Avibns  et  in  Æolosicone,  et  in  Yespts  hTiim  &- 
minit,  Herculisqne  et  servi. 

XIV. 

Aristophanes,  Æolosicone  postcriore  : 

Gethyoram 

radices,  allii  fere  naturam  hahw^t^ 

Veni , Thearionis  pistoria  taberaa 
relicta , abi  sont  clibanoram  sedes. 
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xv  lus.] 

Ait  hanc  fabulam  fartasse  referendus  Herodiani  locus 
orruptns  περί  μονήρους  λέζεως,  p.  7V 1 1 : άλλα  καί  ή νέα  νη 
ίρημένον — χαρά  Αριστοφάνη  ίν  δινσίλλωνι  και  έπιθυμήσειε 
•έος  νής  άμφιπόλοιο.  Qoæ  ita  videntur  esse  conigenda  : 
v Αιολοσίχιανι* 

Ksi  x9  έπιθυμήσειε  νέος  νης  άμφιπύλοιο. 

3<iibus  verbis  in  ficlo  aliqno  oraculo,  qaalia  in  Equiti- 
t>os  aliisque  fabolis  prostant,  locus  esse  potuit. 

*<ll· 

ΚΩΚΑΛΟΣ. 

Cocalo  fabula  novae  comœdiaram  formœ  jacta  esse 
fondamenta  ab  vit»  scriptore  traditum  est  §.  20  : πρώτος 
δέ  καί  της  νέας  κωμφδίας  τον  τρόπον  έπέδειξεν  έν  τφ  Κω· 
«άλω,  έζ  ού  τήν  άρχήν  λαβόμενοι  Μένανδρός  τβ  και  Φι- 
λήμων  έδραματούργησαν.  Consentit  alius  grammaticus,  § 1 6 : 
έ>Γ*ετο  δέ  xsl  αίτιος  ζήλου  τοϊς  νέοις  κωμιχοΐς , λέγω  δέ  Φι- 
λήμονι  χαΐ  Μενάνδρφ.  ψηφίσματος  γάρ  γβνομένου  χορηγού 
( χορηγικού  Meinekius  Quæst.  scen.  I.  p.  35.  ) ώστε  μή 
όνομαστι  κωμφδεϊν  τινα , καί  .των  χορηγών  ουκ  άντεχόν- 
’ων  ιερός  τό  χορηγειν  , καί  παντάπασιν  έκλελοιπυίας  της 
ύλης  των  χωμφδιών  διά  τούτων  αυτών  , αίτιον  γάρ  χωμφ- 
δίας  τό  σκώπτειν  τίνος,  έγραψε  (adduntur  vulgo  κωμφ- 
δία;  τινάς,  quæ  es  superioribus  sunt  repetita)  "Κώκαλον , 
έν  ω εισάγει  φθοράν  καί  άναγνωρισμόν  καί  τάλλα  πάντα  & 
■ ζή)ωσε  Μένανδρος.  Ex  quibus  probabile  fit  postremam 
hanc  fuisse  poeiæ  fabularum.  Eam  non  suo,  sed  Ararotis 
Domine  docnit  : vide  locum  grammatici  supra  memora- 
tion [in  argum.  Æolos.].  Quo  factum  est  ut  Arorati  tribue- 
retur  ab  Clemente  Alesandrino  Stromat.  Vf,  p.  752  : τον 
μέντοι  Κώχαλον  τόν  ποιηθέντα  Αραρότι  τφ  Αριστοφάνους 
uUI  Φιλήμων  δ κωμικός  ύπαλλάξας  έν  Ύποβολιμαίφ  έκωμφ- 
δησεν.  Ita  enim  Casaubonus  ad  Athenæum,  ΙΠ,9,  p.  168, 
vulgatam  scripturam  correxit  άραρότως  τφ  Άριστοφάνει 
κοιεΤ  Φιλήμων. 

De  Cocalo,  Siciliæ  rege,  fabulosas  veternm  narrationes 
eollegit  Grauertus  in  Museo  Rhenano,  a.  1828,  p.  507. 


I [124]. 

Erotianus,  p.388  ed.  Franz.  : Φψδες  : !<m  μέν  ή λέζις 
Δωρική , καλουσι  δέ  φψδας  τά  έκ  του  πυρός  γινόμενα , μά- 
λιστα δέ  δταν  έκ  ψύχους  έν  τφ  πυρί  καΟίσωσι,  στρογγυλά 
έπιφλογίσματα. — καί  Αριστοφάνης  έν  Κωκάλφ  (codex  unus 
χολάχφ)  φησί* 

ο.  Παρέσο  χατέτριβεν  Ιμάτια.  β.  κάπειτα  πως 
φωδας  τοσαύτας  είχε  τον  χειμων’  δλον  ; 

Π [125]. 

Athenæue  IV,  ρ.  156  b : Καί  ό καλός  δ*  Αριστοφάνης  έν 
Κωκάλφ  Ιφη* 

Άλλ’  έστίν , ω πάτερ,  κομιδη  μεσημβρία, 
ήνίκα  γε  τους  νεωτέρους  δειπνεϊν  χρεών. 

Vuigo  ή νίκα  καί  τους.  Brunckius  όπηνίκα  τούς. 

III  [126]. 

Harpocratio  : Πώμαλα:  άντί  του  ούδαμώς.  — πολύ  δέ 
έστιν  έν  τή  άρχαίφ  κωμφδίφ.  Αριστοφάνης  : 

α.  Λοιδορία  τις  έγένεθ’  δμίν;  β.  πώμαλα* 
ούδ’  εΤπον  ούδέν. 

Suidas  : Πώμαλα  : κεϊται  — παρ'  Αριστοφάνει  έν  Κωκάλφ. 
δει  δέ  άναγινώσκειν  ύφ’  §ν  πώμαλα. 

IV  [127]. 

Photius,  ρ.  658, 14  : ΤΟδε  : ου  μόνον  τό  ούτως , άλλά  καί 
τό  ένθάδε  ώς  ήμεις. — Αριστοφάνης  Κωκάλφ* 

Έκδύτω  δε  τις 

κα\  ψηφολογεΐον  ώδε  χα\  δίφρω  δύο. 

Eadem  Suidas  in  y.  ώδε. 

V [128]. 

Athenæus  XI,  p.  478  d : Κοτύλη.  Αριστοφάνης  Κωκάλφ. 
‘ Άλλαι 

ύποπρεσβύτεραι  γρδες  Θασίου  μελανός  μεστδν  * * 
χεραμευομέναις  χοτύλαις  μεγάλαις  [£γχεον  ές]  σγέ- 

τερον  δέμας  ούδένα  κόσμον. 
[Ιρωτι  βιαζόμεναι  μέλανος  οίνου  άχράτου.] 


XV. 

De  singulari  dictione,  ρ.  7, 1 1 : Sed  et  ή νέα,  nova,  jv- 
vents,  dictum  est  νή...  apud  Aristophanem  in  Æolosicone  : 

Et  appeteret  juvenis  juvenem  famulam. 


COCALUS. 

i. 

Vos  est  dorica  ; vocant  autem  φφδας  inflammationes 
rotuodas  ex  igné  contractas , prœsertim  si  quis  e frigore 
ad  igaem  sederit  Et  Aristophanes  in  Cocalo  dicit  : 

a.  Ades(l)  (?)  coutrivit  vestimenta.  b.  Dehincquî 
tôt  papuias  habuit  per  totam  hiemem  ? 

Π. 

Et  festiYus  Aristophanes  in  Cocalo  ait  : 

At , pater,  meridies  jam  prorsus  est, 
quo  tempore  coenare  juniores  debent. 

il)  Sic  latinos  interpres.  ρανενοΟ.  Forte  leg.  παρά 
Apud  Hesychiom  πάρεσο'πα*  σοί. 

AUSTOPBâHEB. 


ΠΙ. 

Πώμαλα , pro  ούδαμώς,  minime,  nequaquam . — Est 
vero  frequens  in  antiqua  comœdia.  Aristoph.  Cocalo  : 

a.  Jurgium  vos  inter quoddam  fuit?  b.  minime; 
nil  cuiquam  dixi. 

Suidas  : Πώμαλα  exstat  apud  Aristophanem  in  Cocalo; 
legendum  autem  est  per  hyphen  \unica  voce]  πώμαλα. 

IV. 

"Ωδε*  non  tuntum  sonat  ούτως,  sic,  sedetiam  ένθάδε,  hic, 
ut  nos  dicimus.  Aristophanes  in  Cocalo  : 

Præbeat  autem  aliquis 
hic  et  lusorium  alveolum,  et  sellas  duo. 

V. 

Cotyle.  Aristophanes  in  Cocalo  : 

Aliæ  [num... 

paullo  seniores  vetulae  Thasîi  nigri  (dolium)  pie- 
figulinis  cotylis  magnis  (infundebant)  suum  in 

ventrem  nulla  modestia. 
[Coactæ  amore  vini  nigri  meri.] 
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VI  [129]. 

PoDux  VII , 162  : Kod  αυτό  8k  τό  τέγος  ου  μόνον  ot  νυν 
χΙραμσν  όνομάζουσιν,  άλλα  χαΐ  Αριστοφάνης  &ν  έοίχοι  χαλεϊν 
είπών  έν  Καιχάλφ* 

Κοφινους  δέ  λίθων  έχελευες 
ήμδς  έπΐ  τον  κέραμον. 

ΥΠ  [130]. 

Macrobins  Satumal.  V,  18  : « Àpud  quos  (Græcos) 
proprie  in  aquœ  sign\ficationem  ponebatur  Achetons . 
neque  id  frustra,  nam  caussa  quoque  ejus  rei  eum 
cura  relata  est . Sed  priusquam  caussam  proponam , 
illud  antiquo  poeta  teste  monstrabo , hune  morem  lo> 
quendi  pervagatum  fuisse  ut  Acheloum  pro  quavis 
aqua  dicerent.  Aristophanes  vêtus  co miens  in  œmœdia 
Cocalo  sic  ait,  ήμουν  άγριον  βάρος,  ήτειρεν  γάρ  τοί  μ’  οίνος 
ου  μιγείς  ιζόμ*  Άχελώφ.  gravabar,  inquit,  vino,  cui 
aqua  non  fuisset  admixta , id  est  mero.  » Versus  vi- 
dentur  esse  glyconei  sic  fortasse  corrigendi  : 

Ήμουν  άγριον  βάρος* 
χάτειρε  γάρ  οίνος  ου 

. μ«τ*1ς  Άχελώφ 

Vin  [131]. 

Zenobtus  VI , 47  : Χρυσός  ό Κολοφώνιο ς : μέμνητχι 
τούτης  Αμστοφάνης  έν  Κωχάλφ.  εΙρηται  8έ  παρόσον  ol  Κο- 
λοφώνιοι  τόν  χάλλιστον  χρυσόν  έργά&σΟαι  νομιζονται. 

IX  [132]. 

.H^sychius  : Ίπνός  (vulgo  ϊχνός)  : — Αριστοφάνης  8k 
έν  Κωχάλφ  xad  τόν  χοπρωνα  ούτως  είπεν.  Codex  χολάχφ 
χαΙ  τό  χοπράνα.  ΡοΙΙαχ  V,  91  : Τόν  όέ  κοπρώνα  καί  Ιπνσν 
Αριστοφάνης  χαλεΓ. 

X [133]. 

Stephanus  Byzant  in  ▼.  Κόρινθος,— xed  χορινθιάζο- 
μαι  τό  έταιρεϊν  από  των  έν  Κορίνθφ  έτααρών.  ή τόμαστρο- 
πεύον.  Αριστοφάνης  έν  Κωχάλφ. 


XI  [134]. 

Ad  Cocalum  Branckios  prohabiKter  retafil  Ira·  Go 
lii,  XIX,  13,  repetitum  a Frontone,  p.  346,  ed.  Mm.  la 
« νάνους  enim  Grœci  vocaverunt  breri  miqwe  ksmth 
corpore  homines,  paulum  supra  ferre»  errinh. 
idque  ita  dixerunt  adhibita  quadam  rtsimme  rtp» 
logiœ  cum  senlentia  v ocabuti  competente , et , sa  me 
moria,  inquit  (Apollinaris),  niAi  non  labat,  scnptn 
hoc  est  in  comadia  Aristophanis , asi  a— en  ec 
άχαλές.»  Fluctuant  libri  inter  άχαλές,  Αχλεκής,  άχλκτς 
άχλανές*  ναννοφυεΐς  in  Pace  dixit  ▼.  786. 


ΑΝΑΓΓΡΟΣ. 

Aiugyro  fabulæ  nom»  non  ab  demo,  q»  Avayrac 
dictus  fuit , sed  ab  heroe  videtar  esse  inpodtan,  es 
quo  mulU  collecta  sunt  in  Thesanro  Stephaù,  ρ^43Γ — 
ed.  Lond.  Quod  perspeetnm  se  babtriTor  erâü  Qa 
leius  annotatione  ad  Acharn.  ▼.  177;  nec  fiagü  liera» 
husium  ad  Pollue.  IX,  72. 

I [135]. 

Etymolog.  M.,  p.  207,  53,  in  v.  fmmfgoiïmç  {iluirw 
P.  113,  47.)  : 'On  όέ  των  Ocnaktôv  Txx—  tnc;  s» 
λοΰντο  βουχέφαλοι  δηλοΐ  Αμστοφάνης  έν  Άιαρίρφ* 

Μή  χλδ’·  έγω  σοι  βσυχεφαλον  ωνησομαχ. 
χαΐ  πάλιν* 

ψήχει  ήρέμα  τον  βουχεφαλον  xai  xoxxsrtzv. 

II  [136]. 

Photius,  p.  346,  16,  et  Suidas  In  ▼.  όρ6απλή£  : T)?!*· 
πλήξ  ίππος  : όρθός  έπαιρόμενος  xai πλήσσων.  Αμιτ ιφπι% 
Αναγυρφ* 

Ώς  3έ  όρθοπλήξ  * πέφυχε  γάρ  δυσγάργνλις. 

Phrynichus  Bektei,  p.  37,  I : Δυσγάργαλος  \m% 
έπΐ  των  ψήχεσθαι  δυσανασχετουντων  iCésim. 


VL 

Tectum  ipsum  vero  non  modo  nunc  κέραμον  Domi- 
nant; sed  et  Aristophanes  sic  vocare  videtur,  in  Cocalo 
diceos  : 

Cophinos  vero  lapidumjubebas 
nos  in  χέραμον  [in  opus fig fatum]. 

VIL 

Grarabar  immani  pondéré , 
etenim  terebat  vinnm  non 
mixtum  Acheloo  (oqtoe). 

vm. 

Zeaobins:  Aurum  Colophonium:  meminit  hajus  An. 
Slopbanes  in  Oocofo.  Dictum  vero  ea  de  caussa  quod  Colo- 
phonii  pukberrimnm  auram  conficere  perhibentur. 

IX. 

"Ιπνος  : Aristophanes  autem  in  Cocalo  sic  et  sterquili- 
ntum  vocat.-PoUux  v,  91  isterquilinHm  vero  et  Ιχνος 
Aristophanes  vocal. 


Et  verbum  χομνθιάζομαα , boc  est , scorfor,  ab  nm 
Corinthi;  Tel  prostitua,  Aristophanes  in 
♦ 

» >>■  » 

ANAGYRÜS. 

i. 

Quosdam  Tbessabos  equos  tppfltatTn  Ma»  brapha 
los  ostendit  Aristophanes  in  Anagyro  : 

Ne  plora  ; ego  tibi  buoephalum 

Et  rursus: 

Destringit  leviter  buoepbalum  et  coppatm». 

II. 

'ΟρΘοπλήξ  ίππος,  equus  qui  se  aneetnas  tA  Ικόμτ 
caldbus.  Aristophanes  in  Anagyro  : 

Ut  vero  arrectus  verberat!  nature  enio  est  stnr» 

[lis  impatira. 

Δυσγάργαλος  didtur  de  equis  qui  » Sblgflî  palan 
«gre  feront. 


ABISTOPHANIS 

ΠΙ  [187]. 

Pollux  X,  54  : Kal  τόν  πνιγέα  έπ!  Ιππου  Αριστοφάνης 
<v  Άνιγύρω  (άνάγμφ  liber  Falckenburgii)  λέγει.  Aristopha- 
nis  verba  aine  Domine  auctoris  apposita  sunt  in  Etymolog. 
M.,  p.  €577  , 40,  obi  πνιγέα  per  φιμον  explicatur. 

Περ(6ες  σεαυτώ  τδν  πνιγέα. 

IV  [138]. 

Pollux  X,  55,  Τήν  84  ψήκτραν— Αριστοφάνης  έν  Άνα· 
γυρφ  κίρηκεν. 

V [139]. 

ΡοΠαχ  X,  65: Στόμια 84  πριονωτά Ιφη  έν  Άναγύρφ 

Αριστοφάνης. 

VI  [140]. 

Athenæas  V 111,  ρ.  385  f : Τό  84  έν  Άναγύρφ  Άριστοφά- 
νους* 

£1  μή  παραμυθει  μ’  όψαριοις  έκάστοτι, 
άντί  τοδ  προσοψημασιν  άχούομεν. 

VII  [141]. 

Athenæns  XIV , ρ.  650  e : Των  γάρ  άπυρήνων  ( βοών  ) 
'Αριστοφάνης  Ιν  Γεωργοϊς  μνημονεύει,  καί  έν  Άναγύρφ 
• Πλήν  Αλεύρου  καί  βόας.  » καί  έν  Γηρυτάδη. 

VIII  [142]. 

Pbotius , ρ.  311 , 15 , et  Suidas  : Ξυννένοφε  : έπινεφή 
και  σνννβφή  καί  συννέφελά  έστιν.  'Αριστοφάνης  'Αναγύρφ  * 

ΚχΙ  ξυννχνοφε  χα\  χειμίρια  βροντδ  μόΕλ’  (3. 

IX  [143]. 

photios,  ρ.  315,  22,  et  Suidas:  *0  8ού  παρούσης 
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τήν  άτραπόν  ζητείς:  τό  λεγόμενον.  Αριστοφάνης  Άνα- 
γύρφ* 

"Όρμου  παρόντος  τήν  άτραπον  χατερρυην. 

X [144]. 

Pollux  IX,  64  : Έν  84  τφ  'Αναγύρφ  τά  τρία  ήμιωβόλια 
τριημιωβόλιον  είρηκεν* 

Έν  τφ  στόματι  τριημιωβόλισν  Ιχων. 

XI  [145]. 

Pollux  IX,  70-72  : Σύμδολον  βραχύ  νομισμάτιον — . διελέγ- 
χουσι  ( Aristophanes  et  Archippus)  84  αυτό  σμιχρόν  τι  δύ- 
νασθαι,  Αριστοφάνης  μ4ν  έν  Άναγύρφ  λεγων* 

α.  Τοΰτ’  αυτό*  πράττω , δύ’  όβολά)  και  σύμβολον 
δπδ  τώπικλίντρω.  β.  μων  τις  αύτ’  άνείλετο; 

XII  [146]. 

Athenœus  IV,  ρ.  1 33  b : Ήσθιον  84  καί  τέττιγας  καί  κερ* 
κώπας  άναστομώσεως  χάριν.  'Αριστοφάνης  Άναγύρφ* 

Πρδς  θεών,  £ραμαι  τέττιγα  φαγεΐν 
καί  κερκώπην  θηρευσαμενη 
χαλάμφ  λεπτφ. 

ΧΙΠ  [147]. 

Athenœus  VII,  ρ.  301  a : Έψητός  έπΐ  τών  λεπτών  Ιχθυ- 
8£ων.  Αριστοφάνης  έν  Άναγύρφ* 

Ούχ  έψητών  λοπάς  έστιν. 

XIV  [148]. 

Scholiasta  Avium,  T.  1292  : *0  Πέρδιζ  δνομα  καπήλου. 
χωλός  84  ήν  οδτος.  μνημονεύει  84  αυτού  καί  έν  Άναγύρφ* 

Και  μήν  χθές  γ’  ήν  Πέρδιξ  χωλός. 


ΠΙ. 

Πνιγέα  enim  etiam  de  equo , in  Anagyro  dixit  Aristo- 
phanes  : 

Circumda  tibi  capistrum. 

IV. 

Πήχτραν,  strigilem , vero  in  Anagyro  dixit  Aristopha- 
ne*. 

V. 

Frena  porro  deniata  dicit  in  Anagyro  Aristophanes. 

VI. 

In  bis  verbis  Aristophanis  in  Anagyro  : 

Ni  si  me  quavis  occasione  οψαρίοις  demulceas, 
όψάρια  pro  obeoniis  dicta  intelliginms. 

VII. 

Apyrenorum  (malorum  granatorum  punicorum)  Aristo- 
phanes meminit  in  Georgis  et  in  Anagyro  «Ptæter  fari- 
nam  et  mahim  punicnm.  » Item  in  Gerytade. 

VIII. 

Ξυννένοφε*  signifient,  cœlrnn  obnnbilum,  nebulosumest, 
et  nubibus  obductum.  Aristophanes  in  Anagyro  : 

Et  cælum  est  nubilum , et  Jupiter  magno  cum  fra- 

[gore  hiberna  tonitrua  edit. 

IX. 

Fia  suppetente  tromitem  quœris ; proverbium.  Ari- 
stopbanes  in  Anagyro  : 

Portus  cunj  adsit,  in  semitam  deflezi. 


X. 

Sed  in  Anagyro  très  semioboloe  τριημιωβόλιον  dixit  : 

In  ore  habeus  tresemiobolum. 

XI. 

Symbolum  tenue  quoddam  numisma.  — Redarguunt 
(Aristophanes  et  Archippus)  id  parvi  admodum  fuisse  pre- 
tii  : Aristoph.  quidem  in  Anagyro  dicens  : 

a.  Id  ipsum  facio , duo  oboli  et  symbolum 
est  sub  lectulo.  b.  Nom  quis  illud  abstuiit? 

XII. 

Sed  et  cicadas  et  cercopas  comedebant  excitandœ  adpe- 
tentiæ  gratis.  Aristoph.,  Anagyro  : 

Per  Deos , amo  cicadam  comedere 
et  cercopam , venata 
tenui  arundine. 

XIII. 

Έψητός,  elixus , dicitur  de  parvis  pisciculls.  Aristo- 
phanes in  Anagyro  : 

Nec  adest  hepsetorum  patina. 

XIV. 

Perdix  nomen  cauponis,  qui  claudus  erat  Ejus  autem 
meminit  quoque  in  Anagyro  : 

Et  profecto  heri  Perdix  erat  claudus. 
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XV  [149J. 

Suidas,  ίητ. άπλήγιος  et  grammaticus  Bekkeri,  p.  425, 
20 : Απληγίς  : Ιματίδιον  σύμμετρον.  Αναγυρφ  Αριστοφάνης* 

Έχ  & της  έμης  χλανίδος  τρεις  άπληγίδας  ποιων. 

XVI  [ISO]. 

Pliotins,  p.  387,  7,  et  Suidas  : Παραλουμαι  : παροι- 
μιαχώς*  είώθεισαν  γάρ  πρότερον  έν  τοϊς  βαλανείοις  οΐ  πλού- 
σιοι παραλούειν  τους  πένητας.  Αριστοφάνης  Αναγυρφ  * 

Αλλά  πάντας  χρή  παραλοΰσθαι  κα\  τους  σπόγγους  Ι8ν. 

«Ιον  συνεισιεναι  τοις  πλουσίοις , ώστε  μηδέ  σπόγγους  φέραν, 
άλλα  τοϊς  έκείνων  χρήσβαι.  [Ex  Tagenistis  παραϋίούταα  attu- 
lit  Pollux,  Vil,  168,  σπόγγους.  Scribendum  σφόγγους.] 
Eustathius,  p.  1604,  18  : Πολλά  δέ  καί  άλλα  τών  πάλαι 
χρηστών  λεχτών  παρέφθαρται,  ών  έστι  καί  τό  ΐ&ωτιχώς 
λεγόμενον  σπαρτζίον,  σπαρτίον  όφεΐλον  λέγεσθαι  χατά  τήν 
άνέχαθεν  χρεία»,  ευρεθη  γάρ  ποτέ  τοϊς  λουομενοις  άντί  σπόγ- 
γων πλέγμα  τι  άπό  σπάρτων  ώς  εϊχός.  χαι  λέγεται  'Αριστο- 
φάνης παραδηλοΟν  αυτό  έν  δράματτ  χαλουμένφ  Αναγυρφ. 

XVII  [151]. 

Suidas  : Αμφιανακτιζειν  : φδειν  τον  Τερπάνδρου  νό- 
μον τόν  χαλούμενον  δρθιον — . Ιστι  δέ  χαΐ  έν  Εύναίφ  χάΐ  έν 
Άναγύρφ. 

XVIII  [152]. 

Pollux.  ΥΠ,  64:  Αναχύρωτονδέ  τόν  πηλόν  Αριστοφά- 
νης έν  Ανατγύρφ  λέγει. 

XIX  [153]. 

Suidas  : Αργείο ι φώρες  : έπΐ  τών  προδήλως  πονηρών,  οΐ 
γάρ  ΑργεΓοι  έπΐ  κλοπή  χωμφδουνται.  Αριστοφάνης  Αναγυρφ. 

XX  [154]. 

Pollux  X,  76  : 'Εζεσα  δε  αύτό  (vasculum  Yomituris 


pomgendum)  καί  λεβητιον  χαλέσα ι,  χβέ  nifpteii 
τφ  Αναγυρφ  Αριστοφάνης. 

XXI  [155]. 

Pollux  X,  114  : Τό  ύπόθημα  τον  βλμοο  όφ όλμιβ*,* 
Αριστοφάνης  έν  Αναγυρφ  λέγει. 


ΓΕΩΡΓΟΙ. 

Γεωργούς  fahnlam  ut  oonsilio  et  argument»  Piri  sab 
limam  (bisse  ex  fragmentis  coUigitur,  ita  Ιαφκ  ρ·ι» 
mam  fuisse  credibile  est  : de  quo  ab  Seevemn  dktu 
in  oommentatione  de  Γηρφ , p.  29. 

I [156]. 

Plutarchus  in  yîU  Niciæ,  c.  8,  p.  528  a,  exposüPu 
expugnatione , quam  ab  Nida,  qui  pnfat»  Atb» 
sium  copiis  fuerat,  despentam  pertinent  ufets  L 
Cleo , ita  pergit  : και  τούτο  τφ  Xtxiqt  ρηύφ  r-roF 
άδοζίαν.  ου  γάρ  άσπίδος  βιψις,  άλλ*  αάβχιόν  ο ir  pis· 
έδόχει  τό  δειλίφ  την  στρατηγίαν  άποβαλάν  fatum;  u 
προέοθαι  τφ  έχθρώ  τηλιχουτου  κατορθώματος  wcfps;  χτ. 
άποχειροτονησαντα  τής  άρχής.  σκώπτει  δ*  αυτό*  ci;  rta 
πάλιν  Αριστοφάνης  έν  μέν  *Ορνισιν  (ν.  638.  ) , ο/»** 
λέγων* 

Καί  μήν  μά  τον  ΔΓ  ουχ\  νυστάζει*  γί  » 
ωρα  ’στ\ν  ήμϊν  ουδέ  μέλλον  ιχι3ν. 
έν  δέ  Γεωργοί;  τούτα  γραφών* 

ol  ’ΕΘελω  γεωργείν.  β.  εΤτα  τις  σε  χαλίκ; 
α.  υμείς*  έπε\  διδωμι  χιλίας  δραχμές, 
έάν  με  των  άρχων  άφητε.  β.  δεχομεθ** 
δισχίλιαι  γάρ  είσι  συν  ταϊς  Nuuou. 


XV. 

Άπληγίς,  Yestîs  modica.  Aristoph.  Anagjro  : 

Ex  mea  vero  læna  très  alias  vestes  simplices  faciens. 

XVI. 

Παραλουμαι , juxta  vel  una  lavor.  Hoc  proverbialiter 
dicitur.  Solebant  enim  olim  pauperes  una  cum  divitibue 
in  balneis  lavare.  Ari&tophanes  Anagyro  : 

Sed  omnes  oportet  una  lavare  et  spongias  relin- 

[quere. 

Id  est,  [pauperes  oportet]  una  cum  divitibus  [in  balneum] 
intrare,  nec  spongias  secum  alferre,  sed  illonim  spongiis 
uti.— Eustathius,  p.  1604, 1 8 : multa  et  alia  ex  iis  quæ  olim 
probe  usmpabantur,  verba  corrupla  sunt,  quorum  in  nu- 
méro id  vulgo  dictum  σπαρτζίον,  quod  σπαρτίον  dicendum 
est  juxta  veterum  morem.  Etenim  qui  olim  lavabant  pro 
spongiis  invenerunt  contextum  quemdam , ut  verisimile 
est,  e spartis  confectum.  Quod  et  Aristopbanes  osteudere 
dicitur  in  fabula  quæ  Anagyrus  vocatur. 

XVII. 

Άμφιαναχτίζειν*  canere  Terpandri  carmen , δρθιον , fr- 
étera, vocatum.  — Legitur  etiam  hæc  vox  in  Eunæa  et 
Anagyro. 

XVIII. 

Lutum  vero  άναχυρωτον  (non  aceratum)  Aristopha- 
nes  Anagyro  dicit. 

XIX. 

Ârgtvifures  : de  palam  improbis.  Argivl  enim  ob  furta 
a comicie  exagitantur.  Aristophanes  Anagyro. 


XX. 

Licet  vero  item  lebetmm  lebeim  τοαη’,χφ**** 
in  Anagyro  dixit  Aristophanes. 

XXI. 

Ύφόλμιον,  quod  mortario  subpdtur,  tus*,  V®1* 
modum  Aristophanes  in  Anagyro  vocaL 


GEORGI. 

i. 

Et  id  Niciæ  magnum  intulit  dedecns.  5eqæ  e·  ^ 
pei  visa  est  abjectio,  sed  turpios  quiddan  ti  ^ 

provinciam  timiditate  ultro  prcjeciseet, 
præbuisset,  abdkatospontr  imperio,  tantæiei 
occasiones.  Qua  de  re  Aristophanes  eum  muas  et' 
mordet  hisce  fere  verbis  : 

Atqui  per  Jovem  dormiendi  non  adhuc 
tempus  nobis  est , neque  œssandi  Niô*  ®eft 

In  Georgis  autem  hæc  scribens  : 

a.  Rusticari  volo.  b.  Quis  autem  te 
a.  Vos.  OfTero  sed  mille  drachmas» 
si  me  ab  imperiis  diraiseritis.  b.  Acop 
bis  mille  enim  sunt  cum  Nicic  dracbo^ 
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De  Avisai  loco  fallt  videtur  Plutarchus.  Qao  euim  tem- 
pore  ilia  fabula  acta  est,  de  Sicula  expeditione , quam 
dissuaserat  Vicias,  spectatores  potius  cogitare  debuerunt 
quam  de  rebns  diu  ante  ad  Pylum  gestis. 

II  [157.] 

Schoiiasta Equitum,  ▼.  959  :Μολγόν  γενέσθαι  δει 
vc  μέχρι  του  μυρρίνου  Σύμμαχος*  έοικε  χρησμός  τις 
εΙυοι.  έν  γάρ  τοϊς  Γεωργοϊς  ούτως  έχει  * 

*Οτω  δοκεϊ  σοι  δεϊν  μάλιστα  τη  πολει  ; 

Ifxol  μέν  έπΐ  τόν  μολγόν  είναι  ούχ  άκήκοας; 

V.  2.  « Lege  έμοί  μέν  έπ!  τόν  μολγόν*  ούχ  άκήκοας;  ejecto 
είναι,  quod  leTiter  corruptum  est  ex  Ιέναι.  » Porson. 
AdTersar.,  p.  279.  Ad  hanc  fabulam  Brunckius  probabi- 
liter  retulit  versum  ab  Polluce  allatum  X , 187  : — ούδέν 
ttùkk i καί  μολγόν  εΐπεϊν,  βς  έβτι  κατά  τήν  των  Ταραντίνων 
γλώτταν  βόειος  Ασκός — καί  Αριστοφάνης  δέ  χρησμόν  τινα 
παίζει* 

Μή  μοι  Αθηναίους  αΐνεΐν*  μολγοί  γΐρ  Ισανται* 

ύ απληστον  αυτών  ύπαινιττόμενος. 

ΠΙ  [158]. 

Athenæus  ΙΠ,  p.  m b : Ό tik  όδελίας  άρτος  χέχληται  ήτοι 
οβολού  πιπράσχεται , ώς  έν  Άλεξανδρείφ,  ή fin  έν  ό6ε· 
λίσχοις  ώητάτο.  Αριστοφάνης  Γεωργοϊς* 

ÈÎt  άρτον  άπτων  τυγχάνει  τις  δβελίαν. 

IV  [159]. 

Athenæns  XI,  ρ.  460  d : — Τό  χυλιχέϊον  τοδί*  είρηται 
γοφ  ούτως  ή των  ποτημων  σκευοθήκη  παρά  Αριστοφάνει  έν 
Γεωργοϊς* 

Ώσπερ  κυλικείου  τούθάνιον  προπέπταται. 


Y [160]. 

Etymolog.  Μ.,  ρ.  234  , 35  : Γλιχόμενος  : καρτερων  ή 
έπιθυμών.  Αμστοφάνης  έν  Γεωργοϊς* 

Τί  δήτα  τούτων  των  κακών  ώ παι  γλίχει; 

VI  [161]. 

Priscianus  XVIII,  vol.  II,  ρ.  269  ed.  Krehl.  (1212 
Putsch.)  : Φαίη  λέγων.  Αριστοφάνης  Γεωργοϊς  «Εϊγε  κιλικίας 
αιμα  έζολοίμην  φαίη  λέγων.  » Inveniuntur  et  nostri  abun· 
dantia  utentes  ut,  loquere  dicens  et  stude pro- 
per  ans  et  similia. 

VII  [162]. 

Hephæstio  de  pæonicis  tetrametrls  agens,  p.  73  : Έκ  των 
Αριστοφάνους  Γεωργών* 

7τολι  φ(λη  Κεκροπος,  αυτοφυές  Αττική, 
χαΐρε  λιπαρόν  δάπεδον , ο3θαρ  αγαθής  χθονός. 

et  paullo  post,  έν  τοις  Γεωργοϊς  Αριστοφάνης  έποίησε  τόν 
τέταρτον  παίωνα  άντί  του  πρώτου  * 

Έν  άγορφ  δ’  α3  πλάτανον  ευ  διαφυτεύσομεν. 

VIII  [163]. 

Stobæus,  περί  εΙρήνης,  LV,  2;  vol.  Π,  ρ.  401  ed.  Goisford.  : 
Αμστοφάνους  Γεωργών* 

ΕΙρήνη  βαθύπλουτε  καί  ζευγάριον  βοεικόν , εί 
γάρ  ποτ’  έμο\  παυσαμενω  του  πολέμου  γένοιτο 
σκάψαι  κάποκλάσαι  τε  κα\  λουσαμένφ  διελκύσαι 
τής  τρύγος  άρτον  λιπαρόν  καί  βάφανον  φέροντι. 

Prima  verba  ad  similitudinem  loci  Euripidel , quem 
ex  Cresphonte  ibidem  apposait  Stobæus , composite 
sunt  *. 

ΕΙρήνη  βαθύπλουτε  xal 
καλλίστα  μακάρων  θεών. 


IL 


■Molgum  f utrem  bovinum  (1)  P]  oportet  te  esse  asqae 
ad  myrtum  [caput  Tel  pudendum].  » Symmachus  : Vide- 
tur  oracolum  quoddam  esse.  Nam  in  Géorgie  sic  habet  : 

Cuinam  videtur  tibi  oportere  potissimum  in  urbe? 
mihi  quidem  ad  molgum  ; nonne  audivisti  ? 

Pollux  : Nihil  obstat  etiam  quin  molgnm  dicas;  quod 
Tarentinorum  lingna  bovillum  utrem  significat...  Et  Àri* 
ilophanes  ficto  oraculo  ludit  : 

Ne  mihi  Athenienses  laudate  ; utres  enim  erunt  ; 

ionuens  meiplebilem  eorum  cupiditatem. 

m. 


Obêlias  panis  nomen  sortituS  est,  sive  quod  obolo  to 
Mat,  sicut  Alexandrie?,  sive  quod  in  veruculis  torreatur 
Arisioph.  in  Géorgie  : 


Dein  forte  quidam  panem  coquit  obeliam. 

IV. 


Τό  χυλιχεϊον  τοδί*  — Sic  enim  nominatur  potoriorum 
▼aaorum  armai  ium.  Velut  apud  Aristoph.  in  Géorgie  : 

Tanquam  vélum  armario  poculorum  obductum  est. 


0)  An  depeculatorem?  an  emulgentemP 


V. 

Γλιχόμενος*  obdurans  vel  appetens.  Aristoph.  in  Georg. 
Quid  tandem  hæc  mala , o fili , appetis  ? 

VI. 


Loqueretur  dicens.  Aristopbanes  in  Georgls:  siquidem 
siliciæ(?)  eanguinem  disperderem,  loqueretur  dicens. 

VIL 

Ex  Aristophanis  Georgis  : 

O urbs  arnica  Cecropi , germane  Attica, 

Salve  pingue  solum  , uber  bonæ  terræ. 

In  Georgis  Aristopbanes  dédit  pæonem  quartum  primi 
loco  : 


In  foro  autem  iterum  platanum  bene  plantabimus. 

vm. 

Aristophanes  Géorgie  : 

Mater  opum  benigna 

Alma  pax , et  qui  trahitis  plaustra  boves  gemelli, 
O mihi  si  liceret 

Vivere  a bello  vacuum,  cumque  meo  redirem 
Emeritus  labore 

Post  humum  fossam , tenui  membra  liquore  loto 
Solvere  fæce  vinum , 

Et  simul  vesci  raphano , triticeoque  pane.  H.  Gn. 
Pax  profondes  divitias  habens  et 
pulcherrima  beatorum  deorum. 


I 
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IX  [164]. 

▲theoæus  ΠΤ,  p.  75  a : AaxuvtxoO  81  σύκου  μνημονεύει 
έν  Γιωργοίς  Αριστοφάνης  ταδί  λέγων* 

Συχδς  φυτεύω  πάντα  πλήν  Λαχωνιχης* 

τούτο  γλρ  το  στίχον  έχθράν  έστι  χαΐ  τυραννικά** 

ού  γόρ  άν  μικρόν , ci  μή  μισόδημσν  σφοδρά. 

X [165]. 

Athenæue  ΧΙΥ,  ρ.  650  e : Των  γάρ  άπ\*ρήνων  (βοών) 
Αμστοφάνης  έν  Γεωργοΐς  μνημονεύει.  Vide  Anagyri  fragm. 
Vil,  et  Gerytadæ  frag.  XXXI. 

XI  [166]. 

Harpocratio,  Κωδία:  τήν  τής  μήχωνος  κεφαλήν  οΰτω 
χαλοΰσιν.  Αριστοφάνης  Γεωργοΐς* 

Αγαθήν  γε  χωδίαν. 

XII  [167]. 

Etymolog.  Μ.,  ρ.  326  , 20  : Έλαίζειν  : τάς  έλαίας  έρ» 
γάζεσθαι.  Γεωργοΐς  Αριστοφάνης. 

ΧΠΙ  [168]. 

Etymolog. Μ., ρ.  635,  36  : Όρχατος:— χαΐ  Αμστοφάνης 
τό  μβταξιι  των  φυτών  μετόρχιον  (μετόρχμιον  acholiasta 
Theocriti  1,  46.)  έχάλεσεν  έν  τοΐς  Γεωργοΐς. 

XIV  [169]. 

Pollux  IX,  69  : Χαλχ (ον— έν  τοΐς  Αριστοφάνους  Γεωρ- 
γοί; σαφώς  hd  λουτρού  είρημένσν* 

Έξ  άστεως  νυν  εΪς  άγρδν  χωρωμεν*  ώς  πάλαι  δει 

ήμ8ς  έχει  τφ  χαλχίψ  λελουμένους  σχολάζειν. 


XV  [1701 

Zenobius,  Proverb.  Π,  27,  ρ.  34  : Aôtf  πείροι, 
άλλ*  έπΐ  τόν  οΐχον  : μέμνηται  αυτής  'Αριστομένη;  b 
Γεωργοΐς  χαΐ  Πλάτων  δ κωμικός.  ήν  8ε  οδτος  1 οαος 
ε(ς  υποδοχήν  μισθουμένων.  1η  αντφ  μελητέον,  qnrego  m 
intelligo,  alii  viderint  an  αυτομολητέον  laicat,  qiod  ■ 
fine  trimetri  opiner  coUocatum  fuisse. 

XVI  [171]. 

Plato  in  Euthydemo,  p.  294  d :Είεν,ήν  ff  2γ»,ΕΑτ 
δήμε*  rà  γάρ  λεγόμενον  , χαλά  δή  χάνια  λάγεις.  ιέ  bnc 
locum  scholiasta,  ρ.  97  ed.  Ruhnk.  (369.  Bette.):  Elis 
δή  πάντ*  άγεις  : àvti  του  άγγέλλεις.  2ad  των  mu 
γελλόντων.  πολλάχις  δέ  λέγεται  χαι  χοτ*  itpmciov.  Afset> 
φάνης  Γεωργοΐς  χαι  Πλάτων  Εύθυδήμφ.  In  Ummafr  Bd ût 
rus  posuil  χαλά  δή  πάντα  λέγεις.  Sed  ven  foriptmoi 
χαλά  δή  παταγεΐς.  lia  enim  hoc  proverixma  mie  «v 
ptum apud  Hesychium,  Pbotium,  Suidant.  YVkHejde 
interprètes,  vol.  Π,  p.  117. 

xvn  [172]. 

Pollux  VII,  201:  Πορνεύτριαν  έν  τοΐς 
στοφάνης  έφη. 

xvm  [ns]. 

Harpocratio  : Σηράγγιον  : Λυσίας  έν  τφ  vcf  24» 
τίωνος.  χωρίον  τι  του  Πειραιώς  όντως  έχαλιπο.  μμκ 
8Γ  αυτου  xol  Αριστοφάνης  iv  Γεωργοΐς. 

ΧΚ  [174]. 

Pliotius,  ρ.  543,  7 : Στρέψα  : πόλις  τής  βρφπχ.Ηί  d 
πολΐταα  Στρεψαΐοι.  Στρεψαίους:  Αριστοφάνη; Γβμετ*; 
In  Crameri  Anecd.,  vol.  II,  p.  53, 14  : Στραβός  ΙΊ&ζ 
παρά  τφ  Αριστοφάνη,  παρά  τό  διεστράφδη  τάς ά{*Χ- 

XX  [175]. 

ΡοΟαχΧ,  69:  Τραπεζοφέρον— εδρσν-έ»  πΐ;  λρ*»* 


# 


EL 

Laoonicœ  vero  fid  meminit  Aristophanes,  in  Géorgie, 
toc  dicene  : 

Ficuum  arborum  omne  ego  genus  seram , Laconica 
Hæc  enim  ficus  inimica  est,  et  tyrannica  : [excepta, 
Nec  enim  pusilla  foret,  nisi  piebis  odio  admodum 

[teneretur. 

X. 

Apyrenorum  (malorvm  granatorum)  Aristophanes  in 
Georgis’  meminit 

XI. 

Κωδία,  caput  papaveris  vocatur.  Aristophanes  in  Georgis: 
Bonum  certe  papaveris  caput. 

XII. 

Έλαάζβιν  : oleascutore. 

XIII. 

"Ορχατος*  — Inter  plantas  interraUum  Aristophanes  vo* 
eavit  μετόρχιον  in  Georgis. 

XIV. 

Àktnum  in  Aristophanis  Georgis  manifeste  de  lofione 
dictom  : 

fiz  urbe  jam  nunc  rus  petentes  eamus;  namque 

[oportet  dudum 

nos  ibi  in  aheno  lavantes  otiari. 


XV. 

Ipsi  curandum  est,  sed  ad  rfonun.  Mrmiit  N» 
Aristophanes  in  Georgis,  et  Piato  Camion.  Bec  èm 
vero  erat  in  perfugîum  «wivA  uiriufrnliw 

XVI. 

«Esto,  aiebam  ego,  Enthydeme;  nam,  ut  povefeafita 
dicitur,  bona  certe  «nui*  dicia.»  — Ad  huac  kna  sd^ 
liasta,  p.  97,  ed . Ruhnk.  (369  Bekker.)  : « Boas  cote  «a» 
agis  [vel  crêpas,  παταγεΐς]»,  pro  renuntias.  De  hfefl·  bel· 
nuntiant.  Serpe  vero  ftti*m  per  ironiam  hoc  dicftar,  S 
apud  Aristophanem  in  Georgis  et  Platooan  ia  Eaûijtoi 

xvn. 

Πορνεύτριαν,  mentricem,  in  Geogif  doit  Artoopto 
nés. 

xvm. 

Σηράγγιον,  Lysias  in  ea  advenus  Androtionea.  Est  4® 
dam  Piraed  locus  hoc  nomine;  coins  etiam  rnttoto 
stophanes  in  Géorgie. 

XIX. 

Strepsa  : urfas  Thracim.  Cives  φι  Strepei  widf 
Στρεψαίους,  Strepscos , babel  Aristophane»  ia  Gmt* 
Mercurius  strepseeus  dkitur  apud  Aitoptoe.  * 
quod  distortis  (διεστράφθαι)  seu  oblkpds  sR  seul s- 

XX. 

Mensœ-gerulum  inveni  in  AristophiisGswib»**0 
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çivou  ς Γεωργοϊς— έπίτου  τήν  τράπεζαν  φέροντας  ή έπήσαν 
τοΐς  άρχουσιν  αΐ  μυρριναι. 

XXI  [176]. 

Scholiasta  Platon»,  ρ.  330y  Bekker.  : Μέλητος  φαύλος 
τραγφ&{ας  ποιηρής.—έν  δέ  Γεωργοίς  (Αριστοφάνης)  ώς  Καλ- 
llarv  περαίνοντος  αυτού  μέμνηται.  Calliam  dicit  Hipponid 
filiura , Atheniensium  opulentissimum. 

XXII  [177  a]. 

Scholiasta  Avium,  v.  1698  : Γοργίαι  te  xal  Φίλιπ- 
ποι : 6 Φίλιππος  xal  δ Γοργίας  ούτοι  ρήτορες  λάλοι  εΐσίν. 
— τοΰ  δέ  Φιλίππου  χαΐ  έν  Γεωργοίς  μνημονεύει  Άριστο· 
φάνης. 

XXIII  [177  b]. 

Suidas:  "Ατρέα  χαΐ  καθόλου  τάς  άπό  τών  είς  ευς  συμ- 
οώνω  παραληγομένων  αΙτιαΤιχάς  μηχύνουσι , τάς  δέ  χαθαράς 
-ιού  ευς  συναιρουσι,  Χαά  καί  Μηλιά  χαΐ  Σουνιά.  "Ιωνες  δέ 
συστέλλουσι  τάς  προτέρας  , Άτρέα  χαΐ  Πηλέα  βραχέως  λέ- 
γοντες.  Διό  χαΐ  παρά  τοις  τραγιχοΐς  ούχ  άναγχάίον  έχτείνειν, 
ι-  μή  μέτρον  Αναγκάζει.  Καί  τάς  Από  των  είς  ης  όμοίως.  Τό 
γάρ  συστέλλειν  Ίαχόν.  'Αριστοφάνης  Γεωργοίς,  χαχέτας 
χαΐ  μεγαχλέας  χαΐ  μαλακούς.  Quinqne  postrema 
verba  ex.  totidem  codicibas  suppléait  Gaisfordus.  No 
gaina  in  ης  qunm  dicit , contracta  dicit,  relut  Ήραχλής, 
Καλλιχλής,  Περικλής,  Θεμιστοκλής . Duo  hujusmodi  nomina 
latent  in  verbis  corruptis  χαχέτας  et  μαλακούς. 

XXIV  [177  c]. 

Suidas:  ΤοΤς  Ίπποκράτους  υίέσιν— : ούτοι  ώς  ύώ- 
δεις  τινές  χαΐ  Απαίδευτοι  έχωμωδοϋντο.  χαΐ  τάχ’  Αν  ήσαν 
προχέφαλοί  τινες,  ώς  έν  Γεωργοίς  φησί  καί  έν  Τριφάλητι. 


ΓΗΡΑΣ. 

Db  hujus  fabule  argumente  et  dispositions  eximiam 
eommentationem  Suevemius  edidit  Berolini  a.  1827.  £x 


qua  nos  pro  consilio  nostro  tantum  afferemus  quantum 
non  in  sola  conjectura  positum  est,  sed  ex  fragment», 
quæ  pauca  supersunt,  non  fallaci  ratione  videtur  colligi 
posse.  Ac  primo  quidem  illud  verissime  dixisse  arbitror 
Suevernium , chorum  ex  senibus  fuisse  compositum,  qui 
senectutem,  tanquam  serpentes  cutem , quæ  ipsa  quoque 
γήρας  dici  ab  Græcis  solet,  abjecisse  fingerentur,  simili 
invento  atque  in  Equitibus  Deinum  recoctum,  hoc  est  in- 
veteratis  malis  suis  liberatum , prodire  videmus.  Quo 
peracto  senes  multa  edidissevidenturju  vendis  documenta 
petulantiæ  et  Iasciviæ,  cujus  indicia  quædam  in  fragmen- 
tis  supersunt.  Ex  quibus  probabile  fit  idem  fere  hujus 
fabulæ  atque  Equitum  consilium  fuisse,  ut  non  ostende- 
rentur  tantum  populi  Athéniens»  vitia , sed  etiam  toi- 
lendorum  eorurn  ratio  lepido  invento  monstraretur.  Nec 
tempore  multum  ab  Equitibus  remota  fuisse  videtur  : ut 
révéra  fortasse  nona  poetœ  fabula  fuerit,  quod  Suever- 
nius  statuit  p.  24;  quanquam  eo  usus  documente  quod 
eievavimus  annotatione  ad  fragm.  VIH. 

I [178]. 

Athenæus  III,  p.  109  f ; Κριβανίτην.  τούτου  μνημονεύει 
'Αριστοφάνης  έν  Γήρφ*  ποιεί  δέ  λέγουσαν  Αρτόπωλιν  διηρπα- 
σμένων  αυτής  των  άρτων  Οπό  των  τό  γήρας  άποβαλόντων 
(codices  άποβαλλόντων)* 

α.  Τουτ\  τ(  Jjv  τ&  πράγμα  ; β.  θερμούς , ω τέχνον. 
α.  άλλ’  ΐ)  παραφρονείς;  β.  χριβαν(τας,  ω τέχνον. 

II  [179]. 

Athenæus  VU,  p.  287.  d : Βεμβράδες.  — 'Αριστοφάνης 
Γιίρφ* 

ΤαΧς  πολιόχρωσΓ  βεμβράσιν  τεθραμμένη. 

III  [180]. 

Pollux  VI,  69:  Ό δ*  'Αριστοφάνης  έν  τφ  Γήρφ  λέγει* 
ΌξωτΑ , σιλφιωτΑ , βολβός , τεύτλιον , 
περίχομμα,  Ορΐον , έγχέφαλος,  όρίγανον. 

Code}  Falckenburgii  ύποτρίκομμα.  Hoc  est  ύπότριμμα. 
Diogenes  Laertius  IV,  18.  de  Polemone,  ήν  ούν  Αστείός 


de  eo  qui  mensam  gerit,  in  qua  erant  principibus  myrti. 

XXI. 

Mdetnp,  nequam  quidam  tragicus  poeta.  — In  Géorgie 
autem  Aristophanes  illius,  ut  qui  Calliam  subigeret,  me- 
miniL 

XXII  a. 

Gorgiœgue  et  Philippi:  qui  quidem  Philippus  et  Gor- 
pas  oratores  sunt  loquaces. — Philippum  autem  etiam  in 
Georgis  memorat  Aristophanea. 

XXUI  b. 

Άτρέα.  [Atüd]  omnes  accusativos  nominum  in  ευς  de- 
stneotium,  et  consonantem  in  penultima  habentium,  pro- 
docunt;  accusativos  vero  puros  a nominibus  in  ευς  dedu- 
ctos  contrabunt  : ut  Χοά,  Μηλιά,  Σουνιά.  lones  autem 
accusativos  prlores  comptant,  Άτρέα  et  Πηλέα  breviter 
proountiantes.  Quamobrem  et  apud  tragicos  eos  produ- 
cere  necesse  non  est,  nisi  metrum  cogat.  Eadem  ratio  est 
accusativorum  qui  a nominibus  in  ης  deducuntur.  Eos 
cuim  lones  corripiunt.  Aristoph.  in  Georgis  : ...  Megacles 
et  molles. 

XXIV  c. 

Filiis  Hippocraiis , ut  suillis  moribus  præditi  et  in- 


docti , a comicis  perstringebantur.  Et  forte  erant  promi· 
nente  capite,  ut  in  Georgis  ait  Aristopbanes. 

GERAS,  seü  SENEGTÜS. 

i. 

Gribaniten.  Hujus  meminit  Aristophanes  inSenectute, 
ubi  mulierem  panes  vendentem  inducit,  quæ  de  subreptis 
sibi  panibus  ab  his  qui  senectutem  exuerant  conqueritur  : 

A.  Quid  hoc  rei  erat?  B.  Calidos,  o fili. 

A.  At  deli ras-ne  tu?  B.  Cribanitas,  o fili. 

II. 

Bembrades.  — Aristoph.  Senect.  : 

Bembradibus , quibus  canus  color,  nutrita. 

III. 

Aristoph.  vero  in  Senect.  didt  : 

Àceto  condita,  laserata , bulbus , beta, 

minutai , thrium , cerebrum , et  origanum. 

Diog.  L.  : Erat  igitur  urbanus  et  generosns,  idque  fu- 
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τις  χαΐ  γενναίος,  παρατημένος  4 φησιν  'Αριστοφάνης  περί 
Εύριπίδου  όξωτα  χαί  σιλφιωτά*  άιτερ,  ώς  αυτός  φησ ι, 

Καταπυγοσυνη  ταυτ*  έστί  προς  χρέος  μέγα. 

IV  [181]. 

Pollux  IV,  180  : 'Αριστοφάνης  έν  τφ  Γήρφ  φησίν* 
’ΟφΟαλμιάσας  πέρυσιν  εΤτ*  Ισχον  χαχως , 
επειό’  δπαλειφόμενος  παρ’  Ιατρφ» 

y [182]. 

Pollux  IX,  39  : Καά  τό  μεν  πλήθος  τΑν  οΐχοδομημάτων 
οΐχίαι  χαΐ  σννοιχίαι  χαΐ  οΐχίας  περίδρομος,  ώς  έν  τφ  Γήρφ 
'Αριστοφάνης* 

Έπ\  του  περίδρομου  στδσα  της  συνοιχίας. 

Conf.  ΥΠ,  125. 

ΥΙ  [183]. 

Pollux  X,  74  : Έν  δέ  τφ  Γηρφ  Ιφη* 

Υδρίαν  δανείζειν  πεντέχουν  ή μείζονα. 

Αστε  ου  μόνον  ΰδατος,  άλλάχαί  οίνου  &ν  ε!η  άγγϋσν  4 δδρία. 

ΥΠ  [184]. 

Pollux  X,  104:  'Αριστοφάνους  γουν  έν  Ίχχεΰσιν  4 μά- 
γειρος λέγει  «μαχαιρώων  τε  πληγάς,»  ώσπερ  χαί  έν  τφ 
Γήρφ  ό αότάς  ποιητής  έίρηχε* 

Κοπίδι  των  μαγειρικών. 

ΥΠΙ  [185]. 

Grammaticus  Bekkeri,  I,  ρ.  430, 15:  ΆπολογΙσασθαι 
χαΐ  άπολογιζειν  τό  έπεξελθεΐν  έχαστκ.  'Αριστοφάνης  [έν 
τφ  θ]  Γήρφ· 

Έγά  δ*  άπολογιζειν  τε  χ^τ*  έπ’  άνΟράχων. 


IX  [186]. 

Grammaticus  Bekkeri  I,  ρ.  449,  14:  Άρχ?,τι?ι 
ήγεμόνες  οΐ  έκώνυμοι  των  φυλών.  Αριστοφάνης  Γήρφ 

X)  δέ  μεβυων  ήμει  παρά  τοδς  αρχηγέτες. 

X [187]. 

Phrynichus,  ρ.  367  ed.  Lobeck.  : Attvvmi  .w 
Διονυσεΐσν)  : άπαίδευτον  οδτω  λέγαν,  δέον  ppajrén  > 
σι  συλλαβήν*  οΐ  γάρ  έχτείνοντες  παρά  τήν  των  Άπα*  I: 
λεχτον  λέγουσι.  χρή  οΰν  Άριστοφάνει  άχβλουΐούναςίην 
έν  γάρ  τφ  Γήρφ  φησί* 

α.  Τις  &ν  γράσεα  που  ’στι  τδ  Διονύσιον; 
β.  άκου  τά  μορμολύκεια  προσχρεμάνππκ. 

Etymolog.  Μ.,  ρ.  &90,  52:  Μορμολνχείονεραηϋ- 
ται.  Ιση  προσωπεΐον  έπίφοδον.  'Αριστοφάνης  Γήρφ. 

XI  [188]. 

Prisdanos,  XVïll,  vol.  Π,  ρ.  226,  el  behl  Ή5'. 
Putsch.) lAttiei  6λ(γας  ήμέρας  pro  έν  &λίγης  ήρέο^.  &· 
militer  nos.  Artetopiianesrfpg.  «ΣυΓούχέτΙ  » w·» 
όλίγας  ήμέρας.  » 

ΧΠ  [189]. 

Scholiasta  Equitum,  ▼.  577  : Χτλεγγίς  γέρ  4 ίο, 
xod  στλεγγιζόμενος,  άποξυόμανος*  χοά  έλλεχφλ  Γήρφ 

El  παιδαρίοις  άχολουθεΐν  δει  σφαίραν  εύτγ£ 

[ίρα 

|xm  [190]. 

Atheneus  ΙΥ,  ρ.  133  a : Έχράντο  γέρ  έ vue*  «ε 


gjetat  quod  de  Euripide  scribit  Aristophanes,  aeetataet 
laserata  ; quæ,  ut  ipse  ait, 

Cioædorum  ddiciæ  sunt,  si  comparentur  cam  carne 

[magna. 

IV. 

Aristophanes  In  Senectute  didt  : 

Anno  præterito  oculis  laborans , deinde  pejus  ba- 
postremo  medico  inunctus.  [bui, 

V. 

Et  ædifidorum  multitudo,  habitationes  et  cohabitatio· 
ses,  et  domus  ambitus,  ut  Aristophanes  in  Senectute  : 

In  ambitu  cohabitationis  stans. 

VI. 

In  Senectute  didt: 

Urnam  mutuo  dare,  quinque  chas  capientem, 

[aut  majorem. 

lia  ut  non  tantum  aquae,  sed  etiam  vini  vas  esset  hydria. 

ΥΠ. 

Apud  Aristophanem  sane  in  equitibus  coquus  didt, 
«cultrorum  ooquinariorum  ictibus,  · sicut  et  in  Senectute 
idem  poêla  didt  : 

Cultro  e genere  coquinariorum. 

YIU. 

Άπολσγΐσασθαι  et  άπολογιζειν  signifient  singvla  recen- 
tre. Aristophanes  in  Senectute  : 

Ego  vero  recensera , et  dein  in  carbonibus  (?). 


IX. 

Archegetœ  : duces  a quQms  nomen  trita  durint 
Aristophanes  in  Senectute  : 

111e  vero  ebrius  apud  Arcbegda»  romdut 

X. 

Διονυσεΐσν  : indoctum  ita  loqui,  cum  erlabs  p 
pienda  sit  Nam  qui  eam  producunt  conlra  Altiau  àit 
ctum  loquuntur.  Oportet  igitur  loqui  Aiiiio|bi  A* 
quentes;  quippe  qui  in  Senectute  dicit  : 

A.  Quis  dicat  ubi  sit  Dionysium  (Baccki  tempkn 

B.  Ubi  larvs  appenduntur. 

Μορμολυχεΐον  : in  penultima  drcumflexo  pinptn.  W 
autem  illud  persona  tenibilis.  Arûlophi—  ia  Smif* 

XI. 

Attid  dicunt  άλίρς  ήμέρας,  aliqvot  dks»  f*·  b ·“* 
γαις  ήμέραις,  in  oliguot  diebùs.  Aristophanes  ia  Sa®*· 
Tu  autem  jam  non  me  igitur  ducis  ahqootdiM. 

ΧΠ. 

Στλεγγίς  est  strigilis,  et  στλιγρ#μ»*  ***** 
Alias  etiam  in  Senectute  : 

Si  puerulos  sequi  oporteat  sphæram  et  stripi* 

[hibw» 

ΧΠΙ. 

Uai  «dm  sunt  veteres  dbis  etiam  a^pMsa  kri» 
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; de  άναστόμωσιν  βρώμασιν , ώσπερ ταϊς  άλμάσιν  έλάαις, 
χολυμβάδας  χαλούσιν.  Αριστοφάνης  γοΰν  έν  Γήρφ  φησίν’ 

πρεσέυτα  πάτερα  φιλεΐς  τός  δρυπετεΐς  έταίρας, 
κα\  τ λς  &ποπαρθε'νους  άλμάδας  ώς  έλάας 

XIV  [191]. 

Ælianus  de  N.  A.,  ΧΠ,  9 : Κίγκλος—  .μέμνηται  6è  τοϋ 
«6ος  τοΰδβ  Αριστοφάνης*— έν  τφ  Γηρφ* 

Λόρδου  χιγκλοβάταν  £υ6μόν. 

Cf.  Amphiarai  fragm.  ΧΠ. 

XV  [192]. 

Scholiasta  Nicandri,  Theriacor.  t.  295  : Βαιδν  δέ  πλόον 
ν τήν  όδόν  τήν  πεζήν , τήν  πορείαν.— χαΐ  Αριστοφάνης  έν 
} Ttçcl  γυναίκα  ποιήσας  έπΐ  ζεύγους  όνων  όχουμένην  παρά· 
» πνά  έρώντα  αυτής,  ή καί  έρεθίζουσά  φησι  πρός  αυτόν  * 

Άποπλευστέον  έιΛ  τόν  νυμφίον,  φ γαμουμαι 
τ/,μερον. 

XVI  [193]. 

Photius,  ρ.  256,  7 : Μελιτέα  (codex,  μελιτέας)  χά· 
;ρον  : Αριστοφάνης  έν  Γηρφ  λέγει  Αντί  του  Εύκράτης,  έπεί 
«ύς  έστι.  καί  γάρ  άρχτον  αυτόν  Ιλεγον*  ή δτι  μυλωνάς 
codex  μυλωνά)  άχεν,  έν  οίς  έτρέφοντο  συς.  — Hesychius  : 
έιλιτιύς  χάπρος  : των  γάρ  δήμων  (ita  codex  : temere 
iusurus  τόν  γάρ  δήμον)  Μελιτεύς  έστι.  καί  συν  αύτόν  (συν 
r/τώ  codex)  άντιχρυς  έχάλουν , Ισως  μέν  διά  δασύτητα,  έπεί 
ai  άρχτον  αυτόν  φασι  πολλαχοΰ , Ισως  δέ  καί  βτι  μύλωνας 
χάτητο,  έν  οίς  σϋς  Ιτρεφεν.  De  Eacrate  ab  Suevernio 
lictom  p.  12. 

XVII  [194]. 

Polhix  X,  61  : Κληρωτή ρι ον*  εΐ  γάρ  καί  έπί  τοϋ  τδ- 
tou  iotxev  εΐρήσθαι  τούνομα  έν  τφ  Γήρφ  ’Αριστοφάνους , άλλα 
ai  έκι  τον  Αγγείου  &ν  έναρμόσειεν. 


XVHI  [195]. 

Harpocratio:  Σχάφιον  : — δτι  δέ  τό  σχάφιον  είδος κου- 
ράς καί  Αριστοφάνης  έν  Γήρφ.  Conf.  fragm.  502. 

XIX  [196]. 

Harpocratio,  Τ ήτ ες  : Αντί  του  τούτφ  τφ  Ιτει.—  'Αρι- 
στοφάνης Γήρφ. 

XX  [197]. 

Antiatticista  Beldceri,  ρ.  102,  15  : ΚαταλαλεΤν  : Αρι- 
στοφάνης Γήρφ.  χαταλαλειν  ex  Aristophane  sine  nomine 
fabulas  attulit  Pollux  Π,  125.  χαταλαλών  est  in  Rania 
t.  760.  Yidendum  igitur  ne  grammaticus  Γήρας  pro  Rania 
nominaverit.  Manifestior  in  hoc  genere  Pollucis  error  vi- 
detur  esse  X,  173,  qui  ex  Γήρφ  attulit  verba  πτωχικού 
βακτηρίου , quæ  in  Acharnensibus  leguntur  ▼.  423.  De- 
nique  Suevernios,  p.  12, 13,  ad  hanc  fabulam  retulit  ver- 
sum  de  Cleone  bis  ab  Plutarcho  (in  vita  Niciæ  c.  2 , et 
Moral,  p.  807  a.)  sine  poetæ  indicio  allatum,  γερονταγω- 
γών  χ&ναμισΟαρνεΤν  διδούς.  In  quo  nihil  est  quod  eum 
Aristophaui  potius  quam  Eupolidi  aut  alii  ejusdem  œta- 
tis  poetæ  tribu!  jubeat.  Recte  vero  Suevernius  reprehen- 
dit  Kusterum  aliosque,  qui  verba  ilia  ex  Equitum  versu 
1104,  γερονταγωγεΐν  κάναπαιδεύειν  πόλιν,  ab  Plutarcho  de- 
torta  esse  crediderunt. 


ΓΗΡΤΤΑΔΗΣ. 

Gerttjj>em  fabulam  totam  in  deridendie  æqualibus 
poetis  versatam  esse  et  aliquam  cum  Ranis,  quibus  haud 
dubie  tempore  posterior  fuit,  similitudinem  habuisse 
prohabile  est.  Nomen  ab  γηρύειν  factum,  quemadmo- 
dum  Χαιρητάδης  ab  χαίρειν. 

I [198]. 

Athenæus  ΧΠ , p.  551  a : Καί  Αριστοφάνης  δέ  έν  Γηρυ- 
τάδτρ  λεπτούς  τούσδε  καταλέγει,  ούς  χαΐ  πρέσβεις  Οπό  των 


iras;  verbi  caussa,  olivis  maria  conditis,  quas  colymba- 
las  vocant  Aristoph.  nempe,  in  Senect.,  ait  : 

H eus  senex,  utrum  amas  caducas  meretrices, 
în  fere  ad  hue  virgines,  quæ,  velut  muria  conditæ 
compacte  sunt  corpore?  [olivæ, 

XIV. 

Cindus.  — Mentionem  hqjus  avis  fadt  Aristoph.  in  Se- 
lect : 

Gernui  cincliobaten  rhythmum. 

XV. 

Parrain  vero  navigationem  nunc  viam  terrestrem  et  iter 
Btant.  — Et  Aristopbanes  in  Senectute  cum  feminam 
Il  asinoram  bigis  vectam  confînxisset,  ejus  amantem 
)Bemüam  inducit,  quem  ilia  lacessendi  caussa  dicit  : 

Solvendum  ad  sponsum,  cui  nubam 
hodie. 

XVI. 

Meltfensem  aprum.  Aristophanes  in  Senectute  per 
■c  verba  Eucratem  désignât,  quodhispiduserat;  etenim 
pm  arsum  vocabant;  vel  quod  pistrina  possidebat,  in 
pbus  sues  atebantur. 


XVII. 

Κληρωτήριον  : q.  d.  sortilegium,  nam  etsi  de  loco  di- 
ctum  nomen  videtur  in  Senecta  Aristophanis  ; attamen 
etiam  de  vasculo  [seu  uma  sortiendi]  dici  poterit. 

XVIII. 

Σχαφίον,  scaphium,  cymba,  tonsure  garas  esse  déclarât 
et  Aristopbanes  in  Senectute. 

XIX. 

Τήτες,  id  est,  hoc  anno.  — Aristoph.  in  Senect 

XX 

Καταλαλύν  obloqtti.  — Aristoph.  in  Senect 


GERYTADES. 

i. 

Commémorât  vero  etiam  Aristophanes,  inGerytade, 
macilentoa  hos,  quoe  ait  legatos  missos  esse  a poetis  in 
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soorcüw  φησιν  tk  ’4fa*tfamAaiwfevAtbÎ&*aatcàt, 
λέγων  σίιτωσΐ  * 

a.  Ka\  τις  νεκρών  χευθμώνα  κα\  αχάτου  ιίύλας 
έτλη  κατελθεΐν  ; β.  έ/  άφ*  Ικάστης  της  τέχνης 
είλόμεθα  κοινή , γενομένης  Ιχχλησί ας, 
οδς  $σμεν  δντας  άδοφοίτας  χα\  θαμλ 
έχεΐσε  φιλοχωροΰντας.  α.  ε1σ\  γάρ  τινες 
άνδρες  παρ’  υμΐν  άδοφοΐται;  β.  νή  Δία 
μάλιστά  γ’,  ώσπερ  Θρακοφοΐται.  πάντ’  έχεις, 
a.  καί  τίνες  &ν  ειεν  ; β.  πρώτα  μέν  Σαννυρίων 
άπδ  των  τρυγωδών , άπδ  δέ  των  τραγικών  χορών 
Μέλητος , άπδ  δέ  των  χυχλίων  Κινησίας. 
εΊΘ*  έζής  φησιν* 

Ώς  σφόδρ1  έπΐ  λεπτών  έλπίδων  ώχεΐσΟ’  άρα* 
τούτους  γλρ , ήν  πολλώ  ζυνέλθη , ξυλλαβων 
6 της  διάρροιας  ποταμδς  οίχ^σεται. 

Y.  1.  Parodia  eiordii  Hecobs. 

II  [199]. 

Athenæos  ΠΙ,  ρ.  112  6 : θεαρίων  ό άμτοποιδς,  οδ  μνη- 
μόνευα Πλάτων  έν  Γοργίφ  — xai  Αριστοφάνης  έν  Γηρυτάδη 
χαΐ  ΑΙολοσίχωνι  διά  τούτων* 

*Ήχω  Θεαρίωνος  άρτοπώλιον 
λιπών  , fv’  έστ\  χριβάνων  έδώλια. 

III  [200]. 

Athensos  ΠΙ,  ρ.  95  f : Άχροχωλίων  δέ  μέμνηται  Αριστο- 
φάνης— ένΓηρΰτάδη* 

Άχροχώλι’,  άρτοι , χάραβοι. 


IV  [201]. 

Athensos  IV,  ρ.  158  c,de  voeabolopo ήφ·:* 
χαρίας  w Αριστοφάνης  έν  Γηρυτάδφ  Ιφη  * 

Πτισάνην  διδάσκεις  αυτέν  έ|«ν  \ φαην. 

V [202]. 

Athensns  ΠΙ , ρ.  99  f:  Χόρτασήν·— Αροτοφάχ^Γ 
έν  Γηρυτάδη* 

Θεράπευε  και  χάρταζε  των  μονγδώ». 

VI  [203.] 

Athensos  Vil,  ρ.  307  e : "Οτι  δέ  άδος  anphri? 
στας  — Αριστοφάνης  Γηρυτάδη* 

Ιλρ’  ένδον  άνδρων  χεστρέων  άχοοώ; 

ώς  μέν  γάρ  είσι  ν^στιδες  γιγνάαεα 

Hesychius:  Κεστρεΐς  (νηστΕίς  addit  PhohaptJt, 
22  ) : τους  χεχηνδτας  χαί  κανωντας  χχστρά;  kyia  α 
τους  Αθηναίους  ούτως  έλεγαν  χαί  ιφοστρρβ*'  9 *8 
ζωον  αυτά  λαίμαργον  τέ  Ιστι  xai  άχλτ/jw*. 

νπ  [204]. 

Athensos  ΥΙΠ,ρ.  385  b:  Συνδαχνον  dppnhîor 
«οσίου  — χαέ  'Αριστοφάνης  Γηρυταδφ* 

Έν  τδισι  συνδείπνοις  έπαινων  ΑΙ εχά». 

% 

νίπ  [205]. 

Seholiasta  Yesparam,  ▼.  1303  : nbùxilvi1* 


Orcnm  ad  poetas  ülic  versantes.  Verba  ejus  hæc  sont  : 

A.  Et  quis  ad  mortuorum  latebras  et  tenébrarum 

[portas 

ausus  est  desoendere?  B.  Unum  de  quaque  arte 
communi  consilio  seleginms , concione  convocata  ; 
quos  noveramus  esse  orcum- fréquentantes,  et  sæ- 
illuc  itare  amantes.  A.  Sunt  ergo  aliqui  [pe 
apud  vos  bomines  orcu  m-frequen  tantes  ? B.  Per 

[Jovem , 

utique  : quemadmodum  sunt  qui  in  Thraciam  eunt 

[redeuntque.  Omnia  tenes. 
A.  Et  quinam  hi  fuerint?  B.  Pnmum  quidem 

[Sannyrio , 

ex  oomicis  poetis  ; tum  ex  tragieis  choris 
Melitus  ; ex  dithyrambicis , Cinesias. 

Tarn  deindeait  : 

Sane  quam  tenui  igitur  spe  vos  nitebamini  : 
bos  enim,  quum  vi  ingruerit  diarrhœæ  flumen, 
secum  abreptos  auferet. 

Π. 

Hic  est  IDe  Thearion,  operis  piston!  artifex,  cojnsPlato 
nsminit  in  Gorgia  et  Aristophanes  in  Gerytade,  et  Æolo- 
sicone,  his  verbis  : 


ΠΙ. 

Trancnloram  vero  meminit  Aristopè. — h G*!1** 
Trunculi,  panes,  carabi. 

IV. 

Et  fesüvns  Aristophanes  in  Gerytade  «t  : 

Ptisanam  doces  eum  elixare  aot  katioibn· 

V. 

Xopnotijvtt,  pasei  — Aristoph.  veo  ta  Geqtah: 
Obsequium  nobis  præsta,  et  lyre  tus  euthoftf 

ip» 

VL 

Esse  vero  nestias  speciea  mugflnm— Arh*#··6* 
rytade  testatur  : 

Estne  intus  bominum  mugihun  îo!wb|^ 
nam  uestias  ( famelicos ) quidem  esse  ndt» 

Hesychins:  Κεστρεΐς,  muçilts,  vocstir  hon·** 
hiantes  et  femettd , et  sic  Athenfanses  wootbees 
oompellabantur.  Narnqne  fllod  animal  «t  i*11 6 ** 
tiabile. 

VU. 

Yocabnlo  συνδααναν,  pro  oooririo,  SW ** t -d  1^ 
stophanes  in  Gerytade: 

ln  oonvivi»  laudans  ÆsdqdoiiL 

Vffl. 

Stheaetoa  autem  aetortn^knseral,  * 


Adsum , Tbearionis  pistoria  taberna 
relieta , sedes  ubi  clibanorum  sunt. 


ARISTOPHÀNIS 

εοκμτής,  Bc  διά  πενίαν  τήν  τραγικήν  σκευήν  άπέδοτο  κα- 
»ς  «ράττων.  ούτος  έλαύνων  περί  τοϊς  τείχεσιν  ένβειχνυμενος 
•χλεύαζε.  περί  τούτου  γέγραπται  έν  Γηρυτάδη* 

α.  Κα\  πως  έγώ  Σθενέλου  φάγοιμ’  &ν  βήματα  ; 
β.  είς  £ξος  έμβαπτάμενος  ή λεπτούς  άλας. 

οΠπχ  VI , 65  : Λεπτοί  άλες,  είς  ούς  τις  έμβάπτει , ώς  Άρι- 
«φάντ,ς  ■ Είς  δξος  έμβαπχόμενος  ή λεπτούς  άλας.  » Athe- 
®ns  IX , ρ.  367  b : Ά)ών  δέ  καί  δίους  μέμνηται  6 χαλός 
ιμστοφάνης  έν  τοΐς  περί  Σθενέλου  του  τραγικού  λέγων  « Καί 
ώς  Ιγώ  Σθενέλου  φάγοιμ*  &ν  0ήμα;  είς  6ξος  έμδαπτόμενος  ή 
ΓΛούς  άλας.  » 

IX  [206]. 

Polhix  X,  59  : ΚρατΤνος  — μάλθην  Ιρη.  'Αριστοφάνης  δέ 
ν τώ  Γηρντώδη* 

Τήν  |jLdEXOocv  ix  των  γραμματειών  ήσθιον. 

X [207]. 

Pollux  VI , lf  I : Ού  μήν  είποι  άν  τις  τό  χοτταβίζειν  ίφ' 
ό ννν , άλλα  έμεΐν , ή άποβλύζειν , πλήν  et  τις  παίζων  βού- 
χτο  όντως  (τποπτεύειν  τό  έν  τφ  Γηρυτάδη  ύπ*  Άριστοφάνους 
φημένον  « Τότε  μέν  σου  χατεχοττάβιζον,  νυνί  δέ  χατεμούσι, 
άχχ  δ*  εδ  6UF  6n  καί  χαταχέσονται.  » Quæ  ita  digerenda 
identur  : 

Τάτε  μέν  γ*  σου  χατεχοττάβιζον  ** 

νυν\  δέ  καί  κατε μούσι,  τάχα  6*  ε3  οϊδ*  St ι 

κα\  χαταχέσονται. 

XI  [208]. 

ΡοΠαχ  X,  91  : Κανίσκια — Αριστοφάνης  — έν  Γηρυτάδη 
1 Αλλος  8*  είσέφερε  πλεχτφ  χανισχίφ  άρτων  περίλοιπα  θρυμ- 
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ματα.»  Idem,  ΥΠΙ,  176  : Καλ  τό  χανούν  81  πλέγμα  τι  xoi 
τό  χανίσχιον.  έν  γάρτφ  Γηρυτάδη  φησίν  Αριστοφάνης  « Πλε- 
χτώ χανισχίφ.  » 

XII  [209]. 

Àthenæus  XI , ρ.  485  a : ΑΣΠΑΣΤΗ,  οΐ  μέν  όζύνουσι 
τήν  τελευταίαν,  ώς  χολή,  οΐ  δέπαροξυνουσιν,  ώς  μεγάλη, 
τούτο  δέ  τό  ποτήριον  ώνομάσθη  άπό  των  είς  τάς  μέθας  χαΐ 
τάς  άσωτίας  πολλά  άναλισχόντων,  ούς  λαφύχτας  χαλούμεν. 
χύλιχες  δ*  ήσαν  μεγάλαι.  Αριστοφάνης — έν  Γηρυτάδη· 

δέ 

τδ  πρδγμ’  Ιορτη.  περιέ<ρερε  δ’  ήμΐν  κύκλω  λεπαστήν 
ταχύ  προσφερων  παίς  ένέχεέν  τε  σφοδρά  κυανοβενθή. 

τό  βάθος  παρίστησιν  ό χωμιχός  τού  ποτηριού. 

Partem  hajus  loci  attulit  Pollux  X,  75  : "On  ή λε- 
παστή ουκ  έχπωμα  μόνον  έστίν,  άλλα  χαΐ  οίνοχόη  σαφές 
Αριστοφάνης  έν  τώ  Γηρυτάδη  ποιεί  « Περίφερε  δή  κόχλφ  λε- 
παστήν.»  Codex  Jungermanni  περιφέρει  δέ  χυκλφ  λεπά- 
στην  ήμ?ν  ταχύ  προσφέρων  παίς  ένέχει. 

XIII  [21 0J. 

Pollnx  IX,  46  : Τό  δέ  χαλούμενον  ώρολόγιον  ήπου  πόλον 
άν  τις  είποι,  φήσαντος  Αριστοφάνους  έν  Γηρντάδη* 

Πδλος  τύδ'  έστί*  κ5τα  πόστην  ήλιος  τέτραπται; 

XIV  [211]. 

Erotianne,  ρ.  148,  ed.  Franz.  : Έχλαπήσεται  : άντ) 
τού  έχγλυφήσεται  καί  έκγεννηθήσεται.  ώς  καί  Αριστοφάνης 
ένΓηρυτάδη  φησί* 

Φήμαις  οϊν  έγώ  βροχών  ίπαντας  Ιχλαπηναι. 


tereret,  ob  paopertatem  tragicam  suam  eupellectilem  yen* 
üdit  Hic  eqmtans  circa  muros  monstratus  irrieit.  De  eo 
ik  uriptom  cal  In  Gerytade  : 

i.  At  ego  quomodo  Stheneli  verba  devorarem  ? 
i-  Si  in  acetum  intingeres  aut  candidum  salem. 

ΡοΠαχ,  VI,  65  : Λεπτοί  άλες,  minutum  sal , in  quod  in- 
aigiiar;  at  Aristophanes , *«In  acetum  intingens  aut  in 
«mes  [triÎos]  sales.  * — Athen.  IX,  p.  367,  b : Salis  ai*- 
an  et  aceti  meminit  festivus  Aristopbanes  in  eis  quæ 
leSthenelo  didt:  -At  ego  quo  devorarem  pacto  Stheneli 
rerbam?  In  acetam  si  intingeres  aut  in  candidum  salem» 

IX. 

Grattons  — moXihen  vocat  Sed  Aristoph.  in  Gerytade: 
Maltham  e pugillaribus  comedebam. 

X. 

Cottobizare  vbto  non  dlcendum  est  de  eo,  quod  nunc 
baint;  sed  vomere,  d inandare,  niai  quis  ludens  sic  æsti- 

Bsre  vêtit  id  quod  ab  Aristophane  in  Gerytade  dictum 
et: 

Tddc  quidem  in  te  cottabizabant... 
wnc  vero  evomunt , forsan  autem,  ut  videtur, 
ît  effundent. 

XI. 

Canifda...  Aristopbanes...  In  Gerytade  : 

|Alius  vero  inferebat  plicato  in  calatbo  reticta  panum 
ngmenta.» 


Idem,  ΥΠ,  176  : Τό  χανούν  complicatum  quoddam  est 
opus  et  caniscium.  Nam  in  Gerytade  Aristopbanes  didt  : 
« complicato  canisdo  [corbe].» 

XII. 

Alii  acuunt  ultimam,  λεπαστή , ut  χολή  ; alii  penacute 
scribunt,  ut  μεγάλη.  Nominatum  est  autem  hoc  poculum 
ab  his  qui  in  ebrietatem  et  luxuriam  multos  sumtus  fa- 
ciunt,  quos  laphyctas  vocamus.  Erant  autem  calices  ma- 
gni.  Aristoph.  in  Gerytade  : f 

Erat  autem  festus  quidam  dies  : circumferebat  cir- 

[cumcirca  lepastam 
puer,  strenue  nobis  offerens , infundebatque  cali- 

[ginosa  admodum  profunditate. 

Quibus  verbis  commonstrat  comieus  poculi  profundi- 
tatem. 

Pollux  X,  75  : quod  autem  lepasie , non  poculum  modo, 
sed  etiam  vini  fusionum  vas  sit,  manifeste  Aristophane· 
in  Gerytade  tradit  : « Circumfer  igitur  lepasten.  ■ 

XIII. 

Quod  autem  horologium  vocant,  fortassis  et  polam  ali- 
qnie  dixerit,  secnndum  Aristoph.  in  Gerytade  : 

Polus  hoc  est;  quotam  [horam]  tandem  sol  convenus 

[est? 

XIV. 

Έχλαπήσεται  : pro  exscnlpetur  et  enascetur':  at  Aristo- 
phane· in  Gerytade  didt  : 

Fama  igitur  ego  mortalium  omnes  exculptos  (?; 

[fuisse... 
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xv  [212]. 

Harpocr&tio:  Βωμολοχεύεσθαι  : — 'Αριστοφάνης 
Γήρυτάδη* 

Χαριεντίζει  χα\  καταπαίζεις  ήμων  χα\  βωμολοχεύει. 

Propter  verbum  χαριεντίζει  hune  versum,  omisso  fabul» 
nomme,  attulerunt  Etymol.  M.f  Suidas,  et,  quem  vix  nomi- 
naii  operæ pretium  est,  Zonaras,  in  τ.  χαριεντιζόμενοι, 
acholiasta  Platonis,  p.  403,  ed.  Bekker.,  grammaUcus  Na· 
nianus,  p.  497.  Apud  Harpocrationem  est  χαριεντίζη.  Ce- 
teri  χαριεντίζεις. 

XVI  [213]. 

Athenæus  Y1 , p.  261  f : Ψωμοχόλαχος  6è  μνημονεύει 
Αριστοφάνης  έν  Γηρυτάδη  όντως* 

ψίθυρός  τε  χαλου  χα\  ψωμαχόλαζ. 

XVII  [214]. 

Hesychius  : Αυτοί  θύομεν  : άντί  τού  αυτοί  πίνομεν , 
Ινηλλαγμένως  , ααρόσον  οΐ  καλούμενοι  είς  έστίασιν  λέγουσι, 
χαΐ  αυτοί  Ούομεν.  έπί  γάρτων  χαλουμένων  ύχό  τινων  λέγεται. 
Αριστοφάνης  Γηρυτάδη. 


XVIU  [215]. 

Sophoclea,  Electre,  ▼.  2β:Ό  δύσύεσν  μίσημα , βά  μόνη 
κατήρΙ  τέΟνηχεν;  Ad  hune  locum  scholiasta  : Καί  τούτα 
Αριστοφάνης  καρφδηχεν  iv  Γηρνκάδη. 


XIX  [216]. 


Etymolog.  Μ.,  p.  420, 1 : fnv,  {εις,  {ει.  ζήτει  είς  τό 
άα{ε ιν*  έχ  του  άα  μέσου  «αραχειμένσυ  Αττιχ{  έχτάσει  {α 

{ειν  {εις  {ει,  καί  «ληθυνηχάς  {μεν.  'Αριστοφάνης  έν  Γη- 
ρυτάδη* 


^σαν  β&θ&  του  Διονυσίου. 


Αντί  τού  έπορεύσντο. 


XX  [217]. 

ΡοΟαχ  X,  160:  Άσχοθύλαχος,  ΑςΙντφλρτ*» 
νους  Γηρυταδη. 

XXI  [218]. 

Erotianus,p.1t4y  116:  Γαργαλι·μ·τ:γέρ«ά(α 
γαργάλη  λέγεται  έρεθισμός,  όχό  των 
χΔν  είλημμένης  τής  λέξεως,  4ς  χαί  Apwtoçtvv  Γφβέ* 
χαί  Δίφιλος  έν  Δαναίσι. 

XXII  [219]. 

Harpocr&tio  : *Ε  ρ μάν  : ύφαλος  «έτρε.  lftow  b * 
ορός  Καλλίου  Ινδειζιν  άχολσγΰφ.  Ιση  wlwp  ni  tn 
Άναχρέονη  χαί  έν  Γηρυτάδη  Άμβτοφάηας.  Ph<®,  ρ !1 
1 : Έρμάν  : ύφαλος  αέτρα.  'Ανηφων  χιό  Άαμτ  η 
'Αριστοφάνης. 

ΧΧ1Π  [220]. 

ΡοΒαΐΥΗ,  149  : ΤάάιερηΙιίνιφΓ^υέίι’Ιμ^ 
νης  είχε. 

XXIV  [221]. 

PoDux  IV,  181  : Instrumenta  méditerai  βαβό» 
ΕΙχοις  6*  &v  χαί  δεσμά  χαί  χατάαλαεμ·  h Γφαίν- 

XXV  [222]. 

Antiatticista  Bekkeri,  p.  107, 32:  Μέτοχος  : 'A?*raa 
νηςΓηρυτάδη. 

XXVI  [223]. 

PoOux  VH,  117  : ΟΙχοδδμος.  Αμοιβμιχ  Τ®  * 
Γηρυτάδη  είρηχε  τούς  οΐχοδόμους. 

χχνπ  [224]. 

PoDnx  X,  170:  'Αριστοφάνης  έν  Τ^ηριιεβη  «ρίίεττ* 
Branclrius  χεφαλή  χερίθετος  comparai  α TWmfl 1 
258. 


XV. 

Scurram  agere  — Aristoph.  in  Gerytade  : 

Cannas , et  illudis  nobis , quin  scurriliter  loqueris. 

XVI. 


Yocabulo  psomocolax  (id  est,  bnmr  ranima  adnentator) 
naos  est  Aristoph.  in  Gerytade  : 

Et  susurro  vocabaris,  et  psomocolax. 

XVI  h 


Αυτοί  Ούομεν,  ipsi  saertfeamus,  proipsi  bibtmus,  quod 
▼kissim  dictum,  ut  pote  qui  ad  convivium  yocantnr  di- 
cnnt,  et  ipei  saczificamus.  Namque  id  de  iis  qui  a quibua- 
dam  invitantur,  didtur.  Aiistophanes  in  Gerytade. 

XVIII. 


O Diis  mihique  invisa , soline  tibi  pater  mortuns 

[est? 

Et  bec  Aristopbanes  parodia  irrisit  in  Gerytade. 

XIX. 

Ibem,  ibas,  ibat.  Quære  sub  άπήειν , abibam.  Ex  £α, 
paferto  medio , per  ectasin  atticam  [extensionem , pro- 
wnoBffli]  venit  {α,  {ειν,  {εις,  {«,  et  in  plurab  numéro 
{μ*ν.  Aristopbanes  in  Gerytade  : 

Ibant  recta  ad  Dionysii  {templum). 

Pro  έαορεύσντο,  vadebant. 


XX 

Jfanvpiscm,  ut  in  Gerytade  Aristophane. 

XXI. 

Γαργαλισμού  : idem  ac  γάργαλος  et  γαρνε.  L r,  * · 
latio,  irrita tio,  pruritus,  toi  eaœt»  * 
quæ  tentiginem  patiuntar,  ut  es  usi  saut  1»^ 
que  in  Gerytade  et  Diphilus  in  Duukübc- 

ΧΧΠ. 

Έρμάς,  saxum  snb  mari  latens.  Aatipfaon  ia  ipde 
advenus  Calliæddatkmem.  Exstat  idée  tofilnh·  Ψ· 
Anacreontem  et  in  Γνρυάδη  Ariitophmit 

ΧΧΙΠ. 

Sed  χαρχεΐα,  /ructÿicalkma , ia  G&jtsk  dsi  ^ 
stophanes. 

XXIV. 


Hoc  etiani  μμμμΜι  Γιμμι  «A  «malade  · G·* 


tade. 

XXV. 

Μέτοχος  : particeps,  Aiistophanes  bGejt*b 

XXVI. 

ΟΙχοδόμος  : Aiistophanes  enim  lu  Ge  jute»  άβ*^· 
œdÿicatores,  dixit 

xxm 

Περί  Θετόν,  appoûtifam,  autuadia  A 
in  Gerytade. 
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XXVIII  [325]. 

Athensus  Vil , p.  321  a:  XxôuBpoc.  * Αριστοφάνης 
tprc αδτρ. 

XXIX  [226]. 

ΡοΠαχ  VII,  7 : Καί  όμότεχνοι  Si  xal  σύντεχνοι. 
Ιμστοφάνης  γβρ  έν  Γηρυτάδη  τοντφ  χέχρηται. 

XXX  [227]. 

ΜΙαχ  X,  169  : Έν  δέ  τφ  Γηρυτάδη  δ 'Αριστοφάνης  λέγε» 
ιορμώ  σχοινίνφ.  Eadem  verba  sine  fabula  nomioe 
«suit  VII , 175. 

XXXI  [228]. 

Atheniros  XIV,  p.  650  e : Των  γάρ  άπυρήνων  (βοών) 
Αριστοφάνης — μνημονεύει—  χαΐ  έν  Γηρυτάδη.  Conf.  Γεωργών 
ragm.  X. 

XXXII  [229]. 

Scholiasta  Platonis  Clarkianus  apud  Gaisfordum  in 
L«ction.  Platon.,  p.  173.(373.  ed.  Bekker.)  : ubi  de  Àga- 
hone  agitur  : 


τραγωιδ 

μαλαχιαι 
ταδηι  ήν  δ’  οδτος 
ιταΐς  άθηνάΐος.  . . 

Recte  Gaisfordum  Γηρυτάδη  restituera  opinor.  Graxnma- 
lk* i verba  bac  fere  fuisse  credibile  est  : ποιητής  τραγφδίας, 
Βς  «εέάλλετο  έπΐ  μαλαχίφ,  ώς  'Αριστοφάνης  Γηρυτάδη. 

XXXIII  [230  a]. 

Atbenœus  ΧΠΙ,ρ.  592  c : Μνημονεύει  αύτής  (τής  Ναίδος) 
νή  Αριστοφάνης  έν  τφ  Γηρυτάδη.  μήποτε  δε  χάν  τφ  Πλούτφ 
(Τ·  179),  έν  ÿ λίγα  «Έρα  δέ  Λβάς  ού  διά  σέ  Φιλωνίδου;  » 
Τρχπτέον  ΝαΙς  χαΐ  ου  Ααίς. 


ΧΧΧΙΠ  [280  b]. 

Aristoph.  Ran.  439  : Άλλ’  Ισθ*  έπ9  αυτήν  τήν  θύραν  Σφι- 
γμένος. Scboliasta,  τό  δμοιον  χαΐ  έν  Γηρυτάδη. 

XXXIV  [231  a]. 

Ad  hanc  fabulam  fortasse  pertinent  versus  duo  ab 
Dione  Prusœo,  LH,  p.  553  ed.  Morel,  (vol.  Π,  p.  273, 
Reisk.)  servait,  qui  de  Sophoclis  Philocteta  disputane  lia 
ecribit  : Τά  τε  μέλη  ούχ  έχει  πολύ  τό  γνωμιχόν  ουδέ  τήν 
πρός  άρετήν  παράχλησιν,  ώσπερ  τά  του  Εύριπίδου,  ήδονήν 
δέ  θαυμαστήν  καί  μεγαλοπρέπειαν,  ώστε  μή  είχή  τοιαύτα 
περί  αυτού  τόν  Άριστοφάνην  είρηχέναι* 

Ό δ’  αυ  -Σοφοχλέους  του  μέλιτι  χεχρισμένου 
ώ<πτερ  χαδισχου  περιέλειχε  τδ  στδμα. 

XXXIV  [231  b]. 

Vita  Euripidis  ex  cod.  Paris,  édita  ab  Rossignolio 
(, Journal  des  Savants , Avril  1832)  : Έσχωπτε  δε  τάς 
γυναΐχας  διά  ποιημάτων  δΓ  αΙτίαν  τοιαυτην*  εΐχεν  οΐχογενές 
μειράχιον  όνόματι  χηφισοφώντα  (χισιφωντα  Μ S.).  πρός  τούτον 
έφώρασε  τήν  οΐχείαν  γυναίκα  Αταχτούσαν,  τό  μέν  ούν  πρώ- 
τον άπέτρεπεν  άμαρτάνειν*  έπει  δ'  ούχ  έπειθε , χατέλιπεν  αύτφ 
τήν  γυναίκα  βουλομένου  αυτήν  έχειν  τού  Κηφισοφώντος  (χισι- 
φώντος  MS.).  λέγει  ούν  χαΐ  ό 'Αριστοφάνης* 

Κηφισοφων  οίριστε  χα\  μελάντατε , 
σδ  δή  συνέζης  ές  τδ  ττολλ’  Ευριπίδη 
χα\  συνεποίεις , ώς  φασι , τήν  μελωδίαν. 


Conjecturam  valde  incertain  de  loco  corrupto  scbolia- 
stæ  Pluti  v.  550,  cui  Gerytad a nomen  restituit , protulit 
Hemsterhusiiis  in  annotatione,  p.  166,  167.  Quod  salie 
babemus  vert»  tetiglsse. 


xxvni. 

Scomber , Aristophanes,  Gerytade. 

XXIX. 

Et  όμότεχνοι , ejusdem  artis  artifices , et  σύντεχνοι, 
coartifices.  Aristophanes  enim  in  Gerytade  hoc  utitur. 

XXX. 

In  Gerytade  vero  Aristophanes  inquit,  « Cophino  vimi- 

Ott.  * 

XXXI. 

Apyrenoruin  enim  (malorum)  Aristophanes  meminit  et 
mGÔytade. 

ΧΧΧΠ. 

tragced 

ob  mollitiem... 

...tade  erat  autem  ille 
puer  Atheniensis... 

Tngicus  poêla,  qui  male  audiebat  ob  mollitiem,  ut  ait 
Aristophanes  in  Gerytade. 

XXXUI  a. 

Meminit  ejusdem  Naidis  Aristophanes  in  Gerytade.  An 
igilur  fortasse  in  Pluto  etiam,  ubi  ait,  «Nonne  propter  te 


amat  Lais  Philonidan}?  » Nais  scriptum  oportuit,  non 
Lais.— 

ΧΧΧΙΠ  b. 

Aristoph.  Ran.  439  : Sed  tu  scito  ad  januam  ipsam  de- 
venisse  te.  — Scholiasta  : idem  et  in  Gerytade. 

XXXIV  a. 

Carmina  vero  [Sophoclis]  non  multas  habent  sententias, 
nequemultum  ad  virtutem  exhortationis,  sicut  Euripidis; 
voluptatem  autem  admirandam  et  magnificentiam,  ut  non 
temere  de  eo  dixerit  Aristophanes  : 

Is  iterum  Sophoclis  melle  tincti , 
sicuti  parvi  cadi,  os  circumlambebat. 

XXXIV  b. 

Mulieres  in  carminibus  talem  ob  caussam  dictis  laces· 
sebat.  Habebat  scilicet  vernaculum  adolescentulom , no 
mine  Cephieophontem,  quocum  uxorem  suam  improbe  se 
gerentem  deprehendit.  Primura  igitur  a flagiUo  ilium  aver- 
tereconatus  est  : cum  vero  eum  persuadera  non  potuisset, 
uxorem  Cephisophonti,  qui  eam  habere  voilât,  concessit. 
Quara  ait  Aristophanes  : 

Cephisophon  optime  et  nigerrime, 
tu  quidem  convivebas  admodum  cum  Euripide 
et  una  modulabaris  , ut  aiunt,  carmina. 


478 


ARISTOPHANIS  FRAGMENTA. 


ΔΑΙΔΑΛΟΣ. 

Cim  Alexandr.  StromaL  TI,  p.  752  ed.  Potier.  : 
Πλάτων  δέ  4 χωμιχός  %aà  Άριστοφ άνης  έν  τφ  Αεηδάλιρ  τά 
άλλήλων  Οφοαροΰνταα. 

I [232]. 

Hesychins  : Δαιδάλεια: 'Αριστοφάνης  τόν  άπό  Δαιδάλου 
χατασχευασΟέντα  Ανδριάντα, 
μένον. 

Π [233]. 

Suidas  : Εόρόβατος  : πονηρός— xol  'Αριστοφάνης  Δοα- 
δάλφ  ύποδέμενος  τόν  Δία  είς  πολλά  ίαυτόν  μΓΕαβάλλσντα  χαΐ 
πλοντουντα  χαΐ  πανουργουντα* 

El  δη  τις  6μων  εΤδεν  Εύρύβατον  Αία. 

De  Eurybato  ex  alio  loco  Comici  SeboL  Luciani  Alex. 
C.  4 : Ό δε  Εύρυδατος  ώς  πονηρός  χαΐ  πανούργος , πρός  δί 
χαΐ  προδότης  είσάγεται  'Αριστοφάνη  τψ  χωμιχφ  χαί  Δημο- 
σδένει  τψ  βήτορι. 

ΙΠ  [234]. 

Erotianoa,  ρ.  50:  Άνεχάς  : άντί  τοΰάνωτάτω.  σνγχεττ» 
γάρ  ίχ  του  άνπ  καί  τοΟ  £χάς,  ώς  xoi  'Αριστοφάνης  έν 
Amôftw  φησίν* 

\)  μηχανοποώς,  δπότε  βούλει  τάν  τροχάν 

Ι8ν  άνεχάς,  λέγε,  χαϊρε  φέγγος  ήλιου. 

IV  [235]. 

AlheiKOi VH, ρ.316  b:  Τό δόπώλυχον λέγειν  ΑΙολιχάν* 
ΆταχοΙ  γάρ  πουλόπουν  λέγουσιν.  'Αριστοφάνης  Δαιδάλφ* 

Καί  tout’  Ιχοντα  πουλύπους  χα\  σηπίας. 


xod  πάλιν  «Τόν  πουλόποιιν  ψΜ,  · ni  «fin* 
Πληγβά  λέγονται  αουλύχου  ad wpim 

V [236]. 

Athenens  IX , ρ.  367  d , et  ρ.  368  c,  «fai  drvoo *ώ 
παρσψίς  agit  : 'Αριστοφάνης  Δαιδάλφ’ 

Πάσαις  γυναιξίν  έζ  ένός  γέ  του  τράη» 
βσηρ  παρο'βς  μοιχός  ΙαοΜίμίΝς 

VI  [237]. 

Athenæos  IX,  ρ.  374  c : Kd  Oiiwpwc  Γ-W  * 
θηλείας  (τάξε  τόν  άλεχτρυόνα— χαΐ  ΆριστοφέναΛιώ* 

’Qov  μέγιβτον  τέτοκεν  9 ός  ΰαφνι  * 

χαΐ  πάλιν* 

Παλλα\  των  άλεχτρ uowm  βίφ 
6πηνέμια  τίχτουσιν  φά  αολλέχις 

VII  [238.] 

PhotiaB,  ρ.338, 1 5 : Όνου  σχιά:— ’ ApurmffoMfe* 

α.  Περί  του  γάρ  6μιν  ( oâqisc 
νυν  έσπ;  β.  περ\  άνου  σχι5ς. 

Vin  [239]. 

Heeyddiis  : Δ ορυφ  6 ν ο ν : τόν  δβλβφοπ·*» 

Δαιδάλφ. 

IX  [S40]. 

Pollua  VU,  100  : Κογχυλίαςλ(Ι·(  b'ip****** 
Δαιδάλφ. 


DÆDALUS. 

Plato  antem  Contiens  el  Aristophanes  in  Dndalo  sua 
aibi  iuTieem  sorripioat. 

L 

Dcedalea  : Aristophanes  [didt]  statnam  a Dssdalo  b 
brlcatam,  tanqnam,  qood  anfagerat,  revinctam. 

IL 

Eurybaha  : homo  mains. — Et  Aristophanes  Dssdalo 
introdneens  Jovem  in  varias  formas  se  mntantem,  et  di» 
▼item,  et  cailide  alioe  dedpientem  : 

Si  quis  vestrum  vidit  Enrybatum  Jovem. 

Eurybatns  antem,  ntimprobns  etvafer,  atqne  proditor 
insnper,  ah  Aristophane  comico  et  Demosthene  oratore 
traducteur. 

m. 

Άνεχάς:  pro  ftwrioi,  altinime;  qnippe  qood  oompo- 
sitnm  est  ex  dv»  [âpre]  et  έχάς  [longe,  proctd\ , ut  et 
Aristophanes  in  Dssdalo  dicit: 

Tu  mechanice , si  quando  voiueris  rotam 
demittere  ex altissimo,  die.  Salve,  jubar  solis. 

IV. 

At  πώλνχον  dicere  Æoticnm  est  : nam  Attid  πουλύπονν 
dfcnnt  Aristopb*  Dssdalo  : 

Et  bec  habentem,  πουλόπ**,  pofypot  et  sépias. 


etrarsns  : «Potypnm  nU  adpusoit  · 4 tore 
Ictus  dicantur  ποολόπβο , ροήρ·  ton- 

V. 

Aristophanes  Dssdalo  : 

Conctis  mulieribus ex  eadem qoadam «β^·’ 
ut  paropsis,  sic  mœchus  pantus  est 

VL 

Et  Tbeopoaspos  ...ΑλεχτριιΔη  de  fsffiMtft  1 

Aristophanes  Dssdalo  : 

Ovum  peperit  maximum,  ricut 


rarsosqne  : 

Multe  gallinarum  (τώνάλεχτμάππ) 
sæpe  pariunt  ova  ventosa  <1  irrita 

m 


Asini  umbra  : — Aristophanes  to  Dnbb  : 

A.  Quanam  enim  de  re  beUum 
nunc  geritis?  B.  De  asini  naàn· 


vin. 

qaldolo  MGM 

DL 


Concilias, 
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X [241]. 

Poilus.  VU,  117  : 'Αρχιτέχτων  εΐρηται  παρά  Πλάτων». 
kainL  γάρ  ή έντφ  Σοφοχλέους  Δαιδάλφ  τεκτόναρχος  Μούσα,  τό 
&άρχιτεχτονειν  'Αριστοφάνης  εΐρηκεν  έν  Δαιδάλψ.  Ver* 
jo  άρχιτεχτονεΐν  ulitur  in  Pace  y.  305.  Quamobrem  viden- 
iurn  ne  PoQux  Δαιδάλω  pro  ΕΙρηνη  scripserit,  quum  So- 
phoclis  locus  ante  oculos  verearetur.  Alio  modo  peccatum 
fidetur  apud  Phrynichum,  p.  427  : Κάχχαβον  : δια  τον  η 
κζχχάέην  λέγε,  τό  γάρ  διά  του  ο αμαθές,  χαΐ  γάρ 'Αριστοφάνης 
b Δχιδάλφ  χρήται  διά  του  η.  Quæ  ad  Dætalensium  fra* 
gmeotum  XXVI , recte  referri  Tidentur  ab  Jungermanno 
idPoUocem,  X,  106. 


ΔΑΝΑΪΔΕΣ. 

I [243]. 

Pollci  Π,  76  : Καί  όσμύλια  Ιχθύων  τι  γένος,  ή Οπό  πολλών 
έζαινα  χαλουμένη.  πολύποδος  δέ  έστιν  είδος  έχον  μεταξύ  τής 
κεφαλής  χαΐ  τών  πλεχτανών  αυλόν  δυσώδες  πνεύμα  άφιέντα* 

Τραπύμενον  ές  τουψον  λαβείν 
δσμύλια  χα\  μαινίδια  χαΐ  σηπίδια , 

ώς  φησιν 'Αριστοφάνης.  Versum  alteram  propter  σηπίδια  ex 
Danaidibus  attulit  Alhenæus  VII,  p.  324  b;  unde  όσμύλια 
pro  όσμυλίδια  correctum.  Photius  p.  352,  25 : Όσμύλ ια: 
ϊχθύδια  ευτελή.  'Οσμύλια  χαΐ  μαινίδια  χαΐ  σηπίδια,  φησίν 
'Αριστοφάνης. 

Π [243]. 

Atbenœus  X , ρ.  422  6 : Δεδειπνάναι— ’ Αριστοφάνης  έν 
Δαναάσχν* 

Ήδη  παροινεΐς  ίς  με  πριν  δεδειπνάναι. 


III  [344]. 

ΡοΠηχ  X,  130  : Τάχα  δέ  χαΐ  σώραχος,  εΐ  χαΐ  παρά  τοΓς 
χωμφδοποιοΐς  ούτως  ώνομάσθη  τό  άγγείον,  ένφτά  σχεύη  τών 
ύποχριτών.  Αριστοφάνης  δέ  έν  Δανοί σιν  έφη· 

Κακών  τοσούτων  ξυνελέγη  μοι  σώραχος. 

IV  [246]. 

Scholiasta  Pads,  y.  922,  Pluti  τ.  1199,  et  Soldas  in  ▼. 
χύτραις  : ‘Οπότε  μέλλοιεν  βωμούς  καθιδρύει ν ή αγάλματα  θεών, 
έψοντες  όσπρια  άπήρχοντο  τούτων  τοΐς  άφιδρυμίνοις  χαριστή- 
ρια  άπονέμοντες  τής  πρώτης  διαίτης,  ώς  ούτος  εΤπεν  έν  Δα- 
ναίσι  · 

Μαρτύρομαι  Βϊ  Ζηνδς  έρχείου  χύτρας, 
μεθ’  ών  6 βωμδς  ο5τος  ίδρύθη  ποτέ. 

V [246]. 

Photius,  ρ.  596,  14.  et  Soldas  : Του—  έπΐ  ουδετέρου  Αρι- 
στοφάνης Δαναίσιν* 

Άλλ*  είσιθ’,  ώς'  Ά πρδγμα  λάξαι  βούλομαι 
τουτί*  προσύζειν  γάρ  χαχού  τού  μοι  δοχεΐ. 

VI  [247]. 

Scholtasta  Venetos  Homeri  Iliad.  ξ,  200,  p.  392  b,  20: 
'Αριστοφάνης  Δαναίσι  «δαχτύλιον  χαλχοδν  φέρων 
άπείρονα»  έφη.  Ιση  δέ  δ άπείρων  δακτύλιος  χαΐ  ό άσυγ- 
χόλλητος  χαΐ  πέρας  μή  δειχνύς  άρχήν  τε  χαΐ  τέλος,  οΐ  γάρ 
σφενδόνας  έχοντες,  είς  άς  οΐ  λίθοι  έντίθενται  ή σφραγίδες , ούχ 
είσίν  άπείρονες*  ου  γάρ  έστιν  όμοιομερής.  Eadem  fere  habet 
schol.  Ambrosianus  Odyss.  a,  98,  qui  m Aristophanis  ver- 
bis  φέρειν  præbet.  Grammaticus  Bekkeri,  p.  420,  18: 
Άπείρονα  δαχτύλιον  : τόνμή  συνάπτοντα  αύτόν  αύτφ. 
έλέγετο  δέ  άπείρων  χαΐ  άπειρος  παρά  τοΐς  Άττιχοΐς  καί  τό 
I περιφερές  άπλώς  σχήμα. 


X. 

'Αρχιτέχτων , architecton,  apud  Platonem  dictum  est. 
Musa  eoim  tectonarchus , apud  Sophoclem  in  Dædalo, 
dnnxn  est  Sed  άρχιτεχτονεΐν , architectum  esse , diiit 
Aiistophane9  In  Dædalo.  — Phrynich.  : Κάχχαβον,  caca· 
bum,  ollam , per  η die  χαχχάβην;  nam  per  o est  indo- 
ctum.  Aristophane*  enim  in  Dædalo  bac  voce  per  η utitur. 

DAN  AIDES. 

L 

Osmylia  vero  piscis  genus  est,  qnem  plerique  ozamam 
▼ocant.  Est  vero  polypi  species,  habens  inter  caput  et  fla- 
gella, seu  cirrus,  fistulam  tetrum  emittentem  odorem  : 

Conversum  ad  obsoniom  capere 
osmylia , mænidia  et  sepiolas. 

ut  ait  Aristophane*. 

Photius  : Osmylia  : pisdculi  viles.  Osmylia,  mænidia 
et  sepidia  dixit  Aristophanes. 

II. 

Δεδειπνάναι,  cernasse.  Aristoph.  in  Danaidibus  : 

Jam  velut  temulentus  insultas  mihi,  priusquam 

[ccenasti. 


ra. 

Fortassis  et  σώραχος,  fiscina  : apud  comicos  vero  sie 
nomlnatum  est  vas,  in  quo  actorum  instrumenta  repo- 
nuntur.  Aristophanes  autem  in  Danaidibus  inquit  : 

Malorum  tantorum  collecta  est  mihi  fiscina. 

IV. 

Quum  araraut  deorum  simulacra  conditurlessent,  legu* 
mina  elixabant,  et  pro  primitiis  hæc  offerebant  illis  [arta 
deommqne  siynis]  dedicatis  pro  primo  victu  eis  gratias 
agentes,  ut  hic  [Aristophanes]  in  Danaidibus  : 

Testor  autem  Jovis  Hercei  ollas, 
quibuscum  ara  ista  olim  statuta  fuit. 

y. 

Του,  de  neutre  Aristophanes  dixit  in  Danaidibus  : 

Sed  ingredere , quia  dicere  volo 

hanc  rem  : subolere  enim  aliquid  mali  mihi  vi- 

[detur. 

VI. 

Aristophanes  in  Danaidibus,  «annulum  æneum  gerens 
infiuitum  » dicit.  Est  autem  infinitus  annulas  file  qui,  non 
conglutinatus , nullum  terminum , principium  scüicét  et 
finem,  ostendit.  Nam  qui  palas  habent , in  quibus  lapilli 
aut  sigillum  inseruntur,  non  sunt  infiniti,  quippe  qui  non 
similibus  partibus  constant.  — Grammat.  Bekk.  : infini· 
tum  annulum  : qui  non  ipse  sibi  connectitur  et  coaptatur. 
Dicebatur  autem  άπείρων  et  άπειρος  apud  Attlcos,  et  forma 
tantum  erat  circolaris. 
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VII  [248]. 

Atheneos  TL,  p.  400  a : Τρύφων  δέ'φησι,  τδν  λαγών  έπ> 
afoanxijç  έν  Δανοίσχν  'Αριστοφάνης  όξντόνως  xai  μετά  τού 
ν λέγει' 

Αύσας  Ισως  &ν  χδν  λαγών  ξυναρπάσειεν  ήμων. 

ΥΠΙ  249. 


AfheneusII,  ρ.  57  a:  Καλλίας  8*  Μ τής  βαφαπάδος  dpvpts 
τθν  βάφανσν.  περί  γονντής  άρχαιότητος  τής  χωμψδίας  διεξιών 
φησιν* 

Έτνος,  πυρ, γογγυλ{δ«ς,  βώρανοι , δρυπεπεΐς,  έλα- 

TTjpcç. 

δη  δΓ  οΰτω  τάς  βαφαύδας  είρηχβ  δήλον  'Αριστοφάνης  noteï 
περί  τής  τοιαΰτης  άρχαιότητος  έν  Δαναίσι  γράφων  χαΐ  αντός 
χαΐ  λέγων 


Ό χορδς  5*  ώρχβΐτ’  8ν  έναψάμενος  δάπιδας  χα\  στρω- 

ματόδεσμα, 

διαμασχαλίσας  αδτδν  σχβλίσιν  χαι  φυσχαις  χα\  fa- 

φανίσιν. 

• IX  [250]. 

Suidas  in  άταλα(πωρσν  al  grammaticus  Bekkeii,  ρ.  457, 
29:  Άταλαιπώρως  : βφθυμως,  δλιγώρως.  'Αριστοφάνης 
Δαναίσιν* 


Ούτως  αύτοϊς  άταλαιπώρως  ή ποίησις  διέχειτο. 

AiTertur  etiam  ab  Etymol.  Μ.,  ρ.  162,  40,  (Gudian.  ρ.  88, 
31.)·  obi  διάχειται  scriptum.  Ego  ut  διέχειτο  præferam  sa- 
perions fragment!  comparatione  moveor.  Yidentur  enim 
bac  omnia  ad  priscæ  comœdi»  simplititatem  describen- 
dam  pertinere.  Quo  in  loeo  si  forte  etiam  de  tragœdia  ser 
mo  fuit,  non  sine  magna  veri  specie  bue  referri  poterunt 
que  tanquam  ÆschyU  apud  Aristophanem  verba  attulit 
Athenæus  I,  p.  21  e. 

X [251]. 

Suidas:  Αΰλειος  : ή Από  τής  όδοϋ  πρώτη  θυρα τής  οΐχίας 
—'Αριστοφάνης  Δαναΐστ 


Πρδς  τον  βτροφέα  της  αυλείας  σχίνσυ  χεφαλ^ν  α> 

ρντχ, 

χ<φαλήν,Κθ8ΐβηιβ.Υα]βθχεφαΧής.σχ(νσο,  Mfif  linrQmtf 
Menandr.,  ρ.  37.JVulgo  έχινσυ.  Kandrm  nrairiirinurT  » 
dt  Dobraus  in  Adversar.,  toL  Π,  p.  252,  et  » - 
σχΟλαν  in  re  magica  usai  fuisse  nstrndit  TUopk/sc 
aliorumque  testimoniis.  Έχινσυ  Toeaimhmi  ex  afin  U . 
fabnlæ  loeo  sumptum  offert  Harpoeratio:  Έ l— 
μέν  άγγος  Tl  εις  δ τα  Ypoppanôa  τά  πρδς  τάς  Sn;  rr.i 
Δημοσθένης  έν  τφ  προς  Τιμόθεον  μνημονεύει  τού  ôrrju; 
τουχαι  'Αριστοτέλης έν  τη  ΑθηναάωνποΧιτεία  xax  Xana 
Δαναίσιν  (Δαναίσιν  omittit  codex  TnÜdmA  Η Tl· 
tius , p.  46,  6).  ήν  δέ  xai  πόλις  ΈχΤνος,  ç ρηΐΐεζ  A- 
μοσθένης  έν  πέμπτη»  Φιλιππικών.  Vascnfi  έχινσυ  <bcb  (tas 
in  Yespis  meotiooem  fedt  Aristophane*,  1. 1436. 

XI  [252]. 

Athenaeus XIV,  p.  645.  e:  Έγχρίδες.  πζρμή» üw'· 
έν  ελαάη»  χαι  μετά  τούτο  μελιτούμενσν. — ’Αμβτπχτ;  Γ ι 
Δαναίσι  χαι  ποιητήν  (πωλητήν  Schwngbnscnb  τ- 
ούτων (ita  codex  Yenetns  : alii  ανιόν  Tel  αύτσν  £·χ,  : 
τούτοις  «Μήτ  άρα  μ*  είναι  | έγχριδοπώλην.  · Coder  \«πτ  ι· 
μήτ*  άρμα  είναι.  Yulgo  μήθ*  άρμα  είναι.  Rmpi  JrM 
correctionem  p.  342  propositam.  Porsosos  ia 
p.  247,  μήθ'  Αρμονιών.  Pottox  VU,  199,  de  tnte  cm. 
ττωλεϊν  comporitis  exemple  affoens  : έν  ff 
Δαναίσι  συρμαιοπώλαι  χαι  έγχριδοπύλη. 

XII  [253]. 

Athenaeus ΠΙ,  p.  1 14c:  Αιγύπτιοι  δέ  τον r*» 
χυλλάστιν  χαλούσι.  μνημονεύει  δΤ  αύτσΰ  'Αριστων*;  ’ 
Δαναΐσι* 

Καί  τδν  χυλλάστιν  φθέγγου  χαΐ  τον  Itw;:· 
ΧΙΠ  [254]. 

PoDux  X,  39  : ΕΙποις  δ*  αν  «μα  xm  χνσ&ν  χ»  rc>  c 
των  μολοχών,  Άριστοφάνσυς  κπόντος  μέν  εν  Baf-W  .. 
«ΕΙς  άχυρα  χαΐ  χνούν,»  έν  δέ Δαναίσι  «Των  χεφώ·  en 
μνοΰς  έσην.  » 


ΥΠ 


t 


X. 


Tryphon  τβτο  scribit  : In  accusatrro  casa  τόν  λαγών 
dixit  Aristophanes  in  !>anaidihn%  ultima  acuta,  etvhtera 
in  fine  adjecta: 

SoIycos  (sive  dam)  fortasse  λαγών  peporem]  no- 

[strum  corripüerit. 

Vffl. 


CalÜMTero,  de  raplianide  sive  radkxüa  loquens,  rapha- 
num  dixtt.  Nam  obi  de  antiquitate  cooMBdi»  exposait, 
didt: 


E iaba  fresa  puis,  ignem,  rapæ,  raphani , druppæ, 

[latæ  placeotæ. 

Sic  dixisse  autem  eum  radicnlas , manifestum  fadt  Ari- 
stophanes, qui , de  simili  antiqno  more  Terba  fana»  in 
Danaidibus,  ait  : 


Chorus  saltabat , indutus  tapetibus  et  stragulis , 
sub  alis  gestans  longa  carnium  frusta,  billas,  ra- 

[diculas. 

IX. 


SegnUcr,  negligenter.  Aristoph.  Danaidibus: 

Tam  negligeoter  poesis  ab  ipsis  tractabatur. 


Janua  domus  rie  proxima — Aristoph.  Danarite 

Ad  cardinem  januæ  atriensis  bulbî  capot  A*  · 

drt· 


XI. 


Encrides  : pistorium  opus  in  oleo  eoetum,  ri  4*. 
meUitnm....  AristopbanesTCfU,  in  Danaidihus  rius 
tam  illarum  [institorem]  esse  ait  hb  ταθο:  «Vr 
igitur  esse  encridum  venditorem.  » -Mu  : büu# 
bus  Ari&tophanis,  συρμαιοπώλαι,  rkaphaatmm  rru· 
tores,  et  έγχριδοπώλαι,  encridum  vndtlom- 

XII. 


Ægyptii subaddum  panem  egllastin  Tmot;cqa  » 
minit  Aristoph.  in  Danaidibus  : 

Et  cyliastin  loquere  et  Petosirin. 

xm. 

Dicas  autem,  puto  χνούν,  ri  avoir*,  r1» 

mtilem,  de  roollioribus,  secundum  ΑικΙφέΐΜ  Λ ^ 
tem  in Babyk>oiis  quidem  : · ln  païens  rilaupM.* 3 
Danaidibus  veto  : «Manunm  hboraa,  phndbMt· 
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XIV  [255]. 

Suidas  !n  άργύρειος  et  grammaticue  Bekkeri,  p.  442, 1 1 : 
Ά ργυρι ον  και  τό λεπτόν  νόμισμα χαλοΟσιν,  ώς 'Αριστοφάνης 
Δαναίσιν. 

XV  [256]. 

PoDox  X,  127  : ΠροσωπΙς  χαΐ , ώς  έν  Δαναίσιν  'Αριστοφά- 
νης, προσωπίδιον. 

XVI  [257]. 

ScholiasU  Ly&istratæ,  ν.  1239  : Κλειταγόρα  ποιήτρια  ήν 
Ααχωνιχή , ής  μέμνηται  χαΐ  έν  Δαναίσιν  Αριστοφάνης.  Ea- 
dem  Soldas  in  Κλειταγόρα. 

XVII  [258]. 

Scholiasta Phati,  T.  210:  Όξότερον  του  Λυγχέως  : 
Αυγχευς,  ώς  αυτός  ένΔαναίσι  φησίν,  υΙόςΑΙγύπτου.  έρουμεν 
ο έχει  τά  περί  αύτοϋ,  έπεί  δοχεΤ  παρ'  Ιστορίαν  λέγειν.  τοσοΰτον 
δέ  όζυωπέστατος  ήν,  cet.  « παρ'  Ιστορίαν]  HæcqOOrsum  perti- 
néant  aegre  perspici  potest,  niai  in  Danaidibus  Aristopha- 
ne® statuas,  oomîca  forte  jocandi  libertate,  utrosque 
Lynceos,  hune  Ægypti,  ilium  Apharei  filium  confudisse, 
alterique , quod  atténue  erat,  acumen  visas  incredibile 
tribuisse.  Suidas,  Λυγχέως  όξυωπέστερον  βλέπεις  : 
οντος  έγάνετο  άδελφός  *Ιδα,  ώς  δέ  'Αριστοφάνης  έν  Δαναίσιν, 
υίός  Αίγυπτου.  » Hemstemi. 

XVin  [259  a]. 

Poflux  X,  25  : Καί  μήν  χαΐ  βαλανώσαι  τήν  θυραν  έχεΐνοι 
(οΐ  χωμωδοί)  λέγαυσι,  χαΐ  «ΟύδεΙς  βεβαλάνωχε  τήν  Θυραν» 
έν  ταΐς  Δαναίσιν  Ιφη 'Αριστοφάνης.  Tantam  hæc  habent  cum 
Ecdesiazuearum  ▼.  382  similitudinem,  νυν  μέν  γάρ  οδτος 
βεδαλάνανχε  τήν  Θόραν,  ut  dubitare  liceat  an  Poilus  alternai 
pro  altéra  tabulant  nominaverit. 

XVIII  [259  b]. 

Ad  bane  fahulam  referendum  videtur  Δαναώτατος , de 
quo  Apollon.  De  pronom.,  p.  341  : Ινεχα  γελοίου  ή χωμφδία 
σχήματά  τιναΙ πλασεν,  ώστε  ου  χριτήριοντήςλέζεως  τό  αυτό· 
τερος,  έπεί  χαΐ  Δαναώτατος  ΰπερτίθεται  παρά  'Αριστοφάνη, 
tûv  κυρίων  ού  συγχρινομένων. 


ΔΡΑΜΑΤΑ. 

Doplbx  hqjus  tabule  editlo  exstitit,  altéra  Δράματα  ή 
Κένταυρος,  altéra  Δράματα  ή Νίοδος  inscripta.  Fragmenta 
igitur  ita  disposuimus,  ut  primum  exhiberemus  que  ex 
Centauro  et  ex  Niobo  ab  grammaticis  essent  allata,  po- 
strema  autem  faceremus  que  ex  Δράμασιν,  altéra  nomine 
fabule  non  addito,  citata  invenissemus.  Ad  nomen  autem 
hujus  fabule  fortasse  spectat  locus  Etymolog.  M.,  p.  286, 
19  : Δράμα  : ποίημα,  πράγμα, παρά  τό  δρω  τό  ένεργώ , άφ* 
οΰ  καί  δράσαι  τό  πράξαι,  ό παθητικός  παρακείμενος  δέδραμαι , 
έξ  αύτου  δράμα,  λέγεται  δέ  δράματα  και  τά  ύπό  των  θεατρικών 
μιμηλώς  γινόμενα  ώς  έν  Οποχρίσει,  ώς  φησιν  'Αριστοφάνης 
[έπειδή  έν  Ιερψ  'Ηραιχλέους  δειπνουντες  έγίνοντο  χορός],  καί 
τά  έχ  συσκευής  δέ  χαΐ  χαχσυργίας  δρώμενα  κατά  τίνος  ύπό 
τινων  δράματα,  ubi  que  seclusi  hue  male  sunt  illata  de 
explications  vods  δαιταλεΖς,  quam  supra  p.  447,  col.  l,  ex 
Orione  cit.  Priorem  Etymologi  verborum  partem  usque 
ad  ώς  έν  ύποχρίσει  repetiit  Suidas  in  ▼.  δράμα. 


ΔΡΑΜΑΤΑ  H ΚΕΝΤΑΥΡΟΣ. 

I [260]. 

PhoÜUS,  p.  451, 13:Πρόδιχον  δίκην  : τήν  έπΐ  φίλων 
καί  διαιτητών.  'Αρκττοφάης  Κενταυρω* 

Έγώ  γ4ρ,  et  τι  σ’  ήδύιηχ’,  Ιθέλω  δύτην 
δούναι  πρόδιχον  έν  των  φίλων  των  σων  2ν(. 

Ita  Poreonus.  Codex  ε!  τις  ή δίκη  θέλω— gv  των  (Tel  τώ) 
φίλων— -ίνι.  Suidas  : Πρόδιχον  : διχαστήν  έπΐ  φίλων  καί 
διαιτητήν.  Αριστοφάνης  Κενταύρφ,  έγώ  γάρ  εΐ  τις  ήδίχηχε 
θέλω  δίκην  δούναι  πρόδιχον  ένΐ  των  φίλων  τών  σών. 

II  [261]. 

Pollux  ΠΙ,  74,  in  codice  Falckenburgiano  : 'Αριστοφάνης 
μέντοι  κατά  τήν  πολλών  συνήθειαν  τόν  δεσπότην  αυτόν 
χέχληχεν  είπών  έν  Δράμασιν  ή Κενταυρφ* 

Άνοιγέτω  τις  δώματ'·  αύτδς  έρχεται. 


XIV. 

'Αργυρών  vero,  argentum  et  nummom  minutiorem 
Tocant,  ut  Aristophanes  Danaidibus. 

XV. 

Προσωπίς,  larva , persona,  et,  ut  in  Danaidibus  Àri- 
stophanes,  προσωπίδων,  larvula. 

XVI. 

Clitagora,  poetria  Laconica  : eugus  meminit  Aristopha· 
a»  et  in  Danaidibus. 

XVII. 

Acutivs  Lgneeo  : Lynceus,  ut  ipse  [Aristophanes]  ait 
in  Danaidibus,  Ægypti  filius  erat.  At  ibi  que  ad  ilium 
spectant  memorabimus  ; nam  [Aristophanes]  prêter  histo- 
Ham  dlcere  videtur.  Tantum  autem  erat  acutum  cernens, 
etc.— Suidas  : Lyuceo  cernis  acutius.  Hic  fuit  Idæ  fraler  ; 
τά , ut  Aristophanes  in  Danaidibus  ait,  Ægypti  filius. 

XVIII  a. 

Tum  et  januam  obserare  illi  [comid]  dicunt;  et  «Nemo 
dweravlt  januam  » in  Danaidibus  didt  Aristophanes. 

XVIII  b. 

Comoedia  ridendi  causes  formas  quasdam  confinxit , ut 
Amstopiiaiies. 


nullum  sit  judidum  de  voce  αύτότερος  [ipsior] , quum 
Δαναώτατος  [Danaissimus]  in  superiativo  gradu  apud 
Aristophanem  reperiatur,  quanquam  nomina  propria  com- 
parativum  non  habeant 


DRAMATA. 

DRAMATA  AÜT  CENTAURUS. 

I. 

Judicium  ab  amicis  et  arbltris  habitum.  Aristophanes 
in  Centauro  : 

Ego  enim  si  quam  tibi  injuriam  fecero , volo  judï- 
dari  uni  amicorum  tuorum.  [dum 

Suidas  : ...  Si  quls  injuriam  fecerit,  ejus  caussam  ab  ar- 
bitro , qui  unus  sit  amicorum  tuorum,  disceptari  volo. 

IL 

Aristophanes  certe,  e multorum  more,  dominum  Toeat 
ipsum , sic  locutus  in  DramatA  seu  Centauro  : 

Aperiat  aliquis  ædes  : ipse  procedit. 

31 
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III  [262]. 

Pollux  X,  1 85  : Τοϊςδέ  σκεύεσινεί  βούλοιτότις  προσαριθμείν 
καί  κάδον  πίτηνον,  Ιξεσην,  'Αριστοφάνους  έν  Δράμασιν  ή 
Κενταύρφ  είπόντος' 

*Αλλ’  Ις  κάδον  λαβών  τιν’  ουρβι  πίττινον. 

IV  [263]. 

Poilu X X*  79  : Τδν  δέ  πυθμένα  καί  πύνδακα — . 'Αριστοφάνης 
γοΰν  έν  Δράμασιν  ή Κενταύρφ  «Έκχρουσαμένους  τούςπύνδα- 
κχς»  είρηκε. 

Υ [264]. 

PoDux  IX,  53  : *Η  μέν  γάρ  Άντιφώντος  ταλάντωσις  τύ 
βάρος  δηλβΐ  καί  δ 'Αριστοφάνης  έν  Δράμασιν  ή Κενταύρφ 
« Λίθος  δεχατάλοτντος.  * 

ΥΙ  [265]. 

Pollux  IX,  36  : Κωμήτας  τούς  γείτονας  xcd  κωμήτιδας 
ώνόμαζον.  'Αριστοφάνης  γοΰν  έν  μέν  Δράμασιν  ή Κενταύρφ 
Ιφη  «Έν  χωμήπσι  (κωμήτισιν?)  χαχήλοις  (τ’  addit  Salma- 
sius)  έκίχαρτον.  » 

ΥΠ  [266]. 

Hesychius  : Ού  γάρ  άχ|κνθαι:  παροιμία.  'Αριστοφάνης 
Σχηνάς  καταλαμβανούσαις  «Ούδ*  Ισως  Αντέλεγες  τούτφ  τφ 
δειπνίφ*  ού  γάρ  άκανθοι.  » καί  έν  Δράμασιν  ή Κενταυρφ* 

Χωρεΐ  S9  άκλητος  άε\  δειπν^σων*  ού  γλρ  dbtatvOau 

Vin  [267]. 

Pollux  VII,  24  : Τώνδέ  περί  άρτοποολίαν  άθρόαέν  'Αριστο- 
φάνους  Δράμασιν  ή Κενταυρφ  (vulgo  Κενταύροις)* 

Πτίττω , βράττω , μάττω,  δεύω,  πέττω,  καταλω. 


IX  [268]. 

Hesychius:  Κύλλου  πήρα  : ζητοΰσι  ύιιίιίφέ· 
Κύλλου  πήραν  Αριστοφάνης  άρηκεν  έν  Δράμα·*»  \ L·*· 
ταύρφ" 

Τύ  δέ  πορνείαν  Κύλλου  π^ρα. 

Ιση  γάρ  χωρίον  Άθήνησιν  έχηρεφές  καί  κρήνη.  ivà&» 
πέραν  πήραν  Ιφη.  Photius  ρ.  185,  21  : Κολλά»  τφη  :i 
Πήρα  χωρίον  πρός  τφ  'Γμηττφ,  έν  f Ιερό»  ’ÀçpoÎc^  β 
κρήνη,  έξ  ής  αί  πιουσαα  εύτοκοΰσι  καί  al 
γίνονται.  Κρόκινος  δέ  έν  Μαλθαχοϋς  καλιάν  (κολλά*  Sais 
αύτην  φησιν  (καλιάν — φησιν  codex  ab  COvmtOR  hsbrt, » 
δέ  κολλοπήραν  (κυλλοπήραν  Suidas.  Post  χολλααρ*  a 
eodice  Photii  deesl  dimidiatus  versus),  ιάκκ»  ί ♦ 
παροιμία  έπί  τών  τήν  φύσιν  βιαζομένων  έξ 
Hesychius  : Κίλλεια  : είδος  η λαχάνοο.  t,  άαάκ  τ* 
έχίνων.  ή πηγή  ή κρήνη,  ή δρος  τής  'Αττικής,  ρφά»  hr^ 
6περ  διαφορως  προσαγορεύουσιν,  οί  μέν  Κάλλιο»,  αί&  Xwæ, 
άλλοι  Κυλύπεραν.  Proverbior.  Appmd.  TStk.  H,  31,  ρ 
287  : Κυλλοΰ  πήραν:  χυλλους  'Αττικοί καί  fan  tfc  ο- 
δών καί  έπί  των  χαράν  δμοίως  λέγουοτν.  οί  5 Km 
φασί  βαρντόνως  έπί  τών  τήν  φύσιν  βιαζαμέ*·!»  έ άκφ* 
νιος,  έτι  δέ  τόπος  έν  'Αττική  Κύλλου  πήρα,  iv  i 
πίνουσι  δέ  έξ  αυτής  ad  στερίφαι  καί  συλλαμάΜοη*.  Ββ» 
dianus  περί  μονήρους  λέξεοος , ρ.  II , 16  : Κελί»; · « 
είς  ος  λήγοντα  δισύλλαβα  βαφύτονα  Ιχ ον»  bon*  n · 
ού  θέλει  είναι  ουδέτερα,  υλλος  (corrige  Κόλλας) 
ού  μέμνηται  καί  'Αριστοφάνης  καί  Κραηνος  *»  Ihùhni; 

X [269]. 

Athensus  XIV,  ρ.  629  e : Τήν  Γάπόκινο» 
δρχησιν,  ής  μνημονεύει  Κρόκινος  έν  Κεμβαβ  *» 
ρος  έν  Άμαζόσιν  'Αριστοφάνης  τ'  έν  Κενταύρφ  a £-» 
πλείονες,  ύστερον  μαχτρισμάν  ονόμασαν. 


ΙΠ. 

Yasculis  quoque,  si  fibuerit , adjicies  cadum  piceum , 
aecundum  Aristophaneoi  iu  Dramatis  aut  Centanro  di- 
centem  : 

Sed  in  cadum  piceum  aliquem  arreptum  meiito. 

IV. 

Πυθμένα  vero,  fundum,  atii  et  πύνδακα  vocant.— Aristo- 
phanes  nempe  iu  Dramatis,  aut  Centauro  «quum  excus· 
sissent  fundos»  diiit. 

y. 

Antiphontis  enim  ταλάντωσις  poodus  significat  £1  Ari- 
stophanes in  Dramatis,  aut  Centauro:  «Lapis  decem  ta- 
lenta  ponderans.» 

VI. 

Κωμήτας,  pogi  incoltu , yocabant  τους  γείτονας,  trtci- 
fto«,  et  κοομήηδας , ririnoi.  Aristophanes  certe  in  fabula 
Dramatis  aut  Centauro  inquit:  « lu  vieillis  caupoaariis 
delosum.»  tel  « in  vicinis  cauponibusque  amabüem.  » 

VU. 

Non  enim  spinœ  : proverbium.  Aristophanes  [in  Mulle- 
rilius  ] Scenas  occupantibus,  «Neque  forean  buic  cœue 
contradicebas  : non  enim  spin».  » et  in  Dramatis  Tel  Cen- 
tanro : 

Venit  autem  invocatus  semper  cœnaturus  : non 

[enim  spinæ. 

VUI. 

Que  vero  panis  tnctathmem  spectant,  plurima  in  Ari- 
stophanis  Dramatis  sut  Centanro  inveairç  licet  : 

Oblino,  ebullio,  subigo,  rigo  , macero,  molo. 


IX. 

CffUi  pera:  qnærunt  propter  qukl  faqmirCife  pem 
dixerit  Aristophanes  in  Dramatis  sea  CeHUno: 

Lupanar  vero  Cylli  pen. 

Est  enim  obtectos  Athenis  locus  et  fias  P»  ao*  » 
tem  dixit  πήραν. — Photius  : Cylli  peram  : Pw  W·  d 
Hymettum , in  quo  erat  Ihnnm  Yeoeris  et  fou , n g· 
feminæ  quæ  biberint  facile  pariunt,  et  eterte  M ^ 
ds.  Cratmus  autem  hune  locum  καλιάν  [aidnn'  1 
Maltliads,  alii  vero  colloperam.  Provorfaiaai 
quod  dicitur  de  iis  qui  ex  artificio  nature  rin  irimit 
— Hesychius:  Κίλλεια  : oleris  quoddam  pm. Td  f5* 
echinorum,  vd  scatebra  fonsTe;  aut  mous  Attire.  ^ 
densus , quem  diverse  vocant,  hi  qmdcm  CaVim.  ή 
vero  Cyliam,  alii  autem  Cylyperam.— Prorrr*.  ip11 
Vat.  Π,  38,  p.  287  : Κυλλοΰ  πήραν*  κολλάς,  ^ * 
mancosf  Attici  tum  de  pedibos,  tum  demuιίb«iKJ,' 
dicunt  Iilivero  Κύλλου  ultima  gravi  prolatonalhibft  * 
iis  qui  ex  artificio  natune  vim  afleraat  Re·  ot 
in  Attica  CyOî  pera,  in  quo  etiam  fions,  ex  qno 
dæ  quæ  bîberint , jam  coucipianL  — Hrrodûn»  ü* a 
gulari  dictione,  ρ.  Il,  16  : Κάλλος  : verin  dbibbb* 
rytona  in  ος  desinentia,  que  duplex  λ bsbmt,  >*** 
esse  geueris  sm»  solenL  ύλλος  (Κύλλος)  bodo 
qqiis  meminenmt  Aristoplianes  et  Çntinns  ia  ****** 

X. 

Qu»  vero opodmis  vocatur  saltatio , 

Cratmus  in  Nemesi , et  Cephisodoras  ia 
Aristophanesque  in  Centanro , et  alii  |bw·  ··*· 
poatea  nwtpunn»i>  îwninarml 
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XI  [270]. 

PoQox  X,  171  : Σκεύος  δέ  καί  ή χλΐμαξ,  καί  οΐ  άναβασμοί 
τ^χλίμαχοςχλιμαχτήρες,  ώς  έν  Άριστοφάνους  Δράμασιν 
1)  Εινταύρφ. 

ΔΡΑΜΑΤΑ  Η ΝΙΟΒΟΣ. 

Hanc  fabolam  spuriam  judicasse  veteres  criticos  ex 
gnunmalici  testimonio  cognosdtur  quod  p.  445,  col.  1, 
ipposuimus,  correcta  vitiosa  scriptura  Νίοβις , quœ  nihilo 
verior  est  qoam  quod  et  librarii  plus  uno  in  loco  posue- 
nrnt  et  critici  multi  probanmt,  Νιόβη. 

XII  [27 1]. 

Jfiôfou  nomen  ab  Νιόβη  finxit  poefia,  quemadmodum 
ab  Άρροόίτη  deducto  Αφρόδιτος  usus  est.  De  quo  ita 
sciibit  Macrobius  Satumal.  ΠΙ,  8 : « Apud  Calvum  Ac - 
terianus  affirmât  legendum  : 

Pollentemque  deum  Venerem , 

no n deam.  Signum  eiiam  ejus  est  Cypri  barbatum  , 
corpore  et  (vulgo  sed)  veste  multebri  cum  sceptro  ae 
i latura  virtli,  et’  putant  eandem  marem  ac  feminam 
ose.  Aristophanes  eam  Άφρόδιτον  appellat.  » Servius  ad 
Virgil.  Æneid.  Π,  632  : «Estetiam  in  Cypro  simulacrum 
barbatœ  Veneris , corpore  et  veste  multebri,  cum  sce- 
ptro et  natura  virtli,  quod  Άφρόδιτον  vocalur.»  Hesy- 
chius  : Αφρόδιτος  : θεόφραστος  μέν  τόν  Έρμαφρόδιτόν 
fvw,  δ δέ  τά  περί  Άμαθοϋντα  γεγραφώς  Παίων  εις  (vulgo 
Παιένκχον.  Kusterue  Παίων  ώς,  Valesius  Παίων  Ισον) 
ένίρα  τήν  6εόν  έσχηματίσβαι  Ιν  Κύπρφ  λέγει.  GrammatÎ-  ' 
eus  Bekheri,p.  472,  24  : Άφρόδιτος  : ό Ερμαφρόδιτος, 
«βραχλήσιοι  δέ  τοντφ  άλλοι  δαίμονες,  Όρθάνης,  Πρίαπος. 

XIII  [272]. 

Sîote  Überoram  mentionem  tu  hac  fabula  injectant 
esse  mteliigitur  ex  scholiastæ  annotatione  ad  Euripidis 
Pbœaiss.  v.  159,  p.  46  ed  Matth.  : Περί  δέ  τον  πλή- 


0ους  τών  Νιοβιδών  αυτός  Ευριπίδης  έν  Κρβσφόντη  φησί  · 

Κα\  δίς  £πτ*  αυτής  τέχνα 
Νιόβης  Θανύντα  Λοξίου  τοξεύμασιν. 

όμοίως  χαΐ  Αίσχύλος  έν  Νιόβη  καί  Αριστοφάνης  δέ  έν 
Δράμασιν  ή Νιόβφ  όμοίως  ζ αυτός  λέγουσιν,  είναι  δέ  έπτά 
χαΐ  τούς  άρρενας.  Legebatur  δράμκτι  Νιόβης,  quod  cor- 
rexit  Porsonua  in  Adversariis , p.  280  ; nisi  quod  Νιόβη 
dédit 

XIV  [273]. 

Athenœus  ΥΠ,  p.  301  b : Πληθυντιχώς  δέ  λέγουσιν 
έψητούς  κατά  τό  πλειστον.  Αριστοφάνης  Δράμασιν  ή Νιόβφ  * 

Ούδέν  μλ  AC  ίρω  λοπάδος  έψητων. 

XV  [274]. 

Athenœus  XV,  ρ.  1561  ed.  nostrœ,  ex  codice  Yeneto  : 
'On  δέ  λυχνουχοι  ot  νυν  καλούμενοι  φανοί  ώνομάζοντο  Αριστο- 
φάνης έν  ΑΙολοσίχωνι  (fragm.  VI  ) παρίστησι — . ένδέ  τψ  δευ- 
τέρψ  νιουω  (έν  *δέτφ  Νιόβφ  correxi  supra  p.  506  [ed.  Oxon.] 
προειπων  λυχνουχον  οιμοι  [sic]  χακοδαίμων  φησίν  λυχνουχος 
[sic]  ήμενοίχεται.  έίτ1  έπιφέρει  χαΐ  πως  επιρρασας  [sic]  τόν  λυχ- 
νουχον[οιχεται  εΤτ*  έπιφέρεικαί]  έλαθες.  ένδέ  τΐος.  ρ.  ησ  (cor- 
rige έν  δέ  τοις  έφεξής)  χαΐ  λυχνίδιον  αύτόν  χαλεΐ  διά  τούτων  άλλ* 
ώσπερ  ό λύχνος  όμοιότατα  καΟεύδετ’  έπΐ  του  λυχνιδί ου . Priora 
nunc  mihi  intacts  relinquenda  sont  : cum  postremis  au- 
tan Pollacis  locus  componendus  X , 119  : "Οταν  δ’  είπη 
έν  τφ  ΑΙολοσίχωνι  (fragm.  VII  ) 'Αριστοφάνης  « Δυοΐν  λυ- 
χνιδίοιν,  «δήλονδτι  λυχνία  είρηχεν,  άλλ*  ου  μιχρούς  λύχνους. 
— σαφέστερον  δέ  έν  τοΐς  Αριστοφάνους  Δράμασιν  ή Νιόβφ  * 

Αλλ*  ώσττερ  λύχνος 
όμοιύτατα  χαθεύδετ’  έπ\  του  λυχνιδίου. 

XVI  [275]. 

Pollux  X,  185 : 06  μέντοι  ot  κεραμείς  τάς  πλίνθους  Ιπλατ· 
τον  πλινθεϊον  χαλει  τόπον  έν  Δράμασιν  ή Νιόβφ  Αριστοφά- 
νης, περί  του  Κυχλοβόρου  του  ποταμού  λέγων  * 

Ό δ*  Ις  το  πλινθεΐον  γενύμενος  έξέτρεψε. 


XI. 

Instrumentant  quoque  scola  est,  et  gradue  scalæ,  qui 
ιΐιμαχτήρες  dicuntur,  ut  Aristophanes  inquit  in  Dramatis, 
eut  Centaure. 


DRAMATA  AUT  NIOBUS. 

XII. 

Hesychios  : Aphroditus  : eo  nomine  Theoplirastus  Her- 
naphroditom  appellat,  Pæon  vero,  qui  res  Amathusiacas 
scripsit,  deam  [Venerem]  viri  foonam  induisse  in  Cypro 
tradit.  — Grammaticus  Bekkeri  : Aphroditus  : Herma- 
phrodites , cujus  alia  numina  sont  similia,  scilicet  Ortha- 
ues,  Priapus. 

XIII. 

De  Niobidarum  numéro  Euripides  ipse  in  Cresphonta 
hase  tradit  : 

Et  bis  septem  ipsius  libéras 
Niobes  mortuos  Loxiæ  (Apollinis)  jaculis. 

Stmiliter  et  Æschylus  in  Niobe  et  Aristophanes  in  Dra- 
uiatis  seu  Niobo  septem  natas  totidemque  natos  fuisse 
nemorant 

XIV. 

Pleruroque  vero  plurali  numéro  efferunt  : hepseti.  Sic 
Aristophanes  in  Dramatibus  sive  Niobo  : 


Nibil,  per  Jovem,  dicam  de  bepsetorum  patina, 

[sive] 

Nihil  magis amo,  quant  hepsetorum  patinam. 

XV. 

Lychnuchos  autem  nominatos  olim  esse  quos  hodie 
phanos  (nempe,  laternas)  vocamus,  docet  Aristophanes 
in  Æolosicone....  In  secundo  Niobo  vero,  postquam  prœ- 
dixit:  « Lychnuchum!  » Ait  : heu  me  miserum!  ly- 
chnium  nobis  periitî  tum  rursus  pergit,  [confirmans  ly- 
chnuchum periisse  : Et  cur  oblitus  es  lychnuchum?  Pe- 
riit].  In  sequentibus  vero  etiam  lydinidion  eumdem  vocat, 
ubi  ait  : sed,  sicutilychnu8,itaprorsaerccumbitis,  in  ly- 
chnidio.  — Pollux  : Verum  cum  Aristophanes  in  Æolosi- 
cone,  « Duobus  lychnidiis  : » nimirum  candélabre  intel- 
ligit,  et  non  parvas  lucemulas....  Manifestius  tamen  in 
Aristopbanis  Dramatibus  aut  Niobo  : 

Sed , sicuti  lychnus , 
ita  prorsus  recumbitis , in  lychnidio. 

XVI. 

Ubi  vero  figuli  lateres  formaliant,  πλινΟέίον  in  Dramatis 
aut  Niobo  vocavit  Aristophanes,  de  Cydoboro  [Torticofto] 
flunnne  loquens  : 

Hic  vero  in  lateritiam  officmam  divertit. 

3t. 
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XVU  [576]. 

PoUuxX,  Ιββ:  Καττύς  δερμάτιον  ένηθέμενσν  τή  σμινυη, 
fcav  6 στέλεχος  άραιός  ή,  xal  Ιση  τσΰνομα  έν  τοϊς  Άρι- 
βτοφάνους  Δράμασιν  ή Νιόβψ. 

ΔΡΑΜΑΤΑ. 

XVHI  [277]. 

Scholiasta Ranaram , τ.  810:  Μειαγωγήσουσι  τήν 
τραγφδϊαν  : μεΐον  λέγσυσι  τούς  ύαέρ  των  υΙων  είς  τά 
Άπατούρι a δϊς  ύπό  των  κανθών  είσφερομένους  διά  τό  έπιφω- 
vetv  τους  φράτορας  έτύ  του  στάθμου  τού  ίερείου  μεΐον  μεΐον. 
δα  δέ  ΐσταντο  'Αριστοφάνης  έν  Δράμασι  (vulgo  δράματι, 
cujns  correctionem  Kusterus  monstravit)  δεδήλωχε.  τούτο 
δέ  χέχληται  χαυρεΐον  άπδ  τών  χουρων  υπέρ  ών  έθυετο,  μεΐον 
δέ  δια  τήν  προειρημένη  αιτίαν.  χαί  έιαζήμιόν  η τοϊς  ήτταν 
είσάγουσιν  άκεδέδοτο  (mlgo  άπεδεδοχτο),  χαθάπερ  αυτός 
φησιν  'Αριστοφάνης  * 

Άλλ*  εύχομαι  'γωγ’  ίλχύσαι  σβ  τδν  σταθμόν, 
ίνα  μή  με  ττροσπράττωσι  γραΰν  οί  φράτορες. 

V.  2.  Scribendum  φράτερες  [sic].  De  quo  disi  adEquit 

XIX  [278]. 

Pbotros  p.  534,  II:  Σταθμούς  : 'Αριστοφάνης  Δράμασιν 
ΑύτοΙς  σταθμοΐς  έξ&αλε  τλς  σιαγόνας* 
olov  τοϊς  φλειοΐς  (corr.  τοϊς  φλιαϊς). 

XX  [279]. 

AtheneusXI,p.496a  : Πέταχνον*  ποτήριονέχπέταλον. 
—μνημονεύει  αυτού  xai  'Αριστοφάνης  άν  Δράμασι  λέγων 
Πάντες  δ’  ένδον  ^ταχνουνται. 

Pboth»,  p.  426,  10  : Πεταχνούνται  : έξυπτιούνται , 
τρυφωσιν. 


XXI  [380]. 

Hesychius  : Βόρσαν  : πόλιν  ’AOqvflv  * 
Δράμασι  παίζων  ίφη. 

ΧΧΠ  [281]. 

Antiatticista  Bekkeri,  p.  105, 21  : Κιχορϊα 
λάχανον.  'Αριστοφάνης  Δράμασιν. 

Photius,  ρ.  166,  22. 

ΧΧΙΠ  [282]. 

Scholiasta  Platon» , ρ.  33 1 Bekkar. 
στοφάνης  έν  Δράμασι  xXfemjv  (λέγει). 


->* 


ΗΡΩΕΣ. 

Heboibcs  fabule  ab  choro  nomen  factum  ad 
ferendam  yidetur  versus  trochaid  initimn  abChsrotaari 
serratum  in  Bekkeri  Anecdotis,  p.  1197  : 
έν  τή  καθόλου  έν  τ|  περί  τής  ευθείας  τβν 
σχαλϊφ  ός  ή οΐ  ήρωες  ευθεία  των  πληθυντικών  ή 
χράαιν  παρά  'Αριστοφάνη  έν  ’Ορνισιν,  «1er 

I [283]. 

01  γλρ  ίρως  έγγυς  είστν, 

άντέ  τού  οΐ  ήρωες.  Ita  in  Eqnitîbns,  ▼.  244, 
ubi  équités  appropinquare  videt,  άνδρες  έγγύς 
Quod  autem  ei  'Ορνισιν  ilia  affenintnr,  aot 
peui  debetur  eiATium  Tersuum  1472  et  1477 
oito,  ένθα  τοϊς  ήρωσιν  άνθρωποι  ξυναριστωσι  ,άβ 
χοι  τις  ήρφ  των  βροτων  νυχτωρ  'Ορέστφ,  < 
brarii  error,  repetitus  etiam  ab  Lascari,  Gi 
ήρωες  xsl  χράσει  ήρως,  ώς  παρ'  'Αριστοφάνη  έν *< 
γάρ  ήρως  έγγύς  είστν.  τώ  δέ  άπαξ  βηθέντι  διά  τό 
χρηστεον.  Brerius  Phrynkhus,  ρ.  158  ed. 


ΧΥΠ. 

Κοπτύς , peüicula  ligoni  appoeita,  si  manubrium  Tetu- 
state  attritum  foret;  nomenque  est  in  Aristophanis  Dra- 
matibaa  autNiobo. 


DRAMATA. 


ΧΥΠΙ. 

tDnquam  vietimam  μεΐον  tragœdiam  ducent.  Μεΐον 
▼ocant  oTesquas  patres  pro  filiis  in  Apaturia  conferebant, 
quod  quidem  nomen  μεΐον  ductum  est  ex  eo  quod  triba- 
les ad  Yictimæ  ponderaUonem  aodamabant,  μεΐον,  μεΐον 
[attiras,  milites].  iDos  autem  pondérasse  in  Dramatis 
arguit  Aristophanes.  Hoc  quidem  vocatnm  est  χουρεϊον  a 
χουρων,  pueris,  pro  quibus  sacrificabatur,  μεΐον  vero  ob 
dictam  caussam.  Atque  multa  quædam  iis  iirogabatur,qui 
minus  conferebant,  ut  ipse  tradit  Aristophanes  bis  Terbis: 

At  exopto  equidem  te  justum  traxisse  pondus , 
ne  quid  insuper  a me  exigant  vetula  tribules. 

XIX. 

Σταθμούς,  postes  ; Aristophanes  in  Dramatis  : 
lpsis  cum  postibus  ejecit  malas. 

Quasi  pro  τοϊς  σταθμοΐς  dixisset  τοβς  φλιαϊς,  postibus, 
antis. 

XX. 

Petaeknon  ; poculum  patulum.  — Meminit  cjusdem 
Aristophanes  in  Dramatis,  ubi  ait  : 


Omnes  intus  petachnis  dant  opérant. 

Photius  : Πεταχνούνται  : Supinantur,  fanm»·. 

XXL 


Byrsam  : mbem  Athcnas  iüudens 
matis  Tocavit. 


ΧΧΠ. 


Cichoria  : agreste  oh». 


ia  IK> 


xxra. 

Cbaerephontem...  Aristophanes  In  Dramatis 


HEROES. 

I. 

Bekkeri  Anecd.,p.  f ITt  TTrmitimmr  I·  mim  iri  h 
ctrina  recd  casas  plufaUum,docetnonaiaatNumplnÉm 
ot  ήρωες  per  crasin  contractant  repairi  snnd  Arimsia 
nem,  ut  : 

Héros  (heroes)  prope  sunL 

pro  ot  ήρωες.  — Lascar.,  Gramm.  Π1,  2 : OK  ήρσκ  s 
per  crasin  ήρως,  ut  apod  Aristophane·  ia  Arih».  « 
γάρ  ήρως  έγγύςεΐσιν,  nam  héros  prope  adsmut.  Bac  me* 
Terbo , rie  semri  dkto  metri  cairwa,  non  est  oftmAm  - 
Phryn.,  p.  158  :οϊήρε«ς  nondkitiir,sed  ήρωοςίΑ· 
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φως  où  λέγουσιν,  άλλ’  ol  ήμσες  τμσυλλάβως,  έπΐ  δέ  τής 
αιτιατικής  δισυλλάβως  τοιις  ήρως.  άπαξ  βιασθείς  Αριστοφάνης 
ύπέ  τού  μέτρου  ol  ήρως  είπε.  τφ  δ*ήναγχασμένψ  ου  χρηστέον. 
Qns  hinc  sumpsit  Thomas  Μ.  p.  424, 425.  Accusativi 
jjpNv  eiemplum y fortasse  ipsum  quoque  ex  hac  fabula, 
attulit  scholiasta  Homeri  Iliad.  v,  428  : ήρων  τινές  Αττιχώς* 
«άλλ’  εϊς  ήρων  τι  παρήμαρτον  » Αριστοφάνης. 

II  [284]. 

Stephanus  Byz.  ▼.  Αργος  : Λέγεται  καί  Αργόλας.  Αρι- 
στοφάνης Ήρωσιν* 

Ούχ  ήγάρευον;  οΖτός  Ιστ*  ούχ  Άργύλας 
μό  ΔΓ  ουδέ  γ’  *Έλλην^  ίσον  Ιμοιγε  φαίνεται. 

T.  1,  ία τ’  ούχ  Bruncklue.  Vulgo  έστί  γ*  ούχ.  Υ.  2,  ουδέ  γ* 
Sddterus,  ρ.  1 1.  Vulgo  ούδ\ 

ΠΙ  [285J. 

Suidas  : Αμφορεαφόρους  : τούς  μισθίους,  τους  τά  χερά- 
|ua  φέροντας,  χαί  άμφορεαφόρος  ό χιράμια  μισθού  φέρων.— 
Αριστοφάνης  Ήρωσι* 

Τρέχ’  ές  τόν  οΤνον  άμφορέα  κενόν  λαβών 
των  ένδοθεν  χα\  βύσμα  χα\  γευστήριον , 
χίπειτα  μίσθου  σαυτόν  άμφορεαφορείν. 

V.  1 : Vulgo  άς.  V.  2.  Legebatur  τόν  Ινδοθεν  καί  γεύμα. 
Correctom  ex  Polluce  X,  75  : xal  τό  παρ'  Αριστοφάνει 
γηατήριαν  «τρέχ*  ές  τόν  οίνον  Αμφορέα  χοινόν  (καινόν  conji- 
ot  Hemsterhusius  ) λαβών  των  ένδοθεν  χαΐ  βύσμα  καί  γευ· 
οτηριοιν.»  Idem  X,  172:  Καί  βύσμα  δ*  άν  εΐη  των  χρησίμων, 
«3  Άμστοφάνους  είπόντος  «Βύσμα  χαί  γευστήριον.»  et  VI, 
99  : Ksi  γευστηρίου  μέν  Αριστοφάνης  μέμνηται. 


IV  [286]. 

PolluxX,  1 12  : Καί  παυσιχάπη , ήν  χαΐ  χαρδοεύον  ών·· 
μαζον,  ώς  έν  Ήρωσιν  Αμστοφάνης* 

Ή χαρδοπείιρ  περιπαγη  τόν  αυχένα. 

V [287]. 

Scholiasta  Pads,  ν.  14  : ΕΙώθασι  γάρ  άμα  τφ  μάττειν 
έσθ(ειν,  άφ1  ού  χαΐ  τήν  παυσιχάπην  (codd.  πασιχάην  et  in. 
fri  παυιχάη  Tel  πασιχάη)  έπενόησαν,  τροχοειδές  τι,  δι*  ου  τήν 
τράχηλον  εΐρον  πρός  τό  μή  δύνασθαι  τήν  χεΐρα  προσάγει ν. 
μέμνηται  δέ  έν  "Ηρωσιν  Αριστοφάνης* 

Παύσειν  Ιοιχ*  ή παυσιχάπη  χάπτοντά  σε. 

VI  [288]. 

Pollux  X,  173  : Αριστοφάνης  έν  Ήρωσιν* 

*Ιθι  δή  λαβών  τόν  βάμβον  άναχωδώνισον. 

VH  [289]. 

Scholiasta  Thesmophoriaz.,v.  21,  in  codiceRayennate: 
Otov  τέ  πού  ’στιν  al  σοφαί  ξυνουσίαι  : διά  τούτου 
φαίνεται  ύπονοών  Εύμπίδου  είναι  τό  « Σοφοί  τύραννοι  των 
σοφών  συνουσία.  » έστι  δέ  Σοφοχλέαυς  έξ  Αίαντος  Αοχρού. 
ένταύθα  μέντοι  ύπονοεΐ  μόνον,  έν  δέ  τοΐς  Ήρωσιν  άντιχρυς 
άποφαίνεται.  χαΐ  Αντισθένης χαΐ  Πλάτων  (in  Theage,  ρ.  125 
d,  de  republ.  Vin  p.  568  a)  Ευριπίδου  αυτό  ήγούνται,  ούχ 
έχω  είπεΐν  δ τι  παθόντες.  έοιχε  δέ  ήτοι  πεπλανημένος  ή 
συνεξαπατήσαι  τούς  άλλους , ώσπερ  ύπονοούσί  τινες  συμπτώ- 
σεις τφ  τε  Σοφοχλει  χαΐ  τφ  Ευριπίδη , ώσπερ  χαΐ  έπΐ  άλλων 
τινών.  τό  μέντοι  δράμα  έν  φ Εύμπίδης  τούτα  ειπεν  ου  σώζε- 
ται. Aristtdes,  II,  ρ.  288 , 2 : Ουδέ  γε  Εύριπίδου  φήσομεν 
οΤμαι  τό  Ιαμβειον  τό  **  Σοφοί  τύραννοι  των  σοφών  συνουσίφ , » 
ουδ*  6Ϊ  τις  ούτω  τών  σοφών  είρηχεν*  έστι  γάρ  έξ  Αίαντος  Σοφο. 


bis.  Id  accusatiyo  autan  τούς  ήρως  duabus  syllabis.  Ari- 
stophaues  métro  adactus  semel  ol  ήρως  dixit.  Verum  verbo 
eoacto  non  est  utendum.  — Schol.  Hom.  N,  428:  ήρων 
nonaulli  Attice  : « At  in  héron  (heroem)  aliquid  péc- 
ari. » Aristophanes. 


Argoe  : didtur  enim  etiam  Argolas.  Aristophanes  Ho- 
roibas  : 

Non  loquebar?  hic  est  sane  non  Argolas 
per  Jovem  nec  Græcus,  ut  mihi  saltem  videtur. 

m. 

Άμφορεαφόρους  : mercenarios  qui  testas  feront;  et 
^ομαφόρος,  qui  amphoras,  sive  testas,  mercede  fert. 
Aristophanes  Heroibus  : 

Curread  vinum(r.in/r.),  amphoram  vacuam  sumens, 
« iis  quæ  intus  sunt,  et  obturamentum,  et  pocu- 

[lum , quo  vinum  degustatur, 
et  deinde  operam  tuam  loca  amphoris  ferendis. 

Poüox  et  γευστήριον,  gustatorlum  pocillum,  apod  Ari- 
stophanem  : « Cuire  in  forum  yinarium , (sm  ad  cellam 
yuMriam)  amphoram  communem  (seu  novam)  sumens  ex 
isterioribus,  et  gemteriwm  [degustandi  pocillum].  » 

Tum  et  obturamentum  quoque  utensilium  fuerit , Ari- 
stophane dicente,  « Obturamentum  et  geusterium.  » 

Sed  geusterii  meminit  Aristophanes. 

IV. 

Tum  et  pauncapa  instrumentum , molentium  collo , 


ne  farinam  deyorent , adjuuctum]  : quod  et  cardopeum 
nominabant  : ut  Aristophanes  in  Heroibus  : 

Aut  illi  cardopeum  collo  circumadaptetur. 

V. 

Soient  enim  [servi]  inter  pinsendum  comedere,  ex  quo 
et  pausicapam  excogitayerunt,  instrumentum  quoddam 
rotœ  simile , cui  cervicem  inserebant , ut  servi  manuin 
ori  admovere  non  possent.  Cnjus  in  Heroibus  meminit 
Aristophanes  : 

Id  factura  videtur  pausicapa,  ut  mandere  desinas. 

VI. 

Aristoph.  in  Heroibus  : 

Abi  igitur,  et  trocho  sumto,  fac  ut  resonet. 

VII. 

«Qualis  forte  res  sit  sapientes  convers&tiones.»  Ex  hoc 
videtur  conjecisse  base  verba  « Sapientes  [fiunt]  tyranni 
sapientium  conunercio  » esse  Euripidis.  At  sunt  e So- 
phodisAjace  Locro  desumta.  Hic  tamen  tantum  conjicit, 
sed  in  Heroibus  id  aperte  déclarât.  Antisthenesque  et 
Plato  id  Euripidis  esse  pntant,  nec  quid  caussæ  sibi  ha· 
buerint  dicere  poeeum.  Videtur  autem  aut  Aristophanem 
alucinatum  esse,  aut  cum  illo  alios  deceptos  fuisse,  ut 
quidam  suspicantur,  eo  quod  Euripides  atque  Sophocle* 
eodem  indderint,  quod  et  in  aliis  rebus  evenit.  Fabula  au- 
tem, in  qua  liæc  dixit  Euripides,  non  exstat-Aristides  : 
Neque  certe  Euripidis,  puto,  dicemus  esse  iambum,  « Ty- 
ranni sapientium  commerdo  sapientes  evadunt;  » neque 
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κλέους,  ΑίαντοςτοΟ Λσχρου.  Themistius,  p.  72  c:  Ευριπίδης 
μέν  γόρ  ή δστις  δήποτέ  έστνν  ό ποιήσας,  Σ.  τ.  τ.  σ.  σ.  ούχ  ήν 
όΐμαί  που  πυκνής  διανοίας.  Vide  Bnmckium  ad  Ajacîs 
. Locr.  fir.  Π. 

ym  [29oi. 

Pollux  VII,  167  : Kod  τό  ύδωρ  τοϋ  λουτρού  λούτρισν,  ώς 
'Αριστοφάνης  έν  Ήρωστ 

Μήτε  ποδάνιπτραν  Ούρα?  έχχείτε  μήτε  λούτρισν. 

Μήτεποδάνιπτρον  Seid]erus,p.  !2V  comparait)  Polluce,  X, 
78:  Καλείται  μέντοι  χαί  ποδανιπτήρ-^τό  δέ  άπ*  αυτού  ύδωρ 
νίπτρον,  ή λουτριον,  ή ποδάντπτρον,  ώς  έν  Ήρωσιν  Χριστο- 
φάνης  λέγει. 

IX  [291]. 

Diogenes  Laert  VIII,  34,  de  pneceptis  Pythagorids 
agens  : Τα  δέ  πεσόντα  μή  άναιρεϊσθαι  ,Οπέρ  τού  έθίζεσθαι  μή 
άχολάστως  έσθίειν,  ή ôn  έπί  τελευτή  τινός.  'Αριστοφάνης  δέ 
τωνήρώων  φησίν  εΐ ναι  τά  πίπτοντα,  λέγων  έν  τοϊς  ΊΗρωσι  «Μή 
γεύεσθ*  άττ'  άν  καταπέση  τής  τραπεζης  έντός.»  άλεχτρυόνος 
μήαπτεσθαι  λευκού.  Suidas  in  Πυθαγόρα  τα  σύμβολα,  τοί.  ΙΠ, 
ρ.  245  : Τα  πίπτοντα  άπό  τής  τραπεζης  μή  άναιρεϊσθαι  πάρε- 
κελεύετοΠυθαγόρας,  ή διά  τό  μή  έθίζεσθαι  άχολάστως  έσθίειν, 
ήδη  έχί τελετή  τινός.  'Αριστοφάνης  γάρ  των  ήρώων  άναί  φηκ 
τά  πίπτοντα,  μήτε  δε  τα  έντός  τής  τραπεζης  πίπτοντα  άναι- 
ρείσθαι,  μήτε,  λευκόν  άλεχτρυόνα  έσθίειν.  Ex  bis  Seîdlerus, 
ρ.  il,  tetrametrum  eruit: 

Μηδέ  γεύεσθ’  άττ  άν  έντός  της  τραπεζης  χαταπέση. 

X [292]. 

Scholiasta  Atîuih,t.  799:  Διιτρέφης  : — δη  δέ  ήν 
νεόπλουτος  οδτος  ένεφαίνετο  χαί  έν  τοϊς  ΐΒ^ωσι* 


Κάπο  της  Δικρέφοος  τρατ^ης 
d μή  έν  είρωνείφ. 

XI  [298]. 

PoUox  VU,  133:  'Αριστοφάνης  δ*  έν  τοϊς  Ήρωσι  δαηία 
χόμιστρον  κατά  τό  νυν  έθος  ϋρηχεναι  φοράν,  δτπ»  cq 
«'Οβολών  δ*  Ισως  (ήν  addit  Dotons)  «iiapni  ι·  «κ 
φοράς.» 

XII  [294].  * 

Draco  Straioo.,  ρ.  73,  14,  el  EtymoL  K,  μ 673, 1 : Τι 
δέ  πίω  έχτείνει — Αριστοφάνης  ένΉρωστ  « Πως  πύρχ;· 

ΧΠΙ  [298]. 

PoUox  VII,  1 5:Έρπόλϋ  Διοσεονριι  (τάΑιεηι;» 
έν  Ήρωσιν  'Αριστοφάνης. 

ΡοΠαχ  VII,  16:  Είπε  δέ  χαί  άνδραποδωνης  έ»  τ£ 
"Ηρωσιν  Αριστοφάνης. 

Pollux  VII,*  21  : Έν  δέ  Άριστοφάνσυς  Τήιωσπ  ipt: 

XOIÎOU 

XIV  [296]. 

PoDux  X,  81  : Τόν  γόρ  ήλον  χαί  ήλίσχον  έν  Ίήοαι 
στοφάνης  κέκληκε.  Pbottos,  ρ.  67, 4 : Ήλίσχον  : τ*>  ympc 
ήλον.  Αριστοφάνης. 

XV  [297]. 

Harpocntio:  Πνελίδα:  τό  ûÿ*  ήμών  λσ|όρ»»  *?ρπν 
δοφυλάκιον.  Αυσίας  έν  τφ  κατ'  Ευφήμου  al  λρηαν, 
Ήρωσιν.  Eadeoi  Photios,  ρ.  472,  18,  fi  smjfafcf 
Αυσίας  χαί  Αριστοφάνης. 

XVI  [298]. 

Atbeneus  IX , ρ.  409  c : Αριστοφάνης  ϊ I» 
χερνίδιον  είρηχεν. 


si  qols  sapientum  quidem  sic  dixerit  : namque  hic  Tersos 
e ‘Sophodis  Ajace,  sed  Locro,  desumtus  est-Themi- 
gtfus  : Rec  sane  Eoripides,  autquisquis  tandem  aoctor 
hojos  yersos  fuit  : «Sapiont  tyrahni  dom  sophos  Jongont 
sibi,  » salis  solide  «ûhi  scnsisse  Tidetor. 

VIII. 

Et  lavacri  aqoa  est  λουτριον,  lotio,  ot  Aristophanes  in 
Heroibos  : 

Neque  Iotoriam  pedom  aquam  nec  lotionem  foras 

tefiundite. 

Attamen  xocator  etiam  pefluvium.  — Aqoa  vero  ex  eo 
Tel  νίπτρον,  Tel  λούτριον , Tel  ποδάνιπτρον,  ot  in  Heroibos 
didt  Aristophanes. 

IX. 

Qo»  Tero  de  mensa  oeciderint , non  toUenda,  ot  as* 
soescantor  nonnisi  moderate  edere,  siTequod  id  sit  in  co- 
jospiam  mortem.  Pono  Aristophanes  heroom  ait  ea  esse 
que  cadnnt , dicens  in  Heroibos  : « Ne  gostato  quidem 
ea  quæ  intra  mensam  decideriut.  » GaOo  plumis  albis 
abstinendum.  - Suidas  : Que  de  mensa  deciderint , toUi 
Tetuit  Pytbagoras,  sive  nehomines  assuescerent  avide  se 
dbis  ingurgitare,  βίτβ  qood  id  sit  in  abcojns  exitnm.  Ari- 
stopbanes  enim  ea,  quæ  de  mensa  decidunt,  Heroom  esse 
didt;  ac  ne  ea  quidem  toUenda  qoæ  intra  mensam  dé- 
cidant· neqoe  albo  gallo  gallinaceo  Tcecendnm  esse. 

X. 

DiUrtpAes  : recens  antem  banc  ditatnm  hisse  osten- 
Oebatur,  et  in  Heroibus  : 


Et  e Diitrephis  mena, 

Nisi  ironice  dictom  fberit. 

XI. 

Sed  Aristophanes  in  Heroflms  Tidetor,  τό  *βφΐτ=*ν 
portatoriam  mercedem,  mon  présenta  papa* , prrv 
fument,  vocasee,  qoum  dixerit  : « Obolora  alm  ktt 
quatuor,  et  portatioois.  » 

ΧΠ. 

YrTtriiminif,N^iT,prnitnrit  I riftnph—c·  ■ Πτά· 

« Quomodo  bibam?  » 

ΧΠΙ. 

Έμπόλω  Διοσχσύρω,  merca  tores  duo  INmvi  [CSta 
et  Pollux] , m Heroibos  Aristophanes. 

Tum  et  άνδραποδώνης,ηΜίιάμιοηαη  norâtor»  mop 
dixit  in  Heroibus  Aristophanes. 

XIV. 

Τόν  enim  ήλον,  daman,  et  ήλίσχσν,  dtamrin i.  ■ 
Heroibus  dixit  Aristophanes.  - Ptaottam.  TBkâaam  fr 
Tum  clâTum.  Aristophanes. 

XV. 

Πυελίδα,  qood  nostvo  tempore  αφραγιδσφυλάη*·  mr· 
pala  seo  seriHium  Tocatnr  : Lytfas  online  enta  ti 
phemum , et  Aristophanes  Henibus. 

XVI. 

Aristophanes  vero,  in  Heroibus,  mir«s 

pHvis,  dixit. 


ÀRISTOPHÀNIS 

ΧΥΠ  [399]. 

SdtoüaaU  SopbocUs  Œdip.  Col.,  r.  793  : ΔσχΛ  i 
’AmUm  nfi  Διάς  λαμβάνυν  τους  χρησμούς,  ώς  χαί  h 
'Ifniilf  φησί , χαί  ΛΙσχΰλος  έν  ΊιμΙαη — χαί  'Αριστοφάνης 
Ήροσιν. 

ΘΕΣΜΟΦΟΡΙ ΑΖΟΓ  Σ ΑΙ 

ΔΕΪΤΕΡΑΙ. 

I [300  a]. 

ScaotiASTA R&vennas  Thesmophor., y.  299:  Καλλιγε- 
vcCf  : δαίμων  περί  τήν  Δήμητραν,  ήν  προλογίζουσαν  έν  ταϊς 
έτέραις  θεσμοφοριαζούσαις  έποίησεν.  Photius,  ρ.  127,  9: 
Καλλιγένειαν  : Απολλόδωρος  μέν  τήν  γήν,  οΐ  δέΔιός  χαί 
Δήμητρος  θυγατέρα*  'Αριστοφάνης  δέ  ό κωμικός  τροφόν. 

I [300  b]. 

Bekkeri  Anecd.,  ρ.  410, 14:  'Αντίθετον:  τό  σχήμα  τής 
φράσεως  , ώς  ήμεΐς,  'Αριστοφάνης  Θεσμοφοριαζούσαις* 

Κα\  χοτ*  Αγαθών*  άντίθετον  ίζευρημενον. 

Conf.  fr.  494. 

Π [301]. 

Athenæi  epitome  I,  ρ.  29  a:  *On  Άριστοφάνσυς  τάς 
δεύτερος  θνσμοφοριασάσας  Δημήτριος  ό Τροιζήνιος  Θεσμοφο- 
ριασάσας  έπιγράφει.  έν  τούτη  ό κωμικός  μέμνηται  Πεπαρη- 
θίου  οίνον* 

ΟΤνσν  31  πίνειν  ούχ  έάσω  Πράμνιον , 
συ  Χίον , ούχ\  θάσιαν , ού  Πεπαρήθιον , 
ούδ’  άλλον  8στις  έπεγερεΐ  τόν  έμβολον. 
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V.  3.Ιμ6ολον]  Hesychiue:  Έμβολο ν : 'Αριστοφάνης  έν  Θε· 
σμοφοριαζουσαις  τό  αΐδοϊον.  Etiam  άνθοσμίου  mentio  facta 
fait  in  hac  fabula.  Erotianue,  p.  284  ed  Franz.  : Οίνος 
άνθοσμίας  : ό ευώδης  xal  ήδύς*  ώς  'Αριστοφάνης  έν  11α- 
τράχοις  (y.  1161)  xal  έν  θεσμοφοριαζούσαις. 

III  [303]. 

Athenæue  ΤΠ,  ρ.  104  β : Περισπούδαστος  δέ  ήν  πολλοΐς  ή 
του  χαράβσυ  βρώσις,  ώς  έστι  δεΐξαι  διά  πολλών  τής  χωμφ- 
δίας  μερών,  άρχέσει  δέ  τά  νυν  'Αριστοφάνης  έν  τούς  Θεσμοφο- 
ριαζούσαις  ούτως  λίγων* 

α.  Ίχθυς  έώνηταί  τις  ή σηπίδιον 
των  πλατειών  χαρ(δων  η πουλύπους, 
ή νηστις  δπτδτ’,  ή γαλεός,  ή τευθίδες  ; 
β.  μΛ  τύν  ΔΓ  ού  δητ\  α.  ούδέ  βατίς;  β.  ου  φημ’  εγώ. 
α.  ού  χύριον  ούδέ  πυδς,  ούδ’  ί[παρ  κάπρου, 
ούδέ  σχαδύνες,  ούδ*  ήτριαΐον  δελφαχος, 
ούδ’  έγχελειον , ούδέ  χάραβον  μάγον 
γυναιξΐ  χοπιώσαισιν  έπεχουρήσατε; 

ήτριαΐον]  Etymolog.  Μ.,  ρ.  439,  42  * 'Αριστοφάνης  ήτριαΐον, 
λέγει  έν  Θεσμοφοριαζούσαις.  ήτριαΐον  δέλφαχος  memoralur 
aPolluce  VI,  152.  Conf.  ad  fr.  421. 

IV  [303]. 

r 

Athenæus  XV,  p.  690  a d:  Παρά  πολλοΐς  των  χωμωδιο- 
ποιών  δνομάζεταί  τι  μύρον  βάχχαρις.  — 'Αριστοφάνης  έν 
Θεσμοφοριαζούσαις* 

TQ  Ζευ  πολυτίμηθ*,  οΤον  ένέπνευσ’  6 μιαρός 
φάσχωλος  εύθύς  λυάμενάς  μοι  του  μύρου 
χαΐ  βαχχάριδος. 


XVII. 

Yidetur  enim  ApoDo  a Jove  oracola  accipere,  ot  ait  in 
Iphicleia,  Æschylua  in  Sacerdotibus,  et  Aristophanes  in 
Heroibus. 


THESMOPHORIAZUSÆ 

POSTERIORES. 

la. 

Calligenia  : nnmen  quoddam,  qnod  cum  Cerere  versa· 
tnr,  quant  prologum  dicentem  in  alteris  Thesmophoria- 
nisisfedt. — Pbotiua  : Calligeniam  : Apollodorus  quidem 
terrain  , alii  antem  Jovis  et  Cereris  filiam  ; Aristophanes 
vero  natricem  esse  dicit. 

I b. 

Antitheton  [sea  AnUtheais]  : figura  dictionis , ut  nos 
dyimna-  Aristophanes  in  Thesmophoriazusis  : 

Et  antitheton  secundum  Agathonem  inventum. 

IL 

Arfetophanis  poeteriores  Thesmopbonazasas  Deinetrius 
Trœzenius  Θεσμοφ οριασάσας  inscribit.  In  ea  fabula  Comi- 
cus  yini  meminit  Peparethii  : 

Ut  Pramnium  vinum  bibas  numquam  sinam; 
nequeChiuinThasium,  neque  Peparethium, 
aut  aliud  ullurn,  exporrigat  quod  mentulam. 


Hesychius  : Έμβολον , rostrum  ; j)udendnm , Aristopha- 
nee  in  Thesmophoriazusis.  — Erotianus  : Vinum  άνθο- 
σμίας [flores  redolens],  bene  olenset  suaye;  ut  ait  Aristo- 
pbanesin  Ranis  et  in  Thesmophoriazusis. 

m. 

Est  autem  a multis  studiose  in  tibum  quœsitus  car*· 
bus  ; quod  multie  comicorum  testimoniis  probari  posset  : 
sed  suffidet  in  præsentia  Aristophanes,  qui  in  Thesmo* 
phoriazusis  habet  : 

a.  Piscis  aliquis  eratus  est , aut  sepiola , 
aut  lata  quæpiam  squilla , aut  polypus  ? 
aut  mugil  assatur,  aut  galeus,  aut  loligines? 

b.  Per  Jovem,  nihil  horum.  a.  Ne  bâtis  quidem?  b. 

[Non  inquam. 

a.  Non  chorium  (placenta  quædam),  non  colostrum, 
nec  favi  ? nec  porcelli  sumine , [non  jecur  apri  ? 
nec  aoguillulâ , nec  magno  carabo 
fessas  labore  mulieres  adjuvistis  ? 

Etymolog.  M.  : Aristophanes  ήτριαΐον  (sumen) , dicit  in 
Thesmophoriazusis. 

IV. 

Apud  multos  autem  comicorum  nominatur  unguentum 
quoddam baccar la— Aristophanes  in  Thesmophoriazusis: 

O venerande  Jupiter  ! ut  oboluit  perditus 

ille  sacculus,  simul  ac  solutus  est , unguentum  mihi 

etbaccorin! 
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Y.  2.  φάσχωλος]  Pottux  X,  137  : ”Iva  δε  ixorilevrei  cd 
έσθήτες— χαί  φάσχωλοι,  ώς  έν Θεσμοφοριαζούσαις.  Har- 
pocratio  : Φασχώλιον  : Ιματίων  φορεΐον.  φάσχωλον  δέ 
«ήρα  τις  όντως  έχαλΰτο  «αρ*  αύτοϊς.— Αριστοφάνης  Θεσμο- 
φοριαζούσαις.  Υ.  3.  βαχχάριδος]  Erotianus,  ρ.  106  : Βάχχα- 
ρις  : είδος  βοτάνης χαΐ  μύρου,  ού  χαΓ Αριστοφάνης μέμνηται. 

V [304]. 

Folhu  IX , 36  : Άμφοδα  έστιν  εύραν  χεχλημενα  «αρ* 
Άριστοφάνει  έν  Θεσμοφοριαζούσαις* 

Άμφοδο ν Ιχρην  αύτω  τεθεΐσΟαι  τούνομα. 

Etymolog.  Μ.,  ρ.  92  , 27  : Λέγει  Si  Ευριπίδης  ό τραγικός 
έτυμολσγος  (έτυμολογών , Yalckenarius  in  Diatribe,  ρ.  62) 
τό  'Αμφίων  ότι  Ά μφίων  έχλή&η  (παρά  τό  addit  codex  apud 
Valckenariom)  «αρα  τήν  άμφοδαν,  ήγουν  «αρα  τήν  όδόν, 
γεννηθήναι.  ό δέ  Αριστοφάνης  χωμιχευόμενος  λέγει  fai 
ούχουν  ’Λμφοδος  ώφειλε  χληθήναι.. 

VI  [305]. 

Ροΐΐαχ  Χ9  152  xoi  σαχίον,  faov  φή  έν  Θεσμοφοριαζού- 
σαις* 

Σαχίον , έν  οΓσκερ  ταργύριον  ταμιεύεται. 

VII  [306]. 

SchoUasta  Nabium,  τ.  623  : Ίερομνήμονας  ίπεμχον  είς 
Πυλαίαν  χαΐ  Πυλαγόρας.  'Αριστοφάνης  Θεσμοφοριαζούσαις  * 

ΆγαΟλ  μεγάλα  τη  πάλει 
^χειν  φέροντας  φασι  τΛς  Πυλαγόρας 
χαί  τδν  ίερομν^μονα. 

Haipocr&tio  in  Πύλαι:  — Πυλαγόραι.  μνημσνεύουσι  Si  χαί 


τούτων  «ολλοι  , ωσχερ  χαι  — 'Αριστοφάνης  εν  toi;  8κμ, 
Θεσμοφοριαζούσαις. 

ΥΠΙ  [307]. 

ScbotiasURinaram,  τ.  3:  Νή  τόν  Α(*  ( τι  ^mt.n 
«λήν  «ιέζομαι  : Ιδιον  αυτού  τό  ^τκάεΰήη,έ 
χα2  έν  Θεσμοφοριαζούσαις  Θεράκων  φησίν* 

*Ος  διά  γε  τούτο  τουκος  ου  δύναμαι  φέρει» 
σχεύη  τοσαυτα  χα\  τδν  ωμόν  θλίβομαι. 

IX  [308}. 

Suidas  et  grammatkus  Bekkeri,  ρ.  332,  t : Uflxc 
εύρίσχει.  Αριστοφάνης  Θεσμοφοριαζνύσης* 

Οίμοι  χαχοδαίμων  της  τό·1  ήμέρος,  ta 
εΤ«εν  μ’  6 χηρυξ,  οδτος  άλφάνει. 

X [309]. 

Pottux  ΥΠ,  95  : Ούδ*  fa  ε!η  φαΰλοντούτβιςύεν^ωΐό* 
έχΘεσμοφοριαζουσΰν  'Λριστοφάνους,  έχώχοϋβεδίί*··! 
περιέχει  γυναικείων  φορημάτων,  à χαέ  τοϊς  κψτιίηιιτ;  ό 
άρμοσε»,  τούτα* 

α.  Ξυρδν,  χάτοπτρον , ψαλίδα,  κηρωτήν,  inp». 
προχόμιον,  δχθοίβους,  μίτρας,  άναδηαε», 
Ιγχουσαν,  όλεθρον  τον  βαθυν,  ψιμύθιο», 
μύρον,  χίσηριν,  στρόφον,  ©πισθοσφενίάτη, 
χάλυμμα,  φΰχος,  ττεριδέραι',  ύκαγρέανεα, 
τρυφοχαλάσιριν , έλλέβορον,  χεχρύφαλΡι 
ζωμ*,  άμπέχσνον,  τρύφημα,  παρυφές,  Avertie, 


Pottux  : Φάσχωλος*  ubi  restes  reponuntur.  — et  φάσχω- 
λοι,  ut  in  Thesmophoriazusis.— Haipocratio  : Φασχώλιον, 
vidulus , quo  restes  geruntur.  Φάσχωλον  reropera  quæ- 

dam  sic  rocabatur  apud  illos Aristophanes  in  Thesmo- 

phoriazusis.— Erotianus:  Βάχχαρις,  boccaris  : geo  us  her- 
be et  unguenti,  cujus  et  Aristophanes  meminit 


V. 


[Τούτα,  hæc,  sc.  plateæ]  άμφοδα,  btvia,  nominataesse 
inrenies  apud  Aristophanem  in  Theemopiroriazusis  : 

Bivium  huic  oportebat  indere  nomen.  · 

Etymolog.  M.  : Dicit  autem  Euripides  tragicus  nominis 
etymologiam  tradens,  Amphiooem  sic  dictum  fuisse, 
quod«ap&  τήν  άμφοδον,  in  ambivio , scilicet  in  itinere^ 
uatus  fuisset  Aristophanes  vero  comice  dlxit  eum  igitur 
Amphodum  vocandum  fuisse. 

yi. 

Et  σαχίον,  sacculus,  quum  in  Tbesmophoriazusks  dicat  : 
Sacculus,  io  quo  argentum  reponitur. 


VU. 


Hierouinemones  et  Pylagoras  ad  Pylæam  mittebaut. 
Aristophanes  in  Thesmophoriazusis  : 

Magna  bona  urbi 
venisse  ferentes  dicunt  Pylagoras 
et  hieromnemonem. 

llarpocralio  : Pybgore  : atque  horum  multi  aucto- 


res  meminerunt , quos inter  — Aristophma  ta: 
Thesmophoriazusis. 

VUI. 

« Per  Jorem,  quidquidtibi  lobeat^itaiM^  ' 
proprium  est  iUius  et  familiare  io  lâciecidae,  tatae 
in  Thesmophoriazusis  famulus  ait  : 

Nam  propter  id  rerbum  [πιέζομε,  prrmor,  v* 

[poeangee* 

tôt  rasa , et  humero  tritus  sum. 

DL 


Άλφάνει,  inoenU.  Aristophanes  The· 


Heu  me  infelicem  propter  illam 
dixit  de  me  præoo,  bic  iorenit. 


quata 


X. 

Nec  forsitan  absurdum  fuerit  htace  Aritafi·^ 
cum  ex  Thesmophoriazusis  subjungere,  quoaiia  nmt 
in  eo  mulidNris  mundi  species  oontinentur, 
mentis  adnumerari  possunt,  ut  : 


a.  Noraeulam,  spéculum,  forfices,  ceretas,  βΰ* 
antias,  limbos,  mitras,  redinùcula, 
anchusam , perniciem  altam , cerasam, 
unguentum,  pumicem , strophium,  opisN^ 
[donen  (i.  e.  posticam  fundam , seu  pod** 

[oapitis  api«®  · 

tegmentum , fucum,  mooilia,  ocnloree  a*ao 
tryphocalasirin,  ellebonim,  reticulunj 

cingulum  ,amictum,driidas,  finibriam,iT>os· 

[subtilem  et  talarem  tedrc. 
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χιτώνα,  β^ραθρον , ίγκυκλον,  κομμωτριον 
τα  μέγιστα  δ’  ούχ  είρηκα  τούτων.  β.  εΤτα  τ(; 
α.  ίισπας,  διάλιθον  , πλάστρα,  μαλάχιον,  βοτρυν, 
χλίδωνα,  περόνας,  άμφιδέας , δρμους , πέδας, 
σφραγίδας,  άλυσεις,  δακτυλίους,  καταπλάσματα, 
πομφόλυγας , άποδέσμους , όλίσβους,  σάρδια, 
ύποδερίδας,  ίλιχτηρας. 

V.  1.  Pbotius  ρ.  227,  23:  Αίτρον:  où  νίτρον 'Αττικοί, 
ούτως 'Αριστοφάνης.  V.  3.  δλεθρον]  Hesychius:  Όλεθρος 
βαθύς  : Ινιοι  έπί  κόσμου  γυναικείου,  απώλεια.  V.  4.  στρόφον 
η Pollucis  oodicibus  correxi.  Vulgo  στρόφιον  et  hic  et 
apud  Clementem.  όπισθοσφενδόνην]  De  hoc  vestium  généré 
diiit  Reisk.  ad  Constant  Porphyr.,  vol.  Π,  p.-  61 1-  V.  6. 
Hesychius:  Τρυφοκαλάσιρις  : Ενδυμα γυναικεΐόν.  Idem, 
Καλάσιρις:  χιτών  πλατύσημος  ή ήνιοχικός  καί  Ιππικός 
χιτών.  ινιοι  δέ  λινοΰν  καί  ποδήρη  χιτώνα  Ισχνόν.  'Αριστοφά- 
νης θεσμοφοριαζούσαις.  V.  10.  Photius,  ρ.  244,  2 : Μαλά- 
χιον : κόσμος  χρυσούς  γυναικείος,  ούτως  Αριστοφάνης, 
βότρνν]  Hesychius  : Βοτροιδία  (Βοτρύδια)  : ένωταρίων 
«2ος.  οί  8è  βότρυς.  ή θεσμοφοριάζουσιν  (Αριστοφάνης 
θεηιοφοριαζούσαις).  V.  11.  χλίδωνα]  Theodosius  in  ^αν* 
ootalione mea  ad  scholia  Aristophanis,  vol.  III,  p.  418  : 
Τα  ιίς  δων  λήγοντα  βαρύτονα  δισύλλαβα  διά  του  ω κλί- 
w/ται  — χλίδων  ωνος*  σημαίνει  δέ  τόν  περί  τούς  βραχίονας 
χάμενον  κόσμον.  Άμφιδέας]  H&rpocratio  : Άμφιδέαι  : 
κσίκεμσχελίδες  τινές.  'Αριστοφάνης  θεσμοφοριαζούσαις.  V. 
12.  Pollux  X , 167  : Ή δέ  άλυσις  ου  μόνον  έπί  του  δεσμού , 
ά»ά  καί  έπί  του  γυναικείου  κόσμου  ώνόμασται  παρά  Άριστο- 
« Σφραγίδας,  άλυσεις.»  Υ.  13.  Mœris,p.  301  : Ιίομφό- 
ί'^γας  : τά  δερμάτια  & έπί  των  κεφαλών  αί  γυναίκες  έχουσιν. 
'Αριστοφάνης  θεσμοφοριαζουσαις. 

Attulit  hnnc  locum  etiam  Clemens  Alexandr.,  Pædag., 


p.  245,  ed.  Potter : Πάνυγούν  έπιψόγως  πάντα  τόν  γυναικεΤσν 
καταλεγόμενος  κόσμον  'Αριστοφάνης  έν  θεσμοφοριαζούσαις 
ύποδείκνυσι.  παραδησομαι  δέ  αύτάς  του  κωμικού  τάς  λέξεις , 
διελεγχουσας  άκριβώς  τό  φορτικόν  υμών  τής  άπειραγαθίας" 
Μίτρας,  άναδήματα,  νίτρον  καί  σιδήριον,  κίσηριν... 

XI  [310]. 

‘ Scholiasta  Pluti,v.  159  : Περιπέττουσι  : διά  τό  τφ 
προσθέτφ  κοσμείσθαι  κόσμφ.  ό αυτός  θεσμοφόροις* 

'Οσ’ίν  περίεργ’  αύταισι  των  φορημάτων 
δσαις  τε  περιπέττουσιν  αότάς  προσθέτοις. 

XII  [311]. 

Aspasioe  ad  Aristotelis  Ethic.,  p.  58  a , ed.  Aldin  : — 
βαυκίδων,  δ έστιν  είδος  ύποδημάτων  'Ιωνικών,  οΤς  α! 
Ίάδες  χρώνται , ού  καί  'Αριστοφάνης  έν  θεσμοφοριαζούσαις 
μέμνηται. 

ΧΙΠ  [312]. 

Pollux  VII,  60  : *Ανπκρυς  δέ  τό  νυν  καλούμενου  Οπό  τών 
γυναικών  στηθόδεσμον  άπόδεσμον  έκάλουν.  εΰροις  δ*  άν 
όνομαζόμενον  άπόδεσμον  έν  θεσμοφιαζούσαις  Άριστοφάνους  * 

Τήν  πτέρυγα  παραλυσασα  του  χιτωνίου 
καί  των  άποδέσμων,  οΤςενην  τά  τιτθία. 

XIV  [313]. 

Athenœus ΙΠ,  ρ.  1 17  b:  Παρέλιπεν  ό τένθης'Αρχέστρατος 
συγκαταλέξαι  ήμιν  καί  τό  παρά  Κράτητι  τφ  κωμωδιοποιφ  -έν 
Σαμίοις  λεγόμενον  έλεφάντινον  τάριχος— . δτι  δέ  διαβόητου  ήν 
τό  του  Κράτητος  Ελεφάντινου  τάριχος  μαρτυρεί  Αριστοφάνης 
έν  θεσμοφοριαζούσαις  διά  τούτων 

ΤΜγα  τι  βρωμ’  έστιν  ή τρυγιρδοποιομουσιχή , 


tunicara,  barathrum,  circularem  vestêm,  cala- 

[mistrum. 

quorum  vero  non  maxima  dixî.  b.  Postea  quid? 
a.  Inaures , gemmatum , plastra  (inaures  ?) , mala- 

[chium  botryn, 
chlidona,  fibulas,  periscelides,  torques,  pedicas, 
sigilla , catenas , annulos , illinimenta , 
arapullas,  fascias,  olisbos  [mentulas  coriaceas], 
monilia , inaures.  [sardia , 

y.  1.  Pbotius  : Αίτρον*  non  νίτρον , nitrum  dicunt  Attici. 
Sic  Aristophanes.— V.  3.  Hesychius  : Όλεθρος  βαθύς.  Qui- 
dam de  mundo  muliebri  intelligunt.  Siguificat  perniciem, 
exitium.  - Y.  6.  Τρυφοκαλάσιρις*  indumentum  muliebre. 
- Καλάσιρις*  tunica  laticlavia  vel  aurigaria,  et  tunica 
eqoestris.  Sont  qni  tenuem  tunicam  lineam  et  talarem 
ioterpretantur.  Aristophanes  in  Thesmophoriazusis.  — 
Y.  10.  Photius  : Μαλάχιον*  mundus  aureus  muliebris.  Sic 
Aristophanes.  Hesycliius  : Βοτροιδία  (βοτρύδια)*  species 
qusdam  inaurium.  Alii  vero  βότρυς , racemtis.  Aristo- 
plnnes  in  Thesmophoriazusis.  — V.  11.  Theodosius: 
Verba  barytona  disyllaba  in  δων  desinentia  per  ω dedi- 
Mntur,  χλίδων,—  ωνος*  ea  τοχ  autem  oroatum  circa  bra- 
chia  conyolutum  désignât:  Aristophanes  in  Thesmo- 
pboriazusis.  — Harpocratio  : Άμφιδέαι*  sunt  periscelides 
<tu*dam.  Aristophanes  in  Thesmopboriazusis.  - Y.  12. 
Pohux  : Ή άλυσις,  catena,  non  tantum  désignât  vinculnm, 
fcd  etiam  sic  mundus  muliebris  nominatur  apud  Aristo- 
phaneoi:  « Σφραγίδας,  άλυσεις , sigilla , catenas.  »— V.  13. 
Mceris  '.Πομφόλυγας*  pelliculas,  quas  mulieres  in  capitibus 
^heot  [imponunt].  Aristophanes  in  Thesmophoriazusis. 
Ciemeus  Alexandr.  Pædag.  : Omni  scilicet  vitupéra* 


tione  muliebrem  mundum  recensens  Aristophanes  in 
Thesmophoriazusis  præmonstrat.  Apponam  autem  ipsa 
Comici  verba,  quœ  quam  intolerabilis  sit  noetra  boni 
insolentia  appri me  coarguunt  ; fascias  scilicet,  redimicula, 
nitrum  et  ferramentum , pumicem,  etc. 

XL 

Obvolvunt  : propterea  quod  adscititio  mundo  se  exor- 
nant.  Idem  in  Thesmophoris  : 

Tôt  erant  supervacanea  eis  gestamina,  [mentis, 
quot  sunt  quæ  se  ipsæ  adscititiis  obvolvunt  orna- 

' XII. 

Baucidum  : sunt  ionicorum  calceamentorum  species, 
quibus  Ioniœ  mulieres  utuntur,  cujus  et  Aristophanes  in 
Thesmophoriazusis  meminit. 

XIII. 

Contrario  autem  nunc  quod  a mulieribus  fascia  pecto- 
ral is  nominatur,  id  veteres  άπόδεσμον  vocabant.  Invenies 
autem  άπόδεσμον  nominàtum  in  Aristophanis  Thesino- 
phoriazusis  : 

Postquam  ilia  alam  resolvit  tuniculæ 
et  fasci&rum , quibus  inerant  mammillæ. 

XIV. 

Prætermisit  lurco  Archestratus  simul  commemorare 
nobis  etiam  illud  apud  comicum  CraÜnum,  in  Saoiiis, 
elephantinum  dictum  salsamentum.  - Famosum  vero 
fuisse  illud  Cratetis  elephantinum  salsamentum , testatur 
Aristophanes  in  Thesmophoriazusis , his  verbis  : 

Profecto  magnus  aliquis  cibus  est,  vindemialis 
| [poesis, 
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ήνίχα  Κράτητί  τε  τάριχος  έλεφάντ ινον 
λαμπρόν  Ιχάμιζεν  άπάνως  παραβεβλη μάναν , 
άλλα  τε  τοιαυθ’  ίτε ρα  μυρΡ  Ιχιχλίζετο. 

XV  [314]. 

Hephæstio,  cap.  13,  de  métro  pæonico,  p.  73.  Gaisf. 
έν  Sè  ταΣς  δευτέραις  (libri  κροτέραις)  βεσμοφοριαζσύσαις 
xaà  χρητιχους  κολλάχις  έν  μέσοις  τοϊς  τετραμέτροις  παρέλαβε· 

Μήτε  Μούσας  άναχαλεΐν  Ιλιχοβοστρύχους 
μήτε  Χάριτας  βο£ν  Ις  χορον  Όλυμπίας· 
ένθάδε  γάρ  είσιν,  &ς  φησιν  δ διδάσκαλος. 

XVI  [315]. 

Sdioliasta  Vesparam,  y.  1033  : Ήπίαλος  τό  του  πυρετοί 
κρύος.  Αριστοφάνης  Νεφέλαις  καί  θεσμοφοριαζούσαις' 

"Άμα  $’  ήπίαλος  πυρετοί»  πρόδρομος. 

XVII  [316]. 

ΡοΠια  IX , 69  : Έγώ  δέ  έν  ταΐς  Θεσμοφοριαζούσαις  ’Αμ- 
στοφάνους  είρημενσν  « Τό  χαλχίον  θερμαίνεται  » ουτα>  κως 
ήχσυσν,  ώς  είς  κόταν  ευτρεκιζομένων  των  γυναικών,  ταντόν 
δέ  τούτο  καί  έν  τοΐς  Εύκόλιδος  Δήμοις  έστίν  είρημενον. 

XVIII  [317]. 

Zonaras,  τοΙ.  I,  ρ.  196:  Τό  δ*  άνοδος  τόν ίππον  αύ  (ού de· 
let  Pienonos  ) κάνυ  δόκιμον.  'Αριστοφάνης  Θεσμοφοριαζου- 
σαις  «’Λναδηναι  τήν  γυναίκα  βούλομαι.» 

XIX  [318]. 

ScboliasU  Platonis,  ρ.370,  ed.Bekker:  'Αγών  κρόφα- 


σιν  où  δέχεται,  έκΐ  τών φύσει  βφθύμβΜ «1 kpùm, |η 
έκί  τών  μή  κροσιεμένων  τούς  λόγους  τών  κροφκ^ηυν». 
μέμνηται  δέ  αυτής  — καί  'Αριστοφάνης  tepaçapa^ 
σνας  β\ 

XX  [319]. 

Photius,  ρ.  335, 6,  et  Suidas: Λύκος  Ιχενκν:  ta» 
μία.  λέγαυσι  61  τόν  λύκον , έχηδαν  έφηβοι  « 
κβχηνότα  καραγίνβσθαι  έκ*  αυτό.  όταν  αδν  ρή  λάβη  I ο» 
ρεΣται , κατά  κενού  αυτόν  χανεΐν  φασιν.  bd  («fi»  addtf  So- 
das) τών  συνελχιζόντνν  χρηματιεΣσθοι , δτσρτμεόπι  L 
λέγουσιν.  'Αριστοφάνης  Θεσμοφορυεζρύσαις  f. 

XXI  [330]. 

Hesychhis:  Βαρβός  : μόστραν,  έν  βκβμοφομχ^ΰχ^ 

ΧΧΠ  [331]. 

Antiattidsta  Bekkeri,  78, 34  :’Αμ  ci  νάνος:  ’Aoeror; 
Θεσμοφοριαζούσαις.  ρ.  88, 38:  Διαλέξασ·«ι:*Αμπ»»»·: 
θεσμοφοριαζούσαις.  1Δαη,ρ.96,35:Έη^«π:1: 
'Αριστοφάνης  βεσμοφοριαζοόσαις  : qood  ex  LtbAAt 
538  sumptnm  esse  sospicor. 

ΧΧΙΠ  [333]. 

Photius,  p.  304,  10,  et  Suidas:  Λακ»ν(ζκιν:ηΜ 
χρήσθαι.  'Αριστοφάνης  Θεσμοφοριαζούσαις  f 

XXIV  [333]. 

Atheneos  XIV  : p.  619a:  Kaà  τών  κπβοβνβώ  S*  ~ 
(ψδή),  ώς  'Αριστοφάνης  έν  θβσμσφοριαζούοαις  ni  &βχτ·; 
έν  ΉρακλεΣ  χορηγφ. 


quumque  Crateti  salsamentum  elephantinum 
splendidum  ioyexit,  sine  labore  adpositum, 
aliaque  talia  porro  sexoenta  cadiinnatus  est. 

XV. 

At  in  posterioribus  Tbesmopboriaznsis  sæpe  creticos 
etiam  in  mediis  tetrametiis  recepit  : 

Neque  Musas  iovocare  convolutis  decoratas  cincin- 
neque  Chantes  yocare  adOlympicum  chorum;  [nis, 
bic  enim  adsuut , ut  ait  magister. 

XVI. 

Ήπίαλος  est  febris  algor.  Aristophane*  in  Nobibus  et 
Tbesmopboriaznsis  : 

Simul  ac  algor  febris  prscursor. 

xvn. 

Ego  yero  illud  in  Tbesmophorioznsis  Aristophanis  di- 
ctnm  : « Ahennm  calesdt,  » de  mnüeribus  potum  præpa· 
rantibns  intellexi,  idemqne  in  Enpolidls  Demis  dictum 
est 

xvm. 

« Ascendens  equoxn  · non  (?)  omnîno  probatnm.  Aristo- 
phanes in  Thesmopboriazusis  « Ascendere  uxorem  volo.  » 

XIX. 

Certamenprœtextm*  mm  admittit:  qood  didtor  de 


iis  qui  sont  nature  desides  et  négligentes; sw b *1* 
non  sennones  admittont  eorum  qui  canaadn  a w· 
sant.  Hujus  proverbü  meminit  et  Aristophae  h p* 
rioribos  Theunophoriazosis. 

XX. 

Lupus  hiamt  : proTerbiiim.  L^m  ai·  ôa, 
qnnm  aliquid  rapere  mit,  ad  id  uaér 

Quom  autem  non  adeptns  est  qnod  «ffHdd,  cm  ^ 
stra hiasse dicont  Hoc  igitar de  iDis  (beat pi*»» 
gnnm  qusstum  facturas  sperabant , sed  saa  «pe  W* 
8unt  Aristophanes  in  alteris  Tbesaophriam 

XXL 

Barbos  sea  barbus  : species  quedan  eodhà.  *e 
panis  excayatns  ad  hanriendum  jus  id  |iiadB  3 
Tbesmopboriaznsis. 

XXII. 

Melius;  Aristophanes  in  Thesmophoriainsn . - 
çuium  habuisse  ; Aristophanes  inThesaopbria**- 
Se  restituisse . Aristophanes  in  Tbesmcpbavm·* 

ΧΧΙΠ. 

Laconizare  : signifient  poeronun  «DHriba  dbm 
esse  : ut  apud  Aristophanem  in 
sterioribns. 

XXIV. 

Item  alla  (moh'enim)  pinsenlimn  (cmtilaaV  a tv 
plianes  in  Thesmophoriazasis , et  Nicochaie  ■ Boa* 
Chorago. 
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ΛΗΜΝΙΑΙ. 

Lejboas  fartasse  Hypaipylæ  Euripidis  cxagitandæ  scri- 
psit  Aristophanes. 

I [324]. 

Ammonius , p.  138,  Valcken.  : Τύραννον  ol  άρχάΐοι  έπί  βα- 
cùitK  Ιτασσον.—* Αριστοφάνης  έν  Αημνίαις* 

Ένταυθ*  έτυράννευέν  ποθ’  Ύψιπυλης  πατήρ 

θόας,  βράδιστος  των  έν  άνθρωποις  δραμεΐν. 

Euripidis  versus  Iphig.  Taur.  31  compararit  Boissona- 
dius  : 

OS  γης  άνάσσει  βαρβάροισι  βάρβαρος 

θόας,  8ς  ώκύν  ποδα  τιθείς  ίσον  πτεροις  . 

Ις  τούνομ’  ήλθε  της  ποδωχείας  χάριν. 

Π [325]. 

Athenæus  IX,  ρ.  366  c : Πρδς  ταϋτα  άπαντήσας  δ Ζωίλος 
Ζ φη , Αριστοφάνης , ώ οΰτος,  έν  Αημνίαις  τό  ταχερδν  Ιταξεν 
krt  τοΰ  τρυφερού  λέγων  ούτως* 

Λήμνος  κυάμους  τρέχουσα  τακερούς  χα\  καλούς. 

III  [326]. 

ΡοΠακ  TU,  166  : ΕΙχότως  6*  αν  βαλανείφ  προσάγοιτο  καί 
το  έν  ταΐς  Αημνίαις  ύπ*  αυτού  είρημίνον* 

Άλλ’  άρτίως  κατέλιπον  αύτήν  σμωμένην 

έν  τη  πυέλω. 

IV  [327]. 

Scholiasta  Aristophanie  Acharn.,  ν.  3,  et  Suidas  in  ψαμ- 
μοχοσιογάμγαρα  : Καί  τα  γάργαρα  δέ  έπί  πλήθους  έτίθετο, 
ώς  έν  Αημνίαις* 

Ανδρών  έπαχτων  πδσ’  έγάργαιρ*  ίστ(α. 


V [328]. 

Suidas  et  grammaticus  Bekkeri,  p.  423, 32  : Άπεχρή- 
σ α v τ ο : διεχρήσαντο,  άπέχτειναν.  Αημνίαις  Αριστοφάνης* 

Τούς  άνδρας  άπεχρήσαντο  τούς  παιδοσπύρους. 

Omisso  nomine  fabulœ,  versum  attulit  Etymolog.  M., 
P·  124 , 27,  et  verba  τούς  άνδρας  άπεχρήσαντο  Pollux  IX  9 
163. 

VI  [329]. 

Suidas  in  τ.  χρή  : Αέγουσι  δέ  ποτέ  χαί  χρήσθαι  άντί  τού 
δεΐ.  Φερεχράτης  Αήροις* 

Τύ  δ’  άνομα  μοι  κάτειπε  τί  σε  χρησθαι  κολεός 
'Αριστοφάνης  Αημνίαις* 

Ή καρδία  τε  τ£ς  ; άλλλ  πως  χρησθαι  ποιεΐν; 

VII  [330]. 

Pkotius,  ρ.  290, 16  : Νεαλ ή ς : έχτείνεται  τδ  α.  Αρκττο· 
φάνης  Αημνίαις* 

Έως  νεαλής  Ιστιν  αύτήν  τήν  άχμήν. 

VIII  [33!]. 

Pollux  X,  25  : Άπδ  τών  μοχλών  τδ  « Μόχλωσον  τήν  θύ- 
ραν  » έν  Αημνίαις  *Αρκττοφάνους . 

IX  [332]. 

Suidas  : Xk  (φ  Junius,  Adag. IV,  13.)  νύν  Θερμοί  βω- 
μοί : έπί  τών  διά  χρόνου  σπουδής  τνγχανόντων.*  Αριστοφάνης 
δέ  έν  Αημνίαις* 

Τήν  κρατίστην  δαίμον’,ής  νυν  Θερμύς  έσθ’  δ βωμύς. 
δηλοΐ  δέ  δτι  άεί  τινες  παρά  τοΐς  Αθηναίοι;  ξένοι  θεοί  έτιμώντο. 


LEMNIÆ. 

ι. 

Tyrannum  veteres  de  rege  loquentes  adhibebant Ari- 

dophanes  in  Lemniis  : 

Hic  regnabat  olim  Hypsipylæ  pater 
Thoas,  hominum  cursu  tardissimus. 

In  qua  terra  imperat  barbaris  barbarus 
Thoas,  qui  celerem  pedem  ponens  æque  alitibus, 
iode  hoc  nomen  habet  propter  pedum  celeritatem. 

Π. 

Ad  hæc  respondens  ZoÛus , ait  : Heus  tu  1 vocabulum 
τχχερόν , de  eo  quod  tenerum  et  delicatum  est , Aristo- 
ptiaoes  posait  in  Lemniis , ubi  ait  : 

Lemous  fabas  alens  τακερούς  (teneras)  et  bonas. 

III. 


V. 

Interfecerunt»  occiderunt . Aristophanes  Lemniis  : 
Viros  interfecerunt  liberorum  satores. 
ex  PoU.  : Viros  interfecerunt. 

VI. 

Suid. in  τ.  Χρή:  Interdum vero et χρήσύαι dicunt pro 
δεΐ,  i.  e.  oportet.  Plierecrates  Leris  seu  Nugis  : 

Nomen  vero  mihi  déclara , quo  te  oporteat  vocare. 

Aristophanes  Lemniis  : 

Cor  vero  quodnam  est  (qtiæ  mens  est , qualis  ani- 
[i mus )?  Et  quomodo  oportet  facere? 

VII. 

In  νεαλής  a producitur.  Aristophanes  in  Lemniis  : 
Dum  adolescens  est  vigore  ipso  ætatis. 

vin. 


Portasses  et  balneo  conveniet  ejusdem  (Aristophanie) 
ùklum  in  Lemniis  : 


Sed  modo  ipsam  reliquerunt  smegmate  detersam 
in  solio  seu  labro. 


IV. 

Et  τά  γάργαρα  de  multitudine  adhibebatur,  ut  in  (fa- 
bula) Lemnùs  : 

Viris  adscititiis  tôta  domus  referta  erat. 


A μοχλοί;,  vectibus (Gall.verrou#) dicitur,  «Μόχλωσον, 
obsera  (Gall.  verrouillé)  fores,  » in  Lemniis  Aristoplianis. 

IX. 

O mine  ealentes  arœ.  De  iis  quorum  sera  ratio  habelur. 
Aristophanes  vero  in  Lemniis  didt  : 

Optimam  divam , cujus  nunc  calens  est  ara. 

Significat  autem  semper  apud  Athenienses  deos  aliquos 
peregrinos  cultos  fuisse. 
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PhryntehQ8Bekkeri,p.299  33  : Βωμός  θερμός  : λέγεται 
μέν  έπί  των  θερμώς  εύδοχιμούντων  Ιν  τμ,  μετείληπται  δέ  άπό 
των  Ιερών,  ών  διά  τό  θρησκεύεσθαι  περιττώς  θερμοί  είσιν  ot 
βωμοί.  Δαίμονα  auteiD  dicit  Bendin,  hoc  est  Dianam.  Pho- 
tiu8,p.  251,  7 : Me  γαλήν  θεόν  : Αριστοφάνης  έν  Αη- 
μνίαις. Ισως  τελδαιναιν  Θράχιος  γάρ.  quæ  emendate  scripta 
præbet  Hesychlus  : Μ εγάλ  η θεός:  'Αριστοφάνης  Ιφη  τήν 
Βενδίν  (Βένδιν  Musurus  : βένδην  codex),  θρφχία  γάρ  ή θεός. 

X [333]. 

Athenæas  ΥΠ,  ρ.  302  d.  : Επαινείται  δέ  του  θύννου  τά 
Υπογάστρια  — . Αριστοφάνης  Αημνίαις  * 

Ούχ  ίγχελυν  Βοιωτίαν,  ού  γλαυκόν , ούχ\  θύννου 

δπογάστριον. 

XI  [334]. 

Athenæas  ΥΠ,  ρ.  31 1 d.  : Καί  'Αριστοφάνης  δ*  έν  Ίππεΰσι 
(τ.  360)  μνημονεύει  ώς  διαφόρων  γινομένων  των  περί  τήν 
Μίλητον  λαθράχων , δταν  ούτως  λέγη  « Άλλ'  où  λάδραχας 
καταφαγών  Μιλησίσυς  πλανήσεις.  » έν  δέ  Αημνίαις* 

Ου  χρανίον  λάβραχος,  ούχ\  χάραβον  πρίασθαι  * 

ώς  διαφόρου  δντος  του  τών  λχδράχων  έγχεφάλου,  παθάπιρ 
χαί  του  των  γλαυκών. 

XII  [335]. 

ΡοΟαχ  IX , 126  : Τό  δέ  βήμα  τό  πεντελιθίζειν  έστΝ  έν  τοίς 
Έρμίππσυ  θεοΐς’  τό  δέ  όνομα  πεντέλιθα  έν  τά£ς  Άριστοφάνους 
Αημνίαις* 

Πεντελίθοισί  θ’  δμοΰ  λεκάνης  παραθραυμασι. 
γυναικών  δέ  μάλλον  έστιν  ή παιδιά. 

XIII  [336]. 

Etymolog.  Μ.  ρ.  233 , 45.  (Gudian.  ρ.  159,  49)  : Δο- 
ρίαλλος : λέγετ«  χαί  δόριλλος.  Αριστοφάνης* 


FRAGMENTA. 

Al  (Αίδέ  Bentieius)YuvaîxeçTiv  δορίαλλον  ppapfwrt 

Ιση  δέ  τό  γυναικειον  αίδοίσν , έφ*  όδρα  τραγφδοωοωί  Δορά' 
λου*  ή παρά  τό  δείρειν  τό  τυπτορενον,  ή τό  τίλλαμε*·*  ας 
τρίχας  καί  οΐονεί  έχδερόμενον.  ουτω  γάρ  πάλα»  ifflow , ^ 
δηλοΐ  Αριστοφάνης  (Ranar.  τ.  516)  * ‘Ηδυλλιώσει  πάρα  α- 
ρατετιλμένα». » Godianum : Δορύαλος: τό  γυααά» ό 
δοϊον.  Αριστοφάνης , αΐ  γυναίκες  τόν  δορύαλον  çpôyvrs. 
παρά  τό  δέρειν — . Hesychlus  : Δορυαλλός  τό  τό*  γ» 
κων  μόριον.  άπό  του  δέραν,  ή έφ*  ύδρα  του  τρειφ&ε» 
Δορυλλαυ,  où  μέμνηταιέν  Αημνίαις.  CC  SchoL  Ban.  ▼.  »!*. 
Suid.  τ.  Δόριλλος.  — Δόριλλος  inter  nomina  m ιλλος  et 
apud  Aicadium,p.  54,  14.  Δόριλλος  apnd  Thwpalni  ■ 
Crameri  Anecd.,  Ydl.  2,  p.  62, 13.  Pro  φρκγνυντκ  χιόα 
dum  φάργνυνται  forma  Attîca,  de  qua  Aü  ad  Ai  ht  h. 

XIV  [337]. 

Harpocratio:  Άρχτευσαι  : — 6n  ttdèpneapn 
παρθένοι  άρχτοι  καλούνται  Ευριπίδης  έν  Αμα» 

φάνης  Αημνίαις  καί  Αυσιστράτη  (τ.  645.) 

XV  [338]. 

Harpocratio:  Μέταυλος:  — έστιν  ή βυαρά kjwrr 
αυλή,  où  όρνιθες  ήσαν.  Αριστοφάνης  Αημνίαις  ζα»  Μευενοοες 
θαίδι. 

XVI  [339]. 

ΡοΠαχ  ΥΠ,  139  : Αριστοφάνης  δέ  έν  Αημνίαις  άμςη  *a 
ναυφύλαξ. 

XVII  [340], 

ΡοΠαχ  ΥΠ , 152  : Καί  ό μέν  πρό  ώρας  πεπατάμτας  β> 
πός  πρίμος  έν  Αημνίαις  Αριστοφάνους*  xxi  πρώα  & χ s a» 
πία  δ αύτός  ( Yesp.  264.  ) tl ρηχέ,  σϋχα  δέ  τω»  kwy  τ* 


Phryn.  : Ara  fervent  ; dicitur  de  iis  qui  in  re  aliqua 
fervide  approbantur  ; quod  piOverbium  sumtum  est  a tem- 
plis  quorum  arae  sedulo  cultu  fervent.  — Photius  : Ma- 
gnam  deam  : Aristophane»  in  Lemniis.Fortasse  τελδαιναιν  : 
Thracius  enim.  — Hesychius  : Magna  dea  : sic  Aristo- 
phanes  vocavit  Bendin.  Xliracia  enim  est  dea. 

X. 


Laudantur  vero  in  hoc  pisce  (thynno)  abdomina.  — Ari- 
stophanes, in  Lemniis  : 

Non  anguillam  Bœoticam,  non  glaucum,  non 
abdomen.  [thynni 
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Sed  et  Aristophanes,  in  Equitibus , luporum,  qui  circa 
Miletnm  nascuntur,  mentionem  facit,  ut  bonitate  præstan- 
hum , cum  ait  : «Sed  non  lupos  devorans  Milesios  turba- 
bis.  » In  Lemniis  vero  dicit  : 


Non  capnt  lu  pi,  non  locustam  emere; 
tanquam  in  preho  sit  lupi  cerebrum , veluh  et  gland. 

ΧΠ. 

Yeriram  autem  πεντελιθίζαν,  quinque  ludere  lapilli*,  in 
Hennippi  Diis  exstat  : sed  nomen  πεντέλιθα,  quinque  la· 
piUorum  lusus,  reperitur  in  Aristophanis  Lemniis  : 

Et  quinque  una  cum  lapillis  catini  fragmentîs  (sc. 

[lapillorum  seu  astragalorum  loco  adhibitis). 
Magis  autem  mulkram  lusus  est. 


XIII. 

Δορίαλλος  didlur  eüam  δόριλλος.  Aristophanes  : 


Mulieres  τον  δορίαλλον  (secundum  pudenda 

[piuntnr  seu  obtnrantur. 
Δορίαλλος  autem  est  muhefare  pudendum , quod  mtm 
in  contumeliam  Dorilli  tragid  poète  rnuft  luni  et,  «d 
ducium  a verbo  δείρειν,  excoriare  partem  tmsa  an 
depüatam,  ita  ot  tanquam  έχδερόμενον,  excories*  sit  \u 
sic  partem,  qua  feminae  erant,  olixn  glabrare  tobteh.  s 
arguit  Aristophanes  : Pubescenleset  mododrpBMæ.  - G» 
diannm  : Δορύαλος  : muliebre  pudendum.  ΑΑ  ίιφέω· , 
« Mulieres  τόν  δορύαλον  [secundum  pudendum]  éboepm 
tur , muniuntnr  ; » a verbo  δέραν , excoriare.  — Ifcn· 
chius  : Δορυαλλός,  moUerum  partes  gnitale»;  m i 
verbo  δέραν,  excoriare , dacU,  vd  in  ranlmtaumPortu. 
tragid  poète  habita , cujus  meminil  AfMtsptamei  ■ 
Lemniis. 

XIV. 

ürsœ  consecrare.Seà  et  ipMspoeünoMiwiduiy^. 
ursas , appellari  Euripide*  in  fabula  Hypsipyfee;  Am&» 
phaoes  in  Lemniis  ac  Lysistrata  [testante], 

XV. 

Μέταυλος:  est  manrio  vd  locus soididiûr,  pro  nhm 
bus  et  galHuis.  Aristophanes  in  Lemniis,  et  Mcnsndrr  n 
Thaide. 

XVI. 

Aristophanes  autem  in  Lemniis  etiam  ““ 

vis  eustos,  dixit. 

xvu. 

Et  ante  tempus  matnras  froetus,  πρίμος,  prwcv.  ta 
Aristophanis  Lemniis  nominatnr;  et  πράα 
clus  prarmaluros,  idem  dixit  ; itemque  6ms  a ta· 
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Κραπβτιάλοις  Φερεχράτης.  Tà  8e  φυτευτήρια  τών  σύκων  συ· 
χ ι8 a ς Αριστοφάνης  έν  ταΐς  Αημνίαις. 

XVIII  [341]. 

Schofiasta  Lysistratæ,  ▼.  308  : Τ ό ν φ a ν 6 ν : φανόν  μέν 
παν  τό  φαίνσν  έχάλουν*  έχ  δέ  των  άμπελίνων  τάς  λαμπάδας 
χατεσχεύαζον  είς  Ιξαψιν , ώς  xai  έν  Αημνίαις  φησί. 

ΝΑΥΑΓΟΣ. 

[342]. 

Spuria  hœc  fabula  judicata  fuit  ab  criticis  veteribus  : 
vide  locum  grammatici  p.  445  allatum.  ΔΙς  ναυαγός  dici 
videtur  apud  Pollucem  X,  33  : Καλείται  δέ  τό  χλινίδιον  xal 
χλιντήριον,  ώς  έν  Διοναυάγφ  Αριστοφάνης  Ιφη  « Τί  με,  ώ πο- 
νηρέ, έξορίζεις  ώσπερ  χλιντήριον.»  Codex  Vossianus  δίς 
ναυάγφ. 

ΝΗΣΟΙ. 

De  bujue  quoque  fabulœ  auctore  ab  veteribus  criticis 
dubitatum  fait  : vide  locum  grammatici  modo  memora- 
tamet  Pollucem,  cujus  verba  ad  fragm.  YU1  attuiimus. 
Nomen  autem  buic  comcediœ  ab  choro  impositum  esse 
sospicor , quemadmodum  Eupolis  in  Πόλεσιν  orbes  per· 
sonatas  mtroduxit. 

I [343]. 

Scboliaeta  Avium,  v.  297  : Είσοδος  δέ  λέγεται  ή δ χορός 
είσεισιν  έν  τή  σχηνή.  χαΐ  έν  ταϊς  Νήσοις* 

α.  Τί  σιι  λέγεις;  είσίν  δέ  που; 
ρ.  αΐδΐ  κατ’  αύτήν  ήν  βλέπεις  τήν  είσοδον. 

U [344]. 

Stobæus,  LY,  7,  vol.  Π,  ρ.  405  : 'λριστοφάνους  Νήσων* 


μωρέ,  μωρέ,  ταυτα  πάντ’  Ιν  τηδ’  Ινι, 
οίκεΐν  μέν  Ιν  άγρω  τούτον  Ιν  τφ  γηδίω 
άπαλλαγέντα  των  χατ*  άγοράν  πραγμάτων  , 
χεχτημένον  ζευγάριον  οίκεΐον  βοοΐν, 

Ιπειτ’  άχούειν  πρόβα τ£ων  βληχωμένων , 
τρυγάς  τε  φωνήν  είς  λεχάνην  ώθουμένης , 
ήχο  δέ  χρησθαι  σπινιδίοις  τε  καί  κίχλαις, 
χα\  μή  περιμένειν  Ιξ  άγορδς  ίχθύδια 
τριταΐα  πολυτίμητα  βεβασανισμένα 
Ιπ’  Ιχθυοπώλου  χειρ!  παρανομωτάτη. 

Νήσων]  Codex  Parisinus  optimus  νησσών  : ut  dubitari  pos- 
sit  utrum  Νήσων  an  Φοινισσών  corrigi  oporteat  V.  5,  προ· 
βατίων  Grotius.  Yulgo  προβάτων.  V.  6,  τρύγος  codices , 
αίγός  Trincavellus.  V.  7,  δψψ  Salmasius,  Exerc.  Plin. 
p.  316.  Yulgo  δψων.  δέ  Gaisfordi  editio  haud  dubie  ex  co* 
dicibus.  Priores  τε.  σπινιδίοις  Salmasius.  Libri  πηνιδίοις. 
Y.  10.  Οπ’  Gaisfordus.  έν  Boissonadius. 

III  [345]. 

Pollux , VI , 45  : Καί  θλαστάς  δέ  έλαίας  έν  Νήσοις  &ν 
εΰροις  Άριστοφάνους.  Athenæi  epitome  II,  p.  56  b.  : Μνημο- 
νεύει των  θλαστών  έλαών  Αριστοφάνης  « θλαστάς  ποιεΐν 
έλάας.  » πάλιν* 

Ού  ταυτάν  Ιστιν  άλμάδες  xal  στέμφυλα, 
χαΐ  μετ'  όλίγα* 

Θλαστάς  γάρ  είναι  χρειττάν  Ιστιν  άλμάδος. 

IV  [346]. 

Suidas  : Έ ξε χ*  ώ φίλ'  ή λι ε : χωλάριόν  τι  παροιμιώδες 
ύπό  τών  παιδιών  λεγόμενον , όταν  έπινέφη  ψύχους  δντος. 
'Αριστοφάνης  Νήσοις* 

Λέξεις  άρα 

ώσπερ  tà  παιδί’,  Ιξεχ’  ώ φίλ’  ήλιε. 


généré  qui  bis  anno  fructificant , Pherecrates  in  Crapa- 
taüs.  — Atque  ficuum  vocat  surculos  συχίδας,  in  Lemniis 
Aristophanes. 

xvra. 

Τόν  φανόν , lampadem  viteam.  Quidquid  luceat  quidem 
φαινόν  vocabant , at  ex  vitibus  lampades  ad  incensionem 
confiriebant , ut  ait  in  Lemniis. 


NAVAGUS  seü  NAUFRAGÜS. 

Κλινίδιον,  lectulus , etiam  χλιντήριον  vocatur,  ut  in  Dio- 
navago  ait  Aristophanes:  «Quid  me,  o pessime, 
tanquam  lectulum  [inutiiem]  ? » 

■«•M» 

NESI  seü  INSÜLÆ. 

i. 

Είσοδος  autem  dicitur  via  qua  chorus  in  scenam  ingre- 
ditur.  Et  sic  in  Nesis,  sive  Insulis  : 

a.  Quîd  tu  dicis?  Ubi  vero  sunt? 

b.  Illæ  în  hoc  ipso  quem  vides  introitu. 

II. 

Aristophanes  Insulis  : 


O stulte , s tu  1 te  : paci  hæc  insunt  omnia  : 
Habitare  villam , colere  rus  villæ  adsitum, 
Procul  abstinere  se  fbri  negotiis , 

Yalidos  duos  habere  aratores  boves, 

Audire  pecudum  dulce  balantum  gregem, 
Sonumque  in  pelvim  decideotis  fæculæ , 
Obsonio  uti  turdis , fringillis  quoque , 

Non  exspectantcm  de  fori  fastidio 
Triduanos  pisces , quos  propolæ  perfidi 
Admetiatur  falsilibripens  manus.  H.  Gn. 

m. 

Oleas  autem  contusas  in  Insulis  Àristophanicis  inve- 
nies. 

Meminit  vero  contnsarum  olivarum  Aristophanes  (in 
Insulis).  « Tu  sas  parare  olivas.  » Rursusque  : 

Non  sunt  eadem , conditæ  muria  olivæ , et  tusæ. 

Et  paulo  post  : 

Tusas  esse  præstat,  quam  conditas  muria. 

IV. 

Emerge,  sol  gratissime.  Est  versiculus  proverbialls , 
qui  pueris  did  solet , cum  lu  frigore  cæluni  nubibus  est 
obductum.  Aristophanes  Insulis  ; 

Dices  igitur , 

Ut  pueri  : Emerge , sol  gratissime. 


t 
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Eastathins,  p.  881,  42  : Κωλάριαν  οδν  τικαροιμιωδες  ΑΙλιος 
Διονύσιός  φησιν  ίπτό  καίδων  λέγεσθαι , δηλουν  έξέχειν  , δ 
έστιν  έκιτεταλχέναι,  τον  ήλιον.  Αριστοφάνης,  Λέξεις  — ήλιε, 
ήγουν  άνάτειλον. 

V [347]. 

Scholiasta  Aviom,  Y.  439  : Έοιχε  & Παναίτισν  xwpy· 
δείν , δν  χα2  έν  Νήσοις* 

Καταλικων  Παναίτισν 

πίθηκον. 

Ινθα  χαΐ  μαγείρου  κατρός  αυτόν  λέγει*  κίθηχον  δε  αυτόν  ότι 
διά  τό  κανοϋργον.  lisdem  fere  verbis  utilur  Suidas  in  Δια- 
θήκην διαθώμεθα. 

VI  [348]. 

Etymcdog.  M.,  p.338,  52  : Έν  δήμος  : ό μή  άκοδημών* 
έχίδημος  δέ  δ έχιδημϋν  ξένος,  χαί  χαρά  Άριστοφάνει  έν  Νή- 
σοις* 

Άλλ’  ου  τυγχάνει 
έπίδημος  ών. 

λέγεται  δέ  κερί  του  Ποσειδώνος  δη  ουχ  έπιδημεί  Ισθμοί, 
κυρίως  ειρημένον.  ουχ  ονη»  γάρ  Ίσθμιος  ό θεός  ώς  διά  κον- 
τός έχει  δϊατρίδειν. 

VII  [349]. 

Photius  ρ.  311,  15,  et  Suidas  : Ευννένοφε  : έκινερή 
χαΐ  συννεφή  χαι  συννέφελά  έσην.  Αριστοφάνης — έν  Νήσοις  * 

Ώς  ές  τήν  γην  χύψασα  χάτω  χολ  ξυννενοφυΐα  βαδίζει. 

άντί  του  σχυθρβ*χάζσυσα.  Hesychrus  : Ε υννενοφυιαν  : 
σκυθρωπήν.  Conf.  Anagyri  fragm.  Vlil. 


vm  [iso]. 

Poilu*  IX,  89  : Ώς  β*  êxl  των  κερμάτων  ot  έρ jpta  ’l-· 
xol  ήχιστα  τφ  évuup  έχρωντο,  ούτως  3Γ  èxi  tÿèpyxt*:* 
χληθυντιχώ.  τάργύρια  γάρ  έχΐ  του  Αργυρίου  σχενίως  *>  ^ 
εύροι  καρ*  αυτοες  * έγύ  δ*  ευρον  έν  τεάς  Νήσοις  Apunorât 
εΐ  μή  υποπτεύεται  τό  δράμα  ώς  ΧρΜΤΟφάνους  où  τ.τ-» 
Idem  Y 11,  104  : Ειρηται  δέ  χαέ  αργύρια  έν  Ιμβάεήχ 
Νήσοις. 

IX  [351]. 

Etymolog.  Μ.,  ρ.  333 , 33  : Έλυμος  : créas  zi 
έψοντες  (rulgo  έψώντες)  ol  Λάλωνες  ήσθιον.  ^»rax<·: 
Νήσοις.  καρά  τό  Ελος  Ιλυμος.  χαίρει  γαρ  έ»{ηρεί;τη;Β 
έν  Ιλεσι  φύεσθαι. 

X [352]. 

Poflax  X,  47  : θρόνοι,  θρανία,  θραν&α  έν  Νόβα;  λ» 
στοφάνους· 

XI  [4S3]. 

Hesychias  : θύρσος  : αυλητής  ήν,  γννΰι  2χν»  b 
ραν.  θύρσου  χυνή  (θυρνουχύνη  codes)  : *Αμβτω*π  ί» 
Νήσοις  (νήσ...  codex) , ου  του  αύλητοΰ  jptgaéj*,  u/' 
άντι  του  φύλλα  είκείν  χαΐ  κλάδους,  θύρσοι  : itâa,  ·*? 
κάδες,  λύχνο. 


ΟΛΚΑΔΕΣ. 

Holcades  ex  antiquioribus  poète  fahulb  iuL  Sofia 
argument!  Pacis  in  codice  Veneto  : Τό  U soux*^; 
χωμιρδίας  έστί  τούτο'  συμβουλεύει  Αθηναίας  essnrb 
κρός  Ααχεδαιμονίους  χαΐ  τους  άλλους  Έλληνας  » via  s 


Eustathhis  : Versicolum  igitnr  quemdan  Æbus  Diony- 
sîus  dicît  a poeris  radtari,  qui  ostendit  έξεχειν,  eminere, 
signtfkare  easortr»  soiem.  Aristopbanes  : Dices  — sol , 
emine , sdlieet , exorire. 

y. 

Vldetur  aotem  Pansthun  traducere,  quem  etiamin 
Insulis  bis  verbis  irridet  : 

Cum  rdiquisset  Panætium 
sirnium. 

Hic  etiam  eum  pâtre  coquo  natum  didt,  ««*»"«  antem 
ob  yafritiam. 

VI. 

Ένδημος  : est  qui  non  peregrinatnr;  έκίδημος  rero  est 
lioepes peregrinans  vd  advena.  Aristopbanes  in  Insuüs: 

Sed  non  forte 
est  peregrinus. 

Id  antem  didtor  de  Neptuno,  scQicet  eum  Istbmonon 
peregrinari,  quod  proprie  dictum  est  Non  sic  enim  vo* 
caler  Isthmius  deus,  ut  qui  semper  ibi  yersatur. 

VU. 

Carium  obnubüum  est,  nubibiis  ohductnm  et  cooden- 
satnm.  Aristopbanes  in  Insulis: 

Utdemisso  interram  capiteet  nubilo  yultu  incedit 

Pro  vuhnest  tctrico. — Heeych  : o6mi6itoni:te.tetricim. 


VTIL 

Ut  rero  apod  yeteres  Atticos  χήρμαα,  aiaÉ  en. 
minime  singolariter  dicta  sont  ; sic  et  τβφγύρα,  arpiü 
phiraliter,  pro  τψ  άργυρίφ,  aryen  to,  rariae  apod  Jb  ό 
quis  inyenîat  : ego  autem  inyeni  in  Insofis  AriA^ 
nisi  hæc,  ceu  non  Aristophanis  propria,  sasperii  (A  - 
Id.  Sed  et  αργύρια,  argenta , in  ArtetopfciaH  bste  * 
etnm  est 

IX 

Etgmm  : semen  quoddam,  quod  dise  Larm*  <» 

med«d>mt  Aristopbanes  in  lnralis.  ΊΕλυμες  ταά  d Sk· 

palude.  Gaudet  enim  in  locis  bumid»  et  pdiAte  i*0 

X. 

θρόνοι,  sedes,  θρανία,  scamnaf  tpomSia,  χ*Ηχ· 
in  Insulis  Aristophanis. 

XL 

Thgrsus  : tibicen  iOe  eraft,  qui  neebWSir 
rdricem.  Tkgrsi  galea,  Aristopbanes  in  ludi.i·4 
non  libidiiis  meminit,  sed  pro  fofin  et  nd  tu 
Thyrâ  sunt  rami,  lampadcs,  Kctai. 

HOLCADES  seo  ONERARH 

NAVIGIA. 

Comoedis  vero  aigumentnm  hoc  est  : 
niensibos  consillatur,  ut  fados  cum  licdate  _ 
risque  Gneds  ineant  Banc  autem  Mnihm  — 
docuit  Aristopbanes,  sed  etiam  Acbaramiw. 


ARISTOPHANIS 

pjvov  6idp  εΙρήνης  Αριστοφάνης  τό  δράμα  τέθειχεν  (χαθεί*  [ 
χεν?)  , άλλα  καί  τους  Άχαρνεις  χαί  τούς  'Ιππέας  καί  Όλχά- 
δας,  καί  πανταχου  τούτο  έσπούδακε,  τόν  δέ  Κλέωνα  χωμφ- 
δων  τόν  άντιλέγοντα  καί  Αάμαχον  τόν  φιλοπόλεμον  άεί 
& αβάλλοσν.  Scholia  in  Hokades  memorantur  ab  scholiasta 
ATimn  et  Lysistratæ  : vide  fr.  XIX,  XX. 

- I [354]. 

Scholiasta  Nnbium,  v.  699  : Τήμβρα  : ώς  έν  Όλχάσιν* 

Ίώ  Ααχεδαΐμον , τί  άρα  πείσει  τήμερα; 

Suidas  : Τήμερος  : ό σημερινός,  χαί  Ion  τεταγμένον  έπΐ 
σώματος·  τό  δέ  τημερον  Μ χρόνου  λέγεται  καί  έν  Ειρήνη 
« Ιώ  Αοηα&έμον , τί  άρα  ποιήσει  τήμερα.  » άντί  του  σημε- 
ρινή. Quod  ΕΙρήνην  nommât , fortasse  in  mente  habuit 
lllius  fabuJ»  V.  243,  ώς  άπολεΐσθε  τημερον.  Recte  Όλχάδας 
nommât  etiam  scholiasta  Homerl  Iliad.  γ , 132  : Τα  μέν-  : 
toi  παρά  τό  φρήν  συντιθέμενα  έφύλαξε  τόν  τόνον,  Αυχόφρον, 
Satppov.  δθβν  σημειώδες  έχεΐνο  κατά  χλητιχήν  « Ιω  Ααχεδα?· 
δον  » Αριστοφάνης  Όλχάσιν. 

Il  [355J. 

Pbotius  ρ.  11,  22  : Έρανίσας  : Δημοσθένης*  άντί  του 
έρανον  αίτησας.  έρανιστής  μέντοι  κυρίως  έστίν  ό του  έράνου 
μετόχων*  χαί  τήν  φοράν,  ήν  έχάστου  μηνός  Εδει  καταβάλλειν, 
εισφέρω».  έρανιστάς  : ώς  ήμείς  χαλοΰσιν.  'Αριστοφάνης 
Όλχάσιν  (όλχάσιν  codex)  * 

Πρώην  έρανιστάς  Ιστίων  ήψησ’  Ιτνος. 

Qu»  transcrip6i·  Zonaras  I,  ρ.  862. 
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Eadem  Suidas  in  {a  et  grammalicns  Coishnianns  apud 
Montefalc.,  p.  234.  Ex  eadem  parte  fabulæ  fortasse  sum- 
ptum  fragmsntum  est  quod  Eustathius  affert  p.  217,  31  : 
Ούτω  δέ  γράφουσι  χαί  τό  ζμήγμα  καί  τήν  ζμινύην,  ήν  καί  αύ- 
τός  (ÆHuin  Dionysium  dicit)  άξινάριον  λέγει , φέρων  χαί 
χρησιν  έξ  Αριστο<μ£νους  ταύτην  * Άλλ’  Ιμάντα  μοι  | δός  χαί 
ζμινύην  έγώ  γάρ  έιμ*  έπί  ξύλα. 

IV  [357]. 

Polhix  X,  144  : Άριστοσάνης  Ιφη  έν  Όλχάσι* 

Αόγχαι  δ’  Ιχαυλίζοντο  χα\  ξυστή  χάμαξ. 

V [358]. 

Eustathius,  ρ.  1423  , 4 : Έχ  δέ  του  οΐχου  καί  οίκίσκος 
παρά  Άριστοφάνει , περδιχοτροφεΐον , olov 

Τί  δέ  τδν  άρνίθειον  οΐχίσχον  φέρεις; 

Ex  Holcadibus  hæc  esse  sumpta  ab  Polluce  edocemnr,  X, 
159  : Καί  οΐχίσχον  δέ  όρνίθιον  (scr.  όρν(θειον)  καί  οΐχίσχον 
περδιχιχόν  'Αριστοφάνης  έν  Όλχάσιν  Ιφη. 

VI  [359]. 

Athenæas  ΙΠ,  ρ.  91  C : 'Αριστοτέλης  δέ  φησι  των  έχίνων 
πλείω  γένη  είναι.  Εν  μέν  τό  έσθιόμενον,  έν  φ τα  χαλούμενά 
έστιν  ώά,  άλλα  δέ  δύο,  τό  τε  των  σπατάγγων  χαί  τό  των  χα- 
λουμένων βρυσών,  μνημονεύει  δέ  καί  των  σπατάγγων  ό Σώ- 
φρων  xai  'Αριστοφάνης  έν  Όλχάσιν  ούτως  * 


ΠΙ  [356]. 

Photius,  ρ.  57,  8 : Τ?α  : δισυλλάδως,  τό  έπορευόμην, 
σνν  τώ  ι γράφεται  — 'Αριστοφάνης  Όλχάσιν* 

Έπε\  δ’  έγενάμην  οΤπερ  ψ έπ\  ξύλα 


1 Δάπτοντα , μιστύλλοντα , διαλείχοντά  μου 
τδν  χάτω  σπατάγγην. 

V.  2.  Pbotius,  ρ.  529,  23  : Σπατάγγαι  : Ιχθύες  τινές*  οΐ 
δέ  τους  μεγάλους  έχίνους , ούτως  Αριστοφάνης. 


et  Holcades,  idque  studio  ubique  persecutus  est,  Cleonem 
contradicentem  eomice  traducens,  atque  Lamachum  belli 
amaniem  osque  exagUans. 

I. 

Τήμερα:  kodie;  ut  in  Holcadibus  : 

Io,  Lacedæmon,  quid  igitur  patieris  hodie? 

Suidas  : Τήμερος,  idem  ac  σημερινός,  hodiemus,  poni- 
lur  quum  verba  fiunt  de  corpore;  τήμερον  vero,  i.  e.  Ao- 
die,  de tempore dicitur , ut  in  (Aristophanis)  Pace  : « Io 
Lacedæmon,  quid  igitur  fades  [?]  hodie  ? » τήμερα  ibi  pro 
σημερινή.  — Schol.  Hom.  : Attamen  voce  φρήν  composita 
accentum  retinent,  ut  Αυχόφρον,  âotppov;  unde  istud  in 
vocandi  casu  notandum  est  : « ίώ  Ααχεδούμον,  Io  Lace* 
démon.  » Aristophanes  in  Holcadibus. 

Π. 

« 

Έρανίσας  : Demosthenes , pro  Qui  collationem  rogavit. 
Attamen  έρανιστής , collator , proprie  didtur  de  eo  qui 
τσϋ  έράνου,  collationis , est  particeps , et  pecuniam  sol- 
vit , quam  pro  virili  parte  singulis  mensibus  conferre  dé- 
bet Έρανιστάς  : utt  nos,  rocant.  Aristophanes  in  Hol- 
cadibus : 

Nuper  έρανιστάς,  collatores,  convivio  excipiens  pul- 

[mentum  coxit. 
HL 

"Ifa,  duabus  syllabis  conetans  sonansque  vadebam , 
cum  i scribitnr.  Aristophanes  in  Holcadibus  : 

Postquam  veroperveni  quo  lignatum  ήα,  foeram . 
Eustathius  : Sic  autem  ecribunt  ζμήγμα,  tome**** 


stnegma,  et  ζμινύην,  dolabram,  quam  άξινάριον,  secu- 
riculam,  vocal,  cujus  usus  hoc  ex  Aristophane  testi- 
moniumadfert  :-Sed  mihi  lorum  Da  et  ζμινύην,  asciam  ; 
ego  enim  lignatum  vado. 

IV. 

Aristophanes  In  Holcadibus  inquit  : 

Hastilia  in  caulem  parabantur  (i.  e.  exacuebantur 
[ut  in  cavam  cuspidem  ferream  immitterentur) 

politusque  contus.] 

V. 

Verum  ex  τω  ο\χψ , domo , venit  etiam  οίκίσκος , 
domuncula , quod  apud  Anstophanem  significat  locu* 
lum  ubi  aluntur  perdices , ut  : 

Quid  vero  aviariam  domunculam  [caoeam]  portas? 

PoDux  : Et  vero  domunculam  aviariam  et  domuscu- 
lam  perdicalem  (caveam)  Aristophanes  in  Holcadibus 
dixit 

VI. 

Aristoteles  vero  ait  echinorum  plura  généra  esse  : 
nnum  eorrnn  qui  comeduntur , in  quibus  insunt  quæ  ova 
vocantur  ; tum  duo  alia,  eorum  qui  spatangi,  et  qui 
brysi  vocantur.  Spatangorum  Sophron  meminit.  Item- 
que  Aristophanes  in  Onerariis  navibus , bis  verbis  : 

Perfodientem,  discindentem , perlingentern  meum 
inferiorem  spatangem. 

Photius  : Spatangæ , pisces  quidam  : alii  vero  grandes 
echinos  dicunt,  ut  Aristophanes. 
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ΥΠ  [360]. 

Grainmatlcos  Bekkeri,  p.  474,  31  : Αχώρα  : τα  έν 
χεφαλη  xai  τη>  γενείω  πίτυρα.  Αριστοφάνης  Όλχάσιν  « K&t* 
χεΐ  γάρ  αύτου  τάν  άχώρα  έχλέγεται  έχ  του  γενείου  τάς  πολιάς 
του  Διός.  » άρσενιχώς  δέ  λέγεται  6 άχώρ.  Photius,  ρ.  8,  1 : 
Άδαξήσαι  : τό  χνήσαι,  ούχ  έν  τψ  ο όδαξήσαι , χαΐ  άδαχειν 

θ 

τό  χνήθειν  « Αδαχει  γάρ  αύτου  τάν  & χωρά  έχλέγα  τ*  άεί  » 
Αριστοφάνης  έν  Όλχάίπν.  £adem  grammaticus  Bekkeri 
tradit,  p.  340  , 28,  et  Suidas,  nisi  quod  hic  έν  ταϊς  Όλχά- 
σιν  omittit  et  apud  utnunque  άχώρα  scriptum  est  Ety- 
molog.  M.,  p.  182  , 17  : X x ώρα  : άρσενιχώς,  tà  έν  τη 
χεφαλη  xai  τφ  γενείφ  πίτυρα.  'Αριστοφάνης  « Αδεχη  γάρ  αυ- 
τού τον  άχώρ*  έχλέγετ*  αεί  έχ  τού  γενείου.  Yera  igitur  Ter- 
sus  scriptura  est: 

Άδαχχεΐ  γλρ  αύτου  τον  αχορ’  έχλέγει  τ’  άεί. 

*Αχορα  enim , quod  Suidæ  et  Etymologo  ex  codicibus  re- 
stituit  Gaisfordus,  restituique  JamToupius  josserat,  non 
άχώρα  dixisse  veteres  diserto  constat  Herodiani  testi- 
monio  apud  Arcad.,  p.  20,  20. 

Ex  simili  aliquo  loco  sumptus  yersus  est  qui  sine  fa- 
bulas nomme  ab  Suida  afTertur  et  grammatico  Bekkeri, 
p.  468,  19  : Αφ αιρεΐν  x ροχύδας  : έπι  τών  πάντα irnouv- 
twv  ένεχεν  χολαχείας.  άλλοι  τε  χρώνται  xai  Αριστοφάνης* 

Εί  τ(ς  σε  χολαχευει  παρών  χα\  τάς  χροχύδας  άφαιρων. 

Phrynichus  Bekkeri,  ρ.  4,  27  : Αφαιρεΐν  χροχύδας: 
λίαν  ήττίχισται , χαί  τίθεται  έπί  τών  πάντα  ποιούντων  δια 
χολαχείαν,  ώστε  χαι  παρεπομένους  άφαιρεϊν  χροχύδας  τής 
έσθ^τος  ή χάρφος  τι  τής  κεφαλής  ή τού  γενείου.  ό δέ  Αριστο- 
φάνης άφαίρει  (άφαιρεϊν?)  τρίχας  φησίν  έπί  τίνος  χολα- 
χεύειν  έπιχειρούντος. 

ΥΙΠ  [36!]. 

ScboHasta  Achainens.,  τ.  122  : Στράτων  : χαι  οδτος 
κωμιρδειται  ώς  λωβώμενος  τό  γέναον  καί  λειαίνων  τό  σώμα , 


ώς  Κλεισθένης,  ώς  φησιν  αύτός  'Αριστοφάνης  cvOter 
« Πααδες  αγένειοι,  Στράταν.  ■ 

IX  [363]. 

Schofiasta  Acharnais.,  τ.  710,  exscript·»  abSadiE. 
άθλους  δέχα  : ούτος  ό Εύαθλος  βήηβρ  χοηρός.  *lprr> 
φάνης  έν  Όλχάσιν  * 

Έστι  τις  πονηρός  ήμκν  τοξότης  cwqopoç 
* * ώσπερ  Ευαθλος  παρ'  ύμϊν  τοίς  ά; 

ήν  δέ  xai  εύρυπρωχτος  xai  λάλος,  έη  έΓ  &ν  xà ànwy.  ■ 
χαι  τοξότην  αυτόν  χαλά,  οΐον  Οπηρέτην. 

X [363]. 

Athenæus  ΙΠ,  ρ.  111,  a : Τής  δέ  τολΚφας nbgtm 
άρτου  (μνημόνευα)  Αριστοφάνης — έν  Όλχάβι  : 

Καί  χολλύραν  τοϊσι  περωσιν  διά  τούν  MspAû* 

eb» 

XI  [364]. 

Gaknus  περί  τροφών  δυνάμεως,  ΐά.  ΠΓ,  μ 31»,  τ 
BasU.,  VI,  ρ.329,  ed.  Charter.:  Περί  έφάχα·.  φ ·>τ- 
συλλαβήν  του  τών  άμαχων  όνόματος  ksnûi 
ευρίσχομεν  έν  ταϊς  Αριστοφάνους  Όλχάσιν,  Mb  ρςα» 

Ά ράκους,  πυρους,  πτισάνην,  χόνδρον,  ζβές,ώβ;. 

ν « 

παραπλήσιον  F έστί  τό  σπέρμα  τφ  τών  λάΚρα»,  «s  r.c 
γ'  ούχ  Ετερον  αναι  γένος  Εκείνων  νομίζαυβη  oùn. 

ΧΠ  [365]. 

Atbenæos  m,  ρ.  118  d : Μνημόνευα  kwipax 
Αριστοφάνης  έν'Ολχάσι* 

Σχό(ΐβροι , χολίαι , λέβιοι,  μιίλλοι,  σαπερδα, 

λίβιοι]  Immo  λέβιαι. 


ΥΠ. 

Αχώρα  : est  in  capite  et  in  mento  furfùr.  Aristophane» 
in  Holcadibus  : « Scabit  enim  ejus  furfurem  et  ex  mento 
Jovis  canos  legit  » Masculine  dicitur  ό άχώρ.  — Photius: 
Αδαξήσαι:  significat  χνήσαι, sealpsi&se, non  όδαξήσ»  cum 
o,  et  άδαχεΐν  est  scoôere.  « Scabit  enim  iilius  furfurem  legit- 
que  semper.  » Aristophane»  in  Holcadibus.  — Etynxdog. 
Μ.  : Αχώρα:  masculo  genere,est  furfur  in  capite  et  mento. 
Aristophane»  : « Scabit  enimiHius  furfurem  legitque  sem- 
per ex  mento.»  Aristophane».  — Suid.  : Evellere floccos: 
dicitur  de  iis  qui  niliil  non  faciunt  ut  adulentur.  Alii  bac 
locuthme  utuntur  et  Aristophane»  in  hi»  : 

Si  quis  te  adulateur  præsens  et  floccos  evelleos. 

Phryn.  : Evellere  floccos  ; qnam  maxime  atticum  est, 
dkiturqoe  de  iis  qui  adulandi  causa  nihil  intentatum 
rdinquunt;  ita  ut  adsectantes  floccos  yestis  vd  festo- 
cam  e capite  mentove  legentes  erellant  Aristophanes 
yen>  « evellere  piios»  de  quodam  dicit  qui  palpare  co· 
natur. 


Vffl. 

Stralo  : liîc  etiam  oomœdia  exagitatur  tanquam  mento 
dehonestatus  corpusque  hevigans , période  ac  Clisthènes, 
ut  ait  îpse  Aristophanes  In  Holcadibus  : « Pueri  imberbes. 
Strata.  » 


IX. 


Evathlos  decem  : Evathlus  entoikrisphi  & 
stophanes  Holcadibus  : 

Est  nobis  improbus  sagittarhu  patrooe 
* * ut  Evathius  apud  nos  juniom. 

Idem  autem  et  latum  colum  habebat,  eilpfiw* 
et  ignohilift.  Ideo  et  sagittarium  eum  vocal;  φά  de* 
est  ac  si  diceret  ministnim. 

X. 


Panis  rero,  qui  collera  vocatur,  arnhit  Aitap* 
ne»  in  Holcadibus  : 

Et  coilyram  mare  trajecturis,  propter  Mtrtb* 

[cum  trop*·· 

XI. 


Poetranam  nominis  Aracoram  syflrin·  eoipuap 
x in  Aristopbanis  Holcadibu»  inTeoinws,  ri»  i^ 

Aracos,  triticum,  ptisanam,  aücam,  iriie,  ^ 

pium,  linabc»*· 


Semenboc  dcercolœ  semini  est 


nulli , qui  putarunt 
▼ersi. 


i ;îuii 


ΧΠ. 

Meminit  autem  myflomm  etiam  Aristofèmm  » ** 
cadibus  : 

Scombri , colis , lefaii,  myiB,  saperdati 
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ΧΙΠ  [366]. 

▲tfMDMS  VH,  p.  329  b : Αριστοφάνης  3*  έν  Όλχάσιν 
κακοδαίμων  ίσης  έν  άλμη  πρώτον  τριχίδων  άπε- 

βάφθη. 

τούς  γώρ  είς  τάάπανθρακίζειν  έπιτηδείους  Ιχθύς  κίς  άλμην  άπέ- 
βαπτον,  V καί  θασίαν  έχαλουν  άλμην , ώς  καί  έν  ΣφηξΙν  ό 
αυτός  φησι  ποιητής* 

Καί  γλρ  πράτερον  δίς  άνθραχίδων  άλμην  πιών. 

Antiattidsta  Bekkeri , ρ.  23  : Άλμαί  α : 'Αριστοφάνης  Όλ- 
miv  « άλμαίαν  πιών.  » Phrynichus  ibidem , p.  22  , 28  : 
Άλμα(  αν  : τήν  άλμην,  ώς  Άθηνά  Αθηναία,  πύλη  πυλαία, 

XIV  [3βτ]. 

Phothis,  ρ.  517,  13  : Σχαφίδας  : ού  σχάφας,  τα  σκεύη 

Χχοκρίδας,  μάχτρας  , Μοσσυνιχά  μαζονομεΐα. 

Άριστοσάνης.  Ρτο  μάχτρας  codex  μίξας.  Correctum  ex 
Polhace  X,  102  : Kai  σχαφίδα  δε  τήν  σχάφην  ταύτην  έν  ταίς 
Όλχάσι  λέγει  συντάζας  ουτω  « σχαφίδας,  μάχτρας.  » Idem 
μαζανομβΧχ  memorat  X,  84  : τά  μαζσνομεΐα  Άριστοφάνους  εί- 
πόντος  έν  Όλχάσι.  De  quo  plora  collegerunt  Heeychii  in· 
terpretes,  vol.  Π,  p.  523.  Ex  eodem  versu  fartasse  sunt 
verba  ΰρχας  οίνου  apud  Pollucem , X , 73  : Έν  δέ  τοΤς  άγ- 
γείοις  τάττοιτο  αν  χαί  &ς  είρηχεν  Αριστοφάνης  έν  Όλχάσιν 
δρχας  οίνου.  » Idem  VI,  14  : El  δέ  και  'Αριστοφάνης  ώνόμα- 
σεν  ύρχας  οίνου , δηλοι  τά  προσεοιχάς  τφ  βίχφ  χεράμιον. 
Ιση  6έ  Αίολιχάν  τοδνομα.  In  Vespie , y.  676,  nunc  legitur 
υρχας,  οίνον. 

XV  [368]. 

Eustâthius,  p.  1534  , 47  : Κώρυχον  δέ  τάν  θύλακον  λέγει. 


— οΐ  δέ  παλαιοί  χαι  χωρυχίδα  τά  τοιοΟτον  σκεύος  χαλούσι, 
παράγοντες  χαί  Άριστοφάνους  χρήσιν  ταύτην 

Σπυρις  ού  μικρά  καί  χωρυχίς , ή χαί  τους  μάττοντας 

έγείρει. 

Ex  Holcadibus  hæc  esse  petits  ex  Pollucis  verbis  coliigi- 
tur  X,  172  : Είποις  &v — χαί  χωρυχίδα , ώς  έν  ταις  Όλχάσιν 
Άριστοφάνους. 

XVI  [369]. 

Heeycbias  : Άπεσφαχέλι σεν  : έσάπη.  Αριστοφάνης 
Όλχάσιν.  οί  δε  Ιατροί  τήν  έχ  σήψεως  (codex  δψεως)  μελα- 
νιάν. ή άντί  τού  προσεσπάσθη.  ή αίφνιδίως  άπέθανεν.  Suidas: 
Ά π εσ  φ αχέ  λ ι σε  ν : οί  μέν  γραμματιχοΐ  έσάπη , άπεσφεν- 
δόνησε.  σημαίνει  δέ  χαί  τά  άπεχάχισεν.  Ιτι  τά  έξαίφνης  άπέ- 
θανεν.  δ δέ  Αριστοφάνης  άντί  τού  άπεσπάσθη.  Grammaticus 
Bekkeri,  p.  422,  *25  : Άπεσφαχέλισεν  : οί  μέν  Ιατροί 
έσάπη.  λέγεται  δέ  χαί  άντί  του  άπεσφενδονησεν.  Ιτι  τά  έξαί- 
φνης άπέθανεν.  ό δέ  Αριστοφάνης  χαί  άντί  του  άπεσπάσθη. 
Zon&rae,  vol.  I,  p.  270  : Ά π εσφαχέ  λι  σεν  : αίφνίδιον  άπέ- 
θανεν. οί  μέν  γραμματικοί  έσάπη  φασίν.  Αριστοφάνης  άντι 
τού  ώχλασεν.  οί  δέ  Ιατροί  τήν  έχ  σήψεως  μελανίαν  λέγουσιν. 
Etymolog.  Μ. , ρ.  120,  13,  interpretatur  προεσπάσθη,  ή 
αίφνιδίως  άπέθανεν.  οΐ  δέ  Ιατροί  άντί  τού  έσάπη. 

XVII  [370]. 

Pollax  IX,  60  : Καί  τά  δραχμής  άξιον  δραχμιαΤον,  ώς 
έν  Άριστοφάνους  Όλχάσιν.  Conf.  Babyl.  fragm.  IX. 

XVIII  [371]. 

Harpocratio, Επίγειον  : — τά  πρυμνήσια έπίγεια  Ιλεγον. 
χέχρηνται  τφ  άνάματι  χαί  οί  τής  αρχαίας  χωμφδίας  ποιηταί. 
Αριστοφάνης  Όλχάσι. 

XIX  [372]. 

Pollux  X,  173  : Φαίης  δ’  άν  κατ'  Άριστοφάνην  λέγσντα  έν 
Όλχάσι  χαί  παττάλους  έχχρούειν  (έγχρούειν  Hemsterh.)  χαί 


ΧΙΠ. 

Aristophane»  in  Holcadibus  : 

Ο infelix  qui  in  muria  ante  tricbides  mersus  est. 

Nam  pisces  idoneos  qui  super  prunis  torrerentur , in  ma- 
riant pritis  intingebant,  quam  etiam  Thasiam  adpella- 
bant-  Sic  yero  idem  poeta  etiam  iu  Vespis  ait  : 

Prias  enim  bis  anthracidum  muriam  ebibit. 

Antiatt. Bekk.  : Άλμαία,  muria;  Aristophane» in  Holcadi- 
bus : « Muria  epota.  * Phrynichus  : Άλμαίαν  pro  τήν  άλμην, 
Ut  Άθηνά  pro  Αθηναία  » πύλη  pro  πυλαία , ώρα  pro  ώραία. 

XIV. 

Photius  : Σχαφίδας  scapkulas , non  scaphas , vasa  : 

Scaphulae,  mactras,  Mossynica  ad  mazam  (polen- 

[tam)  distribuendam  utensilia. 

Aristophanee.—  Pollux  : Σχαφίδα,  scaphulam , quoque 
eamdem  σχάφην , scapham,  vocat  in  Holcadibus,  sic  con- 
jongens:  « scaphulae  et  mactras.  » 

Mazæ  distribuendœ  lances  Aristophane  dicente  in  Hol- 
cadibus. 

Inter  vasa  quoque  referantur , quas  Aristophanee  fin 
Holcadibus  hyrchas  yini  (vas  Lestaccum  ansatum)  vocavit. 

Si  veto  et  Aristophaues  hyrchas  vini  dixit,  significat 
dictio  hæc  vas  fictile  simile  βίχφ.  Est  autem  hoc  nomen 
Æolîcum. 

XV. 

Χώρυχσν , saccum  dicit.  _ Veteres  vero  taie  vas  appel- 
AM8TOPHAIŒ8. 


ianX  corycidem,  hoc  verba  Aristophanis  in  testimonium 
afTerentes  : 

Sporta  non  mediocris  atque  corycis,  quæ  tangentes 

[excitât. 

Et  corcycidem  dices  pro  emmena,  ut  Aristophanee  in 
Holcadibus. 

XVI. 

Hesychius  : Άπεσφαχέλισεν*  putre/actus  est  : Aristo- 
phanee in  Holcadibus.  Medici  yero  [άποσφαχέλισιν]  το- 
cant  e putredine  nigredinem.  Vel  est  pro  Attractus  est, 
vel  pro  Subito  mortuus  est.  — Suidas  : Άπεσφαχέλισεν* 
Grammatici  quidem  vertunt  έσάπη , putre/actus  est , et 
άπεσφενδόνησε , funda  emisit.  Significat  etiam  ignaviter 
se  gesslt,  ignavumse  prœstitit.  Prsterea,  repente 
mortuus  est,  ex  improvisa  obiit.  Aristophanee  vero  sum- 
sit  pro  άπεσπάσθη , avulsus  est . — Zonaras  : Άπεσφάχε- 
λισεν*  Aristophancs  sumsit  pro  ώχλασεν , in  genua  pro· 
cubuit . 

XVII. 

Et  quod  drachmæ  pretium  valet , δραχμιαΐόν , ut  in 
Aristophanis  Holcadibus. 

XVIII. 

Τά  πρυμνήσια,  id  est,  rudentes  quibus  puppis  a terra 
religatur,  έπίγεια  vocabant....  Aristophanee  in  Holcadibus. 

XIX. 

Pollux  : Secundum  Arlstophanem  vero  in  Holcadibus 
diccs,  et  paxillos  expellere  (seu  pangere),  et  clavam  sub* 

:u 


4U8  aristophanis 

σχυτα λον  ύποσίδηρον  χαΐ  σμινυδαις  χαΐ  αγχαλίδις.  σχύταλον 
fortasse  in  σχυτάλιον  mutandum.  Scholiasta  Avium  , τ. 
1283  : Του  δέ  σχυτάλιον  τό  α έχτείνεται,  ώς  έν  Όλχάσιν, 
ένθα  χχΐ  τό  Νιχοφώντος  έξ  Αφροδίτης  Γονών  παρετέθη  « Ούχ 
ές  χάρακας  τώ  χειρ'  άποίσεις  έχποδών  | άπό  του  σχυταλίου 
(fortasse  τε  addendum)  χαΐ  τής  διφθέρας.  » οΰτω  Σύμμαχος. 
Σμινύδας  Dobræns  in  σμινυας  Tel  σμινύδια  mutât.  Pollux 
VII , 148  : Τήν  δέ  σμινύην  σμινύδιον  Αριστοφάνης  χαλεΐ. 

XX  [378]. 

Scholiasta  Lysistratæ,  ▼.  723  : Τροχιλία  δέ  έσττν  ό τροχός 
του  ξύλου  του  φρέατος,  δι'  ού  Ιμώσι.  δεδηλωται  δέ  περί  του· 
του  χαι  έν  Όλχάσι. 

XXI  [374]. 

Stephanus  Byiant.  : Φάσις  : πόλις  τής  Αίας. — τόέθνκχόν 
Φασιάτηςχαΐ  Φασιατιχος  χαι  Φασιανός,  ώς 'Αριστοφάνης 
έν  'Ολχάσι. 

ΧΧΠ  [375]. 

Pollux  1, 83:  Λέγοιτο  δ*  αν  ταχεία  νους  χαΐ  ταχυναυτουσα 
καί  δρομάδες  όλχάδβς,  ώς  Αριστοφάνης. 

»>ιι  ■ 

ΠΕΛΑΡΓΟΙ. 

Πελαργών  fabulæ  argumentum  Suerernius  in  commen- 
tatione  de  Avibus,  p.  83,  probabiliter  conjedt  cum  nar- 
rationibus  reterum  de  ciconiarum  in  parentes  pîetate 
conjunctum  fuisse  : de  quibus  vide  scholiastæ  annotatio- 
nem  ad  Aviom  τ.  1354. 

I [376]. 

Scholiasta  Platonis  Clarkianus  apud  Bekkerum,  p.  330: 
Μέλητος  δέ  τραγφδίας  φαύλος  ποιητής,  Θρςί  γένος,  ώς  Άρι- 


FRAGMENTA. 

στοφάνης  Βατράχοις  (τ.  1309),  Πελαργοί;  Auto»  τλο 
λέγων,  έπεί  φ έτει  οί  Πελαργοί  έδιδάσχοντο,  mai  δ Mûçx 
Οιδιπάδειαν  έδηχεν  (χα&ήχεν  Meinekius)  ώς  Άμστνώχ 
Διδασχαλίαις..  έν  δέ  Γεωργοίς  ώς  Καλλίαν  περαένοντος  ττλ 
μέμνηται.  Laii  filium  cur  dixerit  Aristophane  npbut 
Meinekius , Qoaest.  scen.  II , p.  18 , comparalo  Atfaon 
loco,  XUI,  p.  602  f.  : *Αλλοι  δέ  φασι  τών  ταουτυ*  spua» 
(παιδιχών  ) χατάρξασβαι  Λάιον  ξενωβέντα  παρά  IkÀoc  a 
έρασθέντα  του  υίου  αώτου  Χρύσιππού  |χ.τ.λ.]. 

II  [377]. 

Scholiasta  Vesparum,  τ.  1231  : Άδμητου  λόγου  : π. 
τούτο  άρχή  σχολίου,  έζής  δέ  έσπ  « τών  δειλών  άχεχσυ  γνι; 
δη  δειλών  όλίγη  χάρις.  » χαι  έν  Πελαργοί;* 

X)  μίν  ηδεν  Αδμητου  λόγον  χρός  μυρρτνην , 
δ αυτόν  ήνχγχαζεν  Αρμοδίου  μόλος. 

III  [378]. 

Herodianus  Piersoni,  p.  462  , exscriptus  ab  Tbcm 
Mag.,  p.  791  : Σημεΐον  λέγοντες,  σημειοϋσΦαχ  où  . 
άλλ’  άποσημαίνεσβαι , ώς  Αριστοφάνης  έν  Πελαργός* 

Αχεσημηνάμην 
τάς  των  χαχουργων  οίχίας. 

IV  [379]. 

Athenæus  IX,  ρ.  387  f : Άττχγας.  Αριστοφάνη;  Πελ*ρ 
γΛς* 

Ατταγδς  ^διστον  £]«ιν  Ιν  έπτνιχίοις  χρέος. 

V [380]. 

Athenæus  IX.  ρ.  368  e:  Κωλήν — Αριστοφάνης— ένΠε» 
γο*ς· 

Κεφαλάς  τ*  άρνΰν,  χωλδς  Iptytsv. 


ferveam , bidentes,  et  sarmentorum  fascicuios.  — Scho- 
liasta : In  σχυτάλιον  a producitur,ut  inHdlcadibus,  ubi  et 
verba  Nicopbontis  eVeneris  Fetibusadpositasunt:  «Non, 
ad  corros  [abi  in  cnicem],  ambas  manusauferes  emedio 
a baciUo  et  pelle.·  Ita  Symmachus.— Pollux  : Aristopbanes 
σμινύην , ligonem,  rocat  σμινύδιον. 

XX. 

Τροχιλία  est  rota  [trochleà]  lignes  putei,  qua  hauriunt 
Hoc  elucidatum  est  et  in  Holcadibus. 

XXI. 

Phasis  : urbs  Ææ...  gentîle  Phasiata , Phasiaticus  et 
Phasiantu,  ut  Aristopbanes  in  Holcadibus. 

XXII. 

Dicetur  rero  naris  rélox , Telodter  incedens;  et  naves 
cvrsoriœ , jnxta  Aristophanem. 


PELARGI  seu  CICONIÆ. 

i. 

Mdetus  tero  nequam  tragicus  poeta , genere  Thrax , ut 
ait  Aristopbanes  in  Ranis,  eumque  in  Pelargis  Laii  filium 
dicit , propterea  quod  anno , quo  Pelargorum  fabula  dote- 
batur,  Meletus  et  Œdipodiam  edidit,  ut  Aristoteles  in  Di- 
dascalùs  tradit.  Meleti  vero , ut  qui  Calliam  subagUaret  , 


in  Georgis  meminit  Aristopbanes. — AtheMeus  :Afi  «■ 
tra  dicunt  amoriun  talium  [jnieroniai]  inilium  a Ln» 
esse  repetendum;  quem  bospitio  exceptnm  a Wqe, 
amore  cqAum  filift  illius  Chrysippi,  banc  râpasse  siml 

IL 

Admeti  sermonem  : hoc  est  scolil  exordram;  qur  n 
tem  sequuntur  hæc  sont  : « A timidis  abstine,  uoa  i» 
rus  parrain  timidorum  esse  gratiam.  ■ Et  in  FÉbrg* 

Hic  quidem  Admeti  sermonem canehat  ad  myrtu r : 
ilie  veroeum  Harniodii  melodiam  (cautare;  coprict 

IIL 

Herodianos  : etsi σημεΐον,  signum,  dicenfcs,  uf» 
σδαι,  signare , non  dicimus,  sed  άτοσημαχνεβδ» , é&- 
gnare,  indicare,  ut  Aristopbanes  in  Priaighs  : 

Désignait 

maleficorum  domus. 

IV. 

Attagen.  Aristopbanes,  in  Cieonlis  : 

Attagen , suavissiinæ  carnis,  in  triumphaHbos 

[Ks  ooqocnàm 

V. 

Pemam,  Aristopbanes  in  Pelargis  : 

AgDorumque  capita , et  hsdoram  petnas. 
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Y1  [381]. 

PoIIux  X,  174:  Καί  χαλκώματα  έν4μέρει  τών  σκευών — 
είπόντος  — Άριστοφάνους  έν  Πελαργοΐς  « Χαλκώματα,  προσ- 
κεφάλαια.  » Idem  VII,  105:  Χαλκώματα  δέ  Αριστοφάνης  έν 
□ελαφγόΐς  καί  ΣφηξΙν  (τ.  1214)  εΐρηκε. 

Vil  [382]. 

Atbenaeus  VI,  ρ.  247  a : Έπισίτιοι  καλούνται  οί  έπι  τρο* 
φαάς  ύπσυργούντες , — 'Αριστοφάνης  Πελαργοΐς  · 

Έν  γέφ  fc*  άνδρ’  άδικον  συ  διώχης, 

άντιμιαρτυρουσι 

δώδεκα  τοΐς  έτέροις  έπισίτιοι. 

VIII  [383]. 

Mœris , ρ.  92 : Βαλανευς  παρά ΠλάτωνικαΙ  Άριστοφάνει 
έν  Πελαργοΐς.  Uujue  Yocabuli  tum  in  supcrstitibus  fabu· 
lis  plura  sunt  exempla,  tum  in  perditæ  fragmento  apud 
Poüucera  X,  63  : Άρυταινα — Άριστοφάνους  ειπόντος* 

Βαλανευς  δ’  ωθεί  ταΐς  άρυταίναις. 

IX  [384]. 

AnttattidstaBekkeri,p.  111, 7.  Όβολίας  άρτους  : τους 
Αβολου  πωλσυμένους.  'Αριστοφάνης  Πελαργοΐς.  Conf.  Γεωρ- 
γών fragm.  ΠΙ. 

X [385].. 

Harpocratio:  ΟΙχίσκφ: — Ιχάλουν  δέ  οΐ  Άττιχοΐ  τό  ΰφ* 
ημών  λεγόμενον  όρνιθοτροφεΐον  οίχίσχον.  'Αριστοφάνης  Πε- 
λαργοΐς, Μεταγένης Αύραις.  Photius,  ρ.  319,  4:  Οίχίσχος: 
«εράχοτροφεΐσν.  'Αριστοφάνης  Πελαργοΐς.  et  paullo  po*t 
Οίχίσχω  : — Ιχάλουν  δέ — οίχίσχον,  omittens  qiue  bis  sub- 
juogit  Harpocratio.  Vocabulum  οίχίσχος  est  in  Holcadum 
fr.V. 


XI  [386]. 

Scholiasta  Pluti,  y.  84  : Πάτροκλέ ους  : είς  ήν  τών  τόν 
Λακωνικόν  βίον  ζηλούντων  Αθηναίων,  πλούσιος  μέν  σφοδρά, 
άλλως  δέ  κακόδιός  τις  χαΐ  φιλοχρήματος  καί  σκνιφός  χωμφ- 
δεΐται , ώς  έν  Πελαργοΐς  είρηται  περί  τούτου,  δστις  Ενεκεν  τής 
φειδωλιας  ουδένα  προσίεσθαι  εΐα  φυλακής  ένεκα  τών  χρημά- 
των χα\  γλίσχρου  βίου.  Similiter  Suidas:  Πατροχλής: 
δνομα  κύριον,  καί  παροιμία,  έχ  Πατροκλέους,  έπΙ  τών 
βυπώντων  χαΐ  αυχμηρών.  Πατροχλής  γάρ  έγένετο  Αθηναίος 
πλούσιος  σφοδρά , άλλως  — σχνιπός , δστις  Ενεκεν  — ουδένα  οΐ 
εΐα  προσίεσθαι  φυλακής— βίου. 

XII  [387]. 

Scholiasta  Pluti,  y.  665:  Νεοχλείδης — εΐρηταιδέχαΐ  έν 
Πελαργοΐς  περί  αυτού  δτι  £ήτωρ  καί  συκοφάντης. 

■ »Μ» 

ΠΟΙΗΣΙΣ. 

[388.] 

Ποίησις  in  fabnlis  spuriis  ab  quibusdam  Archippo  tri- 
butis  numeratur  ab  grammatico  supra  memorato  p.  445. 
Ex  Antiphanis  Ποιήσει  longum  fragmentum  attidit  Athe- 
nsus  VI,  p.  222  ; ubi  Casaubonus  Aristophanis  nomen 
restituebat.  Aristophanis  Ποίησιν  citât  Prisdanus  XVIII, 
p.  1198,  Putsch.  (yoI.  II.  p.  202.  ed.  Krehl):  «Attici 
παρά  σε  pro  παρά  σοί , quomodo  et  nos  apud  te.  Aristo- 
plumes  Ποιηχει  (Ποιήσει  Brunckius)  Γυναίκα  δέ  ζητούντες 
Ενα  δ'  οΐκον  νυνί  έφς  ΐνα  εΐ  παρά  σε.  » Quæ  in  codice  Mo- 
nacensi  ita  scripta  sunt  ΓΥΝΑΙΚΑ  ΔΕ  Z HTOINTEC 
ΕΝΑ  ΔΕΘ1ΚΟΜΝΝΗΝ  EACIN  ΕΙΝΑΙ  ΠΑΡΑ  GE.  Veram 
scripturam  ali  us  codex  servavit  : 

Γυναίκα  δέ  ζητούντες  ένθάδ'  ήκομεν , 
φασιν  εΤναι  παρλ  σέ. 


VI. 

Et  χαλκώματα,  œramenta,  in  Yasculorum  numéro  re- 
censehis...  Aristophane  in  Pelargis  dicente , « χαλκώματα, 
(rnea  vasa  et  pulvinaria.  »—  Et  χαλκώματα,  œnea  vasa, 
Aristophanes  in  Pelargis  et  Vespis  dixit. 

VU. 

Έπισίτιοι  enim  proprie  dicuntur  qui  victus  caussa  ope- 
ram  soam  locant.  Aristophanes  in  Pelargis  : 

Nam  si  ex  sceleratis  unum  tu  facias  reum , 

contra  te  stabunt  testes 

duodecim , ceteris  auctoratî  dape  (έπισίτιοι). 

VIII. 

Moeris  : Βαλανεύς , balneatçr  , reperitur  apud  Plato- 
et  Aristophanem  in  Pelargis. 

Pollox: Άρυταινα,  haustrum , Aristophane  dicente: 

Balneator  proturbat  haustris, 

IX. 

OMias  panes,  tant  qui  obolo  veaeunt.  Aristophanes 
h»  Pdarÿa. 

X. 

Οιχίσχφ,  hoc  est,  parva  domo....  Attici  enim  οίχίσχον 


Yocabant  quod  nos  δρνιθοτροφεΐον , aviarium,  vocamus. 
Aristophanes  Pelargis.— Photius  : ΟΙχίσκος , domuncula, 
cavea,  qua  perdices  aluntur.  Aristophanes  in  Pelargis. 

XI. 

Patroclts  : unus  erat  ex  Atheniensibus  vit»  Laconie» 
studiosis  ; admodum  quidem  dives,  alias  veromalæ  Yitæ 
homo  et  aYarus  et  sordide  tenax , comœdia  exagitatur , ut 
in  Pelargis , ubi  traducitur  utpote  qui  propter  suam  par* 
cimoniam  neminem  ad  se  sineret  accedere , ob  pecuniœ 
custodiara  et  sordidam  vite  tenacitatem.  — Suidas  : 
Patrocles  : nomen  proprium;  et  proYerbium  , Ex  Pa- 
trodis  domo , dicitur  de  hominibus  sordidis  et  squalore 
obsilis.  Patrocles  enim  Atheniensis  Yalde  dives  quidem 
fuit,  at  homo...  tenax,  qui  neminem  ad  se  accedere  si- 
neret , propter  aYaritiam. 

XII. 

Neoclides.  — Traditur  etiam  in  Pelargis  orator  et  delà, 
tor  fuisse. 

POESIS. 

Mulierem  autem  quœrentes  hue  venimus,  quam  apud 
te  esse  dicunt. 


32. 


500 


ARISTOPHAN1S  FRAGMENTA. 


ΠΟΛΥΙΔΟΣ. 

Etymolog.  ms.  Parisinum  apud  Valckenarium  Diatr. 
Eurip.,  p.  200,  et  Etymolog.  Gudi&n.,  p.  474,  24,  que 
emendala  pono  : Παλύϊδος.  ούτω  χαί  'Απολλώνιος  ό του 
'Αρχιβιου,  χαί  έστι,  φησί,  πολυίδμων  μόνης  ών.  ούτω  δέ  χαί 
το  δράμα  έπιγράφεται  παρά  'Αριστοφάνη,  μαρτυρεί  δε  Φιλόξε- 
νος. χαί  Σοφοκλής  δε  Μάντεβι  συνεστειλεν  «Όρώ  πρό  χηρών 
Πολυίδου  του  μάντεως. » Καί  πάλιν  «Ούχ Ιατιν  εΐ  μή  ΠολυΙ- 
δω  τψ  Κοιράνου.  » Ex  parte  tantum  bec  leguntur  in  Ety- 
mol.  M.,  p.  681,  22.  Πολύϊδος,  non  Πολύειδος,  usitala 
Atticis,  opinor,  forma  fuit  Vana  rideCurValckenarii  de 
Euripide  suspido. 

I [389]. 

Stobeus,  LXVIII , 17,  YOl.  1Π,  p.  25  ‘ 'Αριστοφάνης  έν 
Πολυίδψ* 

Ίδου  δίδωμι  τηνδ’  έγώ  γυναίκα  σοι 
Φαίδρα»*  ετά  πυρ  δέ  πυρ  έοιχ’  ήζειν  άγων. 

« Proverbinm  estxûp  έπί πυρ:  vide  Not.  ad  Nioet.  Eugen., 
p.  451,  Boeckh.  ad  Min.,  p.  145.  Ciemens  Alex.,  Quisdi· 
VtSj  p.  5:το  δή  του  λόγου  πυρ  έπί  πυρ  μετοχετευοντες  τυφω 
τύφον  έπαντλοϋντες.  ubi  Segaar.  Ovidius,  Am.  ΙΠ , 2,  34: 
In  fiammam  flammas , in  mare  fundis  açuas . Fio- 
ns, IV,  6 : Quum  soft»  gravis  paci , gravis  reipublicœ 
esset  Antonius , quasi  ignis  incendw  Lepidus  accessit .· 
B0B80NADTOS  , p.  287. 

II  [390]. 

Stobeus,  CXVÜI , 16,  vol.  III,  p.  451  : Αριστοφάνους 
ΙΙολυ(δου* 

Το  γίφ  φοβεισθαι  τδν  θάνατον  λήρος  πολύς* 
π5σιν  γέφ  ήμΐν  τούτ’  Οφείλεται  παθεΐν. 

III  [391]. 

Suidas,  Άνάριστος,  μάλλον  δέ  άναρίστητος.  ‘Αριστο- 
φάνης Πολυείδψ* 

Τρέχω  διά  της  άγορδς  άναρίστητος  ών. 

IV  [392]. 

Poilux  IX,  31  : Αριστοφάνης  έν  Πολυείδφ* 

Ελλιμενίζεις  ^ δεχατεύεις. 


V  [393]. 

Pbotius,  p.  13. 19,  Soldas,  Etymolog.  IL,  p.  373,  t% 
et  Michael  Apostolius,  IX, 9,  p.  195  : Έρημον  έμβλεπη*  : 
άχίνητον  χαί  νωθρόν,  olov  δταν  εις  έρημίαν  ή πέλαγος  ρτρ 
χαΐ  άχανές  βλέκωμεν  ( έμβλέπωμεν  Suidas  ).  Άριστοοάνης 
Πολυίδψ  ( Πολυείδφ  Suidas  et  Etymolog.). 

VI  [394]. 

Etymolog.  Μ.,  p.  451 , 51  : θησειότριψ  : 6 έντϋθφ 
σείφ  διατρίψις.  'Αριστοφάνης  Πολυ(δφ.  χαί  θησομύ’ε:*  ί 
έν  τφ  αύτφ  λέγεται.  De  θησείω , in  qood  servi  uonfapu 
solebant  alium  dominum  nacturi,  dixit  Tllrirhint  ia  p 
pendioe  ad  Piatonicos  dialogoe,  p.  232.  Ccat  Όρώ· 
fragm.  Π. 

ΥΠ  [395]. 

Moeris,  p.  286  : Ούχ  άπήρχει  : dvd  του  m άχήρ*. 
Αριστοφάνης  Πολυείδφ. 

vni  [396]. 

Poüux  IX,  130  : Αριστοφάνης  δέ  έν  Πολκάίφ  χαέ 
εμφε  ής  είπε. 


Ex  Polyido  PoDux,  X,  45,  memorieerrore  attulit  Tl· 
smophoriazusarum  versom  633  : Σχάφιον  Ξένυλλ*  μμτ 
ου  γάρ  ήν  άμίς  (I).  Fortasse aliud  vocabull  σχάφισν α» 
plum  in  Polyido  inventum  fuit 

(l)ScapAiaim  (matulam  mu-  ( m*tnia  rlriBt  > entai  aaa 
Uebrem)  Xeoylla  petiit  : amis  presto  ont  dit. 


ΣΚΗΝΑΣ  ΚΑΤΑΛΑΜΒΑΚΟΪΣΛΙ. 

Mulzkbks  σχηνάς  χαταλαμβανσυσας  quas  osant 

vtdeatur  Caaaubonus  explkare  studuil  in  Antaartv.  al 
Athenæum,  IX,  20,  p.  301  : « Σχηνάς  καταλαμβάνουνε  λ- 
quit)  dicuntur  quœinforoetviis  publicis  locum  a ta- 
pant ubi  sua  umbracula  destituant . lia  soitti  factre 
mercatores,  quoties  cetebrabatur  aiiqua  pantgyru. 
Vêtus  TheocriU  interpres  [XV,  16]  : έν  ταας  «χνι^όε 
σχηνάς  έποίουν  ol  πωλοΰντες.  Sic  aute m loquitur  · dm 
poeta  in  Pace  [▼.  880]  εις  Ίσθμια  | σχηνήν  έμαυηΰ  τΑ 
πέη  χαταλαμβάνω.  Videtur  Aristophane s daeripoor  a 


POLYIDUS. 

i. 

Aristophanes,  in  Polyido  : 

En  ego  tibi  bancce  trado  uxorem 
pulchram  : ignem  veroigniadditurus  venire  videor. 

ü. 

Aristophanes , in  Polyido  : 

Mortem  timere  maxima  est  aipentia; 

Nam  fati  lex  est  quidquid  est  genitum  mori. 

m. 

Ανάριστος,  impransus,  potius  vero  άναρίστητος  didtur. 
Aristophanes  Polyido  : 

Per  forum  curro  impransus. 


IV. 

Aristophanes  in  Polyido  : 

Portitorem  agis,  aut  decimatorem. 

y. 

Desertum  intueri  : i.  e.  immobUitcr  et  segniler  aftjâ 
cere,  tanquam  si  solitudinem  vel  mare  Tastum  et  mmn 
sum  contemplemur.  Aristophanes  in  PolyMo. 

VI. 

Θησηότριψ  : is  qui  inTheseio  [Thesei  lonplojvembv· 
Aristophanes  in  Polyido.  Θησομυζην  [in  Thrtnrt  am> 
sitare,]  apud  eumdem  didtur. 

VU. 

Ούχ  άπήρχει,  pro  ούχ  άπέχρη,  non  igjQtrieèg/.  Iiol· 
phanes  in  Polyido. 

vin 

Aristophanes  autem  m Polyido  ctîaa  φη& ua:- 
adsimilis,  dixit 
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dramate  mulierum  tentoria  tua  commodis  loris  figere 
cupieniium  jurgia  et  άκροχβιρισμούς.»  Casaubono 
assentiri  videtur  Valckenarius  ad  Adoniazusas,  p.  309.  Di- 
Tersa  est  Kuhuii  ad  PoUucem,  VII,  157,  et  Hemsterhusii 
adX,  106,  sententia,  qui  de  occupât»  theatri  sedibus 
cogitarunt.  Nec  diffitendum  est  plura  esse  in  fragment» 
quæ  de  theatro  potins  quam  de  foro  actum  esse  probabile 
rêddant  Fortassead  banc  fabulam  spectat  scbolion  The- 
smophor. v.  658,  in  codiceRavennate : τήν  πυκνά  πάσαν 
xsl  τάς  σκηνάς  καί  τάς  διόδους  : τάςσκηνάς  διά  μέσου 
είρηκε,  καί  γάρ  πρός  τή  σκηνή  πυκναΐ  ήσαν,  ώς  καί  αυτός 
'Αριστοφάνης  μέμνηται  τούτου.  Conf.  Pacis  T.  731. 

I [397]. 

Seboüasta  Platonis  Clarkianus,  p.  330,  ed.Bekker.  : ’Api- 
* στοφάνης  — έκωμφδειτο  έπ!  τφ  σκώπτειν  μέν  Εύριπίδην, 
μιμεϊσθαι  δ*  αύτόν.  Κρατΐνος* 

Τίς  δέ  συ;  κομψός  τις  ίροιτο  θεατής* 
δπολεπτόλογος,  γνωμιδιώχτης,  εύριπιδαριστοφανίζων. 

χαι  αυτός  δ*  έξομολαγεΤται  Σκηνάς  χαταλαμβανούσαις* 

Χρωμαι  γάρ  αυτού  (φησ\)  του  στόματος  τφ  στρογγυλφ, 
τους  νους  δ’  άγοραίους  ήττον  ή ’κεϊνος  ποιώ. 

Priera  Aristophanis  verba  attulit  Plutarchus,  Moral.,  p. 
30  d : — δ μέν  άπανθίζεται  τήν  Ιστορίαν,  ό δέ  έμφύεται  τφ 
χάλλει  καί  τή  κατασκευή  των  όνομάτων,  καθάπερ  ό Αριστο- 
φάνης περί  του  Εύριπίδου  φησί  « Χρώμαι  γάρ  αυτού  του  στό- 
ματος τφ  στρογγύλφ.  » V.  2.  νους  δ’  Αγοραίους]  Bekkeri 
Aaecd.,  p.  339,  10  : Αγοραίος  νους:  ό πάνυ  ευτελής  χα2 
•υρφετώδης  ουδέ  πεφροντισμένος*  ot  γάρ  άγοράίοι  άνθρωποι 
έμαβεϊς  καί  Απαίδευτοι,  ούτως  Ευριπίδης. 

II  [398]. 

Photius,  ρ.  340,  22:  Όξυρεγμεΐν  : ύταν  μεθ’  ή μέραν 


έποξίση  ή τροφή.  'Αριστοφάνης  έν  Σκηνας  χαταλαμβανούσαις 
τήν  όξυθυμίαν  ούτως  έφη* 

Καί  μήν  άκουσον,  ω γύναι,  θυμού  8(γ α 
χα\  κρίνον  αυτή  μή  μετ’  όξυρεγμίας. 

III  [399]. 

Pollux  X,  67  : Προσθετεον  δέ  — καί  τήν  έν  Άριστοφάνους 
Σκηνας  χαταλαμβανούσαις* 

Λήκυθον 

τήν  έπτακότυλον , τήν  χυτραίαν,  τήν  καλήν , 
ήν  Ιφερόμην , fv’  ίχοιμι  συνθεάτριαν. 
είρηται  γάρ  νΰν  έπΐ  έκπώματος. 

IV  [400]. 

Athenœus  VU,  p.  287  a : Σπεύσιππος  δέ  καί  οί  άλλοι  'Ατ- 
τικοί βόαχας.  'Αριστοφάνης  Σκηνας  χαταλαμβανούσαις* 

Άλλ’  ίχουσα  γαστέρα 
μεστήν  βοάκων  άπεβάδιζογ  οΐκαδε. 

V [401]. 

Pollux  VU,  157,  ubi  de  armorum  generibus  exponit  : 
Αριστοφάνης  δ*  έν  Σκηνάς  χαταλαμβανούσαις  ίφη* 

Καί  των  πλατυλόγχων  διβολίαν  Ακοντίων. 

Idem  X,  144 , propter  vocabulum  πλατυλόγχων  hune  ver- 
sam  afferens,  diversam  præbet  scripturam  : 

Καί  των  πλατυλόγχων , ώς  δρδς,  Ακοντίων. 

VI  [402]. 

Pollux  VI 1 , 202  : Αριστοφάνης  έν  Σκηνάς  καταλαμβανού- 
σαις* 

Τήν  πόρδαλιν  καλούσι  τήν  χασαλβαδα 

Ιφη. 


MULIERES  SCENAS  OCCUPANTES. 

I. 

Aristopbanes  coroœdia  irridebatur,  ut  qui  quum  cavil- 
hretar  Euripidem,  eum  tamen  ünitaretur.  Cratinus  : 

Quis  tu  autem  ? comtus  interroget  aliquis  spectator; 
Subtilïor  [i rom]  argutiarum  amator,  sententiarum 

[venator,  euripidaristophanizans. 

[Euripidem  Arlstophanemque  imitons], 

Etipee  idconfitetur  in  Mulieribus  scenas  occupantibus  : 

Ejus  enim  (ait)  oris  rotunditate  utor, 

At  ingénia  minus  quam  ille  forensia  reddo. 

— Plutarchus  : alias  historiam  decerpit , alius  eleg&ntiæ 
et  apparatuiVerborum  inhœret,  quomodo  Aristopbanes  de 
Euripide  ait  : « Ejus  enim  oris  rotunditate  utor.»—  Bekk. 
Anecdot.  : Jngenium  foreuse  :i.  e.  proraus  humile,  sordi- 
dum  et  incultum  : nam  forenses  homines  sunt  ignari  et 
rades.  Sic  Euripides. 

IL 

Acidum  eructore  ; quum  interdiu  cibus  acescat.  Ari- 
tiophanes  in  Mulieribus  scenas  occupantibus  sic  iracun- 
uiam  vocat  : 

Et  certe,  o mulier,  absque  ira  audi, 
atque  ipsa  nulla  cum  acerbitate  dijudica. 


m. 

Superaddere  autem  oportet  — et  in  Aristophanis  Sce- 
nas occupantibus  : 

Lecythum 

septem  cotylas  continentem , ollarem , pulchram , 
quam  gestabam , ut  una  mecum  eam  spectatricem 

[haberem. 

Nunc  vero  de  poculo  dictum  est. 

IV. 

At  Speusippos , aliique  Attici , boacas  dicont  Aristo- 
phanes , in  Mulieribus  scenas  occupantibus  : 

Sed  postquam  habui  ventvem 
boacibus  expletum , domum  reversa  sum. 

y. 

Sed  Aristopbanes  in  Mulieribus  occupantibus  scenas  : 

Latis-instructoruin-cuspidibus  duplicem-aciem 

[jaculorum. 

Et  latas-cuspides-babentium , ut  vides,  jaculorum. 

VI. 

Aristophanes  in  Mulieribus  scenas  occupantibus  : 
Scortum  vocant  pardalim , 


dixit. 
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Y1I  [403]. 

AÜienæus  IV,  p.  169  c:  Τήν  χύτραν  6*  'Αριστοφάνης  έν 
Σχηνας  χαταλαμβανούσαις  χαχχάβην  είρηχεν  ούτως  * 

Τήν  χαχχάβην  γάρ  καε  τού  διδασκάλου. 

Pollux  X,  106  : Καί  χαχχάβην  τήν  λοπάδα  έρεΐς  είπόντος 
Αριστοφάνους  έν  Σχηνας  χαταλαμβανούσαις  «Τήν  χαχχάβην 
γαρ  χαετού  διδασκάλου.  » Ubi  J uugermannus  χάε  τού.  Vocar 
bulo  χαχχάβη  utitur  Δαιταλεων  fragm.  XXVI,  Dsedali  fr.  X. 

ΥΙΠ  [404]. 

ΡοΙΙαι  X,  1 14  : Ό δέ  Αριστοφάνης  έν  Σχηνάς  χαταλαμβα- 
νούσαις  Ιφη  « Ώσπερ  χόσχινον  αΐρόπινον  τετρηται.»  Cri- 
bnim  αίρύπινον  didt  quo  fruinentum  ab  lolio  purgatur. 
Vide  Stephani  Thesaur.  in  ea  v. 

IX  [405]. 

Poilus  X,  147  : — τάχα  Si  xat  μοχλίσν,  εΐ  xai  τα«ς  τοιχω- 
ρύχοις  τούτο  προστιδέασιν  οΐ  κωμφδοποιοί.  xai  μοχλίσχον  δέ 
Tè  τοιούτον  Αριστοφάνης  έν  Σχηνας  χαταλαμβανούσαις  ώνό- 
μασεν  είπών  «Τοίχον  μοχλίσχψ  χαταβαλεΐν.  » 

X [406]. 

Scboliasla  Equitum,  τ.  422  : Κοχώνη  τόπος  Οπό  τό 
οαδοΐον,  xol  των  μηρών  xai  τής  χοτύλης  χαΐ  των  Ισχίων, 
μέμνηται  δέ  τής  χοχώνης  xai  έν  Σχηνας  χαταλαμβανούσαις^ 
«'Αλλά  συσπάσαι  δει  τας  χοχώνας.  » Nisi  τά  χοχώνα  dixit, 
cui  etiam  in  Kqnitibus,  y.  426,  487,  alterum  illud  ab  li- 
brariis  sufiectum  fuit 

XI  [407]. 

Hesycbius:  Ού  γαρ  άχανθαι  : παροιμία.  Αριστοφάνης 
Σχηνας  χαταλαμβανούσαις  · 

Ούδ’  ίσιος  αντέλεγες  τοντω  τω  δειπνίω·  ούγλρ  άχανθαι. 
De  proYerbio  vide  Δραμάτων  fragm.  VII. 


XII  [408]. 

Poilus  X,  28  : Τό  κόρημα*  χαλεπή  δέ  ofa*  ιέ  ti 
σκεύος  χαΐ  τό  κάθαρμα  τό  κορούμενον.  τό  δέ  βήμι  χορβό  ε> 
λέγοις.  καί  τό  μεν  σκεύος  καί  βήμα  ύπό  Εύαάώες  ερα 
έν  τοϊς  Κολχζι  «Touri  λαβών  τό  κόρημα  τήν  α ώήν  XSÇCL  · 
τό  δέ  κορούμενον  έν  Σχηνας  χαταλαμβανούσαις  Αριστοοε^ς 
ώσπερ  έν  Καλλιππίδη  (Στράττιδος  addit  Mebiekms,  QmL 
aoen.  Π,  p.  66).  «Έπί  τού  χορηματος  χαόιξορπ  ρμί  » 

ΧΙΠ  [409]. 

Photios,  ρ.  404,20:Πεζίδα:  τήν  ύαν  τβύ  Ιμκίββ.  λρ* 
στοφάνης  Σχηνας  χαταλαμβανούσαις. 

ΧΙΥ  [41 0]· 

PoDusX,  172:  Τήν  δέ  πήραν  πηρ  ίδιον  άπας  έ»,  όςέ» 
Σχηνας  καταλαμβανούσαις  Αριστοφάνης. 

ΧΥ  [411]. 

Hesychiue  : Τριτοστάτης  : Αριστοφάνης  έ» 
Corrige  Τριτοστάτις.  Pollux.  IV,  106  : Καί  τήν  ραπ  & 
τριτοστάην  Αριστοφάνης  χαλά. 

XVI  [412]. 

Haipocratio:  Δήμαρχος  : — δη  δέ  ήνεχυρωζον  « h* 
μαρχοι  δηλοΐ  Αριστοφάνης  έν  Σχηνας  καταέβηιβαωύβπς 


ΤΑΓΗΝΙΣΤΑΙ. 

Db  Tagenistarum  argumento  perquam  uriridii  «6 
Suevernii  conjectura  in  commentatioiie  de  Ariksfd 
prolata,  quiCalliam  Hipponid  fitium  ejusqne  pinsto, 
es  quibus  chorum  constitisse  credibüe  est,  kâr  ttd 
esagitatos  esse  suspicatur.  Eodem  consàlio  ΕηώΚώ 


VU. 

Ollam  yero  (quam  χύτραν  Yulgo  Yocamus)  Aristopha- 
nes  cacabum  (χαχχάβην)  disit  in  Hulieribus  scenas  oc- 
cupantibus: 

Cacabum  fervefac  præceptoris. 

Poil.  : Patinam  vocabis  χαχχάβην,  cacabum , Aristophane 
dicente  in  Mulieribus  scenas  occupantibus  : « Cacabum 
epim  fervefac  magistri.  » 

VIU. 

Aristopbaues  vero  in  Mulieribus  scenas  occupantibus 
ait  : « Instar  cribri  perforatum  est  » 


Neque  fortasse  buic  cœoæ  obloquebaris;  noo  toia 

ίφ*- 

XII. 

Τό  κόρημα  : sic  vero  tam  instnunentum  pua  pu^> 
sordes  dicuntor.  Ipsum  vero  verbum,  xopriv,  scvpert,  b 
ces.  Ipsum  vero  instnunentum,  etYertram  ab  Εαροϋά  ό 
ctum  est  in  Adulatoribus  : « Cape  bas  scopas,  ri  aita· 
scopa.»  Κόρημα  autem  id  quod  scopis  purgatomesl  pl 
balayures ) in  Mulieribus  scenas  occupantibiisdicitar^d 
Aristophanein  ; sicuti  in  Callipide  : « In  qui* 
humi  decumbo  ». 


ΧΙΠ. 


IX. 

Fortassis  et  μοχ)ίον , vectis  : et&i  etiam  muroram  per· 
fossoribus  hune  comici  attribuunt  : taie  vero  instrumen- 
tnm  μοχλίσχον,  parvum  vectem , in  Mulieribus  scenas 
occupantibus  nominavit  Aristophanes  dicendo  : « Mu· 
vum  parvo  vecte  confodere.  » 

X. 

Κοχώνη  : locus  sub  pudendum , est  quoque  femorum 
sinus  in  quo  caput  femoris  vertitur  et  coxendids.  Hujus 
Yods  meminit  Aristophanes  in  Mulieribus  scenas  occu- 
pantibus : « Sed  oportet  coutraliere  τας  χοχώνας.  » 

XI. 

Non  enim  spinœ  : proverbium.  Aristophanes  in  Mulie- 
ribus scenas  occupantibus  : 


Πεζίδα  : llmhnm  vestis.  Aristophanes  la  ΙΛ*· 
scenas  occupantibus. 


XIV. 

Τήν  πήραν  vero,  peram,  πηρίδιον,  penrtam*  web, 
ut  Aristophanes  Mulieribus  scenas  occupant!!»· 

XY. 

Hesychius  : Temarius,  Aristoph.  in  Scenis.-l^ftn 
Aristophanes  mulierem  etiam  τριτοστάην,  tenanam  ■ 
choro)  vocat 

XVI. 

Δήμαρχος , popolo  prspodtos.  Eoedon  Dr—arcb*  P 
gnora  abstulisse  docet  Aristophanes  in  Μώβό·  ^ 
nas  occupantibus. 
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χας  comœdiam  celebratisslmam  scripsit , com  Àristopha-  ι 
‘ois  Face  et  Leoconis  Phratoribus  olympiadis  undenona- 
gesimæ  anno  tertio  in  certamen  commiseam,  de  qoa 
optime  disputatum  est  ab  Meinekio  in  Quæst.  scen.  I,  p. 
55.  Com  nomine  antem  ταγηνιστών  apte  ab  Sueveroio 
comparati  sunt  ol  περί  τάγηνον  καί  μετ’  άριστον  φίλοι,  quos 
diiit  Eapolis  apad  Plutarchum,  Moral,  p.  54  b. 

I [413]. 

Athenæus  X,  p.  418  d:  Έλεγον  δέ  καί  θετταλιχήν Ινθεσιν 
την  μεγάλην.  Έρμιππος  Μοίραις* 

Ό Ζευς  δΐ  τούτων  ούδέν  ένθυμούμενος 

μύων  ξυνέπλαττε  Θετταλιχήν  τήν  ενθεσιν. 

τούτα  δε  χαπανιχά  είρηχεν  'Αριστοφάνης  έν  Ταγηνιστούίς* 

Τ(  προς  τά  Αυδών  δείπνα  χαΐ  τά  Θετταλών; 
τά  Θετταλικά  μέν  πολ6  χαπανιχωτερα. 

οΐβν  τβ  άμαξιαία.  θετταλοΐ  γάρ  τάς  άπήνας  χαπάνας  Ιλεγον. 
Epitomes  auctor  ita  scribit  : Αριστοφάνης  δέ  τά  Λυδων 
δάχνά  φησι  χαΐ  τά  θετταλών,  χαΐ  τά  θετταλικά  μέν  πολύ 
χαχανιχάτερα.  οΐον-έλεγον.  Consentit  Enstatkius,  p.  857, 

28  : θβτταλοΐ  γάρ,  ώς  έν  τοϊς  του  Αθηναίου  φέρεται,  τάς  άπή- 
νας χαπάνας  Ιλεγον,  δθεν  καί  χαπανιχά  παρ*  αύτοΐς  τά  άμα- 
ξιαϊα,  ώς  δηλοΓ,  φησίν,  Αριστοφάνης  έν  τώ  Λυδων  δείπνα  χαΐ 
θετταλών,  ών  τά  θετταλικά  πολύ  χαπανιχωτερα.  Hesychius  : 
Χαπανιχωτερα  : άπό  τής  φάτνης,  χορταστιχώτερα.  τινές 
δε  άντί  του  μείζονα  (μείζονος  codex),  χαπάνας  γάρ  άπήνας 
λέγουσιν. 

Π [414]. 

Athenæus  XV,  ρ.  677  b : Ισθμιακόν,  ούτως  τούτον  χα- 
λούμενον  στέφανον  Αριστοφάνης  μνήμης  ήξίωσεν  έν  Ταγηνι- 
αταϊς  λέγων  ούτως* 

Τ(  ουν  ποιωμεν;  χλανίδ*  έχρήν  λευκήν  λαβεϊν* 


εΤτ’  Ισθμιακά  λαβύντες  ώσπερ  ol  χοροί 
^δωμεν  είς  τδν  δεσπότην  Ιγχώμιον. 

ΙΠ  [415]. 

Pbotiue,  ρ.  13,  2 : Έρείδειν  : τδ  έσθίειν  σφοδρώς*  ή 
άλλο  τι  ένεργείν  συντόνως.  Ταγηνισταις* 

Έρε(δετον , κάγώ  κατόπιν  σφφν  έψομαι. 

IV  [416]. 

Soldas  : Απασχαρίζειν  : Αριστοφάνης  ΤαγηνιστΟίς· 
Άπασχαρίζειν  ώσπερεί  πέρχην  χαμαί. 

V [417]. 

Suidaset  grammaticus  Bekkeri,  p.  439, 22  : Αποχρών- 
τως  : αύτάρχως,  {χανώς.  Αριστοφάνης  Ταγηνισταις* 

Αλλά  στεφάνωσαι*  καί  γάρ  ήλιχίαν  έχεις 
άποχρωσαν  ήδη. 

VI  [418]. 

Scholiasta  Nublum,  y.  360,  et  Suidas  in  Πρόδιχος, 
Προδίχφ  : — μνημονεύει  δ*  αύτου  — καί  Αριστοφάνης  έν 
Ταγηνισταις* 

Τδν  άνδρα  τόνδ’  ή βιβλίον  διέφθορεν , 
ή Πρόδιχος  ή των  άδολεσχων  εΤς  γό  τις. 

ΥΠ  [419]. 

Harpocratio  Απολαχεΐν  : άντί  άπλου  του  λαχαίν. — 
Αριστοφάνης  Ταγηνισταις* 

Ού  μήν  S γε  σάς  άδελφάς  οδ 
άπελάγχανεν. 


TAGENISTÆ  (ι). 

ι. 

Pariter  Thessalicam  dicebant  bucceam , quæ  ingens 
esset.  Hermippus  in  Partis  : 

Jupiter  vero , hæc  nihil  prorsus  curans , 
premens  oculos,  bucceam  finxit  Thessalicam. 

Et  hæc  iras  ta  Aristophanes,  in  Tagenistis,  capanica  vo- 
cavit 

Quid  hæc  ad  Lydorum  cœnas  et  Thessalorum  ? 
Cœnæ  quidem  Thessalicæ  sunt  multo  χαπανιχώτιρα. 

Φΐ»ί  diceret,  quæ  currum  onerare  possint.  Currum  enim 
Thessali  καπάναν  vocant.  — Athenæi  Epitom.  : Aristo- 
phanes Lydorum  cœnas  ditit  et  Thessalorum  , atque 
Thessalicas  multo  χαπανιχωτερα.  — Eustatliius  : Thessali 
emm , ut  apud  Athenæum  fertur , cumis  Yocabant  καπά- 
νας,  unde  et  χαπανιχά  apud  illos  significant  τά  άμαξιαία, 
curru  veclabilia , plans tralia,  ut  arguit,  ait,  Aristo- 
phanes quum  dicit,  Lydorum  cœnas  et  Thessalorum, 
(jusrum  Thessalicæ  sunt  multo  χαπανιχωτερα , i.  e.  quæ 
fflagis  currum  onerare  possint.  — Hesychios  : Καπόνι- 
*ώπρα  : a præsepibus , sonat  pabulariora , saginariora. 
Quidam  vero  autumant  esse  pro  majora.  Nam  cuiras, 
véhicula,  vocant  άπήνας. 

Π. 

Isthmiacum.  Sic  nominatam  hanc  coronam  Aristo- 
phanes in  Tagenistis  commemorare  dignatus  est,  ubi  ait  : 

(i;  Q.  d.  sartaginatoreB. 


Quid  ergo  faciamus?  Lænam  oportebat  albam  su- 
deinde  isthmiaca  sumentes , veluti  chori , [mere  : 
canamus  laudes  heri. 


ΠΙ. 


Έρείδειν  : avide  comedere,  aut  qnidYls  aliud  contente 
agere.  [Aristophane]  in  Tagenistis  : 

Urgete  ambo  ; ego  vero  vos  utrosque  a tergo  se- 

[quar. 


IV. 


Subsultare.  Aristophanes , Tagenistis  : 
Subsu! tare , ut  perça  bumi. 


V. 


Αποχρώντως,  suffidenter , satis.  Aristophanes  Tag* 
nistis  : 


Sed  caput  corona  ; ætas  enim  tua 
satis  matura  est. 


VI. 

Prodico.  Ejus  meminit  et  Aristophanes  Tagenistis  : 

Virum  istum  aut  liber  corrupit , 
aut  Prodicus,  aut  nugatorum  quispiam. 

VIL 

Απολαχεΐν,  pro  simplid  λαχείν,  sortito  accepisse ... 
Aristophanes  Tagenistis  : 

Nec  tamen  frater  tuus  ubi  (seu  quod) 
sortiebatur. 


* 
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Grammaticas  Bekkeri  p.  '430,  9 : ΑπολαχεΤν  : &vd 
του  λαχειν.  ουτω  Αυσίας  χα'ι  Αριστοφάνης  χαΐ  Ανπφων. 

VIII  [420]. 

Àtbenæos  III,  ρ.  110,  f : Κολλάβου;  8*  άρτους  ό Αριστοφά- 
νη; έν  Ταγηνισταϊς* 

Λαμβάνετε  χόλλαβον  έκαστος, 
χα'ι  πάλιν  « ή δελφαχος — χολλάβων  χλιερών  (fr.  IX).  » 

IX  [421]. 

Athenæos  ΠΙ , ρ.  96  c : Γλώσσης  δε  μέμνηται  Αριστοφά- 
νης έν  Ταγηνισταϊς  διά  τούτων* 

*Αλις  άφύης  μοι.  παρατέταμαι  γδρ  τΛλιπαρλ  χά- 
άλλδ  φέρεθ’  ήπάτιον,  ή χαπριδίου  νέου  [πτων. 
χόλλοιτά  τιν1·  εΪ  δέ  μή , πλευρδν,  ή γλωτταν,  ή 
σπληνδς , \ νηστιν , ή δέλφαχος  βπωρινης 
ήτριαιαν  φέρετε  δεύρο  μετά  χολλάβων 

Partes  hojus  loci  aiTenmtnr  ab  Athenæo  ΙΠ,  p.  107  f; 
1 10  f;  IX*  p.  374  f;  scholiasta  Equitum  y.  642,  Acham. 
v.  640;  Suida  in  άλις,  &φύα,  θώπευα  et  παρατέταμαι  ; Ety- 
molog.  M.  p.  439,  44,  Photio  in  νηστις,  Eustatlüo  p. 
1752,  16.  V.  4.  σπληνος]  Photios,  p.  299,  5 : Νήστιν: 
tô  ίκτερον  ή σπλήνα  ή γλωτταν.  Αριστοφάνης. 

X [422]. 

A&eoæus  VU,  ρ.  285  e : Αφύδια  δ*  Αριστοφάνης  Ταγη- 
νισταϊς- 

Μηδέ  Φαληραί  τ4  μικρά  τάδ’  αφύδια. 


XI  [423]. 

Polim  X,  88  : Καί  χυλιχνα ς δέ  ηγώτ  δφαφορο*  5!ι^ 
νισταίς  δόξειεν  αν  Αριστοφάνης  λέγεχν  ifawv‘ 

Τδ  δ’  frvoç  έν  ταΐς  χυλίχναις  τουτί  θερμόν  χ®  πδ» 

[π&φΑ2^Ι· 

XII  [424]. 

Athéniens  IV,  Ρ·  171  b : Όψωνην  δ*  dpipovApKaonç 

έν  Ταγηνισταϊς  διά  τούτων 


Ώς  ουψώνης  διατρίβειν 
ήμων  τδ  άριστον  έοιχε. 

ΧΙΠ  [425]. 

Pollnx  X,  15!  : ΈπΙ  του  αυτού  δέ  (του βαλανώο) τχ» 
ίιείαν  έν  Ταγηνισταϊς* 

Ό δΐ  λύων  χύσην  υειαν 
χάξαιρων  τους  Ααρειχούς. 

XIV  [426]. 

Scholiasta  Ranaram,  y.  295  : Ένιοι  & (φίρωε) 
τήν  αυτήν  τή  Έχάτη,  ώς  Αριστοφάνης  έν  Ταγ·ςχοτ£> 


Χθσνία  6’  Έχάτη 
σπείρας  βφεων  έλελιζομένη. 

άτα  έπιφέρα  «τί  χαλάς  (Έχάτην  Inscrit  Th.  Baÿnsl  tn 
ίμπσυσαν; 

XV  [427.] 

Athenæas  IX,  p.  410  b : Χειρόμαχτρσν  δε  uAâm  4 a; 
χέϊρας  άπεμάττοντο  ώμολίνω. — Αριστοφάνη;  ΤχρμρίΓ 

Φέρε  παϊ  ταχέως  χατΑ  χειρδς  ύδωρ 
παράπεμπε  το  χειρύμαχτρον. 


Grammat  Bebk.  : Απολαχεΐν  : pro  λαχεΐν,  sortiri.  Sic 
usurpant  Lysias,  Aristophanes  et  Antipbon. 

ΥΠΙ. 

Collabo*  panes  Aristophanes  nominavit , in  Tagenistis  : 

Sumite  collabum  quisque. 

Et  misas:  Aut  porcelli...  (sunien...  adferte  cuzn)  colla- 
bis  tepidis. 

IX. 

Dinguæ  meminit  Aristophanes,  in  Tagenistis,  bis  Yer- 
bis  : 


XIL 

Aristophanes  Yero  eoni  qui 
dixU  in  Tagenistis  his  Yerbis  : 

Ut  obsonator  remorari 
N obis  prandium  vîdi 


< ri  Μ I 


xm. 

De  eadem  (enunena)  dixlt  [Aristophane 
lam  in  Tagenistis  ; 


Satis  est  apug  : horum  enim  pinguium  esu  disten- 
dus sum. 

Sed  adferte  quod  ista  expellat , hepar,  aut  juvenis 
cervicem  ; sin  minus,  oostaro.  aut  linguam , aut  [apri 
lienem , aut  lactés , aut  porcelli  autumnalis 
sumen  hue  adferte , cum  panicellis 
tepidis. 

V.  4.  Photios  : Νήσην  : intestinum , Tel  lienem , Yd  lin- 
guam.  Aristophanes. 

X. 

Aphydia  Yero  dix.it  Aristophanes , in  Tagenistis  : 
Neque  minuta  hæc  Pbalerica  aphydia. 

XL 

Porro  χυλίχνας,  cul  ignas , quoque  obsonioram  Yasculum 
rocare  Yidetur  Aristophanes  in  Tagenistis  dicens  : 

Jus  vero  in  scutellis  hoc  calidum , et  ebuUiens. 


Hic  vero  solvens  Yesicam  «nlb* 
eximensque  Daricos. 

XIV. 

Ifonnnlli  Yero  [empusam]  tradnnt  «—4a  æc  dya 
Hecaten,  ut  Aristophanes  in  Tagenistis: 

Infernaque  Heeate 
spiras  serpent um  oontorquens. 

Et  subinde  addit  : « Quid  Yocas  empusin^?  » 

XV. 

Χειρόμαχτρον,  mantile,  Yero  Yocatnr  panes  f ***** 
lino,  quo  manus  absteigebant— Aristophane, ia Dr 
nistis  : 

Adfer,  puer,  lavandis  manibus  (uà  χορΙΟΦ1* 
et  lac  mantile  adsit. 
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XVI  [438]. 

Atbenœos  X,  p.  422  f : Καί  ήρίσταμεν  8*  εΐρηχεν  Αρι- 
στοφάνης έν  Ταγηνισταΐς* 

' Υττοττεπώχαμεν  *,  ωνδρες , χαΐ  καλώς  ήρίσταμεν. 

XVII  [429]. 

Poüax  X,  173:  Καί  έν  Ταγηνισταΐς  « Νεβρίδα  χαί  λίθους 
πεσμένους  χαί  χηρυκιον.  » Dobræus  : 

Νεβρίδα,  λίθους  τους  ττωρίνους , χηρύχιον. 

XVIII  [430]. 

Herodianus  περί  μονήρους  λέξεως , ρ.  8,  33  : Τισαμενός , 
Δεξαμενός,  Ακεσαμενός,  Κλαυσαμενός*  καλείται  δέ  έν  Μαλα- 
χοϊς*  Αγχομενός  « γενναία  βοιώτιος  έν  Αγχομενού  «Αριστοφά- 
νης Ταγηνισταΐς.  Ancbomenum  alibi  non  vidi  memoratum. 
Verba  poetæ  oorrupta. 

XIX  [431]. 

Herodianus  Piersoni,  p.  465:  Απέδραν  έγώ  τό  πρώτον 
πρόσωπσν,  ούχί  άπέδρων.  καί  άπέδραμεν  ήμεϊς  τό  πληθυντι- 
κόν. καί  Αριστοφάνης  έν  τοΐς  Ταγηνισταΐς  « Δεύρο  δ*  &ν  ούκ 
άπέδραμεν.  » 

XX  [432]. 

Galenos  in  commentario  ad  Hippocraüe  Apborismos, 
vol.  V,  p.  322,  ed.  Basil.,  vol.  IX,  part.  Π,  p.  315,  ed. 
Charter.  : ΑμφιδέξιονΕόριπίδης  εΐρηκε  σίδηρον  τόν  έκατέρωθεν 
μεν  τέμνοντα,  περιδέξιον  δέ  τόν  Αστεροπάΐον  "Ομηρος  τόν 
άμφοτέραις  τα£ς  χερσίν  όμοίως  χρώμενον,  ώς  εΐ  χαΐ  άμφοτε- 
ροδέξιον  είρήχει.  κατά  δέ  τόν  αύτόν  τρόπον  άμφαρ  ίστερον 
Αριστοφάνης  είπεν  έν  Ταγηνισταΐς  άνθρωπον  αμφοτέρωθεν 
αριστερόν. Phrynichus  in  Bekkeri  Anecd.,  p.  3, 20:  Αμφα- 
ρ ί στερο ς : έναντίον  τούτο  τώ  περιδέξιος.  σχωπτιχόν πάνυ  τό 
όνομα. 


XVI. 

Et  ήρίσταμεν,  pransi  sumus,  dixit  Aristophanes , in 
Tagenistis  : 

Adpoti  sumus , o viri , et  bene  pransi. 

XVII. 

Et  in  Tagenietis  ; 

Nebrida , lapides  tofaceos , caduceum. 

XVIII. 

De  singolari  dictione  : Tisamenus,  Dexamenns,  Ace- 
samenos,  Clausamenus , qui  nominatur  in  Malade;  An- 
chomenns  : « gnariter  Bœotius  in  Anchomeni  [domo].  » 
Aristophanes  in  Tagenistie. 

XIX. 


Απέδραν  έγώ,  avfugi  ego,  prima  persona;  non  οπέ- 
δρων  didtur;  atque  άπέδραμεν  ήμεϊς,  nos  aufugimus , 
pinraliter;  Aristophanes  etiam  in  Tagenistie  : « Hue  non 
aaliigUsemas.  » 

XX. 


Earipides  andpitem  et  utrinque  scindentem  gladium 
amphidexium  appellavit  ; péri de-ritm  veroAsteropæum 
Homerus,  qood  ambabus  manibus  similiter  uteretur 
quasi  amphoterodexium  dixisset.  Eodem  modo  Aristo- 
phanes in  Tagenistie  hominem  ampharisterum  nuncupa- 
vit  utrimque  sinistram.  — Phrynicbus  : Αμφαρίστερος  , 
amàisinister,  ορροηϋαττφ  περιδέξιος,  ambidexter. Yer- 
bum  caviilis  inservien*. 


XXI  [483]. 

Poüax  X,  47  : Βάθρα,  βαθράδια,  ώς  έν  Ταγηνισταΐς. 

ΧΧΠ  [434]. 

ProverbioAiôç  Κόρινθος  in  Tagenistie  usum  esse  Aristo- 
phanem  tradit  scboiiasta  Platonis  p.  368. 

XXIII  [435]. 

Poüax  X,  101  : Καί  μήν  έσχάραν  εΐποις  àv  τό  άνθράχιον 
τούτο  χαί  έσχάριον,  Αριστοφάνους  έν  Ταγηνισταΐς  είπόντος 
έσχάρια,  χαί  που  χαί  έσχαρίδα. 

XXIV  [436]. 

Pollux  ΥΠ,  149  : Τό  δέ  εύκαρπεΐν  έν  Ταγηνισταΐς  καρ- 
πεύειν.  * 

Idem  ΥΠ,  168  : Καί  παραλούται  δ*  Αριστοφάνης  έν 
Ταγηνισταΐς. 

XXV  [437]. 

Scboiiasta  Platonis,  p.  383  : Έκιρνώντο  έν  ταΐς  συνου- 
σίαις  κρατήρες  τρεις,  χαί  τόν  μέν  πρώτον  Διός  'Ολυμπίου  χαί 
θεών  'Ολυμπίων  Ιλεγον,  τόν  δέ  δεύτερον  ήρώων,'τόν  δέ  τρίτον 
σωτήρος, — έλεγον  δέ  αυτόν  χαί  τ έ λ ε ι ο ν,  ώς  Ευριπίδης  Αν- 
δρομέδα χαί  Αριστοφάνης  Ταγηνισταΐς. 

XXVI  [438]. 

Harpocratio:  Κύπασσις  : — οΐ  γλωσσογράφοι  χιτώνος 
είδος  φασιν  αυτόν  είναι  τόν  χύπασσιν,  οΐ  μέν  γυναικείου,  οί 
δέ  άνδρείου.  μέμνηται  δ*  αυτού  — χαί  Αριστοφάνης  έν  τοΐς 
Ταγηνισταΐς. 

XXVII  [439]. 

£tymolog.  Μ.,  ρ.  551,  23  (Gudian.  358,  22,  ubi  χωνίσαι) 
Κωνήσαι  : κυρίως  τό  κέραμον  πισσώσαι.  χωναν  γάρ  τό 


XXI. 

Βάθρα,  scalœ,  gradus  (gaü.  marchepied)  seu  scamna; 
βαθράδια,  scabella,  nt  in  Tagenietis. 

XXII. 

Jovis  Corinthns. 

XXIII. 

Ανθράχιον  vero  hoc  vocabis  έσχάραν  et  έσχάριον,  focum 
et  foculum,  seu  cratem  et  craticulam  (gaü.  réchaud  ou 
gril),  secundum  Aristophanem  dicentem  in  Tagenistie, 
έσχάρια,  foculos  seu  craticulas,  et  alicubi  έσχαρίδα. 

XXIV. 

Εύκαρπεΐν , vero  i.  e.  felid  fructunm  proventa  frai, 
χαρπεύειν  dixit  (Aristoph.)  in  Tagenistis. 

Et  παραλούται,  juxta  seu  una  lavandes , q.  d.  colloto- 
res,  dixit  idem  in  Tagenistis. 

XXV. 

In  conviviis  très  miscebantur  cratères , quorum  dice- 
bant  primum  Jovis  Olympii  deorumque  Olympioram, 
secundum  beroum,  tertiumque  servatoris,  atque  enm- 
dem  et  τέλειον,  perfection,  vocabant,ut  Earipides  in  An- 
dromède et  Aristophanes  in  Tagenistie. 

XXVI. 

Glossographi  cypassin  spedem  esse  tuniess  volant, 
quidam  muliebris , alii  virUis.  Ejusdem  meminit...  et  Ari- 
stophanes  in  Tagenistis. 

XXVII. 

Κωνήσαι  : proprie  significat  vas  fictUe  pice  iüinere; 
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ατρέραν.  xai  τους  βέμ&χας  κώνους  Uyowi.  καί  Αριστοφάνης 
δέ  έν  Ταγηντστβΐς  τό  περιενεγχιΐν  χωνήσαι  λίγα. 

ΧΧΥΙΠ  [440]. 


Pollux  X , 93  : Έν  δέ  Ταγηνισταϊς  ώνόμασταά  τν  χαΐ 
μελιτήριον  άγγος. 

XXIX  [44  ί]. 

Pollux  X,  119  : 'On  μένχαΐ  μυρίδιον  εΙρηχε  τό  μύρον 
Αριστοφάνης  έν  Ταγηνισταϊς  Ιστέσν. 

XXX  [442]. 

Pbotios  ρ.  383,  21,  et  Suidas,  Παραιξορουσον  (sic 
stne  acceutu  Photii  codex , Suidas  παραιξορουσιν  ) : 'Αρι- 
στοφάνης Ταγηνισταϊς.  άπέδωχαν  Sè  oi  μέν  παιδιας  εϊδός  τι , 
Εύφρόνιος  δέ  παροιμιωδως  λέγεσθαι  έπι  τών  παραχελευομένων 
ταχέως  ήχειν  ή άπαλλάττεσθαι. 

XXXI  [443]. 

Pbotiue,  Σπι νό  ς : διά  τοΰ  ένός  ν λέγουσιν.  Αριστοφάνης 
Ταγηνισταϊς. 

ΧΧΧΠ  [444]. 

Athenæas  VI,  ρ.  269  e , obi  prises  Tito  descriptionee 
ex  aliis  commis  attulit,  ita  pergit  : TC  δκ  πρός  τούιοις  b 
παρατίθεσθαι  τα  έχ  Ταγηνιστων  του  χαρίεντος  Άριστοφάνσυς; 

XXXIII  [445  &]. 

Stobeus,  in  capite  κερί  συγχρίσεως  Çnrifc  χαΐ  θανάτου, 
CXXI,  18 , vol.  Α,  ρ.  477  : 'Αριστοφάνους  Ταγηνισταΐς* 

Καί  μήν  πόόεν  Πλούτων  γ1  âv  ώνομάζετο, 
ci  μή  τδ  βέλτιστ'  έλαχεν;  Ιν  δε  σοι  φράσω, 
δσω  τδ  κάτω  κρείττω  ’στ\ν  <5ν  δ Ζευς  fytu 
δταν  γδρ  \ στας , του  ταλάντου  τδ  βέπον 
κάτω  βαδίζει , τδ  δέ  κενόν  πρδς  τδν  Λία. 

XXXIII  [445  b]. 

Scholiasta  Paris  ν.  1 165,  de  vocabulo  φήληξ,  xai  έν  Τα- 
γηνισταϊς  δε  τ$  λέξει  χέχρηται. 


ΤΕΑΜΗΣΗΣ. 

Tklmesrvscs,  gens  Carie,  prodigionnn  fioaiwag 
interpretationihus  clarissimi,  mnltis  celehnti  nli» 
rom  scriptoram  loris , qnos  diligenter  colkgrat  J» 
germanmis  ad  PoDucein,  X,  72,  et  Darisies  «dCkenas 
De  dhrinatione,  1, 41.  Antiqna  nommés  scriptanTùpR; 
est  Tel  Τελμησσής,  ab  librairie  in  Τελμιοας  vd  Tùp»; 
corrampi  solita.  Apud  scriptores  Romaaos  pkraopr 
Teimessenses  scribrtor  : vide  Tzsdradàsn  ad  Pop 
nium  Mdam,  Π,  1,  p.  481  ; IH,  1,  p.  454. 

I [446]. 

Aristides , τοί.  I,  p.  277,  6,  Jefab.  : Ή χαμφ&η α 
λοιπόν  έστιν,  έλεγαν  δέ  άναφέρων  εις  τούς  Τεέρισβέε;  3ς-· 
σέας  antiquns  codex  Laurentianus ) τύλμιομοιχ 
έχει  λόγφ  τις  ήγωνίζετο,  έργφ  δέ  οΰ.  Que  nibào  dam 
redduntur  versibus  abscboliasUPlatonU  serra»,  p.&: 
Έν  δέ  τοϊς  Άριστοφάνους  Τελμισσεϋσι  τότέως  iri  ιεδ» 
τιρσν  χεΐτατ 

Ού  γδρ  τίθεμεν  τδν  άγωνα  τονδε  τδ»  Tpôen 
ώσπερ  τέως  , αλλά  καινών  πραγμάηιι. 

Π [447]. 

Athenœi  epitome,  Π,  ρ.  49  c : Άριστοφάνης- 

α.  Τράπεζαν  ήμ»  μ» 
τρεις  πάδας  Ιχουσαν  , τέτταρας  δέ  μέ, 
β.  καί  πόθεν  έγω  τρίπονν  τραπέζι» 

Ex  Atbenæo  attulit  Eustathios,  p.  1398, 17.  Me  p 
25  : πέπαιχταα  τό  Οΐμοι  πως  άν  εύροιμι  τράηω  φβύζι; 
Versom  tertium  ex  Τελμησευσιν  aflert  Foin  X. 
Idem  VI,  83  : Kai  τρίποδες — . xad  laRWMp'ttt 
Τελμισευσιν  Άριστοφάνους. 


χωνάν  euim  est  versare;  atqae  taibines  κώνους  vocant  ; 
et  Aristophanes  inTagenistis  circumtulisse  dirit  χωνησαι. 

xxvm. 

In  Tagenistis  vero  quoddam  Tasetiam  μελιτήριον,  met· 
larium,  est  nomiuatum. 

XXIX. 

Μύρον,  unguentum , Aristophanem  in  Tagenistis  μυ- 
ρίδιον,  ungventulitm,  xocasse  sriendnm  est 

XXX. 

Παραιξορουσον  : Aristopbanes  Tagenistis.  Quidam  xoce 
bac  genus  quoddam  lusns  significari  aiunt  : Eupbronius 
vero  proverbialiter  hoc  dici  tradit  de  iis,  qui  aliquos 
orienter  venire  aut  discedere  jnbent 

XXXI. 

Σπινός  * fringilla,  per  unum  v dicunt  Aristophanes  in 
Tagenistis. 

XXXII. 

Jam  qnid  poet  bsc  opos  est  festivi  Aristophanis  ex  Tir 
genistis  versos  adponere...? 

XXXIU  a. 

Aristophanes  Tagenistis  : 

Unde  etenim , quæso,  diceretur  Dispi  ter, 

Nisi  opimus  opibus  esset  ? hinc  etiam  accipe 

Quanta  inféra  supereut  superi  divitias  Jovis  : 


Nam  si  instituas  examen,  quod  plénum  est  litre 
Vergit  deorsum , vacua  pars  spectat  Jovem. 

XXXIII  b. 

Φήληχα*  gro&sum,  et  in  Tagenistis  bac  voce  dto 

■ m 

TELMESENSES. 

L 

Comœdia  eeterom  est,  dkebam  antem  frimas  ri 
stopbanis  Telmissenses,  qnomodo  ibi  qoiduD 
non  acta  certaret  — Schol.  Plat  : la  AristopbnsT4 
missensibus  τέως, vsqve,  pro  πρόηρον, priai,  iaim*r; 

Non  enim  edirous  certamen  hoc  modo 
quo  prius  edebatur,  sed  est  novanun  rerm 

IL 

Aristophanes  : 

a.  Mensam  (τράπεζαν,  quadrupedam)  oobîsadfff· 
quæ  très  babeat  pedes  : non  autem , qom 

b.  At  tripodem  trapezam  unde  surnam  ego? 

Eust  : Luditnr  in  verbis,  « Hei  mihi!  qui 
podem  mensam?  » —Poil.  : Et  tripodet— . ri  eri 
et  in  Telmisensibus  Aristopbanis. 


AR1ST0PHANIS  FRAGMENTA. 


50? 


III  [448]. 

Pollux  X , 72  : ‘Αριστοφάνης  έν  Τελμησεϋσι  (alii  libri 
ελμισχχεϋσχ  ) λέγει* 

Οίνου  tc  Χίου  στάμνον  fjxfitv  χαΐ  μύρον. 

ΙΥ  [449]. 

ΡοΠιιχ  X,  82  : 'Αριστοφάνης  δ’  έοιχε  διαιρεΐν  τίνος  άπύρους 
coi  έμπυρους  πινακίσχους,  ώς  8ταν  φή  έν  Τελμησεϋσι  (codi- 
Μ»  aliquot  τελμισσευσι)* 

Πιναχισχον  άπυρον  Ιχθυηρόν. 

Y [450]. 

Stepbanus  Byzant.  : Τελμισσός  : πόλις  Καρίας,  ώς  δέ 
Φίλων  χαί  Στράβων,  Λυχίας.  Ιση  γάρ  άμφοτέρων  δριον  μετά 
Δαίοαλα.  4 πολίτης  Τελμισσεύς.  Καί  δράμα  Άριστοφάνους 
Τελ| χχσσεΐς.  λέγεται  χαί  τετρασυλλάβως  Τελεμισσεϊς,  ώς  αυ- 
τός έν  ανηρ* 

Ώς  άν  τις  άν  ο3ν  $ τι  ποιήσας  ώς  Τελεμισσεϊς. 

xsl  πάλιν* 

Φέρβ  δή  τοίνυν  ταΰό’  St αν  IX(bj,  τί  ποιεϊν  χρ^  μ*  ω Τβ- 

[λεμισσεΐς;  | 

ίση  δε  τδ  μέτρον  άνοπαισηχόν  τετράμετρον  χαταληχτιχόν, 
ου  πρδ  τής  τελευταίας  συλλαβής  Ανάπαιστος  τάττεται,  σπα- 
vtatrarca  81  σπονδείος. 

VI  [451]. 

Hesychius  : Μετάλλειον  μύρον:  Αριστοφάνης* 
Μεταπεμπου  νυν  ταυτα  σπουδή  καί  μύρον , εύρημά 

[Μετάλλου. 


Μέταλλος  γάρ  τις  Σιχβλιώτης  τήν  τού  Μεταλλείου  μύρου  χατα- 
σχευήν  εδρε.  μνημονεύει  δέ  χαί  Φερεχράτης  έν  τή  Πετάλη. 
Ab  aliis  Μέγαλλος  vocalur,  de  quo  dîceiur  ad  locum  Athe- 
næi  XV,  p.  690  f : Τό  Μεγάλλιον*  ώνομάσθη  γάρ  χαί  τούτο 
από  Μεγάλλου  τού  Σιχελιώτου.  οΐ  8'  Άθηναϊόν  φασιν  είναι  τόν 
Μέγαλλον.  μνημονεύει  8*  αυτού  Αριστοφάνης  έν  Τελμισσευσι 
χαί  Φερεχράτης  έν  Πετάλη.  In  Aristophanis  versu  eam 
scriptaram  diserte  testatur  Etymolog.  M.,  p.  587, 7 : Me· 
τάλλειον:  ούτω  μύρον  έλέγετο  άπό  τίνος  Μετάλλου  Σιχε- 
λιώτου, εύρόντος  αυτού  τήν  χατασχευήν*  8 χαί  διά  τού  γ 
γράφει  'Αριστοφάνης  ΤελμισεΟσιν.  Όρος. 

ΥΠ  [453]. 

Athenæue  ΥΠ,  ρ.  308  f,  ubi  de  χοραχίνοις  agit»  ei  Τελ* 
μισσεύσιν  aflert  verba  Μελανοπτερύγων  χοραχίνων. 

VIII  [453]. 

Grammaticns  Bekkeri,  p.  386,  6 : Άλφιτόχρωτος 
χεφαλής  : τής  πολιάς.  Τελμισσεύσιν  'Αριστοφάνης.  Hesy- 
cbios:  Άλφιτόχρως  : λευχή , πολιά. Eustathius,  ρ.  868» 
37  : Άλφιτόχρως  χεφαλή  χατά  τούς  παλαιούς  ή πολιά.  Idem 
ρ.  976  , 53  : Οϊ  χωμιχοΐ  άστεϊζόμενοι  άλφιτόχρωτας  xoi 
τοιαύτά  τινα  σχώπτουσι  τούς  πολιούς. 

IX  [454]. 

Hesychius , Πύλαι:  Αριστοφάνης  Τελμησευσιν  (codex 
τελμινσεύσιν  ) άπό  (έπΐ  Heinsias)  των  θυτών  λέγει,  έχείνοι 
γάρ  έπισχέπτονται  τάς  έκτροπας  τού  ήπατος  xoi  τάς  φλέβας. 
Dobræus  : n Primum  lege  έπί  των  cum  Heinsio.  Deinde  de· 
lendum  videtur  Πύλαι,  ut  ad  præcedens  Πυλαγόροι  (ita 
enim  MS.  ) referantur.  Postremo  non  Πυλαγόρους , sed 
πυλαωρούς  dixisse  comicum  suspicor.  » 


III. 

Aristophanes  in  Tehnissensibus  inquit  : 

Yini  Chii  stamnum  ( amphoram ) venisse  et  un- 

[guentum. 

IV. 

Aristophanes  vero  videtur  discernere  lances  qnasdam 
ignis  inexpertes  et  expertes  (gail.  : plats  qui  vont  ou  ne 
vont  pas  sur  le  feu)  : ut  quum  in  Telmissensibus  inquit: 

Patetlam  ignis  expertem  et  piscibus  idoneam. 

V. 

Telinissus,  nrbs  Cariæ;  ut  vere  Philo  et  Strabo,  Lyciæ. 
Utrtusque  enim  est  limes  post  Dœdala.  Ci  vis  Telmisseus. 
Inscribitor  etiam  qnædam  Aristoph.  fabula  Τελμισσείς, 
i.  e.  Telmissenses.  Dicitur  et  quatuor  syllabis  Τελεμισ- 
σείς,  ut  idem  in  eadem  : 

Quasi  quis  igitur  quum  fecerit  sicut  Telemisses. 
Et  ru  rsus  : 

Agedum  igitur  hæc  quando  venerint,  quid  me  facere 

[oportet,  o Telemisses. 

Est  vero  metrum  anapœsticum  tetrametrum  catalecticum, 
cujos  ante  nltiman  syllabam  anapæstus  ponitur,  raris- 
sime spondeus. 

VI. 

Metalleum  unguentom , Aristophanes  : 

Hune  celeriter  hæc  arcesse  atque  unguentum,  in- 

[ventum  MetallL 


Metallus  enim  erat  Siceliota  quidam , qui  Metalld  un- 
unguenti  confectionem  invenit.  Cujus  meminit  etiam 
Pherecrates  in  Petala.  — Athenssus  : Megallium  : nam  et 
hoc  unguentum  nomen  invenit  a Megallo  Siculo  : alii  vero 
Atheniensem  aiunt  fuisse  MegaUnm.  Meminit  illius  Ari- 
stophanes in  Telmissensibus,  et  Pherecrates  in  Petala.  — 
Etymol.  M.  : Metalleum:  sic  vocabatur  quoddam  unguen- 
tum, a nomine  cujusdam  Metalli  Siceliotæ»  qui  ejus  con- 
fectionem invenerat.  Quod  per  γ scribit  Aristophanes  in 
Telmissensibus.  Horus. 

vn. 

Migris  pinnis  coracinorum. 

VIII. 

Grammat.  Bekk.  : Capitis  farinœcolorem  habentis: 
i.  e.  canitiei.  In  Telmissensibus  Aristophanis.  — Hesy- 
chius  : quod  est  farinarii  coloris;  scilicet,  album,  canum 
capot.  ~ Eustathius  : farinarii  coloris  caputjuxta  veteree 
est  canities.  — Idem  comlci  festive  canos  cavillantur 
eos  άλφιτόχρωτας,  farinas  colorera  habentes,  similiaque 
vocantes. 

IX. 

Πύλαι,  porta.  Aristophanes  in  Telmessensibus  a (seu 
de)  sacrificis  dicit.  IU1  [forte  πυλαωροί , seu  πυλωροί  f i. 
e.  portœ-inspectores]  enim  jecoris  deflexus  (seu  conver- 
siones,  anfractus)  et  venas  inspiciunt  (1). 

(l)  Sic  nos  gall.  dicimus  la  cabat  πυλωρούς,  sc.  jecoris 
veine-porte  du  foie.  Forsitan  portarum , 1.  e.  venarum , 
in  loco  perdit®  fabule  ab  inspectores , alludens  ad  πυ- 
Hesychio  exoerpto , Aristo-  λωρούς  et  πυλαγόρους  Ther- 
phanes  comice  sacnûco·  vo-  mopylarum.  Ed. 
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X [455]. 

Harpocratio  : Σιπύα  : — σιτηρόν  άγγεϊον  δσπν  ή σιπύα. 
Ion  δέ  πολλάχις  παρά  τοΐς  άρχαίοις  χωμιχο ΐς.  Εΰπολις 
Χρυσφ  γένει , Αριστοφάνης  Τιλμιςτευσιν. 

XI  [456]. 

Etymolog.  Μ.  ρ.  142»  143  : Αρ(στυλλος:  άνομα  παρ’ 
Αριστοφάνει.  είρηται  & ύποχοριστιχως  ό Άριστοχλής.  ώς 
γάρ  καρά  τό  Ήραχλης  Ήρυλλος  χαΐ  παρά  τό  θρασυχλής  θρά* 
συλλος  καί  παρά  τό  Βαθυχλής  ΒάΘυλλος  όνομα  κύριον,  ύ δρώ- 
μενος Άναχρέοντος , οδτω  χαΐ  παρά  τό  Αριστοχλής  Αρίστυλ- 
λος.  ούτως  Ήρωδιανός  είς  τήν  Απολλώνιου  είσαγωγήν  ή περί 
παθών.  Διογένης  (διογενιανός  codex  Augustanus)  άντί  τοΟ 
άριστος.  Καί  Αριστοφάνης  έν  ΤελμισοΤς. 

ΧΠ  [457]. 

Scholiasta  Platonis  Clarkianus,  ρ.  331  : Αριστοφάνης  δ* 
έν  Τελμισσεΰσιν  βΐς  συκοφάντην  άποσχώπτει  τόν  Χαιρεφώντα. 


ΤΡΙΦΑΛΗΣ. 

Db  Triphalete  ingeniostssima  est  Sneremfi  disputatio 
In  commentatione  de  Nubibus , p.  62  - 65,  proposita,  et 
additamentis  quibusdam  aueta  in  appendice  ad  commen- 
tatioDem  de  Γήρφ , p.  44.  Triphaletis  nomine  Suevernius 
Alcibiadem  in  di  cari  suspicatus  est,  Hesychii  potissimum 
loco  confisus  : Έπ'ι  Φ a λη  v ( ου  (codex  έπιφαλινίου)  : τόν 
Αλχιβιάδην  φησίν  ό Αρίσταρχος  hd  Φαληνίου  (codex  φαλι- 
νίου)  γεγενησθαι , σχώπτων  παρά  (περί  codex)  τόν  Φάλητα 
(σφάλητα  codex).  2π*  άναισχυντίφ  γάρ  ό Φάλης  (φαλής  co- 
dex). Probat  in  bis  Suevernius  Reiskii  emendationem 
φησίν  ό Αριστοφάνης  oorrigentis,  probaverantque,  quam- 
Tis  de  Triphalete  niiiil  suspicati,  Toopius  in  Addendis 
ad  Theocritum,p.  409,  et  Branckius,  vol.m,  p.  172:  sed 
intactnm  relinquit  quod  temeraria  mutatione  posait  Ma- 
euros  έπαναισχυντία:  recte  codex  apud  Schowium  έπασχη- 
τία,  onde  consequens  est  nt  ό Φάλης  aut  in  ό Αλχι&άδης 
mutetur,  ant,  quod  multo  verisimilius  daco,  deleatur. 
Quod  autem  Suevernius  inventi  sui  laudem  cum  Toupio 
communient,  et  sibi  fadt  injuriam  et  Toupio , qui  cum 
de  Phalete  exposuisset,  ita  pergit  : «Atque  hinc  ti  tutus 
comadiœ  Aristophanis  Τριφάλης,  quœ  vox  dici  v idetur 
de  eo  qui  œquo  membrosior  est , site,  ut  ille  ait. 


puichre  pensililms  peeuliatus . Baui  note  fim 
Suidam  vocem  Τριφάλητα  (1)  de proprto  rtri  an* 
accepisse.  Sed  hominem  istum,  qui  aiAi  proèr 
spectus  est,  tum  martyr.»  Hominem  islam  aoo  Trqu- 
tem  didt  Toupius,  sed  Suidam,  quem  probe  penpeem 
sibi  esse  gjoriatur,  quod  amplis  annotation··  tife 
nibus  ejus  lexicou  illostraviL 

Paullo  diversa  est , quam  Suevemium  nm  tetipet*. 
deo,  I.G.  Schneideri  sententia,  qui,  in  anaotatiosàuK 
Aristotetis  Politica,  voL  Π,  p.  510,  Tpipûopsdms 
fuisse  arbitratur,  quales  sont  Κσνίσαλος  et  Opte*»;,  t 
coque  etiam  Varronem  satine  «Mm  noms  fera#  T> 
pbalk)  περί  άρρενότητος  : in  quam  rem  plan  coltpm 
editores  BHtanni  Tbesauri  Stephaniani,  pCCICI.^ 
ram  verba  infra  posai  (2). 

Tempos  fabulæ  Suevernius,  p.  65,  ρηΜϋνα^ 
toit  olympiadem  nonagesimam  wiwHm  ; cm  opter  es 
gruit  Theramenis  commemoratio  fragm.  Η,  qé  p» 
dringentorum  viroram  imperii  eo  tempore  priqi 
fuit 


I [458]. 

Scholiasta  Platonis,  p.  380  : Όρου  ηροόβη^ς- 
Αριστοφάνης  Τρίφάληττ  * ή γάρ  τόν  Τριράληα  α*β 
φησι· 


Αάβεσβε*  χα\  γάρ  ία 6*  όρου. 

Ad  banc  Triphaletis  matrem  Suevcrmot  is  mmb 
tione  de  Γήρφ,  p.  44,  magna  cum  verispedenfatrami 
ab  PoUuce  sine  fabulæ  indido »**»<"■*  11,6:  Tito?1 
xfld  χύος  Αριστοφάνης  χέχληχεν* 

*Ήτις  χύουσ’  έφάνη  χύος  τοσοντονί 
Π [459]. 

Hesydkius:  Ίλάων:  ήρως,  Ποσειόώνες  ώς 


(1)  Τριφάλης,  Τρίφά- 
λητος  : όνομα  κύριον  παρά 
Αριστοφάνει. 

(2)  « Varro  ab  ipso  fartasse 
Aristophane  titulum  acd- 

Slens,  unam  e suis  satyris 
[enippris  inscripsit,  Triphal·- 
lus  περί  άρρενότητος  , e qua 
firagmentum  récital  Itontus 
c.  II,  n.  484  (p.  658,  ed.  Go- 
thofred.  In  Stephani  fragm. 
vet  poet  Latin.,  p.  356) , et 


OhiiUu,!,  ρβ,Μά 
Cf . Priap.Cm.il*  1 * 
A.  GdlVIl.  IUL  Ai  irtOfb* 


nis  fabnlsm  lepu·’®· 
tur  Ludaau  - 1 
(voLIILp**®·  :cf*a^7n 

vl  ώγαθέ  Tpa^sent;  ^ * 
Έομ.  Ou«v  «wp*  ♦ ^ 
tu  Τριφάλης  χύ·***? 
ώς,  sdL 
legs  faricm 


X. 

Σιπυα , est  area  panaris,  cqjuscomid  veteres  fréquenter 
meminere.  Eupolis  in  Aureo  genere;  Aristophane  Telmi- 
aansibus. 

XI. 

Arqstitlus  : nomen  apud  Aristophanem.  lia  vero  dimi- 
nutive  vocatur  Aristodes.  Ut  en  un  ab  Herades  (Her- 
cules) venit  Heryttus,  a Thnsydes  Tbrasyllus,  a Bathu- 
des  Bafhyllus,  nomen  proprium,  quo  Anacreontis  amator 
vocatur,  ita  et  ab  Aristodes  AristyDus  fonnatur.  Hæc  do- 
cet  Herodianns  ad  Apollonii  introductionem  sive  de  vo- 
cum  passionibus.  Diogencs  sumit  άρίστυλλος  pro  άριστος: 
et  Aristophanes  in  Tdmiais. 


XIL 

Aristopbanes  vero  in  TelniiifimTmi  «t 
Chærephootem  lacessit. 

™ ■■■  — 

TRIPHALES. 

i. 

ΌμοΟ,  durai,  sigmftcat  έγγύς,  props.-Ari^mu« 
Triphalete;  etenim  quæ  périt  Triphahtrm  édt: 

Sumite  ; et  enim  prope  adest 
PoDux  : κύημα  [/tarai  sive  jurtei]^  χύ*ς  tecsi*  tr 
Quam  coneepisse  appaniit  fatum  tut  iiiuii·*· 

Π. 

Bilaon,  héros,  Neptnni  tta·;  a qra 


ARISTOPHANIS 

Γτοφβνης  έν  Τριφάλητι  Ίλάονας  Εφη  τούς  Φάλητας,  μεταφέ- 
ώς  ύκερδάλλοντας  τώ  μεγέθει,  ώς  εΐ  Ελεγε  Τιτυους , ή 
πνας  ττΗουτους,  άλλοι  δέ  θεόν  πριαπώδη  φασίν. 

III  [460]. 

Atheneus  ΧΠ , ρ.  525  & : — χα2  'Αριστοφάνης  Τριφάλητι 
παροοεβύμφδών  πολλούς  των  Ίώνων 

*£tcci6*  ίσοι  ira  ρη  σαν  Επίσημοι  ξένοι 

Ιπηχολουθουν  κήντιβόλουν  προσκείμενοι 

&ως  Εχων  τον  παιδα  πωλ^σει  ’ς  Χ(ον , 

frtpoç  δ1  δχως  Ες  Κλαζομενές,  έτερος  δ’  ίκως 

ές  Έφεσον,  οί  δ’  Ες  Άβυδον.  Jjv  δέ  πάνθ*  δδφ 

άχεινα. 

IV  [461]. 

Schotiasta  Vesparum,  y.  1339,  in  codice  Yeneto  : Φ ι a- 
λείς  : τψ  Ιργφ  έπιδαλείς.  Όμηρος  «Λυτός  γάρ  έπίηλε  τάδε 
έργα.  » — έν  δέ  Τριφάλησιν  'Αριστοφάνης  « Κούδέν  άνδρα  είς 
ατοτον  ούδ*  άνεπνηλαι  μέν.  » Metrum  facile  resiitui  potest , 
Κούδέν*  άνδρ*  είς  άτοπσν  ούδ*  αν  έπιήλαμεν,  sed  seusum 
Terboram  non  perspido. 

V [462]. 

Pollux  IX , 90  : Έν  δέ  τφ  Τριφάλητι  Αριστοφάνης  χαΐ 
«ργυρίδιον  είρηχεν* 

Ί?τουν  τι  τλς  γυναίκας  άργυρ(διον. 

VI  [463]. 

ΡοΙΙαχ  X,  121  : Οδ  δέ  Εγκεινται  al  άλάδαστοι,  τούτα  τα 
σκεύη  άλαδαστοθήκας  τών  άλλων  λεγόντων  Αριστοφάνης  έν 
Τριφάλητι  άλαδαστροθήκας  Ιφη* 

ΆλχβαστροΦ^χας  τρεις  ίχουσαν  έκ  μι8ς· 


FRAGMENTA.  509 

VH  [464]. 

Pollnx  X,  151  : Καί  μιξάμενοι  δ’  άν  είποιμεν  σκευή,  βοε- 
λάντια,  καί  βαλαντίδια  — καί  θυλάκιον  δέ  καί  θυλαχίσχον. 
Αριστοφάνης  γουν  έν  Τριφάλητι  τούτο  ύποδηλοΐ  στον  φ)* 

Έπειτ’  έπΐ  τοΰψον  $κε  την  σπυρίδα  λαβών 

καί  θυλαχίσχον  καί  τό  ρίγα  βαλάντιον. 

VIII  [465]. 

Pollux  X,  162  : Ή δέ  καυσία  πίλος  Μακεδονικός  παρά 
Μενάνδρφ,  ώς  τιάρα  ΙΙερσικός.  καί  κυρδασίαν  δέ  'Αριστοφάνης 
έν  Τριφάλητι  εΐρηκε* 

Καί  τήν  κυνην  Εχειν  με  κυρ βασίαν  Ερεϊς. 
κυνήν  Salmastus.  Libri  κοινήν. 

IX  [466]. 

Photins,  ρ.  613,4,  et  Suidas  : Τών  τριών  κακών  Εν  : 
Λεγόμενόν  τι  ΙστΙ.  — τούτα  δέ  είναι  λέγουσιν  ά Θηραμένης 
ώρισε  προστιμήματα.  Πολύζηλος  Δημοτυνδάρεφ  « Τριών  κα- 
κών γούν  ήν  έλεσθ’  αυτώ  τι  πάσ*  άνάγκη , ) ή ξυλον  έφέλκειν , 
ή πιεΐν  κωνειον,  ή προδόντα  I τήν  ναύν  δπως  τάχιστα  τών 
κακών  άπαλλαγήναι.  | ταϋτ*  έστί  τρία  θηραμένους,  & σοΙ 
φυλακτέ*  έστίν.»  Αριστοφάνης  Τριφάλητι* 

Έγώ  γλρ  άπδ  Θη  ραμένους  δέδοικα  τά  τρία  ταυτί. 

Hesychîas:  Τών  τριών  Εν  : θηραμένης  έψηφίσατο  τρεις 
τιμωρίας  κατά  τών  παράνομόν  τι  δρώντων. 

X [467]. 

Stepbanas  Byzant.  in  y.  Ίδηρία  δύο  in  particula  operii 


in  Tripbalete  Hilaones  vocal  Phaletes  translative,  tan- 
quam  magnitadine  eximios,  quasi  diceret  Tityos  similes- 
qoe.  Alix  vero  eum  priapeium  qaemdam  deum  esse  dicunt. 

III. 

Et  Aristophanes,  in Triphalete,  mnltas  Ionicae  dvitates 
peratringens  ait  : 

Deinde  qui  aderant  illustres  hospites , 
prosecuti  sunt  eum,  et  impense  rogarunt, 
ut  puerum  secum  sumens  venderet  Chium  ; 
alius , ut  Clazomenas  ; alius , ut 
Ephesum;  alius  rursusAbydum.  Erant  autem  om- 
ista  loca.  [nia  in  via 

IV. 

Φιαλείς  : opus  aggrediere  : Homerus  : « ipse  enim  hœc 
opéra  immisit  seu  conflavit  » Aristophanes  vero  in  Tri- 
phaletilms...·. 

y. 

Sed  in  Triphalete  Aristophams  etiam  άργυριον,  argen· 
tulum,  dictom  est  : 

Postulabam  a mulieribus  aliquid  argentuli. 

VI. 

Yascala  autem,  in  qaibus  άλάβαστοι,  alabastri,  repo- 
nautar,  ceteri  άλαδαστοθήκας,  alabastothecas , dicunt, 
Aristophanes  diiit  Αλαδαστροθήκας , alabastrothecas,  in 
Triphalete: 

Très  ex  una  alabastrothecas  habentem. 


VII. 

Conftmdentes  autem  simul  vascula,  βαλάντια,  emme- 
nas, dixerimus  βαλαντίδια,  crumenulas  ; θυλάκιον  vero, 
sacculum,  θυλαχίσχον,  parvum  sacculum.  Hoc  e»iim 
Aristophanes  in  Triphalete  innuit,  dicendo  : 

Postquam  in  forum  obsoniorum  pervenit,sunita 

[sporta, 

Sacculo , et  emmena  majore. 

VIII. 

Causia  autem,  ptteus  Macedonlcus  apud  Menandrum; 
ut  et  tiaras  Persicns.  Et  cyrbasiam  quoque  in  Triphalete 
dixit  Aristophane·  : 

Atque  galeam  me  habere  cyrbasiam  dices. 

IX. 

Trium  malorum  unum  : est  quoddam  dictum.— Haeo 
autem  esse  dicunt  ea  mala,  quœ  Theramenes  statuit  ma- 
leficorum  pœnas.  Polyzelus  Demotyndareo  : « Trium  igi* 
tur  malorum  unum  ei  omnino  necesse  erat  eligere,  aut 
lignum  attrahere  [ i.  e.  triremem  agere  ] , aut  deutam 
bibere,  aut  prodita  navi,  quam  celerrime  malis  [sc.  vita] 
liberari.  Hœc  sunt  tria  Theramenis  mala,  quœ  sunt  tibi 
cavenda.  » Aristophanes  Triphalete  : 

Ego  enim  timeo  hœc  tria  a Theramene  constituta 

[mala. 

Hesychius  : Trium  unum  : Theramenes  très  pœnas  sta- 
tuit in  eos  qui  legee  transgrassi  essenL 

X. 

Gens  Iberes  didtor  ut  Pieres,  Byzeres.  Dionysius  : 
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totegri,  qa»m  serraTit  Constant!  dus  Porphyre^.  de  admi-  1 
nistraado  imperio,  cap.  XXIQ,  p.  77,  ed.  BaDdar.  : Td 
Ηνος  Ίβτχχς,  ώς  Πίερε;,  Βύζηρες.  Διονύσιος  (ν.  28ϊ)  : 

Άγχοϋ  στηλάων  μεγάθυμων  ίθνος  Ίβτίρων. 

*«1  'Αριστοφάνης  Τριφάληπ* 

ΜανΟάνοντες  τους  Ίβηρας  τους  ’Apumip^ou  πάλαι* 
καί* 

Τους  Ίβηρας  οδς  χορηγείς  μοι  βοηθησαι  δρο'μω. 

De  Aristarcho , qui  inter  quadringentos  viros  fuit  et 
Œnoen,  Atheniensium  casteilum,  Bœotüs  tradidit,  v. 
Thucyd.  VIII,  90, 98  (ubi  cum  sagittariis  barbarisŒnoën 
profectus  esse  dicitur),  et  Xenoph.  Hist.  Gr.  I,  7,  28. 

XI  [468]. 

Hesyclüus:  Έρμης  τρικέφαλος:  Αριστοφάνης  èvTpi- 
φάλητι  τούτο  Ιφη,  παιζων  χωμικώς  Κσρόσον  τετρακέφαλος 
Έρμ^ς  έν  τη  τριόδω  (παρά  addit  Alberti  : του  Κεραμειχου 
COrrigit  Kusterus)  τη  Κεραμειχφ  Γδρντο. 

XII  [469  a]. 

Haipocratio:  Διά  μέσου  τείχος  τριών  δντων τειχών 
έν  τ^  Αττική , ώς  και  Αριστοφάνη;  φησίν  έν  Τριφάλητι,  του 
τ*  βορείου  χαί  του  νοτίου  καί  τοΟ  Φαλημχοΰ,  διά  μέσου  τού- 
των έλέγετο  τό  νότιον,  οΰ  μνημονεύει  καί  ΙΙλάτων  έν  Γοονία 
(ρ.  456  a). 

XII  [469  b]. 

Ίππσχράτους  υίεϊς.  Vide  Γεωργών  fr.  ΥΤΠ  <·. 

[469  c]. 

Ad  hanc  fabulam  fortasse  referendus  Dionis  Chrys.  lo- 
cus, vol.  Π,  p.  31  : Άλλ*  όμως  ό κωμικός  καί  τούτον  έχέ- 
λευσε  καταχαίαν  έπί  φαλήτων  συχίνων  | 


ΦΟΙΝΙΣΣΑΙ. 

Phoeussas  prohabile  est  non  alio  esse  ^ 

8tophane8criptas,quam  otEuHpidem  hocanow  à» 
deridendum  spectatoribus  propinareL  Cnÿns  ns  έρ 
sex  que  noetram  aetatem  attireront  feap— 
pnebent  Par  Strattidis  Phceoissar—  ntio  faîL  IV*  u-. 
que  ante  dos  monnii  Valckenarina  iapuebtiecdpAh 
nissas,  p.  VI. 

I [470]. 

Poliux  X,  119  : Άμστοφάνους  Γ b τα£ς  tiMin  i 
πόντος* 

Στίλβη  θ’,  ή χατλ  νύχτα  μοι 
φλόγ’  άνασειράζεις  έπΐ  τφ 
λυχνείω* 

ουκ  αφανές  ότι  καί  ή στίλβη  λύχνου  τι  ε*3ος.~  Kidrt  Ιιί 
bis  versîbus  parodi  Euripideæ  locnm  τ.  236  : 

ΟΓνα  θ’,  ά χαΟαμεριον 
στάζεις  τον  πολύκαρπον  οί- 
νάνΟας  Ιεϊσα  βότρυν. 

Π [471]. 

Athenæus  IV,  p.  154  e:  'Ou  & âpysfo*  ην  τότκκ  τ^ς 
μονομάχους  Αριστοφάνης  είρηχεν  b Φοτήστ»;  tôamçr 

Ές  Οίδιπου  81  παιδε,  διπτυχω  Χθ|ρΐ·ν 
Άρης  χατέσχηψ’  £ς  τ*  μονομάχου  πάλης 
άγωνα  νυν  Ιστασιν. 

Euripide  versus  1378-1381  companTit  Virim 

ίπε\  8i  χαλχοις  σωμ’  έχοσμησανθ*  βζλοις 
ol  του  γέροντας  Οίδιπου  vcavtai. 


Prope  coKamnas  magnanimomm  habitat  genslbe- 

[rum. 

Et  Aristophanes  in  Dÿbalde  : 

Rescientes  Iberes,  qui  olim  cum  Aristarcho  erant. 
Et: 

Iberes,  quos  sumtu  præstas  mihi  cursuauxiliaturos. 

XI. 

Mercurius  triceps  : hoc  Aristophanes  dixit  in  Tripha- 
, e^ndce  aüudens  ad  Mercurium  quadricipitein  ou! 
in  tnvio  Ceramid  poeihis  erat. 

XII  a 

Médius  murus..  Qu  uni  très  in  Attica  mûri  essent,  ut 
etiam  Aristophanes  ait  in  Tiiphalete,  Borealis,  Australie, 
et  Phalericus,  médius  inter  hos  dicebatur  Australie,  cu- 
Jus  et  Plato  meminit  in  Goigia. 


Hippocratis  filiL 


ΧΠ  b. 


Attanen  conûcas  et  banc  in  sededm  pb.m. 


PHOËNISSÆ. 

I. 

Et  Aristophane  dieente  in  PhoenMi  : 

Stilbe,  quæ  mihi  per  noctem 
lumen  retrahis  super 
candelabro. 

Unde  liquet  στίλβην  quamdam  lyehni  speckm  faac 
Euripides  : 

Vitisque,  quæ  quotidîanum  (potum, 
exstillas,  fecunduro  vitis 
florentis  producens  botram. 

II. 

Antiquom  auteaa  fuisse  singularium  certamnia·  n·1 
Aristophanes  déclarai,  quum  in  Pbsnissti  ai  : 

OEdipi  vero  filioe,  geminos  juveoes. 

Mars  invasit  ; qui  quidem  sîngularis  pogui 
Certamen  ounc  instituiint. 

Euripides  : 

Postquam  emm  æneis  corpus  insinueront  im> 
senis  OEdipi  adolescentes, 


(I)  Videtur  esse  στίλβη  auod  SDeemim 
•P«d  nos  vocatur  «n  râle*.  JanHIb 
teur.  Onde  fortasse  HesydUus 
στίλβην  expücat  per  έσοπτρον. 


prpoülâ.6 
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ίατησαν  έλθόντ’  Ις  μέσον  μεταίχμιον 
ώς  είς  άγώνα  μονομάχου  τ’  άλχήν  δορός. 

ΠΙ  [473]. 

PoïtaxX,  1?  : 'Αλλά  μήν  χαΐ  άνάφορον  χατά  τήν  τών  πολ- 
λών χρήσιν  εϊη  άν  τούτον  τούτο  (τό  σχευοφόριον)  ειρημένον  έν 
Άμστοφάνους  Φοινίσσαις' 

Καί  τδν  ίμάντα  μου 
ίχουσα  χαΐ  τάνάφορον. 

IV  [473]. 

Suidas  et  grammaticus  Bekkeri , p.  370,  2 (apud  Bach* 
nwnnnm  I,  p.  60)  : Αχαλήφη:  ή χνίδη  xal  ή χερσαία  χαΐ 
ή βαλαιτία,  ήπς  έστί  χογχυλίδιόν  τι.  Αριστοφάνης  Φοινίσ- 

«ας* 

Εΐκός  διόπου  πρώτον  άπάντων 
!φυα  φυναι 

xal  τάς  χραναάς  άχαλήφας.  ( 

Athenæus  ΠΤ , ρ.  90  a : Τάς  δε  χνίδας  A Εύπολις  έν 
Αντολνχφ  άχαλήφας  όνομάζει,  Ιτι  δέ  Αριστοφάνης  έν  Φοι- 
ννσσαις  ούτως  « έχε  τόν  πρώτον  πάντων  Ιφυα  φυναι  εΤθ*  έξης 
τές  χραναάς  άχαλήφας.»  Ejusdem  epitome  II,  p.  62  d : 
Άχαλήφη.  λέγεται  παρά  τοΐς  Αττιχοΐς  ούτως  χαΐ  τό  βοτανώ* 
8ες  χαι  χνησμου  αίτιον.  Αριστοφάνης  Φοινίσσαις  « πρώτον 
ιόντων  ιφυα  φυναι  ειθ*  ίξής  τάς  χραναάς  άχαλήφας.  » Αχα* 
ex  hoc  loco  memorantur  in  scholio  Vesparum , y. 
879  : τήν  άχαλήφην  : τήν  λεγομένην  χνίδην,  ήν  προσφε- 
ροντες  τφ  σώματι  χνηστιάν  αυτό  ποιοΰμεν.  άλλως,  μεταφορι- 
χώς  to  τραχύ  καί  δηκτικόν,  ήν  χαΐ  άχαλήφην  λέγεσθαί  φησι 
Κράτης  Φοινίσσαις.  Ιστι  δέ  χαΐ  θαλάττιος  Ιχθύς  ουτω  λεγό- 
μτ<ος  άχαλήφη. 


V [474]. 

Pollux  X,  155  : Γαλεάγρα—.  Αριστοφάνης  δέ  έν  Φοι- 
νίσσαις  χέχρηται  τφ  όνόματι. 

VI  [475]. 

Pollux  VII , 199  : Έν  ταις  ΑριστοφάνοΟς  Φοινίσσαις 
θεατροπώλη  ς δ θέαν  άπο μισθών. 


Athenæus  XV,  ρ.  1560  ed.  nostræ , ex  codice  Veneto  : 
Μνημονεύει  δέ  γραβίων  xo.  . . . έν  Φοινίσσαις.  Dubitatur 
utrum  Aristophanis  an  Strattidis  nomen  supplendum  sit. 


ΩΡΑΙ. 

I [476]. 

Athehæcs  IX,  p.  372  b : Χειμώνος  δέ  ώρα  ποτέ  χολοχυν* 
των  ήμιν  περιενεχθεισών  πάντες  έθαύμαζον  ( έθαυμάζομεν  ? ) 
νεαράς  είναι  νομιζοντες,  καί  ύπεμιμνησχόμεθα  ών  έν  Ώραις 
ό χαρίεις  Αριστοφάνης  εΐπεν  έπαινών  τάς  χαλάς  Αθήνας  έν 
τουτοις* 

α.  *Οψει  δέ  χειμώνος  μέσου  σικυο^ς , βότρυς , δπωραν, 
στεφάνους  ίων  * * * χονιορτδν  έχτυφλούντα. 
αυτός  δ’  άνήρ  πωλεϊ  χίχλας , άπίους,  σχαδόνας,  έλάας , 
πυδν , χόρια , χελιδόνια , τέττιγας , Ιμβρύεια. 
ύρ ίσους  δ’  ίδοις  άν  νιφομένους  σύχων  δμού  τε  μύρτων* 
Ιπειτα  χολοχύντας  δμού  ταΐς  γογγυλίσιν  άρουσιν. 
ώστ1  ούχ  Ιτ’  ούδείς  οιδ’  δπηνίχ’  έστί  τούνιαυτού. 
p.  μέγιστον  άγαθον  είπες , είπερ  έστι  δι’  ένιαυτού 


steterunt  ?enientes  ambo  in  locum  medium  inter 

[acies , 

ot  in  certamen  (conventuri)  singularisque  robur 

[hastæ. 


ra. 


Sed  secundum  moltoram  usum  idem  σχευοφόριον,  in* 
strvmenl um  quo  vasa  geruntur,  fuerit  άνάφορον  qnoque 
toan  in  Aristophanis  Phœnissis  : 

Et  lorum  meum 

habens,  et  instrumentum  géstatorium 

IV. 

Άχαλήφη,  urtica , tam  terrestris,  qnam  marina,  qn» 
tst  exigua  qnædam  concha.  Aristophanes  in  Phœnissie  : 


Par  est  profecto  primum  omnium 
iphya  nasci , 
et  asperas  urticas. 

El  Athenæo  : Urticas  vero  Eupolis,  in  Autolyco,  άχαλήφας 
Dominât  : atque  etiam  Aristophanes  in  Phœnissis , his 
Ternis  : « sic  habeto,  primum  omnium  iphyn  natum  esse,  et 
proxime  deinde  asperas  urticas... 

Ex  ejusd.  Epit.  : Urtica.  Attici  άχαλήφην  vocant  [et  testa- 
animalculum , cui  marina  urtica  nomen,]  et  her- 
illam,  cujns  contacta  uritur  cutis.  Aristophanes 
PiKpnissis  : primum  omnium  iphya  nasci,  dein  proxime 
opéras  urticas. — Scholiasta  : τήν  άχαλήφην  : quæ  dicitur 
χν.δη,  urtica  qnam  corpori  admoventes , χνηστιάν, 
prurire,  facimus.  Aliter  translative  asperitatem  et  mor* 
dacitatem,  quod  etiam  άχαλήφην,  urticamfàici  tradit  Cra* 


tes  in  Phœnissis.  Est  quoque  marinus  piscis  sic  άχαλήφη 
dictus. 

V. 

Γαλεάγρα,  decipula;  quo  nomine  Aristophanes  in  Pbœ- 
nissis  utitur. 

VI. 

In  Phœnissis  Aristophanis,  θεατροπώλης,  theatriven· 
ditor,  est  qui  spectacula  elocat. 


Ex  Athenæo  : meminit  vero  grabiorum  etiam  co 
in  Phœnissis. 


HORÆ. 

i. 

Quum  vero  hyberno  tune  tempore  cucurbitæ  nobis  dr* 
cnmferrentur , mirabantur  cuncti,  recentes  esse  existi- 
mantes;  et  recordabamureorum  quae  festivus  Aristopha* 
nés  in  Horis  ait , pulchras  Athenas  laudans  bis  verbis  : 

a.  Videbis  media  hyeme  cucumeres,  uvas,  poma, 
viol  arum  coronas,....  pulverem  excæcantem: 
idemque  homo  vendit  turdos , pyra , favos , olivas , 
colostrum  , choria  , cheiidonias  ficus , cicadas  , 

[vulvas  {seu  carnes  fetuum)  : 
et  sportas  videas  nive  conspersas , quæ  semel  sint 

ficis  et  myrti  baccis  refertæ  : 
deinde  cucurbitas  ferent  simul  cura  rapis  : 
ut  jam  nemo  amplius  sciât,  qua  parte  vivat  anni. 

b.  Maximum  hoc  bonum  est,  si licet  toto  anno  id 

[ipsum 
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fcou  τις  Ιπιθυμεΐ  λαβεΐν.  a.  χαχσν  ulv  ouv  μέγιστον. 
si  μή  γλρ  ?v,  ούχ  &v  Ιπεθυμουν  ούδ’  &ν  έδαπανωντο. 
Ιγ»  δέ  τουτ*  δλι'γον  χρόνον  ςρησας  άφειλόμην  άν. 
β.  χάγωγε  ταΐς  άλλαιςπόλεσι  δρωταυταπλήν  Αθηνών 
τούτοις  δ*  Υπάρχει  ταυτ , έπειδή  τους  θεούς  σε'βουσιν. 
α.  απόλαυσαν  άρα  σόβοντες  υμδς,  ώς  συ  φτζς.  p.  τιή  τί; 
α.  Αίγυπτον  αυτών  τήν  πόλιν  πεποίηχας  άντ’  Αθηνών. 

Ad  hune  focum  spedant  Athenæi  verba  XIV,  p.  653  f : 
*On  δέ  έν  τούς  Αθήναις  διηνεκείς  ήσαν  od  à/κώμα  «όσοι 
μαρτυρεί  Αριστοφάνης  έν  "Οροας,  obi  epitome  έν  Ειρήνη, 
qoem  errorem  répétait  Eustathios,  ita  scribens , p.  1 573 , 
50  : Αριστοφάνης  δέ  έν  ΕΙρήνη  σεμνυνων  xol  αυτός  τάς  Αθή- 
νας μαρτυρεί  ώς  διηνεκείς  έχει  αΐ  όπδραι. 

Π [477]. 

PoDul  Vu,  13  : "Ο  δέ  ol  νυν  φασι  τους  οΐχέτας  πρασιν 
αϊτών  έσην  εύραν  έν  ταΐς  Αριστοφάνσυς  'Οραις* 

Έμά 

χράτιστάν  Ιστιν  Ις  τδ  Θησεϊον  δραμεϊν , 
έχει  δ1  Ιως  αν  πρβσιν  εΰρωμεν  μενειν. 

ρββησείφ  dictum  ad  Polyidi  fragm.  VI.  Θήσειον  scribi 
jubeot  grammatici , quos  In  Thesauro  Stephanl  indicavi. 

ΙΠ  [478]. 

Scholiasta  Arium  r.  874  : Φρυγίλφ  Σαβαζίφ  : έπεί 
Φρυγών  à θεός,  χαΐ  έν  *Ώραις* 

Τδν  Φρύγα,  τδν  αύλητηρα,  τόν  Σαβάζιον. 


Cicero  De  legibus  Π,  15  : «Atoos  vero  deos  et  In  his  at- 
tendis noctumas  pervigilationes  sic  Aristophane? , 
facetisstmus  poeta  veteris  comœdiœ,  vexai , ut  apud 


quod  quisque  cupit,  habere.  a.  Immo  maltim 

[maximum. 

nam,  si  non  essent  ista,  nemo  cuperet,  nec  tan- 

[tos  sumtus  essent  facturi. 
At  ego  hæc  horæ  momento  locutus  auferre  possem. 
b.  Idque  ego  facio  aliis  ci vitatibus,  exceptis  Athenis  : 
hi  vero  hæc  habent , quoniam  deos  reverentur. 
a.  Nacti  hæc  sunt  igitur  quia  voscolunt,  ut  tu  ais. 

[b.  Quomodo? 

a.  Ægrptumeffecisti  civitatem  eorum  pro  Athenis. 

— Athenis  autem  perpetuo  omne  genus  autumnalium 
fructuum  præslo  fuisse,  testis  est  Aristophanes  in  Horis. 
Eust.  : Aristophanes  autem  in  Pace  et  ipse  Atheoas  pne- 
dicans,  automnales  fructus  ibi  perpetuos  esse  teslatur. 

II. 


Quod  autem  ntinc  dicunt,  famuloe  yenditionem  peteie, 
in  Aristophanis  Horis  invenire  licet  : 

Mihi 

optimum  videtur  in  Thesei  templum  confugere , 
ibidemque , usque  dum  venditionem  inveniamus , 

[permanere. 

ΠΙ. 

FrigiUœ  Sabaziœ  : quoniam  est  phrygilus  [fri- 
|0a]  Pbrygionim  deos  ; eumque  in  Horis  dicit  : 

Phrygem , tibidnem , Sahazium. 


eum  Sahazius  et  quidam  alH  du  patgrim  juùeti  t 
civitate  çjiciantur.  » 

IV  [479]. 

Ammonius,  p.  41  : Αιέφθορε  Αριστοφάνη;  'Chv 

Διεφθορας  τον  tfpxov  ήμων. 

Homen  fabul»  omisit  EustaUüus,  qui  bac  vote  sa 
p.  191,  28. 

Idem  Ammonius  in  y.  Οκάγετν,  p.  140:-oi2i 
τη  λεξει  φαστν  δτι  Οχάγαν  λεγομεν  αντί  τού  χροάρ» 
φησι  χαι  Αριστοφάνης* 

Έγω  δ’  Οπερω  τδν  δρχον. 
άντί  του  προερώ. 

V [480]. 

Grammaticns  Bekkeri,  p.  425,  3 : ΑπιχΙύς  : xsk μ 
Ισθιομένους  ιχθύς·  Αριστοφάνης  'Οραις.  άχϊχθυς  α Anfe 
phane  afférant  Pollux  et  Eustathios. 

VI  [481]. 

Hesychius,  Αρας  Ιερόν  : Ιερόν  Αρδς  ΧΙήνηπι.  las» 
φάνης  "Οραις.  ένιοι  δέ  τήν  βλάβην  λεγαν  αυτόν  wp?m 

VU  [482]. 

Poflux  X,  160  : Ασχοπήρα,  ώς  ένης'Ι^Β;!»» 
φάνους. 

VIII  [483]. 

Hesychius:  Διχαστικόν  : Αριστοφάνης  ôTbxvr 
βολόν  φησιν  avau  ου  μέντοι  έπηχο,  tùX  £ùa  *** 
έδιδε το. 

IX  [484]. 

Hesychius  : Ζε6γος  τριπάρθενο*:  ΕύραώεςΤΛ^. 
*αΙ  Σοφοκλής  Σισυφφ  «Xotpfcwv  τριζύ 


IV. 

Διέφθορε,  per di dit.  — Aristophanes  in  Hem  : 
Corrupisti  nostram  jusjurandum. 

Qui  autem  yocem  tuentor , ii  dicunt  nos  nsarpat  io 
γειν , subducere,  pro  προάγειν,  producere,  nt  rit 
phanes:  ^ 

Ego  vero  subdicam  jusjuraedum. 
pro  προερώ,  prœdicam. 

V. 

Απίχθυς  : qui  pisess  non  eomediL  Aristopkau  ■ 
Horis. 


VI. 


Imprécation^  templum:  erat  Impncatianb  ta** 
Athenis.  Aristophanes  in  Horis.  Sunt  autan  qâ  tm 
noxam  dixisse  putarant. 

VU. 


Asœpera,  [q.  d.  «Aipera]  ut  in  Haris  AriApÉ·* 

vra. 

Διχασηχόν  [merces  judidalis]  :boc  AristapbnM  ■ ► 
ris  triobolum  esse  dicit·  Attamen  füiid  non  kkn  entft 
sedahas  aliter  præstabatur. 

IX. 

Jugum  trium-virginum  : Euripédm  in  EiiiMbmA» 
phocles  m Sisypho  dixerant  « Charitn·  * 


ARISTOPHANIS  FRAGMENTA.  fi  U 


'ΐίρηςχαταχρηστιχώς  bà  των  τριών  τό  ζεύγος  έθηχε  « Ζεύγος 
ψδουλων.»  παραδέδοται  δέ  5τι  χαΐ  τριζύγοις  άρμασί  τινες 
ίχρησαντο  χαΐ  δτι  τάσβουσι  τό  ζεύγος  έπι  γ*  καί 

X [485]. 

ΡοΠοχ  ΥΠ,  187  : Χοιροπώλαι,  ώς  Αριστοφάνης  έν 
’ύρβας. 

XI  [486  a]. 

Schotiasta  Platonis  Claridanus,  p.  331  :Χαιρβφώντα  Αρι- 
στοφάνης έν'Οραις  νυχτός  παιδα  καλεί. 

XI  [486  b]. 

Schotiasta  Vespar.,  y.  1 178,  ex  codice  Venetosuppletus: 
θιογένης  : δτι  Θεαγένης  ουτός  έστιν  δ Αχαρνεύς,  8ν  xal  έπΙ 
τώ  μβγάλα  άποπαρδεΐν  (άποδάτειν  Cûd.  Yenetus)  κωμψδού- 
οιν.  δήλον  U έν  ταΐς  "Ωραις. 

FRAGMENTA 

» 

INCERTA RUM  FABULARUM. 

I [487]. 

SourroR  Yitæ  Aristophanis,  p.  ΧΥΠ  (Αριστοφάνης) 
μττήλλαξ»  τόν  βίσν  παΐδας  καταλιπών  τρεις,  Φίλιππον  όμώ- 
«μον  τψ  πάππφ  χαΐ  Νιχόστρατον  καί  Αραρότα.  — τινές  Si 
Üo  ραβί,  Φίλιππον  χαΐ  Αραρότα,  ών  χαΐ  αυτός  έμνήσθη. 

Τήν  γυναίκα  δέ 

αίσχύνομαι  τώ  τ’  ού  φρονούντε  παιδίω. 

Ίσ»ς  αύτους  λίγων. 

Π [488]. 

Athenxi  epitome  Π,  ρ.  53  a : Αμυγδαλάς  Αρίσταρχος  χαΐ 


τόν  καρπόν  καί  τό  δένδρον  Αμοίως  προφέρεται  χατ*  όξεΐαν  τό* 
σιν.  Φιλόξενος  S*  άμφότερον  περισπφ. — Αριστοφάνης* 

*Αγε  νυν  τΑς  άμυγδαλας  λαβών 

τασδΐ  χάταξον  τη  κεφαλή  σαυτου  λ(Θψ. 

III  [489]. 

Athenæns  Vil,  ρ.  310  f : Λέγεται  Si  Sn  καί  συνέσει  τών 
άλλων  ιχθύων  διαφέρει  ( ό λάβραξ  ),  έπινοητιχός  ών  του  δια- 
σώζειν  Εαυτόν.  διό  χαΐ  ό κωμψδιοποιός  Αριστοφάνης  Εφη* 

Λάβραξ  6 πάντων  Ιχθύων  σοφωτατος. 

ΙΥ  [490]. 

Athenæns  X,  ρ.  444  d : Καλώς  άρα  καί  Αριστοφάνης 
Αφροδίτης  γάλα  τόν  οίνον  Εφη  είπών 

Ήδύς  γε  π(νειν  οίνος  Αφροδίτης  γάλα. 

Y [491> 

Athenæns  X,  ρ.  448  d : Πίομαι  & άνευ  τοΟ  υ λεκτέον, 
έχτείνοντας  Si  τό  ι. — Αριστοφάνης  Ίππεύσι  (Υ.  1289). 
«Κούποτ*  Εχ  τχύτοΟ  μεθ’  ήμών  πίεται  ποτηρίου.»  χαΐ  έν 
άλλοις* 

Πικρύτατον  οίνον  τ^μερον  πίει  τάχα. 

[ώς  &πό  του  πιούμαι]. 

VI  [492]. 

Athenæns  XI,  ρ.  485  a : Αφ*  ής  (λεπαστης)  έση  λάψαι, 
τουτέστιν  άθρόως  πιεΐν.  — φασί  γάρ  που  δ αυτός  (Αριστο- 
φάνης)· 

Τ&  δ’  αΤμα  λέλαφας  τούμδν  ωναξ  δέσποτα, 
olov  άθρουν  μ'  έξέπιες.  Hesychius,  Λέλαφας  : πέπωκας. 


Aristophanes  in  Horis  ahnsiYe  de  tribus  jngnm  dixit. 
« Jugum  trium-servorum.  » Traditnr  autem  nonnnllos 
trijuglbus  curribns  osoe  fuisse , atque  ζεύγος , jvgvm , 
de  tribus  et  quatuor  poni.  N 

X. 

Porcorum  vendi  tores,  ut  Aristophanes  in  Horis. 

XI  a. 

Chorephontem  Aristophanes  in  Horis  noclis  fllium 
ToeaL 

XI  b. 

Theogenes:  hic  ille  est  Acharnensis  comice  exagitatus, 
vipote  qui  adfatim  pederet  Qnod  patet  ex  Horis. 

FRAGMENTA 

INCERTARUM  FABULARUM. 

I. 

Aristophanes  Yitam  cnm  morte  commutavit , tribus 
®üs  retictis , PhiUppo , qui  avo  cognominis  erat , Nico- 
riratoet  Ararote.  Suntqni  dicunt  illos  dno  tantum  fuisse, 

Philippum  sdHcet  et  Ararotem , quorum  et  ipse  me- 
ttinit  : 

Uxoris  vero 

me  pudet , duorumque  insipientium  üliolorum. 

Sic  forte  eoe  indicans. 

IL 

Άμυγδαλάς  Aristarchus  vero  et  fructum  et  arborem  pa- 
AaiiToniiRcs. 


ri  ter  acuto  accentu  effert.  Philoxenus  autem  utrumque 
circumflectit.  — Aristophanes  : 

Age  igitur,  bas  sume  άμυγ^αλας,  amygdalas , 
et  confringe  in  tuum  caput  lapide. 

III. 

Dicunt  Yero  etiam  intelligente  hune  [labracem , seu 
lupum  piscem]  præstare  ceteris  ÿiscibus;  ingeniosum 
certe  ad  se  servandum.  Quare  comicus  Aristophanes  ait  : 

Lupus , piscium  omnium  prudentissimus. 

IV. 

Quare  commode  Aristophanes  vinum  Yeneris  lac  ad- 
peliavit , ubi  ait  : 

Suave  certe  potu  vinum,  Yeneris  lac. 

V. 

Dicendum  vero  est  πίομαι  (biham),  abaque  ypsilo  $ sed 
producta  vocali  iota.—  Aristoph.  Equit.  : « Nunquam  ex 
eodem  nobiscum  potabit  poculo.  Et  alibi  : 

Amarissimum  vinum  hodie  forte  bibes. 

[Tanquam  a πιούμαι]» 

VI. 

Ex  qua  {lepasté)  posais  λάπτειν,  id  est,  adfatim  bibere. 
— Didt  enim  alicubi  idem  (Aristophanes)  : 

Sanguinem  meum  uno  haustu  omnem  ebibisti,  o 

[rex  herel 

Tanquam  me  totum  simul  ebibisti.  — Hesychius  ; λέ- 
λαφας, bibisti. 
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VII  [493]. 

Athenæus  XIV,  p.  652  f : 'Οντως  γάρ  χατά  τόν  Άρισιο- 
φάνην* 

Ούδέν  γάφ  όντως  γλυχύτερον  των  ίσχάδων. 

VIII  [494]. 

Atbenæas  XV,  ρ.  701  b : Ίνα  χάγώ  κατά  t όν  χαλάν  Άγά- 
θωνα  αναφωνήσω  τάδε  τα  του  ήδίστου  Άριστοφάνους* 

Έχφέρετε  πευχας  χατ1  ’Αγαίθωνα  φωσφόρους. 
Conf.  fr.  300  b. 

IX  [495]. 

Chœroboscus  apud  Bekkerum,  p.  1247  : Ίσιέον  δέ  χαί 
τοϋτο,  fin  ή ευθεία  των  δυϊχών  τώ  πρέσβη  παρά  τοίς  βήτορσι 
βαρυτόνως  άναγινώσχεται  ώς  άπό  του  πρέσβυς  πρέσβεος 
πρέσβεε  πρέσβη , παρά  δέ  Άριστοφάνει  περισπωμένως  «Ήχε· 
τον  πρέσβη  δυο,  » ώς  άπό  ευθείας  δξυτόνου,  «Ιον  ώς  άπό  του 
δ πρεσβεύς  του  πρεσβέος  τώ  πρεσβέε  τώ  πρεσβή.  Versum 
integrum  servavit , sed  omisso  poetæ  nomme,  Joannes 
Alexandrinns,  p.  14,  24  : Tà  δυο  εε  είς  η σνναιρουσιν  Αθη- 
ναίοι — · 

Καί  πρός  γε  τούτοις  ήχετον  πρέσβη  δυο. 

X  [496]. 

Galenus  ad  Hippocr.  περί  άγριων , τοί.  ΧΠ,  ρ.  161,  ed. 
CharL  : Καί  παρά  τοΐς  χωμιχοΐς  δέ  τα  προτεινόμενα  του  σώ- 
ματος ώς  είς  έμβολήν  παρεσχευάσθαι  λέγεται , χαθότι  χαί  6 
Αριστοφάνης  έδηλωσεν  είπών* 

ΧωρεΙ  ’πλ  γραμμήν  λορδδς  ώς  είς  έμβολήν. 
Yulgo  ώς  έμβολή. 


XI  [497]. 

Clemens  Alexandrinns  Stromat,  VI,  ρ 745  : Ζψ;  t 
&ν  χαι  Θεόγνιδος  (ν.  457)  είπόντος* 

Ουτοι  χρήσιμόν  έστι  νέα  γυνή  άνδρλ  γερονπ* 
ου  γ&ρ  πηδαλίω  πείθεται  ώς  άκατος, 

Αριστοφάνη  τόν  κωμικόν  γράφσντχ* 

ΑΙσχρδν  νέφ  γυναιχΐ  πρεσβύτης  χν^. 

XII  [498]. 

Clemens  Alexandrinns  Stromat  VI,  ρ.  751  : λμ» 
νους  γράφσντος* 

Βέβαιον  Ιξεις  τον  βίσν  δίκαιος  ών 
χωρίς  τε  θορύβου  xol  φόβου  ζήση;  uÜ;, 

4 Επίκουρος  λέγει  «Δικαιοσύνης  καρπός  μέγιστος 

ΧΠΙ  [499]. 

Scholiasta  Platonis , ρ.  371  : Άττα  : tevwiùàer^ 
μεν  τινά  σημαίνει , δασυνόμενο*  δέ  άπνα.— ένίοα  χ a ri 
περιττοΟ  προστίθεται.  — Αριστοφάνης  Νεφάες  ·ι.  w 
«'Οστις  σχαλαθυρμάτι’  αττα  μικρά  μανθανων.»  ΐρά<τ 
δέ  χρονιχως  ανή  φησι  παραλαμβάνεσθατ 

Πυθοΰ  χελιδύν  πηνίχ*  area  φαίνεται* 

χαί  πάλιν 

'Οπηνίχ*  οΜΓ  6μεΐς  χοπιδτ  δρχουμενχ 

Haipocratio,  'Αττα  : — Αριστοφάνης  θ έκχ  γράω  «ftk 
χελιδών  πηνίχ’  άττα  φαίνεται.  » Cnm  Harpocnù»  fin 
consentit  Eustathios,  p.  148,  extr.  ample  BmfatX 
p.  167,  46  : — ô χωμιχός  δέ  χρσναάν  aùà  apÙBàrc. 
ΠήΘου  χελιδών  τηνίχ*  άττα  γίνεται  : λέγα  δεσα  ρώ  Γ 
νέτοι.  Mira  vero  sont  qnæ  Photins  Indit,  p.  47λ  tl  * 
petits  ab  Suida:  Πύθου  χελιδόνος:  ποροφάβ^α 


VII. 

Re  vera  «ifm,  ut  ait  Aristophanee  : 

Re  vera  enim  nihil  dulcius  quam  caricæ. 

vm. 

Qno  et  ego  cnm  pulchro  Agathone  exclamare  ülod  pos- 
aim , qnod  suavissimus  Aristopbanes  ait  : 

Efferte  piceas , secundum  Agathonem , luciferas  ! 

IX. 

Id  autem  sdre  oportet , nempe  rectum  casum  dualium 
τώ  πρέσβη  [duo  $enes  sive  legatï]  apud  oratores  cum  ac- 
centn  gravi  legi , ut  ductum  a πρέσβυς,  πρέσβεος,  πρέσβεε, 
πρέσβη.  Vernm  apud  Aristophanem  cum  circumflexo  re- 
peritnr  : « Vénérant  πρεσβή  [senes]  duo,  » tanquam  a 
nominativo  acuto  formatum , quasi  a πρεσβευς,  του  πρε- 
σβέος, τώ  πρεσβέε,  τώ  πρεσβή. — Joan.  Alexandrinus  : Duo 
κ in  η contrahunt  Athenienses  : 

Et  his  insuper  quidem  venerunt  seoes  [seu  legati] 


De  ftactaris  :Item  apud  comicos  porrecta  membre  di- 
cantnr  ad  έμβολήν,  id  est  ad  impetum  faciendum  parata  : 
quod  Aristophanee  ostendit,  quum  inquit  : 

Recta  accedit  incurvus , quasi  ad  impetum  facien- 

[dum  paratus. 

XI. 

Inventas  et  que  dixit  Theognis  : 


Non  juvenis  vetulo  conjui  est  apte  mait* 
Quæ, cymba  ut  davi,  hand  audietimpcnc 

Aristophanem  comicom  scribentem  : 

Turpe  feminæ  juveni  maritus  senex. 

ΧΠ. 

Scribente  Aristophane  : 

Stabili  frueris  sorte,  sis  jostus  modo, 

Vivesque  bene,  expers  et  tumultos  et  met* 

didt  Epicuras  : «Jnstite  fnictni  maxime  «t1**31 
perturbationis.  » 

xm. 

Άττα  : hoc  verbnm  cnm  spiritn  leri  npidcd  ** 
quœdam  ; ai  cum  aspero , άτινα , qwmmqw.  - v 
non  nunquam  superracuo  additur.  Aristophane* 
bus  : « Qui  subtilitates  quasdam  panras  dwm  · 
sthenes  vero  hanc  vocem  cum  temporis  notitiâ  e·?* 
didt  in  hisce  lods  : 

Sciscitare  ecquando  hirundo  appamt 

Et  rarsns: 

Quum  .vos  laboretis  saltantes. 

Harpocratio  : Άτια  : Aristopbanes  bac  '"**?*** 
pore  notando  didt  : « Pereontare  ecquando 
pare&t.  » — Pbotius  et  Suidas  : Peroonlaie 
[MmndiMeni].  Proverbium  a quod—  ClabdiU  ** 


ABISTOPHÀNÏS 

Χελιδόνος  θεολόγου  άνδρός  καί  τερατοσκόπου  καί  κερί  τελε- 
τών διειλεγμένου,  ώς  Μνασέας  ό Πατρβυς  (Παταρευς  Suidas) 
έν  τψ  Περίπλω.  οΐ  δέ  ότι  θρηνητικά  τό  ζψον,  ot  δέ  δτι  τό 
<αρ  σημαίνει.  Similiter  Hesychius:  Πύθου  χελιδόνος  : 
παροιμιώδες,  διότι  όδυρτικόν  τό  ζώον  (Hæc  etiam  ProTerb. 
Αρρ.  Vatic.  ΙΠ,  41 , p.  304).  θρηνεί  γάρ  ή χελιδών  καί 
άη&όν.  τό  δε  αληθές  άπό  Χελιδόνος  τινός  θεολόγου  ή τερα- 
τοσκόπου. Chelidonem  χρησμολόγον  veterem  memorat  He- 
rodian.  κερί  μονήρους  λέξεως,  ρ.  9, 7 , Suidas  in  χελιδόνας. 

XIV  [500]. 

ΡοΠαχ  Π,  18  : Αριστοφάνης  δέ  κυαμίζειν  τας  άχμαζούσας 
(παρθένους)  έφη* 

*Αλλαι  δέ  χυαμίζουσιν  αυτών  * * 
ιτρδς  άνδρας  είσίν  έχπετήσιμοι  σχεδόν. 

XV  [501]. 

ΡοΠαχ  Π,  34  : Αριστοφάνης* 

Λουσησθε  χα\  χτενίσησθε  πρδς  τδν  {|λιον. 

XVI  [503]. 

ΡοΟαχ  Π,  39  : Παρά  δέ  Αριστοφάνει  (ή  κεφαλή)  σκάφιον 
Ίνβ  μή  καταγής  τδ  σκάφιον  πληγείς  ξύλιρ. 

ΧΥΙΙ  [503]. 

ΡοΠαχ  Π,  189  : Ή μέντοι  κωμφδία  ή τήν  άλετρίδα  μυλα- 
κρίδα  καλεϊ  ή ζώόν  τι  έν  τφ  μύλωνι* 

*Ινα  ξυνωσιν  5περ  ηδεσθον  β(ω , 
σκώληκας  έσθίοντε  χα\  μυλακρίδας. 

XVIII  [504]. 

ΡοΠαχ  Π,  233  : Αριστοφάνης  δέ  είρηκεν* 

*Ως  οδχ  έτερον  άνδρα  σάρκινου. 


FRAGMENTA.  δΐ5 

XIX  [505]. 

ΡοΠαχ  VI,  24  : Έστι  δε  τό  άκρατίσασθαι  κα I καρά  τοί; 
παλαιοΤς  και  παρά  Αριστοφάνει* 

Τι  τδ  κακόν;  άλλ’  ^ χοκχύμηλ’  ήκρατ(σω; 

Phrynichus Bekkeri,  p.  23,  15  : Ακρατίσασθαι:  τό  μι- 
κρόν έμφαγεϊν  πρό  του  άρίστου.  Αριστοφάνης  « Ακρατιοϋμαι 
μικρόν. » 

XX  [506]. 

ΡοΠαχ  VI,  80  : Είποις  δ*  άν  καί  κοκκίσαι  βοιάν  κατά 
Αριστοφάνην* 

Όξυγλύκειάν  τάρα  χοκχιεΐς  £όαν. 

τουτί  δέ  τό  Ιαμβεΐον  Αριστοφάνης  ουκ  Ιδιον  δν  είρηκεν,  άλλ’ 
ώς  ΑΙσχύλου. 

XXI  [507]. 

ÿaUax  VII,  26  : — καί  ζωμεΰσαι.  καί  Αριστοφάνης* 

Τήν  χύτραν, 

έν  ή τα  κρεάδι’  ηψες  έζωμευμένα. 

XXII  [508]. 

ΡοΠαχ  VII,  64  : Καί  κροκός  δέ  μέρος  έσθητος. — Αριστο- 
φάνης δέ* 

Ανέσεις  κροκόδα  μαστιγουμένην. 

Vulgo  άν  έσω.  Correction  ex  codice  Falckenburgiano. 
άνήσω  Brunckius  p.  282.  « Corrigo  άνήσω  κροκύδα  μαστι- 
γουμένη,  de  serra  interpretatus , quæ  rirgis  cœsa  dicitur 
ridicule  floccos  emittere,  reluti  lana  cæsa  rirgis  mollilur 
et  floccos  explicat.  » Scbneideb,  in  indice  in  scriptorea 
R.  R.  p.  362. 


logo  et  hariolo , qui  et  de  initiis  disseruit , ot  Mnaseas 
Patrensis  ait  in  Periplo.  Alii  quidem  hoc  prorerbium  di- 
cant  adhiberi  propterea  quod  animal  illud  est  querulum , 
alii  rero  quod  reris  est  prænuntium.  — Hesychius  : 
Percontare  Chelidonem  [hirundinem]  : prorerbialiter  di- 
ctom , quoniam  illud  animal  est  querulum  uti  et  lu- 
scinia.  At  rere  sumtum  est  a Cheüdone  quodam  theo- 
logo  rel  hariolo. 

XIV. 

Aristophanes  rero  de  grandioribus  (virgimbas)  asus 
est  rerbo  κυαμίζειν,  fabaceas  esse,  quo  maturitatem 
ariatis  significare  volebat,  dicens  : 

Aliæ  rero  earum  ut  fabæ  maturescunt... 
in  viroe,  ut  ita  dicam , sunt  alatæ. 

XV. 

Aristophanes  : 

Ad  solexn  vos  lavate  et  pectite. 

XVI. 

Apad  Aristopbanem  rero  : (caput)  scaphium  dicitur  : 

Ne  scaphium  [caput]  tibi  disru mpatur  fuste  per- 

[cussum. 

XVII. 

Comici  autem  άλετρίδα , blattam  pistrinariam,  το· 
cant  μυλακρίδα,  i.  e.  pistrini-locustam  [gaU.  blatte  ou 
cbarençon] , rd  animal  quoddam  in  pistrino  natum  : 


% 

Ubi  consideant  eo  quo  utrique  delectentur  rictu , 
Termes  comedentes , et  niylacrides. 

xvm. 

Aristophanes  autem  dixit  : 

Ut  non  alium  rirum  carneum. 

XIX. 

Ακρατίσασθαι , pro  tnerum  bibere,  vûjentare,  apud 
Teteres  usitatum  fuit  et  Aristophanem  : 

Quid  hoc  malum  ; an  pruna  jentasti  ? 

Phrynich.  Rekk.  : Ακρατίσασθαι  : est  paulum  ante  pran- 
diom  manducare.  Aristophanes  : « Paululum  edain.  « 

XX. 

Insuper  et  κοκκίσαι  ÿot άν,  mali  punid  grana  deeer· 
pere,  dices  secundum  Aristophanem  ; 

Dulce-acidi  mali  punici  grana  decerpes. 

Iambo  non  ut  proprio , sed  ceu  Æschyli  usas  est  Aristo- 
phanes. 

XXI. 

Et  ζωμεΰσαι , jus  apparare.  Et  Aristophanes  : 

Ollam, 

In  qua  carnes  elixabas  jurulentas. 

XXII. 

Sed  et  crocys,  restis  pars.  — Aristophanes  rero  ; 
Emittes  crocyda  flagellatam. 


33. 
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XUI  [528]. 

Eustathius,  p.  73,  extr.:  Km tik  ΉροΛβνλν  xal τάριχος 
Ιχατέρως  λέγεται.  τδ  τάριχος  γάρ  xaL  ό τάριχος. — Αριστο- 
φάνης* 

Έττί  τω  ταρίχει  τ 4ν  γέλωτα  χατέδομαι. 

6 αύτδς  « Τάρχον  τούτον  πλύνω.»  Poe  tréma  ita  corrige, 
τάριχον  Tovrovl  πλάνων,  quœ  ex  Δαιταλέων  fragm.  XXI 
compta  sont. 

XLIII  [529 j. 

Eustathius,  p.  959, 41  : Tô  2è  σώς  εβρηται,  φασί,  xal 
θηλυχώς.  'Αριστοφάνης* 

Οΰτω  παρ’  (γλρ  Dobræus)  ήμΐν  ή πόλις  μάλιστα  σως 

[etv  είη. 

λέγσυσι  δέ  χαΐ  σά  τα  σώα  οΐ  παλαιοί,  παρ'  οίς  χαΐ  σά  ή σώα. 
—'Αριστοφάνης· 

Ή μδζα  γλρ  σδ  χα\  τλ  χρέα  χώ  χάραβος. 
Excerpsit  hase  etlam  Philemo  in  y.  σφος. 

XLÏV  [530]. 

Eustathius,  p.  1 168,  51,  ex  Ælio  Dionysio  : Χιτώνισν — 
λεπτδν  ένδυμα  γυναιχειον  πολυτελές — Αριστοφάνης* 

Ένδυς  τδ  γυναιχειον  τοδι  χιτώνιον. 

XLY  [531]. 

Eustathius , ρ.  1387,  4 : *Εν  δέ  τάς  ^ητοριχοΐς  λεξιχόίς 
φέρεται  xal  τούτα*  έχ  τσϋ  άθρόος  γίνεται  άθρους.  — xal  Αρι- 
στοφάνης* 

Έστωτας  ώσπερ  τους  δριωχάμους  άθρους. 


XLYI  [532]. 

Eustathius,  ρ.  1415,  62  : Ό δέ  φαρμηπτές  od» 
μα. — Αριστοφάνης* 

Πόθεν  S1  έγώ  σοι  συγγενής  ω φαρμαχέ; 
LXVII  [533]. 

Eustathius  , ρ.  1419,  52  : Καί  faiwqw  foneeûr 
Αθήνησιν  έπώνυμον  τής  Παλλάδας.  Αριστοφάνη.* 

Άχαν  κτενω  σε  τέχνον· 
ό 8*  ύπεχρίνετο* 

έπι  Παλλαδίω  τίρ’  ω πάτερ  δωσας  «η. 
έδίχαζον  δέ  χατά Παυσανίαν  έχει  &χουβίους  μαςάάχ 

XLYIII  [534]. 

Eustathius , ρ.  1442,  2 : rOn  τδ  htion^ht»» 
τφ  άνπχρίι  χαΐ  άντην  ορός  άπερ  ήχουσέ  τις  bt» 
σαντος.  xoi  Ιση  πως  δμοιον  τφ  ίηταντάξ,  «δ  pepv^ts  lie. 
Διονύσιος  λέγων  ώς  δηλοΐτδ  έξ  έναντίας,  φάρα*  ά;χρφη£ 
Αριστοφάνους  τδ 

Έφευγε,  κάγώ  της  ίτπαντλξ είχόμηχ 
XUX  [535]. 

Eustathius,  ρ.  1467,  35:  Εκάτης  «yûpxaàxuc. 
τούτη  γάρ  φασι  θύονται*  ^νχαί  ΐίαιμασα  ieussa’ 
Αριστοφάνης* 

Καί  χύων  άχρό^ώ* 

Έχάτης  άγαλμα  φωσφόρου  γενησιμ». 

Grammaticus  Bekfceri,  ρ.  327,  13:  Αγάλχατεΐιτ^* 
αΐ  χύνες.  θύονται  γάρ  αύτ$.  Me·  ρ.  336,  31  : V**»* 
Έχάτης  : τήν  χάνο  ούτως  ιίρηιχ»  Αρωτ·ςέ»β  » 3 


ΧΧΠ. 

Juxta  Υβο  Henxfcani  smtentiam  τάριχος,  salsamen- 
tum,  u troque  généré  dicitur.  Etenim  τδ  τάριχος  et  δ τά- 
ριχος. — Aristophanes  : 

Super  salsamento  risum  comedam. 

Idem  : « Hoc  salsamentnm  abluo.  » 

XLIII. 

Σώς  antem,  aiunt,  sequioris  etiam  sexus  reperitur.  — 
Aristophanes  : 

Sic  apud  nos  respublica  potissîmum  σΰς,χαέτα,  foret. 

Dicunt  qooque  σά  pro  τα  σώα,  salva,  Yeteres,  apud  quos 
ri  etiam  est  ή σώα,  hœe  quœ  salva  est  Aristophanes  : 

Polenta  enim  σά,  salva  [est],  carnesque  et  carabus. 

XLIY. 


Χιτώνισν  : tenue  vestimentum  muliebre  sumtuosum. 
Aristophanes  : 

Induens  mnliebrem  hanooe  toniculam. 


XLV. 

Veram  in  rhetorid»  lexids  et  hec  fenmtur  : ex  άθρόος 
6t  άθρους.  — Et  Aristophane·  : 

Stantes  eicuti  raulionee  confertos. 

XLVI. 

Φαρ μαχδς,  MÉtoi  dve  χάθτρμο,  piaculvm.  Aristo- 
phane· * 


U 


XLm 

Et  tribunal  Albums 
Aristophanes  : 

InYÎtos  ocadam  te,  BL 

Hle  Yero  respoodebat  : 

Ad  palladium 


Juxta  veroPa 
coguosoebant. 


[a»  b* 


[ota  άντίσν  ηυδα,  co·  Ira 
u et  άντην , oor»  et 
n quæ  aller  ex 
simile  adrerb»  i 
«s  meminit 
are  atque  εξ 
itionis 


flrf. 


ew»*·* 


,dhofH 
fi  #Αισ· 
«b* 


ufugiebat, 


Hecates 
mactantur; 
phanes  : 


Graznmat  Brick, 
cantur. — Idem  : 
gnavit 


•anguineui , opiaculum? 


ARISTOPHANIS 

fe ιφέρεσθαι  τή  Εκάτη  κόνας,  ή Ατι  καί  αυτήν  κυνοκέφαλον 
«λάττουσιν.  Ridet  autem  Euripidis  versum  ab  Plutarcho 
servatum  de  laide  et  Osiri , p.  379  d.  : 

Έχάτης  άγαλμα  φωσφόρου  χύων  ίσει. 

Indicavît  Porsonua  ad  Hecnbam  v.  1255. 

L [536]. 

Eustathius,  p.  1535,20,  postquam  de  formia  vocabulo- 
mm  άρκος  et  άπαφκίας , pro  άρκτος  et  άπαρχτίας  ab  qui- 
busdam  usurpatis,  exposuit,  ita  pergit:  el  δέ  του  άρκτου 
ύπεξαιρεθέντος  του  τ,  ώς  είρηται , ού  γέγονε  σημασίας  ένοιλ- 
)αγή,  ού  μήν  ουδέ  γελοιασμός,  άλλ*  δ κωμικός  τό  κάππα 
έζελών  γέλωτα  έκίνησε  ειπών  ούτω* 

ψελλάν  Ιστι  κα\  χαλεϊ 
τήν  άρκτον  άρτον , τήν  δέ  Τυρώ  τροφαλίδα , 

s μ ν *· 

το  ο αστυ  συχα. 

τούτα  δέ  τί  δηλοι  περιττόν  έστι  φράσαι.  άρχει  δέ  μόνον  έπι- 
σημήνασθαι  ώς  ου  ψελλά  τά  είρημένα  κυρίως , el  μή  τις  παν 
πατδίον  μή  σαφώς  διαλεγόμενον  ψελλίζεσθαι  λέγει , όποιον  τι 
καί  Αισχύλος  (Prometb.  ν.  841)  φαίνεται  δηλούν  έν  τφ 
«Ψελλόν  τι  καί  δυσεύρετον.» 

LI  [537]. 

Eostathîoa , ρ.  1788 , 20  : Έκ  του  'Ομηρικού  ώνου  παρά 
τοϊς  ύστερον  ή ώνη. — el  δέ  &π*  αυτής  παρήχται  καί  ή παράτφ 
κωμικω  δνωνις , ής  χρήσις  φέρεται  παρά  τοίς  τεχνικοΐς  τό 

£ΐτα  δή 

Ις  (add.  τήν)  πάλιν  άξεις  τήνδε  τήν  όνώνιδα; 

ούκ  Ιστι  βεβαίως  άπισχυρίσασθαι.  όνομα  δέ  βοτάνης  ή όνω- 
νις , δι’  ής  Ιπ*  άλογίφ  ίσως  ό κωμικός  τινα  σκώπτει  καί  βαθυ- 
μία , ώς  του  όνου  καί  νωθρού  δντος , καθά  καί  ή Ίλιάς  οίδε, 
καί  παροιμιάζσντος  τό  τε  Απ'  όνου  πεσεΐν  τινα  (Nubium  ν. 
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1255)  καί  τούς  όνου  πόχους,  ούς  A κωμικός  (Ranar.  ν.  186) 
είς  πόκας  παρφδησε. 

LII  [538]. 

Theognostua  in  Bekkeri  Auecdotis,  p.  1403  : Όζέσω  : 
τό  όζω  ένίοτε  καί  περισπωμένως  λέγεται , έξ  ού  καί  ό μέλλων 
όζέσω , άλλα  καί  όζήσω  διά  τού  η , ώς  καί  Αριστοφάνης* 

Λίθος  τις  ώζησεν  τεθυμιαμένος. 

LUI  [539]. 

Scholiasta  Equitum,  ν.  137  : Ποταμός  τής  Αττικής  χει- 
μάρρους  ό Κυκλοβόρος  Οπό  Αθηναίων  χωσθείς.  τήν  κακοφω- 
νίαν  ούν  τού  Κλέωνος  είκασε  τψ  ήχω  τού  ποταμού,  καί  Αλ- 
λαχού * 

*9μην  δ*  άγωγε  τόν  Κυκλοβάρον  χατιέναι. 

LIV  [540]. 

Scholiasta  Equitum  ν.  254  : Εύκράτης  Ιφευγεν  ευθύ 
των  κυρηβίων  : ένθα  αί  κάγχρυς  φρύγονται,  κάγχρυς  δέ 
είσιν  αί  λελεπισμέναι  κριθαί  &φ*  ών  ή πτισάνη.  σκώπτει  δέ 
καί  τόν  Εύκράτην  ώς  τοιαύτην  τέχνην  Ιχοντα.  έν  άλλοις  γούν 
φανερωτέρως  φησί  «Καί  συ  κυρηβιοπώλα  Εύκρατες  στύπαξ.» 
Idem  ad.  ν.  129  : στυππειοπώλης  : ό τό  στυππεϊα  πω- 
λών,  τουτέστι  καννάόινα,  λινά,  δηλοι  δέ  τόν  Εύκρατη  καί  τήν 
έπ*  αυτού  πολιτείαν,  δς  στύππαξ  έκαλειτο  διά  τό  στυππιο- 
πώλης  είναι,  ώς  καί  έν  έτέροις.  De  Eucrate  conf.  Γήρως 
fragm.  XVI. 

LV  [541]. 

Sclioliaata  Euripidis  Medeæ,  v.  46  : Έκ  τρόχων  ; βα- 
ρυτόνως  ώς  νόμων.  Αριστοφάνης* 

Έβάδιζέ  μοι  τό  μειράχιον  Ιξ  άποτράχων. 

ώς  άπό  γυμνασίας  ούν  έλθόντας  τούς  παίδας.  Vulgo  βαδίζει. 
Correxit  Elmsleius  ad  Medeam  p.  85. 


aut  ipea  cum  canino  capite  effingitur.  — Euripid.  ver- 
sus : Ilecates  luciferæ  aimuiacrum  canis  eris. 

L. 

Quod  sic  voce  άρχτφ  [urso]  littera  τ exemta,  aicuti  di- 
ctum  est , uihii  in  significatione  immutaretur,  neque  jo- 
cus  quidem  fieret , attamen  comicua , κάππα  ademto , ri- 
sum  movit  sic  locutua  : 

Blæsus  [puerulus]  est , et  vocat 
τήν  άρκτον  [ursam]  άρτον  [ panem ] , Tyro  [a  τυρώ , ca- 

seo] , caséum, 

τό  άστυ  [astu,  urbem  Athenas ] σύκα  [ficus]. 

Hæc  autem  quid  aignifîcent  eupervacaneum  est  dicere. 
Satis  est  id  tantum  indicare,  ea  videlicet  quæ  proprie 
dicta  sunt  non  blœaa  esse , niai  quis  omnem  puerulum , 
non  dilucide  loquentem , balbutire  dicat , quale  est  id 
quod  et  Æschylua  declarare  videtur  lus  in  verbis  : « Blæ- 
sum  aüquid  et  difficile  inventu.  » 

LI. 

Ex  homerico  ώνψ,  pretio  emtionis , apud  seriorcs  ή 
ώνή  venit.  — An  vero  ex  hac  voce  deducta  fuerit  apud 
Comicum  όνωνις,  ononis,  cujus  uaus  apud  tecbnicoa 
sic  profertur  : 

Eia  vero 

in  urbem  âges  hancce  ononem  ? 
non  est  certo  asseverare.  Nomen  autem  lierbæ  est  ono- 
nis , per  qnam  forte  ob  stultitiam  segnitiemque  aliquem 
Comicus  cavillatur,  quandoquidcm  asinua  natura  tardus, 
ut  et  Iliaa  agnovit , atque  ex  eo  proverbialiter  dicunt 
aliquem  ab  aaiuo  detidere,  et  asini  lanam  aut  vellus,  quæ 


Comicua  parodia  uaua  είς  πόκας  dixit  [i.  e.  asini  ton- 
suraml. 

LII. 

Όζέσω,  olebo:  verbum  όζω,  olco,  aüquando  cumac- 
centu  circumflexo  dicitur,  unde  et  futurum  όζέσω,  atque 
etiam  όζήσω  per  η,  veluti  ait  Ariatophanes  : 

Lapis  quidam  suffitus  redoluit. 

LUI. 

Cycloborus  erat  Atticætorrena,  ab  Atbeniensibua  exag- 
geratus.  lnconditam  igitur  Cieonis  vocem  fluminia  aoni- 
fui  assimilavit;  et  alibi  : 

Putabam  equidem  Cycloborum  descendere. 

UV. 

« Sucrâtes  effugit  recta  aub  glumas  : » scilicet  quo  κάγ- 
χρυς torrentur.  κάγχρυς  autem  aunt  bordeum  decortica- 
tum,  ex  quo  fit  ptisana.  Eucratem  vero , tanquam  hanc  ar- 
tem  exercentem , cavillatur.  Alias  nempe  disertius  dicit: 
« Et  tu,  Eucrates,  furfurum  restiumque  stupearum  vend!· 
tor.» — Idem  : στυππειοπώλης , qui  stupas  vendit , i.  e.  can- 
nabinas  et  lineas  merces.  Arguit  autem  Eucratem , et  quæ 
fuerit  sub  eo  reipublicæ  administrationem , qui  quidem 
styppax  vocabatur,  quod  stuparum  erat  mercator,  ut  allie 
in  locis  declaratur. 

LV. 

Ex  τρόχων,  a curslbus ; cum  gravi  accentu,  sicut  in 
νόμων.  Ariatophanes  : 

Vadebat  mihi  adolescentulus  ex  decursibus. 

Pueros  igitur  tanquam  ab  exercitatione  revenos. 
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LXV  [551]. 

Athenæus  IV,  p.  173  d : Αχαιός  9*  6 Έρβτριεός  έν  Χλ· 
>μαίωνι  τψ  σατυρικφ  καρυκοποιους  καλεΤ  τους  Δελφούς  διά 
οντων 

Καρυκοποιους  προσβλέπων  βδελύττομαι, 

ραρόσον  τά  Ιερεΐα  τέμνοντες  δήλον  ώς  έμαγείρβυον  αυτά  καί 
οεαρύχευσν.  είς  τούτα  δέ  άποδλε'πων  καί  'Αριστοφάνης  Ιφη* 

Άλλ’  ω Δελφών  πλείστας  άκονών 

Φοίβε  μαχαίρας 

και  προδιδάσκων  τους  σους  προπάλους. 

Ex  AUkenæo  attulit  hoe  versus  Eustathiup  p.  1560,  16. 

LXVI  [552]. 

Sextos  Empiricus  adversus  grammaticos,  1, 10,  p.  264: 
ΙΙολλβΙ  γάρ,  φασίν  (·1  γραμματικοί),  εΐσί  συνήθειαι,  καί  άλλη 
iiv  'Αθηναίων,  άλλη  δέ  Λακεδαιμονίων,  καί  πάλιν  'Αθηναίων 
ίεαφερουσα  μέν  ή παλαιά,  έξηλλαγμένη  δέ  ή νυν.  καί  ουχ  ή 
κύτή  μεν  τών  κατά  τήν  άγροικίαν,  ή αυτή  δέ  τών  έν  άστει 
karptiSovraiv.  παρ'  & καί  ό κωμικός  λέγει  Αριστοφάνης* 

Διάλεκτον  Ιχοντα  μεσην  πολεως 
ουτ’  άστείαν  δποθηλυτ^ραν 
ούτ’  ανελεύθερου  ύπαγροικοτίραν. 

LXVII  [553]. 

Cfemens  Alexandr.  Stromat.  VI , p.  749  : Ηροδότου  έν 
ρφ  περί  Γλαύκου  του  Σπαρτιάτου  λόγψ  (VI,  86)  φήσαντος  τήν 
Πυθίαν  είπεΐν  τό  τε  ^ηθήναι  του  Θεού  καί  τό  ποιήσαι  Ισον 
γενέσθαι  'Αριστοφάνης  Ιφη* 

Δύναται  γάρ  ίσον  τφ  δρδν  τό  νοείν. 

LXVIII  [554]. 

PoDux  VU,  143  : Τών  δέ  τοΐς  κηπουροί;  ύπηρετούντων 


Ιστέ  καί  τό  κηλώνειον.  ού  μόνον  γάρ  "Ηρόδοτος  (VI,  119) 
μνημονεύει , άλλά  καί  Αριστοφάνης* 

rû<rr’  άνακύπτων  κα\  χατακύπτων  του  σχήματος  οβνεκα 
κηλωνείου  τοΐς  κηπουροϊς.  [τουδε 

Basilii  imitationem  in  epistolarum  anthologia,  p.  1 1,  indi- 
cavitHemsterbusius  fai  Anecdotis,  I,  p.  173  : ουκ  έών  άνα- 
νεύειν  καί  κατανεύειν  ώσπερ  τά  κηλώνεια  τούς  όφθαλμούς  τών 
άναγιγνωσκόντων. 

LXIX  [555]. 

Pollux  VH,  195  : Ίδιον  δ*  άν  ε!η  (τό  κοτυλίζειν  ) τών  τόν 
οίνον  πιπρασκόντων.  καί  Φερεκράτης  μέν  εΙρηκε  «Μηδέν 
κοτυλίζειν,  άλλα  καταπλάττειν  χύδην,  » Αριστοφάνης  δε* 

Κιρνάντεςγάρ  την  πάλιν  ήμων  κοτυλίζετε τοϊσιπένησιν. 

Portasse  ex  Babyloniis. 

LXX  [556]. 

Atbenæi  epitome  Π,  p.  50  e,  ubi  de  μιμαικύλοις  agitnr, 
Αριστοφάνης* 

Έν  τοΐς  ίρεσιν  αύτομάτοισιν  τά  μιμα(κυλα  φύεται 

[πολλά. 

LXXI  [557]. 

Hephsstlo,  ρ.  48,  ed.  Gaisf.  : Τό  προκΑευσματικόν  ύπ*  * 
ένίων  καλούμενου,  olov  τό  τετράμετρου  τούτο  τό  Αριστοφά- 
νειου* 

. Τίς  ίρεα  βαθύκομα  τάδ*  δπίσυτο  βροτων; 

LXXII  [558]. 

Suidas,  Χιάζει ν : Πραξιδάμας Δημόκριτον  τόν  Χίον  καί 
θεοξενίδην  τόν  Σίφνιον  πρώτους  έπί  χρώματος  τάζαι  τήν  Ιδίαν 


LXV. 

Achzus  vero  Eretriensis,  iu  Alcmæone,  satyrica  fabula, 
καρυκοποιοός  (condimentorum  artifices)  vocal  Deiphenses, 
quum  ait  : 

Καρυκοποιους  istos  adspiciens  abominor. 

Quatenus  scilicet  victimes  præcidebant , easque  coque- 
bant  et  condiebant.  Quod  respiciens  etiam  Aristophanes 
dixit  : 

At  o Delphensium  plurimos  acuens, 

Phœbe , cultros , 

et  ante  docens  tuos  ministros. 

► LXVI. 

Multæ  enim,  inquiunt  [grammatici] , sunt  coosuetudi- 
nés.  Et  alia  quidem  Athenieneium , alia  vero  Lacedœmo- 
Diorum.  Et  rursus  Atbenieusium  diiTerens  quidem  erat 
vêtus;  mutata  autem  est  quœ  nunc  obtinet.  Nec  est  ea- 
dem  eorum  qui  ruri  degunt,  et  eorum  qui  versantur  in 
dvitate.  Dicit  itaque  Aristophanes  comtcus  : 

Qui  urbis  loqoelam  habebat  médians, 
neque  ut  urbanam  paullo  effeminatiorem, 
neque,  ut  illiberalem , subagrestiorem. 

LXVII. 

Quum  Herodotus  dixisset  Pythiam  inoraculode  Glauco 
Rspoudisse,  tenta  visse  (2)deum  idem  esse  ac  rem  fecisse,. 
Aristophaues  dixit  : 

Cogitare  enim  idem  ac  facere  pollet 
LXVI  II. 

Gcteram  ex  Us  que  hortulanis  inserviunt,  etiam  tol- 


leno  est,  cujus  non  Herodotus  modo,  sed  et  Aristophaues 
meminit  : 

Veluti  et  emergens  et  demergensjaxta  formam  et 
hujusce  tollenonis  bortulanorum.  [habitum 

Basilius  : non  sinens  attolli  et  demitti  ocuios  legen- 
tium , période  ac  tolleuoues. 

LXIX. 

Verum  ( cotyllzare  ) vini  venditoribus  ait  proprium. 
Pherecrates  quidem  dixit  : « Niliil  cotylizare,  sed  fusim 
infundere  seu  confertim  vendere.  » At  Aristophanes  : 

Commiscentes  enim  urbem  nostram,  pauperibus 

[eain  cotylizatis. 

[sc.  per  cotylas  sive  beminas  diveoditis]. 

LXX. 

Ubi  de  ârbutis  agitur,  Aristophanes  : 

In  montibus  sponte  arbuta  nascuntur  multa. 

LXXI. 

Quod  a nonnuüis  dicitur  proceleusmaticum , quale  est 
hoc  Aristophaueum  tetrametrum  seu  octonarium  : 

Quis  mortalium  in  bos  montes  alte-comosos  irrupit? 

LXXII. 

Χιάζειν,  ehiassare , Chios  imitari.  Praxidamas  Democri- 
tum  Chium  et  Theoxenidem  Siphnium  [ait]  primos  suam 

(2)  Apud  Clementem  pro  τό  πειρηθήναι,  quod  et  apud  Ho- 
τε  βηθήναι  loqeudum  est  τό  τε  rodotum  luveuttur.  ed. 
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ποίησιν,  Σωκράτης  έν  τοβς  πρός  ΕΙδόθεον,  ώς  παρ’  Αμστο- 
φάνει  τεταγμένον.  ύποτείνει  δέ  τις  αυτόν  βωμολοχεϋσαι* 

Αντλς  δείξας  (ν  6’  άρμονίαις  χιάζων  ή σιγνιάζων. 

In  Snidæ  verbis  vulgo  Ισοκράτης  έν  tôt;  πρός  Είδοθέαν, 
quæ  emendavit  Meinekius  ad  Euphorionem,  p.  175.  In 
poetæ  vertus  0’  particulam  addidit  Toupius  Emeud. 
yoI.  II,  p.  378. 

LXXIII  [559]. 

Erotianus,  p.  204  :Κενέ6ρεια:  τα  νεχριμαϊα  χρέαοδτω 
χαλαΰντοα , ώς  καί  Αριστοφάνης  « Ούχ  έσθ’  δ χενέβρειον  βταν 
θύης  τι,  χαλεΐ  με.»  Scholiasta  Avium  , τ.  538  : Κενβ- 
βρ«  ίων  : τα  θνησιμαία  χρέα  ούτως  έχάλουν.  «Ούχ  έσται 
(Ισθ’  ώ codex  Yenetus)  χενέβριον  δταν  θυση.  » Fortasse  igi- 
tur  scribendum: 

Ούχ  ίσται,  χενέβρειον  ίταν  Θύση  τι,  χαλεΐν  με. 

LXXIV  [560]. 

Grammaticus  Bekkeri,  p.  343/21  : Άδιχομήχανος  : 
'Αριστοφάνης* 

Τί  γλρ  ΙτΑ  κακότροπου  έμόλετον  βίου 
άδιχομηχάνφ  τίγγτι  ; 

LXXV  [561]. 

Suidas  et  grammaticus  Bekkeri,  p.  415, 29  : Απ'  άκρο- 
φνσίων  λόγους  ένδειχνυναι:  οίονεί  καινούς  χαΐ  νεο- 
ποιήτους.  Αριστοφάνης* 

*Ρηματά  τε  κομψά  χα\  παίγνι’  Ιπιδειχνυναι 
πάντ’  άπ’  άχροφυσίων  κάπο  χιναβευμάτων. 

Photlus,  ρ.  186,  3 : Κιναβευμάτων  : πονηρευμάτων. 
Hesychios  : Κιναβεΰματα  : πανουργευματα. 


LXXYI  [562]. 

Antiatticista , ρ.  86 , 3 : Βή  : προδοτών  Ρηχξ.  Ιρ 
φάνης* 

Θύτην  μέλλει  χα\  κελεύει  βη  λέγε». 

Hesychios,  Βή  λέγει  (codex  βήλγο) : βληχΐ». f, fat. 
Portasse  igitur  scribendum, 

Θύειν  με  μέλλει  χα\  χελεύει  βή  λεγιπ. 
LXXVII  [563]. 

Athenæi  epitome  I,  p.  30  b : Γίνεται  & έν  Ιαφο,ττ 
Έπαρχίδης , ό Πράμνιος.  έστι  δέ  ουτος  γένος  τι  έ*  η 
Ιστιν  ούτος  ούτε  γλυκύς  ούτε  παχύς , ά>λ'  αυστηρός  τχ.  α* 
ρός  χαΐ  δύναμιν  έχων  διαφέρουσαν,  ο&ρ  ’Apwrwx*T;  ?·: 
ήδεσθαι  Αθηναίους  φησί  λίγων  τόν  Αθηνών*  sçp 
ποιηταΐς  ήδεσθαι  σχληροϊς  χαΐ  άστεμφέστν  eus  D»î>^ 
σχληροΐσιν  όίνοις  συνάγουσι  τάς  όρρυς  τε  χαί  την 
άλλ*  άνθοσμίφ  χαΐ  πέπονι  νεχταροσταγά. 

LXXVIII  [564]. 

Athenæi  epitome  XI,  p.  1127  ed.  noste:  Taîêol 
xod  τό  έταιριχόν  συνευωχούμενον  φιλστησιον.  ’λρτχτ^ 
«Έπτάπους  γοΰν  ή οχιά  ’στιν  ή ’πΐτό  Sâxw  ύς  fr  ne 
μ’  ό χορός  ό φιλοτήσιος.»  Libri  χρόος.  CasaBbMKpoi;  X 
χρόνος.  Έπτάπους  σχιά  fortasse  ex  boc  loco  anpBü· 
plicuit  Hesychios. 

LXXIX  [565]. 

Aiistides,  yoL I,  p. 87,  19:  'Οδέ φηστν  Apeura*:» 
ΑΙσχύλου  σχότον  είναι  τεθνηχότος,  τοντ’  αζιβν  «àcstv 
του  (Αλεξάνδρου  του  Κοτυαέως)  νυν  ώην  ειςοώ**;**!*4 
Portasse  in  Gerytade. 

LXXX  [566]. 

Plutarchusquidicitur  in  Yita  decemoratonm,|^SS{ 
Ισοκράτης  Θεοδώρου  μέν  ήν  παας  τοΰ  άρχαρόνς— 


poesim  ad  colorent  composuisse  [adulteravisse,  infucas- 
je],  ut  [tradit]  Socrates  in  opéré  ad  Idotbeom,  utique  apod 
Aristophanem  taxatum  est  At  suggerit  quidam  eom  scur- 
rilibus  jocis  osom  fuisse , sic  locutum  : 

Quum  ipse  ostenderit  se  in  barmoniis  Cbios 
Siphniosve  imitari. 

Lxxra. 

Κενέδρεια:  hoc  nomine  mortidnæ  cames  dicuntur,  ut 
et  Aristophanes  ait  : «Non  erit  cur  me  vocet,  quumtacriiv· 
eet  aliquîd  morticinum  (1).»  — SchoL  Ay.  : Κενεβρείων  : 
sic  morticinas  cames  Yocabant 

LXXIV. 

Αδιχομήχανος , injusta-machinans  vd  ordiens  : Aristo- 
phanes : 

Quid  enim  ad  male-moratam  ambo  devenistis  vitam 
arte  injuriam-inachinanti  ? 

LXXV. 

Ab  extremis -follibus  verba  ostentare , id  est,  nova 
et  recens  élaborais.  Aristophanes  : 

Et  Yerba comta  lodicraque  ostentare,  [educta]. 

omnia  ab  extremis  - fol libus  etartificiis  [recens 

Photius  : Κιναβευμάτων  : fl agitiorum.  — Hesychios  : 
Κιναδεύματα,  v aframenta. 

LXXVI. 

Be : OYium  balatus.  Aristophanes: 
lmmolatorem  debet ...  et  jubet  be  dicere. 


[Immojuxta  Dindorfianam  emendatkmm] 

Sacrifîcare  me  parat  atque  jubet  be  dicere. 

LXXVII. 

Paratnr  autem , ut  ait  Eparchides , in  Icare  Pnem 
Est  autem  hoc  Yini  genus,  neque  duke,  neqæ  <τ*®· 
sed  austeram  et  duram,  et  msigniter  veba»; 
non  delectari  Athenieoses  ait  Aristophane,  dit»*  ^ 
polo  Atheniensi  nec  poetas  placere  duras  akpe 
nec  Pramnia  vina  dura,  quæ  et  superrifia  <t  ab®  n* 
trahant;  sed  odoratum  Yinum,  miteqae  et  æcta^ 
lum.  » 

LXXVIII. 

Sed  et  sodalitium  hominum  una  epulaatisB.^h.'*' 
sium  Yocabatur.  Aristophanes  : « Septem  pedes  æt*- 
umbra,  cœnæ  hors  : quare  jam  me  vocal 
chorus.  » 

LXXIX. 

Quod  autem  ait  Aristophanes  de  Æschylo,  tflohu 
esse  mortui,  id  etiam  de  hoc  (‘Alexandra  coiffas  ï·* 
dicere  par  est,  quod  ad  institutionis  raüoaaa  fp*** 

LXXX. 

Isocrates  Theodori  filius  fuit , saurai  esrwW»·  ' 
famulos  habebat,  tibiarua  opifices,  alque  iaôr 

J··· 

(I)  In  hoc  loco,  misera  lu-  Ούχ  Ισθω  ^ 

xato, ex  quo,  ut  se  habet,  vix  θυης,  τί  xal&g*;>-f 
seusum  quemquam  elicia*·  rioiorticiMai^  . 
Dindorfii  emenaationem  seenti  fiœ» , air  w*  ^ ^ 
sumus.  Fortassis  partira  ex  He*  qui 
rings  conjectura , quant  tue-  tiun  oiortidaa»  «*i»^ 
tur  lectio  έσθ*  & cod.  VenM  pools.  Ek 
sic  versus  ait  refingendus  : 
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υλοποιούς  χεχτημένου  καί  εύπορήσαντος  άι τό  τούτων— δθεν 
ς τους  αυλούς  χεχωμφδηται  υπό  Αριστοφάνους  χαΐ  Στράτ- 

LXXXI  [567]. 

Hesychius  : Άανθα  : είδος  ένωτίου  παρά  Αλχμάνι  ή (χαΐ 
Jberti)  'Αριστοφάνη. 

LXXXII  [568]. 

Zenobius  Proverb.  I,  1 : Αβυδηνόν  Ιπιφόρημα:  — 
Ιρηται  δέ  ή παροιμία  και  &πό  του  ύπ*  αυτών  (Abydenos  di- 
it)  σνχοφαντείσθαι  τούς  ξένους,  ένθεν  Αριστοφάνης  τόν  συχο- 
άντην  Άβυδηνοχώμην  εΐπεν.  Corrige  Αδυδσκόμην , coUato 
lesychio,  1,  ρ.  26,  el  Bekkeri  Anecdotis , p.  215,  β;  322, 

LXXXIII  [569]. 

Suidas  in  άγχύρισμα  : Έσπ  δέ  άγχύρισμα  καί  σκεύος 
ιγρεντικόν  σύκων.  Αριστοφάνης.  Εγγογ  grammatici , qui 
ίτχνρισμα  cum  άγχυρα  commlscuit,  ab  Kustero  notatus 
st , comparato  Hesychio  : Άγχυρα  : έν  j τα  σύκα  λαμ- 

ΐάνουσιν. 

LXXXIV  [570]. 

Pollux  Π,  108:  Αριστοφάνης  21  άγλωττον  τόν  είπείν 
Ιδύνατσν  Ιφη. 

LXXXV  [571]. 

Pollux  ΠΧ,  48  : Αριστοφάνης  δέ  άγυνον  τόν  άγύνην. 

LXXXVI  [572]. 

Photius, ρ.  7,  20  : Αγώνα  : τήν συναγωγήν,  ούτως  Αρι- 
στοφάνης. 

LXXXVII  [578]. 

Eustathius,  ρ.1854,  1 2 : Ήν  δέ  χαΐ  ά82ιξ  μέτρον  τι,  φασί, 
τετραχοίνιχον.  Αριστοφάνης  « Αλφίτων  μελάνων  άδδιχα.  » 
IMiotius , ρ.  8 , 6 , et  grammaticus  Bekkeri , ρ.  342 , 26  : 
Άδδιξ:  μέτρον  τετραχοίνικον  (Etymolog.  Μ.  ρ.  16,  53; 
17,  46)  : όντως  Αριστοφάνης. 
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LXXXVIII  [574]. 

Photlus,  ρ.  9,  21  : Αδηφάγοι  : άγωνισταί ίπποι ούτως 
έχαλουντο,  ώς  Αριστοφάνης  καί  Φερεκράτης. 

LXXXIX  [575]. 

Grammaticns  Bekkeri,  ρ.346,  1 : Αδώνιος  Φερεκράτης 
εΐπεν  άντί  του  Αδώνιδος.  λέγει  δέ  τήναίτιατιχήν  τόν  Αδώνιον. 
βΰτω  δέ  καί  Πλάτων  χαΐ  Κρατχνος,  άλλα  χαΐ  Αριστοφάνης  χαί 
έτεροι.  λέγουσι  δέ  χαΐ  Άδωνιν  αυτόν  πολλάχις. 

XC  [576]. 

Grammaticus  Bekkeri,  ρ.  348,  2 : A e ί τα  ν : τόν  έταΤρον. 
Αριστοφάνης  δέ  τόν  έρώμενον.  Scribe  άίταν. 

XCI  [577]. 

Phrynichns  Bekken,  ρ.  6,  2 : Αχυμων  θάλασσα: 
Ευριπίδης  έπΐ  τοΰ  μή  γεννάν  τέθειχεν,  ώσανεί  άγονου,  ωσαύ- 
τως χαΐ  Αριστοφάνης. 

XCII  [578]. 

Grammaticus  Bekkeri,  ρ.  382,  17:  Αλειφόβιον  (codex 
άλείφοίδιον)  : τόν  περί  παλαίστραν  άναστρεφόμενον  χαΐ  ύπη- 
ρετοϋντα.  ούτως  Αριστοφάνης. 

xcm  [579]. 

PoUux  Π,  150  : Αριστοφάνης  δέ  «άμεταχειρίστων  των 
κοινών  » ειπεν. 

XCIV  [580]. 

Photiue,  ρ.  72,  21  : Ή πο  θ εν  : άμόθεν.  ούτως  Αριστοφά- 
νης. Recte  Ruhnkenius  ad  Timæum  corrigit  errorem 
grammatici  reposito  Αμόθεν  : πόθεν,  ut  apud  Suidam 
est,  quanquam  omissa  Aristophanis  mentione. 

XCV  [581]. 

Etymolog.  M.,  p.  96,  22  : .Άναζυγώσαι  : — τό  θύρας 


rei  faciebat,....  itaqqe  tibiarum  gratia  eum  traduxere  Ari- 
stophanes atque  Strattis  comid. 

LXXXI. 

Άανθα  : inaurie  spedes  apud  Alcmanem  vel  Aristopha- 
aem. 

LXXXII. 

Abydena  bellaria . — Dicitur  et  inde  proverbium,  quod 
ab  iis  [sc.  Abydenis]  soient  hospites  calumniis  appeti. 
Hinc  Aristophanes  sycophantam  nominat  Αβυδηνοχώμην 
[et  rectius  Άβυδοχόμην , Abydocomatn.  i.  q.  ό έπΐ  τψ  σύκο- 
ΐτσείν  κομών,  τοιοΰτοι  γάρ  οΐ  Αύυδηνοί,  Bekker.  Anecd., 
i.  e.,  qui  ob  sycophantiam  gloriatur;  nam  taies  mirum  in 
modum  erant  Abydeni]. 

LXXXIII. 

Est  etiam  άγχύρισμα  instrumentum  quoddam,  quo  ficus 
capiuntur.  Aristophanes. 

LXXXIV. 

Aristophanes  autem  didt  άγλωττον,  elinguem,  eum 
qui  loqui  non  potest 

LXXXV. 

Aristophanes  porro  άγύνην,  cœlibem , άγυνον  (vocavit). 

LXXXVI. 

Αγώνα,  eertamen  : pro  συναγωγήν,  conventum.  Sic 
Aristophanes. 

LXXXVII. 

Erat  autem  addix  et  mensura  quædam,  aiunt,  quatuor 
chanùcum  capax  : Aristophanes  : « If  arinæ  hordaceæ  ni- 


græ  addicem . »— Gramm.  Bèkk.  : Addix  : mensura  qua- 
tuor chœnicum.  Sic  Aristophanes. 

LXXXVIII. 

Adephagi , edaces,  voraces  : equi  certatores  sic  voca- 
bantur,  ut  apud  Aristophanem  et  Pherecratem. 

' LXXXIX. 

Αδώνιος  Pherecrates  dixit  pro  Αδώνιδος.  Didt  autem 
accnsandi  easu  Αδώνιον.  Sic  et  Plato  et  Cratinus,  sed 
etiam  Aristophanes  atque  alii.  At  quoque  eum  sape  nui 
mero  Άδωνιν  dicunt. 

XC. 

Αείταν  : sodalem ; Aristophanes  vero  amasium  didt. 

XCI. 

Infecundum  mare  : Euripides  sic  non  gignere  signK 
ficavit,  quasi  sterilem  esse.  Quemadmodum  et  Aristo- 
phanes. 

XCII. 

Άλείφόύιον,  quasi  unctione  viventem  : is  qui  in  pa- 
Isestra  versatur  atque  subservit  : sic  Aristophanes. 

XCIII. 

Aristophanes  vero,  « non  manibus  contactis  commu- 
nibus  bonis  [vel  manibus  ad  rempublicam  non  admo- 
tis],  » dixit. 

XCIV. 

Αμόθεν*  pro  ποθέν,  alicunde. 

XCV. 

Etym.  M.  : Viqunxisse  : pro  ostia  aperuisae  dixit 
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èvncedua  Αριστοφάνης.  Favorinus  in  Aldi  Hortis  Adoni-  1 
dis,  p.  15  b:  Άναζ^υγώσαι  : τό  τάς  θύρας  άναπτετάσαι. 
'Αριστοφάνης  « Την  θύραν  άναζυγώσας.  » Pottux  X,  26  : 
Παρά  & τοϊς  χωμφδοις  το  άναζυγώσαι  ταυτάν  τφ  άνοιξα» 
σημαίνει. 

XCVI  [582]. 

Scholiasta  Euripidis  Orest.,  ν.  U,  p.  283,  ed.  Matth.  : 
ΆναμετρήσασΟαι  : « άνεμέτρα  τδ  χωρίον  » καρά  Άρι- 
βτοφάνα,  άντι  του  διεμέτρει. 

XCVII  [583]. 

Suidas: Άνασηχώσαι  : άνταιτοδονναι , ή άνα λα&Γν, 
Δσχερ  οΐ  Ιοτάντες.  olov  έξισωσαι  τφ  λείχσντι  ή ιτλεονάζονη. 
ούτως  'Αριστοφάνης. 

XCVHI  [584]. 

Grammaîicus  Bekkeri,  p.  401, 18  : Άνεψιάδαι  Αριστοφά- 
νης xai  άνεψιαδοϋς  Φερεχράτης  χαΐ  Έρμιπχος  άνεψιαδουν — . 

XCIX  [585]. 

PoDus  Π , 228  : Άνοητία,  άνοια,  έπίνοια,  «pivote, — xai 
Ανοησία,  ώς  'Αριστοφάνης.  Aristopkanem  ανοησία  contra 
Atticorum  ooDSoetudinem , quæ  άνοητία  postulat,  dixisse 
nec  mibi  videtur  credibile  Dec  Lobeddo  visum  est  ad 
Phrynich.,  p.  506.  Quamobrem  άνοητία  priore  loco  delen- 
dom,  altero  in  άνοητία  cum  codice  Jungermanni  mutan- 
dnm  est  Phrynicbus  Bekkeri , p.  21 , 20  : Άνοητία  : ώς 
νουΟετία,  μοιχοληχτία,  φιλοκοτία,  λυχνοχαυτία,  άθλοθετία, 
άχρατία.  Pollux,  111,  140  : Άθλοθεσία,  ή ώς  Αριστοφάνης, 
άθλοβοτία. 

G [586]. 

Soldas  : Άπάμαχτ ρα  σαντάλων  άιεεσχστημένα  8*  έσχιοτρα- 
φημένα.  Eademgrammatlcus  Bekkeri,  p.  431,  26,  præmisso 
lemmate  Άπόμαχτρα,  et  έσχιοτροφημένα  præbens.  Yera  loci 
scripturabæc  est  :Άκόμαχτρα : σχύταλα.  άχε σκοτω- 


μέ να  δέ,  έσχιαγραφημένα.  Poète  enim  Tobinolc 
μαχτρ*  άκεσχοτωμένα , quorum  ÎBtepRteioHs  « 
liasta  de  more  exscripslt  Soldas,  cujus  ahaestfr^m 
loco  annotatio  perinepta:  Έσχιοτροφημενχ: 
φάνης.  άχόμαχτρα  σαντάλων  έσχχοτροφημάα.  Frais* 
idem  afio  loco:  Άκεσχοτωμένα:  άιαγραφΜ,ι 
χρωσμένα.  τάς  γάρ  χρίσεις  σχάτη  ( σχάτσυς  Besvdn  c 
λοΰσι  ζωγράφοι,  ούτως  Αριστοφάνης. 

CI  [587]. 

Pollux  VII,  22:  Καά  άρτοστροφεΐν  2cTa»açc-. 
λέγει. 

CII  [588]. 

Phrynichus  Bàkeri  p.  10, 9 : Άσ*άλχ4ο;:  Ml, 
φυτόν.  Κλέανδρος  θηλυχως,  Αριστοφάνη;  ήρσενπώς 

CIII  [589]. 

Phrynichos  Bekkeri,  p.  13,  19:  AicetxixC:c 
έναύεσύαα:  Αριστοφάνης  ανά μένος,  Kpasxvo;  racsfe. 

ΟΥ  [590]. 

Hesychios:  Αφορμή  : ή νύν  Ινθήχη 
φάνης  «Μέλλει  δε κέμχειν τούς  ϋς  Αφορμήν.  » 4 *?·»»·  * 
αΙτία. 

CV  [591]. 

Phrynichos  Bekkeri , ρ.  13,  28:  Άήενδονηι;  λ; 
στοφάνης. 

CYI  [592]. 

Grammatlcas  Bekkeri,  p.  476,  10:Άωρι,έ»:·ι  - 
καρά  τόν  κροσήαοντα  χαιράν  χχΐ  τήν  ώραν.— Apasw;  - 
<φη  xai  « άωρ}  Οανάτφ  άχέδανβν.» 

cvn  [593]. 

Schollaeta  Theocriti,  I,  132  : Ή βάτχ 
δμοίως  ένταΟθα  xai  ή νάρκισσος,  καρά  δέ 
άρσενιχώς  λέγεται. 


Aristophane*.  — Favorinus  : Άναζυγωσαι,  disjvnxisse, 
est  ostia  aperuisse.  Aristophanes  : ■ Postqoam  ostium 
aperuit.  · — Pollux  : Apud  comicos  άναζυγώσοα , dis- 
junxisse,  idem  atque  άνάξαι,  aperuisse,  sonat 

XCVI. 

ΆναμετρήσασΟαι,  remensum  esse:  «ranetiebatur  lo- 
com  » apod  Aristophanem,  pro  διεμέτρει,  dimetiebatur. 

xcvn. 

Άνασηχώσαι,  rependisse,  i.e.  par  pari  referre,  redho- 
stlre.  ^Translatiodocta  est  ab  mis]  qui  aliquid  pondérant 
Idem  est  ac  si  dicas,  æquare  aliqoam  rem  alteri , sive  ei 
aliquid  desit,  sire  supersit  Sic  Aristophanes. 

xcvm. 

Άνεψιάδαι,  consobrini , Aristophanes;  quod  dixit  Phe- 
recrates  άνεψιαδοϋς  et  Hermippos  άνεψιχδοϋν. 

XCXIX. 

Άνοητία,  άνοια,  amentia,  desipientia;  ένίνοια,  so- 
lerüa  ; «phota,  providentia, — et  άνσησία,  immo,  άνο- 
ητία,  insipientia,  ut  ait  Aristophanes.  — Pollux  : Ά- 
βλοθεσία,  brabiorum  constitutif},  vei  άθλοθετία,  ot  apod 
Aristophanem. 

C. 

Soldas  * Άχδφβχτρα  : Hostoria  (sive  ligna  quibos  men- 
eur® auquantor).  άκεσχοτωμένα  vero  signifient  έσχιαγραφη- 
μένα,  adumbrata.  Idem  : Άκεσχοτωμένα eodem  senso  ac 
Ιηιαγραφημένα,  adumbrata,  χεχρωσμένα.  coioro/o.Nam 


pidores  χρίσεις  [an χρώσεις?],  tineturas, cetera,*** 
σχάτη,  umbras , pictores.  Sic  Aristophanes. 

a. 

Et  άρτοστροφεΐν , panent  in  orbe m versartt&&  ** 
stophanes. 

en. 

Aspalathus:  qdnosa  planta.  Cleandras  feabar, 
stophanes  masculine  ea  voce  utitur. 

cm. 

Αύεσύαι  nù^aecendere  ignem,  et  έναύεβάη.  iara  ·**” 
Aristophanes  dixit αύόμενος , accensus.  Craie». 
σ6αι,  incendi. 

cnr. 

Αφορμή:  quæ  nunc  dkâtur  ένθήχη,ιηεκηφν»^ 
imponuntor.  Aristophanes:  « Mtesoras  aete*  ei  « * 
ooerariasmerces.»Estqooqne  vel  prœtextus,  ràemm 

CV. 

ΆψευδοΟντες,  non  m ententes  : Aristaphmo. 

CVI. 

ΆωρΙ,  άωρία  : qnod  prster  occarioncm  et 

tem  accidit  — Aristophanes  totem  etmn  dixit  : a Mm 

pestive  morte  mortuos  est  ■ 

cm 

Βάτος , rubus;  féminine  dicitnr;  perinde  alqor  br  * 
νάρκισσος;  sed  apud  Aristophanem  umcaB·  n*!1*· 
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ARISTOPHANE  FRAGMENTA. 


CXXV  [611]. 

PdUux  Π,  42  : Έτερεγκ  εφαλάν,  άς  Αριστοφάνης , τό 
«αραφρσνεϊν. 

CXXVI  [612]. 

Hesychios  : Έτνήρυσις  : Ιιεαιξεν  Αριστοφάνης  άντί 
του  φάναι  τήν  σανίδα  (άμίδα  Neldos  io  Museo  Rlien.  a. 
1632,  fasc.  m,  p.  497.)  τήν  έτνήρυσιν  είπων,  παρά  τό  ίτνος. 

CXXVII  [613]. 

Photius,  ρ.  30,  β : £ δειλός  (codez  εδηλος)  : ευήλιος. 
Αριστοφάνης. 

CXXVHI  [614]. 

Suidas  : £ ύθετήσαι  : χοσμήσαι,  συνΟείναΓ  ούτως  Αρι- 
στοφάνης. 

GXXIX  [615]. 

Pottuz  IX,  162  : Τό  παρ'  Αριστοφάνη  εύκόαως. 

CXXX  [616]. 

ΡοΠαζ  VI,  161  : Ήμιφωσώνιον.  Αριστοφάνης. 

CXXXI  [617]. 

ΡοΠαζ  1,12:  Τους  èiri  τοις  άγάλμαστ  χειρστέχνας  ουχ 
άγαλματοιτοιους  μόνον  ουδέ  άγαλματουργους , άλλα  *α1  Οεο- 
ιτοιους  και  θεοκλάστας,  ώς  Αριστοφάνης. 

GXXXII  [618]. 

ΡοΠαζ  VII,  150  : Αριστοφάνης  δέ  γυναίκα  Οερίστριαν 
καί  φρυγανίστριαν  είπε. 

cxxxm  [βίο]. 

PoHuxYII,  100: Τους  δέ  μεταλλέας  ΟυλαχοφορβΤν  Αρι- 
στοφάνης Ιφη. 


CXXXIY  [620].  | 

Phrynichus  Bdderi,  ρ.  43, 44:  Ιξοί  : hà  νω· 
xai  φειδωλών , καί  Ιοιχε  χαρά  τόν  Ιξόν  γεγενήσόκ 
δτι  xai  ό Ιξός  γλίσχρος  έστί*  λέγη  6*  Αριστοφάνης  ovrvc  ~- 
βυποχόνδυλοι.  » δπερ  σημαίνη  xai  αυτό  τους  yi^pCs  c. 
διά  την  φειδωλίαν  μήτε  λουσμένους  μήτε  <ορ£ιο<. 

CXXXV  [621]. 

Hesychias  : Τχχοχλείδης  : σδτω  «ιεεχ&α  «· 
σχόλη  codez)  τό  τής  γυναιχός  μόριβν  Αρεστοφα«-τ  ε=γ 
Photius  ρ.  111, 25  : Ίκκοχλείδην  : τό  γυναχιΐ··  r 
δοϊον,  νεαρά  τό  Ιχνεεύην. 

CXXXVI  [622] 

ΡοΠαζ  IV,  67  : Καλαμίνην  σύριγγα  άρμη  λρηαη 
i Idem  X,  153  : Καλαμίνους  αυλούς  Αριστοφάνης  iss. 

CXXXVII  [623]. 

PoUux  VX1,  166  : Αριστοφάνης  xai  «ίμια»  ράτσα 
ψησί. 

CXXXVUI  [624]. 

Photius,  ρ.  129,  15  : Κάνδυτος  : gir—fi  itesr 
μετά  γάλαχτος  xai  στέατος  xai  μελκτος , tvm  δε  « 
xai  άρτου  xai  τυρού  * ούτως  Αριστοφάνης.  Scribe  . 
de  quo  dictum  ad  Hesychii  Kocum , τοί  Π,  ρ.  ΐλ 

CXXXIX  [625]. 

Polluz  Π,  41  : Τό  δέ  δπό  μέδηςχαρηβαράνχχρτ.ίχ:  * 
Αριστοφάνης. 

CXL  [626]. 

Scholiasta  Vesparum,  τ.  268  : Έλεγαν  δέ  xai?» 
(Οάψαι  Labeddus  in  Ovphids,  ρ.  632  ) χαταχν^.π . 


CXXV. 

Έτερεγχεφαλάν  ,eopite  alienari,  juxta  Aristophanem , 
pro  desipere. 

CXXVI. 

Έτνήρυσις , trulla  pultaria.  Lusit  Aristophanes , quum 
pro  τήν  σανίδα,  tabulant  [immo  άμίδα,  matulam]  τήν  i- 
τνήρυσιν,  Irullam  pultariam,  dizerit,  ab  Ιτνα,  pulte. 

cxxm 

Εδειλος  : pro  εδήλιος,  beoe  aoli  expositus,  apricos, 
seremis.  Aristophanes. 

cxxvm. 

Εύθετήσαι  : bene  ordinare  et  disponere.  Sic  Aristo- 
phanes. 

CXXIX. 

Et  Ulud  apod  Aristophanem,  αηώιηας,  facile. 

CXXX. 

Et  hemiphosonium  [semilenteum  Tel  semisudariom], 
Aristophanes. 

CXXXI. 

Imaginum  vero  fictores,  non  άγαλματονπχσυς  modo  et 
άγαλματουργους,  signorum  seu  statuarum-ftclores  [seul- 
ptores , statuarios]  dicnnt,  sed  etiam  Οεοποιούς,  deorum 
fàbros , et  θεοκλάστας,  deorum  fictores,  juxta  Aristo- 
phanem. 

CXXXII. 

Aristophanes  autem  molierem  Οερίστριαν,  q.  d.  mes· 
salricem,  sive  quæ  metit,  et  φρυγανίστριαν,  sarmentar 
tricem , seu  sannentorum  collectricém , dixiL 


cxxxm. 

Metalü  vero  fossores  Aristophanes  6υλαχβφορέ>,  n.  - 
amiciri,  dixiL 

CXXXIV. 

Τξοί,  viscosi  : dicitur  de  lenadbos  et  paras.  B«c  ms 
ab  Ιξψ , visco , ductum  videtnr,  quod  vis»  est  a*. 
Aristophanes  vero  sic  ait  : « Viscosi  dipüsveri—  - 
Quod  per  se  ipsum  déclarai  eos  esse  feutra  dpi  - 
pardmooiam  se  neque  tarare  neque  ahtaoe. 

CXXXV. 

Τιπτοχλείδης,  Hippoclides  : sic  male  Mates  ni 
pudendum  Aristophanes  vocaviL—  Photius  : Τεπόε-- 
Hippoclidam : muhebre  podendom,  ab  q» 

tare· 

CXXXVI. 

Aristophanes,  arundineam  sgringe m dtt.  — Um 
Tibias  arundineas  vocavit  Aristophanes. 

cxxxvn. 

Aristophanes  et  balnei  caminum  didL 

CXXXVÜL 

Κάνδυτος,  candgtus  \auDOcamdglus]  : tnafrrh· 
lacté,  adlpe  et  meUi  ronstans  KoanulB  sera  cas  en* 
pane  et  casco  constate  antumant  Sic  AriStapteats. 

CXXXIX. 

ΚαρηβαρέΓν,  ebrietate  vero  capite  graeari,  njifiiê 
Aristophanes  vocaL 

CXL. 

Dicehant  aulem  etiam  pro  fttAfax,  Mai r,  mq» 


ARISTOPHANIS  FRAGMENTA. 


ézéftoÔi  Αριστοφάνης.  Simititer  Etymolog.  -M.,  p.  313, 
2.  Suidas  in  έγχυτρίστριαι,  scholiasta  Platonis,  p.  336. 

CXU  [627]. 

PolhixH,  S7  : Καχύποπτος,  ώς  Αριστοφάνης. 

CXLII  [628]. 

Harpocratio  : Κελέο  ντες  : — κυρίως  είσίν  ol  Ιστόποδες, 
ΰς  xaù  «αφ*  Αριστοφάνη  δηλον  τψ  χωμιχφ. 

CXLIII  [629].  ' 

Photius,  ρ.  168,  12  : Κλέος  : τήν  φαύλην  δόξαν  Αριστο- 
ράνης. 

CXLIV  [630]. 

Photius,  ρ.  173,  7 : Κνημία  : τάέν  τοΐς  θρόνοι;  χαΐ 
ιροχοΐς  διερείσματα,  χαΐ  πληγαΐ  έν  χνήμαις , καί  τό  χνημιο- 
κβχές  (κνημοπαχές?)  ξύλον,  ώς  Αριστοφάνης. 

CXLV  [631]. 

Phryniclms  Bekkeri , ρ.  47,  7 : ΚοινοθυλαχεΤν  : τό  έν 
όδώ  xotvcùveîv  σιτίων  χαΐ  τραπέζης  χαΐ  καταγωγής  χαΐ  των 
TowûvSe.  Αριστοφάνης. 

CXLYI  [632]. 

Harpocratio  : Κράστις  : Δείναρχος  έντφ  πρός  Αυσιχρά- 
την.  χραστίς  έστιν  ή πόα,  ώς  χαΐ  Αριστοφάνης.  Apnd  alioa 
grammaticos  χράστις  scribitur. 

CXLVII  [633]. 

Poil  αχ  VI,  91*:  Μέμνηται  & Αριστοφάνης  xol  χρεοστά- 
δμης. 

CXLVIII  [634]. 

Pollnx  VI,  47  : Κυδώνια  μήλα,  ώς  Αριστοφάνης. 
■Papillis  tributum  hoc  epitheton  Acharn.,  1 199.»  Bbuncx. 
p.  280. 
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CXLIX  [635]. 

Photius,  p.  198,  11  : ΚωπαΤοι  : σφήκες,  οΰτως  Αρι- 
στοφάνης. 

CL  [636]. 

Photius,  p.  211,  21  : Αεγωνήσαι  : άντι  του  ποβσαι, 
οΰτως  Αριστοφάνης. 

CLI  [637]. 

Pollux  VI,  86  : Αριστοφάνης  λεχανίσχην. 

CLII  [638]. 

Pollux  VII,  196  : ΑιβανωτοπωλεΤν  Αριστοφάνητ 
Ιφη. 

CLHI  [639]. 

Phrynichns,  ρ.  321,  ed.  Lobeck.  : Κοχλιάριον  : 
τούτο  λίστρον  Αριστοφάνης  ό κωμωδοποιός  λέγει,  χαΐ  συ  δέ 
οΰτω  λέγε.  Phrynichos  Bekkeri,  ρ.  51 , 9 : Λ ίστρι ον:  τό 
Οπό  τών  πολλών  χαλοόμενον  χοχλιάριον.  "Ομηρος  ( Odyss. 
χ,  455.)  μέν  λίστρον  τόν  ξυστήρα,  οΰ  Οποχοριστιχόν  λί· 
στριον,  οΐον  ξυστηρίδιον.  ίοιχεν  οΰν  τό  πρώτον  τοιοντο  χα· 
τεσχευάσθαι  δμοιον  πτύψ  στρογγύλφ. 

CUV  [640]. 

Suidas  : Αογάρια  : ο{  λόγοι.  Αριστοφάνης. 

CLV  [641]. 

Phrynichns  Bekkeri,  ρ.  50,  51  : Αογγάζειν  : τό  δια- 
διδράσχειν  τό  έργον,  προφασιζόμενόν  τινα  πρόφασιν.  καί 
τούτο  Αριστοφάνης  τίθησιν  έπί  Ιππων  προσποιούμενος  (προσ- 
ποιούμενων?) χωλεύειν. 

CLVI  [642]. 

Photius,  ρ.  231 , 11  : Αουτρί  δε  ς : δύο  χόραι  περί  τό 


τρίσαι,  in  olla  condere  et  conftcere  sen  perdere  lut  ex- 
position  in  olla  infantem],  ut  alibi  Aristophanes. 

CXLL 

Male  suspectons , de  malo  suspectas  habens  allas , ut 
Aristophanes. 

CXLII. 

Proprie  autan  χελέοντες  sunt  ot  Ιστόποδβς , pedes  texto · 
ri»  (στον,  ut  ex  Aristophane  comico  palet 

CXLffl. 

m 

Κλέος  : maJam  gloriam  Aristophanes  Tocat 

CXLIV. 

Κνημία*  seflarum  et  rotarum  fulcra  ; et  plagæ  in  cru- 
ribus,  atque  cruris  crassitudini  compar  lignum,  ut  ait 
Aristophanes. 

CXLV. 

ΚοινοθυλαχεΤν,  sacculos  communicare.  Tel  communes 
habere  : i.  e.  in  itinere  victu , mensa,  diversorio  cete- 
risque  id  genus  communiter  uti.  Aristoplianes. 

CXLVI. 

Κράσης  : Dinarchus  in  Lysicratem.  Κράσης  est  herba , 
ut  et  Aristophanes  accipit. 

CXLVII. 

Et  Aristophanes  quoque  meminît  χρεοστάθμης,  i.  e.  li- 
bre, qua  cames  ponderantur. 

CXLVIII. 

Mata  Cydonia , secundum  Aristophanem. 


CXLIX. 

ΚωπαΤοι , vespœ.  Sic  rocat  Aristophanes. 

CL. 

Αεγωνήσαι:  pro  παΤσαι , percussisse,  Sic  Aristophanes. 

CLI. 

Aristophanes  autem,  lecaniscam , i.  e. , catinum , ga- 
batam. 

CLII. 

Αι&χνωτοπωλέΐν , tus  vendere,  dixit  Aristophanes. 

CLin. 

Κοχλιάριον  : cochleare;  hoc  λίστρον  Aristophanes  comt- 
ois nominat.  Et  tu  sic  loquere.  — Phrynichus  Bekk.  : 
Αίστριον,  quod  a multis  χοχλιάριον,  cochleare,  rocatur. 
Homerue  quidem  λίστρον  appellat  τόν  ξυστήρα,  radulam , 
scopas , cujue  diminutivum  est  λίστριον,  sicuti  ξυστηρί- 
διον.  Videtur  igitur  primum  conformatum  fuisse  quemad- 
modum  vannum  rotundam. 

CLIV. 

Αογάρια,  aratiunculœ  : pro  λόγοι,  oraUones . Aristo- 
phanes. 

CLV. 

Αογγάζειν  : effugere  laborem,  aliquid  caussando , Tel 
prætextu  utendo.  Et  id  Aristophanes  dicit  deequis  eos  fin- 
gens  claudicare[*et<  de  equis  se  claudicare  simulantibus  ?} 

CLVI. 

Αουτρίδες,  lavatrices  : duo  yirgines  circa  Minervœ 


***  ÀRISTOPHANIS 

**0<  ΆΟηνδς.  èuttôvto  il  a5tn  xol  *λνντρ»8«ς.  oJ. 
τως  Αριστοφάνης. 

CLVII  [643 J. 

Pollux  VU,  157  : Καί  λοφοπ  « λ είν  Αριστοφάνης είρηκε. 

GLVin  [644]. 

Photius,  p.  240,  5:  Μαγίδες  : μαζαι.  κοίτα  τη  Ε- 
κάτη συντελούμενα  δείπνα,  ούτως  Αριστοφάνης. 

CLVIX  [645}. 

Photius,  ρ.  241 , 8 : Μάθος  : λέγουσι  τήν  μάθησιν.  ού- 
τως Αριστοφάνης. 

CLX  [646]. 

Photius,  ρ.  244,  ! 3 : Μαλθακόν  : άνΗ  τού  άγαθόν. 
ούτως  Αριστοφάνης. 

CLXI  [647]. 

Photius,  ρ.  24β,  4 : Μάνην  : τήν  μανίαν,  λέγουσι δέ 
xoi  μάναν.  Αριστοφάνης. 

CLXII  [648]. 

Hesychius:  Μεσαύχενες  : Αριστοφάνης  φησί  μεσαύ- 
χενας  νέκυας  ασώτους · διά  τοϋ  (codex  τό)  μ γραπτέον  με- 
σα^λ^ν8ί  > δη  μέσον  αυχένα  αώτου  πεζά  παρεβάλλοντο  τό 
σχοινίον.  τραγφδε?  δέ  τα  έν  τφ  Φιλόξενου  Σύρφ.  ένιοι  δέ  διά 
του  δ γράφουσι  (codex  γρ)  δεσαυχενες  καί  ου  καλώς.  Qoæ 
Dobræus  in  indice  Photii,  p.  736 , et  in  Adversar.  τοΙ.  II, 
p.  259,  ita  corrigit,  — μεσαυχενας  νέκυας*  τούς  άσκους. 
διά  του  μ — on  μέσον  τόν  αυχένα  αυτών  περιεβάλλοντο 
σχοινίον.  παρφδεΐ  δέ — . Hesychius  post  μεσαυλον:  Μεσαύ- 
χενες : ot  από  μέσου  του  αυχένος  δεσμευόμενοι.  Photius, 
ρ.  259,  13  : Μεσκύχενες  : οΐ  άσκοί*  ή δεσαυχενες.  lta 
enim  Dobræus  codicis  scripturam  corrigit  ot  άακοτηδες 
[sic]  αυχένες.  AJiam  ejusdem  loci  lectionem  secutus  videtur 
Poiinx  Π,  155  : Βυσαυχενας  τους  άσκους  Αριστοφάνης  κέ- 
κληκεν.  Μεσαυχενας  autem  νέκυας  Dobræus  Pliiioxeiii 
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phrasin  esse  putat  de  suspensis  per  coDuib  adireris 
quam  ad  utrês  per  jocum  transtuÜsse  ArisUfbæa. 

CLXffl  [649]. 

Pollux  IX,  25  : Ό μεν  μεγάλης  πόλεως  παλέτης  - 
πολίτης  άν  λέγοιτο,  ό δέ  μικρός  μικροπολέτης.  üd  κτ.  l. 
στοφάνει  είρηται  τό  μικροπολιτικόν. 

CLXIV  [550]. 

Photius,  ρ.  280,  3 : Μύξαν  : αυτόν  τόν  ραήριαίύ 
σιν  , ούχΐ  τό  ίιγρόν.  ούτως  Αριστοφάνης. 

CLXV  [651]. 

Pollux  VII,  177  : Μυροπωλεΐν  Αριστοφάνης 

CLXVI  [652]. 

Pollux  Vil,  139  : Ναυται*  οίς  προσήκη  και  d τα 
Αριστοφάνη  ναύτριαι. 

CLXVn  [653]. 

Pollux  II , 20  : Αριστοφάνης  δέ  νεανιεύοσΦαα  τό  tû» 
Ιφη , — άνδρίζεσθαι  δέ  ειπεν  άνδρουσθαι,  καί 
Υπερείδης. 

CLXVIH  [654]. 

Pollux  VU,  138  : Νεϊν  δ*  έξ  ύπτιας  μάθημα 
τών  Αριστοφάνης  ώα  καί  Πλάτων. 

GLXIX  [655]. 

Stephanos  Byzant.  : Νώνακρις  : πόλις  Aprafe 
έθνικόν— και  Νωνακριεύς  λέγεται  παρά  Αριστοοκ. 

CLXX  [656]. 

Pollux  Π,  180:  Και  νωτοπλήγα  τον  percri®  is· 
στοφάνης  έχάλεσε.  Nisi  Aristophanem  pro  ΠμμΧρ  »> 
minavit , cujus  ex  Crapatalis  Suidas  in  ωαι^β  iuiæ 
attulit  : Καί  νωτοπλήγα  μή  ταχέως  διάκονον. 


templum  Tenantes.  IUæ  autem  et  πλυντρίδες,  lotrices , 
Tocabantur.  Sic  Aristophanes. 

CLVII. 

Et  και  λοφοπωλεΐν,  et  cristas  vendere,  dixit  Aristo- 
phanes. 

CLVIIL 

Μαγίδες , tnazœ.  Sont  quoque  epulæ  Hecatæ  consacra- 
tæ.  Sic  Aristophanes. 

CLIX. 

Μάδος  : dicunt  τήν  μάθησιν,  disciplinai* , doctrinal*. 
Sic  Aristophanes. 

CLX. 

Μαλθακόν,  molle:  pro  άγαθόν,  bonum.  Sic  Aristo- 
phanes. 

CLXI. 

Μάνην  : pro  τήν  μανίαν , furorem.  Dicunt  autem  et 
μάναν.  Aristophanes. 

CLXII. 

Μεσαύχενες  : Aristophanes  asotos  (1)  vocat  cadavera 
medio  colio  religata.  μεσαύχενες  per  μ scribendum  est , 
quod  eorum  collum  fune  circumdabatur.  Exagitat  autem 
tragice  quæ  in  Philoxeni  Syro  scripts  sont  Nonnulli  per 
δ scribunt  δεσαυχενες  ; sed  non  recte.— Idem  : Μεσαύχενες  : 
medio  collo  religati . — Photius  : Μεσαύχενες  : vires  ; Tel 
δεσαυχενες.  — Pollux  : Βυσαυχενας,  titres  9 Aristophanes 

TOCaTit. 

(!)  Seu  vin*,  ex  Dobnri  emendatiooe.  Εωτ. 


CLXffl. 

Magnee  guident  civitatis  civis,  μεγαλοαλιτηςάκΜπ 
parvœ  veto , μικροπολίτης.  Unde  et  ab  Anstofte.  a 
μιχροπολιηκόν,  parvœ  civilati  convenicns,  si 

CLXIV. 

Μύξαν,  ntttcttm  ; nasum  ipsum  Tocant,  non  bmttm 
Sic  Aristophane*. 

CLXV. 

Μυροπωλεΐν , ungvenfum  vendere,  dixit  imtqins 

CLXVI. 

Ναύταχ , navlœ  sont,  quiboset  ναύτριαι,  aeitic» 
Beres,  apud  Aristophanem  adnumeraiftdæ  «f» 

CLXVII. 

Aristophanes  τβτο  νεανιεύεσθαι  proesdecmov  àd. 
Yirililer  autem  agere,  Aristophanes  topoûofai  sff» 
larit,  et  άνδριζόμενοι , virililer  agentes,  Hyperido. 

CLxvm. 

Natare  supinum  urinatorum  de  άιΗρίω  on  Au 
Aristophanes  et  Plato. 

CLXDC. 

Aonacris,  urbs  Arcadie...  Gentile,  Tfnnaiiihi  et 
nacrievs  didtur  apud  Aristophanem. 

CLXX. 

Et  νωτοπλήγα,  dorso  fiageltatUMy  masügiam.  Axia* 
phanes  TocaviL  Ex  Suida:  «Et  urixrooa  aasriaU 
ministrare.  » 
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CLXXI  [657]. 

Pollox  ΥΠ , 30  : Έξαινε  Si  των  έρίων  Αριστοφάνης  |φη, 

CLXXII  [658]. 

Pbotlos,  p.  308  , 23  : Ξειρης  (sic)  : φυτόν  άρωματικόν. 
Αριστοφάνης.  Hesychios  : Εειρίς  : άρωματικόν  τι  φυτόν. 
obi  vide  annotationee. 

CLXXIII  [659]. 

Photios,  p.  330,  12 — τό  Ιερόν  Όλυμπίειον  (codex  όλύμ- 
mov)  πεγτασυλλάβως  ώς  Άσκληπίειον  ( — ιεΐον  codez)  'Αρι- 
στοφάνης. 

CLXXIV  [660]. 

Photios,  p.  291,  15,  et  Suidas  : Όνυχίζεται  : άχριβο- 
λογείται.  ούτως  Αριστοφάνης. 

CLXXV  [661]. 

Photius,  ρ.  349,  3 : Όρογυίας  λέγουσιν,  ούχΐ  δρ- 
γυιάς.  'Αριστοφάνης. 

CLXXVI  [662]. 

Pliotius,  ρ.  356,  8 : Ούδαμφ  : ούδέποτε.  Αριστοφάνης. 
Scribendum  ούδαμά. 

CLXXVII  [663]. 

Phrynichoe  Bekkeri,  p.  18,  23  : Al  τών  γυναικών 
παγίδες  : τους  κόσμους  καί  τάς  έσδήτας , αίς  χρώνται  α! 
γυναίκες  χαλλωπιζόμεναι , παγίδας  είπεν  Αριστοφάνης. 

CLXXVin  [664]. 

Polluz  VI,  163  : Καί  Αριστοφάνης,  Πάγ κυφός  έλαία. 
Scribe  έλάα.  Hesychios  : Αστή  έλαία  : ή έν  άκροπόλει  ή 
καλούμενη  πάγχυφος  διά  χδαμαλότητα.  Pollox  IX,  17  : 
Ή δε  κωμψδία  καί  άστής  έλαίας  είρηχε  τής  έν  πόλει. 


CLXXIX  [665]. 

Stephanos  Byzant  : Παμβωτάδης  (Παμβωτάδαι  Meur- 
ftios)  : δήμος  Αττικής , Έρεχδηίδος  φυλής,  ό δημότης  Παμ· 
βωτάδης.  τα  τοπικά  έκ  Παμδωτάδων,  είς  Παμβωτάδων,  έν 
Παμβωτάδων.  Αριστοφάνης.  Scribe  Παμβωταβών. 

CLXXX  [666]. 

Photius , ρ.  377,  25  : Πα  νός  : δέσμη  κληματίδων,  οΐ  δλ 
νεώτεροι  Αττικοί  φανόν.  Αριστοφάνης. 

CLXXXI  [667]. 

Pollox,  X,  156  : Πέτευρον  δέ,  ού  τάς  ένοικιδίας  δρ- 
νιθας  έγχαδεύδειν  συμβέβηχεν.  Αριστοφάνης  λέγει.  Pliotius , 
ρ.  426 , 12  : Πέτευρον  : παν  τό  μακρόν  καί  ύπόπλατυ  καί 
μετέωρον  ξύλον.  Αριστοφάνης  έν  τώ  ε.  Nam  etiam  πεταυρον 
dictum  est 

CLXXXII  [668]. 

Pollux  IV,  163:  Αριστοφάνης  Si  έφη  καί  π λει  στ  αχό- 
Οεν. 

CLXXXIII  [669]. 

Pollox  ΥΠ , 12  : Ό Si  τοΐς  πιπράσκουστ  προξενών  προ- 
πράτωρ,  ώς  Δείναρχος  καί  ΊσάΓος*  προπώλην  Si  Αριστο- 
φάνης αυτόν  είπε  καί  προπωλουντα  Πλάτων. 

CLXXXIV  [670]. 

Photioe,  ρ.  463  , 21  : Προσχίσματα  : είδος  ύποδημα- 
ματος.  Αριστοφάνης. 

CLXXXV  [671]. 

Pollox  IV,  18  : Καί  πυξίον  καί  πυξίδιον  παρά  Αριστο- 
φάvει.Idem  X,  59,  60  : Τφ  Si  παιδί  δέοι  &ν  προσειναι — πυ- 
ξίον* είρηται  μέν  γάρ  καί  έπί  ζωγράφου  τούνομα  έν  Αναξανδρί- 
δου  Ζωγράφοις  — «*  Πυξίον  λαβών  κάδου.»  ουδέν  δέ  κωλύει  καί 


CLXÎI. 

Sed  έξαινε  τών  έρίων  (1),  lanas  divisit,  inqoit  Aristo- 
phanea. 

CLXXII. 

Εείρης,  xires  : planta  aromatica  (2).  Aristophanea. 

CLXXIII. 

Trmplum  olympieium , qoinque  syliabis , oti  Ascle- 
picium,  Aristopbanes  dixit 

CLXXIV. 

Όνυχίζεται  : ad  unguem  exigit , i.  e.  exacte  sobtili- 
terque  expendit  Sic  Aristophane». 

CLXXV, 

Όρογυίας,  orogyias,  non  όργυιάς , orgyias,  dicunt.  Ari- 
stophanes. 

CLXXVI. 

Ουδαμα  : ut  ουδέποτε,  nunquam,  Aristophanea. 

CLXXVII. 

Mùlierum  tcndiculœ,  deeipulœ.  Mundom  vestesque, 
qoibos  otontur  molieres  quum  se  formosiores  præstant, 
παγίδας,  tendiculas,  vocavtt  Aristophanes. 

CLXXVIII. 

Et  Aristophanes,  tola-gibbosa  olea . — Hesydiius  : 
Urbana  olea  : hase  qoœ  in  arce  dicitor  πάγχυφος , tota- 
çibbosa , prorsu*curva,  ob  homilitatem.  — Pollox  : Co- 
mtrdia  quoqoe  urbanam  oleam  vocat  eam,  qoœ  in 
urbe  esL 

(1)  Portasse  περί  των  έρίων,  de  lanit.  Enrr. 

(2)  Iris  fcettdissima.  Lino.  Schneid.  Lex.  Eut. 
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CLXXIX. 

Pambodates,  populos  Atticos,  Erechtheidis  tribos. 
Popolarls,  Pambotades.  Localia,  ex  Pambotadis , ad 
Pambotadas,  in  Pambotadis.  Aristophanes. 

CLXXX. 

Πανός  : fasciculus  sarmentornm.  Attici  recentiores  di- 
cunt φανόν,  facem.  Aristophanes. 

CLXXXI. 

ΙΙέτευρον  vero,  asserem , cui  domestice  aves  indor- 
mire  soient , Aristophanes  vocavit. — Photius  : Πέτευρον  : 
omne  longom,  sat  latum  et  sublime  lignum.  Aristophanes 
per  ε hanc  vocem  dixit. 

CLXXXII. 

Aristophanes  aotem , et  πλεκπαχόδβν,  plurimis  e locU 
Tel  scepe  numéro  dixit 

CLXxxm. 

Qoi  Yero  Yendentibos  sese  interponit , ot  Yendendl 
copiam  fadat,  is  προπράτωρ,  q.  d.  prœvenditor,  i.e.  pro· 
xeneta , pararius  (gall.  courtier ) , secundom  Dinar· 
chom  et  Isæum  dicitor:  honcautem  Aristophanes  προ- 
πώλην, propolam , vocavit,  et  προπωλουντα,  prœven* 
dentem , Plato. 

CLXXXIV. 

Προσχίσματα  : species  calceamenti. 

CLXXXV 

Et  πυξίον  et  πυξίδιον,  tabella  scriptoria , pugillares , 
apud  Aristophanem...  Puero  vero  adesse  debent...  ta· 
bella.  Hoc  qoidem  nomen  etiam  de  pictore  dictum  est,  in 
Aoaxandridœ  Pictoribus...  « Tabellam  prebendens  sede.  » 
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είς  τούτην  αυτό  τήν  χρήσιν  τήν  bd  τώ  γράφειν  ύφ*  ήμων  άγε- 
dka,  ésnl  xol  Αριστοφάνης  σύτω  χεχρητα.. 

CLXXXVI  [672]· 

Photius,  ρ.  478,  I : Πυτίνη  ; κλητή  λάγννος.  Αριστσ· 
φάνης- 

CLXXXVII  [673]. 

Photius,  ρ.  486,  24  : 'Ρήτορα  : xai  τήν  γυναΕχα*  'Αρι- 
στοφάνης. 

CLXXXVIII  [674]. 

Grammaticus  Bachmanni,  I,  ρ.  360,  26  : Σαιχωνίσαι: 
χινηθηναι.  Αριστοφάνης.  Eadem  habet  Photius,  ρ.  496,  7. 

CLXXXIX  [675]. 

Photius,  ρ.  503,  19,  et  grammaticus  Bachmanni,  I. 
p.  362  , 31  : Σείν  : τό  λεγόμενον  τοΐς  και&οις  Οκό  των  τρο- 
φών , όταν  αύτά  βούλονται  ούρήσαα.  ούτως  Αριστοφάνης* 

CXC  [676]. 

Hesychius  : Σέριφος:  Αριστοφάνης  τήν  Ααχεδαίμονα 
Σέριφον.  Photius,  ρ.  506,  24  : Σέριφον:  τήν  Ααχεδαίμανα, 
διά  τό  σχληρώς  ζήν.  χαΐ  χρησμός  αύτοϊς  έξέκεσεν. 

CXCI  [677]. 

Photius,  ρ.  518,  2:  Σχελετεύεσύαι : ζηραινεσθαι, 
Αριστοφάνης. 

CXCn  [678]. 

Photius,  ρ.  520, 12,  et  grammaticus  Bachmumi,  Ι,ρ.  366, 
10  : Σχιμβάζει  v:  χωλεύειν  xai  άσχωλίζειν.  τό  αυτό  τούτο, 
ούτως  Αριστοφάνης. 

CXC11I  [679]. 

Photius , ρ.  524  , 5 : Σχσκήν  χαΐ  σχοκιάν  λέγουσι.  xai 
σχοκάν  Αριστοφάνης. 

CXOV  [680]. 

Schol.  Lucsni,  vol.  Π,  ρ.  913  : Γέρ ρα : —xai  Αριστο- 


φάνης ώς  £χι  φυλακής  τίνος  χαΐ  μοχλού  ηοιιάς 

τήν  λέζιν.  Qaæ  minus  emendate  hg— tnr  ■ s<~*t**  B. 

Ludaneo  ap.  Osann.,  Auctar.  Lcl,  p.  47. 

CXCV  [681]. 

Photius,  p.  532,  16:  Σχυρίίζειν  : tèamp^, 
άχό  των  6νων.  ούτως  Αριστοφάνης. 

CXCVI  [682]. 

PoOn,  QI,  146  : Αριστοφάνης  8à  s ad  στεΙιοΙρερι; 
είρηχε.  Détériores  hbri  σταδιούρόμος. 

CXCVn  [683]. 

Photius , p.  535  , 5 : Στάσις  : ουχ  ή μλειεαίε,  £1’ 
oùtoI  ot  στάσιάζοντες.  χαλβοσι  8 I χαΐ  τα  npaân  στ::· 
μα  tou  ούτως  Αριστοφάνης. 

CXCVin  [684]. 

Pollux  VU , 32  : Στήμονα  81  έζεσμένσν  τό*  Ισχνόν  m 
λάον  Αριστοφάνης  λέγει. 

CXCEX  [685]. 

ΡοΟαχ  ΥΠ , 190:  Στρογγυλοναύτας  λφσαμη; 
λέγει. 

CC  [686} 

Etymolog.  Μ.,  ρ.  747,  3 , Photius,  ρ.  570ς  3 «λ  η- 
maticos  Bachmanni,  vol.  Ι,ρ.  332,  6 : Τάφρωμα  : τη 
χωκηλασίαν.  ούτως  Αριστοφάνης. 

CCI  [687} 

Photius,  ρ.  572 , 4,  et  grammaticus  Bachmm··,  ρ 3C, 
20  : Τάχα ς : τους  χαταστοχασμσυς,  καρά  τΑ  τάχα.  Με 
Αριστοφάνης. 

CC11  [688], 

Etymolog  Μ.,  ρ.  754,  34,  et  PheOW,  ρ.  5».  S : 
Τετρά χΐζειν  : οΐον  έκι  τετάρτφ  μέρα  τι  kout*.  t£sac 
Αριστοφάνης.  Eadem,  omisso  Aristophane,  hahet  fia*· 
chias,  vol.  II , p.  1373. 


Nihil  porro  obstat  quin  etiam  ad  nostnim  scribendi  usum 
conleratur,  quum  et  Aristophanes  sic  eo  utatur. 

CLXXXVI. 

Πντίνη  : lagena  vimine  inducta,  vel  iutexta. 

CLXXXVn. 

'Ρήτορα,  orabrem,  et  de  femina  Anstophanes  dixit. 

CLXxxvm. 

Σαιχωνισαι  : commotum  fuisse . Aristophanes. 

CLXXXIX. 

ΣεΤν  : vox  puerulisa  nutridbus  dicta,  quum  eos  jubent 
mingere. 

CXC 

Seriphus.  Aristophanes  Lacedemonem  vocat  Seri- 
phum.  — Photius  : Seriphum  : Lacedæmonem , ob  du· 
ram  vivendi  rathmem.  Et  illis  oracuium  excidit. 

CXCI. 

Σχελετευεσύαι,  desiccari , aridumfeeri.  Aristophanes. 

CXCII. 

Σχιμβάζειν  : significat  χωλεύειν  et  άσχωλίζειν,  elaudlcare 
et  super  utrem  saltare.  Hoc  idem  poUet  Sic  Aristo- 
phanes. 

CXCIII. 

Σχοκήν,  spéculant,  et  σχοκιάν,  speculari  dicunt;  et 
cxokôv  Aristophanes. 


cxav. 

Γέρρα,  gerrœ,  et  Aristophanes  banc 
quamdecustodiaquadam  etnpagnlsloqndftMqnt 

CXCV. 

ΣκυρΘίζειν  : exsilïrt,  exsuUare,  ab 
Sic  Aristophanes. 

CXCVL 

Aristophanes  vero,  et  στη&ο8ρόρης, 
dixit.  

cxcvn. 

Στάσις  : non  tantum  est  amlenli·,  ad 
qui  factiose  contendunt  et  insuignnL  Qeo 
semina  germinata  vocant  Sic  Aristophane 

CXCVIIL 

Στήμονα  : fi lum  vero  polüum,  pie 
Aristophanes  diciL. 

CXCDL 

Στρογγυλοναύτας,  i.  e.  navis 
nautas , dixit  Aristophanes. 

CC. 

Τάρρωμα  : remigatianem.  Sic 

CCL 

Τάχος  : cotyectatûmes,  ab  «dvufeèo  τάχη, 
Aristophanes. 

CCD. 

Τετραχίζαν  : in  quatuor  partes  aüqdd  dWdete  H 
1 Ariilophnnri 
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CCHI  [689]. 

Photius,  p.  588 , 13:  Τίζε  t v : τί  λέγει v.  ούτως  'Αρι- 
στοφάνης. Fortasse  ad  ÀTium  versnm  23  pertinet,  ή 8* 
(nam  ita  comgendum)  ή χορώνη  τής  όδοΰ  τι  λέγει  πέρι  ; 
salis  aliunde  notum  est  cognatum  verbum  τιτίζειν. 

CCIV  [690]. 

Photius,  p.  589,  1 : Τικτικόν  : τό  ταΐς  τικτούσαις δι- 
Ϊομενον  φάρμακον.  Αριστοφάνης. 

CCV  [691]. 

Photius,  ρ.  598  , 4 : Τραγψδεΐν  : χορεύειν.  Άριστο- 
φάνης. 

CCV1  [692]. 

Etymolog.  Μ.,  ρ.  726  , 52  : Στειλειά  : τό  τρήμα  τού 
εελέχεως,  δι*  οΰ  τό  στελεόν  ένείρεται , ήν  τρήμην  Αττικοί  λέ- 
γουσιν.  'Αριστοφάνης  « Τρημας  Ιχει.  » 

CCVII  [693]. 

Pollux,  ΥΙ,  165:  Τρίχλυστος  δέ  Αριστοφάνης  λέγει. 

CCV1II  [694]. 

Photius,  ρ.  607,  23:  Τροχ (μάλλον  : σωρός  λίθου, 
ούτως  'Αριστοφάνης. 

CCIX  [695]. 

Etymolog.  Μ.,  ρ.  782  , 10  : Ύπόγραμμα:  τό  Άρμα- 
τίβυ  υπόμνημα,  φ τούς  όφθαλμους  ύπογράφουσι.  χαί  ύπογε- 
γραμμένη,  έαηβισμένη.  'Αριστοφάνης. 

CCX  [696]. 

Etymolog.  Η.,  ρ.  782,  22,  Photius,  ρ.  627,  19,  et  Sui- 
das : Ύποζυγ  ιώδης  άνθρωπος:  0 μή  έχ  τής  έαυτού 
χροαιρέσεως  χαί  προθυμίας  τι  πράττων,  άλλ'  έχ  τής  έτέρων 
«λεύσεως , ώσπερ  χαί  τα  υποζύγια.  (haftc  etiam  Phrymchus 
Bekkeri,  p.  67,  12.)  έίποις  δ*  άν  χαί  ύποζυγιώδες  πράγμα. 
Αριστοφάνης. 


CCXI  [697]. 

Photius,  ρ.  670, 20  : Ύλην  : τό  χαθίζσν  τού  οίνου  ή τού 
ύδατος.  ούτως  Αριστοφάνης.  Recte  Lobeckius  ad  Phrynich., 
p.  73,  corrigit  Ιλύν. 

CCXH  [698], 

Pollux  ΥΠ  , 7 : Τούς  μέντοι  μή  άχριβείς  τεχνίτας  φαυ· 
λουργούς  κατά  Άριστοφάνην  λέγε. 

CCXin  [699]. 

Etymolog.  Μ.  ρ.  789,  52,  et  Photius  ρ.  643,  22  : Φ αύ- 
στιγγες  : οΐ  έχ  τού  πυρός  έν  ταις  χνημαις  σπίλοι  (σπίλοι 
Photius).  ούτως  'Αριστοφάνης.  Recte  Piersonus  ad  Mœr., 
p.  397,  φαυσιγγες  corrigit  ex  aliorum  grammaticorum  locis. 

CCXIV  [700]. 

Pollux  Yl,  167  : Αριστοφάνης  δέ,  φιλοχηδή  λόγον. 

CCXV  [701]. 

Photius,  p.  654,  4 : Φλ  ε ή σ ι ο ν : τό  Φλιάσιον  πεδίον. 
'Αριστοφάνης.  Consentit  Etymolog.  Μ.,  ρ.  796,  4,  sed 
omiltit  nomen  Aristophanis. 

CCXVI  [702]. 

Etymolog.  M.,  p.  796,  46  : Φνεί  :δε?γινώσχειν  Sri  ουδέ- 
ποτε λέζις  Ελληνική  άρχεται  άπό  τού  φ χαί  ν*  τό  γάρ  Φναί· 
της  δνομα  παρ’  Αίγυπτίοις  βάρβαρον,  τό  δέ  φνεί  έπιτετηδευ- 
μένον  έστί  παρά  Άριστοφάνει  μιμημα  όρνέων  φωνής,  λεγουσι 
δέ  τινες  δη  τό  φνεί  ούκ  άρχεται  άπό  τού  φ ν ούκ  Ιση  γάρ 
φνεί  ή λέξις,  άλλα  τοφνεί,  τού  το  μή  δντος  άρθρου,  άλλα  μέ- 
ρους τής  λέξεως.  χαί  δήλον  έχ  τού  μή  εύρίσχεσθαι  αύτό  χωρίς 
τούτο  παρά  τι  σι.  Χοιροβοσκός.  Corrupte  Photius,  ρ.  651, 
8 : Φλιει  (sic)  : μιμητικός  ήχος  τών  γαμψωνύχων.  'Αριστο- 
φάνης. Τό  φνη  (sic)  ex  Aristophane  affert  Theognostus  in 
Crameri  Anecd.,  vol.  II,  p.  55,  23. 

CCXVII  [703]. 

Phrynichus  Bekkeri,  p.  71,  13  : ΦορτηγεΤν  : φόρτον 
άγειν.  χαί  φορτηγούς  'Αριστοφάνης. 


ccra. 

Τίζαν  : afiquid  dicere.  Sic  Aristophanes. 

CCIV. 

Τιχηχόν  : remedium  quod  parientibus  adhibetur. 

CCV. 

Τραγφδείν  : ctiorot  agitare,  ducere,  Aristophanes. 

CCVI. 

Στειλειά  : foramen  securis,  in  quo  στελεόν,  manubrium , 
inseritor  ; quod  τρήμην  dicunt  Attici.  Aristophanes  : « Τρή- 
W,foramina,  babet.  » 

ccvn. 

Τρίχλυστος,  ter  inundatus,  Tel  bene  lotus , elotus , 
dfaût  Aristophanes. 

ccvrn. 

Τροχίμαλλον  : lapidum  congeries.  Sic  Aristophanes. 

CCIX. 

Ύπόγραμμα,  hgpogramma  : Hannatü  pnescriptum, 
quo  oculos  pingunt  Et  ύπογεγραμμένη  est  ea  quæ  oculos 
stibio  pictos  babet.  Aristophanes. 

CCX. 

Ύποζυγιώβης  άνθρωπος , jumento  similis  homo  seu 
rubjugalis  : qui  non  ex  animi  sui  sententia  et  sponte  sua 
aliqoid  facit;  sed  aliorum  Jussu,  quemadmodum  jumenta. 
t>icere  posais  et  rem  subjugalem . Aristophanes. 


CCXI. 

Ύλην,  materiam:  yini  aut  aqu»  sedimentum.  Sic 
Aristophanes. 

ccxn. 

Et  indiligentes  artifices,  φαυλουργούς,  opera-viles , juxta 
Aristophanem  vocato. 

ccxra. 

Φαόστιγγες  : macnl»  sunt  ab  igné  in  tibiis  inustas , 
pustulæ , papule.  Sic  Aristophanes. 

CCXIV. 

Aristophanes  vero,  φιλοχηδή  λόγον,  affinium-studio- 
sum  sermonem9  dixit. 

CCXV. 

Φλεήσιον  : PMiasius  ager.  Aristophanes. 

CCXVI. 

Φνεί , phni  : non  nesciendum  est  nunqoam  græcam 
vocem  per  litteras  φ et  v incipere;  namque  Φναίτης, 
Phnœtes , nomen  est  apud  Ægyptios  barbarura.  At  voca- 
bulum  φνεί  est  apud  Aristophanem  ad  arium  vods  imita- 
tionem  confictum.  Quidam  Tero  dicunt  τό  φνεί  non  φν  in 
initio  habere;  non  enim  est  φνεί  Tocabuium , sed  τοφνεί, 
in  quo  το  non  est  articulus,  sed  pars  dictionis.  Quod  pa- 
tet  ex  eo  quod  liæc  tox  apud  quempiam  absqoe  το  non 
inveniatur.  Chœroboscus.  — Photius  : Φλιει  :'sonus  ani- 
mafia  recurris  armata  unguibus  imitans.  Aristophanes 

CCXVII. 

ΦορτηγεΤν  : onus  ferre , et  φορτηγούς,  offerts  latores . 

34. 
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CCXVIII  [704]. 

Pollux  VII,  60  : Τόν  6έ  χορταΐσν  (χιτώνα)  τους  χροπωλας 
φορειν  ώς  άγοραϊον  'Αριστοφάνης  έφη. 

CCXIX  [705]. 

Mœrie , ρ.  419  : Ψ ί λα ξ : 'Αριστοφάνης,  ψιλός  χαί  λείος. 
Έλληνες.  Hesychius : Ψίλίχα:  ψιλόν , λεϊον. 

CCXX  [706]. 

Photius , ρ.  655 , 12  : Ψο  : èià  του  σαπρου  χαί  μή  συν- 
αρέσχοντος*  ίση  6έ  άποχομματιχου  λεξειόίου-  ψόΟον  γάρ  χα- 
λοϋσιν.  'Αριστοφάνης.  Πλέω  γράσου  χαΐ  ψοΟοίου  χαί  ρύπον 
γε  καί  ψόθου*  Αισχύλος  θεωροΐς.  « Lege  Πλέω  γράσου  τε 
χαί  ψόθου*  οΐον , χαί  βύπου*  Αίσχυλος  Θεωροΐς.  et  inteUige 
quasi  stalim  poet  ψο  sequeretur  Αίσχυλος.  ■ Dobhæus  in 
indice,  p.  735. 

CCXXI  {707]. 

Pollux  VI,  125  : Σχληρότερον  γάρ  ό άστεμφής — χαί  χω- 
μιχώτερον  ό Άριστοφάνους  θυμάγροιχος.  Vulgatum  όημά- 
γροιχος  correctum  ex  codlcîbus.  Vocabulo  άστεμφής  uti- 
tor  fragm.  LXXVH. 

CCXXII  [708]. 

Pollux  X,  123;  Τό  παρ'  Αριστοφάνη  χείμαστρον. 
Idem  VH  ,61  : Τό  μέντοι  χειμερινόν  ίμάηον  χείμαστρον  αν 
λέγοις. 

CCXXI1I  [709]. 

Scholiasta  Pindari,  Pyth.  II,  125  : Φοίνισσανίμχο- 
\άν  : olov  έχί  χέρδει  χαί  χράσει*  οί  γάρ  Φοίνικες  χαλιγχά» 
χηλοί,  χαί  Σοφοκλής  «Όνήν  Ιθου  χαί  χράσιν  ώς  Φοίνιξ  άνήρ, 
| Σιδώνιος  χάπηλος.»  χαί  ό χωμιχός* 

Εύθυς  δέ  Φοΐνιξ  γίγνομαι  · 
τη  μίν  δίδωμι  χειρ\,  τη  δέ  λαμβάνω. 


CCXXIY  [710]. 

Pbotius,  ρ.  35! , 16  : 'Ορχήστρα  : κρωτσι  fil 44ε  ό 
τή  άγορφ,  έιτα  χαί  του  θεάτρου  τό  κάτω  ήμοακλον,  «5  «a. 
°1  χοροί  ήδον  χαί  ώρχοΰντο*  εις  τήν  όρχήστραν*  in  γορ 
θέαν  φχειτ*  έχει,  φησίν  ό χωμιχός.  Dobnens  in  εέταιχ 
toL  I , ρ.  604  : « Leg.  ωχειτ*.  Dixit  ic.  comimi  «bé 
θέαν,  alludens  ad  loaiUonem  άχώ  οίχον.  » 

CCXXV  [711]. 

Photius,  p.  570,  13,  exscriptns  ab  Apoetoiio,  PiBwfc 
XVII I,  14,  p.  223:  Ταντάλου  τάλαντα  : ^ούααζ  é 
Φρυξ  Τάνταλος  6ια6ε6όητο,  Πλσυτοθς  χαί  Αχός  λι  jipin ι. 
χέχρηται  6ε  τη  χάροι  μία  χαί  Ανακρέων  έν  γ*.  γνγννα  6c  αρε 
τό  όνομα  τάλαντα,  ώς  χαί  χαρά  τφ  ταμπά  άρςη* 

Τά  Ταντάλου  τάλαντα  τανταλίζετακ. 


Τά  in  initio  versus  addidit  Porsoous. 
das  vol.  UI,  p.  433,  nisi  quod  verbe  Tà  T 
λχντα  τανταλίζεται  in  lemmate  habet,  in 
χαρά  των  χωμιχώνείρηται,  omiseo  illo 


CCXXYI  [712]. 

Photius,  p.  609  , 2,  et  Suidas,  Τρύχνον  : φ w»  V* 
λυχως  λέγουσι  τήν  τρύχνον,  ου  τόν  τρ άχναν,  σό·  iàr  ù 
στρύχνον  ούδαμοΟ  ευρον.  χαί  χαρά  τήν  ηροιμίη  τήν,  η» 
λώπρος  τρυχνσυ,  χαρφδων  ό χωμιχός  φιρητ 

Ήδη  γάρ  ε!μι  μουσιχώτερος  τρυχνου. 

CCXXVII  [713]. 

Pbotius,  ρ.  404,  24  : Πεζή  : τό  τοίς  mbOifei  ω- 
γουσι.  χαί  χεζή  φράσαι  τό  άνευ  μελών. 

Παυσαι  μελωδουσ’,  αλλά  πεζή  μοε  φράοσο, 

A χωμιχός.  τάς  έταίρας  τάς  μή  μουσικός,  άλλ*  An  έργαω 
χα I ψιλός  πεζός  χαλουσιν. 


CCXXYin  [714]. 

Suidas  : Ά σχάζε σθαι:  αιτιατική, χαά  τό 


ccxvni. 

Chortœam  [viltosam]!  (tunicam)  veluti  forensem  pro- 
polas  fenre  tradit  Aristophanes. 

CCXIX. 

Ψ&αξ  : Aristophanes,  quod  ψιλός  χαί  λείος , glaber  et 
trois , dicunt  HeUenes. 

CCXX. 

Ψο,  pso  : de  re  fœda  et  dispiicenti  dicitur  ; venit  autem 
e vocûla  abscissionem  passa;  nam  ψόθον,  tmmunditicm, 
vocant.  Aristophanes.  Plénum  [seu  plena]  fœtore , sortir 
busqué  et  immunditie  [immo  rectius  ex  Ddneaiia  emen* 
datione  : Plénum  fœtoeque  et  immnnHjtip  * tanqimm  et 
sordibus.  Æschyhis  in  Theoris.] 

CCXXI. 

Darius  est  enim  ό άστεμφής,  immotus  et  inflesibiiis  ; 
et  illud  Aristophanis,  θυμάγροιχος , agrestc-iracundus , 
nimio  plus  est  eomicum. 

ccxxn. 

Χείμαστρον,  vcstis  hiemalis , apud  Aristophanem.  — 
Idem  : Attamen  vestem  hiemalem  dicas  χείμαστρον. 

CCXXIII. 

Phænissom  negotiationem  : i.  e.  ob  lucrum  et  vendi- 
tionem.  Phoemces  enim  sunt  cauponarii  et  dardanarii. 
Atque  Sophocle*  : * Emtionem  vendlUoneiuque  fecisti , 
sicuti  Pbœnidus  vir,  Sidouius  institor.  « Et  Comicus  : 

Statim  vero  Pbœnidus  fio  ; 

una  quidem  do  manu , altéra  autem  accipio. 


ccxxiv. 

'Ορχήστρα , orchestra  : primum  vocata 
fort)  posita  erat , demde  ülod  inferius 
chori  canebaut  et  saltabant  : « AdordmtiMi 
ibi  specticulum hahînhiH» ait 

CCXXV. 

Tantali  talenta.  Ob  divitîas 
lebratus  est , utpote  qui  des  Ptutas  et 
rebatur.  Hoc  proverbio  usas  est  Anacréon 
venit  autem  anomine  τάλαντα,  hlenb,  nt 
cum  dictum  est  : 

Tantali  talenta  tantalizat,  i.  e. 

CCXX  VI. 

Τρυχνσν,  trychnum,  berbam, 
τήν  τρύχνον,  hanc  trychnum,  non 
τρύχνον,  hune  trychnum,  Sed  «« 
chnum,  nusquam  invenL  A proverbio, 
Comicus  per  parodiam  jocans  Htrit  ; 

Jam  enim  sum  magîs  muskns 

CCXX  VU. 

Πεζή  , pedibus  ventre  dicunt,  et  χεζή 
logui,  i.  e.  abeque  melodia,  àve  sohrta 

Tu  desine  metrice  loqui,  et  pedestri 

ait  Comicus.  Mérétrice 
mentis  instructas  et  assa  voce 
dicunt 

CCXXV1IL 

Άσχάζεσθαα,  sahUare  : 


Ch- 
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Δς  ήμΛς  xol  τό  χαίρειν  tivi  άκλώς  xal  φιλοφρονώσθαι.  χαΐ 
άσπαζόμεσθα  σύν  τφ  σ' 

’Ασπαζόμεσθ’  έρετμία  χαΐ  σχαλμίδια , 

δ χωμιχός.  χαΐ  πάντα  τα  δμοια  διττώς  λέγουσιν.  Ρο- 
strema  breviora  hobet  grammaticus  Bekkeri , p.  453,  10: 
■ άσπαζόμεθα  χαι  συν  τφ  σ , άσπαζόμεσθ*  έρετμά.  » 

CCXXIX  [715]. 

Schoiiasta  Eoripidis,  Oreet.  y.  163, p.  313,  ed.  Matth.: 
— "À  γάρ  μή  δύναται  γράφεσθαι , τούτα  δι*  έτέρων  προσώπων 
δηλονταί'  οΐόν  τι  xsl  παρά  τφ  χωμιχφ  σΐχέτόυ  στενάζοντας 
Ετερός  «ρησιν  « Ακούεις  ώς  στένει;  » 

CGXXX  [716]. 

Etymolog.  Μ.,  ρ.  192,  17  : Βαυχίδες  : ύποδήματα  1ω· 
vtxà  πολυτελή,  καί  βαυκισμός  δρχησις.  χαΐ  βαυχίζεσθαι  τό 
θρύπτεσθαι  xal  βαύ  τό  χατακοιμίζειν.  « Κατεβαυχάλισέ  με  » 
φησίν  ό χωμιχός. 

GGXXXI  [717]. 

Eustathias,  ρ.  228,  extr.  : 'Oxt  δέ  άπό  τής  στρουθοΰ 
xal  στρουθίζειν  τό  εντελώς  πως  φδειν  δηλοί  χαΐ  ό χωμιχός. 
Idem,  ρ.  1411 , 15  : Τό  μέντοι  στρουθίζειν,  δ φησιν  ό χω- 
μιχός, έχ  τής  'Ομηρικής  παρήχται  στρουθου.  Ρ ho  tins, 
ρ.  544 . 5 : ΣτρουΘίζω  ν : τρίζων. 

CCXXXH  [718]. 

Eastathias,  ρ.  725,  32,  obi  de  yocabalis  cam  τρις 
compoeitie  agit  : Φόρα  δέ  καί  (των  τις  ποδιών)  άπό  χρή- 
σεως  του  κωμικού  τό  πχλίμβολος  τρίπρατος  χαΐ  πολλάχις 
άπημπολημένος. 

CCXXXI1I  [719]. 

Stqihanas  Byzant.  : Βρέττος  : πόλις  Τυρρηνών,  άπό 
Βρέττσυ  του  Ήραχλέους  καί  Βαλητ(ας  τής  Βαλήτου.  ol  οΐχονν- 
τες  Βρέττιοι.  χαί  ή χώρα  Βρεττία  χαί  ή γλώσσα.  Αριστο- 
μένης* 


Μέλαινα  δεινή  γλωσσά  Βρεττ(α  παρήν. 

Etymolog.  Μ.,  ρ.  213,  8 : Βρεττί  α : μέλαινα  πίσσα*  καί 
βάρβαρος  , άπό  του  Βρετίωνος  έθνιχού.  Ubi  Βρεττίων  {Ονους 
corrigendum  esse  docet  Hesychii  locus  : Βρεττί  α : με- 
λαινα,  ή βάρβαρος,  άπό  του  Βρετταίων  ίθνους. 

CCXXXIV  [720]. 

Eustathias,  ρ.  91 1 , 63  : Καί  Ιτέας  δέ  τινας  άσπίδας  ΑΙ- 
λιος  Διονύσιος  Ιστορεί,  φέρων  καί  χρήσιν  ίξ  Αριστοφάνους 
τούτην- 

*Ανήρ  πεδητης  Ιτέαν  ένημμένος. 
CCXXXV[721]. 

Eustathias,  ρ.  1291,  45  : Αρίσταρχος  δέ  όζύνει  (τό  δο- 
χμή),  ώς  δηλοί  xai  ό χωμιχός  έν  τω 

Οδτοι  δ9  άφεστήχασι  πλεΐν  ή δύο  δοχμά. 
CGXXXVI  [722]. 

Grammaticiis  in  cod.  Yeneto  Harpocrationis  apud  Bek- 
| ker.  ad  p*  36,  14  : Αργός  £πί  τε  αρσενικού  χαί  θηλυκού 
άττιχώς*  χαΐ  ό χωμιχός* 

Αργοί  χάθηνταί  μοι  γυναΐχες  τέτταρες. 

CCXXXVII  [723]. 

Moschopalus  apud  Ritschel.  ad  Thomam  M.,  p.  274 , 
16  : Πόθεν — ποτέ  δε  σημαίνει  τό  ούδαμως,  ώς  τό  Αριστοφά- 
νους* 

2%  δ9  δμέστιος  θεοϊς  πόθεν  ; 

CCXXXYm  [724]. 

Prisdan.  ΧΥΙΠ,ρ.  1190,  (vol.  II,  ρ.  222.)  : Attici  μεΟ* 
ή μέραν  ponant  per  se  et  νύχτωρ  xal  ή μέραν.  Αριστοφάνης' 

Ούτε  νύχτωρ  παύεται 
ούθ’  ήμερον. 


lum  significat , saJutare  aHquem,  ut  apud  nos;  sed 
etiam  , gandere  aliqna  re,  et  in  ea  acquiescera  ; itemque , 
amice  aliquem  excipere·  Et  άσπαζόμεσΟα  cum  σ : 

Gaudemus  remis  et  parvis  scalmis , 

Comicos  inquit  Et  omnia  similia  daobus  modis  eflerun- 
tar. 

CCXXIX. 

Quæ  scribi  non  possant , hæc  per  alias  personas  deda- 
raotur  ; sicuti  apud  Comicum  famulo  ej niante,  alter  dicit  : 
« Audisne  ut  ingemit  P » 

CGXXX. 

Βαυχίδες,  baucides : calceamenta  ionica  somtoosa  ; et 
βανχισμός,  baucismus , est  saltatio  ; atque  βαυχίζεσθαι 
significat  déliais  diflluere , luxuriari , necnon  βαϋ  conta 
consopire:  « Canendo  βαύ  me  consopivit,  » ait  Comicus. 

CCXXXI. 

A στρουθου,  passere,  formait  et  στρουθίζειν,  insciteqvo· 
dammodo  canere,  argnit  quoque  Comicos.  — Attamen 
verbum  στρουθίζειν,  qaod  usurpât  Comicus , ab  Homerico 
στρουθφ  dérivation  est.,—  Photius  : Στρουθίζων,  siridens. 

CCXXXII. 

AfTert  autem  et  e veteribus  aliquis  e Comld  usa:  «Par- 
afer ter  venditus,  sœpiusqae  venandatas.  » 

CCXXXffl. 

Brettus . orbe  Tyrrbenoram , sic  dicta  a Bretto,  Her- 
culte  fifio  et  Baletiæ,  Baleti  filiæ.  Incolœ,  Brettii,  et  regio 
Brettia,  et  lingua.  Aristophane*  : 


Nigra  gravis  lingua  Brettia  aderat. 

Etym.  M.  : Brettia  : pix  nigra  ; quæ  vox  significat  etiam 
barbaram , a Brettiorum  gente. 

CCXXXIV. 

Et  Ιτέας  vero  quosdam  esse  clypeos  tradit  Ælioa  Dlo- 
nysius,  bunc  aflerens  ex  Aristophane  locum  : 

Vir  impeditus,  ίτίχν  [secundum  clypeum]  adstrictus. 

ccxxxv: 

Aristarchus  autem  vocem  δοχμή,  palma,  acuto  notât , 
quod  déclarât  et  Comicos  hocce  loco  : 

Hi  vero  distant  plus  quam  duas  [seu  duabus]  ^οχμά 

[palmas  [sive  palmis]. 

CCXXXVI. 

Αργός,  piger,  deses,  de  mascolo  et  femineo  Attice  di- 
citur  ; et  Comicus  : 

Desides  apud  me  sedent  quatuor  mulieres. 

CCXXXVII. 

Πόθεν  vero  aliquando  significat  ούδαμώς , nequaquam, 
oti  in  hoc  Aristophaneo  loco  : 

Tu  autem  unde  [sc.  nequaquam]  diis  contubemalîs 

[fuisti? 

CCXXXVIII. 

Attici  μεθ’  ή μέραν  per  se  [absolate]  ponant,  atque  νύχτωρ 
xal  ήμέραν,  noctu  et  interdiu ; vehiti  in  hoc  Aristoplianis 
loco  : 

Neque  noctu  cessât 
neque  interdiu. 
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CCXXXIX  [725]. 

Grammaticoe  in  ood.  Veneto  Harpocrationis  apud  Bekk. 
ad  p.  35,  31  : Άναβιών  άντί  του  άναβιώσας.  Πλάτων  Σχευαϊς 
« άναβιών  έχ  τής  νόσου.  » χαΐ  'Αριστοφάνης. 

CCXL  [726]. 

PoOux , Π.  200  : Διαβάται  Δημοσθένης,  χαΐ  δ ιαβ  άτην 
'Αριστοφάνης.  Quod  non  pro  διαβήτην  dictum  esse  , sed 
trcÿectorem  eignificare  ostendi  ad  H.  Stephani  Thés.  s.  y. 
Διαβάτης. 

CCXLI  [727]. 

Etymol.  M.  p.  250,  8 : Δαυλίαν  χορώνην,  àvti 
τοΰ  άηδόνα , Αριστοφάνης  διά  τόν  μύθον,  ένιοι  τήν  δασεΐαν. 

GGXLU  [728]. 

Chœroboscus  MS.  in  Museo  philol.  Cantabrig.  IV, 
p.  1 1 5 : A lie  ο τά  ξ i o v (διά  του  t)  παρ’  Άριστοφάνει.  Nisi 
legeudum  Άντιφάνει , quem  hoc  vocabulo  usum  esse  con- 
stat ex  Atbeuæo,  VII,  p.  304. 

CCXLIII  [729]. 

Regulæ  prosod.  ap.  Hermann.  De  em.rat.gr.Gr.,p.436: 
Τά  είς  αψ  λήγοντα  υπέρ  μίαν  συλλαβήν  φαμέν  συστέλλειν  τδ 
α,  λαΐλαψ.  έν  δέ  τοϊς  μονοσυλλάβοις  τό  δράψ  έκτείνεται 
χείμενον  παρ'  Άριστοφάνει , xai  τό  λάψ  παρά  Ταραντίνοις.  ή 
δέ  γράψ  χαΐ  φάψ  θηλυχφ  γίνει  συστέλλεται. 

FRAGMENTA  DUBIA. 

ι. 

Athenæus  XV,  p.  700  c.  : Φερεχράτης  δ’  έν  Κραπατά- 
λοις  τήν  νυν  λυχνίαν  χαλουμένην  λυχνεΐον  χέχληχε,  — 'Αρι- 
στοφάνης δ*  Ίππευστ 

Των  δ’  άχοντίων 
συνδοΰντες  δρθά  τρ(α  λυχνείω  χρώμεθα. 

Eademei  epitoine,  omisso  dramatis  nomme,  tradit  Eu- 
stathius,  p.  1571,  17.  Non  legnntur  haec  in  Eqnitibus. 


CCXXXIX. 

Άναβιών  pro  άναβιώσας , qui  revixit.  Plato  in  Scexis  : 

* Postquam  reYixit  e morbo.  » Aristophanes  quoqoe. 

CCXL. 

Διαβάτας , trajectores,  Demosthenes,  et  διαβάτην,  ira- 
jectorem,  Aristophanes  dixit. 

CCXLI. 

Dauiiam  cornicem , pro  lusciniam  ; Aristophanes  , 
propter  fabulam  dixit.  Suot  qui  δασεΐαν  [demain,  A ispl· 
dam,  leguntj. 

CCXL1I. 

Αιπσιάξισν , ordinis  in  acie  desertorem,  per  i apud 
Aristophanem  scrihitur. 

CCXLin. 

Verba  in  αψ  desinentia,  quæ  non  unam  habeant  syDa- 
bam , a eorripere  dirimus , ut  λαΐλαψ,  turbo.  Inter  mono- 
syllabe vero  δράψ  produdtnr,  quod  apud  Aristophanem 
exstat , sicuti  λάψ  apud  Tarentinos.  Vox  autem  γράψ  et 
φάψ^  palumàus,  femineo  geaere , corripitur. 


FRAGMENTA  DUBIA. 

i. 

Phecfecratee  Yero  in  Crapaialis , qusm  nunc  λυχνίαν 
Yocamus  (candelabrum) , λυχνεΐον  nominaviL  Aristo- 
phane· Y6io  in  Equitibus  : 


FRAGMENTA. 


Reete  igitur  Pommas  Άνηφάνης  conjye  Yldelur,  u^n 
hoc  nomine  fabulam  msmorat  Athesm,  U,  p.  uty 

U. 


Gregorras  Corinth.,  p.  69,  71,  ed.  Sdnefer  : Of 
xol  τό  άνυειν  άνυτειν  φασίν,  ώς  'Αριστοφάνη  έν  ’Ο^λγ. 
« Μάτην  άρα  τήν  όδόν  άνυτομεν.  · 

III. 

Photius,  ρ.  342  , 8 : Ό πίττομαι  : où  as 

τούτο  Βοιωτίαν.  Αριστοφάνης  Έχχλησιαζοάσαας.  ma>a 
tici  in  Ecclesiazusis  est 

IV. 


jbijuiuiug.  /o o, 


* «J  — ■ — 9 r 7 - Y w Y · ^ ^ 

ώς  ύπόχαλχος.  ούτως  'Αριστοφάνης.  Corrige  Μένανδρος 
Pbotio,  p.  629,  23.  Menandri  ex  Perinthia  ? 

scboliasta  Hennogenis  senraYit , vide  apu) 

p.  142.  Vocabulum  υπόξυλος  ab  PoUuce  ΙΠ,  &6, 
χωμιχοΐς  tribuitur. 

y. 


Etymolog.  M.,  p.  539,  38  : Κροαίνω  : τδ  rax*  n 
ήχώ.  'Αριστοφάνης  τό  τοϊς  ποσί  σχιρταν  *αέ  ιροαή.  Τσ 
hum  Homericum  est  χροαίναν.  Aristophanem  dhm  ή 
detur  grammaticum. 

VI. 


Hesydiius  : Ού  παντός  άνδρός  είς  Captifs» 
έσθ’  ό πλους  : Αριστοφάνης. 


νπ. 


Etymolog.  Μ.  ρ.  214,  44  : Βρόταχος  ι τόν 
Τωνες  , χαί  Αριστοφάνης,  χα 1 παρά  Ζενοφάνα. 
χαΐ  χαθ'  Οπερ&βασμόν  βρόταχος  [sic]  xoi  βρόταχος. 


VIIL 

Photius,  ρ.  255,  5 : Μελαναίων:  ταυ  πλοίου  τό 
τωμένον,  τό  Ιναλον.  'Αριστοφάνης.  Dobrams  : · Vida 
gendum  μελαινάων  νηων  : των  πλοίων  των  «εηττωι 


m k» 


ut  sit  Aristopbanis  grammatid 
ries.  » 


colligatis  rectis  tribus,  pro  lÿchno 

H. 

Attici  άνυειν  dicunt  άνυτειν,  aftsofuene,  nt 
in  AYibus  : ■ Frustra  igitur  riam 

HL 

*0  πίττομαι,  idem  ac  συ  πηθσμαι, 
non  credo . Idque  Bœotkum.  Aristophanes 
tricibus. 

IV. 


Ύπόζυλος , q.  d.  subUgneus , sr.  islK  sftmii  A 
gneus  : significat  6 χίβδηλος,  non  liaemu,  sôhteiM, 
tanqoam  υπόχαλχος,  subcerahu.  Sic  Aristophane^ 

y. 


Κροαίνω  : verbero  et  mono.  Aristopham 
tripùdire  et  pul&are. 

VI. 


«i  Non  cujusque  xiri  est  ad  CorinHmm  snytîi» 
stophanes. 

VIL 

Βρόταχος,  rana  : àc  dicunt  βιιμχιι  loues,  <<  Arfcfe 
phaaes;  m(oob  apud  Xenophsnwu  legjtnr.  Baasgs. 
etiam  per  trajecthMeoi  diritnr  py  «jm.  *+  fyrp, 

VIII. 

Μελαναίων , nigranfhtm  : pan  ωηρ  psor  MU  H 
mari  immersa.  Aristophane·. 


INDEX  NOMINUM'. 


&&χόμης,  de  sycophanta,  fr.  508. 
βυδος,  fr·  WO· 

γάθων,  Thesm.,  39*268 ; fiiO·»  83  J 

fr.  229  , 300,  b,  494. 

γαμεμνων,  AV.,  509. 

γηνωρ,  R an.,  1226. 

ρωλίων,  Vesp.,  1397. 

yhupoç,  Thesm.,  533. 

γιρόφιτος,  Eq.,  1157. 

ριώς  (Apolto) , Thesm. , 489  ; Vesp., 

875. 

Woç,  Plut,  176;  Ecdes.,  102, 
184. 

γχομενός , fr.  430. 

,&μαντος,  Ran.,  1513. 
i&K,  είς "^δου , Ran.,  69,  118; 
Smpiveî,  Vesp.,  763. 
ΐζμητος.  Άδμητου  λόγος , Vesp.,  1 238 , 
fr.  377. 

ιδώνιον  pro  Αδωνιν,  fr.  575. 

//ma,  τα,  Pac.,  420. 
ιδωνι ασμός  ÎD  feslo  Adonidis,  Lys., 
389. 

tèemç,  Lys.,  393,  396. 
ίΜμας,  Nub.,  257. 

ι^ήναζε.  ΓλαΟκ’  Αθήναζε , ÀV.,  301. 

lepal,  Eq.,  1037;  Ιοστέφανοι, 
Eq.,  1323 , 1329  ; άρχαϊαι,  Eq.,  1323 , 
1327  ; λιπαροί,  Eq.,  1329,  Ach.,  639; 
Kpraal,  Av.,  123;  εύδαίμονες,  Eq., 
139;  Fr.  476,  12,  15. 

Μηναία,  Av.,  1653  ; Αθήνη  Πολιούχος, 
Eq  581;  Nub-,  602;  Αθηναίη  τής 
τόλεως  μεδέουσα , Eq.,  763 ; Αθηναία 
Μιας , Αν.,  828  ; γλαυκωπις , χρυσό- 
λογχος,  Thesm.,  318;  Χαλχίοικος, 
Lys.  1300,  1321  ; νή  τήν  Αθήναν, 
Pac.,  218.  V.  et  Παλλάς. 

49ηναΐοι , Nub.,  413,  609;  Ran.,  807  ; 
Eq.,  563 , 81 1 , 832.  Αθηναίοι  καλοί , 
Ach.,  144;  ταχύβουλοι,  Ach.,  630; 
μετάβουλοι,  Ach.,  632;  Ιοστέφανοι, 
Ach.,  637;  έπΐ  των  δικών  φδοντες, 
Ατ.,41  ; Fr.  157 , 563.  Unde  Φιλαθή- 
ναιος,  Ach.,  142;  Vesp.,  282. 

ΑΟήνη.  V.  Αθηναία. 

Μμονενς,  gentile.  Pac.,  190,  919. 
λίγαΐος  (πόντος) , Ran.,  665. 
ίίγείδη;,  patronym.,  Eq.,  1067. 

Λγεύς , fr.  2%. 


Αίγινα,  Ran.,  363;  Vesp.,  122  ; Ach., 
653. 

ΑΙγυπτι»,  PI.  178;  Ran.,  1406;  Pac., 
1253. 

Αίγυπτος,  Thesm.,  856;  Nub.,  1130; 
Av.,  504;  fr.  476,  15.  Nomen  viri, 
Ran.,  1206. 

Άϊδος  κυνή , Ach.,  390. 

ΑΙδώ.  ΑΙδοΰς  άγαλμα,  Nub.,  995. 
ΑΙξωνευς,  Vesp.,  895. 

Αίολος,  Ran.,  863. 

ΑΙσιμος,  Eccl.,  208 
ΑΙσχινάδης,  Pac.,  1154. 

ΑΙσχίνης , Αν.,  823  ; Vesp.  1220  ; δ Σε- 
λαρτίου,  Vesp.,  459  ; ό Σέλλου,  Vesp., 
1243. 

ΑΙαχόλος, Lys.,  188  ; Thesm.,  134  ;Ran. 
758  usque  ad  finem  passim;  Nub., 
1365,  1366;  Av.,  807;  Ach.,  10;  fr. 
204,  565. 

Αίσωπος,  Vesp.,  1401 , 1446;  ουδ*  Al* 
σωπον  πεπάτηκας,  Αν.,  47 1 . ΑΙσώπου 
λόγοι,  Αν.,  651  ; Pac.,  129;  γελοΐον, 
Vesp.,  560. 

Αίτνα , Αν.,  926. 

ΑΙτναίος  κάνθαρος,  Pac.,  73. 

ΑΙτωλοΙ,  Eq.,  79. 

Άκαδήμεια,  Nub.  1005. 

Άκαλανθίς,  avis  nomen  per  jocum  Dia- 
næ  tributum , Av.,  871 . 

Άκέστωρ,  Vesp.,  1221. 

Αλέξανδρος , Priami  (ilius,  Av.,  1 104. 
Άλιμους , pagne  Atticus,  Av.,  496. 
Αλκαίος , Thesm.  102  ; fr.  2. 
Αλκιβιάδης,  Ran.,  1422;  Vesp.,  44, 
46;  fr.  1. 

Άλκυονίδες  ή pipai , Av.,  1594. 

Άλόπη , AV.,  559. 

Αλφειόν  πνέων,  Αν.,  1 121. 

Αμαζόνες , Lys.,  678. 

Αμειψίας,  Ran.,  14. 

Αμμων,  Jupiter,  Αν.,  618,  716. 
Αμύκλαι,  Lys.,  1299. 

Άμυνίας , Nub.,  31 , 686  et  sœpe  in  ea- 

dem  fabula;  Vesp.,  74,  1267. 
Αμύνων,  Eccl.,  365. 

ΑμφιΟεος , Ach.,  46 , 47 , 129. 

Αμφίων,  Av.,  1247. 

Ανάγυρος,  Lys.,  68. 

Αναγυρουντόθεν,  Lys.,  67. 

Ανακρέων,  Thesm.,  161  ; fr.  2. 


Αναφλύστιος,  gentile,  Ran.,  427  ; Eccl. 

979. 

Ανδροκλής , Vesp.,  1187. 

Ανδρομέδα,  Ran., 53;  Thesm.,  1012, 
1070. 

Αντίθεος , Thesm.,  898. 

Αντιλέων,  Eq.,  1044. 

Αντίλοχος,  Eccl.,  392. 

Αντίμαχος,  Nub.,  1022;  Ach.,  1150. 
Αντιφών,  Vesp.,  1270,  1301. 
Χπατουρια,  τα,  Thesm.,  558;  Ach., 
146. 

Απόλλων,  Plut.,  81  ; Ran.,  659  ; Av., 
516;  Αποτρόπαιος,  Plut.,  359  , 854; 
Vesp.,  161  ; Αύκιος,  Eq.,  1240;  la* 
τρός , Av. , 584  ; χρυσολΰρας , Thesm., 
315  ; εύλύρας,  Thesm.,  969  ; μαντεΐος, 
Av.,  722,  coll.  fr.  299;  έκάεργος, 
Thesm.,  972;  φορμικτής,  Ran.,  232; 
6 Αμύκλαις  σιός,  Lys.,  1299.  Απ. 
πατρφος , Αν.,  1 527  ; βύτωρ  χρυσίων 
τόξων,  Αν.,  108.  Νή  τόν  Απόλλω, 
Eccl.,  160.  Αναξ  Απολλον,  Ρ1·,  438. 
V.  et  Φοίβος. 

Αρας,  Ιερόν  Athenis,  fr.  481. 

Αργείος,  gentile,  Eccl.,  201  ; Αργεί», 
Pac.,  475;  Eq.,  466;  fr.  153. 
Αργόλας,  gentile,  fr.  284. 

Αργος,  urhs,  Plut.,  601;  Eq.,  813; 
Ran.,  1208. 

Αργώ,  navis.  Αργους  σκάφος,  Ran., 
1382. 

Αρης,  fr.  471.  Δράμα  Αρεος  μεστόν, 
Ran.,  1021  ; Αρεος  νεοττός,  Αν.,  835  ; 
βλέπειν  Αμήν,  Plut.,  328. 
Αρίγνωτος,  Eq.,  1278. 

Αρίσταρχος , fr.  467. 

Αριστείδης , Eq.,  1325. 

Αριστογείτων,  Lys.,  633. 

Αριστομάχη , Thesm.,  806. 
Αρίστυλλος,  Plut,  314;  Ecd.,  647; 
fr.  456. 

Αριφράδης , Eccl.,  129;  Vesp.,  1280; 

Eq.,  1281  ; Pac.,  883. 

Αρκαδία , Eq.,  798  , 801 . 

Αρμόδιος,  Vesp.,  1225  ; Eq.,  786  ; Ach., 

980,  1093;  Eccl.,  682;  fr.  377. 
Αρπυια,  Pac.,  811. 

Αρταμις,  Dor.  pro  Αρτεμις,  Lys.,  1 262. 
Αρταμίτιον,  Dor.  pro  Άρτεμίσιον,  Lys., 
1251. 

"ApTt|KÇ , Ran.,  1374,  1359.  'Λχαλαν 


(*)  Romlnum  tantammodo  lodicem  dedlmas,  BruncManum  qoidem,  oM  m ferebat,  aactum  Tel  emendatum.  Renun 
«im  noiauo  non  poterat  adjuogl  sine  eipoaltione  aliqua,  ex  schollasüs  utplurlmum  petenda  : ^»re,  Be  bb  e«'lem 
oOsienda  eoent  iectoribut  nortrto,  reram  omnium  et  a Comico  et  ab  schoUasU»  memoratarum  indlcem  locupletisslmam 
KhoUaitarum  adJicere  volumini  decrevlmus. 
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ffi<,  AT.,  (PI  ; Κολοανίς , 871.  Χγρο- 
τέρα,  Thesm.,  116;  Lys.,  1162;  Eq., 
660;  άπειρο λεχής,  Tbesm.,  1 19;  το- 
ξοφόρος, Tbesm.,  970;  Ταυροπόλος, 
Lys.,  447;  σηροκτόνος,  Lacon.  pro 
θηροχτάνος,  Lys.,  1262  ; Πολυώνυμος, 
θηροφόνος,  Tbesm.,  320;  χνναγός, 
Lys.,  1272. 

'Αρτεμίσια , Lys.,  675. 

Άρτέμων,  Ach.,  850. 

Άρχέδημος , Ran.,  417 , 588. 

Άρχένομος , Ran.,  1 507 . 

Άρχεπτόλεμος,  Eq.,  794. 

λσάνα,  Lacon.  pro  Άθήνη , Lys.,  1300; 
Άσάναι  pro  'Αθήναι , Lys.,  980;  Άσα- 
ναΐοι,  pro  Αθηναίοι,  Lys.,  170, 1244, 
1250. 

Άσιάς  (lyra , Tel  cithare) , Thesm.,  120. 

Ασχληκιός , Plut,  41 1 , 621 , 636, 640; 
Vesp.,  123. 

λσχώνδας,  Vesp.,  1191 , 1383. 

Ασπασία,  Ach.,  527. 

Ατρευς,  Ran .,  1269. 

'Αττική , Attica  regio , AT.,  1704  ; αυτο- 
φυής, fr.  162.  Genlile,  Lys.,  56. 

Άττιχίων,  Pac.,  214. 

Αττικόν  μέλι,  Pac.,  252;  Tbesm., 
1192.  Αττικόν  βλέπος,  Nub.,  1196. 

Αττιχωνιχός , adj.,  Pac^  215. 

Αύαίνου  λίθος,  Ran.,  194. 

Αύτομένης,  Vesp.,  1275. 

Αφροδίτη,  Ach.,  792,  794;  Lys.,  208  ; 
Κυπρογένεια,  Lys.,  55 1 ; Παφία,  Lys., 
556.  Κυθήρων  xol  Πάφου  μεδέουσα, 
Lys.,  833.  Όργίοις  τής  Αφροδίτης 
είλημμένος,  Lys.,  832. 

Αφροδίτης  τρόποι , Ecd.,  8 ; Ουδέν  έπήν 
σοι  τής  Αφροδίτης,  Ran.,  1045;  Οί- 
νος Αφροδίτης  γάλα,  fr.  490. 

Αφροδιτος , fr.  27 1 . 

Αχαία , Ceres , Ach.,  709. 

Αχαρνηίδχι,  Acharncnscs,  Ach.,  322. 

Αχαρνιχός , adj.,  Ach.,  1 80 , 329.  Αχαρ- 
Λχή , Tbesm.,  563. 

Αχελώος , fr.  130. 

Αχεράντιος  σχόπελος,  Ran.,  471. 

Αχίλλειοι  χριΟαΙ,  Eq.,  819. 

Αχιλλευς,Ε«ΐη.,9Ι2,992 , 1264 , 1400. 

Αχραδούσιος,  genlile,  Ecd.,  362. 

B 

Βαβυλών,  Ατ. , 552. 

Βάχις,  Eq.,  123, 124, 1003, 1004;  Ατ., 
962,970;  Pac.,  1070,  1119. 

Βάχχαι,  Lys.,  1312  ; Nub.,  605. 

Βαχχέέαχχος , Eq.,  408. 

Βαχχεΐον,  τό,  Lys.  1 ; γλώττης  Βακχείά, 
τα,  Ran.,  357. 

Βακχείος,  Lys.,  1 283  ; άναξ,  Ran.,  1259  ; 
δεσπότης  χισσοφόρος,  Tbesm.,  988; 

Βάχχισν  νάμα,  Ecd.,  14. 

Βάραθρον,  Ran.,  574;  PL,  431 , 1109; 
Nub.,  1450;  Eq.,  1362. 

Βασίλεια,  Αν.,  1536, 1537, 1634,  1687, 
1730. 

Βασίλειο;  στόα  f Ecd.  685. 

Βασιλεύ;,  Re\  Per&aruin,  Eq , ·78; 
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. Ach.,  647;  B.  4 μέγας,  PhiL  170;  1 
Ach.,  65;  AT.,  486;  Βασιλέως  όφθαλ- 
μός,  Ach.,  92,  124. 

Βάττος.  Βάττου  σΟφισν,  Ρ1.,  925. 

Βελλεροφόντης,  Ran.,  1051  ; Ach.,  427. 

Βελοΰηεώλης,  PL,  175. 

ΒερέσχεΟοι , Eq.,  635. 

Βοιωτία,  regio,  AcIl,  160;  gentile. 
Lys.,  86;  fr.  333. 

Βοιωτίδισν,  Ach.,  872. 

Βοιωτιος , gentile , Ach.,  1077;  fr.  430; 
Βοιώτιον  qtâeiv,  Ach.,  14. 

ΒοιωτοΙ;  Ατ.,  189;  Eq.,  479;  Ach., 
873. 

Βορεας,  Ατ.,  1399;  Yesp.,  1124;  Ach., 
922  ; Βόρειον,  Yesp.,  265. 

Βούπαλος,  Lys.,  361. 

Βουφόνια,  τα,  Nub.,  985. 

Βρασίδας,  Yesp.,  475;  Pac.,  640. 

Βραυρών,  Pac.,  874. 

Βραυρώνια , τά , Lys,  645 . 

Βρεττία  γλωσσά,  fr.  719. 

Βρόμιος,  Bacchi  epitheton,  Tbesm., 
991.  Βρομιά  χάρις,  Nub.,  311. 

Βυζάντιον,  Nub.,  249;  Yesp.,  236. 

Γ 

Γανυμήδης , Pac.,  724. 

Γαργηττόθεν,  Thesm.,  898. 

Γέλα,  Ach.,  606. 

Γενετυλλις,  Lys.,  2 ; Nub.,  52.  Γενετυλ- 
λίδες,  Thesm.,  130. 

Γεραίστιος , Neptuni  epithet. , Eq.,  561 . 

Γέρης,  Ecd.,  932;  Ach.,  605. 

Γηρυόνης,  Ach.,  1082. 

Γλάνις,  Eq.,  1004,  1035, 1097. 

Γλαυχέτης , Pac.,  1008;  Thesm.,  1033. 

Γλύχη,  Ran.,  1344. 

Γλύχων,  Ecd.,  985. 

Γόργασος,  Ach.,  1131. 

Γοργίας , Vesp.  421  ; AT.,  170 1. 

Γοργολόφχς , Lamachi  epitheton , Ach. , 
567  ; Ή Γοργολόφα,  id  est  Minerra, 
Eq.,  1181. 

Γοργόνωτος  χόχλος  άσπίδος , Ach.,  1 124. 

Γοργώ,  Ach.,  574,  1181;  Pac.,  561; 
Lys.,  560;  Γοργόνα  πάλλειν,  Ad»., 
965;  Γοργόνα  έπιγράφεσθαι , Ach., 
1095;  Γοργόνες  όψοφάγοι,Ρηο.,  810. 
— Τιθράσιαι,  Ran.,  477;  Γοργόνος 
χάρα,  Thesm.,  1101,  1102. 

Γρυττος,  Eq.,  877. 

Δ 

Δα,  dor.  pro  Γή.  ΦεΟ  δα,  Lys.,  198. 

Δαιδάλεια , τά , fr.  232· 

Δαίμων,  Fortune , PluL,  7 , 853;  Nub., 

1 264.  Δαίμων  άγχΟός , Eq.,  85 , 106  ^ 
108  ; Pac.,  300  ; Yesp.,  525  ; Δαίμων 
πράμνιος,  Eq.,  107. 

Δάματερ,  Dor.,  pro  Δήμητερ,  PluL,  872. 

Δαναωτατος , superl.  Tods  Δαναός , fr. 
259,  b. 

Δαρδανις,  genlile,  Yesp.,  1371. 

Δαρειχός,  numos,  Ecd.,  602;  fr.  425. 

Αχρείος,  Ran.,  1028;  Av.,  484. 

Αχτι;  Αχτιδος  μέλος , Pac.,  288 


Δαυλία  χορώνη , fr.  727· 

Δελφίδες  Βάχχαι,  Nub.,  «K. 

Δελφοί,  AT.,  618,  716;  Yesp,  ti 
1446;  fr.  551. 

Δεξίθεος , Ach.,  14. 

Δεζίνιχος,  PluL,  600. 

Δερχέτης,  Adk.,  1026. 

Δερχόλος,  Yesp.,  78. 

Δήλιος,  Apolhottf|athr6na  , A 
Δήλος,  Thesm.,  316;  R au  , 656. 
Δημήτηρ,  Ran.,  866,  Acb.,47;  x*  — 
Δήμητρα , PluL,  64 , 364  ; Nnb.. 
νή  τήν  Δήμητρα,  Rat,  1067;  λν 
τρο;  κόρη , Ran.,  337  ; Αφτα  *=- 
ποφόρον,  Ran.,  362  ; φώσφορος.  L*'. 
443  , 738;  Δήμητερ  άγνώ» 
άνασσα;  Ran.,  384;  αλταη. 
Thesm.,  286;  θηροφά— ς.  Tien. 
320. 

Διρητρία,  Nub.,  684. 

Δήμος,  Yeq>.,96;etmE4,fuwn 
Δηώ,  οΟς,  Oeres;  Δησύς  χάρκος,  716» 
515. 

Διαγόρας,  Rau^  320;  6 Μήλως.  Α*. 
1073. 

Διάσια,  T&,3sh,  408,  664. 
Διιτρέφης,  Ατ,  796,  1442; fr.  261 
Διπόλάα , τά , Pac.,  420. 

Δίχτυννα,  Yesp.,  366;  Ram,  1356. 
Διβχλής,  Ach.,  774. 

Διόμεια,  τά,  Ran,  651. 

Διονύσια , τα,  Thesm.,  747  ; Ach.  !Sx 
202,  250;  Pac.,  530. 

Διονύσιον,  τό,  fr.  167 , 216. 

Διονύσιος , PluL,  550. 

Διόνυσος,  in  Ranis  passim;  86.  î·-. 
Κωμαστής  ; Nub.,  606  ; cûmç  ,TVm. 
990;  Νυσήιος,  Ran.,  215;  Ι&ί'τ 
παίς,  Thesm.,  991  ; Ιύρσωττ  b < 
βρων  δοραΐς  xolttiic,  En.  I-  · 
Διόνυσον  δμνόναα,  Vesp»,  1«Ή. 
Διοπείθης , Eq.,  1065;  Yesp,  39*  : Ι·. 
988. 

Διός  Κόρινθος, Ran.,  439;  EccL.  Γ·. 
fr.  434. 

Διοσχόρω,  Ecd.,  1069;  Put-,  26»;  t 
295. 

Διτύλας , nomen  husi,  R·  , et 
Δράχης , Ecd.,  293. 

Δραχοντίδης,  Yesp.,  157. 

Δράχυλλος,  Ach.,  612. 

Δρασιππίδης,  Vespt,  185. 

Δωδώνη,  AT.,  716. 

Δωρώ.  Δωροϊ  συχοκέ&λ*,  nCua  m 
tid,  Eq.,  529. 

E 

Έβρος  ποταμός,  AT.,  774. 

ΕΙλείθυια,  Lys.,  742;  EccL,  34 
Ειρήνη  βοτριιόδωρος,  PST.,  >2*.  ·■·“ 
μάχη,  992;  δέσποινα  χορώ«, 

976  ; ποθουμένηπάβιν,  588  ; ρ-»"*  ■ 
Tbesm.  1 147;  βαθύπλουτο;.  6 · 
Έχάτειον,  Yesp.,  804;  Lys,  *♦  " 
Έχάτεια,  Rul,  366. 

Εκάτη,  Lys.,  70ü;  PI.,  >9ί  ; ■ 

Thesm.,  858;  Ly>  , 4t3;  A - 


χθονία,  fr.  426;  διπύρους  ίνέχουη 
λβμιτάΐας,  Ran.,  1361  ; νή  τήν  Έχά- 
νην*  PL,  764  ; μά  τήν  Έχάτην,  PL, 
1070. 

Έχβάτανβ,  Veep.,  1143;  Eq.,  1089; 
Ach.,  64, 613. 

Έλβφίον,  Thesm.,  1172. 

Έλ«ννι»  JLys.  155;  Thesm.,  850,  909. 

Έλλάνιος  Ζευς,  Eq.,  1253. 

Ελλάς,  Veep.  308;  Plat,  463;  Ach., 
631 , et  pussim. 

Έλλην,  Dr.  284. 

Έλληνας , Plut.,  584,  878;  Nub.,  413; 
"Ελληνες  χαΐ  βάρβαροι,  Ran.,  724; 
Ελλήνων  νόμφ , Ach.,  773. 

’Dûpvtov,  Pac.,  1126. 

"Εμπσνσα , Ran., 293 , 305  ; Ecd.,  1056. 

Ένυάλιοζ , Pac.,  457. 

Έξηχεστϊδν κ , Αν.,  1 1 , 764, 1527. 

Έ*ιγένης,  Ecd.,  931. 

Επίγονος,  Eccl.,  167. 

Έπί&χυρος , Ran.,  364. 

Έχίχίχοδώς , Αν.,  68. 

Έπίχουρος , Eccl.,  644. 

Έπιχράτης,  Eccl.,  71. 

Έπτ’  επί  Θήβας , draina  Æechyli , Ran., 
1021. 

Έρασινίδης  , Ran.,  1196. 

Έργασίων,  Vesp.,  1201. 

'Ερεβος.  'Ερέβους  άπείρονες  κόλποι,  Αν., 
094. 

ΈρεχΟβίδης,  patronym.,  Eq.,  1015, 
1030. 

Έ^εχΟεύς,  Eq·»  1022;  fr.  22. 

Έρ*νΟς  , Plot.,  423;  Έρινύων  άπορρωξ, 
Lys.,  812. 

'Ερμής»  Nub.,  1234;  Αν.,  572;  Στρο- 
φαΐος  , PL,  1153;  Έμπολαΐος , PL, 

1 165  ; Ach.,  816;  Δόλιος,  PL,  1157; 
Theem.,  1202;Ήγεμόνιος,Ρΐ.,  1 159; 
Εναγώνιος , ή.,  1161;  Άλεξίχαχος, 
pac.»  422  ; Χθόνιος,  Ran. , 1 1 26, 1 1 45  ; 
Έρεουνιος , Ran.,  1144;  'Αγοραίος, 
Ερ.»  297  ; Νόμιος,  Theem.,  977  ; τρι- 
χίφαλος,  fr.  468;  'Û  δέσποΟ*  Ερ- 
μή , Pac.,  385;  ώ φίλ'  Ερμή , Nub., 
1478. 

'Ερμίδιον,  diminut.  nominis  Ερμής, 
Pac.»  382, 924. 

Έρμιττχος,  Nub.,  557. 

Έρμ(ων,  fr.  63. 

Έρμοκοπιβαι , Lje.,  1094. 

'Ερυξις , Ran.,  934. 

'Ερ<»ς  , Αν.,  574 , 696,  700;  Ach.,  991  ; 
Αμφιθαλής  χρυσόπτερος , Αν.,  1737; 
γλνχύθυμος.  Lys.,  551;  ποθεινός, 
Αν.,  696. 

'Εστία,  Plut,  795;  Vesp.,  844;  άφ’ 
Εστίας  άρχεσθαι , ib.,  846;  εύχεσθαι 
τή  Ήστίφ,  Αν.,  864. 

ΕναΟλος,  Vesp.,  592  ; Ach.,  7 1 0 ; fr.  362. 

Εναίοον,  Eccl.,  408. 

Εύβοια , Nub.,  21 1 ; Vesp.,  715.. 

Εύβαύλη,  Tbesm.,  808. 

Εύδαμος,  Plut.,  884. 

Εύεργίδης,  Vesp.,  234. 

ΕυΘυμένης  άρχων,  Ach.,  67. 

Εύιος , Bacclius , Tbesm.,  990 , 994. 
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Εύχράτης, Lys.,  103 ;Eq.,  254;fr.  540. 

Εύπολις , Nub.,  553. 

Ευριπίδης , poêla.  Ran.,  67,  80,  77l  et 
passim;  Nub.,  1371,  1377;  Eq., 
18;  Lys.,  368  ; Tbesm.,  477,  et  pas- 
sim;  Ach.,  394,  et  deinceps;  Pac., 
147,532;  Vesp.,  61,  1414;  fr.  231, 
b;  180,  542. 

Ευριπίδης,  dlversns  a tragico  poeta, 
Eccl.,  825  , 826,829. 

Εύριπίδιον,  diminut.  Ach.,  404  , 475. 

Εύρυβατος  Ζευς,  fr.  233. 

Εύρυχλής,  Vesp.,  1019. 

Εύρώτας,  fluvios,  Lys.,  1302,  1309. 

Εύφήμιος,  Vesp.,  599. 

Εύφορίδης,  Ach.,  612. 

Εύχαρίδης,  Vesp.,  680. 

'Εφεσος,  Nub.,  598;  fr.  460. 

Έφουδίων,  Vesp.,  1191 , 1383. 

Έχινους , Lys.,  1169. 


Ζαχυνθιοι,  Lys.,  394. 

Ζάν,  pro  Ζευς , Av.,  570. 

Ζευς , Nub.,  827 , 1470  ; fr.  445  ; ώ Ζεΰ 
*al  θεοί,  Plut.,  1;  ώ Ζεΰ  βασιλεύ, 
Nub.,  2,  153;  Vesp.,  625;  ώ Ζεΰ 
πολυτίμητε,  fr.  303;  Ζευς  Σωτήρ, 
PL,  877,  1175,  1186,  1189;  Ran., 
738,  1433;  Πατρφος,  Nub.,  1468; 
Όμόγνιος,  Ran.,  750;  'Ολύμπιος, 
Nub., 366, 817  ; Αν.,  130;  Αγοραίος, 
Eq.,  410, 500;  Ελλάδος,  Eq.,  1253; 
μεγαλώνυμος,  Theem.,  315  ; παγχρα- 
τής,  Tbesm.,  368;  Εύρυβατος  Ζευς, 
fr.  233;  διόπτης  χαΐ  χατόπτης,  Ach., 
435  ; χαταιβάτης , Pac.,  42  ; κεραυνό- 
βρόντης,  Pac.,  376;  θεών  τύραννος, 
Nub.,  564;  Ζ.  ύψιβρεμέτης,  Lys., 
773;  φίλιος,  Acb.,  730.  Νή  Δία, 
Plut.,  165, 202  etc.  ; Μα  Δία,  fr.  273, 
302,  etc;  Ζήνα  pro  Δία,  Lys.,  717; 
Ζηνός , pro  Διός , Αν.,  667 , 1740  ; fr. 
245  ; τί  γάρ  ό Ζεύς  ποιεί  ; quænam  est 
cœli  tempestas?  Αν.,  1501;  βέλος 
Διός,  Αν.,  1714;  τού  Διός  κεραυνός, 
Αν.,  1538;  πυρφόρον  Ιγχος  Διός,  Αν., 
1749;  τυραννις  Διός,  Plut.,  124. 


Η 


Ήγέλοχος , Ran.,  303. 

Ήλεΐος,  gentile,  Αν.,  149. 

Ήλεχτρα,  Nub.,  534. 

Ηλιαία,  Atheniensis,  Eq.,  897. 

Ήρα,  Αν.,  1633,  1731 , 1741  ; Τελεία, 
Theem.,  973. 

Ήράχλεια,  τά,  festum,  Ran.,  651, 
Ηράκλεια  λουτρά , Nub.,  1051. 
Ήραχλεϊδαι  Παμφίλου,  PL,  385. 
Ήραχλής,  Ran.,  282  ; Nub.,  1050;  Αν., 
567  ; νή  τόν  Ήραχλέα,  Thesm.,  26; 
Ήραχλής  ξενίζεται.  Lys.,  928;  Ήρα- 
χλής τό  δεΐπνσν  ίξαπατώμενος , Vesp., 
60  ; γαστρίμαργος,  fr.  1 2 1 . Ήραχλέους 
όργήν  ίχειν,  Vesp.,  1030,  Pac.,  752. 
Ήράχλεις,  vocalivus,  Αν.,  1574  , 
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1586;  PL,  374,  417;  Nub.,  184; 
ΊΩναξ  Ήράχλεις,  Ach.,  94;  & πολυ- 
τίμηθ*  Ήράχλεις,  Ach.,  807. 
Ήρφναι,  Nub.,  315. 

Ήρφον,  Vesp.,  819. 

Ησίοδος,  Ran.,  1033. 

Ήφαιστος,  PL,  661. 

Ήχώ,  Thesm.,  996,  1059;  Αν.,  215. 

Θ 

Θαλής,  Nub.,  180;  Αν.,  1009. 

Θάσιος  οίνος,  PL,  1021  ; fr.  301 , et  sine 
οίνος,  fr.  128  ; θάσιον  σταμνίον,  Lys., 
196;  άμφορείδιον,  Ecd.,  1119;  θα- 
σία,  scil.  άλμη,  Ach.,  671. 

Θεαρίων,  fr.  199. 

θείβαθεν,  Θείβαθι,  Bœotice  pro  Θηβ., 
Ach.,  862  , 868  , 911. 

Θεμιστοκλής,  Eq.,  84,  812,813,  818, 
884. 

Θεαγένης,  Lys.,  63;  Αν.,  822,  1127, 
1295;  Pac.,  928;  Vesp.,  1183;  fr. 
466,  δ. 

θέογνις,  Thesm.,  170,  Ach.,  11 , 140. 
Θεόδωρος,  Ach.,  605. 
θεονόη , Tbesm.,  897. 
θεός.  Νή  τώ  θεώ,  per  Cererem  et  Pro- 
serpinam,  Lys.  51  ; ot  δώδεκα  θεοί, 
Αν.,  95;  μά  τούς  δώδ.  θ.,  Eq.,  235; 
διογενείς  θεοί , Αν.,  1263  ; 'Ολύμπιοι , 
Thesm.,  960;  πολυτίμητοι,  Vesp., 
10Θ1. 

Θεσμοφόριαν,  τό,  Thesm.,  278  , 880; 
Θεσμοφόρια,  τά , Thesm.,  182  ; Ecd. , 
223;  Αν.,  1519;  ή μέση  τών  Θεσμο- 
φορίων, Thesm.,  80  , 375. 

Θεσμοφόροι , αΐ , Ceres  et  Proserpina, 
Thesm.,  282, 297,  1156;  έν,  έχ  θε· 
σμοφόροιν,  Thesm.,  83  ; Ecd.,  443. 
θέσπις,  Vesp.,  1479. 
θέτις,Μώ.,  1067. 
θετταλή  φαρμαχίς,  Nub.,  479. 
θετταλία,  PL,  521. 
θετταλιχά  δείπνα,  fr.  413. 
θετταλοΐ , Vesp.,  1273,  Lys.,  1152,  fr. 
413. 

θέωρος,  Nub.,  400;  Vesp., 42  (θέω- 
λος);  418  , 599,  1220,  1236,  Eq., 
608;  Ach.,  134,  155. 

Θηβαίοι,  Ran.,  1023. 
θηραμένης,  Ran.,  540, 967 ; fr.  466. 
θησεΐον,  Thesei  templum,  Eq.,  1312; 
fr.  477.  unde  θησειότριψ,  fr.  394. 
Τά  θησεία,  Tbesei  festum,  Plut,  627 . 
θησεύς,  Ran.,  142. 
θόας,  fr.  324. 

Θουκυδίδης,  Vesp.,  947;  Ach.,  703, 708. 
θούμαντις,  Eq.,  1268. 
θουφάνης , Eq.,  1 103. 
θούφραστος , Vesp.,  1302,  1314,  1316. 
θρφχες,  Ach.,  153,  155. 
θρφιη,  Ach.,  136,  138  , 602;  Vesp., 
289,  1369;  Pac.,  283;  Lys.,  103; 
Av.,  1369. 
θρφχοφοΐται,  fr.  198. 

Θρασύβουλος , PL,  550  ; Eccl.,  203, 356. 
θρασύμαχος,  fr.  I. 


5*β 

θρψττα,  gentile,  Tbesm.,  280,  293; 

Veem  328;  Ach.,  273;  Pac.,  1138. 
θρηχία  χελκάών,  Ran,  681. 
θριήθεν,  A?.,  645. 

Θυέστης.  Θυέστεια  (5άχη,  Acfr.,  433. 
Θυμοιτις  σισύρα,  Vesp.,  1138. 
θυμολεων,  Ran.,  1041. 
θύρσου  χννη,  fr.  353. 
θωρυχίων,  Ran.,  363, 381. 

1 

Ίαχχκ,  Kan.,  316  , 342  , 398. 
ΊαοναΟ,  Acli_,  104. 

Ίάονες,  Acb.,  106. 

Ίαπετός , Web.,  998. 

Ιασώ,  Plat.,  701.  ΊασόΓ,  fr.  83. 
Ίβηρες,  fr.  467,  bis. 

Ίβυκος,  Tbesm.,  161. 

Ίδα,  Ran.,  1356. 

Ιεροκλής,  Pac.,  1046. 
lépeev,  prsoo,  Ecd.,  757. 

Ιερώνυμος,  Ecd.,  201 , Ach.,  388. 
Ίθαχός,  Yesp.,  185. 

Ίλ4ο»ν,  héros.  Ίλάσνες,  fr.  469. 
ΊλλυριοΙ,  AT.,  1521. 

Ίνώ,  Veep.,  1414,  Ach.,  434. 

Ίάλαος,  Acb.,  867. 

Ιούλιος,  Eq.,  407. 

Ίοφων,  Ran.,  73 , 78. 

Ιππίας,  Lys.,  618;  Veep.,  502. 
Ίππά&νος  (pro  Ίππόνιχος) , Ran.,  429. 
Ιππόδαμος , Eq.,  327. 

Ίπποχλείδης,  fr.  621. 

Ιπποκράτης,  TheflRL,  273  ; Ίπποχράτους 
uUîç,  Mubw,  1001  ; fr.  177,  c. 
Imrôvixoç,  AT.,  283. 

Ίππύλσς,  Vesp.,  1301. 

Ίππώναξ,  Ran.,  661. 

Ίρις,  AT.,  575,  1204. 

Ίσθμια,  τα,  Pac.,  879. 

Ίσμηνία,  Lys.,  697. 

Ίσμηνίας,  Ach.,  861. 

Ίσμήνιχος , Ach.,  954. 

Ισοκράτης , fr.  566. 
letpime,  fr.  44. 

Ίτυς,  AT.,  212. 

Ιωνικός  άνήρ.  Pic.,  46 ; Ιωνικόν  βήμα, 
Pic.,  930;  μελύδβιον,  Ecd.,  883. 
Ίωνιχως,  Tbesm.,  163. 

Ίων  ό Χίος,  Pac.,  835. 

κ 

Κάδμος,  Ran.,  1225. 

Καιχίας,  Tentas,  Eq.,  437. 

Καινός,  locos  in  foro,  Vesp.,  120. 
Καλλίας,  Ran.,  428,  Ecd.,  810;  AT., 
283,  284. 

Καλλιγένεια,  dea,  ThesnL,  299;  fr. 
300,  a. 

Καλλίμαχος , Ecd.,  809. 

Καλλιππίδης,  Nob.,  64. 

Καλονίχη,  Lys.,  6,  et  deioceps. 
Καλχηδών,  Eq.,  174 , 1303. 

Καμαρίνα , Ach.,  606. 

Κανθάρου  λιμήν,  Pac.,  145. 
Καννώνουψήφι-  .μα,  Ecd.,  1089. 
Καπνίας,  nomen  fictum,  Vesp.,  151. 
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Καρ&α,  nomen  nrbis,  At.,  1474. 
Καρδοπίων,  Vesp.,  1178. 

Kàp  δούλος,  At.,  764. 

Κάρες , Ατ.,  292. 

Καφέα,  Eq.,  173. 

Καριχά  αθλήματα,  Ran.,  1302. 

Κορέων,  nomen  famoli,  in  Plato. 
Καρχινίτης,  Vesp.,  1505. 

Καρκίνος,  Nob.,  1261;  Vesp.,  1501 , 
1512;  Pac.,  782  , 864. 

Καρύστια,  Lys.,  1058,  1181. 

Κάστωρ.  Ναΐ  τόν  Κάστορα,  Lys.,  206, 
988. 

Καάστρια  πεδία,  AdL,  68. 

Κεβριόνης,  AT.,  553. 

Κειρύλος,  AT.,  300. 

Κεχροχίδης,  Athéniens»,  Eq.,  1055. 
Κεχροπίς  φυλή.  Αν.,  1407. 

Κέχροψ,  Η.,  773,  Nub.,  301  ; Vesm 
438;  fr.  162. 

Κελεός,  Ach.,  48  , 55. 

Κένταυρος,  Nob.,  346  , 350.  Κενταυρι- 
χως,  Ran.,  38. 

Κεραμάχός,  Ran.,  129;  AT.,  395;  Eq., 
772. 

Κεραμής,  Ran.,  1093. 

Κερβέριοι , Ran.,  187. 

Κέρβερος,  Ran.,  111 , 467;  Eq.,  1030; 
Pac.,  313. 

Κερχυραβα  πτερά,  Αν.,  1463. 

Κέφαλος,  Ecd.,  248. 

Κεχηναέων  πόλις,  Eq.,  1263. 

Κηχείδης,  Nob.,  985. 

Κηφευς,  Tbesm.,  1056,  1113. 
Κηφισόδημος,  Ach.,  705. 

Κηφισοφων,  Ran.,  944,  1408,  1452; 
fr.  231 , b. 

Κιθαρώνιος  ήχο»,  Tbesm.,  996. 
Κιχυννής,  Nttb.,  210. 

Κιχυννόθεν,  Nob.,  134. 

Κιλλιχών,  Pac.,  363. 

Κιμβεριχόν,  genus  Test» , Lys.,  45 , 52. 
Κιμωλία  γή,  Ran.,  713. 

Κίμων,  Lys.,  1 144. 

Κινησίας,  dithyrambicos  poeta,  Ran., 
1437;  Ecd.,  330;  Ατ.,  1377;  fr. 
198,  10.  Πυρρίχη  Κινησίου;  Ran., 
153. 

Κινησίας  alias,  Lys.,  838  , 852  , 860. 
Κϊος,  genlile.  Oj  Χίος,  άλλάΚϊός,  Ran., 
970. 

Κίρχη,  Plot,  302 , 309. 

Κλαζομεναΐ , fr.  460. 

Κλεαίνετος,  Eq.,  574. 

Κλειγένης,  Ran.,  709. 

Κλειδημίδης»  Ran.,  791. 

Κλεΐναρέτη , Ecd.,  41 . 

Κλεινίας.  *0  Κλεινίου,  Alcibiades,  AcIl, 
716. 

Κλεισθένης,  Lys.,  622,  1092  ; Thesm., 
235  , 634  , 929;  Ran.,  48  , 57  , 422; 
Nob.,  355  ; At.,  831  ; Vesp.,  1187; 
Eq.,  1374;  Nub.,  684. 
Κλειταγόρα,ή,  Lys.,  1237;  Nob.,  684; 
fr.  257. 

Κλειταγόρας,  6,  Vesp.,  1246. 
Κλειτοφων,  Ran.,  967. 

Κλεόχριτος,  Ran.,  1437,  Av.,  876. 


I Κλεομένης,  Lys.,  273. 

Κλεοφων,  Tbesm.,  805,  Ul.  O 
1504,  1532. 

Κλεψύδρα,  tes,  Lys^  913. 

Κλέων,  Nob,  549,  586,  581  ; te. 
569,  577;  Ach^  6,  299,  377. 
659;  Vesp,  62,  197,  342,  Ml. 
409,  596  , 759,  1220,  1285;  Pfe 
kl. 

Κλεωνοά,  fr.  550. 

Κλεωνύμη,  Nob.,  680. 

Κλεώνυμος  · Nob.,  353, 409,  €73;  Jv 
289,  1475;  Veep.,  19,  592,  Γ: 
Eq.,  958,  1293,  1372;  Acb..  «ê 
844;  Pan,  446 , 673,  1295. 
Κλωπίδαι , Eq.,  79. 

Κολοφώκος  χρυσός,  fr.  131. 
Κοθωχίδαι,  Tbesm.,  630. 

Kourûpa,  Nob.,  800;  Adu,  614 
Κολωνός , AT.,  998. 

Κομχασευς,  AT.,  1138. 

Κονίσαλος,  Lys.,  981. 

Κόννας , seu  Κάνας,  Eq-,  534;  Ktna 
ψήφος,  Vesp.,  675. 

Κοπρεαΐός,  nomen  fidarn,  Ecd,  3»' 
Κόρη,  Praserpina,  Tbesm.,  298;  A~ 
μητροςχόρη,  Ran^  337;  vs  r*»  k> 
pov,  per  Prosctpm—  ; Vty.  i%». 
χόρη  Κωχαις,  ugdh,  Acb..  : 
χόραι  ένάλχοι,  Nymphi  ant. 
Tbesm.,  325. 

KopivQu»  έττχΐραη,  PM.,  145 
Κορίνθιοι,  Tbesm,  648;  Ecd.  !9· 
comice  pro  κόρος,  5sb,  7i«. 
Κόρινθος , Mot,  173  , 303;  Av. Si. 

Eq.,  604  ; Διός  Κόρινθος  v.  iqo. 
Κορύβαντες,  Lys^  558,  Eni.  I O 
Unde  κορυβαντιώ»,  Vesp.,  6;  he.- 
βαντίζεκν,  ib.,  119. 

Κραναά,  ή,  Lys.,  480.  Eps»  as 
Acb.,  75  ; al  Kpavzas,  At.,  t!> 
Κράτης,  Eq  , 537,  fr.  313. 

Κρατΐνος,  E<|.,  526;  Aeb-,  489. 

Pac.,  700;  ταυροφάγος,  Ran.  ** 
Έν  Κρατίνου  χώδιον,  Eq-,  W 
Κρήτες,  Ran.,  1356. 

Κρητιχή  μονψδία,  Ran.,  849. 
Κρητηοόν,  genos  Test»,  Tbesm. ~k- 
Κρητιχως  tù  πόθε  χχνεζν,  Eoi,  I Ib 
Κρίτυλλα,  Tbesm.,  898. 

Κρονίδης,  Vesp.,  652. 

Kpovutoi  λήμη,  PM.,  581. 

Κρόνια,  τά.  Κρανίων  οζαν,  Nnb.  J* 
Κρόνος,  AT.,  469,  586;  Eq  , iti . p· 
stolto  et  Mao,  3«b,  929;  4eq  - 
1480. 

Κτησίας,  Ach.,  839. 

Κτηστφών,  Ach.,  1002. 

Κυβέλη , At.,  876. 

Κυδαθηναιεύς,  genlRa,  Vep.,  B. 
902. 

Κυδοιμός,  Pac.,  255. 

Κυδώνια  μήλα , fr.  634. 

Κυχλοβόρος,  Eq.,  937;  fr.  539,  Γ» 
Κύχλωψ,  PhiL,  290,  296. 

Κύκνος , Ran^  963. 

Κυλλήνη,  Eq.,  1091. 

Κμλλσυ  πήρα,  fr.  288. 
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uvOCa  πέτρα , Nub.,  596. 

ùwa,  Eq.,  765;  Vesp.,  1039;  Psc., 

755. 

ύπριον,  ti,  fr.  513. 
ΰπρις  , Eccl.,  722 , 965  ; Àch.9  986  ; 
θεά.  Lys.,  1290;  θήλεια,  Thesm., 
205;  Κύπριδος  ίρνος,  Ecd.,  973. 
υπρογένκα  Αφροδίτη , Lys.,  551. 
υρήνη  , Thesro.,  98  ; Ran.,  1328. 
ωχντός , Ran.,  472. 

«αλιας  (Αφροδίτη),  Lys.,  2;  Nllb.,  52. 
νμαρχίδης,  Pac.,  1142. 
ωτταΐς  , gentile,  Ach.,  880, 883, 962  ; 
Pac.,  1005. 

A 

άβης , nomen  canie,  Vesp.,  836, 937. 

άΐος,  fr.  376. 

atc,  PI.,  179. 

αιαποδίας,  AT.,  1569. 

xxaîvai , fr.  3. 

«rfatpLÔwot,  Eq.,  467,  1053;  Ach., 
52,  356,  482,  509,  652. 
i«c££ai|u«v,  urbs,  Nub.,  214;  Av., 
813,  1012  ; fr.  354;  regio,  Lys.,  1144. 
iixpacttoTK,  Ach.,  220. 
ιάχων,  Αάχωνες,  Lys.,  1139,  1150, 
1295;  Eq.,  743;  Pac.,  478  , 701  ; al· 
σχροχερ£εΐς  *ai  δίειρωνόξενοι , ib., 
623. 

ιαχωνιχός,  Pac.,  212;  Lys.,  628;  Eccl., 
356;  Nub.,  186;  Λακωνικόν  πνέων, 
Lys.,  270  ; χαρίεντες  Aaxtmxo),  Lys., 
1226.  Aonuimxai,  gênas  calceamenti, 
Thesm.,  142;  Eod.,  74,269  , 345, 
542;  Vesp.,  1159,  1163.  Λαχωνιχαί 
ήνίαι , Ecd.,  508  ; Λακωνικά  κλειδία , 
Thesm.,  423;  σκυτάλη  Λακωνική, 
Lys.,  991  ; συχή  Λαχωνιχή,  fr.  164. 
Ιχχωνομανεΐν,  Αν.,  1281. 
Ικμαχίπτηον,  Ach.,  1207. 

L άμαχος , Thesm.,  841  ; Ran.,  1039; 
Adi.,  270,566  etdeinceps;  Pac., 
473,  1290. 

λχμία,  Vesp.,  1035,  1 177  ; Pac.,  758. 
Τίμιας,  ό,  Ecd.,  77. 

Ιαμχιτώ , Lys.,  77 , 998 , et  alibi  in  en 
tabula. 

Ιαμπτρευς,  gentile,  fr.  93. 
κάμπων,  Av.,  521 , 988. 
txpnoc,  Ulysses,  PL,  312. 

Ικσος,  Vesp»,  1410. 
iorà».  Dur.  pro  Λητώ,  Thesm.,  118, 
129,  321. 

Ιαυριωτιχαΐ  γλαύκας,  Αν.,  1106. 
Ιάχης,  Vesp.,  240. 
ίειψύδριον.  Lys.,  665. 

Vexpeov  Ήλεΐον,  Αν.,  149,  151. 
λέσβιοι,  Ecd.,  920:  onde  Λεσ&άζειν, 
Ran.,  1308;  Vesp.,  1346. 
νευκολόφας,  Ecd.,  645;  Ran.,  1513. 
Ιεωγόρας,  Nub.,  109;  Vesp.,  1269. 
λεωνίδας,  Lys.,  1254. 
λεωτροφίβης,  Av.,  1406. 
λήδα,  Lys.,  1314. 
λήθης  πεδίον,  Ran.,  186. 
λήμνιον  πυρ,  Lys.,  299  ; Αημνία  άμπε- 
λος, Pae.,  1162. 


Λήμνος , fr.  325. 

Λήναισν.  Ό έπΐ  Αηναίψ  άγών,  Adl., 
504  ; Αήναια  χορηγβίν,  Ach.,  1155. 

Αηνβάτης  θόρυβος , Eq.y  547. 

Αητοίδης , £q. , 1 06 1 . 

Λητώ,  Αν.,  870. 

Λιβύη,  Αν.,  710,  113β. 

Λιβυχόν  όρνεον,  Αν.,  65. 

Λικύμνιαι  βολαί,  Αν.,  1242. 

Λίμναι,  locus,  Ran.,  216. 

Λιποτάξιον,  fr.  728. 

ΛοχρΙς,Άν.,  152. 

Λοξίας,  Plut.,  8;  Eq.,  1047,  1072. 

Λυγχεύς,  Plut.,  210*,  fr.  258. 

Λυδός,  gentile,  Av.,  1244  ; Αυδών  χό- 
pou,  Nub.,  600;  τά  Λυδών  δείπνα, 
fr.  413. 

Λυκαβηττός  Ran.,  1056  ; fr.  Nnb. 

Λύχειον,  Pac.,  356. 

Αυχΐνος,  Ach.,  50. 

Αύχιος,  Apollinie  epithet.,  Eq.  1240. 

Λύχις,  Ran.,  14. 

Λύχος,  héros,  Vesp., 389  , 819. 

Λυχουργία,  letralogia  Æschyli,  Thesm., 
135. 

Λυκούργος,  Av.,  1296. 

Λύκων,  Lys.,  270;  Vesp.,  1301. 

Λυσιχλής,  Eq.,  765. 

Λυσιχράτης,  Ecd.,  630  , 736;  Av«, 
513. 

Λύσιλλα , Thesm.,  374  ; Nub.,  684. 

Αυσίστρατος,  Vesp.,  787,  1308;  Eq., 
- 1267;  Ach.,  855;  fr.  1. 

M 

Μάγνης  , Eq.,  520. 

Μαιώτις  λίμνη , Nub.,  273. 

Μάκαρες,  dii , Αν.,  703;  Μαχάρων  νή- 
σοι, Vesp.,  639;  εύωχία;  Ran.,  65. 

Μαμμάχυθοι , Ran.,  990. 

Μανής , notnen  servile,  servum  vel  ta- 
multun  quemlibet  notans , Lys.,  908 , 
1212;  Ran.,  965;  A?.,  523,  1311, 
1329;  Pac.,  1146; 

Μανία,  serva,  anciUa,  Thesm.,  728, 
Ran.,  1345. 

Μανόδωρος,  nomen  servi,  Av.,  657. 

ΜαραΟών,Ηβη.,  1 296;  Eq.,  781  ; Thesm., 
806;  Ach.,  697  ; τό  èv  Μαραθώ*  τρο- 
παΐον,  Vesp.,  711;  Kq.,  1334;  fr. 
363  ; λειμών  έρόεις  Μαραθώ νος , Αν., 
247. 

Μαριχας,  Nub.,  553. 

Μαριλάδης,  Ach.,  609. 

Μαρψίας , Ach.,  702. 

Μασυντίας , nomen  servi,  Vesp·,  433. 

Μεγάβυζος,  Αν.,  484. 

Μεγαίνετος,  Ran.,  965. 

Μεγαχλής,  Nub.,  46  , 70,  124  , 815. 
Ploraii  fr.  177 , b. 

Μέγ άλλος,  fr.  451. 

Μέγαρα,  Pac.,  246. 

Μεγάραδε , Ach.,  524. 

Μεγαρής,  Ach.,  526,  535,  721 , 753; 
Pac.,  481 , 500. 

Μεγαριχός , Ach.,  522 , 570 , 830  ; Με- 
• γαρικά  μαχανά,  Ach.,  738  ; Μεγαρικόν 


ψήφισμα,  Pac.,  609;  ΜεγαριχΑ  χο- 
ρός, Ach.,  768 ; Μεγαφικά  σκέλη,  Lys., 
1170. 

Μεγαρόθεν  γέλως  χεχλεμμένος,  Vesp., 
57. 

ΜεγαροΤ,  Ach.,  758. 

Μειδιάς,  Αν.,  1297. 

Μελάνθιος,  Αν.,  151  ; Pac.,  804,  1009. 

Μελανί ππη,  Thesm.,  547. 

Μελανίων,  Lys.,  785  , 807. 

Μελέαγρος,  drama  Euripidis,  Ran., 
884. 

Μελησίας , Nub.,  686. 

Μέλητος , Ran.,  1302,  fr.  176, 198,  376· 

Μελιστίχη,  Eccl.,  46. 

Μελιτεύς  κάπρος,  fr.  193. 

Μελίτη,  pagus  Atticus,  Ran.,  501. 

Μελιτίδης,  incola  ejus  pagi,  Ran.,  991. 

Μέμνων,  Ran.,  963;  Nub.,  622. 

Μενέλαος , Av.,  509  ; Lys.,  155  ; Μενέ- 
λαος , Thesm.,  867 , 901 , 910. 

Μεσσήνη,  Lys.,  1141. 

Μέταλλος,  fr.,  451. 

Μέτων,  Av.,  997;  1010. 

Μήδεια,  dramatis  tfitulus,  Pac.,  1012. 

Μηδικός,  Ran.,  938  ; Μηδική ποία  (faitt- 
foin),  Eq.,  606. 

Μήδοι,  Thesm.,  337, 365  ; Vesp.,  1099  ; 
Eq.,  478, 784;  Pac.,  108. 

Μήδος,  avis,  Av.,  277. 

Μυλιευς , gentile,  Lys.,  1169. 

Μήλιος , Nub.,  830  ; λιμός  Μήλιος , Αν., 
186. 

Μίδας,  Plut.,  287;  nomen  servi,  Vesp. 
433. 

Μίχα,  Thesm.,  760. 

Μίχων,  pictor.  Lys.,  679. 

Μιλήσια  στρώματα,  Ran.,  542;  έρια, 
Lys.,  729. 

Μιλήσιοι,  Lys.,  108  , 729;  Plut.,  1002, 
1075;  Eq.,  361 , 932 ; άλχιμοι  έν  χο- 
ροΤς , Vesp.,  1060. 

ΜΛτιάδης,  Eq.,  1325. 

Μίμαντος  σκόπελος , Nub.,  273. 

Μοίραι  δλβιαι , Ran.,  453. 

ΜολοττιχοΙ  χύνες,  Thesm.,  416. 

Μόλων,  Ran.,  55. 

Μόρσιμος,  Ran.,  151  ; Eq.  401  ; Pac., 
803. 

Μόρυχος , Yesp..  1 142  ; Ach.,  887;  Pac., 
1008. 

Μοσσυνιχά  μαζονομεΤα,  fr.  367. 

Μουνυχίων  μήν,  Αν.,  1047. 

Μούσα  χομψοπρεπής , Nub.,  1031  ; Εύρι- 
πίδου,  Ran.,  1306;  μούσης  παντοίας 
πειραθέντες,  Eq.,  505;  τάς  μούσας 
άφανίζειν,  Nub.,  972;  Μούσαι  έννέα 
Αιός  παρθένοι,  Ran.,  875;  ευλυροι , 
Ran.,  229;  έλικοβόστρυχοι , fr.  314; 
μέλιττα  Μούσης,  Eccl.,  973  ; βαρύβρο- 
μος  μούσα  αυλών,  Nub.,  313;  δρέ- 
πειν  λειμώνα  Μουσών,  Ran.,  1300, 
ήνιοχειν  Μουσών  στόματα,  Vesp., 
1022;  μ.  λοχμαία,  Αν.,  737;  όργια 
Μουσών,  Ran.,  356;  Μουσάων  φάτις, 
Αν.,  924. 

Μουσαίος,  Ran.,  1033. 

Μύρμηξ,  Ran.,  1506. 
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tfuppfvq,  Lyl}  70. 

Μυρρινίδιον,  Lys.,  «77  et  Μύρριον,  Lys., 
9oe,  diminutiva  vods  Μυρρίνη. 
Μυρτία,  Vcsp.,  1390. 

Μυρεενίδης , Lys.,  SOI  ; Ecd.,  303. 
Μύσιον  «ϊλί&ον,  Adi.,  439. 

Μυσός,  gentile,  AcIl,  430. 

Μυτιλήνη , Eq.  834. 

Μώα,  Laoon.  pro  Μούσα,  Lys^  1349, 
1797. 

N 

Hotc,  fr.  730. 

Ναξιουργής  κάνθαρος,  PSC.,  143. 

Νάξος,  Yesp.,  355. 

Ναυσιχύδης , Eoct.,  430. 

Ναυσιμάχη,  Thesm.,  804. 

Ναύσε»,  Eq.,  1309. 

• Ναυφάντη,  Eq.,  1309. 

Νβϊλος,  Thesm.  855;  Nub.,  373. 
Νεοχλείδης,  Plot,  055  , 710  , 747;  fr. 

387 ; ό γλάμε», Eccl.,  354,  398. 
Νέοτωρ,  Nub.,  1057. 

Νερέλαι , dcae,  m Noblbas. 
Νεφελοχοχχυγία , mbs  fiels,  AT.,  819, 
831,904,  1505. 

Νεφελσχοχχυγιεύς , gentile  fictum , AT., 
1035. 

Νηρευς,  Thesm.,  335. 

Νίκη,  des,  Lys.,  317;  At.,  574;  Eq., 
589. 

Νικίας,  EccL,  438  ; AT.,  303;  Eq.,  358; 
fr.  150. 

Νιχόμαχος , Ran.,  1500. 

Νιχόστρατος,  Yesp.,  81 , 83. 

Νιόβη,  Ran.,  913, 930;  Yesp.,  580. 
Νύμφη.  Νύμραα  Osai,  Pac.,  1070;  ou- 
petai,  At.,  1098;  όρεσίγονοι , Ran., 
1344;  όρείπλαγχτοι,  Thesm.,  330; 
Νυμφάν  χοροί , Tbesm.,  993. 

Νύξ  μελαινα,  Rsn.,  1335  ;μελανόπτερος, 
Ατ.,  095. 

Νυσήιος  Διόνυσος,  Ran.,  315 , 

Νύσιος,  scil.  Διόνυσος,  Lys.,  1383. 
NwvflocptCie,  gentile,  fr.  055. 

3 

Εανθίας,  notnen  serrl,  Ran.,  371; 

Nob.,  1485;  Yesp,  I,  Ach.,  343. 
Εάνθιππος,  Nub.,  04. 

Εενοχλέης,  Tliesm.,  109;  Rsil,  80; 

à Καρκίνου , Thesm.,  440. 
Εενοφάντης , Nub.,  349. 

Εένυλλα,  Thesm.,  033. 

O 

Όδόμαντες,  Acb.,  150,  104. 

Όδυοσευς , Av.,  1501  ; Yesp.,  181 , 351. 
(Χαγρος,  Yesp.,  589. 

ΟΙδίασυς,  Ran.,  1183;  Eed.,  1043;  fr. 
47t. 

Οίνβύς,  Ran.,  1338,  1340;  Ach.,  418, 
430. 

(Κώνιχος,  Eq.,  1387. 

Ολοφύξιοι , AT.,  1043. 

Ολυμπία , Yesp.,  1387. 

Ολυμπιάδες  Χάριτες , Ατ.,  783. 
Όλυμχίασι , Lys.,  1131;  Yesp.,  1383. 


Όλυμπίηον,  fr.  059. 

Όλυμπιχός  άγών,  PhxL,  583. 
'Ολύμπιος,  Ach.,  530;  Ζευς,  Nub., 
300  , 817;  AT.,  130;  'Ολύμπιοι  θεοί, 
Thesm.,  960.  X άρτιες  Όλύμπιαι , ίτ. 
314. 

Όλνιιπος,  Ατ.,  578;  σεμνότατος, 
Thesm.,  1009.  Όλυμπου  πορυραί, 
Nub.,  370. 

Όλυμπος,  tibicen.  Όλυμπου  νόμος, 
Eq.,  9. 

Όμηρειος,  adj.  Όμήραοι  γλώτταα,  fr. 
1. 

Όμηρος,  Ran.,  1034 , Nub.,  1050;  Ατ., 
575,  910;  Pac.,  1089,  1090. 
Όπίας,  flctum  notnen  ab  όπή,  Yesp., 
353. 


Όποΰνηοι , Ατ.,  153. 

'Οπώρα,  des,  Pat,  533  , 706, 71 L 
Όρέστης,  héros,  Raxt,  1139; 
nos  grassator,  Av.,  7 13, 1491  ; Ach., 
1107. 

Όρεστεία,  tetralogia  Æschyli,  Ran., 
1134. 


Όρθαγόρας,  Ecd.,  910. 
Opvced,  urbs,  At.,  530. 
Όρσίλοχος,  Lys.,  735. 
Όρφβυς,  Ran.,  1033. 
Ότότυξιοι , Ατ.,  1043. 

Π 


Παίαν,  Ach.,  1313. 

Πακονίδης,  geatüe  Attid  pagi.  Lys., 
853. 

Iloubv,  Æsculapil  epitbeL,  Plut,  030. 
Unde  Παιώνια,  τα,  Ach.,  1313  ; χεΐ- 
ρες  παιώνιοα,  Ach.,  1333. 

Παλαμήδης,  Thesm.,  770, 848;  Ran., 
1451. 

Παλλάδιον,  τό  Ach.,  547  ; fr.  533. 

Παλλάς  περσέχαλις,  Nutk,  907  ; πολιού- 
χος, Eq.,  581;  πυλαάμάχος,  Eq., 
1173;  γοργολόφα , Eq.,  1181  ; χρυσό- 
λόφα,  Lys.,  344  ; χληδοΟχος , ThesnL, 
1 143,  ubi  plura  Palladis epitbela  tî- 
deas;  Τριτογενεια,  Lys.,  347;  φόβε- 
σιστράτη,  Eq.,  1177;  όβριμοπάτρα, 
Eq.,  1178;  Παλλάδος  λιπαρά  χθών, 
Nub.,  300;  ΑΙγίδος  ήνίοχος,  Nub., 
603;  ριλόχορος,  Thesm.,  1130;  Χολ- 
χίοικος,  Lys.,  1300,  1331;  χρυσό- 
λογχος , Thesm.,  318. 

Παμβωτάδης,  gentile  pagi  Attid,  fr. 
605. 

Πάμφάος,  Plat,  174;  pictor,  Plut., 
385. 

Πάν,  Pan,  Lys.,  3,  911 , 998;  χεροβώ 
τας,  Ran.,  330;  ώ Πάνες,  Ecd., 
1009. 

Παναθήναια,  τα,  Ran.,  1090,  Nub., 
380,  988;  τα  μεγάλα  Π.  άγειν,  Pac., 
418- 

Παναίτιος,  Eq.,  343;  fr.  347. 

Πανάκεια,  Æsculapii  filial.  Plut.,  703, 
703. 

Πανδελέτειος  γνώμη , Nob.,  934. 

Πανδίων,  Pac.,  1 183. 

Πάνδροσος,  Lys.,  439. 


Πανδώρα , Ατ.,  971. 

Πανέλληνβς,  1ht,  301. 

Πανταχλης,  Ran.,  1306. 

Παρδάκας,  nmmn  servi.  Rangea 
Πάρις.  Πάρι,  fr.  443. 

Παρμένε»,  nnuin  serrî,  EerL,  ni, 
Παρνάσιος.  Dapamaxcq^M.*·: 
Παρνάσιοι  άνθρακες,  AlA.  3εΑ 
Παρναβάς,  Rau  , 1311;  Β^α»  ώ 
γΑη,  Ran^  1057;  fr.  Nufr 
uY^»uspnpa,umsiRrt,5a. 
333. 

Πάρος,  YespL,ll88L 
Παοίας,  ΐίώ.,  31 , 30. 

Πατροχλείδης,  Ατ.,  790l 
Πατροχλής,  PÎbL,  84;  fr.  3RS. 
Πάτροκλος,  RanL,  1041. 

Πηδώ,  suida.  Lys.,  103. 

Πηραιευς,  Eq^  815,  885;  ht,  .η. 
105. 

Πείσανδρος,  Lys.,  490;  Αν.,  |«#. 

Pac.,  395;  fr.  50. 

Πελλήνη,  Lys.,  990;  Ατ.,  1411. 
Πελοπσννησιοι,  Lys.,  33;  Ες.  Γ» 
Acb  , 030. 

Πέλοψ,  Ran.,  1331. 

Πεπαρήθιος  οίνος,  fr.  301. 

Περγασαί,  pagus  Attkas,  Eq,  331 
Πέρδιξ,  bornants  nomm,  fr.  i«i 
Περιχλείδας,  Lys^  1138. 

Περικλής,  Nub.,  313,  859;  Eq.  ît; 

Acb.,  530;  Pac.,  600. 

Πέρσαι,  drama  Æsefryfi,  Rm,  t?r 
Περσευς,  Thesm.,  1011,  t KM. 
Περσέραττα,  Thesm.,  387;  Kn,  Γ 
Περσικός  δρής,  giRat,  Ατ.,  Mb,  a*. 
833. 

Περσίς,  gênas  paRi,  Tc%,  IiT. 
Πετόσιρις,  6,  fr.  353. 

Πηγάσιον,  dknlnut.,  ht,  76. 
Πήγασος,  Pac.,  135. 

Πηλευς,  drama  Euripidis  . ta.  K. 

héros,  Nub.,  1003,  to67. 
Πηνελόπη,  Thesm.,  547  , 550. 
Πινδάραον  έπος,  Ατ.,  939. 

Πίσα,  Ran.,  1333. 

Πισίας , Ατ.,  766. 

Πίτταλος , media»,  Ye^.,  149,8t. 

1033,  1333. 

Πλαταιής,  Ran.,  694. 

Πλούτε»,  dlTîtàimn  Reao,  Un  u» 
Πλούτος,  PiuL,  737;  fr.  44a 
Πνυξ , Atheois,  Thesm.,  650.  f * 
343 , 38 1 , 384  ; Yesp.,  3K  ; Eq . : * 
749,751, 1109,  1137;  ArA,  Y 
2v  τή  Πνυχί  λίθος,  id  est  *tr 
geetnm,  Ach.,  683;  Ounvcm  ^ 
Eq.,  43. 

Πόλυβος  , Ran.,  1193. 

Πολυμνήάτηα  μέλη,  Eq,  118*. 
Ποντοποσοδών,  PftuL,  1050. 

Πορρυρίε »,  gigas,  Ατ.,  553.  IK 
Ποσεκδ·»,  Nub.,  1334;  Vrp , '·’ 
Ran.,  664;  AT.,  1014;  tur-. 
Plut.,  396  ; άλνχός,  Lyv.  ««i* 
va»  μεδέην,  Eq.,  500;  Tttîo; 

83;  Eq.,  551;  4λρ*1υ»,  IVn 
313;  άσραλειος,  Acb..  <01.  **** 
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tçicaveç  , Eq.,  559 , obi  aHa  Neptuni 
cpilheta  Tideas.  Ταμίας  τριαίνης , 
Xub.,  565;  Ό èirl  Ταινάρφ  θεός, 
A.  du,  5 1 0 ; ούδέν  έσμέν  πλήν  Ποσειδών 
«toi  σκάφη , Lys.,  139;  Π.  έν  Ίσθμφ* 
Γγ.  348. 

rciScua , Eq.,  438. 
κχμγιος  δαίμων,  Bacchos,  Eq.,  107. 
Οίνος  Πράμνιος  fr.  301 , et  plor.  fr. 
563. 

►«meü , orbe , Pac.,  242. 

«me,  Àch.,  843. 

»ίαμο{,  AT.,  512;  fr.  Ran. 
κνίδης,  Ach.,  612. 

«&χος,  Nub.,  361;  AT.»  692;  fr. 
418. 

Μχνη , AT.»  665. 

«κρουστής,  Eccl.,  1021. 

«μηθευς,  AT.,  1504. 
νόναπος , Veep.,  74. 

«νόμου  κώγων,  Eccl.,  102. 

«ξενίδης , Ατ.,  1 1 26  ; Vesp.,  325. 
«κέας,  Tliesm.,  876  , 883. 
χ»τεύς , Thesm.,  874  , 881 , 891  » 897. 
/θάγγελος , Ran.,  87. 

Jjiàç  βοή,  Ατ.,  857. 
υΟηώς  χρησμός,  Eq.,  1229;  Πυθιχή 
δάφνη,  Plat.,  213;  τό  Πυθικόν,  Eq., 
220. 

ύθιος  Απόλλων,  Yesp.,  869  ; Πύθιοι , 
Πύθιοι , Bcil.  θεοί,  Thesm.,  332 , 333  ; 
κύκνος  Πύθιος , Αν.,  869. 
υθοι.  Lys.,  1131. 
υθωδε,  Ατ.,  189. 
υθών,  Ran.,  659;  Eq.,  1273. 
υλαγόραι , fr.  306. 
ύλαι,  nomen  lod,  Lys.,  1131. 
ùXoç,Lys.,  104,  1163;  Nub.,  186; 
Eq.,  55  , 76  , 355  , 702  , 742  , 846, 
1058,  1167,  1201;  Pac.,  219,  665. 
υριλάμπης , Vèsp.,  98. 
ύρρανδρος,  Eq.,  901. 
υρρίας,  nomen  servile,  Ran.,  370. 

P 

Ô&ov  μύρον,  Lys.,  944. 

Σ 

χβάζιος,  Lys.,  388;  Av.,  873;  Vesp., 
9,  10;  fr.  478. 

iîot , gens  Thradca,  Pac.,  1298. 
note,  Av.,  31. 

αλάβακχα,  qnæ  et  Σαλαβακχώ,  fa- 
mosa  meretrix,  Eq.,  765;  Tliesm., 
805. 

ιλαμίνιος , adj.,  Ecd.,  38  ; Σαλαμινία , 
scil.  ναΰς;  Av.,  147,  1204.  Unde 
άσαλαμίνιος,  Ran.,  204. 
ζλαμις , Lys.,  59,  41 1 ; Eq.,  785. 
άμιοι,  fr.  43. 
αμοθρ4κη,  Pac.,  277. 
άμος,  Vesp.,  283. 
αννυρίων,  fr.  198. 
τρίανάπαλλος , Av.,  1021. 
άρδεις , Vesp.,  1139. 
opSiavtxov  βάμμα,  Ach.,  112;  Pac., 
1174;  fr.  445,6. 
αρδώ,  Vesp.,  700. 


Σαρπηδών,  Nub.,  022. 

Σάτυροι,  Thesm.,  157. 

Σεβΐνος,  Ran.,  427. 

Σελάρτιος,  Vesp.,  459. 

Σέλλος,  Vesp.,  325, 1243, 1267. 
Σεμέλη , Av.,  559. 

Σερίφιος,  adj.,  Ach.,  542. 

Σέριφος,  fr.  676. 

Σθενόβόια,  Ran.,  1043,  1049. 
Σηράγγιον,  fr.  173. 

Σθένελος , Vesp.,  1313.  fr.  205. 

Σίβυλλα,  Pac.,  1095,  1116;  unde  σι- 
βυλλιάν,  Eq.,  61. 

Σιβύρπος,  Ach.,  118. 

Σιβώνιον  άστυ , Ran.,  1225. 

Σικελία,  Pac.,  250;  fr.  527. 

Σικελικός,  a4j.,  Vesp.,  838  , 897. 
Σικυών,  Αν.,  968. 

Σιμαίθα,  Ach.,  524. 

Σιμουντις  γή , Thesm.,  1 10. 

Σίμων,  Nu  b.,  351,  399;  Eq.,  242; 

Eccl.,  867,  obi  nomen  est  servi. 
Σιμωνίδης,  N U b.,  1356,  1362;  AT., 
919;  Vesp.,  1410;  Pac.,  697. 
Σίσυφος,  Ach.,  391. 

Σιτάλκης , Ach.,  134,  141. 

Σκαμάνδριαι  ÿool , Tliesm.,  864. 
Σκάμανδρος,  Ran.,  928. 

Σκαμβωνίδης,  Vesp.,  81. 

Σκεβλίας,  nomen  servi,  Ran.,  608. 
Σκέλλιος,  Av.,  126. 

Σκιάποδες,  Av.,  1553. 

Σκίρα,  τά,  festnm,  Thesm.,  834; 

Ecd.,  18,59. 

Σχίταλοι,  Eq.,  634. 

Σχιώνη,  Vesp.,  210. 

Σχύθαινα,  ancilla,  Lys.,  184. 

Σκύθαι  Νομάδες , Αν.,  941  ; Σκυθών  έρη- 
μία , Ach.,  704. 

ΣχύΘης , lictor,  Lys.,  451 , 455  ; Thesm., 
1017, 1026, 1182. 

ΣμιχύΟης,  Eq.,  969. 

Σμικυθίων,  Eccl.,  40,  Vesp.,  401. 
Σμίκυθος,  Ecd.,  293. 

Σμοιός,  Eccl.,  846. 

Σόλων,  Nub.,  1 187  ; AT.,  1 160. 
Σουνιάρατος,  Neptuni  epitheton,  Eq., 
560. 

Σουνιέραχος  ex  Ulo  comice  fictum,  Av·, 

868. 


Σούνιον,  Nub.,  401. 

Σοφοκλής,  Ran.,  76,  79,  787,  1516; 
Av.,  100;  Pac.,  695,  fr.  231 , a;  Σο- 
φοχλέους  μέλη , Pac.,  531 . 

Σπάρτη,  Ly 8.,  984, 999, 1305;  Thesm., 
860  , 919;  Αν.,  814. 

Σπερχειός,  Ran.,  1383. 

ΣπίνΟαρος,  Αν.,  762. 

Σποργίλος,  Αν.,  300. 

Στάμνιος , Bacchi  nomen  per  joenm  fi- 


ctum , Ran.,  22. 

Στήνια,  τα , festum,  Thesm.,  834. 
Στιλβίδης,  Pac.,  1031. 

Στιλβωνίδης,  Av.,  139. 

Στρατονίκη , Thesm.,  807. 

ΣτρατυλλΙς , Lys.,  365. 

Στράτων,  Αν.,  942;  Eq.,  1374;  Ach., 
122;  fr.  361. 


> ΣτρεψοΛκ,  fr.  174. 

I Στρούθιος  Φιλοκράτης , Αν.,  1077. 
Στρυμόδωρος,  Vesp.,  233  ; Ach.,  273. 
Στύξ.  Στυγός  πέτρα , Ran.,  470. 
Στυμόδωρος,  Lys.,  259. 

Σύβαρις , Vesp.,  1435. 

Συβαρίτης,  gentils,  Vesp.,  1427.  Fem. 

Συβαρΐτις,  Vesp.,  1438;  fr.  3. 
Συβαριτιχός  λόγος , Vesp.,  1259. 

Σύρα , nomen  andllæ,  Pac^  1 146. 
Συραχοσία  τράπεζα , fr.  3. 

Συρακόσιος,  Αν.,  1297. 

Σφήττιος,  gentile,  Nub.,  156;  Σφήτηον 
6ξος,  Plut,  720. 

ΣφΙγξ,  Ran.,  1287. 

Σφυρόμαχος , Ecd.,  22. 

Σωκράτης,  Ran.,  1491  ; Ατ.,  155;  Nnb., 
104  et  passim. 

Σωκρατίδιον,  diminul, Nnb.,  223  , 237. 
Σωτειρα,  Cereris  epithet.,  Ran.,  378. 
Σωτήρ,  Jovia  epith.,  Plut.,  327;  Nub., 
1162;  Eq.,  149. 

T 

Ταίναρον,  Ran.,  187  ; Ach.,  510. 
Τάνταλος,  fr.  711. 

Τάρταρος,  Nub.,  192 ; εύρύς,  Av.,  693, 
698. 

Ταρτησία  μάραινα,  Ran.,  475. 
Ταΰγετος,  Lys.,  117,  1297. 

Ταυροπόλος , Dianæ  epith.,  Lys.,  447. 
Τελαμωνος  φδειν,  subaud.  σχόλιον.  Lys., 
1237. 

Τελέας,  Ατ.,  168 , 1025;  Pac.,  1008. 
Τελεμησής,  fr.  450. 

Τευκρος,  Ran.,  1041. 

Τήλεφος,  Ran.,  855  , 864;  Ach.,  555; 

Μυσός , Ach.,  430,  Nub.,  922. 

Τήνια  σκόροδα,  Plut.,  718. 

Τηρεύς,  Ατ.,  15,  46,  101  ; Lys.,  563. 
Τιθράσιαι  Γοργόνες,  Ran.,  477. 

Τιθωνός  άνήρ , Ach.,  688. 

Τιμοθέου  πύργος,  Plut,  180. 

Τιμόχλεια,  Thesm.,  373. 

Τίμων,  Lys.,  808, 813;  Αν.,  1549. 
Τισαμενός,  Ach.,  603. 

Τισιάδης,  Vesp.,  401. 

Τιτάνες,  AT.,  469. 

Τληπόλεμος,  Nub.,  1266. 

Τραγασαϊός,  Ach.,  808 , 853. 

Τριβαλλός , Ατ.,  1627 , 1677  ; Τριβαλλοΐ, 
ΑΤ.,  1529,  1533. 

Τρικορυσία  έμπίς,  Lys.,  1032, 
Τριπτόλεμος,  Ach.,  48,  55. 

Τριτογένεια , Palladis  epithet.,  Lys., 
347  ; Nub.,  989. 

Τριτογενώς , item , Nub.,  1 1 89. 
Τροφώνιος.  Ές  Τροφωνίου , sub.  άντρον, 
Nub.,  508. 

Τρυφής  πρόσωπον,  EccL,  974. 

Τυνδάρειος  παΐς , Hdena , Thesm.,  919. 
Τυνδάρεως,  Thesm.,  860. 

Τυνδαρίδαι , Lys.,  1301. 

Τυρώ,  fr.  536. 

r 

ΊΓης,  fr.  478. 

Τλας,  nomen  servi,  Eq.,  67. 
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Τ|φ,  δ Τρήα»,  Ατ.,  1743,  1754; 
Pic.,  1332. 

Ύπέρώσς,  Tbesm.,  840;  Ran.,  570; 
Nnb^  551 , 558  , 623  , 876,  1065; 
Yesp.,  1007  ; Eq.,  1304 , 1363  ; Ach., 
846;  Pac^  681,921, 1319. 
*Γψατυλη,  fir.  324. 

Φ 

4au(,ionen  propr.,  Eq.,  1377. 
Φαίέρα,  Tbesm.,  153,497 ,547;  Rn^ 
1043,  fir.  389. 

Φαώρίας,  Ly*.,  356. 

Oiiwptni,  Acb.,  49. 

Φβύκηης,  Ach.,  603. 

Φαληροώ  Apuu,  Ατ.,  76;  Ach.,  901  ; 
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PRÆFATIO. 


Firmiw us  Didot  , vir  literatissimus , quum  Collectionem  scripto- 
rum  Græcorum , quam  nuper  instituit , ut  aliis  perditorum  operum 
fragmentis,  ita  Menandreis  quoque  gemmis  ornare  vellet,  eas  ex 
Meinekii  libro  excerpendi  vertendique  curam  mihi  demandavit. 
Quam  rem  quomodo  peregerim , dicam. 

Meinekius  non  solum , quod  tituli  simplicitas  et  nomen  viri  pro- 
mittebat,  Menandri  et  Philemonis  reliquias  edidit  Clerico  numero- 
siores , docta  circumspectione  et  felici  sagacitate  emendatas , ele- 
' ganterque  illustratas  : sed  immiscuit  etiam  alios  doctrinæ  et  ingenii 
critici  fructus  præstantissimos,  quos  tum  vel  genitos  vel  in  mémo· 
riam  redeuntes  noluit  a fragmentis  illis  divellere;  quandôquidem 
Hiv  es  liberalitas  doni  et  promissi  lances  non  exæquat.  Ita  factum 
est  ut  cum  magno  antiquitatis  studiorum  incremento  multa  in  illo 
libro  uitide  eruta  cernantur,  quæ  non  proxime  ad  poetas  nostros 
pertineant  et  hos  solummodo  quærentem  nonnihil  morentur.  His 
igitur  omissis  nos  repetivimus  quæcumque  ad  ipsa  duumvirorum 
verba  vel  emendanda  vel  interpretanda  repperimus  utiliter  dicta, 
hoc  quidem  temperamento,  ut,  sicubi  manuscriptus  codex  emen- 
dationem  docti  alicujus  confirmaret,  vel  in  levissimis  ea,  tan- 
quam  iotacismi,  vitiis  tollendis  versa retur,  nos  correctæ  scripturæ 
mentionem  non  faceremus;  neque  item  explicationis , quando- 
cumque  translatiolatina  sententiam  satis  patefaceret.  Ex  iis  vero  sub- 
sidiis,  quibus  uti  Meinekio  nondum  licuit,  velut  Stobæo,  Suida, 
Parœmiographis  Gaisfordii,  Anecdotis  Crameri  et  Boissonadii, 
Walzii  Rbetoribus,  Athenæo  Dindorfii,  non  pauca  nobis  contigit 
addere  vel  emendare,  emendandi  quidem  tum  demum  sumentibus 
licentiam , quando  res  videbatur  evidentissima.  Manuscriptos  quo- 
que codices  in  desperatis  locis  consuluimus,  sed  illi  plerumque  in 
depravationem  conjurarunt  : nihilominus  aliqua  etiam  hinc  uti- 
litas.  Singulares  sive  μονοστ(χους  sententias  noluimus  augere,  Bois- 
sonadianis  addendis  jam  fortasse  nimis  seduli  : nam  hi  versus, 
tum  Comparationes  Menandri  et  Philistionis  (Philemonis) , et  vêtus 
et  nova,  deinde  multa  ab  Antonio,  aliqua  etiam  a Stobæo  servata, 
peculiari  scriptione  tractanda  erant,  ut,  quantum  (ieri  posset, 
antiqua  ab  recentibus  secernerentur,  antequam  in  Menandri  et 
Philemonis  reliquiarum  collectionem  ingruerent  Nova  fragmenta 
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quæ  nobis  se  obtulerunt,  asteriscis  notavimus  (i).  In  oeteris  tacite 
correximus  plurimos  vel  calami  vel  mémorisé  lapsus,  quales  in 
ejusmodi  opéré  tessellato  vel  cautissimis  accidunt.  Denique , nîq 
finem  voluminis  dudum  inchoati  nimis  fervide  ursissent  typotbetz , 
multo  plura  addidissem  latinas  barum  fabula rum  imitationes  spe- 
ctantia;  sed  satis  habere  debebam  si  errores  in  hac  operis  parte 
commissi  tollerentur  et  pauca  accederent  inprimis  apta. 

Ve  rum  translationem  quoque  postulabat  hujus  Collée  tioni^ratio. 
Flagitium  committere  nobis  visi  essemus,  nisi  repeteremus  admi- 
rabiles  numéros  Hugonis  Grotii , præsertim  quum  jam  rarissima 
sint  Excerptorum  exemple.  Sed  multa  sunt  quæ  magnus  ille  vir 
vel  non  noverat  vel  nolebat  suis  versibus  reddere.  Quid  igitur?  Ne 
prosa  o ratio  cum  ligata  indecore  misceretur , penitus  quidem  de- 
sperans  me  tantum  fastigium  ullo  posse  labore  assequi,  extern po- 
rali  audacia  quid  valerem  tentavi , melius  aliqua  positurus,  si  paullo 
longius  voluissem  recedere  ab  ipsis  verbis  poetarum  Græcorum. 
Nonnulla  recep i ab  Henrico  Stephano  versa,  quæ  littera  S signi- 
ficantur;  littera  B,  quæ  in  dubiis  locis  a Bentleio  sumsi.  In  Grt>- 
tianis  multa  leniter  refingi  poterant , quæ  vel  Græcis  Meinekii  non 
satis  responderent,  vel  læderent  prosodiam  comicam;  graviores 
mutationes  notavi  additis  literis  corr.  Sunt  tarnen  quæ  sciens 
Grotio  reliquerim,  ne  nævum  curando  vicinarum  partium  venu· 
stati  detraherem.  Singulares  sententiæ  mixtos  offerunt  Grotii  et 
Stephani  versus  : permultas  uterque  verterat,  sed  Grotiani  numeri 
plerumque  immodice  præstabant  Stephanianis.  Asterisci  monstrant 
nostros.  Glossemata  denique  a grammaticis  aunotata,  uti  par  erat, 
non  transtulimus,  nisi  si  addito  fabulæ  nomine  afiferebantur,  ad 
dispiciendum  argumentum  nonnunquam  utilia.  In  fiue  accedit 
nominutn  et  rerum  index  novus. 

Fb.  Dübber. 

(i)  Inter  Pbilemonis  fragmenta  nescio  an  recipi  debebant  edam  bi  versas  in 
Appendice  Florent.  Stobæi , p.  1 1,  îs  : Τίωνος  ( tiaisf.  : F.  OiWcfemoc  ). 

Έχ  τών  λόγω*  μή  xpra,  Κλατοφάν , σοφόν  I Ex  verbte  ne  tu  qnenqnam , QHipho  t virai 

ή χρηστόν  άύρα*  τόν  βών  ÜMC  &ü.  I «aptentem  «ut  flrôg I periûbf  ; tUmi  twping. 

Πολλοί  γάρ  βδ  λέγσυσιν  ά&χίας  χίριν,  I Nam  ob  Improbitatem  maltis  mviuuim  pràfci 

έργ’ ίχουσι  φοώλα,  χού  φρσνοΟσιν  ευ.  1 sont  mire,  «I  opéra  pnw»  H ma»  poUmii 

V.  3 voc.  c3  a Gaisfordio  additum.  In  eadem  Appendice  versos  Φιλητ»,  p.  3i, 
17,  nos  fefellerunt  : habentur  in  Menandreis  fragm.  inc·  ao9  ex  Comparatiottr 
Mcnandri  et  Pbil.  petiti  ; sed  jain  ob  iemma  Appendicis  Philemoni  triboendi  swnf 
V.  1 omittilur  τόν,  v.  3 confirmatur  Meinekii  conjectura irepix^.— Joumes  Alexan- 
drinus  Τσν.  «βραγγ.  p.  36  , 3a  : « (Kxa  » icotpk  Μινάνδρφ  drd  tqS  oba. 
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ΑΔΕΛΦΟΙ. 

Haro  fabulant  TerentSua  latine  expressit , ita  tamen , 
aliène  pariera  quandam  ei  insereret.  Quem  contami- 
nât morem,  etiam  Andriæ  et  Eunucho  transferendis 
rerentio  adhibitum , satis  Ulustravit  G.  H.  Granert,  in 
i alectis  historicis  et  philologicis  (Monast.  1833),  p. 
β — 207.  In  Adelphos  igUur  quid  assnmserit  poeta  La» 
ti »,  indicat  ipse  in  Prol.  6 sqq.  : 

napothnescontes  Diphili  coraœdia  est  ; 
ra  Commorientes  Plautus  fecit  fabulant. 

Græca  adulescens  est , qui  lenoni  eripit 
eretricem  in  prima  fabula:  eum  Plautus  locum 
liquit  integrum;  eum  hic  locum  sumsit  sibi 
Adelphos;  verbum de  verbo  expressum  extulit. 

nt  autem  hæ  duæ  priores  scenœ  actus  aecondi , non 
ptionem  illam  psaltriæ  comprehendentes , qnæ  àbesse 
•n  poterat  a Græca  fabula,  qnamque  ipse  Demea 
rrat  fratri  I,  2,  J sqq.  ; sed  jorgium  eum  lenone  suam 
via  abstrahere  Tolente.  Hoc  jurgio , quod  e Diphilo 
unisît  Terenlius , impediri  potius  quant  juvari  décor- 
m fabulæ  apparet  : sed  idem  nonnihil  fadt  ad  Æschini 
venus  ingenium  φιλά&λφον  magie  çognoscendum.  At  est 
mati  locus , qui  dubitationem  injicere  possiL  Leno , cu- 
» e manihus  Æschinus  pealtriam  istam  eripuit,  ingenti 
unore  sublato  (II,  1,  46)  inter  alia  hæc  dicit  : 

omini  misero  plus  quingentos  colaphos  infregit 

[mihi  ! 

I quem  locum  Donatos  : Secundum  iliud  Menandri  : 
] Αιγος  τη  ποιων  τοιγοερπα  το  των  γρωνον  οικε- 
r,v  λαβών.  Quæ  verba,  misera  comipta  nec  sine  me- 
>rom  librorum  opesananda,  videri  possint  indicare,  hanc 
ptionem  a Menandro  in  scena  fuisse  repræsentatam  : sed 
hit  impedit  quin  ex  narratione  rei  sumta  esse  statu- 
uus.  Dominum  algue  omnem  familiam  mulcavii 
que  ad  mortem,  inquit  Demea  apud  Terentium. 

Jam  fabulæ  Latinæ  ordinem  sequentes  fragmenta  re- 
nsebimus.  Teste  Suetonio  in  VitaTerentii  « Adelpborum 
iQjus  poetæ)  principium  Varro  præfert  principio  Me- 
urtri. » Quod,  nobis  judicibus,  non  injuria  ad  second» 
enæ  inittum  referatur,  de  quo  y.  Donati  adnotatlonem 


infra  appositam.  In  eadem  prima  scena  y.  18  Micio  hæe 
dicit  : 

Quod  fortunatum  isti  putant , 
uxorem  nunquam  habui. 

Ubi  Donatos  : Dicit  autem  Romanis  ita  videri , quos 
speetatores  habet.  Menander  : 

[2]  Tû  μακάριά  μ*  Ιπε\  γυναΐκ’  ού  λαμβάνω. 

Ita  Grauertus.  Editur  μβ  γυναίκα.  Bentleius  ότιή  γ.  D* 
inde  y.  31  : 

Pudore  et  liberalitate  libères 
retiuere  satius  esse  credo  quant  metu , 

et  y.  47  : 

111e  quem  beneficio  adjungas  ex  animo  facit , 
studet  par  referre  ; præsens  absensque  idem  erit. 
Hoc  patrium  est;  potius  consuefacere  filium 
sua  sponte  recte  facere,  quam  alieno  metu. 

Græca  Menandri,  ni  fallor,  servavit  Stobæus  Serra. 
LXXXm,  12  : 

[3]  Ού  λυποΟντα  δει 
παιδάριο*  dpfouv , άλλλ  καί  πε(8οντά  τι. 
Etibid.5: 

[4]  Υΐφ  προθυμως  τάξιουμενον  ποιων 
χηδεμά*  άληθως , ούκ  έφεδρον  ίξεις  βίου. 

Neutro  loco  apud  Stobæum  fabulæ  nomen  additum  est. 
Y.  1 codd.  λυπ.  μάλα  δει.  Poetiemos  duos  Grauertus  referre 
malit  ad  Y,  4,  20  : 

Ilium  ut  yivat  optant , meam  autem  mortem  ex- 

[spectant  scilicet. 

Ad  Demeæ  yerba  1, 2, 1 : Ehem,  opportune  / te  ipsum 
quœrito , hæc  Donatus:  Melius  quam  Menander,  quum 
hic  ilium  ad  Jurgium  promtiorem  quam  ad  résolu- 
tandum  facial. 

Ex  eadem  scena  eumti  esse  yidentur  versus  apud 
Stobæum  Serin.  XLIV,  3 : 

[5]  Ού  παντελώς  δει  τοΐς  πονηροίς  Ιπιτρέπειν , 
άλλ*  άντιτάττεσΟ’·  ε!  δέ  μή , τάνω  κάτω 
ήμων  6 βίος  λ^σει  μεταστραφείς  βλος. 


ADELPHI. 

2. 

Ο me  felicem , uxorem  qui  nunquam  habuerim  ! 

3. 

Blandiloquentia 

ns  sæpe  emendes  natum,  quam  malo  ac  metu.  G. 


4. 

Fili  animo  morem  qui  gerit , habet  is  pater 
vitæ  adjutorem , non  subsessorem , sus·  G. 

6. 

Non  usquequaque  hominibus  cedendum  est  malis, 
sed  obnitendum  sæpe,  ni  totam  undique 
sursum  deorsom  volumus  vitam  vortier.  ‘ G . 
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Ad h&c  Terentii Π,  4t  10:  Tamobparvotamrempœne 
e patria ? turpedietu!  Donatus  serinit  : Menander  mari 
ilium  voluisse fingit , Terentius  fugere. 

Quæ  apud  Eustathium  ad  lliad.  p.  191  med.  legun- 
tnr  : Παραφέρουστ  καί  χρησχν  έμοίαν  έχ  Μενάνδρου* 

[6]  Et  δ*  Ιστιν  οίνος  την  χόρην  διεφθορώς, 

et  ap.  Ammoo.  p.  58,  diserte  ex  Adeftphis  dtantem 
(omisse  proo.  οδτος) , his  videtur  expressisse  Terentius 
ΙΠ,  1,  9: 

E re  nata  melîus  fierî  haud  potuit,  quam  factum 

[est,  liera, 

qoaodo  vitium  oblatum  est,  quod  ad  ilium  attinet 

[potissimum. 

Yd  etiam  his  m,  2,  10  : 

Cui  miseræ  indigne  per  vim  vitium  obtulerat 

Ex  eodem  vd  simili  scena  hnnc  etiam  versum  petitum 
arbitror  ap.  Stobamm  VHI,  8 : 

[7]  T(  πολλά  τηρεϊν  πολλά  δει  δεδοιχότα; 

quæ  a Micionis  ingenio  non  abhorrent. 

Quæ  Gela  dicit,  Nam  hercle  alius  nemo  respicit  nas, 
ΠΙ,  2,  55,  plaribos  fortasse  data  erant  apud  Menan- 
dnim.  Nam  ex  hoc  looo  petiti  esse  videntur  versos  apud 
StofaBum  Serm.  X,  24  : 

[8]  Έργον  εδρεΐν  συγγενή 
πένητδς  Ιστιν*  ουδέ  εΤς  γάρ  δμολογεϊ 
αύτω  προσηχειν  τον  βοήθειας  τίνος 
δεόαενον  αιτεϊσθαι  γάρ  5μα  τι  προσδσχφ. 

Donatus  ad  Terentii  ΙΠ,  2,  53  : Apud  Menandrum 
Sostratœ  /rater  inducitur  : qui  Terentio  est  amicus 
familiaris  mariti  Sostratæ. 

Midoni  apud  Menandram  Lampriæ  nomen  fuisse  colli- 
ges e fr.  ap. Stobaeom  Serm. XGYI,  11  : 

[9]  Προς  Ιεαντα  δειλάν  δ πένης  Ιστ\  γάρ, 

χα\  πάντας  αδτδυ  χαταφρονεϊν  δπολαμβανει* 

6 γάρ  μετρίως  πράττων  περισχελόστερον 
άπαντα  τανιαρά,  Λαμπρία,  φέρει. 

Deest  fabulas  nomen  ap.  Stob.  Ad  Addphos  referendoe 
esse  hos  versus  persuade!  locus  Terentii  IV,  3, 14,  ubi 
Hegio  ad  Midonem  hœc  dicit  : 

Omnes,  quibus  res  sunt  minus  secundæ,  magis 

sunt,  nescio  quomodo , 
suspiciosi:  ad  contumeliam  omnia  aecipiunt  magis, 


propter  suam  impotentiam  se  semper  credeæüuir 

* Ad  versum  IV,  5, 59  : 

Quid  credebas?  dormlenti  haec  tâtai  oodemv 


hoc  schoUum  est  in  codice  Bemhino  : Memaméri  «.  jb 

est  in  illo  loco  que [l  0]  « γυμνκαρκν  ...  nù»  ar. 

h...  » Quod  jam  non  magis  expediri  potesl  qoi  fr.  i 
Ad  epulas  V,  1 et  2 memoratas  refenrî  posaU  tr 
Atbenad  X,  p.  431,  C:  Kerasdov  fié  frqov  £d  d»  o a. 
Mme  Kponvôvwv,  τήν  μεταφοράν  Ιαρβήονας  Axa  ï*. 
χορικούς  unoeaôvrav.  M.  'ASdfoîr 

[l  l]  Όχτώ  τις  δποχειν  άνε€όα  usà 

xuâtouci  χατέσεισε  pdonpoupzvoc. 

Jacobsius  CMqedt  φιλοτιμαυμέναυς  , Scbué^oar· 
φιλοτιμούμενον. 

Mido  Terentii  V,  3, 17  : Aem  vêtus  ivrbum  k u n\ 
inquit,  communia  esse  amieontm  imter  m nuit 
Schol.  Platonis  p.  319  : [l  2]  « Konà  xk  aù»  · . sz 
TWV  ευμετάδοτων  ...  xai  M.  h 'Atdfûc  p*-  (F mitai* 
codd.  Bekkeri.)  Suidas  : Kotvà  tk  wv  qûsmr  _ «qp-x 
πτροψίρ  Μ.Άδελφοίς.  Fortasse  apud  ISflMndra·  «t 

Κοινά  γάρ  τά  tfiv  yûm. 

Demea  apud  TerenL  V,  4,  12  : 

Ego  ille  agrestis , sævus , tristis , païens,  tran>r- 
duxi  uxorem  ! [tus,  trsa 


Apprime  convenit  Mcnandri  iBud  ap.  Hmùb  Ia 
p.  387  : ΣχυΟράς,  αύδέχαστος,  αυστηρές.  Mtigdpr 

[13]  Έγώ  δ*  άγροϊχος,  Ιργάτης,  σχχΑρος.  rars. 
φειδωλός. 

Ad  V,  8,  15  Donatns  : Apud  Memanérum  ternes  a 
nuptiis  non  qravatur;  erqo  Terentius  dy/aa*.  IV 
qooloco  legendaest  disputatiol  reringS,  Open—  d !* 
p.  371  sqq. 

Incertissimi  lod  est  sententia  ab  Justino  MarL  Dr  u 
nareb.  p.  41,  E,  servata  : Ό αυτός  b Αδελφό E;  : 


[14]  Θεός  Ιση  τοϊς 
6 νους  γάρ,  6ς  Ιοιχεν,  2 

Ita  Benâdus  : edebatur  ol  σοφ. 

Fossint  bis  afia  adjungi  fragmenta, 
qui  probabibtatis  spede  ad  Addphos 
rum  ratio  quum  non  adeo  oerta  sit,  ut 
rpünqnator,  ea  inter  Incerta  exhibeh— tnr 
memoramus ex  Stohsd  Serm.  ΧΧΧΠ,  2: 


6. 

SI  est  hicoe  abe  quo  est  oblatum  vitium  vfrgini. 

e 

7. 

Quid  multa  cauto,  multa  quum  timeas , opus?  G . 

8. 

Vix  eognatum  pauperi 
reperire  est  : omnes  a sese  alienum  putant 
hune  qui  non  facile  se  opibus  sustentât  suis , 
quia  semper  metuunt  aliquid  postularier.  G . 

9. 

V*na  timida  semper  pauperi  est:  atque  omnibus 


se  suspicatur  esse  despicatai. 
Nam  cui  tenuiculæ  m sut , is  m 
vils  quascumque,  Lampria,  foi 


11. 


Unus  damabat,  Infunde  oeto  et  daoden 
cyathos  ; convivas  dum  deponat  moftem 


14. 


Numen  est  eteoim  bonis 
quibusque  mens,  opinor , 
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[15]  *Ος  δ*  ούτ  έρυθριαν  όΐδεν  ούτε  δεδιέναι 
τλ  πρώτα  πάσης  της  άναιδείας  Ιχει, 

[uod  in  ed.  Trinc.  Menandro  videtur  tribni,  in  Gesne- 
iana  Diphilo.  Grauertus  ad  notum  illud,  Erubuit,  salva 
es  est,  TV,  5,  9,  referendum  esse  arbitratur.  Niai  potiua 
x illis  est,  I,  2,  4sqq.: 

Quem  neque  pudet 

[uidguam,  nec  metuit  quidquam,  neque  legem  putat 
enere  se  ullam. 

3eterum  inter  Latinos  praeter  Terentium  Pomponius  qoo- 
[ue  docuerat  Adelphos,  aed  sine  dubio  aliunde  quam  ex 
lenandro  petites. 


[AAAI  ΑΡΑΦΗΝΙΔΕΣ.] 

Stephanna  Byz.  8.  Y.  : ΆλαΙ  Άραφηνίδες , καί  *Αλα1  ΑΙζω- 
ίδες , δήμοι , A μέν  της  ΑΙγηΙδος,  ό δ*  ΑΙξωνευς  τής  Κ εκρο- 
ri  ας  φυλής.  ...  δασύνεται  δέτό'ΑλαΙ,  ώς  καί  έν  τφ  δράματι 
ίενάνδρου,  άπό  του  έν  Άραφηνισιν  ΆλαΤς  διαχεΐσθαι  τα 
μάγματα.  In  deino  igitur  Attico  tribus  Ægeidis,  qui  vo- 
abatur  Halæ  Araphenidee , argumentum  Menander  po- 
uerat  fabulæ  alicujus.  Elmsleius  ad  Aristoph.  Acharn. 
77  ejun  titnlum  acribit  Άλαιεΐς. 


ΑΑΙΕΙΣ. 

Fabula  hæc  ab  aliis  singulari  numéro  ‘Αλιεύς , ab  aliis 
jurali  Άλιεΐς  effertur,  ita  tamen  ut  major  eorum  ait  nu- 
lenis  et  auctoritas,  qui  pluralem  præbent.  Pomponii  fa- 
ula  piscatores  inscripta  ex  Menandro  non  videtur 
ucta.  AJciphronem  ex  hac  similibusque  fabulia  epiatolae 
iscatorias  dérivasse  suspicatur  Jacobsiua. 

Athenseos  ΧΠ,  p.  549,  C.  : Μνημονεύει  δ*  αυτού  (Dio- 
ysli  Heracleotæ  tyranni)  xal  Μένανδρος,  ήχιστά  γ*  ών  λο(- 
ϊρος  , έν  τοΐς  'Αλιεύσι,  τόν  μύθον  ίηεοστησάμενος  ύπέρ  τινων 
αγάδων  έξ  'Ηράκλειος* 

[1]  Παχύς  γλρ  Ζς  ίκε  ιτ*  Ιπ\  στόμα. 

πάλιν* 

[2]  Έτρύφησεν  ώστε  μή  πολδν  τρυφ8ν  χρόνον, 
[ai  Ιτι* 

1]  *Ιδιον  Ιπιθυμων  μόνος  μοι  θάνατος  ο2τος  φαίνεται 


FRAGMENTA. 

εύθάνατος,  ίχοντα  πολλάς  χολλάδας  κείσθαι  παχυν, 
ύπτιον , μόλις  λαλοΰντα , xal  τδ  πνεΰμ1  έχοντ’  άνω, 
Ισθίοντα  xal  λέγαντα*  σήπομ*  δπδ  της  ήδονης. 

Induxerat  igitur  Menander  exules  Heracleotas  de  incredi- 
bili  Dionyaii  tyranni  edacitate  querentes.Postremi  versus 
quatuor  non  poaaunt  quin  ipeius  sint  Dionyaii  verba , ab 
uno  exulum  prolata.  (Ante  veraum  1 tertii  fr.  quœdam 
exddisae  videntur,  quorum  finis  erat  Ιδιον  έπιθυμών,  for- 
tasse  exulis  verba  quibus  sequentia  a Dionysto  jactari 
significaret)  V.  4 vulgo  χολάδας.  V.  Phrynich.  Bekkeri 
p.  73. 

Militi  gloriatori  Menandrum  in  Piscatoribus  partes  tri- 
buisse  suspiceris  ex  hoc  loco  ap.  Athen.  XI,  p.  484,  C : 
Λαβρώνια,  έκπώματος  Περσικού  είδος,  άπό  τής  έν  τφ  πίνειν 
λαβρότητος  ώνομασμένον*  πλατύ  δ’  έστί  τη  κατασκευή  κα< 
μέγα,  έχει  δέ  και  ώτα  μεγάλα.  Μ.  Άλιει* 

[4]  Εύποροΰμεν  ουδέ  μετρίως*  ix  Κυίνδων  χρυσίον, 
ΠερσιχαΙ  στολαί  δ*  έχεΐναι,  πορφυραι , τορεύματα 
έίνδον  Ιστ’,  άνδρες,  ποτηρίδια,  τορεύματα, 
χάχτυπωμάτων  πρόσωπα , τραγέλαφοι , λαβρώνια. 

V.  1 ante  Bentl.  legebatur  εύπορουμενου  δέ.  Deinde  libri 
corrupte  έχ  χυλίνδων  χρ.  Quinda  sive  Κυίνδα  Cilidœ  fuere 
caatellum,  ubi  Macedones  thesauroa  ad  beüi  sumtua  ne- 
ceaaarioa  deponebant;  quos  Eumenes  abstulit,  poatquam 
ab  Antigono  defecerat.  Ostendere  videtur  hæc  scriptura, 
etiam  a Dindorfio  recepta,  militera  gloriatorem,  qui  illi 
eXpeditioni  interfuerit.  Y.  2 Heindorfius  filius  conjecit, 
στολχί  δέ  χεΐνται.  Deinde  Bentl.  πορφυρά  τε  στρώματα. 
Fortasse  acripsit  poeta  : πορφυροί  τε  χαυνάκαι,  ob  testi· 
monium  PolÎucis  VU,  11  : « Καυνάκας  δέτινας  πορφυρούς» 
έπΐ  στρωμάτων  ώνόμασεΜ.  Conf.  Aristoph.  Vesp.  1137. 
Y.  3 Beutleius,  ποτ.  δέ  καί  τορ.  Jacohaiua,  ποτήρι*  Ινδικά 
τε  τορεύματα.  Ex  versu  4 Athen.  XI,  p.  500,  Ε,  memorat 
λαβρώνιοι.  Conf.  Photium  p.  145. 

Stobæi  Serm.  LXI,  1 : Μενάνδρου  'Αλιέως* 

[5]  Ό πρώτος  εδρών  διατροφήν  πτωχω  τέχνην 
πολλούς  έποίησεν  άθλίους*  άπλοΰν  γάρ  ήν 
τον  μή  δυνάμενον  ζην  άλύπως  άποθανεΐν. 

Π>.  L XXVII,  6 (Αλιεύς)  : 

[6]'  Χαλεπόν  γε  θυγάτηρ  κτήμα  xal  δυσδιάθετον. 


15. 

Qui  nec  timere  scit,  neque  erubescere , 
hic  iropudentiæ  attigit  fastigium.  G . 


PISCATORES. 

1. 

Pinguis  enim  porcus  in  os  jacebat 

2. 

Nepotem  ita  egit,  agere  ut  non  posset  diu.  G . 

3. 

ortisegeneribus  proprium  si  sit  capiendum  mihi, 
rttrnum  hoc  ego  deputem , jacere  tentis  ilttrns 
Menander. 


pinguem,  vix  loquentem,  resupinum  ac  sublimi  an- 

[helitu, 

esitantem  ac  mihi  dicentem,  Diflluo  voluptatibus. 


Abundamus , neque  mediocriter  : ex  Quindis  aurum , 
Persicæqne  stolæ  illæ  sunt  ; purpuræ , vasa  cælata  intus 
eunt,  viri;  pocula,  vasa  cælata,  et  sculpturarum  effi- 
gies, hircicenri,  labronia  [ Persici  poculi  genus,  latum  et 
magnum  magnisque  amis . Athen.]. 

5. 

Qui  primus  reperit  artem  altricem  pauperis , 
multos  effecit  miseros  : simplicius  fhit , 
hune  cui  difficilis  vita  est  mature  mori.  G. 

6. 

Filia  molestum  incommodumque  peculium  est.  G · 

35 
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ll*L  xci,  5 fAÀisn  : 

[7]  Λύνατται  το  «λουτεϊν  χαι  φιλανθρω«ους  «οιεϊν. 

JustmusDe  mouareh.  p.  49,ΐ·  Έν  Μιαουμένφ  2i  τάλιν 
inçotvin  wv  ας  θεούς  τκ  γνώμης, 

μάλλον  & Ιλεγχων  άς  oùx  δνυς  ό ο/ης  Μένανδρος  ...  έν 
'Aàicmi* 


Το  γαρ  τρέοσν  |&e  tout'  έγω  xptvu  θεόν. 


* Ει  hoc  igftar  loco  apparat  erratum  esse  in  lemmatr 
Stobei  Serin.  LVI,  3,  obi  inscribitur  Μενάνδρου  Ά&λ· 
çô«  versîbus  qui  cum  Adelphonun  fabula  ooocilun  oulla 
ri  poseunL  Confasa  ibi  sont  AA  et  AA.  Hoc  igitur  ex 
Addphis  transtulimus  hoe  Tenus  : 

[8 J Χαιρ’  ω φίλη  γη,  bà  χρόνου  «άλλου  ο*  ΐδών 
άσκάζομαί'  τουτί  γλρ  ου  «3σαν  «οι» 
τήν  γην , όταν  δέ  τουμδν  Ιστό»  χωρίσν. 

Το  γλρ  τρέφον  pc  tout'  έγώ  κρίνω  θεόν. 


GrammaL  Seguer.  m Bekkeri  Aneod.  p.  403  : Άνηγά- 
γοντο,  άνήχθησαν...  Μ.  Άλιεϋοτν* 

[9]  Ώς  δέ  τήν  άχραν 
χάμκτοντες  ήμ2ς  είδον,  Ιμβάντεςταχυ 
άνηγχγοντο. 

Legendnm  ridetur  χάμχτοντας. 

Suidas  : Άνκαλλαγον  χαλούσι  tàv  άντί  έτέραυ  ήλλαγμένον. 
Μ-Άλιεί- 


[10]  Έχλελάχτιχεν 

δ χρηστός  ήμίν  μοιχος,  άλλ’  άντάλλαγος. 


Suidas  et  Photius  p.  471  : Φηλονν,  άχατάν.  Μ.  *ΑλιεΤ· 


[II]  Αύ’  οικίας 
φηλονν  γερόντων,  ώς  λέγεις,  αβέλτερων. 

Scbol.  Aristoph.  Pac.  1105,  ρτ,λών,  Photius  φίλων  ( i.  e. 
φήλων,  ut  unuseod.  apod  Suidam). 

Atbeu.  VU , p.  303,  C : Mvrjiovrjei  Si  του  θύννου  καί 
[Μένανδρος]  ΆλιεΟσιν* 


t»  > 


Kad  post  tflwR 
PUllux  X,  145:  Eùponbo;  piv 
χρυσόκολλαν,  Μ.  δέ  έν'Αλιευοχ* 

[13]  Km 
ίγχαρύ 


\ 0 


PaDaxX,  131, 

I pr,  èv  Άλιο*  [14]  « 

Photius  p.  51 
χέχρηται  τψ  [is]  1 
11. 

Photius  p.  151 
δμάξης.  OSw  Μένανδρος.  PqBui  X, 
έν 


[16] 


5J:  Ή 


ΛΝΑΉΘΕΜΕΝΉ  H ΜΕΣΣΗΝΙΑ. 

Hcc  genuma  est  hujos  bbuh  imafth,  «rnfc  — 
apod  Suidam  et  Apostolium  IV,  H,  afis  tam  aspVr 
Χναηθεμένην,  ilnsManrrpi»  ToeantibaS-  Fatavr  ^ * 
rias  falwlc  partes  tribuent  porta  Mcmrf  ·τ  cuba, 
quum  amatori  nuptiarum  spem  ledsert,  pain  m. 
quibus  oommota  rationibiis  sentestiaui  mutât,  lue 
άναηθεμενην,  de  qua  voce  dirfnm  infra  ad  Apioàv« 
fr.  X Meminit  qns  Demetrios  De  rtnrutûuie  .·  : »· 
[l  ] Ή & τοιαύττ,  άνχχολοβΑία  κκλκτχι  γρίφος,  ώττ;  : z=a 
Sufpow  ρητορεύω·  Βουλχας*  ούδεν  τάρ  aùrp  «r. 

καί  ntpi  Μένανδρέ  δέ  δ χρέλσγος  της  Μιβνρίη. 

Grammat  Seguer.  ap.  Beik.  Attend.  p.  411  : λν-j* 
τλητηρα.  Μ.  Μβσνηνίφ* 

[2]  a.  CM  δ’  άρπάσαντες  τους  κάδους  τους  ry»- 
υδρευον  άνδρειότατα  xrpcjoupoi]  sua 
β.  Τίντλουν  λέγειν  δει,  χπά  κάδους  où  δϋ  αγτ» 
άλλ’  άντλιαντλητηρας. 

ÆliaausH.  A.  ΧΠΙ,  4 : Krt  δ Μ.  i»  τ*Μ» em 
λέγων· 


7. 

Pecunia  homines  gratioaos  efiieit.  G. 

8. 

O grata  tellus , longo  te  post  terapore 
vlsam  saluto  : non  honos  hic  cuilibet 
hamo  fit,  sed  agrum  quoties  intueor  meum. 

Id  quod  me  nutrit  numinis  veneror  loco.  G. 

9. 

INos  promontorium 
fiectentes  ut  conspiciunt,  naves  ilico 
solrunt  ingressi. 

10. 

Desermt  nos  bonus  file  adulter,  sed  Ticarius  (afius 
renit).  B. 

11. 

Fallere  duas  domos 

senum,  quibus,  ut  ais  tu,  mentis  nil  inest. 

12. 

Et  mare  lutosum , quod  aiit  thynnum  nobilem. 


13. 


Et  aureo  cum  mannbrio 
perpulchrum  pugionem. 


Rett  danditur. 
Adulari. 


14. 

15. 


16. 


DICTA  RETRACTAIS  tel  MESSE3LL 


1. 


(Talis  oratio  ambagiosa  et 
latarpipAsi  : qualis  est  apod 


3. 

A.  Toraatos  ilico  hortulani  ut  ccpcraat 
cados,  iterum  aquabantmr  perquam  Λββ 

B.  At  kauriebamt  did  oportet;  m «d 
dicas,  sed  haustra. 
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f 3]  Τίθημ*  Ιχειν  χολ^ν  σε  χαλλιωνυμου 
πλείω. 

e eadem  re  Plinius  H.  N.  XXXII,  24  : Callionymi  fel 
catrices  sanat,  et  cames  oculorum  supervacuas  con- 
imit.  A'ulli  hoc  piscium  copiosius,  ut  existimavit 
ïenander  quoque  in  Comœdiis. 

PoDux  I,  101  : Τράπεζα  μαγειρική , ήν  ol  νεώτεροι  έπιχό- 
ανον*  ion  Si  τοθνομα  παρά  Μενάνδρψ  έν  Μεσοηνίφ' 

[4]  Ήγείταί  μ*  ίλως 

έπιχόποηόν  τι. 

ta  Hemeterb.  Vulgo  ήγεϊται  μέν  βλως. 

Suidas  : \β]  «Αληθέστερα  τών  έπΐ  Σάγρφ,»  παροιμία  έπί 
ών  αληθών  μέν,  où  πιστευομένων  δέ.  Μέμνηται  τής  παροι- 
ίας  Μ.  έν  Άναπθεμένη.  Et  ap.  parœmiographos. 

Idem  : « Άράβιος  άγγελος  » Μ.  έν  Άνατιθεμένη  ή Μεσ- 
ηνία*  καρά  τήν  παροιμίαν,  Άράβιος  αθλητής.  Hesychius  : 
Ιράβιος  άγγελος,  παρά  τθ  Άράβιος  αθλητής  παραλαμβανομένη 
παροιμία)  έπί  τών  άπαθοτως  διαλεγομένων.  * PrOTerb. 
k>islio.  40  : Άράβιος  αθλητής,  τίθεται  έπί  των  άπαυοτί 

ΐγοντων Άπό  τούτου  έλήφθη  ή παροιμία , ήν  μεταλλάξας 

ίένανδρος,  «Άράβιον  (φησίν)  έζεύρηχα  σύμβουλον»,  χαΐ, 

[6]  A ράβιον  Ιγώ  κεχίνηχ’  άγγελον. 

’osterior  versus  diserte  ex  hac  fabula  affertur  Aposto- 
ü IV,  22,  ubi  (ut  ap.  Suid.)  αθλσν  pro  άγγελον. 

Idem  : [7]  «Τσσα,»  έπίφθεγμα  έπί  τών  ζ λαχόντων  (των 
ΐπολαχόντων  Photins  Lex.  ρ.  87  : fort,  έπί  τών  ζημίαν 
αχόντων)  , χαΐ  δλως  δυστυχούντων.  Έστι  καί  έν  Μεσσανίφ 
sic)  Μενάνδρου  καί  έτέρωθι.  Fuit  igitur  ίσσα  malevolorum 
uuninum  exclamatio,  qui  alienie  malis  gauderent.  Conf. 
tntiatlic.  p.  100. 

Idem  : Μετοίχιον.  [8]  Μ.  δε  φησι  πρδς  ταίς  ιβ'  δρα· 
ΓμαΙς  χαΐ  τριώβολον  τούτους  (τοθς  μετοίχους)  τελεΐν,  Ισως  τφ 
ελώντ}.  Harpocrat.  ρ.  1 19  : Μ.  έν  Άνατιθεμένη  χαι  έν  Διδύ* 
ιαις  πρδς  ταΐς  δώδεκα  δραχμαΐς  χτλ.  Eadem  Photius  Lex. 
).  194. 

Idem  : Ψύλλα  xal  ψύλλαι,  θηλυχώς.  Παρά  δέ  Ήροδό- 
;φ  Ψύλλοι,  έθνος  Λιβύης,  χαΐ  τό  έν  τή  Μεσσηνίφ  τού 
Μενάνδρου  [9]  δνομα  κύριον.  Eadem  Photius  habet  ρ.  477. 

ΑΝΑΡΙΑ. 

Terentius  in  Prologo  Andriæ  y.  9 sqq.  : 

Menander  fecit  Andriara  et  Perinthiam  : 


5 

» 

qui  utramvis  recte  norit,  ambas  noverit; 
non  ita  dissimili  sunt  argumcnto , et  tamen 
dissimili  oratione  sunt  factæ  et  stilo. 

Quæ  convenere  in  Andriam  ex  Perinthia 
fatetur  transtulisse  atque  usum  pro  suis. 

Ad  versum  10  Donatus  bœc  nota  vit  : Prima  scena 
Perinthiœ  pœne  iisdem  ver  bis,  quibus  Andria,  scripta 
est;  cetera  dissimilia  sunt , exceptis  duobus  locis,  altero 
ad  versus  XI,  altero  ad  versus  XX  (edd.  vetLXII),  qui 
in  utraque  fabula  positi  sunt.  Ad  y.  13  : Conscius 
sibi  est  (Terentius),  primam  scenam  de  Perinthia  esse 
translatam,  ubi  senex  ita  cum  uxore  loquitur , ut 
apud  Terentium  cum  liber to  : at  inAndria  MenandH 
solus  senex  est . 

Stobæi  Serm.  LXIV,  15  : 

[l]  Το  δ1  Ιρδν  έπισχοτεί 
άπασιν  , ώς  foixe , χαΐ  τοΐς  εύλόγως 
χα\  τοΐς  χαχως  έχουσι. 

V.  3 ap.  Stob.  καλώς  έχ.,  quod  Clericos  correxit.  Qui  yer- 
eus  ad  ilia  Terentii  pertinere  yidentur,  I,  3,  12  sq.  : 

Audireque  eorum  est  operæ  pretium  audaciam  : 
nam  inceptio  est  amentium , haud  amantium. 

Photius  p.  216  : Νεοττός*  ή του  φου  λέκιθος  χαΐ  τδ  πυ0- 
0σν.  Μ.  Άνδρία* 

[2]  Καί  τεττάρων  ωων  μετά  τούτο,  φιλτάτη, 
τον  νεοττάν. 

Fortasse  τδ  νεοττίον,  versum  indpiendo  a voc.  φών. 
Hæc  dubitari  non  potest  quin  sint  referenda  ad  prœcepta 
obstetricis,  apud  Terentium  IIJ,  2,  3 sqq.  : 

Nunc  primum  fac  istæc  lavet  : post  deinde 
quod  jussi  ei  dari  bibere , et  quantum  imperavi , 
date. 

Donatus  hæc  servavit  fragmenta  : ad  I,  2,  33  : Nihil 
mefallis  : [3]  «Νινΰ  (sic)  xai  ουδεν  λέληθάς  με  άν.  » Sed 
paullo  post  iterum  in  veteribus  editionibus,  Οθδέν  με  λαν- 
θάνοις  άν.  — Ad  Π,  4,  3 sqq.  : 

Venit  meditatus  alicunde  ex  solo  loco , 
orationem  sperat  invenisse  se. 

Menander  : 


3. 

Pono  te  habere  majus  callionymo 
fel. 


4. 

Me  quidem  plane  meneam  coquinariam  quandam  exb 
stUnat  (adeo  sdlicet  me  verberibus  lacerat).  B. 

5. 

Vcriora  rébus  ad  Sagram  gestis. 

6. 

(Arabium  inveni  consiliarium.) 

Ego  Arabium  movi  nuntium. 

7. 

Issa  [acclamari  solitum  irtfelicibus]. 


(M.  dicit  præter  duodecim  denarios  etiam  triobolum 
pendere  inquilinos , fortasse  publicano.) 

9. 

Psyllus  [nomen  proprium ]. 


ANDRIA. 


1. 

Amor  offundit  omnibus 
nebulas,  et  his  qui  rectam  sectantur  viam , 
et  iis  qui  pravam.  G . corr. 

2. 

Ovorum  posthac  dederis,  mea  tu,  quattuor 
vitellum. 


35. 
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[4]  Εήρεπκον  εΤνα(  φασι  τήν  Ιρημίαν 
ot  τΑς  δφρυς  αίροντες. 

V.  1 recte  ita  Ben  11.  etBrunck.  ρτο  ευρβηχήν.— * Ad  ΠΙ , 1, 
ibiJuno  Lucina,  Douâtes:  Obstetriciam  [sic  enim  cor- 
rigendæ  sont  voces  corruptæ  hoc  extra  etiam  hanc]  po- 
testatem  Junoni  attribuit:  quamquam  illam  Menander 
Dianam  appellct.  Et  Eugraphius  : Hanc  quidem  tamen 
potins  Dianam  esse  dixerunt  : nam  ita  Menander 
ipsam  vocat  quum  dicit  Άρτεμιν,  ex  pleniore  Donato. 
— Ad  111,  2,  3 : Nunc  primum  fac  istœe  laœt , 

[5]  « Αούσατ*  αίτήν  αύτίχα.  » Sic  Benti.  Douai!  edd.  δδιστα. 
Casanb.  τάχιστα.  Graoert.  ώς  τάχιστα.  — - Ad  ΙΠ,  3,11: 
Ne  me  obsecra,  obi  Donatus  : Τφ  έληνισμόν  μηλιτανεχε 
mnmacor.  Quod  ita  refinxit  Pithœus  Tel  Lindenbro- 
gios,  [6]  «Μή  λιτάνευε,  μή  μάχου.»— Ad  ΙΠ,  4,  3 : Quid- 
nam  audio P obi  Donatus  etiam  audiam  legs  nanai;  sic 
Anim  Menandrom  : [7]  «Τι  δήπστ  άχούσω;  » 

Ad  ΙΠ,  6,  5 : 

Posthac  incolumem  sat  scio  fore  me , nunc  si  hoc 

[devito  malum , 

Douâtes  e Meoandro  aflert  : «αν  θεός  φεύγει  ούχ  &ν  αχο- 
λυμιττε  (sic)»,  quorum  veiborom  sensom esse:  tam diffi- 
cile est  hinc  evadere,  ut  qui  hinc  evaserit , videatur 
immortatis  futurus.  Lege  partim  corn  Casaobono  : 

[β]  Ένθενδ’  άποφυγών  ούχ  Αν  άπολοίμην  ποτέ. 

▲d  IV,  3,  11  : 

Ex  ara  hinc  su  me  verbenastibi,  atque  cas  substerne. 


ProbabQiter  ad  Andriam  Kftrtn  venu  peebÉ 
inter  Senteotias  singulares  190  : 

[11]  Ζωμεν  γΑρ  ουχ &ς θέλομεν, άλλ’ Ας 


! Ob  locumIV,  6, 10  : 

I 

1 Ut  quimus , aîunt,  quando  ot  Yolumus  nos  bol 


Denique  non  prætermitteodum  qood  3 
ticus  refert,  p.  152, 22  : « Caerilire  Andria: 

Condudt  navem  putidam.  » 

Qui  si  non  erravit , tîx  dubium  esse 
lias,  qui  tôt  Menandri  fabulas  transtuht, 
ab  eodem  poeta  fuerit  moteatus 
rentianæ  Andriæ  patrem  navi  fracta  ad 
eiectum  in  menton  rerocat,  I.  3,  17;  V.  4, 


ΑΝΑΡΟΓΤΝΟΣ  H ΚΡΗΣ. 

Hanc  fabulæ  inscriptionem  mis  se*  rat  il  iftn.  VI. 
■ p.  243,  B : [l]  Μνημονεύει  S*  αώτου  (Chvirpfcnirm  éc£ 
M.  xed  έν  Ανδρσγύνφ  ή Κρητί.  Eadem  hteb 
apod  echol.  Aristoph.  Lys.  378  : [f]  Περί  r* fa·”  ^ 
τρων  Μένανδρος  έν  Κρήτη  Φησί,  xal  έν  ΤχΛ'ιφ»· . à 
Κρητί  kgendom.  A ceteris  scriptorilms  simffieiftm  wato 
Ανδρσγυνος.  Stobaei  Serm.  XLIV,  5 : 

[3]  TA  γΑρ  συνηθες  ουδαμοΰ  ÎBjumiw. 

Ejosdem  Senn.  CVOl,  38  : 


bac  adscripta  leguutar  «χοχεξιας συ  μυώνας  χχςδιετεινε.» 
Respexit  ad  hune  Menandri  locum  Servius  ad  Virg.  Æn. 
XUt  120  : Abusive  verbenas  jam  vocamus  omnes  her- 
bus sacratas , ut  est  laurus , oliva  et  myrtes.  Teren- 
tius  : Ex  ara  hinc  sume  verbenas  tibi  ; nam  mqrtem 
fuisse  Menander  testatur,  de  quo  Terentius  transver 
Ut.  Bentl.  : [9]  Από  δεξιάς  συ  μυ^ίνης  χλάδους  λάβε.  Pr®· 
fero  fa>mpn  Jacobsii  rationem  : Άφ’  έστίας  συ  μύρτινος 
δέχου.  Δύστηνε.  — Ibidem  Donatus  : *Εχ  ara,  scilicet 
ApolliniSy  quem  Δήλισν  Menander  vocat.  Ubi  Tett.  edd. 
et  Mas.  duo  coMton.— Ad  IV,  4,  55  : 

Paullum  interesse  censes,  ex  animo  omnia, 

ut  fert  natura , facias , an  de  industria  ? 

Donatus  : Hœc  sentenlia  a Terentio  έρωτημαηχως  pro- 
lata est , quam  Menander  έπιδειχτιχώς  posuit.—  Verba 
Menandri  exdderunt  in  ejus  nota  ad  IV,  5,  6.  — ha  Y, 
4, 16,  Sic , Crifo,  Aie  est,  hoc  aflert  Menandri  : [10  J «Ού- 
τως ο&τός  έστιν.  Sic  Buttmannus.  Edd.  Donati  αυτός  ε. 


[4]  TA  προσπεσσντα  προσδαχδν  άπαντα  « 
άνθρωπον  ίντα·  παραμένει  γΑρ  ουδέ  Α. 

Suidas  Τ.  Ααμία  : Μ.  Άνδρσγύν** 

[5]  Πλ^ξας  γΑρ  Ιρθειρ’  έχ  παρατάξβως  mfe 
τΑς  έν  Λαμ(φ  πάσας. 

Αρ.  Photium  ρ.  150  male  αλησας  γβρ 
ftbiin  plurimi  codd.  Suide. 

Idem  τ.  Φίλιος  Ζεύς,  δ τά  κερί  τας  φιλία;  ετ  οχ^ 
Μ.  Άνδρσγύνη»* 

[6]  Μαρτυρομαι  τον  φ&ισν,  w Κρβαη,Αί- 

Male  ap.  Phot.  p.  472,  μαρτύρωμαα  τόν  φίλον. 

Schol.  Platon,  p.  367  : Μυούν  έσχατος  άά  τύ*  «=*■ 
«πάτων,  ...  Μ.  Άνδρσγυνφ*  [7]  «Μυούν  Ισχα sac  mïs-ί  · 
Conf.  Append.  VaL  1,64. 

Eatipam  fabulam  cognominem  0®ά1ηε  script 


4. 

Inremundo  aptam  esse  aîunt  solitudinem 
superciliis  subductis  philosophi. 

6. 

Ne  precare , ne  pugna. 


3. 

Magni  æstimandum  semper  est  mweiat  ° 

4. 

Casus  quoscumque  par  est  oppeririff 
mortalem  natum  : nam  nihil  est  sternes.  ■ 

5. 


ANDROGYNUS  vel  GRETENSIS. 

I.  2. 

(Memorantur  in  bac  fabula  Cbcrcpbon  parasites  et 
laracra  noptulia.) 


Percussas  enim  perdidit  ex  ade  >Ik.uud>  use  ^ 
in  Lamia  erant.  ^ 

6. 

Crato,  ego  amicitiæ  præsidem  tester  Jemm»  £ 

7. 

Hostis  Mysoram  ultimes. 
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ΑΝΕΨΙΟΙ. 

Stobœl  Serin.  LXIV,  17  : 

[l]  Φύσει  γάρέστ*  Έρως 
του  νουθετούντος  κωφόν*  άμα  δ’  ού  ^αδιον 
νβότητα  νικδν  έστι  καί  Οεδν  λόγιρ. 

2 codé,  dno  του  νομοθετ. 

Ejusd.  Serin.  LXXYI1,  4 et  $ : 

[2]  Εύδαιμονία  tout’  ίστιν  υΐδς  νουν  ίχων* 
άλλά  θυγάτηρ  κτημ’  έστίν  έργωδες  πατρί. 

1 vulgo  ευδαιμονίας.  Tacite  coirexit  Stephanos.  In 
aris.  ood.  hi  versus  male  ut  duo  fragmenta  leguntur. 

* Ejusd.  Serm.  LVI,  7,  ex  Άνεψιοΐς  : 

[3]  Τλ  κακώς  τρέφοντα  χωρΓ  Ανδρείους  ποιεί. 

Athen.  ΧΥ,  ρ.  700,  Β : Άλλοι  8*  έφα σκσν,  φανόν  λέγεσθαι 
..  ιήν  λαμπάδα*  οΐ  δέ,  τήν  Sx  τίνων  ξύλων  τετμημένων  δέ· 
μην.  Μ.  Άνεψιοΐς* 

[4]  X)  φανός  Ιστι  μεστδς  βδατος  ούτοσί* 

δει  τ’  ούχ\  σείειν  άλλ’  άποσε(ειν  αύτόθεν. 

ît  mox , Ε : Πανός  δ*  όνομάζεται  τό  διαχεχομμένον  ξόλον, 
tal  ουνδεδεμένον*  τούτφ  δ*  έχρωντο  λαμπάδι*  Μ.  Άνεψιοΐς* 

[5]  ΕΪσιών 

ττανάν , λύχνον , λυχνοΰχον,  β,τι  πάρεστι  φως 
jxôvov,  πολύ  ποιεί. 

Ad  fnrioris  fr.  ν.  1 respexere  Phot.  ρ.  466,  et  Eustath.  p. 
1571,  3.  V.2  ante  Bentleium  legebatur  Αλλά  ποδιέΐν  αύτόν. 

ΑΠΙΣΤΟΣ. 

Suidas  : Άβρα,  ούτε  Απλώς  θεράπαινα,  ούτε  ή εύμορφος 
Ιεράπαινα  λέγεται,  άλλ*  οΐχότριψ  γυναικός  χόρη  χαΐ  ένπμος, 
Ατε  οΐχογενής  dn  μή.  Μ.  Άπίστψ* 


"Ομη* , ci  τύ  χρυσ(ον  λάβοι 
δ γέρων , βεράπαιναν  ευθύς  ήγορασμένην 
άβραν  Ισεσθαι. 

Respexisse  videtur  ad  banc  Menandri  fabulam  Alciphron 
Epist.  II,  4,  50  : Πάντα  μετέωρα  νυν  έστι  βουλόμενα  ΙδεΓν 
Μένανδρον,  χαΐ  άκοϋσαι  φιλάργυρων,  χαΐ  έρώντων,  χαΐ  δεισι- 
δαιμόνων,  καί  άπιστων. 

■ III  — 

ΑΡΡΗΦΟΡΟΣ  Η ΑΥΑΗΤΡΙΣ. 

Athen.  ΧΠΙ,  ρ.  559,  Ε : Μ.  δ*  έν  Άββηφόρφ  ή Αύλητρβΐ* 

[1]  α\  Ού  γαμεΐς  Αν  νουν  έχης, 
τούτον  καταλιπων  τύν  βίον*  γεγάμηκα  γάρ 
αυτός*  διά  τούτό  σοι  παραινώ  μή  γαμεΐν. 

β'.Δεδογμένον  τύ  πρδγμ’*  άνεββίφθω  κύβος. 

5 α'.  Πέραινε.  Σωθείης  δέ  νυν*  άληθινύν 

είς  πέλαγος  αδτύν  έμβαλεΐς  γάρ  πραγμάτων, 
ού  Αιβυκδν,  ούδ*  Αίγαΐον,  [ούδ’  Αιγύπτιον,] 
οΖ  των  τριακοντ’  ούκ  άπόλλυται  τρία 
πλοιάρια*  γημας  δ’  ουδέ  εΤς  σέσωσθ’  άλως. 

Versu  1 libri  έάν  Tel  έάνγε  νουν.  Correxit  Dindorf.  Y. 
5 Jacobeius  distingult  : σωθείης  δέ.  Νυν  Αληθινόν...  Y.  7 
verba  undnis  indusa  addidit  Grotius.  Scaliger  ούδ*  Ίωνι- 
χόν. 

Idem  X,  ρ.  442,  D : Μ.  δ*  έν  Άββηφό ρφ  ή Αύλητρίδι* 

[2]  Πάντας  μέθυσους  τούς  έμπόρους 
ποιεί  τύ  Βυζάντιον*  ίλην  έπίνομεν 

τήν  νύκτα  διά  σέ , κα\  σφόδρ’  άκρατόν  μοι  δοκω* 
άνίσταμαι  γούν  τέσσαρας  κεφαλάς  ίχων. 

Ex  Athemeo  profecere  Eustath.  ad  Hom.  p.  1504  , 63, 
ÆUan.  Yar.  Hist.  m,  14,  et  Nicetas  Aeomln.  Hist. 
p.  251. 


GONSOBRINI. 

1. 

Ingenio  suo 

Amor  ad  consilia  surdus  : tum  vero  haud  facul 
ratione  superare  et  juventutem  et  deum.  G . 

2.  * 

Félicitas  est  filius  prudens  patri  ; 
ouerosa  contra  filiæ  possessio. 

3. 

Fortes  progenerant  asperi  victus  loca.  G. 

4. 

Hæc  fax  aquosis  tota  madet  humoribus  : 
quassanda  non  est,  abicienda  est  protinus.  G.  corr, 

5. 

Ingrédient  (quidam)  phamim , lychnum,  lychnuchum 
(afferendum  damat)  ; quod  unicum  adest  lumen,  multum 
larit  (tôt  Tocabulie).  B. 

INCREDULÜS. 

Putabam,  si  senex 


argentum  acciperet , emtam  ancillam  protinus 
fore  delicatam. 

\ 

■ Ml— 

ARREPHORUS  vel  TIBICINA. 

1. 

A.  Si  es  sanus , duxis  uxorem  cave , 
vita  quam  nactu’s  derelicta  : duxi  ego  : 
eo  ne  ducas  etiam  atque  etiam  suadeo. 

B . Decretum  est , constitutum  est  : jacta  est  aléa. 

A.  Perge  igitur  : verum  ex  animo  ut  sis  salvusprecor. 
Nam  te  in  negotiorum  conicies  mare , 
non  Libycum,  non  Ægæum,  non  Ægyptium, 
ubi  de  triginta  très  vix  pereunt  navibus  : 
at  de  conjugio  ne  unus  enavit  quidem.  G. 

2. 

Mercatores  illud  Byzantium 
facit  ebriosos  omnes  : perpotavimus 
tui  causa  noctemtotam,  et  ni  mi’,  credo,  merum  : 
etenim  nunc  surgo  capita  gestans  quattuor. 
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Stephanus  Byz.  in  fragmente  Δωδώνη,  p.  748  : Μέμνη- 
m αυτής  (proverbii  τό  Δωδωναϊον  χαλχίσν)  Μ.  έν  Ά#η- 

[8]  Έλν  δέ  κίνηση  μόνον  τήν  Μυρτίλην 

ταύτην  τις,  η τιτθην  καλή,  πέρας  ού  ποιεί 
λαλιδς*  τδ  Δωδωναϊον  άν  τις  χαλκίον , 
δ λέγουσιν  ήχεϊν,  &ν  παράψηθ’  δ παρών, 
τήν  ήμέραν  βλην , καταπαύσαι  θδττον  ή 
ταύτην  Χαλούσαν*  νύκτα  γάρ  προσλαμβάνει. 

Ad  enndem  locum  respiciont  Suidas  v.  Δωδωναϊος  et 
Zenob.  VI,  5.  Yersum  2 Bentl.  sic  emendavit  : Yulgabatur 
ήν  τίτθην  χαλεί.  πέρας  ποιεί,  et  ν.  3,  άν  τι  (ubi  cod.  olim 
inspectes  nobis  monstrarit  τις  ) , et  5 , χαταπαυσαι. 

Stobæus  Serm.  LX,  5 (Αύλητρίδος)  : 

[4]  Tà  πατρώα  μίν  ποιεί  καιρός  ποτέ 
άλλότρια , σώζει  δ’  αυτά  που  τδ  σώματα* 
βίου  δ’  ένεση  μΓ  άσφάλει’  Ιν  ταΐς  τέχναις. 

Y.  1 Grotius  Τα  γοφ  π.  edidit.  In  y.  2 sententia  postaiare 
Tidetur  δούλοι  vel  simile  quid  in  locum  verbi  σώζει.  Ja- 
cobeios  conjidt  : 

Ti  μέν  πατρώα  μεταποιεί  καιρός  ποτέ, 
άλλοτριώσει  τ’  αυτά  που  τδ  σώματα. 

Atben.  X,  ρ.  446,  D : Μ.  Αύλητρίσι  (sic)* 

[5]  α'.Έλλεβορον  ήδη  πώποτ’  Ιπιες,  Σωσι'α; 

β'**Απασι.  &.  Πάλιν  ο3ν  πΐθι*  μαίνει  γδρ  κακώς. 

Ita  locum  moltis  modis  tentatem  ex  Porsoni  conje- 
ctura edidit  G.  Dindorf.  Libri  hoc  fere  præbent,  βάλλ*  ές 
κόρον  ήδη  π.  £π.  σωσίλα  πάσι  νυν  (vel  πάλι  νυν)  π.  μένει 
γ.  χ.  Geeliue  : Άπαξ.  Πάλιν  νυν.  Illud  jam  conjecerat  Hc- 
ringa. 

Justinus  De  monarch.  p.  40,  B : Kod  έν  Αύλητρίσι  (sic) 
Μένανδρος* 

[6]  Πάντ*  Ιστι  τφ  καλώ  λόγω 
Ιερόν*  δ νους  γάρ  Ιστιν  δ λαλήσων  θεός. 

Portasse  πάντη  ’στί  τφ. 


Etymol.  Gudian.  p.  234  : Ζωκυράν,  κυρίας 
Οραχας  φυσάν,  ώς  τύ,  «Τρισκατάρατε,  άωζΜάμιχς* 
θραχας  »,  Μ.  έν  ’Αββηφόρφ.  Corrige  : 

[7]  TQ  τρισκατάρατε,  ζωπύρει  τώς  έέρ. 

PoDuxX,  176:  Kod  όλχεϊσν,  έγγειον  ύγρών α χά 
ώς  έπιτοπολύ  χαλχοΰν,  ώς  έν  Άββήφάρφ  Μπάάρη 

[8]  *Η  χαλχοΰν  μέγα 
δλκεϊσν. 

Edebatur  δλχιον. 

ΑΣΠΙΣ. 

Schol.  Aristoph.  Acham.  283  : Τφ  tt  wcpfsr  ^ 
συντρίδειν)  καί  Μ.  χέχρηταα  έν  Αευκαδία  và  έ>  Isrî. 

[1]  Έχων  τήν  ασπίδα 
Ιχειτο  συντετριμμένην. 

Ex  eadem  fabulæ  parte  handsdo  an  prtüedte  ke 
ap.  Suidam,  Zonar.  p.  1841 , et  Rarpocr.  μ 179:1**:· 
χαράκωμα,  περίφραγμα,  δ περιεβάλλοντό  wî;  έ>  çzxx? 
«μ  έπί  σωτηρία,  ώς  Δημοσθένης,  καί  MtxavîpoC 

[2]  Πολλοί  γδρ  έχλελκτάζς 
τον  χάρακα  τδς  κώμος  έπόρθουν. 

Stobæi  Serm.  Lin,  5 : 

[3]  Στρατιώτην , Σμιχρίνη,  βωτηρίε; 
ίττ*  Ιργον  ευρεΐν  πρόφχστν , όλεθρο»  ? 

Qu»  pstris  admonitio  videtur  ad  fifima  este  *1*  f 
stientem.  Ad  hanc  emendationem  Benüoi, 
proxime  accedit  scriptura  optimi  codieh,  «pn??  * ^ 
gebatur  σμιχρσν. 

Stobæus  Serm.  ΧΧΙΠ , 4: 

[4]  *0  βούλεται  γάρ  μόνον  δρων  καί  τροσδ·** 
άλόγιστός  έστι  της  άληθείας  κριτής. 

Qusd.  Serm.  XL1X , ψόγος  τυραννϋος,  8 : 


8. 

Digitulo  tantum  hanc  si  quis  moveat  Myrtilen 
aut  vocet  nutricem , garriendi  non  facit 
fînem  : Dodonæ  qui  suspensus  est  1 ebes , 
dictus  sonare , in  transite  si  tetigeris , 
diem  totam , citius  hune  compescas  Myrtila 
loquente  : noctem  quippe  solet  adsumere. 

4. 

Dies  avita  sæpe  quæ  fuerant  bona 
aliéna  fecit , corpori  parcens  : tamen 
præsidia  vitæ  solida  in  arte  sunt  sita.  G . 

5. 

A.  Heus  tu, bibistin’  umquam  helleborum , Sosia? 

B . Bibi.  B . Bibes  ergo  iterum  : nam  insanis  male. 

6. 

Rectæ  rationi  omnis  locus 
pro  templo  est  : mens  est  quippe  qui  loquitur  deus. 

G. 


7. 

Carbones  ilico  excita , trifiircifer. 

8. 

Yel  æneum  magnum  vas. 


jacebat 


CLYPEÜS. 

1. 

Clypeum  confractum  teneoi 


2. 


Yallo  namque  excesserant 
multi , direptum  vicos. 

8. 

Militi  causam  salutîs , Smioti»* 
reperire  difficile,  exiti  facülinoaffl· 

4. 

♦ y 

Nam  quia  quod  optât,  nilque  prefrro  ^ 
nimis  est  ineptes  veritatis  arbiter. 


MENANDRI  FRAGMENTA.  9 


[δ]  Xk  τρισάθλιοι, 
xi  πλέον  έχουσι  των  άλλων  ; βίον 
ώς  οΐκτρον  έξαντλοΰσινοί  τά  φρούρια 
τηρουντες,  οί  τάς  άχροπύλεις  κεκτημένοι , 

5 sî  πάντας  δπονοουσιν  οβτω  βφδ(ως 
άγχειρίδιον  ζέοντας  αύτοΐς  προσιέναι* 
οΤαν  δίκην  διδόασιν. 

I.  2 Bentl.  conjedt  τί  βήτα  πλέον,  ant,  τί  πλέον  Ιχουσι 
ίημοτων  άλλων,  quod  placet.  V.  5 Porsonus  ούτοι. 

Constant.  Porçhyr.  De  admin.  imp.  ΧΧΠΙ,  p.  54  : [6] 
ιΈΑλττνί;  ούχΊ6ηρ ίς,»  Μ.  Άσπ(δι.  Qoæ  eumta  ex  Ste· 
ihano  Byx.  y.  Ίδηρία. 

Erotian.  Gloss.  Hippocr.  p.  144  : [7]  « Έμυξεν , » έστέ- 
ναξεν,  Μ.  έν  Άσπίβι. 

PoDnx  X,  137  : [8]  « Κανδυταλις,  » οδ  μέμνηται  Μ.  έν 
Άσπί&ι. 


V.  2 vulgo  τάνώνητον.  Correxit  Grotius.  Cod.  Par.  τάνό· 
νητον.  Cod.  recentior  τ&νόητά  γ\ 

Suidas  : Άναθέσθαι , τό  μεταθέσθαι , άπό  των  πεττευόντων 
χαΐ  τάς  χεκινημένας  ήβη  ψήφους  διορθουντων....  Μ.  έν  Άφρο· 
βιστφ  (sic)*  4 

[2]  Έχφυγοΰσα  δ’  ήν  εϊχεν  νόσον 
ούχ  έσχε  τους  βηθέντας  άναθέσθαι  λόγους. 

Jacobsius  : De  puella  Yidetur  agi,  quœ  in  morbi  delirio 
dicenda  tacenda  locuta,  dicta  postea  revocare  (άναθέσθαι) 
non  posset. 

Idem  y.  Αλήθεια  : Καί  άληθείας  πληθυντιχώς  λέγουσι.  Μ. 
Άφροβισίψ' 

[3]  El  τάς  άληθείας  απλώς  τις  σοι  λέγει. 
Eadem  fere  Lex.  Seguer.  p.  376. 


ΑΥΤΟΝ  ΠΕΝΘΩΝ. 

Harpocrat.  p.  165  : Καί  παρ’  άλλοις  έπί  τούτης  της  έννο(ας 
το  [1]  · στεφανουν»  (ρΐΌ  τιμάν),  ώς  παρά  θεοπόμπψ  και 
Μενάνβρω  έν  Αύτοπενθουντι.  Corrige  Αύτόν  πενθουντι. 
Stobæi  Serin.  XCID,  21  : 

[2]  Τυφλόν  δ πλούτος,  και  τυφλους 
τους  έμβλέποντας  είς  έαυτόν  δεικνύει. 

Ita  Bentl.  pro  τυφλούς  έμδλέποντες  είς  αυτόν. 

ΑΦΡΟΔΙΣΙΑ. 

Hoc  festi  nomme  recte  citatur  hœc  fabula  in  Stobæi 
libris  Serm.  LXTV,  2 : 

[l]  Άλλ’  ίταν  έρώντα  νουν  Ιχειν  τις  άξιοι, 
παρά  τίνι  τάνάητον  οίτος  ύψεται  ; 


ΒΟΙΩΤΙΑ. 

Stobæi  Serm.  XLII,  1 : 

[1]  Ου  δει  διαβολης  καταφρονεΐν,  ουδ’  άν  σφόδρ’?! 
ψευδές·  έπίσταντ’  αύξάνειν  aônjv  τινις , 
δι’  οδς  φυλάττεσθαι  τά  τοιαΰτ’  δρθώς  έχει. 

Ejusd.  Serm.  CYIH,  42  : 

[2]  Πολλά  δύσκολα 
εβροις  άν  Ιν  τοις  πασιν , άλλ’  εΐ  πλείονα 
τά  συμφέροντ’  ένεστι , τούτο  δει  σκοπεί ν. 

Ejusd.  Serm.  XCI,  19  : 

[3]  Πλούτος  δέ  πολλών  Ιπικάλυμμ’  έστ\ν  κακών. 

Erotian.  Gloss.  Hipp.  p.  178  : Ήμιεκτέα,  τό  ήμισυ  του 
έκτέου  (leg.  έκτέως)·  έκτεός  βέ  λέγεται  Αττικόν  μέτρον,  Ιχον 
χοίνικας  όκτώ,  ώς  φησι  Μ.  έν  Βοιωτία* 


δ. 


Reges  ο miserrimi! 

nam  quid  præcipuum  tandem  habent  ? atque  intérim 
quam  vitam  ducunt  anxiam,  custodiis 
septi  undequaque  et  munimentis  arcium  ? 
nam  qui  tam  facile  suspicantur  singulos 
ad  sese  armatos  pugione  accedere , 
supplicia  pendant  quanta  ! 

6. 


Græca , non  Iberis. 


Sospiravit 


7. 


8. 


Candytalis  [vaste  genus  Persicum]. 


SE  LUGENS. 

1. 

Coranre  [signtfcans,  honore  afficere]. 

2. 

Cæca  res  pecunia  est  ; 

quique  aciem  in  se  defigunt , hos  çæcos  facit.  G. 


YENERALIA. 

1. 

Amantem  si  quis  mente  crédit  præditum , 
ubi  ille  rerum  inveniet,  quæso,  amentiam  ? G. 

2. 

Depulso  quem  ægrotaverat 
morbo , sermones  habitos  nequiit  reddere.  G. 

3. 

Si  veritates  simpliciter  dicit  tibi. 

BOEOTIA. 

1. 

Habenda  non  est  insuper  calomnia 
quantumvis  falsa  ; nam  sunt qui  augere  assolent  : 
quapropter  ista  præcavere , negotium  est.  G. 

2. 

Multa  reperias 
molesta  in  rebus  omnibus  : sed  id  vide, 
majorera  an  partera  effîciant  quæ  insunt  commoda. 

3. 

Multis  divitiæ  sunt  vîtiis  obtentui. 


Ci  O 
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[4]  Ούχ  Ιστιν  Ικτεύς  τούτο,  μά  τον  Ασκληπιόν. 
Ante  Rentl.  τονιί  legebatar. 

Photius  Lexico  : Περίνησα,  περιβόλαια  περιφερή  καί 
νησοειδή,  δμοια  ταίς  υπό  Ρωμαίων  καλουμέναις  χλαίναις 
(fort,  λαίναις).  Μ.  Βο»ηή* 

[5]  Πεντεχτενη  μίν  καί  περίνησα  πορφυρβ. 

SSc  Bentl.  Edebatar  πενχεχτένους. 

Bœotiam  docuit  etiam  Plantus. 


ΓΕΩΡΓΟΣ. 

Obiter  hujus  fabule  meminit  Quintilianus  XI,  3 : 
Quum  mihi  comœdi  quoque  pessime  facerc  videantur, 
qui,  etiamsi  juvenan  agant,  quum  tamen  in  exposi - 
tione  aut  senis  sermo,  ut  in  Hydriœ  prologo , aut 
mulieris , ut  in  Georgo,  ineidit,  tremula  vel  çffcmi- 
nota  voce  pronuntianL  Respidt  etiam  Fronto  in  Anal. 
Bnmckii  Π,  p.  346;  obi  qnod  cum  Περιχειρομένη  conjun- 
gitar  Γεωργός, fadt  ut  ex  eo  fabularum  généré  banc  fuisse 
putem,  in  quibus  quid  amantium  ζηλοτυπία  efficere  pos- 
set  dooeretur.  Quodsi  primarias  fabule  partes  Gorgie 
tributas  ftiisse  ponas,egregie  noetram  sententiam  Luciani 
looo  confirmatam  reperies,  Dial,  meretr.  Vin,  p.  399, 
ubi  Ampdis  Chry&idi  de  amatoris  injuria  queste,  Φιλή- 
ματα, inquit , καί  δάκρυα  καί  όρκοι,  καί  τό  πολλάχις  ήκαν 
άρχομένου  έρωτος  σημεϊον  καί  φυομένου  Ηι*  τό  δέ  πυρ  όλον 
έχ  τής  ζηλοτυπίας  Ιστιν , ώστε  εΐ  καί  σέ,  ώς  φής,  δ Γοργίας 
βαπίζει , καί  ζηλότυπε?,  χρηστά  έλπιζε,  καί  εύχου  άεΐ  τα 
αυτά  παώ.  Nam  istoram  diatogorum  auctorem  non  solum 
argumenta  Menandrearum  fabularum  passim  expressisee 
constat,  sed  etiam  nomina,,  quibus  poeta  usus  fuerat, 
assumsis8e. 

Stobæi  Serai.  CV,  28  : 

[1]  Ό δ1  ήδιχηχώς  ίσης  Μ1  οΖτός  ποτέ 

τήν  Ομετέραν  πενίαν  , χαχοδαίμων  εσθ’,  ίη 
τουτ’  ήδίχηχεν , οΖ  τυχόν  μεταλήψεται* 
εΐ  χα\  σφόδρ’  εύπορε?  γλρ , «βεβαίως  τρυφδ. 

Το  της  τύχης  γλρ  βευμα  μεταπίπτει  ταχύ. 

V.  2 cod.  Voes.  et  Arsenius  ήμετέραν.  Postremus  versus 


est  etiam  ap.  Ktym.  M.  p.  685, 38,  (t  hSÉUÉ 
Œd.  T.  1191  etHom.  H.  A,  396. 

Ejusd.  Serai.  XCVI , & : 

[2]  Εύχαταφρόνητόν  έση,  Γοργία,  thr^t 
x&y  πάνυ  λέγη  δίκαια*  τούτου  γδρ  λεμσ 
&εχα  μόνου  νομίζεθ’  οδτος  του  λαβεεν, 
χαΐ  συκοφάντης  ευθύς  6 το  τριδωνιο» 
ίχων  καλείται,  καν  άδιχούμενος  τγ. 

Ex  eadem  fabule  parte  petîtos  videtar  hic  tas  1 
ejusdem  Serai.  V,  1 : 

[3]  Οδτος  χράηστός  έστ*  άν^ρ , 2 Γοργά, 
ίσης  άδιχείσθαι  πλεΐστ’  έπιστατζι  £ροώ. 

Tpsius  γεωργού  verba  esse  videntor  ψΑ  m!a 
Serm.  LVn,  5 : 

[4]  Αγρόν  ευσεβέστερου  γεωργόν  ouocvs 
οΤμαι.  Φέρει  γάρ  ίσα  θεοϊς  eh4r,  xs Ü, 
χιττδν,  δάφνην*  χριθός  δ*  Ιδν  nmp»,  τχ* 
δίχαιος  ών  άπέδωχ’  ίσος  &ν  χαταβάα. 

V.  4 oodd.  δικαίως  άπέδωχ*,  όσα  « l,  Beat  &R» 
δίδωσ*.  Ad  bunc  locum  respidimt  ΡοΟαχ  1,2"  ? 
δίκαιον  γηδιον  χαλά  $ μηδέν  πλέον  τον  essgirac  bcz^t 
Quintilianus  ΧΠ,  10  : Quos  ego  txisiimo,  ri  çw* 1 L 
finibus  (Atticam  didt)  uberius  iKiesriif  dm. 
lioremve  segetem , negaturos  Aiikam  asttqmc·,^ 
quam accepcrit  semînis  reddat , quiahaurpi1^ 
fidem  Menandcr  eludiL 

Apud  Scbol.  Hermogenxs  περί  Ιδιων  2, fi  5,p  ^ 
seq.  : 

[5  J Έμβεβρόντησαι  γελοίου , δς  χόρης  ùrMx, 
είς  Ιρωθ’  ήχων  σιωπ3ς  χαΐ  ματην 
περιορδς  γάμους  σεαυτφ. 

Zonar.  Lex.  p.  1030  : θέρμη  *d  βέρμχ  - ***** 

[6]  Βουβών  άτήρθη  tÇ  γέρσνη,  θέρρβ  « 
έπέλαβεν  αυτόν. 

Ad  quem  locum  respexeve  aüi  quoque  p*·**1  ■· 
paud.  Ex  hac  fabula  dtat  Etym.  M.  p.  W.  1*· 


4. 

Non  est  hic  hecteus , non , per  Æsculapium. 
[Hecteus  est  octo  chœnicum  mensura .] 

5. 

Pectinibus  qninque  texte  et  tinctæ  purpura 
lænæ. 

AGR1COLA. 

1. 

Male  feriatus  sit  necesse  est  quisquis  est 
qui  vestratn  fuit  in  paupertatem  injurius; 
fortune  insultans,  ipsi  quæ  forte  imminet  : 
nam  quamvis  opulens , rébus  incertis  tumet. 
Fretum  fortune  redprooos  æstus  babet.  G. 

2. 

Gorgia , homo  pauper  res  est  fastidibilis  : 
namque,  ut  loquatur  ea  quæ  sunt  justissima, 
tamen  loqui  censetur  quæsti  gratia  : 


tritis  lacemis  qui  advenit,  status  aodiet 
calumniator , ipse  sit  læsus  liât  ( 

8. 

O Gorgia , ille  vîr  virorum  est  opto* 
qui  melius  aliis  callet  ferre  iojorâs.  ** 

4. 

Meo  agro  pium  magi*  nemo  est, credo 
nam  flores  profert  quiqui  sont  grati  dctf  i 
laurumque  et  hederam  : quod  si  insewro  banfc 
quantum  deposui  reddit  inUgerrime.  C iir 

5. 

Mentis  es  mot»  et  ridiculus , qui  fnu» 

[nrçu* 

cœperis  adamare , tadtos  istas  patois  oa/b* 
irritas  tibi  parari. 

6. 

Tumor  inguinum  seni  eoorto’st,  etedo 
incessit. 
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Chœroboscus  apod  Bekker.  Anecd.  Gr.  p.  1380,  et 
amer.  Anecd.  vol.  4,  p.  363  , 24  : Έχομεν  τήν  χρήσιν 
> ■Jjv  έγώ  καρά  Άριστοφάνει  ...  καί  παρά  Μενάνδρφ  έν  τφ 

»Ç»TV‘ 

[7]  Hv  δ’  ού  πονηρές  ούδ’  έδύχουν. 

Schol.  Aristoph.  Plat.  652  : ''Οτι  έτά  χαχφ  Ιλεγον  οΐ 
hjvGuot  τά  πράγματα,  Ιδού  διεσάφησεν*  καί  Μ.  δέ  έν  Γεωργφ* 
« *Εν  ιεράγμασιν,  έν  μάχαις.  » 

Denique  probabili  conjectura  a Toupio  ad  Menandri 
eorgum  relatum  est  fragmentum  ap.  Plutarch.  De  curios. 

$19,  A : Ό μέν  γάρ  άληθινός  έκείνος  γεωργός  ουδέ  τόν  ου- 
ιμάτως  έρχόμενσν  έχ  πολιως  προσδέχεται,  λέγων* 

[9]  Ιίϊτά  μοι  σκαπτών  έρεΐ 
οΤς  γεγύνασιν  αί  διαλύσεις*  ταΰτα  γάρ 
ττολυπραγμονων  νυν  δ κατάρατος  περίπατε!. 

Γ.  3 itaToup.  pro  νύνπολυπρ.  Jacobs.  : « Herom  pula  servi 
editum  exspectare.  Jam,  ait,  ille  camifex  circumvagatur 
le  paris  oonditionibus  aliisque  hujus  generis  rebus  sata- 
;ens.  At  quom  redierit,  agrum  illi  fodiendum  committam, 
•t  tum  mihi  ilia  narrabit  : i.  e.  gravioribus  ilium  labori- 
>os  onerans  efficiam  ut  a talibus  nugis  abstineat.  » 


ΓΛΥΚΕΡΑ. 

Priscianus  üb.  XVII,  p.  1192  : Attici  όμοϋμαί  σοι 
τούς  θεούς....  Menander  Γλυκέρφ* 

Τί  χλάεις  ; ύμνύω  σοι  τύν  Δία 
τον  Όλύμπιον  κα\  τήν  Άθηνδν , φιλτάτη , 
άμωμοκως  κα\  πρστερον  ήδη  πολλάκις. 

Ita  hæc  verba  digessit  Bentl.  Prisdani  editor  : 

Γλυκερά,  τί  χλάεις;  δμνύω  σοι  τον  Δία  χτλ. 

Nam  ut  certum  est  Glyceram  amasiam  Menandri  non  in 
una  tantum  fabula  partes  habuisse,  ita  dubitari  debet  an 
fabulam  ejus  nomine  inscripserit. 


ΔΑΚΤΥΛΙΟΣ. 

Ammoniusp.  217  : Παιδίσκη  καί  παΐς  διαφέρει*  παιδίσκη 
μέν  γάρ  ή έλευθέρα  παρ’  Άττικοίς,  παΐς  δέ  ή δούλη.  Μ.  έν 
Δαχτυλίφ* 

[1]  ΈπΙ  τοΰδ’  αυθις  ούτοσΐ  χαχοδαίμων  Ιφη , 
ώς  ούχ  άν  έχδοίη  θυγατέρ*  αν  άσμενος , 
χαΐ  ταΰτα  πεντήκοντα  παιδίσχας  Ιχων. 

V.  1 Bentl.  έπί  τουδε  δ1  αυθ*  ούτως  ό χ.  Ιφη.  Fort.  : Έπει- 
τα y αυθις  τονθ*  A χαχ.  Ιφη.  Codes  regius  2669,  έπί  του- 
δάντις  ...  Ιφυ.  V.  2 vulgo  editur  δς  ούχ  &ν  έχδείη  θυγατέρος 
μένος.  Exhibui  Pauwii  conjecturam , nisi  quod  άσμενος 
reliqui , pro  quo  ille  άσμένως. 

Athen.  VI , p.  247,  F : Καλείται  οΐκόσιτος  δ μή  μισθού 
άλλά  προίκα  τή  πόλη  ύπηρετών.  Μ.  Δαχτυλίφ* 

[2]  ΟΙχόσιτον  νυμφίον 
ούδέν  δεύμενον  προικος  έζευρήκαμεν. 

Suidas  β.  ν.  Ύπηνέμια  ; Καί  Μ.  Δαχτυλίφ*  [3]  «ΆνεμιάΓσν 
έγένετο  ; » τό  δίχα  σπέρματος  άξενος.  Kadem  Pnotius  Les. 
p.  458,  ubi  έγίνετο. 

Harpocrat.  : [4]  « Αύτολήκυθοι  » ...  άντί  του  πένητας, 
μηδέν  άλλο  κεχτημενσυς  ή ληκύθους.  ...Το  δνομα  χαΐ  παρά 
Μενάνδρφ  Ιν  τε  'Ηνιύχφ  καί  Δαχτυλίφ.  £adem  Suidas  hac 
ν.  Apud  utrumque  plura  habes  de  dubia  vocis  significa- 
tione. 

ΔΑΡΔΑΝΟΣ. 

Schol.  Aristopb.  Av.  1562  : Έστι  δέ  καί  παρά  Μενάν- 
δρφ έν  Δαρδάνφ* 

[1]  Κα\  λαιμά  βακχεύει  λαβών  τά  χρήματά 

Sic  Bentleius.  Vulgo  λαίμα.  , 

Erotian.  Les.  Hipp.  172  : [2]  «Ήδύσμασι,  » τοΐς  χλω- 
ροίς  καί  ζηροίς  άρτύμασιν*  Αττική  δέ  ή λέξις,  ώς  καί  ...  Μ. 
έν  Δαρδάνφ. 

Priscian.  VI,  ρ.  702  : Menander  quoque  in  Ùardano 
[3]  « Δρία  παϊ,  » ptp  Δρίαν  (vocativo). 

De  aUo  fragm.  vide  in  Xenologo. 


7. 

Neque  eram  malus  ego , neque  videbar. 

8. 

In  negptiis , in  pugnis. 

9. 

(Nam  verus  ille  agricola  neque  esspectat  sponte  es 
wbe  discedentem  servuiu , talia  dicens)  : 

Tum  fodiens  exponet  mihi , 
qua  conditione  pax  sit  facta  : istæc  enim 
aliéna  curaos  furcifer  nunc  amhulat. 


ut  collocare  gnatam  in  matrimonium 
gravetur,  quinquaginta  quum  habeat  filias.  G. corr. 

2. 

Maritum  succo  viventem  suoi 
nibil  indigentem  dotis  ecce  invenimus.  G . 

8. 

Natum  est  subventaneum.  G. 


Pauperes. 


4. 


GLYCERA. 

O mea  Glycerium , quid  lies  ? en  testor  Jovem 
Olympium  et  Minervam , quos  iam  antidhac, 
arnica , tibi  ego  sum  testatus  plurimum. 


ANNULUS. 

1. 

Dein  hune  locutu’st  in  modum  miserrimus , 


DARDANUS. 

1. 

Et  proterve  baccbatur , ubi  pecunias  accepit.  A 

2. 

Condiments. 

Dria  puer  ! 


8. 
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ΔΕΙΣΙΔΑΙΜΟΝ. 

Wobilissimæ  hujus  rabais , quam  Cæcilius  apud  Por* 
phyrium  Eusebii  Præpar.  evang.  X,  2,  p.  273,  totam  ex 
Antipbanis  Œnista  expressam  fuisse  sibi  persuasit, 
memiait  Alciphro  Epist.  II , 4 , 50  : Πάντα  μετέωρα  νυν 
ixm  βουλόμενα  Ιδεϊν  Μένανδρον,  χαΐ  άχουσαι  φιλάργυρων  χαΐ 
δεισιδαιμόνων  χαΐ  άπιστων  χτλ. 

Schoi.  Platon,  ρ.  371  sq.  :[ΐ]«Κα!  τυφλψ  δήλον.  »...Μέ- 
μνηται  τούτης  καί  Μ.  Δειστδαίμανι. 

Ptiotius  Lex.  p.  240  : [2]  « Όλολους , » τσίις  δεισιδαί- 
μονας  έκάλουν  οι  οίωνιζόμενοι.  Μ.  Δαβι&χίμοηκ. 

Primarias  partes  poetam  Phidiæ  tribuisse  docet  insigne 
fragm.  apud  Clem.  Alex.  Strom.  VU,  p.  303  , 7 Sylb., 
quod  non  dubito  quin  recte  ad  banc  fabulam  retulerim  : 

[3]  Et  μεν  τι  χαχον  αληθές  είχες,  Φειδία, 
ζητεϊν  αληθές  φάρμαχον  τούτου  σ’  &ει* 
νυν  δ’  ούχ  ε/εις*  το  φάρμαχον  εύρηκας  κενόν 
πρύς  τδ  χενδν*  οίηθητι  δ’  ώφελεΐν  τι  σε. 

5 Περιμαξάτωσάν  σ’  αΐ  γυναΐχες  Ιν  χύχλω 
χαι  περιθειωσάτωσαν , άπύ  χρουνών  τριών 
ϋδατι  ΐΓερί^βαν’,  έμβαλών  άλας,  φαχούς. 

V.  1,2  correxit  Grotius.  Edebatur  είχες  φιλιάζειν  άλ.  Ver* 
sum  3 ita  præbere  videtur  codex  Paris,  si  fides  édition! 
Lipsiensi.  Vulgo  κενόν  ευρ.τό  φ. — V.  6 sic  Benti.  emenda- 
vit  niai  quod  etiam  pronomen  σέ  addidit.  Vulgo  πεμτέ- 
θωσαν.  Fortasse  tamen  qois  malit  περιθεωσάτωσαν. 

Theodoretus  Therap.  vol.  IV,  p.  852  : Ό Μ.  fi*  έν  Δ«- 
σιδαίμονι  παραπλησίως  τούς  τά  τοιαντα  παρατηροΰντας  γελ$ 
λέγων  ώδί. 

[4]  α'. Αγαθόν  τ{  μοι  γένοιτο,  πολύτιμοι  θεοί* 
υποδουμενος  της  δεξι3ς  γλρ  έμβάδος 
τον  Ιμάντα  διέ££ηξ\  β'.  Εικότως , ω φλτζναφε· 
σαπρος  γλρ  ^[ν , συ  δέ  σμικρολόγος  ού  θέλων 
. χαινλς  πρίασθαι. 

Eundem  locum  senravit  Clemens  Alex.  Strom.  ΥΠ,  p. 
302.  Y.  1 edd.  Theodoreti  et  cod.  Paris.  Clem.  γένοιτ* 
û πολύτιμοι  Oeoi.  Y.  2 et  3 vulgo  άποδούμενος  τόν  Ιμάντα 
ιής  δ.  ίμ£.  διέββηξα.  Nullo  usuestCram.  Anecd.  vol.  4,  p. 
251.  Y.  4 où  θέλων  Grotius  pro  aux  έθέλων.  Pneterea  scri- 
bendum  videtur  : où  δέ  μιχρολόγος  άρ*  où  θέλων,  vel  si- 
mili modo. 


Stobaei  Senn.  IX,  Il  : 

[5]  Ού  δει  γλρ  άδιχεΐν  τους  Ιχετας,  ιΠλαας  τε  κ 
όταν  μετ’  εύνοιας  τίνος,  ού  πονηριά 
πταισωσιν*  αισχρόν  τουτό  τ ϊρ’  Ισττν  πζν· 

Υ.  2 Benti.  πονηρή  pro  cod.  acriptma  ·ιι>ΐ|ή  v : 
Gaisford.  τάρ’,  codd.  γάρ. 

ProbabQiter  Clericus  ad  tandem  6Wsi  banc  ks 
retulit,  apud  Porphyr.  De  abstinmtia  ΠΓ,  $ 15,  μ W 
Το  μέντα  των  Ιχθύων  άχέχεσθαι  άχρι  TMVcàdpn  χζ« 
τού  χωμιχοΟ  διέμεινε*  λέγει  γάρ* 

[6]  Παράδειγμα  τους  Συρους  λχβτ  9 
όταν  φάγωσ’  Ιχθυν  έχεΐνοι , διά  ττνα 
αυτών  άχρασίαν  τούς  πόδας  χαι  γπστερχ 
οίδουστν , Ιλαβον  σαχχίσν,  εττ’  εις  την  Ιέ» 
Ιχάθισαν  αυτούς  έπέ  χάπρου  , χαι  τέρ»  k» 
έςιλάσαντο  τφ  τεταπεινωσθαι  σκόδρα. 

Syroe  religione  prohîbitoe  a pisdbos  vMga  ahc— s· 
salis  constat  Y.  3 vett  editt  et  cod.  xà  rr»  ^ a 
sentenuam  compares  Martialis  îDnd , IV,  43  : An  jr 
Syrios  tibi  htmores . Y.  4 vett  edîtL  et  cod.  mût 
«τ' Ιλαβον  σαχχίσν,  ιϊτ.  De  re  conf.  Plot  Dt^e&t  j 
f β8,  D.  Y.  5 αυτούς  Toopius.  Yulgo  αυτοί.  V.«S  wv 
Clericus.  Yulg.  του  ταπ.  Et  Heringa  tRsswcix  pr. 
vulg.  ταπεινωσαι. 

Ceteram  non  dubitandum,  quin  odU  ex  bac  5fc<i 
Plntarchns  in  suum  deSuperstitione  IMh  éui»  mut 

ΔΗΜΙΟΥΡΓΟΣ. 

Tituli  ratiooem  baud  sdo  an  non  saftss  nur  'wê*tw* 
tatus  sit  Scbol.  Aristoph.  Equit  647  : méat 

έχάλουν  xal  τάς  νυν  χαλουμέιας  παρα νυμφί&π;,  τεΰτ*  cr: 
τάς  παρεστώσας  τή  νύμφη  γυναίκας,  δθεν  έστχ  εζ 
Δημιουργός.  Qu»  Suidas  excerpsât.  Rectms  Mn  Cl. 
41,  δημιουργόν  vocari  monet  τήν  tà  «έρματα  aarrsuex  - 
τοΐς  γάμος,  Qu»  lîboe  sabigH  in  laptâx  Ht»  qtar  a- 
clarat  Menandri  locus  ap.  Atben.  ΓΥ,  p.  172,  C : > . 
έχεχώριστο  τά  τής  υπουργίας,  πηψάτωι  pèv  πρ»  — n> 
των  δημιουργών , δψαρτυπχής  δέ  των  μτριρ— , 
διεσάφησεν  ...  χαι  Μ.  Δημιουργέ* 

[ΐ]α'.Τί  τούτο,  παΐ;  διαχονιχως  γ&ρ,  ν^  Αά, 


SUPERSTITIOSUS. 

1. 

Etiam  ceco  apparat 

2. 

Oftoll  [uocafaa/ur  Mpersfition]. 

3. 

O Phidia,  vero  si  laborares  malo , 
nimirum  vero  opus  esset  et  medicamiue  : 
hudc  id  quum  non  sit , inane  medicamentum  babes 
ad  morbum  inanem  : tu  tibi  crede  id  profore. 

Ergo  te  abetergant  undequaque  mulieres , 
et  lustrent  sulpbure;  inde  tribu’  de  fontibus , 
aqua  perfundant,  salepermixta  et  lentibus. 


A . Bene  hoc  mihi  proveniat,  o sancti  dei , 
quod  inter  calceandum  deztri  calcei 


vindum  diruptum  est.  B . Par 
quod  fiierit  detritum  ; et  tu 
qui  non  novum  emeres. 

5. 


Supplidbus  namqae  injurium  esse  non  decrt, 
præsertim  si  bona  cum  mente,  baud  malitâ 
peeeaverint  : tarpissûna  etenim  res  foret. 

6. 


Sint  tibi  exemplo  Syri  : 
qui  si  quem  piscem  forte  mandocatênot , 
illecti  ingluvie , venter  continoo  ac  peées 


illis 


escnnt  : tum  saoctun  indati  is  via 


prosternunt  sese  provoluti  in  steroore, 
ut  divam  placent  nimio  contemto  soi· 


LIBIFICA. 

I. 

A.  Quid  boc,  paella,  quod  ministerâiitcr 
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κροβλφίυθας.  β'.  Να(·  πλάττομεν  γλρ  πέμματα, 
τήν  νύχτα  δ’  ήγρυπν^χαμεν*  κα\  νυν  ίτι 
αποίητα  πάμπολλ*  Ιστ\ν  ήμΐν. 

Stobæi  Serin.  CIO,  7 : 

[2]  Μακάριος  ίστις  ούσίαν  χα\  νουν  Ιχει* 

χρηται  γλρ  οδτος  είς  & δει  ταύτη  χαλως. 

Idem  fragm.  duobus  senAiiis  auctum  eMenagyrta  Menan- 
dri  laudatur  a Stobœo  XCIV,  7,  per  errorem.  Primum 
Tersom  citât  etiam  Plutarch.  De  &ud.  poet.  p.  34,  C : 
ambobus  asus  est  Democritus  qui  vocatur  inGalei  Opusc. 
mytbol.  p.  16. 

Pollux  X , 102  : M.  6’  έν  Δημιουργέ  [3]  «ληνόν»  ctpnxe 
τήν  χόφδοπον. 

Antiattic.  p.  63  : [4]  « Βίος,  » έπΐ  συνουσίας  (leg.  περιου- 
σίας Tel  ουσίας),  Ηρόδοτος , Μ.  Δημιουργφ. 


ΔΙΛΥΜΑΙ. 

Diogenes  Laert.  ΥΙ,  93  : Μέμνηται  αυτού  (Cratetem  dl· 
dt)  χαΐ  Μ.  έν  Διδύμοις  (aie)  ούτως* 

[1]  Συμπεριπατ^σεις  γλρ  τριβών’  ίχουσ’  ΙμοΙ, 
ώσπερ  Κράτητι  τφ  Κυνιχω  ποθ’  ή γυνή. 

Καί  θυγατέρ  έζέδωχε  μκθηταΤς  αυτού,  ώς  δ αυτός  ϊφη,  έχεί- 
νοις 

hà  πείρα  δους  τριάχονθ’  ήμάρας . 

Harpocr.  ρ.  119  : [2]  Μ.  έν  Διδύμαις  πρός  ταϊς  δώδεχα 
δραχμαΐς  χαΐ  τριώβολόν  φησι  τούτους  (τους  μετοίχους) 
τελειν. 

Idem  ρ.  151  : [3]  Έχωμφδουντο  οΐ  Ποτάμιοι  ώς  ÿç- 
δίως  δεχόμενοι  τους  παρεγγράπτους , ώς  άλλοι  τε  δηλούσι  χαΙ 
Μ.  έν  τ»ς  Διδύμαις. 

Atben.  IX,  ρ.  373,  D : Μ.  Διδύμαις*  [4]  «Όρνεις  φίρων 
έλήλυβα*  » χαΐ  έξής*  «Όρνιθας  άποστέλλει.  » 


ΔΙΣ  Ε^ΑΠΑΤΩΝ. 

Ad  hanc  fabulam  respexit  Martiolis  Epigr.  XIV,  114  : 
obi  de  pueris  comœdis  : 

Non  erit  in  turba  quisquam  Μισούμενος  ista, 
sed  poterit  quivis  esse  Δίς  έξαπατών. 

Fulgentiue  Mythol.  ΠΙ,  1 , p.  199  : Bellerophonta p<h 
suerunt,  quasi  βουληφορούντα  ....  nam  et  Menander 
similiter  in  Disexapaton  (Meursius  JHsexapatonte) 
comœdia  ita  ait  : 

[YJ  Βουληφύρως 

τήν  ήμετέραν,  ω Δημέα , προχατέλαβες 
βρασιν , 

id  est,  Consiliarie  nostram , Demea,  prœoccupavisti 
visUmem.  Vereuum  reliquias  sic  digessit  Bentl. 

Suidas  : τ.  Άπόστα  : Ου  μόνον  άπόστηθι  λεγουσιν , άλλα 
χαΐ  άπόστα. ...  Μ.  ΔΙς  έζαπατώντι* 

[2]  ΈμοΙ  παράστα,  τήν  6ύραν  χόψας  έγώ 
χαλώ  τιν’  αυτών. 

Eadem  Lexic.  Seguer.  ρ.  436,  sed  male  χαλώς  τίν*  αυτόν. 
Idem  : Ζαχόρος,  νεωχόρος.  Μ.  ΔΙς  έξαπατώντι* 

[3]  Ου  Μεγάβυζος  ?[ν 
ίστις  γένοιτο  ζαχορος. 

Eadem  Photius  Lex.  ρ.  41. 

Plutarch.  Cons.  ad  Apoll.  p.  119,  E : Προσμαρτυρήσας 
τφ  χαλως  ύπό  Μενάνδρου  βηθέντι  τούτιρ*  , 

[4]  *Ον  οΐ  Οεοι  φιλούσιν  άποθν^σχει-νέος. 

Idem  versus  legitur  ap.  Schol.  ad  Odyss.  XV,  246,  ap. 
Eustath.  p.  1781,  2,  et  Stob.  Serm.  CXX,  8,  enjus  aucto· 
ritate  ad  Disexapatonta  relatus  est;  Clement.  Al.  Strom. 
VI,  p.  265  Sylb.  Latine  eum  reddidit  Plautus  Bacch.  IV, 
7, 18  : Quem  di  diligunt,  adolescens  moritur . 

ΔΥΣΚΟΛΟΣ. 

Quale  fuerit  hujus  fabulæ  argumentons,  suspicari  licet 
e Juliani  verbis  Misopog.  p.  342  : Οΰτω  μέν  ούν  έγώ  έν 


dis  adeo?  B . Nempe  opéra  ad  pistoria 
tota  evigilata  nox  est,  atque  etiam  tamen 
infecta  restant  multa. 


2. 

Félix  qui  mentem  cum  divitiis  possidet  : 
nam  solus  novit  divitiis  recte  frui. 


G · 


G. 


3. 

(M.  et  alii  in  comœdiis  carpnnt  Potamlos  ut  facile  re* 
cipientes  eos  qui  prœter  legem  in  civium  numerum  irre- 
pere  conarentur.) 

4. 

Gallinas  veni  ferens.  — Gallinas  mittit. 


Mactra. 


Vicias. 


3. 


SORORES  GEMINÆ. 


1. 

Mecum  ambulabis  trito  palliolo  obsita , 
ut  Cynicus  ductitavit  uxorem  Crates. 

[Idem  elocavit  gnatam , lege  hac  addita ,] 
periclum  ut  ejus  fieret  triginta  dies.  G . 

\ *· 

(M.  dicit  prœter  duodedm  drachmas  triobolum  quoque 
pendere  inquilinoe.) 


BIS  DECIPIENS. 

2. 

Asta  tu  mihi  ; nam  foribus  pu  Isatis  ego 
aliquem  evocabo  illorum. 

3. 

Non  erat  Megabyzus  qui  fieret  œdituus. 

4. 

Flore  in  juvenili  moritur  quem  dt  diligunt.  G . 

MOROSUS. 

(Sic  igitur  ego  in  Celtia , velut  Moroeus  Menandri , 
mihi  ipse  labores  apposai.  — Intonsus  et  barba  prolixa 
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Κελταϋς,  «ατά  τάν  toü  Μενάνδρου  Δύσχολον,  αυτός  ίμαυτψ 
«όνους  προσετίθσυν*  et  ibid.  ρ.  349,  C : Πάλα  γάρ  προσιων 
Ιλευθέρφ,  τόν  αύχμόν  τών  τριχών  ούχ  άνεχομένη,  ώσπερ  οΐ 
χσυρέωνάκοροΰντες,άχάθαρτος  [leg.  άχαρτος]  χαί  βαθυγενειος 
είσέδραμον  ένόμισας  αν  Σμιχρίνην  όρον  ή Θρασυλέσντα, 
δύσχολον  πρεσβύτην  ή στρατιώτην  άνόητον.  In  his  verba 
δύσχολον  πρεσβύτην  ad  Σμιχρίνην,  ilia  Tero  στρατιώτην 
άνόητον  ad  θρασυλεοντα  rèferenda  sunt.  Quod  si  recta 
statuimns,  colligere  licet,  Smicrinen  primas  faboiæ  par- 
tes tenoisse.  Rem  conficere  videtur  Alciphro  EpisL  Hl, 
43  : Έν  τούτω  δι*  ίλαρότητος  χαί  ευφροσύνης  διαχειμένου  του 
συμποσίου  έπεστη  ποΟέν  Σμιχρίνης  ό δύστροπος  χαί  δύσχο)ος. 
Est  autem  δύσκολος  homo  morosus  et  fastidiosus , eut 
nihil  placet , nisi  quod  ipse  facit,  immo  ne  hoc  qui - 
dem , ot  bene  expiicat  Casaub.  Ad  nostram  fabulam 
respexit  etiam  Agatbias  in  Brunckii  Anal.  DI,  p.  39  : 


Άλλ’  Ιμπης  τελεθεί  Μισούμενος,  αύτάρ  ίγωγε 
Δύσχολος,  ούχ  δράων  την  Περιχειρομένην. 


Plauti  quoque  Dyscolos 
Stob.  XVI,  13  : 


H'Illll 


emorator. 


[l]  Περί  χρημάτων  λαλεϊς,  άβεβαίου  πράγματος* 
et  μέν  γλρ  οΐσθα  ταυτα  παραμενουντά  σοι 
είς  πάντα  τον  χρόνον,  φύλαττε,  μηδενΐ 
άλλφ  μεταδιδους , αυτός  ών  δέ  χύριος* 

6 εϊ  δ’  ου  σεαυτοΰ,  της  Τύχης  δέ  πάντ’  Ιχεις, 
τί  &ν  φθονοίης , ω πάτερ,  τούτων  τινί ; 

Αυτή  γλρ  άλλω  τυχόν  άναξίιρ  τιν\ 
παρελομενη  σου  πάντα  προσΟήσει  πάλιν. 
Διόπερ  Ιγώ  σέ  φημι  δεϊν,  £σον  χρόνον 
ίο  εΤ  χύριος,  χρησθαί  σε  γενναίως , πάτερ , 
αύτδν , έπτχουρείν  πβσιν , εύπορους  ποιεΐν 
ούς  άν  δύνη  πλείστους  διλ  σαυτου*  τούτο  γλρ 
άθάνατόν  Ιστι , χάν  ποτέ  πταίσας  τύχης, 
Ιχείθεν  ίσται  ταύτδ  τουτό  σοι  πάλιν 
Η πολλφ  δέ  χρεΐττσν  έστιν  Ιμφανής  φίλος 
ή πλούτος  αφανής,  δν  σύ  χατορύξας  ίχεις. 


Verba  fibi  ad  patron',  tpeoa  farta»  ttori»  t î 

Benll.  d δ*  ούδεν  αυτού. 

Athen.  IV,  p.  146,  E : Μ.  δ*  h MA;  τού  prnrxt· 
πνουδακάνημα  τάλκντσν  τίθηοι  ...  xsl  è*  Atciù*i:x> 
ούτως* 

[2]  *Ος  θύουσι  ù ot  τοι χαρήτ*, 
χοίτας  φέρσντες  οταμνία  ουχι  τών  fem 
&εχ’,  άλλ’  Ιαυτων  6 λιβανωτός  ευπβε; 
χα\  τύ  πόπανον*  τουτ?  Ùa£n  ά Οεο ς ε»  « £; 

6 ίπαν  έπιτεθέν*  οΐ  & τήν  όσφυν  άφα» 
χα\  τήν  χολήν  δσιδ  τ άβρωπ  τοίς  4εκ; 
έπιθέντες,  αυτοί  ταΧλα  κατοπινά* isi 

ι 

V.  2 ante  Branck.  legebatnr  σταμνί1  ούχί.  T.  3-j  cm 
Porphyr.  De  abstin.  II,  p.  131;  ieqnlta  moi 
Clemens  Alex.  Strom.  ΥΠ , p.  304  Sjfa.  d Djaî  1 
p.  468,  28.  V.  7 αεί  addidi  e eonj.  totkn. 

Athenæus  IX,  p.  383,  F:  Καί  μαγείρων  pn âfc,  wx 
δαιταλείς,  μή  χαί  τις  αυτών  τά  έχ  ΔυσχώουΜοβ»»·  sc- 
θυόμενος  λαρυγγίση  τάδε* 

[s]  Oùôtüic 

μάγειρον  άδιχήσας  αθώος  ùtyrpr 
Ιεροπρεπής  πως  έστίν  ήμΐν  ή τήρης. 

Stobaei  Serm.  XXIX , 45 , 46  : 

[4]  Ούδενδς  χρή  πράγμεπς 
τδν  vj  πονουνθ’  δλως  άπορων»  χοα. 
Αλωτλ  γίνετ’  έπιμελείφ  χαί  «όνφ 
άπαντα, 

V.  2 fta  Grotius.  Vnlgo  ποιουνθ*.  Vain  Bon  tà  s 
codd.  fieparata  a pnecedentibas. 

Prologi  partem  senravit  HarpocnL  p 17J: 

2στι  rfc  (Ηνηΐδος.  Μ.  Δυσχάλρ* 

[5]  Της  Άτπχης  νομίζετ1  eTvot  tiv  w*w 
Φυλήν  τδ  Νυμφαίαν  δ*,  Λεν  προκχ»τ, 
Φυλασιων. 


orbem  ingressos  sam  ; patares  videre  Smicrinen  aut 
Thrasyleontem , morosnm  senem  ant  militem  insanum. 
— In  bac  convivii  hilantate  advenit  alicnnde  Smicrines 
iifficilis  et  morosos.  ) 


1. 

Diritias  mihi  commémoras,  rem  fluxa  fide  : 
quas  si  perennaturas  es  certus  tibi , 
non  intercedo  quominus  custodias, 
nec  quicquam  partiaris;  dominus  ipse  sis. 

Si  non  es  dominus , qnæque  habes  sibi  vindicat 
Fortuna,  cur  ista  aliis  invideas,  pater? 
Namque  ilia,  ut  levis  est,  jam  tuis  pecuniis 
indigniorem  forte  munerabitur. 

Quare,  me  si  audis , dum  te  pro  domino  geris , 
mi  pater , uteris  illis  liberaliter , 
opem  feres  pauperibus , et  quantoe  potes 
amicos  opulentabis  ex  opibus  tuis. 

Laos  hæc  perpétua  : et  si  quid  eveniat  secus, 
idem  exspectabis  quod  tute  ante  feceris. 

In  aperto  amicus  melior  est  possessio, 
quam  foesa  sub  humum  copia  argent!  latens.  G . 


2. 

Ut  sacrificant  Tecticolarn  ! 
cistas  et  urnas  inférant,  non  hotole 
dedm,  sed  sua  pro  gratia.  Thos  re  pôfS 
libumque  : namque  id  omnedls  impodftr 
flammis  împositum  : cetenun  isti  W 
lumbique  extrema , et  ingustabili*  ossbi 
deis  ponentes  relicuum  ipsi  deronsL  u 

3. 

Nemo  coquum 

injuria  qui  affecit , impune  abstolit  : 
tantam  habet  ars  istæc  nostra  saDCtunoene·  ,f 


4. 

Quem  laboram  non  pigett 
nihil  arbitrari  is  debet  inspenbde. 
Laboriosæ  diligentiæ  assequi 
nihil  est  negatum. 

5. 

Terræ  Atticæ  patate  hgc  esse  dp»c 
Phylen  ; Nymphæumque,  unde>dw|j·^ 
Phylasiorum  r ^ 


l* 


MENANDRI  FRAGMENTA. 


15 


i Dobræus  e cod.  Cantabrigienai.  Primum  versum  citât 
;hol.  Arietoph.  Acharn.  1022. 

Animon.  p.  101  : Ό αδν  έναλλάσσων  (seil.  εύθυς  et  ευθύ) 
LOprdcvei , χαβά  Μ.  έν  Δυσχόλφ* 

[6]  Τι  ςρής  Ιδων  ένθεν  γβ  πδς  δ’  Ιλευθερων 
άτ^λθες  ευθύς  ώς  ταχύ. 

ecte  , opinor,  Eleutherarum  nomen  hic  latere  vidit 
alckenarius , quod  Ελεύθερων  secundum  senarium  apte 
rdiatur.  Prœterea  scripsit , ...  ένθένδε  πώς  γ*  Έλ.  άπήλ- 
rv...  ; In  Terbia  γε  πας  Gtüs  nomen  latere  pnto. 
idem  p.  99:  Εύρεΐν  xai  εύρέσθαι  διαφέρει*  εύρεΐν  μεν  γάρ , 
S xal  iv  rÇ  σννηθείφ,  εΟρέσθαι  δέ,  οΐονεί  τό  έχπορίσασθαι. 
I.  Δυσχόλφ' 

[7]  Εδρηχώς  χάγω  τούτου  τέχνην. 

"elt.  edd.  εύρηχός.  Fortasse,  εύρηκα  χάγώ  τσυτσυΐ  τέχνην. 

Schol.  Ariatoph.  Lya.  2 : Πανί  ώργίαζαν  al  γυναίκες  μετά 
ρούγας.  Και  Μ.  έν  Δυσχόλφ* 

[8]  Σιωπή  φασι  τουτψ  τψ  θεω 
οό  δειν  προσιέναι. 

jcholiastee  φησ{.  ΦασΙ  cod.  G.  Soidæ  in  Πανιχφ  δβίματι. 
dem  Set v,  Schol.  δει. 

Etymol.  Gud.  p.  23,  25  : Μ.  έν  Δυσχόλφ  διαστέλλει  τήν 
ζαφοράν  (inter  αΙτεΤν  et  αΙτεΤσθαι)· 

[9]  Ου  πυρ  γΑρ  αϊτών  ούδέ  λοπάδ’  αΐτούμενος. 

Editnr  αϊτών  et  λεπαδες.  Idem  versus  ab  aliia  grammatida 
»i  Hymnide  citatur,  ubi  vide. 

* Ob  hoc  fragmentura  et  nomen  Smicrinœ  ad  Dyscolum 
rideri  potest  respexisse  gràmmaticus  apud  Cramerum, 
inecd.  vol.  4,  p.  273,  11  : Γίνεται  τά  ύπσχοριστιχά  ή διά 
Γέλωτος...,  ή δι*  άναγχαιότητα...  ώς  έάν  δ αΙτ$  τιςΣμιχρίνη, 
να  μ-ή  μεγάλην  ποίηση  τήν  χάριν*  φ χέχρηνται  οΐ  χωμιχοΐ , 
ίχει  το  παρά  Μενάνδρφ  [l  0J  « λεβήτιον.  » 

ΕΑΥΤΟΝ  ΤΙΜΩΡΟΥΜΕΝΟΣ. 

Nomen  fabulæ  expticat  Galenas  vol.  ΧΠ,  p.  316,  D. 
Expressit  eam  Terentius  fabula  cognomine.  In  qua  quæ 
[,  l,  10,  Chremes  Menedemo  dicit, 

Nam  proh  deum  atquehominum  fidem,  quid  vis 
quid  quæris?  annos  sexaginta  natus  es,  [tibi? 
aut  plus  eo,  ut  conjicio, 

ad  verbum  fere  translata  ex  hoc  Menandri  ap.  schol. 
Platonis  p.  380  : 


[l]  Προς  της  Αθηνδς,  δαιμονφς,  γεγονώς  Ιτη 
τοσαΰθ’;  δμοΰ  γάρ  έστιν  έξηχοντά  σοι. 

Y.  1 ita  Porsonus.  Pro  δαίμονας  vulgabatur  δαίμων  δύο. 
Μοχ  apud  Terentium  1,  1,  78,  Menedemus  : 

Ancillæ  tôt  me  vestient  ? sumtus  domi 
tantos  ego  solus  faciam? 

Ad  quæ  non  dubitandum  videtur  quin  recte  Canteraa 
Menandri  verba  retulerit  apud  Athen.  VI , p.  231,  A : 
[2]  « Αουτρόν,  θεραπαίνας , άργυρώματα.  » 

Tiim  Π,  3,  51,  hæc  habes  : 

Subtemen  nebat;  præterea  una  ancillula 
erat  : ea  texebat  una , pannis  obsita , 
neglecta  immunda  illuvie , 
ubi  scholiastes  in  oodice  Bembino  : 

[8]  Έξ  Ισταρίου  δ’  Ιχρέματο  φιλοπάνως  πάνυ* 

χαΐ  θεραπαινίς  ijv  μία , 
αβτη  συνύφαινε  βυπαρως  διαχειμένη. 

Apographum  Yictorianum  versu  1 γάρ  pro  δ\- 

* Idem  scholiastes  ad  U,  4,  4 : 

Nam  mihi,  quale  ingenium  haberes,  fuit  indicio 

[oratio , 

hoc  Menandri  affert  : 

[4]  Χαραχτήρ  Ix  λόγου  γνωρίζεται. 

Nisi  quod  præcedit,  ...AANAPOC,  άνδρόςροΐίαβ  est  quam 
nomen  comici.  Conf.  ’Sent.  26. 

* Idem  ad  1U,  1,  31  : 

Vehemens  in  utramque  partem,  Menedenie,  es 

[nimisy 

etc.,  hæc  scribit  : Grœce,  [5]  « Πας  πατήρ  μωρός.  » 
Stobæi  Serm.  XXXIX,  11  : 

[6]  Οίκοι  μένε ιν  χρή  xal  μένειν  Ιλεύθερον , 
ή μηκέτ’  εΤναι  τον  χαλως  εύδαίμονα. 

Quæ  Chremetis  verba  esse  suspicart  licet,  Cliniæ  patriara 
relinquendi  consilium  vituperantis.Conf.  Clem.  Alex.  YI, 
p.  739.  Y.  1 est  etiarn  ap.  Diog.  Laert.  ΥΠ,  35,  et  Sto- 
bæum  Serm.  LIII,  1. 

Athen.  XIV,  p.  651,  A : Μένανδρος  έν  Αύτόν  τιμωρουμένφ 
βοίδια  αύτάς  (sc.  τάς  ροάς)  ώνόμασε  διά  τούτων* 

[7]  Μετ’  άριστον  γλρ  ώς  έμυγδαλ&ς  έγώ 
παρέθηχα,  χα\  των  βοιδίων  έτρώγομεν. 

Yariis  modis  hæc  sanare  studuerunt  docti.  Si  ex  de· 


6. 


Quid  ? si  tu  vidisses  quam  celeriter  hinc  sese  recta 
Elentberas  conjecerit  1 . Valcx. 

7. 


Inveni  et  ego  hujus  artem. 

8. 


Corn  silentio  dicunt  hune  deum  ( Panem  ) accedi  non 
debere- 


9. 


Non  ignem  poscens,  neque  etiam  ollam  ut  commo- 

[dem. 


10. 


(Diminutlvorum  usus  fit  etiam  ob  necessitatem , ve- 
luti  si  quis  a Smicrine  aliquid  petat , ne  gratiam  exag- 
geret  ; cujusmodi  est  apud  Menandrum  illad  lebetium·) 


SE  PUNIENS. 

1. 

Næ  tu  (Miuervam  adjuro)  insanis , qui  sies 
tôt  annos  natus!  prope  jam  sexaginta  habes· 

2. 

Lavacrum , ancillas , supellectilem  argenteam· 

4. 

Ex  sermone  ingenium  noscitur. 

5. 

Omnis  pater  ineptit. 

6. 

Yere  beatus  qui  sit , in  patria  sua 

debet  manere  et  liber , aut  potius  mon.  G· 

7. 

Post  prandium  etenim  simul  amygdalas  ego 
apposui,deque  punicis  gustavimus.  G. 
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scriptione  iilios  amue,  in  qan  Baechis  «omnes  sollicitos 
tairait» , Terent.  ΠΤ,  1,  46  sqq. , sunt  petita,  ut  oerte  tî- 
dentnr,  etiam  liinc  agnoscitor  vitium  în  μετ'  ôpurrov. 

Photius  Lex.  p.  57  : "Hv,  δασέως  όταν  ήΟ·.χώς  (fort,  αι- 
ηαηχως)·  ol  δέ  παλαιοί  έν  Μενάνδρου  Λυτόν  τιμωρουμένφ 

Îliic  aliquid  exddisee  videtar)*  τό  cl  ψιλόν  àvrt  τσϋ  Ιδού* 
8]  « *Λλλ*  ήν  χιτών  coi,  » ubi  ήν  scribendum. 


ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟΥ 
Stobœi  Serm.  CIV,  7 : 

[l]  Ουχ  δβεν  &v  φμην  ήτυχηχα*  πάντα  $1 
τά  μηδέ  προσδοχώμεν’  Ιχστασιν  φέρει. 

IU  hune  locum  restitnit  Personne.  Codd.  ούχ  δθεν 
èv  φμην  ή τύχη  xai  «όντα  δε.  Partem  fragment!  iode 
a Ttfbis  πάντα  δέ  iteram  habet  Stob.  CXI,  1 1,  ubi  μή  itp. 
Photius  Lex.  p.  146  : Παροιμία* 

[2]  Ούδ’  2φ  6 Κωρυκαίος  ήχροάζετο. 

Ot  δέ  χωμιχοί  Κωρυχβΰόν  τι  να  θεόν  είσάγουσιν.  Μ.  Έγχο- 
ριδίφ.  Αρ.  Suidam  τσΰδ*  αρ\  Zenob.  IV,  75  : ΚωρυχαΤος 
ήχροάζετο*  τούτης  Μ.  μέμνηται  έν  τψ  Έγχειμδίφ  ...  Ή πα- 
ροιμία έπΐ  των  δοχουντων  μεν  λάθρα  πράττεβθαι,  είς  γνώσιν 
δέ  έρχομενων. 

Athen.  X,  ρ.  446,  Ε : Πιε  (πιε)  δέ,  δισυλλαβώς,  Μ. 
Έγχειριδίω* 

[3]  a.  Πίε.  β'.  Πιείν  άναγχάσω 
τήν  Ιερόσυλον  πρώτα. 

Volgo  deest  πίε. 

Meminere  nostræ  fabulæ  etiam  Schol.  Plat  p.  359,  obi 
agitur  de  proverbio  [4]  «πάντ*  άνω  xén>,»  et  Schol. 
Aristoph.  Vesp.  191  : [5]  « Περί  δνσυ  σκιάς  » ...  Μ.  έν  τφ 
Έγχ.,  quæ  eadem  fere  leguntur  ap.  Zenob.  VI,  28. 

ΕΜΠΙΠΡΑΜΕΝΗ. 

Athen.  ΧΠΙ,  p.  559,  E : Μ.  έν  Έμπιπραμένη* 

[I]  Έξώλης  άπολοιβ’,  &τις  ποτέ 


πρώτος  ην  γάμος,  ίτνΑ'  δ δάαχ, 
εΤθ1  6 τρίτος,  εΤθ’  δ τέταρτος,  &' \ sszvr. 

Verso  3 Zeddios  δ Μεταγένης. 

Slobæï  Serm.  XLin,  15  : 

[2]  Τρία  γάρ  esn,  δεττη, 

Si’  δν  άπαντα  γίνετ’,  ή xra  πΐ;  όα, 

$ ταΐς  άνάγχαις,  ή τδ  τρίτον  Bel  ττκ 

Ejusd.  Serm.  ΧΧΠ,  28  : 

[3]  Έφ*  δ φρονείς  μάγιστσν,  άταλά  rin  ζ, 
τδ  δοχείν  τιν’  εΤναι*  καί  γάρ  Αλοος  χφας 

Athenæus  Vin,  p.  365,  C : Έλεγα» 
άλλήλων  πίνην,  xai  συναγωγών  τό  σνμηα».  1 Ιβ· 
πραμένη* 

[4]  Καί  νυνδπέρ  τούτων  συνάγοΛίχχά»?; 
Εϊ·*  έξής  Ιρη* 

Έπλ^ρωσέν  τετο  wvrira 

μήποτε  δέ  tout*  Ιση  τό  &πδ  συμβολΰν  η tapem. 

Stobœi  Serm.  LXXV,  6 : 

[5]  *ΰς  αγαθόν  Ιση  πράγμα  το  γηβέβ  m 


ΕΠΑΓΓΕΑΑΟΜΕΧΟΙ 
Stobœi  Serm.  ΧΧΠ,  29  : 

[1]  Το  σδν  ταπεινόν  αν  σδ  σεμνύνης.  ιώ» 
Ιξω  φανεϊται , φίλ’  άνερ*  δν  I*  ττχτ** 
ταπεινδν  αύτδ  καί  τιθ^ς  έν  μηδεη, 
οίχείος  οδτος  χατάγελως  νομίπβ. 

V.  I recepimus  conjectunm  viri  dodi  ■ V·  ^ 
1828,  n.  148  prolatam,  pro  rulg.  eqiwrç. 
Ejusdem  Serm.  LI,  27  : 

[2]  Τά  γάρ  τολμηρά  των  ίχλ*»  ψ 


8. 

Sed  en  tunicam  tibi. 

PÜGIO. 

1. 

Non  unde  metui , id  patior  : quidquid  evenit 
inexspectatura,  mentem  id  homini  expectorât.  G . 

2. 

Non  sane  Corvcæus  audivit  deus. 

3. 

À.  Bibe.  B . Cogam  ut  bibat 
sacrilegam  primum. 

4. 

Omnia  sus  deque. 

5. 

De  asini  umbra. 

INCENSA. 

1. 

Pereat  male  qui  uxorem  ducere 

instituit  primus,  tum  secundus  qui  fuit, 

tum  tertius,  tum  quartus,  tum  qui  postumus.  G. 


2. 

Tria  sont,  ben, 

ex  qufs gerantur cuncta  : nempe a ■. 
aut  ex  necessitate , aut  consoetudi*· 

3. 

Ut  ante  multos , te  quoque  bsc  perdK  b* 
quantumvis  blanda , quod  tibi  nimium 

Hornm  privatim  oonvirnt  mmegrt^ 

Implevit  cooîîm·· 

5· 

Quam  vero  lepida  res  «staücuiQl 
parentem! 

SPONSOR. 

1. 

Gravitatem  humilitati  si  concilias  toCt 
splendebit  apud  omnes , amice:  at  ipe*  ® 
si  deprimisque  et  fads  eam  nulli  pnb« 
tum  temet  ipse  deridere  ndeberis. 

2. 

Nempe  vulgi  temeritu 
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& τοις  λογισμοΐς  μέν  Ιπιδείξεις  δύσκολους , 

Ιν  τω  δέ  πραττειν  ; &ν  λάβη  τδν  καιρόν  ε3, 
απροσδόκητου  τήν  τέχνην  έξηυρατο. 

2 cod.  Parie,  μεν  τάς  έπιδ.,  inquibus  Gaisfordus  μέν 
îre  mahiit. 

' ijusd.  Séno.  XXXV,  5 : 

* Τοΐς  άναιδέσιν  βοηθεϊ  γδρ  λόyoις  τούθ’  Ιν  μόνον, 
&ν  βραχείς  αύτους  ποιη  τις,  τον  τε  καιρόν  ευλάβη. 

- jaidas  : [4]  «ΕΙς  τδδέον»  ...  καί  Μ.  έν Άπαγγελλομένφ* 
ινηται  fié  χαΐ  ίτέρωθι.  Coït.  Έπαγγελλομένφ. 


ΕΠΙΚΛΗΡΟΣ. 

Duplicem  hujus  fabulæ  recensionem  fuisse  Àthenæi  XI, 
373 , C , et  Harpoqrationis  p.  133,  testimonio  constat, 
un  aliis  fabuüs  commémorât  eam  Quintil.  Inst.  X,  1 : 
v nihil  profecto  videront,  qui  orationes,  quœ  Cha- 
sii  nomine  eduntur,  a Menandro  script  as  putant  : 
d mi  ht  longe  magis  orator  in  opéré  suo  probari  vi- 
dur,  nisi  forte  aut  ilia  mala  judicia , quœ  Epitre- 
mtes,  Epicier i , Locri  habent,  aut  meditationes  in 
sopkodee  et  Nomotheta  et  Hypobolimœo  non  omnibus 
* alorits  nitmeris  sunt  absolutœ . 

SiobæiSerm.  CXXI,  11  : 

[1]  *ΰσπερ  των  χορών 
ου  πάντες  αδουσ’,  άλλ’  άφωνοι  δύο  τινές 
$ τρεις  παρεστηκασι  πάντων  έσχατοι 
εις  τόν  αριθμόν  * και  τουθ’  δμοίως  πως  έχει* 
χώραν  κατέχουσι , ζώσι  δ*  οΐς  ίστιν  βίος. 

Ejusd.  Serm.  LXXVI,  4 . 

[2]  Ή δει  ζην  μόνον 
ή πατέρα  παίδων  άποθανεΐν  γεννωμένων* 
οδτω  τδ  μετδ  ταΰτ’  έστι  του  βίου  πικρόν. 

* Ejusd.  Serm.  CXXI,  19  : 

[3]  Τί  δ*  &ν  έχοι  νεκρός 
άγαθδν  , 8που  γ’  οί  ζωντες  έχομεν  ουδέ  έν  ; 


Athen.  IX , ρ.  373 , C : Μ.  V Ιν  Έπιχλήρφ  πρώτη  σαφώς 
τό  έπΐ  τής  συνηθείας  φησίν  έμφανίζων  ούτως* 

[4]  Άλεκτρυών  τις  Ικεκράγει  μέγα* 
ού  σοβ^σετ’  έξω  (φησί)  τδς  όρνιθας  άφ’  ήμων  ; 
καί  πάλιν* 

Αδτη  ποτΤ  έξεσόβησε  τδς  όρνεις  μόλις. 

Théo  Soph.  Progymn.  V,  ρ.  49  Camer.  (vol.  1,  p.  200 
8q.  Walz)  : Έστι  8è  καί  άνάπαλιν  προθέντα  γνωμιχόν  λόγον 
διηγήσασθαι,  χαθάπερ  χαΐ  έπΐ  τού  μύθου  πάρεση μειωσάμεθα* 
dov  καί  παρά  Μενάνδρφ  έν  τή  χρηστή  Έπιχλήρφ* 

[5]  V 7Γ®ντων  άγρυπνία  λαλίστατου; 

Ιμέ  γουν  άναστ^σασα  δευρ\  προάγεται 
λαλεΐν  άπ’  άρχής  πάντα  τον  έμαυτου  βίον. 

Ad  primum  versum  respexit  Plutarch.  De  garrul.  p.  513, 
E : eoque  iteram  utitur  Théo  1,1,  p.  45  (—  190).  Άρα 
positum  pro  άρ’  ού.  V.  3 Yictorius  λαλειν.  Vulgo  λαβεΐν. 

* Hæc  ex  initio  fabulæ  ducta  esse,  ideo  a Menandro 
ficta,  ut  rerum  qnæ  ecire  deberent  spectatores  narranda· 
ram  eseet  occasio,  et  per  se  probabUe  est  et  apparet  es 
imitatione  Thrpilii  comici,  apud  Priscianum  De  metris 
Terentii  p.  412  ed.  Krehl.,  ubi  initia  fere  fabularum  com- 
memorantur  : 

St.  Quæso  edepol , quo  ante  lucem  te  subito  rapis, 
here,  cum  uno  puero?  PH.  Nequeo  esse  intus, 

[Stephanio. 

St.  Quid  ita  ? PH.  Ut  soient,  curæ  me  somno  se- 
forasque  noctis  excitant  silentio.  [gregant , 

Servum  addidisse  Turpilius  ridetur,  et  apud  Menan- 
drum  una  persona  loqui.  Epiclerum  docuitetiam  Cæcilius. 

Antiattic.  p.  81  : Άνά6α,  χατάβα,  διάβα,  άπόστα.  Μ. 
Έπιχλήρφ* 

[6]  Όρα  συ  καί  φρόντιζε  κάπόστα  βραχύ. 

Harpocrat.  ρ.  133  : [71  « Τό  βρον  » παρά  Μενάνδρφ  Ιν 
δευτέρφ  Έπιχλήρφ  σημαίνει  ξύλον  τι,  ψ τήν  πεπατημένην 
σταφυλήν  πιέζουσιν. 

Priscian.  ΧΥΤΉ,  ρ.  1198  : Attici  πεπίστευμαί  σοι 
et  ύπό  σού.  Μ.  Έπιχλήρφ*  [8]  « Ούπω  σοι  πεπί· 
στευμαι.  » Nos  quoque  : credor  tibi  et  credor  a te. 


in  moliendo  turbidas  curas  babet  : 
at  inter  actus , si  bona  est  occasio , 
rectam  rationem  inexspectatam  invenerit.  G . 

3. 

I num  est  quo  valere  possit  impudens  oratio , 
si  brevis  sit , atque  articulum  recte  capiet  tempo- 

tris.  G. 

4. 

In  id  quod  neceese  erat  [$cM.,  impensum  ]. 

DOTATA. 

1. 

Tanquam  in  choro 

non  cantant  omnes,  astant  sed  cantantibus 
silere  jussi  duo , très , extremp  ordine , 
nihil  nisi  numeri  : ita  se  et  ista  res  habet , 
locum  implent  alii,  Yivunt  quîs  vita  obtigit.  G . 

2. 

Aut  orbo  et  cœlibi 


vivendum,  aut  sobole  enata  moriendum  patri  : 
adeo  est  acerbum  quicquid  est  vitæ  super.  G . 

3. 

Verum  quid  habeat  mortuus 
boni , quum  non  habeamus  ne  vivi  quidem  ? 

4. 

Gallue  aliquis  yehementer  glocitavit.  Non  expelletis 
foras  (inquit)  gallinas  a nobis  ? 

Vix  ægreque  hæc  gallinas  aliquando  expulit. 

5. 

Certe  vigilia  nulla  est  res  loquacior  : 

namque  hæc  me  expergefactum  hue  produxit  loci , 

ut  ordine  omnem  vitam  narrarem  meam.  G . 

6. 

Vide  et  meditare  tu,  et  recede  paulluluip. 

7. 

Lignum  quo  uvam  conculcatam  exprimunt 

8. 

Nondum  tibi  credor. 
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ΕΠΙΤΡΕΠΟΝΤΕΣ. 

Argumentum  hujus  fabulæ  noo  dissimile  fuisse  illi, 
quod  in  Hecyra,  Apollodori  vestigia  secutus,  tractavit 
Terentius  , prodidit  Sidon.  Apoll.  Epist.  IV,  12 , p.  257  : 
Nuper  ego filiusque  communis  Terentianœ  Hecyrœ  sa- 
les ruminabamus;  studenti  assideàam , naturœ  me- 
minens  et  professianis  oblitus:  quoque  absolutius 
rhgthmos  comicos  sequeretur,  ipse  etiam/abulam  si- 
milis argument i,  i.  e.  Epitrepontem  Menandri,  in  ma· 
nibus  kabebam.  Ubi  Epitrepontes  Casaubonus.  Ad  tituli 
rationem  perspiciendam  fttcit  Harpocrat  p.  72  : Τοϊς 
οΐχείοις  έκιτρέπειν,  άντί  του  διακνητάς  αυτούς  αίράσθαι* 
60εν  χαι  Μενάνδρου  δράμα  Έπιτρέποντες,  et  Schol.  Aristoph. 
Acham.  1114  : Έπιτρέψαι  ώστε  κρίνοι.  Καί  Μ.  Έπιτροπεί 
(sic)· 

[tl  Έπιτρετττεον  τινι 
Ιση  περί  τούτων. 

Hisi  forte  diversa  bæc  fuit  fabula.  Ob  litigantium  judida 
aliasque  virtutes  oratorias  commendatur  nostra  bæc  a 
Quintiliano  Xv  1.  Atque  omnino  præstantissimis  eam 
poetæ  nostri  fabulis  adnumeratam  fuisse  colligas  ex  Al- 
ciphrone  Epist.  Πν  1,  14,  et  Apollon.  De  syntaxi  DI,  p. 
297  ed.  Bekk.  Coqui  dicads  partes  in  ea  fuisse  diserte 
tradit  Athenæus  XIV,  p.  859,  B : Μάλιστα  δέ  είσάγονται 
μάγειροί  ovonmxoi  τινες , ώς  παρά  Μενάνβρω  έν  Έπιτρέπου- 

<ην.  Commemorare  eam  videtur  Scholiastes  Ambras.  ad 
Odyss.  H , 225  : Κομιδή  γάρ  σμιχρολόγος  φαίνεται  (Όδυσ- 
σευς)  προτάσσω*  των  φιλτάτων  τήν  x-rifatv.  Ώς  χαρά  Μενάν- 
δρφ,  σμιχρυνησιν  έπιτρέπουσιν.  Ubi  legendum  suspîcor  ώς 
καρά  Μενάνδρψ  Σμιχρίνης  έν  Έπιτρέπουσιν.  Smicrines  igi- 
tur,  pervulgatum  in  nova  Græcorum  eomcedia  nomen 
senis  perpard,  in  bac  fabula  indocebatur  divitias  præpo- 
nens  amids  maxime  necessariis. 

* Confirmari  videtur  hase  conjectura  loco  Scholiastæ 
Aristotelis  p.  23 , 29  : Τώ  Έηχβύρφ  συνήχμασεν  δ Μέναν- 
Ούτοι  δέ  οΐ  Έπιχουρειοι  xoi  μέχρι  τών  ουρανίων  Ιστών 
τήν  πρόνοιαν,  {να  μή  πράγματα  σχη  τό  θειον  περιεργαζόμενον 
τά  τ^δε.  Μέμνηται  δέ  τής  δόξης  χαΙ  Μ.  έν  τοϊς  Έπιτρέπουσιν, 
ήνίχα  φησΐν, 

[2]  OV  τοσαυτην  τους  θεοδς  άγειν  σχολήν 
ώς  * άγαθόν  τε  χα\  κακόν  χαθ*  ήμάραν 
νέμειν  έχάστω , Σαιχρίνη. 

Editur  ν.  1 οιμαι  τοσαυτην  κρδς  6. , ν.  2 ώς  άγαθ. , ν.  3 
έχάστω  σμιχρδν  ήν. 


Stobaei  Sera.  XXX,  7: 

[3]  Αργος  δ’  υγιαινων  του  χυρέττοντος  τηλλ 
Ιατ’  άθλιωτερος,  διπλάσια  γοΰν  Ιβθίει  tuin 

Latine  vertit  Ausonius  Epigr.  CXV11  : 

Saous  piger  febrieote  multo  est  neqsior , 
potat  doplum , dapesqoe  dupiioes  devant 

Utitnr  Simocatta  Epist  LXI,  p.  316.  V.  2 caagôri»  - 
άθλ.,  διπλάσια  γοϋν  μάτην  Έσθα.  Cod.  Stofcon  α— OU  >· 
Ejusd.  LXXXJX,  5 : 

[4]  Έλευθερω  το  χαταγελασΟαι  μέν  vola 
αίσχιστόν  έστι,  τδ  δ*  όδυνδσΟ’  ενθράπω», 

ItaHeringa.  Cod.  ondttH  μέν,  prxbrt  άβχ»»  stl. 

Suidas  : Ματρυλεΐσν,  τόκον  τινά  patotv  en· , b«  «sc. 
διατρίβουσαι  έδέχοντο  τους  βουλομένους  xaxspufeok^c.  K 
Έπιτρέπουσιν 

[6]  Ουχ  οίμωξεται 
χαταφΟαρεΙς  έν  ματρυλεέω  τδν  βίου; 

Atbenæos  ΙΠ,  ρ.  119,  Ε : 'Αττικοί  δέ  ουδέτερος  m. 
(8C.  τό  τάριχος)* ....  χαί  bd  afoaxndjç  Μ.  ΈκΕτρεχκση 

[6]Έπέχ*τε 
έπΐ  τδ  τάριχος  άλας,  Ι&ν  οδτω  τιίχ^ 

Conf.  Eustath.  p.  73  extr. , Lexîcon  Hcr——  μ 
Vulgo  άν.  Correxit  vir  dodus  in  EdinburgM  ι « 
3,  p.  191.  Hermann  us  imnaou,  quod  ver— i xiàrtm 
Prisdan.  ΧΠΠ,  p.  1168  : Άρτίως  καί  pr? 

teritum  paullo  et  prœsens  signerai  apmd  Grjr  « 
Μ.  έν  Επιτρόπου  σι  ν:  [7]  « Εΐσειμχ  προς  σε,  icm  ^ 
τεκ,  άρτι  γάρ  νοώ.  Romani  quoque  adrerbéum  η 
eadem  utriusque  temporis  siçnÿkatkme  j—— · M 
Putschius.  Aldus  vero  είσειμι  πρός  oc,  nenp  iiy  t:xt 
κατανοώ.  Deesse  quaedam  videntur. 

Sdiol.  Eurip.  Pbœn.  1 161  : ΤυφσαΟεα  xi  τούς 
συγχεχυσθαι.  M.  iv  Έπιτρέπουσιν 

[8]  Έξετυφην  μέν  oîv 
χλαίουσα. 

^ Erotian.  Gloss.  Hippoer.  p.  170  : [9]  «Έχίως.·  r-~ 
είδος  μεγαλόστομου  και  μεγάλης.  Μήινιρη  τη;  έ^ς  ^ Κ 
έν  Έπιτρέπουσιν. 


ARBITRUM  CAPIENTES. 

1. 

Ad  arbitrum 
saper  bis  eundum  est. 

2. 

Non  tantam  opinor  agere  divos  otium, 
ut  bona  quæ  fiant  in  diem  et  mala  singulis 
triboant,  mi  Smicrine. 

4. 

Illiberale  est  oontnmeliam  pati  : 

dolorem  ferre  natura  hominum  nos  jubet  G . 

5. 

Non  plorabit  perditam 


agensvitam  in  lupanari  vetulano? 

6. 

Sal  inspergam  in  salsamina , 
si  res  ita  feret. 

7% 

Ingredior  ad  te.  Illam  dicis , modo  enim  itelùr 

8. 

TotaeUngn 

plorando.  ► 

9. 

Echinus  [ollæ  magnæ  gemus]. 


I 
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ΕΥΝΟΥΧΟΣ. 

Persius  Sat.  V,  151  sqq.  : 

Dave  y cüo , hoc  credas  jubeo , finire  dolores 
præteritos  meditor.  Crudum  Chaerestratus  unguem 
abrodens  ait  hæc.  An  siccis  dedecus  obstem 
cognatis?  an  rem  patriam  rumore  sinistro 
Umen  ad  obscurum  frangamf  dum  Chrysidis  udas 
ebrius  ante  fores  exstincta  cum  face  canto. 
Euge,  puer,  sapias  : dis  depellentibus  agnam 
percute  ! Sed  censen'  plorabit , Dave , relicta  ?. 
Nugaris  : solea,  puer,  objurgabere  rubra. 

Ne  trepidare  velis , atque  arctos  rodere  casses. 
Nunc  férus  ac  violens  : at  si  volet,  Haud  mora , 

[dicas. 

Qiddnam  igiturfaciam ? necnunc  quum  accersat, 

[et  uttro 

SuppUcet,  accedamf  Si  totus  et  integer  illinc 
eiieras,  necnunc. 

Ad  quem  locum  vêtus  gioesator  : Hune  tocum  e Menait - 
dri  Eunucho  traxit,  in  quo  Davumservum  Chœrestra - 
tus  adolescens  alloquitur,  tanquam  amore  Chrysidis 
derelictus , idemque  tamen  ab  ea  revocatus  ad  illam 
redit.  Apud  Terentium  personœ  immutatœ  sunt.  Re- 
cto; nam  Davo  Menaudri  apod  Terentium  Parmenonis , 
Chærestrato  Phædriæ,  Chrysidi  Thaidis  nomen  imposi- 
tum  est.  Postremis  illie  apud  Persium  : Quidnam  igitur 
faciam,  etc.  Terentius  suam  fabulam  incepit  : 

Quid  igitur  faciam  ? non  eam  ? ne  nunc  quidem, 
quum  accersor  ultro? 

Sic  Probus  distinxerat,  teste  Donato,  qui  addit  : > Jun- 
guot  (verba  non  eam  ne  nunc  quidem ) qui  secundumMe- 
nandn  exemplum  leguut.»  Idem  : « Quid  igitur  faciam ? 
Menander  : [l]  Εΐτα  τί  ira «ήσω;  » 

Terentii  Iocum , non  Menandri  ipsius  expressif  Hora- 
tius  Serra.  II,  3,  260  sqq.  In  fragments  referendis  sequi- 
mur  ordinem  Terentianœ  fabulæ. 

Primae  scenœ  v.  31  : 

Si  sapis, 

neque  præterquam  quas  ipse  amor  molestias 
babet,  addas,  et  illas,  quas  habet  ,recte  feras. 

Menandrea  habes  apud  Stob.  Serm.  CVI1I,  46  : 

[2]  Μή  θεο(χαχει , μηδέ  προσάγου  τφ  πράγματι 
χειμώνας  έτέρους , τοΐ>ς  δ*  άναγκαίους  φε'ρε. 

Y.  1 codd.  xol  μή  6εομ. 

* DonaL  ad II,  2,  58:  «Non  potest Terentius  τρόφιμον 
proprie  dicere:  et  ideo  herilemfilium  dixit.  » In  quibus 
Menandrea  respicit  Conf.  scholiasten  Aristidis  p.  53  , 34. 

Id.  ad  111 , 3 , 1 , de  Chremete  : « Hæc  persona  apud 
Menandrum  adolescentis  rustici  est.  » 


EUNUCHUS. 

2. 

Nec  dîs  rebella , nec  tempestates  novas 
accerse;  ferre  quod  necessuni  est  id  feras.  G . 

Μπίλμπεβ. 


Id.  ad  ΠΙ,  4,  1 , de  Antiphontie  persona  : « Bene  in- 
venta persona  est,  cui  narretChærea,  ne  unus  diu  loqua- 
tur,  ut  apud  Menandrum.  » 

* Terentius  Andri»  V,  5,  3—6  : 

Ego  vitam  deorum  eapropter  sempiternam  esse  ar- 

[bitror , 

quod  voluptates  eorum  propriœ  sunt  : nam  mi 

[immortalitas 

parta  est,  si  nulla  ægritudo  huic  gaudio  interces- 

[serit. 

Sed  quem  ego  mihi  potissimum  opteni  cui  nunc 

[hæc  narrem , dari  ? 

Ad  hæc  Donatus  : « Hanc  sententiam  totam  Menandri  de 
Eunucho  transtuiit.  » Est  in  Eunucbo  TerentianalH,  5, 3. 

In  eadem  scena  quarts  actus  tertii,  ubi  Chærea  simulata 
simplicitate  flabelium  capit,  v.  48,  Accipio  tristis,  posi. 
tum  fortasse  erat  proverb.  [3]  « Συστομώτερος  «ηοάφης,  * 
quod  ex  hac  fabula  commémorant  Photius  p.  382 , Ze- 
nobius  V,  95,  Suidas.  Nam  « de  iis  dici  consuevit,  in- 
quit  Erasmus  Adag.  p.  1725,  qui  propter  humilitatem 
conditionis  apud  præstantiores  non  audent  hiscere.  « 111a 

enim  quæ  sunt  ΠΙ,  1 , 27,  mutus  illico , ex  Colace  sunt 
petits. 

Porro  Donatus  ad  IV,  4,  22  : Erravit  Terentius  non 
intelligent  Menandricum  illud  [4]  « Οΰτός  (alii  αυτός) 
έστι  γαλεώτης  γέρων.  * Ait  autem  stellionem,  animal 
quod  lacer tœ  non  dissimile  est , maculoso  corio.  Te- 
rentii verba  hæc  sunt  : 

Hic  est  vietus  vêtus  veternosus  senex 
colore  mustellino. 

Suidas  : Άσχαλαβώτης,  ό γαλεώτης,  ούχΐ  χαλαβώτης, 
μβλλον  δέ  γαλεώτην.  Μένανδρος-  « Ούτοσί  δε  γαλεώτης  γέ- 
ρων. » Conf.  Gramm.  Seguer.  p.  452. 

Donatus  ad  V,  5, 1 : « Patrie  nomen  apud  Terentium 
non  est;  apud  Menandrum  dicitur  Simon.  » 

Idem  ad  V,  5,  v.  31  : Quamobrem  aliquid  œgre  face· 
ret  iis;  nunc  repperit  : « Manjfestius  hoc  Menander  ex- 
plicat,  jampridem  infestum  meretrici  senem,  post  cor* 
ruptum  ab  ea  Phædriam  : nunc  demum  se  inventa  occa- 
sione  vindicaturum.  » 

Non  satis  certo  constitui  potest  locus  horum  versuum 
ap.  Stob.  Serm.  XXIX,  47,  et  Ciement.  Alex.  Strom.  Y, 
p.  236  Sylb.  : 

[5]  Πάντα  τά  ζητούμενα 
δεΐσΟαι  μερίμνης  φασίν  οί  σοφώτατοι. 

V.  2 Stob.  σοφώτεροι. 

Denique  e nostra  fabula  vocem  [6]  « σιτοβολεϊα  » affert 
Pollux  IX , 45  ; petitam  fortasse  ex  eo  Menandri  loco  qui 
est  Terentio  II,  3,  18. 

Idem  Pollux  quum  X,  137,  voc.  « βίσκος  » novae  co- 
mœdiæ  poetis  frequentatum  dicit,  videtur  etiam  ad 
Menandri  Eunuchum  respexisse.  Utitur  eo  Terentius  IV, 
6,  16. 


5. 

Quidquid  quæritur 

cura  indigere,  sapientum  sententia  est.  G. 

6. 

Granaria. 
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ΕΦΕΣΙΟΣ. 


Harpocrat  p.  108  : Κύκλοι  έχαλουντο  ot  τόκοι,  έν  oCc 
έπωλανντό  τινες*  ώνομάσθησαν  δέάπό  τοΟ  χύχλφ  περιεστάναι 
τούς  πωλουμένους.  Μ.  Έφεσίφ* 

[1]  Έγω  μέν  ήδη  μοι  δοχώ,  νή  τους  θεούς, 
ές  τοΐς  χύχλοις  έμαυτδν  έχδεδυχότα 
δρδν  κύκλω  τρέχοντα  χαΐ  πωλούμενσν. 

Yerba  sont  bominis,  servi  fortasse,  qui  ob  facinas  ne- 
scio  qood  timet,  ne  in  catasta  collocatus  vennmdeUir.Y.  1 
vulgo  ouv  ήδη.  Οδν  omiltit  cod.  Darmst 
Atben.  IX,  p.  385,  £ : Όψάριον  èici  Ιχθύος  ...  xai  M. 
έν  Έφεσίφ· 

[2]  Επ’  άρίστω  λαβών 
είτ*  έπιφέρει* 

[3]  α.  Των  Ιχθυοπωλών  άρτ(ως  τις  τεττάρων 
δραχμών  έτίμα  χωβιούς.  [Πολλου]  σφοδρά· 


Secondum  locom  iterum  apposuit  Athenæus  VU,  p. 
309,  £ (ex  Έφεσίοις),  unde  accessit  v.  1 voc.  άρτίως,  v.  2 
responsio  alterius,  in  qua  πολλου  adjecerunt  e conj. 
Schweigb.  et  Satvin.  Ibidem  έτίμα  legitur  : in  priore  loco 
έπώλα. 


Suidas  : Ένδυο*  τδ  ταχέως,  ώς  ήμεΐς.  Μ.  Έφεσίφ* 
[4]  «Παρέσομαι  γάρ  ένδυο»  ( εν  δύο  correxit  Bentl.). 
Zenob.  VI,  9,  qnnm  tritum  usa  proverbium  [5]  « Τενέδιος 
άνθρωπος  «expHcaiseet,  addit,  Μέμνηται  τβντης  έν  Έφεσίφ 
Μένανδρος.  Similia  Soldas  β.  ▼. 


ΗΝΙΟΧΟΣ. 


Jnstinns  De  monarch.  p.  39  : Περί  των  δοχούντων  παρά 
τισι  μετέχειν  του  Αγίου  xai  τελβίου  δνόματος  ....  Μ.  έν 
Ήνιόχφ  λέγει* 


[1]  Ουδείς  μ’  άρέβχει  περίπατων  εςω  4εδς 
μετά  γραδς , ούδ*  είς  οικίας  παρεισιων 
έπ\  του  σανιδίου.  Τδν  δίκαιον  δεί  θών 
οίκοι  μένειν  σώζσντα  τους  Ιδρυμένους. 

Partem  lod  serrant  Clem.  Alex.  Adr.  Geoi  μ 22  Syl 
Μ.  γούν  έν  Ήνιόχφ  έν  Ύποδολιμαιφ  τφ  δράμαα*  OùSt;  ι 
άρέσχει  χτλ.,  nbi  scrib.  videtnr  έν  Ήνιόχφ  xà  έν  Ύβί. 
non  quo  iisdem  in  u traque  fabula  versOms  porta·  ·■ 
fuisse  putem  (quamqnam  ne  hoc  qnidem  inprobbik  w 
debitur  comparanti  Atben.  III,  p.  104;  net  aba  éaeti 
exempta) , sed  quod  similem  Clemens  in  Hypobufaev 
sententiam  se  legere  memineraL  Conf.  ad  Xenlopn 
Stobei  Serm.  CYIII , 45  : 

[2]  7üv  δέ  μή  αίτιος  τρόπος 

τά  γ’  άπδ  της  τύχης  φερειν  δβϊ  γνηαίως  τον  εύγτντ. 

V.  2 codd. τό  γ\  ' 

, Ammonins  p.  31,  de  discrimine  inter  έμαμ  rtipoyi 
agens  : Παρά  Μενάνδρφ  έν  Ήνιόχφ* 

[3]  Τον  δέ  παιδ’  ούδ9  εΒομεν, 
άλλ’  Αρπαγήν  αύτώ  κατασκευάζομε*. 

V.  1 sic  Heringa.  Yulgo  τδν  ποάδ*  ού  δίδομε*. 

Idem  ρ.  146  : [4]  «Χβιμάζαν,  » τό  ένοχλβκν,  Ας  Μ.  ο 
Ήνιόχφ.  Fort  eondem  L respexit  Phryn.  EcL  μ 3 Γ : 
« Έπιχαμάζας  σεαυτόν,  » Μ.  έίρηχβν  àd  του  Ιβκβ*» 
Photius  ρ.  293  : [5]  «Παρωρμαχ,  » έν  ί·φο}·τ  αμ. 
Μ.Ήνιόχφ.  Adde  Dactyl.  n.  4. 


ΗΡΟΣ. 

Stobæi  Serm.  LX1H,  21  : 

[l]  Δέσποιν7,  Έρωτος  ουδέν  Ισχύει  πλέον , 
ουδ*  αυτδς  6 κρατών  των  έν  ουρανώ  θοων 
Ζώς9  άλλ’  έχείνψ  πάντ9  άνα γχασθης  ταπ 

Υ.  2 articulas  τών  omittcbatur. 


EPHES1ÜS. 

1. 

Egomet  profecto  mihi  jam  videor,  per  deos, 
videre  me  nudatum  veste  in  circulis 
circumcurrentem  inspid  et  venundari. 

2. 

Sumtis  piscibos 
in  prandium. 

3. 

/4.  Piscariorum  modo  quis  statuit  qaattuor  [dem. 
drachmarum  pretium  in  gobios.  B.  Nimium  qui· 

4. 

Adfuero  ilico. 

5. 

Tenedios  bomo. 


AURIGA. 

1. 

Mihi  placere  bon  potest  anuis  cornes 


deux  ambulator,  nec  qui  irrepit  in  domos 
tabulæ  præsidio  : qui  deus  probus  est , don 
maneat  oportet,  supplices  ut  sospiteL  O. 

2. 

Cui  non  est  culpa  a montas, 
faune  fortunæ  casus  omnes  ferre  generosmn  àeat 

3. 

Puerum  non  conspeximus  v 
sed  eius  rapinam  struimus  nunc  πηιιιιμγμτ. 

4. 

Te  contristas  ipsum. 

5. 

Coatemnor. 

HEROS. 

1. 

Nil  est  Amore , nÜ,  hera , est  polentas, 

non  vel  deorum  rector  ipse  Juppiter; 

sed  isquoqueilü  genre  morani  eogitur.  A 
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Ejusd.  Sera».  LXXXK,  7 : 

[2  ) Έχρήν  γάρ  «Τναι  το  καλόν  ευγενέστατον, 
τουλεύθερον  SI  πανταχου  φρονεΐν  μέγα. 

V.  2 sic  BenU.  Vulgo  τδν  έλευθερον  δέ  δεί. 

£jusd.  Serm.  CIV,  13  : 

[3]  Ώς  οίκτρον , ή τ&  τοιαυτα  δυστυχώ  μόνη , 
à μηδέ  πιθανός  τός  υπερβολός  Ιχει. 

Suidas  : Άναλυθήναι,  τό  καθαρτικφ  τινι  χρήσασθαι  φαρμά- 
εφ.  Μ.  ΉρωΓ 

[4]  Έπχφαρμάκευσ’,  ω γλυκύτατ’,  άναλυθε\ς  μόλις. 

Sic  correxi  ex  Zonane  Lexico,  ubi  έπιφαρμάκευσο,  γλ. 
Suid.  έπιφαρμάκευσον,  γλ.  Ceterum  de  magicis  incantalio* 
nibos  loquitar;  Tu  qui  modo  magico,  quo  tenebaris , 
vinculo  solutus  ex,  iterum  καθαρσίφ  tepurga:  hoc 
eoim  est  έπιφαρμακεύσασθαι. 

Ammoniiis  p.  137  : Ίββι  καί  γίνωσκε  διαφέρει*  ...  xai  M. 
Ήρωϊ* 

[5]  Eu  ίσθι , χάγω  τούτο  συγχωρήσομαι. 

Athen.  X,  p.  420,  C,  ubi  de  variis  vini  miscendi  ralio- 
nibus  agilur  : M·  b "Ηρωϊ* 

[6]  Χους  κεχραμένου 
οίνου*  λαβών  ίχπιθι  τούτον. 

Gramm.  in  Bekkeri  Anecd.  Gr.  p.  1202  : Άπό  δΐ  τοΟ  Θη- 
λυκού του  πάϊς  γίνεται  ή παιδίσκη  «ai  al  παιδί σκαι  τάν  παι. 
οισκών,  περισπωμένως  ώς  μονογενές*  [7]  « Των  παιδισκών 
τινι  δοός,  » παρά  Μενάνδρφ  έν  τφ  Ήρωϊ. 

ΘΑΙΣ. 

Obiter  Menandri  Thaidem  commémorant  Athen.  XIII, 
p.  567,  C,  ubi  fabulas  enumerat,  quibus  merelricum  Do- 
mina ab  auctoribus  indita  fuere;  et  Alciphro  Epist.  Π,  4, 
135,  ubi  Glycera  Menandro  suadet,  ut  eas  ad  Ptolemeum 
afierat  comcedias , quæ  hujus  Dionysum  maxime  juvare 
queant,  είτε  Θαίδας,  είτε  Μισουμενον,  είτε  Θρασυλέοντα 
χτλ.  Legeudum  θαίδα.  Præterea  Martialis  est  epigramma 
in  Menandri  Thaidem,  lib.  XIV,  187  : 

Hæc  primum  juvenum  lascivos  lusit  amores  ; 
nec  Glycere , vere  Thaïs  arnica  fuit. 

De  quo  TidendusGronov.Observ.  in  Scriptt.  eccles.  cap. 
2,  p.  28.  Oraniuo  magnam  celebritatem  adepta  vîdetur 
hæc  fabula,  in  qua  famoeiseimi  nominis  meretriculam  ita 
suis  artificiis  utentem  introduxerat  poeta,  ut,  quum  eu- 
jusvis  generis  homineO  mira,  qua  pollebat,  blandiloquen- 
Üa  ad  se  altexisset,  neminem  tamen  constant!  amore  pro- 


sequeretur,  sed  iilud  unicespectaret,  ut,  quos  callidissimis 
fraudibus  et  yenustatis  illecebris  irretiisset,  pecunia 
emungeret  et  emunctos  excluderet.  Luciau.  Rhet.  pnec. 
p.  13:  Ύπομειδιάσας  τό  γλαφυρόν  έκείνο  καί  απαλόν,  Αύτο* 
θαίδα  τήν  κωμικήν,  ή Μαλθακήν  ή Γλυκέραν  τινά  μιμησάμε- 
νος  τψ  προσηνεΐ  του  φθέγματος.  Propert.  II,  eleg.  5,  3. 

Turba  Menandreæ  fuerat  nec  Thaidos  oüm 
tanta,  in  qua  populus  lusit  Erichthonius. 

Idem  IV,  el.  5,  42,  loco  e Menandri  fabula  (non  temere 
suspiceris)  expresso  : 

Mec  te  Medeæ  delectent  probra  sequacis  : 
nempe  tulit  fastus  ausa  rogare  prior  : 
sed  potius  mundi  Thaïs  pretiosa  Menandri , 
quum  ferit  astutos  comica  mœcha  Getas. 

In  mores  te  verte  viri  : si  cantica  jactat, 
i cornes  et  voces  ebria  junge  tuas. 

Janitor  ad  dantes  vigilet;  si  pulset  inanis, 
surdus  in  obductam  somniet  usque  seram. 
Mec  tibi  displiceat  miles  non  factus  amori , 
nauta  nec  attrita , si  ferat  æra , manu  ; 
aut  quorum  titulus  per  barbara  colla  pependit , 
cretati  medio  quum  saluere  foro. 

Aurum  spectato,  non  quæ  manus  adferat  aurum. 

In  his  multa  apte  comparari  poterunt  cum  Philostrati 
Epist.  LXVin,  p.  947.  Pretiosam  vocat  Propertius  Thai- 
dem, utpote  noctes  suas  magno  vendentem,  quamquam 
non  minus  recte  de  pretioso  ac  splendido,  quo  a Menan- 
dro in  scenam  producta  fuerit,  corporis  vcsliumque  cullu 
intelligas.  Tunica  ad  talos  demissa  Menandri  Thaidem  in 
scenam  prodiisse,  discimus  e Varronis  fragmente  apud 
Nonium  Marcellum  s.  w.  Demi  itéré  et  Tunica:  «Quum 
etiam  Thaïs  Menandri  tunicam  demissam  liabeat  ad 
talos.  » 

Plutarch.  Mor.  p.  19,  A : Ό Μένανδρος  έν  τφ  προλάγψ 
τής  θαίδος  πεποίηκεν* 

[1]  Έμο\  μέν  οδν  &ιδβ  τοιαύτην,  θεό , 
θρασειαν , ώραίαν  δέ  χα\  πιθανήν  δίμα, 
άδιχοΰσαν,  άποκλείουσαν , αΐτοΰσαν  πυκνά, 
μηθενός  έρωσαν , προσποιουμόνην  δ’  άεί. 

Paulus  Apost.  Epist.  priore  ad  Cor.  c.  15,  y.  33  : 

[2]  Φθείρουσιν  ήθη  χρήσθ’  δμιλίαι  καχαί. 

« Memini  me  in  uno  ex  vetustis  exemplaribus  N.  T.  le· 
« gere  hæc  verba  margini  adscripta:  Μενάνδρου  του  κωμι- 
« κου  γνώμη  έν  θαδίφ,  ubi  tamen  merito  quis  suspicetur 
« scrib.  potius  θαέδι  : ac  certe  (ut  verum  fatear)  prope- 
« modum  oculos  fugiebant  postremæ  hujus  vocis  literæ.» 
H.  Stephants  in  Comic.  gr.  p.  351.  Menandro  tribuitur 


2. 

Bonum  virum  esse  decuit  nobilissimum  : 
ingenuos  animi  semper  generosi  addecent.  G. 

3. 

Hei  mihi  quæ  sola  talibus  mergor  malis , 
quorum  fidem  omnem  superat  ipsa  immanitas.  G . 

5. 

Me  nescias , et  ipse  concedam  hoc  ego. 

6. 

En  temperati  congium 


vini  : sumtum  ebibe. 

7. 

Puellarum  alicui  dédit. 

THAÏS. 

1. 

Munc  illam  talem  cane , quod  te  veneror,  dea, 
ferocem , sed  pulchellam  et  illecebriloquam , 
injustificam,  clusiforem  , poscinummiam , 
et  neminamantem , semper  simulantem  tamen.  G . 


36. 
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etiam  ab  S.  Hieronymo;  sed  Euripidi  a Socrate  H.  E.  m, 
16.  Tertnttianos  Ad  uxor.  1,  8,  vertit  : 

Bonos  corrumpuot  mores  congressus  mali. 

Ælian.  N.  A.  XII,  10  : Ή παροιμία  λέγει  [3]  «Κατά 
μυός  όλεθρον.  » Μέμνηται  δε  αυτής  χαΐ  Μ.  έν  βαίδι. 

Soldas  ν.  Κίγχλος:[4ΐ  «Πτωχότερος  χίγχλσυ, » παροιμία 
i κέχρηται  Μ.  βαίδι.  Eadem  habet  Photios  ρ.  121. 

Harpocrat.  ρ.  128:  [5]  «Μέταυλος»  έστιν  ή βνπαρά 
λεγομένη  αυλή,  «υ  όρνιθες  ήσαν.  Μ.  θαίδι. 


ΘΕΟΦΟΡΟΤΜΕΝΗ. 

Respexisse  videtur  ad  banc  fabulam  Alciphro  Epist.  Π, 
4,  164,  obi  Glycera  ad  Menandrum  : Μαντεύσαιτο  ή Φρυ- 
γία τα  συμφέροντα  χρεϊσσον  τής  θεοφορήτου  σου  κόρης.  Ex 
quo  de  argumente  fabulæ  conjicere  Iicet,  qood  indicat 
etiam  locus  apod  Stob.  Serin.  ΠΙ,  6 : 

[l]  Ό πλεΐστσν  νουν  Ιχων 
μάνης  τ’  άριστύς  έστι , σύμβουλός  θ’  άμα. 

V.  2 particola  τ’  deest  in  codd.  Pariss.,  qui  hic  et  seqnenti 
loco  θεοφορουμένφ  præbent,  sed  Csesaree&sts  — ένη. 

Ejusd.  Serm.  CVI,  8 : 

[2]  Et  τις  προσελθών  μοι  θεών  λέγοι*  Κρότων, 
έπάν  άποθάνης  α3θις  έξ  άρχης  Ισβι* 

Ισει  δ*  δ,τι  άν  βουλή , χύων , πρόβατον , τράγος , 
άνθρωπος,  ίππος*  δ\ς  βιωναι  γάρ  σε  δει* 

6 είμαρμένον  τουτ*  ίστιν*  δ, τι  βούλει  δ1  έλου* 
άπαντα  μδλλον  , εύθυς  είπεΐν  ht  δοχω, 
ποιεί  με  πλήν  άνθρωπον*  άδίχως  ευτυχεί 
* καχως  τε  πράττει  τούτο  το  ζωον  μόνον. 

Ό χράτιστος  ίππος  έπιμελεστέραν  ίχει 
ίο  έτέρου  θεραπείαν*  άγαθδς  ht  γένη  χύων, 
έντιμότερος  εΤ  του  χαχου  χυνος  πολύ* 
άλεχτρυων  γενναίος  έν  έτέρφ  τροφή 


έστίν , δ δ*  άγεννής  χα\  δέδιε  τδν  χρεέττονχ. 
Ανθρωπος  ht  ^ χρηστδς,  ευγενής  σφόΕρα, 

15  γενναίος,  ούδΐν  όφελος  έν  τίρ  wv  γένει* 
πράττει  δ*  6 χόλαξ  άριστα  πάντων , δεύτερα 
6 συκοφάντης , ό κακοήθης  τρίτα  λέγει* 
όνον  γενέσθαι  χρείττον  ή τους  χείρονας 
6ρ5ν  έαυτου  ζωντας  έπιφανέστερσν. 

Y.  1 codd.  κρατών.  Verso  2 lepide  usas  at  Ταμ» 
nus,  teste  Sueton.  cap.  23,  de  Cerylo  liberté,  pn  daxs 
admodum , ob  subterfugiendum  quandoçwe  jus  ββη. 
ingenuum  se  et  Laehetem  muiato  momime  ceptrsi 
fore: 

τΩΑάχης,  Λήρκ, 

Ιπλν  <5πο6άντ)ς,  αδθις  έξ  άρχί^ς  lest 
Κηρύλος. 

Verba  ώ A.,  A.,  ex  allô  Menandri  dramate  petifta  : ▼.  kpeb 
Ion.  De  synt.  I,  17,  p.  46.  Y.  16  respexenmt  Atbea  μ 
248,  C ; et  cum  17  scbol.  Eurip.  ffipp.  426.  Codd.  Oêl.  Λ 
Yind.  Stobaei  τα  τρίτ*  έχει.  Y.  18  et  19  omiftn  tartans 
nomine  sunt  ap.  Plutarch.  Symp.  p.  739,  F,  ex  qoo  Oa» 
tonem  ilium  senis  personam  sustinuisse  dbenus. 

Athen.  Xt  p.  604,  A,  ubi  de  formula  «pwftn  αά 
pwv  : Καί  πάλιν  Μ.  έν  Θεοφαρουμένη* 

[3]  Κα\  ταχύ 

πάλιν  τδ  πρώτον  περισοβεΐ  ποτήρνον 
αύτοίς  άχράτου. 

Idem  XI,  ρ.  472,  Β : θηλυχώς  δέ  νήν  θηρέχ £β 
Μ.  έν  Θεοφορσυμένη* 

[4]  Μέσως  μεθύων  τήν  Θηρίχλχισν  Iran». 

Articulum  insérait  Schweégh.  Poison.  : M.  6è  pxfûw*  9 
Scbol.  Plat  p.  381  : Παροιμία  [5]  «δεύαρας  «λαός.  · 
Μέμνηται  τούτης  Μ θεοφορσυμένη*  et  ρ.  394  : {6]  «Από  *> 
χανής  θεός  έπεφάνης.  ■ Μ.  Θεοφορουμένφ. 


Juxta  mûris  interitum. 
Mendicior  pica. 


Cliors. 


3. 


4. 


5. 


FATIDICA. 


1. 

Qui  valet  prudentia , 

Î8  vero  est  vates  et  consulter  optimus.  G. 

2. 

Si  quis  deorum  accedens  mihi  dicat  : « Crato, 
ubi  vitam  functus  fueris , vives  denuo  ; 
et  fies  quidvis,  hircus,  aut  canis,  aut  ovis, 
equus,  homodenique  : nam  revivendum  tibi  est  : 
ita  fata  sciscunt:  opta  quant  vitam  velis  : » 
dicturus  videor  ilico , Fac  me  quidlibet, 
dum  ne  hominem  facias  : unum  id  animantum 

[omnium 


sine  merito  habet  fortonam  aut  infortamno. 
Equorum  ut  quisque  fortior,  curatius 
habetur  alio  : velox  si  fias  canis, 
quant  iners,  majore  multo  in  pretio  hahebra: 
generosus  fruitur  gallus  prædpua  dape, 
atque  ultro  ignavus  alter  potiçrem  timet 
Homo  si  quis  est  bene  natus , eductus  probe . 
caste  moratus,  nullum  pretium  hocsBcobot: 
primas  in  vita  habet  asseotator,  altéras 
calumniator;  ac  malignus  tertias. 

Quanto  asinum  fieri  satins  quam  intoerier 
pejores  se  pollucibilius  vivere!  0 

3. 

Ac  celeriter 

iterum  dreumagit  primum  ipsis  pochna  mm. 

4. 

Semebrius  hausit  Thericleum  poculum. 

5. 

Altère  navigalio. 


6· 

% 

. Apparoisti  deos  ex  machina. 
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ΘΕΤΤΑΑΗ. 

De  argumente  hujus  fabulæ  dubitare  nos  non  sinit  Pli· 
nius  H.  N.  XXX,  2 : Miror  equidem  A chillis  populis 
fatnam  ejus  (artis  magicæ)  in  tantum  adhœsisse , ut 
Menander  quoque , litterarum  subtilitati  sine  œmulo 
genitus,  Thessalamcognominaret  fabulamtcomplexam 
ambages  feminarum  detrahentium  lunam.  Scilicet  hic 
quoque  memiuisse  oportet,  quod  Plutarchus  ait  των  Με- 
νάνδρου δραμάτων  όμαλώς  άπάντων  Sv  συνεκτικήν  είναι  τόν 
έρωτα,  ap.  Stob.  Serai.  LXl , 34.  Nam  Thessala  ilia, quam 
primas  fabulæ  partes  sustinuisee  maxime  est  suspicio,  il* 
lud  haud  dubie  magicis  suis  artificiis  eflicere  conata  est, 
ut  autTbeocriteæpharmaceutriæ  similis  adamatum  juve- 
nem  sed  alieno  amore  irretitum  sibi  reconciüaret,  aut  in 
alias  gratiam  Tel  jurenem  vel  puellam  amore  incenderet. 
Schol.  Aristoph.  Nub.  746,  Ammon.  p.  229  θεττάλην 
scribi  testantur  liane  fabulam,  non  Θετταλήν.  Stephan. 
Byz.  p.  138  : Τό  Θεττάλη,  δράμα  Μενάνδρου,  βαρυνεται  παρά 
τοίς  Άττικοις,  είς  Ιδιότητα  τεθέν,  b.  e.  quum  e commun i 
significatione  m rei  certœ  proprietatem  concedit,  ut 
GeUii  Terbis  utar  Noct.  AU.  XVII,  3.  Recte  igitur  ap. 
Pbot.  iegitur  p.  240  : Μ.  θεττάλη*  [l]  «'Ολόκληρος  ούτός 
σοι , ξένε.  » Sed  maie  ap.  Pollue.  X,  115  : [2]  «Λυχνοκαία» 
M.  tv  τη  Θετταλική. 

Stobæi  Serm.  IV,  40  : 

[8]  Μικρά  γε  πρόφασίς  Ιστι  του  πρδξαι  κακώς. 

Ejasd.  Serm.  LXII,  31  : 

[4j  Ευθυμία  τοι , Τίβιε , τ&ν  δουλσν  τρέφει. 

Sic  correxit  Bentl.  vulgatum  ευθυμία  βίε.  (Append.  Vat 
Prov.  Π,  71  : Τόν  Τίδην  ό Μ.  συνεχώς  Τ ίδιον  όνομάζει.) 
Nec  improbabiliterGaisfordus  : Ευθυμία,  βέλτιστε,  τ.  δ.τρ. 

Zonaras  I,  ρ.  213  : Άνέφγα  χρή  λέγειν  καί  άνέφκται ... 
Δημοσθένης*  Άνέφκται  τό  δεσμωτηριον.  Καί  ένθετταλοΐς*  Τό 
κεράμιον  άνέφκται.  Leg.  καί  [Μένανδρος]  έν  Θεττάλη*  « Τό 
κεράμιον  άνέφχας.  » Suidas  : Άνεψγεισαν,  ήνοίχθησαν,  καί 
άνέφγεν,  οόχί  ήνοιξεν  λέγει  καί  Άμϊειψίας  Μοιχοΐς,  καί  οί 
νεώτεροι  πολλαχου*  ήδ*  άνέφγε  τήν  θύραν  Θετταλή*  καί  τό 
κεράμιον  άνέφγεν.  Turbata  verba  ita  corrigenda  yidentur  : 
καί  ot  νεώτεροι  πολλαχου*  [Μένανδρος  θρασυλέοντι*]  Ή δ*  άνέ- 
φγε τήν  Ουράν,  θεττάλη*  « Καί  τό  κεράμιον  άνέφχας.  » Lexic. 
Segner.  p.  399  : Άνέφγεν,  οόχί  ήνοιγε,  καί  άνεψγετο  λέγουσι* 
καί  [Μένανδρος]  θρασυλέοντι  y ή δ*  ή δ*  άνέφγε  (leg.  ήδί  δ* 
άνέφγε)  τήν  θύραν.  θετταλή  (sic)* 

[5  J Και  τδ  κεράμιον 
άνέωχας*  όζεις,  ίερόσυλ’,  οίνου  πολύ. 

Suidas  : Άπέδραν*  καί  τό  πρώτον  πρόσωπον  άπέδραν,  άντί 
του  έπανεχώρησα* ...  Μ.  Δαιταλευσιν  « Ειτ1  άπέδραν  μόνος.» 
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Codd.  θετταλεΰσιν.  θετταλοΐς  (h.  e.  θεττάλη)  exhibet  Lex. 
Seguer.  p.  419,  cujus  ope  Suidæ  locus  refingendus.  Auctius 
hoc  fragm.  exstat  ap.  Zonar.  I,  p.  274  : Άπορον  καί  άπέδρα 
χρή  λέγειν,  συχί  άπέδρασα  καί  άπέδρασεν* 

[6]  Έλυσ’  έμαυτον , εΤτ’  άπέδραν  μόνος. 


ΘΗΣΑΥΡΟΣ. 

Latine  banc  Menandri  fabulam  reddi disse  Luscium  La· 
yinium,  recte,  ni  fallor,  colligunteTerentii  Prol.  Eunucb. 
10,  ad  quem  Donatus  latinæ  fabulæ  argumentum  bis  ver- 
bis  exposuit  : Adolescens,  qui  rem  familiarcmad  nequi· 
tiam  prodegerat , servum  mittit  ad  pair is  monumen - 
tum,  quod  sienexsibi  vivusmagnis  opibus  apparaverat, 
ut  id  aperiret  illaturus  epulas,  quas  pater  post  annum 
decimum  caveratsibt  in/eiri.  Sed  eum  agrum , in  quo 
monumen  tum  erat , senex  quidam  avarus  ab  adole- 
scente emerat.  Servus  ad  aperiendum  monumentum 
auxilio  usus  est  sente : thesaurum  cum  epistola  ibidem 
reperit . Senex  thesaurum , tanquam  a se  per  tumul- 
tum  hostilem  illic  defossum , retinet  et  sibi  vindicat . 
Adolescens  judicem  capit  : apud  quem  prier  senex,  qui 
aurum  retinet,  causant  suam  sic  agit  : « Athenienses, 
bellum  cum  Rhodiensibus  quod  fuerit,  quid  ego  Me 
prœdicem?»  et  cetera,  quœ  contra  naturam  jurisque 
consuetudinem  posita  argumenta  notai  Terentius , bis 
versibus  : 

Atque  in  Thesauro  scripsït,  causant  dicere 
prius  unde  petitur,  aurum  quare  sit  suum, 
quâm  illic  qui  petit,  unde  is  sit  thésaurus  sibi, 
aut  unde  in  patrium  monumentum  pervenerit. 

Quod  non  absurdum  erat  in  comœdia,  si  spectatores , ut 
probabile  est,  ante  edocti  erant  unde  juveni  fuerit  thésau- 
rus vel  quomodo  in  monumento  patrio  conditus.  Ceterum 
si  memineris  contaminationem  fabularum  a Luscio  præ- 
sertim  Terentio  fuisse  objectam,  ipsum  satis  presse  Me· 
nandri  vestigia  legisse  non  videbitur  improbable. 

Commémorât  hanc  fabulam  Fronto  in  Anal.  Brunckii  , 
Π,  p.  346  : 

Τήν  άχμην  Θησαυρόν  έχειν , κωμφδέ,  νομ(ζεις, 

ούκ  είδώς  αΰτήν  Φάσματος  όςυτέρην. 

Stobæi  Serm.  LXŒ,  14,  in  titulo  de  venere  vulg.  : 

[l]  Της  ουσίας  δσοις  μέν  ο3ν  πράως  έχει, 
νέοις  έτ’  ο3σι  τούτο  προστάττει  ποιεΐν* 
οί  δ1  είς  τδ  γήρας  άναβολάς  ποιούμενοι, 
ο3τοι  προσαποτίνουσι  του  χρόνου  τόκους. 


THESSALA. 

1. 

Hospes , tibi  hic  est  integer. 

2. 

Lucerne  accensio. 

8. 

Male  agere  qui  ralt  facile  prætextum  invenit.  G. 

4. 

Tranquillus  animas  natrit,  Tibie*  eenrulum. 

6. 

Aperuistî  fictilem 


lagenam  : vinum  oies , sceleste , plurimum. 

6. 

Me  exsolvi , inde  aufugi  solus. 

THESAURUS. 

1. 

Quibus  est  juventus  ae  divitiæ  dapsiles , 
amori  hos  jubeas  indulgere  comiter. 

Nam  qui  in  senectam  rem  ampliando  différant, 
solvunt  usuras  otiosi  temporis.  G. 


MENANDRI  FRAGMENTA. 


V.  1 obscurus.  Συνουσίας  pro  τής  ουσίας  Geetius,  reUqna 
fmwMün»  suis  cooatibus.  'Οοοις  omittit  cod.  Paris., 
qui  hic  et  in  seq.  fr.  pluralem  in  titulo  præbet.  Y.  2 fort, 
leg.  προυτάττω.  Y.  4 Beoti.  προσαποτίνουσ’  άωρίας  τά- 
χους. Yett.  edd.  ωραίους  τ. 

Ibidem  18  : 

[2]  Πολλοϊς  δπεκχαυμ’  ίστ  έρωτος  μουσιχ^. 
Ejusd.  Serm.  LXIY,  18  : 

[3]  *Οταν  δ*  έρωντος  τολμάν  αφελής,  οίχεται, 
είς  τους  ΐαλέμους  τε  τούτον  έγγραφε. 

Photias  Lex.  ρ.  399  : Στράγγα.  Μ.  θησαυρέ* 

[4]  *Ασιτος  έπτλ  μήνας , δδατος  στράγγ’  έχων. 

Posteriora  sunt  ap.  Etym.  Magn.  p.  729»  43. 

Suidas  : [5]  «Κανθάρου  μελάντερος,»  παροιμία.  Μ.  θη· 
ααυρφ.  Καί  χανθάρου  σοφώτερος , έπτ  των  πονηρών  χαΐ  χα- 
χοηθων.  Phot  ρ.  98  : « Κανθάρου  σοφωτερος,  « παροιμία. 
Μ.  Θησαυρφ. 


ΘΡΑΣΥΑΕΟΝ. 

9 

Commémorant  banc  fabulam  Aldpbro  Π,  4,  uqoi 
verba  t.  in  Tbaide,  et  Julianus  Misop.  p.  349,  C,  quem 
locum  in  Dyscoto  posuimus.  Ex  postremo  hoc  certe  disct- 
mus,  militarem  banc  fuisse  fabulam,  in  qua  Thrasyleonti, 
milill  jactatori,  primariœ  partes  demandai»  erant  Ad 
eandem  fabulam  respexit  Plularch.  Moral,  p.  1095,  D. 
Expressa  iode  videtur  Turpilü  Tbrasyleon. 

Stobæi  Serm.  XXI,  5 : 

[l]  Κατδ  πόλλ’  dipv  έστ\ν  ού  χαλως  είρημένσν 
τδ  γνωθι  σαυτόν·  χρησιμώτερον  γδρ  3[ν 
το  γνωθι  τους  άλλους. 

Y.  1 legebatur  πόλλ*  άν  έστι.  Correxit  Porson. 

Ejusd.  Serm.  LIX,  9 : 

[2l  Ό δεύτερος  πλους  έστι  δήπου  λεγόμενος , 

&ν  άΐιοτύχη  τις  πρώτον , έν  χώπαισι  πλειν. 

Υ.  2 πρώτον  deest  in  cod.  Par.  Sensus,  ni  fallor,  hic  est  : le- 
cunda  dicitvr  navigatio,  si  guis  priorem,  quam  untce 
velorum  auxilio  fretus  susceperat , minus  prospérant 
expertus , in  altéra  remorum  auxilium  sibi  adjungit . 


Cui  favet  Schol.  Plat.  p.  381 . Si  ad  sxor//)  abndM 
ούριου  secundum  loooe  Eustaihii  p.  1453,  et  Suidn  τ 
Δεύτερος  πλους,  Tel  si  mile  aliqnid,  bec  watataoit  : m 
cunda  dicitur  navigatio,  si  guis  inilio  venlmm  an· 
prosptrum  expertus,  remorum  auxilio  uté  cogita. 
Fort.  leg.  âv  άποτυχών  τις  πρώτον  έν  χωπης  xlég. 

Haipocrat  ρ.  177  : Φιλοσορεΐν  Αντί  του  «ewria,  p* 
σχειν  (άσχεΐν  ?).  . . θρασυλέοντι* 

[3]  Φιλοσοφεί  δΐ  τουθ’,  δπως 
χαταπράξεται  τον  γάμον. 

EmendaTitBentL  Vulgo  χαταπράξητακ,  qoodestelnmapi 
Pbotium  Lex·  p.  473,  Soidam.  et  grammaL  Crmn 
Anecd.  vol.  2,  p.  500 , 4. 

Atben.  YI,  p.  248,  A : Μ.  δέ  τον  άχρηστο*  soi  pxm 
τρεφόμενον  σιτόχουρον  είρηχεν  έν  βρασυλέσνα  oûcaac 

[4j  (*βς)  όχνηρδς  πάντα  μελλων  σιτάχουοος  6μώβγΰ» 
παρατρεφεσθαι. 

Sic  Porsonns.  Vulgo  deest  ώς,  et  inter  οπβΒηρας  Λ^> 
λόγων  inseruntur  Terba  άθλιον  άχρηστον  είς  γην. 

Gramm.  Seguer.  p.  399  : Ανέφγεν  αύχί  ήννγι,  κ 
άνεψγετο  λέγουσι.  Καί  θρασυλέοντι  γ ή δ-  · Ή 2*  τν-ηττ  ^ 
Ουράν.  » Couf.  ad  Thessalæ  fr.  4.  Scriberntma  rite 

Και  [Μένανδρος]  θρασυλέοντι  β'*  [Δ]  ■ Όά  Γ twi  r- 
θύραν.  » 


ΙΕΡΕΙΑ. 


Oit 


Hac  fabula  Menander  mulierem  quand» 
detur,  liberaliter  illam  quidem  educatam,  sed 
tionis  contagio,  communi  istius  ælatis  morbo, 
taminatam,  ut  condilionis  su» prorsus  obüta 
les  sacrificulas  nomen  profiteretur  suum , et 
temeritaüs  et  impudentic  procederet , ut  ρσ  un»  Λ 
plateas  libéré  yagata  œris  tinnitu  et  cpnbak»  ^«tsa 
quiquid  vellet  a deonim  Maire  se  impetrare  ρουτ  jkt> 
ret  Cui  poelam  Rhodes  nomen  imfaftar  teoat  fr» 
gmenta. 

Justin.  De  monarch.  p.  29,  E : 


[l]  Ουδεις  δι*  ανθρώπου  θεάς  σώζει , γνναι , 
έτερου  τδν  έτερον*  εΐ  γλρ  £λχει  τον  θεόν 
τοΐς  χυμβάλοις  άνθρωπος  είς  δ βούλεται, 
δ τούτο  ποιων  έστι  μείζων  του  θεού. 


2. 

Amorîs  incitamen  cantillatio  est.  G. 

3. 

» 

Si  amanti  coofidentiam  abstuleris,  périt  ; 
inter  hebetes  hune  frigidoaque  censeas.  G . cvm 

4. 

Sine  cibo  menses  septem , aquæ  cum  guttula. 

5. 

Cantharo  nigrior  {al.  caDidior). 

— ■»!»■ 

THRASYLEON. 

1. 

Multas  ob  causas  non  probo  sententiam, 

Te  nosce  : multo  rectius  dictum  foret, 

Nosce  alios. 


2. 

Hoc  est  quod  dicunt  AUera  navigatio, 
si  male  successit  primum,  ut  remis  oiom- 

3. 

Id  philosophatur,  ut  coufidat  nuptias. 

4. 

Quam  piger , cuoctator,  fhigiperda , confites  m aj 
immerito  suo.  U 

5. 

Hæc  aperuit  januam. 


SACERDOS. 

1. 

Nunquam  hominis  opéra  alterius  bominem  an pftl 
deus  immortalis  : nanique  si  qoo  mit  de» 
bomo  perductat  crcperis  tintinnabults , 
tantum  qui  pollet,  ipse  jam  major  deo  oL 


G. 


MENANDRI  FRAGMENTA. 


s Άλλ*  fort  τόλμης  κα\  βίου  ταυτ’  όργανα 
ευρημέν’  άνθρωπο  ις  άναιδέσιν , 'Ροδή, 
είς  καταγέλωτα  τψ  βίω  πεπλασμένα. 

Υ.  5.  Bentl.  cooj.  βίας  ταότ*  όργανα.  Sed  βίου  (victus 
qoærendi  causa)  etiam  Clemens  Alex.  Protr.  29,  p.  22, 
Sylb.  : Πάλιν  δέ  (Menander)  έν  Ίερεία  τψ  δράματι , χαλε· 
παίνων  πρός  τήν  συνήθειαν,  διελέγχειν  πεφάται  τόν  άθεον 
της  πλάνης  τύφον,  έπιφθεγγόμενος  έμφρόνως*  Et  γάρ.  . . εδ· 
ρημεν*  άνθρώποισιν. 

Stobæi  Serm.  LXXIV  ,11,  sine  fabulæ  nomine  : 


[2]  ΤοΙς  της  γαμέτης  βρους  υπερβαίνεις,  γύναι, 
τήν  αύλίαν*  πέρας  γόρ  αυλιος  θύρα 
έλευθέρφ  γυναικί  νενόμιστ’  οικίας* 
τδ  δ1  έπιδιώκειν  εις  τε  τήν  δδόν  τρέχειν , 

Ιτι  λοιδορουμένην , κυνός  έστ’  Ιργον , *Ρόδη. 


V.  2 vulgo  διά  τήν  αύλάν.  Cod.  Par.  διά  τήν  αύλάν  λίαν, 
quod  ad  genuinam  scripturam  durit. 

Zenob.  Y,  39  : [3]  « 'Ονου  παραχύψεως.  » Μέμνηται 
τούτης  Μ.  έν  Ίερείφ  ...  έπί  των  καταγελαστως  συκοφάντου 
μέκβν. 


ΙΜΒΡΙΟΙ. 

Stobæi  Serm.  ΠΙ , 9 : 

Ουχ  ίστιν  ουδέν , πάτερ , έν  άνθρώπου  φύσει 
μεΐζον  λογισμού*  τω  διαθέσθαι  πράγματα 
Ιχαστός  έστι  χαΐ  λσγίσασθαι  κατδ  τρόπον 
αρχών , στρατηγός,  ήγεμων  δήμου,  πάλιν 
σύμβουλος*  δ διαφόρων  λογισμψ  πάντ’  ίχει. 

V.  3 καί  omittunt  codd. , ut  τψ  legendum  statuas,  de- 
leta  distinctioue  post  λογισμού.  Yidendum  enim  ne  tertio 
versu  nova  ordiator  sententia,  a priori  ilia  sejungenda. 
Cæcilins  banc  fshnlam  latine  reddidit  Imbriis. 


ΙΠΠΟΚΟΜΟΣ. 

Diogenes  Laert.  VI , 83  : Έγένετο  δέ  (i  Μόνιμος)  άνήρ 


έλλόγιμος , ώς  χαί  Μένανδρον  αύτοΟ  τύν  κωμικόν  μεμνήσθαι* 
I ν τινι  γουν  των  δραμάτων,  έν  τψ  Ίπποχόμψ,  είπεν  ούτως* 

[1]  Μόνιμός  τις  ήν  άνθρωπος,  ω Φίλων,  σοφός 
άδοξότερος , μίαν  δέ  πήραν  ούχ  Ιχων, 
ττηρας  μέν  ουν  τρεις*  άλλ’  Ιχεΐνος  βήμά  τι 
έφθέγξατ’  ουδέν  Ιμφερές,  μά  τόν  Δία, 

θ τψ  γνωθι  σαυτόν , ούδέ  τοις  βοωμένοις 
τούτοις*  δπερεΐδε  ταυθ*  δ προσαιτων  χαί  βυπδν* 
τδ  γάρ  δποληφθέν  τύφον  είναι  πδν  Ιφη. 

Υ.  2 codd.  Steph.  άδοξότατος.  Seqq.  ita  Bentl.  restt· 
tuit.  Cod.  Flor.  μίαν  ούκ.  V.  3.  vulgo  άλλα  καί  έχεΐνος 
βήμοιπ,  sive,  ut  cod.  Flor.,  βήμά  τι.  V.  6 ύπερεΐδε Scaliger 
pre  twcèp  δέ. 

Pollux  X,  SO  ; Εΐρηνται  δε  ol  τρίποδες.....  ώσπερ  καί 
τριπό&α,  ώς  έν  Ίπποχόμφ  Μενάνδρου* 

[2]  Τά  δ*  έχ  μέσου  τριπόδια  χαί  τραγήματα. 

Ibid.  §.  98  : Ύπόφαυλοι  δέ  οί  έν  Ίπποχόμφ  Μενάνδρου 
[3]  « τηγανισμοί.  » 


ΚΑΝΗΦΟΡΟΣ. 

Stobæi  Serm.  ΧΧΠ,  30,  31  : 

[1]  Το  γάρ  προθύμως  μή  ’ποθης  δν  ευτυχής* 
Ευδαιμονία  δ’  είωθ’  ύπερηςρανίας  ποιεΐν. 

Prior versus  ita  legebatur,TÔ  γάρ  πρ.  μήχονήσεν  εύτυχησεν, 
vel  ευτυχεί , secundum  duos  codices  Schowii.  Quod  mi- 
nime congruit  tituJo  Stobæano  περί  ύπεροψίας.  Dedimus 
emendationem  Jacobsii.  Secundum  v.  incerto  poetæ  tri- 
buit  Grotius,  Trincav.  Euripidi,  Menandro  Schowius, 
qui  tamen  uncinis  indusit.  Legebatur  autem  εύδαιμονί’ 
εΐωθεν,  quod  correxi. 

Ejusd.  Serm.  CYHI,  30  : 

[2]  Αλογίστου  τρόπου 
άτύχημα  φεύγειν  έστέν  oôx  αδθαίρετον. 

Suidas  8.  ν.  Άντάλλαγον  : Μ.  Κανηφόρψ* 


Sed  victus  instrumenta  et  confidentiœ 

baec  sont,  hominum  impudentium  molimina , 

ludibria  vitæ  deoique  humanæ,  Rhode.  G . 

2. 

Excedis,  uxor,  terminos  uxorios , 
quando  atrio  progrederis  : nam  limes  domus 
matronis  gravibus  atriense  est  ostium  : 
at  insequi  ultro  et  excursare  in  publicum , 
Rhode , et  differre  pipuio,  id  vero  est  canum.  G . 

3. 

Ob  asini  prospectum  (accusatus.  Proverb.). 


IMBRII. 

In  ætate  hominum  nil , pater , præstantius 
ratione  est  et  consilio  : nam  res  qui  ordinat , 
viasque  agendi  recte  disponit,  sibi 
est  princeps.  imperator,  consiiiarius, 
tribunus  plebis  : cuncta  habet  cui  mens  adest.  G. 


EQUISO. 

1. 

Fuit  olim  Monimus,  sapiens,  mi  Philo, 

ignobilior , cui  pera  una  quidem  non  erat, 

at  enimvero  très  : ille  effatum  protulit 

nihil  mehercle  simile  istis  sententiis , 

puta , Te  ipsum  nosce , et  quæ  decantata  eiusmodi  : 

contemsit  hæc  mendicus  ille  et  sordidus  : 

opinatum  omne  nil  nisi  fastum  credidit 

2. 

E medio  tripodes  et  beDaria. 

3. 

Sartagmee. 

CANISTRÜM  FERENS. 

1. 

Factus  beatus,  animum  serves  beneficum. 

Félicitas  superbiam  amat  inducere. 

2. 

Infortunh» 

inopina  fugere  non  est  in  nostra  manu.  G. 


t 
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[3]  Έδεΐτο  χρησαι  τήν  σεαυτης  θυγατέρα 
άντάλλαγον. 

Έχοΰσ*  Αδελφή  χτλ.  Itâ  Valck.  pro  Tnlg.  Αντάλλαγον 
χήραν  έχοΟσ*  χτλ.  Quod  oonfinxuure  videtur  Lex.  Seguer. 
p.  407. 

Suidas  s.  v.  Αχοχρινεΐται  et  Lex.  Seguer.  p.  429  : 

[4]  *0  δ’  άποχρινεΐται , χαν  έγω  λεγοιμί  σοι. 

Harpocrat.  ρ.  18  : ΑΙξωνεΖς έχωμιρδοΟντο  είς  βλα- 

σφημίαν , άφ*  où  χαΐ  τό  χαχώς  λέγει ν,  [δ]  « αΐξωνευεσθαι  » 
Ιλεγον.  Μ.  έν  Κανηφδρφ. 


ΚΑΡ1ΝΗ. 

Obiter  hanc  fab.  commémorât  Atben.  IV,  p.  175,  A : 
Μνημονεύει  των  [l]  «γίγγρων»  ούλων  ...  Μ.  έν  Καρίνη. 
Gingras  tibias  quo  oexu  Menander  bac  fabula  commemo- 
rarerit,  non  obscuram  esse  potest  oogitanti,  Καρίνας 
Gracie  dictas  fuisse  præficas  e Caria  adsdtas,  quæ  sub 
Übiarum  alionxmque  instrumentorum  sonitu  lugubres 
modos  cantarenL  Cœcilii  Canna  e Menandrea  haud  dubie 
erat  expressa. 

Stobæi  Serm.  ΧΧΧΠ,  7 (sine  fabule  Indido  In  cod. 
Paris.)  : 

[2]  Tû  μεγίστη  των  θεών 
νυν  ουσ’  Άναίδει’,  el  θεδν  χαλεΐν  σε  δει* 
δει  δέ*  το  κρατουν  γ&ρ  νυν  νομίζεται  θεός* 

Ιφ*  όσον  βαδίζεις,  έφ'  όσον  ifëeiv  μοι  δοχεις. 

Conhtmeliœ  et  ImpudenUœ  fanum  apud  Atbenienses 
commémorant  Cicero  et  alii. 

Suidas  (et  Lex.  Seguer.  p.  380)  : Άλύσισν,  πλοχίου  γένος 
mpt  τύν  τράχηλον.  Μ.  Καρίνψ  (sic)* 

[8]  Περ\  τδν  τράχηλον  Αλύσιόν  τί  σοι  δότω. 

ΚΑΡΧΗΑΟΝΙΟΣ. 

Non  probabile  est  ex  bac  fabula  Plautum  expressisse 
PQBnuhun  suam  : licet  ille  in  ProL  53  sq.  : 

Carchedonius  vocatur  hsc  eomœdia. 


latine  Plantas , patrons  Pultiphagonides- 
Athen.  IX,  p.  385 , E : Μ.  Καρχηδοηώμ* 

[1]  Έχιθυμιάσας  τφ  Ropéa  λιβανίδων 
δψάριον  ουδεν  2Χα6ον  έψησων  φαχην. 

Ita  Bentl.  correxit  Tulgatmn  έκιθομήσας  tu  Βαρέα  fto 
δψάριον  ούδεέν  χτλ.  In  novissimis  Terhis  üêiinga  : oàb 
Ελαδον*  έψήσω  φαχήν. 

Eustath.  adHom.  p.  1412, 14:  "On  & τη  pijififai— 
ή xcpl  των  χαίδων  Αχριδής  ειδησις  δηλοΐ  χα&  Μένανδρος* 

[2]  Αδτον  γΑρ  ούδείς  οΤδε  του  ποτ’  έγενετο  , 
άλλ’  υπονοουμεν  ττάντες  ή χιστεύορτν. 

Quem  1.  hue  retuli  propter  Stob.  Serm.  LXXV1,  11,  Mi 
▼.le  Menandfi  Καρχ.  dtatur,  sic  male  éditas  : βύτχ  ^ 
ούδείς  <χδε  χώς  έγένετο;  Πως  «οτ*  έγένενο  in  end rm  la» 
dri  loco  habet  schol.  Odyss.  Lj  215. 

Photlus  Lex.  p.  167  : Αιτυερσης,  είδος  ρ^ς.  Μ.  Ιώ> 
δονίφ* 

[3]  *Αδοντα  λιτοερσην  Απ’  άρίστου  τέως. 

Eadem  ferme  habet  Suid.  s.  ▼.  et  ApostoL  ΧΠ,  7.  Cng. 
Καρχηδονίφ. 

Stobæi  Serm.  IX,  17  : 

[4]  Τλ  χαλως  Ιχον  «ou  xpeerrov  luxt  soi  v^mn. 

* Stobæi  Append.  Flor.  p.  35, 17: 

[5]  Έργον  Ix  χολλου  χρόναο 
Ανοιαν  ήμέρα  μεταστησαι  μιδ. 

"Ανοιαν  sdlicet  alienam.  Non  probamus  Jacobsn  lia· 
ôvot*  b*  ήμ-  legentis,  hoc  sensu  : Dewkentia  eU , kmp 
iemporis  opus  ti  no  die  immutare  relie. 

PoHux  X , 37  : Μ.  έν  Καρχηδονίφ»  χέχρηται  τψ  l ορ  rt 
[6]  ■ Ασχοχυτίνη.  » 

Schol.  Aristoph.  Vesp.  1493:  [7]·Μάσατος*  Ave  » 
μέσος.  Μ.  Καρχηδονίοις  (sic).  Denkfiie  To^mi  iu* 
proverbUlsm,  quem  Suidas  ▼.  Χρεία  omisso  aneftom  » 
mine  senravit. 


3. 

Rogabat  ut  ei  filiam  ooncederes 
tuam  mutuam. 

4.  5 

Quod  respondebit,  et  ego  dixerim  tibi. 

5. 

Æxomnsium  more  calumniarL 


PRÆF1GA. 

3. 

O dearum  maxima 

nunc  Impudentia , si  te  fas  dici  deam  : 
atlas  : nam  nunc  quod  régnât,  mos  numen  vocat: 
quo  processisti , quoque  procèdes  adbuc  ! G . 

S. 

Circaque  coDum  tibi  dato  catenulam. 


CARTHAG1NIENSIS. 

3. 

Adolui  Bores  tburis  qaidpîam  : tamen 
pisciculum  nullum  cepi  : lentem  igitnr  ooqosB 

3. 

Nemo  se  novit  quo  sit  exortus  sato, 
sed  suspicamur  universi , aut  credimm.  G. 

8. 

Camt  Lityersen  interea  post  prandhwa. 

4. 

Quodcuznque  rectum  est,  id  plus  lege  ipsa  rûdL  G* 

5. 

Ex  multo  tempore 

inaaniam  sanare  haud  facile  onadia. 

6. 

Logent  coriaces. 

L 

Médius. 
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[8]  Ιρώ  StSdmut  xb  άμουσος  *i  wfi* 

Κκρχηδόνιον , 
racte  hoc  retulit. 

ΚΑΤΑΨΕΤΛΟΜΕΝΟΣ. 


Siephan.  Byz.  p.  205  : Μάλασα,  πόλις  Καρίας*  τό  έθνιχόν 
[1]  «Μυλασεύς,»  ώς  Μ.  Καταψευδομένφ. 

Antiattic.  ρ.  97:  [2]  « Έπεπτώχειμεν.»  Μ.  Καταψευδομένφ. 
Schol.  Plat.  ρ.  365  : [3]  « Ιππείς  προχαλείσθαι  είς  πε- 
δίσν,  » έπΐ  των  τους  Ιν  τισι  ββλτίους  χαΐ  έπιοτημονιχωτέρους 
αυτών  είς  Εριν  προχαλουμένων.  Πλάτων  χαΐ  Μ.  Καταψευδο- 


μένφ. 

Suidas  : [4]  « Τον  άφ*  Ιβράς  γραμμής , » έν  τή  των  πεττών 
παεβια. ...  Μ.  Καταψευδομένφ.  Eadem  Phot.  ρ.  437.  Pro- 
verbial» erat  locutio  κινείς  τόν  άφ’  Ιερας  de  iis  qui  ex- 
tourna periditarentur. 


ΚΕΚΡΤΦΑΛΟΣ. 

Athen.  VI,  p.  245  , C : "Οτι  δ’  ήν  έθος,  τούς  γυναιχονό- 
μους  έφορον  τα  συμπόσια,  καί  έζετάζειν  τών  χεχλημένων  τόν 
άρι θμόν,  εΐ  χατά  νόμον  έστί,  Τιμοχλής  φησίν  ούτως*  ...  Μέ- 
νανδρος δ*  έν  Κεχρυφάλφ* 

[1]  Παρά  τοίς  γυναιχονύμοις  δέ  τούς  έν  τοις  γάμοις 
διαχονοΰντας  άπογεγράφθαι  πυθδμενος 
πάντας  μαγείρους  χατά  νδμον  χαινόν  τινα , 
ίνα  ιτυνθάνωνται  τους  χεχλη  μένους  έάν 
πλείους  τις  Sv  ίξεστιν  έστιων  τύχη, 

ΙλΟων... 

Suidas  ν.  ΑΙρβιν  : ...  έπί  του  παραχειμένην  άφελεΐν  τήν 
τράπεζαν.  Μ.  Κεχρυφάλφ* 

[2]  ÈÎV  εύθύς  ούτω  τάς  τραπέζας  αίρετε , 
μύρα,  στεφάνους  έτοίμασον , σπονδάς  ποίει. 


Eadem  habet  Lex.  Seguer.  p.  358,  ubi  postrema  pars  ita 
descripta  legitur  : 

μύρα,  στεφάνους  έτοίμασον,  σπονδάς  * * * 
ποίησον..... 

Athen.  XV,  ρ.  691 , À : Ναρδίνου  μύρου  μέμνηται  Μ.  έν 
Κεχρυφάλφ  ούτως*  Ήδύ  τό  μύρον,  παιδίον*  ήδύ*  πώς  γάρ  οΰ; 
νάρδινον.  Recte,  ui  fallor,  Jacobsius  : 

[3]  α'.  ΊΟς  ήδύ  τό  μύρον , παιδίον  ; p.  Ήδύ·  πως 

ου  νάρδινον;  [γάρ  οΰ  ; 

Posais  etiam  ούχ  ήδύ  γε  τό  μύρον  ; Tel  ήδύ  γε  τό  μύρον , 
ώ παιδίον.  G.  Dindorf.conjecit  παιδάριον. 

Stobæi  Eclog.  phys.  vol.  I,  p.  200  ed.  Heer.  : 

[4]  Ταύτύματον  ήμϊν  άφανές  δν  συλλαμβάνει. 

De  sequentibus  ap.  Stob.  vereibus  duobus  v.  in  Τίτθη. 

Athen.  VI,  p.  241 , E : Μνημονεύει  δ*  αυτού  ( Pliiloxeni 
Pternocopidis  parasiti)  xal  Μ.  έν  Κεχρυφάλφ,  αυτό  μόνον 
[5]  «Πτερνοχοπίδα»  αύτόν  χολών. 

Ibid.  ρ.  243,  A : Και  Μ.  [6]  αύτου  (Chærephontis  para- 
siti) μνημονεύει  έν  Κεχρυφάλφ. 

Schol.  Plat  ρ.  381,  de  proverbio[7]  «δεύτερος  πλους:» 
έμνήσθη  τούτης  χαΐ  Μ.  Κεχρυφάλφ. 

Ibid.,  ρ.  394,  de  proverbio  [8]  «άπό  μηχανής  θεός.»  Μ . 
θεοφορουμένη  καί  Κεχρυφάλφ. 

Suidas  ν.  [9]  « Άδυρτάχη,»  ύπότριμμα  βαρδαριχόν.  ΈστΙ 
χαΐ  έν  Κεχρυφάλφ  Μενάνδρου  τσύνομα.  Eadem  habet  Lexic. 
Seguer.  p.  323. 


ΚΙΘΑΡΙΣΤΗΣ. 

Plutarch.  De  tranquill.  p.  466,  B : Τούς  μέν  γάρ  άφω- 
ρισμένως  ένα  βίον  άλυπον  νομίζοντας  ...  Ιχοινώς  ό Μένανδρος 
ύπομιμνήσχει  λέγων* 

[1]  Ήμην  έγω  τούς  πλουσίους,  ω Φανία, 
οις  μή  τύ  δανείζεσθαι  πρύσεστιν,  ού  στένειν 


8. 

Doctom  concinnat  usus  Poenulum 
quamvis  indoctum. 


CALUMNIANS. 

1. 

Mylasensis. 

8. 

Cedderamus. 

3. 

Equités  provocare  in  campant 

4. 

Calcalum  a sacra  Bnea  (movere). 

VIT  TA. 

1. 

Comperto  jussos  legis  præscripto  novæ 
apud  Censores  nomen  profiter!  suum 
coquoe  quorum  opéra  famularetur  nuptiis , 
interrogandos  num  quis  convivas  sibi 
▼ocasset  plures,  lege  quam  permittitur, 
profectus G. 


2. 

Iode  ilico  sic  mensas  tollite; 
unguenta  fer,  coronas;  tum  libaveris. 

3. 

A.  Quam  suave  unguentum , puere  ! B.  Suave  est  : 
non  nardinum  est?  [quippeni  ? 

4. 

Casus,  quamquam  inconspicuus,  nos  multum  ju- 

[vat.  G . 

5.  6. 

(Pemarum  condsorem  [id  est  Philoxenum]  et  Cbœre- 
phontem  parasitum  memorat.) 

7. 

Seconda  navigatio. 

8. 

Dens  ex  machina. 

9. 

Abyrtace  [condimentum  barbarieum ]· 


FIDICEN. 

1. 

Ego  autumabam  divites,  o Phama, 
in  ære  vivunt  qui  suo , nec  noctibus 
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τλς  νύχτας , ουδέ  στρεφομένους  άνω  κάτω 
οίμοι  λέγειν , ήδυν  δέ  χαί  πρδσν  τινα 
5 δπνον  χαδεύδειν,  αλλά  των  πτωχών  τινα* 
νυνί  δέ  χαΐ  τους  μαχαρίους  καλούμενους 
δμδς  δρω  ποιουντας  ήμίν  έμφερη. 

Άρ’  έστέ  συγγενές  τι  λύπη  χα\  βίος; 
τρυφερή  βίω  σύνεστιν,  ένδόξω  βίφ 

10  πάρεσην,  άπόρω  συγχαταγηράσχει  βίω. 

Αρ.  Plat,  désuni  verba  άλλα  τών  πτωχών  ...  ήμίν  ίμφβρή. 
Supplevi  locam  e Stobæi  Serin.  XCVII,  13,  ubi  idem,  sed 
tribus  ultimis  versibus  omissis,  locus  scrvatus  est  Y.  7 
Geelius  malit  πονοΟντας.  Yersum  8 Slob.  habet  Serm. 
XCYIII,  54,  uude  fahulæ  indicium petitum  est  Quem 
yersum  per  interrogatiooem  extuli.  Diogen.  Laert  VU, 
68  : Έστι  δέ  χαί  έπαπορητιχόν  τι,  8 cl  λέγω  τις  άπορο ίη 
αν*  Αρ* ....  βίος; 

Stobei  Serm.  XCV,  2 : 

[2]  Τδ  χσυφότατον  σε  των  χάχων  πάντων  δάχνει, 
πενία·  τί  γάρ  τουτ’  έστίν;  ί[ς  γένοιτ’  &ν  εϊς 
φίλος  βοηθήσας  ίατρδς  βαδίως. 

Bespexit  ad  hune  locum  Ptutarch.  Di  vit.  am.  p.  524,  E. 

Ejusd.  Serm.  IX,  18  (ubi  Κιθαρισταΐς)  : 

[S]  El  τους  άδιχηΟέντας,  πάτερ,  φευζούμεθα, 

τίσιν  &ν  βοηθήσαιμεν  άλλοις  βφδίως  ; 

Ita  très  eodd.  Scbowii  pro  βοηθήσοιμεν,  quod  tenet  ood. 
Paris. 

Ibidem  18: 

[4]  Τδ  μηδέν  άδιχείν  έχμαθειν  γλρ , 2 Λάχης, 
άστεΐον  έπιτήδευμα  χρίνω  τω  βίιρ. 

Athen.  VI,  ρ.  247,  F,  de  voce  οΐχόσιτος  agent  : Μ.  έν 
Κιθαριστή* 

[5]  Ούχ  οΐχοσίτους  τους  άχροατλς  λαμβάνεις. 

Que  ipsi  ifli  κιθαριστή  dicta  fuisse  suspiœris.  Eodem 
traxerim  hune  locum  ap.  Athen.  ΧΠ,  p.  510,  A : M.  8*  <v 
Κιθαριστή  περί  τίνος  μουσιχευομένσυ  λέγων  ρησί* 

[6]  Φιλύμουσον  εΤν*  αύτδν  πάνυ, 


άχούσματ*  είς  τρυφήν  τε  παιδεύεαΦ’  dsi. 

Ubi  vereor  ne  infini  tivi  prndeent  ab  Athrumi  papL 

Stobei  Serm.  CX,  9 : 

[7]  Οβτω  n πρδγμ’  έστ’  έπίπυνον  το  rpnsfaK 

Ejusdem  Edog.  php.  voL  I,  p.  212  Beer.  : 

[8]  Ώς  ποιχίλον  πρδγμ’  έστί  χαί  πλάια»»  τύχη. 

Photius  Lex.  p.  386  : ΣχοΒος,  ταμίας  τις  sot  Awhp». 

Μαχεδσνιχδν  τό  Ανομα. Διόκερ  χαί  Μ.  έν  Κιθαριστή  [9]·  coi· 

δον»  τάν  Διόνυσον  ν,αλπ. 

ΕΝΙΑΙΑ. 

Stobei  Senn.  LXXXYI,  10  : 

[ΐ]  Ούδέν  γένους  γένος  γάρ  οιμαι  dmtpàpsnr 
άλλ',  εΐ  διχαίως  έξετάσεις , χολ  γνήσιος 
δ χρηστές  έστιν,  δ δέ  πονηρδς  χαέ  νόθος. 

Ejusd.  Eclog.  php.  vol.  I,  p.  196  : 

[2]  Ταυτόματόν  έστιν,  Ας  lotxi  που,  θοδς, 
σώζει  τε  πολλλ  των  αοράτων  πραγμάτων. 

Respexlsae  videtur  ad  bos  versus  PaHadas  Alex-  Ipp. 

118. 


K0AA3. 


Hac  fihula  Menandram  consummati  «Mstarii  fjos- 
demque  parasiti  mores  indolemquc  oduiuhrart  iwftb· 
stator  Athen.  VI,  p.  258,  E : Κεχαραχτήραα  & άς  H 
μάλιστα  έπιμελως  τδν  χολαχα  Μένανδρος  έν  νψ 
δράματι.  Partem  fabufae  in  Eunuchum  suant  tracfeE  Tv 
rentius,  quemadmodum  ipse  testilur  PraL  30  oq.  : 

Colax  Menandri  est  ; in  ea  est  parastus  coin 
et  miles  gloriosus  ; eas  se  non  negat 
personas  transtulisse  in  Eunudran  nm; 


coU.  Donato  ad  Π,  1,22j 
bodie  potest,  eiplicuit  Graoert  Analerf  hi 
160  sqq.  Isli  parasita,  quem  Terentius  Gi 
pellavit,  Menandram  Strutkiœ  nomen 
Atbenei  locus,  X,  p.  434,  C : Έπινα  δε  4 AlfeUpac 


suspiria  agere,  nec  sus  deque  vortier, 
nec  dicere  Eheu  ; sed  tranquilla  molliter 
frui  quiete  : ilia  esse  pauperum  inala. 

At  nunc  vos  video , quos  beatos  prædicant , 
vitam  cum  nostra  vivere  æquiparabilem. 

Res  sunt  cognatæ  vita  et  anxietudines? 
vitam  sequuntur  mollem , vitæ  fulgidæ 
non  absunt,  vitæ  consenescunt  pauperi.  G. 

2. 

Adeon’  te  excruciat , quod  malornm  est  omnium 
levissimum,  paupertas?  quantillum  est  enim, 
amicus  unus  cui  medendo  sufficit  ? G. 

3. 

Injuria  si  fugimus  afflictos , pater , 

qui  sunt  quibus  nos  ferre  suppetias  jubés?  G. 

4. 

Injuria  abstinere  qui  discit , Lâche , 

rem  discit  elegantem  et  in  vita  utilem.  G. 

5. 

Non  auditores  sumig  cornantes  domi. 


6. 

Amare  prsdicatnr  lîteras , 
et  delicatas  cantiones  discere.  <· 

7. 

Adeo  molesta  res  est  exspeetatio. 

8. 

Fortuna  apprime  res  est  et  varia  et  vagi. 

9. 

Scœdns  [Macédonien,  admimistraêor,  drfiKCh]· 

CNIDIA. 

1. 

Quo  quis  sit  généré,  nil  ego  reTerre  arbitror. 
Quod  si  rem  potius  spectes  quam  voris  soom. 
legitimus  est  frugi  omnis,  et  oequam  notais.  G 

2. 

Casus  quoque  ipse  est  nescio  quid  ornmais- 
et  res  plerasque  nos  lateodo  soepîtat.  G 
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«ττον,  Ας  καί  άπό  τής  μέθης  συνβχίδς  χοιμασθαι  δύο  ή μέρας 
χαχ  βυο  νύκτας. ...  Μ.  δ*  έν  Κόλαχί  φησ r 

[1]  α'.  Κοτυλας  χωρουν  δέκα 
έν  Καππαδοκία  χάνδυ  χρυσοΰν , Στρουθία  , 
τρ\ς  έξέπτον  μαστόν  γ\  ji'.  Αλεξάνδρου  πλέον 
του  βασιλέως  πέπωχας.  α'.  Ούχ  Ιλαττον , οδ , 
μά  τήν  Άθηνδν.  β'.  Μέγα  γε. 

Cnjua  fragm.  partent  priorem  a χοτύλας  ad  Στρουθιά  iteram 
apposait  Atben.  XI,  p.  477,  F,  ubi  codd.  et  editt.  præbeot 
Στρουθίσν.  Alteram  formam  toetur  Ælian.  H.  A.  IX,  7,  de 
parasîtis  agens  : Kal  â του  Μενάνδρου  ΣτρουΘίας  τοιοΰτός 
έστι.  Ac  Menandri  Struthlas  primariis  veteris  ævi  parasi- 
tia  adnumeratur. 

CoUoquuntor  in  illie  versibus  parasitas  et  miles  glorio- 
eus,  cuiTerentias  Thrasonis nomen  imposait.  A Menan· 
dro  eam  Biantem  appellatum  fuisse  docet  Plutarchus  De 
adolat.  et  amie.  p.  57,  A : Maxime  cavendum  esse  τόν  χό· 
λχχα  περί  τούς  έπαίνους*  δπερ  ουδέ  αυτόν  έχεΐνον  λέληβεν, 
άλλά  δεινός  ών  φυλάττεσθαι  τό  ύποπτον,  &ν  μέν  εύπαρύφου 
τινός  (h.  e.  militis)  ή &γρο(χου  λάβηται  φορίνην  παχεϊαν 
φέροντος , δλφ  τώ  μυχτήρι  χρήται , χαθάπερ  ό ΣτρουΘίας  έμ- 
περι-πατών  τψ  Βίαντι,  χαί  χατορχούμενος  τής  άναισθησίας 
αυτόν  τοίς  έπαίνως, 

Αλεξάνδρου  πλέον 
του  βασιλέως  πέπωχας , 

χαί  γέλωτι  πρός  τόν  Κύπριον  έχθανούμενος.  Sic  enim  consti- 
tuendns  est  hic  locus.  Cum  postremis  Wyttenbacbiue, 
qui  ea  quoque  Menandro  tribuit,  comparât  Terent.  Eun. 
III,  2,  44,  ubi  Gnatho  Tbrasoni  risus  causant  quærenti 
respondet  : istud  quod  dixti  modo,  Et  illud  de  Bhodio 
dictum  in  mentem  venit,  de  quo  dicto  Tbraso  narrave- 
rat  ( sc.  1 , 42  ) tum  risu  omnes  qui  aderant  emoriri. 
Sic  Menandri  Cyprio  Terentius  Rbodium  substituent,  et 
sensus  erit  : ad  dicterïum  illud,  quod  miles  se  in  Cy- 
prium  conjecisse  narraverat , prœ  risu  emoriturus. 

Inerat  fabul»  etiam  convivium  in  festo Αφροδίτης  πανδή- 
μου exhibitum,  teste  Athenæo  XIV,  p.  659,  DrM.lv  Κό- 
λαχι τόν  τοις  τετραδισταις  διαχονούμενον  μάγειρον  έν  τη  τής 
πανδήμου  'Αφροδίτης  έορτη  ποιεί  ταυτι  λέγοντα*  [πεις; 

[2]  Σπονδή*  δίδου  συ  σπλάγχν*  ακολουθών*  ποι  βλέ- 


σπονδή*  φέρ’  ω παϊ  Σωσία*  σπονδή-  καλώς* 
ίγχει*  θεοις  Όλυμπίοις  εύχιομεθα 
Όλυμπίαισι  πδσι  πάσαις*  λάμβανε 

6 τήν  γλώτταν  έν  τούτω*  διδάναι  σωτηρίαν , 
Ογίειαν,  αγαθά  πολλά,  των  δντων  τε  νυν 
αγαθών  δνησιν  πασι*  ταύτ’  εύχώμεθα. 

V.  2 sic  Pierson.  Codd.  et  edd.  φέρω  vel  φερέω  πλείω  ώσια. 
Heringa  φέρε  πλείω,  Σωσία,  probante  Grauerto.  V.  3 Ιγχει 
Pierson.  Vulgo  εδχου.  V.  7 ante  Heringam  δνησιν  πάσι 
ταυτ'. 

Idem  Athen.  ΧΙΠ,  p.  587,  D : Μ.  δ*  έν  Κόλαχι  τάσδε  κα- 
ταλέγει έταίρας- 

[3]  Χρυσίδα,  Κορώνην,  Άντιχύραν , Ίσχάδα, 
χα\  Ναννάριον  έσχηχας  ώραίαν  πάνυ. 

Id.  VII,  ρ.  301,  D : Ήλαχατήνες  ...  είσ!  χητώδεις,  Ιπιτή- 
δειοι  είς  ταριχείαν.  Μ.  Κόλωσί  (recte  corrigunt  Κόλαχί) 
φησι· 

[4]  Κωβιδς,  ήλαχατήνες 
[και]  χυνδς  ούραΐον. 

Hæc,  vulgo  uno  versu  continnata , sunt  anapæstorum  re- 
liqaiæ.  Kal  delendam  coll.  p.  403,  B. 

Stobæi  Serm.  X,  21  : 

[δ]  ΟυδεΙς  έπλούτησε  ταχέως  δίκαιος  ών· 

6 μέν  γάρ  αυτώ  συλλέγει  κα\  φείδεται, 

6 δέ  τον  πάλαι  τηρούντ’  ένεδρευσας  πάντ’  Ιχει. 

Ubi  lemma  ένΚολαχείφ,  fort,  έν  Κόλαχι  α',  quamquam  qui 
de  duplici  Colacis  editione  prodiderit,  sdo  neminem. 
Nisi  bac  referre  velis  glossam  Hesychii  : Άψοφητί,  ήρέμα, 
ήσύχως,  χολαχείφ,  ita  emendatam,  ήσ.  [Μένανδρος]  Κόλαχι 
a*.  Ceterum  hoc  fragmentant  bene  convenit  cum  iis,  quæ 
Gnatho  Terentianus  dissent  Π,  2;  melias  etiam  illud  ex 
Philemonis  Κόλαχι  citatum,  in  Glossis  ad  Hippocratie 
Jusjur.  : Γενέτησιν  γονευσιν,  ή ουγγενέσιν.  Ούτως  Άτπχώς 
λέγουσιν,  ώς  χαί  Φιλήμων  έν  Κόλαχί  φησιν 

[6]  Άλλ’  ουδέ  γεννήτην  δύναμ’  εδρεϊν  ούδένα, 
δντων  τοσούτων , χαί  άπείλημμαι  μόνος. 


ADULATOR. 

1. 

A.  Cotylarum  capax  deoem 
condy  aureum , mi  Struthia,  in  Cappadocia 
ter  ebibi , atque  plénum.  B . Alexandro  quidem 
tu  rege  plus  bibisti.  A.  Non  hercle  minus , 
non,  per  Minervam  ! B . Magnum  ! 

(Militera  vel  rusticum  si  prehenderit  adulator,  eum  ef- 
fuse  ridât,  ut  Struthias  insultans  Bianti,  et  insdtiæ  ejus 
per  laudes  illudens,  dicit, 

Alexandro  quidem 
tu  rege  plus  bibisti , 

et  risu  in  Cyprio  emoriturus.) 

2. 

(Coquus  epukraum  in  convivio  Veneris  festo  dicit  :) 

Libatur.  Heus  fer  exta  ! quonam  respicis  ? 
libatur.  Sosia  heus!  fer!  Libatur.  Bene. 


Jam  nunc  infunde.  Cœlites  deos  deas 
cunctos  precemur  atque  eu  notas.  Accipe 
linguam.  Salutem  sanitatemque  utduint, 
bona  nobis  tribuant  multa,  quæque  adsunt  bona 
ea  prosperassint  cunctis  : hæ  fiant  preces.  G.  corr. 

8. 

Coronen , Chrysidem , Anticyram  et  Ischadem  » 
Nannarium  denique  habuisti  pulcherrimam. 

4. 

Gobius,’  elacatenes  [piscis  genus  cetacei],  et  cania 
caudam. 

5. 

Nemo  et  repente  dives,  et  justus  fuit. 

Est  oui  vectigal  magnum  parsimonia  est  : 
at  alius  cuncta  insidians  comparsa  abripit·  G . 

6. 

Sed  vel  cognatum  ego  invenire  non  queo, 
oui  tôt  sint  : en  me  desertum  planissime  ! 
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Terentius  I.  c.  t.  7 : 

En  quo  redactus  sum  ! omnes  noti  me  atque  amici 

[deserunt 

T.  I edebatnr  γενητήν  et  δύναμαι.  Correxit  Hemsterb.  V.  2 
δντων  Luzae. ; Tulgo  των.  Deinde  legerim  άλλ*  άηε&.,  Tel 
«al  περιείλημμαι  s.  χαταλέλειμμαι.  Ob  imitatiooem  Teren- 
Hanam,  et  quia  8ol&  hæc  mentio  exstat  talis  fabulæ  Phile· 
monis,  vix  dubitari  potest  qain  recte  hue  eint  relati  hi 
Tenus. 


KOTTABIZOYZAI. 

Sic  Td  χοταβίζουο»  codd.  atiquot  ap.  Stobæum  Serm. 
XXI,  2 : 

Το  γνωθι  σαυτσν  Ιστιν  ht  τλ  πράγματα 
(δτ,ς  Ά σαυτου  και  τί  σοι  ποιητέσν. 

Οίς 

Cod.  Paris,  χωταζομ,  Gesneri  margo:  Μ . in  Catatom. 
Y.  2 il%  legeodum  TÎdetur. 

KYBEPNHTAI. 

Stobæi  Serai.  ΧΧΠ,  19  : 

[l]  Τάργυρισν  εΤναι,  μειράχιον , σο\  φαίνεται 
ου  των  αναγκαίων  καθ’  ή μέραν  μόνον 
τιμήν  παρασχεΐν  δυνατόν , άρτων , άλφίτων  , 
όζους,  Ιλαίου,  μείζονος  δ'  άλλου  τίνος* 

5 άθανασίας  δ1  ουκ  Ιστιν,  ούδ’  άν  σνναγάγης 
τλ  Ταντάλου  τάλαντ’  έχείνα  λεγάμενα* 
άλλ’  άποθανεΐ , και  ταυτα  καταλείψεις  τισίν. 

Τί  ο3ν  λέγω,  μηδ’  αυτδς,  εΐ  σφόδρ’  εόπορεϊς, 
πίστευε  τουτω,  μήτε  των  πτωχων  πάλιν 

10  ήμων  καταφρονεί , του  δε  γ’  εύτυχειν  αεί 
πάρεχε  σεαυτδν  τοϊς  δρωσιν  άξιον. 

Deest  hbols  tltulus  ip.Stob.l.  1.,  sedaddilur  Κυβερνήτου 
(sic)  Serai.  CX VIII,  10,  ubi  versas  5 — 7 iteram  ponantur. 
Y.  4 cod.  Schowii  μείζονός  τ*.  Alü  δ*  omittunLV.  5 in  al- 
téra 1.  Stob-  άΟανασΐα  8*  ουκ  l<mv,  pneter  cod.  Yoss.  Y.  6 
Stob.  utroque  1.  τάλαντα  Ικανά.  Correxit  Salmaa.  Y.  7 in 


priore  1.  vulgo  άλλ*  &v  άαοΟάνρς,  in  altéra  άλλ*  Ubi 
Y.  8 cod.  αν  σ?όδρ*  ευκορφς.  Y.  10  septem  oadd.  Scbâ 
toû  δ*  ευτυχών.  Y.  1 1 omis  ααρασχε  σζυτόν.  Fort.  sbkji 
αυτόν. 

Ejusd.  Serai.  XXH,  U : 

[2]  τρισάθλιοι 

άπαντες  ol  φυσωντες  Ιφ*  Ιαυτοίς  μάγο* 
αυτοί  γάρ  ουκ  Ισασιν  άνΟρωπου  φύση. 

L ex.  Segoer.  ρ.  438  : Άαοτρώγετν,  èymprfi.  Οση  X 
Κυβερνήταις* 

[3]  Τί  λέγων  άποτρώγειν  άξιώσεε  w έμου 
τ&  μιβθάριον  ; μένω  γλρ  έξ  έχθιζενωλ 

Conf.  Bekk.  Anecd.  ρ.  438. 

Ibid.  ρ.  402:  «Άτυφία,  iBHiwffWvq.  Μ.  Εάβόα; 
[4]  «ΕΙς  τήν  πσνηρίαν  άτυφίαν  νομίσκντάς  ρα  àfrôâr.  ο- 
ρας.  ».  Que  corrapta  sunL 

Priscian.  ΧΥΠΙ,  ρ.  1103  lAttkd  Ιειίέλχεριιτι.ι 
χαΐτόδε.  ...  JfeftOJMfer  Κυβερνήταις*  [4]  « Iiùdrf' 
α&τόν  δσττς  ώη.  » 

KÛNEIAZOMENAL 

SfotMei  Senn.  CYHI,  48,  ubi  lemma  Κσωα&μάας: 
Hou  μηδελς  πρλς  Θεών 
πράττων  κακώς  λίαν  άθυμήση  ποτά* 

Ισως  γλρ  άγαΟου  τούτο  πράφασις  γέσεται 

Scrib.  TÎdetur  Κωνααζόμεναι,  Cieidm  Μαύα 
* Extra  dubitalionem  ponitur  bacoo^ectmlndb 
lîastæ  démentis  Alexandrini,  nnper  etti,  μ 103.  S, 
ubi  hæo  de  Epunenide  Creteasi  : Οΰτος  iriilp  ta;  lb- 
νας*  ήν  8è  Κρής  τφ  γένει  καί  σοφωτατος,  «ώ  κοκ 
Ιν  τβΰς  Κωνεαζομέναις  (sic). 


ΑΕΥΚΑΔΙΑ. 

Strabo  X,  ρ.  452,  serravit  fragmentas,  qaad  α 
ipso  dramatis  initio  peritum  esae  recte  Cfteriooi  c ScW 
Hephæst.  p.  120  colligH  : 

[l]  OS  δή  λέγεται  πρώτη  Σακφώ 


COTTABO  LUDENTES. 

Hoc  illud  Têtus  est,  Nosce  te  ipsum , res  tuas 
si  bene  spectaris , et  quid  ex  usu  siet. 


G, 


GURERNATORES. 

1. 

Ut  Tideo,  adolescens,  credis  tu  pecuni» 
pretio  parari , non  modo  hæc  quorum  indiget 
quotidie  usus,  panem , acetum , obsonia , 
oleum , sed  istis  majus  aliquid  omnibus. 

At  certe  Tenum  non  datur  immortalitas , 
nec  si  talenta  Tantali  possederis  : 
sed  occubandum  est,  ilia  linquenda  alteri. 
Hæc  quorsum  ? nempe  ne  fortunæ  prosperæ 
eonfidas  nimium , neu  nos  contra  pauperes 
habeas  despectu , verum  te  aspectantibus 
ftlititate  præbeas  dignum  tua.  G . 

2. 

O miserrimoe 


mortalium,  qui  spîrîtos  tumidos  gerant  : 
conditio  humana  quæ  sit  non  infcdUigunL.  G. 

S. 

Quito*  yerbîs  hodio  meam  Tolet  mcreeéahm 
detrahere  ? namque  exspecto  ex  besterno  à æ. 

5. 

Oblitu’st  se  ipse  qui  sü.  G· 


CICUTAM  BIBENTES. 

Nemo  quem  infortuno 
dl  mactant,  animum  protinus  ilespomtrnt . 
forsit  alicujus  bine  boni  erit  oocasio. 
(Epimcnidls  in  bac  fabula  wo&bbêêèL) 


LEUCADLL 


1. 

Dhâtur  illic  primum  Sappho, 
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τ bv  όπερχομπον  θηρώσα  Φάων’  * 

οίστρωντι  ποθψ  βΐψαι  πέτρας 
άπό  τηλεφανοΰς*  άλλ&  κατ’  ευχήν 
σήν , δέσποτ*  άναξ,  εύφημείσθω 
τέμενος  περ\  Λευκάδος  άκτης. 

lia  banc  locum  constituit  Bentl. , cui  postrema  verba  εύ- 
ρημείσβω ...  άκτής,  quæ  ap.  Strab.  desunt,  subministravit 
üesycli.  In  gl. : Λευκάδος*  Μ. Λευχάσεσιν (sic)*  εύφημείσθω ... 
άχτης.  Ceterum  quod  his  versibus  memoratur  Leucatæ  Apol· 
finis  templnm , id  Menandrum  bac  ipsa  fabula  a Phaone 
exstructum  uarravisse , colligas  e Servio  ad  Virg.  Æn.  ΠΙ, 
279  : Menander  et  Turpilius  Comici  a Phaone  Lesbio  id 
iempium  conditum  dicunt  : qui  quum  esset  navicula- 
Tins , solitus  a Lesbo  in  continentem proximos  quosque 
mercede  transvehere,  Venerem  mutatam  in  anus  for- 
mant gratis  transvexil;  quapropter  ab  ea  donatus  un . 
guenti  aiabastro,  quum  se  in  dies  inde  tum  ungeret, 
feminas  in  sui  amorem  trahebat , in  queis  fuit  una, 
quæ  de  monte  Leucate,  quum potiri  ejus  nequiret,  abje- 
cisse  se  dicitur . Quæ  omnia,  utcunque  de  argumento 
Leacadiae  statuatur,  ex  hac  fabula  adumbrata  videntur. 
Si  mi  lia  narrant  Ælian.  V.  H.  Xll,  18;  et  Lucian.  dial, 
mort.  p.  361.  Turpiiii  Leucadiam  ad  Menandri  exemplar 
composa  tam  fuisse  vel  Servii  locus  doceL 

Stobæi  Serin.  X,  20  : 

[2]  *Οστις  θπέχει  χρυσίψ 
τήν  χεΐρα , κάν  μή  φη,  πονηρά  βούλεται. 

Sun!  hæc  etiam  ap  Maximum  Tyr.  CXL,  p.  221 , ubi  edi- 
tur  xdtv  μή  φησι....  βουλεύεται , utnonnulli  etiam  ap.Stob. 

Ejusd.  Serm.  XCY,  4 : 

[3]  ’Ael  νομίζονθ*  of  πένητες  των  θεών. 

Quod  vider!  potest  reeponsum  illis  ex  Leucadia  Turpiiii 
ap.  Cic.  Tusc.  IV,  34  : S*  quidam  sit  quisquam  deus 
Cui  ego  sim  curœ. 

Etyraol.  M.  p.  407,  22  : Ζάχορος,  νεωκόρος,  ήγουν  ή δια* 
χονουσα  περί  τό  Ιερόν.  Μένανδρος·  ζάχορος , ή κοσμούσα  τόν 
ναόν  τέκνο ν.  Καί  ό υπηρέτης.  Λευχαδάφ* 

[4]  Έπίθες  τό  πυρ , ή ζάχορος,  οδτωσ\  καλώς. 


Idem  locus,  legitur  ap.  Phot.  p.  41  et  Suid.  s.  ▼. 

Schol.  Aristoph.  Acharn.  283  : Τώ  δέ  [5]  « συντριβείη  ■ 
xal  Μ.  κέχρηται  έν  Λευχαδίφ.  Leg.  συντρίβειν. 

Zenob.  VI,  13  : Μ.  δέ  φησιν  έν  Λευχαδίφ  (sic)  τήν  άγα- 
Οήν  [6]  «ήμίραν  λευκήν»  καλεΤσθαι.  Deest  χαλεΐσθαι  in 
Ργου.  Bodl.  895. 

Chœroboscus  Ms.  apud  Bekk.  Anecd.  Gr.  p.  1431  : Χέ- 
λυς  χέλυος,  σημαίνει  δέ  τήν  κιθάραν*  [7]  « Πάμφων*  ούρεία 
χέλυς.  » Μ.  έν  Λευχαδίφ.  £debatur  πάφωνε. 


ΑΟΚΡΟΙ. 

Zenob.  VI,  27  : «Υγιέστερος  χρότωνος»  έπΐ  των  πάνυ 
ΰγιαινόντων  ή παροιμία.  Μέμνηται  τούτου  Μ.  έν  Λοχροϊς. 
Leg.  τούτης,  « nisi  χρότωνος  supplendum,  » Gaisf. 
Eandem  fabulam  obiter  commémorât  Quintil.  X,  1. 

■ III·  — 

ΜΕΘΗ. 

In  hac  etiam  fabula  paraslti  partes  ftiisse  docet  Atben. 
VI,  p.  247,  E.  Voce  μέθη  significari  convivium  opportune 
monuit  Clericus  ex  Athen.  Π,  p.  40,  C.  Atbenæus  VUI, 
p.  364,  D : θύοντες  τοΐς  θεοις  όλίγιστα  είς  τάς  θυσίας  και  τα 
τυχόντα  δαπανώμεν , ώσπερ  ό καλός  Μ.  έν  τή  Μέθη  παρί- 
στησιν 

[1]  £ΐτ’  ουχ  βμοια  πράττομεν  καί  θύομεν 
όπου  γε  τοΐς  θεοις  μέν  ήγορασμένον 
δραχμών  άγω  προβάτων  αγαπητόν  δέκα, 
αύλητρίδας  δέ  και  μύρον  καί  ψαλτρίας 
6 ταύτας,  Θάσιον,  έγχέλεις,  τυρόν,  μέλι, 
μιχρου  ταλάντου  γίνεται  το  χατό  λόγον. 
Δραχμών  μέν  άγαθόν  άξιον  λαβεΐν  δέχα 
ήμ5ς,  Ιόν  χαΐ  καλλιερηθη  τοΐς  θεοις, 
τούτων  δέ  πρός  ταΰτ’  âv  έλεϊν  τήν  ζημίαν , 
ίο  πώς  ούχΐ  τό  χαχόν  των  Ιερών  διπλάζεται; 

Έγω  μέν  ουν  ών  γε  θεός  ουχ  εΐασα  τήν 
όσφυν  &ν  έπΐ  τόν  βωμόν  έπιθεΐναί  ποτέ, 
ε\  μή  χαθήγιζέν  τις  άμα  τήν  έγχελυν , 

15  ΐνα  Καλλιμέδων  άπέθανεν  εΤς  των  συγγενών. 


nimis  elatum  venata  Phaonem, 
insano  æstu  saliisse  petra 
de  sublimi  : verum  ex  voto 
tuam , Arcitenens , in  Leucadio 
littore  fanum  celebretur. 

2. 

Qui  manum  pecuniæ 

supponit,  ut  nil  dicat,  nil  agitat  boni.  G . 

3. 

Deorum  cura  pauperes  credi  soient.  G . 

4. 

Imponas  ignem , ædituma , jam  sic  uti  decet. 

5. 

Perdere. 

6. 

Diem  albam. 

m 

ê · 

Vocal  i*  montai»  teatudo.  I 


LOCRI. 

Bidoo  eanior. 


CONVIVIUM. 

1. 

Annon  perinde  vita  est  ac  facimus  sacrum  ? 
nam  quod  dis  eraitur  una  forte  ovicula  est, 
decem  quam  drachmis  facile  conciliaveris  : 
at  hercle  unguentum , fidicinas , tibicinas , 
Mendæum , Thasium , mella,  anguillas,  caséum 
vix  est  talento  minus  ut  præstinaveris. 

Quare  nos  æquum  est , sacra  si  cedant  bene, 
a dis  accipere  drachmes  quod  valeat  decem  : 
illarum  vero  in  nos  suscipere  zamîam , 
quî  non  sacrorum  nobis  duplicat  malum  ? 

Ego , si  deus  sim , numquam  possim  perpeti , 
imponeretur  aris  ut  lumbus  meis , 
nisi  consecratis  etiam  anguilla  accederet, 
ut  bine  cognatusCallimedon  mortem  oppetat.  G . 
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MENANDRI  FRAGMENTA. 


Prioree  kx  versus  tteram  apposait  Athen.  IV,  p.  140,  D. 
Y.  1 sic  libro  IV.  Libro  VIII  fît*  ούχ  άπαντα.  Sensus, 
opinor,  hic  est  : Non  mirum  est  male  nobiscum  agi , 
quum  male  dits  /ifemtu.Similiter  Zedetias  interprétât  ur, 
νφάττομεν  χααδς  xai  θύομεν  χαχώς.  V.  3 Ms.  A.  άγαπη- 
tw.  Y.  5 ita  hb.  ÎV  ; at  I.  VIII  legjtur  Μενδαϊον , θάσιαν. 
Pononus,  Μενδαϊον,  έγχέλεις,  θάβιον,  τυρόν,  μίλι.  V.  7 
άγαθάν  debetar  Casanbono  pro  αγαθών.  Tom  fort,  iode 
a v.  2 continuanda  est  sentent!*  in  hune  modum  : Οπου 
γβ  τοϊς  θεοϊς  μέν  άγω  προβ.  δρ.  δέχα,  αώλητρίδας  δέ  ...  χαέ 
μέλι  μιχρσυ  ταλάντου,  γίνεται  toi  χατά  λόγον,  άγαθδν  λα* 
βειν  ήμας  δέχα  δραχμών  άξιον  χτλ.,  h.  e.  « Quandoquidem 
diis  quidem  emtam  duco  oviculam  râ  decem  drachma- 
rmn,  tibicinas  vero  propemodum  talenti,  rationi  profecto 
consentanenm  est,  nt  nos  vicissim  niliil  quod  decem 
dmchnianun  pretium  saperet  a diis  impetremus,  άγαθόν 
δέχα  δρ.  άξιον.  » V.  9 άν  έλεϊν  G.  Dindorf.  Benti.  έπανε- 
λεϊν.  Vulgo  άνελείν.  V.  11  Reisig.  ών γ'  δ θεός,  51  tpse 
ille  deus  essem , cui  sacra  faciunL  Calhmedon  orator  erat 
idemqne  lurco  famosissimus. 

Athen.  VI , p.  243,  A : xal  Μ.  αώτου  ( Chærepbontis  ) 
μνημονεύει  èv  Κεχρυφάλφ*  ...  èv  δέ  Μέθη* 

[2]  Έμέγάρ  διέτριψεν  δ 
κομψότατος  άνδρων  Χαιρεφων , Ιερόν  γάμον 
γάσχων  ποιήσειν  δευτέραν  μετ’  ειχάδα 
χαθ’  αύτον , Τνα  τη  τετράδι  δειπνη  παρ’  έτέροις* 
τά  της  θεού  γλρ  πανταχως  Ιχειν  καλώς. 

Locus  min  obscuritate  laborans,  quia  feriarum  iUanun 
ratio  et  ritus  nondum  satis  ad  liquidum  perdocta  sunL 
Suidas  : 'Αλλο  Ιτερον,  έχ  παραλλήλου.  Μ.  Μέθη* 

[3]  ΕΤτ’  ούχ  εΤχεν  ου  πυρ,  ού  λίθον , 
ούχ  άλλ’  δ,τιούν  έτερον. 

ïtavulgatnm  ούχ  άλλο  τι  ούθ*  Ιτερον  coirexit  Pononus.  Αρ. 
gramm.  Seguer.  p.  379  editur  ούχ  άλλο  τι  Ιτερον. 


ΜΗΝΑΓΤΡΤΗΣ. 

Stobæi  Serm.  XCIV,  7 : 

[ΐ]  Οβτω  μαθεΐν  δει  πάντα,  χα\  πλούτον  φέρειν* 


άσχημοσύνης  γάρ  γίνβτ*  Ινίοις  αίτιος. 

Conf.  ad  Demiurgum. 

Athen.  XI,  p.  472,  B : Θηλυκές  δέ  rfr  ftqprT.T  ^ 
Μ.  έν  Θεοφορουμένη...  xoi  èv  Μιραγύρτη* 


[2]  Προπίνω v θηρίχλεχον  τ, 

Fortasse  mutilas  est  locus,  ut  gênais 
demain  venus  continuent  : quamqi 
prasoedeati  etiam  fragmenta  e 
desiderarL 


ΜίΣΟΓΓΝΗΣ. 

In  bac  fabula,  quam  omnium  poète  noctri  ttdrc 
præstanlissimam  vocat  Phrynichus  EcL  AIL  μ 4Γ.  \î* 
nander  hominem  in  scenam  prodnxeral , quan  n·  * 
in  matrimonium  dncta mox  adeo  facli  ponitiut,  a,  7-· 
quid  ea  ageret,  vebexnentissime  ejus  aaiaan  nte. 
quo  factum  est,  ut  omni  contumefiaiiam  genar  «us 
vexaret,  tan  toque  m eam  odio  eiardescmi,  U v 
vissimis  quidem  amkorum  admonitiociilms  ad  ubm«9 
rationem  revocari  posset.  Doceft  hoc  locos  apud  Sl- 
bæum,  Serm.  LXIX,  4 : 

[l]  α'·  Προς  το  πρ5γμ*  εχυ 
χαχως.  β*.  Έπαριοτερως  γάρ  αώτο  λχμ&ζνει^ 
Τά  δυσχερή  γάρ  xal  τά  λυπήσχντά  a 
δρδς  έν  αύτιρ,  τά  δ’  άγάθ’  ούκετι  βλάκας* 

6 εύροις  δ1  άν  ούδέν  των  άπάντων,  Σιμΰλε, 
αγαθόν , δττου  τι  μή  πρόσεστι  χαι  χαζόν. 

Γυνή  πολυτελής  έστ  άχληρσν,  ούο*  έ£ 
ζην  τον  λαβσνθ’  ώς  βουλετ’*  άλλ*  έννστι  τη 
άγαθδν  άπ’  αύτης,  παΐδες*  έλθσντ*  ας  vies· 

10  τον  Ιχοντα  ταύτην  έΟεράπευβεν  έπιμελως, 
άτυχούντι  συμπαρέμεινεν , άποΒανάντχ  τι 
Ιθαψε , περιεστειλεν  οίκείως*  δρ* 
είς  ταυθ’,  δταν  λύπη  τι  των  χαθ’  ήμέρκτ- 
οδτω  γάρ  οίσεις  πδν  τδ  πρδεγμ’.  Άν  2*  έχλεγν 
15  άει  τδ  λυπουν,  μηδέν  άντιπνρατειθεχς 
των  προσδοχωμένων,  δδυνήση  διά  τέλους. 


2. 

Ludos  me  fecit  emunctissimus 
virorum  Chærephon , qui  nuptias  sacras 
post  al  te  ram  aibat  facturum  vicesimam 
apud  se,  quarta  ut  cœnet  ipse  apud  aiios: 
nam  bene  se  habere  divæ  res  omni  modo. 

3. 

Tum  ipsi  non  erat  ignis , nec  lapis , 
neque  aliud  quidquam. 


FAMULUS  ffiÆÆ  MATRIS. 


1. 

Divitias  ferre  disce  : pars  sapientiæ  est  ; 
quia  multis  pariunt  magnam  inhonestitudinem.  G, 

2. 

Propinans  Therideum  (poculvm ) trium  cotylarum. 


MULIERUM  OSOIL 


1. 

A.  Ut  fstear,  disptioet 
res  ipea.  B.  Nempe  quia  sioistrenam  npH 
quicquid  moles  tum,  quicquid  adversom  aoex:^ 
ea  sunt  quæ  spectas,  et  oonnives  ad  boni. 
Atqui  nihil  usquam , Sîmyle,  in  venus  boai 
cui  nulla  se  mali  admiscuerît  portio. 
Mulier  opipara , res  molesta  est , nec  soii 
virum  pro  arbitrio  vivere  : bse  eadem  tsn 
sua  commoda  adfert , libéras  : menu  ers* 
roorbo  maritum  curât  familîariter, 
nec  conflictantem  cum  fortuna  desent; 
defuncti  exsequias  rite  carat.  Respiee 
ad  ista , si  quid  animo  tædi  obvenent  : 
ita  enim  feras  rem  totam  : sin  qukquid 
«cernas  semper  tibî , nec  contra  eompum 
quæ  læta  sont , dotera  non  eonrem.  f 


MENANDRl  FRAGMENTA. 


Primes  4 versus  servavit  etiam  Clem.  Alex.  Strom.  II, 
p.  181  Sylb.  ; vss.  3 — 7 cum  claueula  loci , iode  a verbis 
ôv  8*  έχλέγη,  Stob.  Serm.  CVIII,  44  et  41 , denique  y. 
β cum  reliquis  osque  ad  finero  idem  Stob.  Serm.  LXJX, 
4.  V.  3 Clem.  τα  δυσχερή  τε  καί.  Duo  codd.  Stob.  λυπή- 
σοντα.  Y.  4 sic  Stob.  Clemens  ούχ  έπιβλέπεις.  Y.  5 £t- 
μ,ύλα.  Ex  bis  verbis  nomeu  istius  mulierum  osoris  disce- 
remue,  nisi  receptam  lectiouem  abus  Stobæi  locus  in- 
certain faceret.  Nam  Serm.  CV,  10,  ubi  versus  5 et  6 ite- 
rum  leguntur,  non  Σιμύλε , sed  Δημέα  scriptum  repe- 
rio  , quod  ob  prosodicas  rationes  præferendum  videtur. 
Nisi  forte  ex  utraque  lectione  in  unum  coojuncta  Demyli 
nonien  elicias.  Y.  6 άγαθόν,  όπου  Stob.  CVIII  ; at  CV, 
αγαθόν , èv  φ.  V.  8 duo  codd.  ένεστί  τι.  Y.  11,  12  malim 
άποΟανόντα  δέ  Έθαψε  περιέστειλέ  τ'  οΐχείως.  Ys.  14  αν  δ’ 
έχλέγη  dédit  Stob.  CYIII,  nisi  quod  8'  deest  ; LXIX,  &v 
8έ  λέγης.  Ys.  16  exhibui  lectionem  Stob.  CVIII  et  codicis 
Brunckiani.  LXIX  editur  τών  προσλεγομένων  ου  δυνήση 
διά  τέλους. 

Ex  septimo  lmjus  fragmenti  versu  : γυνή  πολυτελής  έστ* 
οχληρόν  ου8*  ζήν  τόν  λαβόνθ’  ώς  βούλεται,  intelligitur , 
Simylum  nostrum , sive  Demeam  sive  Demylum , iliud 
potissimum  ægre  tulisse,  quod  ducta  uxore  liberam 
sno  more  modoque  vivendi  potestatem  sibi  ademtam 
Tideret.  Hinc  de  effreni  et  duro  uxoris  ingenio  eum  que- 
reotem  audimus  apud  Apostol.  XX , 43  : 

[2]  Φύσει  γυνή  δυσήνιον  τι  κα\  πικράν. 

Αρ.  Stob.  Serm.  LXXHI,  46,  δυσήνιον  2στι  καί. 

Neqne  hoc  unum  fuit  quod  miseri  homînis  animum 
irritaret.  Nam  idem  iliud  fragm.  1 satis  docet,  uxorera 
Simylo  visam  esse  sumtnosam.  Non  dubitari  potest,hanc 
ipsam  ob  c&nsam  Simylum  gravissimas  fudisse  querelas. 
Inter  alia  eum  de  sumtibus  in  unguenta  et  reliqua  luxu- 
riæ  instrumenta  questum  esse  non  temera  suspiceris. 
Athen.  XV,  p.  691 , C : Ής  μέν  Ίππαρχός  φησιν  έν  Παν- 
νυχίδι,  πέντε  μνών  (έπιπράσκετο  ή τοΟ  μύρου  κοτύλη),  ώς  δέ 
Μ.  .έν  Μισογύνη,  δέκα.  Quod  sane  pretium  decem  mtnarum 
in  unguenti  cotylam  maxime  mirum  esset,  nisi  Simylum, 
ut  sunt  fere  queruli  et  litigiosi  hommes  ad  exaggerandum 
promtissimi,  ablatum  iracundiæ  æstu  unguenti  pretium 
duplo  auxisse  statuas.Eodem  hapcPollucis  verba  retulerim, 
inaurata  sandaliorum  repositoria  ex  hac  fabula  comme- 
morantis,  ΥΠ,  87  : Μ.  έν  Μισογύνη  καί  έπιχρύσους  σανδαλο- 
θήχας  λέγει.  Cf.  ib.  X,  50,  112.  Sed  præ  ceteris  dignus  est 
qui  adscribatur  Strabonis  locus,  ΥΠ,  p.  297,  ex  quo 
iliud  etiam  intelligitur,  mulierculam  istam  superstitioni 
marito  visam  fuisse  impense  deditam.  Docet  autem 
Strabo,  omnia  ista  supers titionum  généra  invenisse  mu- 
lieres  : "Ορα  πάλιν,  inquit , τόν  αύτόν  ποιητήν  (Menandrum 
dicit)  Sl  λέγει  είσάγων  τόν  άχθόμενον  ταϊς  περί  τάς  θυσίας 
τών  γυναικών  άπάταις  (leg.  δαπάναις)  καί  λέγοντα* 
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[3?]  Έπιτρ(βουσι  8’  ήμδς  οΐ  θεοί 
μάλιστα  τους  γημαντας*  αεί  γάρ  τινα 
άγειν  Ιορτήν  έστ’  άνάγκη. 

Τόν  δέ  Μισογύνην  αυτά  ταΰτα  αιτιώμενον* 

[4]  Έθύομεν  δέ  πεντάκις  της  ή μέρας, 

έχυμβάλιζον  δ’  έπτά  Θεράπαιναι  κύκλω, 
at  δ’  ώλολυζον. 

Pro  ώλολυζον  fort,  ώλόλυττον  scribendum,  quœ  forma 
Menandro  tribuitur  a Photio  p.  240,  nisi  is  ad  alium 
locum  respexit  Coraes,  κάνωλόλυζον.  Prior  locus  an  iti- 
dem  e Misogyne  ductus  sit,  dubitari  potest. 

Quod  supra  dicebam , Simylum  tantum  in  uxorem  con- 
cepisse  odium , ut  quoquo  modo  eam  vexaret  et  oppro- 
briie  cumularet , id  verum  esse  ex  eo  intelligitur,  quod 
ilia  se  injuriarum  dicani  ei  intenturam  minatur.  Locus 
exetat  ap.  Pnscian.  XVIII,  p.  1192:  Attici  όμούμαί  σοι 
τούς  θεούς.  Menander  in  Misogyno  (sic)  : 

[5]  "Ομνυμί  σοι  τον  *Ήλιον, 
ή μήν  άπο(σειν  σοΙ  γραφήν  κακώσεως. 

V.  2 &πο(σειν  restituit  Spengelîus  ex  cod.  Monaccnsi. 
Quem  v.  p.  617.  Yulgo  ποιήσειν. 

Non  frustra  minatam  esse  mulierem,  colligas  ex  hoc 
loco  apud  Photium,  p.  285  : Παράστασις  ...  Ion  δραχμή 
καταβαλλομένη  Οπό  τών  δικαζόμενων  τάς  Ιδίας  δίκας.  Μ. 
Μισογύνη* 

[6]  ‘Έλκει  δέ  γραμματε  ίδιον 
έκεϊσε  δίθυρον , καί  παράστασις,  μία 

®ρ«χΜ· 

Idem  locus  ap.  Suidam  s.  ead.  v.  et  HarpocraL  p.  142. 
Fort.  Έλκει  σε  γρ.  Γραμματείδιον  δίθυρον,  est  dtiartmpia- 
gularum  liber  judicialis. 

Pristian.  XYilI , p.  1193  : Attici  δσφ  χρόνφ.  JKfe- 
nander  Misogyne  : 

[7]  a'.  Xalp’  ω Γλυκέριον.  Γλ.  Καί  συ.  Πολλοστφ  χράνφ 
δρω  σε. 

Sic  Bentl.  Ap.  Prise,  legitur  Γλυκερά. 

IdemXVÜI,  p.  1213:  Attici  φροντίζεσθαι  τάδε  καί 
τώνδε.  Μ.  Μισογύνη* 

[8]  Άλλ’  οό  τά  βιάτου  ν«ρν  Ισως  δει  φροντίσαι. 

Ita  Bentl.  pro  βίου.  Possis  etiam  ούχί. 

Phrynichus  Ecl.  Att.  p.  417  : [9]  « Γύρος*»  καί  τούτφ 
Μένανδρος  τήν  καλλίστην  τών  κωμψδιών  τών  έαυτου , τόν 
Μισογύνην,  κατεκηλίδωσεν,  είπών*  * * * * Τί  γάρ  δή  γυρός 


2. 

Mulier  suopte  ingenio  effrenis  et  fera  est.  G . 

3. 

(Menander  inducit  virum  sic  dolentem  de  impensis  mu- 
lierum in  sacrificia  :) 

Perdunt  dî  nos  maxime 
quotqnot  mariti  sumus  : agendus  nam  dies 
numquam  non  festus  aliquis.  G . 

4. 

(Et  mulierum  osorem  eadem  ipsa  exprobrantem  : ) 
Sacrificabamus  quinquies  uno  die  ·, 
pnlsabant  septem  famulæ  in  orbem  cymbala , 
ululabant  aliæ.  G. 


5. 

Ita  sol  me  videat , ut  tibi 
injuriarum  tandem  ego  impingam  dicam. 

6. 

Eo  libellus  te  trahit 

duplex , et  sacramentum , una  ilia  draebuma- 

7. 

A.  Salve,  Glyoerium.  G.  Salve  et  tu.  Longissimum 
post  tempus  video  te. 

8. 

De  victu  nostro  haud  opu’  forte  est  curarier. 


U MENANDRI  fragmenta. 


fcnv,  ού  συνίημι.  Fiddtee  Menandri  yerba  monuit 
Benüems. 

Pollux  X,  139  : Al  δ ï άορταί  ψηνται  έν  Ποσαδίππου 
Έπισταθμφ  ...  Τό  γάρ  έν  Μισογύνη  Μενάνδρου* 

[ΐθ]  Χλαμύδα,  χαυσίαν, 
λύγχην , αορτήν , ίμάτια , 

όμφίβολον , δτι  iviot  xai  όορτήρα  γράφσυσιν*  et  ΥΠ , 700  : 
Ίσως  και  άορταί , Μενάνδρου  είπόντος*  « Χλαμύδα  καί  μυ- 
σίαν  (sic),  λόγχην,  αορτήν.  » 

ΜΙΣΟΥΜΕΝΟΣ. 

Primas  laudaüssimæ  fabulæ  partes  Thrasonidæ , milHi 
jactatori,  delatas  fuisse  docet  Libanius  Orat  XXXI, 
p.  701  : Έχεις  έκ  τής  χωμφδίας  παραλαβών  , ώς  ύπερ- 
ογχόν  τι  καί  σοβαρόν  και  πολλή  τις  αλαζονεία  στρατιώτης 
άνήρ.  El  τις  υμών  φαντάζεται  τόν  Μενάνδρου  θρασωνίδην  , 
οίδεν  δ λέγω*  στρατιωτικήν  γάρ  φησιν  άηδίαν  νοσοΰντα  τόν 
άνθρωπον  είς  άπέχθειαν  αυτφ  κινήσαι  τήν  έρωμένην*  καί  γέ- 
γονεν  άμέλει  προσηγορία  τφ  δράματι  του  θρασωνίδου  τό  μί- 
σος. Ex  quibus  verhis  discimus  Thrasonidem  ilium  inepta 
acstolida,  qua  faduora  sua  augera  soldât,  jactantia  acer· 
rimum  sibi  puelle,  quam  amaret.  odium  peperisse.  Nec 
male  ad  hauc  fabulæ  partem  reluleris  incerti  poète  fragm. 
apud  Scbol.  Hermog.  vol.  Y,  p.  435  ed.  YYah.  : Των  κω- 
μιχων  τις  περί  τίνος  άλαζόνος  στρατιώτου  φησί* 

[1]  Κα\  γέφ  μετλ  Κόλλα  γέγονα  χαΐ  μετ’  Άγαλλία, 
χα\  μετό  Μενοίτα,  καί  μετό  Περδίχχα  πάλιν, 
χα\  ντί  γε  μά  Δία  τρίτον  £τος  μετά  Κινησία. 

V.  1 codd καλά  γ.  χ.  μεταγμαία.  V.  2 e cod.  Veoeto 

restHutus.  V.  3 codd.  Κινησίαν.  Leg.  yidetur,  καί  νή  μά 
Δία  γε  τρ.  |τ.  μ.  Κινέα.  Addit  grammaticus  : Ορός  έχάστην 
τήν  τελευτήν  προσθείς  έπέραινεν  όνόματα  πλατύτατα  έζειρ- 
γασμένος. 

Aliam  gfcriationum  a Thrasonide  jactatarum  particu- 
lam  servavit  scbol.  Ambras,  ad  Odyss.  P,  442,  p.  438 
ed.  Buttm.  : Πολλούς  έίχεν  ή Κύπρος  βασιλείς.  Έν  ταύτφ 
φησι  καί  Μ.  ένΜισσυμένφ  « ώς  έν  παραβάσει  έκ  Κύπρου  λαμ- 
πρώς  πάνυ  λαμπρό  πράττων  , έκεί  γάρ  ύπό  τιν*  ήν  των  βα- 
σιλέων.» Ex  quo  hoc  disdmus,  jactasse  militem,  in  Cypro 
se  meruisse  stipendia,  undé  audus  opibus  radient. 
Verba  ώς  έν  παραβάσει  non  inteUigo.  Cetera  sic  conci- 
pienda  yidentur  : 


[5]  Έκ  Κύπρου  λαμπρός  τχη 
πράττων , έχει  γλρ  υπό  ττν’  ην  των  jfesùiêk 

Thrasonides  poetquam  in  gnunima  —***»  ôi 
incurrit,  quid  fecerit  ingenti  puelle  amore  i- 
scimus  ex  Arriani  Dissertt  EptcL  ΙΠ,  % ^IY, 
p.  533  Schweigh.  Vide , inquit  Aman»,  qtûd  .· 
ciatque  Thrasonides  : πρώτον  μεν  έξελήλνΟε  ψλκ,  - 
Γέτας  (qui  est  servus  militis)  ού  τολμά  E=- 
λέγει; 

[3]  Παιδισχάριον  με  καταδεδούλΜχ  εύτάες, 
δν  ουδέ  είς  των  πολεμίων  ούπωχοτε. 

Sic  enim  legendum  yidetur  pro  yulgbto  boüd;à»i’i. 
πώποτε,  niai  préféras  quod  cod.  habct  : ώ wsr  =.L. 
των  πολεμίων.  V.  1 yulgo  ότελες.  Εντελές  cod.  d Owt 
Alex.  Strom.  Π,  p.  433,  qui  hune  ioenm  respniL  b? 
domi  habuisse  videtur  Thrasonides  podlan  beffi  jw?  μ 
tam.  Seqoitur  apud  Arrianum  : Τέλος,  ός  γε  *iisxàei> 
ρί ου  δούλος  εΣ , καί  παιδισχαρίου ευτελούς,  ΐίώτ. σ» 
έλεύθερον  λέγεις  ; τί  δέ  προφέρεις  σου  τας  «τροχιά;;  ta 
ξίφος  αΐτεϊ,  καί  πρός  τόν  όπ*  εύνοιας  μή  ώίόπε  pisse, 
καί  δώρα  τή  μισούση  πέμπει , καί  δάτ»  χπ  πλή*  ιώ* 
μιχρό  εύημερήσας  έπαάρεταχ*  πλήν  καά  τότε  «ώς;  «à.  'άι 
argumentum  fabule  tanquam  in  tabula  propoetm.  ü 
eademseena,  quam  adumbraTit  Anianos,  dna  Ιε  b* 
petitus  est  apud  Plutarch.  De  amore  dhi  μ ϋλ  t. 
quem  ad  banc  fabulam  referendum  esse  fidit  Ταφα^  b* 
saniradidt  Plutarchus  eos,  qui  Teste  non  ntaBtnrpiffer 
frigus,  neque  pane  propter  famem, uequeepita 
avariliam  : όλλ*  έν  τοϊς  θρασωνίδου  χακοίς  ère* 

[4]  Παρ’  ΙμοΙ  γάρ  Ιστιν  ένδον,  Ιξεστιν  « α* 
χα\  βούλομαι  τουτ’*  ού  ποιώ  δέ. 

Que  sont  ipsa  Thrasonide  yerba,  qui  *» np  b*» 
έχων  τής  έρωμένης , διό  τό  μισεϊσθη  «έχο***.  * et 
apud  Diog.  Laeri.  VII,  130.  Sequuntur  ap.  Wdade 
bi  yersus  : 

[5]  Άπολλον,  ανθρώπων  τιν’  άθλιώτερσ» 
έοραχας;3ρ’  ερωντα  δυσποτμωτερον; 

Vulgo  έώραχας,  quod  correxit  Porsou.  Sanlaeb·^ 
▼erfoa,  quem  adfuisse  in  scena,  duoi  brr  agdnatv.o 
alioloco  intelligitur,  quem  serraTit  Justin»  Dr  ser^ 
p.  40,  B : 


Gyrus. 


9. 


10. 

Chlamjdem,  causiam,  lanceam , aortam  [baltevm] , 
yestes. 


ODIOSUS. 


1. 

Etenim  foi  com  Calla , curoque  Agallia , 

•t  cum  Menœta;  detn  cum  Perdioca  foi , 

H tertium  herde  in  anoum  cum  Cînesia. 

3. 

· · · Cypro  re  gesta  splendide  : 

sub  uno  etenim  illic  militayi  ex  regibus· 

3. 

(Primum  noctu  exit  Thrasonides , quando  Gela,  ser· 


yus  ipslus , non  audet  domo  exire.  Dànde  φίά  W 

Vilis  me  servum  reddidit  puellab, 
quem  nemo  potuit  unquam  subdere  bosw 

(Miserum  te,  qui  pueflule  sis  servus,  et  prddr»1· 
Ks!  Quid  igitur  te  adhuc  esse  libérant  Λ»?  φή! 
ria  militum  tua  profère?  Deinde  gladHua  posnt.Art 
scitor  ei , qui  ob  beneyolenliam  dare  non  ut;  dôe 
mittit  illi  que  ipsum  odit,  et  implorai,  et  baient·^* 
rarsus  paullulum  feliciore  fortuna  asus,  «pehl  * 
quali  etiam  tune  modo?) 

4. 

Namque  intus  est  apud  me;  jam  hoc  * 
cupioque;  sed  non  fado. 


5. 


Apollo , miseriorem  tun’  hominum  omoitie 
yidisti  ? amatorem  infortunatum  ίΜβ*· 
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[6]  El  γ&ρ  έπίδοιμι  τούτο,  xal  ψυχήν  πάλιν 
λάβοιμ*  έγώ*  νυν\  γλρ  ...  άλλά  που  θεούς 
ουτω  δικαίους  ίστιν  εδρεϊν  ; ω Γέτα. 

ATam  si  hoc  vidèrent,  sc.  puellam  meam  mihl  recupera- 
tam  ; tumsane  animum  reciperem ; nam  nunc  quidem 
Jlaccescit,  Hoc  enim  vel  simile  quid  ad  vuvl  γάρ  subau- 
diendum  esse  monuit  Bentl.,  qui  v.  1 πάλιν  addidit. 

Quod  supra  ex  Arriano  attulimus,  πάλιν  δί  μικρά  εύημε- 
ρτ,σας  έπαίρεται , docet,  opinor,  puellam  tandem  repetitis 
militls  obtestationibus  hoc  dédisse , ut  Tons  prodiret  et 
mitiorem  animum  ostenderet.  Quam  rem  probabile  est  ita 
ÎDstituisse  poetam,  ut  Thrasonides  identidem  se  alios 
mores  secutumm  esse  sanctissime  juraret.  Quibus  ita  re- 
spondisse  videtur  puella,  ut  ae  affirmant!  parum  fidei  ha- 
bere  diceret  ; 

[7]  Άπαμφιεϊ  γλρ  τδ  χατάπλαστον  τοΰτό  σου 
κα\  λανθάνειν  βουλάμενον  ή μέθη  ποτέ. 

Quæ , tacitoMenandri  nomine , e Misumeno  aflernntur  a 
Suida  s.  y.  Άπαμφιέσαντες.  Idem  locus  est  ap.  graromat. 
Seguer.  p.  415,  ubi  τούτο  μέν.  Ap.  Suid.  τούτο  μου,  quod 
emendav  it  Hemsterh. 

Poetæ  nomen  iteruro  reticetur  ap.  gramm.  Seg.  p.  429  : 
Άπτκτόνασιν  ovx  άπεχτάγχασι.  Μισουμένφ  * « πάτερ  μέν 
Πράσων*  άπεχτάγχασι  δ*  ου.  » Quorum  verborum  emenda- 
tio  e Suida  petenda  : Απεχτάχασι  xai  άπεχτόνασι  * 

[8]  Μισουσι  μίν , 
ω πάτερ,  Θράσων’,  άπεχτάγχασι  δ’  ου. 

Sic  Suidas  bis,  p.  439,  B,  et  484,  C. 

Yidimus  ex  Arriano  Thrasonidem  nocte  intempesta 
foras  prodiisse,  ut  animi  dolorem  elugeret  et  arooris 
æstum  quoquo  modo  sedaret.  Hinc  petitus  videtur  liic 
versus  : 

[9]  Ti  ou  χαθεύδεις  ; σύ  μ9  άποχναίεις  περίπατων, 

qui  legitur  apud  schol.  Aristoph.  Yesp.  679,  Suidam  et 
Lex.  Seguer.  p.  428,  v.  Χποχναίει. 

Photius  Lex.  p.  399  : [10]  » Σπαθαν.  » Μ.  Μισουμένφ, 
τό  άλαζονεύεσθαι. 

Suidas  8.  ν.Λαχωνικα!  κλείδες.  Μ.  Μισού  μέναις  (sic)  * 

[ΐ  ΐ]  Λακωνική  χλεις  έστιν  ώς  Ιοικε  μοι 
περιοιστέα. 
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Sic  corrigendum  ex  Schol.  Aristopli.  Thesm.  423.  Olym- 
piod.  ad  Plat.  Aldb.  I,  p.  152  Creuz. ...  ion  καί  où  (s. 
xou)  περιοιστέα. 

Pollux  X,  146  : (Σπάθη  έπΐ  του  ξίφους) , καί  έν  τψ  Μισού 
μένφ  Μένανδρος  , όταν  λέγη  * 

[12]  Αφανείς  γεγόνασιν  αΐ  σπάθαι. 

Schol.  Isocrat.  Nicocl.  9 : *Ην  καί  μιχρφ  μειζω  των  όμορων 
δυναμιν  Ιχωσιν.]  Όρα  πώς  είς  ανάγκην  έλθών  του  εΙπεΤν  καν 
ουκ  εΐπεν,  έπειδή  όϊδε  σπανίως  αυτό  λεγόμενον  καί  παραχα- 
ραττόμενον,  ώς  τό  παρά  Μενάνδρφ  έν  Μισουμέηρ  (sic)  * 

[18]  Είσελθε  κδν  νυν,  ω μακάριε. 

Ceterum  quantam  celebritatem  hæc  Menandri  fabula 
adepta  ait , vel  Alciphronis  verba  docent  lib.  II,  ep.  4 , 
ubi  Glycera  admonet  Menandrum  ut  banc  etiam  comce- 
diam  ad  Ptolemæum  aflerre  ne  negligat.  Obiter  eam  pne- 
terlrenœum  C.  hær.  Π,  27,  p.  151  ed.  Gr.  commémo- 
rant Agathias  Schol.  Anal.  Brunck.  II,  p.  38,  Frooto  ib. 
III,  p.  346,  et  Martial.  XIY,  114,  quorum  verba  supra  ad 
Dyscoli,  Georgi  et  Disexapatontos  fragmenta  adscripsi- 
mus.  Luciani  dialogum  meretr.  ΧΙΠ,  Alciphronis  Epist. 
36  libri  ΠΙ,  ex  eadem  Menandri  fabula  expressa  esse, 
vere  monuit  Bœttigerus. 

■ m «— 

ΝΑΥΚΛΗΡΟΣ. 

Primas  fabulœ  partes  egisse  videtur  Theophilus,  navi- 
cularius,  cujus  ex  mari  Ægæo  reditum,  diu  frustra  exspe- 
ctatum,  parasitas  aliquis,  ni  fallor,  lœtabundus  nuntia- 
bat  Stratoni,  patri  Tlieophili.  Docet  hoc  locus  ab  Athenæo 
XI,  p.  474,  C,  servatus,  ubi  de  cantharo,  navigii  geuere, 
disputât  : 

[l]  A.  *Ηχει  λιπών  ΑΙ^αΐον  άλμυρδν  βάθος 

Θεόφιλος  ήμΐν,  ω Στρατών*  ώς  ές  καλόν 
τον  υίδν  ευτυχουυτα  χαΐ  σεσωσμένον 
πρώτος  λέγω  σοι,  τόν  τε  χρυσοΰν  κάνθαρον. 

Στ.  Ποιον  ; Α.  Το  πλοίο ν ουδέ  μ9  οΤσθά  σ9  άθλιε. 

Στ.  Τήν  ναυν  σεσώσθαί  μοι  λέγεις  ; Α.Έγωγε  μήν 
τήν  ναυν  έκείνην  ήν  Ιποιησε  Καλλιχλής 
δ Καλύμνιος,  Εύφράνιορ  δ9  Ιχυβέρνα  θούριος. 


6. 

Id  mihi  si  quando  detur  conspicarier, 
animum  recipiam  : nam  nunc...  at  vero  deos 
ubinam  sit  invenire  tain  justos , Geta  ? G. 

7. 

Istum  tuum  animum  fîctum  et  usque  latibula 
quærentem  ebrietas  olim  manifestaverit. 

8. 

Odio  quidem, 

mi  pater,  Thrasonem  habent , non  occidere. 

9. 

Quid  tu  non  dormis?  ambulando  me  enecas. 

10. 

GToriari. 

11. 

Mecuvn  ferendam  video  mi  esse  Laconicam 
clavem. 

Mbuudeb. 


12. 

Non  amplius  comparuerunt  gladii. 

13. 

Intra  nunc  saltem,  amate. 


NAYICÜLARIUS. 

1. 

A.  Yenit  relicto  Ægæo  salso  gurgite 
Theophilus  nobis  : 0 Strato  ! ut  féliciter 
salvum  tibi  atque  sospitem  esse  filiufo 
ego  primus  nuntio , atque  cantharum  aureum. 

St.  Quemnam?  A.  Navigium;  nil  tu  meministi , 

[miser. 

St.  Navem  mihi  salvam  nuntias?  A.  Sane  quidem 
navem  illam,  tibi  quam  struxit  olim  Callicles 
Calymnius , rexitque  Euphranor  Thurius. 

* 87 
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Primoe  quinque  versus  semfit  etiam  Macrob.  Satnrn.% 
VI,  2!.  Yersom  1 iterum  babel  Athen.  I,  p.  4,  A.  V.  5 
verba  ουδέ  μ*  οισθά  σ’  άθλιε  Athen.  MDisit  Heringa,  ουδέ 
μ' οισθά  γ\  άθλιε;  lionne  me  nosti,  miser  PVetl.  edd.  ούδεν 
οΐσθα  συ,  άθλιε.  Fort,  ουδέν  οίσθας,  άθλιε,  Piihil  nosti , ο 
miser;  omnia  tibi  memoria  exciderunt.  V.  6 ίγωγε 
μήν  χτλ.  emendavit  partim  Grotius  partim  Bentl.  Vulgo 
oomiptissiine  : έγωγε  τήν  έμήν  χεινήν  νουν  Καλλιχλής 
έκοίησε.  τόν  καλούμενα*  εύφράνορ’  έχυδέρνα  θούριος.  *0  Κβ> 
λυμνιος  debetor  Heringæ.  » 

Tbeophilns  qoam  post  diutamam  a patriis  laribus  ab- 
•entiam  rediisset,  lætabimdus  patriam  terrain  bis  verbis 
salutat  : 

[2]  Tl  φιλτάτη  γη  μήτερ,  ώς  σεμνήν  σφύδρ9  εΤ 
τοίς  νουν  έχουσι  χτήμα  πολλόυ  τ’  αξιον. 

*ί!ς  δητ*  έχρην,  et  τις  πατρωαν  παραλαβών 
γην  χαταφάγοι , πλεΐν  τούτον  ήδη  διδ  τέλους , 
χα\  μηδ’  Ιπιβαινειν  γης,  Τν’  ούτως  ήσθετο 
οΐον  παραλαβών  άγαθδν  ούχ  Ιφείσατο. 

Servavit  kæc  Athen.  IV,  p.  160,  B:  Χρή  δέτους  τά  κατρψα 
χαιεδηδοχότας  χαχά  τόν  Μενάνδρου  Ναύκληρον  ούτως  κολά- 
ζεσθαι*  φησί  γάρ*  XI  φιλτάτη , et  qoæ  sequtwtnr. 

Scbol.  Sopboclis  Œd.  Col.  1376  :ΚαΙ  Μένανδρος  iv  Nou- 
χλήροις  (sic)* 

[3]  rf0  te  Πολυνείκης  πως  άπωλιτ'  ουχ  δρδς  ; 

Fort.  6 δέ  Πολυνείκης. 

Stobœi  Serm.  LXin,  17  : 

[4]  Κα\  φύσει  πως  ευαγωγόν  έση  πβς  άνήρ  έρων. 
Ejosd.  Serm.  CX,  8 : 

[δ]  Tl  Ζεύ  πολυτίμηθ’,  οϊόν  έστ’  έλπίς  χαχύν. 

0«iii  latina  fabula  erat  Nanderns. 


ΝΟΜΟΘΕΤΗΣ. 

Ammonios p.  173  : Αυχνίον  λύχνου  (Nunnesras  λυχνού- 
χου)  διαφέρει.  Αυχνίον  μέν  γάρ  έστινή  λυχνία, ...  λύχνος 
(λυχνοΰχος)  δέ  6 φανός.  Μ.  2ν  Νομοθέταις  (sic)*  Ετέρου 
λυχνοΰχος,  έτέρου  λήκυθος.  Fort.  leg.  : 


Ετέρου  λυχνουχός  Ιοττν , Ιτέρσυ  λφπ4>ς 

In  bac  etiam  fabula  parasitum  partes  obi  bfeua  a* 
stator  Athen.  VI,  p.  247,  E,  obi  smgnlari  Haaredb 
tnr  Νομοθέτης , ut  vocatur  etiam  a QuintiL  bd.  X,  t. 

ΞΕΝΟΛΟΓΟΣ: 

Theon.  Soph.  Prog.  IV,  p.  48  Cam.  (τοί.  I,  p.  tM  x 
ed.  Wall.)  : Διό  xoi  καρά  τοιούτοις  κοιηιαΐς  fan  ù£r> 
έστιν,  ώς  καρά  Μενάνδρω  κολλαχαΰ  μέν  άλλακχόΑι  κκ  έ»  àrf 
τού  τε  Δαρδάνου  καί  του  Ηενολόγσυ* 

[1]  Άνδρδς  πένητος  υίδς  έχτεθραμμένος 
ούχ  Ιξ  υπαρχόντων,  ίδών  ήσχύνττο 

τόν  πατέρα  μέχρ’  Ιχαντα*  παιδευτείς  γάρ  ευ 
τον  χαρπδν  ευθύς  άπεδίδου  χάρττος  χαλά*. 

Ό γάρ  τελευταίος  στίχος  £χ  «ρητού  κρόακεχτοα,  ¥rpmxr*z 
μόνον  τόν  καρά  των  θεατών  famvov.  Dubituri 
utrum  eDardanian  Xenologi  prologo  locus  porte  4eam 
tus  sit. 

Stobœi  Edog.  phys.  vol.  I,  p.  216  ed.  Berna  : 

* 

[2]  Ούτως  άσυλλύγιστον  ή Τύχη  ποιεί, 

τδ  συμφέρον  τί  ποτ’  έσιίν  άνθρωπο»  pim* 
ού  χρηται  νύμοις , χαθ*  ούς  χρίνει  τά  πράγματα 
ουδ1  έστιν  είπεΐν  ζωντα  tout9  ου  πιισομοι. 

Tertius  versos  originem  debere  videtar  eTpBcafimi  isÜ 
ασυλλόγιστος,  e margine  fllapsa.  V.  4 hnbetur  «tûm  ap 
Stob.  Serm.  CXI,  10,  et  Ptutarcb.  De  mmé  tep. 
p.  476,  D. 

0ΑΤΝΘ1Α. 

Stobsi  Serm.  CVn,  7 : 

[l]  ΤΙς  άδιχον  , βταν  ή μάν  φύσις 
άποδφ  τι  σεμνόν , τούτο  δ9  ή Τύχη  xsxbL 

Ubi  lemma  'Ολυνθιακών,  vd,  *κα£ς  in  Farîm* 

Zenobios  VI,  51  : 


2. 

O cara  mater  terra , quam  venerabilft 
tu  quamque  sancta  es  recte  rem  putantibus  ! 
Æquum  pol  fuerat , si  quis  patritum  nepos 
fundum  comesse t,  navigace  hune  perpetem , 
nec  usquam  terra  recipi , ut  persentisceret 
quantum  accepisset  et  non  parsisset  bonum.  G. 

3. 

Polynices  ut  perierit  non  considéras?  G . 

4. 

Est  amantis  ingenium  tractabile  natura  sua. 

5. 

O Juppiter  suprême,  spes  quantum  est  mali  ! G . 


LEG1SLAT0R. 

Lycbnuchns  est  altos , alius  lecythus. 


MERCENARIUM  M1LITÜM  GONDÜCTOR 

1. 

Natus  quem  genitor  pauper  edacarent 
melius  quam  res  fenbat,  indoluit  patress 
ut  vidit  inopem . nam  probe  edoeta  indoles 
pulchrum  benefict  fructum  confestim  edidit.  G. 

2. 

Sic  agit  Fortuna , ratione  ut  non  pmirÊ 
oolligere,  vere  quid  sit  in  vita  utile. 
[Dijudicari  nequit  hoc  certis  legibus.] 

Nec  YÎyens  dicat  quisquam , Hoc  ««hi  noor 

[€>**.& 


OLYNTHIA. 

I. 

Quam  yerô  iniquum  est,  qmxm  quid  moKtnr  be· 
natura,  tum  Fortunam  id  interrortere  ! G 
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[2]  Ώς  ούχ  ύπάρχων , άλλά  τιμωρούμενος. 

Τούτης  μέμνηται  Μ.  έν  Όλυνθίφ.  Versum  proverbialem 
•lii»  alii  tribu  un  t. 

Suida»  : Φέρκν,  λαμβάνειν.  ...  Μ.  Όλυνθίφ* 

[3]  Μετ’  Άριστοτέλους  γάρ  τέτταρας  της  ήμέρας 
άβολους  ςρέρων. 

Pollux  X,  170  : Καί  [4]  «πεμθέτην  » (χόμην),  ώς  έν  ... 
Μενάνδρου  Όλυνθίφ.  Cou.  Falkenb.  περίθεσιν. 

■ Ml  ■ 

ΟΜΟΤΙΑΤΡΙΟΙ. 

Stobaei  Senn.  XXXI,  5 : 

[ 1 ] ‘Άπας  έρυθριων  χρηστές  εΤνα(  μοι  δοχεΐ. 

Scripei  άπας  cum  Grotk)  pro  πας. 

Ejusd.  Senn.  ΧΧΧΥΠ,  10: 

[2]  Χρηστούς  νομίζομε  νους  έφύδιον  άσφαλές 
είς  πάντα  χαιρόν  χαι  τύχης  πάσαν  βοπήν . 

Perabecumm  est  fr.  ap.Suidam  : Αλφάνει,  βόρίσχει.  Όμο- 
πατρίοις·  [3]  «Ήν  δήλον  οΰτι  νυμφίος  τβ  άλφάνει.»  Duo 
oodd.  ήν  ...  ούνι.  Beotl.  : 

Ήν  δηλονοτιή  νυμφίος  τύτ’  άλφάνει. 


ΟΡΓΗ. 

Athen.  IV,  ρ.  16β,  A : Καί  Κτήσιππος  δ’  à Χαβρίσυ  υΙός 
είς  τοσαυτον  ήλθεν  άσωτίας , ώς  χαΐ  του  μνήματος  του  πα- 
τρός  , είς  δ Αθηναίο»  χιλίας  άνήλωσαν  δραχμές,  τούς  λίθους 
πωλήσαι  είς  τάς  ήδυπαθείας*  ...  χοΛ  Μ.  έν  Όργή  περί  αύτοΰ 
τόδε  λέγει* 

[I]  Καίτοι  νέος ποτ’  έγενάμην  χάγώ , γύναι , 
άλλ’  ούχ  έλούμην  πεντάχις  της  ήμερος 
τύτ’·  άλλό  νυν  · ούδέ  χλανίδ*  εΤχον  · άλλά  νυν  * 


ουδέ  μύρον  εΤχον  * άλλά  νυν  * χαΐ  βάψομαι , 

5 χαΐ  παρατιλουμαι , νή  Δία , χαι  γενήσομαι 
Κτήσιππος , ούχ  άνθρωπος  έν  δλίγω  χράνω* 
χϊθ’  ώς  έχεΐνος  χατέδομα»  χαΐ  τους  λίθους 
έπαξάπαντας,  ού  γόρ  ο3ν  τήν  γην  μάναν. 

V.  β et  7 vulgo  Κτήσιππος  ούχ  άνθρωπος*  έν  όλίγω  χρόνω, 
χαθώς  έχεΐνος,  χατεδομαι. 

Athen.  VI , ρ.  243 , A : Κάν  τή  Όργή  δέ  φησι  Μένανδοος* 

[2]  Διαφέρει  Χαιρεφωντος  ουδέ  γρυ 
άνθρωπος , δστις  έστίν , δς  χληθείς  ποτέ , 
είς  Ιστίασιν  δωδεχάποδος,  δρθριος 
πρύς  τήν  σελήνην  έτρεχε  τήν  σχιλν  Ιδών 
ώς  ύστερίζων , χαΐ  παρήν  άμ’  ήμέρφ. 

V.  1 διαφέρει.  Fort,  ούδέν  præponendum.  V.  3 δωδεχάποδος. 
Heeych.  : Δωδεχάποδος*  ούτως  έλεγαν  έλλειπτιχως  στοιχείου 
ή σχιάς.  Οΰτω  γάρ  συνέθεντο  έπΐ  δεΐπνον  ήξειν,  του  στοιχείου 
δντος  δωδεχάποδος,  edi.  quando  in  solario  ambra  duodo- 
dm  pedes  longitudine  æquaret 

Id.  VI,  p.  247,  E : Μ.  έν  τή  'Οργή  περί  φίλου  λόγων  ούχ 
ύπαχούοντος  γάμων  δείπνφ  φησί* 

[3] ΤούΘ*  έταίράς  έστιν  όντως , ούχ  έρωτά,  πηνίχα 
δεΐπνάν  έστιν;  ώσπερ  έτεροι,  χα\  τί  δειπνεΐν  χωλύει 
τούςπαράντας;  εΤτα  δεΐπνον  έτερον  είςτρίτην  βλέπει, 
έϊτα  περίδειπνον  πάλιν. 

Versum  4 Porsonus  ita  supplevit  : 

εΤτα  δ1  έτερον  είς  τετάρτην,  εΤτα  περίδειπνον  πάλιν. 

Idem  ΧΠ,  ρ.  552,  D,  E,  de  Philippide  : Ί9ν  δ*  εύτελής  τό 
σώμα  διά  λεπτότητα ...  Μ.  έν  'Οργή* 

[4]  Ό λιμός  δμΐν  τδν  χαλόν  τούτον  δαχών 
Φιλιππίδου  λεπτοτερον  άποδείξει  νεκρόν. 


2. 

Ut  qui  non  prior  indpiam , sed  me  vindicem.  G. 

3. 

Oboios  nam  quatuor  cum  Aristotele  in  dies 
ferens. . . 

4. 

Comam  supposititiam. 


GERMANI. 

1. 

Me  judiee , qui  erubescit  ingenio  est  probo.  G . 

2. 

Bodo  esse  nomme , id  vero  viaticum  est, 
quidquid  paret  fortuna  quovis  tempore.  G . 

3. 

Qnam  sdlioet  sponsos  tnnc  invenit.  B. 

IRA. 

1. 

Et  ego  adoleseens,  mulier , aliquando  fui  : 
nec  tune  lavabar  quinquies  una  die  : 
nuuc  fiet  ; nec  eram  patagiatus  : nunc  ero  ; 


nec  unguentatus  : at  nunc  pol  tîngar  quoque, 
et  depilabor  : denique  evadam  brevi 
Ctesippus  alter,  non  homo  ut  eram  : denique , 
ut  ille,  ipsos  etiam  lapides  abliguriam, 
ne  mihi  sufficere  terram  posse  censeas.  G . 

( De  Ctesippo,  Chabriæ  fllio,  tanto  lurcone , ut  ex  mo- 
numento  patrio,  cni  conetruendo  Athenienae»  mille 
drachmarom  impenderant,  lapides  venderet  in  suintas 
luxnriœ.  ) 

2. 

Quisquis  est  differt  nihil 
a Chærephonte , qui  vocatus  ad  dapes 
in  sérum  tempus  umbræ  duodecimpedis , 
mane  umbra  aspects  lumen  ad  lunæ  exiit 
cunctari  metuens,  cumque  ipso  die  adfuit.  G. 

3, 

( De  amico  qui  non  præsto  eratad  convivium  'nuptiale:  ) 

Iste  verus  est  sodalis  : non , ut  alii , interrogat 
quando  cœna  sit  futura , quidve  præsentes  vetet 
cœnam  incipere  : deinde  cœnam  quærit  in  peren- 
mox  ubi  silicernium  sit.  G.  [dinum, 

4. 

Hune  vobis  si  pulchellum  contigerit  famés, 
cadaver  faciet  gracilius  Philippide.  G· 


37. 
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Y.  1 ita  Bentl.;  vnlgo  ύμων. 

Stobæi  Serm.  VI,  25  : 

[5]  Ούχ  Isri  μοιχού  πρ5γμα  τιμιώτεραν* 
θανάτου  γάρ  ίσ τιν  ώνιον. 

Τιμιώτερσν  Scaliger,  oodd.  έντιμότερον. 

Polhix  YI,  102  : ^6]  « Αριστόδειχνον » δέ  Μένανδρος 
rifffjxt  χαΐ  «άδαπνον»  6 αυτός  έν  'Οργή. 

Hesychius  : ^7]  « Ου  μάτην,  » ούχ  άληθώς.  Μ.  έν  Όργή. 
Bentl.  correxit  ού  μα  τήν.  Alii  aliter. 

Eoefebio  refetente  in  Chronico,  Menander  hanc  fabnlam 
primam  docnit  Olymp.  114,  4,  et  Ticit. 


ΠΑΙΔ10Ν. 

Stobæi  Serm.  LXII,  27  : 

[1]  Άπαντα  δουλεύειν  δ δούλος  μανθάνει, 
πονηρδς  Ισται  · μεταδίδσυ  πα££ησίας , 
βέλτιστον  αύτδν  τούτο  ποιήσει  πολύ. 

Y.  1 Gesnerus  et  Grotius  ά «άντα,  probante  Jacobeio,qni 
ν.  3 malit  ρελτίσν\ 

Suidas  : ’Αλεξιφέρμαχα,  άλεξιτήρια  φαρμάχων.  Μ.  Παι- 
δί«ρ* 

[2]  Έφέσια  τοΐς  γαμοοσιν  οδτος  περίπατε! 
λίγων  άλεξιγάρμαχα. 

Ephesias  litteras  qni  pronuntiarent,  ant  tabdla  scriptas 
secom  ferrent,  in  omnibus  rebus  prospero  sneoesso  frai 
ezistimabantnr,  nt  est  ap.  Apostol.  IX,  39. 

Pollux  X,  187,  de  voce  λιθοκόλλητος  : Μ.  Παιδίφ* 

[3]  Χρυσουν  έπόρισας  * είθε  λιθοχδλλητσν  ήν  * 
καλόν  ήν  δν  ούτως. 

Huic  versai  nesdo  an  statim  subjeceiit  Menander  bec 
apod  Athen.  Π1,  p.  94,  B : 

[4]  Μάραγδον  είναι  ταΰτ’  fôei  χαΐ  σάρδια. 


Qu»  vide  nom  meretricnl»  vcrba  fbariut,  —>i  û 
amatore  oblatis  non  content». 

Ammonios  p.  57  : Διχαστής  nt  δαιχητής  . 

M.  έν  Doity* 

[5]  Et  τις  διχαστής  ή διαιτητής  θεών. 

Lexic.  Sega.  p.  436,  et  Suidas  : Ünra,  » m 
ύχόστηθι ...  Μ.  Παι&φ*  [βΐ  « ΈντβάβΓ  ασόστα  pnpéi  · 
Latine  expressit  hanc  faiiwlam  Turptlias. 


ΠΑΑΑΑΚΗ. 

Stobæi  Serm.  Π,  4 : 

[1]  Πολλούς  λογισμούς  ή πονηρία  muXm 
Ejusd.  Serm.  ΧΧΧΥΠ,  11  : 

[2]  Άλλύ  των  χρηστών  έχει  ττν’  έχιμελαα»  m fe. 

Athen.  XIV,  p.  654,  B,  ex  bac  fabula: 

[3]  Mutp&v  άημείνας  χμηρήμ, 
ήγάραχά  σοι  περιστέρια  λέγω». 

Yolgo  έκέμεκνας. 

Gramm.  Segner.  p.  473  : Ifdpbu , d bAim;  "da- 
ma δηλοΐ  είς  χάρον  xod  ώστε  imibpid^iaL  Ού»  Μ.  Ώα* 
λαχφ' 

[4]  Νυν  ιτΐθι,  νυν  άφύβρισσν,  ^ν  ιΙρΚρνν·. 

Ad  ήν  ex  Δρυδριχα  assomendum  vîdetm  fidpw. 

ΠΑΡΑΚΑΤΑΘΗΚΗ. 

Athen.  ΧΙΠ , p.  571 , Ε : Μ- έν  ΠαρπατχΔή**  4*  ν 
έταιρών  τούς  έταίρους  bwtflbw  fipi* 

[l]  Πεποιήχατ  έργον  ούχ  inipuv  * * * 

* * * ταύτύ  δ*  δντα  γράμματα 

τήν  προσαγάρευστν  ού  σφάδρ’  εύσημα»  vcnuL 


5. 

Adulter  est  res , crede , pretiosissima  : 
nam  morte  constat.  [G. 

6. 

Prandio-cœnam.  — Incoraatnm. 

7. 

Non  vere. 


PUER. 

1. 

Servira  qui  sic  disdt , ut  excipiat  nîhil , 
is  nequam  est  servus  : jus  profandi  libéra , 
quod  sensit  animus , dederis , reddes  optimum.  G. 

2. 

Cantus  Ephesios  nuptias  facientibus 

hic  averruncoe  cantat.  G. 

3. 

Ex  aura  donasti  : esset  gemmatum  velim  : 
sic  puichrum  foret 

4. 

Oportuit  smaragdum  bæc  esse  et  sardia. 

6. 

Deorum  si  qtiis  judex  est  vel  arbiter. 


* β. 

Paullum  hinc  absiste. 


PELLEX. 

1. 

Consilia  versât  multa  qui 

2. 

Quotquot  sunt  boni , hos  ipse  vocat  ad 

3. 


I 


Quum 

accurrit , Emi , dkens,  tOai  eotonbolot. 

4. 

Nunc  bibe , desævi  nunc , ut  ego  desnni· 


DEPOSAT  UM. 


I. 

Quod  vos  fedst» , non  [amiareni  ertepe. 
opus]  amicorum  est  : voeuxn  affines  btea 
ambiguam  fadunt  nominis  sententiM  ^ 
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Imitatus  eue  videtur  hune  locum  Alciphro  ΠΙ,  64  : 
Εταίρου  γάρ,  ούχ  έταίρας,  έργον  διεπράξατο.  V.  2 τούτα 
Caeaub.  pro  ταυτα.  V.  3 ού  σφόδρ*  εύσημον  ποιεί.  Ca- 
saub.  parut*  honestum  έται  ρών  nomen  faciunt.  Quam 
rationem  prseferam  Grotianæ , ita  tamen  ut  aut  εύφημον 
aut,  cum  Schweigh. , εύσχημον  scribendum  putem,  quod 
confirmant  ipsa  Athenæi  verba,  quœ  vide. 

Stobeei  Senn.  LUI,  2 : 

[2]  Στρατεία  δ*  ού  φάρει  περιουσίαν 
ούδεμΓ,  έφήμερον  δέ  καί  προπετη  βίον , 
οζ  πείραν  έχομεν  δντος  ού  σωτηρίου. 

V.  2 legebatur  ουδεμίαν.  Correxit  Bentl. 

Ejusd.  Senn.  XCV1,  21  *. 

[3]  ΑΙσχρδν  γενέσθαι  πτωχόν  άσθενη  θ’  άμα. 
Ejusd.  Serin.  CIV,  5: 

[4]  Εύπιστον  άτυχων  Ιστιν  άνθρωπος  φύσει· 
τδν  πλησίον  γϊρ  οΐεται  μάλλον  φρσνεΐν 
δ τοΐς  λογισμοΐς  τοΐς  Ιδίοις  πταίων  άεί. 

Polhix  IX,  76  : Τδ  δέ  χρυσίον,  δτι τού  Αργυρίου  δεχαπλά- 
στον  ήν  σαφώς  άν  τις  ix  τής  Μενάνδρου  Παρακαταθήκης 
μάθοί’ 

[5]  Όλχήν  ταλάντου  χρυσίου  σοι , παιδίον , 
ίστηχα  τηρων. 

Έπάγει  μετά  τούτα  περί  τούτου  λίγων 

Μακάριος  ίχείνος  δέχα  τάλαντα  χαταφαγών. 

De  re  ▼.  Rœckhium  Œeon.  AU.  vol.I,  p.  30  seqq.  In  ver- 
bis  fortaaae  corrupta  sont  ista  Ιστηχα  τηρών,  pro  quibua 
Ms.  ίστη  κατήγορων.  Fort.  έστησα  scribendum , pependi , 
ponder avi.  V.  3 Ms.  δεχοτάλαντον. 

Justin.  Mart.  De  monarch.  p.  40,  B : Kol  iv  Παρακατα- 
θήκη· 

[6]  Έστι  χρίσις  άδικος,  ώςίοιχε,  κάν  Θεοις. 

Lexic.  Seguer.  p.  368  : Άκολουθεϊν  μετ'  αύτού.  Μέναν- 
δρος ...  χάν  τή  Παρακαταθήκη  * [7]  « Συνακολουθεί  μεθ* 
ήμών.  » 
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Hesych.  : 'Οφεις,  τά  δραχοντώδη  γινόμενα  ψέλλια.  Μ.  Πα- 
ρακαταθήκη* 

[8]  Τούς  δφεις  (λέγει)  καλώς  γί  μοι 
ήγόρασας. 

Harpocr.  ρ.  132  : [9]  «'Ορος*  » ούτως  έχάλουν  οΐ  'Αττικοί 
τά  ίπόντα  ταΤς  ύποχειμίναις  οΐχίαις  καί  χωρίοις  γράμματα 
δηλοϋντα  δτι  ύπόκεινται  δανειστή. ...  χαΐ  Μ.  Παρακαταθήκη' 
Eadem  Phot.  Lex.  p.  255. 

Ammonius  p.  124  : Ούρα  καί  θυραία  διαφέρει,  Ούρα  μέν 
γάρ  έσπν  ή 2ξ  Αρχής  γενομένη.  Μ.  iv  Παραχαταθήχη* 
[ΙΟ]  «Ουράν  Ιξελε.»  Ουραία  δέ  τδ  μέλλον  πρδς  έκκοπήν 
θυρας  μέγεθος  * et  mox  : Θυρα  καί  θυραι  διαφέρει.  Ούρα  μέν 
γάρ  ίση  τύ  έπίθεμα  τδ  έχ  σανίδων*  θυραι  δέ  τδ  άνοιγμα  αύτύ 
καί  τά  χαλάσματα  τής  θυρας,  ubi  leg.  videtur  Ουραία.  Pho- 
tius  Lex.  p.  76  : Ουραία,  τδ  άνοιγμα  τής  θυρας,  Μένανδρος* 
et  paullo  ante,  Ουρίαν,  τήν  τοΟ  μεσοτοίχου  διακοπήν.  Hæc 
quomodo  pouint  aut  emendari  aut  inter  se  conciliari, 
videant  alii. 


ΠΕΡΙΚΕΙΡΟΜΕΝΗ. 

G ranimât. Seguer.  p. 427 :*Αποδεϊξαι,  ού  παραδέΐξαι* Ομως 
θ’  Απόδειξον  τούτα  τή  γυναιχΐ , καί  Περιχειρομένη  Μένανδρος. 
Scribendum  videtur  : 

[ΐ]  *Ομως  δ*  άπόδειξον  τούτα  τη  γυναιχί  σου, 

Μ.  Περιχειρομένη.  Nisi  forte  inter  verba  τή  γυναιχί,  et  xal 
Περιχειρομένη  alius  poetœ  nomen  excidisse  statuas. 

* In  Appendice  Stobœi  Florent,  p.  20 , 1 1 : Μενάνδρου 
Περιχειρδμενοι  (sic)  * 

[2]  Ούτω  ποθεινόν  Ιστιν  δμότροπος  φίλος. 

Cod.  τώ  pro  ούτω.  Cui  versui  hæc  subjiciuntur  : · 

[8]  Ούδε\ς  Ιστι  μοι 
άλλότριος , άν  $ χρηστός·  ή φύσις  μία 
πάντων , τδ  δ’  οίχειον  συνίστησιν  τρόπος. 

Cod.  συνίστησιν  βίος  τρόπος,  duabus  lectionibus  conjunctis. 
Apud  Gaisfordum  ob  pessimam  dictinctionem  ne  umbra 
quidem  sentent!»  apparebat 


2. 

Nulla  fert  opulentiam 
militia,  sed  victum  in  diem  et  subitariom , 
in  quo  salutis  nil  esse  experti  sumus. 

3. 

Turpe  est  pauperiem  comitans  imbecillitas.  G . 

4. 

Credulitas  cornes  assidua  est  infortunio  : 
plus  quippe  semper  alium  sapere  existimat 
consilia  sæpe  quem  fefellerunt  sua.  G. 

6· 

(Aurum  cum  argento  comparatum  valuisse  decuplum , 
ex  hoc  loco  Menandri  disci  potest  : ) 

Pondus  talenti  tibi  equidem  steti  aurei 
custodiens,  mi  fili. 

(Post  h»c  addit , de  eodein  loquens  ;) 

Félix , talenta  qui  comedisset  decem  ! 

6. 

Judicium  injustnm  apparet  esse  vel  in  deis. 


Comitatus  est  nos. 


7. 


8. 


{Serpentes,  armUlarum  genus  draconttforme.) 

Serpentes  præclare  mihi 


emisti  ! 


9. 


(Tabule  meminit  domibus  et  agris  oppigneratis  aflixas, 
quibus  oppignerata  esse  signiflcarentnr.) 

10. 

Januam  aufer. 


TONSA. 


1. 

Nihilominus  tu  monstra  hæc  uxori  tuæ. 

2. 

Tarn  dulce  amicu’st  fsdem  præditu’  moribus. 


• Nemo  mihi 

probus  alienu’st  : natura  eadem  est  omnibus, 
mores  amicitiæ  concinnant  vfnculum. 
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Obiter  hanc  fabulam  commémorât  Fronto  in  Anal. 
Branck.  Π,  p.  346  ; Agathias  Scholasticus  ibid.  DI,  p.  36  : 
argumentons  fere  describit  : 

Τον  σοβαρήν  Πολέμων  α,  τονένθυμελησι  Μενάνδρου 
κείραντα  γλυκερούς  της  άλόχου  πλοκάμους, 
δπλάτερος  Πολέμων  μιμήσατο , χα\  Ά *Ροδάνθης 
βόστρυχα  παντόλμοις  χερσιν  έληίσατο* 
χαΐ  τραγιχοΐς  άχεεσστ  το  χωμιχον  Ιργον  άμείψας 
μάστιξε  £αδινης  άψεα  θηλυτέρης. 

Ζηλομανές  τδ  κόλασμα  * τί  γΑρ  τόσον  ήλιτε  κούρη, 
et  με  κατοικτείρειν  ήθελε  τειρόμενσν  ; 

Σχότλιος*  άμφοτερους  δέ  διετμαγε*  μεχρ\  χα\  αύτου 
βλέμματος  Ινστήσας  αίθοπα  βασκανιην  ; 

Άλλ’ έμπης  τελεθεί  Μισούμενος*  αύτδρ  Ιγωγε 
Δύσκολος  ούχ  δρόων  τήν  Περικειρομόνην. 

Primas  igitur  fabulæ  parles  Meuander  Polemooi  deman- 
daverat,  importuno  utiliti  et  gravissimis  zelotypiæ  stimu- 
lis  agitato.  Hinc  Lucianos,  qui  didtnr,  Dial,  meretr.  IX: 
Ούτε  τόν  Πολέμωνα  τοιουτσν  έπανήχοντα  χρήσιμον  μή  παρα· 
δέχεσθαι*  προσέτι  γάρ  χαΐ  ζηλότυπος  έστι*  et  îbid.  : ’Οργιζο- 
μένψ  ούχ  οϊόν  τε  παρεΧναι  Πολεμωνι , καί  μάλλον  έπιταθήσε* 
ται  ζηλότυπων.  Iste  igitur  Polemo  quum  forte  puellam 
auam  perfidiæ  suspectam  liaberet,  statim,  ut  erat  homo 
ad  iracundiam  pronus,  bacchatur  et  furore  perculsus  mi· 
aeram  istam  puellam  convidis  increpat,  vestem  dilacerat, 
et , quo  nibil  putabatnr  ignominiosius,  capillos  detondet. 
Hæc  discimus  ex  Agathia;  quid  porro  fecerit  homo  fiirio- 
sus  docet  nos  Philostratus  £pist  XXY1,  p.  924  : Ουδέ  6 
του  Μενάνδρου  Πολέμων  χαλάν  μαράχισν  περιέχειρεν,  άλλ* 
αιχμαλώτου  μέν  έρωμένης  χατετόλμησεν  όργισθείς , ήν  ουδέ 
αύτός  Αποχείρας  ήνίσχετο*  κλαίει  γοϋν  χαταπεσων  καί  μιτα· 
γινώσχει  τώ  φόνφ  των  τριχών.  Igitur  facti  pœnitentia  du· 
ctus  et  sibimet  ipsi  iratusad  flentis  amasiæ  genuaprocum· 
bit,  crudele,  quod  perpétrant,  fadnus  exsecratur,  et  ut 
suam  sibi  dementiam  ignoscat  animo  graviter  oommoto 
rogat.  Kx  bac  ego  scena  versum  petitum  conjicio,  quem 
tacito  auctoris  nomme  servavit  Plutarch.  Mor.  p.‘769,D: 

[4]  Otov  άδιχω  γυναΐχ'  δ δυσδαίμων  έγώ. 

Neque  temere,  opinor,  indidem  ducta  esse  sospicerie, 
qus  e Menandro,  sed  non  addito  fabulæ  titnlo , citantur 
ab.  £tymol.  M.  p.  S7,  24,  et  GrammaL  Seguer.  p.  374  : 

[5]  Ό δ*  άλάστωρ  4γω 


κα\  ζηλότυπος  άνθρωπος  . . . 

I Certe  utrumqoe  egregie  convenit  hnmûrt  faetam  hÿra 
oommoto  animo  ooolitenü  et  deücti  nnfa·  prtAt  1 
. eadem  fabula  Phüoetntus  luswse  riddar  Γμίει 
LXTV.] 

ΠΕΡΙΝΘΙΑ. 

Similtimam  faisse,  quod  ad  ·ίΕ·ιητ·ιΙ··  aÊÊàari,  kar 
fabulam  Andriae,  testaturTerentma,  qui  sua  Aato  ^ 
nam  primam  e Perinthia  fere  mutnatus  esL  Vide  dicta  e 
Andria,  et  Granerti  dissertatioDcm  ifai  mmmrm  «nt  n 
Suidas  : 'Αβέλτερος,  Ανόητος,  Ασύνετος,  A rè  pùœm  - 
γινώσχων  ...  M.  Dcpidif 

[1]  *Οστις  παραλαβών  δεσπότην  άχράγμονπ 
χα\  χόυφον  έξαπατ9  θεράπων  , ούχ  οεδ*  ά,τι 
οδτος  μεγαλεϊόν  Ιση  δια  πεπραγμένος  ν 
έπαβελτερώσας  τόν  ποτέ  άβελτερσν. 

Υ.  4 Scaliger  τόν  «οι'  δντ*  Αβελτερον,  probante  ftnu 
Grotius  τόν  το  πρόσθ*  Αβελτερον,  quodprabat  Gnuert.  Qre 
servi  verba  fuisse  videntur,  de  bero,  vetet  Sôa».  ^ 
leudo  loquentis,  qui  nec  Απράγμων  erat  uee  uûsk  àrr· 

της.  

Stobaû  Serm.  CXXD,  2 : 

[2]  Ούπώποτ1  έζήλωσα  πολυτελή  νεχράν* 
είς  τδν  ίσον  οίκον  τ»  σφόδρ’  Ιρχετ*  β&τελά. 

V.  2 emendavit  Bentl.  Vulgo  είς  τόν  fleo*  ijts·. 
poet  alioe  tuentnr  Boissonad.  ad  Anecdote  nL  df. 
et  Geelius  Bibl.  crit  novae  1,  μ 63,  ubî  Hemtentuama. 
« Fortasse  dicta  ad  excusandam  paupeiicm  Ghon  Te 
rentianæ.»  Grouert. 

PoUux  X , 12  : Îxaldto  δέ  τούτα  hd  των  u 

λαχά,  ώσπερ  ευμεταχείριστα,  ώς  cbcs  Μ.  έν  τη  QonAi 

[6]  ^Οσ’  έστί  μαλακά  συλλάβων 
Ιχ  της  πόλεως  τδ  σύνολον  έχπήδα,  φελος. 

Ita  Bentl.  Editur  6 έστι  μαλαχόν  et  έχπηδ*.  C«dn  ί 
έστί  μαλά  χα(.  Ργο  φίλος , quod  idem  Ms.  pntbuil,  (όβ 
Oôrrov,  quod  vide  an  aequenüs  versus  ùâo  pouo^an 
sit  : quantoqpu  ex  urbe  te  proripe - Doba  Cbt» 
hæc  an  Pamphilo  Terentiano  dicantur. 

HarpocraL  p.  149  : Παμπείας  xoi  πορπεύεη  w;  » 
λοιδορίας  χαΐ  λοιδοραν*  ή μεταφορά  δέ  AuA  των  r» 


(Agathiæ  epigramma  : 

Antiquo  Polemooi , facit  quem  scena  Menandri 
uxoris  teneras  dissecuisse  comas, 

aller  idem  fecit  Polemon,  pulchræque  Rbodantbes 
abripuît  crines  vertice  sæva  manus. 

Gomica  res  fuerat  : tragicos  superaddidit  ausus, 
femineam  flagris  conscidit  ille  cutem. 

Trux  fadnus  ! quid  enim  tantum  peccaverat  ilia , 
ærumnas  ftierat  si  miserata  meas? 

Nos  quoque  divisit  férus  ille,  nec  ora  tueri 
mutua  fert  : tantus  pectora  livor  habet. 

Vero  est  ille  tamen  Misumenos;  ast  ego  certe 
Byscolos,  heu  segrex  a Periciromene.  G.) 

4.  · 

Qualem  habeo  indigne  fexninam  ego  miserrimus! 


5. 

£go  autem  ille  exttioeus  et  irlntjpni  bnm 

PERINTHIA. 

1. 

Quiconque  dominum  nactus  veeordem  ar  rmèem 
tractavit  ilium  servus  doctis  astubus, 
ignoro  quantæ  molis  rem  confeœrit, 
quod  exstupidavit  ilium  qui  stupidus  fui  β. 

3. 

Nunquam  laudavi  sumtuosum  mortuum  : 
namque  in  idem  cum  vili  atque  contemto  redit.  C 

S. 

Tua  quum  convasaveris , 
ex  urbe,  amice , pronus  bac  te  proripe. 
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ΔκσνυσιαχβΟς  πομι ηβς  fol  τών  άμαξών  λοιδορουμένων  άλλη· 
λους.  Μ.  Περινθίφ* 

[4]  Έπ\  των  £ μαζών  είσι  πομπεΐαί  τινες 
σφ όδρα  λοίδοροι. 

Eadem  habet  Phot.  Lex.  p.  327,  et  ex  Photio  Suidas  s. 
ead.  v.  Quæ  ad  Critonis,  qui  a Simone  dicteriis  invehi- 
tnr,  defensionem  apud  Terentium  V,  4,  17  seqq.  refert 
Grauertus. 

Atben.  XI,  p.  504 , A : Έδωχε  ( τήν  φιάλην  ) τδ  παιδί , 
περισοβεΤν  έν  κύκλφ  κελεύσας,  τό  κυχλψ  πίνειν  τοΐ/τ*  είναι 
λέγων,  παρατιόέμενος  Μενάνδρου  έκ  Περινθίας* 

[5]  Ουδεμίαν  ή γραΰς  ίλως 
κύλικα  παρήχεν , αλλά  πίνει  τήν  κύκλφ. 

Obstetrix  temulenta  est  ap.  Terentium  1, 4 et  5. 

Id.  ΥΠ,  p.  301,  B : ΈψητοΙ  &7ci  των  λεπτών  Ιχθυδίων- ... 
Μ.  Περινθίφ' 

\ 6]  Τδ  παιδίον  δ9  είσηλθεν  έψητοδς  φέρον. 

Expreseit  Terentius  Π,  2, 31  : puerum  converti  Chremis , 
Olera  et  piseiculos  minutas  ferre  obolo  in  cœnam  seni . 

Planudes  ad  Hermog.  Περί  σεμν.  p.  391 , 28  ( vol.  5,  p. 
436,  12  ed.  Walz.)  : Κείται  δέ  (τό  Οπόζυλος)  έπΐ  τών  λαμ- 
πρών μέν  έξωθεν  καί  έπιεικών,  πονηρών  δέ  τά  Ινδόν.  Καί 
Μ.  έν  τή  Περινθίφ* 

[7]  Ούδ9  αυτός  είμι  <Λν  Οεοίς  θπόζυλος. 

Affermit  et  alii  gramm.  Ad  eandem  Critonis  defensionem 
refert  Grauertus. 

Suidas:  Άνέπαφον,  άνευθυνον,  καθαρδν,  άθιγές,  άψηλάφη- 
τον.  Μ.  Περινθίφ* 

[8]  Τ£  δ'  ίλλ9  άνέπαφα  σώματ’  ούδ9  ίλη. 

Ed.  princ.  et  codd.  ούδέλη,  pro  quo  Bentl.  ουδέ  ληϊστά 
cooqicit,  ut  sint  Suidæ  verba. 

■ in  mi 

ΠΛ0Κ10Ν. 

Gelhus  N.  Att  Π,  23  : Accesserat  dehinc  lectio  (Plo- 
cii  Menandrei  et  Cœciliani)  ad  eum  locum,  in  quo  mari - 
tus  senex  super  uxore  divite  atque  deformi  quereba - 
tur,  quod  anmllam  suam , non  inscito  puellam 
nUnisterio  et  fade  haud  illiber  ali,  coactus  eratve ■ 


numdare  suspeetam  uxori  quasi  pellicem  : nihil 
dicam  ego  quantum  différât:  versus  utriusque  eximi 
jussi , et  alits  ad  judicium  exponi . Mfinander  sic; 

[l]  Επ’  άμφότερα  νυν,  fv9  έπίκληρος  , γυνή 
μέλλει  καθευδήσειν  κατεργάσασα  μέγα 
κα\  περιβοητον  εργον·  έκ  της  οΐχίας 
έξέβαλε  τήν  λυπούσαν  ήν  έβούλετο , 

5 ίν9  άποβλέπωσι  πάντες  εΐς  τδ  Κρωβύλης 
πρόσωπον  (ή  γ9  εΰγνωστος  ώς  μ’  έχει  γυνή 
δέσποινα)  και  τήν  όψιν  ήν  έχτήσατο  · 
όνος  έν  πιθήκοις  τοι  τδ  λεγόμενόν  έστι  δή 
τουτί-  σιωπΚν  βούλομαι  τήν  νύκτα  τήν 
ίο  πολλών  κακών  άρχηγον.  Οΐμοι  Κρωβύλην 
λαβεΐν  ίμ*,  Ιχχαιδεκατάλαντον  , [ω  θεοί] , 
γύναιον  ουσαν  πηχέως.  Είίτ9  ίστι  τδ 
φρύαγμα  πως  δπόστατον  ; μά  τδν  Δία 
τδν  Όλύμπιον  καί  τήν  Αθήναν , ούδαμως. 
ικ  Παιδισχάριον  θεραπευτικήν  δέ  κα\  λόγου 
τάχιον , άπάγεθ9  5δε,  τ(ς  £ρ9  £ν  εΐσάγοι; 

Ad  hæc  fragmenta,  a Gellio  servata,  Leonhardus  Spen- 
gel,  in  libello,  C.Cæcilii  Statii  fragmenta, Monachii  1829, 
primus  nsus  est  quatuor  codicibus  Muse!  Britannici,  Vin- 
dobonensi  et  Florentino.  In  optimo  Parisiensi  bujus  ca» 
pitis  Græca  desunt.  Y.  1 et  2 codd.  επ  (s.  επι)  αμφοτεραν 
iv  (s.  ινα)  επικλ.  η μελλειν  καθ.  κατεργ.  (s.  κατειργ.)  μεγα. 
V.  6 ώς  μ’  Ιχει  Spengel.  e margine  codicis  nescio  cujus. 
Codd.  είχε  με.  |V.  7 ήν.  Codices  ων  vel  ω.  Y.  9 τουτί. 
Codd.  τούτο.  Y.  11  et  12  sic  Heringa.  Codd.  εμε  (vel  εμαι) 
και  δέκα  ταλαντα  γυναικ  (vei  γυναίκα)  ουσα.  V.  13  codd. 
φρύαγμα  ειπως  ανυποστατον  δια  του  ολ.  Μά  τδν  addidlt 
Grotius,  y.  15  καί  in  codd.  omissum  Scioppius.  Y.  16  sic 
Spengel.  Codd.  απαγεσθω  δε  τις  αρ  αντεισαγαγη  (s. — γοι). 
« Tantum  scilicet  esse  dominœ  imperium , ut  puelluiam 
ab  ipsa  exactam  nemo  jam  valeat  reducere.  » Speng . 

Genius  1. 1.  : Idem  ille  maritus  senex  cum  altero  sens 
vicino  colloquens , et  uxoris  tocupletis  superbiam  do- 
pr écarts,  hæc  ait: 

[2]  θ'.  Έχω  δ’  έπίκληρον  Λάμιαν  , ούκ  εΤρηκά  σοι 
τουτ9  ; είτ’  £ρ*  ούχί  ; κυρίαν  της  οΙκίας 


4. 

Sont  quæ  jaciantur  multo  cum  convicio 
in  curribus  dicteria. 

δ. 

Ne  unum  quidem 

anus  transmisit  poclum , sed  in  orbem  bibit. 

6. 

Venit  minutos  piseiculos  ferens  puer. 

7. 

Neque  ego,  deorum  merito,  subtus  ligneus. 

(Métaphore  a statuis  auro  et  ebore  induetîs  petita,  de 
rebas  vllibae  splendore  indutis  extemo.) 

8. 

At  reüqna  Intacta  corpora  nec  capiat. 

MONILE. 

1. 

In  aurem  utramque  dote  fréta  dapeili 


dormibit , opéré  exacto  commemorabili 
et  glorioso , quippe  quæ  ejecit  domo 
victrix  eam  quam  voluit  advorsariam  : 
nimirum  ut  universi  spectent  Crobylæ 
vultum  (bene  nota  est  etenim  quæ  me  habet  viruin 
uxor  mea  domina)  et  vultus  celsitudinem  : 
quod  assolet  dici , asinus  inter  simias. 

Silere  satius  noctem  quæ  tot’miseriis 
initium  fecit.  Hei  mihi , quod  Crobylam 
cepi  ob  talenta  sedecim , mulierculam , 
per  deûm  fidem , cubitalem  ! Exinde  quo  modo 
omnium  jam  ferri  poterit  insultatio  ? 

Non,  per  Jovem  ac  Minervam , nequaquam  potest  ! 

Ancillula  adeo  sedula , verbo  celerior , 

sic  eicitur  ! quis  poterit  mihi  reducere?  G . corr. 

2. 

A . Dotatam  duxi  Lamiam  : non  dixi  tibi? 

an  non  tibi  dixi?  dominam  istius,  en  ! domus , 
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και  των  αγρών  * και  των  πατρφων  άντιχρυς 

έχομεν,  Άπολλον,  ώς  χαλεπών  χαλεπώτατον. 

*Απασι  δ’  4ργαλέα  *στ\ν , ούκ  έμο\  μόνω , 

υίωπολυ  μάλλον,  θυγατρί.  β'.ΙΙρδγμ’  άμαχον  λέγεις, 

ε3  οΤδα. 

V.  2 sic  Scioppius.  Yulgo  τούτο  σύχΐ , κυρ.  Cod.  aller  Mu- 
se! Brit.  τούτο  είτε  αρα.  V.  3,  4 vulgo  et  codd.  xn  πάντων 
αντ*  εχεννης  εχομεν  αφ*  όλων  (codd.  απολλων  ως1)  χαλεπών 
χαλ.  « Sic  quoque  scriptum  invenerunt  editores  των  πα- 
τρφων  άντιχρυς  μεν  βλων  των.  Scioppius  Άπολλον  ώς.  » 
Spengel. 

GeUiusL  I.  : Fîlia  hominis  pauperis  in  pervigilio 
vitiala  est  : ta  res  clam  paire  fait,  et  habebatur  pro 
virgine . Ex  eo  vitîo  gravida  mensibus  exactis  parturi  t. 
Hinc  fortasse  somta  sunt  yerba  ab  eodem  Gellio  111, 16 , 
ex  bac  fabula  sery&ta  : 

[S]  Γυνή  κυεΐ  δεκάμηνος  — 

Pergit  GelHus  : Servus  bonœfrugi,  quumproforibus 
demi  staret,  et  propinguare  partum  heriliJUiœ  atque 
omnino  tritium  oblatum  ignoraret , genùtum  et  plora- 
tum  audit  puellœ  in  puerperio  enitentis  : timet,  ira - 
scitur,  suspicatur,  miser etur,  dolet.  Hï  omnes  motus 
ejvs  crffectionesquc  animl  in  Grceca  quidetn  comœdia 
mirabxliter  acres  et  illustres  : apud  Cœcilium  autem 
pigra  hase  omnia  et  a rerum  dignitate  atque  gratia 
vacua  sunt.  Post,  ubi  idem  servus  percunctando  quid 
ac ciderat  reperit,  bas  apud  Menandrum  voces  facit  : 

[4]  Xk  τρ\ς  κακοδαίμων.  Sa τις  ών  πένης  γαμεί 
καλ  παιδοποιεΐθ*.  (Ος  αλόγιστός  Ια τ’  άνήρ  , 
δς  μήτε  φυλακήν  των  αναγκαίων  Ιχει, 
μήτ’  &ν  άτυχήσας  είς  τά  κοινά  του  βίου 
5 έπαμφίεσθαι  τούτο  δύναται  χρήμασιν  , 
άλλ’  έν  άκαλυπτω  κα\  ταλαιπώρω  βίω 
χειμαζόμενος  ζη,  των  μέν  άνιαρων  έχων 
τδ  μέρος  άπάντων,  των  δ’  αγαθών  ου  δυνάμενος. 
υπέρ  γλρ  ένδς  αλγών  άπαντας  νουθετώ. 

Idem  locus,  præter  extremum  versum,  est  ap.  Stob. 
Serm.  LXVU1,  4.  V.  1 codd.  Geflii  πενης  ανηρ.  V.  2 Gell. 
παιδοποιεί.  V.  4 μητ*  dfcv  άτυχήσας  Stob.  Gell.  ει  μήτε  άνα- 


ταχιση,  vel  simffiter.  Sed  recke  Umtanni,  yar  mry 
dere  soient  homintbuSy  pro  quo  Stob.  te  λοαεχ.  T.  S SM 
έπαμριόσαι  ...  δύναιτο.  « Lçgmdum  Tkietar  inacan 
τούτον  δύναιτο  χρ.  » L.  Dindorf.  iu  Thés.  L.  Gr.  s.  Tts 
φιάζω.  V.  6 Gdlii  codd.  αλλ*  εν  tmamiarai,  &.  «r  r 
χυπτω , et  y.  7 ζητών  μεν , ανιαρόν  Γ εχων.  tapoi  ad  1 
1.  Dio  Chrysoet  Or.  32,  p.  365.  Y.  8 ού  δηάρεπς.  le 
del.  cOSèv  μέρος , probautibus  Gaisloedo  et  Getfis  T « 
correxit  Grotius  ; yulgo  άλεγων  et  πόντος. 

Alium  Pannenouls  ( hoc  enim  fuit  scttî  ama  .·  sl· 
monem  servavit  Stobeus , Serm.  XCYI,  20  : 


[5]  ^Οστις  πένης  ών  ζην  έν  άστει  βούλεται, 
άθυμότερον  Ιαυτον  έπιθυμεΐ  ποιαν. 

*Οταν  γΑρ  εις  τρυφώντα  κα\  σχολήν  rpv 
δυνάμενον  έμβλέψη , τότ’  αυτόν  ίατ  tsex» 
ώς  άθλιον  ζη  και  ταλαίπωρον  βίον. 


Υ.  4 fort,  scribendum  τόθ*  ofcôv.  Sequnulor  e 
ap.  Slobæum  lit  yersus  : 


[6]  Κακώς  δ δεσπότης  βε&υλευται  xm. 

Έν  άγρώ  γάρ  οίκων  ου  σφόδρ*  εςηλεγχτ γ» 
της  μερίδος  ών  της  ουδαμσυ  τετχγμενης , 
εΤ/εν  δέ  παραπέτασμα  τήν  έρημίχν. 

Qiwe  non  dubîto  quin  ex  eailetn  fabula  petits  sut  Fif» 
dent  servi  sermoue,  opiuor,  sunt  Iti  Tenais  Aid.  LYI  · > - 

mît  » V > m * r.1  . > * . 

A p εστιν  αρετής  και  βίου  οιοασχακας 
έλευθέρου  τοΐςπασιν  άνθρωποις  αγρός. 


Idem  locus  sine  audons  Domine  legilur 
Apol.  p.  330  Elm.,  omisso  άρα,  ubi  v 
unis  in  comœdiis  versus.  · 

Kjusd.  Serm.  CY,  23,  ubi  lemma 
tasse  corrigentis  se  librarit  : 


Sk  (· 


[θ]  Xk  Παρμένων , ουκ  Ιστιν  αγαθόν  τώ  βόω 
φυόμενον  ώσπερ  δένδρον  έχ  βίζης  μιΐς, 
άλλ1  έγγυς  αγαθού  παραπέφυχε  και  xaocov  , 
έκ  του  κακού  τ’  ήνεγκεν  αγαθόν  ή φυσις. 


I Respicit  Themist  Or.  ΧΧΠ,  p.  276  : Αέρι  τις  ορΑως  sr 
I του  γέλωτος  ποιητών  δη  μηδέν  έσπν  ujobo*  έν  Ty  βρ  ρχ·#- 


et  agrorum  illoram  : sic  pâte rnorum  in  yiceni , i 
o Apollo  ! habemus  quod  gravi  um  gravissimum. 
Molesta  est  ilia  cunctis,  non  tantum  mihi, 
gnato  magis  atque  gnatæ.  B.  Yix  tolerabile  est 
quod  memoras;  novi.  G.  corr . 

S. 

Virgo  gravida  est  jam  decimo  mense.....  I 

4.  ! 

1s  demum  infortunatus , in  egestate  qui 
uxorem  ducit , educitque  libéras  : 
ab  demens  qui  nec  præsidia  in  præsens  babet, 
nec,  si  quid , ut  fert  vita , secus  evenerit , 
babet  integumentum  quofamam  occultet  suam: 
sed  misera  ætatem  degit  nudam , obooxiam , 
importuosam , compos  tristitiæ  et  mali , 
sed  omnium  expers  deliciarum  et  gaudii. 

Sic  ego  dolens  in  uno , do  monita  omnibus.  G. 

*·  I 

Babitare  quisquia  astu  pauper  eligit , 


augere  sibi  tristitiam  et  dividuam  eupit. 
Nam  quoties  alium  spectat  in  molli  otio 
potentem , luxuriantem,  tum  drmum  vkkt 
quam  misera  ipse  ævum  d^at,  quam  infei  - 

[dter.  G . con 

6. 

Malo  consilio  commigravit  hue  hères. 

Nam  nui  donec  victitabat , calamitas 
non  tam  conspicua  fuit  ac  despicabQis, 
sibi  mantellum  faciens  solitudinein.  t, 

7. 

Virtutis  et  vivendi  libérait  ter 
magistrum  si  quis  quærit , agrum  cocnparet.  < 

8. 

O Parmeno , nullum  vita  in  humaoa  bontim  es: 
quasi  arbor  radice  una  ramos  erigens  ; 
sed  mala  propinqua  sunt  bonis  atque  adsita  * 
natura  ex  ipsis  bona  quin  profeoerei  oub.  c 
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υογ  ώσπερ  δένδρον  έχ  0ίζης  μιας*  άεΐ  & αύτφ  προσπεφυκε  χαΐ 
χαχόν. 

£jusd.  Serin.  CYIU,  32  : 

[9]  ΆεΙ  τδ  λυπουν  άποδίωχε  του  βίου  * 

μιχρόν  τι  το  βίου  κα\  στενόν  ζωμεν  χρόνον. 

In  ▼.  I Gnom.  monost.  3 εκδίωκε.  Y.  2 ante  Grotium  erat 
του  βίου.  Seneca  De  brev.  vit.  2 : Adeo  ut  quod  apud 
maximum  poetarum  more  oraculi  dictum  est , verum 
esse  non  dubitem  : 

Exigua  pars  est  vitæ  quant  nos  vivimus . 

Denique  commemoratnr  hæc  fabula  ab  Scliol.  Plat.  p. 
381,  ubi  de  proverbio  [10]  δεύτερος  πλους  agitur;  — 
et  ab  Æiiano  N.  A.  XII,  1 1 : [l  1 ] « Τρυγόνος  λαλίστερον  » 

Ιλεγον μέμνηται  xal  ταύτης  τής  παροιμίας  έν  τψ  Πλοκίψ  δ 

αυτός  (Menander),  exquo  idem  proverbium  afferunt  Zenob. 
Yi,  8,  Apostol.  XIX,  82,  Bodl.  prov.  892. 

ΠΡΟΓΑΜΟΙ. 

Stobæi  Ed.  Phys.  I,  8,  p.  213  Heer.  : 

Τυφλόν  γε  κα\  δύστηνόν  έστιν  ή τύχη. 

Aldus  in  Gnom.  monost.  81  τυφλόν  δέ  xal  δύστηνον  άνθρώ- 
ποες  τύχη.  — Πρόγαμοι  idem  opinor  quod  προγάμεια.  Poi- 
lu* JU,  38  : Ή πρό  γάμου  θυσία  προτέλεια  x/d  προγάμεια* 
ουτω  δ*  αν  χαλοΐτο  χαΐ  τα  πρό  γάμου  δώρα. 

Cædlii  fabula  a Nonio  citatur  in  Progamo . 


ΠΡΟΕΓΚΑΛΩΝ. 

Stobæi  Serm.  LX11, 17  : 

[1]  T i δ’  ε3 

χελευόμενον  μεν  έστιν  άσφαλέστατον 
δούλον  ποιεΐν , ως  φασιν. 

V.  3 sic  Erfurdt.  Vulgo  δουλοποιεΐν. 

Ejusd.  Serm.  LXXYÏ , 8 : 

[2]  OTov  τδ  γενέσθαι  πατέρα  παίδων  3[ν  άρα  · 
λύπη , φόβος , φροντίς , πέρας  ΙστΙν  ουδέ  εν. 

Y.  1 extremo  addidi  άρα,  Bentl.  χαχόν. 


ΠΩΑΟΥΜΕΝΟΙ. 

Athen.  ΥΙ , ρ.  248 , Β : Μ.  δέ  τόν  άχρηστον  καί  μάτην 
τρεφόμενον  σιτόχουρον  είρηχεν  ...  έν  Πωλουμένοις* 

[1]  (Τί,  ω)  τάλας,  ίστηκας  έτι  πρδςταΐς  θύραις 
τό  φορτίον  θείς  ; σιτόχουρον , άθλιον , 
άχρηστον  είς  τήν  οικίαν  είλ^φαμεν. 

Υ.  3 sic  Porsonns  : vulgo  deest άχρηστον,  quod  e eequenti 
fragmente  assumtum. 

Clemens  Alex.  Strom.  YI,  p.  264  : Καί  Καλλίφ  τψ  xu>- 
μιχψ  γράφοντι , 

Μετά  μαινομένων  φασιν  χρηναι  μαίνεσθαι  πάντας  όμοίως, 
Μένανδρος  έν  Πωλουμένοις  παρισάζεται  λέγων* 

[2]  Ου  πανταχου  τδ  φρόνιμον  άρμόττει  παρδν , 
χα\  συμμανήναι  δ’  Ινια  δει. 

Ita  Bentl.  pro  vulgato  xal  συμβήναι.  Priraus  versus , ta· 
cito  auctoris  nomine,  est  etiam  ap.  Stobæum  Serm.  Π1, 
p.  74  Schow. , ubi  non  male  editur  : 

Ού  πανταχη  δ’  δ φρόνιμος  άρμόττειν  δοχεί. 

Antiattic.  ρ.  105  : [3]  «Καταφαγάς.»  Μ.  Πωλουμένοις. 
Eandem  vocem  e Menandro  allatam  acriter  reprehendit 
Phrynichus  Ed.  Att.  p.  433. 

Harpocrat.  p.  50  ; [4]  «Διασείστους  άστραγάλους,  » ... 
παρά  τό  χινείσθαι  xal  διασείεσθαι  πρότερον,  εϊτα  βάλλεσθαι , 
Τν*  άχαχούργητοι  μάλλον  ώσι.  Μ.  Πωλουμένοις.  Eadem  fere 
Suidas  ν.  Διάσειστος. 

Latine  expressit  banc  fabulam  Cæcilius. 


ΡΑΠΙΖΟΜΕΝΗ. 

Fabulam  obiter  commémorât  Aldphro  Epistolarum 
lib.  U,  4,  144. 

Stob.  Ed.  phys.  Π,  8,  p.  341  : 

[1]  Ό μή  δεχόμενος  των  θεών  τδ  σύμφορον 
αύτω  διδόντων  ένεκα  του  ζην  , βούλεται 
ουτος  άτυχειν  · Ιάν  δέ  μή  θεδς  δίδω , 
του  μή  διδόντος,  ού  τρόπου  ’σθ’  άμαρτία. 


9. 


Dispelle  procul  a vita  mœstitudinem  : 
breve  atqueangustum  nimis  est  hoc  quod  vivimus 


Altéra  navigatio. 
Turture  ioquacior. 


10. 


11, 


G. 


SACRIFICIUM  NUPTIALE. 

/ 

Fortuna  res  est  cæca  et  deplorabilis.  G . 


PRÆACCUSANS. 

1. 

Quod  bene  jubetur  exsequi  tutissimum 
servo  esse  prædicant.  O. 

2. 

Patrem  vocari  liberûm  quantum  est  1 metus , 
dolorque  et  ægritudo , sine  fine  ac  modo.  G . 


YENEUNTES. 

1. 

Quid  ad  fores  stas  etiam , nauci  servole , 
deposito  ab  humeris  onere?  næ  miserrimum 
nebulonem , indignum  victu , domi  recepimus. 

2. 

Non  rebus  apta  est  omnibus  sapientia  : 
aliquando  opu’st  desipere  cum  sodalibus. 

3. 

Degulator. 

4. 

Talos  commotos. 


VERBERATA. 

1. 

Quæ  vitæ  sunt  utilia  quum  dl  porrigunt , 
accipere  qui  cunctatur , is  sponte  est  miser  : 
at  si  recuset  dare  quod  expédiât  deus , 
jam  non  ista  hominis  culpa , sed  non  dantis  est.  G· 
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▼·  2,  3 fegebator  ού  βούλεται  τόδ*  άτυχων  ή τό  μή  θεός  δί- 
Θωσιν.  V.  4.  Grotius  addidit  verha  του  μή  διδόντος.  Sequi- 
tur  ap.  Stob.  hic  locus  : 

[2]  Ατύχημα  χάδίχημα  διαφοράν  £χει  * 
τδ  μέν  διά  τύχην  γίνεται,  το  δ’  αίρέσει. 

1»  margme  cod.  Yen.  Μενάνδρου  βαπιζομένου.  Y.  2 poet 
τύχην  legebalur  γάρ. 

Ejusd.  Serm.  XI,  10  : 

[3]  Έρχεται 
τίληθές  εις  φως  ένίοτ’  où  ζητοΰμενον. 

Nisi  ad  trochaicoe  numéros  liœc  revocare  malts. 

Clemens  Alex.  Paed.  I,  p.  37  Sylb.  : ΔοχοΟσιν  o(  Άπι* 
xol  παιδάριον  έπιχοίνως  ού  μόνον  τό  άββεν  άλλα  χαΐ  τό  θήλυ 
χεχληχέναι , û τφ  πιστός  καταφαίνεται  ό χωμιχός  έν  *Ραπι· 
ζομένη  Μ.  ώδέ  πως  λέγων  * 

[4]  Τουμδν  Θυγάτριον;  πάνυ  γάρ  Ιστι  τη  φύσει 

* * ^φιλάνθρωπον  το  παιδάριον  σφοδρά. 

Suidas  : ’Αμφορεαφόρους,  τους  μισθίους  τους  τά  χεράμια 
φέροντας  * .... 

[5]  Είϊτ*  άμφορεαφόρος  τις  άποφοράν  φόρων, 

Μ.  *Ρ«πιζομένιρ.  Ubi  άποφοράν  dici  observa  Mercedem  he* 
ris  a servis  prsstari  solitam. 

Idem  : Άνέσπακεν,  άνεύρηχεν,είληφεν. ...  Μ.  *Ραπιζομένη· 

[6]  ΠόΘεν  γάρ , ώ φίλοι  θεοί , 
τούτους  άνεσπάχασιν  οδτοι  τους  λόγους  ; 

Male  apud  Suid.  legitur  πέπονθε  γάρ,  quod  oorrexi  e Lexico 
Sega.  p.  399,  vicissim  e Suida  corrigendo. 

Idem  : Μυόχοδον,  μηδενός  άξιον.  Μ.  'Ραπιζομένη* 

[7]  Ό μυόχοδος  γέρων 
λεληθεναι  σφόδρ’  οΐόμενος. 

Eadem  babel  Pliotius  Lex.  p.  207. 

Pollux  VII,  51  : 'On  δε  ένδύναι  ήν  έπιτήδεια  (τά  ζώμα· 
τα),  τεχμήραιτ1  άν  τις  έχ  των  £ν  τή  'Ραπιζομάη  Μενάνδρου* 

[8]  Ούχ  δρδτε  τήν  τροφον 
ζωμ’  ένδεδυμόνην  ; 


PI**·  Ρ·  to.  ZOfa,  χιΑίςο 

Ουτω  Μένανδρος. 

Atben.  III,  ρ.  115,  Β : Μένανδρον  h 
*«1  [9]  « άπελευθέραν  » είρηχέναι. 

SchoL  Plat  p.  371  sq.  : [ΐθ]« 
‘Ραπιζομενη. 


*Λ 


2AM1A. 

Phiymchus  Ed.  Alt  p.  187  : Ai fatmtip  û lè*r 
τό  δέ  θυμιώμενσν  λιβανωτόν* ...  M.ivf)  Σαμάρι* 

Φόρε  τδν  λιβανωτόν  · συ  δ*  έχίθις  το  sSpJpIr 

Nomen  proprium  mulierculs  agooTü  J.  Solpr.iwï 
τρυφή.  Junius  Τρύφων. 


ΣΙΚΓύΜΟΙ 

In  bac  eüam  fabula  mOilis partes  fause  ducimn 
hoc  loco  ap.  Stobæum  Serin.  LOI,  3 : 

[1]  Εύλοιδόρητον,  ως  Ιοιχε,  φαίνεται 

τδ  του  στρατιώτου  σχήμα  χαι  το  τ»  ÿw*. 

Coi  milita  Stratophanis  nomen  fuisse  ooBipseï  ba  «w 
apud  Phot.  Lex.  p.  400  : Σφαημη^  φ irzr 
πτωσιν.  Μ.  Σιχυωνίψ  * 

[2]  Στρατοφάνη,  λιτόν  ποτ’  είχες  χλαμ&οι  ά τι! 

frt 

Ita  Toopius  pro  edito  xal  xûoivn.  Sec  dAiwii 
parasitum  soum  liaod  temere  coqjitias  e 
IV,  119,  p.  420,  ubi  docetur  parasitos  api  H 
veste  indutos  in  scenam  prodiisse,  [3]  ό Σ**  * 
λευκή,  δτε  μέλλει  γόμαν  ό παράσιτος*  ubi  Μ main 
lam  significari  vix  dubites. 

Suidas  : *Ά6ρα , ..  οίχότμψ  γυναηός  χόρτ,  ^ ί**· 
είτε  οΐχογενής  είτε  μή.  Μ.  ΨευοηραχίΛ. ...  » Σομπ» 

[4]  *Αβραν  γάρ  άντωνούμενος 
Ιρωμένην,  τούτη  μίν  ου  πζρόοΝκ'  γ/ςο, 
τρεφειν  δε  χωρίς,  ώς  ΐλΐ-θέρα  τρετ^. 


2. 

Injuria  illud  distal  infortunio , 

hoc  casus,  illam  quod  voluntas  effîcit.  G . 

2. 

Sæpe  admodum 

in  lucem  prodit  nec  quæsita  veritas.  G . 

4. 

Meam  filiolam  ? nam  hercule  ingenio  suo 
. . . .hominum  amans  est  admodum. 

5. 

Tune  gerulus  amphoræ  aliquis,  mercedem  ferens. 

6. 

Unde,  proh  deûm  fidem, 
illi  sermones  corraserunt  eiusmodi? 

7. 

YiUsiimus  senex  latuisse  se  plane  putans. 

8. 

Nutricem  non  videte  indutam  dngulo  ? 

9. 


10. 


Etiam  cæco  daram. 


SAMU. 

Thus  affer  mihi  : tu  vero  ignem  impoMt  Trypbr- 

SICYONIOS. 

1. 

Convie!  præbent , video,  materont  ift*· . 
stratioticum  schéma  et  moreetiotia.  (* 

2. 

Stratophane,  olim  habebas  tenueai  cMy** 

unomque  senow®· 

3. 

(In  bac  frhnl*  parasitas  alba  vede  pdi 
cetebraturos.) 

4. 

Yiassim  andllulsn 


émit , quam  deperibat;  eam  non 


htric*^ 


babendam , sed  alibi  edoeandmi  ut 


Libertam. 
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Transposai  voculam  καί.  Yalgû  editur  Σιχυωνίψ·  K*l 

άβροτν  ... 

idem  : Άγγαρεύεσθαι  χαλοϋσιν  ώσπερ  ήμεϊς  νυν  τό  είς  φορ- 
τηγίαν  «où  τοιαυτην  τινά  ύπηρεσίαν  άγεσθαι.  Καί  Μ.  τούτο 
£ν  Σιχυωνίφ  παρίστησιν* 

[5]  Ό πλεων  κατήχθη  ; κρίνεθ’  οδτος  πολέμιος  · 

Ιάν  δ*  έχη  τι  μαλακόν , αγγαρεύεται. 

Hesych.  : 'Αγγαρεύεται , ύπ*  άγγαρευτών  κατέχεται. 

Idem  Suidas  : Καχή  μέν  δψ1^*  κόμμα  παροιμίας* 

[β]  Κακή  μέν  Α|/ις , έν  δέ  δειλαΐαι  φρένες , 

Μ.  Σιχυωνίφ.  Eadem  Photius  habet  ρ.  94.  Ε Phflemonis 
Enchiridio  idem  versus  aflertur  a Stobæo  Serm.  Vin , 
1 0.  Omiseo auctoris  nominelegitur ap.  Diogen.  Y,  83. 

Harpocrat.  p.  14  : [7  J « Αναίνεσθαι , » χοινώς  μεν  &p. 
νεΐσθαι , Ιδίως  δέ  ΙπΙ  των  «ατά  τούς  γάμους  χαΐ  τα  άφροδίσια 
(hic  aliquid  excidisse  videtur)  λέγεται.  Μ.  Σιχυωνίφ. 

Idem  ρ.  273  : *0  πολλάχις  έμπολή  μεταδεβλημένος,  πα- 
Αίμπρατος,  [β]  « παλίμβολος  » λέγεται,  ώς  δήλον  έχ  τού 
Μενάνδρου  Σιχυωνίου.  Eadem  Phot.  ρ.  237. 

Schol.  Plat  ρ.  375  : [9]  «"Ομοιος  όμοίφ*  » χαΐ  Μ.  Σι- 
χυωνίφ (sic). 

Apud  Alciphr.  Π,  4, 140,  inter  eas  fabulas  nominatur, 
quæ  maxime  Ptolemœi  regis  plausum  ferre  possint. 

mm· 

ΣΤΡΑΤΙΩΤΑ1. 

Stobæi  Serm.  IV,  7 ; 

Ουδε\ς  ξύνοιδεν  έζαμαρτάνων  πόσον 
Αμαρτάνει  το  μέγεθος , ύστερον  δ1  όρ3. 

Sed  videndum  ne  illud  Στρατιώταις  corruptum  sit  e Συν- 
αριστώσαις. 

ΣΥΝ  ΑΡΙΣΤΩΣ  AI. 

Athen.  VI,  ρ.  247,  F : Καλείται  δέ  οΐχόσιτος  δ μή  μι- 
σθού , άλλα  προίκα  τη  πόλει  ύπηρστών*  ....  Ιδίως  δ*  £ν  Συνα- 
ρκττώσαις  (Menander)  Ιφη* 


[1]  Άστειον  τ4  μή 

συνάγειν  γυναίκας , μηδέ  δειπνίζειν  όχλον , 
άλλ*  οίκοσίτους  τοίις  γάμους  πεποιηκέναι. 

Locum  Atbenœi  olim  turbatum  constituit  Porson. 

Suidas  : Alpetv  τράπεζαν  έπΐ  τού  παραχειμένην  άφελεΤν 
τήν  τράπεζαν.  Μ.  Συναριστώσαις* 

[2]  Άν  έτι  πιεΐν  μοι  δφ  τις  · άλλ’  ή βάρβαρος 
Αμα  τη  τραπέζη  καί  τδν  οΤνον  ωχετο 
£ρασ’  άφ’  ήμων. 

Eadem  leguntur  ap.  Grammat.  Seguer.  p.  358. 

Lexic.  Seguer.  p.  324  : Άγαπησμόν  λέγουσι  xal  άγάπησιν 
τήν  φιλοφροσύνην.  Συναριστώσαις  Μένανδρος* 

[3]  Καί  τδν  έπΐ  χακφ 
γενάμενον  άλλήλων  άγαπησμόν , ο?ος  ήν. 

Idem  locus  ap.  Suid.  ν.  Άγαπησμός,  nbi  est  γινόμενον. 

Stobæi  Serm.  LXIH,  15  : 

[4]  Έρως  δέ  των  θεών 
Ισχυν  ίχων  πλείστην  Ιπ\  τούτου  δείκνυτα ι · 
διά  τούτον  έπιορκούσι  τους  άλλους  θεούς. 

V.  2 alter  cod.  Par.  2πΙ  τούτοις. 

Ibid.  LXXUI,  7 : 

[5]  Πατήρ  δ1  απειλών  ουκ  έχει  μέγαν  φάβαν. 

Ibid.  XCVm,  53  : 

[6]  Τρισάθλιόν  γε  κα\  ταλαίπωρου  φύσει 
πολλών  τε  μεστόν  έστι  τδ  ζην  φροντίδων. 

Pollux  ΥΙ,  101  : "Αριστσν,  άριστήσαι,  ήρίστησα,  άριστο- 
ποιούμενος , xal  τό  Μενάνδρου  δραμα  Συναριστώσαι.  ld.  X , 
18  î [7  J « Γυναιχείαν  άγοράν,  » τόν  τόπον  ου  τα  σχεύη  καί 
τά  τοιαύτα  πιπράσχουσιν  ...  ευροις  &ν  έν  τάίς  Συναριστώσαις 

Μενάνδρου. 

Ptmius  Η.  Ν.  ΧΧ1Π,81  : [β]  Semen  myrtt  sativœ  ean· 
didœ...  odorem  oris  commendat  vel  pridie  commanda· 
catum.  Item  apud  Menandrum  Synaristosœ  hoc  edunt . 

Cæcilius  Synaristosas  ad  Menandreæ  fabulæ  imitatio- 
nem  composuit. 


5. 

Illo  defertur  nave  ? hune  hostem  judicant  : 
ei  est  supellex  aliqua  ? ut  onus  imponitur. 

6. 

Yultus  minatur,  pavida  mens  intus  sedet.  G. 

7. 

Negare. 

8. 

Iterum  (et  sæpius)  emtus. 

9. 

Par  pari. 

MILITES. 

Latet  orane  crimen  dum  fit , sed  quantum  siet 
scelus,  peracto  scelere  demum  intelligas.  G . 

MULIERES  COMPRANDENTES. 

1. 

Est  elegans. 


qui  mulieres  non  cogit,  nec  turbam  vocat , 
sed  de  domi  repositis  célébrât  nuptias. 

2. 

Si  bibere  det  mihi  aliquis  etiam  — at  barbara 
simul  cum  mensa  et  vinum  curriculo  abstulit 
nobis. 

fi. 

Et  in  malum 

contractam  mutuam,  ut  erat , benevolentiam. 

4. 

Amorem  inter  deos 

validissimum  esse  hoc  argumento  evincitur  : 
quod  pejerantur  propter  hune  omnes  dei.  G. 

5. 

Terrorem  baud  magnum  incutiunt  genitoris 

[mins.  G. 

6. 

Res  per  se  infelix  atque  ærumnis  obsita 
vita  est  humana , et  densa  curarum  seges.  G . 

7 

Forum  mtrndi  muliebris. 
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ΣΥΝΕΡΟΣΑ. 


Schol.  Plat.  p.  363  : ΊΟ  μέλε , παρά  τοϊς  νεωτέροις  ύπό 
γυνοηχάν  λέγεται  μόνον,  ώς  τό  ώ τάλαν*  παρά  & τοΧς  πα- 
λαιοις  χαΐ  ΰπ’άνδρών-  χαί  (1.  ώς)  έν  Ίππευσιν  Άριστοφάνους, 
χαΐ  έν  Μένανδρον  Συνερώσ^' 

[1]  *Αφες  τάν  άνθρωπον.  Τί  κύπτεις,  ω μέλε; 

Duo  codd.  Bekkeri  σννερωσιν.  Idem  locus  apud  Suidam 
T.  TQ  μέλε. 

Suidas  : [2j  «Άνοπατω,  » άναπετάσω.  Μ.  èv  Συνερώση. 


ΣΥΝΕΦΗΒΟΙ. 

Zeuobius  Y,  60  : Où»  είμι  τούτων  των  ήρώων.  Αβτη  τέ- 
ταχχαι  bki  των  βουλομένων  εί  ποιεΐν.  01  γάρ  ήρωες  χαχοΰν 
έτοιμοι  μάλλον  ή εύεργετειν,  ώς  φησι  χαί  Μ.  έν  Συνεφήβοις. 
£undem  Meuandri  locum  respexit  Schol.  Aristoph.  Ar. 
1482  : "Ηρωες  δέ  δύσοργοι  χαι  χαλεποί  τοϊς  έμπελάζουσι 
γίνονται , χαθάπερ  Μ.  έν  Συνεψηβοις.  Ita  enim  recte,  opi- 
nor,  Heringa  pro  edito  Συνερίθοις. 

Hauc  quoque  fabulam  Cætilius  imitalkme  espressit 


ΤΙΤΘΗ. 

Suidas  : Αίτήσασθαι , τό  χρησασθαι.  Μ.  Τίτθο* 

[1]  *Ην  αν  τιςθμων  παιδίον 

ήτ^σοττ’  ή χέχρηχεν , άντρες  γλυκύτατοι. 

Ita  correctum  volg.  Χνδρός  Τίτθην,  quod  et  apud  Zouar.  I, 
p.  98  exstat  Porson.  et  τις  Ομών  : sed  aliud  quid  latere 
ridetur.  Versus  digessit  BentL  « Ήν  &v  ddererim  ut  ex 
Mcvov  ortnm.  » Gais/ord. 

Ceteram  qua  occasioue  hœc  fuerint  dicta , àtiquatenus 
eolligi  potest  ex  his  fragmentis  Titthes  Cscilît  : Atgve 
hercle  utraque  te  gruum  ad  nas  venis  suffarcinatam 
vidi  (conf.Terent  Aodr.  IV,  4,  31),  et,  Presser  tim  quœ 
non  peperit,  lacté  non  habet. 

Stobæi  Senn.  ΧΧΠ,  9 : 

[2]  Οί  τάς  δφρΰς  αΐροντες  ώς  αβέλτεροι 

χαΐ  σχέψομαι  λέγοντες*  άνθρωπος  γάρ  ών 
σχέψει  τί  περ\  του;  δυστυχής  δταν  τύχη. 


Αύτύματα  γάρ  τά  πράγματ*  έπχ  το 
βεί,  καν  καθεύδης,  ή πάλιν 


V.  3 βχό|«ι  τί  περί  του;  scripâ  e ood.  B 
▼ulgato  σχεψει  συ  περί  του.  V.  & χάν  χαΑεύ&ρ 
phys.  I,  ρ.  100,  ubi  duo  postreml  Tenus 
verso  e Κεχρυφάλφ  cotisèrent.  Yolpi  fâ9 
Cod.  Par.  B a pr.  m.  τάναντία,  ut 


r 

Le. 


* 


ΤΡΟΦΟΝΙΟΣ. 

Athenœus  IV,  p.  132,  E : Δφλος  3*  έν 
μάγειρόν  τι  να  παράγων  ποιεί  τάδε  λέγονατ  _ Μ ? r 
Τρορωνίφ'  ^ 

[1]  ά.  Ξένου  τά  δειπνύν  έστιν  Αποδοχής,  ψ.  Τκς; 
ποδαπού  ; διαφέρει  τγ  μαγείρω  τι» 
dov  τά  νησιωτικά  ταντι  ζενύδρεα  , 
έν  προσφάτοις  ΙχΘυδίοις  ti6papfim 
5 χολ  παντοδαποϊς,  τοϊς  άλμίοτς  μέν  ου  χάν» 
άλίσκετ’,  άλλ*  οδτω  παρέργως  άχτετπι* 
τάς  δ*  όνθυλεύσεις  χαι  τά  χεχαρυχευαενχ 
μδλλον  προσεδέξατ*  * Αρχηριχος  τού 
άθάλασσος  έν  τοϊς  λοπαδίοις  άλίσχεται* 
ίο  Ιωνικός  πλούταξ , δποστάσεις  «οεω, 
χάν  δαυλόν , 6ποβινητιωντα  βρώαατχ. 


V.  3 codd.  τά  μέν.  Correxit  Grotius.  T 
Pollux  VI,  60,  înterpretatur  περιττός 
veiba  εί  6έ  τις  έρχεται  (codd.  χεται),  que 
χαδιχός  legebantur,  defcrit  Bentl.  Venue  ΙΦεΓπ 
habet  Alhen.  XIV,  p.  517,  A,  ubi  Sdkwe^ 
præeunte  Corae,  locum  ita  exhibait,  ut  uas 
Vulgo  ποιων.  Pollux  VI,  60  : Deçà  Μενάιδρ»  ci 
στάσεις  ζωμός  παχύς  άμυλφ  πηγνύμενος  , /uni un 
mixta  farina  fœcis  instar  amstipahsmL·  M. 
uæum  apud  Socrat  Histor.  Ecct  m,  7,p.  176,  cf  la 
Pollue.  Hist.  phys.  p.  376.  V.  11,  decuic 
est  έξ  άμυλου  χαι  τύρου  χαί  γαλάχτος  χαΐ  a 
μένος,  ▼.  Pollue.  IV,  69,  et  Athen.  ΧΠ,  p.  51 A 


T.  « 

r 1> 


S1MUL  AMANS. 


1. 

Hominem  dimitte ! quid , soelesta  tu,  feris ? 

2. 

Aperiam. 


J HYENES  ÆQUALES. 

(Heroes  uocere  polios  quam  prodesee  parati  sont , in- 
quitM.) 


NUTRIX. 


1. 

Vestrdm  si  quis  puerulum 
petiit  aut  commodarit , o dulcissimi. 

2. 

O stultos  homines , qui  supercilio  gravi 
subinde  répétant,  Videra.  Tun*  rideris, 
bomo  quum  sis, de  re  ? miser  utcumque  res  cadet  ! 


Atqui  secundæ  res  sponte  ad  reniant  sua 
vel  dormienti,  nec  minus  cootrarne.  G. 


TROPHONTOS. 


I. 

^.Hospes  vocatu'st  mihi.  J?·  Quf  soGtus  vivat? 
cujatis?  namque  id  sdre  pol  refert  coquum. 
Etenim  hospitelli  qui  veniunt  ab  insulis. 
nutriti  magna  piscium  recenüum 
in  varietate,  non  soient  saisis capi· 
fastidiosa  quæ  vix  delibant  gula  : 
si  quid  piperatum , si  quid  oonditun 
hos  magis  oblectat.  Areas  contra  venerit 
maris  expers  : pisculents  hune  patinas 
capiunt.  Dires  Asianus  : jura  buic  pînguia 
para  et  candaulum  et  quidquid  ad  reneron  btf- 

[G·  fljrr. 
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Athenæne  ΠΙ,  p.  99  F : Μ.  έν  ΤροφωνίφεΤπε  [2]  » χορ- 
πα σβείς.  » 

Harpocr.  p.  38 . [3  J "On  8è  λύσαντες  τήν  λήκυθον  έχρώντο 
τψ  Ιμάντι  ιερός  τό  μαστιγουν,  Μ.  Τροφωνίψ. 

Stobæi  Sain.  IX,  20  : 

[4]  Τδ  μηδέν  άδικεϊν  και  φιλάνθρωπους  ποιεί. 

« Καλούς  ήμάς  pro  φιλάνθρωπους  citât  Sextus  Empiricus  p. 
29.  » Gaitf.  Vide  fr.  inc.  34,  quod  ob  hoc  testiraonium 
Stobæi  ad  Trophoniom  referendum  erit. 

ΥΔΡΙΑ. 

Stobæi  Serm.  LVHLt  8 : 

[1]  ‘Ως  ήδδ  τφ  μισού ντι  τοδς  φαύλους  τράπους 
έρημία , καί  τψ  μελετωντι  μηδέ  £ν 
πονηρδν  ίκανδν  κτημ’  άγρδς  τρεφων  καλώς. 

Έκ  των  δχλων  δέ  ζήλος , ή τε  κατά  πάλιν 

6 αβτη  τρυφή  λάμπει  μέν , ές  δ*  δλίγσν  χράνον. 

Priora  verba  ώς  ήδυ ...  έρημία  leguntor  etiam  Serm.  LVI, 
1 f , sine  τρόπους. 

Ejusd.  Serm.  CIV,  2 : 

[2]  Γέροντα  δυστυχοΰντα  των  θ’  αότόυ  κακών 
έπαγάμενον  λήθην  , άνίμνησας  πάλιν 

!π\  τάτυχείν  τ’  ήγειρας. 

V.  3 Grotius  έπΐ  τάτυχείν  ήγ.  Codd.  Ιπειτ*  άτυχ.  Qui  hoc 
loco  commemoratur  aenex,  fortaase  idem  est,  a quo  pro· 
logos  fabule  actus  est  V.  Quintil  Inst  orat.  XI,  3,  au· 
pra  m Georgo. 

Suidas  : Άνορωρυγμένον  λέγουσιν,  ούχΐ  άνωρυγμένον.  Μ. 
•Γβρίφ· 

[3]  Ευθυς  καχρήσασθαι  τδν  άνορωρυγμένον 
ταύτην  Ιδοντα. 

Idem  locus,  aed  mirifice  depravatua , legitur  in  Lexico 
Seguer.  p.  405.  Pro  καχρήσασθαι  Menrsius  correxit  κατα- 
χρήσασθαι  (quod  pnebuerunt  duo  codd.  Gaiaf.),  pla- 
crntque  hoc  Beutleio,  obacura  verba  ita  interprétant!  : sla· 
tim  prodegissr  çffossum  ilium  thesaurum,  simulatgue 
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hanc  meretricem  vidlt.  In  quo  illad  certe  recte  factum 
arbitror,  quod  de  lhesauro  effoaso  cogitavit.  Atque  bine 
nescio  an  tituli  ratio  reddenda  ait  : nam  έν  Υδρίαις  έκειντο 
ot  θησαυροί,  teate  echol.  Ariatoph.  Av.  603.  Codd.  3 άνο- 
ρωρυγμένην. 

AthenæusIX,  p.  408,  E,  de  formula  κατά  χειρων  agene: 
Μ.  Ύδρίφ* 

[4]  ΟΙ  δέ  κατά  χειρων  λαβάντες  περιμένουσι  φ&τατοι. 

Schol.  Platon,  p.  380  : Έχει  (τό  όμοϋ)  καί  δυναμιν  συλ- 
λεκτικήν, ώς  παρά  Μενάνδρω  έν  Υδρία*  [sV ·» 01  θρφκες 
Λιβύτρωες  καλούνται*  πάντα  νυν  ήδη  ’σθ*  ·(  cod.  Β ήιδεισθ*) 
όμου.  » "Οπερ  δηλοΐ  έν  τώ  αυτφ.  Tenebricoaa  verba.  In  cor- 
rupta  voce  Λιβύτρωες  Libethiiorum  nomen  latere  suspice- 
ris,  de  qua  gente  vide  Muelleri  Orchom.  p.  381  aqq. 

Hesych.  : I 6 J «Παρουσία*»  οΰτως  έκάλουν  και  τα  Υπάρ- 
χοντα* καί  μηποτε  ή παρά  πρόθεσις  παρέλκει.  Μ.  Ύδρίφ. 

mm  m μ 

ΊΓΜΝΙΣ. 

Etymol. Gud.  p.  320, 29  : Μ.  έν Ύμίδη  [ί  ] « κιγκλισμός» 
φησιν  άντί  του  τάραχος.  Leg.  έν  Ύμνίδι , cum  grammat 
Crameri  Anecd.  vol.  II,  p.  454 , 12.  Eadem  aine  nomine 
fab.  ap.  Zonar.  U,  p.  1209. 

Heaych.  · 1 2 J « Παρυφίς.  » Μ.'  Γμνίδι. 

Idem  : [3]  « Βάκηλος,  » ό μέγας  ή άνόητος,  ή δ άπόκο- 
πος,  ή Υπ’  ένίων  γάλλος*  ot  δέ  άνδρόγυνος*  άλλοι  παρειμένος, 
γυναικώδης,  παράΜενάνδρφ  Ύμνίδι. 

Maximus  Tyr.  Dissert.  XXX , p.  320  : Μή  ένόχλει  τή 
τύχη , ου  γάρ  τοις  δεομένοις  δίδωσι*  μή  ένόχλει  τή  τέχνη , 
άκούεις  γάρ  Μενάνδρου  λέγοντος* 

[4]  Ου  πάνυτι  γηράσκουσιν  αί  τέχναι  καλώς, 
άν  μή  λάβωσι  προστάτην  φιλάργυρον. 

F&bulæ  nomen  addit  Stob.  Serm.  LXI,  3. 

Athenæua  VI,  p.  231 , A : Μένανδρος  Ύμνίδι* 

[5]  Αλλά  τάργυρώματα 
ήκω  λαβείν  βουλάμενος. 

Apollonius  De  prou.  p.  275,  A:  Αττικοί  γοΟν  τόν  έμέ* 
Μ.  έν  Ύμνίδι* 


Satiatua. 


2. 


3. 


(Soluta  lecytho , vel  olei  nnctoril  ampuDa , loro  esse 
usoa  ad  flageUandnm,  M.  auctor  est) 

4. 

Humanitatis  limen , injusti  fuga.  G. 


AQÜALE. 

1. 

O quam  jucundum  mores  exoso  malos 
est  solitudo;  nilque  meditanti  improbum 
sati’  magnæ  divitiæ  sunt  bene  pascens  ager. 
At  plausus  populi  et  vitæ  delectamina 
urbanæ  splendent , sed  perenne  nil  habent.  G, 

2. 

Seni  infelici , quæ  oblivisci  oœperat , 

* ea  tute  commemorando  renovasti  mala, 
resuscitans  miseriam.  O. 


4. 


At  illi  exspectant  familiares , quts  jam  præbita  est 

[ aqua. 


6. 

Facultatea. 

0 

HYMNIS. 

1. 

Tumoltue. 

2. 

Textum. 

3. 

Remisaus. 

4. 

Félicitas  raro  ad  senectutem  cornes 

arti  est,  ni  dominum  valde  avarum  invenerit.  G . 

5. 


Veni  sumturus  vasa  argentea. 
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[6]  Νυν  δέ  κατδ  πόλιν 
c6pvpcs  τ4ν  έτερον  , τον  σέ , τέν  έμέ  τούτον L 

GrammaL  Segoer.  ρ.  923  hoc  respexit.  Rede  L Dindorf. 
Τάν  έτερόν  σι,  τον... 

Haipocrat  ▼.  Τ^τημένην,  p.  83  : Λιτεΰχΰαα  Ιλεγσν  τό  xe- 
ΧρήββοΒ.  Μ.  έν  τφ  (1.  τ$)  ΊΓμνίδι· 


[7]  Ου  πυρ  γλρ  αϊτών  ουδέ  λοπάδ’  αϊτού  μένος. 

Qoem  versum,  etiam  In  Dyscoli  fragmentis  relatmn , ex 
Hymmde  citant  Ammon.  p.  5,  Suidas  y.  ΑΙφαβΦοα  et 
ΛΙτσυμενος,  et  Eex.  Segoer.  p.  359,  ubi  άλλα  λαπά?  αΐτ. 
legitur. 

* Stob.  Senn.  ΧΧΧΥΠ,  18  : 


[8]  Νή  τήν  Άθηνδν  , μακάριον  γ’  ή χρηστότης 
πρδς  πάντα , καί  θαυμαστόν  έφοδιον  βίω. 
Τουτω  λαλήσας  ήμερος  σμιχρδν  μέρος 
ευνους  Ιγώ  νυν  εϊμι.  Πειστικόν  λόγος, 

6 προς  τουτ*  δν  εΐποι  τις  μάλιστα  των  σοφών  · 
τί  ούν  Ιτερους  λαλουντας  ου  βδελύττομαι  ; 
Τρόπος  Ισθ’  όπεϊθων  του  λεγοντος , ου  λόγος. 


Postremos  versus  cnm  pnecedentibus , licet  novo  lem- 
mate  separatus,  egregie  cohæret  Erat  hoc  fragm.  inter 
incerta  16.  V.  I γ*  addidit  Clericus.  Y.  4 πειστιχόν  codex 
alter  Paris,  a sec.  m.  Vulgo  mcrr.  Y.  6 codd.  aliqnot 
βδ  βδ.  V.  7 sine  nomme  fabulas  est  ap.  Plutarch.  Præc. 
polit,  p.  801 , C. 

Latine  banc  fahniam  reddidit  Caecilius. 


ΥΠΟΒΟΛΙΜΑΙΟΣ  h ΑΓΡΟΙΚΟΣ. 

Suidas  : Πέμπει v,  ti  πόμπευαν.  Μ.  Ύποβολιμαίφ  η 
Άγροίχφ* 

[l  ] Μιχρλ  Παναθήναι’  έπειδή  δι*  άγορδς πεμποντά  σε, 
Μοσχίων,  μήτηρ  έώρα  της  κόρης  έφ’  άρματος. 

Ita  correxit  haec  et  ad  trochaicoe  numéros  revocavit 
BentL,  quum  codd.  Suidæ  præberent  έπεί  8Γ  αγοράς  πέμ- 
πονεας  έμοσχίων.  Et  ap.  Pliot  Lex.  p.  299  Uquido  sert· 
ptum  legitur  πήιπονιά  σε,  Μοσχίων. 


A ceteris  acriptoribos,  qui  !■}■  ftMn  bpa 
serravenmt,  simplkiter  vncalar  Βξ/oMmem. 
Stobœi  Serin.  CXXI,  7: 

[2]  Τούτον  ευτυχέστατο»  ληιι, 
δστις  θεωρησας  άλύπως,  Παρμένα*, 
τδ  σεμνδ  ταυτ’  άπηλθεν,  Αεν  φάεν,τχρ, 
τέν  ήλιον  τον  κοινόν , άστρ\  ΰ&ορ,  ηοτ, 

5 πυρ  * ταυτα  ότη  κδν  έκατσν  βώσΓτκ 
δ}*ι  παρόντα , καν  ένιαυτους  αφόδρ1  Μπας 
σεμνότερα  τούτων  &ερ’  δν  ουχ  &je  τή. 
Πανηγυριν  νόμισόν  τιν*  είναι  τον  χρά«*, 

6»  φημι , τούτον  έπτδημίαν  άνθρΜ»' 

10  όχλος,  άγορδ,  κλεπται,  χυδάο,  έπφάο* 
δν  πρώτος  άπίης  καταλύσεις,  ββλτνκ 
έφόδι’  Ιχων  άπήλθες  έχθρος  ουόενί. 

Ό προσδιατρίβων  δέ  κσπιάανς  dxufcov, 
χακως  τε  γηρών  ένδεής  τσυγιγνεται, 

15  βεμδόμενος  έχθροδς  εϊρ’,  έχεβσώευ^«4ο, 
ούκ  εύθανάτως  άπηλθεν  £X6uv  είς  γρά*. 

Υ.  4 sic  Rentl.  probante  Hemsterimsio.  ΥεΙρ»:»·** 
άστέρ*.  Cod.  Par.  αστέρας.  V.  5 cod.  Par.  jutera,  h 
ringa  tout*  έτη  συ  xôv  έχατόν  βίους  «a:  mterf  *»4· 
tur  βιψς.  Personne  ταυτα  ταυτα  xôv  bu  βι^ς  έτη» 
xôv  éxorcov  έτη  βιφς  έπ.  Fort.  tout1  έτη  û»  bat»h  1*; 
àû  FOi}«  παρόντα  etc.  V.  7 έτερ*  n «k  soips  p 
ουχ.  Porson.  ëtepa  8*  oùx.  Y.  9 Reatl.  τή»  έχώρ*  *" 
tentavft,  uti  plane  scriptom  in  3add.,alwt·· 
pendium  notantibos.  Toupius  χάχιοημία*  (tw·  i·? 
toùtov  χάπιδημίαν*  dvw  'Οχλος  χχλ.  Jacobe· 
μίας,  έν  φ 'Οχλος ...  Similiter  Porsonus  81  · 

Y.  11  ita  distinxit  Porsonus,  ntsUea  bdtt*  » 
teUigens  de  diversoriis.  V.  13  Pomme  1 
πίασεν  άπολέσας , qnod  Teram  Yidetar.  Cod.  Pv· suS3 
σας.  Ad  άπώλεσεν  intellige  έφό&α.Υ.  ISeoiP» ' 
16,  έλθών  είς  χρόνον,  qui  m vitüM  verni  dta 
raturus — A versu  8 nova  fartasse  edogi  edei 
est. 

Stoheei  Edog.  phys.  vol.  I,  p.  192ed.BMm·· 


6. 

In  urbe  invenit  alterum  ted , huncce  me. 

7. 

Non  ignem  poscens  neque  catimini  commodans. 

8. 

Res  hercle  ad  omnes  probitas  eximinm  bonam  est 
viaticum  vitaehujus  admirabile.  9 

Namque  isthuic  bomini  parte  non  magna  die 
locutus , bene  jam  cupio.  Sapiens  dixerit 
hic  forsit  aliquis  : Illex  est  oratio. 

Quid  ? an  non  alios  éloquentes  exsecror  ? 

Suada  est  loquentis  vita , non  oratio.  g. 


SUPPOSmiTUS  tel  ruswcüs. 

I. 

Panathensis  parvis  ut  te  pompant  agentem,  Mo- 

[eehio, 


per  forum  mater  puells  in  carpento  cocspea*- 

2. 

Hune  credo  felidssimiini 
qui  quum  spectarit,  Parmeno,  füàk*** 
augusta  dona , redit  eo  unde  Teoerat  : 
jubar,  inquam,  solis  publicum,  ιηΛλ^· 
ignem  : namque  annos  quamvis  centoniTOff·»' 
eadem  videbit,  et  sit  licet  «tas  biws  · 
aliud  bis  nihil  est  conspicari  pekfanes> 
Mercatum  crede  tempus  boc  qnod  ^Br' 
eu  jus  visendi  peregrinamur  gratii: 
forum  ibi , tumuitus,  fures,  collofitf^ 
Abis  si  primus,  boc  viaticatior 
divertes  melius  ; eris  infestus 
At  qui  subsistit,  sua  lassatus  penftwi  ♦ 
et  male  senescens  aliqoam  c^estateffl  aom 
vexatur,  hostes  reperit,  insidias  sakit 
Longaevus  nunquam  ftdli  morte  hP' 


MENANDRI  FRAGMENTA. 


[S]  ϋαύσασθε  νουν  ίχο ντες  * ουδέν  γΑρ  πλέον 
Ανθρώπινος  νους  έστιν  Αλλο  της  τύχης , 
είτ’  έστ\  τούτο  πνεύμα  θειον , είτε  νους. 

Tout’  ίση  τδ  κυβερνων  Απαντα  καί  στρέφον 
6 κα\  σώζον  * ή πρόνοια  5’  ή θνητή  καπνδς 
κα\  φλήναφος  * πε(σθητε  κου  με'μψεσθέ  με a 
πάνθ’  Ασα  νοουμεν  ή λέγομεν  ή πράττομεν 
Τύχη  ’στίν , ήμεϊς  δ*  έσμέν  έπιγεγραμμενοι. 
Τύχη  κυβερνά  πάντα , ταύτην  καί  φρενας 
ίο  δει  κα\  πρόνοιαν  τήν  θεών  καλεΐν  μόνην , 
ει  μή  τις  άλλως  όνόμασιν  χαίρει  κενοις. 

Hîc  etiam  Yidendont  est,  ne  duo  diverei  loci  fragmenta 
In  unum  coaluerint , quorum  secundum  vereu  9 ordia- 
tnr.  V.  4 άπαντα  addidit  Bentl.  Y.  7 πάνθ*  δσα  Salmas. 
YulgodoavO*  δσα.  Tum  λέγομεν  est  Canteri  emendatio  pro 
γεγονεν.  V.  8 τύχη  ’στί  Grotius.  Legebalur  τύχης  έστί.  V. 
ΙΟ  τήν  θεών  fienii.  pro  τήν  θεόν. 

Stobæi  Serm.  LXXIY,  5 : 

[4]  ΤΑ  δεύτερ*  άε\  τήν  γυναίκα  δει  λέγειν , 

τήν  δ’  ήγεμονίαν  των  Αλών  τδν  άνδρ’  ίχειν. 
Οικία  δ’  έν  ?[  τΑ  πάντα  πρωτεύει  γυνή 
ουκ  έστιν  ήτις  πώποτ’  ούκ  άπωλετο. 

V.  3 articohim  τά  addidit  Bentl.,  qui  præterea  scrib.  een· 
snlt  οίκος  8*  έν  ώ,  et  τ.  4 δστις. 

£jusd.  Serm.  XCI , 9 : 

[δ]  Τούτο  μόνον  έπισκοτεί 
χα\  δυσγενεία , κα\  τρόπου  πονηρίφ , 
καί  πάσιν  οΤς  ίσχηκεν  άνθρωπος  κακοίς , 
τδ  πολλΑ  κεκτησθαι  * τΑ  δ’  άλλ’  έλέγχεται. 

V.  2 correiit  Bentl.  Vulgo  δυσγένειαν  et  πονηρίαν. 

£jusd.  Ecl.  phys.  vol.  I,  p.  196  ed  Heer.  : 

[6]  Ου  παντδς  άγαθου  τήν  πρόνοιαν  αΐτίον 
κρ(νων  Αν  δρθως  δπολαβεϊν  τίς  μοι  δοκεΐ  * 


άλλ1  ίση  καί  ταύτόματον  ίνια  χρήσιμον. 

Y.  1 et  2 fort.  leg.  : *0  παντός  ...  κρίνων  âv  ούκ  όρθώς  ύπο> 
λαβεΤν  μοι  δοκεΐ. 

Ejusd.  Serm.  XI,  11  : 

[7]  ΆεΙ  κράτιστόν  έστι  τάληθη  λεγειν 

έν  παντί  καιρφ*  τοΰτ’  έγώ  παρεγγυω 
εις  Ασφάλειαν  τω  βίφ  πλεΐστον  με'ρος. 

Ejusd.  Serm.  LXXIII,  56  : 

[8]  Πολλών  κατΑ  γην  καί  κατΑ  θάλατταν  θηρίων 
Αντων , μέγιστόν  έστι  θηρίον  γυνή· 

Ejusd.  Serm.  C1X,  3 : 

[9]  ’Απολλον , άλλΑ  σκαιδν  ού  μετρ  (ως  λέγεις , 
μετΑ  μαρτύρων  άτυχεϊν , παρδν  λεληθέναι. 

Ejusd.  Eclog.  pbys.  vol.  II , p.  8 ed.  Heer.  : 

[10]  Δυσπαρακολούθητόν  τι  πρδγμ’  έστιν  τύχη. 

In  Sent,  ex  Aldo  23 , δέ  pro  τί. 

Athen.  XIV,  p.  644,  F :*Αμης,  πλακσύντος  γένος.  Μ 
Υποβολιμαία»· 

[11]  Τον  άμητα,  Χαίριππ’,  ουκ  έφς  πέττειν  τινά. 

lia  Porsonus  pro  vnlg.  Χαιρίσπου  κέαι  2ς  πέτην  τινά. 
Chærippus  ob  voracitatem  infamie. 

Suidas  : Άποκρίθηη.  Άποκρινεΐται  λέγουστ  μάλλον  ή άπο- 
χριθησεται.  Μ.  Ύποβολιμαίφ* 

[12]  ΰς  μηδέν  άποκρινουμένφ  δ1  οβτω  λαλεΐν. 

Ita  Wesseling. , confirmante  Lexic.  Seguer.  p.  429,  ubi 
Ύποβολιμαίφ.  Non  male  Toup.  Αποκρινουμένω  γ*  οΟτω  λα· 
λεΐς.  Sed  vera  lecüo  hæc  esse  videtur  : (Ος  μηδέν  άποχρι- 
νουμένφ  τούτφ  λαλεΐς,  in  quibus  τούτφ  est  mihi , δειχτι- 
χως. 

Ammonius  ρ.  165  : Λέμφοι  παρά  ΆττιχοΤς  οΐ  κορυζώδεις 
έλέγοντο  καί  μυξώδεις.  Μ.  Ύποβολιμαίφ* 


3. 

Desinîte  mentem  excolere  : nam  mortalium 
nihil  usquam  mens  est;  sola  fortuna  imperat , 
sive  ilia  mens  est,  seu  dei  ilia  est  spiritus. 
Gubernat  quicquid  est , vel  servat  vel  rapit  ; 
prudentia  hominum , nubes,  quisquiliæ  meræ. 
Credenda  vobis  hæc , non  castiganda  sunt. 
Quod  fit , quod  agitur , omne  id  Fortunæ  est 
sed  ejus  actis  bomines  nos  inscribimur.[opus, 
Fortuna  nil  non  versât.  Hæc  igitur  dea 
et  mens  vocari  debet,  et  providentia, 
si  non  inani  nominum  capimur  sfcno.  G . 

4. 

Partes  secondas  quæ  sapit  credat  suas 
matrona  : sumraam  cédât  imperi  viro. 

Nam  quos  penates  femina  arbitrio  suo 
moderatur,  illos  certa  pernicies  manet.  G. 

5. 

Unæ  obnubilant 

ignobilitatem  et  mores  illaudabiles , 

et  si  quid  aliud  bominibus  vitio  datur, 

divitiæ  : ab bis  quod  nudumest,  inculpam  venit.  G. 


6. 

Prudentiæ  non  quævis  deberi  bona, 

qui  judicarit  recte , confitebitur  : 

nam  multa  sæpe  casus  in  melius  tulit.  G. 

7. 

In  re  omni  conducibile  est  quovis  tempore 
verum  proloquier  ; idque  in  vita  spondeo 
securitatis  esse  partem  maximam.  G. 

8. 

Terra  manque  quum  tôt  gignantur  fera, 
has  inter  omnes  maxima  est  mulier  fera.  G. 

9. 

At  médius  fidius  narras  stultitiam  haud  lèvera; 
testâtes  malle  quam  latentes  miserias.  G. 

10. 

Fortuna  res  est  maxime  inscrutabilis.  G. 

11. 

Placentam  coquere  nos,  Chærippe , non  sinis. 

12. 

Sic  loqueris  huic  tanquam  responsuro  nihil. 


SO  MENANDRI  FRAGMENTA. 


[l  3]  Γέρων  (ΐπιμεμυχτ’  ίθλιος  λέμφος... 

Sic  Bunnann.  Yulgo  άμέμιχτ'  άθλιος  λ. 

Schol.  Axis  top  h.  Lysistr.  378  : [l  4]  Περί  γαμήλιων  λον- 
τρων  Μ.  έν  Κρητί  φηοτ  χαΐ  έν  Ύποδολιμαίφ. 

De  alio  fragmente  ap.  Clem.  Alex.  p.  20,  qnod  dubi- 
tari  potest  an  recle  ad  Hypobolimæum  referatur,  dietnm 
in  Heniocho. 

Ex  loco  Ciceronis  Pro  Rose.  Amer.  c.  16  suspicari  licet 
Menandrum  in  hac  fabula  patrem  induxisse,  qui  duos 
liaberet  filios , alterum  suppositilium , alterum  genuinum. 
Et  liunc  quidem  iile  ruri  educandum  nescio  cui  tradide- 
rat.  Facit  hue  Quintilianus  1, 10:  Apud  Menandrum  in 
Hypobolinuso  senex  reposcenti  filïum  patrivelut  ra- 
tionem  impendiorum,  quœ  in  educationem  contulerat , 
opponens , psaltis  se  et  geometris  multa  dicit  dedisse. 
Cæcilii  erat  Hypoboliimeus  sire  Rastraria. 


ΦΑΝΙΟΝ. 

Elogii  rationem  declarqt  Athen.  ΧΠΙ,  p.  567,  C,  ubi 
inter  eas  Graecorum  poetarum  fabulas,  quæ  a meretrici- 
bos  nomen  traxerunt,  commemorantor  Μενάνδρου  Θαάς 
xol  Φανίον. 

Athen.  VII , p.  314,  B : Νάρκη.  M.  8à  έν  Φανίφ  διά  του 
α έφη· 

[1]  ΤΓττελτίλυθβ  τε  μου  νοίρχα  τις 
βλον  τδ  δέρμα* 

μηδενδς  των  παλαιών  οντω  χεχρημένου.  Ita  codd.  et 
Eustatb.  p.  1 173,  47.  Conf.  Phrynich.  Bekkeri  p.  66. 

Idem  IV,  p.  171 , A : Παρά  6i  Μενάνδρψ  dort  χοινότερον 
(toc.  Αγοραστής)  έν  Φανίφ' 

[3]  Φειδωλές  5[v  xal  μέτριος  Αγοραστές. 


ΦΑΣΜΑ. 

Gognominem  fabnlam  scripserat  Lusdus  Layinius, 
quam  e Menandrea  expressam  fuisse  testatur  Terent 
Eunuch.  Prol.  9 : 

Idem  Menandri  Pbasma  nanc  nuper  dédit. 

Ad  quem  locum  Donatus  Menandreae  fabulæ  argumenta  m 
bis  verbis  exposuit:  Phasma,  inquit,  nomen  est  fabulæ 
Menandri , inqua  noverca  superducta  adolescente  vir· 
gtnem,  quam  ex  vicino  quodam  conceperal,  fur tim  edu- 
etam  quum  haberet  in  latebris  apud  vicinum  proxi- 


mum,  hoc  modo  secum  habebat  rrrrirlwr.  wmUocmxr 
Parietem,  qui  médites  inter  domum  matris  oc  m> 
fuerat , ita  perfodit,  ut  in  ipso  transita  sacrum  Ira 
esse  simularet.  Quumque  transitum  intemderrt  tr- 
oc fronde  felid,  rem  divinam  serpe  faciens,  σνι« 
ad  se  virginem.  Quod  quum  animadvertisset  ci.· 
scens,  primum  adspectu  pulchrœ  virqinis  , vehd  rv 
minis , visu  perculsus  exhorruit;  unde  Phaimo  «■; 
nomen  fabulæ.  Deinde  paulatim  re  coqnita  exarr.r  ί 
amorem  puellœ,  ita  ut  remedium  tombe  cupdtU'i 
niai  ex  nuptiis  non  reperiretur.  Ita  ex  rniwiufn·,  j 
ac  virginie  et  ex  vota  amatoris  amsensuque  petm. 
nuptiarum  celebritate  fine m accipit  fabula.  Sa» 
drum  hac  fabula  métro  hhyphaDico  » euoe  éxu 
bus  Foitunat.  p.  2672  : IthypkaUicum  urp 

recipit  tribrackum,  ut  eiiam  apud  Menandri  « 
Phasma  te , et  apud  Callimackum  in  Epèframmatdm 
ostendi  potest,  Hanc  fabulant  menton*  p^|  â *p 
grammate,  supra  ad  Tbesaurum  ntaftOL 

Athen.  XIV,  p.  661 , F : Καί  Μ.  έν  Φάβμαα 

[l]  Έπισημαίνεσβ*,  Ιλν 
ή σχευασία  χαθάριος  nsà  ιτοας(λη_ 

Sic  Bentl.  Vulgo  έκισημαινεβΦαι  άν.  Suât  coqui  varia, 
unde  colligas  hune  locum  e poetrema  fabule  fmtr,  «h 
nuptiæ  edebrabantur,  petitum  mue. 

Hesych.:  [2] -Έμβαφος,  . ήλίβως,  ρ^μχ,  * ««j- 
Μ.Φάσματι.  Hæc  sibi répugnant.  Abonde  coûtai  b**», 
ü proverbialem  locutionem  fuisse  de  iis,  qui  pnèm 
et  eonsilio  valereot. 


ΦΙΑΑΔΕΑΦΟΙ. 

Athen.  XI,  p.  484,  D,  de  hbrouiis,  pnrulnn·  gasr, 
agens  : Μ.  έν  Φιλαδέλφοις* 

[l]  Ήδη  δ’  έπίχυσις,  Οιάλιθοι  λαβρώνια, 
Πέρσαι  5’  Ιχοντες  μυιοσόβας  έστηχετχ». 

Ad  ▼.  2 respexil  PoDux  X,  94. 

Pobux  X,  143  : Έκΐ  τού  δόρατος  (τέ  ensme»)  Μ.  bùe~ 
δέλφοις* 

[fi]  Ή^’έγωγ’&νεΙλδμηνπουσβηιν^^ 

Schol.  Eurip.  Pbœn.  116!  : Tuçesfioi  loti  tàc  içt- 
μους  συγχεχυσθαι.  Μ.  Φιλαδελροις* 

[3]  Νή  τδν  Δια,  τον  μέγιστον, 

Cod.  Aug.  μα  τδν  Δία  et  έχτυφάσομαι. 


13. 

Miser  muoosus  emunctu’st  senex. 

14. 

' (Mentio  fit  Uvacronim  noptiaBum.) 


PHANIUM. 


1. 

Subiitqne  torpor  totam  mihi  cutem. 

fi. 

Servus  erat  parcus,  pauco  emens. 


SPECTRUM. 

1. 

* Signum  mihi  date , 
quando  apparatus  mundus  coocimmaqac  oit 

FRATRUM  AMANTES. 

1. 

Jamque  epichyais , distincta  gemmis  poadi. 
stabantque  Perse  com  sois  muscariis. 

fi. 

Ut  ego  certe  maluissem  ruinera  tus  spkato- 

3. 

Caligo  me  occupabit,  maxime  Jopptter' 


s 
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Stote  Serm.  CXXI,  5 : 

[4]  *0ς  ήδδ  το  ζην , εΐ  μεθ’  δν  κρίνει  τις  ίν. 

Legendum  videtur  κρίνη.  Structura  loci  hæc  est  : ήδυ  τό 
ζην  cl  τις  ζή  μεθ*  ών  αν  χρίνη.  Qui  continuo  sequitur  ap. 
Stobætun  senarius, 

τοιττ*  ΙστΙ  τδ  ζην , ούχ  Ιαυτφ  ζην  μένον. 

diTerel  loci  fragmentum  est,  quod  inter  incerta  retuli. 

* Stobæi  Append.  Florent  p.  35, 19  : 

{5]  Ού  £αδιον 

άνοιαν  iv  μικρω  μεταστησαι  χρδνω. 

ΧΑΛΚΕΙΑ. 

Lexic.  Seguer.  p.  41  ! : [t  J « 'Αντήλιος,  » ή άνακλωμένη 

βπό  του  ήλίου  αυγή.  Έστι  δέ  έν  Χαλκείοις  Μενάνδρου  τού- 
νομα. 

Atben.  XI,  ρ.  502,  £ : Μ.  δ*  έν  τί^  έπιγραφομένω  δράματι 
Χκλκείά  φησιν* 

[2]  Τούτο  δη  τδ  νυν  ίθος, 
άκρατον,  έβάων,  τήν  μεγάλην  · ψυχτηρά  τις 
Ίτρουτανεν  αύτοΐς,  άθλιους  άπολλύων. 

Correxit  Beotl.  Legebalur  τήν  μεγάλην  ψυκτήρα  ...  αυτούς 
άθλιους  άκώίλυον.  Ad  μεγάλην  subaudi  κύλικα 
Stobæi  Serm.  CXVI,  9 : 

[3]  Ουκ  δν  γίνοιτ’  έρωντος  άθλιώτερον 
οδδίν  γέροντος,  πλήν  έτερος  γέρων  Ιρδν  · 
βς  γδρ  άπολαύειν  βουλεθ’,  5ν  άπολείπεται 
δια  τδν  χράνον,  πωςο£τος  ούχ  ίσθ*  άθλιος; 

De  titulo  Harpocr.  p.  179,  et  Suidas  : [4]  «Τα  Χαλκεία 

έορτή  παρ'  Αθηναίοις  άγομένη  Πυανεψιώνος  fvrj  καί  νέα 

γέγραπται  δέ  καί  Μενάνδρφ  δράμα  Χαλκεία. 

Latine  expressit  fabulam  Cæcilius. 


φαί  έδίδοντο.  Μ.  Χαλκίδι.  Eadem  habet  Phot.  Lex.  p.  300 
Χαλκίδος  nomine  Lacedæmonios  significasse  anciHam  vd 
famulam,  tradidit  Proxenus  apud  Athen.  VI,  p.  267,  D. 


ΧΗΡΑ. 


Schol.  Plat  p.  359 , de  proverbio  άνω  κάτω.  M.  έν 

[l]  Τδ  λεγόμενον  τουτ’  έστι  νυν], 
τίνω  κάτω,  φασ\,  τδ  κάτω  δ’  άνω. 

Delendum  videtur  φασί. 

Harpocrat.  p.  48  : Διαστήσαι  άντί  του  διαταράξαι  καί 
dlov  άδυνατσν  ποιήσαι Μ.  Χήρφ* 

[2]  Βοών  ιτοιείτω  τήν  πάλιν  διαστατόν. 


Ante  Maussacum  male  legebaturM.  Χηραιβοών  κτλ. 

Suidas  y.  Χνάδοχος  : Χνάδοχον,  ούκ  άναδοχέα  λέγουσιν* 
Μ.  Χήρφ* 


[3]  Πρδς  τήν  άδελψήν  άνάδοχον  των  χρημάτων. 

Idem  : Αντάλλαγος.  Μ.  Κανηφόρφ*  Έδεϊτο  ...  άντάλλα» 
γον.  Χήρφ* 


[4]  Έχουσα  ή άδελφή  ποιήσει  τουτοις  οΐ 
άντάλλαγον  τέζεις  δ τούτιρ  δεδομένην. 

Vulgo  Χήραν , lia  quidem  ut  cum  præcedentibus  cohære- 
n*t.  Correxit  Valcken.  Menandrea  corrupta.  V.  2 fort 
fùit  : τέζεις  γε  τουτω  δεδομένη.  Duo  codd.  διδομένην. 


ΨΕΓΔΗΡΑΚΑΗΣ. 

Atbenæus  IV,  p.  172 , A : Μ.  ΨβυδηρακλεΤ,  καναμεμφύ» 
μένος  τούς  μαγείρους  ώς  έπιχειροΟντας  καί  οίς  μή  δει, 
φησίν 


■ 

ΧΑΛΚΙΣ. 

Suidas  : Πέμπτη  φθίνοντος*  ίν  τούτη  αΐ  τής  μοιχείας  γρα· 


[1]  Μάγειρ’,  άηδής  μοι  δοχεϊς  εΤναι  σφάδρα* 
πδσας  τραπέζας  μέλλομεν  ποιεΐν,  τρίτον 
ήδη  μ’  !ρωτ8ς.  Χοιρίδιον  £ν  θύομεν , 


4. 

Quam  dulce  vita  vivent!  quibu’cum  velit 

5. 

Momeoto  haud  facile  depaleris  insaniam. 


CHALCYS. 

(Quinto  ante  finem  mensis  die  libeOi  de  adulterio  in 
judicium  ferebantur,  teste  Menandro.) 


^ ■ 

VULCANALIA. 

1. 

Repercusea  (lux). 

2. 

Qui  nunc  est  mos,  Merum! 
clamabant,  Magnam  calicem  ! at  his  tune  maximum 
propi  nat  aliquis,  miseros  perdens,  poculum. 

3. 

Sene  est  amante  nibil  infortunatius, 
nisi  forte  amator  alter  xquævus  senex  : 
nam  qui  ea  potiri  concupiscit  a quibus 
ipsum  arcet  setas , quomodo  non  sit  miser?  G . 

4. 

(Chalcta  sive  Vulcanalia,  ab  Alheniensibue  edebrari 
solita  ultamo  die  menais  Pyanepsionis.) 

Menakder. 


VIDÜA. 

1. 

Hoc  nunc  fit  quod  dicitur , 
sursum  deorsum , deorsum  sursum. 

2. 

Clamore  iste  urbem  totam  perturbet  suo. 

3. 

Sorori  dat  sponsorem  de  pecunia. 
FALSUS  HERCULES. 

I. 

Videre  mihi  molestus  esse  nimis,  coque  : 
quot  mensas  simus  instructuri , tertium 
jam  quæris  ex  me.  Facimus  uno  porculo  , 
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άχτω  ποι^σοντες  τραπέζας  & ή μίαν , 

6 τί  σοι  διαφέρει  ; Τούτο  παρά  6ες  σηπίαν. 
Ούχ  £στι  χανδύλους  ποιεϊν , ούδ’  dix  συ 
είωθας  είς  ταύτδν  χαρυχεύειν,  μέλι, 
σεμίδαλιν  , ωά.  Πάντα  γλρ  τάναντία  t 
νυν  Ιστιν  δ μάγειρος  γλρ  έγχύτους  ποιεί, 
ίο  πλακούντας  δπτα,  νονδρον  £ψει  και  φέρει 
μετλτδ  τάριχος,  ειτα  Θρϊον  χα\  βοτρυς* 
ή δημιουργός  δ’  άντιιτα ρατεταγμένη 
χρεάδι’  δπτδ  και  χίχλας  τραγήματα. 
Έπειθ’  6 δείπνων  μέν  τραγή  ματίζεται, 

ΙΚ  μυρισάμενος  δέ  χα\  στεφανωσάμενος  πάλιν 
δειπνεί  τα  μελίπηχτα  ταΐς  χίχλαις. 


Partem  edogæ  inde  a τ.  β — 13  iteram  apposait  Athen. 
XIV,  p.  644 , C.  Sunt  τραπεζοποιοϋ  verba  ad  coqnam. 
V.  4 sic  G.  Dindorf.  Libri  ποίηαον  τάς  τραπ.  δύο  μ.  V.  5. 
« Ια  σημίαν  fortasse  oomeo  hominis  Σιμία  latet.»  G.  Din- 
dorf, qui  τούτο  hue  retulit.  V ulgo  διαφέρει  τούτο.  Bentl. 
παρατήσω  μίαν,  ut  uno  verbo  rem  componene  indigna- 
blindas  inférât  : apparabo  tenant.  Schweigh.  v.  6 — 8 
cum  interrogatione  eflert,  probante  Buttmanno.  Κάνδυλοι, 
edulium  ex  melie  et  lacté.  Y.  10  όπτφ.  Lib.  XIV,  δοτούς. 
V.  13  vulgo  xai  τραγήματα.  Recte  Schweigh.  delevit  xai. 
V.  16  Porson.  conj.  δείπνα  μελίπηχτα  τάς  χίχλας.  Possis 
etiam  : σύμμιχτα  δειπνεί  τα  μελίπηχτα  τ.  χ. , vel , δείπνα 
ιιελ.  τοάς  χ.  μεμιγμένα. 

Harpocrat.  ρ.  107  : Κτήσιον  έν  τδις  ταμιείοις  ιδρυντο. 
Μ.  Ψευδηραχλεΐ* 


[2]  Νυν  δ’  είς  γυναιχωνΐτιν  εΙσιάνΟ*  #ταν 
{δω  παράσιταν , τον  δέ  Δία  τον  Κτήσιον 
ίχαντα  τδ  ταμιεϊον  ου  χεχλεισμένσν, 
άλλ’  είστρέχοντα  πορνίδια . . . 

Soldas  : Ά6ρα.  Μ.  Ψευδηραχλεΐ* 

[3]  Μητηρ  τέθνηχε  ταΐν  άδελφαΐν  ταΐν  δυοϊν 
ταύταιν  * τρέφει  δέ  παλλάχη  τις  του  πατρδς 
αύτάς,  άβρα  της  μητρδς  αυτών  γενομένη. 


Quorum  pars  est  ap.  Enstath.  p.  1854,  15. 

Ammonius  p.  112  : ’Çç  xod  ηο4α. ...  M.  TeÎ«ù 

[4]  Υπέρ  μέν  οίνου  μηδέ  γρυ,  τίτδη,ίίπ· 
δν  ταλλα  δ’  2[ς  άμεμπτος,  &κην  est  tfu 
Βοηδρομιωνος  ένδελεχως  Ιςιις  άιί. 

Υ.  2 Tulgo  άμεμπτος,  είς  τήν  ίττην,  onism  vête  & 
δέχα,  que  e Ms.  Mus.  Rrit  enolavit  Portons , ραφ& 
monens  verba  είς  τήν  ex  varia  ket  orta  et»,  ksir 
hik)  est  quod  sextum  derimum  Boednmioais  dens 
memorat,  quo  die  in  Kaxiacae  rietoric,«odc·  «p». 
memoriam  Chabrias  instituent  ut  sügofe  mm  mm 
inter  cives  distribueretnr.  Y.  Pfutarch.  Pimmci 

Stobæi  Serm.  XVT,  10  : 

[5]  Άστοργίαν  ίχει  τιν1  δ οχληρές  jfo· 

Atben.  ΧΙΠ,  p.  587,  B:  Μ.  ivTrApelfi?** 

[6]  Ουχ  έπείρα  Ναννίον. 

Respexit  hune  locnm  Pbot  p.  296  : Πορ,βρ^*5 
φθορφ  xai  σννουσίφ.  Μένανδρος. 

Photius  p.  09  : [7]  « Καρχίνβυ  πκηματχ.·  M-  Ter· 
ραχλεΐ,  αντί  τού  αινιγματώδη.  Eadem  Suid-  k h.  t. 

De  argumento  fabulæ  si  quarts,  noli  defaitan.  N- 
doberculem  ilium  vanî  jactatoris  et  gJoriôa  *&*f* 
tes  sustinuisae.  Qui  quo  habita  indatm  ■ P 
dierit,  docet  Plutarch.  De  am.  et  adol.  p.  59,  C : * * 
χωμφδίφ  Μενάνδρου  Ψευδηραχλ^ς  πράαοτ,  farn* 
où  σττβαρδν  ούδ*  Ισχυρόν,  άλλα  χαΰνόν  τι  ώβμ  ο.  ’~ 
χενον. 


ΨΟΦΟΔΕΗΣ. 


Recdehujus 

doquidem  ψοροδεής  hominem  mrtkuloeain 
vel  ad  levissimum  strepitum  perturbât»·.  ^ 
X,  1,  commémorât  banc  fabulant  Soldas  k Phnto'L'' 
p.  246  : Όνος  λύρας.  Μ.  ψοφοδατ  ή?  ûr,o?*o^ 

Γΐ]  "Ονος  λύρας  ήχουσε  χαΙ  σάλπιγγά 


Sine  auctoris  nomine  hic  versas  kgitar  ap.  les 
IV,  44,  ubi  ήχουε. 


octo  instructuri  mensas,  anne  unam  modo, 
tua  quid  refert?  Hoc  apponatur  volo. 

Non  est  ut  facias  candylos  , nec  quæ  soles 
miscere  in  unum  cum  condimentis  tuis , 
mel , et  farinam , et  ova.  Nunc  contrario 
jam  fiunt  omnia  : coquus  striblitas  facit, 
placentas  coquu’  parat,  coquus  alicam  coquit , 
infert  post  salsamenta  ; thriuin  postea 
et  u vas  : at  libifica  in  opposito  loco 
carnem  assat,  assat  turdos  in  bellaria. 

Sic  deio  conviva  vescitur  bellariis; 

post  ungitur  iteruon  et  coronam  iterum  capit, 

simul  cum  turdis  ut  edat  duldaria. 

2. 

Nunc  quando  parasitum  in  conclave  mulierum 
conspicio  intrantem,ac  præsidem  penus  Jovem 
servantem  male  penariæ  cellæ  ostium , 
meretriculas  sinentem  imimpere... 

*·  % 

Harum  sororum  duarum  mater  mortua  est , 


easque  enutrit  aliqua  nunepeOapai^· 
olim  quæ  ipsarum  matris  deüeata  ent 

4. 

Verum  de  vino  nil  tu , nutrix . mettias  : 
cetera  si  es  inculpa  ta,  babebispefprt? 
sextum  Boedromionis  post  deciman®®· 

*·  t 
Affectus  omnes  eiuit  vita  aspen. 

6. 

Non  tentavit  Nannium. 

7. 

Carcini  carmina  [i.  e.,  obscuru]- 

(Incomœdia  Menandri  Fatsos  Bernd» 
gérais , non  firmam  neqoe  validant,  ^ 

et  inane  simulacnun.) 

METICULOSUS. 

Tubam  audiit  ras,  *d  s***0* 
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Suida*  : [î]  « Πάναχτβς.  * Θουκυδίδης  ούδετέρως  «Λιΐ 
χ6  χωρίον.  Μ.  8è  Αρσενικός.  Eadem  habet  Phot.  ρ.  274, 
et  Harpocr.  ρ.  138,  ubi  fabulæ  nomen  additur,  eed  male 
legitur  Μ.  έν  Ψηφώδεσι. 

♦ Anonymus  De  barbarismo,  in  Boissonadiî  Anecd. 
toI.  111,  p.  240  : Μ.  έν  Ψοφοδκ?* 

[3]  Επίσημον  o3v  τήν  ασπίδ’  Ις  τήν  του  Διδς 
στοάν  άνεθηκεν. 

Ubi  έπίσημον  sine  dubio  ad  ridieolum  aliquod  insigne  re- 
rertur,  quod  præcedentia  narrabant 


1NCERTARUM  FABULARUM 

FRAGMENTA. 

I. 

Stobæi  Senn.  LXXIV,  27  : 

Ή μή  γαμεΐν  γάρ,  iv  3*  Απαξ  λαβής,  φέρειν 
μύσαντα  πολλήν  προίκα  καί  γυναίκα  δεϊ, 
έκπυνθάνεσθαι  τάρσένων  Θ’  ήμδς  σέθεν. 

Το  μέν  μέγιστον , ούποτ’  άνδρα  χρή  σοφόν 
* λίαν φυλάσσειν  άλοχον  έν  μυχοΐς  δομών* 
έρ8  γάρ  δψις  της  θύραθεν  ήδονής, 
έν  δ’  άφθάνοισι  τοϊσδ’  άναστρωφωμένη , 
βλέπουσά  τ’  είς  π3ν , κα\  παρούσα  πανταχοΰ, 
τήν  &|/ιν  έμπλήσασ’  άπηλλακται  κακών, 
ιο  Τ 6 τ’  άρσεν  άεΐ  του  κεκρυμμένου  λίχνον. 
*Οστις  δέ  μοχλοίς  καί  διά  σφραγισμάτων 
σώζει  δάμαρτα,  δρδΕν  τι  δή  δοκών  σοφον, 
μάταιάς  έστι  καί  φρονών  ούδέν  φρονεί  * 
ήτις  γάρ  ήμων  καρδίαν  θύραζ1  έχει, 

15  θδσσον  μέν  οιστοΰ  καί  πτερού  χωρίζεται, 
λάθοι  δ’  άν  "Αργού  τάς  πυκνοφθάλμους  κάρας. 


Κα\  πρδς  κακοΐσι  τούτο  δή  μέγας  γέλως, 

Μρ  τ'  , χή  γυνή  διοίχεται. 

Υ.  3 codd.  δ*  ήμδς.  Jacobsios,  χήμας  θέμις.  Fort,  χήμας 
έδει.  Buttmannus  χήμας  έαν.  Υ.  4 άνδρα  χρή  Gesnerus  in 
marg. Yulgo  άνδρα  ή.  Cod.  Paris,  άνδρί  ή σοφόν,  Nemini 
marito  videatur  res  callida.  V.  9 ante  Rentl.  έμπλήσασά 
τ*  άπήλλαχται.  V.  10  malim  τό  δ*  άρσεν.  V.  1 1 cod.  Par. 
διασφραγίσμασι.  V.  12  emendavit  Jacobsius.  Yulgo  δ*  άν- 
δρί  δή  δοκών  σοφόν.  Ceterum  dubitatum  est  de  hoc  loco , 
an  sit  Menandri , ob  tragicos  horum  versuum  colores. 
Quos  si  scripsit,  mine  gravïtatis  et  sublimis  eloquii  ma· 
tronam  in  scenam  induxit  : quod  scire  percupimus  qua- 
nam  in  fabula , quo  in  argumento  fecerit. 

U. 

Plutarch.  Consol.  Apoll.  p.  103,  D : ΕΙς  Ας  (τύχας)  δια· 

δλεψας  άν  τις  ουκ  άπεικότως  είποι τό  Οπό  του  Μενάν* 

δρου  βηθέν* 

El  γάρ  έγενου  ob,  Τρόφιμε,  των  πάντων  μόνος, 
δτ’  Ιτικτεν  ή μήτηρ  σ’,  έφ’  £ τε  διατελειν 
πράσσων  à βούλει,  καί  διευτυχων  Αεί, 
κα\  τούτο  των  θεών  τις  ώμολόγησέ  σοι, 
δ δρθώς  Αγανακτείς*  έστι  γάρ  σ’  έψευσμένος, 
Ατοπόν  τε  πεποίηκ’.  El  δ’  έπ\  τοϊς  αυτοϊς  νάμοις 
έφ’  οίσπερ  ήμεΐς  έσπασας  τον  άέρα 
τον  κοινδν , Ϋνα  σοι  κα\  τραγικώτερον  λαλώ , 
οίστέον  άμεινον  ταυτα  κα\  λογιστεον. 
ίο  Τό  δέ  κεφάλαιον  των  λόγων*  άνθρωπος  εΤ, 
οδ  μεταβολήν  θδττον  προς  ύψος  κα\  πάλιν 
ταπεινότητα  ζωον  ούθέν  λαμβάνει. 

Καί  μάλα  δικαίως.  Άσθενέστατον  γάρ  3ν 
φύσει,  μεγίστοις  οίκονομεΐται  πράγμασιν, 

15  όταν  πέση  δέ , πλεϊστα  συντρίβει  καλά. 

Ευ  δ’  ούθ’  ύπερβάλλοντα , Τράφιμ’,  άπώλεσας 


2. 

Panactns  [oppidum  in  coqfiniis  Atticœ  et  Bœotiœ\. 

3. 

Igiturcum  insignihoc  clypeum  in  porticu  Jovis 
ille  dedicavit. 

INCERTARÜM  FABULARUM 

FRAGMENTA. 

I. 

Aut  non  ducenda  est  uxor,  aut  si  duxeris 
ferenda  massitanti  et  dos  et  femina  est , 
sinendum  ut  inquiramus  quœ  faciunt  viri. 
Namquehocsapienti  vitandum  apprime  est  viro  , 
ne  servet  nimis  uxorem  in  claustris  ædium  : 
externa  namque  visus  oblectamina 
slbi  expetiscit;  quæ  si  abunde  suggéras , 
ubique  præsens  ilia  et  spectans  omnia , 
satiata  obtutu , manet  immunis  criminum. 

YiH  quoque  ipsi  quæ  latent  captant  magis. 

At  qui  serarum  vectiumque  obstaculis 
uxorem  servat , sapere  ut  videatur  sibi , 
reapse  totus  plenus  insipientia  est  : 


nam  si  qua  nostri  sexus  extra  cor  habet , 
et  telo  et  ponna  citius  avolaverit , 
neque  illam  asservet  oculea  Argi  vigilia. 

Ita  ad  mala  alia  ludibrium  est  accessio  : 
uxorque  virque  intereunt  despicabiles.  G . 

II. 

Si  solum , Trophime,  te  omnium  mortaliura 
in  hoc  progenuit  mater , ut  tibi  perpetim 
agere  ita  liceret  animo  ut  collibitum  foret , 
idque  ita  futurum  si  aliquis  promisît  deus , 
recte  indignaris  : nam  rem  fecit  improbam 
qui  te  fefellit.  Sin  eisdem  legibus 
quibus  nos  omnes  bunc  communem  spiritum 
hausisti , ut  aliquîd  etiara  paratragœdieqn , 
ferenda  sunt  modeste  hæc,  ut  ratio  jubet. 
Omnis  sermonum  summa  redit  istuc:  homo  es,  4 
quo  nullum  est  animal  quod  mutetur  celerius , 4 
aut  sursum  enitens  aut  deorsum  decidens. 
Neque  pol  immerito  ; nam  natura  virium 
quum  sit  vescarum,  res  molitur  maximas, 
suoque  lapsu  multa  egregîa  proterit. 

At  tu  quæ  amisti , Trophime , non  ingentia 

38. 
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αγαθά,  τά  vuvl  δ*  εστι  μητριά  σοι  χαχά, 
ώστ’  άνά  μέσον  που  χα\  τδ  λοιπήν  δή  φέρε. 

Prions  9 versos  leguntur  etiam  apud  Pseudo-Phitarch. 
Denobil.  vol.  Y,  p.  639  ed.  Wyltcnb.  Geelios  scribll 
τρόφιμε  ut  ait  servi  ad  herilem  filium  sermo.  V.  2 έφ’  φ τε 
Schæferus.  Vulgo  έφ*  φ γε.  Y.  3 Pseudo-Plot,  διευτυχεϊν. 
Y.  5<r*  post  γάρ  addidit  Grotius.  V.  8 σοί  τι  τρ.  Pseudo-Plut. 
(Καί  omittunt  septem  codd.  Paris.)  Y.  11  πρός  ύψος. 
Mire  codd.  4 Pariss.  πρός  οΐχτον,  quod  videri  potest  ortum 
ex  δγχαν.  Y.  13  codd.  Pariss.  άσθενέστερον  γάρ  ών.  Y. 
14  οίχονομεΐται  merito  sospectavit  Stephanus.  V.  15  δέ.  4 
codd.  Par.  δή.  Y.  17  vulgo  τά  vûv  8'  έσ « μ.  xai  τά  σοι 
xaxA.  Plurimi  lamen  libri  xai  ti  omittunt.  Bentl.  vuvt.  Y. 
18  particulam  δή  plurimi  libri  omittunt,  Parisini  omnes. 
Cod.  Péril.  ώστ*  άν  μέσον  «ou  xai  τόν  λοιπόν  φέρε,  unde 
probabiliter  Wyttenb.  conjecit  : ώστ*  άναμέσον  που  xai  συ 
wv  λοιπών  φέρει,  media  quadamjàrtuna  inter  retiquas 
homines  uteris. 

in. 

Stobaei  Senn.  LXXII,  2·: 

Κα\  τούτον  ήμ3ς  τον  τρόπον  γαμειν  Ιδει 
όπαντας  * ω Ζεΰ  σωτερ , ώς  ώνήμεθα* 
ούχ  έξετάζειν  μέν  τά  μηδέν  χρήσιμα, 
τίςήν  δ πάππος,  ής  γαμεί,  τηθή  δέ  τίς; 

8 τον  δέ  τρόπον  αυτής  της  γάμου μένης,  μεθ*  ής 
βιώσεται,  μήτ  έξετάζειν  μήτ*  ίδείν* 
άλλ’  έπ\  τράπεζαν  μέν  φέρειν  τήν  προΐχ’,  ίνα 
ε!  τάργυριον  καλόν  έστι  δοκιμαστής  (δη , 

8 πέντε  μήνας  Ινδόν  ου  γενήσεται, 

10  της  διά  βίου  δ9  Ινδόν  καόεδουμένης  άε\ 
μή  δοχιμάσασθαι  μηδέν,  άλλ*  είχή  λα&εΐν 
άγνωμσν’,  όργίλην , χαλεπήν , έάν  τύχη , 
λάλον.  Περιάξω  τήν  έμαυτου  Θυγατέρα 
τήν  πόλιν  Ιλην  * οί  βουλόμενοι  ταύτην  λαβειν , 

16  λαλεϊτε,  προσχοπεΐσθε  πηλίχσν  χαχδν 


λήψεσθ’*  άνάγκη  γάρ  γνναΐχ’  χοέ», 
άλλ*  ευτυχής  έαθ’  δ μετρεώτατον  λαβών. 

Υ.  2 legendum  videtur  ώς  ώνήμεθ*  αν.  Υ.  4 wlgD  tsftx 
Cod.  Paria,  τιθή.  Y.  6 vulgo  έξετάοη.  Conexit  leu 
leiua. 

IV. 

Stobaei  Senn.  LXXXYI,  6,  et  ümmi,  sed  Ma  pu 
atrémie  venibua  omissis,  Serm.  LXXXYI1,  4 : 

’Απολεΐ  με  τδ  γένος  · μή  λέγ*,  εΙ  φιλάς  έμΐ, 
μήτερ,  έφ’  έχάστιρ  τδ  γένος.  θΖς  έν  τη  φύση 
άγαθδν  δπάρχη  μηδέν  οΐχείσν  προσδν, 
έχεισε  χαταφεύγουσιν , είς  τά  μνήματα 
6 χα\  τδ  γένος,  άριθμόυσίν  τε  τους  παππούς  άν, 
ουδέν  δ’  Ιχουσι  πλεΐον  * ούδ*  έρεΐς  δτφ 
ουχ  εΙσ\  πάπποι·  πως  γάρ  έγένοντ*  έν  ποτέ; 
ε!  μή  λέγεκν  δ’  έχουσι  τούτους,  διά  ττνα 
τόπου  μεταβολήν  ή φίλων  έρημίαν  , 
ίο  τί  των  λεγόντων  είσέ  δυσγενέστεροε; 

*Ος  άν  ευ  γεγονως  3[  τη  φύσει  πρδς  τάγπθέ, 
χάν  ΑΙΘίοψ  ή,  μήτερ,  έστέν  ευγενης. 

Σχύθης  τις  όλεθρος;  δ δ*  Ανάχαρσις  «υ  Σκόθης; 

Υ.  4 έχεισε.  Para  codieum  ίς  τούτο.  Υ.  4 pufriir  ι.  Κι» 
Gesn.  χτήματα.  Υ.  6 sic  scripait  Yalckenar.  Codd.  ia  A 

tero  loco  ουδόν  έχ ipcî,  in  priore  rm,oùf  Κα  Γ 

ΙδβΤν  àv,  ούδ*  είπαν  6τφ. 

V. 

Stobaei  Senn.  XCVU1,  8 : 

Άπαντα  τά  ζω*  Ιστέ  μαχαριωτατ* 
χα\  νουν  ζέοντα  |ΐ5λλον  άνθρωπον  πολύ. 

Τδν  όνον  δρ5ν  Ιξεστι  πρώτα  τουτονί* 
οδτος  χαχοδαίμων  έστιν  δμολογουμένως* 

6 τούτω  χαχδν  δι*  αυτόν  ουδέν  γίγνεται. 


sunt  adeo  ; tum  quæ  pateris  sont  mediocria , 
quo  magis  boc  deinde  ferre  te  modice  decet.  G. 

m. 

Hoc  igitur  more  nos  decebat  ducere  . 
uxores  : quanti , Juppiter,  hoc  foret  lucri  ! 
non,  ut  fit  vulgo  nunc,  in  nihili  res  anquirere, 
quis  avus , quis  avia  fuerit  nupturæ  in  domum; 
interea  mores  ejus,  quicum  tu  exigas 
ævunn  omne,  non  inspicere,  non  perpendere  : 
sed  dotem  in  roensa  ponere , ut  nummos  probi 
sint  improbine , exploret  numularius , 
quinto  post  mense  non  mansuros  in  lare  : 
at  illam , quæ  domum  obsidebit  perpetîm , 
non  exploratam  fortuito  sumere , . 

iracundam,  immorigeram , si  casus  ferat , 
duram , loquacem.  Mihi  stat  animus  ducere 
gnatamperurbem  : si  quis  banc  propriam  cupit, 
dicatjsed  monitus,  quantum  in  seaccersatma- 

[lum. 

Nam  quin  malum  sit  mulier,  vitari  haud  potest  ; 
at  ille  felix , mînimo  qui  defungitur.  G. 


IV. 

Ah  enecas  me , mater  ! ne  toties  gênas 
commémora , quæso.  Nam  qui  naturæ  bonis 
propriam  desperant  indipisri  gloriam , 
istuc  confugiunt  : répétant  majorant  soâm 
monumenta  ; quot  sunt  stirpitus  numeraat  nus  : 
sed  nihil  bine  lucri  : nuncupassis  nemmem, 
avi  quoi  nou  sint  : nam  unde  prognxti  forçât  ? 
At  qui  censere  hos  nequeant  mutatum  obtolm. 
generisve  internerionem  et  soiftadineai, 
eone  ignobi  lîores  sint  censentibos  ? 

Quicumque  ad  recta  fertur  prodiri  mdoie. 
nobilis  est,  mater,  sit  quantamvts 
Scytham  exsecramur  ? nonne  et  Anacbarw  Sn- 

pbi’u 

V. 

Hominibus  alia  quotqoot  sont  ti* 
tum  sunt  beatiora,  tum  sapiunt  myt 
Principio , sodés , asinum  specta  istnm air· 
is  est  infelix  extra  oontroversiam  ; 
at  nulla  propriæ  accepta  culpæ  fert  mafa; 
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â δ*  ή φύσις  δέδωκεν  αύτω,  ταυτ’  Ιχει. 

'Ημείς  δέ  χωρίς  τ£3ν  άναγκαίων  χάχων 
αύτοι  παρ’  αύτων  έτερα  προσπορίζομεν. 
Λυπούμεθ’,  8ν  πτάρη  τις*  &ν  είπη  κακώς, 
ίο  άργιζόμεθ’  * αν  ίδη  τις  ένύπνιον , σφόδρα 
φοβούμεθ*  * &ν  γλαυξ  άνακράγη , δεδοίχαμεν. 
Άγωνίαι,  δόξαι,  φιλοτιμίαι,  νόμοι, 
άπαντα  ταυτ’  έπίθετα  τη  φύσει  κακά. 

V.  1 Grotius  μαχαριώτερα.  V.  6 cod.  Paris,  recentior  : 
δέδωπε  , ταΰτ’  έχει  μόνα.  Nam  voc.  αύτφ  deest  etiam  in  cé- 
leris. Fort. , αυτά  ταυτ*  έχει,  hœc  sola  habet. 

VI. 

Lucian.  Amor.  c.  43  : Καταράσεται  Προμηθεΐ,  τήν  Με- 
νάνβρεισν  έχείνην  άποββήξας  φωνήν* 

ΐίϊτ’  ού  δικαίως  προσπεπατταλευμένον 
γράφουσι  γδν  Προμηθέα  πρδς  ταΐς  πέτραις, 
και  γίνετ’  αύτω  λαμπός,  άλλο  δ’  ουδέ  έν 
άγαθόν;  8 μισεΐν  οιμ’  άπαντας  τους  θεούς, 

5 γυναίχας  έπλασεν,  ώ πολυτίμητοι  θεο\, 
έθνος  μιαρόν.  Γαμεΐ  τις  ανθρώπων , γαμεΐ; 
λάθριοι  τδ  λοιπόν  γλρ  έπιθυμίαι  κακαί, 
γαμηλίω  λέχειτε  μοιχός  έντρυφων, 
και  φαρμαχεΐαι,  χα\  νόσων  χαλεπώτατος 
ίο  φθόνος,  μεθ’  οδ  ζη  πάντα  τδν  βίον  γυνή. 

V.  3 λαμπάς  refertur  ad  λαμπαδηδρομίαν  Tel  certamen 
correotium  cum  facibus  in  Prometbei  honorem  insütutum. 
V.  4 nonnulli  8 8έ  μισ.  V.  7 λάθριοι.  Ita  edd.  vett.  Vulgo 
λάθριος.  Artic.  ante  λοιπόν  primas  addidit  Guietus.  Eidem 
debetur  xaxai  pro  édite  καί.  V.  9 emendavit  Bentl.  Vulgo 
præfiguntur  haie  versai  verba  βίτ*  έπιβουλαί.  Idem  χαλε- 
πωτάτη  scripsit. 

VII. 

Alexander  Rhet.  p.  578 ed.  Aid.  (vol.  YIILp.  441  sq. 
ed-Walz.)  : Αεπτολογία  έστίν,  6ταν  ένός  έκάστσυ  των  συμ* 


βεβηχότων  ή συμβαινόντων  τήν  άχμβή  καί  iid  λεπτφ  έξερ- 
γασίαν  ποκόμεθα,  ώς  παρά  Μενάνδρψ  ταυτί* 

Μ δ τήν  ’ΑθηνΚν,  άνδρες,  είχόν’  ούκ  έχω 

εύρεΐν  όμοίαν  τφ  γεγονότι  πράγματι, 

ζητών  προς  έμαυτόν , τί  ταχέως  άπολλύει. 

Στρόβιλος;  έν  5 συστρέφεται,  προσέρχεται, 

5 προέλαβεν,  έξέββιψεν,  αΐων  γίνεται. 

*Αλλ’  έν  πελάγει  συγχλυσμός;  άναπνοήν  έχει 
Ζεύ  σωτερ,  εΐπεΐν,  άντέχου  των  σχοινιών, 
έτέραν  περιμεΐναι  χάτέραν  τρικυμίαν  * 
ναυαγίου  δ’  άν  έπιλάβοι’*  έγώ  δ’  άπαξ 
ίο  άψάμενός  είμι  χαΐ  φιλήσας  έν  βυθω. 

V.  2 εύρεΐν  addidit  Porsonus.  Y.  3 ante  Norrmannum 
άπολαύει.  Y.  4 Porsonus  στρόβιλος*  έν  δσφ  συστρέφεται. 
Fort  έν  φ δέ  συστρ.,  ut  volait  Norrmannus.  Certe  έν  φ 
servat  Photius  Lex.  p.  401  : Στρόβηλος,  ή συστροφή*  xat  ό 
λαΐλαψ.  Στρόβηλος  έν  φ συστρέφεται.  V.  & προέλαβεν, 
prœoccupat , Porsonus;  otim  προσέβαλεν.  Y.  β ante 
Porson.  άναπνοήν  έχειν.  Idem  correxit  interpunctionis 
rationem.  Y.  8 Aid.  περιμεΐναι  έτέραν,  v.  9 έπιλάβοι,  v,  10 
είμι  έφίλησας*  quæ  correxit  omnia  Porsonus. 

VIII. 

Strabo  ΥΠ,  p.  297  : ”Ορα  θ’  ά λέγει  Μένανδρος  περί  αύτών 
(Getas  dicit) , ού  πλάσας,  ώς  είχός , άλλ’  έξ  Ιστορίας  λαβών* 

Πάντες  μέν  oi  Θρ3χες , μάλιστα  δ’  οί  Γέται 
ήμεΐς  άπάντων  (καί  γάρ  αυτός  εύχομαι 
έχεΐθεν  είναι  τό  γένος),  ού  σφόδρ’  έγχρατεϊς 
έσμεν. 

Καί  ύποβάς  μικρόν  τής  περί  τάς  γυναίκας  άχρασίας  τίθησι 
παραδείγματα* 

6 Γαμεΐ  γάρ  ήμων  ούδέ  εΐς  εΐ  μή  δέχ’  ή 
ένδεχα  γυναίχας  * δωδεχ’  ή πλείους  τινές. 

*Αν  τέτταρας  δ’  ή πέντε  γεγαμηκως  τύχη 
καταστροφής  τις , άνυμέναιος,  άθλιος, 
άνυμφος  οδτος  έπιχαλεΐτ’  έν  τοΐς  έχει. 


sed  quæ  natura  injunxit , his  defungitur. 

Nos  vero,  præter  ea  quæ  fert  nécessitas, 
ipsï  alia  nostra  sponte  super  accersimus. 
Dolemus  ubi  quis  sternuit  : convicium 
quis  dixit , indignamur  : vidit  somnium , 
raetuimus  : ululât  noctua , exhorrescimus. 
Leges,  honores,  ambitus,  certatio, 
mala  bæc  adscita  nobis  sunt,  non  insita.  G. 

VI. 

Et  nonne  merito  saxis  religatum  asperis 
vinctumque  pingi  cernimus  Promethea; 
et  dedicatur  illi  fax,  et  nil  boni 
præterea  ? nam , quod  dis  credo  invisum  omni- 
finxit  mulieres  : proh  supremi  cœlites , [bus, 
gentem  scelestam  : et  nuptias  aliquis  facit 
hominum?  Nam  cupiditatesingruuntmalæ, 
deinceps  in  jugali  luxurians  toro 
mœchus , venena , insidiæ,  invidia , pessimus 
morborum , quicum  mulier  perpetuo  suain 
ætatem  degit.  * G. 

VII. 

Non  hercle  possum  repperire  unquani,  viri , 


rem  similem  ei  rei  qualis  evenit  mihi , 
quærens  apud  animum  quid  conficiat  cito. 
Turbo?  dum  vortices  volutat,  advenit, 
præoccupat,  provolvit,  sæclum  labitur. 

At  unda  abripiens  in  mari  ? hæc  dat  otium 

dicendi  « Juppiter  servator,  firmiter 

tene  rudentero , » et  alteram  undam  et  ter- 

[tiam 

exspectandi  ; etiam  fragmen  rapias  navigf. 

Ego  mersor  fundo  simul  ut  tango  et  osculor. 

VIH. 

Thraces  quidem  ita  sunt  omnes,  nos  autem  Getæ 
eximie  ante  omnes  (namque  me  quoque  in- 

[didem 

ortum  profiteor) , temperanter  haud  nirais 

ageresolemus G- 

Nostrorum  namque  nemo  ducit  nisi  decem  aut 
uxores  undecim  ; aliqui  plures  duodécim. 

Si  ductis  quattuor  puta  aut  quinque  oppetat 
mortem  aliquis,  veneris  hic  expers,  miser  * 
cæleba  habet  cognomen  istis  in  locis. 


5* 
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Y.  5 sic  Salmas.  Vuigo  où  δέχ1.  V.  β sic  Poreon.  Vulgo 
δΐίτδτκΈ  tr  πλ.  Cod.  Vatic.  δώδεχά  rtc  ηλ.  V.  7 sic  Tou- 
pius  et  alii.  Vulgo  τύχοι  (Mss.  τύχη  ) καταστροφή  τις. 

IX. 


Comparatio  Menandri  et  Philem.  p.  361  : Μένανδρος 
Vepl  θανάτου* 


*Οταν  είδέναι  θέλης  σεαυτδν  οστις  ε7, 
έμβλεψσν  είς  τδ  μνημαθ’,  &ς  δδοιπορείς. 
Ένταΰθ’  άνεσην  δστέα  χαι  κουφή  χόνις 
άντρων  βασιλέων  χα\  τυράννων  χαΐ  σοφών, 

6 χαι  μέγα  φρονούντων  έπ\  γένει  χα\  χρ^μασιν , 
αυτών  τε  δόξη , χάπ\  χάλλει  σωμάτων* 
χα\  ούδέν  αυτών  τωνδ*  Ιπ^ρχεσεν  χρόνος* 
χοινδν  τδν  άδην  Ισχον  οί  πάντες  βροτοί. 

Προς  τουθ’  δρων  γινωσχε  σαυτδν  δστις  εΤ. 


Y . 1 σεαυτσν  pro  σαυτόν  * Grotins.  V.  2 ώς  δ&κπορείς. 
Locus  vix  ssbus.  Ccrte  insolens  significatio  particule 
ώς»  guandOf  <htm . y.  3 Poison,  iwr’  δστν  te  χαι  χούφη 
x.  Y.  6 vulgo  xal  χάλλει  των  σ.  V.  7 Grotius  χρόνον. 
Fort,  άλλ'  ουδέ  Sv  τούτων  έπήρχεσεν  χρόνον,  at  nihil  ho· 
rum  vit»  (emporis  ab  iis  coercuit. 


X. 


Stobeâ  Serin.  XCI,  29,  et  Compar.  Men.  et  Pbü.  p. 
359: 

Ό μέν  Επίχαρμος  τους  θεούς  εΤναι  λέγει 
άνεμους,  ύδωρ,  γην,  ήλιον,  πυρ,  άστερας. 

Έγω  δ’  δπέλαβον  χρησίμους  είναι  θεοδς 
τάργύριον  ήμων  χαι  τδ  χρυσίου, 
δ Ιδρυσάμενος  τούτους  γδρ  είς  τήν  οίχίαν 
ε3ξαι  τί  βούλει,  πάντα  σοι  γενήσεται, 
άγρδς,  οίχίαι,  θεράποντες,  άργυρώματα, 
φίλοι,  διχασταί,  μάρτυρες*  μόνον  δίδου* 

αύτους  γδρ  Ιξεις  τους  θεούς  δπηρέτας. 

/ 

y.  2 îta  emendavit  Grotius.  Vulgo  turbato  verso  : άνέ- 
μους,  ήλιον,  γήν , ύδωρ.  Possis  eÜam  άνέμους,  ύδωρ. 


πυρ,  άστέρας , γήν,  ήλιον.  V.  4 probtUBer  Mu 
ήμίν.  Idem  in  fine  versus  addidit  pew.  Fort.  5a mu 
nomen  post  χρυσίο*  exridiL  V.  6 ε&ξκ  τί  {Waw  Ca. 
Par.  ευξαιτ*  ri  p.  Plutarcb.  Mot.  p.  1058,  C,  bac  rom 
larito  anctoris  Domine  dtans,  recte,  opiuor,  ohAe  έτ, 
modo  εύξ*  c!  τι  βούλα  reponas,  elisa  iliplitliimpi  isfa 
Uvi.  V.  9 Compar.  τους  ύκηρέτας  θεούς. 

XI. 


Serin.  XCVIII,  19.* 

Ό πάντα  βουληθείς  3tv  άνθρωπος 
πάντ’  άν  γένοιτο*  πλούσιος  τρόπον  ηνπ* 
πάλιν  φιλόσοφός  τινι  μαθησει  χρυτιοος* 
τδ  σωμ*  υγιαίνει  τινά  δίαιταν  προσ^όρασο. 
θ Πλήν  ά*  τι  των  πάντων  άδύνατσν  ξν  έρα 
ευρείν,  δι*  οδ  τρόπου  τις  ου  λυπήσετ αε, 

Ού  γδρ  τδ  μή  πράττειν  χατδ  νουν  £χεκ  μόνο» 
λύπην,  παρέχει  δέ  φροντίδας  χαΐ 


V.  2 sic  constitui.  Codd.  Pariss.  πως  εν, 

Deinde  omnes  τρόπον  οδτος,  nulla  post  γένοκτ» 
distinctione.  V.  8 παρέχει  dédit  Grotius,  quod 
Philostr.  VU.  Apoll.  Π,  38, p.  88,  hoc 
πυρ  έχει. 

ΧΠ. 


i Sens.  XXXVm,  29: 

Μειράχιον,  ου  μοι  χατανοεΐν 
δπδ  της  ίδιας  &αστ α χαχίας  σήπεται, 
χα\  πάντα  τδ  λυμαινόμεν'  άνεσην  feddti 
δίαν  δ μέν  Ιος , άν  σχοπης,  τδ  σιδηριον, 
θ τδ  δ'  ίμάτισν  οί  σητες,  δ δέ  θριψ  τδ  ξύλο». 
Ν)  δέτδ  χάχιστον  των  χάχων 

ο 

φθισιχδν  πεποίηχε  χα\  ποιήσει  χαι  ποιεί, 
ψυχής  πονηρδς  δυσσεβής  παράστασις. 


Vbw.  Τ. 


V.  3 ένεσην  Grotius.  Vulgo  έστίν.  Gaisford 
4 emendavit  Rentl.  Legebatur  τδν  σίδηρο».  T.  8 
δυσσεβής  παράστασις»  Vulgo  δυσσοβεχς  «αραατόοας. 


IX. 

Si  noscitare  te  vis , itiner  qaum  facis, 
viam  secus  monumenta  quæ  stant  aspice. 
Namque  ibi  dispulverantur  exesa  ossua 
reguno , sapientumque  atque  summatum  virûm, 
sibi  qui  placuere  nobilitate , opulentia , 
palchraque  specie  et  formæ  claritudine  ; 
quorum  nil  potuit  tempori  oontendere  : 
omnes  easdem  subiere  Ordnas  fores. 

Hæc  tu  oontemplans  ipse  te  qui  sis  vide.  G. 

X. 


in  ministerio  deoe.  G. 

XI. 

Si  quîs  labores  nullos  detrectaverit, 
fiet  quodcumque  volet  : dives  atiquatms; 
aut  etiam  sapiens,  ingeninm  si  exmeat; 
aut  sanus,  rigidam  observans  vidas  icgubm. 
Sed  una  res  est  nullis  quæ  laboribos 
potest  parari , perpes  indolentia. 

Nam  non  adversa  tantum  moestitàm  feruut . 
sed  et  secunda  pariant  solticitudioem.  t» 

XIL 


Epicharmus  istos  prædicat  nobis  deos, 
aquam,  ignem,  solem,  spiritum,  stellas,  hu- 
Ego  vero  deos  opiferos  atque  præstites  [mum. 
aurum  atque  argentum  nobis  esse  intelligo. 
His  dedicassîs  nte  si  tuam  domum, 
optato  quodvis  præmium , optatum  feres  : 
agros,  domus,  familiam,  vasa  argentea, 
testes,  amioos,  judiees  : tu  da  modo , 


Adolescens,  id  quod  res  est  non  intefiige: 
vitio  soopte  consumontur  singula, 
et  rei  cujusque  pernides  intns  blet  : 
sic  est  fernigoferro,  si  eoosideres , 
ligno  teredo,  tineeqne  vestîbus. 

Invidia  vero,  quod  maloram  pfiiin— a et, 

tabem  creavit  et  creabit  et  créât, 

vert  satelles  animi  corruptx  impîa.  '· 
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XIII. 

Stobœi  Semi.  CXHI,  9 : 

Δέρχιππβ  χα\  Μνήσιππε,  τοΐς  ειρημένοις 
ήμών  6πά  τίνος  ή πεπονθάσιν  χαχως 
έστίν  χαταφυγή  π3σιν  ο\  χρηστοί  φίλοι. 

Και  γάρ  άποδύρασθαίτι  μή  γελώμενον 
s κα\  συναγανακτουνθ’  δπύταν  οίκείως  6ρ3 
έκαστος  αύτων  τδν  παράτα,  παύεται 
τούτον  μάλιστα  τδν  χράνον  του  δυσφορεΐν. 

V . 4 Porsonus  δεΤ  γάρ. 

XIV. 

Plutarchus  fragm.  vol.  Y,  p.  565  ed.  Wytt.,  vel  ap. 
Stob.  Serm.  LX1U , 34  : Καί  λελάληχε  (Μένανδρος)  περί  τον 
πάθους  (amorem  dîcit)  φιλοσοφώτερον.  « Άζιον  γάρ  θαύμα- 
τος φήσαι  τό  περί  τους  έρώντας  ώσπερ  έστίν  άμα  λαλεί*  » 
εΐτα  άπορες  καί  ζητεί  πρός  Ιαυτόν* 

Τίνι  δεδούλωταί  ποτέ; 
έψει;  φλύαρος*  της  γάρ  αυτής  πάντες  3ν 
ήρων  * χρίσιν  γάρ  τδ  βλέπειν  ίσην  έχει. 

’Αλλ’  ήδονή  τις  τοδς  έρωντας  έπάγεται 
& συνουσίας  ; πως  ουν  έτερος  ταύτην  έχων 
ούδέν  πέπονθεν,  άλλ’  άπήλθε  χαταγελων, 
έτερος  δ’  άπολωλε  ; Καιράς  έστιν  ή νόσος 
ψυχής,  6 πληγείς  δ’  είσω  δή  τιτρώσχεται. 

Pluiarchi  verba  gant  corrnptissima.  Wyttenb.  oonjecit  : 
Άζιον  γάρ  θαύματος,  φησί,  τό  περί  τού  έρωτος,  δθεν  γένεσιν 
άρα  λαμβάνει.  Certe  taie  quid  ad  aententiœ  integritatem 
desideratur.  Nam  hæc  quoque  verba  e Menandro  petiisse 
Plutarchum  non  dnbito.  Portasse  dederat  poeta  : 

*Αςιον  γάρ  θαύματος 
τδ  πάθος  έρωτος  όπάθεν  άρχήν  λαμβάνει. 

Jacobs.,  Ιστιν,  άλλοι  άλλα  φιλεΤν.  Versus  6 partent  cum 
ν.  7 posuit  etiam  Plutarcb.  Amat.  p.  763,  B.  Y.  7 Ιτερος 
δ*  άπολωλε.  Ita  Dobræus  pro  Ιτερος  άπόλωλε.  Y.  9 Wyt- 
tenb.  είς  δ βει.  Bentl.  εισβολή  τιτρ.  Jacobs,  δ*  εύστοχή  τιτρ. 


ex  sequentlbus  verbls  Plutarchi.  Hennann.  δ*  de  όδΐ» 
qnod  verum  esse  videtur. 

XV. 

Stobœi  Serm.  XLÜI,  30  : 

Είπερ  τον  άδιχοΰντ’  άσμένως  ήμύνετο 
έκαστος  ήμών  χαΐ  συνηγωνίζετο, 
ίσως  νομίζων  ίδιον  είναι  τδ  γεγονδς 
άδίχημα,  χα\  συνεπράττομεν  άλλήλοις  πιχρώς, 
s ούχ  άν  έπ\  πλεΐον  τδ  καχδν  ήμϊν  ηύζετο 
τδ  των  πονηρών,  άλλά  παρατηρούμενοι 
χα\  τυγχάνοντες  ής  έδει  τιμωρίας, 
ήτοι  σπάνιοι  σφάδρ’  &ν  ήσαν  ή πεπαυμένοι. 

Y.  1 ante  G rot.  legebatur  άδιχουντα  μέν  ώς.  V,  4 συν- 
επράττομεν Heringa  et  alii.  Yulgo  συνέπραττον. 

XVI. 

Nunc  est  Hymnidis  fr.  8. 

XVII. 

Athen.  II,  p.  276  ed.  Schweigh.,  qui  primas  hune  locum 
e MS.  edidit  (p.  162  ed.  Dindorf.)  : 

Έργαν  [έστίν]  εις  τρίχλινον  συγγένειας  είσπεσεΐν  * 
οδ  λαβών  τήν  κύλικα  πρώτος  άρχεται  λόγου  πατήρ, 
xal  παραινέσας  πέπαιχεν , εΤτα  μήτηρ  δευτέρα, 
είτα  τήθη  παραλαλεΐ  τις,  εΤτα  βαρύφωνος  γέρων, 

5 τηθίδος  πατήρ,  έπειτα  γραυς  χαλούσα  φιλτατον* 
δ δ’  έπινεύει  π3σι  τούτοις. 

Y.  1 addidi  έστίν.  Υ.  2 delevi  artic.  ante  πατήρ.  Y.  3 
codex  παρα(νεσις.  Schweigh.  παραινέσεις.  Y.  4 Buttmann. 
τι/. 

xvm. 

Cleinens  Alex.  Strom.  Y,  p.  260  Sylb.  : Μ.  δέ  ό κω- 
μιχός  άγαθόν  Ιρμηνεύων  τόν  θεόν,  φησίν* 

‘Απαντι  δαίμων  άνδρ\  συμπαρ(σταται 
εύθυς  γενομένφ,  μυσταγωγδς  του  βίου 
άγαθάς.  Καχδν  γάρ  δαίμον’  ούνομιστεον 


ΧΠΙ. 

Ο Dercippe  et  Mnesippe , quum  conviciis 
excepti , aut  quum  vexati  sumus  injuriis, 
præsidium  oobis  tune  amici  sunt  boni. 

Nam  dum  dolere  sine  metu  ludibrii 
licet,  atque  adest  qui  ferat  id  familiariter 
societque  luctum,  tanto  quisque  tempore 
levatus  conquiescit  a sensu  mali.  G. 

XIV. 

(Mirum  unde  affectus  amoris  capiat  initium.) 

Gui  tandem  mancipatus  est  rei  ? 
vultui?  nugaris  : omnes  unam,  id  si  foret, 
amarent , quando  aspectus  judicium  est  idem. 
At  forte  amantem  illecebræ  consuetudinis 
trabere  putantur  ? atqui  eadem  utentium 
alter  nil  triste  patitur , quin  ridens  abit  : 
alter  disperiit.  Morbus  animl , occasio  est  : 
hæc  si  quem  feriit  intus,  is  vulnus  trahit.  G. 

XV. 

Injuriarum  si  improbia  auctoribus 


reponereraus  ultionem  singuli , 
nobis  putantes  fieri  quod  fit  alteri  ,· 
inter  nos  juncti  conspiratis  vîribus , 
non  prævaleret  in  innocentiam  impetus 
audax  malorum  : qui  custoditi  undique, 
juseique  pœnas  quas  merentur  pendere, 
aut  nullipenitusessent,aut  pauci  admodum.  G. 

XVII. 

Quam  molestum,in  cognatorum  si  incidas  convivium! 
ubi  pater,  quum  poclum  sumsit,  primus  sermonem 

[incipit , 

nec  jocatur  nisi  præmissa  admonitione;  inde  altéra 
loquitur  mater  ;tum  nugaturaliquisavia  ; tum  senex 
rauciloquus , materteræ  pater , quem  dein  « dulcis- 

[simum  » 

vocat  anus  : at  ille  adnuit  omnibus. 

XVIII. 

Hominem  unumquemque,simul  inlucem  est  éditas? 
sectatur  Genius , vitæ  qui  auspicium  facit , 
bonus  nimirum  : eredi  enim  malum,  nefas. 


Μ 
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Λ v 

είναι  β(ον  βλάπτοντα  χρηστόν  · . . . 

. . . άπαντα  δ*  άγαθάν  εΤναι  τάν  θεόν. 

Clemeotis  locom  répétât  Eiueb.  Prep.  Evang.  ΧΙΠ, 
p.*403.  Priorem  fragm.  putem  nsque  ad  Terba  του  βίου 
Αγαθός  serraTit  etiam  Phitarch.  De  tranq.  an.  p.  474,  B, 
ubi  pro  συμπαρίσταται  legftnr  συμπαραστατεΐ.  lUnd  pm· 
ter  Ammian.  Marc.  XXI,  14 , ubi  duo  priorea  Tenue  le- 
guntar,  tnentur  Schoiiastes  Theocriti  quamvis  compta* 
ad  IdyD.  Π,  28,  el  Stob.  Ed.  phys.  I,  p.  188,  ubi  itidem 
prions  Tenus  leguntur. 

XIX. 

Compar.  Meuandri  et  Philem·  p.  362  : Μένανδρος  «tpi 
λογισμών* 

'Ανθρωπος  ών  μηδέποτε  τήν  άλυπίαν 
αϊτού  παρά  θεών,  αλλά  μαχροθυμ(αν. 

*Οταν  γάρ  άλυπος  διά  τέλους  είναι  θέλης, 
ή δει  θεόν  σε  είναι,  ή τάχα  δή  νεχράν* 
παρηγόρει  δέ  τά  χαχά  δι’  έτέρων  χάχων. 

Υ.  2 legebatnr  θεοΰ.  V.  4 άναα  Probabilis  est  Bentl.  con- 
jectura γεγονέν  ή , xüsl  malis  θεόν  σ’  dvoi  ττ/  ή τάχα  δή 
νεκρόν. 

XX. 

Compar.  Menandri  et  Philem.  p.  357  : M.  περί  τύχης’ 

*Οταν  τις  ήμων  άμέριμνον  Ιχη  τον  βίον, 
ούχ  έπιχαλεΐται  τήν  Τύχην  ευδαιμονων  * 
άταν  δέ  λύπαις  έπιπέση  χαΐ  πράγμασιν, 
εύθυς  προσάπτει  τη  Τύχη  τήν  αίτίαν. 

V.  1 leg.  Tidetur,  Άμέριμνονδτανίχη  τιςήμ.  τ.β.Υ.3  ma* 
lim  περιπέοη. 

XXI. 

Compar.  Menandri  et  Philem.  p.  357  : Μ.  περί  γήρως* 
γήρας  έχθρον  σωμάτων  ανθρωπίνων, 
άπαντα  συλων  τά  χαλά  της  εύμορφίας, 
χα\  μεταχαράσσον  τήν  μέν  άνδρίαν  μελών 
εις  τάπρεπές,  τά  δέ  τάχος  είς  Ôxvov  πολύν. 

V.  2 dedi  τά  χαλά  pro  χαλά.  Υ.  4 legebatur  Απρεπές.  Cor- 
reiit  Bentl. 


XXIL 

Compar.  Menandri  et  Philem.  p.  381  : IL 
νίας* 


Έάν  πονηρού  γείτσνος  γεετων  Ιση, 
πάντως  παθεΐν  πονηράν  } μαθεκν  αχ  έά* 
έάν  άγαθόυ  δέ  γείτονος  γείτων  Ιση  , 
ώς  προσδιδάσχεις  άγαθά  χαέ  θόα>. 

Υ.  3 particulam  δέ  addldit  Rutgrriius 

xxra. 

Compar.  Menandr.  et  Philem.  p.  381  : M.  np  bpr 
Λύπης  Ιατρός  έστιν  άνθρωποις  λόγος* 
ψϋχης  γ4ρ  οδτος  ράος  fcWf·*- 
λέγουσι  δ*  αύτάν  oi  πάλαι  σοφωτατοι 
άστεΐον  είναι  φάρμαχον. 

Y.  ! ap.  Schol.  Æschyti  Prom.  378  ita  Ιιχιΐ·  : 

Λόγος  γάρ  άνθρωποισιν  Ι5ται  νόσους. 

Υ.  2 Tulgatur  έχ’Ιάματα.  Θελχτήρια  pnrfmt  aebaL  fri. 
1.  c.  et  ad  Diad.  O,  393 , ubi  Yeneta*  : Ιατρός  iss»  « 
λόγος  άνθρώποις  νόσων*  ψυχών  (Υ.  ψυχ$ς)  Τ*  σδως  μνα, 
έχει  χουρίσματα. 


Phitarch.  De  IraL  am.  p.  479,  C : ~Οθκν  4 ΜΜμ 
όρθως* 


Ούχ  έχ  πότων  χα\  της  χαθ1  ήμερον  tpopjç 
ζητουμεν,  δ πιστεύσομεν  τά  του  βίου, 
πάτερ,  οδ  περιττόν  οίετ’  έξευρηχένπι 
άγαθάν  Ιχαστος,  άν  Ιχη  γίλου  οχιάν. 

Υ.  3 Tetusttores  codd.  άν.  Yulgo  Ιάν.  Hoa 
Plutarch.  Deamic.multiL  p.  93,  C. 


XXV. 

Stoboei  SerauXX,  21 , 22: 

£1  χα\  σφόδρ’  άλγεϊς,  μηδέν  ήρε^σμένος 
πράξης  προπετως*  όργης  γάρ  άλσγέστσ·  spots» 
έν  ταΐς  ταραχαΐς  μάλιστα  τον  φρσνουντπ  &L 
Τά  δ*  όξύθυμον  τούτο  χαΐ  λίαν  πτχράν 
δεΐγμ*  Ιστιν  εύθυς  π3στ  μικροψυχίας. 


borne  insessorem  vitæ . 

...  bonus  sit  necesse  est  îs  qui  sit  deus.  G . 

XIX. 

Hé  posce,  homo  natos,  a dis  iodolentiam , 
sed  potins  animurn  æquanimem  et  tolerantemmali. 
Nam  vitam  expetere  sine  mœrore  perpetûn, 
hoc  est  deum  esse  Telle  aut  esse  emortuum. 

Solare  alienis  potius  ex  damnis  tua.  G . 

XX. 

Quum  res  prolïxæ  nobis  se  dant  largiter. 
Fortunée  nemo  landes  ac  grates  agit  : 
at  quoties  res  adrorsae  dividuas  ferunt, 
calumniari  nemo  Fortunam  abstinet.  G . 

XXI. 

O mala  senectos , advorsatrix  corporis 
buraani , despoliatrix  elegantiæ  : 
ta  Tegetos  artus  squalido  turpas  situ , 
ta  oeleritatem  mutas  pigritudine.  G. 

XX Π. 

Habeas  vidnum  si  vidnns  improbum , 


malo  nocebit,  aut  docebit  te  : 
at  si  probo  tîcîrus  via  no  ftias , 
mutuiter  et  docebis  et  disces  booa.  C . 

xxm. 

Oratio  bomioî  medica  est  moestitiidi·*  : 
nam  quod  ddectat  animurn , sois  bac  obtint*  : 
atque  ut  sapientum  velus  habet  “■■***» 
blandum  est  venenum.  C. 

XXIV. 

Non  ex  conTÎctu  et  compotationibns 
fnquirimus  cui  nostra  credamos,  pater  : 
ingentis  allé  oompotitum  se  boni 
autumat,  amid  qui  ?el  umbram  ùmnerit  o. 

XXV. 

Quautumvis  irritatus  ae  merito  dkdens. 
nU  temere  fadto  : quippe  brutos  impetas 
ira»  frenare  inprimts  sapîentem  dooeL 
Amarus  ille  mos  et  irritabilis 
degenerie  animi  præbet  indidom  nmiui 


u 
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V.  2 Schowii  ood.  et  Arsen.  «p^ncf  non  male.  Y.  3 et  4 
▼ulgo  a reliquie  aeparantur.  At  bene  cum  illis  coeunt  : 
(laque  conjurai. 

XXVI. 

Stobœi  Serai.  CXVI,  8 : 

Όχληρδν  δ χρόνος  δ πολύς·  ω γήρας  βαρύ, 
ώς  συδέν  άγαθδν , δυσχερή  δέ  πάλλ*  Ιχεις 
τοις  ζωσι  χα\  λυπηρά.  Πάντες  ε!ς  σΐ  δέ 
άλθβίν  βμως  εύχύμεθα  χα\  σπουδάζομεν. 

Y.  1 codex  Par.  recentior  ώ γήρας.  OUm  legebatar  τδ  γ. 

XXVII. 

Stobœi  Serm.  LXXin , 40  : 

Καίτοι  τί  λογίζομ’  δ χακοδαίμων  προσδοχων 
χάριν  παρά  γυναιχδς  χομιεΐσθαι;  μή  μόνον 
κακόν  τι  προσλάβοιμι,  χαΐ  καλλιστ’  ίχει. 

Ούχ  έν  γυναιχΐ  φύεται  πλείστη  χάρις. 

Y.  I sic  Bentl.  Legebatur  χαίτοι  λογίζομ’.  Idem  ν.  4 pro 

πλείστη  ekganti  conjectura  posuit  πιστή.  Y.  2 Yalckenar. 
μή  ρέν  ούν. 

xxvni. 

Stobsi  Serm.  XY,  5 : 

μέν  πλέωμεν  ήμερων  που  τεττάρων 
σχεπτόμεθα  τάναγκαϊ’  Ικάστης  ήμέρας* 
άν  δεη  δΐ  φείσ ασΟαί  τι  του  γήρως  χάριν , 
ού  φειδόμεσβ’  Υφάδια  περιποιούμενοι. 

PhUemoni  locum  tribuit  Schowius  codd.  auctoritatem  se- 
quotas  : quibus  accedit  Paris,  aller:  a priori  locus  abest. 
V.  3 ôv  δέη  cod.  Paris,  a sec.  m.  Yulgo  &v  ή.  Brunck. 
δέον.  Y.  4 alii  φεισόμεσθα,  addito  in  fine  versos  sîgno 
tnterrogationis.  Parum  interest. 

XXIX.  . 

Stobœi  Serra.  CVIII,  31  : 

Ένεγχ’  άτυχίαν  xal  βλάβην  εύσχημόνως* 
τουτ’  ίστιν  άνδρδς  νουν  Ιχοντος,  ούχ  άνω 
άνασπάσ ας  τις  τάς  δφρΰς  οίμοι  λαλεϊ, 
άλλ’  δς  τά  αδτου  πράγματ’  έγχρατως  φέρει. 


Υ.  3 οίμοι  debetar  Gesnero  pro  vulgato  εΐ  μή.  Stephanoe 
scripsit  : άνασπάσαντα ...  λαλεΐν.  V.  4 pro  τά  αυτού  scriben- 
dum  videtur  τά  γ*  αΟτοΰ.  Gaisfordus  conjecil,  δσης  αυτού. 

XXX. 

Scbo).  Victor.  Hom.  Biad.  Φ,  389:  Καί  Μένανδρός  φη· 
σιν* 

Καί  τούτο  θύων  ούδεπώποτ’  ηύξάμην 
έγύ  τδ  σωζον  τήν  έμήν  oîxtav , 
αλλά  παρέλιπον  οίχετων  είναι  στάσιν, 
ένδον  παρ’  αυτφ  πρδγμα  χρησιμωτατον. 

Proferuntar  hi  versas  eo  consilio  a scholiasta,  ut  Jovem 
deorum  contentione  oblectari  doceat.  Y.  2 legam  συνοι- 
κίαν. Gravior  corrupela  v.  3 lstet.  Fort.  παραλείπειν.  Sum- 
mam  sententiœ  reddidit  Scbol.  A . Ουδέποτε  θύων  εύξάμην 
άλλως  σώζεσθαι  τήν  οΐχίαν  ή στάσιν  οΐχετών  είναι  έν  αυτή, 
ex  quo  sumsit  Arsenius  p.  362.  V.  4 erat  Fort, 
παρ*  έμαυτφ. 

XXXI. 

Stobœi  Serm.  X,  3 : 

Πλεονεξία  μέγιστον  άνθρώποις  κακόν. 

Ot  γάρ  Θέλοντες  προσλαβεΐν  τά  των  πέλας 
άποτυγχάνουσι  ττολλάχις  νιχώμενοι, 
τά  δ’  ίδια  προστιθέασι  τοις  άλλοτρίοις. 

XXXII. 

Hermog.  De  invent.  IV,  p.  74  (vol.  3,  p.  177, 10  ed. 
Walz.)  : 'Οπου  δ*  ôv  ό νους  αίσχρδς  ή , τότε  χρεία  τής  σε- 
μνότητος  του  λόγου  ...  ώς  παρά  τφ  Μινάνδρφ* 

Πομπή  γάρ  ήν  Διονυσίων  · 
δ δε  μ’  ήχολούθησε  μεχρ\  του  πρδς  τήν  Φύραν, 
έπειτα  φοιτων  χαΐ  χολαχεύων  μητέρα 
ίγνω  με. 

Emendavit  hœc  Bentl.  Legebatur,  Διονυσίων  ήν  πομπή*  δ 
δέ  μοι  ήχ...  τήν  μητέρα.  Y.  D.  maluit,  δ δ’  έπηκολούθησε. 
Totum  locum  ad  verbum  transtulit  Plautus  Cistell.  1, 1, 
91,  ubi  Sileniom  narrat,  ...  per  Dionysia  Mater  pom- 
pant me  spectatum  duxit;  dum  redeo  domum  Conspi- 
cillo  consecutu’st  clanculum  me  usque  ad  forts . Inde 
in  amicitiam  insinuavit  cum  matre  et  mecum  simul , 
Blanditiis,  muneriàus , donis , etc. 


XXVI. 

Molesta  longa  vita  est  : o senium  grave , 
quam  nihil  omnino  fers  boni  viventibus  , 
mala  multa  et  luctus  ! attamen  te  attingere 
optamus  omnes  atque  concupiscimus.  G . 

XX  VH. 

Sed  quid  ego  mecum  reputo,  qui  exspectem  mi- 
apud  mulierem  aliquam  gratiamPni  quippiam  [ser 
mali  indîpiscar  inde,  satis  id  est  lucrî. 

In  muiiere  haud  fit  ut  nascatur  gratia.  G . corr. 

XXYIII. 

Si  navigandum  sit  diebus  quattuor, 
quantum  sat  est  paramus  in  totidem  dies  : 
cur  non  item  sollicita  parsimonia  est , 
viaticum  ne  desit  ætati  malœ  ? G . 

XXIX. 

Deceuter  ferre  damna  et  res  improsperas, 


sapientis  est  officium  : non  ducta  rétro 
superciliorum  nube  clamare,  Ab  dolor , 
sed  quicquid  sors  indixit  constanter  pati.  G. 

XXX. 

Hoc  quoque  non  unquam  expetii  sacruficans  deïs 
quod  esse  dicunt  domui  servandæ  meæ , 
sed  inter  servos  dissidia  ut  sinerent  domi 
apud  raed  esse,  rem  longe  utilissimam. 

XXXI. 

Summum  estaviditas  generis  humani  malum  : 
aliéna  namque  pro  suis  qui  vindicant, 
persœpe  non  tantum  improba  spe  decidunt 
victi , sed  apponunt  et  alienis  sua.  G. 

XXXH. 

Pompa  erat  Dionysiis  : 
ibi  file  me  consecutu’st  usque  ad  januam  ; 
hinc  ventitando,  blanditiis  matrem  capit* 
mihi  vitium  afifert. 
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ΧΧΧΠΙ. 

Apud  Atbensum  vol.  I , p.  277  ed.  Schweigh. , qui 
primus  hune  locum  e Ns.  Paris,  edidit  (p.  162  sq.  ed. 
Diud.)  : 

Της  σχι5ς  τήν  πορφύραν 
πρώτον  ένυφαίνουσ’  * εΐτα  μετά  τήν  πορφύραν 
τοοτ*  Ιστιν , ούτε  λευκόν  ούτε  πορφύρα , 
άλλ’  ώσπερ  αυγή  της  χροχης  κεχραμενη. 

Describi  varioe  texture  colores , manirestum  est.  Insunt 
tamen  quæ  diifidlefn  eiplicatum  habeant,  in  bis  priora 
verba. 

XXXIV. 

Sext  Emp.  Pyrrh.  Hypoth.  I,  108,  p.  29  : Παρά  τό  φι- 
λών ή μισών  (sc.  aeddit  ut  eadem  vel  torpia  vel  pukhra 
nobis  videantur) , 6n  χρέα  ύειά  τινβς  μέν  άποστρέφονται 
καθ’  υπερβολήν,  τινέςδέ  ήδιστα  προσφεροντατ  δθεν  χαι  ό 
Μ.  έφη* 

ΟΤος  δέ  χαΐ  τήν  dtyiv  εΤναι  φαίνεται , 
άφ*  οδ  τοιούτος  γέγονεν , ο?ον  θηρίον. 

Το  μηδέν  άδιχεϊν  χα\  χαλοός  ήμϊς  ποιεί. 

Vide  ad  Trophonii  fr.  4. 

XXXV. 

Plutarch.  De  virt.  mor.  p.  450,  C : Ό Χρύσιππος είπών 
δτι  τυρλόν  ή όμγή  ..  «ιτα  χρήται  μάρτυρι  τψ  Μενάνδρφ  λε· 
γοντι* 

Οΐμοι  ταλας  ίγωγε  * πού  ποθ’  ai  φρένες 

ήμων  έχεΐνον  ησαν  έν  τώ  σώματι 

τον  χρόνον,  &τ*  ού  ταύτ’  άλλ’  έχείν’  ήρούμεθα  ; 

V.  I edebatur  ποτέ  φρένες,  qttod  coirexit  Grotius.  V.  3, 
legitur  χρόνον,  ού,  cum  lacunula in  aliquot  Mes.  Parisinis. 
*Οτ*  insérait  Meziriac.,  post  eum  alii. 

XXXVI. 

Pallad.  De  vita  S.  Jo.  Chrysost  p.  142  ed.  Blg.  : Δει· 
νόν  κολακεία,  κατά  τόν  κωμικόν  Μένανδρον,  μετά  δυστρο- 
πίας σνγχεχλωσμένη,  καθώς  λέγει* 

Χαλεπόν,  Παμφίλη, 

Ιλευθέρφ  γυναιχΐ  πρός  πόρνην  μάχη. 


Editnr  μάχεσθαχ.  Veram  ketioam  praMCufeh 
JuL  VH,  p.  229,  A , nbi  est  Dôpçde,  fHteena 

XXXV IL 

Plutarch.  De  soi  lande  p.  647 , C : pb  u*  » ] 

λαχεύοντες  αυτούς  ...  προσπυτΛάνονι»  tax  ittp*aàr.,«  1 
παρά  Μενάνδρφ  τόν  στρατιώτην,  (να γελάηιεΓ 

Πως  το  τραύμα  τούτ*  ίχος; 
Μεσαγχύλω.  Πώς  προς  θεών;  kk  ûum 
προς  τείχος  άναβαινων.  Έγκ  μέν  onxr* 
έσπουδαχώς*  οΙ  δέ  πάλιν  έκεμυχίφειι. 

V.  1 πως  δή  τό  τρ.  codex  Regius  antiqi·»  1254.  Y.  ι > 
epexit  Trypho  De  trop» in  Waizii Rhètt. uLl^'ft 

XXX VUL 

Phitarchus  ibidem  : Κόλαχι  xri  npaobf  d &*:« 
δύσοιστσν  έν  χρείφ  xai  δυσχαριέρηταν  tors*  cn*^xl» 
πλούσιός  τις  ή σατράπης  ή βασιλεύς*  xai  σιφέώα;  πα. 
άποτίνειν  μέγιστος  λεγσυσιν , ώςό  παρά  ΜΜηορφ 

Χφάττει  με , λεπτός  γίνομ’  αοχαίοπος* 
τά.σχωμμαθ’  οΐα  τό  σοφά  τι  χαι  στρετττη, 
οΤος  δ’  άλαζων  έστιν  άλιτηριος. 

Gnathonis  cqjuspiam  verba  esse  ridodv,  qn  fat** 
a milite  exceptus , gtoriatiooes  tamen  qafcnfüp' 
tuât.  V 2 Grotius  artic.  ante  σοφά  dcfcriL 

XXXIX. 

Plutarch.Vit  Α^.θΐρ.17:ΉδέτήςΠη*φώί*;η»^^ 
πολλοί;  γέγονε  των  Ιστορικών  υπόδεσι;  γραμχτ,  τχ  azr* 
ξιν  xai  όγκον  ...  δηλοΐ  δέ  xai  Μ.  έν  mpyfrq  e>  « 
τό  παράδοξον* 

Ώς  Άλεξανδρωδες  ήδη  τούτο*  χανζι^άπα, 

αυτόματος  οντος  παρέσται*  χαν  âuAfc»  5Τ«~ 

διό  θαλάσσης  δεν^  τόπον  τιν’,  οΣτος  &τ*  w ixz, 

XL. 

Compar.  Menandri  et  Phil.  μ 367  : M.  eà  etf 

Πένητος  ουδεν  έστι  δυστυχέστερον  * 
άπαντα  μοχθεί,  κάγρνπνεϊ,  χάργόζπν, 
ίν’  άλλος  έλθων  μεταλάδτ,  και  χτηίΐτβ· 


ΧΧΧΠΙ. 

Ante  nmbram  purpuram  intexunt;  deinde  post  purpu- 
fim  hoc  fit  quod  nec  album  est  nec  purpura,  sed  veluti 
splendor  subtegminis  temperatus.  Schweigh. 

XXXIV. 

At  qualis  ille  vel  vultu  spectandus  datur, 
ex  quo  se  gessit  talem!  qualis  bellua! 

Nil  agere  injusti,  etiarn  formosos  nos  facit. 

G.  corr. 

XXXV. 

Eheu  me  miser um,  quamnam  in  partem  corpo- 

[ris 

mens  nostra  se  proripuit  îllo  tempore, 
quum  nimium  vecors  bis  ego  iUa  prætuli  ? G . 

XXXVI. 

Dura  est,  Pamphila , 

ingenuæ  cum  meretrice  contestatio.  G. 

xxxvn. 

Unde  geris  hoc  vulnus?  Missili 


inflictum  amentato.  At  per  divos  qoonoôr 
Per  scalas  inscendenti  murum.  Ego  ans 
narro  : isti  aduncis  me  suspendant  ambs. 

xxxvni. 

Necat  iste  macrum  fadens  me  comriTÛs: 
dicta  ilia  quam  sont  cala,  quam  Μφη**- 
Tum  vero  quam  ipse  gloriosus,  carada1  b 


XXXIX. 

Quam  vero  hoc  Alexandraim?  àqo«  ^ 


idem  pnesto  erit  cootinuo  : transeuwlœ  a ^ 
aliquis  per  marina  spatia,  perrius  fietstat®-  ‘ 

(Respicitur  ad  Aleiandri  magni  iacanHM·  ■ ^ 
phyiiam.) 


XL. 

Nil  homme  egeno  est  usquam  «fort·®** 
qui  se  labore  macerat  atque  insoi»11» 
suæ  ut  vescatur  alter  opine  pnmo. 
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V.  1 editur  Hiv.  άνδρδς  ούκ  Ιση  8.  Correxit  Grotius.  Ροβ- 
sift  eiiam  π.  άνδρός  ούδέν  έστ*  άτυχέστερον.  V.  3 fort. 
μΕΤαλά£ς  τής  κτήσεως. 

XLI. 

Compar.  Men.  et  Phil.  p.  362  : M.  περί  λογισμών* 

Ανθρωπε,  μή  στέναζε,  μή  λυπου  μάτην 
χρήματα , γυναίκα , χαι  τεχνών  πολλών  σποράν, 
& σοι  Τύχη  χέχρηχε , ταυτ’  άφείλετο. 

V.  3 ita  Grotius  correxit  vulgatum  & σοι  χεχώριχε  Τύχη. 

xm. 

Stobæi  Ed.  phys.  vol.  I,  p.  237  ed.  Heeren.  i 

Ουχ  !στ’  άπιστον  ούδίν  Ιν  θνητω  βίω, 
ούδ1  άν  γένοιτο*  πολλά  ποικίλλει  χρόνος 
παράδοξα  κα\  θαυμαστά  κα\  ζώντων  τρόποι. 

XLIII. 

Stobæi  Ecl.  phys.  vol.  Il,  p.  336  ed.  Heeren.  : 

Αδύνατον , ώς  έστίν  τι  σώμα  της  Τύχης· 
δ μή  φέρων  δέ  χατά  φύσιν  τά  πράγματα 
Τύχην  προσηγόρευσε  τον  έαυτόυ  τρόπον. 

V.  1 Bentl.  corrigil  αδύνατον  δντως  έστί  τούνομα  τής  Τύχης. 
Seasus  vulgatæ  lectionis  est  : Fortunam  nihil  esse  nisi 
inanem  quandam  imaginera , sine  corpore  et  specie. 

XLIV. 

Stobæi  Serm.  m,  4 , ubi  poetæ  nomen  deest  : 

Καν  σφόδρα  σαφώς  είδης  τι , τον  χρύπτοντά  σε 
μηδέποτ*  έλέγξης*  δύσχολον  πρδγμ’  έστί  γάρ 
â λανθάνε ιν  τις  βούλεται,  ταΰτ*  είδέναι. 

Υ.  2 legebatur  δύσκ.  γάρ  πρ.  έστί. 

XLV. 

Stobæi  Serm.  DI,  23  : 

‘Όταν  έτερός  σοι  μηδέ  Ιν  πλέον  διδφ, 


δέξαι  τδ  μόριον  * του  λαβεΐν  γάρ  μηδέ  Ιν 
τδ  λαβεΐν  Ιλαττον  πλεΐον  έσται  σοι  πολύ. 

XLVI. 

Stobæi  Serm.  IV,  15  : 

Πρ\ν  γάρ  φρονεΐν  ευ  χαταφρονεΐν  έπίστασαι. 
[Ου  χρή  ποδώχη  τδν  τρόπον  λίαν  φορεΐν  · 
σφαλείς  γάρ  ούδείς  ευ  βεβουλεΰσθαι  δοχεΐ.] 

Menandri  nomen  e codd.  adscripsit  Schowius,  p.  111  : 
ceteri  vero  hos  versus  Chæremoni  tribuunt,  cujus  fra- 
gmentum  proxime  antecedit  Ac  habent  saoe  duo  postremi 
versus  tragicum  potius  quam  comicum  colorem.  Itaque 
hi  quidem  Chæremoni  tribuendi  videntur;  primas  vero, 
quem  ab  reliquis  séparai  codex  Parisinus , potuerit  esse 
Menandri.  (Fort.  leg.  έπίστασο.)  Y.  3 Schowii  codd. 
omittunt  εδ. 

XL  VII. 

Stobæi  Serm.  VH,  4 : 

. ‘Όταν  τι  πράττης  όσιον , αγαθήν  έλπίδα 
πρόβαλλ*  έαυτω,  τούτο  γινώσχων  ότι 
τόλμη  διχαία  καί  θεδς  συλλαμβάνει. 

V.  2 πρόβαλλε  σαυτφ  cod.  Paris. 

XLvm. 

Stobæi  Serm.  XXXVII , 5 : 

Συ  μέν  παραινείς  ταυτα,  ίσσα  σοι  πρέπει: 
έμέ  δί  ποιεΐν  τδ  χαθήχον  ουχ  6 σδς  λόγος, 
ευ  ϊσθ’  ακριβώς,  δ δ’  ίδιος  πείθει  τρόπος. 

V.  1 Bentl.  ταυτα  χώσα.  Fort,  ταύθ*,  όποια,  nisi  m*llf 
ταύθ',  όσα , ut  in  fine  versus  personæ  nomen  exciderit. 

XLIX. 

Stobæi  Serm.  XLII,  6 : 

*Οστις  δέ  διαβολαΐσι  πείθεται  ταχδ , 
ήτοι  πονηρός  αύτός  έστι  τους  τρόπους , 
ή παντάπασι  παιδαρίου  γνώμην  Ιχων. 


XLI. 

Noli,  homo,  nequioquam  plangere  et  requîrere 
opes , uxorem , prolem  egregiam  liberûm  : 
nam  Fors  utenda  quæ  dédit.  Fors  abstulit.  G. 

XLII. 

Nihil  incredibile  aut  factum  est,  autfieri  potest 
humana  in  vita  : mores  sed  viventium  * 
diesque  multa  immutant  in  miraculum.  G . 

XLIIL 

Sübstantia  esse  nulla  Fortunæ  potest  ; 
sed  aliquis  impar  ferre  naturæ  vices 
morositati  hoc  nomen  imposuit  suæ.  G . 

XLIV. 

Etîam  celari  si  quid  te  cognoveris  , 
ne  præ  te  ferto  : nam  res  perpiexissima  est 
id  scire , te  quod  alius  celatum  velit.  G, 

XLV. 

Alter  quod  nibilo  plus  est  si  offerat  tibi , 
pauxillum  ab  isto  s urne  : nam  quamvis  parum 


accipere,  multo  aocipere  plus  est  quam  nihiL 

G.  corr K 


XLVI. 


Despicere  quam  prospiceredididsti  magis. 
[Nimi*  concitatum  habere  ingenium  non  decet  : 
nam  maleferunt  consultum  quisquis  fallitur.] 

XL  VII. 

Rectum  piumque  si  quid  occoeptaveris, 
bene  ominare,  spemque  firmam  hanc  concipe* 
adesse  justa  molientibus  deum.  G. 

XL  VIII. 

Monuisti  cuncta , quæ  tui  offic!  fuit  : 
v/mimtamen  mihi  crede,  ut  faciam  quod  decet, 
plus  meus  est  auctor  mihi  mos,  quam  ista  ora- 

Itio.  G. 

XLIX. 

Qui  mentem  addicit  credulam  calumniis, 
aut  ipse  est  pravis  inquinatus  moribus , 
aut  certe  ingeuio  nil  supra  puerum  valet.  Gs 


6) 
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L. 

Stobæi  Senn.  XLII,  4 : ? 

Ουδεν  διαβολης  ΙστΙν  Ιπιπονώτερον  · 
τήν  έν  έτέρω  γ&ρ  χειμένην  άμαρτίαν 
δεΐ  μέμψιν  Ιδίαν  αύτέν  έπάναγχες  λαβεΐν. 

Cod.  Paris,  antiquior  hoc  temmate  : Εύμπίδου  'Λλε&νδρσυ, 
quibus  addit  aller,  ή Μέτρου.  Y.  3 δα  restituit  L.  Din- 
dorfius  ad  Thés.  HSteph.  v.  Έπάναγχες.  Codd.  dsi. 
Vulgo  pool  Scaligerum  elç. 

LL 

Stohæi  Serm.  XLYI,  Il  : 

Tl  νυν  fard  τινων  χρηστότης  χαλουμένη 
μεθηχε  τον  δ).ον  είς  πονηριάν  βίον·  ' 

ούδείς  γέρ  άδικων  τυγχάνει  τιμωρίας. 

Y.  2 vulgo  άιτορίαν  ριο  πσνηρίαν,  quod  recte  G rotins  e 
margine  tiesneri  adstivit. 

LU. 

Stobæi  Senn.  XLV,  8 : 

Δει  τον  πολιτών  προστατΰν  αΐρουμενον 
τήν  του  λόγου  μέν  δυναμιν  oux  Ιπίφθσνον  , 
ήθει  δέ  χρηστοί  συγκεχραμένην  Ιχειν. 

Sententia  cotimnio  qoam  socco  dignior. 

Lin. 

Stobari  Senn.  LXH,  10  : 

Τί  διαχενης  εΐ  χρηστός;  et  μέν  δ δεσπότης 
αυτές  απολαύει  πάντα , συ  δέ  μή  λαμβάνεις , 

σαυτδν  έπιτρίβεις,  ουδ’  έχείνσν  ωφελείς. 

Y.  1 ti  μέν  e cooj.  addidi.  Jacobs,  si  γάρ.  Y.  2 ante 
Grotium  άπόλλει.  Codd.  Par.  άπολλύ» , qood  Gaisfordo 
mon&travit  άπολαυα.  Yulgo  e Grotii  conj.  άπολΰ. ...  μηδέν 
λ.  Jacobs.  άκολάπτει,  ni  in  veroili  sennooe. 

UV. 

Stobæi  Senn.  LXVm,  28  : 

Πατρω’  Ιχειν  δει  τέν  καλώς  ευδαίμονα  * 


•A  μετά  γυναιχές  δ'  εΐσιόντ’  είς  ο£χ£κν 

ουτ’  άσφαλη  τήν  χτησιν  ουθ*  Rap&v  ήτα. 

Υ.  2 editur  te  δέ  μετά  γυναυως.  Conedl  Ραπ·.  T j 
Slob.  Senn.  LXXIT,  7,  oux  άσφαλη  ~..αύδ*  Q^t> 

LV· 

Stobæi  Senn.  LXXII,  Il  : 

‘Όσης  γυναϊχ*  έπίχληρσν  bciOupn  laSà» 
πλουτουσαν , τζτοι  μηνιν  fcccim  Qewv  9 
η βουλετ*  άτυχεΐν  μακάριος  καλούμενος. 

LVI. 

Stobæi  Serm.  LXü,  34  : 

ΈμοΙ  πόλις  Ιστέ  χαΐ  καταφυγή  χαέ  τόμος. 
χαΐ  του  δικαίου  του  τ'  άδίχου  «αντος  χρττνς, 

6 δεσπότης  * προς  τούτον  £να  δει  ζην  «■; 

LYIL 

Stobæi  Serm.  LXX,  5 : 

‘Όταν  πένης  άν  καί  γαμεΐν  τις  Ιλάμενος 
τλ  μετλ  γυναιχές  έπιδέχηται  χριζαατα  , 
αδτον  δίδωσιν,  oux  έχείνην  λαμβάνει. 

Y 2 pro  μετά  Donnulli  παρά. 

Lvm. 

Stobæi  Senn  LXX,  7 : 

Δύ’  ίσϋ*  â χρίναι  τδν  γαμεΐν  μέλλοντα  lû, 
Ifroi  προσηνές  όψις  ^ χρηστές  τρόπος- 
τήν  γέρ  δμόνοιαν  την  προς  rrm 

Y.  I δύ*  Ιση  xp.  codd.  Gaisfovdl , qni  pHt  fer. 

Y.  2 sic  connexit  BenU.  Editer  vulgo  προσηνξ  éfn  ♦ jpr· 
στδν  τρόπον.  Cod.  Par.  προσηνην.  FJ-d  γ 

LDL 

Stobæi  Serm.  LXXIX,  14  : 

ΑΙσχυνομαι  τον  πατέρα , Κλειτοφϋι  t nmm  · 
άνηβλεπειν  έχείνσν  ou  δυνησομαι 
άδιχων  - τέ  δ*  άλλα  βαδίως  χειρωσομα. 


L. 

Calumniæ  νί  sævius  nullura  est  malam  : 
dedecore  namque  crîmen  alterius  suo 
luat  oecesse  est  accusa  tus  innocens.  G. 

LI. 

Quæ  nunc  vocari  bonitas  ita  vulgo  solet , 
dimisit  vitam  penitus  in  mores  malos, 
quia  commeatum  sceleri  facit  impunitas.  G. 

Lïï. 

Qui  civitatis  principem  servat  locum , 

nil  iovidenda  eî  opus  est  eloquentia , 

aed  tali  morum  quam  facilitas  temperet.  G. 

Lin. 

Quid  frustra  frugi  et  bonus  es?  namque  herus 

[omnia 

si  sua  fruatur , et  tu  diripias  nlhil , 
defraudas  temet  ipse,  et  ilium  non  juvas.  G. 

liy. 

Félix  relicta  quem  facit  res  divitem  : 
nam  quæ  cum  uxore  veniunt  trans  limen  domus, 
borum  nec  firma  nec  suavis  possessio  est.  G. 


LY. 

Qui  uxorem  dock  res  quæ  a vite  ercwrit 
ex  asse,  aut  pœnas  pendit  iratis  dos, 
aut  miser  esse  optât  sub  beatî  nn—'nr  G. 

LVL 

Et  civitas  et  lex  et  perfugium  «va»» 
et  justi  pariter  atque  injusti  régula 
herus  est,arbitrio  cujus  meæquumetf  fivm.  G. 

Lm 

Vîr  pan  per  quoties  impücans  se  neptiis 
cum  uxore  dotera  pariter  admittit  doum, 
se  tradit  illi  captura  , non  iil»m  c 

LYUL 

Qui  uxorem  durit,  borum  speetet  altéra· . 
aut  pulchram  sperietn,  aut  mores  ηοπμπέό& 
alimenta  mutua  caritatis  beanrolr  b 

LDL 

Hoc  unum  vereor,  Gtitiphon  : malect 
patris  ora  non  audebo  contratnerier  : 
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V.  I post  μόνον  non  distinxit  Gaisford.  Y.  3 it&Bentl.  pro 
&οίχως.  GroliuS  άδεως. 

LX. 

Stobæi  Serai.  XC1U,  22  : 

ΤΓπερήφανόν  που  γίνεθ’  ή λίαν  τρυφή, . 
ο τε  πλούτος  έξώκεώε  τον  κεκτημένον 
*1ς  Ιτερον  ήθος,  ούχ  έν  φ τδ  πρόσθεν  ήν. 

LXI. 

Stobæi  Serm.  XCVII,  13  : 

Κρεϊττον  γάρ  Ιστιν,  &ν  σχοπη  τις  χατλ  λόγον, 
μ.ή  πόλλ’  άηδως,  δλίγα  δ1  ήδέως  Ιχειν , 
πενίαν  δ*  άλυπον  μ8λλον  ή πλούτον  φέρειν. 

LXII. 

Stobæi  Serm.  XCVDI,  37  : 

*Ανευ  κακών  γλρ  οΐχίαν  οικουμένην 
ούχ  Ιστιν  εόρεΐν,  άλλδ  τοΐς  μεν  ή τύχη 
τούτων  δίδωσιν  Αφθονίαν,  τοΐς  δ’  οί  τρόποι. 

LXIII. 

Stobæi  Serm.  CYH,  3 : 

7Û  μεταβολαϊς  χαίρουσα  παντοίαις  Τύχη , 
σόν  Ιστ’  όνειδος  τουθ’,  όταν  τις  &ν  ανήρ 
δίκαιος  άδίκοις  περιπέση  συμπτώμασιν. 

LXIV. 

Stobæi  Serm.  XX,  3 : 

Όργη  παραλογισμός  ποτ’  ουδείς  φύεται  * 
α&τη  κρατεί  νυν  &ν  δέ  μικρόν  παραχμόστ, , 
χατοψεταί  τι  μάλλον  είς  τδ  συμφέρον. 

Schowii  cod.  A Philemoni  tribuit.  Y.  1 legendum  vi- 
detur , 'Οργή  » πάτβρ,  λογισμός  ουδείς  φαίνεται.  Postremum 
poeuit  etiam  Grotius. 


LXV. 

Stobæi  Serm.  CXm,  14  : 

Τψ  μέν  τδ  σώμα  διατεθειμένω  κακώς 
χρεία  ’στ\ν  Ιατρού , τψ  δέ  την  ψυχήν  φίλου  * 
λύπην  γλρ  εβνους  οΤδε  θεραπεύειν  φίλος. 

Υ.  2 Stob.  χρεΓ  έστίν.  Recte  Bruock.  χρεία  ’στίν.  V.  3 
φίλος.  Quædam  exempll.  ap.  Steph.  et  Brunckius  λόγος. 
Conf.  Gnom.  monost  319. 

Lxyi. 

Stobæi  Serm.  CXXI,  10  : 

‘'Οταν  ή γέρων  τις  ένδεής  τε  τδν  βίον , 
ούδΤ  α3  τδ  θνήσχειν  δεινόν  * άλλ’  έν  τω  χαλως 
έχάτερον  αυτών  την  διάγνωσιν  φέρει. 

Y.  1 fort  ένδεής  δέ  του  βίου. 

Lxm 

ÀutoD.  Melise.  Serm.  LXXY11I,  p.  134  Gesn.  : 

HpSov  κακούργος  σχήμ’  δπεισελθών  άνήρ 

χεχρυμμένη  χειται  παγίς  τοΐς  πλησίον. 

Primum  versum  emendavit  Grotius.  Yulgo  άνήρ  χαχ.  πρ. 
Οπ.  σχήμα.  Υ.  2 dedi  χειται  pro  πρόκειται. 

LXVIII. 

Anton.  Mèlies.  Serm.  LX,  p.  61  Gesn.  : 

Έμέ  δ9  άδιχείτω  πλούσιος  χαι  μή  7τένης  * 
βφον  φέρειν  γδρ  χρειττόνων  τυραννίδα. 

Y.  1 yulgatur  άδιχείτω  με  πλούσιος.  Correxit  Grotius. 
Posais  etiam  άδιχησάτω  με  πλούσιος. 

LXIX. 

Eustatb.  ad.  Hom.  p.  752,  59  : Φερνία  δέ,  Ιχθύων  σπυ- 
ρίδες.  Μένανδρος* 

Ό προσιών 

γέρων  άλιεδς,  παρ’  οδ  τδ  φερνίον  τρίτην 
ταύτην  Ιπρίαμεθ’  ήμέραν. 


LX. 

Deliciæ  niroiæ  pariunt  insolentiam , 
pecuniæque  dominum  trajiciunt  suum 
in  mores  alios  quam  quos  induerat  prius.  G. 

LXI. 

Habere  est  satius,  si  quis  rem  recte  putet, 
pauca  animo  læto,  quam  multa  illætabili  : 
paupertas  secura  opibus  præstat  anxiis.  G . 

LXII. 

Domum  quæ  habitetur  omnis  immunis  mali 
reperire  non  est  : sed  maiorum  copiam 
dat  fortuna  aliis,  aliis  dant  mores  sui.  G . 

LXIII. 

O Fors  quæ  rerum  gaudes  multiplici  vice , 
tibi  iste  magnam  casus  invidiam  facit, 
injuste  quum  justum  hominem  exercet  calarai- 

[tas.  G. 

LXIV. 

Errationes  æstus  iræ  non  videt , 
qui  te  nunc  potitur  : ille  si  deferbeat, 
multo  quod  ex  usu  est  videbis  rectius.  G. 


LXV. 

Cuicumque  affectum  est  corpus , ei  medico  est 

[opus ; 

at  cui  laborat  animus , is  amico  indiget  : 
benevolus  amicus  medicus  ægrimoniæ  est.  G . 

LXVI. 

Quoties  eenex  est  aliquis  et  victi  indigens, 
non  durum  est  mortem  oppetere  : sed  quum 

[faciliter 

vita  agitur,  tune  utriusque  discrimen  patet.  G . 

LXVII. 

Homo  malignus  speciem  si  induerit  boni , 
arcanus  laqueus  est  ad  captandum  alterum.  G. 

LXYIH. 

Expilet  dives  me  quam  pauper  mavelim  : 
facilius  fertur  validiorum  injuria.  G· 

LXIX. 

Accedens  senex 
piscator,  abs  quo  cophinum  piscatorium 
hoc  triduo  emimus. 
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LXX. 


Stotei  Serai,  m,  7 : 

V &τιν  αγαθών  πανταπλείστων  αίτια 
ή σύνεσις , αν  ή πρδς  τδ  βελτίω  σοφή. 
V.  1 fort,  άναθων,  Πάμφιλε,  πλ. 


LXXI. 

Stobæi  Serai.  CYII,  8 : 

Πολλούς  δι’  ανάγκην  γαρ  πονηρούς  οΤδ’  Ιγω , 
ίταν  άτυχήσωσιν , γεγονότας , ού  τρύσει 
όντας  τοιούτους. 

LXXIL 


.Stobad  Serai.  CDC,  4: 

Τδ  δ’  ευ  φέρειν 

itrâv  τοιουτον , αν  δύνη  μόνος  φερειν , 
καί  μή  ’πίδηλον  τήν  τύχην  πολλοϊς  ποιης. 

▼.  3 vulgo  legitur  ποιεΐν. 

LXXin. 

Artemjdorus  Onirocr.  Il,  5:  Πλύνειν  καταχρηστιχως 
και  το  έλέγχειν  έλεγον  οΐ  παλαιοί,  ώς  που  καί  Μένανδρος* 

Έλν  κακώς  μου  τήν  γυναΐχ’  οδτω  λεγης, 

τον  πατέρα  και  σέ  τούς  τε  σους  Ιγω  πλυνω. 

£edeni  fere  apud  Suid.  τ.  Πλυνω,  ubi  legitur  ην  γάρ  κα· 
χώς. 

LXXIV. 


Stobæi  Edog.  phys.  II,  8,  p.  336  ed.  Heer.  : 
El  πάντες  Ιβοηθουμεν  άλλήλοις  άει , 
ουδεις  άν  ών  άνθρωπος  έδεήθη  τύχης. 

LXXV. 

Stobæi  Serm.  IV,  8 : 

Χαλεπόν  γε  τοιαύτ’  Ιοτιν  Ι£αμαρτάνειν , 
A κα\  λεγειν  δκνουμεν  οί  πεπραγότες. 

LXXVI. 

Stobæi  Serm.  IV,  28  : 


Εύηθία  μοι  μαίνεται,  ΦιλουρΙα. 
τδ  νοείν  μέν  οσα  δεί,  μή  ουλάτατΛΐ; 

V.  t ita  Bentl.  pro  ραίνεται  δτλαυμένη. 

lxxvu. 

Stobæi  Serm.  IV,  39  : 

Ό μή  φόρων  γδρ  ευ  τι  των  έν  τΰ  5ω 
αγαθών,  αλόγιστος  έστιν , ου  mixc 

V.  2 Bentl.  ούτοι  μακάριος.  Possk  rf»  vé  sa 
έστ*  où  μακάριος. 

Lxxvm. 

Stobæi  Serm.  ΧΠ,  8 : 

Τδ  πιθανδν  ίσχυν  της  αλήθειας  fax 
έν(οτε  μειζω  και  πιθανωτέραν  όχλου. 

V.  1 Valcken.  το  ψευδός  Ισχυν.  V.  2 «fcwspsi  Silm 
Codd.  πιθανότερο ν Tel  πιθανώτεροτ.  ScbriJuiia 

LXXIX. 

Stobæi  Serai.  XV,  f : 

Τους  τόν  Ιδιον  δαπανώντας  αλοητως 
τδ  καλώς  άχούειν  ταχύ  ποια  πΐ πν  unie. 

V.  2 Bentl.  argute  pro  πάσνν  lcgit  «οψ.  Fort·  tu 

LXXX. 

Stobæi  Serm.  XVI , 8 : 

Μή  πάντοθεν  χερδαιν’,  έπαισχυνω  α a»' 
τδ  μή  δικαίως  εύτυχεΐν  f/a.  ρόδο». 

Hoc  fr.  vulgo  arctissime  coujungmt  tas  seqnb  : 

τρις  κακοδαίμων,  δστις  ix 
χατεθετο  μίσος  διπλάσιαν  της  ουσίας, 

ita  qitidem,  ut  sententiæ  lioc  modo  cntiBootiT:^ 
ayÿrxxj  δε  μοι  τδ  μή  δικαίως  eût υχκ»,  et  tua  : tjz 
τρί;  κκκοδαίμων.  Sed  recte  codd.  SebowÎ dedmati  ^ 
κακοδαίμων.  Sunt  igitur  duo  diversi  lob  : 

quonim  priori  vulgo  legitur  xqbrc,  wz-iH9 
rexit  Bentl. 


LXX. 

Rerum  optimarum  efTectrix  est  sollertia , 
ad  recta  et  sana  sese  si  converterit. 

LXXI. 

Multos  jam  vîdi  quos  malos  nécessitas 
finxit  miseriis,  quum  non  essent  eiusmodi 
suopte  ingenio. 

LXXII. 

In  hoc  situm  est 

casum  prudenter  ferre,  si  solus  feras, 
nec  tua  dénudés  aliis  infort  unia.  G . 

LXXIII. 

Hune  in  modum  uxori  si  maledicis  mes , 
ego  quanta  tibi , tuis , patri  ingeram  mala  ! 

LXXIV. 

Si  alter  ferremus  semper  auxîlium  alteri , 
fortune  auxilio  nil  foret  nobis  opus.  G « 

LXXV. 

Mieeranda  res  est  usque  eo  delînquere 
ut  nos  vetet  proferre  commissum  pudor.  G. 


LXXVI. 

Pbilumena,  est  stultitia  quod  sdto  est  ope 

id  sdre , non  cavere  quod  cauto  est  opus. 

G.r· 

LXXVII. 

Qui  quæ  sibi  obtigere  non  beoe  fert  bon· 
non  est  beatus  ille,  sed  sensu  caret 

LXXVIII. 

Quod  simile  vero  est  sæpe  plus  vero  uH. 
et  vim  suadendi  ad  populum  majore· 

9 

LXXIX. 

Quod  patrimont  devoratores  soi 
bene  audiunt,  id  ipsos  dto  agit  ad  faa® 

G.  eorr.  **·  ** 

LXXX. 

Non  undeeumque  luenun  petite  îadsfrf·^ 
opes  iujustas  quaqua  comitatur  mrta*· 

Miser,  ob  tenacitatem  qui,  juxta  w* 
divitias,  odii  duplum  tantum  possidet  b 
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LXXXI. 

Stobæi  Sera.  XVI,  7 : 

Οΰπώποτ’  έζήλωσα  πλουτοΰντα  σφόδρα 
άνθρωπον , άπολαύοντα  μηδέν  5ν  ίχει. 

Antfpfaan!  eive  Artetophani  idem  ÎYagm.  tribuitur  Serin. 

XC1II , 20,  librartorum  errore. 

LXXXII. 

Stobæi  Sera.  ΧΥ1Π,  5,  et  Anton.  Mettes.  68,  p.  116: 
Ού  γέρ  τέ  πλήθος,  4ν  σκοπη  τις,  του  πότου 
ποιεί  παροινεΐν,  του  πιόντος  δ*  ή φυσις. 

LXXXIII. 

Stobæi  Sera.  ΧΥΤΗ,  19  : 

Χαλεπέν  δταν  τις  ων  πίη  πλέον  λαλή , 
μηδέν  ΧΑττειδως , άλλέ  προσποιούμενος. 

Ύ.  1 malim  Χαλεπόν  γ*  όταν.  Deinde  edebatur  πίνη,  quod 

cornait  BentJ. 

LXXXIY. 

Stobæi  Sera.  XX,  20  : 

Οοκ  Ισην  όργης,  ώς  ίοιχε,  φάρμαχον, 
άλλ’  ή λόγος  σπουδαίος  άνθρωπου  φίλου. 

LXXXY. 

Stobæi  Sera.  XXIII,  3 : 

Ούδε\ς  έφ’  αδτοΰ  τέ  καχέ  συνορδ,  Πάμφιλε, 
σαφώς,  έτέρου  δ’  άσχημονοΰντος  ύψεται. 

Y.  1 iU  Stephen,  pro  in*  αύτσϋ. 

LXXXVI. 

Stobæi  Sera.  XXIV,  3 : 

Ό συνιστορών  αδτώ  τι,  x&v  ή θράσύτατος, 
ή σύνεσις  αύτέν  δειλότατον  είναι  ποιεί. 

LXXXVU. 

Stobæi  Sera.  XXXVI,  12  : 


ΑΙσχρόν  γ’  #ταν  τις  Ιπ\  γλώσση  φυείς 
γλώσση  ματα(ους  Ιζαχοντιση  λόγους. 

V.  1 Heringa  conj.  αίσχρόν  γάρ  έσθ’  δταν  τις  ευγλωσσος 
φυείς , Valckenarius , εύεπής  γλώσση  φυείς.  Arsenius  pra>- 
bet  γλώσση  εύουής. 

Lxxxvm. 

Stobæi  Sera.  XXXVI,  14  : 

Ουτ’  έκ  χερδς  μεθέντα  χαρτερέν  λίθον 
β δον  χατασχεΐν , ούτ’  απο  γλώσσης  λόγον. 

LXXXIX  a. 

Stobæi  Sera.  XXX VIII,  11  : 

Ό φθονερές  αδτώ  πολέμιος  καθίσταται  * 
αύθαιρέτοις  γλρ  συνέχεται  λύπαις  όεί. 

LXXXIX  b. 

Stobæi  Sera.  XLIV,  8 : 

Καλέν  ol  νόμοι  σφοδρ’  εισίν  * 6 δ9  δρών  τους  νόμους 
λίαν  ακριβώς  συκοφάντης  φαίνεται. 

XC. 

Stobæi  Sera.  XL  VT,  7 : 

Ό προχαταγινώσκων  δέ  πρ\ν  άχουσαι  σαφώς 
αυτός  πονηρός  Ιστι  πιστεύσας  χαχώς. 

XCÏ. 

Stobæi  Sera.  L1I,  9 : 

Μή  τούτο  βλέψης,  ει  νεώτερος  λέγω, 
άλλ’  εΐ  φρονούντων  τους  λόγους  άνδρών  έρώ. 

V.  2 ita  dédit  Brunck.  e cod.  Par.  altère  pro  φρονοΰντος 
et  άνδρός.  Bentl.  correxerat  φέρω. 

XCII. 

Stobæi  Sera.  LH,  10  : 

Ούχ  af  τρίχες  ποιουσιν  αί  λευκα\  φρονεϊν , 
άλλ’  δ τρόπος  Ινίων  έστ\  τη  φύσει  γέρων. 


LXXXI. 

Nunquam  beatum  credidi,  qui,  quum  bona 
possideat  multa , nescit  possessis  frui.  G. 

LXXXII. 

Si  bene  rem  expendas,  non  tam  potus  copia 
desipere , quam  potantis  ingenium  facit.  G· 

LXXXIII. 

Ree  putida  est  qnum  fingens  se  scire  ebrius 
quæ  nescit,  loquitur  de  vino , non  de  suo.  G . 

LXXXIV. 

Medicamen  iræ  nullum  est  efficacius, 
quain  fidi  amici  sapiens  alloculio.  G. 

LXXXV. 

Haud  ullus  in  se  vitia  cernit , Pamphile  ; 
at  indecore  quod  agit  alius , pertpicit.  S . 

LXXXVI. 

Mala  mens,  malus  animus  : quamvis  audacissi- 

[mum 

sua  semper  pavidum  reddit  conscientia.  G. 


LXXXVU. 

Turpe  est  profecto , quoties,  qui  lingua  valet , 
lingua  sermones  ejaculatur  futiles.  G. 

lxxxviu. 

Nec  saxum  facile  valida  projectum  manu 
reprehendas,  neesermonem  qui  lingua  fugit.  G. 

LXXXIX  a. 

Homo  invidus  perpetuus  est  hostis  sibi , 
dolore  nempe  sponte  quæsito  miser.  G. 

LXXXIX  b. 

Lex  res  egregia  est  : at  qui  nimium  respicit 
leges,  calumniantis  personam  induit.  G· 

• XC. 

Quicumque  damnat  causa  non  bene  cognita , 
damnandus  ipso  est  credulitatis  crimine.  G. 

XCI. 

Ne  tu  loquentis  respice  ætatem , precor , 
sed  an,  quæ  deceant  verba  prudentes,  loquar.  G. 

XCII. 

Sapientiæ  vis  non  est  in  canls  sita  : 
ingenium  multis  est  senectutis  loco.  G. 


€6 
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XCffl. 

Stobæi  Senn.  XXIX,  17  : 

Acï  τους  πενομενους  μέχρις  ht  ζώσιν  πονεϊν  * 
άπραξία  γάρ  λιτδν  ου  τρέφει  βίσν. 

V.  1 sic  Bentl.  pro  vulg.  τους  γβνομένους. 

xciv. 

Stobci  Serai.  LIY,  23  : 

*Οστις  στραττ,γεϊ  μή  στρατιώτης  γενόμενος, 
ο£τος  έκατόμβην  έξάγει  τοϊς  πολεμέοις. 

XCV. 

Stobæi  Serm.  LV,  9 : 

ΕΙρ^νη  γεωργόν  χάν  πέτρα  ις 
τρέφει  χαλως , πόλεμος  δέ  χάν  πεδίω  κακώς. 

Υ.  2 ita  Salmas.  pro  χάν  πεδίφ  χαχός  ίφυ.  ApostoL  ΥΠ, 

60  et  Maxim.  Senn.  115,  ρ.  190,  χαχώς  ίφυ. 

XCYI. 

Stobæi  Senn.  LVU,  3 : 

Έν  τοϊς  πολεμίοις  δπερέχειν  τέν  οπώρα  δεϊ* 
το  γάρ  γεωργεϊν  ίργσν  ίστίν  οΐκέτου. 

xcvn. 

Stobæi  Senn.  L1X,  14  : 

Tàt  μεγάλα  κέρδη  βφδίως  ή πλουσίους 
τούς  παραβάλως  πλέοντας  ή νεκρούς  ποιεί. 

xcvra. 

Stobæi  Serai.  LXJI,  β : 

*Οταν  τύχη  τις  εύνοουντος  οΐχέτου , 
ούχ  έστιν  ουδέν  χτήμα  χάλλιον  βίου. 

χαχ. 

Stobæi  Senn.  LXY,  2 ; 

'Όταν  φύσει  τέ  κάλλος  έπιχοσμη  τρόπος 
χρηστές,  διπλασίως  δ προσιων  άλίσκεται. 


G. 

Stobæi  Serai.  LXYI1, 9 : 

Ένεστ'  αληθές  φίλτρον  ευγνώμων  τράκες 
τουτφ  χαταχρατεΐν  άνδρος  είωθε ν γυν^. 

α. 

Stobæi  Senn.  LXVII,  11  : 

Οίχεϊον  ούτως  ουδέν  έστιν,  2 Αάχης, 
ίαν  σχοπη  τις , ώς  άν^ρ  τε  χαε  γννη. 

OL 

Stobæi  Serai.  LXYill,  Il  : 

Γαμειν  χεχριχότα  δει  σε  γιώεχαν,  έη 
άγαθδν  μέγ'  Ιξεις,  ht  λάβης  μιχρσν  καν. 

Υ.  2 codex  aller  Paris,  άγαθων.  Donde  wip  pdfe 

Emendavit  Bentl. 

cm. 

Stobæi  Serm.  LXV1U,  18  : 

Το  γυναϊχ’  Ιχειν  εΤναί  τε  παέδων,  Οκρεόκι, 
πατέρα  μέριμνας  τφ  ^ πολλές  φάρα. 

αν. 

Stobæi  Serm.  LXYill,  25  : 

*Οστις  πενόμενος  βούλεται  ζην  ήδάως, 
έτέρων  γαμούντων , αυτές  άπζχέσθω  γάμοβ. 

Y.  1 conrexit  BentL  : fegebatnr  γενόμενος. 

cv. 

Stobæi  Serai.  LXIX,  10  : 

Ti  γαμειν , έάν  τις  την  άλ^θε&αν  σχσκξ, 
χαχέν  μέν  έστιν,  άλλ’  άναγχαοο*  χαχόν. 

CVL 

Stobæi  Serm.  LXX111, 43  : 

Τότε  τές  γυναΐχας  δεδιέναι  μάλιστα  3α, 
όταν  τι  περιπλάττωσι  τοϊς  χρηστοί;  λά^ις. 

Υ.  2 emendavit  Salmasius.  Deest  vnJgo  q port  fcov 


ΧΟΠ. 

Miseris  dam  vivunt  est  laboraadam  omnibus , 
vitam  per  se  inopem  quia  non  alit  ignavia.  G . 

xav. 

Qui  quum  non  militant,  militiæ  imperat, 
gregem  hostiarum  ducit,  non  exerdtum.  G. 

XCV. 

Agricolam  pax  outrit  bene 
vel  inter  saxa  ; at  bellum , in  ubere  agri  maie. 

XCVI. 

Florere  belli  deoore  laus  vera  est  viri  : 
in  rare  desudare  servile  est  opus.  G. 

xcvn. 

Lucri  cupido  et  navigandi  nudada 
perfacile  reddunt  divites  aut  mort  nos . G. 

XCVIIL 

Quod  si  coi  domino  servus  contigit  bonus, 
hoc  esse  summum  munus  fortunæ  puta.  G. 

XCIX. 

Si  pulchri  mores  pulchritudinem  insitam 
condecorent , amor  hoc  ipso  geminari  solet.  G. 


C 

Blanditiæ  moram , amoris  incantatio  est 
Hsc  ars  mulieri  retinet  addktum  riran.  G 

a. 

Ntl  tam  familiareatqueoonjunctmn  est, Latte, 
si  reete  expendas,  atque  mas  et  Mm.  G. 

en. 

Audi  tu  qui  statuisti  nxoran  doeere  : 
perbene  erit,  parvo  si  ddungaris  mis.  r> 

cm; 

Habere  nzorem , patrem  did,  Pameao, 
innumeras  adfert  vitæ  sollidtadines.  G 

αν. 

Pauper  qui  suavem  eu  put  vitam , uptias 
utaliifadant,  ipse  abstinent  nupdis.  C.fr 

CV. 

Si  vere  rem  putamus , conjugiam  qaadæ· 
malum est ;sed hoc malnm imperat neomMta»  <. 

CVI. 

Tune  maxime  timenda  mulier,  qonm  admovrt 
orationis  bénévole  iUectamina.  6 
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cm 

Stobœl  Serm.  LXXIII,  45  : 

Ουδέποθ’  δταΐρα  του  καλώς  πεφρόντικεν , 
ή τδ  χαχόηθες  πρόσοδον  είωθεν  ποιειν. 

cvm. 

Stobæi  Séno.  LXXXffl,  4 : 

Ό σκληρότατος  πρδς  υίδν  Ιν  τφ  νουΘετεϊν 
τοΐς  μέν  λόγοις  πικρός  έστι , τοΐς  δ’  έργοις  πατήρ. 

CIX. 

Stobæi  Serm.  LXXV,  9 : 

Ουχ  έστι  μείζων  ήδονή  ταύτης  πατρί, 
ή σωφρονοΰντα  κα\  φρονουντ’  ίδεΐν  τινα 
των  Ιξ  Ιαυτου. 

2 fort,  ή σωφρονοΰντα  χεύτυχουντ’  ΙδεΤν  τινα. 

CX. 

Stobæi  Soin.  LXXVI,  1 : 

Ούχ  έστιν  ούδέν  άθλιωτερον  πατρδς, 
πλήν  έτερος  &ν  η πλειόνων  παίδων  πατήρ. 

CXI. 

Stobæi  Serm.  LXXV,  8 : 

Όδυνηρόν  Ιστιν  εύτυχουντα  τω  β(φ 
ίχειν  έρημον  διαδόχου  τήν  οΐκ(αν. 

cxn. 

Stobæi  Serm.  LXXVI,  7 : 

Έστιν  δέ  μήτηρ  φιλότεχνος  μδλλον  πατρός* 
ή μέν  γάρ  αυτής  οιδεν  υίδν,  δ δ9  οίεται. 

tandem  sententiam  iisdem  verbis  expressit  Enripidee 

ipiid  Eustath.  ad  Hom.  p.  1412,  ubi  priora  verba  Ιστιν 

i desunt,  et  y.  2 elegantius  legitur  οιδεν  δνθ’,  δ δ* 

ferai. 

cxm. 

Stobæi  Serm.  LXXIX,  8 : 


Μηδέν  δδυνα  τδν  πατέρα  γινώσχων  Ôn 

δ μέγ  ιστόν  αγαπών  δι*  Ιλάχιστ’  δργ{ζεται. 

V.  I ita  Bentl.  : vulgo  μηδέν  άδύνατον.  V.  2 δ deest  in 
codice. 

CXIV. 


Stobæi  Serm.  LXXVII,  2: 

Θυγατηρ  έπίγαμος , xiv  δλως  ^ηδέν  λαλη , 
διά  του  σιωπβΕν  πλεΐστα  περί  αδτης  λέγει. 

CXV. 

' Stobæi  Serm.  LXXXm,  1 : 


Ούκ  Ιστ’  άκουσμ’  ήδιον  ή ψηθείς  λόγος 
πατρδς  πρδς  υίδν  περιέχων  έγχώμιον. 

CXVI. 

Stobæi  Serm.  IV,  4 et  6 : 

*Ανοια  θνητοΐς  δυστυχή  μ5  αυθαίρετον* 
τ(  σαυτδν  άδικων  τήν  τύχην  καταιτιδ  ; 

Volgo  bis  versibus  alias  e Sophocle  senarias  interponitar. 

V.  2 codd.  ψυχήν. 

CXVIL 

Stobæi  Serm.  LXXXm,  2 : 

Ούδέποτ’  άληθές  ούδέν  ουθ’  υίω  πατήρ 
είωθεν  άπειλεΐν , οδτ’  Ιρων  έρωμένη. 

V.  2 Bentl.  είωθ*  άπειλεΐν. 


cxvin. 

Stobæi  Serm.  LXXXIX,  1 : 

Τοδς  ε3  γεγονότας  καί  τεΟραμμένους  καλώς 
χάν  τοΐς  χαχοΐς  δει  λόγον  έχειν  ευφημίας. 

V.  t cod.  Par.  γεγώτας. 

CXIX. 

Stobæi  Serm.  XCII,  8 : 

Πλούτος  άλόγιστος  προσλαβων  Ιξουσίαν 
καί  τούς  φρονεΐν  δοκουντας  άνοήτους  ποιεί. 

V.  1 codd.  Paris,  πλούτος  τ\ 


« 


cvn. 

Meretrix  honestum  quid  sit  nunquam  cogitât, 
ut  quæ  malitiam  quæstui  habeat  maximo.  G. 

CVUI. 

Qui  commonefacit  filium  severiter , 
verbis  acerbus  ut  sit,  révéra  est  pater.  G . 

CIX. 

Major  voluptas  nulla  genitori  datur, 
virtute  quam  si  videat  ac  prudentia 
florere  quenquam  de  suo  exortum  satu.  G . 

CX. 

Res  pâtre  miserior  nulla  reperiri  potest , 
nisi  pater  alter  cui  plus  fuerit  liberûm.  G · 

CXI. 

Instructa  inopia  miseraque  est  félicitas , 
divitiæ  heredem  quum  non  inveniunt  suum.  G. 

CXII. 

Mater  tenerius  libères  adamat  pâtre  : 
quia  mater  esse  scit  suos , pater  autumat.  G . 

cxm. 

Patri  dolorem  facere  noli  ; nam  hoc  scias  : 
Menâkder. 


quam  quisque  tenere  amat,  tara  facile  irascitur. 

G.  corr. 

CXIV. 

Ætate  gnata  nubili , ut  dicat  nifail , 
satis  tamen  ipso  significat  silentio.  G. 

CXV. 

Auditu  nil  tam  suave , quam  quum  filium 
compellan#  genitor  veris  laudat  laudibus.  G. 

CXVI. 

Malum  est  ab  optione , desipientia. 

Tibi  si  noces,  Fortuna  cur  audit  male?  G. 

CXVIL 

Quoties  minatur  filio  Jratas  pater , 

vel  amans  amanti , multa  mentiri  soient.  G. 

CXVIII. 

Bene  educatos  et  honesto  natos  loco 
famam  curare  in  rebus  adversis  decet.  G. 

CXIX. 

Honores  dato , quæ  sunt  sine  mente , dîtiis  : 
insanos  reddunt,  sapere  quos  putàveras. 
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CXX. 

Stobæi  Serai.  XCIV,  1 1 : 

Κρεΐττον  όλίγ’  εστί  χρηματ’  άνυπόπτως  £χ«ν  , 
ή πολλά  φανερως  αλλά  μετ’  Ονείδους  λαβείν. 

V.  2 Grotius  posuit  άλλα  pro  eo  qood  codiœs  pnebent  A 
8εϊ. 

CXXI. 

Stobæi  Serm.  XCIX,  7 : 

Ουχ  εστι  λύπης , ήνπερ  όρθως  τις  σχοπη , 
άλγη  μα  μειζον  των  έν  άνθρωποις  φύσει. 

V.  ! ante  Steph.  έάνκερ. 

cxxn. 

Stobsî  Serm.  CIV,  14  : 

Έξωθεν  είσιν  οί  δαχουντες  εύτυχέίν 
λαμπροί,  τά  δ’  Ινδόν  πΑσιν  άνθρωποις  ίσοι. 

V.  2 sic  Valcken.  ex  Eurip.  Androm.  330.  Codd.  td  S* 
ένθαν  ebri  πάαιν. 

cxxm. 

Stobæi  Senn.  XCIX,  16: 

Πολλών  φύσει  τοΐς  πδσιν  άνθρωποις  χάχων 
Ιντων  μίγιστόν  Ιστιν  ή λύπη  χαχόν. 

V.  1 codd.  Ανθρώπων. 

CXXIV. 

Stobsi  Serm.  Cm.  1 : 

Ούδέν  με  λυπεί  μδλλον  ^ χρηστδς  τρόπος, 
είς  χαλεπόν  όταν  ^ συγχεχλεισμένος  βιον. 

GXXV. 

Stobæi  Serm.  CYII,  2 : 

ΟΙχτρότατόν  Ιστι  πείραν  Ιπι  γ^ρως  όδω 

άδιχου  τύχης  δίκαιος  είληφως  τρόπος. 

Y.  1 sic  Grotius  et  Scaüger.  Vulgo  έχιγηραος  συδφ.  Codd. 
Paris.  γήρας  όδοΟ. 


CXXVL 

Stobæi  Serm.  CV1I1,  6 : 

'Ανδρα  τάν  αληθώς  εύγενη  xsl  rirék 
χα\  τά  χα xi  δει  πταιοντα  γεννιιω;  παπ. 
V.  1 sic  Porson.  : vulgo  tèv  αληθάς  Mp  ώηξ. 

cxxm 

Stobsi  Serm.  CXII,  1 : 

Ταΐς  άτυχίαισι  μή  ’πίχαιρε  των  tùaç 
προς  τήν  Τύχην  γάρ  ζυγαμαχ ιΐ*  ον 
V.  1 ante  Bentl.  ταας  άτυχίοας. 

cxxvm. 

Stobæi  Serm.  CXn,  2: 

Ούχ  Ιμδν  άνοίγειν  λανθόνουσαν  rvp» 
Ιστ’,  αλλά  μ5λλον  χαταχαλύπαι»  φημι  χ» 

CXXIX. 

Stobsi  Serm.  CX111, 13  : 

Μέγιστόν  Ιστιν  αρα  τοΐς  Ιχταιχοα» 
τδ  παρόντος  Ιγγυς  τους  σννα λγοόντχς  5*έπ· 
V.  f vulgo  άρα. 

CXXX. 

Stobsi  Serm.  CXVI,  4 : 

El  τάλλ’  άφαιρείν  δ πολύς  εΪμΘευ  γρό* 
ήμων  , τό  γε  φρονειν  άσ^αλεσαρον  ττε. 
V.  2 Reisigius  τδ  δέ  φρ. 

CXXXI. 

Stobsi  Serm.  CXXIY,  22  : 

Πάντων  ιατρός  των  άναγχαίων  uv 
χρόνος  Ιστιν  οδτος  xsl  σί  w issrx. 

cxxxn. 

Stobsi  Serm.  ΧΙΛΤΠ,  7 : 

Καλόν  γε  βασιλεύς  τη  μίν  ένδρεά urâ. 
τά  δέ  του  βίου  δίχαια  διατηρώ»  δό$· 


CXX. 

Clam  pauca  habere  satius,  invidia  procul , 
quam  divitiarum  osteotu  parère  infamiam.  G. 

CXXI. 

In  vitæ  humanæ  lot  cruciabilitatibus 
tristitiâ  major  nulla  reperiri  potest.  G . 

CXXII. 

Beati  qui  videntur , hi  splendent  foris  ; 
interius  similes  sunt  hominibus  ceteris.  G . corr. 

cxxm. 

Natura  hominibus  multa  quum  gignat  mala , 
tristitiâ  est  majus  omnibus  malis  malum.  G . 

CXXIY. 

Nil  æque  cerno  invitus  ac  rectam  indolem 
implicitam  vitæ  tristis  ægrimonia.  G. 

CXXY. 

Nil  miserabilius  quam  quum  animus  justi  tenax 
seoecta  State  sentit  fati  injurias.  G. 

CXXVI. 

Non  minus  adversa  fortiter  quam  prospéra 


tolerare  debet  animus  vere  oobîiis. 

cxxm. 

Aliéna  nunquam  te  ddectet  alunit»  : 
nam  cum  Fortuna  diffidlis  luctatio 

CXXVIÜ. 

Non  esse  edendum  in  vulgus  infortn»®· 
quin  potius  oocultandum  mea seoteüu^ 

CXXEL 

Infortunatis  maximum  solatiuni  ert 
juxta  videre  qui  oommiserescaot  soi. 

cxxx. 

Auferre  nobis  alia  quum  soient  dis* 
prudentiam  constabilit  et  corroborât 

CXXXI. 

Tempus  malorum  qtisque  fert  necessit» 
communie  medicus  et  tibt  medebitor· 

cxxxn. 

Eximia  res  est  rex  an  testais  rotor» 
servans  judiciis  juris  sanctimoetot 


e- . 
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CXXXHÏ.  1 

Clement.  Alex.  Pæd.  ΙΠ,  2,  p.  93  Sylb.  : Τήν  ξανθί- 
ζουσαν  τούς  πλοκάμους  6 χωμιχός  Μ.  εϊργει  τής  οΐχίας* 

Νυν  δ*  ίρπ’  άπ’  οίκων  τωνδε*  τήν  γυναίκα  γάρ 
τήν  σώφρον’  ου  δει  τάς  τρίχας  ξανθάς  ποιεΐν. 

CXXXIV. 

Athen.  ΥΙ,  ρ.  270,  D:  El  δλ  λουσάμβνοι  λογάρια  δει* 
πνονμεν. 

Μικρές  τίθημι  συμβολάς  άκροώ  μένος , 

κατά  τόν  Μένανδρον.  Bentleius  etiam  priora  ilia, 

εΐ  λουσάμενοι  λογάρια  δείπνου  μεν,  φίλοι, 

( sic  enim  corrigit)  Menandri  esse  putat  Locnlio  λογάρια 
δειπνείν  fortasse  ex  ipso  poeta  ducta., 

CXXXY. 

Strabo  X , p.  486  : Παρά  τοντοις  (Ceis)  δλ  δοχε?  τεθήναί 
ποτέ  νόμος , οδ  μέμνηται  χαΐ  Μένανδρος* 

Καλάν  τά  Κείων  νόμιμόν  έστι , Φανία , 
δ μή  δυνάμενος  ζην  καλώς  ού  ζη  κακώς. 

Προσέταττε  γάρ,  ώς  Ιοιχεν,  6 νόμος  τούς  ύπλρ  Εξήκοντα  Ετη 
γεγονότος  χωνειάζεσθαι,  του  διαρχεΐν  τοΐς  άλλόις  τήν  τροφήν. 
Idcui  locus  apud  Stepk.  Byzant.  v.  Ίουλίς. 

CXXXVI. 

Clement.  Alex.  Ad  Gent.  27,  p.  20  Sylb.  : Πεπλανήσθαι 
γονν  ό Μ.  μοι  δοχεΐ  Ενθα  λέγει* 

*Ήλιε , σέ  γάρ  δει  προσκυνεΐν  πρώτον  θεών , 
δι’  8ν  Θεωρεΐν  £στι  τούς  άλλους  θεούς. 

CXXXVII. 

Suidas  : Ευτελής  έπ’  άρετής,  ό φειδωλός,  χαΐ  όλιγοδάπα- 
νος.  Οντω  Μένανδρος* 

Έγω  δ’  άνάητος  ευτελής  ύπερβολή , 

δ δ*  άσωτός  έστι  πολυτελής , θρασύς  σφοδρά. 

Ita  distinxit  Grotius.  Vulgo  xal  ό άσωτος , ut  sint  Suidœ 
verba. 

CXXXVHI. 

Schol.  Eurip.  Hippol.  332  : Κατά  γάρ  Μένανδρον  σοφών 
Ανδρών  έστι  τό  τοΐς  φελοες  λέγειν  τά  άναγχαΐα , έν  οίς  φησί* 


Λανθάνει  τά  πράγματα 
τούς  λέγειν  ήμων  δκνοΰντας  τάς  άληθείας  αεί 
τοΐς  άναγκαίοις. 

Ita  digessit  bœc  Bentl.  Legebator  λανθάνειν. 

CXXXIX. 


Plutarch.  De  and.  poet.  p.  21,  C : Ό δλ  Μ.  έπήρε  μλν 
ά μέλει  τήν  φιληδονίαν  καί  ύπεχαύνωσε  τοΐς  έρωτιχοΐς  xot 
διαπυροις  έκείνοις* 

‘Λπανθ’,  ίσα  ζή  κα\  τον  ήλιον  βλέπει 
τάν  κοινον  ήμΐν,  δούλα  ταύτ’  ίσθ’  ήδονής. 

CXL. 

Plutarch.  1.  C.  p.  25,  A : "Ομηρος  μέν  γάρ  όρθως  κέχρηται 
τοΐς  όνόμασιν  ...  καί  Μένανδρος* 

'Εχω  δί  πολλήν  ούσίαν , καί  πλούσιος 
καλούμ’  Οπό  πάντων,  μακάριος  δ1  δπ’  ούδενός. 

GXLI. 


Schol.  ad  Hom.  Iliad.  A,  135,  ap.  Koenium  ad  Greg. 
Cor.  p.  48  ed.  Schæf.  : Ουχ  έλλιπές  τό  τής  φράσεως,  άλλ* 
άρχαΐχόν Καί  Μένανδρος* 

El  μέν  δή  τινα 

πόρον  έχεις,  εΐ  δί  μή , νενόηκ’  Ιγώ· 

μισωμεν  άλλήλους. 


Eadem  leguntur  ap.  Eustath.  ad  Hom.  p.  66,  sed  postre- 
mis  verbis  μισ.  άλλ.  omissis.  Y.  2 Buttmann.  : Εχεις  πό- 
ρον συγ*,  si. 

CXLII. 

Compar.  Menandri  et  Phil.  p.  358  : 


ΑΙσχύνομαι  π^ουτούντι  δωρεΐσθαι  φίλφ, 
μή  μ’  άφρονα  κρίνη  καί  διδούς  αΐτεΐν  δοκω. 

Expressit  poeta  Euripidis  dictum  apud  Plutarchum  De  El 
Delpli.  p.  384,  D. 

CXLIII. 

Ibidem  p.  359  et  apud  Anton.  Meliss.  CXXX,  p.  214: 
Χρυσός  μέν  οΤδεν  έξελεγχεσθαι  πυρί, 
ή δ’  έν  φίλοις  εύνοια  καιριρ  κρίνεται. 

Y.  1 Anton,  δοχιμάζεσθαι  πυρ(.  Υ.  2 Comp.  χαίρω  γίνεται. 


CXXXIII. 

Elimina  te  hinc  : matrem  namque  familias 
quæ  casta  sit  rutilare  crines  non  decet.  G. 

CXXXIV. 

[Aqua  si  sumta  verba  cœnandum  est,]  satîs 
ego  audiendo  symbolarum  conferam.  G . 

cxxxv. 

Egregia  est  ilia  lex  Ceorum,  Phania  ; 

qui  non  quit  honeste  vivere,  non  vivit  male.  G. 

(Lex  enim  narrator  fuisse  apud  Ceos,  ut  qui  sexagesi- 
mumætatis  annum  superaverit,  is  cicuta  de  medio  toi- 
leretur,  quo  reüquis  suppeteret  victus.) 

CXXXVI. 

Sol , nam  deorum  colere  te  primum  decet , 
cujus  beneflcio  alios  spectamus  deos.  G. 

cxxxvn. 

Sim  sane  stupidus , parcus  ego  supra  modum  : 
atille  nequam  sumtuosus,  prœferox.  G. 


CXXXVIII. 

Nos  proximis 

si  veremur  vera  dicere , etiam  res  propriæ  latent. 

CXXXIX. 

Quæcumque  vivunt  atque  commune  hoc  jubar 
aspiciunt , parent  hæc  voluptati  omnia.  G. 

CXL. 

Divitias  habeo  ingentes , atque  ideo  vocor 
opulentus  multis , at  beatus  nemini.  G. 

CXLI. 

Aliquam  machinam 

si  habes  tu,  bene  : si  non,  ego  inveni  : invicem 
videamur  nos  odisse. 

CXLII. 

Amicum  munerare  me  ditem  piget , 
ne  videar  aut  desipere  aut  dando  poscere.  G. 

CXLIII. 

Aurum  spectatur  ignis  testimonio  : 
at  amicus  certus  in  re  incerta  cernitur.  G. 


39. 
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cxliy. 

Ibidem  : 

Μισώ  πενητα  πλουσίω  δωρουμενον 
Ιλεγχός  έστι  της  αχόρταστου  τύχης. 

CXLV. 

Ibidem  el  ap.  Anton.  Meliss.  CXXX,  p.  214  : 

Καιρω  τδν  εύτυχουνθ*  6 χολαχεύων  φίλος , 
καιρού  φίλος  πέφυχεν , ούχΐ  του  φίλου. 

Ita  Grotius,  nisi  quod  articulum  ante  χολαχεύων  omisit. 
Vulgo  : 6 εύτυχ.  χαιρφ  χολ.  φιλ.  Anton,  ό χαφω  eux.  x.  φ. 

CXLVL 

Ibidem  : 

Απόντι  μάλλον  ευχαριστίαν  ποίει* 
τψ  γΑρ  παρόντι  γίνετ1  ευτονώτερσν. 

V.  2 εύτονώτερον  depravatum. 

CXLVn. 

Ibidem  p.  360  : 

X)  γλρ  αδίκως  τι  καθ’  έτερου  ζητών  χαοών 
αυτός  προπάσχει  του  καχοΰ  τήν  £χβασιν. 

V.  1 deerat  τι , quod  addidit  Grotius. 

CXLVIU. 

Ibidem  : 

‘'Οταν  ix  πονηρού  πράγματος  κέρδος  λάβης, 
του  δυστυχείν  νόμιζέ  σ’  ά^αβων’  ίχειν. 

CXLIX. 

Ibidem  : 

Δούλω  γενομενφ,  δούλε,  δουλεύων  φοβοΰ* 
άμνημονεΐ  γδρ  ταύρος  άργησας  ζυγόυ. 

Sic  Georgidas  in  Gnomologio,  p.  28  toL  I Anecdotorum 
Boissonadii.  In  Compar.  δουλογενεϊ  Sè,  6.,  δουλεύειν.ΒβηΙ1. 
δσυληγενεΤ  δε , δούλε.  Aliter  in  Gnomis  monost  138. 

CL. 

Ibidem  : 


Ελεύθερος  πβς  Ivl  δεδσυλωτατνόμ», 
δυσίν  δέ  δούλος,  xol  νόμω  χαί  δωτεί} 

V.  1 ita  Heinaius  pro  έλευθέρφ.  T.  2 fait  àmh. 

CU. 

Ibidem  p.  361  : 

Νόμος  δ φυλαχθείς  ουδέν  ion»  ή τόμος, 
δ μή  φυλαχθείς  χα\  νόμος  xcd  δόμος. 

CUL 

Ibidem  : 

Μή  πάσχε  πρώτον  τδν  νόμον  χαί  ι&ενβοτ 
πρδ  του  παθεϊν  σε  τφ  φόβφ  ιφαληώά*. 

CLITT 

Ibidem  ρ.  363,  et  iterum  p.  367  : 

Μέλλων  τι  πράττειν  μή  προείττ*  μοζδενί. 

Et: 

Άπαντ*  άνθρώποις  μεταμέλειαν  φέρα 
μόνη  σιωπή  μεταμέλειαν  ου  φάρα. 

Hi  quoque  versus  priori  loco  Phüorai,  aln  la» 
dro  tribuuntur.  Y.  2 priai  Xooo  farta  sms  p x 
pet  άνθρ.  Leg.  aut  4*.  èv  άνδρ.  μ.  f.  Ml  as.  pc.  rt  a- 
ρει,  ut  Grotius. 

CLIV. 

Ibidem  : 

Γυναίκα  δ διδάσκων  γράμματα  «άλως 
άσπίδι  φοβερή  προροτίζει  φάρμαχο*. 

Grotius γυνΧίχ’ό  δ.  γράμμα** oùimasaAdQta&ate 
αροσποτίζει  φ.  Metri  certe  leges  serval,  qmd  Basa 
coiqetit  : άσιαδι  πονηρφ  χροσχοτίζα  f.  Mata 

CLY. 

Ibidem: 

Καλήν  γυναϊχ’  έλν  ίδης  μή  θαυμόβι^ 
τδ  γδρ  πολύ  χάλλος  χαί  ^γων  αλλω 

V.  1 scrib.  videtur  έπάν.  V.2  vulgo  τό*όηω>*·** 
rectum  ex  Ant  Mel.  CX,  p.  186. 


CXLIY. 

Odi  inopem  qui  muneribus  hostit  divitem  ; 
namque  id  inexplelæ  fortuuæ  exprobratio  est.  G. 

CXLV. 

Àmico  qui  assentatur  læto  tempore , 

non  ille  amico  amicus  est,  sed  tempori.  G. 

CXLVI. 

Absent!  potius  redde  amico  gratiam  : 
præsenti  quod  fit  [sæpe  adulatorem  olet]. 

CXLVII. 

Qui  fraudem  injustam  machinatur  alteri, 
suo  ipse  damno  antecapit  eventum  mali.  G. 

CXLYIII. 

Injusta  ex  opéra  si  quid  quæsti  sumseris, 
id  arrabonem  crede  esse  infortunii.  G. 

CXLIX. 

Servire,  serve,  ei  metue,  qui  servus  fuit: 
jugo  absoluti  semet  non  norunt  bovee.  G. 


CL. 

Quicumque  est  liber  uni  legi  obtenpfrt: 
servus  duobus , scilicet  legi  atque  hrro. 

CU. 

Lex  observata , lex  est,  præterei  aih3  : 
non  observata,  lex  est  simul  et evaita  <»· 

CUL 

Yim  legis  experiundo  ne  discas  vide: 
sed  antequam  ad  te  venta t,  anticipa  ad··  ^ 

CUIL 

Quum  cogitas  quid  agere,  dkas  neata 

Omnia  ferunt  hominibus  pceuitentae  : 
silentî  uni  us  hominem  rndlumpoBnittL 

CUY. 

Peccat  mulieran  literas  quisquis  doort  : ^ 
armat  veneno  quippe  exitiaiem  excctrae- 

CLY. 

Egregia  facie  feminam  ne  sospice  : ^ 

nam  pulcbra  forma  haud  pukhros stre&é? 
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CLYI. 

Ibidem  : 

Γνώμην  άρ(στην  τη  γυναικί  μή  λέγε, 
γνώμη  γόρ  !δ(φ  τδ  κακόν  ήδέως  ποιεί, 

V.  1 Heinsras  malit  γνώμην  χακίστην. 

CLm 

Ibid.  ρ.  364  : 

Μή  κλαΐε  τους  θανάντας*  ού  γόρ  ωφελεί 
τΐ  δάκρυ’  άναισθήτω  γεγονότι  χα\  νεκρψ. 

V.  1 ita  Heinsius  pro  τόν  θανόντα. 

CLYIIL 

Ibidem  : 

Τ(  τίρ  θανόντι  δώρα  λαμπρά  προσφορεΐς, 
â μιτ1  δδύνης  είασε  κούκ  έχρήσατο; 

CLIX. 

Ibidem  : 

* Πράττων  καλώς  μεμνησο  της  δυσπραξίας· 
ώς  γλρ  τδ  πράττειν  οδτω  καί  σκοπεί. 

V.  2 comptas. 

CLX. 

Ibidem  ρ.  365  : 

Έ&ν  τροφήν  δοδς  τδν  λαβόντ’  άνειδΐοης , 
άψινθίω  χατέπασας  Αττικόν  μέλι. 

V.  1 erat  όνειδήσει. 

GLXI. 

Ibidem: 

El  * * γάμος  ήν  δ σώζων  τήν  άλλου  νόσον , 
νόσον  σώζων  αυτός  άποθνήσκει  νόσων. 

Grotius  dédit  El  δέ  μάγος  Αν  ίσωσε  τούς  άλλους  νόσου, 
Σώζων  νόσου  πώς  &.  άπ.  νόσων; 

CLXn. 

Ibidem  ρ.  365  : 

*Οταν  τι  μέλλης  τδν  πέλας  χατηγορειν , 


αυτός  τδ  σαυτοΰ  πρώτον  έπισκέπτου  χαχά. 

V.  1 vulgo  μίλλεις.  Fort,  του  πίλος.  Υ.  2 ««Hm  «ρώτ' 
ίπισχέπτου. 

CLXIH. 

Ibidem  : 

Μηδέποτε  πειρώ  στρεβλόν  δρθώσαι  κλάδον* 
ού  ήν  ένεγκεΐν  #που  φύσις  βιάζεται. 

V.  2 Heiusius  : ουδείς  άνάγχην  ουδέ  φυσιν  β.  Grotius  : 
ούκ  Ιστ*  Ανάγκη,  ή φυσιν  βιάζεται. 

CLXIV. 

Ibidem  ρ.  366  : 

Μάτην  άρ’  ot  γέροντες  εύχονται  θανειν , 
γήρας  ψέγοντες  καί  πολδν  χρόνον  βίου. 

Y.  1 addidi  άρα,  et  ν.  2 scripsi  πολύν  χρόνον  βίου  pro  πο- 
λόχρονον  β(ον,  ex  Eurip.  Aie.  668. 

CLXV. 

Ibidem  : 

‘'Οταν  γέρων  γέροντι  γνώμην  διδοϊ 
θησαυρός  έπ\  θησαυρόν  έμπορίζεται. 

Y.  1 Grotius  τινά  γν.  Υ.  2 recte  Rutgers.  Tocem  πράγμα 
io  cod.  poet  έμπορίζεται  additam  delevit. 

CLXVI. 

Ibidem  : 

Ήν  καλόν  ίχη  τις  σώμα  καί  ψυχήν  χαχήν  , 
χολήν  ίχει  ναύν  χα\  κυβερνήτην  κακόν. 

Isocrati  hic  locus  tribuitur  in  Sententiis  Anton.  Md.  CX, 
p.  186,  ubi  est  'Εάν  καλόν  ίχης  σ. ...  Ιχεις  ...  κακόν  κυ» 
βερνήτην. 

CLXVII. 

Ibidem  ρ.  357,  et  ap.  Anton.  Md.  CXXVII , p.  217  : 
Φρόνησιν  άσχών  άφροσιν  μή  χρώ  φ&οις, 
έπει  χεχλήση  χα\  συ  παντελώς  άφρων. 

Yersum  2 adjeci  ex  Antonio , ubi  scripsi  κεκλήση  pro  χλη- 
θήση. 


CLYI. 

Rectum  constituai  femînæ  nunquam  duis  : 
suopte  namque  fertur  consilio  ad  mala.  G . 

CLVII. 

Noli  exsequiari  fletibus  intermortuum  : 
nil  sentienti  lacrumæ  nil  conferunt.  G. 

CL  VIII. 

Quid  pulchra  dona  das  nequicquam  mortuo, 
quæ  cum  dolore  liquit  non  quitus  frui  ? G. 

CLIX. 

Quum  son  secunda  est,  esto  et  adversæ  memor.  G. 

CLX. 

Alimoniam  quoi  dederis  si  datam  exprobres, 
merum  Atticum  mel  consparsisti  abeinthio.  G. 

CLXI. 

Si  magus  ab  aliis  morbos  potuit  pellere, 
morborum  pulsor  quomodo  morbo  périt?  G. 

CLXH. 

In  alium  si  quid  es  paratus  dicere, 


in  te  quid  dici  possit  antidea  vide.  G. 

CLXIII. 

Corrigere  ranmm  curvum  ne  pertenderis  : 
nulla  est  naturam  quæ  cogat  nécessitas.  G. 

CLXIV. 

Frustra  sunt  mortem  precibus  qui  aceencnt 

[senes, 

senectutem  contemnentes  et  vitæ  moram. 

CLXV. 

Sententias  quum  loquitur  ad  senem  senex , 
thésaurus  ad  thesaurum  tune  profidscitur.  G· 

CLXVI. 

Malus  tibi  animus  si  habitat  pulchro  in  cor- 

pore, 

bona  est  tibi  navis , sed  gubernator  malus.  G*. 

CLXVII. 

Colens  sapientiam  insipienti  ne  utere 
amico  : nam  tute  ipse  insipiens  audies*. 
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CLXVI1I. 

Ibidem,  et  ap.  Anton.  Mel.  CXXXVII,  p.  317  : 
Μυστήριόν  σου  μή  κατεπτης  τω  φιλώ , 
κα\  ου  φοβηθηση  αυτόν  εχθρόν  γενόμενον. 

Yersum2,  eumque  corruptum,  si  modo  Menandri  est,  ex 
Antonio  addidi , nbi  hic  locus  incerto  poetæ  tribuitur. 

CLX1X. 

Ibidem  p.  366  : 

Ό λοιδορών  τδν  πατέρα  δυσφημώ  λόγω, 
τήν  είς  το  θειον  έκμελετα  βλασφημίαν. 

Sic  Bentl.  correxit  vulg.  y.  l δυσφημεί,  et  y.  2 μιλετ?. 

GLXX. 

Stobæi  Ed.  phys.  I,  9,  p.  226  ed.  Heer.  : 

7Û  δέσποτ’  ωναξ , Ιστι  τοΐς  σοφοίς  βροτων 
χρσνω  σκοπεΐσθαι  της  αλήθειας  πέρι. 

V.  1 sic  Heerenius  correxit  vulgatum  άναξ. 

CLXXI. 

Stobæi  Serm.  IY,  29,  nbi  al.  Eurlpidis  : 

Έπλν  έν  άγαθοϊς  ευνοούμενος  τις  Αν 
ζητη  τι  χρεΐττον , ών  έχει , ζητεί  κακά. 

CLXXII. 

Stobæi  Serm.  ΧΥ,  4 : 

Ααμπρώς  γλρ  ένιοι  ζωσιν , οΤς  χαλεπώτερον 
του  περιποιήσασθαί  τι  το  φυλάξαι  βίον. 

Edit  Trinc.  Diphilo  tribuit.  Y.  I Grotius  sic  emendavit  ; 
vulgo  λαμπρως  Ινιοι  σώζει v.  Pro  γάρ  malim  μεν  : niai 
præstat  λαμπρως  ένίοτε  ζώστν. 

GLXXin. 

Supra  in  Addpb.  n.  14. 

CLXxiv, 

Stobæi  Senn.  LVII,  1,  ubi  cod.  Par.  et  alii  Εύριπίδου  : 
Ό των  γεωργών  ήδονήν  Ιχει  βίος, 
ταίς  έλπίσιν  τόλγεινλ  παραμυθουμενος. 

CUlXV. 

Stobæi  Serm.  XCm , 1 : 

Ψυχήν  έχειν  δει  πλουσίου*  τλ  δε  χρήματα 


ταυτ’  έστιν  όψις,  παραπέτασμα  τού  ftteu. 

Gesneri  margo  : Alexidis , alias  AntipUtnis,  ateb 
nandri.  Cod.  Paris.  : Άλ^ος,  d 6k  Hnéd^u.  Im 
dro  tribuitur  etiam  a Maximo  CXL,  p.  221. 

CLXXYL 

Compar.  Men.  et  PhiL  p.  364  : 

K&v  μύρτων  γης  κυριεύης  πηχέων, 
θανων  γενήσει  τάχα  τριών  $ τεσσά^ο*». 

Philistioni,  h.  e.  Phîlemooi»  tribuit  Anton.  HcL  CXL,  y 
222.  Y.  1 edebatur  πηχών  κυριεύςς,  quod  curie  xi  C# 
ruptissime  Antonius  : xôv  μ.  πηχών  γης  npwc 
θανών  γενήση  τριών  ή τενόρων. 

CLXXVIL 
Stobæi  Serm.  XX , 6 : 

α'.  Έπίσχες  όργιζόμενος.  β'.  Άλλλ  βούλομαι' 
ούδεις  γάφ  όργης  χάριν  άπείληφεν,  cru. 

Incerto  poetæ  tribuit  Grotius,  Ioni  tragioo  vidra 
pins  propter  Plutarchi  locum  in  Comp.  Akibx-Can'i  c 
2 : Παρ*  ής  (οργής)  ουδένα  φησίν  δ Αιών  (rerle  «nuit 
Ίων)  άπολαβειν  χάριν.  Deest  locus  in  cod.  Pans.  Γ—Τΐιί 
Menander  Ionis  sententiam  imitatioifte  rTjrrut 

CLXXVUI. 

' Stobæi  Serm.  XX,  5 : 

‘Απανθ’  8α*  όργιζόμενος  άνθρωπος  orna, 
ταυθ’  δστερον  λάβοις  αν  ήμαρτημενα. 

Incerto  poetæ  tribuit  Grotius,  Ptufemoni  Sébum  a 
cod.  Paris.  Y.  2 très  codd.  Scbowü  εύρος  pro  Ιαβας 

CLXXIX. 

Stobæi  Senn.  LXn , 7 : 

Ώς  κρεΐττόν  έστι  δεσπότου  χρήστου  τυχά» 
ή ζην  ταπεινώς  και  κακώς  ελεύθερο*. 

CLXXX. 

Compar.  Men.  et  Phil.  p.  363,  et  item  p.  367,  prao 
loco  Philemoni,  altero  Menandro  tributmn: 

Έλν  άγνοων  τι  παρά  τίνος  θέλης  μαθό», 

το  του  μαθητου  πρώτον , έχε  τήν  σιγήν. 

Υ.  2 fort,  τά  ...  πρώτα,  τήν  σιγήν  έχε,  quo  4κ&  prior» 
lod  lectio  τήν  σιγήν  έσχε. 


CLXVIII. 

Quamvis  amico  arcanum  ne  concreduis  : G. 

sic  non  timebis  inimicum  factum  tibi. 

CLXIX. 

Probroso  qui  sermone  maledicit  patri , 
in  hoc  se  parat  ut  ipsis  maledicat  deis.  G.  corr . 

(XXX. 

Here  maxime,  omnis  veritas  sapientibus 
cum  spe  datur  scrutanda , si  accedat  dies.  G. 

CLXXI. 

Pecunia  qui  floret  et  fautoribus , 

si  majus  aliud  quærit,  pol  quærit  maitun.  G. 

CLXXII. 

Optpare  vivunt  multi , quæsitum  quibus 
tueri  difficilius  est  quam  quærere.  G. 

CLXXIV. 

Hæc  est  voluptas  prima  vit»  rusticæ , 
spe  lætiorum  cuncta  quod  lenit  mala.  G. 


CLXXV. 

Esto  auimo  dives  : nam  divitiae  ceter* 
pascendîs  oculis  vitæ  sunt  cboragiun.  <» 

CLXXVI. 

Ut  multa  ulnamm  nunc  possideas  mâKia, 
te  mortuum  sequentur  très  aut  qoattaor.  G. 

CLXXVIL 

P.  Iram  moderare.  F.  Cupio  : quippe  îta  est  puer 
ira  indulgent!  nullam  referet  gratiam.  G 

CLXXVTH. 

Quæcumque  facit  iratus,  ea  si  examines, 
secus  atque  oportet  facta  post  întdUges.  G> 

CLXXIX. 

Quanto  benignum  satios  est  dominom  parti» 
quam  vivere  inopem  liberî  sub  noam!  G 

CLXXX. 

Si  quid  nescitum  ab  alîo  copias  discere, 
præsta,  quod  primum  in  disciputo  est,  sikntna  «** 


MENANDRI  FRAGMENTA. 


7 X 


CLXXXI. 

Compar.  Men.  et  Phil.  p.  363,  et  iterum  p.  367,  priori 
co  Philemoni,  altero  Menandro  tributum  : 

X>  μή  γέλωτος  άξιος  άν  η γέλως, 
αυτου  γέλωτος  πέφυκε  κατάγελως. 

egeudam  videtur  έάν  { γέλως , uisi  excidit  ών.  Grotius 
ri  μή  γέλωτος  άξίοις  αν  ή γέλως.  V.  2 legeodum  videtur 
έφυχεν  αώτοΟ  τον  γέλωτος  κατάγελως,  vel  αυτού  πεφ.  του 
tk.  χ. 

CLXXXJI. 

Ibidem  : 

Ό μή  τρέφων  τεκούσαν  έκ  τέχνης  νέος, 
άκαρπος  οοτός  έστιν  άπδ  ρ ίζης  κλάδος. 

fitruv.  Præf.  lib.  VI:  Omnium  Grascorum  leges  cogunt 
mentes  ali  a liberté  ; Atheniensium  non  omnes,  nisi 
os,  qui  liberos  artibus  erudiissent. 

CLXXXIU. 

Ibidem  p.  365  : 

Έπάν  ix  μεταβολής  έπ\  κρεΐττον  γένη , 
δτ1  ευτυχείς  μέμνησο  της  προτέρας  τύχης. 

7.  2 ita  Grotius  pro  δτ*  τυχείς  ...  προτ.  σου  τ.  Fort,  mo- 
ins όταν  ευτυχές.  Primas  quoque  corruptus. 

CLXXXIV. 

Ap.  Schol.  Plat  p.  369  : Χαλεπά  τά  χαλά,  παροιμία  έπΐ 
c ών  έν  εύπραγίφ  μεταβαλλόμενων  είς  ώμότητα*  ...  δθεν, 
£μαι,  φησί  καί  Μένανδρος* 

Αρχή  μεγίστη  των  έν  άνθρώποις  κακών 
άγαθά  τά  λίαν  άγαθά. 

Idem  locus  est  apud  Plutarch.  AdY.  Stoic.  p.  1076  Steph., 
sine  priori  Αγαθά. 

CLXXXY. 

Clemens.  Alex.  Strom.  Π,  p.  181,  15  Sylb.  : Γάμος  μέν 
οδν  έστι  σύνοδος  Ανδρός  χαΐ  γυναικός  ή πρώτη  κατά  νόμον 
επί  γνησίων  τέκνων  σπορ$*  ό γουν  κωμικός  Μένανδρος* 

Παίδων  έπ’  άρότω  γνησίων 
δίδωμι  σοί  γε  τήν  έμαυτού  θυγατέρα. 

V.  1 sic  Porson.  : edebatur  παίδων  σπόρφ  των  γν.  Conf. 
Hamak.  in  Bibl.  crit.  nova  I,  p.  95  sq. 


CLXXXVI. 

Priscian.  XVIU,  p.  1190:  Attid  μέμφεται  σοί  καί 
σέ.  Μένανδρος* 

Μέμφομαί  σοι  τουθ’  βτι 
χρηστά  με  λέγοντ’  ούκ  ε3  ποιήσειν  προσδοκάς. 

V.  2 ita  Bentl.  pro  vulg.  ούκ  έποίησεν.  Et  εδ  est  iu  cod. 
Monac. 

CLXXXYII. 

Theophilus  Ad  Autol.  II , p.  353 , E : Καί  Μένανδρος* 
Ούκ  άρα  φροντίζει  τις  ήμων  ή μόνος 
θεός. 

dLxxxvm. 

Eustatb.  adHom.  p.  1833  : Τόν  πτωχόν  Αστειως  νεκρω 
είκασεν  ό Μένανδρος  είπών* 

Άνθρωπε  πέρυσι  πτωχάς  ήσθα  κα\  νεκρός , 
νυνι  δέ  πλουτεΐς. 

V.  2 Yulgatum  νυν  correxit  Grotius. 

CLXXXIX. 

Scbol.  Apoll.  Rh.  I,  724  : Άοπλος  ό Ίάσων  είς  τήν  'Γψι- 
πύλην  εισέρχεται*  άνήρ  γάρ  όντως  ( ών  τάς  ) γυναίκας  ου  δέ- 
δοικεν.  Καί  Μένανδρος* 

Ευκαταφρόνητος  τη  στολή 
είσειμι  καί  ταΰτ’  είς  γυναίκας. 

CXC. 

Suidas  : Άναπετώ,  Αναπετάσω.  Μένανδρος* 

Άλλοις  άναπετώ 
τουτ\  προσελθων  κούκ  άνέξομ’  ουκέτι* 

καί  έν  Συνερώση  καί  Έταίραις.  Eadem  sunt  ap.  Zooar.  I, 
p.  204.  Kusterus  : Μένανδρος  Άλιευσιν*  Άναπετώ  κτλ. 

CXCI.  - 

Stobœi  Serm.  LXXXm,  13  : 

Ώς  ήδύ  πράος  καί  νεάζων  τφ  τρόπω 
πατήρ. 

exen. 

Stobœi  Serm.  XXIX,  19  : 

Πάντα  γάρ 

ταΐς  ένδελεχείαις  καταπονείται  πράγματα. 


CLXXXI. 

Nisi  ridicule  res  sit  ob  quant  rideas, 
ipsius  risus  nascitur  derisio.  G· 

CLXXXII. 

Qui  juvenis  arte  non  alit  matrera  sua , 

is  ab  radice  ramus  est  inutilis.  G . 

CLXXXIII. 

In  læta  e rebus  duris  enisus , meraor 
bona  in  fortuna  sis  prius  infortunii.  G . 

CLXXXIV. 

Malorum  hominibus  hoc  initium  maximum  est , 
bona  quæ  sunt  nimia.  G· 

CLXXXY. 

Quærendûm  liberûm 

legitimûm  causa  do  tibi  gnatam  meam.  G . 

CLXXXVI. 

Hoc  de  te  queror , 


quod  bene  loquentem  necrecteacturum  autumas. 


CLXXXVU. 

Nostri  intérim 

non  est  qui  curam  habuerit  extra  unum  deum.  G. 

CLXXXVIII. 

Egenus  modo  eras,  bone  vir,  imo  mortuus  : 
nunc  subito  es  opulens  factus.  G. 

CLXXXIX. 

Contemptibili  pallio 
indu  tus  intro  ad  mulieres. 

CXC. 

Convenero 

alios  et  hoc  aperiam  : haud  patiar  amplius. 

CXCI. 

Quam  suavis  est  res,  commodus  et  juveniliter 
festivue  genitor  ! G . 

cxcu. 

Rerum  omnium 

nihil  est  quod  non  conficiat  assiduus  labor.  G· 
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CXCIII. 

Stobæi  Serm.  Lin,  β : 

Κομψός  στρατιώτης  ofô*  âv  εΐ  πλάττοι  θεός 
σύθείς  γένοιτ1  dfv. 

V.  ! codd.  Paries,  ούδ*  obv  (i.  e.  oûS’titv)  «λάττη. 

cxov. 

Stobæi  Sera.  XLDI,  31  : 

Έργον  1<τά , Φανία , 
μακράν  συνήθειαν  βραχεί  λυσαι  χρόνφ. 

Y . 1 codd.  Πανία,  et  y.  2 έν  βραχεί. 

CXCV. 

Stobæi  Serm.  IV,  35  : 

Ούχ  Ιστ1  άνοίας  ουδέν  ώς  ΙμοΙ  δοκεί 
τολμηρότερον. 

CXCVI. 

Stobæi  Serm.  ΧΧΠ,  12  : , 

Πδς  6 μή  φρονων 
άλαζσνεία  κα\  ψάροις  άλίσκεται. 

CXCYII. 

StotMel  Serm.  LXXin,  2 : 

Έστι  Si 

γυνή  λέγσυσα  χρήσθ1  όπερβάλλων  γάδος. 

CXCVHI. 

Stobæi  Serm.  LXXIII,  59  : 

Ου  πάνυ 

εΐωθ’  άληθές  ουδό  Ιν  λεγειν  γυνή. 

CXQX. 

ScboL  Theocr.  Π,  10:  Δε?  δέ  τοίς  κλεπτομένοις  Ιρωσι 
σιγ^ς  χαΐ  νυχτός.  Μένανδρος* 

’ΩΛξ,  συ  γάρ  δή  πλεΐστον  Αφροδίτης  Ιχεις. 

Ita  corrigant  Grotius  et  Toapios.  Ynlgo  aol  yàp  Set  κλ. 
Αφροδίτης.  Dabitare  tamen  Ilcet  an  non  aliter  scripserit 
Menander.  Plutarcb.  De  fort.  Rom.  p.  316  : D : ΠλεΣστον 
γάρ Αφροδίτης,  où  νύξ, χατά Μένανδρον,  άλλα  Τύχη  μετέσχη- 
xev.  Idem  Sympos.  ΙΠ,  6,  p.  654  D : Ό Επίκουρος  καρά 
«αν  δίχαιον  άφαιρεί  τήν  Άφροδίτην  της  νυχτός*  χαίτοι  χρά- 
τιστον  οώτ^  θεών  μετεϊναί  φησιν  έρωτιχός  άνήρΜένανδρος.  Phi- 


lostr.  Vit  Soph.  I,  21,  p.  518  : H ν&ζ.  αί»  γόφ  δ*  x» 
σοφίας  μετέχεις  μέρος  θεβν.  Ex  Us  lodieapci·: 

Ώ νυξ,  Λ γάρ  δή  κλειστόν  Αφροδίτης  μεχ 

μετέχεις  θεών. 

CC. 

Grammat  De  barba r.  ap.  Yafak.  port  Ammm.  a ■* 
(Boisson.  Anecd.  yoL  ΙΠ,  p.  258)  : Kmtà  & mit. 
ώς  Μ.  λέγει* 

X)  θάτερος  piv  τοϊν  Suoiv  Aioaxaponr 
àvti  νοΰ  φάνοα  6 hcpoç. 

ccx 

Cosmas  Indicopl.  Topogr.  Christ.  Y,  μ||7:  la. 
λέγουσιν  αυλαίαν  τό  μέγα  χαέ  ττκτίλεπ 
όμοίως  χαΐ  Μένανδρος* 

Στυππείον , έλέφαντα , μύρον,  οίνον,  χ^χα 
Malim  com  Porsono  έλέφαντ%  civov,  aûofav,  μ^. 

COL 

Phitarch.  Mot.  p.  1102, B:  βύσας  & faaa  ««  τ 
ΜενανδρεΣον* 

Έθυον  ού  προσέχσυστν  ουδέν  μοε  fwnç 

ccm. 

Enstatb.  adHom.  p.  809:  Πβφα  ΑΩ&φ  Amm  râ 
τόλυχοφιλίως  àvri  του  (κέιτιως,  ύαούως- 4ς  φερα  xx  lr 
νάνδρου  xpijoiv  τούτην* 

Λυκοφίλιοι  μέν  είσιν  of  διαλλαγαέ. 

Photins  Les.  p.  173:ΛυχοφΟάως,νκά«τ»νς,Ι«ΜΜς.Οό» 
Μένανδρος. 

cav. 

Schol.  ApoDooli  Rh.  Π,  121  : Τό  δρω)  xm  έχι  τού 
ός  Αθηναίοι  εΐωθασι  χρήοθαι.  Μένανδρος* 

Όμου  τφ  τίχτειν  «αρεγένεθ*  ή κόρη. 

Eadem  fere  ap.  Photinm  p.  244,  Harpocr.  p,  iJi,d  $·* 
dam,  nbiMenandiea  ita  eibibentnr:  Ήδη  γΐφ  .àcBn 
τοΟ  τίχτειν  όμοΰ.  Rede  του  τιχτχχν.  Fort,  γάρ  Ια· 
pins  : 

Ήδη  γι£ρ  έσττν  ήδε  τγ  τίχτειν  δραο. 

CCY. 

Zonar.  Lex.  I,  ρ.767  : Τθελλέφη  èvri  w»  «φία.  B 
νανδρος* 

Ανθρωπον  έξαλλάξόμεν  κακόν  τί  on 

δώσοντα. 


cxcni. 

Bellum  atque  nitidum  militem  ne  Juppiter 
quidem  ipse  fingat.  q% 

CXOV. 

Difficile  est , Phania , 

destruere  subito  longam  consuetudinem.  G. 

• CXCV. 

Audacius  me  judice  imperitiâ 
nibil  invenire  est.  G. 

CXCVI. 

Nam  quo  quis  sapit  minus , 
hoc  mage  superbit  pendens  de  plausu  levi.  G. 

CXCVIL 

Periculi 

les  plena  est  routier  recte  quum  fari  incipit.  G. 

cxcvm. 

Femina 


haud  facile  verum  ut  dicat  a sese  impetrct. 

CXCDL 


O nox,  nam  Veneris  plurii 

CC. 

Aller  dnoram  Dioecaroram. 


I I ί I I - r 


tîfaîobtigrt. 


ca. 

Stappam,  ebnr,  imgnentnm,  Yinom,  Une 
dam). 

COL 

Mei  quts  nulla  cura  est  sacra  fed  des. 

CCI1L 

Suspecta  pax  hsc  tangua  m amieitia  est  tapi 

cav. 

Propinqua  partîtudo  Yirgini  appdiL 

CCV. 

Ddeoiemus  hominem  qui  male·  tin 
veoit  paratum. 


O 


». 


r 


o· 


MENANDRI  FRAGMENTA.  76 


Lcx.  Seguer.  p.  96  : Έξαλλόξαι , ώς  Άλεξανδρεΐς  àvti  τού 
τέρψαι.  Μένανδρος*  «Άνθρωπον  έξαλλάξομεν.  » Conf.  Phry- 
nkh.  £d.  p.  363. 

CCVI. 

Plotarch.  De  unit  p.  133,  B : Τών  παρά  τφ  Μενάνδρφ 
νεανίσκων  ύπό  του  πορνοβοσκού  παρά  πότον  έπιβουλευομέ- 
νων  καλχζ  χαΐ  πολυτελείς  είσάγοντος  Εταίρας,  "Εχαστος,  ώς 
φτρι, 

Κύψας  καθ’  αδτύν  των  τραγή  μάτων  ίφλ α,  . 

φυλαητόμενος  καί  φοβούμενος  έμβλέπειν.  VulgO  χύψας  είς 
αΟχόν,  at  recte  χαθ*  αύτόν  legitur  apud  eondem  Plot  Sym- 
pos.  YI,  5,  p.  706,  B. 

CCVII. 

Zonar.  Lex.  Π,  p.  1170,  obi  de  osa  ftitori  χαθεδοΟμαι  : 
Kai  Μένανδρος* 

Καθεδοΰμαι  θ’  ΙνθαδΙ  τδν  Λοξίαν 

αύτύν  χαταλαβών. 

CCVIU. 

Schol.  Arleiopb.  Nob.  133  et  Soldas:  Έπΐ  μέντών  Εξωθεν 
χρουόντων  χόπτειν  λέγουσιν,  Επί  δέ  τών  Εσωθεν  ψοφεϊν.  *Ιχα- 
νώς  δέ  διέστειλε  Μένανδρος,  Επί  μέν  τών  Εξω, 

Κάψω  τήν  Ουράν 
ειπών,  Επί  δέ  τών  Εσω, 

’Αλλ*  έψύφηχε  τήν  Ουράν  τις  Εξιών. 

CCIX. 

Apostol.  Prov.  XXI,  16,  et  tadto  aoctoris  Domine  ap. 
Plotarch.  De  garrol.  p.  S02,  £ : 

Ta  παϊ,  σιώπα*  πύλλ’  Εχει  σιγή  χαλά. 

Apost.  σιωπή,  ot  codd.  Stobæi  Serm.  ΧΧΧΙΠ,  3,  obi 
male  triboitor  Sophocli  hic  versos. 

ccx. 

Ammooios  sob  Αρπαγή  xal  άρπάγη  p.  30:  Καί  παρά  Με- 
νάνδρφ  Αναγινώσχομεν* 

Ποτήριον,  τράπεζα,  άρπάγην,  δεύτερον,  κάδον. 
Δεύτερον  recte  videtur  Bentl.  delevisse. 

CCXI. 

Nonios  p.  120, 14  : Hippocampi,  equi  marini,  a fies u 
caudarum,  quœ  piscosœ  sunt  : et  est  grœcum . Menan- 
der  : 


Ούχ  ο&τος  Ιππόκαμπος  Εστ’  έν  αΙΟέρι  ; 
Emend&runt  Scaliger  et  Bentl.  Deest  ior*  in  codd. 

ccxn. 

Soldas  v.  ΝαΙ  μα  τό  : 01  Αρχαίοι  ού  προπετώς  χατά  τών 
θεών  ώμνυον,  Αλλά  χατά  τών  προστυγχανόντων,  ώς  xal  Μέ-» 
νανδρος* 

Μαρτύρομαι 

[Εγώ]  τδν  ’Απύλλω  τουτονί , xal  τλς  Ουράς. 

Addidi  Εγώ  et  scripsi  τουτονί  pro  τούτον.  Fortasse  tamen 
præstat  Μαρτύρομαι  ΝαΙ  μά  τόν  Άπόλλω  τουτονί  χαΐ  τάς  06· 
ρας.  Qood  confirmare  videtur  Apollon.  Dysc.  De  pronom, 
p.  372.  Bekk-  : Ποσειδώ  γάρ  φασι  ( Attici  ) xal  μά  τόν 
Άπόλλω  τουιονί*  niai  ie  respexit  ad  Aristoph.  Tbesm.748. 
Apollinem  qoom  didt,  significat  aram  épis  ante  œdes  po- 
sitam. 

ccxin. 

Photios  Lex.  p.  450  et  Soldas  : Τών  τριών  χαχών  λεγό- 
μενόν τι  Εστί.  Καί  Μ.  δυο  προθείς  ώς  παροιμιώδες  Επιλέγει 
παίζων* 

ΛΕν  γάρ  τι  τούτων  των  τριών  Εχει  χαχάν. 

Soid.  χαχών. 

CCXIV. 

Zenob.  Π,  12  : ΕΙς  τό  μεσόγειον  άναβάντες  ot  Εμποροι 
Εχόμιζον  άλας  Ανθ'ών  τούς  οίχέτας  Ελάμβανον,  δθεν  χαΐ  δ Κω- 
μικός φησι* 

θρ$ξ  εύγενής  εΤ  πρύς  άλας  ήγορασμένος. 

Menandro  diserte  tribaunt  Diogenianos  1, 100  et  Apostol. 
Π,  59,  obi  legitur  ώνημένος , ot  in  Paris,  cod.  Zen.  supra- 
scriptom.  Pollox  VII , 14  : Άλώνητοι  Εχαλουντο  ot  μηδενός 
άξιοι  τών  οΐχετών,  ότι  τών  Opfxflv  ot  μεσόγειοι  Αλών  Αντί- 
χατηλλάττοντο  τούς  οίχέτας. 

CCXV. 

Ap.  Plotarch.  De  amie,  moltitod.  p.  95,  D,  et  De  amoro 
frat.  p.  491,  C : 

ΟύδεΙς  γλρ  άγαπων  αύτύς  άμελεΐθ*  ήδέως. 

CCXVI. 

In  Anthol.  Palat  p.  568,  (XI,  488)  onde  primas  hune 
versum  edidit  Hoschkius  Anal.  crit.  p.  290  : 

Κορινθίιρ  πίστευε  xal  μή  χρω  φίλω. 


CCVI. 

(Joveniboe  apud  Menandrom  in  poto  insidiœ  strountor 
ab  lenone,  polchras  ipsis  et  ornatissimae  introdocento 
meretrices  : sed  illorom  unosqoisque,  ut  ait , oculis 

in  se  dejectis  dévorât  bellaria, 
cavens  metoensqoe  ne  illas  inspidat.) 

CCVII. 

Hic  ego  sedebo,  Loxiam 
quum  prenderim  ipsum. 

ccvm. 

Pultabo  januam. 

Sed  exit  aliquis.  Audin’  ? crepuit  ostium. 

CCIX. 

Tace,  puer  : boua  magna  sunt  silentii.  G . 

CCX. 

Poculum , mensam , harpagam,  cadum. 


CCXI. 

An  non  est  hippocampus  hic  in  œthere  ? 

CCXII. 

Testor  ego  Apollinem  tîbi  huncce  et  januas. 

CCXIII. 

U no  etenim  ex  iliis  tribu’  fruniscitur  malo. 

(Triaaotem  ilia  mala  Jocans  ex  proverbio  infert  M., 
qoom  doorom  tantommodo  ante  meminisset.) 

CCXIV. 

Es  nobiiis  Thrax , quem  sibi  herus  émit  sale· 

CCXV. 

Amansque  nemo  œquo  animo  fert  se  despia.  G . 

CCXVI. 

Amioo  crede  non  utens  Corinthio. 
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CCXYII. 

Ptotarch.  De  and.  poet.  p.  21 , C : Ό δέ  Μένανδρος  ... 
τήν  θρασύτητα  τής  άχολακπας  έξέχοψεν  είπών* 

'Ονειδος  αισχρός  βίος  #μως  χδν  ήδυς  ή. 

Est  ap.  Stob.  Serai.  VI,  26. 

CCXVIU. 

Grammat.  Segaer.  p.  366  : Άχολονθαν  μετ'  αύτου  ... 
xai  Μένανδρος* 

Νίχη  μεθ’  ήμων  ευμενής  ίποιτ’  άεί. 

Ex  Menandri  persona  diclum  ridetur  et  de  prologo  ali- 
quo  petitum. 

CCXIX. 

Sehol.  Hesiodi  p.  142  ed.  Heins.,  ad  Έργ.  635  : Oux 
αφενός  φεύγων  : Επειδή  ττνες  φεύγουσι  τήν  πατρίδα  μηδενδς 
δεόμενοι*  ούτος  δε  (Hesiodi  pater)  πενης  ών  διέφυγε.  Μ.  δε' 
φησι* 

Δεΐγλρ  ή πλουτεϊν  όπως  μή  μάρτυρας  πολλούς  Ιχειν 
τους  δρωντας. 

Έν  elp ωνείφ  δέ  φησι*  πενης  γάρ  ήν. 

CCXX. 

Zooar.  I,  ρ.  618  : Έδραμον  ...  έξσύ  χαί  τδ  παράΜενάν- 

2ρφ* 

Δεδράμηχά  σοι 

δρόμον  τοιουτον  οΐον  ουδείς  πώποτε. 

Ddevi  olov  ante  δεδράμηχά.  Idem  locus  in  Etym.  Μ.  p. 
316,  ubi  deest  τοιοϋτον. 

CCXXI. 

Etymol.  M.  p.  184, 48  : Βάδην  έπιόντος , ήρεμα  παραγε- 
νομένου*  ή θστταν  ή ταχέως.  Μένανδρός* 

Τό  δή  λεγόμενον  τούτο,  05ττον  ή βάδην. 

CCXXII. 

. Etym.  Μ.  ρ.  279,  37  : Δίφρος  χυρίως  τδ  άρμα.  ...  xai 
Μένανδρος* 

Έχάθηντ*  hà  δίφρου  μήτηρ  τε  χολ  πάρθενος. 
Yersuum  reliquiœ  plus  una  ratione  digeri  possunt. 

CCXXIU. 

Etym.  M.  p.  148,  52  : Άφοβων  ή διδομένη  προκαταβολή 
υπέρ  άσφαλείας.  Μένανδρος* 


Μιχρου  (άν  άββαβωνά  με 
Ιπεισεν  ευΟυς  χαταβαλειν. 

CCXXTV. 

^ Herodlan.  ρ.  454  ed.  Piers.:  Ουδέ  «νγγενίδ· 
αλλά  συγγενή,  ώς  που  χαέ  Μένανδρος* 

τη  μητρί  πείθου  χαΐ  γάμει  τήν  σνγγενη. 

MS.  Reg.  Κρωβύλε.  Sed  recfte  edilar  Ερωέί£τ|  Ose? 
AnecdoL  vol.  3,  p.  247,  5 : Τήν  εύγενή  χαί  ανγγτνή,  βχ 
περ  χαΐ  το  άρσενιχόν,  ώς  που  χαί  Μ.,  Κρωβυλη  πτέ.  8τ 
mannus  refert  ad  ΡΙοάοπκ.  Potest  etiam  bbo  va  trv- 
chaico  oontinuatum  legi. 

CCXXY. 

Etymol.  M.  p.  58,  43  : Λόγος,  ή φρσντές.  Mrwvlp*; 

Ουδέ  λόγον  υμών  ουδ*  επιστροφήν  ξρη. 

Eadem  liabent  Schol.  Dionysii  Thr.  ap.  μ 

839,  et  grammat.  Crameri  Anecd.  voL  4,  p.  337,  20,  * 
ούτε ...  ούτε. 

CCXXYI. 

Etymol.  M.  p.  45,  22  : Άχαρής,  6 Ώάχιστος  ημς,  r> 
ρίως.  Ετίθετο  δέ  έπί  οίουδήποτε  ελάχιστου.  Μένανδρος* 

ΌρδΕς;  άχαρής  παραπόλωλας  άρτ&ος. 

Senti,  όρφς;  έν  άχαρει.  Fortasse  άχαρής  γάρ  ryrr  ^r 

CCXXVU. 

Stepb.  Byx.  ρ.  125,  B : Έστι  δέ  τούτο  παρά  τό  àcl* 
Μένανδρος* 

Ασπίδων  έπριάμην  τι  χαλ  μαχαίρω*. 

CGXXVIII. 

Harpocratio  : *Ισα  βαίνων...  άντέ  του  σανόν*  c α 
μηδέ  βραχύ  άφιστάμενος.  Μένανδρος* 

Παρ’  αύτον  ίσα  βαίνουσ’  έταίρα  πολυτελής 

Eadem  sunt  ap.  Phot.  Lex.  p.  87,  Soidam  et  grmna 
Crameri  Anecd.  vol.  2,  p.  496,  5. 

CCXXIX. 

Lexlc.  Seguer.  p.  462  : Λέγονται  δέ  αύΑέχαετκ  « η 
αυτόματα  χαΐ  σχληρά.  Μένανδρος* 

Πιχρου  γέρσντος  αύΟεχάστου  τον  τρόπον. 

Ita  dedi  e Phrynicho  App.  Soph.  p.  17,  pro  του  tposaw 


CCXVH. 

Turpe  indecora  vita , sit  dulcis  licet.  C . 

CGXYIII. 

Victoria  semper  stet  nobiscum  propitia. 

CCXIX. 

Aut  enim  ditem  esse  oportet  ita , uti  pauci  no- 

▼erint 

testes  quam  sies  dis,  aut... 

CCXX. 

Cursuoi  tibi 

cucurri  talem  qualem  nulius  unquam  homo. 

CCXXI. 

Celerius  quam  gradatim , ut  vulgo  dicitur. 

ccxxn. 

Sedebanl  in  curru  materque  et  rirgo. 

CCXXIII. 

Psne  persuasit  mihi 


ut  ponerem  arrabonem. 

CCXXIV. 

Oobyfae 

matri  gerendus  mos  : cognatam  doc 

ccxxv. 

Vestri  nec  cura  uec  studium  est  mihi. 

GCXXVI. 

Viden’  ut  pauHo  momento  nuper  periem? 

CCXXVU. 

Parvum  emi  dypeum  et  gladkrianu 

CCXXVIU. 

Ipsius  lateri  arnica  adhærens  nobüis. 

CCXXIX. 

Duri  senis,  moroeis  plane  monta*. 
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ccxxx. 

Demetrtus  De  doc.  193,  p.  78  : Διά  τούτο  δέ  Μένανδρον 
τοκρ  ίνσνται  λελυμένον  έν  τοϊς  πλείστοις  f Φιλήμονα  δέ  άνα- 
νώσχομεν.  'Οτι  δέ ...  ύποχριτιχόν  ή λύσις  παράδειγμα  έγκεί- 
ko  τούτο- 

Έδεξάμην,  ίτικτον,  Ικτρόφω , φίλε. 

CCXXXI. 

Joannes  Philop.  ad  Aristot.  De  meteor.  p.  98,  B : Τό 
ολλους  γεγονέναι  καρπούς  φοράν  καρπών  λέγομεν,  χαΐ  έπί 
ΰν  χειρόνων  όμοίως.  Μένανδρος* 

Φορά  γάρ  νυν  τούτου  γέγονε  καλή. 

orruptum  videtor  illud  τούτου,  niai  malia  γέγονε  τούτου. 

CCXXXII. 

Schol.  Eurip.  Phœn.  893  : Έθος  ποιητικόν  τό  άπό  τού 
άρ  άρχεσθαι.  Καί  Μένανδρος* 

Έκ  γειτόνων  γάρ  οίκων,  ω τοιχωρύχε. 

ienll.  οίκον  (quod  habet  edltio  Aid.);  Valcken.  ήχον.  Por- 
on.  έκ  γειτόνων  οίχώ  γάρ,  ώ. 

CCXXXIII. 

Priscian.  ΧΥΙΠ,  ρ.  1177  : Εαυτόν  proprie  quidem 
%t  lertiœ  personœ,  invenitur  tamcn  etiam  primai  et 
tecundœ.  Menander: 

*Iv’  ούχ  Ιαυτω  παρετράφην  άλλά  σοί. 

Fort,  dederat  poeta  παρατραφείην. 

CCXXXIY. 

Zonar.  Π , p.  1745  : Τρίτην  ήμέραν  λέγουσιν,  σύχί  τρίτης 
Ημέρας.  ...  Μένανδρος* 

Ημέραν  τρίτη ν 
έπεκώμασεν  ήμΐν. 

lta  pro  έπενόμασεν  legendum  est  ex  Lexico  ap.Rubnk.  De 
Anliph.  p.  248. 

CCXXXY. 

Zonar.  I,  p.  135  : Άλεαίνειν  τό  θερμαίνεσθαι,  ούχ  Αλεαί- 
νεσθαι.  Μένανδρος* 

*Η  δη  άλεαίνη  προς  το  πυρ  καθημόνη. 

Fort,  ήδη  δ’  άλεαίνει,  vel  ήδΐ  δ*  άλεαίνει. 

CCXXXVI. 

Suidas  τ.  Ύπαρχων  : Τό  ύπάρχειν  ούχ  Απλώς  τό  sTvat 
σημαίνει , Αλλά  τό  πάλαι  είναι  xai  προεΤναι , φθάνειν.  Μέ- 
νανδρος' 


Ούχ\  παρακληθέντας  δμδς  δει  γάρ  ήμΐν  ευνοειν, 
άλλ1  ύπάρχειν  τούτο. 

Ita  correxit  Porson.  Yulgo  interpungitur  post  ύμΑς , et 
pro  ήμΐν  legitur  ύμίν.  Idem  locus  ap.  Photium  p.  455,  ubi 
deest  τούτο  et  ante  ύπάρχειν  inseritur  καί. 

ccxxXvn. 

Pbotius  Lex.  p.  382  : Σχατοφάγος , Ακάθαρτος.  Ουτω  Μέ- 
νανδρος* 

Αλλά  σχατοφάγος  Ιστ\  καί  λίαν  πικρός. 

CCXXXVI1I. 

Hesycbius  ▼.  Ός,  vol.  Π,  ρ.  1603  : Σοφοκλής  έν  Λαρισ- 
σαίοις  Αντί  τού  λίαν  (χέχρηται  τω  ώς)  ...  χαί  Μένανδρος* 

Έγημβ  θαυμαστήν  γυναϊχ’  ώς  σώφρονα. 

CCXXXIX. 

Tzetzes  ad  Lycophr.  90  : Έστι  γάρ  έν  τφ  Ταινάρω  τής 
Ααχωνιχής  στόμα,  χαί  *^δου  κάθοδον  αυτό  λέγουσιν,  ώς  χαί 
Μένανδρός  φησι* 

Πύλη  τίς  έστι  Ταινάρου  πρός  έσχάτοις. 

Idem  versus  legitur  apud  Schol.  Pîndari  Pyth.  IY,  76. 

CCXL. 

Chcerobosc.  in  Bekkeri  Anecd.  p.  1175  : Καί  παρά  Me· 
νάνδρφ* 

01  τηλικούτοι  καί  τοιούτοι  τφ  γένει. 

Photius  Lex.  ρ.  430  : Τηλιχούτος  έπί  ήλιχίας  τίθεται.  Ουτω 
Μένανδρος. 

CCXLI. 

Eustath.  ad  Hom.  ρ.  1166  : Χιτώνιον  και  χιτωνάριον 
λεπτόν  ένδυμα  γυναιχειον  πολυτελές.  Μένανδρος* 

Αελουμένη  γάρ  ήτέρα  καί  διαφανές 
χιτωνάριον  Ιχουσα. 
lta  Bentl.  pro  ή έταΐρα  (sic). 

CCXLU. 

Eustath.  ad  Hom.  p.  1 647  : Κατά  τίνος  xal  Αχέστρια  ή 
ήτρία  (leg.  ήπητρια)  χαί  Αχέστριον  τό  ήπητήριον  ούχ  όρθώς 
έχει  ...  Μένανδρος* 

Έξακεΐσθαί  μοι  δοκω  τό  δίκτυον , 

χαί, 

Τμάτιον  άκούμεθα. 


CCXXX. 

Concepi,  peperi,  enutrio. 

CCXXXI. 

Namque  hujus  hodie  est  pulcher  proventus  mali. 

CCXXXII. 

In  vidnia  enim  domum,  o parietum  perfossor.  fexpi- 
lastil.  B. 

CCXXXIII. 

Ne  mihi  sim  conviva  ipsi , sed  tibi. 
CCXXX1V. 

Tertio  die 

comessabundue  ad  nos  venit. 

CCXXXY. 

Jamque  incalescis , igni  huic  assidens. 
CCXXXVI. 

Non  decet  enim  provocatos  facere  vos  nobis  bene  : 


sponte  id  fieri  oportet. 

CCXXXVII. 

Sed  sterculinum  est  ille  et  insuavis  nimie. 
CCXXXV1II. 

Uxorem  habet  modesta  mirifice  indole. 

CCXXXIX. 

Porta  aliqua  est  Orci  extremo  in  Tœnaro. 

CCXL. 

Ætate  tali  et  bac  prosapia  viri. 

CCXLI. 

Nam  lauta  ilia  altéra  et  gerens  pellucidam 
vestem... 

CCXLn. 

Sarcire  rete  nam  videor  mihi. 
Pallium  sarcimus. 


6ηρ 


Ms^vmm  £γοΑη  £sn  pcob  m 
CC5XYIL 

InEd^.  ftp*  1,  % p.  «4  «d.  Beo.  s 

Oüân  «à  Up  γτΒ^ν  ί»  nm  Tv^ 
GCXLYIIL 

knSom.IT,  13: 

ti  ctw^w  cEvorf  poi  Son. 

CCXLLL 

k*i  Sam.  H,  p.  GroL  : 

Xpnw  «αφ*  «ν2ρος  (n{Siv  ûrovdu  xaxd». 
■Ifi  Tfiifri  cft  codd-Schewii  pro  Ma. 

CCL. 

kaei  Sam.  XL1I,  S : 


Avm  ps  ôouXoc  (uQw  άχέηΒ  opw 

CCLVL 

bn  Sam.  LXXm,  4 : 

Έργο»  τυνβαώς  έχ  λόγου  «(κη  λόβιά. 

CCLm 

bai  Sam.  CXX1I,  s : 

Tout*  Ém  το  ζην  ούχ  iavcÿ  Çp  ρή 

CCLVIIL 

bn  Serm.  LXXm,  44  : 

Πολύ  χΰρά»  Ιση»  ipcdtatn  γρανν  } cm 

CCLDL 

bn  Sam.  LXXV,  7 : 

\1  xmîeç  don»  φίλτρο»  Mqmemc  osem 


GCXLUI. 

Pt*  risa  exultabo  bocdie. 

ccxuv. 

Lex  qoem  vtreri  se  scit , emn  non  territat.  G. 

GCXLY. 

Mon  amatcui  tiiere  non  est  ex  animi  sententia.  G. 

CCXLYI. 

Tir  bonus  in  miiltis  rebas  est  salutifer.  G. 
nene  agere,  offidum  est  liberaüs  ingent.  G. 

Bonites  ingenio  prædita  insigne  est  bonnni.  G. 

CCXLYIT. 

Ratione  nibil  eorum  fit , Fors  qu*  facit.  G. 

CCXLVni. 

« 

Res  coca  mihi  videtur  imprudent».  G. 

CCXL1X. 

« 

ftii  suspicandum  de  probis  est  sequius.  G. 

CCL. 

^eds  plus  ralet  ad  ealumniam.  G. 


Yiatkum  vit*  optimum 


CCLm. 

Fingis  teagrestem,  qunm  révéra  sis  mi 

CCLIV. 

Mixtnm  est  amarum  duld  in  rita  rostk 

CCLV. 

Serras  plus  sapiens  serro,  pn 

GCLVL 

Grave  est  liabere  feminæ  rerbts  fifcn. 

GCLYIL 

Ut  vivas  vere,  ne  soli  viras  tibi. 

CCLVUI. 

Anom  irritait  quam  canem  tatnm  est  m 

ceux. 

O nati  quanti  animo  estis  hnmano  üfios 
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CCLX. 

Stobœi  Senn.  LXXIX,  32  : 

Δίκας  γραφόμενος  πρδς  γονείς  [ιαίνει , τάλαν. 

Cam  Athenis  liberis  adversus  patrem  non  dabatur  actio 
liai  démenti». 

CCLXL 

Stobæi  Serai.  LXXXIH,  11  : 

Υίδς  Sf  άμείνων  1<χτ\ν  εύνοίφ  πατρός. 


CGLXII. 

Stobœi  Serm.  LXXXTV,  1 : 

Ήδύ  γ*  έν  άδελφοΐς  Ιστιν  δμονοίας  ίρως. 

[ta  Porson.  pro  ώς  ήδυ  γ’. 

CCLXIII. 

Stobæi  Serm.  XCVTII,  7 : 

Άνθρωπος,  Ικανή  πρόφασις  είς  τδ  δυστυχείν. 


CCLXIV. 

Stobæi  Serm.  XCY,  6 : 

Αίσχυνόμενος  αίσχιστα  πενίαν  &ν  φέροις. 

Sic  Porson.  Stobæi  cod.  et  Plutarch.  Præc.  san.  p.  128, 
Λ,  πενίαν  φέροις. 

CCLXV. 


Stobæi  Serm.  CVm,  5 : 

Πειρω  τύχης  άνοιαν  άνδρείως  φέρειν. 

CCLXVI. 

Stobæi  Serm.  CXm,  1 1 : 

Ήδύ  γε  φίλου  λόγος  ΙστΙ  τοΐς  λυπουμένοις. 
Porson.  ήδύ  γε  λόγος  φίλου  ’στί  τ.  λ. 

CCLXV1I. 

* Αρ.  Schol.  Aristidis  p.  3, 30  sq.  : 

*Ελληνές  είσιν  άνδρες  ούκ  άγνώμονες , 
χα\  μετδ  λογισμού  πάντα  πράττουσίν  τίνος. 

CCLXYUI. 

Αρ.  Nemee.  De  nat.  hom.  p.  179  : Φυσιχώς  όρώντές 
τίνος  πάσχοντας  συστελλόμεθα,  ώς  εϊρηται  καλώς  χαΐ  Με* 
νάνδρφ  τά. 


Φοβούμενοι  τδ  θειον  έπΐ  του  σου  πάθους. 
CCLXIX. 

Αρ.  Anton.  Melias.  LXXIII,  p.  143  Gesn.  : 

Μή  V\  μικροΐς  αυτός  αδτδν  όξύθυμον  δείκνυε. 

Sed  recto  hic  versus  Epicharmo  tribuitur  a Stobæo  Serm. 
XX,  8. 

CCLXX. 

Stobæi  Serm.  ΧΠ,  5 : 

Κρεΐττον  δ*  έλέσθαι  ψευδός  ή άληθές  κακόν. 

Alii  libri  Euripidi  tribuunt;  Menandro  codex  Paris,  et 
Anton.  Mel.  XLV,  p.  69. 

CCLXXI. 

Ibidem  9 : 

TH  πού  τι  χαλεπόν  ίστι  τδ  ψευδή  λέγειν. 

Hic  qiioque  versus  ab  alii*  Euripidi  tribuitur.  Tt  addidit 
Grotius. 

CCLXXQ. 

Stobœi  Serm.  CXYI,  20  : 

Πικρόν  έστι  θρέμμ1  h οίκίφ  γέρων. 

Sic  cod.  Par.  : vulgo  θρέμμα  γέρων  èv  οΐχίφ  μένων. 

CCLXXffl. 

Stobæi  Serm.  XXXVII,  1 : 

ΟυδεΙς  πονηρδν  πράγμα  χρηστδς  ών  ποιεί. 
Ibidem  2 : 

Ώς  ήδυ  συνέσει  χρηστότης  κεκραμένη. 

CCLXXIV. 

Stobæi  Serm.  CXXVH,  2 : 

Θανόντων  δέ  κα\  λόγοι  φίλοι  προδόται. 

Dubito  an  recto  Menandro  hoc  fragmentum  triboatnr  in 
ed.  Gesneri. 

CCLXXV. 

Stobæi  Serm.  HI,  10  : 

Αμαρτάνει  toi  καί  σοφού  σοφώτερος. 

Codex  Paris,  et  alii  Æschylo  hune  versum  tribuunt. 


CCLX. 

Parentes  qui  vadaris , insanis  miser.  G . 

CCLXI. 

Benignitate  patrie  fit  melior  filius.  G . 

CCLXII. 

Dulcissima  est  res  fratrum  concordans  amor.  G . 

CCLXIIL 

Homo  : ista  causa  ad  calamitates  est  satis.  G. 

CCLXIV. 

Inhoneste  est  pauper  quem  paupertatis  pudet.  G. 

CCLXV. 

Fortî  animo  ferre  fortunæ  aude  amentiam.  G. 

CCLXVI. 

Amici  sermo  grata  res  mœrentibus.  G. 

CCLXVII. 

Græci  minime  sunt  stolidi  et  insciti  viri  : 
cuncta  ratione  agunt  subducta  videlicet. 


CCLXVIII. 

Deum  verentes  in  tui  aspectu  mali.  G. 

CCLXIX. 

Ne  velis  in  res  minutas  perdere  iracundiam.  G. 

CCLXX. 

Vero  nocente  potius  est  mendacium.  G. 

CCLXXI. 

Res  difficilis  est  falsum  loqui.  *G. 
CCLXXII. 

Molestum  pecus  est  desidens  domi  senex.  G. 

CCLXXffl. 

Nemo  qui  bonus  est  facinus  committit  malum.  G. 
Quam  pulchra  res  est  bonitas  cum  prudentia!  G. 

CCLXXIV. 

De  mortnis  etiam  amici  sermones  sont  proditores. 

CCLXXV. 

Sapiente  qui  plus  sapiat  est  quura  fallitur.  G. 
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CCLXXVI. 

Stobæi  Serra.  ΙΠ,  11,  Apostol.  IV,  16.  et  Anton.  Mel. 
XXVI,  p.  38  : 

‘Άπαντα  δούλα  τω  φρονεϊν  καθίσταται. 

Anton,  του  φρ. 

CCLXXYIT. 

Comparai.  Men.  et  Philem.  p.  357  : 

Πένης  λέγων  ταληθές  ου  πιστεύεται. 

CCLXXV1II. 

Stobsi  Eclog.  phys.  I,  p.  226  ed.  Heer.  : 

IlSv  τούργαν  δρθως  έκμαθειν  χρόνου  μίτο. 

CCLXXIX 

Compar.  Men.  et  Pbfl.  p.  357  : 

Ελευθέριος  δούλευε,  δούλος  ουκ  Cm. 

CCLXXX. 

Stobæi  EcL  phys.  I,  p.  28  : 

‘Άπαντα  σιγων  δ θεδς  έξεργάζεται. 

CCLXXXI. 

Stobæi  Serra.  CXXTV,  6 : 

ΈπΙ  τουτ’  έγένοντο  πάντες,  ένθάδ’  ήξομεν. 
Ibidem: 

Άνθρωπίνως  χρή  τδς  τύχας  φέρειν,  ξένε. 
Ibidem: 

Tà  κοινδ  κοινώς  δει  φέρειν  συμπτώματα. 

Sunt  tria  dWersi  k>d  fragmenta,  in  nnam  eonjuncta  in 
eodidbas.  V.  1 edebatar  ένθα  λήξομεν.  Corresit  Porson. 
Seqaebatar  fortasse  ap.  Menandrnm  Χήμεις,  kioc  sensu: 
eo  (ad  sepulcrum  ut  videtur)  venere  ad  timim  omnes,  eo 
nos  quogne  veniemus.  V.  3 respexit  Phitarch  Cons.  ApnU. 
p.  118,  C : Τα  κοινά  του  βίου  συμπτώματα  κοινώς  φέρειν 
και  τά  Ανθρώπινα  άνθρωπίνως. 

CCLXXXD. 

Stobæi  Serin.  IX,  10  : 


Τδ  μηδέν  άδικεΐν  ε8σι»  Adpâmc  xplnr. 
Ibidem  12  : 

Έν  παν-d  δει  χαίρω  τδ  δίκαιον  έχτχρ arc». 

ccLxxxm. 

Stobæi  Serm.  VU,  p.  96  Gesn.  : 

Άνδρος  τδ  προσπίπταντ*  γενναίας  ypm. 

CCLXXXIY. 

Stobæi  Serra.  X,  6,  et  ap.  Mniinmn  ni^  p,  ni  : 
Λέγεις  , A δέ  λέγεις  ένεκα  τοίϊϊ  Irfsii  λέγεις. 

CCLXXXY. 

Stobe  Serra.  XX,  19  : 

Όσος  τδ  κατέχειν  έστέ  την  δργ^ν  πόνος. 

CCLXXX ΥΙ. 

Stobæi  Serra.  XXVm,  30  : 

Χυγκέχυκε  νυν  τήν  πίσττν  δ καθ'  ήμΐ;  ββς. 

ccLxxxm 

Stobæi  Sera.  XXXII,  1 : 

Άπερυθριψ  πδς , έρυθρι5  δ*  ουδελς  fn. 

CCLXXX VHL 

Stobæi  Serm.  ΧΧΧΙΠ,  2 : 

Ουδέν  σιωπής  Ιστι  χρησιμώτερον. 

GCLXXXEL 

GrammaL  Segner.  p.  454  : Αστείος  waà  ντοκ,  ici 
Μένανδρος* 

Προπονήσεις  άστικδν  σαυτδν  πάλη. 

Fort.,  πάτερ,  ποιήσεις. 

CCXC. 

Suidas  τ.  Εύρωτιών:  Ό τών  ββταών  βίος  ες πτκη  γ.- 
εχώς  ύπά  τών  ποιητών  τυπτεταα  καί  ove£3ra , û;  =*γ· 
Μένανδρος' 

Εις  τδ  καθαρδ  λιμός  ειαοααζετακ. 

Benti.  ώς  εις  τά,  probante  Brunckio.  Fort.  lcg.  mW 


CCLXXVI. 

Prndentiæ  snbjecta  parent  omnia. 
CCLXXVU. 


Fidem  non  reperit  inopis  veriverbium. 
CCLXXVin. 


G. 


G . 


Dies  si  accedat,  nihil  non  est  resciscere.  G. 


CCLXXIX. 

Minus  ut  sis  servus , servi  liberal i ter.  G. 

CCLXXX. 

Omnia  operatur  numen  cum  silentio. 

CCLXXXI. 

Quo  omnes  venere,  eo  veniemüs  nos  quoque, 
Ferenda , amici , fortuna  est  bumanitus. 
Humana  humane  sunt  ferenda  incommoda. 

CCLXXXII. 

Decet  istud  omnes , abstinere  injuriis.  G. 

Debet  quod  jus  est  rincere  omni  tempo  re.  G. 


CCLXXXHL 

Vin  est  generose  ferre  ænimnanm  tmpctnm. 

CCLXXXIY. 

Loqueris  : sed  ideo  loqueris , ut  hicnm  feras.  «- 

CCLXXXY. 

O quan  tus  labor  est  ira  frenare  i—petum.  υ 
CCLXXXVI. 

Hæcætasomnem  jam  contnrbarit  fidem.  G 

ccLxxxm 

Rubor  jam  periit  : omnes  frontem  paûict  C 

CCLXXX  vra. 

In  State  utibilius  nil  silentio esL  *· 

CCLXXXIX 

Urbanum , pater,  te  reddes  nirsum  dons. 

CCXC. 

In  nîtîdas  ædes  se  insiuuat  tomes. 


MENANDRI  FRAGMENTA. 


CCXC1. 

Schol.  Theocrili  I,  109  : Καί  τό  θρύπτεσθαι  ώραίζεσθαι 
9ησΙ  Μένανδρος- 

Ώς  ώραΐζεθ’  ή τύχη  πρός  τοίις  βίους. 

Deerat  ώς,  quod  ex  Ammonio  ad  Aristotelem  adjedt  Tou· 
piue. 

CGXCII. 

Suidas  : Απ'  έχθρών  πολλά  μανθάνουσιν  οί  σοφοί.  ...  καί 
Μένανδρος* 

Ούχ  βθεν  άπωλύμεσθα  σωθείημεν  οίν  ; 
άηό  των  έχθρών. 

ccxcrn. 

Apollon.  De  synt.  U,  21,  p.  152:  Παρόν  οδν  φάναι,πρός 
ταΐς  Ιμαϊς  θύραις  έστηκα,  καί  μεταλαβειν  πρός  τούς  θύραις 
μου  έστηκα,  αλλά  καί 

Πρ&ς  ταΐς  έμαυτου  νυν  θύραις  £στηκ’  Ιγώ, 

xod  πάνυ  άναγκαίως  του  Μενάνδρου  τήν  σύνθετον  παραλαβόν- 
τος  χτλ.  Deest  vulgo  νυν,  quod  addidi  ex  eodem  Apollon. 
De  pronom,  p.  342 , ubi  priora  senarii  verba  iterum  le* 
guntur,  Menandri  nomine  omisso. 

ccxciy, 

Eostath.  ad  Hom.  p.  1350  : Κρίζειν,  οδ  ή χρήσις  παρά 
Μενάνδρψ* 

Αλλά  χαΐ  χαμαιτύπη 
χρίζει  τις  ... 

Posais  etiam  ad  trochaicos  numéros  revocare. 

ccxcv. 

Zenob.  VI,  15,  ubi  agitur  de  proverbio  « ταυτά  σοι  χαΐ 
Δήλια  χλι  Πύθια,  » έπ!  των  ύστατα  καί  τελευταία  ποιούντων. 
Μέμνηται  δέ  αυτής  Μένανδρος. 

CCXCYI. 

Pollux  IV,  178  : Τάχα  δ’  άν  Ιατρφ  προσήχοι  χαΐ  κρίσιμος 
ήμέρα.  Μ.  γάρ  περί  της  έβδομης  λέγων  φησί  * 

Κρίσιμος  γάρ  αδτη  γίνεται. 

CCXCVU. 

Schol.  Hom.  Odyss.  B,  10,  pag.  49  Buttm.  ; Ούτω  γάρ 
ol  εύγενέϊς  των  νέων  έπαιδεύοντο-  χαΐ  6 Μένανδρος,  έλεύθε- 
ρόν  τι  τόλμης  εΤ,  πονέιν  Θήραν  λέγοντας  δπλα  βαστάζειν. 
Buttinannus  : 


Ελεύθερον  τι  τολμήσει  πονεΐν , 
θηρδν  λέοντας,  δπλα  βαστάζειν. 

ccxcvni. 

Schol.  Eurip.  Hec.  229  : Οί  Άττιχοΐ  χρωνται  τοϊς  προσ- 
ταχτικοί; άντί  όριστιχων.  Μένανδρος* 

ΟΪσθ’  ί,  τι  ποίησον; 

Eadem  Menandri  verba  ap.  Greg.  Cor.  p.  15,  Suidam 
v.  Ψεύσον,  Schol.  Aristoph.  Thesm.  870. 

CCXCIX. 

Plutarcb.  De  esu  carn.  p.  995,  E : Καί  δ Μένανδρος- 
Oî  γνάθους  Ιχουσι. 

Agitur  de  conviciis  in  Bœotios  ab  Atheniensibus  conjici 
eolitis. 

ccc. 

Etym.  M.  p.  302,  26  : Τό  προστακτικόν  ειπον  είπάτω 
εί  πάτωσαν.  Μένανδρος* 

Είπον  δέ  τί  ποιεΐν  μέλλετε. 

Vide  Chœroboscum  ap.  Buttmannum  ad  PlatonisMenon. 
Exc.  I,  p.  70.  Turbat  grammaticus  Crameii  Anecd.  vol.  4, 

p.  202. 

CCCI. 

Schol.  Venet.  Hom.  Illiad.  Φ,  31  : Νήθειν.  Μένανδρος* 
Κρόχην  δέ  νήσεις  στήμονα.  Schol.  Vict.  χρόχην  δέ  νήσει  χαΐ 
στήμονα.  Versuum  reliquiæ  ita  digerendæ  videntur  : 

Κροχην  δέ  νοσείς 
χα\  σττίμον’. 

CCCII. 

Sext.  Empir.  Pyrrh.  Hyp.  I,  19  : Καί  τό  τί  άντί  του  διά 
τ(  παραλαμβάνεται  παρά  Μενάνδρφ* 

Τί  γάρ  Ιγω  χατελειπομην  ; 

CCCIII. 

Schol.  Venet.  Hom.  ïliad.  I,  394  : Γαμέσσεται...  έντευθεν 
έλαβε  Μένανδρος  τό, 

Έγάμησεν  ήν  έ βουλομην  Ιγώ. 

CCCIV. 

Schol.  Aristoph.  Plut.  689  : Εκτείνει  κατά  τής  χύτρας, 
ίνα  μηδείς  αυτήν  λάβη-  ή έζέτεινε*  καί  Μένανδρος- 

Έξάραντες  Ιπιχροτησατε. 


ccxa. 

Ut  facit 

Fortuna  in  nostra  vita  delicias  sibi  ! G. 

CCXCII. 

Exitinm  unde  venit,  inde  non  veniat  salus? 

( De  inimicis  dictum.  ) 

ccxcrn. 

Ad  meas  ipsius  ruine  fores  ego  constiti. 

CCXCIV. 

Etiam  prostibulum  popli 
cachinuat  aliquod. 

CCXCV. 

Hæc  tibi  et  Délia  et  Pythia. 

CCXCVI. 

CriÜcus  enim  hic  est  [septimus  morbi  dies], 

CCXCVU. 

Liberale  aliquid  exercere  audeas, 


leones  venari,  arma  ferre*. 

CCXCV1II. 

Faciès  sein  quid  ? 

CCXCIX. 

Qui  maxillas  habent. 

CCC. 

Die  quid  sitis  facturi. 

CCCI. 

Subtemen  nebis  et  stamen. 

CCCII. 

Quid  enim  egp  relinquebar  ? 

cccm. 

In  matrimonium  duxit  quam  ego  volebam. 

CCCIV. 

Sublatis  manibus  plausuiu  date. 


MENÀNDRI  fragmenta. 


CCGV. 

Pfotarch.  Symp.  IV,  3,  p.  666,  F : Ό Μ.  ορό ς xùv  «- 
λεύ ©νχα  ταΖς  λοαάστ  αεριφράχτ ον  [τήν  νύμφην]* 

Δεινόν  συ  πρδγμα  της  νύμφης  λέγεις. 

Ha  Scaliger.  Vulgo  δανώς  où  «ρ.  νύμφης  λέγεις.  Fort,  δεινδν 
μεν  ούν  συ  «ρ.  τ.  v.  λ.  Buttmannus  oorrigit  φράγμα. 

CCCYI. 

Nonius  Marc.  p.  387, 30  : Smart  » sollicite  et  suspi- 
ciose  observarc.  Virg.  Georg . I : Quod  superest  cœli 
menses  et  sidéra  serva,  quod  est  Menandri  : 

Τηρώ  τον  ήλιον  τά  τ’  άστρα.... 

IU  Gothofredus.  Mercerus  ο Cod.  suo  optimo  τ.  τ. 
χάκαχω.  Voesius  in  Ms.  [egregio  Toroesii]  reperit:  Τηρώ 
τον  Δία  ύοντα  τιόχω.  Quod  postremum  Descio  qds  matât 
In  ιόλφ. 

cccm 

Scfadl.  Âristoph.  Eq.  51  : Έντραγε]  ούτε·  τδ  Αχρατίζειν 
xai  Μένανδρος*  «’Αλλ*  έών  έντραγείν.» 

cccvm. 

Idem  ad  AT.  1258:Εύράξ  *ατάξ]έκι££ήμαχΑ  xtva  Ανέχλα- 
σεν  etc  xù  χαχέμρχχον,  χαρά  χδ  ευρέως  συμμιγήσομαι,  χαΐ 
χδ  αατάξαι.  'ΟΟβν  χαΐ  χαμαιτύχαι  αΐ  χορναί.  Καί  Μένανδρος* 
« Πρώην  Άρης  έχάχ αξα.  » Conmpta  verba  non  expedio. 

CCCIX. 

Idem  ad Ran.  282: ΊΠαζσνεύετο] Μένανδρος*  « Άλλ’  Αλα- 
ζών  χαΐ  Οεοΐστν  έχδρός.  » 

CCCX. 

Idem  ad  Acham.  201  : Ό έχί  Αηναίφ  Αγών  τελείται  xf 
Διονύσψ. ...  Μένανδρος*  « Τραγφδός  ήν  Αγών  Διονύσια.  » 

CCGXL 

Suidas:  «ΕΙς  Αγοράν  ύφαίναν,»  χδ  είς χήν  Αγοράν έκρέρετν 
χΑ  ύφβανόμενα.  Ούχω  Μένανδρος. 

cccxn. 

*SchoL  ArisloL  p.  93, 13  : ...  x$  αχοχρίση,  χαθδ χφ  μέν 
έρωτηματιχφ  ταχεία  Εχεται  ή Ακόχρισις,  ώς  χαρά  Μενάν- 

*ΡΨ' 

α.  Ούχ  6 τροιριμάς  σου  προς  6*δν  Όν^σιμος 
6 νϋν  ίχων  Άβροτόνισν  τήν  ψάλτριαν 
ίγημιν  ίναγχος; 


Πρδς  δ χαχάα  ή Ακάχρωτς  ώάνης, 

Ρ#.  Πάνυ  (ilvoSe. 

▼.  2 éditant  *Λ6ρστσνσν. — SehoL  ApoL  Rh-ΙΠ,  291:  Τι 
άγχι  Avd  χοΰ  έγγύς.  Tikw  δέ  xai  àri  γρόωι.  Mcmpc 
«Έγημεν  έναγγος»*  Αντί  ταυ  wr  b Avd  taü  ταχέος. 

cccxm. 

StiaboXIY,  p.  637  : Τούς  ίχηναϋντας  («A*  Σάμ>«  =» 
ùxvefv  έφαρμΑχχεχν  aux)  Φ xapoqiiav,  An  pôpcx  ai  « x* 
6ων  γάλα,  » χαθάκερ  xou  xai  Μένανδρος  Ιμμ 

CCCXIV. 

Photios  Lcx.  p.  294  : Παχάγημα  Avd  xw  λάλος  ait» 
οΰργος.  Μένανδρος*  «Oiov  χαχάγημ*  Ipœç.  ■ Eadcm  tahel 
Suidas,  s.  τ. 

CCCXY. 

Suidas  : Où  μετδν  αύτφ,  Avd  xoQ  ούκ  Ιξόν.  — M»«Ay 
«'Γδαχος  oùxqSc  où  μεχόν.  » 

CCCXVÏ. 

Enstath.  ad  Hom.p.  1547  : M.  o&v,  φοσΗ,  ipoiac  φ 
γων,  «Ούχήρχέσαμεν  έαυτοϊς*  » έχρήν  γάρ  εκό. 

CCGXYIL 

Ammonius  «.  Τ.  Κήρυξη  ρ.  150  : ΆχοαηρΒξ»  Ιτωτ» 
Μ χαυ  νχδ  χήρυχι  Ακοδίδοσδαί  η.  Μένανδρος*  · Άχηημέα 
αύτήν  Αγαγών,  » olov  υχο  χηρυχι  έχώλησεν. 

CCCXVffl. 

Photios  p.  24  : Εσχάτως,  οαφως.  Μένανδρος*  ·#ώα 
δέ  ίσχάτως.  » Zonar.  ρ.  888»  et  Suidas  habent  «tpmSc. 

GGCXEL 

Photios  p.  58  : Έχαηλουνχη  δέ  ni  τους  "Bpîdk 
δμοίως.  Μένανδρος*  « Άλλ*  Όραχλεχδη  ni  toi*  » Safai 
s.  τ.  "Ηράχλας  habet  Αλλ*  ώ Ήρ. 

cccxx. 

Artemidor.  Onirocr.  Π,  12  : Ούχω  (χαχρο i)Irvo*t*  £ 
χαχωφερεΐς,  χαί  χδ  «Καχρφς  ταχόδατμσν, * Μένανδρος  χε. 

GGGXXI. 

Photius  ρ.  307  : Περί  νομοί,  «χριχωρίαχ  (ιέαρχφή' 
«Ήσαν  χερινομαι  χ)  6εφ.»  Apogr.  Dmd.  χψ  W. 

CCCXXIL 

Schol.  Luciani  Jove  Tng.  cap.  48  : Μένανδρος  *«r> 
χχον  χωρίον»  'είώθει  (1.  ε!ω6ε)  λέγεκν χό  έηΔήηιτν». 


CCCV. 

(Apod  Menandnim  alicui  qui  spomsam  oliis  drcum- 
Tallari  jubet,  didtur  : ) 

At  mirus  hic  est  sponsam  vallandi  modus. 

CCCVI. 

Serro  soiem  et  sidéra. 

cccm 

Sed  sinens  prandeve. 

CCCIX. 

Sed  ÿorialor  et  inimicus  dils. 

CCCX. 

Ttagiconim  poetarum  oertamen  erat,  Dionysia. 

CCCXI. 

Texere  ad  forum  [ad  vendendum]. 

cccxn. 

À.  Quid  quæso,  nonne  tuus  herilis  filius 
Onesioms , Abrotonf  amator  psaltriæ, 
ie  nuper  duxit  uxorem  ? B.  Istuc  est. 


cccxm. 

Gaffînarum  lac  [profert  Samus]. 

cccxnr. 

Quale  adrenis  crepitaculo·! 

[De  loquace.]  

CCCXY. 

Quum  aqua  ipsts  non  sit 

CCCXVL 

Nos  notas  ipsis  non  sulTecimuB. 

CGCXVIL 

Abductam  per  pneoooem  vodidit. 

cccxvm. 

Immaniter  antem  timeo  (te). 

CCCXEL 

Vos  Heradidæ  et  dn! 

CCCXX. 

Pruris  miser,  ut  hireus. 

CCCXX1. 

Dec  SdMnt  sahadooes  in  otbem. 


MENANDRI  FRAGMENTA. 
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CCCXXIII. 

Hesychius  : Άλλ”  άχρί,  έξεσην  àvri  τού  έστω.  Mivev· 
Zç, ος.  Eadem  habet  Phavor.  p.  122.  Kusterus  : Άλλα  χρή 
Ι&στιν.  Lexic.  Seguer.  p.  376  : Άλλα  χρή,  άντί  του  έστω. 
Coof.  Zonaraa  I,  p.  135.  Menandrea  ita  corrigenda  viden- 
tur.  Αλλά  χρή  χάξεσπν. 

CCCXXIY. 

Etymol.  M.  p.  640, 13:  *0  τε  σύνδεσμος  άπαιτείχαΐ  έτε- 
ρον σύνδεσμον,  ούτε  τούτο,  ούτε  τούτο.  "Οθεν  σεσημείωται  τό 
παρά  Μενάνδρψ*  « Ουδέν  μέλει  σοι.  » 

CCCXXY. 

Idem  ρ.  652,  22  : Παραιτεΐσθαι ...  έπΐ  του αΐτείν, ώς παρά 
Μενάνδρφ*  «Παραιτούμαι  σε  συγγνώμην  έχειν*  » Eadem  ap. 
Zonaram  U,  p.  1521. 

CCCXXYI. 

Idem  p.  688,  1 1 : Πρίεται.  Ίστέον  δέ  δτι  ol  Αθηναίοι  ου 
λέγουστ  ορίζω,  άλλά  χωρίς  τού  ζ πρίω.  Καί  παρά  Μενάνδρφ* 
«Ένδοθεν  δέ πρίβται.  » 

cccxxvn. 

Eoatath.  ad  Hom.  p.  998  : Άπό  των  τοιούτων  βινών  δοχεί 
λέγεσθαι  έπΐ  άπάτης  τό  ^ιναν  ...  ή δέ  χρήσις  τής  λέξεως  καί 
παρά  Παυσανίφ,  δς  φησιν  ύπ  ÿivôcv  τό  έξαπατάν.  Μένανδρος’ 
«Έγώ  δ*  έπίσταμαι  βιναν.»  Eadem  fere  repetit  p.  1822, 
abi  Menandri  locum  non  e Pausania,  sed  ex  Ælio  Diony- 
sto  afTert  Eodem  spectat  Pbotius  p.  361 . Ad  eiindem  Me- 
nandri locum  respexit  Ælianus  Mat.  An.  IX,  7,  ex  quo 
discimus  ilia  έγώ  δ*  έπίσταμαι  ÿivôv  Tberonis  parasiti 
verba  esse.  Ό μέν  Μενάνδρου  Θηρών,  inquit  Ælianus,  μέγα 
φρονεί,  δη  0ινων  άνθρώπους  φάτνην  αυτούς  έχείνους  είχε. 

CCCXXYIII. 

Zonaras  I,  ρ.  671  : Έχχορηθείης,  παντελώς  άφανισθείης. 
Μένανδρος*  «Έχχορηθείης  συ  γε.  » Similis  Suidas. 

CCCXXIX. 

Quintil.  Inst.  Orat.  IX,  3 : Etiam  in  personne  fictione 
accidcre  quidam  idem  putaverunt , ut  in  verbis  etiam 
esset  kæc  figura  : crudeiitatis  est  mater  avaritia,  et 
apud  Sallustium  en  Ciceronem,  O Romule  Arpinas , 
quale  est  et  apud  Menandrum , « Œdipus  Thriasius.  » 
Menander  conjectorem  aliquem  risisse  videtur,  quod  gê- 
nas hominum  in  Thriasio  campo  sedes  suas  habuisse 
constat. 


cccxxx. 

Zonaras  I,  p.  309  : Άρτιχροτεϊσθαι , συμρωνείσθαι.  «Άρτι- 
χροτούνθ’  ol  γάμοι*»  φησί  Μ. 

CCCXXXI. 

Herodianus  Hermanni  ρ.  317  et  Crameri  Anecd.  vol. 
ΙΠ,  p.  260,  13  : fO  Μένανδρος  άπό  τού  οιδω  τόν  παρατατι- 
κόν μετέβαλεν  είς  τό  ω,  είπών*  «'Ωδουν  τ’  έν  έμαυτφ.  » 

CCCXXX1I. 

Schol.  Aristoph.  Αν.  1740  : «Ύμήν  ώ Υμέναιε*»  ήδετο 
τούτο  έν  γάμοις*  είρηται  δέ  τούτο  χαι  έν  τοις  Μενανδρείοις. 

CCCXXXIU. 

Zenobius  TV,  63  : « Κριός  τροφεί*  άπέτισεν.  » Ή παροιμία 
έπι  των  άχαρίστων,  έπεί  τάς  φάτνας  πλήττουσιν  ol  κριοί. ... 
Μέμνηται  αυτής  Μ. 

CCCXXXIV. 

Suidas  : Όμού,  έγγύς. ...  Καί  Μένανδρος*  «Έστι  8*  όμού 
τό  χρήμα,  » sive  potius  Ιστιν  & όμού.  Ex  schol.  Aristoph. 
Thesm.  572. 

cccxxxv. 

Suidas  v.  Άγριος  : Και  Μένανδρος  «άγριον»  είπε  «χυ- 
βευτήν  » τόν  λίαν  περί  τό  χυβεύειν  έσπουδαχότα.  Conf.  Har- 
pocr.  ν.  Αγρίους. 

CCCXXXVI. 

# 

Ælianus  apud  Suidam  ν.  Παίσωμεν  : Καί  lova  ήτει  γε* 
νέσθαι  βασιλίς,  τό  τού  Μενάνδρου,  ίνα  η χαΐ  παίσω,  «Τρι- 
χορυσία  βασίλιννα.  » Ap.  Suid.  ν.  Τριχορυσία  minus  recto 
legitur  βασίλισσα.  Conf.  Eustatb.  p.  1425. 

cccxxxvn. 

Zenob.  QI,  87  : « Ές  κόρακας.  » Έν  Θεσσαλίφ  τόπος  έστίν, 
όπου  τους  κακούργους  ένέδαλλον*  ένθεν  ή παροιμία.  Μέμνηται 
δέ  τούτης  Μ.  συνεχώς. 

CCCXXXVUI. 

Lexicon.  Seguer.  ρ.  216  : « ΊΒχειν  άχούσας,  » ούχ 
ήχοντα,  ...  καί  Μένανδρος,  χαι  άλλοι. 

CCCXXXIX. 

Eustatb.  ad  Hom.  ρ.  1595  : Μύρον  καί  χρόμμυσν,  οΐ  τό- 
ποι έν  οίς  αυτά  ήσαν.  Ουτω  χαΐ  Μένανδρος,  « Αναμένω  σε,  » 
φησί,  « πρός  τουλαιον,»  ήγουν  ένθα  πωλείται  τό  Ιλαιον.  Scbol. 
ad  Odyss.  θ,  260,  pag.  289  Buttm.  : Μένανδρος,  «Άνά- 
μεινόν  με  πρός  τουλαιον.  » 


cccxxin. 

Verum  opus  est  et  licet. 

CCCXXIV. 

Mihil  libi  curæ  est. 

CCCXXY. 

Precor  te  ut  veniam  des. 

CCCXXYI. 

Intus  autem  frendet. 

cccxxvn. 

Ego  autem  scio  decipere  et  naribus  ducere  [derund- 
nare].  — (Et  Menandri  quidem  ille  Theron  parasitus  glo· 
riatur,  se  hommes  decipientem  eos  ipsos  pro  prœsepi  ha- 
bere.)  B. 

cccxxvm. 

Everraris  tu  quidem. 

CCCXXX. 

Pacte  sont  nuptise. 

Menander. 


CCCXXXI. 

Tumebam  in  me. 

CCCXXXII. 

Hymen  o Hymenæe  \ canebatur  in  nuptiis]. 

CCCXXXIU. 

Aries  alimonUm  rependit  [de  ingratis]. 

CCCXXXIV. 

Prope  est  res. 

CCCXXXV. 

Aleator  insanus. 

CCCXXXVI. 

Tricorysia  regina. 

cccxxxvn. 

Ad  eonros!  [proverbio  serpe  utitur  if.] 

cccxxxvm. 

Audiens  venisse. 

CCCXXXIX. 

Exspectabo  te  ad  forum  olearium. — Præstolare  me  ad 
forum  olearium. 

40 


84 


MENANDRI  FRAGMENTA. 


CCCXL. 

Idem  p.  1299  : Αττικός  δέ  άνήρ  τό  μελαγχροιής  μελαγ- 
χρής  λέγει.  Όθεν  καί  Μ.  « μελαγχρός,  » φασίν,  εΤπβν  «μει- 
ράκιον.  » 

CCCXLI. 

Seneca  Quœst.  Nat.  Præf.  libri  IV,  p.  693  : Aut  Ulud 
Menandri  ( guis  enim  non  in  hoc  magnitudinem  inge- 
fiii  sut  concitavit,  detestatus  consensum  humani  gcne- 
ris  tendentis  ad  vida)  ; * omnes » ait  * malos  vivere,  » 
et  in  scenam  velut  rusticus  poeta  prosiluit.  Non  senem 
excipit,  non  puerum,  non  feminam , non  virum ; et 
adjicit  « non  singulos  peccare,  nec  paucos,  sed  jam sce- 
lla esse  coitfertum.  » 

GCGXLII. 

Ausonius  Præf.  Cent  Nupt.  p.  169  : Quid  Evenvm, 
qtiem  Menander  sapientem  vocavit?  quid  ipsum  Me - 
nandrum,  quid  Comicos  omnes , quitus  severa  vita  est, 
et  lœta  materia  ? 

CCGXIHI. 

Plinius  H.  N.  XHI , 2 : Telinum  fit  ex  oleo  recenti , 
cgpero,  meliloto,  melle , maro , amaraco . Hoc  erat  cele- 
berrimum  Menandri  poetœ  comici  œtate . 

CCCXLIV. 

Idem  XXXVI,  6,  de  marmoribus  agens  : Versicolores 
quidem  maculas  et  in  totum  marmorum  apparatum 
Menander  etiam , diligentissimus  luxuriœ  interpres , 
primus  et  raro  attigit.  Respexit  opinor  ad  eas  Menan· 
dricarum  fabularum  partes,  in  quibus  domesticæ  supel- 
leclilis  apparatus  describeretur. 

CCCXLV. 

Idem  XVIII,  14  : Antiquissimum  in  cibia  hordeum, 
sicut  Atheniensium  ritu,  Menandro  auctore,  apparet . 

CCCXLVI. 

Idem  XX,  93  : Blitum  iners  videtur  ac  sine  sapore 
aut  acrimonia  ulla . Unde  convicium  femints  apud 
Menandrum  faciunt  mariti.  Suidas  v.  Βλιτάδες:  Βλιτά- 
δας  ol  παλαιοί  τάς  ευτελείς  γυναίκας  Ιλεγον.  Conf.  Plant 
Truc.  IV,  4,  1. 

CCCXLVH. 

Idem  XXXVII , 31 , de  sardonyche  . Hoc  certe  apud 
Menandrum  et  Philemonem  fabulœ  super biunt. 

cccxLvm. 

Athenæus  V,  p.  189,  £ : Νυν  6à  tà  βασίλεια  λέγουσιν 
βώλος,  ώσπερ  Μένανδρος'  « Αύλάς  θεραπευειν  και  σατράπας.» 

CCCXLDL 

Galenus  De  quai.  corp.  vol.  II , p.  61  Chart.  : Et  δό  λέ- 
γοι  τις  ταυτά  τε  καί  τα  τοιαΰτα  πάντα  ύπάρχειν  &έρα  πεπλη- 
γμένον  πως,  καλόν  έπειπείν  αύτφ  τό  Μενάνδρειον*  «Ταυτά  τε 
(1.  σε)  άπολώλεκεν,  ώ πονηρέ.  » 


CCGXL 

Nigro  colore  adolescentulus. 

cccxLYin: 

Aulas  colere  et  satrapas. 

CCCXUX. 

Hoc  te  perdidit,  male  Tir. 

CGCL. 

Potionee  assidu»,  aleationes. 

CCCLI. 

(Arcessendus  nobis  est  unus  protogorum  Menandri, 


CGCL. 

Ammonius  p.  230  : Πάτος  βορντόνως  tô  «fdaa« 
Μένανδρος*  «Πάτοι  συνεχείς,  κύβοι.* 

CCCLL 

Lucianus  Pseadolog.  c.  4 : Παραούοράες  ήμπ  rm  I 
δρσυ  προλόγων  είς,  ά Έλεγχος,  φίλος  Αληθής  tax  Dspai 
θεός , ούχ  ό άσημάτατος  των  έπί  την  σκηνήν  àofcyw». 
Quam  prosopopœiam  plus  seznel  memonut  ihrim. 

CCCLH. 

Aristides  Apol.  yoI.  Ul,  p.  312  : Αυτή*  tin  îtics?* 
Ελένην,  Ελένην  λέγω  θεράπαιναν,  όποιαν  èradiRMreùc 
τήν  Φρυγίαν  τφ  βντι , παιδιάν  άποφαένουβι  τούς  Σβτφας^ 
Σοροκλέσυς. 

GCGLIII. 

Justinus  Mari.  Apol.  p.  55,  E : Τφ  ft  soi  ρήδβ*  p* 
ανθρώπους  προσκυνάν,  Μενάνδρφ  τφ  κωμαφι*  w;  ~ 
τοιαϋτα  φήσασι  τούτα  φράζω’  μείζβνα  γάφτό*  θηριας**  *· 
σκευαζομένου  άπεφηναντο. 

CCCLTV. 

ApostoliusXIX,  83  : «ΊΓβρις  και  βίωςβάββηβ» 
λύπτειν  φίλοις  τα  ήθη  των  φίλων,  » ως  φηβι  Mrodpac  U 
dem  ap.  Crameram  Anecd.  vol.  4,  p.  264, 4.  A4  aa·»· 
Met  LXVI1I,  p.  116  Plutarcbo  triboitar  hic  tous 

CCCLY. 

Zonaras  I,  p.  207  : « Ανατρέχω.»  M.  tirn  tw  vu* 
Eadem  Suidas. 

CCCLYI. 

Idem  II,  p.  S33  : * Διαρτήσαι»  τό  Ιξηκηοα.  0»(1 
£adem  Suidas. 

CCCLYIL 

Photius  Lex.  p.  14  : Λέγεται  δέ  «έδιέφθορ·*·  « " 
μήπω  μετ*  άνδρός  γεγονός  παι&σκάρισν,  ως  Μ. 

CCGLYIII. 

Idem  p.  24  : «Έσχεν,  * Ιπεσχε.  Μένανδρος· 

CCCLDL 

Idem  ρ.  49  : « Ήγρηγορείν  * καί  •ΈτρηΤ'Ρ®’* 
Sciib.  Yidetur  ήγρηγόρειν  καί  έγρηγόρεκν. 

CCCLX. 

Idem  ρ.  107  : «Κατάστικτο*,  » χιτωΛυγένος.  05οε® 
Legebalur  κατάστικον. 

CCCLXL 

Idem  ρ.  109  : « Κατεγνυπωμένως,»  πίθρως,  όάφ* 
Οδτω  Μ.  

CCCLXII. 

Idem  ρ.  128  : « Κνυειν,  » ξυειν,  κνήθην. 

CCGLXIIL 

Idem  ρ.  137,  « Κύμινσν  » όπΐ  ραρο)ίρν·  Μ ^ 
sycbium  ead.  y. 


Elencbus  [çtiari  dicas  Arguent], 

bertati  deus,  non  »g»wvhn>«cinm«  eorua  pi  *** 

gressi  sunt.) 

CGC  LD. 

(Hdenam  famubm,  qualem  induit 
giam  révéra.) 

CCCLUL 

Non  minorent  ipais  debere  Yenenri  boai·* 

CCCUY. 

Insoteotia  et  Yinum  soient  rerehre  ndds  ■** 
oorum. 
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CCCLXIY. 

Idem  p.  141  : «Κυραννή,»  Ανομα  θεού  γυναικείος  Κιλι- 
κίου. Μ.  Αρ»  Heaycliium  Κυ^ράνη. 

CCCLXV. 

Idem  ρ.  175  : «Μάγοφον, » ού  μέγαρον,  είς  δ τά  μυστικά 
·!«ρά  κατατίθενται.  Ούτως  Μ.  Eadem  tradit  Ælius  Dionys. 
ap.  Enstath.  p.  1357. 

• CCGLXVI. 

Idem  p.  178  : « Μαχαρίτας , » τους  τεθνηχότας.  Ούτως 
Μένανδρος. 

CCCLXVII. 

Idem  p.  180  : Μάλλον*  ούτως  λέγουσιν  άνευ  του  χαί  συν- 
δέσμου. Ούτω  Μένανδρος.  Scrib.  « Μάλλον  μάλλον.  » 

CCCLXVIII. 

Idem  ρ.  182  : « Μαρμάριον,  » τής  Εύβοιας  όρος,  χαί  Ιερόν 
Απόλλωνος.  Ούτως  Μ. 

CCCLXIX. 

Idem  ρ.  182  : Μάρτνς,  ού  μάρτυρ.  Καί  τδν  μάρτυν  χαί 
τδν  μάρτυρα.  Ούτως  Μ. 

GCCLXX. 

Idem  ρ.  201  : « Μονοπείρας,  « τούς  μή  άΟρόους  άλλά  μονο· 
ληστάς.  Ούτω  Μ. 

CCCLXXI. 

Idem  ρ.  212  : « Νεαλής*  » έχτείνεται  τύ  ou ...  Μένανδρος. 

CCCLXXIL 

Idem  ρ.  233  : «ΟΙχείους»  δ Μ.  ένίοτε  έπΐ  τών  συγγενών 
λέγει. 

CCCLXXUI. 

Idem  ρ.  240  ✓ «Όλόλην  » (apogr.  D.  δλολον)  τδν  γυναι- 
χώδη  χαί  χατά  θέ  (sic)  χαί  βάχηλον.  Μ.  Apogr.  Oxon.  habet 
Όλολον , quod  alibi  Photius  explicat  τδν  δεισιδαίμονα. 
Idem  apogr.  omittit  obscura  ilia  χατά  θέ. 

CCCLXXIV, 

Idem  p.  2θ3  : « Ού  μηχέτι  » άντί  του  ούχέτι.  Μ. 

CCCLXXV. 

Idem  ρ.  265  : «"Οφελον»  ...  olov*  ώφελε  μή  γεγενήσθαι 
τόδε , ώφελον  μή  πεπραγέναι  τούτο.  Μ. 

CCCLXXVI. 

Idem  ρ.  268  : « Όψιπέδων,  » δ μέχρι  πολλού  έν  πέδαις  γε- 
γονως.  Σύνηθες  Μενάνδρφ  τδ  δνομα. 

CCCLXXYII. 

Idem  ρ.  301  : « Πεντηχοστολόγοι,  » τελώναι.  Μ. 

CCCLXXVIII. 

Idem  ρ.  302  : «Πέπλεχται,  » ήττηται.  Μ. 

CCCLXXIX.  . 

Idem  ρ.  314 ; « Πέφηνας,  » τδ  είρηχας.  Μένανδρος. 

CCCLXXX. 

Idem  ρ.  321  : « Πλοχαμΐδα.  » Μ.,  χαί  [οΐ]  άλλοι. 

CCCLXXXI. 

Idem  ρ.  343  : «Προτέλεια,  » ή πρότών  γόμων  θυσία.  Μέ- 
νανδρος.  Eadem  Æliue  Dionysius  et  Pausanias  apud  Eu- 
atath.  p.  881. 

CCCLXXX1I. 

Idem  p.  365  : « Τα  βυτίσματα*  » ai  όχέστριαι  των  διε^ρυη- 


χότων  Ιματίων  άναπληρώματα  ^υτίσμοπα  έχόλουν.  Ούτως  Μ. 

CGCLXXX1I1. 

Idem  ρ.  366  : « Σάγη , » ή πανοπλία.  Ούτως  Μ. 

CCCLXXXIV. 

Idem  ρ.  377  : « Σημαίνειν  » χαί  έπισημαίνειν,  τδ  σφοδρώς 
αύλεΐν,  ώσπερ  ot  σαλπιγχταί.  Μ. 

CCCLXXXV. 

Idem  ρ.  382  : Σχάρας  Ιφερον  οι  μέτοιχοι  έν  τη  πομπή 
τών  Παναθηναίων,  οΐ  μεν  χαλκάς  οΐ  δέ  άργυρος,  κηρίων  χαί 
ποπάνων  πλήρεις , ένδεδυχότες  φοινιχίους  χιτώνας.  Ούτω  Μέ- 
νανδρος. 

CCCLXXX  VI. 

Idem  ρ.  383  ; « Σκηνή , » ή οΐχία  χαί  κατμγωγή.  Ώς  Ασι- 
αγενή  τήν  λέξιν  (hic  excidit  aliquid).  Ούτως  Μ. 

CCCLXXXVII. 

Idem  ρ.  391  : « Σπαρτοπώλιον,  » ώς  ήμβΐς , χαί  Μ. 

CCCLXXXVHI. 

Idem  ρ.  394  : « Στασιασμδν,  » τήν  στάσιν  Μ. 

CCCLXXXIX. 

Idem  p.  397  : «Στιγμήν,  ώς  ήμεΐς,  τδ  έλάχιστον.  Ούτως 
Μένανδρος. 

CCCXC. 

Idem  ρ.  399  : « Στραγγαλόν  » εΤπέ  που  Μ.  Fort.  στραγ- 
γαλιαν,  quo  dudt  apographum  Albertt. 

CCCXCI. 

Idem  p.  405  : «Συμβόλαια,  » τά  συναλλάγματα.  Ούτως 
Μένανδρος. 

cccxcn. 

Idem  ρ.  448  : « Τυντλός,»  πηλός  χαί  τάραχος.  Μ. 

cccxcra. 

Pollax  VI,  12  : Ό παρακείμενός  τινι,  συμπότης,  συγχλί- 
της  ···  δν  «συγχλινον  » Μ.  καλέ?. 

cccxcrv. 

Idem  VI,  38  : βουγενίδης  δέ  Εφη,  Τ^τησεν  είς  δψώνισν 
τριώβολον.  Παμπόνηρον  γάρ  Μενάνδρου  δ « όψωνιασμός.  » 
Eidem  toc!  notant  innssit  Phryoich.  Ecl.  p.  418. 

CCGXCV. 

Idem  VI,  161  : Τά  μέντοι  Μενάνδρου  «ήμιφυές»  χαί 
«ήμίγραφον»  άνβχτά*  τδδέ  «ήμιλάσταυρον»  παμπόνηρον. 

CCGXCYI. 

Idem  VU,  86  : Τά  δέ  «σανδάλιον  « ού  μόνον  Μ.  είρηχεν, 
άλλα  χαί  'Ηρόδοτος. 

cccxcvn. 

Idem  VIII,  26  : ΕΙσί  8έ  χαί  παρά  Μενάνδρφ  « δικάσιμοι 
ήμέραι,»  b.  e.  dies  comitiales. 

CCCXCYffl. 

Idem  IX , Γ39  . Φαύλος  ό Μενάνδρου  « νουθετησμός.  » 
Conf.  Lobeck.  adPhryuich.  p.  510. 

cccxcix. 

Idem  IV,  87  : Μ.  δέ  τίνος  χαλεΐ  «άριστοσαλπιγχτάς , 
ληστάς  σαλπιγχτάς.  » Valesius  conj.  ληστοσαλπιγχτάς.  Ita 
Phot.  Lex.  p.  163.  Ap.  Poil,  ante  ληστοσαλπιγκτάς  insère»· 
dum  videtur  χαί. 


CCCLXXXV.  I dios  aureas,  alioe  argenteas,  favis  et  libis  plenas,  indu- 

(Scapbas  tulisse  inquilinos  in  pompa  Panathenœortim , | toe  purpureis  tunicis,  testatur  Menander.) 

40. 


J 


86 


MENANDRI  FRAGMENTA. 


CD. 

Idem  I,  7!  : 'Ωρα  xal  ήμιώριαν,  σημώσν,  ώς  Μένανδρος, 
ώνομάζετο  παρά  τοΐς  παλαιοΐς. 

CDI. 

Ideml.  79:  El  γάρχαΐ Μένανδρος  αυτά  (Yocem  « χοιτών ») 
βαρβαριχόν  οίεται  9 πιστότερος  tà  τοιαυτα  Αριστοφάνης  χτλ. 

CD1I. 

Idem  II,  82  : Καί  «μυκτηρισμόν»  τήν  έξαπάτην  Μέναν- 
δρος. 

CDIU. 

Idem  II,  82  : Φαύλος  δέ  ό Μενάνδρου  «άχουστής»  άντί 
του  άχροάτης. 

CDIY* 

Idem  Π,  149  : « ’Οξύχειρ»  xal  όξυχειρία,  τό  μέν  παρά  Με- 
νάνδρφ, τό  δε  παρ*  Άλέξιδι. 

CDV. 

Idem  Π,  194  : Μ.  δέ  xal  «περισχελίδας»  είρηχε  φορών 
τάςχόρας. 

CDV1. 

Idem  III,  29  : 01  2χ  των  άνεψιαδών  άλλήλοις  « ίξανέψιοί  » 
τε  xal  « έξανέψιαι.  » Ουτω  γάρ  Μ. 

CDVU. 

Hesychius  : «Έμπυος,  » ό έμπυΐχός,  παρά  Μενάνδρφ. 

CDYUI. 

Idem  : «Καλαθίσχος,  » είδος  όρχήσεως  xal  σχεΰος  γυναι* 
xclov  παρά  Μενάνδρφ. 

CDIX. 

Harpocrat.  : « Άγυιεϊς , » οΐ  πρό  των  οίχιών  βωμοί,  ώς 
φασιν  Κρατίνος  χαΐ  Μ. 

CDX. 

Idem  y.  Ελευθέριος*  'On  δέ  ( Ζευς  ) έπ  ιγέγραπται  μέν 
« Σωτηρ,  » όνομάζεται  δέ  xai  «Ελευθέριος , » δηλοί  χαΐ  Μέ- 
νανδρος. 

CDXI. 

Idem  Y.  «Δυσάνιος  » : Άνηφών,  δ έκΐ  πονώ  άνιώμενος , 
χάν  μιχρόν  χαΐ  ευκαταφρόνηταν  ή ...  χαΐ  Μ. 

CDXU. 

Idem  : « Τρίγωνον,  « διχαστήριον ...  μνημονεύσυσιν  αυτοΟ 
άλλοι  τε  χαΐ  Μ.  έν  τή  * * * 

CDXUI. 

Idem  : «Βσυχόρυζαν,»  τήν  μεγάλην  χόρυζαν,  χαΐ  «χορυ- 
ζάν  » τόν  Ισχυρώς  χορυζώντα.  Μ.  Ργο  χορυζάν  fort.  kg. 
βουχορυζάν. 

CDXIY. 

Idem  : «Βαθύς»  άντί  τού  πονηρός*  οΰτω  Μ.  Legendnm 
YÎdetur  βαρύς. 

CDXV. 

Suidas  : « Ασχολούμαι,»  χαΐ  «άσχολείται,»  χαΐ  «άσχο- 
λεΐσθαι.  » Πάντα  τούτα  Μ.  λέγει.  Eadem  fere  In  Lex.  Se· 
Suer.  p.  457. 

CDXYI. 

Idem  : « *Αποσο6ώμεν,»  άποτρέχωμεν.  M.  faàm  in  Lex. 
Seguer.  p.  436. 

CDXVU. 

Idem  : « Χπέφηνεν  » àvri  τού  άπέφησε.  Μ. 


CDXVni. 

Idem:  «Άδράστεια.»  Ένιοι  μέντκ,  ώς  ρή  ώωφαι· 
συγχαταλέγσυσιν  αυτήν  ( Adrastetm)  τή  λμη,  «ς  Mw- 
δρος  xoù  Νιχόστρατος.  Eadem  in  Lex.  Sepîer.  μ Ml 

CDXIX. 

Idem  : Φρυάττεσθαι , τό  καταπλήττην.  Ονος 
Eadem  habet  Etym.  Μ.  v.  Φρύαγΐια. 

GDXX. 

Idem  : « Χλωρόν,  » τό  άχμάζον.  Μ. 

CDXX1. 

Cbarax  p.  228,  Β:  Παρά  Μενάνδρφ  inpsom  à · οχ 
με»  έγχλιθέν. 

CDXX1L 

Schol.  Dionysii  Thracis  p.  857  : Τό  (anapra»  ûr 
τωσίν  τι  να  σημαίνει ...  ώς  παρά  Μενάνδρφ  .v^n  * 
Grammat.  Crameri  Aneod.  yoI.  IV,  μ 329;  15:  Dva. 
ύποθωπεύοντες  τοιούτοις  χεχρημεθα  όνόμασιν,  άς»  I b· 
νάνδρφ  νιτάριον  (sic). 

CDXXUL 

Lexicon  Seguer.  μ 353  : «Άθαπτος,  »όμή  «Με, 
παρά  Μενάνδρφ. 

CDXXIY. 

Antiattidsta  ρ.  115:  « Υπόθεση  »άνΗτ»«αΙρρ·1· 

CDXXY. 

Etymd.  Μ.  ρ.  790,  50  : «Φερνήν»  δέ  τή»  φή,α 
Αισχίνης  xai  Μ.  Eadem  Photius  μ 470. 

CDXXVI. 

Apollonius  ap.Bekk.  Aneod.  p.  587:  ϊθβφεΐηεώ* 
« νουνεχόντως»  δοχη  άσύστατον  άχα. 

CDXXYU. 

Lex.  Segner.  ρ.  421  : « Άπέλιπε»  μέν  ή γυνή  π»Ηπ 
λέγεται , «άπεπεμψε  » δέ  ό άνήρ  τήν  γυνααα.  Οέπ  I 

GDXXYUL 

Lex.  Seguer.  ρ.  461  :*Ατηχσυργές  τό  dpraep^·*^ 
τιχόν τρόπον...  «άττιχούργη » φησίπου  Μ. 

CDXXIX. 

Eustath.  ad  Hom.  μ ΗΜΟ,  3:  «ΚΒν» 
παρά  Μενάνδρφ. 

CDXXX. 

Erotlan. Gloss. Hippocr.  ρ. 328 : «Σύεγρ;» 
θης  ξύστρα,  χαθώς  χαΐ  Μ.  μεμνηται. 

CDXXXL 

Plutarch.  Symp.  ΠΓ,  6,  ρ.  671,  F : «Σίδώβς·  - * 
Βάχχσυς  χαλούσι , χαΐ  τούτην  άφιάσι  τήν  φωφ»  έα»  σ’* 
ζωσι  τφ  θεφ,  dôv  έσπ  δηκου  xal  παρά  ΑηροβΙοως  «dt1 
xal  παρά  Μενάνδρου. 

CDXXXU. 

Schol.  Nicandri  Alexiph.  ρ.  74,  B,  etlÜ:  ,k? 
ται , » κλαυθμυρίζει , ώς  παιδίον  φωνεί  ή δομβ»  ώΒ 

CDXXXffl. 

Schol.  Sopboclis  Antig.  134  : Βορών,  έώ*» 
χαί  μέγα  φυσων,  xai  πνέων  όργήν,  ώς  τό 
χαί  πν  **  * » 

CDXXXIY. 

Athensas  ΧΙ,ρ.781,  Ε:Μ.  δέπού 
τορνευτόν  »,  xai  « χορευτά.  » 


CDY. 

(Cnmlia  ferre  paellas  dixit  Menander.) 

CDXYIU. 


(Non  diflert  Adrastea  ab  Nemest  apud  Menandram.) 


CDXXXL 

(Sabboî  damant  in  Bacchanatibos.) 

CDXXXIY. 

Pocolnm  toraatam.  CcUta  vam. 
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CDXXXV.  . 

Schol.  Arletoph.  Pac.  869  : Έδόχουν  γάρ  έν  τοϊς  γάμοις 
σήσαμον  διδοναι , δ έστι  πλαχους  γαμιχός  άπό  σησάμου  πε- 
ποιημένος,  διά  τό  πολύγονον,  ώς  φησι  Μ. 

CDXXXVI. 

Eustath.  ρ.  1161  med.  : Τό  άλάβαστρον  παρά  τφ  Me* 
νάνδρφ  άνευ  του  ρ χατά  ΑΙλιον  Διονύσιον. 

CDXXXVU. 

Idem  ρ.  962,  18  : 'Οτι  δέ  χαΐ  «Ις  άναισδησίας  σκώμμα 
λαμβάνεται  ό βοός , δηλοΐ  xai  6 παρά  Μενάνδρφ  « βοίδης,»  δ 
έστι πράος,  εδήθης , χαθ’  δμοιότητα  του  άμνοχών. 

CDxxxvm. 

Antiattic.  ρ.  89  : « Δεδείπνηχας.  » Μένανδρος. 

CDXXXIX. 

* Etymol.  Μ.  ρ.  733, 48  : Τό  «συχοφαντεΐν  » παρά  Πλάτωνι 
(comico)  χαΐ  Μενάνδρφ  οΐον  χνίζειν  έρωτιχώς.  Suidas  : Συ* 
χοφοντέΐν,  χνίζειν  ίρωπχώς.  Οδτως  Πλάτων  χαί  Μ. 

CDXL. 

Scbol.  Hesiodi  ad  Theog.  138,  Menandro  tribuens  hnc  : 

« Έρφ  μέν  όμβρων  γαΐα»,  sut  Menandrum  norainavit  pro 
Euripide, cqjus  notissimus  est  locus:  Έρά  μέν  όμβρου γαΓ, 
όταν  ξηρόν  πέδον  χτλ. , aut  Nenander  imitatus  est  Euripi- 
dem. 

CDXLI. 

Schol.  ApoU.  Rhod.  I,  1126  : Τιτίην  Αμα  Κυλληνόν  τε) 
Τους  Ίδαίους  καλούμενους  Δακτύλους,  οΟς  πρώτους  φησίν  εΤ· 
ναι  παρέδρους  τής  Μητρός  των  θεών,  άχολουθών  Μενάνδρφ 
λάγοντι,  τους  Μιλησίους , όταν  θύωσι  τήτΡέφ,  προθυεινΤιτίφ 
xai  Κυλληνφ. 

CDXLH. 

HeUadios  Cbrestom.  ρ.  4 Meurs.  : Τάς  νΰν  λβγομένας 
χουρίδας  οΐ  Αττικοί  χομμωτρίας  έχάλουν*  εδρηται  δέ  παρά 
Μενάνδρφ  χαί  τό  «χαυρίδα.  » 

CDXLIII. 


Etymol.  Magn.  ρ.  470,  45:  «Τχόνιον,»  πόλις  Αυχαο* 
ηας*  ...  γράφεται  δέ  δια  του  ι,  έπειδή  εδρέθη  ή άρχή  συστελ- 
λομένη  παρά  Μενάνδρφ.  Eadem  apud  Crameram  Anecd. 
τοί.  3,  p.  206,  3. 

CDXLIY. 


Scliol.  Thucyd.  1 , 30  : ΤροπαΤον  ή παλαιά  Άτόίς  ... 
«τρόπαιον»  ή νέα  ΆτθΙς,  ής  έστι  Μένανδρος. 

CDXLY. 

Stephanus  Byz.  ρ.  647  Pin.  : Τέμβριον,  πόλις  Φρυγ(ας. 
Χάραξ  δέ  Τυμβριον  αυτήν  φησι , Μ.  δέ  «Τεμβρίειόν»  φησιν, 
ώς  Γορδίειον. 

CDXLYI. 


Phrynichns  Ecl.  ρ.  196  : «Μεγιστάνες.»  Άντίοχος  δ σο- 
φιστής ...  τουνομα  έθηχεν,  Ισως  Μενάνδρφ  άχολουθήσας. 

CDXLVII. 


Idetn  ρ.  418  ex  Menandro  ha»  verba  alTert  : « μέσο* 
πορειν»  xai  «γύρος»  (▼.  fragm.  Misogyn.  n.  9)  xai  «λή- 
θαργος » (τ.  Thom.  Μ.  ρ.  576)  xai  «συσσημον,»  χαί 
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«πορνοχόπος»  (▼.  Tbom.  Μ.  ρ.  731  ) χαΐ  «όψωνιασαός  » 
(ν.  η.  394) , xai  «όψώνιον,  » χαί  «δυσριγος.  » 

CDXLVIII. 

Idem  ρ.  425  : « Μετριάζειν  » ...  Μ.  έπί  του  άσδενεΐν,  παρά 
τήν  των  δοκίμων  χρήσιν. 

CDXLIX. 

Idem  ρ.  442  : « Άχρατευεσθατ  » οι  πολλοί  γ«  χρώνται 
τούτφ  τφ  όνόματι  χαί  Μ. 

CDL. 

Idem  ρ.  442  usum  non  esse  Menandrum  rerbo  αίχμα* 
λωτισθήναι  teslatur» 

CDLL 

Stephanus  Byz.  p.  633  Pin.  : Ηρόδοτος  Ταναγριχή  μοί- 
ρα, xai  Μ.  «Ταναγριχή  γυνή.  » 

CDLII. 

Aristophanes  gnunmat.  apud  Boisson,  ad  Herod.  Epim. 
p.  289  : «Κέπφος,»  δ ευήθης  ...  δν  λεγουσιν  ol  Ιδιώται  χέ- 
φος.  Άγγαρος,  δ έχ  διαδοχής  γραμματοφόρος,  ώς  'Ηρόδοτος 
έν  δγδόφ  * xai  ol  ευτελείς  à xai  άφρονες  οδτως  ώνομάζοντο, 
ώς  Μ.  Jn  quibus  verba  xai  ol  εντελείς  χ.  τ.  λ.  suo  loco 
mots  ponenda  sunt  post  verba  ol  Ιδιώται  χέφος. 

CDL1II. 

Quintil.  Inst  ΠΙ,  1 1,  27  : Capot  rei  est;  apud  Menan- 
drum «χεφάλαιόν  έστι.  » Hac  e judiciali  oratione  apud 
Menandrum  petita. 

CDLIV. 

Schol.  ad  Dionysii  Gnunmat  ap.  Bekker.  Anecd.  p. 
854  : 'Ωσπερ  Ιστι  xai  παρά  Αριστοφάνη  τό  αύτότατος  xai 
παρά  Μενάνδρφ  τό  « αΐτιώτατος.  » 

CDLV. 

Ibidem  ρ.  871  : Τό  δέ  πευσηχόν  μαχρηγορίας  δειται  xai 
διά  πολλών  άπολογίας,  ώς  xai  παρά  Μενάνδρφ  εύρίσχομεν* 

Πυθοΰ  παρ'  αυτής  8ιλ  τ{ν’  αΙτίαν.., , 
άντί  του  έρωτήσας  άχουσον. 

CDLVI. 

Grammaticus  ibid.  ρ.  1 190  : ΈπΙ  τών  έπιθέτων  παρ'  αδ* 
τοϊς  (AUÎCOS  dicit)  όμόφωνός  έστιν  ή χλητιχή  τή  εύθείφ,  όΐον 
δ δυστυχής , ώς  παρά  Μενάνδρφ, 

TÛ  δυστυχής,  τί  ου  χαθεύδεις; 

Redi  ad  Misumeni  fr.  9. 

CDLVII. 

Cramer.  Anecd.  τοί.  IV,  p.  351,  24  : Άττιχώς  Ιειδιά  τής 
ει  διφθόγγου,  ώσπερ  βουλει , ώς  παρά  Μενάνδρφ* 

Βούλει  τι,  Κνημών;  είπό  μοι. 

CDLVIII. 

Ibidem  ρ.  368, 27  : Έξ  οδ  (ήΐα)  δ δπερσυντέλιχος  ήίει  διά 
του  η χαί  ι χατά  τήν  άρχσυσαν,  χαί  έν  συνθέσει  παρήειν  xai 
έξήειν,  ώς  παρά  Μενάνδρφ*  · 

Άπ^ει  τών  τόκων  £χων  τόκους. 

Apud  Bekkerum  ρ.  1294  άπήειν. 


CDXXXV. 

( Sesamom,  id  est  piacentam  nuptialem  ex  sesamo  fa- 
ctum, in  nuptiis  dedisse  videntar,  ob  fecunditatem  nian- 
te, didt  M.) 

k CDXL. 

Amat  imbres  terra. 

CDXLI. 

(Mîlesios,  quando  sacriticent  Rheœ,  prias  sacrificare 
TUiœ  et  Cylleno  [Idœis  Dactylis].) 


CDLV. 

Qtuere  ex  ea  quam  ob  causam.... 

CDLYÜ. 

Visne  aliquid,  Cnemo?  die  mihi. 

CDLVIII. 

Usurarum  abiit  usures  habens. 
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CDLIX. 

Chœroboecus  Bekkeri  Anecd.  p.  1316  : Φασί  τινες  6n 
ούχ  ευρηται  τό  άλς  το  άρσενικόν  αυτό  χαθ’  αυτό,  άλλα  πάν- 
τως μιτά  του  χόνδρος,  χόνδρος  άλς,  χόνδρου  άλός,  χόνδροι 
άλες*  ηνές  (Bekk.  ψευδές)  δέ  τούτο,  ώς  μαρτυρεί ...  0 Μέναν- 
δρος· · Ούχ  έχω  ούτε  άλας  ούτε  δξος  ούτ*  όρίγανον.  » 

GDLX. 

Cramer.  Anecd.  vol.  IV,  p.  420  : (Τό  έλεώ)  ούχ  ion 
δευτέρα;  συζυγίας  των  περισπωμένων,  άλλα  πρώτης*  έλεω 
έλεείς*  χαι  ό Μένανδρος  έδήλωσεν  είπών* 

ΈλεειΘ’  δ ποινήν  κα\  καλείται  γλυκύτατος. 

El  γάρ  ήν  δευτέρας,  έλεαται  εΐχεν  ειπεΐν  ώσπερ  δροπαι.  Codex 
ίλεΐται  in  versa,  et  ήδυτατος.  Alteram  Bekkerns  dédit 
Anecd.  p.  1369. 

CDLXI. 

Bekker.  Anecd.  p.  1431  : Xoâ  παρά  τψ  Μενάνδρφ* 

Tiv  χο8 

έκκεχυχας/ 

CDLXII. 

Procalas  ad  Hesiodi  Opp.  491  : Άλέα  δέ  ή θήρμη  ή περί 
τόν  ήλιον,  κυρίως  ύπαιθρος  τόπος  Οπό  ήλίου  θερμαινόμενος. 
Μένανδρος  «Άλέας  Άθή*χς.  » Rectias  fberit  Άλέας  Αθήνας. 

CDLXIH. 

AÜS0N1I  EPIGR.  CXL. 

B MBNANDRO. 

Nil  homine  terra  pejus  ingrato  créât. 

Vicinus,  hospes , notus,  ignotus , cliens , 
et  si  qua  généra  civium  sunt , îd  genus , 
si  quid  petenti  promtus  opis  impertias , 
ut  misereare,  gratia  actutum  périt. 

Venus  quintus  Græce  serratus  est  a Zenobio  I , SI , 
Suida  y.  Άμα  et  Eustath.  p.  982 , 43  : 

Αμ*  ήλεηται  και  τεθνηκεν  ή χάρις. 

* Paolo  plara  in  Appendice  Florent.  SLobæi,  p.  31,  12  : 
Αε\  8*  δ σωθείς  έστιν  αχάριστου  φύσει* 
ά(χ’  ήλεηται  κα\  τεθνηκεν  ή χάρις , 
ήν  δεόμενος  τοτ’  άθάνατον  2ξειν  £φη. 


CDLXTV. 

* Appendix  Florent.  ad  Stofad  Senms,  p.  12,1  - 

Ούχ  δ λόγος  αυξει  τήν  τέχνην  «ερισβος  μι  , 
άλλ’  αύτά  κόσμε!  τήν  τέχνην  τά  «ρήγματα. 

CDLXV. 

* Ibidem  ρ.  12,  5 : 

Τί  8*  όφελος  ευ  λαλουντος,  αν  φρονη; 

Addidimos  εύ. 

CDLXVL 

* Ibidem  p.  12,  Il  : 

X)  μίν  λόγος  σου  σννέσαως  «άλλης  γήρα* 
τά  δ'  Ιργα  σύνεσιν  aux  Ιχσντα  φαάνπαι. 

V.  1 toc.  σου  non  Yidetnr  esse  in 

CDLXVIL 

* Ibidem  p.  13, 4: 

Ό μέν  λόγος  σου  xeà  κατ’  0ρ8όν 

τδ  δ*  ίργον  άλλην  οϊμον  ôuroptùcm. 

V.  1 ■ abondai  χαί  et  fortasse 
Jacobs. 

CDLXVÜL 

* Ibidem  p.  13,  S : 

*0  μή  φρονων  μίν,  πολλά  δ*  Ιφ’ 
δείκνυσ ιν  αυτού  τόν  τρόπον  ταΐς  βήμαστ· 

CDLXDL 

* Ibidem  ρ.  20,  8 : 

Ή των  δμοίων  αΐρεσις  μάλιστά 
τήν  του  βίου  σύγχρασεν  δμάνοεαν 

CDLXX. 

* Ibidem  ρ.  23,  6: 

Γυναικ\  δ1  όσης  όρκον  όμνύων  άν^> 
μηδίν  «ou!  δίκαιον,  οίτος  ευσεβής. 

CDLXXL 

* Ibidem  ρ.  30,  24  : 

Αχάριστος  ήμϊν  μή  νομιζέσθω  φίλος, 

μηδ’  α3θ’  δ πονηρός  κατεχετω  jmn 

Sic  emendavit  Gaisfordoa.  Codes  ▼.  i Άτ 
y.  2 μή  θ'  ό π. 


CDLIX. 

Non  habeo  nec  sal  nec  acetam  nec  origan am. 

CDLX. 

Miseret  pastoris , et  vocant  dulcÊssimum. 


CDLXI. 

Eifadisti  cboem. 

CDLXII. 

Mineryn  Aleæ. 

CDLXIII. 

Natura  ingratu’st  si  quem  tu  servaveris  : 
simul  misertum  est , atque  emoritur  gratia 
ilia  immortalis , quam  tum  poilicitn’et  petens. 


CDLXTV. 

Artem  non  ornât  artiflcis  jactantia; 
sed  ipsa  sese  ars  décorât  operibus  suis. 

CDLXV. 

Quid  juvat  si  garrit  pulchra , meditatur  mala? 


CDLXVL 

Tua  verba  abundant  providae  sspientHe, 
cujus , si  ad  opéra  ventum  est , yestignm  ùpL 
CDLXVIL 

Tua  verba  in  recta  recte  procédant  na  ; 
at  opéra  protinus  sibi  qusrunt 

CDLX  Vin. 

Loquens  de  multis  multa,  cogftans  nM, 
verbis,  non  factis,  mores  ostendit  snos. 

CDLXIX. 

Pares  jungantur  paribus  : hoc  est  m tny 
quod  amicitiæ  contineat  vitam  vmcuiis. 

CDLXX. 

Si  mulieri  quis  jurejurando  fident 
dat,  dis  amatur,  si  promissa  negUgiL 

CDLXXL 

Tibi  nunquam  ingratus  habeatur  fae. 
neu  partes  qus  boni  sunt,  nnym  de 
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CDLXXÜ. 

* Ibidem  p.  31, 10  : 

ΟύχΙ  τήν  αυτήν  ίχει 
Siàvotav  αϊτών  εΤς  ϊχαστος  χαΐ  λαβών. 

Verfoum  έχει  addidit  Jacobsius. 

CDLXXIII. 

* Ibidem  p.  35,  1 : 

* * * μανθάνειν 
ο?ου  δ’  fat  ίργου  τυγχάνης  άπειρος  ών, 
τδ  πυνθάνεσθαι  των  χατειδότων  καλόν. 

CLDXXIV. 

* Ibidem  ρ.  35,  5 : 

Πολύ  κρεΐττόν  Ιστιν  ίν  καλώς  μεμαθηκέναι, 
ή πολλλ  φαύλως  περιβεβλήσθαι  πράγματα. 

CDLXXV. 

* Ibidem  ρ.  35, 15  : 

"Όταν  λίγης  μέν  πολλδ,  μανθάνης  δε  μή, 
τδ  σον  διδάξας  τούμδν  ού  μαθων  ίση. 

CDLXXYI. 

* Undem  ρ.  76, 17  : 

Ουδέν  γδρ  αίσχρδν  τάληθή  λόγειν. 

Αδύνατον  ώς  εοιχε  τάληθές  λαθεΐν. 

Έδν  έγώ  φώ  νυν  ίχειν  βακτηρίαν 
χρυσήν,  τϊ  μοι  σεμνότερον  εσται  τδ  ξύλον; 
Αληθές  εΤναι  δει  το  σεμνδν,  ού  κενόν. 
Separandus  videtur  versus  1. 

CDLXXVÜ. 

* Ap.  Polyb.  De  solœc.  p.  237 , vol.  ΠΙ  Anecd.  Boise.  : 

Θυγάτριον  ή νυν  ήμερα  δίδωσί  μοι, 
ή δόξαν  ήτοι  διαβολήν. 

CDLXXVIIÏ. 

* In  scriptis  De  b&rb.  et  solœcismo  Ibid.  p.  240  et  257: 

Καθιζάνει  μέν  Ινίοτ1  είς  τδ  σήσαμα. 


CDLXXIX. 

* Ibidem  ρ.  269  : Τό  μέν  έαυτους  έπΐ  τών  καθ’  έαυτσύς  λε- 
γομένων ieriv.  ...  [τό  δέ  άλλήλους  έπΐ  των  ονμπεπλεγμένων ...] 
'Οθεν  καί  Μένανδρος  ό κωμικός  άκυρολογεϊ  λέγων  « Ούκ 
όρίσαμεν  αύτοΓς  ήδη  είμι  σώς.  » Sic  codex  Régine  2551  ; 
alter  2929,  α&τόΐς  ήδη  είμΐ  σφς.  Conf.  supra  fr.  316. 

CDLXXX. 

*Gramm.  Cramer!  Anecd.  vol.  1 , p.  255, 23  : ΚαθεδοΟμαι· 
*Ορω  τιν’  ΙπΙ  του  βήματος  χαθεδούμενον, 
καρά  Μενάνδρφ. 

CDLXXXI. 

* Ibidem  vol.  IV,  ρ.  413,  5 : 

Καί  νυν  δ*  έρώ. 

CDLXXXn. 

* Ibidem  ρ.  254,  21  : 

Γήρας  λόσντος  χρεϊσσσν  άχμα(ων  νεβρών. 

CDJLXXXin. 

Stobæi  Serm.  LXIV,  3 : 

Μόνος  ίστ’  άπαρηγόρητον  άνθρώποις  ίρως. 

CDLXXXIY. 

* Ejusdem  Serm.  XXXVII,  12  : 

Κάν  ταΐς  άπορίαις  ίσθ*  δ χρηστός  χρήσιμος. 

CDLXXXV. 

* Plin.  Η.  N.  XIX,  6:  Menander  auctor  est,  allium 
edenttbus , si  radicem  betœ  in  pruna  tostam  superede- 
rint,  odorem  exstingui . 

CDLXXXVI. 

* Chœroboscus  apud  Bekkerum  ad  Etymol.  M.  p.  902  : 
Ή αΙτιατική  Ικτίνον,  ώς  παρά  Μενάνδρφ  (?)*  «Αλλά  προσέδω- 
κας  τάλαντον  είναι  παρ*  ήμΐν  τόν  Ικτίνον.  » 

CDLXXXVIÏ 

* SckoUast.  Aristoph.  Thesmoph.  506  : Καί  άλλως  ού 
γάλα  πρότερον  τοϊς  βρέφεσιν  έδίδοσαν,  άλλά  μέλι  άπολείχειν* 
Μένανδρος  δέ  ούκ  όρθώς  ποιεί  τα  άρτίτοκα  γάλακτος  δεόμενα. 


CDLXXI1. 

Nemini 

quom  garnit  animus  idem  est  ac  quando  petit. 

CDLXXIII. 

Sed  cujus  operis  tu  non  expertus  sies , 
id  sciscitari  honestum  ab  his  qui  noverint. 

CDLXXIV. 

Nam  meliusmuito  est  rem  didicisse  unam  probe, 
quam  multa  nequiter  complecti  negotia. 

CDLXXV. 

Si  loqueris  multa  , at  audis  et  discis  nîhil, 
tandem  docuistitua,  non  didicisti  mea. 

CDLXXVI. 

Nam  non  est  turpitudo , vera  dicere.  — 
Sedverum  ut  unquam  lateat,  fieri  nonpotest. 
Namque  ego  si  dicerem  me  nunc  gerere  aureum 
baculum , num  lignum  fieret  inde  honestius  ? 
Vera  esse,  haud  vana,  debent  quîs  bonor  datur. 
CDLXXVII. 

Hæc  nunc  dies  donavit  filiolam  mibi , 


bonam  malamve  famam. 

CDLXXVIIL 

Nonnunquam  in  sesamorum  desidet  foro. 

CDLXXX. 

Video  aliquem  in  euggestu  sessurum. 

CDLXXXI. 

At  enim  nunc  dicam. 

CDLXXXII. 

Senectus  leonis  vincit  juvenes  hinnulos. 

CDLXXXIII. 

Unum  inter  homines  consilî  est  expers,  aroor.  G· 

CDLXXXIV. 

Etiam  in  perplexis  rebus  vir  bonus  usui  est.  G . 

CDLXXXVI. 

Sed  dedisti  insuper  talentum  ut  apud  nos  sit  milvus. 

CDLXXXVIÏ. 

(Non  lac  prlmuin,  sed  mel  lingendum  præbebant  infaii- 
tibus.  Nec  recte  Menander  modo  natoe  scribit  lacté  egere.) 
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CDLXXXYffl. 

ScboUast.  Theocr.  II,  Μ : Έχανηφόρονν  & τ$  'Αρφ^ 
od  ώραν  Ιχουσαι γάμου,  ώσπερ  άπολογουμεναι  περί  της  παρ- 
θενίας τη  όεώ,  tva  μή  όργισθη  αυταϊς  μελλούσαις  τό  λοιπόν 
φθείρεσθαι.  Kai  παρά  Μενάνδρφ  * « ΑΙ  χυίσκουσαι  έπιχαλα- 
οθε  τήν  ’Λρτεμιν,  άζιοϋσθαι  συγγνώμης  ότι  διεχορήθητε.  * 

CDLXXXIX. 

* SchotiasL  Aristoteiis,  ρ.  355,  35  : Άπό  τύχης  ήλθεν  ό 
ξένος  χαΐ  λντρωσάμενος  τον  αίχμάλωτσν , ώς  παρά  Μενών 
δρφ  Δημέας  τήν  Κράτεαν  (Reg.  τήν  Κράτην),  άπήλθεν.  Cujas 
fragment!  usas  essepoterit,  nisi  fallimur,  in  Disexap&ton- 
tis  argumenta  dlspicieodo. 


EPIGRAMMATA 

I.  [anth.  PAL.  ΥΠ,  71] 

EE  ΕΠΙΚΟΓΡΟΝ  ΚΑΙ  βΕΧΙΓΓΟ&ΛΗ\ 

Χαΐρε,  Νεοχλείδα  δίδυμον  γένος,  2v  6 μεν  αμάν 
«αχρίδα  δουλοσυνας  βυσαθ’,  δ δ*  ά^ροεννος 

Π. 

AUSONII  EPIGR.  CXLY. 

B MKKAKDBO. 

Re  firuere  ut  natus  mortaiis , dilige  sed  rem, 
taoquam  immortalis;  sois  est  in  utroqoe  *maL· 


GDLXXXVin. 

Vos  gravide,  invocate  Dianam , veniam  petenftes  quod 
▼irgines  esse  desiistîs. 

* CDLXXXIX. 

(Forte  fortuna  advenit  hospes  et,  quum  redemisset 
captivum,  ut  Demeas  Menandnos  Crateam  (vel  Craten), 
discessit) 


EPIGRAMMA  MENANDRI 


Salvete,  o Neoclîs  nati  duo  : quippepertBoo 
iibera  geos  Cecropîs  facta,  per  houe  sapa. 

G. 


ΓΝΩΜΑΙ  ΜΟΝΟΣΤΙΧΟΙ, 

EX  QÜINQUE  CODICIBUS  MSS.  DUCTÆ. 


SENTENTTÆ 


sracvus  vi 


[S  CONCEPTÆ. 


Άνθρωπον  όντα  δει  φρονεΐν  τάνθρωπινα. 
Αναφαίρετον  κτημ’  έστί  παιδεία  βροτοις. 
Άε\  τδ  λυπουν  έχδίωχε  του  βίου. 

Αθάνατον  ίχθραν  μή  φύλαττε  θνητός  ών. 

5 Ά ψέγομεν  ήμεϊς,  ταΰτα  μή  μιμώμεθα. 
Άπαν  τδ  κέρδος  άδικον  δν  φέρει  βλάβην. 
Άπαντα  χαίρω  χάριν  Ιχει  τρυγώμενα. 
Άνθρωπος  ών  μεμνησο  της  κοινής  τύχης. 
Άδικον  τδ  λυπειν  τοδς  φίλους  έκουσίως. 

10  Αχάριστος , δστις  ευ  παθών  άμνημονεΐ. 
Άγει  δέ  πρδς  φως  τήν  άλήθειαν  χρόνος. 
Αγαθδν  μέγιστον  ή φράνησίς  Ιστ*  άεί. 
Ανδρδς  τδ  προσπίπτοντα  γενναίως  φέρειν. 
Άγει  τδ  Θειον  τους  κακοδς  πρδς  τήν  δίκην. 
(5  Αβουλία  γδρ  πολλά  βλάπτονται  βροτοί. 
Άνθρωπον  όντα  σαυτδν  άναμίμνησκ’  άεί. 
Ανεζέταστον  μή  κόλαζε  μηδένα. 

Αφε\ς  τδ  φανερδ  μή  δίωκε  τάφανη. 

Ανήρ  πονηρδς  δυστυχεί , καν  ευτυχή. 

90  Άνθρωπος  ών  γίγνωσκε  της  δργης  κρατειν. 
Αλαζονείας  ουτις  έκφεύγει  δίκην. 

Άπαντας  αώτων  κρείσσονας  άνάγκη  ποιεί. 
Αισχρόν  δέ  μηδέν  πρϊττε  μηδέ  μάνθανε. 
Ανδρδς  πονηρού  φεύγε  συνοδίαν  άεί. 

95  Ανδρών  δέ  φαύλων  όρκον  είς  ύδωρ  γράφε. 
Ανδρδς  χαρακτήρ  έκ  λόγου  γνωρίζεται. 
Ανδρδς  δικαίου  καρπός  ούκ  άπόλλυται. 
Ανήρ  δέ  χρηστός  χρηστόν  ου  μισεί  ποτέ. 
Ανήρ  γδρ  άνδρα  και  πόλις  σώζει  πόλιν. 
ίο  Ανήρ  άριστος  ούκ  δν  είη  δυσγενής. 


* Hominem  ns  sapen  humanas,  bob  aBn,  éeaL 
Bonam  est  quod  haud  aaafertur,  eruditio. 

Expeile  vita  quidquid  ad  loetum  AdL 
Mortaiis  odia  ne  gere  immortalia. 

* Ea  non  imitemur,  ipsi  que  contcnml·» 

* Aflert  jacturain,  quodcumque  injecta  et  ban- 
Sont  gratiora  cuncta  caipta  in  tempoie. 

Homo  es:  ergo  fortune  esto  commuais  monor. 
Injusta  ns  est  spoute  amicos  beden. 

Qui  benefid  non  meminit,  ingratom  voca. 

In  luds  oras  protrahit  verum  dies. 

Bonum  undequaque  maximum  prutetia  esL 
Tolerare  casns  fortiter  viram  dent 
Adducit  ad  supplicia  numen  improbos. 

Damna  hominibos  dat  raulta  corail  inopts. 
Hominem  esse  temet  perpetim  dicta  tiht 
Ne  judkato  nisi  bene  anditnm  prias. 

Abstrasa,  omiseis  que  patent,  qnens  caw. 

Malus  quod  est  beatns,  hoc  ipso  est  amer. 
Mortaiis , ire  disce  moderari  imprima. 

Supplicia  nemo  fiigiet  insolentie. 

* Vins  adauget  omnibus  nécessitas. 

Nil  foeito  discitove  tnrpe  quod  sieL 
Hominis  mab  usqnequaque  coagmses  fqt 
Scribantur  in  aqua  si  qua  jurât  impmbus. 

Cujus  note  ait  qoisqne,  indkia  ont»  d 
Haud  fructus  ejus  qui  Tir  est  jostas,  pet 
Nunquam  booo  est  eaosus  aller  tît  boom. 

Serrai  viram  vir,  riritafta  mitas. 

Virtute  summum  ne  roc»  igpnhflm. 
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Ανδρός  πονηρού  σπλάγχνον  ου  μαλάσσεται. 
Ανδρος  κακώς  πράσσοντος  Ικποδων  φίλοι. 

( Απαντ’ άοανίζβι  γήρας,  Ισχύν  σώματος, 
άχοήν,  βρασιν,  κάλλος,  ούχέθ’  ήδονή 
άστίν.  Cod.  Yind.) 

Άρ  ιστόν  Ιστι  πάντ*  Ιπίστασθαι  χαλά. 

Αε\  δ*  δ σωθείς  Ιστιν  άχάριστος  φύσει. 

35  Ανευ  προφάσεως  ούδέν  άνθρώποις  κακόν. 
Ανελεύθεροι  γάρ  είσιν  οί  φιλάργυροι. 

Αρ’  Ιστ\  θυμού  φάρμαχον  χρηστός  λόγος. 
Απαντας  ε3  πράττοντες  ηδομεν  φίλους. 

A μή  προσέχει  μήτ’  άχουε  μήθ’  Ιρα. 

40  Ανήρ  άχάριστος  μή  νομιζέσθω  φίλος. 

Απαντας  ή παίδευσις  ήμάρους  τελεί. 

— ΑΙ  δ’  Ιλπίδες  βόσκουσι  τους  κενούς  βροτών. 
Αυτός  πενωθείς  τοίς  Ιχουσι  μή  φθάνει. 

Αρχής  τετευχώς  ΐσθι  ταύτης  άξιος. 

45  Ανήρ  δ φεύγων  καί  πάλιν  μαχήσεται. 

Απαντάς  Ισμεν  είς  τδ  νουθετεΐν  σοφοί, 
αύτοί  δ1  άμαρτάνοντες  ού  γιγνώσκομεν. 

Αρεσχε  πδσι  χαΐ  συ  μή  σαυτφ  μάνω. 
Ανουθετητόν  Ιστιν  ή παββησία. 

50  Ασυλλάγιστάν  Ιστιν  ή πονηρία. 

Ανήρ  άβουλος  είς  κενόν  μοχθεί  τρέχων. 

Ανήρ  δίκαιος  πλούτον  ούκ  Ιχει  ποτέ. 

- Αρχήν  νόμιζε  τδν  θεδν  φοβεΐσθαι. 

Αδίχοις  φίλοισιν  ή χαχοΐς  μή  συμπλεχου. 

55  Ανήρ  άβουλος  ήδοναΐς  θηρεύεται. 

Αλυπον  άξεις  τδν  βίον  χωρίς  γάμου. 

Βέβαιον  ούδέν  Ιστιν  Ιν  θνητω  βίιμ 
Βιουν  άλύπως  θνητόν  Ιντ’  ού  β^διον. 

Βέλτιστε , μή  τδ  χάρδος  Ιν  π3σι  σκόπει. 
οο  Βραδύς  πρδς  δργήν  Ιγχρατής  φέρειν  γενοΰ. 
Βέβαιος  ίσθι  χα\  βεβαίως  χρώ  φίλοις. 

Βάδιζε  τήν  ευθείαν,  ίνα  δίκαιος  ής. 

Βίον  πορίζου  πάντοθεν  πλήν  Ιχ  χαχών. 
Βουλάμεθα  πλουτεΐν  πάντες,  άλλ*  ού.δυνάμεθα. 
06  Βιοΐ  μέν  ούδείς  δν  προαιρείται  βίον. 

Βίος  κέκληται  δ’  δς  βίφ  πορίζεται. 

Βίου  διχαίου  γίγνεται  τέλος  χαλάν. 

Βουλής  γδρ  δρθής  ούδέν  άσφαλέστερον. 

Βροτοΐς  άπασιν  άποθανεΐν  δφείλεται. 

70  Βουλήν  άπαντος  πράγματος  προλάμβανε. 
Βλάπτει  τδν  άνδρα  θυμδς  είς  δργήν  πεσών. 
Βούλου  γονείς  πρδ  παντός  Ιν  τιμαΐς  Ιχειν. 
Βοηθός  ίσθι  τοίς  χαλώς  εΐργασμένοις. 

Βίος  βίου  δεόμενος  ούχ  Ιστιν  βίος. 

76  Βέλτιάν  Ιστι  σώμά  γ’  ή ψυχήν  νοσεΐν. 

Βούλου  δ*  άρέσκειν  π3σι,  μή  σαυτφ  μόνον. 

Βίου  σπάνις  πέφυκεν  άνδράσιν  γυνή. 

Βίον  καλόν  ζής,  δν  γυναίκα  μή  Ιχης 
Βασίλεια  δ’  εΐκών  Ιστιν  Ιμψυχος  θεού, 
οο  Γλώσσης  μάλιστα  πανταχή  πειρω  χρατεϊν. 
Γαστρδς  δέ  πειρω  πδσαν  ήνίαν  χρατεϊν. 


Misereacere  haod  scit  improbi  oordto  rigor. 

Fugiunt  amici  qoem  ftigit  feiicitag. 

(Aufert  senectus  cuncta,  robar  corporis, 
auditum,  adem  oculorum,  puichritudinem : 
▼oluptas  omnis  abit.  ) 

Hooeeta  scire  cuncta  prœstantfesimum. 

Debere  vitam  semper  ingratos  fadt 

* Inter  hommes  malum  omne  prætextum  invenit. 

* Dliberalem  reddit  amor  pecuniæ. 

Irœ  remediam , sapiens  est  oratio. 

Fortuna  nostra  amicos  lœtiflcat  bona. 

Quod  indecorum  est,  tu  nec  audi  nec  vide. 

* Cave  hominem  ingratum  credas  tibi  amimm  fore. 
Doctrina  mores  esse  non  patitur  feras. 

Vana  quibus  est  mens,  alere  spes  illos  solet. 

Noli  ipse  pauper  invidere  habentibus. 

Fac,  lectus  imperare,  te  dignum  impert. 

* Iterum  pugnabit  ille  eliam  qui  fugerit 
Aiios  quidém  culpare  sapientes  sumus; 
ai  nostra  no&ddicta  non  agnoscimus. 

Aliis  placera  qnæra,  non  soti  tibi. 

Nimia  libertas  vitiom  inemendabile  est. 

Rationis  actu  nescit  improbitas  régi. 

Frustra  laborat  cursus  expers  consill. 

* Vira  non  unquam  eveniunt  divitiœ  probo. 

* Dei  timorem  principium  omnium  puta. 

* Amicis  uti  fuge  malis  aut  improbis. 

Improvido  res  propria,  deliciie  capi. 

Secura  vita  est'absque  matrimonio. 

Nihil , ut  videtur,  proprium  in  vita  datur. 

Mortalis  uilus  vix  ait  exsors  tristium. 

Amice,  ubiqoe  lucra  sectari  cave. 

* Ad  iram  tardus,  devfta  impotentiam. 

Constans  ubique  sis,  amids  maxime, 
lncede  rectam,  si  vir  es  justus,  viam. 

Omni  arte  vitam  quære],  dum  ne  are  ait  mala. 
Ditescere  omnes  volumus,  at  non  possumus. 

Homo  nullus  ævuin  degit  arbitrt  sui. 

Yi  quia  paraturvita,  vita  didtur. 

Vitæ  colentis  æqua  pulcher  exitos. 

Nam  tutior  res  nulla  consilio  bono. 

Reddenda  cunclis  vita,  tanquam  débitum. 

+ Nihil  inchoee,  nisi  inito  consilio  prius. 

Nociva  res  est  animus  irœ  traditus. 

Tibi  sunt  parentes  primo  hoàorandi  loco. 

* Bonis  inceptis  addas  auxilium  tuum. 

* Non  est  vitalis  vita  victus  indigène. 

Deterior  animi  morbus  est  quam  corporis· 

Studeas  placera  cunctis,  non  soli  tibi. 

Nihil  vira  uxor  est,  nisi  esuries  mera. 

Uxorem  si  non  duxis,  vives  commode. 

Rex  est  imago  viva  vivent»  dei. 

Linguæ  modum  tenera  prœcipuum  puta. 

Frenis  regendus  venter  adductis  tibi  est 
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Γίγνωσχε  σαυτδν  νουθετεΐν  hou  τρέχεις. 
ΓυναιξΙ  πάσαις  κόσμον  ή σιγή  φέρει. 

Γυναιχδς  Ισθλής  έστι  σώζειν  οίχίαν. 

» Γυνή  γάρ  οίχιρ  πημα  xal  σωτηρία. 

Γυναιχ\  μή  πίστευε  τδν  σαυταίυ  βίον. 

Γυνή  γάρ  ούδέν  οΤδε  πλήν  δ βούλεται. 

Γέλως  άχαιρος  έν  βροτοϊς  δεινόν  χαχόν. 

Γη  πάντα  τίχτει  xal  πάλιν  κομίζεται. 

90  Γέρων  Ιραστής  έσχάτη  χαχή  τύχη. 

Γαμεΐν  δ μέλλων  είς  μετάνοια»  έρχεται. 
Γυναιχλ  χόσμος  δ τρόπος  où  τδ  χρυσία. 

Γυνή  διχαία  του  βίου  σωτηρία. 

Γυναιχδς  έσθλής  Ιπιτυχεΐν  où  βάδιον. 

- 90  ΓυναΧχα  θάπτειν  χρεΐσσόν  έστιν  ή γαμεΐν. 

% Γράμματα  μαθεΐν  δει  xal  μαθάντα  νουν  Ιχειν. 

Γυνή  τδ  σύνολόν  έστι  δαπανηρόν  φύσει. 

Γάμει  δέ  μή  τήν  προίκα , τήν  γυναϊχα  δέ. 
Γυνή  δέ  χρηστή  πηδάλιάν  έστ’  οίχίας. 
ιοο  Γυναιχΐ  δ’  άρχειν  où  δίδωσιν  ή φύσις. 

Γνωμαι  δ’  άμείνους  είσΐ  των  γεραιτερων. 
Γάμος  γδρ  άνθρώποισιν  εύχταΐον  χαχόν. 
Γαμεΐν  δέ  μέλλων  βλέψον  εις  τοδς  γείτονας. 
Γύμναζε  παΐδας*  où  γδρ  άνδρα  γυμνάσεις, 
ιοο  Γονείς  δέ  τίμα  χα\  φίλους  εύεργέτει. 

Γυνή  δ’  δλως  τι  συμφέρον  où  βουλεύεται. 
Γνώμη  γερόντων  άσφαλεστέρα  νέων. 

Γέλα  δ*  δ μωρός , κάν  τι  μή  γέλοιον 
Γυνή  γυναιχδς  πώποτ  ούδεν  διαφέρει, 
ιιο  Γέρων  γινόμενος  μή  γάμει  νεωτέραν. 

Γλωσση  ματαία  ζημία  προστρίβεται. 

Γνώμης  γδρ  έσθλής  έργα  χρηστά  γίγνεται. 
Γήρως  δέ  φαύλου  τίς  γένοιτ  δν  έχτροπή; 
Δίκαιος  είναι  μάλλον  ή χρηστός  θέλε, 
ιιο  Δει  τούς  φιλουντας  πίστιν,  où  λόγους,  Ιχειν. 
Δούλος  πεφυχώς  ευνοεί  τίρ  δεσπότη. 

Δύσμορφος  είην  μάλλον  ή χαχηλόγος. 

^ Δίχαιον  ευ  πράττοντα  μεμνησθαι  θεού. 

Δίχαιος  ίσθ'  ίνα  χα\  διχαίων  δή  τύχης. 

190  Δύναται  τδ  πλουτεΐν  xal  φιλάνθρωπους  ποιεΐν. 
ΔΙς  έξαμαρτεΐν  τούτον  ουχ  άνδρδς  σοφού. 
Διάλυε , μή  σύγχρονε  μαχομένους  φίλους. 
Δρυδς  πεσούσης  πάς  άνήρ  ξυλεύεται. 

Δοδς  τη  τύχη  τδ  μιχρδν  έχλήψη  μέγα. 

199  Δει  τοδς  μέν  είναι  δυστυχείς  τους  δ’  ευτυχείς. 
Δίχαια  δρόσος  συμμάχους  έξεις  θεούς. 
Δεινότερον  ούδέν  άλλο  μητρυιάς  χαχόν. 

Δειλού  γδρ  άνδρδς  δειλά  xal  φρονήματα. 
Δέσποινα  γδρ  γαμδυντι  νυμφίιρ  γυνή. 

190  ΔειναΙ  γδρ  al  γυναίκες  εδρίσχειν  τέχνας. 
Δόλιον  γδρ  άνδρα  φεύγε  παρ’  δλον  τον  βίσν. 
Δαίμων  Ιμαυτφ  γέγονα  γη  μας  πλουσίαν. 
Δούλου  δέ  χείρον  ούδέν  ούδέ  του  καλού. 

Διά  τδς  γυναίκας  πάντα  τδ  χαχδ  γίνεται. 
'&»?«»■*?  igip Τι  νόρ^. 
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Δίκαιος  άδιχείν  ούχ  έπίσταται  τρόπος. 

Δίωκε  δόξην  χάρετήν  φεύγε  ψόγον. 

Δούλος  γεγονώς  άλλψ  συ  δουλεύειν  φοβού. 
Έπαινον  έξεις , 4ν  χρατης  5ν  δει  χρατεΐν. 
140  Έρως  δίκαιος  καρπόν  ευθέως  φέρει. 

Έσθλφ  γάρ  άνδρ\  έσθλά  καί  διδοΐ  θεός. 
Έλπιζε  τιμών  τον  θεύν  πράξειν  χαλως. 

Έν  ταΐς  άνάγκαις  χρημάτων  κρείττων  φίλος. 
Ελεύθερον  φύλαΐτε  τύν  σαυτου  τρόπον. 

146  Έπ’  άνδρι  δυστυχόύντι  μή  πλάσης  χαχόν. 
Ευχής  διχαίας  ούκ  άνηχοος  θεός. 

Έν  τοϊς  χαχοϊς  δέ  τους  φίλους  εύεργέτει. 
Έργων  πονηρών  χειρ*  έλευθέραν  έχε. 

Έχ  των  πόνων  γλρ  τάγάθ’  αύξεται  βροτοΐς. 
*60  Έν  νυχτΐ  βουλή  τοϊς  σοφοΐσι  γίγνεται. 
Ένεγχε  λύπην  χαΐ  βλάβην  έββωμένως. 
Εχθρούς  άμύνου  μή  ’πΐ  τη  σαυτου  βλάβη. 
Εύτολμος  είναι  χρΐνε,  τόλμη ρύς  δέ  μή. 
Έφόδιον  ε!ς  τύ  γήρας  άεΐ  χατατίθου. 

*56  Έλπιζε  τιμών  τούς  γονείς  πραξαι  χαλως. 
Έρωτα  παύει  λιμύς  ή χαλχού  σπάνις. 
Εύταχτον  είναι  τάλλότρια  δειπνούντα  δει. 
Έαυτύν  ούδεϊς  δμολογεϊ  κακούργος  ών. 

Έν  πλησμονή  τοι  Κύπρις,  έν  πεινώσι  δ*  oS. 
160  Ένεισι  χαΐ  γυναιξί  σώφρονες  τρόποι. 

Έν  γΐρ  γυναιξΐ  πίστιν  ούχ  ίνεστ’  Ιδεϊν. 
'Ελευθέρου  γάρ  έστι  τάληθη  λέγειν. 

Ένιοι  χαχώς  φρονούσι  πράττοντες  χαλως. 
Έχθροΐς  άπιστων  ούποτ’  4ν  πάθοις  βλάβην. 
166  Έλν  δ’  Ιχω  μεν  χρήμαθ’,  Ιξομεν  φίλους. 
Εχθρού  παρ’  άνδρύς  ούδέν  έστι  χρήσιμον. 
Εύχαταφρόνητός  έστι  σιγή  ρύς  τρόπος. 

ΕΓς  έστι  δούλος  οΐχίας  6 δεσπότης. 

Εμπειρία  γλρ  της  άπειρίας  χρατεϊ. 

*70  Έπιλανθάνονται  πάντες  ο!  παθόντες  ε3. 
Ένιοι  δέ  χαΐ  μισούσι  τούς  εύεργέτας. 

El  μή  φυλάσσεις  μίχρ’,  άπολεϊς  τλ  μείζονα. 
El  Ονητύς  εΤ,  βέλτιστε,  θνητά  χα\  φρόνει. 
Εύχου  δ’  Ιχειν  τι,  xiv  Ιχης,  έξεις  φίλους. 
176  Έστιν  τύ  τολμάν,  ω φίλ’,  άνδρύς  ού  σοφού. 
Έν  μυρίοισι  τά  καλύ  γίγνεται  πόνοις. 
Έργοις  φιλόπονος  ϊσθι  μή  λόγοις  μόνον. 
Εδρεϊν  τύ  δίκαιον  πανταχού  ού  βάδιον.  * 
Έστιν  Δίκης  όφθαλμύς,  8ς  τ4  πάνθ’  δρβ. 
ιθο  Έλεεινότατόν  μοι  φαινετ’  άτυχία  φίλου. 

Έχ  των  γυναικών  δλλυται  κόσμος  μέγας. 
Ένεστι  χάν  χαχοΐσιν  ήδονής  μέτρον. 
Εύπιστον  άνήρ  δυστυχής  χαΐ  λυπούμενος. 
Έξ  ήδονής  γέφ  φύεται  το  δυστυχειν. 

186  Εύνούχος  άλλο  θηρίον  των  έν  βίω. 

Ζήσεις  βίον  χράτιστον  4ν  θυμού  χρατης. 
Ζήτει  σεαυτώ  χαταλιπείν  ευδοξίαν. 

Ζήτει  σεαυτώ  σύμμαχον  των  πραγμάτων. 
Ζώμεν  πρύς  αύτήν  τήν  τύχην  οΐ  σώφρονες. 


* Injuste  facere  nesdunt  mores  probl. 

* Yirtutem  sequere  et  laudem  : foge  famam  malam. 

* Servire  in  serritute  serre  alii  time. 

* Laue  est,  si,  quibus  est  imperandum , tu  imperes. 

* Cupiditas  quœ  sit  justa , fructum  fert  statim. 
Bonis  hominibus  qnid  nisi  bons  det  deus  ? 

* Spera  felidtatem,  si  colas  denm. 

* Melior  amicus  opibns , in  re  turbida. 

Te  liberam  ipse  moribus  præsta  tuis. 

Miseri  miserie  ne  quid  adfingae  mali. 

Nunqnam  deos  surdeedt  ad  jostas  precee. 

Bene  fac  arnids,  res  habent  quorum  male. 

MaH  fadnoris  liberam  serra  manum. 

Crescunt  labore  cuncta  bons  mortalibus. 

A nocte  sapiens  capere  consilinm  solet 
Damna  ac  dolores  dfsee  generose  pati. 

Ulciseere  bostem,  non  tamen  damno  tuo. 
Audentiam  t£bi  sume , non  audaciam. 

Bonum  senectse  compara  riaticum. 

Quisquis  parentes  bene  colit,  speret  bene. 

Amoiem  inopia  nummi  sedat,  ant  famés. 

Modestia  est  servanda  cœnanti  foris. 

Nemo  maleficus  se  ibtetur  maleficum. 

* Ad  ebrios  U,  non  ad  impransos,  Venus. 

* Insunt  modesti  mores  etiam  mutieri. 

VU  feminarum  in  genere  repeiias  fidem. 

Perbibere  vera  semper  ingenuam  decet 
Multi  bonis  in  rebus  baud  sapinnt  bene. 

Minus  dolebis,  quo  hostibus  credes  minus. 

Habebo  amicos , si  babuero  peconiam. 

* Inimicus  bomo  nil  nnquam  præstat  utile. 
Tadturna  facile  ingénia  contemni  soient. 

Unus  familial  servus  ipse  adeo  est  berus. 

Insdtiam  eten(m  rindt  experientia. 

Cunctis  memoria  est  fluxa,  quts  factum  bene  est 

* NonnulU  oderunt  adeo  beneficos  slbi. 

Majora  perdes,  miuima  ni  serrareris. 

Mortalis  quum  sis,  intra  movtalem  sape. 

Opta  aliquid  babeas  : qui  habet,  is  et  amicos  habet 
Amice,  non  sapientis  est  res  temeritas. 

Magni  est  laboris  quicquid  est  pulchri  uspiam. 

£sto  opéré,  non  sermone  solo  industrius. 

* Difficile  inrentu  est  justum,  ubi  ubi  quæsireris. 

* Justitiœ  est  oculus  : is  nihil  non  perspicit. 

* Miseria  amici  mihi  suprême  est  miseria. 

* Magna  oenamenta  pereunt  propter  mulieres. 

* Voluptae  alîqua  inest  vel  infortunio. 

* Condnnat  luctus  suspicacem  et  miseria. 

Nempe  est  roluptas  mater  infortunii. 

* Eunudius,  alla  ritam  spurcans  bestia. 

Vires  bene,  si  sis  raenus  iracundia. 

Ubi  studeto  gloriam  rdinquere. 

* Quærere  tuarum  rerum  auxilium  memineris. 

* Fortnnæ  arbitrio  nos  modesti  vivimus. 
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Γίγνοχηα  σαυτδν  νουθετεΐν  Acou  τρέχεις. 
ΓυναιξΙ  πάσαις  κόσμον  ή σιγή  φέρει. 

Γυναιχδς  έσθλής  έστι  σώζειν  οίχίαν. 

86  Γυνή  γάρ  otxxp  πημα  xsl  σωτηρία. 

ΓυναιχΙ  μή  πίστευε  τον  σ αυτού  βίαν. 

Γυνή  γάρ  ούδέν  οΤδε  πλήν  8 βούλεται. 

Γέλως  άχαιρος  έν  βροτοΐς  δεινόν  κακόν. 

Γη  πάντα  τίχτει  χαΐ  πάλιν  κομίζεται. 

90  Γέρων  έραστής  έσχατη  χαχή  τύχη. 

Γαμεΐν  6 μέλλων  είς  μετάνοιαν  έρχεται. 
ΓυναιχΙ  κόσμος  6 τρόπος  ου  τά  χρυσία. 

Γυνή  διχαία  του  βίου  σωτηρία. 

Γυναίκας  έσθλής  έπιτυχεΐν  ου  βάδιον. 

96  Γυναΐχα  θάπτειν  χρεΐσσόν  έστιν  ή γαμεΐν. 
Γράμματα  μαθεΐν  δει  καί  μαθόντα  νουν  Ιχειν. 
Γυνή  το  σύνολόν  έστι  δαπανηρόν  φύσει. 

Γάμει  δέ  μή  τήν  προίκα  , τήν  γυναίκα  δε. 
Γυνή  δέ  χρηστή  πηδάλιόν  έστ*  οίκίας. 

100  ΓυναιχΙ  δ’  άρχειν  ου  δίδωσιν  ή φύσις. 

Γνωμαι  δ1  άμείνους  είσΐ  των  γεραιτερων. 
Γάμος  γάρ  άνθρώποισιν  εύχταΐον  κακόν. 
Γαμεΐν  δέ  μέλλων  βλέψον  είς  τοδς  γείτονας. 
Γύμναζε  παΐδας*  ου  γάρ  άνδρα  γυμνάσεις. 

■06  Γονείς  δέ  τίμα  καί  φίλους  ευεργετεί. 

Γυνή  δ’  δλως  τι  συμφέρον  ου  βουλεύεται. 
Γνώμη  γερόντων  άσφαλεστέρα  νέων. 

Γελδ  δ'  δ μωρός , καν  τι  μή  γέλοιον  ή. 

Γυνή  γυναιχδς  πώποτ’  ούδέν  διαφέρει, 
ιΐο  Γέρων  γενόμενος  μή  γάμει  νεωτέραν. 

Γλώσση  ματαία  ζημία  προστρίβεται. 

Γνώμης  γάρ  έσθλής  έργα  χρηστά  γ{γvετau 
Γήρως  δέ  φαύλου  τίς  γένοιτ*  δν  έχτροπή; 
Αίχαιος  είναι  μ8λλον  ή χρηστός  θέλε. 

H6  Αεί  τους  φιλουντας  πιστιν,  ου  λόγους,  Ιχειν. 
Δούλος  πεφυκώς  εύνόει  τω  δεσπότη. 

Δύσμορφος  είην  μ8λλον  ή χαχηλόγος. 

Δίχαιον  ε3  πράττοντα  μεμνήσθαι  θεού. 

Δίχαιος  ίσθ’  ?να  χαΐ  δικαίων  δή  τύχης. . 

190  Δύναται  τδ  πλουτεΐν  καί  φιλανθρώπους  ποιεΐν. 
ΔΙς  έξαμαρτεΐν  ταύτδν  ουκ  άνδρδς  σοφού. 
Διάλυε , μή  σύγκρουε  μαχομένους  φίλους. 
Δρυδς  πεσούσης  π3ς  άνήρ  ξυλεύεται. 

Δους  τη  τύχη  τδ  μικρόν  έκλήψη  μέγα. 

196  Δει  τοδς  μέν  είναι  δυστυχείς  τους  δ'  ευτυχείς. 
Δίκαια  δράσας  συμμάχους  έξεις  θεούς. 
Δεινότερον  ούδέν  άλλο  μητρυιάς  χαχάν. 

Δειλού  γάρ  άνδρδς  δειλά  καί  φρονήματα. 
Δέσποινα  γάρ  γαμουντι  νυμφίφ  γυνή. 

190  ΔειναΙ  γάρ  ai  γυναΐχες  ε&ρίσχειν  τέχνας. 
Δόλιον  γάρ  άνδρα  φεύγε  παρ’  8λον  τον  βίον. 
Δαίμων  έμαυτφ  γέγονα  γήμας  πλουσίαν. 
Δούλου  δέ  χείρον  ούδέν  ουδέ  του  χαλου. 

Διά  τάς  γυναίκας  πάντα  τά  χαχά  γίνεται. 

186  Δίκαιος  έν  τφ  τράπψ  χρήση  vôpup. 


* Quo  came,  «xtanmi  idratan 
Décos  affert  omni  midi 

Salvam  domam  pnestare  matrone  est  prate. 
Muller  familiæ  pestisest, 

Cave  salutem  feadns  cnâa 
Sdt  qaod  capisât  femina,  ofterin 
Grave  est  malom  homl 
TeUos  nt  edlt  ita  resorbet  omma. 

Senex  amator,  oltimiim  Infortaniinu 
Ad  poemtendum  propent  qui 
Non  ornai  aoram  feminam,  at 
Muller  probe  monta,  vite 
Cevte  invenire  fcminam  bond  facile  est 
Sepelire  satius  feminam  qoam  dueoe. 
Prudentia  opos  est  obi  didlceris  iitem. 

Nature  fedt  sumtoosat 

* tJxoïem  cape,  non  dotem, 

Honesta  millier  est  gnbernadnm 
Nature  quippe  femiue  Imperium 
Consiba  tutiore  sont  que  dant 
Conuubium  bomim  luire , votivum  est  : 

Qumris  maritus  eaee?  vidnoa  vide. 

* Exerce  pneroe  : non  exercebis 
Révérais  parentum  sis,  aariels 

* Nulla  unquam  spectat  mulier,  utile  qaod 

* Senum  quam  juvenum  monita 
Mena  stulta  ridet,  quando  ridendum 
Nlhil  propemodum  mulier  distal  muberi. 

* Ne  ducas  junioran,  ai  fueris  senex. 

Afferre  damna  lubricum  lingue  eoleL 
Probe  sont  Qliu  facta  cui  mensesl 

* Seuectutia  non  habetur  effugiam 
Benignus  esse  quere;  aed  justna  maps. 

N(m  bene  statintra  verba  amâcorum 

* Hero  bene  cupiaa  aervitutem 
Turpi  esse  forma  mabm,  qoam 
Dei  tuenda  memoria  in  reboa  bonis. 

Sia  æquua,  œqua  nt  conseqoaria  tu 

* Animoe  nonnumquam 
Qui  sapit , eundem  non  b»  ernfait 

* Jurgis  anûcorum  aolvaa,  hand  intenderia 
Quercu  cadente,  nemo  lignatu  abrtinet 
Dana  parva  sorti,  reripies  que 
Aliia  necesae  est  bene  rit,  aliia  c 
Opemtibideua,  juta  ri  egeris,  feroL 
Nulla  estnoverca  peatîs  exitiabor. 

* Etiam  consiba  ignava  ignavi  sont  vîri. 

* Millier  fit  domina  sponao,  rimulac  doxcrit 

* Multom  atroendaa  mulier  ad  fraudes  valeL 

* Dum  vivis,  insidioau  cuniculo  fqga. 

* Malus  sutn  mihimet  ipae  Genius,  doctadirife. 
Rea  nulla  aervo  pqor  est,  etiam  tono» 

* Mala  non  videbia  finri  niai 

* Si  juatua  es,  pro  loge  tibi  moru 
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Δίχαιος  iiuuîv  οδκ  έπίσταται  τρόπος. 

Δίωκε  δόξην  χάρετήν  φεύγε  ψόγον. 

Δούλος  γεγονώς  άλλφ  ου  δούλε  ύειν  φοβοϋ. 
Έπαινον  έξεις , ΐν  χρατης  δν  δει  χραπεϊν. 
Ι*ο  Έρως  δίκαιος  καρπόν  ευθέως  φέρει. 

Έσθλεμ  γΑρ  άνδρ\  έσθλό  χαΐ  διδοϊ  θεός. 
Έλπιζε  ημών  τον  θεόν  πράξειν  χαλως. 

Έν  ταϊς  άνάγχαις  χρημάτων  χρείττων  φίλος. 
Ελεύθερον  φύλαττε  τον  οαυτοϋ  τρόπον. 

1*6  Έπ’  άνδρ'ι  δυοτυχοϋντι  μή  πλάσης  χαχόν. 
Ευχής  διχαίας  ούχ  άνήκοος  θεός. 

Έν  τοΐς  χαχοϊς  δϊ  τους  φίλους  εΰεργέτει. 
Έργων  πονηρών  χειρ’  έλευθέραν  Ιχε. 

Έχ  των  πόνων  γόρ  τάγάθ’  αύξεται  βροτοϊς. 
160  Έν  νυχτ\  βουλή  τοΐς  σοφοϊσι  γίγνεται. 
Ένεγχε  λύπην  καί  βλάβην  έββωμένως. 
Εχθρούς  άμύνου  μή  ’πΐ  τη  οαυτοϋ  βλάβη. 
Εύτολμος  είναι  χρϊνε,  τολμηρός  δέ  μή. 
Εφόδων  είς  τό  γήρας  άεΐ  χατατίθου. 

165  Έλπιζε  τιμών  τους  γονείς  πρδξαι  καλώς. 
Έρωτα  παύει  λιμός  ή χαλχοϋ  σπάνις. 
Εύτακτον  εΤναι  τάλλότρια  δειπνοϋντα  δεί. 
Εαυτόν  οΰδείς  δμολογεϊ  κακούργος  ών. 

Έν  πλησμονή  τοι  Κύπρις,  il  πεινωοι  8'  ου. 

160  Ένεισι  χαΐ  γυναιξΐ  σωφρονες  τρόποι 
Έν  γόρ  γυναιξΐ  πίστιν  ούχ  ίνεστ’  Ιδεϊν. 
Ελευθέρου  γάρ  έστι  τάληθη  λέγειν. 

Ένιοι  χαχως  φρονοϋσι  πράττοντες  χαλως. 
Έχθροϊς  άπιστων  ούποτ’  δν  πάθοις  βλάβην. 

166  Έόν  δ’  έχω  μεν  χρήμαθ’,  Ιξομεν  φίλους. 
Έχθροΰ  παρ’  άνδρός  ούδέν  έστι  χρήσιμον. 
Ευχαταφρόνητός  έστι  σιγηρός  τρόπος. 

ËTç  έστι  δούλος  οίχίας  δ δεσπότης. 

Εμπειρία  γόρ  της  άπειρίας  χρατεΐ. 

170  Έπιλανθάνονται  πάντες  ot  παθόντες  ε3. 
Ένιοι  81  χαΐ  μισοϋσι  τούς  εύεργέτας. 

Εί  μή  φυλάσσεις  μίχρ’,  άπολεΐς  τό  μείζονα. 
Et  θνητός  εΤ,  βέλτιστε,  θνητό  χαΐ  φρόνει. 
Εύχου  δ’  ίχειν  τι , χδν  ίχης,  Εξεις  φίλους. 
176  Έστιν  τό  τολμ8ν,  ω φίλ’,  άνδρός  ού  σοφοΰ. 
Έν  μυρίοισι  τό  καλό  γίγνεται  πόνοις. 
Έργοις  φιλόπονος  ίσθι  μή  λόγοις  μόνον. 
Εόρείν  τό  δίχαιον  πανταχοΰ  ου  βάδιον.  ' 
Έστιν  Δίχης  δφθαλμός , 8ς  τό  πάνθ’  4ρ5. 

■80  Έλεεινότατόν  μοι  φαινετ’  άτυχία  φίλου. 

Έχ  των  γυναικών  ίλλυται  κόσμος  μέγας. 
Ένεση  χάν  χαχοϊσιν  ήδονης  μέτρον. 
Εΰπιστον  άνήρ  δυστυχής  καί  λυπούμε»»; 

Έξ  ήδονής  γόρ  φύεται  τό  δυστυχεί». 

186  Ευνούχος  άλλο  θηρίον  των  έν  βίω. 

Ζήσεις  βίον  χράτιστον  δν  θυμού  xardfc 
Ζήτει  σεαυτοϊ  χαταλιπεϊν  εύδο-m. 

Ζήτει  σεαυτω  σύμμαχον  τ5»  xpre— 
Ζωμεν  πρός  αύτήν  τήν  τύχη»  ά m ■ 


* Injuste  farere  neeciant  more*  praU. 

* Vlrtutem  seqaere  et  Uudem  : fage  fsm»· 

* Serrire  tn  servi  tnte  serro  alii  time. 

* Laus  est, si,  qoibns  est  imperandum,  ta  ' 

* Cupidités  qn*  ait  jnsta , fractnm  fert  statis 
Bonis  liominibus  quid  nisi  bon*  det  de»  ? 

* Spera  feüciUlem,  si  coiu  denm. 

* Melior  amicus  opibns , in  re  tnrtâda. 

Te  liberum  ipse  morüras  pnest*  tai*- 
Miseri  miseriae  ne  qnid  adfingaa  sa·. 
Nunqoam  dens  sordesdt  Mi 


MaK  fadnoris  liberam  serra 
Crescunt  labore  ctmda  boni 
A uocte  sapiens  capere 
Damna  ac  dolores  dise* 
Ulciscere  hoetem,  non  ta· 
Andentiam  tibt  saine , ne 
Bonum  senectse  compara 
Qnisqnis  parente* 

Amoiem  inopia  minai 
Hodestia  eat  torsada  c 
Nemo  maleficns  se  Mo 
*Ad  ebrio·  it,  aoaadà 
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ifO  Ζωμενγάρούχώς  θέλομεν,  άλλ’  &ς  δυνάμεθα. 
Ζήθι  προσεχόντως,  ώς  μακράν  έγγυς  βλέπων. 
Ζήλου  τδν  έσθλδν  άνδρα  χα\  τδν  σώφρονα. 
Ζωής  πονηρδς  θάνατος  αίρετώτερος. 

Ζην  βουλόμενος  μή  πρδττε  θανάτου  άξια. 

116  Ζηλδς  γυναιχδς  πάντα  πυρπολεί  δόμον. 

Ζήτει  συναγαγεΐν  έχ  διχαίων  τδν  βίον. 
ΖευχΘεΙς  γάμοισιν  ούχ  ίτ  έστ’  έλεύθερος. 

Ζην  ούχ  Ιδει  γυναΐχα  χατά  πολλούς  τρόπους. 
Ζήτει  γυναΐχα  σύμμαχον  των  πραγμάτων. 

600  Ζωμεν  άλογίστως  προσδοχωντες  μή  θανεΐν. 
Ζην  ήδέως  ούχ  έστιν  άργδν  χαί  χαχόν. 

Ή ζην  άλύπως  ή θανεΐν  εύδαιμόνως. 

ΤΙθη  πονηρά  τήν  φύσιν  διαστρέφει. 

Ήθος  πονηρόν  φεύγε  χαι  χέρδος  χαχόν. 

906  Ή γλωσσά  πολλούς  είς  όλεθρον  ήγαγεν. 
Ήδιστόν  έστι  των  ύπαρχόντων  χρατεΐν. 
Ήδιστόν  έστιν  εύτυχούντα  νουν  έχειν. 

Ή λέγε  τι  σιγής  χρεΐττον  ή σιγήν  Ιχε. 

Ήξει  τδ  γήρας  π8σαν  αιτίαν  φέρον. 
tio  Ή φυσις  έχάστου  του  γένους  έστιν  πατρίς. 
Ήθος  προχρίνειν  χρημάτων  γαμουντα  δει. 

Ή δ’  άρπαγή  μέγιστον  άνθρωποις  χαχόν. 

Ή φυσις  άπάντων  των  διδαγμάτων  χρατεΐ. 
Ήθους  διχαίου  φαύλος  ου  ψαύει  λόγος. 

916  Ή μή  γαμεΐν  τδ  σύνολον , ή γαμων  χράτει. 
Ή πατρίς,  ώς  έοιχε,  φίλτατον  βροτοΐς. 

Ή γάρ  παράκαιρος  ήδονή  τίχτει  βλάβην. 

Ήδύ  γε  διχαίους  άνδρας  ευτυχείς  6ρ8ν. 

Ήθους  δέ  βάσανός  έστιν  άνθρωποις  χρόνος. 

•90  Ή γλωσσά  πολλών  έστιν  αίτια  χάχων. 

Ήδύ  γε  σιωπ8ν  ή λαλεΐν  ά μή  πρέπει. 

Ή γάρ  σιωπή  τοΐς  σοφοΐς  έστ'  άπόχρισις. 

Ή γάρ  σιωπή  μαρτυρεί  τδ  μή  θέλειν. 

Ή μωρία  δίδωσιν  άνθρωποις  χαχά. 

926  Ή μή  ποιεί  τδ  χουπτδν  ή ιεόνος  ποιεί. 

Ή χοιλία  χα\  πολλά  χωρεΐ  χώλίγα. 

Ή πενία  άγνώμονάς  γε  τους  πολλούς  ποιεί 
Ή γλωσσ’  άμαρτάνουσα  τάληθη  λέγει. 

Θεδν  σέβου  χαι  πάντα  πράξεις  ένθέως. 

980  Θεδν  προτιμά , δεύτερον  τούς  σους  γονείς. 
Θάλασσα  χα\  πύρ  χαΐ  γυνή  τρίτον  χαχόν. 
Θέλων  χαλως  ζην  μή  τά  των  φαύλων  φράνει. 
Θησαυρός  έστι  των  χάχων  χαχή  γυνή. 

Θεδς  πέφυχεν  δστις  ούδέν  δρ8  χαχόν. 

986  Θησαυρός  έστι  τού  βίου  τά  πράγματα. 

Θέλομεν  χαλως  ζην  πάντες  άλλ’  ού  δυνάμεθα· 
Θεδς  συνεργδς  πάντα  ποιεί  βφδίως. 

Θεοί  μέγιστοι  τοΐς  φρονουσιν  οΐ  γονείς. 
Θορύβους  δχλωδεις  φεύγε  χα\  παροινίας. 

9é0  Θέλω  τύχης  σταλαγμδν  ή φρένων  πίθον. 

Θεού  πέφυχε  δωρον  ευγνώμων  τρόπος, 
θεδς  δέ  τοΐς  άργοΐσιν  ού  παρίσταται. 

Θνητοί  γεγωτες  μή  φρονεΐθ’  υπέρ  θεούς. 


Ut  quittas  band  ut 

* Ne  temere  rivas  : specta  litnp  et 
Probi  viri  esto  temperantisqne 
Salius  moriqoam  calamitoee  vivere. 

Nil  fadto  dignam  morte,  si 
Maliens  cmulalos  incendit 
Vllam  ex  honestie  tâbt  para 
Haud  liber  olln  est,  nuptiæ  qoem 
NuDam  esse  deeoit  femînam,  mnltis 
Qoore  adjuvamen  rébus  oxorem  toi 

* Mortis  non  memores,  inconsultOT 

* Non  est,  iners  et  malos  nt  vivat  sa 
Fetids  ævum  sine  mal»  agete,  ant 
Boue  indolis  venena  sont  mores  mafi. 
Iojusta  fage  compendia  et  mores  malos. 
Moltis  bominlbas  fingaa  perrndem  atftnfiL 
Opes  teneqe,  non  teneri  opibns  jtrvaL 
Dulciseimum  prudentia  inter  prospéra. 
Sile,  mebore  vel  loqoere  silentio. 

Yenlet  senectns  otnne  crimen 
Nature  generi  crique  tanqnam  patria 
Ex  moribus,  non  are,  miptnram 

* Yltionim  bominlbas  pessbmim  est 
Nature  sapent  omne  doctnna  gênas. 

Yox  prava  non  pertingit  ad  mores 

* Ant  colebs  vive,  aot  dominas  axori 
Homini,  at  videtar,  patria  res 
Tonpesti va  abqaa  ni  vohqptas  ait , 

* Jostos  beatns  optimum  est 
Est  moris  explocator  hnmam  dtes. 

Halis  initium  fingaa  penmdtis  dudit 
Silentiom  anteferendnm  est  tnipHogneatia 

* Silentiumque  sapienti  est  respoasio. 

* Hominemnon  velte  significat  sOrntinm. 

* Inepta  mens  hominibos  impartit  mata, 
▲at  occulendam  ntt  pâtre,  ant  soins  pâtre. 
Ut  multa  venter  aodpit,  sic  paucola. 

* Immemores  beneficiorum  gignit 
Inesse  fingaa  veritas  lapes  aolet 
Deum  verere  : cuncta  sic  faciès 

* Post  deum  babeas  parentes  proxnna 
Tria  magna  mala  sont , oqnor,  ignis, 

* Yicturui»  bene,  ne  mentem  prevornm 
Ingens  mali  thésaurus  est  mulier  mala 

* Deus  est  qui  niliil  admisit  anquam  in  se 

* Non  est  tbesauras  vit a nisi  negotia. 

Bene  vivere  omnes  volomns,  at  non 
Rem  facile  quamvis  peragit  adtyitor 
Namen  parentes  maximum  pradeatiboa. 

* Yulgi  tumultes  longe  fage  et  i 

* Meiior  fortune  gattala  artis  uiteo. 

* Donum  divinam  est  bons  mens  et 

* Longe  estauxiliam  nnminis  ab 
Supra  deum  ne  sapito , mortalis 
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Θεράπευε  τόν  δυνάμενσν , άνπερ  νουν  /χης. 
245  Θυμφ  χαρίζου  μηδέν , άνπερ  νουν  ίχης. 

Θυσία  μεγίστη  τψ  θεω  τό  γ*  εύσεβεΐν.  % 
— θεψ  μάχεσθαι  δεινόν  έστι  κα\  τύχη. 

Θηρών  άπάντων  άγριωτέρα  γυνή, 
θνητός  πεφυκώς  τούπίσω  πειρω  βλέπειν. 
260  Θεού  γάρ  έκτος  ούδείς  εύτυχεϊ  βροτων. 

Θεού  δέ  πληγήν  ούχ  ύπερπηδδ  βροτός. 

Θεός  δ’  άμαρτάνουσιν  ού  παρίσταται. 

Θεόν  έπιορκων  μή  δόκει  λεληθέναι. 

Θυμου  κρατησαι  κάπιθυμίας  χαλόν. 

Θεών  όνειδος  τους  κακούς  εύδαιμονειν. 

Ιερόν  άληΟώς  έστιν  ή συμβουλία. 

Ίσος  ϊσθι  πδσι  κάν  ύπερέχης  τφ  βίφ. 
Ίσχυρότερον  δέ  γ’  ούδέν  έστι  του  λόγου. 
Ισότητα  τίμα , (χαΐ)  πλεονέχτει  μηδένα. 

3βο  ‘Ιστοί  γυναικών  ίργα  χούχ  έχχλησίαι. 

Ίος  πέφυχεν  άσπίδος  χαχή  γυνή. 

Ικανόν  το  νικδν  έπΐ  των  έλευθέρων. 

Ιδίας  νόμιζε  των  φίλων  τάς  συμφοράς. 

Ίσον  έστ\ν  δργη  χαΐ  θάλασσα  χαΐ  γυνή. 

266  Ισχυρόν  όχλος  έστίν , ούχ  Ιχει  δέ  νουν. 
Ίσος  ϊσΟι  κρίνων  καί  φίλους,  χαΐ  μή  φίλους. 
Ίσον  λεαίνης  χαΐ  γυναιχός  ώμότης. 

Ιατρός  άδόλεσχος  £π\  νόσφ  νόσος. 

Ίσον  θεω  σου  τους  φίλους  τιμδν  θέλε. 

270  Ίκανώς  βιώσεις  γηροβοσκών  τους  γονείς. 
Ίδών  τι  χρηστόν  μηδέν  έχφάνης  0λως. 

Ίδών  ποτ’  αισχρόν  πρδγμα  μή  συνεχδράμης. 
Καλόν  τό  χαιροΰ  παντός  είδέναι  μέτρον. 
Κακοϊς  όμιλών  καυτός  έχβήση  χαχός. 

275  Κάλλιστόν  έστι  χτήμα  παιδεία  βροτοϊς. 
Κρίνει  φίλους  δ καιρός,  ώς  χρυσόν  τό  πυρ. 
Κακόν  μέγιστον  έν  βροτοϊς  άπληστία. 
Κόλαζε  τον  πονηρόν , άνπερ  δυνατός  ή. 
Καλόν  τό  μηδέν  είς  φίλους  άμαρτάνειν. 

280  Κούφως  φέρειν  δεϊ  τάς  παρεστώσας  τύχας. 
Κάιρου  τυχών  γάρ  πτωχός  Ισχύει  μέγα. 
Κακού  μεταβολήν  άνδρός  χρή  σιωπδν. 

Καλόν  τό  γηρδν  χαΐ  τό  μή  γηρδν  πάλιν. 
Κάλλιστα  πειρω  χα\  λέγειν  χαΐ  μανθάνειν. 
285  Καλώς  άχούειν  μάλλον  ή πλουτεϊν  θέλε. 
Κάλλιστόν  έν  χήποισι  φύεται  βόδον. 
Κατηγορεϊν  ούχ  ίστι  χα\  χρίνειν  δμού. 
Κέρδος  πονηρόν  μηδέποτε  βούλου  λαβεϊν. 
Κενής  δέ  δόξης  ούδέν  άθλιώτερον. 
φθ  Κρεΐττσν  σιωπδν  έστιν  ή λαλεΐν  μάτην. 
Καλόν  τό  θνήσχειν  οίς  ύβριν  τό  ζην  φέρει. 
Καχου  γλρ  άνδρός  δωρ1  όνησιν  ούχ  έχει. 
Κακόν  φέρουσι  καρπόν  οί  χαχοΐ  φίλοι. 

Καί  ζών  ό φαύλος  χα\  θανών  κολάζεται. 

296  Καλόν  τό  θησαύρισμα  χειμένη  χάρις· 
Κρεΐττσν  τό  μή  ζην  έστιν  ή ζην  άθλίως. 
Καλόν  δέ  καί  γέροντι  μανθάνειν  σοφά. 
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* Si  mens  est  tibi , cotes  potentes  qui  aient. 

* Si  mens  est  tibi,  ne  cédas  iracundüe. 

* Pietate  majus  nil  ofîertur  numini. 

Obsistere  est  difficile  fortunæ  et  deo. 

Inter  feras  fera  nulla  ferior  muliere. 

Homo  natus  id  quod  instat  ut  videas  âge. 

Nullus  beatus  absque  numine  est  dei. 

Haud  ullus  unquam  transilit  plagam  dei. 

* Λ peccatore  sese  numen  segregpt. 

Deum  latere  ne  putes  quod  pejeras. 

Res  pulchra  et  iram  et  cupiditatem  vincere. 

Crimen  deorum  est  improbi  félicitas. 

Consilia  dare  » res  prorsus  et  vere  sacra  est. 

Quamvis  superior  sorte,  da  te  œquum  omnibus. 

Oratione  nulla  vis  potentior. 

* Æqualitatem  cole,  neque  ullum  déprimas. 

Muliebre  telœ  sunt  opus , non  condo. 

Ipsum  venenum  est  aspidis,  muiier  mala. 

* Vicisse  satis  est  inter  libères  tibi. 

Tuas  amicus  credo  amid  miserias. 

* Mulîer  et  mare  sunt  tsdem  plane  moribus. 

Plebs  nempe  res  est  valida,  sed  mentis  carens. 

* Sis  idem , amicos  an  inimicos  judices. 

Feritas  leænœ  quanta,  tanta  et  femmæ. 

Medicus  loquax,  secundus  ægro  morbus  est. 

Honora  amicos  tanquam  honorares  deos. 

Senes  parentes  qui  fovet,  vivet  diu. 

* Aliquid  vidisti  pulchrumP  nihil  élimina. 

* Visa  re  turpi , cum  aille  ne  te  immisceas. 

Occasionis  nosse  res  pulchra  est  modum. 

Fadent  malorum  te  malum  commerda. 

Doctrina  hominibus  optima  est  possessio. 

Aurum  probatur  igné , amicus  tempore. 

* Malum  est  hominibus  maximum  immoderatio. 

* Malum  castiga,  maxime  si  ait  potens. 

Nihil  peccare  in  amicos,  est  pulcherrimum. 

Fiet  levis  fortuna,  si  leviter  feras. 

Mendicus  etiam  sæpe  valet  in  tempore. 

* Silere  oportet  improbi  flexus  viri. 

Res  pulchra  senium,  pulchra  non  senescere. 

* Bonis  dicehdis  et  discendis  dato  operam. 

Opulentiœ  antepone  rumorem  bonum. 

* Pulchrius  in  hortis  gignitur  nihil  rosa. 

Judex  et  accusator  esse  idem  nequit 
Ex  non  honesto  lucra  sectari  cave. 

Nihil  est  inani  gloria  infelidus. 

Silentium  anteferendum  est  vanfloquentie. 

Quls  fœdavita  restât,  his  pulchrum  est  mon. 

* Nil  utiütatis  improbi  in  donis  viri. 

Malo  ex  amico  fructus  oritur  pessimus. 

Yivisque  mortuisque  poena  instat  matts. 

Benefada  bene  locata,  thésaurus  gravis. 

Satius  mori  quarn  calamitose  vivere. 

Addiscere  aliquid  digna  res  etiam  sene. 


J 
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CD. 

Idem  I,  71  : "Ûpot  xai  ήμιωρ ιον,  σημΰον,  ώς  Μένανδρος, 
ώνομάζετο  παρά  τοΕς  παλαιοί;. 

CDI. 

Ideml.  79:  El  γάρχαΐ Μένανδρος  αυτό  (vooem  « κοιτών ») 
βαρδαριχόν  olctat , πιστότερος  τα  τοιαυτα  'Αριστοφάνης  χτλ. 

GDI1. 

Idem  II,  87:  Καί  «μυκτηρισμόν»  τήν  έξατάτην  Μέναν- 
δρος. 

CDLQ. 

Idem  Π,  82  : Φαύλος  δέ  δ Μενάνδρου  «Ακουστής»  Αντί 
του  Ακροατής. 

CDIY· 

Idem  Π,  149  : « Όξυχειρ»  χοά  όξυχειρία,  τό  μέν  παρά  Me· 
νάνδρφ,  τό  δέ  παρ'  Άλεζίδι. 

CDV. 


Idem  Π,  194  : Μ.  δέ  καί  « περισχελίδας»  άμρα  φορεϊν 
τας  κόρας. 

CDV1. 


Idem  III,  29  : 01  έκ  των  Ανεψιαδών  Αλλήλοις  « έξανέψιοί  » 
τκ  xai  « έξανέψιαι.  » Οΰτω  γάρ  Μ. 

CDV1I. 

Hesychias  : «Έμπυος,  » ό ΙμπυΙχός,  παρά  Μενάνδρφ. 

CDvm. 

Idem  : «Καλαθίσχος,  » είδος  όρ χήσεως  xai  σκεύος  γυναι- 
χείον  παρά  Μενάνδρφ. 

CDIX. 


Uarpocrat.  : « Άγυιεις , » ο(  πρό  τών  οίχιών  βωμοί,  ώς 
φασιν  Κρατινος  καί  Μ. 

CDX. 

Idem  Y.  Ελευθέριος*  *Οπ  δέ  (Ζεός)  έπιγέγραπται  μέν 
■ Σωτήρ,  » όνομάζετακ  δέ  χαΐ  «Ελευθέριος , » δηλοΐ  xai  Μέ- 
νανδρος. 

CDXI. 

Idem  Y.  « Δυσάνιος  » : Άνηφών,  4 έπΐ  παντί  Ανιώμενος , 
καν  μικρόν  καί  ευκαταφρόνηταν  ή ...  καί  Μ. 

CDXII. 

Idem  : « Τρίγωνον,  » διχαστήριον ...  μνημονεύουσιν  αυτού 
Αλλοι  τε  καί  Μ.  έν  τή  * * * 

CDXffl. 

Idem  : «Βσυχόρυζαν,  » τήν  μεγάλην  χόρυζαν,  χοά  «χορυ- 
ζαν  » τόν  Ισχυρως  χορυζωντα.  Μ.  Pro  χορυζαν  fort.  kg. 
βουχορυζαν. 

CDXIY. 

Idem  : «Βαθός»  Αντί  του  πονηρός*  οδτω  Μ.  Legendum 
Yidetor  βαρύς. 

CDXY. 

Suidas  : « Ασχολούμαι,»  xai  «Ασχολάται,»  xai  «Ασχο- 
λεέσθαι.»  Πάντα  τούτα  Μ.  λέγει.  Eadem  fore  in  Lex.  Se· 
goer.  p.  457. 

CDXVI. 

Idem  : « Άποσοβώμεν,  » Αποτρέχωμεν.  M.  Eadem  in  Lex. 
Seguer.  p.  436. 

CDXVII. 

Idem  : « Άπέφηνεν  » Avti  του  Απόρησε.  Μ. 


CDxvra. 

Idem:  «Αδράστεια.  » Ένιοι  μέντοι,  ώς  μή  δηφέρωεω 
συγχαταλέγουσιν  αυτήν  (Adrasteam)  τή  ürpirw,  ώς  Mo» 
δρος  και  Νιχόστρατος.  Eadem  in  Lex.  SegKer.  p.  342. 

CDXIX. 

Idem  : Φρυάττεσθαι , τό  καταπλήττει*.  4>fînt  Βοωδρχ. 
Eadem  habet  Elym.  Μ.  v.  Φρύαγαα. 

CDXX. 

Idem  : « Χλωρόν,  » τό  Αχμάζσν.  Μ. 

CDXXL 

Charax  p.  228,  B:  Παρά  Μενάνδρφ  ημαωοι  το  « χοα 
με»  έγχλιθέν. 

CDXXIL 

Schol.  Diooysii  Thrads  p.  857  : Τό  νκωεμεοώ»  ûs^ 
τωσίν  τινα  σημαίνει ...  ώς  παρά  Μενάνδρφ  «νηττάμε*  · 
Grammat.  Crameri  Aneod.  υοΙ.  IV,  p.  319,  15  : Dù^; 
υποθωπευσντες  τοιούτοις  χεχρήμχβα  όνόμωοεν,  ώς  sapa  Hf 
νάνδρφ  νιτάρισν  (sic). 

CDxxm. 

Lexioon  Seguer.  p.  353  : «Άθαπτος,  » A μή  td^anc, 
παρά  Μενάνδρφ. 

CDXXIV. 

Antiatticfata  p.  115  : «Ύπόθεστν»  Avti  tw  ΑαΑηπςν  & 

CDXXV. 

Etymol.  M.  p.  790,  50  : «Φερνήν»  δέ  τήν  ^ώα,ηι 
Αίσχίνης  xai  Μ.  Eadem  Photius  p.  470. 

CDXXYI. 

Apollonius  ap.Bekl  Aneod.  p.  587  : Tè  «φ&  Meéàpf 

« ννυνεχόντως»  δοχα  Ασύστατον  είναι. 

CDXXVn. 

Lex.  Seguer.  p.  421  : · Άπελιπχ»  μέν  ή γονή  τό»  èêm 
λέγεται,  «Απέπεμήε»  δέ  δ Ανήρ  τήν  γυναάχα.  Ούτως  Β_ 

CDxxYm. 

Lex.  Seguer.  p.  461  ΓΑτηχωιργές  τό  εΐργ— ρά·ο»  το»  Ατ· 
τιχόν τρόπον...  «Ατηκουργη»  φησί  που  Μ. 

CDXXIX. 

Enstatb.  ad  Hom.  p.  1840,  3:  «Κάβου»  (pro  màm- 
παρά  Μενάνδρφ. 

CDXXX. 

Erotian.  Gloss,  Hippocr.  p.  328:  «Στλεγγις»  ^ ή «m· 
θης  ξύστρα,  χαθώς  xai  Μ.  μέμνηται. 

CDXXXjL 

Piotarch.  Symp.  IV,  6,  p.  671,  F : -Tifjffuç  _ t·* 
Βάχχους  χαλοΰσι , xai  τούτην  ΑφιΑσι  τήν  φωνήν,  fax» 
ζωσι  τφ  θβφ,  οΐόν  έση  δήπου  xai  1 ιμιιιιΐέ—μ.  λ·6κ> 

xai  παρά  Μενάνδρου. 

CDXXXIL 

Schol.  Nicandri  Alexipii.  p.  74,  B,  ed.  Aid.:  «Ιμ.^» 
ται,  » κλαυθμυρίζει , ώς  πχιδίον  φωνεϊ  ή δαχρύει,  ώς  Μ 

CDxxxra. 

Schol.  Sopbodis  Antig.  134  : Βακχεύω»,  δώωώ, 
xai  μέγαφυσών,  xai  πνέων  όργήν,  ώς  τό  Μηέώτ  ·Χώβ 
χαίπν***» 

CDXXXIV. 

Atheuras  XI,  ρ.781,  Ε:Μ.δέπο6  η~  Πγ^~ 

τορνευτόν  »,  xai  « τορευτά.  » 


CDV. 

(Crunlia  ferre  poellae  dixit  Menander.) 

CDXV1II. 


(Non  diflert  Adrastea  ab  Nemesî  apud  Menandrum.) 


CDXXXL 

(Sahboi  clamant  in  Bacchukafibos.) 

CDXXXIV. 

Pocnlnm  tornatnm.  Cdala  rasa. 


MENANDRI 

CDXXXV. 

Schol.  Artatop h.  Pac.  869  : Έδόκουν  γάρ  έν  τοϊς  γάμοις 
σήσπμον  διδόναι , 6 ion  πλακ ούς  γαμιχός  Από  σησάμου  πε- 
«οι  η μένος,  διά  τό  πολύγονον,  ώς  φησι  Μ. 

CDXXXVI. 

Eiutath.  ρ.  1161  med.  : Τό  Αλάβαστρον  παρά  τφ  Με- 
νάνδρφ άνευ  ταυ  ρ κατά  Αίλιον  Διονύσιον. 

CDXXXYII. 

Idem  ρ.  962,  18  : "Οτι  δε  καί  είς  Αναισθησίας  σχώμμα 
λαμ£ άνεται  δ βούς , δηλοι  χαί  ό παρά  Μενάνδρφ  « βοίδης,»  δ 
έστι  πράος , εύήθης , καθ’  δμοιότητα  τού  Αμνοχών. 

CDXXXYTIL 

Antiattic.  ρ.  89  : « Δεδείπνηκας.  » Μένανδρος. 

CDXXXIX. 

* EtymoL  Μ.  ρ.  733, 48  : Τό  « συχοφαντεΤν  » παρά  Πλάτωνι 
(comico)  χαί  Μενάνδρφ  olov  κνίζειν  έρωηχώς.  Suidas  : Συ- 
κοφαντείν,  κνίζειν  έρωτιχώς.  Ούτως  Πλάτων  χαί  Μ. 

CDXL. 

Schol.  Hesiodi  ad  Theog.  138,  Menandro  tribnens  hæc  : 
« Έρφ  μέν  όμβρων  γαΐα»,  aut  Menandrum  norainavit  pro 
Euripide, cqjus  notissimus  est  locus:  Έρα  μέν  όμβρου γοΓ, 
όταν  ξηρόν  πέδαν  χτλ. , aut  Menander  imitatus  est  Euripi- 
dem. 

CDXLI. 

Schol.  Apoll.  Khod.  I,  1126  : Τιτίην  άμα  Κυλληνόν  te) 
Τους  Τδαίους  χαλουμένους  Δακτύλους, οΟς  πρώτους  φησίν  εΤ- 
ναι  παρέδρους  τής  Μητρός  των  θεών,  Ακολουθών  Μενάνδρφ 
λέγοντι,  τους  Μιλησίους,  όταν  θυωσι  τή'Ρέφ,  προθύεινΤιτίφ 
xcd  Κυλληνφ. 

CDXLII. 

Helladios  Chrestom.  ρ.  4 Meurs.  : Τάς  νΰν  λεγομένας 
χουριδας  ο(  Αττικοί  κομμωτρίας  ίχάλουν*  εΰρηται  δέ  παρά 
Μενάνδρφ  χαί  τό  «χουρίδα.  » 

CDXLIII. 

Etymol.  Magn.  ρ.  470  , 45  : « Ίκόνιον,  » πόλις  Αυχαο- 
•ίας*  ...  γράφεται  δέ  διά  του  ι,  έπειδή  εΰρέθη  ή άρχή  συστελ- 
λομένη  παρά  Μενάνδρφ.  Eadem  apud  Cramerum  Anecd. 
vol.  3,  p.  206,  3. 

CDXLIY. 

Schol.  Thucyd.  1 , 30  : Τροπαΐσν  ή παλαιό  Άτθίς  ... 
«τρόπαιον»  ή νέα  *Ατ61ς,  ής  ion  Μένανδρος. 

CDXLV. 

Stephanus  Byx.  ρ.  647  Pin.  : Τέμβριον,  πόλις  Φρυγίας. 
Χάραξ  δέ  Τύμβριον  αυτήν  φησι , Μ.  δέ  «Τεμβρίειόν»  φησιν, 
ώς  Γορδίειον. 

CDXLVI. 

Pbrynichus  Ecl.  ρ.  196  : «Μεγιστάνες.»  Άντίοχος  δ σο- 
φιστής ...  τουνομα  έθηχεν,  Ισως  Μενάνδρφ  άκολουθήσας. 

CDXLYII. 

Ideua  ρ.  418  ex  Menandro  hæc  verba  afTert  : « μέσο- 
πορειν»  χαί  «γύρος»  (ν.  fragm.  Misogyu.  n.  9)  χαί  «λή- 
θαργος » (y.  Thom.  Μ.  ρ.  576)  καί  «σύσσημον,»  χαί 


FRAGMENTA.  gy 

«πορνοχάπος»  (y.  Tliom.  Μ.  ρ.  731  ) χαί  «όψωνιασαός  » 
I (y.  η.  394) , καί  « όψώνιον,  » καί  «δύσριγος.  » 

CDXLVIII. 

Idem  ρ.  425  : « Μετριάζειν»  ...  Μ.  έπΐ  του  Ασθενειν,  παρά 
τήν  τών  δοκίμων  χρήσιν. 

CDXLIX. 

Idem  ρ.  442  : « Άχρατεύεσθαι*  » οί  πολλοί  γε  χρώνται 
τούτφ  τφ  όνόματι  χαί  Μ. 

CDL. 

Idem  ρ.  442  usum  non  esse  Menandrum  Yerbo  αίχμα- 
λωπσθήναι  testatur* 

CDU. 

Stephanus  Byz.  p.  633  Pin.  : 'Ηρόδοτος  Ταναγριχή  μοί- 
ρα, καί  Μ.  «Ταναγριχή  γυνή.  » 

CDLII. 

Aristophanes  grammat.  apud  Boisson,  ad  Herod.  Epim. 
p.  289  : « Κέπφος,»  δ ευήθης  ...  δν  λεγουσιν  οί  Ιδιώται  χέ· 
φος.  Άγγαρος,  δ έχ  διαδοχής  γραμματοφόρος,  ώς  'Ηρόδοτος 
έν  όγδόφ  * χαί  οί  ευτελείς  δέ  χαί  άφρονες  ούτως  ώνομάζοντο, 
ώς  Μ.  in  quibus  verba  χαί  οί  ευτελείς  χ.  τ.  λ.  suo  loco 
mota  ponenda  sunt  post  verba  οί  Ιδιώται  χέφος. 

CDLIII. 

Quintil.  Inst  ΠΙ,  1 1,  27  : Caput  rei  est;  apud  Menait· 
drum  «χεφάλαιόν  ion.  » Hæc  e judiciali  oratione  apud 
Menandrum  petita. 

CDLIV. 

Schol.  ad  Dionysii  Grammat.  ap.  Bekker.  Anecd.  p. 
854  : Ώσπερ  ion  καί  παρά  Αριστοφάνη  τό  αυτότατος  χαί 
παρά  Μενάνδρφ  τό  « αΐτιώτατος.  » 

CDLV. 

Ibidem  ρ.  871  : Τό  δέ  πευσηχόν  μαχρηγορίας  δεΐται  χαί 
διά  πολλών  Απολογίας,  ώς  χαί  παρά  Μενάνδρφ  εύρίσχομεν’ 

ΠυΘοΰ  παρ’  αυτής  διλ  τίν’  αίτίαν... , 

Αντί  τού  έρωτήσας  άχουσον. 

CDLVL 

Grammaticus  ibid.  ρ.  1 190  : Έπί  τών  έπιθέτων  παρ*  αύ- 
το?ς  (Atticos  dicit)  όμόφωνός  έστιν  ή κλητική  τή  εύθείφ,  οΐον 
δ δυστυχής , ώς  παρά  Μενάνδρφ, 

ΎΩ  δυστυχής,  τί  ου  καθευδεις; 

Redl  ad  Misumeni  fir.  9. 

CDLVII. 

Cramer.  Anecd.  υοΙ.  IV,  p.  351,  24  : Άτηχώς  ίειδιά  τής 
ει  διφθόγγου,  ώσπερ  βούλει , ώς  παρά  Μενάνδρφ* 

Βούλει  τι,  Κνήμων;  είπί  μοι. 

CDLVIII. 

Ibidem  ρ.  368,  27  : Έξ  σύ  (ήϊα)  δ ύπερσυντέλιχος  ήίει  διά 
τού  η χαί  ι κατά  τήν  άρχουσαν,  χαί  έν  συνθέσει  παρήειν  χαί 
έξήειν,  ώς  παρά  Μενάνδρφ*  · 

Άπ^ει  των  τόκων  Ιχων  τόκους. 

Apud  Bekkerum  ρ.  1294  άπήειν. 


CDXXXV. 

( Sesamum,  id  est  placentam  nuptialem  ex  sesamo  fa- 
ctam,  in  nuptîis  dedisse  Yidentur,  ob  fecunditatem  nian- 
te, didt  M.) 

v CDXL. 

Aroat  imbres  terra. 

CDXLI. 

(Milesios,  quando  sacrificent  Rheæ,  prias  sacrificare 
Titiæ  et  Cylleno  [Idœis  Dactylis].) 


CDLV. 

Quære  ex  ea  quam  ob  causam.... 

CDLYII. 

Visne  aliquid,  Cnemo?  die  mihi· 
CDLVin. 

Usurarum  abiit  usures  habens· 


MENANDRI  FRAGMENTA. 


"Ελπιζε  8*  αυτόν  πάλιν  εΤναι  σου  φίλον. 

Ούκ  Ιστιν  ουδείς  8στις  ούχ  αύτω  φίλος. 

Ούκ  loti*  ύγιείας  χρεϊττσν  ούδέν  έν  βύρ. 

Όπου  βία  πάρεσην , ούδέν  Ισχύει  νόμος. 

410  Όργή  φιλούντος  μικρόν  ισχύει  χρόνον. 
Ούπώποτ'  Ιζήλωσα  πολυτελή  νεχρόν. 

Ούδείς  τό  μέλλον  ασφαλώς  Ιπίσταται. 

Ούδέν  γυναιχός  χείρον  ούδΐ  της  καλής. 

Ούχ  Ιστι  λύπης  χείρον  άνθρώποις  χαχόν. 

416  Ούδεις  μετ1  δργης  ασφαλώς  βουλεύεται. 

Ούχ  Ιση  σοφίας  χτήμα  τιμιωτερον. 

Ούχ  Ιστι  σιγάν  αισχρόν,  άλλ’  είχή  λαλεϊν. 
Οργής  χάριν  τδ  κρυπτό  μη  ’χφάνης  φίλου. 

Ούχ  Ιστιν  εδρεΐν  βίον  άλυπον  ούδενός. 

490  Ό πολύς  άκρατος  όλίγ’  αναγκάζει  φρσνεΐν. 
Όμιλίας  81  τδς  γεραιτέρων  φίλει. 

X)  μή  οαρείς  άνθρωπος  ού  παιδεύεται. 

Ούχ  Ιστιν  ούδέν  χτήμα  χάλλιον  φίλου. 

ΟύόεΙς  8 νοείς  μέν  «δεν , δ 81  ποιείς  βλέπει. 
496  *Ον  γδρ  θεοί  φιλοΰσιν  άποθνήσχει  νέος. 

‘Όμοια  πορνή  δάκρυα  χα\  βήτωρ  Ιχει. 

Οίνος  γδρ  έμποδιζει  * * * 

ΟΪς  μέν  δίδωσιν,  οΕς  8’  άφαιρεϊται  τύχη. 

Όργή  81  πολλούς  δράν  αναγκάζει  χαχόν. 

430  Ό μη8έν  είδως  ούδέν  Ιξαμαρτάνει· 

Ούδεις  έπιχειρεί  τοϊς  δεδυστυχηχόσι. 

Ότ  ευτυχείς,  μάλιστα  μή  φρονεί  μέγα. 
Όπλον  μέγιστόν  Ιστιν  ή ’ρετή  βροτοΐς. 

Ό νους  γδρ  ήμων  Ιστιν  Ιν  Ιχάστφ  θεός. 

496  Ού  χρη  φέρειν  τδ  πρόσθεν  Ιν  μνήμη  χαχά. 
Ούχ  Ιστι  πενίας  ουδέ  Ιν  μεΐζον  χαχόν. 

Ό μή  γομών  άνθρωπος  ούχ  Ιχει  κακά. 

Ό γραμμάτων  άπειρος  ού  βλέπει  βλέχων. 
Ούδεις  πυρ  είς  [ανίας  ?]  χρήματα  δούς  Ιπαύσατο. 
440  Ό συκοφάντης  Ιστέ  τοϊς  πέλας  λύκος. 

Όρχον  δέ  φεύγε  χα\  8ιχαίως  χά8ίχως. 

Όργήν  Ιταίρου  χα\  φίλου  πειρω  φέρειν. 
Πολλούς  6 πόλεμος  δι*  όλίγους  άπώλεσεν. 
Πανήγυριν  νόμιζε  τόν8ε  τον  βίον. 

446  Πολλούς  τρέφειν  είωθε  τάδιχήματα. 

Πολλούς  8 καιρός  ούχ  όντας  ποιεί  φίλους. 
Πολλοί  μέν  εύτυχουσιν , ού  φρονούσι  8έ. 
Πράττε  τδ  σεαυτου,  μή  τδ  των  άλλων  φρόνει. 
Πολλών  δ καιρός  γίγνεται  8ι8άσχαλος. 

460  Πενίας  βαρύτερον  ού8έν  Ιστι  φορτίον. 

Πρύς  υΐύν  δργήν  ούχ  Ιχει  χρηστός  πατήρ. 
Πατήρ  ούχ  δ γεννήσας,  άλλ’  δ θρέψας  σε. 
Πονηρόν  άνδρα  μηδέποτε  ποιου  φίλον. 

Πένης  ύπαρχων  μη  φρόνει  τδ  πλουσίων. 

446  Πενία  δ1  άτιμον  χα\  τον  εύγενη  ποιεί. 

Πονηρός  Ιστι  πδς  άχάριστος  άνθρωπος. 
Ποθητός  εστι  πάς  τις  εύπροσήγορος. 

Πάντως  γδρ  δ σοφός  εύτελείας  ανέχεται. 

Πάντ’  άναχαλύπτων  δ χρόνος  προς  φως  φέρει. 


* Igitar  redîtiinmi  spera  ad  amiriti··  t··. 
Nemo  est,  arnicas  ipee  qui  non  A f“- 

Nil  sanitate  nta  babel  beat» 

* Qoo  vis  iirampit,  ibi  nihfl  leges  valent. 
Amantis  ira  ferre  statem  noo  potesL 
Nunquam  probarim  samtaoeam  marin» 

Hand  8e  fatoro  tuta  quis  defibenL 
Nihil  nrabere  pejns  est,  pulchra  qaoqne. 
Mœrore  Dollom  hominibos  est  pqos  mI— 
Gonaifia  sunt  iotuta,  quibos  ira  adsidei· 

Haod  olla  res  pretioeâor  sapientia. 

* Sikre  mm  est  turpe,  aed  frustra  loqoL 
Arcanaamici  oe  per  iram  prodüo. 

Yacoam  invenire  noo  datnr  vitam  mfis. 
Multom  meracum  paaca  sapere  bos  (aàL 
Seniliores  qoære  amicitias  tibi. 

Male  eroditar  iflequi  non  Tapota*. 

NaOa  est  amico  pulcbrior  potffMio 
Quid  cogites  adt  nemo  ; quid  (hrias  palet 
Flore  in  juvenili  moritnr  quem  dl  dîfigooL 

* Lacrame  oratori  eoedem  ac  meretrîei  caèML 


Yinam  impedit  **** 

Fortana  moltoe  spoliât,  aiioe  mimerai. 

Ad  prava  snpe  impellit  iracamdia. 
Qalcomqiieiiibilsdt,  iUe  vir  peccatnflaL 

Mbms  insolesoe  qoo  magis  res  prospen. 

Yirtus  hominibos  arma  pneatantissima 
MortaUmn  cnlqiie  sua  mens  est  deos. 

* Mala  pristina  hand  oporlet  ferre  in  meaneria. 

* Non  nllam  panpertate  mgjna  est  mal» 
Mnltis  mafia  caret  iDe,qni  uoran  hand  hahec 
UBterata  vita  cum  ocufis  aedtas. 

* Nnllum  e moerore  exemit  data  pecanâa. 

* Calanmiator,  qnemqnem  novit,  haie  hpi'd. 
Jarare  ibgiaa,  vere,  Mao,  hand  intermi. 
Tolérée  amid  et  comitis  iracnndiam. 

* BeDam  paacorum  gratia  anfert  plurknaa. 
Mercatum  crede  tempos  hoc  qood  viiHn. 

* Moltoe  consoevit  alere  injuria  et  nefri 
Occasions  arnicas  fit  qui  non  fait. 

Maltis  adest  fortnna,  non  prodentia 

* Tnaa  res  âge;  aliénas  ne  cniaveris. 

Rébus  magistra  plorimis  occaaio. 

Omis  est  inopia  longe  gravins  ceteria. 

Boni  parentis  ira  nnlla  in  filium. 

* Non  qui  te  gênait,  est  qui  natmit  peler. 

Tibi  nnnqaam  amicam  fadto  moratnm  main. 

* In  panpertate  spiritns  (âge  divitnm. 

Panper  inhonorns,  généré  ait  daras  BttL 

* Ingratns  omnis  homo  non  est  qoin  ail  mafias. 

* Facile  àDoqnerta  omnem  qui  passa 'et  mk 

* Yel  vilitatam  sapiens  qui  ait  sostineL 
Omnia  revdans  tempos  in  Inc»  erniL 
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460  Πένητας  άργοδς  ού  τρέφει  βφθυμία. 

Πενίαν  φέρειν  χαΐ  γήρας  έστι  δύσκολσν. 

Πδσιν  γλρ  ευ  φρονουσι  συμμαχεί  Τύχη. 
Πενίαν  φέρειν  ού  παντδς  άλλ’  άνδρδς  σοφού. 
Πρδς  ε3  λέγοντας  ούδέν  άντειπειν  ϊχω. 

46»  *Ροπή  ’στιν  ήμών  δ βίος,  ώσπερ  δ ζυγός, 
*Ρημα  παράχαιρον  τον  δλον  ανατρέπει  βίον. 
‘Ραθυμίας  περίφευγε  και  χαχοδς  φίλους. 

*Ρδσν  βίον  ζης,  &ν  γυναΐχα  μή  τρέφης. 

*Ρύπος  γυνή  πέφυχεν  ήργυρωμένος. 

470  *Ρδσν  φέρειν  δει  τ4ς  παρεστώσας  τύχας. 

*Ρδαν  παραινειν  ή παθόντα  χαρτερεΐν. 
‘Ράθυμος  άν  3[ς  πλούσιος  πένης  Ιση. 

'Ρύου  δέ  σαυτδν  παντδς  Ιχ  φαύλου  τρόπου. 
Σέβου  το  θειον , μή  ’ξετάζων , πως  Ιχει. 

47»  Σοφοΐς  δμιλων  καύτδς  έκβήση  σοφός. 

Σοφού  παρ’  άνδρδς  έχδεχου  συμβουλίαν. 

Σιγή  ποτ’  έστίν  αίρετωτέρα  λόγου. 

Σωτηρίας  σημεΐον  ήμερος  τρόπος. 

Σύμβουλος  ούδείς  έστι  βελτίων  χρόνου. 

4ευ  Στεββως  φέρειν  χρή  συμφοράς  τον  εύγενη. 
Σοφία  γάρ  έστι  χαΐ  μαθειν  A μή  νοείς. 

Σοφία  δέ  πλούτου  χτήμα  τιμιώτερον. 

Σοφή  σοφών  γδρ  γίγνεται  συμβουλία. 

Σιγδν  Ιμεινον  ή λαλεΐν  A μή  πρέπει. 

48»  Σαυτδν  φύλαττε  τοϊς  τρόποις  Ιλεύθερον. 

Σοφδς  γδρ  ούδείς  είς  τδ  πάντα  προσχοπεΐ. 
Σοφω  παρ'  άνδρΐ  πρώτος  εδρέθη  λόγος. 

Συν  τοΐς  φίλοισιν  εύτυχεΐν  άεί  θέλε. 

Τδ  θνητά  πάντα  μεταβολές  πολλδς  Ιχει. 

480  Το  δή  τρέφον  με  τούτ’  έγω  λόγω  θεόν.  ^ 

Τ'μα  τδ  γήρας,  ού  γδρ  Ιρχεται  μόνον. 

Τους  της  φύσεως  ούχ  Ιστι  λανθάνειν  νόμους. 
Τερπνδν  χαχδν  πέφυχεν  άνθρωπο ις  γυνή. 

Της  έπιμελείας  πάντα  δούλα  γίγνεται. 

Μ Τύχη  τέχνην  ώρθωσεν,  ού  τέχνη  τύχην. 

Τέ  μικρδ  χέρδη  ζημίας  μεγάλας  φέρει. 

Τον  εύτυχούντα  χαΐ  φρονεί ν νομίζομεν. 
Τέθνηχεν  άνθρώποισιν  Ιπασα  χάρις. 

Τδ  πλεΐστα  θνητοΐς  των  χαχών  αυθαίρετα. 

»·->  Τδ  χρήματ’  άνθρώποισιν  ευρίσκει  φίλους. 

Τδν  ευ  ποιούνθ’  Εκαστος  ήδέως  δρδ. 

Των  δυστυχούντων  εύτυχής  ούδείς  φίλος. 

Τδ  χέρδος  ήγού  κέρδος  &ν  δίκαιον  ή. 

Τδ  γδρ  θανεΐν  ούχ  αίσχρδν , άλλ’  αίσχρώςθανεΐν. 
W5  Ταμιεϊον  άνθρώποισι  σοιφροσύνη  μόνη. 

Τδν  αύτδν  αινεί  ν και  ψέγειν  άνδρδς  κακού. 

Των  εύτυχούντων  πάντες  άνθρωποι  φίλοι. 

Τδ  μηδέν  ώφελούντα  μή  πόνει  μάτην. 

Τδ  ζην  άλύπως  άνδρός  Εστιν  ευτυχούς. 

»ΐο  Των  εύτυχούντων  πάντες  εΙσ\  συγγενείς. 
Τάληθές  άνθρώποισιν  ούχ  εδρίσκεται. 

Των  γάρ  πενήτων  είσιν  οί  λόγοι  κενοί. 
Τιμώμενοι  γδρ  πάντες  ήδονται  βροτοί. 
Menander. 


Desidia  nesdt  educare  pauperem. 

Tolerare  inopiam  cum  senectute  ardvmm  est 
Sapieotiboa  Fortuna  se  fort  opiferam. 

Perferre  inopiam  non  nisi  sapientium  est 

* Loquenti  bene  quod  contradicam  habeo  nihO. 

* Paullo  momento,  ut  trutina,  vita  impelUtur. 
Vitæ  lues  vox  missa  non  in  tempore. 

* Malos  amicos  et  levitatem  omnetn  luge. 

Vivas  facilius , conjugem  si  non  alas. 

Argento  soldes  Alitas  pnta  mulierem. 

* Facilius  ferre  oportet  que  inddunt 
Patientiam  suadere  facile,  non  pati. 

Si  dives  es  pigerque,  mox  inops  eris. 

* Ex  omni  more  malefico  tete  eruas. 

* Venerare  numen  : quid  ait,  noli  qucrere. 

Dat  sapere  consors  vita  cum  sapientibus. 

Tu  non  nisi  a prudente  consilium  pete. 

Est  ubi  loquelA  melius  est  sUentium. 

Signum  ad  salutem  grande  morum  comitas. 
Consulter  homini  tempos  ntilissimus. 

Tolerare  casus  nobilem  animose  decet 


Et  disoere  id  quod  nescias,  sapientia  est 
Pretiosior  res  opibus  est  sapientia. 

Sapientium  consilia  sunt  sapientia. 

Decet  tacere  quam  loqui  quœ  non  decet 
Te  liberum  ipse  moribus  prœeta  tuis. 

* Omnia  Tel  sapiens  nemo  est  qui  prospexerit. 

* Apod  sapientem  inventa  est  ratio  primitus. 

* Bona  sine  amlcis  noli  fortuna  frui. 

Mortalium  res  plurimas  capiunt  vices. 

- -Nam  quod  me  nutrit,  id  ego  numen  deputo. 
Metoe  senectam  : quippe  comilata  advenit. 

* Legibus  nature  non  potest  evadier. 

.jlalum  vins  est  millier,  ai  dulce  est  maluni 

Sunt  cuncta  ubique  famula  diligentiœ. 

* Artem  fortuna , non  ars  fortunam  erigit. 
Minora  noxas  lucra  majores  feront. 

Fortuna  fauiam  sœpe  dat  pmdentie. 

* Emortua  omnis  est  hominibos  gratis. 

* Ab  ipsis  fere  parantur  mais  mortalibus. 
Invenit  amicos  hominibus  pecunia. 


* Salutant  omnes  læto  vultu  bcneficum. 

Félix  amicus  nullus  infelicibus. 

Lucrum  esse  lucrum  crede,  si  justum  est  lucr 
Mors  ipsa  non  est  fœda , sed  fœde  mori. 
Magnum  horreum  est  hominibus  tempérant!»· 
Hominis  mali  est  culpare  quem  laudaverit. 
Homines  amici  sunt  omnes  felicibus. 

* Ne  tu  labores  frustra  in  iis  quœ  nil  juvant 
Satis  beati  est  esse  sine  mmroribus. 

Felicium  se  quisque  cognatum  vocat 

* Nnn  invenitur  veritas  ab  hominibus. 


Haud  pondus  ullum  paoperum  verbie  inest. 
Omnes  cnim  homines  sese  honorari  expetunt. 
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Τά  δάνεια  δούλους  τους  έλευθερους  ποιεί, 
sis  Ύπερηφανία  μεγιστον  άνθρώποις  χαχόν. 

Υπέρ  σεαυτου  μή  φράσης  έγχώμιον. 

Ύβρις  χαχδν  μεγιστον  άνΟρώποις  Ιφυ. 

Ύφ’  ήδονης  6 φρόνιμος  ούχ  άλίσχεται. 

Ύγίεια  χαΐ  νους  άγαθά  τω  βίφ  δύο. 

&*ι  Ύπνος  πέφυχε  σωμάτων  σωτηρία. 

Υπέρ  εύσεβείας  κα\  λάλει  χαΐ  μάνθανε. 
Ύπνος  δέ  πάσης  έστέν  όγιεία  νόσου. 

Ύπνος  δεινόν  άνΟρώποις  χαχόν. 

Ύπό  της  άνάγχης  πολλά  γίγνεται  χαχά. 

655  ΥΙω  μεγιστον  αγαθόν  έστ1  Ιμφρων  πατήρ. 
Φίλους  £χων  νόμιζε  θησαυροί  έχειν. 
Φιλόπονος  ΓσΟι , χαΐ  βίαν  χτήση  χαλόν. 

Φιλεΐ  δ1  έαυτου  πλεΐον  ουδεις  ούδένα. 

Φίλον  δι’  δργήν  έν  χαχοϊσι  μή  προδως. 

630  Φίλος  με  βλάπτων  ούδέν  έχθρου  διαφέρει. 
Φύσιν  πονηράν  μεταβαλεϊν  où  βάδιον. 

Φεύγ*  ήδσνήν  φέρουσαν  ύστερον  βλάβην. 

Φίλον  βέβαιον  έν  χαχοϊσι  μή  φοβού. 

Φεύγειν  άελ  δει  δέσποτας  Ουμουμένους. 

5 % Φίλων  τρόπους  γίγνωσκε,  μή  μίσει  δ1  άλως. 
Φρόνημα  λιπαρόν  συδαμως  άναλίσχεται. 
Φιλίας  δοκιμαστήριο*  6 χωρισμός  φίλων. 
Χρυσός  δ1  άνοίγει  πάντα  χϊν  *Αδου  πύλας. 
ΧΟών  πάντα  χομίζει  χαΐ  πάλιν  χομίζεται. 

640  Χειμών  κατ’  οίκους  άνδράσιν  χαχή  γυνή. 
Χωρίς  γυναιχός  άνδρ\  χαχόν  où  γίγνεται. 
Χρηστός  πονηροΐς  où  τντρώσχεται  λόγοις. 

Χειρ  χεΐρα  νίπτει,  δάκτυλοι  δέ  δακτύλους. 
Χαίρειν  έπ’  αίσχροΐς  ούδέποτε  χρή  πράγμασιν. 
615  Χρόνος  δ’  άμαυροΐ  πάντα  καί  λήθην  άγει. 
Χρήστου  παρ’  άνδρός  χρή  σοφόν  τι  μανθάνειν. 
ψευδόμενος  ούδε\ς  λανθάνει  πολυν  χρόνον. 
Ψυχήν  ίθιζε  προς  τά  χρηστά  πράγματα, 
ψυχής  μέγας  χαλινός  άνΟρώποις  6 νους. 

660  Ψυχής  νοσούσης  έστι  φάρμαχον  λόγος, 
ψυχής  έπιμελού  τής  σεαυτου  χαθά  δύνη. 
ψυχής  γάρ  ουδέν  Ιστι  τιμιώτερον. 
ψευδής  διαβολή  τόν  βίον  λυμαίνεται, 
ψεύδος  δέ  μισεί  πδς  σοφός  χα\  χρήσιμος. 

656  Ώς  ήδυ  κάλλος,  άταν  Ιχη  νουν  σώφρονα. 

Χ2ς  ήδυ  δούλφ  δεσπότου  χρήστου  τυχεΐν. 

Ώς  ουδέν  ή μάθησις,  άν  μή  νους  παρη. 
βς  των  έχόντων  πάντες  άνθρωποι  φίλοι. 

Ής  πάντα  τιμής  έστι  πλήν  τρόπου  κακού. 

6θο  Ώς  £οτ’  άπιστος  ή γυναικεία  φύσις. 

Ώς  αισχρόν  άνθρώποισιν  ίστ’  απληστία. 

*0ς  χαρίεν  έστ’,  άνθρωπος  άταν  άνθρωπος  3[. 
Ώς  ήδίι  τό  ζήν  μή  φθονούσης  τής  τύχης. 

Χ2ς  αισχρόν  ευ  ζήν  έν  πονηροΐς  ήθεσιν. 


Fœous  fréquenter  Kberoe  aervoa  CadL 
Malorum  maximum  bominibas,  npotu. 

Noli  ipee  laudis  (ken  tibt  praDcoaimn. 

* Malom  est  bominibas  maximum  inaei enftin. 

* Sapiens  non  capilur  defidarum  retibna. 

Yitœ  bona  duo,  aanitaa , prodentia. 

Incolunûtas  est  eorporis  noetri  sopor. 

Ea  fator  atque  diaee  que  pietas  probaL 
Sopor  est  bomiuibus  ipea  vite  sanilaa. 

* Magnum  est  malum,  8omnicolo6e  fiiaa. 

Ad  multa  cogit  nos  nécessitas  mala. 

* Prudente  paire  bonum  non  majus  fifio. 

Tibi  si  est  amicus,  esse  tbesauram  pu  ta. 

Si  non  laboris  te  piget,  vives  bene. 

Haud  ullus  alii  quam  sibi  est  amicior. 

Amicum  ob  iram  deserere  cave  in  ■»!« 

Lædens  arnicas  distal  inimico  nihil. 

Haud  facile  commutatur  ingenium  malum. 

Procul  voluptas  sit  ea  quam  exdpit  dolor. 

Fidelem  amicum  ne  time  in  rebus 
Fugieodas  beras  est  semper,  ira  perdtua. 

Mores  amid  noveris,  non  oderis. 

* Constanlis  animi  nulla  unquam  est  rrmtruml 

* Probas  amicum , ab  eo  si  longe  abeea. 

Auram  omoia  aperil,  inferùm  portas  quoque. 

Nam  terra  donat  ac  resorbet  omnia. 

Millier  marito  sera  tempestas  domi. 

Non  ullum  sine  muliere  fit  mahim  vira. 

Non  vulueratur  vir  bonus  verbo  improbo. 

Digitam  iavabit  digitus,  et  manum  manus. 

* Non  deoet  in  rébus  esse  factum  turpibus. 

Diesque  celât  omnia  atque  oblitterat 

* Doceat  te  oportet  vir  probas  sapie&tiam. 

Diu  latere  non  queunt  mendada. 

Ita  tempera  animum,  ut  rebus  assument  htmSm. 

* Animi  nam  fhrenum  magnum  mens  est  bnmiaiburi 
Sermo  medelaest  animi  ad  aegrimonias. 

Animæ  tuse  tu  curam  gere  pru  viribus. 

Nil  repperiri  carius  vita  potest 
Yitim  dissodat  meutiens  calumnia. 

Mendadnm  odit  qui  vir  est  frugi  et  sapîL 
Quam  duke  fades  pulchra  cum  ingenio  probe 
Quam  duke  servo  lenem  beram  ninrâricr  ! 

Quam  nihil  est  disdplina  ni  mens  adsiet  ! 

Opulenti  ami  cos,  qoos  volant,  omnes 
Ut  cudcU  nunc  sunt  cara , nisi  mores  mafi. 
Muliebris  o quam  sexus  est  infida  tes  ! 

* Quam  tuipe  hominibns  est  intemperantla! 

Res  est  homo  peranxraa , quam  vere  est  borna. 
Quam  vita  duke  est,  lata  dura  non  in  vident  I 

* Tnrpis  res,  laute  vivere  ingenium  malum. 
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SUPPLEMENTUM 

ΓΝΩΜΩΝ  ΜΟΝΟΣΤΙΧΩΝ  EX  ALDO. 


tôt 


Ανήρ  δίκαιός  έσην  ούχ  6 μή  άδικων , 
άλλ’  βστις  άδικε  ιν  δυνάμενος  μή  βούλεται, 

V έστι  συγγενές  τι  λύπη  χαί  βίος. 

Αυθαίρετος  λύπη  ’στ\ν  ή τέκνων  σπορά, 
b Ακμή  το  σύνολον  ουδέν  άνθους  διαφέρει. 

9Ανήρ  άτυχων  δέ  σώζεται  ταΐς  έλπίσιν. 
Άνάπαυσίς  έστι  των  χάχων  απραξία. 

*Αμ’  ήλέηται  καί  τέθνηκεν  ή χάρις. 

Άμελοΰντα  του  ζην  ούχ  ένεστ’  εύσχημονεΐν. 
ίο  Αυτά  σε  διδάσκει  του  βίου  τά  πράγματα, 
‘Άπαντ*  αφανίζει  γήρας,  Ισχυν  σώματος. 

ε3  φρονης,  τά  πάντα  γ*  εύδαίμων  Ιση. 

9Αει  κράτιστάν  έστι  τάσφαλέστατον, 

Βλέπων  πεπαίδευμ’  είς  τ ά των  πολλών  χαχά. 

16  Βακτηρία  γάρ  έστι  παιδεία  βίου. 

Βραβεΐον  αρετής  έστιν  εύπαιδευσία. 

Βροτοΐς  άπασιν  ή συνείδησις  θεάς. 

Βέβαιον  ουδέν  έν  βίφ  δοχεΐ  πέλειν. 

Βίος  έστ\ν  άν  τις  τφ  βίφ  χαίρη  βίων. 

30  Διπλουν  δρωσιν  οί  μαθοντες  γράμματα. 

Δύναμις  πέφυχε  τοϊς  βροτοΐς  τά  χρήματα. 

Διά  δε  σιωπής  πιχράτερον  κατηγορεί. 
Δυσπαραχολούθητον  δέ  πρδγμ’  έσθ*  ή τύχη. 
'Ελπιζε  πάντα  μέχρι  γήρως  θνητδς  ών. 

25  Εί  μή  χαθέξεις  γλώσσαν , έσται  σοι  χαχά. 

Έν  δ1  εύπροσηγάροισιν  Ιστι  τις  χάρις. 

Έν  γη  πένεσθαι  χρεΐττον  ή πλουτοΰντα  πλεΐν. 
El  μή  τδ  λαβεΐν  ήν , ουδ’  άν  είς  πονηρός  ήν. 
Ζην  αίσχρδν,  οΤς  ζην  έφθάνησεν  ή τύχη. 

30  Ή δέ  μετάνοια  γίγνετ’  άνθρώποις  χρίσις. 

Ή δοΰσα  πάντα  χαΐ  κομίζεται  φύσις. 

Ήδύ  γε  πατήρ  φράνησιν  άντ’  άργης  ίχων. 
Θνητός  πεφυχως  μη  γέλα  τεθνηχάτα. 

Θεού  θέλοντος  κάν  έπ\  βιπδς  πλέοις. 

36  Ίσάτητα  δ’αΐροΰ  χαΐ  πλεονεξίαν  φύγε. 

Ιδίας  νόμιζε  των  φίλων  τάς  συμφοράς. 

Ίατρδς  6 λάγος  του  κατά  ψυχήν  πάθους. 

Καλόν  γυναιχδς  είσορβν  καλούς  τράπους. 

Καιρός  γάρ  έστι  των  νάμων  χρεΐττον  πολύ. 

40  Καιροί  δέ  χαταλύουσι  τάς  τυραννίδας. 

Κρίνειν  τδ  δίκαιον , μή  τδ  συμφέρον  , θέλε. 
Κοινδν  τύχη  * γνώμη  δέ  των  χεχτημένων. 
Καλδν  τδ  νήφειν  ή τδ  πολλά  χραιπαλάν. 

Κοινδν  δέ  χαλάν  έστι  χρηστδς  εύτυχών. 

45  Λεπτώς  γέ  τοι  ζην  χρεΐσσον  ή λαμπρως  χαχώς. 
Αάγον  παρ’  έχθροΰ  μήποθ*  ήγηση  φίλον. 
Μηδέποτε  γήμη  μηδέ  εΤς  εύνους  έμοί. 

Νίκα  λογισμω  τήν  παρούσαν  συμφοράν. 

£ένον  προτιμδν  μ&λλον  άνθρώποις  έθος. 

90  Όργη  δέ  φαύλη  πάλλ’  ίνεστ*  άσχήμονα. 


Non  justus  omnia  abstinens  injuriæ  eet9 
eed  qui  nocere  quum  potest,  tune  abstinet 
Res  sunt  cognatæ  vita  et  anxietudines. 

Spontalis  est  miseria,  satio  liberûm. 

Nil  flore  difTert  vegetus  ætatis  vigor. 

Presso  mîseria  spes  salus  est  unica. 

Mali  est  levamen  esse  sine  negotio. . 

Simul  mieeritum  est,  ipsa  moritur  gratis. 

Non  fert  honesta  vita  negligentiam. 

Per  se  ipsa  vitæ  sat  docent  negotia. 

* Senectus  omnia  aufert,  robur  corporis. 

Eris  beatus,  sapere  si  recte  vales. 

Præstare  semper  crede  quod  tutissimum  est. 

Evasi  doctus  spectans  aliéna  ad  mais. 

Doctrina  baculus  dicter  vitæ  potest. 

Recta  institutio,  virtutis  præmium. 

Homini  deus  sua  cuique  conscientia  est. 

Nil  stabile  in  ævo  cernitur  mortalium. 

Ea  vera  vita  est  vivere  ex  sententia. 

Qui  literas  didicere,  bis  tantum  vident 
Homines  profecto  quantum  habent,  tantum  valent. 
Quæ  fit  silendo,  gravior  accusatio  est 
Fortune  res  est  maxime  inscrutabilis. 

Mortalis  ad  senium  usque  spera  quidlibet. 

* Si  non  contineas  linguam,  patieris  mala. 

In  comitate  magna  vis  est  gratiæ. 

Terra  esse  pauper  malim  quant  dives  mari. 

Ex  rebus  aufer  capere,  et  abstuleris  malos. 

Vita  indecens , fortuna  quum  vitam  invidet.  . 

* Homo  judicari  ex  pœnitentia  potest. 

Natura  donat  ac  resorbet  omnia. 

Amatur  genitor  cui  pro  ira  prudentia  est. 

Mortalis  irridere  parce  mortuum. 

Deo  volente  naviges  vel  vimine. 

Æqualitatem  sequere;  quod  supra  est,  fuge. 

* Tua  deputato  amicorum  infortunia. 

Morbos  ad  animi  medica  valet  oratio. 

Spectare  mores  dulce  matronæ  probos. 

Validior  ipsa  lege  res  occasio  est. 

Ad  régna  quoque  vertenda  valet  occasio. 

Specta  quod  æqiium,  non  quod  utile,  judicans. 

* Commune  est  fortuna  ; at  privum  est  prudentia. 
Est  crapulante  melior  is  qui  sobrius. 

Vir  probus  idemque  felix , publicum  est  bonunu 
Honesta  tenuis  vita  præ  dite  ac  mala. 

Nulla  ab  inimico  verba  crede  benevola. 

Mihi  benevolentum  nemo  uxorem  duxerit 
Ratione  subjuganda  præsens  calamitas. 

Mos  est  bominibus  anteferre  extraneoe. 

Ira  imperita  mater  est  multis  malis.  . . 
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Ούδεις  έπλούτησεν  ταχύ  δίχαιος  ών. 

Ούδέν  πέπονθας  δεινόν  Αν  μή  προσποιη. 

Ό παρ'  ήλιχίαν  νους  μίσος  έξεργάζεται. 

Ού  πανταχοΰ  δ1  δ γόνιμός  άρμόττειν  δαχεϊ. 
65  Ου  γάρ  θέμις  ζην  πλήν  6εοΐς  άνευ  χαχοΰ. 
’Οχληρδς  άνηρ  έστιν  έν  νέοις  γέρων. 

‘'Οίτου  γυναίκες  είσι,  πάντ*  έχει  χαχά. 

Όξυς  θεών  όφθαλμδς  είς  τά  πάνθ’  δρδν. 
Οίαοι*  τδ  γάρ  άφνω  δυστυχείν  μανίαν  ποιεί, 
βυ  Οσ^  εστιν  δστις  πάντ’  άνήρ  ευδαιμονεί. 
Πάντη  γάρ  έστι  πάντα  τε  βλέπει  θεός. 
Πολλών  Ιατρών  είσοδός  μ’  άπώλεσεν. 

Πολλοί  γυναικών  δυστυχοΰσιν  εΐνεχα. 

Προς  υίδν  δργήν  ουχ  έχει  χρηστός  πατήρ. 

05  Πλούτω  πεποιθώς  άδιχα  μή  πειρω  ποιεΐν. 
Πολυπραγμονεΐν  άλλότρια  μή  βούλου  χαχά. 
Πολλοί  σχολήν  άγουσιν  είς  τά  χείρονα. 
Πολιά  χρόνου  μήνυσις,  ου  φρσνησεως. 
Προπέτεια  πολλοίς  έστιν  αίτια  κακών. 

70  Πειρω  τύχης  άνοιαν  εύχερως  φέρειν. 

Πολλοί  τραπέζης,  ουχ  αλήθειας , φίλοι. 
*Ρήτωρ  πονηρδς  τοΐς  νόμοις  λυμαίνεται. 
‘Ρίψας  λόγον  τις  ουχ  άναιρείται  πάλιν. 
^Ρέγχει  παρούσης  της  τύχης  τά  πράγματα. 
75  Στρέφει  δέ  πάντα  τον  βίω  μικρά  τύχη. 
Στύλος  γάρ  οίκου  παΐδές  είσιν  άββενες. 
Σύμβουλος  έσθλδς,  μή  κακός,  γίγνου  φίλοις. 
Σύμβουλος  ίσθι  των  άγαθων,  μή  τωνχακων. 
Τω  γάρ  χαλώς  πράσσοντι  πδσα  γη  πατρίς. 
οο  Τρόπος  δίχαιος  χτήμα  τιμιώτατον. 

Τυφλόν  δέ  καί  δύστηνον  άνθρώποις  τύχη. 

Τδ  δ1  αίσχρά  χέρδη  συμφοράς  έργάζεται. 

Τον  Καιρόν  εύχου  πάντοθ’  ίλεων  ίχειν. 

Τιμή  πέφυχε  πδσι  παιδεία  βροτοΐς. 

85  Τδ  πολλά  πράττειν  έστί  πανταχοΰ  σαπρόν. 
Τδ  πολλά  πράττειν  χωδύνας  πολλάς  έχει. 

Τδ  πολλά  τολμδΕν  πόλλ’  άμαρτάνειν  ποιεί. 
Τύχη  τά  Θνητών  πράγματ’,  ουχ  εύβουλία. 
Ταύτόματον  ήμων  χαλλίω  βουλεύεται. 

90  Τήν  των  χρατούντων  μάθε  φέρειν  έξουσίαν. 
Τδ  μηδέν  είχη  πανταχοΰ  ’στι  χρήσιμον. 
Τάχισθ’  6 χαιρδς  μεταφέρει  τά  πράγματα. 
Τδ  γνωθι  σαυτδν  πανταχοΰ  ’στι  χρήσιμον. 

• Τδ  ζην  άλύπως  άνδρός  έστιν  ευτυχοΰς. 

95  Υπόνοια  δεινόν  έστίν  άνθρώποις  χαχόν. 

Τπδ  της  άνάγχης  πάντα  δουλοΰται  ταχύ. 
Υπερήφανα*  πρδγμ*  έστίν  ωραία  γυνή. 
Τπέρ  γυναιχδς  χαι  φίλου  πονητέον. 

Φιλίας  μέγιστος  δεσμδς  ai  τεχνών  γσναί. 
ιοο  Φασ\ν  χαχίστους  oi  πονηροί  τους  χαλούς. 
ΦΟείρουσιν  ήθη  χρήσθ*  δμιλίαι  xaxai. 
Φρονοΰντός  έστι  ζημίαν  πράως  φέρειν. 
Φέρειν  άνάγχη  θνητδν  όντα  τήν  τύχην. 
Φίλος  φίλω  γάρ  συμπονων  αυτοί  πονεΐ. 


Nemo  et  repente  dires  et  justes  AdL 
Mali  nil  equidem  es  passas, ni  pne  te  fiera*. 
Odioea  praecox  semper  est  pradentte. 

Pradens  rir  omni  haud  aptus  est 
IDæsa  eotis  rita  conœssa  est  deis. 

Res  tndioea  senior  in  jarenom  grege. 
m>icpjnqae  est  mulier,  ibi  maloram  nmur  est 
Acutus  ad  ceroenda  concte  ocolns  dei. 

Eheu  1 ut  hommes  subita  démentant  main. 
Félix  abonrni  parte  nemo  usquam  est 
Adest  ubique,  ntiqoe  non  cernit deus. 
Multornm  ingressas  medieoram  me  perdidit. 
Multis  miseriæ  causa , femineum  gênas. 

Non  serrât  iram  in  filiom  démens  paler. 
Iniqua  nonquam  fadto  opam  fidudA 
Ne  cariose  alterias  ipquire  in  mate. 

NU  agere  causa  plorimis  ut  agant  male. 

Annos  notât  canitia,  non  pradentiam. 

Sepe  est  malorum  causa  festinatio. 

Conare  ferre  sortis  ignorantiam. 

Re  non  amant  pierique,  sed  pensa  tnwrr. 
Orator  improbos  tara  est  legibus. 

Emissa  ab  ore  rerba  rerocare  haud  dater. 

* Stertont  fortune  obruta  bonis  negotia. 
Fortana  parra  rersat  bnmanaomnia. 

Domus  emm  cotumna  est  proies  mascela 
Bonus  consulter  sis  axnicis,  non  mains. 
Bonornm  sis  consulter,  nnUios  mafi. 

Est  patria  tdlus  omnis,  caicanque  est  bee. 
Pretiosa  res  possessio  equitat»  est. 

Humana  rite,  caecum  et  tnfetix  iter. 

Habent  mala  iucra  calamitaîes  pedisequas. 
Opta  tibi  usque  Temporis  farentiam. 

Cunctis  hominibus  gloria  eruditio  est. 

Nimis  agere  multa  putidum  semper  ntanis. 
Multa  agere  mollis  initium  est  mcnroribus. 
Peccet  neoesae  est  multa,  qui  multa andeat 
Humana  casas  vita,  non  prodentia  est. 
Mdiora  quam  nos  sæpe  casas  oonsufiL 
Æqoo  potentum  imperia  dîsceanimo  paü. 

NU  agere  temere  semper  est  tntxssünum. 
Desubito  tempos  demovet  les  de  State. 

Hoc,  Noace  temet,  utile  est  pérorante. 
Fétide  hominis , indokatem  wee. 

Suspicio  pestis  pessima  est  morialibus. 
Necessitati  cuncta  succombant  cita. 

Fonnosa  mulier  plena  res  Superbase. 

Danda  opéra  amid  conjogisve  in  grattera. 
Yindum  est  amoris  grande,  satio  tiberam. 
Bonus  vocaie  pessimoe,  mos  est  malis. 

Mores  booos  congressos  inquinant  mah. 

• 

Sapientis  opos  est,  facile  jacturam  pati. 
Homini  necesse  est  ferre  fortune  impetem. 
Dans  operam  amico  amiens  operam  dal  rite. 
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105  φίλου  τρόπους  γίγνωσχε,  μισήσης  δέ  μή. 
Φιλίας  διχαίας  κτησις  άσφαλεστάτη. 

Φίλων  Ιπαινον  μδλλον  ή σαυτου  λέγε. 

* Χαλεπήν  το  γηράς  έστιν  άνθρώποις  βάρος.  ' 
Χάριν  λαβών  εύκαιρον  έν  χαιρψ  8(8ου. 
ιιο  Χάριν  χαρίζου,  καθ’  δσον  Ισχύεις  #μως. 
Χάριτας  διχαίας  χαΐ  8(8ου  καί  λάμβανε. 
Χάριν  λαβών  μέμνησο,  χαΐ  δους  έπιλάθου. 
Χαλεπόν  γε  θυγάτηρ  χτήμα  καί  δυσδιάθετον. 
Χείμών  μεταβάλλει  βφδίως  ε!ς  εύδίαν. 
πε  ββς  μέγα  τδ  μικρόν  έστιν  Ιν  χαίρω  δοθέν. 
tfûpa  τδ  πάντα  του  βίου  κρίνει  καλώς. 

Ώς  πολλδ  ôtô  τδς  ήδονδς  λυπούμεθα. 

Ώς  ευκόλως  πίπτουσιν  αΐ  λαμπραί  τύχαι. 
Ώς  ήδυς  6 βίος,  άν  τις  αύτδν  μή  μάθη. 

120  *β  τρισχακοδαίμων,  βστις  ών  πένης  γαμει. 
Ώς'ποιχίλον  πρδγμ’  έστί  καί  πλάνον  τύχη. 


Mores  amici  noveris,  non  oderis. 

Tutius  habetur  justa  aroicitia  nihfl. 

Celebrare  amici  quam  tuas  laudes  velis. 

Honflni  senectus  tœdioea  est  sarcina. 

In  tempore  acceptum  ipse  redde  in  tempore. 
Bene  quœre  multis  facere,  sed  pro  viribus. 

4 

Bénéficia  justa  confeY  et  justa  accipe. 

Sumti  beneficl  sis  meqior,  dati  immemor. 

Fflia  molestum  inconunod  umque  peculium  est. 

* Facile  tempestas  in  serena  solvitur. 

Quam  magna  res  quæ  panra  sed  data  temporj^ 
Res  tempus  omnes  optime  dijudicat. 

* Quam  multa  nobis  fert  voloptas  tristia! 
Fortuna  splendens  quam  levi  impulsu  ruit! 
Quam  vita  dulcis,  vita  quid  sil  iiesciiej 

Qui  pauper  ducii  uxorem , ^est  miserrimus.  * 
Fortuna,  quam  res  varia,  quam  volubilis! 


Ex  bis  versibus  pturimi  sic  a Menandro  scfibi  non  potuerunt  ; sunt  etiam  qui  in  aliorum  poetarum 
carminibus  vel  leganturvel  utolim  lecti  commemorentur.  Ejusmodi  igitur  versus  aliquo  signo  notare 
animus  erat  : sed  ambiguum  esse  in  bac  re  judicium  statim  vidintus.  Nimirum  aliorum  quoque  versus 
vel  leviter  vel  non  immutatos  recepit  poesis  tyenandrea . et  quando  sententia  Mçnandro  digna  appare- 
Itat , eam  religio  erat  obelo  notare  et  ob  numéros  pravos  inventori  eripere  : muta  ta  enim  prosodia  , mu- 
tato  loquendi  usu , quidirf  Menandreas  quoque  sententias  babitu  alio , suo  quidem  tempori  apto , indui- 
sent posteriores  ? Nihilominus  restant  quorum  aut  inventio  non  possit  buic  poetæ  tribui  sine  summa 
injuria , aut  enuntiatio  nihil  quicquam  antiqui  coloris  ostendat  : in  bis  vero  inutilis  erat  omnts  adraoni- 
tio.  Aliquot  versus  emefidatiores  præbere  videbatur  codex  Regius  apud  Boissonadium  in  Anecdoctis, 
vol.  1 , p.  153-160.  Indidem  repetimus  hos  prius  ineditos , quorum  plerique  ex  recentissima  fabrica  pro- 
dtere. 


ΠΑΡΑΊΝΕΣΉ  ΜΕΝΑΝΔΡΟΥ 

ΚΑΤΑ  ΣΤΟΙΧΕΙΟΝ. 

Ανδρών  δικαίιον  ίσο  είς  σωτηρίαν. 

* Αύτδς  πενόμενος  εύτυχοΰσι  μή  φθόνει. 

Αρετής  άπάσης  σεμνός  ήγεΐται  λόγος 
Ανδρδς  δικαίου  γίνεται  τέλος  χαλάν. 

Άπασιν  ήμΐν  ή συνείδησις  θεός. 

Βίος  μέν  ουδε\ς  σχαιδν  έργον  είσφέρει. 

Γυνή  σε  χολαχεύει  τούνεχα  βλάψαι  μόνον. 
Δίκαιος  έδν  ής,  πανταχου  λαληθήση. 

Είς  τδς  μεταβολές  δέ  της  τύχης  σκάπει. 

Έν  παντι  δει  τρόπω  τον  άνδρα  ευ  φρονειν. 
Ε1σ\ν  καταφυγή  πδσιν  οί  χρηστοί  φίλοι. 

Ζητεί  ποιεΐν  ευ  τοΐς  καλώς  ειργασμένοις. 

Ή αργία  πέφυκεν  άνθρώποις  κακόν. 

Ή γλωσσά  σου  χαλινόν  έχέτω,  ή εύκάπως  λάλει. 
Θνητός  γεγονώς  άνθρωπος  μή  φράνει  μέγα. 
Θανάτου  μόνον  ουχ  ίστιν  έπανόρθωμα. 

Ίσος  ϊσθι  πδσι , κάν  όπερβάλλης  τύχη. 

Ίσος  ίσθι  πλουτών  τοΐς  τρόποις  ώσπερ  πένης. 
Ίσχυε  μέν,  μή  χρώ  δέ  συντόνως  θράσει. 
Ικέτην  γέροντα  καί  πένητα  μή  παρίδης. 


Ίσχυε  σοφία  κάρετη , χρόνω  δέ  μή. 

Καιρός  γδρ  δεσποτεύων  χαι  πδσι  δύναμιν  δίδει. 
Καλόν  γε  γαστρδς  χάπιθυμίας  χρατεϊν. 

Καλδν  τδ  γηρδν,  άλλ’  δπερ^ρδν  κακόν. 
Καρπδς  άρετης  δίκαιος  εύτακτος  βίος. 

Καιρών  μεταβολήν  πάντοτε  χρή  σε  σχοπείν. 
Λύει  δέ  λύπην  παντός  άνθρώπου  λόγος. 

Αάγος  τις  εύχάριστος  άπόδοσις  καλή. 

Μηδέποτε  πλούτει , θάνατον  ευλαβούμενος. 

Μή  μόνος  έπίστασ’,  άλλδ  χα\  δούναι  φίλοις. 
Μακάριος  βστις  μή  άπιστεΐν  έπίσταται. 

Μηδέν  χαχδν  ήγοΰ*  πάντα  χαιρώ  γίνεται. 
Μακάριος  δστις  ευτυχεί  γενναίος  ών. 

Μετρώ  δέ  πάντα  μανθάνων  δίκη  ποίει. 
Μηδέποτε  καυχώ  πλούτον  έν  δάμοις  έχων. 
Μήτηρ  άπάντων  γαΐα,  καί  κοινή  τροφός. 

Νέος  ών  έφόδιον  είς  τδ  γήρας  κατατίθου. 
ξένους  προτίμα*  σό  γλρ  έση  ξένος  ποτέ. 

Ξένων  άκούειν , μή  παραδεχθης  ποτέ. 

Ξένον  προτίμα , καί  φίλον  κτήση  καλόν. 

Ίλπλον  μέγιστον  έν  βροτοΐς  τδ  χρήματα. 

Ό χρόνος  έπιμελής  γίνεται  πάντων  κριτής; 

Ούκ  έστιν  ίστις  τήν  τύχην  ού  μέμφεται. 
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Ό λόγος  Ιατρός  των  κατά  ψυχήν  σοφού. 
Όργίλος  Ιν  βίω  ούδείς  εύθυμήσειεν. 

Ό χρηστός,  ώς  Ιοιχε,  χα\  χρηστούς  ποιεί. 
Πολλοΐς  uiv  άδίκοις  ή τύχη  παρίσταται. 
Πολλούς  χαχως  πράξαντας  ώρθωσεν  τύχη. 
Πόλεις  όλος  ήφάνισε  διαβολή  χαχή. 

Πλούσιος  υπάρχων , μή  φρονεί  υπέρ  μετράν. 
Πολλοί  τραπεζών,  ου  φίλοι  είσίν  φίλων. 
"ΡφΘυμία  γε  τά  πόλλ*  Ιλαχτούσθαι  ποιεί. 
Σοφού  γάρ  άνδρδς  εύλαβού  συμβουλίας. 
Σωτηρίας  σημεΐον  ήμερος  τρόπος. 

• Συζην  χαχοΐσι  μή  συ  πειρω  τδ  σύνολον. 
Σύμβουλος  άγαθων , μή  χάχων , είναι  θέλε. 
Τήν  έπιμέλειαν  παντδς  ήγού  χυρίαν. 

Ταμεΐον  αρετής  Ιση  τδ  σωφρονεΐν  καλώς. 
Χρηστή  γυνή  κτήμ’  Ιστίν  άνδρι  σώφρονε. 
Χάριν  χαρίζου  καθ’  & ον  ισχύειν  δοκεΐς. 
Χρόνος  δίκαιον  άνδρα  δεικνύει  μόνος, 
ψυχής  αρχαίας  ουδεν  Ιστι  γλυχύτερον. 

ÜC  ήδυ  τω  σωΟέντι  μεμνήσθαι  πόνων. 

7Π  Ζεύ , τδ  πάντων  χρείττόν  Ιστι  νουν  Ιχειν. 


MENANDRI  SPURIA. 

Clemens  Alex.  Strom.  Y,  p.  258  Sylb.  : Καί  μετ’  δλίγα 
Ιπάγοντος  (του  Όσοάου),  Αούσασθε,  καθαροί  γένεσθε,  άφέ- 
λετε  πονηριάς  άπό  των  ψυχών  υμών,  καί  τα  έπί  τούτοις* 
Μένανδρος  δ Κωμικός  αύταϊς  γράφει  ταϊς  λέξ&σιν* 

[ 1 ] Εί  τις  δέ  θυσίαν  προσφέρων , ω Πάμφιλε , 
ταύρων  τι  πλήθος  ή ’ρίφων,  ή νή  Δία 
έτερων  τοιούτων , ή κατασκευάσματα 
χρυσδς  ποιήσας  χλαμύδας  ήτοι  πορφυρδς, 

8 ή δι’  Ιλεφαντος  ή σμαράγδου  ζώδια, 
εύνουν  νομίζει  τδν  θεδν  χαθιστάναι, 
πεπλάνητ’  Ιχεϊνος,  χα\  φρένας  χούφας  Ιχει. 

Δει  γάρ  τδν  άνδρα  χρήσιμον  πεφυχέναι , 
μή  παρθένους  φθείροντα  και  μοιχώμενον, 
ιο  χλέπτοντα  χα\  σφάττοντα  χρημάτων  χάριν. 
Μηδέ  βελόνης  εναμμ’  Ιπιθυμής,  Πάμφιλε* 

6 γάρ  θεδς  βλέπει  σε  πλησίον  παρών, 
θεός  έγγίζων  έγώ,  φησί,  καί  ©ύχί  θεός  πόρ£ωθεν.  Ή ποιήσει 


ΑΠΟ  TÛN  ΚΑΤΑ  ΣΤΟΙΧΕΙΟΝ  ΓΝΟΜΚΟ!Ι 

TOT  ΜΕΝΑΗΔΡΟΓ, 
περί  γυναικών. 

Γυνή  δέ  χολαχεύει  σε  του  λαβείν  χάρο*. 
Τρισάθλιος  γυναιχέ  πιστεύων  άνήρ. 

Χειμων  μέγιστος  οίχίας  χαχή  γυνή. 

Ex  Georgid»  Gnomologio,  Ibidem  p.  Il,  12  et,  IA 
Άνήρ  μαχητής  εν  λόγοις  Ιστω  χρϊας* 
τδ  γάρ  λαλεΐν  άμετρα  τής  γλώττης  θράσος. 
’Ανήρ  πονηρδς  δράσεται  πρ^σν  λόγον  * 
έχει  γάρ  αυτδς  τους  λόγους  ώσπερ  δόλους. 
Άνήρ  σχολιδς  ούχ  Ιχει  φίλων  σχέατν* 
φιλεϊ  γάρ  Ιν  δόλοισι  χαΐ  ψυχήν  δάχνει. 

Άνδρδς  πανούργου  φεύγε  τάς  δμιλίας* 

Ιον  γάρ  έχχει  χαρδίας  χατεσθίον. 

Άνήρ  φρόνιμος  ουχ  έχει  πολλούς  λόγους* 
τδ  γάρ  λαλεΐν  περισσά  τής  άγροιχίας. 

Βέβαιος  ίσθι,  χαΐ  βεβαίοις  χρω  φελοες. 

Βίος  βέβαιος,  ευτέλεια  σύμβιος* 
ή λαμπρότης  γάρ  ή γηίνη , καί  κάτω 
τέλος  λαβούσα , φάσμα  χαλ  όναρ  τελεί 


τι  άνθρωπος  Ιν  χρυφαάοις,  καί  ούχΐ  δψομαι  αυτόν; 
μίσυ  φησιν.  Καί  πάλιν  ό Μένανδρος,  παραφράζων  τήν  γρβοτ» 
έχείνην , Θύσατε  θυσίαν  διχαωσύνης,  καί  flanwq  βει  £-*- 
μον,  ώδέ  πως  γράφων* 

[2]  Μηδέ  βελόνης,  μ φίλτατε, 
Ιπιθυμήσης  ποτ’  άλλοτρίας.  X)  γάρ  θεδς 
15  Ιργοις  διχαίοις  ήδεται  χαέ  ουχ  άδίχοις* 
πονόύντα  δ’  18  τδν  ίδιον  υψωσαι  βίαν, 
την  γήν  άρούντα  νύχτα  χάι  τήν  ήμερον. 

Θεω  δέ  θύε  διά  τέλους  δίκαιος  ών, 
μή  λαμπρδς  ών  ταΐς  χλαμύστν  άς  τη  χαρδίε. 

<0  Βροντής  άχούσας  μηδαμώς  πόββω  φύγης, 
μηδέν  συνειδως  αυτδς  αυτω,  δέσποτα* 
δ γάρ  θεδς  βλέπει  σε  πλησίον  παρών. 

Eoodem  1.  e Clemente  petiit  Eosebios  Pnqar.  cv.U!, 
p.  399  Steph.  Pliüemoni  tribuîtur  a Jusiino  De  μηΔ 
p.  39,  B.  Post  Tersum  10  apod  Jnstinnm  Mm 

rantor  senarii.  Totne  locus  ita  se  babel  : 


1. 

Adducat  si  quis  victimas , o Pamphile , 
sive  ex  caprigeno  pecore  , sive  ex  bucero , 
sive  adeo  pecudes  alias , aut  dono  ferat 
paludamentum  ex  aura , sive  ex  purpura , 
aut  ex  ebore,  aut  smaragdo  sigillaria, 
atque  his  propitium  speret  adipisci  deuui , 
decipitur  vanitate  mentis  credulæ. 

Sed  oportet  ipsum  homioen)  esse  puris  moribus, 
non  felem  virginalem , non  adulterum  ; 
non  furem , non  qui  occidit  quæsti  gratia. 
Nec  acuis  filum , Pamphile,  concupiveris. 


quando  ipse  præsens  deus  inspectât  oom.  €. 

2. 

Ne  tu  vel  ad  aocolam 

unquam  aliénant  animum  adjexis,  mi  arinim; 
nam  justis  factis  gaodet  omnipotent  deus  : 
eoque  augere  rem  sinit  laboribus, 
occando,  sarriendo  noctes  et  dies. 

Deo  sacrifica  semper  ingenio  probo , 
neu  tu  albam  vestem  magis  quant  mores  Mus 
neu  si  de  eœk)  tonerit , fiigias  protium , 
here , quippe  nulle  conscios  colpe  tibi.  o 
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Τάλλότρια  βλέποντα , κάπιθυμουντα 
ήτοι  γυναικός  πολυτελούς  ή δώματος , 
ή κτήσεως,  παιδος  τε,  παιδίσκης  θ’  απλώς , 
ίππων,  βοών  τό  σύνολον  ή κτηνών,  τί  δή; 
Μηδέ  βελόνης  έν  άμμ*  επιθυμης,  Πάμφιλε. 

Ό γάρ  θεός  βλέπει  σε  πλησίον  παρών, 
δς  έργοις  ήδεται  δικαίοις,  ουκ  άδίκοις. 

Jam  septeoi  rdiqui  versus  sequuntur , eodem  fere  modo 
scrïpti , ut  apud  Clementem  et  Eusebium  leguntur. 
Apud  Justinum  De  monarch.,  p.  41 , C : 

[3]  Διότι  τόν  όντα  κύριον  πάντων  άεί 

κα\  πατέρα  τούτον  διά  τέλους  τιμδν  μόνον , 
άγαθών  τοιούτων  εδρετήν  καί  κτίστορα. 

Lucii  Àpulçji Ανεχόμενος , ex  Mènandro  : 

Amare  lîceat,  si  potirî  non  licet. 

Fruantur  alii  : non  moror,  non  sum  invidns  : 
nam  sese  excruciat,  qui  beatis  invidet. 

Quos  Venus amavit,  facit  amoris  compotes: 

& nobis  Cupido  velle  dat , posse  abnegat. 

OUi  purpurea  delibantes  oscula , 
clemente  morsu  rosea  labra  vellicent , 
malas  adorent  ore  et  ingenuas  gênas, 
et  pupularum  nitidas  geminas  gemmulas. 

10  Quin  et  cum  tenera  membre  molli  lectulo 
compectorata  adhærent  Veneris  glutino, 
libido  cum  lascivo  instinctu  suscitât , 
sinuare  ad  Veneris  usum  femina , femin» 
inter  gannitus  et  subantis  voculas, 

16  carpant  papillas,  atque  amplexus  intiment , 
arentque  sulcos  molli  in  arvo  Venereo , 
thyrsumque  pangant  hortulo  in  Cupidinis  : 
dent  crebroe  ictus,  connivente  lumine , 
trépidante  cursu , Venere  et  anima  fessula , 

30  ejaculent  tepidum  rorem  niveis  laticflbus. 

Hæc  illi  faciant , queis  Venus  non  invidet  ; 
at  nobis  casto  saltem  delectamine 
amare  liceat , si  potiri  non  licet. 

Qu»  Mureti  lusum  esse  probabilis  Scallgeri  opinio  est. 

Addimas  ex  Boissonadii  Anecdotis,  vol.  I,  p.  147*152, 
Menandri  et  Philemonis  spuria  mixta  : in  quibus  quœ 
superesse  possint  particulæ  genuinœ,  otiosioribus  inve» 
niendum  et  demonstrandum  relinquimus. 

ΓΙΝΟΜΑΙ 

ΜΕΝΑΝΔΡΟΓ  ΚΑΙ  ΦΙΛΙΏΊΟΝΟΣ. 

Μένανδρος. 

Πολλών  ό καιρός  γίνεται  παραίτιος* 

&ν  γάρ  μέγιστα  κομπάσης  φρονών  μέγα , 
Φιλιστίων. 

ουκ  οΤδας  ως  πολλάς  μεταβολάς  έχε ι· 
δ νυν  δίδωσιν,  ου  δίδωσιν  αύριον. 


Μένανδρος. 

Χρόνος  γάρ  οδτός  έστιν  άνθρώποις  άεί. 

Τον  ο3ν  παρόντα  καιρόν  άπάνταν  άφεις , 
ούκ  ίστιν  αύτόν  προσλαβεΐν  πάλιν  ταχύ. 
Φιλιστίων. 

Έπάν  σ’  δ καιρός  έμβάλη  πολλοΐς  κακοις , 
μή  έκκακήσης  πάντα  εύθύμως  φέρειν  * 
πάλιν  γάρ  οψει  τών  κακών  περιτροπήν  · 
άεί  γάρ,  ώς  τροχός,  δ χρόνος  κυλιέται. 
Μένανδρος. 

Καιρός  δ τυχών  έστιν  άνθρώποις  άεί· 
πασιν  γάρ  ου  πέφυκεν  άνΟρώποις  ίσως  * 
κέρδη  γάρ  άλλοις  καί  ήδονάς  έρεύεται, 
άλλοις  δΐ  λύπας  προσπορίζει  καί  βλάβας. 
Φιλιστίων. 

Μίαν  πρόνοιαν  τών  άνω  καί  τών  κάτω 
θεόν  νόμιζε,  καί  σέβου  παντί  σθένει * 
ώς  όντα  τούτον  καί  παρόντ’  άεί  σέβου, 
καί  μη  μ’  έρωτα , μηδε  μανθάνειν  θέλε  * 
ού  γάρ  θέλω  σε  μανθάνειν  τί  δή  θεός. 
Μένανδρος. 

Λόγος  κατάγει  Ταρτάρου  κατώτερον  · 
λόγος  δέ  α3θις  ε!ς  ύψος  ψυχήν  άγει. 

Μένανδρος. 

Ό πονηρά  ποιών  ευθέως  ούκ  ήσθετο  * 
τότ’  όϊδεν  δ πεποίηκεν , ότε  κολάζεται. 

Φιλιστίων. 

X)  δυσσεβών  τι,  καί  δοκών  λαθεϊν  θεφ, 
κολάζεθ’  οδτος  ύπό  ξυνειδότος  θεού. 

Μένανδρος. 

Ό μή  κολασθείς  τφ  νόμφ , πράξας  κακώς, 
αύτός  άφ’  έαυτου  τφ  νόμω  κολάζεται. 

Φιλιστίων. 

Εύσχημονεΐν  φρόντιζε,  μή  τφ  σχήματι 
τόσώμα  κοσμών,  άλλά  τφ  φρονήματι. 
Μένανδρος. 

Νίκα  σιωπών , τον  νόμον  καί  μάνθανε  * 
προ  του  μαθεΐν  τφ  νόμιρ  προλαμβάνεις. 
Φιλιστίων. 

Νόμος  φυλαχθείς  ούδέν  έστιν  ή νόμος  * 
δ μή  φυλαχθείς  καί  νόμος  καί  δήμιος. 
Μένανδρος. 

Πόντου,  γυναικός,  κριμάτων,  θηρός,  πυρός, 
χειρότερός  έστιν  δ προδότης  τών  φίλων. 
Φιλιστίων. 

*Αν , μή  δυνάμενος,  έθέλων  δέ,  βλάψης  φίλον, 
καί  μή  δυνάμενος  καί  θέλων  πείση  κακά. 


3. 

Rerum  universarum  imperatorem  et  patrem 


solum  perpetuo  colere  suppliciter  decet , 
artificem  tant»  et  largitorem  copiæ. 


G. 
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Μένανδρος. 

X)  μή  διχαίως  χατλ  φίλων  ζητών  χαχον , 
αυτός  πρσπάσχει  του  χαχου  τήν  εχβασιν. 
ΦίλίβΤΜΜ. 

Άνθρωπος  càv,  μηδέποτε  χαθ1  έτέρου  χαχον 
άδίχως  φρόνησης  · ή Δίχη  γλρ  πάνθ’  6ρ8. 
Μένανδρος. 

Έλν  πονηρού  γείτονος  γείτων  Ιση , 
πάντως  παθεΐν  πονηρ&ν  ή μαθεΐν  σε  δει. 
Φιλκτηων. 

Αγαθού  δέ  γείτονοςέάν  ποτέ  γείτων  Ιση, 
ώς  προσδιδάσχει  άγαθλ  χαι  ποοσλάαβανε 


Μένανδρος. 

Αυτός  άδιχεΐσθαι  μ&λλσν  ) έΐαΰν  Ιΰι* 
μέμψη  γ^ρ  άλλους,  ουχι  μεμφθηση  Λ σύ_ 
Φιλιστίων. 

Δίχην  φυλάσσου , χ&ν  δτχαιως  έγκαλη* 
μετέρχεται  το  δίκαιον  εΪς  πλεονεξίαν· 
Μένανδρος. 

a'.  Έάν  πένης  ης,  εϊ  δίκαιος  χάγαθάς. 

Ρ#.  ΕΙμΙ  δίκαιος.  — 
φιλισχίων. 

Πενία  χαθ9  έαυτ^ν  Ιστνν  Ισχυρλ  νόσος* 
Ιρωτα  προσλαέουσχ,  δύο  νόσους  νοοοί 
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ΑΓΡΟΙΚΟΣ. 

Athenœus  tQ , p.  81 , D:  Φ.  8*  έν Άγροίχφ  τά  Κυδώνια 
μήλα  « Στρουθία  * χαλεΤ. 


* ΑΓΥΡΤΗΣ. 

Stobœi  Séno.  Π,  26  : 

Φευ  ώς  πονηρόν  έστιν  άνθρώπου  φύσις 
τδ  σύνολον  * ού  γδρ  dfv  ποτ'  έδεήθη  νόμου. 

Otei  τι  των  άλλων  διαφέρειν  θηρίων 
άνθρωπον;  ουδέ  μικρόν , άλλά  σχήματα 
πλάγι’  έστ\  τάλλα,  τούτο  δ’  όρθόν  Θηρίον. 

V.  I sic  très  codd.  Schowii.  Portasse  tamen  præstat, 
Φιϋ,  ώς  παμπόνηρο  v,  ut  φεϋ  sit  extra  versum.  Cod.  Par. 
*TQ  πώς  πον.  V.  4 deerat  άνθρωπον  , quod  Gesnerus  addi- 
dit  Ex  ejusdem  fine  distinctionem  sustuli.  A tertio  Tenu 
alia  fortasse  ecloga  incipit.  Leinrna  præbuit  codex  Pari- 
sinus,  Φιλήμανος  Αγύρτου.  Gesnerus  et  Schowius,  Λυ- 
κούργου. 

ΑΔΕΛΦΟΙ. 

Athenœus  XHI , p.  569, 1)  : Καί  Φ.  δ*  έν  ΑδελφοΤς  προσ» 
ιστορών , δη  πρώτος  Σόλων  διά  τήν  τών  νέων  άχμήν  Ιστη- 
σβν  έπΐ  οικημάτων  γύναια  πριάμενος*  ...  άλ>*  6 γβ  Φ.  ούτως 
ψνή· 

[1]  ϋ>  δ’  εϊς  άπαντας  εΰρες  άνθρωπους,  Σώων* 
σέ  γάρ  λεγουσι  τουτ'  ίδειν  πρώτον  [βροτων], 
δημοτικόν  ω Ζεύ  πρδγμα  χα\  σωτήριον, 

(καί  μοι  λέγειν  τουτ’  έοτίν  άρμοστδν,  Σόλων*) 

6 μεστήν  όρωντα  τήν  πόλιν  νεωτερων, 


τούτους  τ'  Ιχοντας  τήν  άναγχα(αν  φύσιν , 
άμαρτάνοντάς  τ’  είς  δ μή  προσηχον  ήν, 
στησαι  πριάμενόν  τοι  γυναίκας  κατό  τόπους 
κοινός  άπασι  και  χατεσχευασμένας. 
ίο  Έστδσι  γυμναί  * μή  'ξαπατηθης*  πάνΟ'  ίρα. 
Ούκ  ε3  σεαυτου  τυγχάνεις  ίχων;  Ιχεις 
[έστυχότως]  πως;  ή Ούρα  'στ’  άνεωγμένη* 
εις  δ£ολός  * είσπηδησον  * ούκ  ίστ’  ουδέ  εΤς 
άχκισμός  ουδέ  λήρος,  ούδ'  όφήρπασεν, 

16  άλλ’  εύθυς,  ώς  βούλει  συ,  χών  βούλει  τρόπον. 
Έξήλθες  ; οίμώζειν  λέγ',  άλλοτρία  ’στ(  σοι. 

Recle  Scbweigh.  έν  Άδελφοΐς  pro  vulgato  Δελροΐς.  V.  1 
Grotius  εδ  δ*  είς  άπ.  V.  2 βροχών  adjedt  Casaub.  V.  4 
fort,  χάμοί.  V.  5 όρωντα.  Ante  Grotium  όρώντι.  V.  12 
έστυχότως  addidit  BenUeius.  V.  14  ούδ*  ΰφήρπασεν  sc.  me- 
retricula,  quod  άπό  του  κοινού  repoloudum.  Grotius  dédit 
ούδ*  ύφαρπχγή.  V.  15  emendavit  Bentl.  Libri  συχνόν  βού- 
λει.  Totam  eclogam  tractavit  Bœttigerus  in  Wielandi  Museo 
Attico,  tqI.  2,  fasc.  3,  p.  166  sqq.,  obi  y.  1 scribit  χάριν 
pro  Σόλων , quod  in  alterum  yersum  transfert. 

* Stobæi  Appendix  Florent.,  p.  11, 1 : 

[2]  Ούκ  àv  λαλή  τις  μιχρόν , Ιστ\  χόσμιος , 
ούδ’  &ν  πορεύηταί  τις  είς  τήν  γην  βλέπων* 
δ δ’  ήλιχον  μέν  ή φύσις  φέρει  λάλων, 
μηδέν  ποιων  δν  άσχημον,  οδτος  χόσμιος. 

Sic  certa  conjectura  Gaisfordus.  Codex  : Φιλήμσνος·  Αδελ- 
φεοϋς  χ&ν  λχχλ^. 

ΑΙΤΟΑΟΣ. 

Antiattidsta  ρ.  96,  6 : «Ελαφρός , » δ τάς  φρέναςχούφος. 
Φ.  Αΐτωλώ. 


RÜSTICÜS. 

( Cydonia  mala  vocat  Struthia.  ) 


CIRCULATOR. 

guano  prava  tota  est  indoles  mortaiium, 
quœ  ceteroqui  non  egeret  legibus  ? 

Tun*  credis  hominem  relicuis  animantibus 
differre?  nihilum  distat,  hocdemto  tamen, 
quod  alia  quum  sint  prona , rectum  animans 

[homo  est.  G . 

FRATRES. 

1. 

Cunctis  hominibue  bene  pol  fecisti,  Solon  : 
nam  te  commémorant  esse  auctorem  principem 
adeo  popularie  ac  salutaris  rei  : 

(namque  bœc  conveniens  mihi,  Solon,  oratio 
in  urbe  juvenesquum  videres  plurimos,  [est:) 


quibus  deesset  nil  naturæ  partium , 
libidinantes  in  ea  quæ  attingi  nefas , ' 

emtas  mulieres  certis  statuisti  in  locis, 
in  hoc  paratas , publici  ut  juris  forent. 

Nudæ  adstant  : specta  penitus,  ne  falli  queas. 
Bene  non  est  tibi ? distenderis  libidine? 
est  unde  apertas  indipiscaris  fores  : 
sat  obolus  : intra  : nulla  detrectatio , 
nugatio  hîc  nec  ulla , nec  subductio  : 

licet  continuo  quum  libet  et  quantum  libet. 
Existi  ? jubé  eam  flere  : nihil  ad  te  attinet.  G . 

2. 

Non  hune  modestum  appelles  qui  pauxillulum 
loquitur  humumque  spectat  cedens  in  via  ; 
is  est  modestus , qui  quantum  res  quæque  fert, 
tantundem  loquitur , indecori  nil  facit. 


ÆTOLUS. 

Levis. 
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ΑΝΑΚΑΑΪΠΤΟΝ. 

Stobæi  Serm.  XCIX,  3 , et  venibus  l et  2 omissts, 
Serm.  CXU,  13  : 

Οίμοι*  το  λυπεισθαι  γΑρ  iià  το  £ήμΤ  άγει 
tout1  εύόυς,  ώς  Ιοιχε,  τον  λυπούμενον. 
Αυπουμένω  δ’  δταν  τις  άχολουόων  λέγτ) 
χαΐρ’,  έξ  άνάγχης  οϊτος  οίμωζειν  λέγει. 

Codex  Paris.  Ανακαλύπτοντας.  Alibi  cum  oompendio  ecri- 
bebatur,  in  qoo  A νακαλυπτήρια  latere  visum  est. 

ANANEOYMENH. 

Atbenæos  VI , p.  262  , A : Ψωμσκόλακος  tt  μνημονεύει  i 
...  Φ.  Ανανοουμένη*  « Ψωμαχάλαξ  6*  Μ*  «One.  » Bentl. 

Ο&ΓΟσί. 

ΑΝΔΡΟΦΟΝΟΣ. 

Atbenæos  XIV,  p.  663,  F,  de  mattya,  ddicatissimo 
edolii  généré,  disputans  : Φ.  έν  ’AvSpefôvy* 

Πιεΐν  τις  ήμϊν  έγχεάτω,  χα\  ματτυην 
ποιείτε  65ττον. 

Xituk>  fobols  quid  significetur  danim  est  ex  Comicormn  : 
locis  ap.  Athen.  IX,  p.  377,  £,  et  VI,  p.  224 , £. 


ÀÜOKAPTEPÜN. 

Stobæi  Eclog.  phys.  vol.  I,  p.  198  ed.  Heer.  : 

Νυν  δ*  οΤδ’  ακριβώς  τήν  τύχην  ώς  ού  μία, 
ουδ’  Ιστι  πρφην,  αλλά  μετά  των  σωμάτων 
ήμων,  όταν  γιγνώμεΟ’,  εύΟυς  χή  τύχη 
προσγίγνεθ’  ήμϊν,  συγγενής  τψ  σώματι· 
jumx  Ιστιν  έτερον  παρ’  έτέρου  λαβεϊν  τύχην. 

V.  1 edltar  πρώτη,  et  ν.  4 δίαν  γίγνωντ*,  εύθίις  καί  ή Τύχη. 
Emendavit  BenUeios. 


A ΠΟΛΙΣ. 

Stobæi  Serm.  LXXX1,  9: 

Ουχϊ  μόνον  οδτος  είρε  πως  λαλησομε» 
αυτοϊς,  άπεχοντες  πολυν  άχ’  άλλιζλων  χρόνο», 
ουδ’  8ν  τρόπον  μηδέποτε  μηδέ  εϊς  χκλη 
έπιλήσεΟ*  ήμων  μηδέν , έμβλεψας  δε  «ω 
τάχ  του  χρόνου  του  παντδς  είσετ’,  άλλΑ  ιπ 
ψυχής  Ιατρόν  χατέλκπεν  τΑ  γράμματα. 

! V.  1 fort,  εδρ'  δπως.  Codex  Paris,  λαλήσεχε  αυτοϊς.  Qot  ή 
lemmate  έξ  Απόλλωνος.  Grothafi  Exule.  Cfedi  6ké 
est  Exul,  De  Palamede  agi  videtnr. 


ΑΡΠΑΖΟΜΕΝΟΣ. 

Atbenæos  XIV,  p.  663 , F : 'On  & ni  ό τράκας  τη; 
αυτής  ευωχίας  όμοίως  (ματτύη)  «λεγετο,  Φ.  ρησ»  έν  Αρη» 
ζομένφ* 

[lj  Γυμνω  φυλακήν  έπέταττε,  χαΐ  διΑ  τριών 
ποτηρίων  με  ματτυης  εύφρατνετω. 

Γυμνω  ρυλ.  έπ.  proverbialis  diceodi  forma  est  cri  ni· 
άδυνάτως  έχόντων  τα  προοτεταγμενα  πληρούν.  Solda  eiffc» 
cante.  Deinde  fort,  έπιτάττομεν  scribeodom,  ώί  Mb 
και  δή  διά  τριών.  Ad  versant  2 respexit  Pbotios  p-  tu 
PoUux  X,  104  : Ή δέ  χύβηλις  έν  Φιλήμονος 

[ί]  Όρω  μαγείρου  χαΐ  χύβηλιν  χαι  σχάρην. 

Αρπαζομένη,  généré  feminino,  voeatnr  bec  ttdi  d 
eodem  Polhice  VU,  28:  [3]  « Νακοτύτητ  - Φ.  αϋτώ  κ- 
χρηται  έν  Αρπαζομένρ.  Eadem  varietas  m Cscfi  faWl 
ejusdeot  titoli,  quæ  Harpaiomemot  voeatnr  apoi  Cbo 
sium , ab  reüqiiis  Harpazomene. 

ΑΤΑΗΤΗΣ. 

Anttattidgta  p.  87  : Γεναάζον.  Φ.  Afopf*  « 
xcv.  » 


RETEGENS. 

Eheu  I namque  ipsa,  suggérante  nemine, 
tristîtia  vocem  extorquet  hànc  lugentibus. 
Quod  si  quis  Salve  dicat  mœrenti  obvias, 
salvere  voce , raapse  fiera  ilium  jubet.  G . 


RECORDANS. 

Assentator  ob  oflbm  est  hic. 


IMPROBUS. 

Infündat  aliquie  ad  bibendam,  et  mattyam 
ritios  parate. 


MORTEM  S1BI  CONSCISCENS. 

Fortuna,  nunc  quod  video,  non  una  est  modo, 
neqoe  prius  exstat  : sed  simul  prodiverit 
mortale  corpus  bas  in  oras  luminis, 
germana  se  fortuna  associât  corpori  ; 
neque  ab  altero  fortunam  acdpere  quis  potest. 

(#.  corr. 


EXUL. 

Nec  file  tantum  reperit , quo  pacte  dm 

absentes  alter  oolloquamur  alteri , 

et  qua  ratione,  quod  quis  addidîdt  semri 

oblivionis  e potestate  eximat, 

rétro  gesta  repræsentans  : venunadeoiaafa 

reliquit  animi  médicatrices  litteras.  G . 


BAPTÜS. 

« 

1. 

Inenni  maudo  excubias,  et  me  mattya 
delectet  inteiposita  pocubs  tribus. 

1· 

Coqui  video  instrumenta,  euhram  ttahHE 

S. 

VeUerum  evuisor. 


TIBICEN. 

Puboit. 


PHILEMONIS  FRAGMENTA. 


10·' 


ΒΑΒΥΛΩΝΙΟΣ. 

Àthenæns  ΧΠΙ,  p.  595,  C : Πυθιονίκης  δέ  τής  έταίρας 
φανησεται  τό  μεν  Άθήνησι,  τό  δ’έν  Βαβυλώνι  μνήμα  ...  Μνη- 
μονεύει τούτων  καί  Φ.  έν  Βαβυλωνίφ* 

Βασίλισσ’  Ιση  Βαβυλώνος,  δν  οδτω  τύχη· 
τήν  Πυθιονίκην  οΤσθα  κα\  τδν  *Αρπαλον. 

V.  1 ante  Bentl.  legebatnr  βασιλίσσης  ή Βαβυλώνος.  Μβ. 
A βασιλίσσαις  ή Βαβυλώνος.  Sine  dubio  militis  verba  sunt. 
Pythionica  notom  Harpali  ecortuin. 


‘ΓΑΜΟΣ. 

Pollux  X,  17β  : Όλκεΐον,  άγγειον  υγρών  τε  καί  ξηρών  ... 
έν  Φιλήμονος  Γάμψ* 

[1]  Όλκεΐον  είδον  έπι  τραπέζη  κείμενον 
πυρών  τε  μεστήν. 

V.  2 pro  τέ  Mss.  præbent  τί.  Fort,  πυρών  γε  μεστόν. 

Scliol.  Platon,  p.  322  : Έν  τφ  ΚαρΙ  ύμών  ό κίνδυνος  ... 
μεμνηται  ταύτης  καί  Φ.  έν  Γάμφ* 

[2]  Έν  ΚαρΙ  τδν  κίνδυνον  οΤδα,  δέσποτα. 

In  cod.  Β οΤσθα,  a sec.  m. 

Antiattic.  p.  99,  24  : θρασέα.  Φ.  Γάμφ*  [3]  « θρασέα 
γυνή.  » Edebatur  Γάλλψ. 

Ab  bac  fabula  non  diverse  fuisse  videtur  Γαμών  ab  co- 
dent grammatico  commemorata  p.  92, 16  : Φ.  Γαμουνπ* 

[4]  Σώζε  σαυτδν,  έγω  δ’  έμέ. 

*ΜΙ· 

ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟΝ. 

Stobœi  Serm.  ΥΠ1,  10  : 

Κακή  μέν  δψις,  έν  δέ  δειλαΐαι  φρένες. 

•Vide  ad  Menandri  Sicyonium,  fr.  β. 

ΕΜΠΟΡΟΣ. 

Nullum  superest  bujus  fabulœ  fragmentant.  Plantas 
Prolog.  Mercat.  9 : 


Græce  hæc  vocatur  Emporos  Philemonis  : 
eadem  Latine  Mercator  Marci  Accii. 

ΕΠΟΙΚΙΖΟΜΕΝΟΣ. 

Stobœi  Serm.  LXQ,  28  : 

Κδν  δούλος  τις,  ούδέν  ί)ττον,  δέσποτα, 
άνθρωπος  οδτος  έστιν,  δν  άνθρωπος  η. 

V.  1 cod.  Paris,  δεσποτίς. 


ΕΠΙΔΙΚΑΖΟΜΕΝΟΣ. 

Plutarch.  De  aud.  poet.  p.  35,  B : Φέρειν  δε  πράως  καί 
σκώμματα  καί  λοιδορίας  καί  γέλωτα; , μάλιστα  μέν  τό  τού 
Φιλήμονος  έχοντας  πρόχειρον· 

[1]  *Ηδιον  ούδέν  ούδ|  μουσικώτερον 

Ιστ’  ή δύνασθαΓ  λοιδορούμενον  φέρειν 
6 λοιδορων  γδρ,  δν  δ λοιδορούμενος 
μή  προσποιηται,  λοιδορεΐται  λοιδορων. 

Fabula  indicatur  a Stobæo,  Serm.  XIX,  2,  ex  quo  duo 
postremi  versus  accesserunt. 

Stobœi  Serm.  ΧΠΙ,  11  : 

[2]  Πρόχειρον  έπ\  τήν  γλωτταν  ευλογφ  τρέχειν. 

Est  antem  έπιδικαζόμενος  is  qui  έπίδικον,  h.  e.  orbam 
puellam,  ex  Attici  juris  norma  in  matrimonium  ducere 
cogebatur;  quod  tam  fiebat,  si  pater  puellæ  intestatus 
obiisset 


ΕΥΡΙΠΟΣ. 

Pollux  X,  176  : Μηλώτην  τήν  του  προβάτου  δοράν,  Φι- 
λήμονος  είπόντος  έν  Εύρίπφ*  « Στρώμα  μηλώτην  τ'  2χει.  » 
Nomen  fabulœ  inditum  fuisse  videtar  ab  homine  vorio 
nec  sibi  constante,  quos  ευρίπους  vocatos  fuisse  a Grœds 
constat. 


BABYLONIUS. 

Ita  si  ceciderit  res,  eris  Babyloniæ 
regina  : nosti  Pythionicam  et  Harpalum. 

— ^ — 

NUPTIÆ. 

1. 

Vas  magnum  vidi  positum  in  mensa , tritici 
plénum. 

2. 

Here  , in  nauci  re  periclum  fieri  scio. 

3. 

Audax  mulier. 

4. 

Serva  ted  ipsum , et  ego  me. 


PUGIO. 

Vultus  minatur , pavida  mens  intus  sedet.  G. 


MIGRANS. 

Here , quisquis  est  homo  natus , quamvis  serviat 
is  servitutem , tamen  esse  homo  non  desinit.  G· 

ORBAM  DUGENS. 

1. 

Nullus  conoentus  est  auditu  suavior , 
quam  quum  dissimulai,  petitur  qui  conviciis  : 
nam  qui  ridetur  îd  si  non  ægre  tulit, 
ridendo  risor  ipse  ridiculus  manet.  G. 

2. 

Promtum  diserto  lingua  perfugium , pater.  G. 

INCONSTANS. 

Stragulum  etmelotam  habet. 


IfO 
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ΕΦΕΔΡΙΣΤΑΙ. 

Phollus  Lei.  p.  271  : Παλαιστή,  θηλυχάς. ...  φ.  *Eçe> 
δρίταις  (sic)· 

[1]  Σχιμπύδιον  év  xal  χώδισν  χαΐ  ψιαθίον 
ίσως  παλαιστής. 

ΈφεδρισταΙ  sont  qui  έφεδρισμδν  lu  dont,  qoo  Victor 
Ticti  dorso  insidens  ad  metam  portabatur.  *£ξ  Έφεδριζόν- 
των,  quod  idem  sooat,  houe  versnm  posait  Stobæos, 
Senn.  CXTV , 2 : 

[2]  Χαλεπόν  το  ποιεΐν , τύ  δέ  χελεΰσαι  βφδισν. 

ΕΦΗΒΟΣ. 

Stobæi  Senn.  XCVIU , 20  : 

[1]  Ου  τοΐς  πλε'ουσι  τήν  θάλατταν  γίνεται 
μόνοισι  χειμων,  ώς  Ιοιχεν,  άλλά  χαι 
τοΐς  περιπατούσί  που,  Αάχης,  έν  τη  στοφ, 
χα\  τοΐς  μενουσιν  ένδον  έν  ταϊς  οίχίαις. 

8 Xol  μέν  πλεοντες  ένίοθ’  ήμερον  μίαν 
ή νύχτα  χειμασύέντες,  εΤτ’  έχ  του  χαχου 
σωτηρίας  έπετυχον  * ή το  πνεύμα  γ&ρ 
αυτους  το  σωζον  ήκεν  ή ’φάνη  λιμήν. 

Έμοι  δέ  τούτ*  ούχ  Ιστιν  * ούχ  είς  ήμερον 

ΙΟ  χειμάζομαι  μίαν  γέφ,  είς  το  ζην  δ’  βλσν- 
άει  το  λυπεΐσβαι  δέ  μεΐζον  γίνεται. 

Υ.  8 vulgo  legitar  σωζον  ή μένη  έφάνη  λιμήν.  Cod.  Paris, 
ήμερα  έφάνη.  Emendarunt  Koenius  et  Salmas. 

Stephanus  Byx.  p.  171  : [2]  «Κρομμύων  , » πόλις 
πλησίον  Άσχάλωνος.  Φ.  έν  Έφηβφ. 


ΗΡΩΕΣ. 

Scho).  Piaton.  p.  387  : « Υπέρου  περιτροπή·,  Μ τώντά 
αντά  ποιουντων  πολλβαας,  χαι  μηδέν  άνυόντων,  ή έπί  των 


ταχέως  τι  πραττοντων,  έν  Ήρωσιν.  Enta  tast  ΥΙ.  Σί, 
nbi  έπιτροπή , Ργου.  Bodl.  923,  obi  πηρίτροο— . 

ΘΗΒΑΙΟΙ. 

Stofaaei  Senn.  LXD , 8 : 

Εμού  γάρ  έοτι  χύριος  μέν  άς  άνήρ, 
τούτων  δέ  χα\  σού  μορίων  τ άλλωο  νόμος, 
έτέρων  τύραννος,  των  τυραννούντω»  φοδος- 
δουλοι  βασιλέων  είσιν,  6 βασιλεύς  8cm», 

8 6 6εος  άνάγχης.  Πάντα  ΐ1  άν  σχοτης,  £ας 
έτέρων  πέγυχεν,  ή τ τόνων  δέ  μαζσνα· 
τούτοις  άνάγχη  τούτα  δουλεύετν  άεχ. 

Υ.  2 τούτων.  Fort,  τούτου.  Cod.  Par.  τούτο*.  ▼.  8 ή» 
νων  δέ  μείζονα.  Grotius  e Scafigni  <xm%-  ρα>ν«  Γ 
έλάττονα.  Yatckenar.,  μεχζσνων  (vel  χρασοόνων)  δε  «en. 
Cod.  Par.  ήττον.  Jacobnus,  πάντα  δΓ,  ·»  σηκης,  ΰκ 
Έτέρων  πέρυχεν  ήττονα,  των  δέ  μείζονα  : ο— ω fra, 
ri  rerie  rem  considerarcris,  aliis  ntaers  «al,  c.  .i 
mqjora  ; et  hae  (minora  soi.)  kis  (mayoribos  ) «ttvy 
necesse  est 


ΘΗΣΑΤΡΟΣ. 

Tertit  banc  ftbtüam  Piantos,  qood  ipae  tobto  Pt*· 
logo  ad  Trinummum  ys.  18  sqq.  : 

« 

Huic  Græce  nomen  est  Thesauro  faute  : 
Philemo  scripsit , Plautus  Tortit  barbare  : 
nomen  Trinummo  fecit. 

Athen.  IX,  p.  385,  D,  de  Yoce  όψάμο*  «gros  : ♦.  Φ- 
σαυρφ* 

Ούχ  ίστ1  άληθές  παραλογίσαοΦ*,  ούδ"  ÿn 
άψάρια  χρηστά. 

BentL  παραλογιζεσ?.  Hennannos,  Ούα  Ιστ*  firiâ  * 
παραλογίσασδ*  ώστ*έχειν  ’Οψάρια  χρηστά;  eomfHnmPtoif 
Π,  4,  72:  Edisne  an  ineœnatus  emm  eprinb  «rrov*  · 
Alioe  Yersus  probabtii  Hermanoft  cwÿrian  ad  TV 
sauram  relatos  y.  infra  in  fragm.  inc.  103, 117,  lit 


EPHEDRISTÆ. 


1. 

LecÜcola  ont,  YeQus,  stragalom  nnh»  fartasse  pabni. 

2. 

Consulere  facile  est  ; facile  non  est  exsequi.  G · 


2. 

Crommyon  [urbs  prope  diooloMsi]. 


HEROES. 

Pistüli  Yersatio. 


EPHERUS. 


THERANL 


1. 

Non , ut  Yidetur,  hi  qui  in  alto  navigant 
8oli  jactantur  tempestatibus,  Lâches, 
sed  et  hi  spatiantur  qui  porticibus  publicis , 
aut  intra  septa  se  domorum  continent. 

At  illi  qui  se  pelagi  credunt  fluctibus, 
aut  nna  nocte  aut  uno  vexati  die 
salutem  inox  reperiunt , aut  navaliam 
tuto  receptu , aut  ventis  aspirantibus  : 
mihi  vero  id  non  contingit;  nec  in  unum  diem, 
sed  in  vitam  omnem  turbine  infesto  obrnor, 
magis  magisque  gliscente  ægrimonia.  G. 


Mei  quidem  unus  dominos,  at  retira·  rev 
quos  libéras  vocamus,  imperium  obtinet  >cs. 
lex , vel  tyran  nus  ; et  tvrannonun , ntins. 
Reges  superstant  subditts,  d!  regibus, 
nécessitas  dfs.  J uns  alieni  vides  \tti. 

quodeumque  renim  est  ; panra  stib  iiga*  >►- 
aliisque  debent  alia  senitii  fidem.  o 


THESAÜRCS. 


An  non  potest  id  fieri,ut 
ipsehabeat  pisoes? 


ί i f K' 


a 
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ΘΥΡΩΡΟΣ. 

Potlux  X,  164  : Τό  δέ  τών  έφηβων  φόρημα  πέτασος  xal 
χλαμνς  * Φ.  έν  θυρωρφ  * 

Έγώ  γΑρ  ές  τήν  χλαμύδα  κατεθέμην  ποτέ 
κα\  τον  πέτασον. 


ΙΑΤΡΟΣ. 

Athenæus  VI,  ρ.  231 , A : Φ.  Ίατρφ  * 

[1]  Κα\  γυλιόν  τιν’  άργυρωμάτων. 

Codd  γυλίαν. 

Lexic.  Seguer.  ρ.  104  : [2]  « Κυδώνισν  μηλσν  ■ » βραχέως. 
Φ.  Ίατρφ. 

ΚΑΤΑΨΕΤΔΟΜΕΝΟΣ. 

Stobæi  Serai.  XXIX,  28  : 

Πάντ’  ίστιν  έξευρεϊν , έάν  μή  τον  πόνον 
φεύγη  τις,  8ς  πρόσεστι  τοΐς  ζητουμένοις. 

ΚΟΙΝΩΝΟΙ. 

Lexic.  Seguer.  ρ.  88  ,25:  «Δεδράμηχα.»  Φ.  Κοινωνσΐς. 

KOAAS. 

Vide  an  Menandri  fabulam  cognominem. 

ΚΟΡΙΝΘΙΑ. 

AthenætiS  III,  p.  123,  E : Τό  δέ  χλιαρόν  ύδωρ  Αθηναίοι 
[ί]  « μετάχερας » χαλούσιν,  ώς  ...χαΐ  Φ.  έν  Κορινθίφ. 

Stobæi  Serin.  CV1II,  7 : 

[2]  El  τ&  παρά  τοΐς  άλλοισιν  ειδε(ης  χαχα, 


άσμενος  Ιχοις  άν,  Νικοφων,  A νυν  Ιχεις. 

V.  1.  Poreonns  άλλοισί  γ\ 

ΜΕΊΊΩΝ  Η ΖΩΜΙΟΝ. 

Athenæus  IV,  ρ.  133,  A : Έχρώντο  γάρ  οΐ  παλαιοί  χαΐ 
τοΐς  είς  άναστόμωσιν  βρώμασιν,  ώσπερ  τοΐς  άλμάσιν  έλάαις. 
...  Φ.  δ'  έν  Μετιόντι  ή Ζωμ(φ* 

[1]  α'.  Ίχθυς  τ(  σοι 

έφαίνεθ’  έφΟός;  β'.  Μιαρός  ήν  άχήχοας  ; 
άλμη  τε  λευκή  χα\  παχεΐ’  ύπερβολή, 
κούχΐ  λοπάδος  προσώζεν  ούδ*  ήδυσμάτων  · 
έβόων  άπαντες,  ώς  άγαθήν  άλμην  ποιείς. 

V.  1 et  2 emendavit  Bentl.  Edebatur  τίς  σοι  et  μικρός. 
Fort,  fuit  olim  δ δ’  ιχθύς  etc.,  et  interlocutorum  signa  sic 
nenda  : α'.  Ό δ*  Ιχθύς  ...  β*.  Έφθός.  α'.  Μιαρός  ήν  etc. 
5 malim  έβόων  δ*  απόντες. 

Idem  VIII , ρ.  340,  D : Φιλήμονος  δέ  Μεηόντι  είπόντος  * 

[2]  Άγριος  δέ,  παρατεθέντος  καράβου, 
ώς  ειδεν  αύτόν , Χαΐρε  πάππα  φίλτατε , 
είπας,  τ{  έποίει;  τόν  πατέρα  χατήσθιεν. 

Agyrrhius  fillue  erat  Callimedonlis  Carabi  dicti. 

Voce  ζωμίον  significari  parasitum  constat  ex  Comi- 
corum  locis  apud  Athen.  VI,  p.  238,  B,  et  242,  E. 

ΜΟΙΧΟΣ. 

Athenæus  IV,  p.  175,  D,  de  nabla  agens  : Φ.  έν  Μοιχφ. 

A.  *Εδει  παρείναι , Παρμένων , αυλητρίδ’  ή 
νάβλαν  τιν’.  Π.  Ό δέ  νάβλας  τί  Ιστι  ; * * 

Α.  Ούκόϊδας,  Ιμβρόντητε  σύ;  Π.  Μά  ΔΓ,  ου. 

A.  Τ( 

ουχ  οϊσθα  νάβλαν  ; ούδέν  ουν  οΤσθ’  άγαθόν 
σύ  γ’  * ουδέ  σαμβυχίστριαν  ; 


JANITOR. 


(Ephebus  loqnitur  : ) Ego  enim  in  chlamydem  dépo- 
sai olim  etpetasum. 

MEDICUS. 

1. 

Et  corbem  aliquam  vasorum  argenteorum. 

2. 

Cydoninm  malum· 


MENDAX. 

Nihil  est  quod  homini  non  sit  indagabile , 
si  quæritandi  non  recusetur  labos.  G . 

SOCII. 

Cucurri. 

CORINTHIA. 

1 

Aqna  tepida. 

2. 

Si  mala  novisses,  quae  alios  implicites  tenent, 


libens  haberes , Nicophon , quae  nunc  habes.  G . 

AMBIENS  vbl  PARASITUS. 

1. 

A.  Piscis  quid  tibi 

yisu’st  elixus  ? B.  Hercle  detestabilis  : 
audistin'  ? praeterea  alba  et  crassa  ultra  modura 
muria,  nec  patinam  nec  condimenta  ulla  olens: 
clamarunt  omnes,  Muriam  quam  lautam  facis  ! 

2. 

Agyrrhio  quuin  appositus  esset  carabus , 
conspectum  alloquitur , O dilecte  mi  pater  ! 
quo  dicto,  quid  putas?  patrem  immisit  gulae. 

■ lu· 

MCE  CHUS.  / 

A . Erat  opus  adducta , Parmeno , 
tibicine  aliqua  aut  nabla.  P.  At  nablas , here, 
quid  est  ?A.  Non  nosti  quid  sit , stupidissime 

[omnium  ? 

P.  Non  hercle.  A.  Quid  ais  ? nablam  tu  ne- 

[scis  ? boni 

nil  igitur  notum  tibi  : nec  sambucistria  ? 
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T.  1 et  2 usque  ad  τινά  ap.  PoQac.  IV,  6!.  V.  2 îd  fine 
Cssaub.  addÜdit  δέσποτα.  V.  4 Setdlerus,  ούδέν  αγαθόν 
οΐδας  οδν.  Fort,  locus  ita  restitueudos , partim  cum  Por- 


dubito.  Coof.  Athen.  X,  p.  432,  B,  C.  T.  3 
Schweigb.  Vulgo  η ήμας  παρ’  ήμών.  T.  4. 
Τρνγέρανος,  φάσματι  άκκώς. 


A.  *Εδει  παρείναι.  Παρμένων, 
αδλητρίδ’  ^ νάβλαν  *rtv\  Π.  Ό δέ  νάβλας  υ- 
τί  έστιν  ; Α.  ^4ρ*  ουκ  οΤδας,  ω ’μβρόντητε  συ; 

Π.Μδ  ΔΓ  ου.  Α.Τί  φης;  ούχ  οΤσθα  νάβλαν;  ουδέν  ουν 
οΤδας  (οΤσθας)  αγαθόν  συ  γ’  ουδέ  σαμβυκίστριαν  ; 


V.  2 nomen  eiciderit  ejus,  quocum  coUoquitur  Panneno. 
V.  4 meliores  libri  μά  Δία. — G.  Dindorf.  très  posterions 
▼ersus  ita*  edidit  : 

A.  * * * ούκ  οΤδας , εμβρόντητε  συ  ; 

Π.  Mi  Δία.  Α.  Τί  φης  ; ουκ  οΤσθα  νάβλαν  ; ουδέν  ουν 
οΤσθ’  αγαθόν  ουδέ  σαμβυκίστριαν  ; 


ΜΤΡΜΙΔΟΝΕΣ. 

Erotiaous  Gloss.  Hippocr.  ρ.  170,  de  Toce  «έ^ΐνος»  : 
Μέμνηται  τ9&  λέξεως  ...  και  Φ.  Μυρμίδόσιν.  Vereor  ut  sa- 
uum  sit  fabulas  mdiciuni.  Cod.  D habet  Φ.  δ μυρμηδός. 

ΜΤΣΤΙΣ. 

Stobæi  Serin.  C,  5 : 

Πολύ  μεΐζόν  Ιστι  του  κακώς  £/ειν  κακόν 
το  καθ’  ha  πδσι  τοϊς  Ιπισκοπουμενοις 
δεϊν  τδν  κακώς  Ιχοντα , πως  ίχε ι , λέγειν. 


NEMOMENOL 

Suidas  s.  τ.  ’Απδ  στόματος  : Φ.  Χφβρέπις* 

Απδ  στόματός  Ικιντ1,  ίέν  βουλησΟ*,  έρω. 
Eadem  habet  Lex.  Segner.  p.  434. 


ΝΟΘΟΣ. 

Eustath.  p.  880,  30  : Αθως  δε  Διονύσιος  Icfv  να  φ. 
όαισκώπτει  τό  όνομα  (βουνός)  ύς  βάρβαρον  * λόφο·  '«as  «· 
λοϋσιν  ■ ëtspoc  8k  δη  βουνόν  Φ.  έν  Noiy  Ας  σννηθος  . 

άλλοθι  81  ώς  ξενικόν  έπισκώπτει.  Phryoîdius  PAf  ü 
p.  355  : Βουνός  : όθνεία  ή φωνή  της  λτταης*  is  «à»  tt; 
à χρησάμενος  τ*  όνόμαη,  συνϋς  ξένως  κεχρφεννς,  r«- 
μαινεται  ώς  άσαφώς  διαλεγόμενος  * είποντος  μρ  ττνος 

[1]  Βουνον  hà  τούτη  καταλαβω*  nu  ττνά, 

ό προσ&αλεγόμενος,  ου  οννείς  τύ  ξένον  τον  όνόμαχος,  srr 

Τίς  Ισθν  δ βουνός;  ίνα  σαφώς  σου  μανθάνω. 

[Ex  Eustalhii  loeo  apparat,  alias  cuf09caau|ae  Mdr 
hoc  firagmentuin  esse  potins  quam  SothL] 

Antiattk.  p.  112  : [*J  « Πακαί*  »,  tvti  τ»αω.  4 
Νόθφ. 


NEAIPA. 

Athenæus  ΧΠΙ,  p.  590,  A : El  Εχομεν  ά^ενικώς  εΐ- 
ρημένσν  τόν  τίγριν  ; Φιλήμονα  γάρ  όίδα  tovt’  είρηκότα  έν 
Ntotpç" 

‘Ώσπερ  Σέλευκος  δευρ’  Ιπεμψε  τήν  τίγριν, 
ήν  ίδομεν  ήμεϊς,  τίρ  Σελεύκφ  πάλιν  £δει 
ήμ5ς  τι  παρ’  ήμων  άντιπεμψαι  θηρίον  * 
τρυγέρανον,  ου  γλρ  γίγνεται  τουτ’  αυτόθι. 

Ad  deridendum  cavillandumque  Seleucum  Nicanorem, 
dephantoram  pnefectnm  Alexandri,  h»c  dicta  esse  non 


NTS. 

Suidas  et  Photius  8.  τ.  Τηνάλλως,  ράτην  : Ό Φ. 
Τό  κάνουν  δ παϊς  περίεισι  τηνάλλως  fy. 

ΠΑΓΚΡΑΤΙΑΣΤΗΣ. 

Stobn  Ed.  pbys.  Π,  8,  p.  338  ed.  Heeran.  : 

[1]  Καυτόν  τι  πράττει* , οδ  μόνον  τΔς  έλπ&ς 
ί™  ·*?  Τύχη  χρί),  παιΜσν , χάντ*κ  fynr, 
ώ»  βούλϊταί  τις;  4λλέ  χαι  tm  τη  Τύχη 


MYSTIS. 

Male  habere  non  tam  male  habet  hune  qui  ha- 

[bet  maie , 

quam  quod  visum  ad  se  singulis  ventantibus 
male  habens  qui  se  habeat  oommemorare  co- 

[gitur.  G. 

i 

NEÆRA. 

Ut  hue  Seleucus  misit  immanem  tîgrîm , 
quant  vidimus  nos , ita  Seleuco  belluam 
nostratium  decebat  aliquam  mittier 
ab  nobis  contra,  trygeramun , illicquo  carent. 

DIVIDENTES. 

Onmia,  si  Tultis , jam  nnne  dicam  memoriter. 


SPURIUS. 


1. 

A.  In  bac  superius  colliedlom  ut  ceperat_ 

B.  Quid  est  hoc,  coUiceûus  f tac  ut  mlrBigai 

2. 

Cum  tota  domo. 


NOX. 


Frustra  vagatur 


n ι μ 


canistro  serrote. 


QUINQUERTIO. 

1. 

Aliquid  et  te  ipsum , nate,  eonari  dent, 
non  spes  in  una  habere  Fortune  sit», 
obi  quid  exoptas  ; nam  «tm  Fortuna  ami 
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σνλλαμβάνεσθαι  β3ον  ή Τύχη  ποιεί , 

£&ν  μεθ’  έτέρου  τούτο,  μή  μόνη,  ποιη. 

V.  1 ante  G roi.  legebatur  xai  τόν  τι  πρ.,  et  2,  έπΐ  τύχη 
κ«δ(ον.  Artic.  ante  τύχη  addunt  etiam  codd. 

Suidas  : Πρό  άντί  τού  άντί.  Φ.  Παγχραπαστή  * 

[2]  Δούλος  προ  δούλου,  δεοπότης  προ  δεοπότου. 

Proyerbialis  Yersus. 

ΠΑΙΔΑΡ10Ν.  [ΠΑΙΔΕΣ.] 

a 

Lex.  Seguer.  p.  97  : [l]  « "Ελλην  γυνή.»  Φ.  Παιδαρίψ, 
*Εχ  eadem  fortasse  fabula  sunthi  Yersus  ap.  Stobæum, 
Serm.  LX1I,  29  : Φιλήμονος  Παίδων 

[2]  Κακόν  έστι  δουλω  δεοπότης  πραττων  κακώς* 

μετέχειν  άνάγχη  των  χάχων  γλρ  γίγνεται. 

ΠΑΛΑΜΗΔΗΣ. 

Stobœi  Senn.  El,  21  : 

Του  γλρ  δικαίου  χάν  βροτοισι  καί  θεοΐς 
άθάνατος  άε\  δόξα  διατελεΐ  μόνου. 

Recte,  opinor,  Grotius  Philisco  Tragico  hune  locum  tri* 
huit 

ΠΑΝΗΓΤΡΙΣ. 

Pollux  El,  38,  de  voce  πλατεία  agens  : Φιλήμονος  μέν 
έν  Πανηγύρει  είπόντος* 

[1]  Τήν  πλατείαν  οοι  μόνον 
ταύτην  πεποίηχεν  δ βασιλεύς. 

V.  1 Bentl.  μόνψ. 

£fymol.  Μ.  ρ.  436,  41  : ΊΙρδάλωσε.  Φιλήμων* 

[2]  ΑΙγύπτιος  θοίμάτιον  ήρδάλωσέ  μου* 

&ντ!  του  ήσβόλησεν,  έμόλυνεν.  Ad  Panegyrin  hune  versum 
retuli  auctore  Erotiano  Lex.  Hipp.  p.  98  : Τό  μολυναι  ή 
βνπαναι  άρδαλώσαι  λέγεται.  ...  Φ.  Πανηγύρει. 


ΠΑΡΕΙΣΙΟΝ. 

Atlienæus  ΧΠ,  ρ.  516,  F : Μνημονεύει  του  χανδαύλου 
χαΐ  Φ.  έν  Παρεισιόντι  (ita  leg.  pro  Παριόνη)  ούτως  - 

[1]  Τούς  Ιν  τη  πόλει 

μάρτυρας  ίχω  γδερ , οτ\  μόνος  φύσκην  ποιώ , 
χάνδαυλον,  ωδ , θριον,  έν  στενψ  · τί  γλρ 
τούτων  διάπτωμ’  έγενετ’  η ’μάρτημα  τί  ; 

V.  3 addidi  γάρ,  Schweigh.  δε,  Bentl.  δα(.  Sunt  autem 
coqui  verba,  ex  cujus  serroone  hoc  quoque  servavit 
Athen.  IV,  p.  170,  F : Έχάλουν  δέ  τραπεζοποιόν  τόν  τραπε- 
ζών έπιμελητήν  καί  τής  άλλης  ενχοσμίας.  Φ.  Παρεισιόντι  · 

[2]  Περί  τούπτάνιον  ου  γίγνεθ*  ή σκευωρία  · 
τραπεζοποιός  έστ’  έπ\  του  διαχονεΐν. 

Y.  1 vulgatum  τούπτανεΐον  correxit  Bentl. , et  σκεπτωρία 
Schneiderus. 

Fabulœ  elogio  portai  tus  significari  videtur,  qui  furtim 
et  invocatus  in  eonvivia  irrepere  solet.  Ita  Phllippides 
ap.  Athen.  p.  6 , 262,  A : Ψωμοχολαχεύων  χαΐ  παρεισιών 
άεί. 


ΠΙΤΤΟΚΟΠΟΥΜΕΝΟΣ. 

Pollux  El,  66  : "Οτι  δέ  τούς  Ιζ  χαλκούς  τριτημόριον 
ώνόμαζον , Ιστιν  εύρεΐν  έν  τψ  Φιλήμονος  ΣαρΜφ*  ...  χαΐ 
Ιτι  σαφώς  έν  τώ  Πιττοχοπουμένφ  * 

[1]  *Ιδοΰ  παρεστιν,  ώς  δρδς*  τριτημόρου 
έκαστος  υμών  ?)λθεν  - είς  τους  τέσοαρας 
είληφεν  uutv  ουτοσΐ  τριώβολον. 

Respexit  ad  h.  1.  Photius  Lex.  p.  442  : Τριτημόριον  - τούς 
8ξ  χαλκούς  εΐρηχε  Φ.  τού  όβολού  τριτημόριον.  V.  2 τούς 
addidit  Clericus.  V.  3 ante  Hemsterh.  legebatur  ήμΐν  et 
οΟτωσί.  Mox  sequitur  apud  PÔllucem  : "On  δε  ol  τέτταρες 
χαλκοί  ήμιωβολιόν  έστιν  έν  τφ  αντφ  δράματι  Φιλήμονος 
είρημένον  * « Όβολού  τό  πρώτον  ήμΐν  ένεχθέν  και  τεσσάρων 
χαλχών  * καί  μετά  τούτα  * χαΐ  μάλα  τριημιοβόλαι’  έστί  * 
χαλκού  θερμόν  ήν.»  Quæ  sic  emendanda  esse  videntur: 


si  quid  labores,  facile  id  Fortuna  efficit, 
vel  in  hoc  ne  sola  absque  alio  faciat  qood 

[facit.  G . 


2. 


Servusque  servo  potior  est,  herusque  hero.  Erasm. 


PÜERULUS.  [PUERI]. 

1. 

Græca  mulier. 

2. 

Servo  mala  est  fortuna  delinquens  herus  : 
partem  subire  nam  malorum  cogitur.  G. 


PALAMEDES. 

Sola  inter  hommes  atque  cælestes  deos 
justitia  laudes  semper  æternas  habet.  G · 


2. 

Ægyptius  deturpavit  palliolum  mihi. 


IRREPENS. 


1. 


Nam  testantur  mihi 

qui  in  urbe  vivunt,  solum  me  lucanicam 
facere , candaulum , thrium  et  ova  ocissime. 
In  his  quid  unquam  admissum  aut  peccatuni 

[ fuit  ? 


2. 


A patinis  aufer  et  culina  argutias  : 
in  hoc  est  structor,  ut  ministret  fercula. 


PICE  VULSÜS. 


FESTUM. 

1. 

Hanc  plateam  communivit  rex  soli  tibi. 


1. 

En  constat  ratio  : non  vides  ? Nonuncio 
vestrorum  quisque  venit  : hinc  in  quattuor 
(tôt  eratis)  suinsit  hic  très  asses  integros. 
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[S]  α'.  Όβολοΰ  τδ  πρώτον  ήμΐν  ένέχεεν, 
xa\  τεττάρων  χαλχων  μετλ  ταυτα.  β'.  Καί  μάλα  * 
τρΓ  ήμιωβολι’  έστί  * χαλχου  θερμόν  3)ν  ... 

Itéra  Π)  Pollux  IX,  70  : ΤουτΙ  μέντοι  τό  καρά  Φιλήμσνι 
«Χαλχου  θερμόν  ήν  » Αντί χρυς  δηλοΐ  τ τήν  τοΟ  θερμοϋ 
πόσιν. 


ΠΤΕΡΤΓΙΟΝ. 

Stobæi  Serin.  XCI9  13  (Πτέρυγες),  et  ap.  Apoetol. 
XIX,  9.  : 

[1]  Τδ  της  Άμαλθαίας  δοχεις  εΤναι  χέρας, 
οϊον  γράφουσιν  οί  γραφείς  χέρας  βοάς  ; 
έργυριάν  έστι*  τούτο  δ’  &ν  Ιχης,  λέγε 
προς  τοΰθ’  $ βουλει,  πάντα  σοι  γενήσεται, 
φίλοι,  βοηθοί,  μάρτυρες,  συνοιχίαι. 

Stephanns  Byi  ρ.  15  : Λέγεται  (Αθηναία  ) χαΐ  έιβ  γυ- 
ναιχός,  ώς  άλλοι  μέν  πολλοί,  Φ.  δέ  ούτως  έν  Πτερυγίφ* 

[2]  ΝυνΙ  δ*  δτον  λάβη  τις  είς  τήν  οΐχίαν 
τδς  Τππονίχας  τάσδε  χαί  Ναυσιστράτας 
χαΐ  Ναυσινίχας,  τδς  Αθηναίας  λέγω. 

Idem  locus  ap.  Suidam  τ.  Αθηναία,  ubi  τ.  2,  fartasse 
reetius,  ΑυσιστρΑιας  legitiir,  sed  male  citatur  Φ.  έν  Du· 

Wf*· 

ΠΤΩΧΗ  H ΡΟΛΙΑ. 

Athencos  XIV,  p.  645,  A : Άμφιφων  πλαχους  Άρτέμιδι 
Αναχείμενος,  έχει  δ*  έν  χνχλφ  χαιόμενα  848 ια.  Φ.  έν Πτωχθ 

ή*Ρο«4* 

[1]  Αρτεμι , φίλη  δέσποινα,  τοΰτάν  σοι  φέρω 
ω πάτνι*,  άμφιφωντα  χάΐ  σπονδήσιμα. 


Idem  XIV,  ρ.  664,  D : 'On  & 6σνκνν  ni  επί  xk> 
είσεφέρετο  (ή  ματτνη)  Νιχόστρατός  φηστν  ....  Φ.  Γ ζ* 
Πτωχΐ* 

[2]  Έξδν  άποσάττεσθαι  Si*  &ην  τήν  ημέραν, 
ποιου ντα  χα\  διδάντα  ματτυας  εχα. 

MS.  6*  δλην  τήν  ήμέραν,  MC  male. 

Stobæi  Seras.  CYHI,  8 : 

[3]  El  πάντες  άχοθανουμεθ*,  οϊς  μή  ppten 
d βουλόμεσθα,  πάντες  άποθανουμεθχ. 

ΡοΠαχ  X,  145  : El  δέ  τούτο  αμφίβολον  (οπόθη*  Αα 
ρνο  ξίφος),  Φ.  έν  "Ροδίαις  (sic)  ααρέστηρο·  «àc»  rmaT 
λέγων* 

[4]  Σπάθην  παραφαίνων  δηλκδη  χμυσενδετον. 


ΠΤΡΡΟΣ. 

Stobæi  Serm.  LV,  5 : 

ΟΙ  φιλόσοφοι  ζητουσιν,  ός  άχήχοα, 
περί  τουτό  τ*  αυτοίς  πολύς  άναλοντπι  /pôvoc. 
τί  έστιν  άγαθδν,  χούδέ  είς  εδρηχέ  «η 
τί  Ιστιν  * αρετήν  χα\  φρόνησίν  φασι,  ε» 

6 πλέχουσι  πάντα  μ3λλον  ή τί  τάγαθό». 

Έν  έγρφ  διατριβών  τήν  τε  γην  exanran  r» 
νυν  εΰρον  * ειρήνη  Vctv*  ω Ζευ  φίλτατε, 
της  €παφ  ροδίτου  χαΐ  φιλάνθρωπου  θοοΰ* 
γάμους,  έορτδς,  συγγενείς,  παιδας,  φίλης. 

10  πλούτον,  ύγίειαν,  σίτον,  c&rov,  ήδονην 
αβτη  δίδωσΐ'  ταυτα  πάντ*  αν  έχλκπη, 
τέθνηχε  χοινη  πβς  6 των  ζωντων  βίος. 

V.  3 Brunei.  τί  τΑγαθο»  έβτι.  Idem  ν.  5 λεγννι  π. 


2. 

A . Ame  nobis  primum  ( caldam  ) infndit,  deinde  sex 
unciis.  B.  Recte  : lii  sont  très  semisses  : base  erat  cal- 
da... 

ALA. 

• I. 

Tun*  alnmm  credis  esse  Gornu  Copiæ , 
quale  effigiant  pictores  cornu  bubulum  ? 
imo  est  argentum  : quod  tu  si  habeas,  dixeris 
ei  quid  cupias , omnia  extemplo  affluent , 
testes,  amici , socii , contubernia.  G. 

2. 

Nunc  si  quis  animum  inducat  ut  domi  suas 
recipiat  Hipponicas  et  Nausistratas 
et  Kausinicas,  ex  Athenis  mulieres. 

PAÜPER  v*i  RHODIA. 

1. 

Diana  domina , sancte  quam  veneror , tibi 
fero  amphipbontem  hune  (fareas)  et  libamina. 
[Amphlpbon  ent  libus  Diane  oflerendus,  quem  tir- 
eumdrca  ambiebant  faces  ardentes.] 


2. 

Ac  poteras  intègrent  saburrari  die·, 
illic  dum  facis , apponis , aufers  mettras. 

3. 

Moriendum  si  esset  omnibus  qui  uoo  Inbrst 
quod  animus  optât,  esset  morieadmn  om· 

[bus. 

4. 

Spatham  distringens , atque  capulo  aptamamm» 

RUFUS. 

Sollicita  quærit  philosophoram  uaGo, 
immane  quantis  temporam  dispendiis, 
quæ  sit  boni  natura  ; nec  reperit  bava· 
Virtutem  præfert  ille , at  hi  prudeotiam  : 
omniaque  dicunt  potius,quam  quid  sit  boum 
Ego  ter  ram  fodiens , rirens  ritam  rastinm. 
quam  facile  inreni , Juppiter,  quidsit  bomm’ 
Pax  nempe,  sospiUtrix  et  deuteus  dm  : 
prolem,  cognatos, sacra,  amioos,  nnptiit. 
annonam , rinum,  sanitatem,  gaodia, 
divitîas  pax  fert  : ista  si  defecerint, 
nulla  esse  hominibus  rita  ritaiia  potcat  £ 
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ΠΤΡΦΟΡΟΣ. 

Stobœi  Serai.  LXV,  5 : 

Ούχ  ίστιν  ούτε  ζωγράφος,  μά  τούς  θεούς, 
οΰτ’  άνδριαντοποώς,  δστις  άν  πλάσαι 
κάλλος  τοιοΰτον,  οΤον  ή ’λήθει’  έχει* 
ούτ1  άνδριάντος  γάρ  καλώς  πεπλασμένου, 
άν  μή  τύν  αίσθησύμενον  ή τέχνη  λάβη* 

Υ.  3 cod.  Par.  τοσούτον.  Post  y.  4 Porsonas  conjicit 
excidisse  yenom,  cujus  hæc  fere  fuerit  sententia  : 

οΰτ’  δφελος  ουδέν  εΖ  γεγραμμένης  γραφής. 
Jacobsius  tentât  ούτ'  άνδριάντος  χάρμα  καλώς  πεπλ. 

ΣΑΡΑ  ΙΟΣ. 

Stobœi  Serm.  CVm,  1 : 

[l]  Ei  τά  δάκρυ*  ήμϊν  των  κακών  ήν  φάρμακον, 
àti  θ’  δ κλαύσας  του  πονεΐν  έπαύετο, 
ήλλαττόμεσθ’  άν  δάκρυα  δάντες  χρυσίον  * 
νυν  δ*  ου  προσέχει  τά  πράγματ’,  ούδ*  άποβλέπει 
6 είς  ταυτα,  δέσποτ’,  αλλά  τήν  αυτήν  δδύν, 
έάν  τε  κλαίης  άν  τε  μή , πορεύσεται. 

Τ(  ο5ν  ποιείς  πλέον;  ούδέν*  ή λύπη  δ1  έχει , 
ώσπερ  τύ  δένδρον  τούτο  καρπύν , τύ  δάκρυον. 

Tadto  poetœ  nomme  legitur  hoc  fragm.  apud  Platarch. 
Cens.  Apoll.  p.  105,  F.  Prioree  très  versus  iterum  ap- 
posuit  Stobæus  Serm.  CXXIY,  18,  unde  fabulœnomen 
petitum.  V.  1 Stob.  ήμών.  Sed  id.  CXX1V  et  Plut.  ήμιν. 
Y.  5 deest  ap.  Stob.  Codd.  Wyttenb.  τήν  αύτών  όδόν. 
V.  6 Stob.  et  codd.  B,  D Piut.  πορεύεται  ; Y.  7 ita  partim 
e Plut.,  qui  habet  tC  οδν  πλέον  ποιου  μεν,  partim  e Stob. 
dedi , ubi  legitur  τί  δή  ποιείς  πλέον;  Y.  8 exhibai  Stobœi 
lectionem.  Plut,  ώσπερ  τλ  βένβρα  τούτο  καρπόν  τά  δάκρυα. 
Sed  omittunt  illud  τούτο  codd.  Wyttenbachii  (quatuor 
Parisiensium). 

Pollux  IX,  65  : "On  εξ  χαλκούς  τριτημόριον  ώνόμαζον , 
Ιστιν  εύρεϊν  έν  τψ  Φιλήμονος  Σαρδίφ  * 


[2]  α'.  Χαλκούς  δφείλεις  πέντε  μοι*  μέμνησ’  ; Έγώ 
σο\  πέντε  χαλκούς  ; σύ  δέ  γέ  μοι  τριτήμορον. 
Τούς  Ιξ  άποδούς  τούς  πέντε  χαλκούς  άπάλαβε. 

Υ.  2 γέ  adjecit  Salmas.  Respexere  ad  hune  locum  Har- 
pocrat.  p.  1 37,  Zonaras  II,  p.  1749,  Photius  p.  442,  Sui- 
das y.  Τριτημόριον,  Etym.  M.  p.  753,  50,  ex  illis  corri- 
gendum. 


ΣΙΚΕΛΙΚΟΣ. 

Stobœi  Serm.  CH,  4,  et  CXIY,  1 , ubi  fabula  nomi- 
natur  : 

[1]  Άνθρωπον  δντα  ^άδιον  παραινέσαι 
έστίν,  ποιήσαι  δ*  αύτύν  ούχΐ  όάδιον. 

Τεκμήοιον  δέ·  τούς  Ιατρούς  οιδ*  έγώ 
δπέρ  έγκρατείας  τοϊς  νοσουσιν  εΖ  σφοδρά 

6 πάντας  λαλούντας,  έϊτ’,  έπάν  πτα(σωσ(  τι, 
αυτούς  ποιούντας  πάνθ’,  ίσ*  ούκ  είων  τύτε. 
Έτερον  το  τ’  άλγειν  κα\  θεωρεΐν  έστ’  ΐσως. 

Y.  1 ingeniose  et  vere,  ni  fallor,  Bentl.  άλλφ  πονούντι 
Y.  5 in  priore  loco  Stobœi  codd.  έάν. 

Athenœus  XIY,  p.  658,  B : Φ.  έν  τφ  έπιγραφομένφ 
Σικελικψ  * 

[2]  Έγώ  πρότε^ον  μέν  ώδμην  τήν  Σικελ(αν 

£ν  τούτ*  απότακτόν  αύτο  τούς  τυρούς  ποιεΐν 
καλούς*  Ιτι  ταυτα  προσετίθην  άκηκοώς, 

I μάτια  ποικίλ*  εΐ  λέγοι  τις  Σικελικά  * 
σκεύη  μίν  ο3ν  καί  κτήματ’  φόμην  φέρειν. 

Y.  1 vulgo  ψμην.  Correxit  Bentl.  Idem  y.  3 quod  post 
fri  legebatur  τέ  delevit  et  quod  post  άκηκοώς  vulgo  ad- 
ditur,  τυρός  Σικελικός  δη  κράηστος  ήν,  af  τε  περιστεραί 
Σικελικοί. 

Pollux  ΓΥ , 175  : Ένιοι  δέ  καί  τών  ’ΑΘήνησι  κωμφδούν- 
των  τών  νέων,  olov  Φ.  έν  Σικελικψ  ...  [3]  «λίτρας*  μνημο- 
νεύουσι.  Idem  IX,  81  : "Οτι  δέ  καί  τών  κωμψδών  ηνες  τής 
, λίτρας  μνημονεύουσιν , έν  τοϊς  περί  στατικής  προείρηται  * ου 


IGNIFER. 

Edepol  nec  pictorquisquam  est,  nec  statuarius, 
qui  talent  possit  arte  pulchritudinem 
exprimere  qualem  rerum  veritas  habet. 

At  vero  periit  usus  simulachrûm  omnium , 
nisi  ars  peritos  judices  invenerit.  G. 

SARDIUS. 

1. 

Lamenta  nostris  si  mederentur  malis 
et  possentfletu  deliniri  miseriæ, 
auro  licerent  contra  et  pluris  lacrumae. 

Nunc  non  attendit  luctum  res,  nec  respicit  ; 
sed,  ploresseu  non  plores,  insistit  viam. 

Quid  proficis  ? nec  hilum  : at  interea  tamen 
ut  arbor  poma  , sic  dolor  lacrumas  parit.  G. 

2. 

A.  Septuncem  mihi  tu  debes  : meministin’  ? B. 

[Ego 

PlULEMO. 


septuncem  tibi  ? tu  vero  mihi  nonuncium. 
Dodrantern  redde  : tum  septuncem  recipies. 

SICULUS. 

1. 

Facile  omnes  bomines  aliis  consilium  damus, 
sed  in  re  nostra  non  tam  facile  est  exsequi. 

A medicis  argumentum  est  in  promtu  situin 
prœcepta  videas  quos  dare  invalentibus 
▼ictus  severi  : at  ipsi  si  in  morbo  cubent , 
eadem  ilia  facere  quæ  aliis  interdixerant. 
Credo  una  nolunt  dolor  esse  et  curatio.  G . 

2. 

Equidem  putabam,  hoc  proprium  et  eximium  sibi 
Siciliam  habere,  ut  caseos  faciat  bonos; 
hoc  unum  : ex  fama  adjeci  præterea  alterum, 
Siculas  vocari  varias  vestes  audiens  · 
ergo  textilîa  hanc  ferre  credebam  et  greges. 

3. 

Librœ. 
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γάφ4ΐ  Δωριάς  μόνον  άλλά  xed  tôv  Άττιχών  τινες,  ώς  Δίφι· 
λος  έν  Σιχελιχώ  * 

GÏov  άγοράζειν  πάντα,  μηδέ  $ν  δ*  έχειν, 
el  μή  χιχίννους  άξιους  λίτραιν  δυεϊν. 

Qimwi  Pollax  manifesto  ad  prlora  verba,  obi  Phifemoois 
Σιχελιχάν  laudavit,  respidat,  non  male  opinor  Diphllo 
Philemonem  substituas.  DubitatkMiem  tamen  injicit  Pho» 
tii  glossa,  Lex.  p.  166  : Λίτρα  ήν  μέν  χαΐ  νόμισμά  τι,  ώς 
Δίφίλος.  Fortasse  scripser&t  Pollux  ώςΔίφιλος,χαι  Φιλήμαν 
Σιχελιχψ. 


ΣΤΡΑΤΙΩΤΗΣ. 

Athenæus  ΥΠ,  ρ.  288,  D : Φ.  81,  τής  χωμφδίας  6 
ποιιμής,  χαΐ  αυτός  μνημονεύω*  τών  έν  Σιχυωνι  διαφόρων 
γόγγρων,  ποιεί  τινα  μάγειρον  έπί  τέχνη  τη  ίαυτοϋ  σεμνυνό- 
μενον,  χαΐ  λέγοντα  έν  τψ  έπιγραφομίνφ  Στρατιώτη  τάδε* 

Ώς  Ιμερός  μ*  δπηλθε  γη  τε  χουρανω 
λέξαι  μολόντι  τουψον  ώς  έσχεύασα. 

Νή  τήν  Άθηνϋν,  ήδύ  γ’  έβτ’  εύημερείν 
έν  άπασιν  * Ιχθύς  άπαλδς  οϊος  γέγσνέ  μοι, 

6 οΤον  παρατέθειχ’,  ου  πεφαρμαχευμένον 
τυροΐσιν  ουδ’  άνωθεν  Ιξηνθισμένον , 
άλλ’  οϊος  ήν  ζων,  χωπτ&ς  ών  τοιοΰτος  ήν  · 
οδτως  άπαλδν  Ιδωκα  χα\  πρ8ον  το  πυρ 
δπτων  τον  Ιχθυν , ουδέ  πιστευθησομαι. 

10  *Ομοιαν  έγένετ’,  όρνις  δπόταν  άρπάση 
του  χαταπιείν  μεΐζόν  τι  * περιτρέχει  χύχλω 
τηρούσα  τούτο,  χαταπιείν  δ'  έσπουδαχεν, 
δεεραι  διώχουσιν  δέ  ταύτην  * τούτον  ήν. 

Τήν  ήδονήν  6 πρώτος  αυτών  χαταμαθων 

16  της  λσπάδος , άνεπήδησε  χάφευγεν  χύχλω 
τήν  λοπάδ*  έχων*  άλλοι  δ’  έδίωχον  χατά  πόδας. 
Έξην  δλολύζειν  * οΐ  μέν  ήρπασάν  τι  γάρ, 
οΐ  δ’  ούδέν,  οί  δέ  πάντα*  χαΐτοι  παρέλαβον 
Ιχθύς  ποταμίους  έσθίοντας  βόρβορον. 


ίο  El  δ1  Ιλαβον  άρτίως  σπάρον,  ή V της  Ira», 
γλαυχίσχον,  £ Ζευ  σωτερ,  ή ’ξ  ^Αργπος  ιήρ. 
Vx  της  Σιχυωνος  της  φίλης  έ»  τβίς  θαηες 
φέρει  Ποσειδων  γόγγρον  είς  τον  oupnôr, 
άπαντες  οί  φαγόντες  έγένσντ*  δν  θηοέ* 

16  άθανασίαν  εδρηχα  * τάς  ήδη  νέχρσος 
[όντας]  δταν  όσφρανθωσι  ποιώ  ζην  πάλσ. 


V.  1 , 2 expresâ  xideotur  ex  Earip.  Med.  S3 
χώιττός  dedi  pro  χόκτός  sive  χαχ  δοτός.  Y.  I 
modicum  ignem.  V.  12»  13  codd.  npoûa 
πιεΐν  μεΐζόν  τι  περί  V έσπουδαχεν,  έιέρα  (Tel 
χσυσι  8έ  τούτην,  quod  eonezl.  Y.  20  άρτίως 
άρτι.  Y.  23  vulgo  ό Ποσ.  Y.  23  et  26  H enm 
p.  290,  A,  ubi  pro ευρηχα  scnbitv  ηύρηχα_  ’O 
e conjectura  addidi.  Casanb.,  Οταν  μόνον  όαφρ. 

Cetenim  admodum  prubabUis  est  ηη 
bæuseri,  totam  banc  eclogam,  adeoqne 
Στρατιώτου  nomme  inscriptam,  non 
filio  tribœndam  esse;  cojus  infra  hahrbés 
Atben.  ΥΠ,  p.  291 , D,  petilam, 
quum  in  ilsdsm  iUie  pisckolie 


y : 


ΣΥΝΑΠΟΘΝΗΣΚΟΝΤΕΣ. 

Atbenæus  ΥΠ,  p.  307,  D : *On  81  είδος  wipé»*  d w 
στεις,  φησι  Φ.  έν  ΣυναηοΟνήβχουβτν* 

Ήγόρασα  νησπν  χεστρέ’  άχτον  ου  ρέρ. 

ΣΤΝΕΦΗΒΟΣ. 

Clemens  Alex.  Pmd.  II,  p.  90  : Πβπ  tt  ryiynty 
τήν  περί  τους  πόδας  άχοσμίαν  ιόν  γυναπτών  φ.  t»  Swnd» 
προσάπεν* 

Τμάτια  διαφαίνοντα  χαΐ  πέδην  τπέ 
χρυσήν.  ^ 

ΥΠΟΒΟΛΙΜΑΙΟΣ. 

Pbollus  Lex.  p.  398  : [l]  « Σταχάνν»  ή «ni  Φ.  T*· 
δολιμαίφ. 


MILES. 

(Goquus  loquitur.) 

Ut  me  narrare  cælo  et  telluri  lubet , 
illinc  egressum , quemadmodum  struxi  dapes. 
Ut  suave  est  semper,  per  deos,  quoties  bene 
res  cedunt  ! piscis  ille  quam  Cactus  tener, 
qualem  apposivi , non  medicatum  caseo, 
tinctumve  adscitis  desuper  ooloribus. 

Parebat  assus  qualis  dum  vixit  fuit  : 
quam  temperate  ac  molliter  ignem  admoverim 
assando  pisci , vix  est  quisqnam  ut  creduit. 

' I ta  se  res  habuit , magni  ut  si  quid  in  cibum 
gallina  rapuit , ilia  in  oroem  cursitat, 
quærens  id  ut  edat  : banc  insequitur  altéra 
non  ilia  minus  approperans  : plane  ad  hune 


i u>;< 


qui  patin»  primus  in  voluptatem  incidit, 
eontinuo  subsultavit  et  patinam  tenens 
in  orbem  fugit , sectabaotur  cet  en. 

Ree  digna  plausu  : quidam  nacti  aliquantuhim , 


nilalii,  reliquum  relliqui  : atqui 
pisces  ooquendos  limedooes , 

Quid  si  aecepissem  scarum?  quid  si  ex  Attira 
glaudscum,  pro  d!  summi,aut  ex  Aigis  apnm , 
aut  eongrum  arnica  de  Sâcyooe  qui  vend, 
cœnam  Neptunus  quam  caditibus  lot  de»? 
certe  eonvivas  cunctos  fectssem  deos. 

Reperi  immortalitateni  : nam  jam  mort» 
in  vitam  redeunt,  si  quid  oliaxiat  mi.  6 


COMMORIENTESw 

Assum  pusiHum  nestin  emi 


COMPUBESCENS. 

Vestes  pellucidas  aureamqoe 


SUBDITITIÜS. 


Umbra  (gnomonis). 
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Stobæi  Séno.  LVU,  8 : 

[2]  Άε\  γεωργός  είς  νέωτα  πλούσιος. 

Idem  versus  omisso  auctoris  Domine  eet  ap.  Zonaram  Π, 
p.  1395,  et  Etymol.  M.  p:  600,  56. 

Clemens  Alex.  Strom.  VI,  p.  267  Sylb.  : [S]  Τόν  μέντοι 
Κώχαλον,  τόν  ποιηθέντα  Άραρότι  τφ  Άριστοφάνους  υΐφ, 
Φιλήμων  6 Κωμικός  ΰπαλλάξας  έν  Ύποβολιμαίφ  έχωμψ- 
δησεν.  Qu»  Clemens  certe  ita  Tolait  inteUigi , ut  infra 
transtolhnus. 

ΦΑΣΜΑ. 

Athenæus  XI,  p.  481,  D : Κυμβια,  τα  κοίλα  ποτήρια  xal 
μιχρά.  ...  Φ.  Φάσματι  * 

Έπε\  δ’  ή *Ρόδη 

χυμβίον  Ακράτου  χατασέσειχ*  δμΐν  άνω. 

Locus  est  ellam  ap.  Macrobinm  Satura.  V,  21.  fient]. 
Επειδή  6*  ή.  Possis  etiam  Έπειτα  δ*  ή.  V.  2 très  codd. 
Ομδς.  Recte,  opinor,  Schweigh.  conj.  όμων. 

ΦΙΛΟΣΟΦΟΙ. 

Apud  Clement.  Alex.  Strom.  Π,  p.  177  Sylb.  et  Dioge- 
nem  Laert.  VU,  27,  de  Zenone  : 

Φιλοσοφίαν  καινήν  γλρ  ο5τος  φιλοσοφεί* 
πεινην  διδάσκει  κα\  μαβητάς  λαμβάνει* 
εΤς  άρτος,  βψον  Ισχάς,  Ιπιπιεΐν  ύδωρ. 

Ap.  Diog.  Tersus  3 είς  άρτον  (sic  enim  ibi  editur)  pri- 
mom  locum  occupavit.  Primum  versum  in  proverbium 
cessisse  de  Zenone  narrat  Suidas  in  v. 


ΧΗΡΑ. 

Athenæus  XI,  p.  497,  F : Σαννάχρα.  Κράτης  ...  Ιχπωμά 
φησιν  είναι  οΰτω  χαλουμενον  * Son  δέ  Περσικόν.  Φ.  6'  έν 
ΧήρΦ  βατιακών  μνησθείς  καί  τη  γελοιότητι  του  δνόματος 
προσπαίξας  φησιν  * 


Σαννάχρα,  ίπποτραγέλαφοι,  βατιάχια,  σαννάχια. 
In  quibus  alii  alla  tentant. 

INCERTARUM  FABULARUM 

FRAGMENTA. 

I. 

Stobœi  Serm.  XXX,  4 : 

Tû  Κλέων,  παυσαι  φλύαρων*  Jv  άχνης  τδ  μανθάνειν, 
άνεπιχούρητον  σεαυτοΰ  τδν  β(ον  λήση  ποιων. 
Ούτε  γάρ  ναυαγδς,  4ν  μή  γης  λάβηται  φερόμενος, 
ουποτ*  &ν  σώσειεν  αδτόν  ούτ’  άνήρ  πένης  γεγώς, 
6 μή  où  τέχνην  μαΟων , δύναιτ’  &ν  Ασφαλώς  ζην  τον 

[βίον. 

Αλλά  χρήματ*  ΙστΙν  ήμίν.  Α.  γε  τάχιστ* 

. [άπολλυταΐ. 

Κτήμ  ατ’,  οίχίαι.  Τύχης  δέ  μεταβολάς  ούχ  Αγνο- 

άτι  τδν  ευπορον  τίθησι  πτωχδν  είς  τήν  αυριον. 
ΚΑν  μέν  δρμισΟη  τιςήμων  είς  λιμένα  τδν  της  τέχνης, 
ίο  έβάλετ’  άγκυραν  χαθάψας  άσφαλε(ας  είνεκα  * 

Αν  δ*  απαίδευτος  μετασχη  πνεύματος  φορούμενος, 
της  άπορ(ας  είς  τδ  γήρας  ούχ  Ιχει  σοπηρίαν. 
’Αλλ’  έταΐροι  xal  φίλοι  σοι,  χα\  συν 

[νή  Δία, 

έρανον  ε Ισο  ίσου σ ιν.  Εύχου  μή  λαβεϊν  πείραν 

[φίλων  * 

ΐ&  εΐ  δέ  μή , γνώσει  σεαυτδν  άλλο  μηδέν  πλήν  σκιάν. 

V.  9 τέχνης  Bentl.  pro  τύχης.  V.  1 1 ante  eundem  lege- 
batur  Απαίδευτου . Recte,  ut  videtur , Th.  Kiddius  très 
versus  6,  7 et  8 post  versum  12  collocavit. 


2. 


Agricole  semper  dires  annum  in  proximum 

[est  G . 


3. 


(Cocalum  ab  Ararote,  Arietophanis  filio,  corapositum 
Pliilemo  mutuo  sumsit  et  in  Subdititio  suo  expressum 
scenæ  dediL) 


SPECTRUM. 


Hinc  Rhode 

superne  in  nos  decussit  cymbium  meri. 


PHILOSOPHI. 

Novae  namque  institutor  bic  sapientiæ  est  ; 
quum  doceat  esurire , discipulos  habet  : 
accedit  paei  ficus,  potanda  est  aqua.  G. 


VIDÜA. 

Sannacra , hippotragelaphi , batiacia , sannada  [poculo- 
rum  généra ]. 


INCERTARUM  FABULARUM 
FRAGMENTA 

I. 

O Cleon , desine  nugarum  : nisi  quid  addiscas  boni , 
non  vides  ut  omni  auxiliovitam  destituas  tuam  ? 
Namque  ut  naufragus  natator,  terram  nisi  prehen- 

[derit, 

non  quit  adipisci  salutem;  sic  qui  pauperfactus  est, 
artem  nisi  didicerit , vitam  nequit  in  tuto  ponere. 
Suntpecuniæ mihù  Inquis;  nempe  quæpereunt  cito. 
At  dormis  suntj  sunt  et  agri.  Nescis  Fortunæ  vices , 
quæ  perfaciie  divitem  hodie  cras  mendicum  feeerit  ? 
Nempe  artis  si  quisquam  nostrûm  portum  intrarit , 

[ancoram 

dejicit , et  sic  extra  pelagi  se  locat  violentiam. 

At  si  eveniat  imperito,  ut tempestatum  turbine 
rapiatur,  non  reperit  quod  senectus  præsidium  oc- 
Sed  tribales  et  sodales  et  cognati  confèrent,  [cupet. 
Imo  opta  illorum  periclum  ne  sit  faciendum  tibi  : 
ein  eo  venies , comperies  umbram  te  esse , aliud 

[nihil.  G . eorr. 
42. 
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Π. 

Slobæi  Edog.  phys.  I,  p.  70,  et  itérant  p.  284  ed. 
Heeren.  : 

*0v  ουδέ  εΤς  λέληθεν  ουδέ  δν  ποιων , 
ουδ’  άν  ποίησών,  ουδέ  πεποιηχώς  πάλαι , 
ούτε  θεδς,  ούτ’  άνθρωπος,  οδτός  είμ’  εγώ, 

*Αήρ,  δν  άν  τις  δνομάσειε  χαΐ  Δία. 

& Έγώ  δ’,  δ θεού  ’στίν  ίργον,  είμΐ  πανταχου* 
ένταΰθ’  έν  Άθηναις , έν  Πάτραις,  έν  Σιχελίφ, 
έν  ταΐς  πόλεσι  πάσαισιν , έν  ταΐς  οίχίαις 

πάσαις.  Έν  ύμΐν  πδσιν  ούχ  Ιστιν  τόπος, 
οΖ  μη  ’στιν  άήρ  * δ δέ  παρών  άπανταχου 
ιο  πάντ’  έζ  άνάγκης  οΤδε,  πανταχου  παρών. 

Versos  1 — 4 memorat  etiam  scriptor  Vite  Arati  vol.  Π, 
p.  438.  V.  1 priore  loco  Stob.  ουδέ  ή.  V.  2 Wakef.  ουδ* 
ai  ποίησών.  V.  4 aflert  Etymol.  M.  p.  389,  38,  ut  Plato- 
nis  comici.  — Ceterum  hi  versos  haud  dubie  e prologo 
aliqoo  desomti. 

m. 

Stobei  Serm.  Π,  27  : 

T(  ποθ’  δ Προμηθείς,  δν  λέγουσ’  ήμδς  πλάσαι 
χαΐ  τάλλα  πάντα  ζφα,  toi ς μέν  θηριοις 
έδωχ’  έχάστω  χατά  γένος  μιαν  φύσιν  ; 
άπαντες  ot  λέοντες  είσιν  άλχιμοι , 
s δειλοί  πάλιν  έξης  πάντες  είσίν  οί  λαγοί  · 
ούχ  έστ1  άλώπηξ  ή μέν  ειρων  τη  φύσει , 
ή δ’  αύθέχαστος,  άλλ5  έάν  τρισμυρίας 
άλώπεχάς  τις  συναγάγη , μίαν  φύσιν 
άπαξαπάσαις  όψεται  τρόπον  θ’  Ινα. 
ιο  Ήμων  δ’  δσα  και  τά  σώματ’  έστι  τον  αριθμόν 
καθ’  ένδς,  τοσούτους  Ιστι  χα\  τρόπους  Ιδεΐν. 


V.  t cod.  Par.  ποτέ  Πρ.  V.  8 eral  σν*αγάγω.  V.  9 ιφ 
Αχαξάκαστν.  Correxit  Clericos. 

IV. 

Stobei  Senn.  XCVm,  17  : 

Πολύ  γ*  έστί  πάντων  ζωον  άθλιώτατα» 
άνθρωπος,  εί  τις  έζετάζοι  χατά  τρόπον* 
τδν  γέφ  βίον  περίεργον  εις  τά  πάντ*  ίρπ 
άπορεΐ  τά  πλεΐστα  διά  τέλους,  πονεί  τ άη. 

& Κα\  τοΐς  μέν  άλλοις  πδσιν  ή γη  θηρέοκς 
έχουσα  παρέχει  τήν  χαθ*  ήμέραν  τροφήν, 
αυτή  πορίζουσ1  * ου , λαβουσα,  πάνυ  μόλις 
ώσπερ  τδ  χατά  χρέος  χεφάλαιον  έχττνα 
τδ  σπέρμα*  τους  τόκους  δ*  άνευρίσχουσ*  «à 
ίο  πρόφασίν  τιν’  αυχμδν  ή πάχνην  άποστερεε. 

Και  δή  τυχδν  μέν  διά  τδ  παρέχεεν  πράγματα 
μόνους  έαυτη  χαι  noucv  τάνω  χάτω, 
ταύτην  παρ’  ήμων  λαμβάνει  τιμωρίαν. 

V.  9 codd.,  ut  videtur,  cOpnow*.  T.  If  8η  teU 
oodd.  Par.  V.  12  μόνους  ίαντή  Gratins  pra  μ.  è*  χή. 
Codd.  Par.  έν  τούτη. 

V. 

Stobei  Serai.  CVm,  33  : 

Μείζω  τά  χαχά  ποιουσι  πολλοί,  δέσχοια, 
αυτοί  όι’  αυτούς  ή πέφυχε  τη  φύσει. 

Οΐον  τέθνηχεν  υίδς  ή μήτηρ  ττν'ι, 
ή νή  ΑΓ  άλλων  των  άναγχαιων  γέ  τις, 

ο άν  μέν  λάβη  τουτ’·  άπεθαν’,  άνθρωπος  γτι 
τοσουτο  γέγονε  τδ  χαχδν  ήλίχον  περ  ην.  [τ  *. 
Έάν  δ1  άβίωτος  δ βίος,  ούχ  £τ’  άψομκι, 
άπόλωλ1,  έν  έαυτω  τουτ’  έάν  σχοπη,  χαχά 
πρδς  τοΐς  χαχοΐσιν  οδτος  δτερα  συλλέγει. 


Π. 

Latere  nemo  quem  suum  peragens  opus, 
nec  re  peracta,  nec  peracturus  potest 
hominum  deâmve , solus  Aer  ille  ego , 
quem  nomine  alio  nuncupant  Diespitrem. 

Tum  vero  ubîque  ego  adsum,  quod  proprium  est 
Patris , Atheois  htc  et  in  Siculo  solo  : [dei, 

in  urbibus  oonspicior , in  penatibus. 

Vobis  in  ipsis  nulla  portiuncula  est, 

ubi  non  sit  aer  : unde,  præsens  omnibus 

quum  sit,  necesse  est  rerum  et  ignoret  nihil.  G. 

m. 

At  cur  Prometheus  fictor  humani  gregis 
animantiumque  reliquorum , unam  singulis 
generibus  bestiarum  naturam  dédit  ? 
immane  cunctis  robur  est  leonibus  : 
ingenium  pavidum  lepores  nusquam  non  habent: 
nec  inter  vulpes  alia  vafris  moribus , 
alia  est  simplicibus  : quin  tricena  vulpium 
si  forte  millia  in  unum  contraxis  locum , 
erit  per  omnes  anus  ingenii  ténor. 

At  inter  homines  quot  sunt  numéro  corpora , 
totidem  videre  est  studia  et  vivendi  modos.  G.  ! 


IV. 

Si  rem  fatemur,  omnium  miserrinmm 
quæcumque  vivunt  æstimandus  est  booao. 
Nam  curiosa  cuncta  sollicitudine 
rimans  laborat  semper,  et  sape  exckbt 
Tum  terra  mater  ceteris  animai)  tibus 
quotidianum  sponte  victum  suggérât , 
dans  sponte  : non , ut  nobis,  quando  pteii— 
præbuimus  Ipsi , quod  satum  est,  sorte·)  mena 
resolvit  ægre  : fœnore  ut  se  libérée 
allegat  æstum  vel  pruinosum  gelu. 

Ac  forte , solus  quando  homo  negotiu· 
ipsi  facessit,  dum  fodit  subter super, 
frustratione  bac  se  vidssim  uldsdtur.  G 

V. 

Here , persæpe  homines  graviora  fflidunt  mb 
ipsi  sibi  ipsis  quam  sunt  ea  suapte  vi. 

Excessit  vita  natus  aut  mater  puta, 
aut  proxima  aliquis  ex  necessitudine  : 
id  si  quie  sic  acdpiat  : Nempe  obiit  die· 
bomo  natus,  quantum  fucrat  tantumdem  etf  m* 
Quod  si  sic  : Periit  : non  tuebor  amptias,  [1» 
heu  vita  invita  ! qui  ista  secum  dépotât, 
is  ad  malum  alia  sibi  ooosaranat  mais 
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ίο  X)  Si  τω  λογισμφ  πάντα  παρ’  Ιαυτω  σκοπών , 
τδ  κακόν  άφαιρεί,  τάγαθδν  δέ  λαμβάνει. 

V.  5 άν  μέν  dedl  pro  εΐ  μέν.  Cod.  Par.  δ μέν.  Αά6η , gcil. 
είς  νουν.  V.  6 ante  Bentl.  τοσοϋτον.  V.  8 et  9 ita  legeban· 
tur  : άπόλωλεν  èv  έαυτψ  τοΰτ*  iàv  σκ.,  πρός  τοϊς  κακοΐς 
οδτος  6τ.  συλλ.  κακά.  Correxerunt  Tyrrwhittus  et  Ja- 
cobsiue. 

VI. 

Stobæi  Serm.  LYÜ,  7 (sine  certo  testimonio.  Codex 
Par.,  Κωμικού  ποιητσύ  : prœcedit  locus  Philemonis): 

Έγω  γεωργω  τδν  άγρδν  ούχ  8πως  τρέφη 
αυτός  με , παρ’  έμού  δ1  ίνα  τροφήν  προσλαμβάν^. 
Σκάπτω  γδρ  αύτός  έπιμελως , σπείρω  τ’  άε\, 
και  πάντα  ποιώ  πρδς  τδ  δούναι  και  λαβεΐν  * 

6 δ δέ  λαμβάνει  μέν , άποδίδωσι  δ*  ούδέ  £ν. 
Άποστερητήν  έλαθον  άγοράσας  αγρόν. 

Έσπειρα  μέν  κριθων  μεδίμνους  είκοσι* 
τούτων  άπέδωκεν  ούδ’  έλους  τρισκαίδεκα. 

01  δ’  έπτ’  έπ\  Θήβας  έστράτευσάν  μοι  δοκω, 

10  το  των  γυναικών  σήμα  διατηρεΐν  μόνον  · 
όνη  σ ιφ  ό ρ α γένοιτο*  τούτο  γίνεται · 
β γάρ  φέρει  νυν  οΐτος , εΤς  δνος  φέρει. 

Y.  I Sic  Dobræus.  Codd.  Ιγωγ*  vel  Ιγωγε  δρω.  Deinde 
cod.  Par.  ούχ  ΐνα.  Yersus  6 cum  reliquis  fortasse  a 5 
priori  bus  separandi  sunt.  Y.  7 cod.  Par.  κριθήν.  Yersuum 
9 — Il  perobscura  sententia est.  Bentleius,  refutata  Gro- 
tiana  ratione  : « Equidem,  inquit,  sic  potius  legerim  : 

El  δ’  έπτ*  επί  Θήβας  έστράτευσάν  μοι,  δοκω,  κτλ. 

Quibus  videtur  alludere  ad  notnm  eo  tempore  drama 
Tragici  cujusdam  (non  enim  Æschyli,  nec  Euripidis), 
ubi  chorus  mulierum  ea  verba,  ’Ονησιφόρα  γένοιτο,  quasi 
onoen  quoddam  usurpaverint.  Jocum  quoque  captat  ex 
ridicula  etymologia,  quasi  δνησίφορα  essent  quæ  βνος 
ρέρειν  possit.  » V.  10  cod.  Par,  τι  των  γ.  σχήμα  διατη- 
petv  μ. 


VU. 

Stobæi  Serm.  XCV11,  19  : 

Αεί  τδ  πλουτεΐν  συμφοράς  πολλάς  έχει  r 
φθόνον  τ’  έπήρειάν  τε  κα\  μίσος  πολύ , 
πράγματά  τε  πολλά  κάνοχλήσεις  μυρίας, 
πράξεις  τε  πολλάς,  συλλογάς  τε  του  βίου* 

6 Έπειτα  μετά  ταυτ’  εύθυς  εδρέθη  θανών, 
άλλοις  μεταλείψας  είς  τρυφήν  τήν  ουσίαν. 

*06εν  πένεσθαι  μάλλον  ήδέως  έχω, 
έχειν  τε  μέτρια  κάμέριμνον  ζην*  βίον , 
και  μήτ’  Ιχειν  πλδυτόν  με  μήτε  πράγματα* 
ίο  πδς  γάρ  πένης  ών  μεγάλα  κερδαίνει  κακά. 

Idem  locus  in  Comp.  Menandri  et  Phil.  p.  358 , ubi  v.  1 
άεί  δ πλούτος.  Y.  2 emendarunt  Salmas.  et  Rutg..  Vulgo 
φθόνον  τε  χ&πήρειαν  x.  μ.  π.  Ms.  Comp.  φθόνον  τ’  έπήριον. 
Yulgata  τ.  3 καί  δχλήσεις,  ν.  5 εΐτα  μετά,  τ.  9 με  πλού- 
τον , correxit  Bentl.  Y.  6 Comp.  χατάλείψας. 

VIII. 

Stobæi  Serm.  XCYIII , 14  : 

Tû  τρισμακάρια  πάντα  καί  τρισολβια 
τά  ΟηρΓ,  οΤς  ούκ  έστι  περί  τούτων  λόγος* 
ούτ9  είς  έλεγχον  ούδέν  αυτών  έρχεται, 
ούτ’  άλλο  τοιουτ’  ούδέν  Ιστ’  αύτοϊς  κακόν 
6 έπακτον  * ήν  δ’  άν  είσενέγκηται  φύσιν 
έκαστον , εύθυς  και  νόμον  ταύτην  έχει. 

Ήμεΐς  δ’  άβίωτον  ζώμεν  άνθρωποι  βίον* 
δουλεύομεν  δόξαισιν , εδρόντες  νόμους , 
προγόνοισιν , έγγόνοισιν  * ουκ  έστ’  άποτυχεϊν 
ίο  κακού , πρόφασή  δ’  άεί  τιν’  έξευρίσκομεν. 

Υ.  3 ante  Grotium  αυτών  ούδέν. 

IX. 

Stobæi  Serm.  XCYII,  18  : 

Νή  τον  Αία  τδν  μέγιστον,  φμην,  Σωσία, 
έγω  πρότερον  τους  μέν  πένητας  ζην  μόνον 


At  qui  rationis  cuncta  ad  arbitrium  vocat , 
is  quod  dolet  deducit,  retinet  quod  juvat.  G. 

VI. 

Rus  ego  sollicite  euro,  non  me  ut  nutriat, 
sed  ipsum  ut  a me  nutriatur  affatim. 

Fodio  seroque  semper  et  nil  non  ago , 
ut  ratio  expensi  et  accepti  respondeat  : 
at  is  usque  accipiens,  cassam  non  reddit  nucem. 
Plane  prædonem  mihi  paravi , non  agrum  : 
nam  quum  medimnis  hordei  conseverim 
▼iginti , ille  tredecim  non  reddidit  integros. 

[ G.,  corr. 

Quod  si  Septem  ad  Thebas  bellum  mihi  inferrent,  vi- 
deor  mihi  mulierum  augurium  solum  observaturus , 
Faust  a sint : hoc  quidem  fit;  omne  enim  quod  (ager) 
fert , unua  hic  asinus  nunc  portât.  B. 

VIL 

Incommoditates  multas  divitiæ  adferunt  : 
suboritur  odium , invidia,  contumelia,, 
negotiorum  tædiosorum  seges , 


et  unda  rerura , et  victûs  aggeratio. 

Res  agere  semper  solitus,  animam  mox  agit, 
opes  ftaendas  linquens  heredi  suo. 

Quare  me  potius  pauperem  dici  juvat , 
et  pauca  habere  et  non  sollicitum  vivere , 
nec  divitiis  onustum  nec  negotiis  : 
nam  multa  mala  compendifaciunt  pauperes.  G. 

vin. 

0 fortunatas  vere  animantes  ceteras , 
quas  nulla  cura  mordet  rerum  ejusmodi  : 
non  crimen  metuunt , non  impingunt  alteri , 
nec  defatigant  se  malis  accersitis  : 
sed  quam  unaquæque  secum  naturam  attulit , 
hanc  solam  legem  novit , huic  se  attemperat. 

At  homines  miseri  vitam  invitam  ducimus, 
opinionum  servi , inventis  iegibus , 
majorum , posterorum.  Non  ullum  est  mali 
effugium  i præsto  semper  est  causatio.  G. 

!X. 

Ego  mediusfidius  arbitrabar,.Sosia , 
solos  egenos  vivere  in  mœroribus 
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όδυνωμενους , των  πλουσίων  δέ  τον  βίον 
Ιλαρόν  τιν’  είναι  χαΐ  φέρειν  ευθυμίαν. 

5 ΝυνΙ  δέ  διαφέροντα  τοϊς  χαθ9  ήμερον 
δαπανημασιν  δή  τον  βίον  δρω  μόνον , 
λύπας  δ9  έχοντας  μείζονας  τους  μείζονας. 

V.  5 νυνί  Bentl.  pro  νυν.  Υ.  6 ένορώ  legendmn  videtur. 
Codex  Ptr.  recens  βίαν  f Apâ. 

X. 

Stobæi  Sema.  IX,  22  : 
λνήρ  δίκαιός  Ιστιν  ούχ  δ μή  άδικων, 
άλλ9  δστις  άδιχείν  δυνάμενος  μή  βούλεται  * 
ουδ*  8ς  τά  μικρά  λαμβάνειν  άπέσχετο, 
άλλ9  8ς  τά  μεγάλα  χαρτερεΐ  μή  λαμβάνων, 

ε Ιχειν  δυνάμενος  χα\  χρατεϊν  άζημίως* 
ούδ9  δς  γε  ταυτα  πάντα  διατηρεί  μόνον, 
άλλ'  8στις  άδολον  γνήσιον  τ’  Ιχων  φύσιν 
εΤναι  δίκαιος  χού  δοχείν  εΤναι  0 έλει. 

Duo  priores  versos  habet  etiam  Anton.  Met  XL,  p.  61, 
et  Aldi  Gnome  mooosL  V.  1 Schowius  et  Gaisf.  μη  *διχων. 
Y.  2 oodd.  Par. , AnL  et  Aid.  ού  βούλεται.  Y.  6 eodd.  flu- 
ctuant inter  μόνον  et  μάνως.  Nonnemo  malit  μόνος. 

XI. 

Stobæi  Serm.  XXXVI,  18  : 

Τον  μή  λέγοντα  των  δεόντων  μηδέ  fv 
μαχρδν  νόμιζε , χάν  δύ9  είπη  σύλλαβος- 
τον  δ9  ευ  λέγοντα  μή  νόμιζ*  εΤναι  μαχρδν, 
μηδ*  άν  σφόδρ9  είπη  πολλά  και  πολυν  χρόνον. 

S Τεχμήριον  δέ  τουδε  τδν  ‘Όμηρον  λάβε* 
οΰτος  γάρ  ήμΐν  μυριάδας  έπων  γράφει , 
άλλ9  ούδέ  είς  ‘'Ομηρον  είρηχεν  μαχρόν. 

ΧΠ. 

Stobæi  Serm.  LYII,  6 : 

Έγω  τάν  άγρδν  Ιατρδν  έλελήθεκν  έχων  * 


FRAGMENTA. 

τρέφει  γάρ  οδτος  ώσπερ  à^twroûwaai, 
σιτάρια  μικρά  προσφέρων,  οίνου  β9  Um 
όσμήν,  λαχάνων  άγη  τι χη,  νή  τέ»  Δά, 
s τά  πετραια  ταντ9  δψάρια,  χάχκαρι»,  ty», 
άσπάραγον,  αυτά  ταυτα*  χαά  διδοαε }ΐή 
λέαεν  άπισχναίνων  με  ποιήση  νεκρόν. 

Υ.  4 cod.  Par.  λαχάνσυ.  Y.  5 lie  Sihan  Oodi  εμτ 
vel  πιτράγεια.  

xm.  i 

I Clemens  Alex.  Strom.  YU,  p.  903  Sjfe.  : Y wpx  \ 
δέ  Φιλήμων  χαί  τοιαντα  ΧΜμφδεϊ* 

‘Όταν  δέ  παρατηρουντ9  ίδ»,  τίς  άκερ, 
ή τις  έλάλησεν,  ή τίς  Ισττν  δ xpouw 
σχοπουντα,  πωλω  τούτον  ευ&ς  έ»  άγυρΧ- 
Αυτω  βαδίζει  χαΐ  λαλεΐ  χαΐ  ττάρνναη 
&αστος  ήμων , ούχ\  τοίς  έν  τη  nk 
Τά  πράγμαθ9  ώς  πέφυχεν  o&ne  {Îhul 

Idem  locus apud  Theodor.  vol.  ΠΓ,  p.l«3,C.Yldfc 
δτανίδω  παρατηρσΰντα,  et  v.  4 fawf,CoiRdGda 

XIV. 

Comparatio  Menandrl  et  Phfl.  μ 347  : 

Μή  λύπης  σαυτδν,  τούτο  γιαίοχα»,  fa, 
δταν  ποτ9  άνΟρωποισιν  ή Τύχη  μλΐ» 
πάντων  άφορμή  των  χαλάν  ώρίβ»*·* 
άταν  δέ  δυστυχή  τις,  ούδ*  ευψρβέ*»· 

6 Άπαντα  vixS  χαΐ  μεταστρέψει  Τύχη, 
ούδείς  δέ  νιχ8  μή  θελαύβης  τηςΤνχν· 

V.  1 fortasee  legendum  : μήποτεΛόη 

Avon  σιαυτόν.  V.  4 itliqû  cdilun  W··*  * 

quod  δυστυχή  dedi  pro  δυστυχεί.  Si 

utitwr fortuna,  nulla  est  gaudendi  iippuihmibi  J 

tius  solœce  ου  σ'  cûfpoivfa·.  V.  6 aUMi  · SIAb  » 

phys.  I,  p.  200  Heer.,  obi  duo  postwffli 

ctius  a reüquis  sqiaraveris,  Chmmoui  tribonea 


et  tristitate  ; at  contra , vitam  divitum 
leporis  esse  plenam  atque  hilaritudinis. 

Nunc  difTeritatem  video  solam  atque  unicam 
quotidiano  in  sumtu  et  dimenso  sitam  : 
at  plus  habere  tædii  qui  plus  habent.  G. 

X. 

Non  justus  omnis  abstinens  injurie  est , 
sed  qui  nocere  quum  potest  tune  abstinet  ; 
nec  qui  récusât  parva , sed  qui  maximis 
tenta  tus  animi  robur  invictum  gerit  : 
nec  quisquis  ista  quolibet  præstat  modo  : 
sed  qui  dolosi  nescius  fuci,  integra 
probitate , justus  esse,  non  credi , studet.  G . 

XI. 

Quicumque  dicitad  rem  que  non  pertinent, 
duas  locutus  syllabes , prolixus  est  : 
at  bene  dicentem  ne  prolixum  dixeris , 
quantumvie  dicat  multa  et  multo  tempore. 

Ab  Homero  sume  testimonium  tibi  : 
is  quum  exararit  versuum  tôt  millia , 
nemo  est  Homerum  qui  prolixum  judicet.  G. 


XIL 

Ager  mihi  instar  medici  est  : ita  ne  ραμ(· 
alit  severæ  lege  parsimoniæ 
tenuem  suppeditans  frugem,  villi  tant··· 
quod  odori  sat  sit , pauxillum  oleris , crten* 
siccas  dapes  et  rupieosas , cappirim, 
thymum  atque  asparagmn,  bec  sols  : pro*1 
ne  meexcarnificet  misera  marie  penbtn®·  c 

XÏU.  ^ 

Quemquem  servare  videro  ecqois  stenw», 
ecquis  loquatur,  ecqois  promoreat  ped», 
hune  sine  mora  ulla  duco  venalem  ad  fixe·· 
Sibi  quisque  nostrûm  sternuit,  loqaitur  sib, 
sibi  progreditur,  non  populo  Qairitien. 

Ita  porro  eunt  res,  oido  ut  natnnejri^· 

XIV. 

Fortuna  quoties  aliquoi  delidas  ftrit  « 
tu  te  afilictare  noli  : nam  Salarie 

extemplo  cessim  fertur  elepntia. 

Sed  nec  vltulare  alterius  mberitadine. 
Fortuna  domitat  eadem  ac  vorsat  oemii  ^ 
et  nemo  vindt  nisi  Fortuna  finrit 
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XV. 

Ibidem  p.  357  : 

Πρόσεστι  δέ  τψ  πένητι  άπιστία  * 
κάν  σοφδς  δπάρχη , χάν  λέγη  τι  συμφέρον , · 
δοχεΐ  τι  φράζειν  τοΐς  άχούουσιν  κακώς* 
των  γλρ  πενήτων,  πίστιν  ούκ  Ιχει  λόγος  * 

5 άνήρ  δέ  πλουτών , κάν  άγαν  ψευδηγορη , 
δοχεΐ  τι  φράζειν  τοΐς  άχούουσιν  άσφαλές. 

Milita  hic  comrota. 

XVI. 

Apud  Scholl.  Homeri  ad  Iliad.  Ω,  617  : 

Έγώ  λίθον  μέν  τήν  Νιόβην , μά  τοδς  θεοδς, 
ούδέποτ*  έπείσθην , ουδέ  νυν  πεισθήσομαι 
ώς  τοΰτ’  έγένετ  άνθρωπος  * δπδ  8k  των  χάχων 
των  συμπεσόντων  του  τε  συμβάντος  πάθους 

6 ούδέν  λαλήσαι  δυναμένη  πρδς  ούδένα , 
προσηγορεύθη  8Λ  τδ  μή  φωνεΐν  λίθος. 

V.  2 πεισθήσομαι  Eust.  ; ceteri  πείθομαι.  Heynius,  νύν 
γβ  πείθομαι.  V.  3 sic  schol.  Towl.  et  Victor.  Eust.  et  Ve- 
net  : Ώς  τοϋτ*  έγένετο  καί  κήδεα  πέσσει*  άλλ*  Οπό  τών  κα- 
χων. 

XVII. 

ComparaÜo  Men.  et  Phil.  p.  363  : 

*Οταν  ξενισθ^ς  Iv  πόλει  πρδς  τδν  φίλον  , 
έν  ταΐς  περισσαΐς  καί  πυχναΐς  δμιλίαις , 
έάν  μεγίστην  δ φίλος  ήν  λέγη  πόλιν, 
συ  τήν  έαυτοΰ  πατρίδα  μή  συγκρίνης* 
έχθρους  ποιοΰσι  τους  φίλους  αί  συγκρίσεις. 

V.  I fort.  leg.  ώ τάν,  ξενισθείς,  et  του  φίλου.  V.  3 ήν  addl- 
dit  Grotius.  Dedi  λέγτς  pro  λέγει.  V.  4 Grot.  μή  άντισυγ- 
κρίνης.  Bentl.  μή  συγκρΐν*,  έπεί  ...  Legendum  videtur 
αήπω  συγκρίνεις.  Pflug^osywrpiS’  δπως  μή  συγκρίνεις. 

Ibidem  ρ.  360  : 

Καλώς  ποιήσας  ου  χαλως  ώνείδισας. 


Έργον  χαθειλες  πλούσιον  πτωχών  λόγω, 
χαυχώμενος  τδ  δωρον  8 δέδωχας  φίλω  * 

Ιργω  στρατηγδς  γέγονας,  Ιν  λόγψ  φονεύς. 

V.  1 , quem  e Me.  addidisse  se  dicit  Grotius,  a reKquis 
separandus  videtur.  In  codice  πονήσας  καλώς.  Correxit 
Grotius.  V.  2 Heinsius  πλουσίου,  πτωχός  λόγψ.  Versus  4 
itidem  a reUquis  separandus  videtur. 

XIX. 

Ibidem  p.  361  : 

Ώς  ευφυές  ζφον  δ κοχλίας , νή  τδν  θεάν. 

*Οταν  πονηρω  περιπέση  τφ  γείτονι , 
τδν  οΤχον  άρας  είς  ίτερον  πορεύεται , 
νέμεται  δ’  άμέριμνος  τους  κακούς  φεύγων  άεί. 

V.  1 articulum  ante  κοχλία  delet  Bentl.  Rutgers.,  ώς  ευ- 
φυής ό κοχλίας. 

XX. 

Ibidem  ρ.  361  : 

Ώ δεΐ  παθεΐν  σε  μηδαμού  σκέψη  φυγειν  * 
ού  γάρ  δυνήση  φεύγειν , 8 σε  δει  παθεΐν. 

Τδ  πεπρωμένον  γάρ  ού  μόνον  βροτοΐς 
άφευκτόν  έστιν , άλλά  χα\  τον  ουρανόν. 

V.  2 Grot.  φευγειν  γάρ  ού  δυνηση  A σε  δεΐ  παθεΐν.  Fort,  ού 
γάρ  δύναι*  άν  έκφυγεΐν.  V.  3 Grot.  τό  παν  πβπρ.  γάρ  ού  μ. 
β.  Articulas  non  est  in  codice.  V.  4 fort  άφυκτον.  Mox 
Grot.  καί  κατ'  ουρανόν.  Fort,  και  τοΐς  ουρανόν  Έχουσι. 

XXI. 

Ibidem  ρ.  362  : 

Εί  ποτέ  τις  ήμων  είς  τον  άγρδν  έξιών , 
μνήματα  παρελθών  κα\  τάφους  άνθρωπίνους , 
τούτων  έκαστος  Ιλεγεν  · είς  ώρας  έγώ 
πλεύσω,  φυτεύσω,  τοίχον  άρας  χτήσομαι. 

Post  vereum  2 aliquid  excidisse  videtur  hac  fere  senten- 
tia  : rerum  humanarumfragilitatis  admonitus  dicet: 
nam  τούτων  ad  sepultos  spectat.  V.  4 ante  Grot.  κτήσομαι 
τοίχον  άρας. 


XV. 

Paupertas  etiam  ho  minibus  deducit  fidem  : 
nam  pauper,  quamvis  catus  et  quod  negotium 
facto  consuadens , gravis  est  auditoribus  : 
quia  cassa  pondéré  inopis  est  oratio. 

At  dives  plenus  falsis  falsimoniis 

ita  auscultatur  quasi  res  compertas  ferat.  G . 

XVI. 

Ego  hercle,  abiisse  in  saxum  Nioben , fabulis 
non  unquam  potui  credere,  neque  postea 
credam  ex  mortali  lapidem  factum.  Etenim  malis 
innumeris  pressa,  luctucumulata  affatim, 
ad  neminem  hominem  verbum  quibat  proloqui  : 
hinc  appellata  est,  voce  evanida , lapis. 

xvn. 

Quoties  amicum  apud  hospitem  diverteris , 
dum  sermo  largus  horsum  et  illorsum  vagat, 
suam  ille  si  urbem  prædicassit  maximam , 
tuam  ex  advorso  patriam  ne  contenderis. 
Amicos  inconciliat  æquiparatio.  G. 


xvm. 

Bene  quod  fecisti  id  exprobrasti  non  bene 
Verbis  mendicis  operam  opimamdestruis, 
jactans  amico  quod  per  te  evenit  boni  : 
re  fueras  imperator,  verbo  es  carnifex.  G. 

XIX. 

Fidem  deorum , quantum  ingenium  est  cochleæ  ! 
Quæ  si  vicinum  nacta  est  illaudabilem , 
domum  sibi  tollit  alioque  immigrans  abit  : 
ita  ævum  securum  agitat,  devitans  malos.  G. 

XX. 

Quod  est  ferundum , fugere  ne  contenderis  : 
nam  nemo  effugiet  sibi  ferundum  quod  manet. 
Quod  enim  fatale  est , id  non  modo  mortalibus , 
sed  ipsis  etiam  superis  insuperabile  est.  G. 

XXI. 

Quoties  nostrûm  aliquis  extra  portas  prodiens 
hominum  sepulchra  cernit,  secum  cogitet  : 
nemo  non  horum  dixit , Mercabor  mari , 
pangam  hortum , possidebo  munitum  bene.  G * 
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XXII. 

Stobci  Serai.  CVlli,  39  : 

*A»  γν$ς  τίΐβτ’  άνθρωπος,  ÜSaSfun  £»,. 
ΤΛνηχ*  τις;  μή  Sttvôv  £rcw  τοϋτό  «ot.  ’ 
Kocu7pu  τις;  où  xexùipu  τις;  ήτύχηχύ  τις; 
P^trcn  τις;  οΰχώζιι  τις;  ή φύσις  fcpct 
l'Oirta  τούτα·  φίΰγι  τίς  λυπλς  μόνο·. 

γ.ί&,γ^ςτί  Grotius  pro  άγνώς  τις.  V.  3 idem  ôeat 
TBod  port  «αώρκ  repctitur  vojgo  ^ a,™,,  pria*  — 

to^aT JS™ *'  * port ^ ddrri‘  P*·»»· 

mBB  ocp  et  w.  5 addkfat  μόνον. 

ΧΧΠΙ. 

Stobei  Sera.  CYIII,  SO: 

Άνθρωπος  *7  &fcou6cv·  oùx  iar’  où&  β?ς, 

? μίΐχ&χόν  τι  γέγον»  ή γντήστται- 
6 ποών  δ*  Ιλάχιστον  -ci  γιγινημάνον  χοών 
άμφόηρον  οδτος  ιύτυχιί  τι  χαΐ  fpovcî. 

▼-  3 BeatL  addidit  χχχόν. 

XXIV. 

Stobeei  Serai.  CXJH,  10  : 

TI  πάτ1  όβτιν  ΐρα  διότι  βούλπαΙ  μ ’ {&»; 
ή **βάπ*ρ  ot  νοσοϋντις  άλγοϋντις  σοόδρα’, 
ti»  Ιατρόν  4ν  fôaxnv,  oùx  άλγοΰσ’  Ιτι, 
ÿrt»î,  Λβν  τις  τυγχάνη  λυπούιανος. 

Îpwv  όδυνβται,  φίλον  ϊδν  παρόντ’  (Sri; 

XXV. 

Oonprtatio  Ma.  et  Phll.  p.  3β2  : 

A p krAv  S λόγος  τοϊς  νοσοΰσι  χρήσιμος. 

*Ος  σπληνών  πρδς  ίλχος  οίχιώκ  τιβέν 
τ^ν  φλίγμσνήν  fxauorv,  οδτ»  χ*1  λόγος 
(ύχαιρος  «Ις  τλ  σπλάγχνα  χολληβςίς  φίλο» 

XXII. 

Si  noveris bomo  quid  sit,  ut  fdix  eris. 

Interiit  aliquis  : ne  sit  cordolium  tibi. 

Hæc  peperit , hæc  non  peperit  ; est  alias  miser  ; 
tac  tussit  ; ille  plorat  : hæc  fert  omnia 
oatara  secum  ; tu  tantum  luctu  abstine  G 

xxm. 

Niminim  es  homo  : nec  invenire  est  »ι«ρ«·»·η 
inaia  qui  non  sit  sensurus  aut  jam  eenserit. 

Àt  qui  quod  fert  fortuoa  quam  minimum  facit 
otrumque,  et  plusupit,  et  est  fortunatior.  G 

XXIV. 

At  quid  rei  est  quod  ille  me  visum  cupit  ? 
an,  ut  dolentes  in  ▼aletudinario, 
apparuit  quum  medicus , subito  dedolent . 
ita  tristitate  et  moestitudine  obsitus 
crueiatur  minus  amicum  præuntem  intuens?  G. 

XXV. 

Oratio  animi  sedat  egrimoniam. 
üt  splénium , si  recte  illinitur,  flammées 
sedat  tumores  ; itidem  arnica  oratio 
attemperata  leniter  præcordiis 


3, 

totc 


fragmenta. 

ttyrtfo,  παρόβρ  tÿ  loxaupiem. 

Très  priores  versos  sut  ftu  ■, 
l’  cod.  Par.  et  ali  Φΰ*».  T.  I i 

" ®-  Βγος.  Coop.  sipann  sj, 

XX  VL 

*?**·  ToL  n«  F « Beu.  etta 
Μ.  et  PtuL  p.  339  : 

Λον  νόμιζτ  xal  οάβοο,  Si 
κλεών  γ4ρ  ούδέν  άλλα  τοΰ  (ητκν  ίταζ. 
Έλτ  Ërrtv  dzy  oux  fort,  ρβΰββ 
Ac  Arra  τούτον  χολ  mpàrc*  éû  βέ&_ 

Codiee  Pktietœ  îintolm»  ^ - T 

b*  far»  ήτ*  oùx. 

ΧΧΥΠ  a 
Stotmi Sem. n,  it: 

& r*P  ■ έστι»,  *ω  μ*' 

^ ^ ”βΡώ,Π)*<Γη  “ί  «ν»ρ«ος 

ί -rà»  «ùtùv  iùm 
stxpotç  βυνόλχχις,  thx  pot, 

V.  4 fort  édjpoimv  n«te 

xxvn  b. 

Stobeei  Sens.  XCIX,  i : 

Πολλΰν  fùosi  τοϊς  xStnv 

λ«*η  · Sià  λύπην  χαι  μανία  γδρ 
^σλλοΐσι , xal  νοσ^ματ’  oùx  ιάσιμα - 
«Λτούς  τ’  άνηράχασι  &Α  λύπην  ττνίς, 
ί*4ν  tè  λυπούν  πλΐΐσν  ή το  «5ζο*  ί 

ΧΧνπΐ. 

Stobeei  Sens.  LVÏ , ls  : 

Διχαιότατον  χτημ’  έστίν  άνβρώπιπς  άγι 
βν  ή φύσις  δίϊται  γδρ  όπιμιλ«ς  fàpn, 
*«ροΐις,  Λάιον,  cJvov,  Ιοχάδας,  μάλι- 

restituit  animam  aflUctam 

XXVI. 

Credi  deum  colique,  non  qusri  decet* 
nam  F^æter  ipsum  quaerere  acquîtes  nàd 
qtun  sitne  necae  parce  scratari  : intérim 
verere,  tanquam  qui  sit  atque  ndsit  tibi. 

xxvn  a. 

Tu  vero  quid  sit,  mihi  die,  libéré  louai  · 
loqui  tun’ audes inter bomines , ac  dbor 
tute  esses  ? ambuiare  et  eundem  ceteris 
trahere  audes  aerem  tu , quum  sis 

xxvn  b. 

Multûm  malorum  causa  sola  atque  ■— T 
tristitia  : mœror  quippecerritoe  bât  » 
auasque  pestes  générât  insanaKflft . 
multi  dolore  vitam  ademerunt  sibi 
dum  spem  salutis  sapent  Incti  vnstitas. 

xxvin. 

Eorum  que  bomines  possèdent  justiaaam· 
a8er  est , suppeditans  quorum  natun  iadmet 
nempe oleum , vinum , caricas, md, 
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τ4  ί9  άργυρώματ’  έστίν  ff  τε  πορφυρά 
clç  τούς  τραγψδούς  εύθετ1,  ούχ  εΐς  τόν  βίον. 

Postremoe  versus  Socratem  frequenti  commemoratione 
usurpasse  refert  Diogenes  Laert.  II,  25  : qui  nisi  halluci- 
natus  est,  statuendum  est,  Philemouem  hos  versus  ex 
antiquiore  poeta  desumtos  in  suoe  usus  vertisse.  Y.  4 
Stob.  τάφγυρώματα  δ’  έστι.  V.  5 Diog.  et  Clemens  Al. 
Paed.  II,  p.  87  Sylb.  χρήσιμα  pro  εύθετα. 

XXIX. 

Stobæi  Serm.  CY,  50  : 

Πολλάχις  έχων  τις  ουδέ  τάναγκαΐα  νυν 
αυριον  έπλούτησ’,  ώστε  χάτέρους  τρέφε ιν. 
Θησαυρόν  εύρων  σήμερόν  τις  αύριον 
άπαντα  τάκ  της  οΐχΐας  άπώλεσεν. 

Yersu  3 aUud,  ni  fallor,  orditur  fragmentum.  Ibid.  Por- 
son.  τις  correxit  pro  τής. 

XXX. 

Stobæi  Serm.  CXYI,  17  : 

α'.  Dupa,  Σύρα.  β'.  T(  έστι;  a'.  Πώς  ήμϊν  έχεις; 
β7.  Μηδε'ποτ’  έρωτα  τοΰτ*  έπάν  γέροντ’  ίδης 
ή γραΰν  τιν’  * ϊσθι  δ*  ευθύς  8τι  χαχώς  έχει. 

XXXI. 

Clemens  Alex.  Pæd.  ΠΙ,  ρ.  1ο8,  46  Sylb.  : Έγώ  μέν 
ουδέ  τάς  Οεραπα(νας  άζιώ  ταϊς  &ρ(σταις  γυναιξίν  έπομένας 
αίσχρολογεϊν  ή αίσχροεργεΐν,  σωφρονίζεσθαι  δε  αύτάς  πρός 
των  δεσποινών  * σφόδρα  γουν  έπιτιμητιχώτατα  ό κωμικός 
Φ.  οησίν  * 

Έξιών 

γυναιχός  έξόπισθ’  έλευθέρας  βλέπω 
μονήν  θεράπαιναν  κατόπιν  άκολουθεΐν  χολήν  1 
έχ  του  Πλαταιικού , παραχολουθούντά  τε 
ταύτη  χατιλλώπτειν  τινά. 

Y.  1 έξιών  pro  Ιξόν  Marklandus,  et  ν.  2,  3 βλέπω  μόνην 
pro  βλεπομένην.  V.  4 et  5 legebatur  έχ  τ.  Πλ.  τε  παρακο- 
λουθούντά  τι  να  τούτη  χατιλλώπτειν. 
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ΧΧΧΠ. 

Ælianus  Hist.  An.  ΧΠ,  10  : Έτι  μάλλον  τόν  θήλυν  (μύν) 
ϊλεγον  εΐς  τα  άφροδισια  είναι  λυττητιχόν  * Φιλήμων  · 

Μυς  λευχός , δταν  αύτήν  τις  — άλλ*  αίσχύνομαι 
λέγειν  — χέχραγε  τηλιχοΰτον  εύθύς  ή 
κατάρατος,  ώστ  ούχ  έστι  πολλάχις  λαθεΐν. 
Correxit  Bentl.  Yulgo  post  κατάρατος  addebatur  μαστροπός. 

ΧΧΧΙΠ. 

Athen.  Π,  ρ.  64,  Ε : Περί  δέ  τής  των  βολβών  σκευασίας 
Φιλήμων  φησί  * 

Τόν  βολβόν,  εΐ  βούλει,  σχόπει, 
&α  δαπανήσας  ευδοκιμεί  · τυρόν , μέλι , 
σήσαμον,  έλαιον,  χρόμυον,  όζος,  σιλφίον  * 
αύτός  δ’  έφ*  αύτού  ’στιν  πονηρός  χα\  πικρός. 

Υ.  3 Schweigh.  malit  χρόμμυον. 

XXXIV. 

Tbeophyl.  Ad  Autol.  ΠΙ,  ρ.  385,  D : Καθάπερ  χαί  6 Φι- 
λήμων* 

Χαλεπόν  γ*  άχροατής  άσυ νέτος  χαθη μένος* 
δπό  γάρ  άνο(ας  ούχ  έαυτόν  μέμφεται. 

Y.  1 addltum  est  γ'. 

XXXV. 

Athen.  Χ1Π,  ρ.  605,  F : Κλείσοφος  του  έν  Σάμφ  Πα- 
ρίου  Αγάλματος  έρασθείς  χατέχλεισεν  αυτόν  έν  τψ  ναψ,  ώς 
πλησιάσαι  δυνησόμενος  * ...  χαί  Φ.  τού  αυτού  μνημονεύων 
φησίν  * 

Άλλ’  έν  Σάμω  μίν  του  λίθινου  ζώου  ποτέ 
άνθρωπος  ήράσθη  τις,  εΤτ*  εΐς  τον  νεών 
χατέχλεισεν  αυτόν. 

XXXVI. 

Comparât.  Men.  et  PUil.  ρ.  358  : 

Έ4ν  γέρων  γένηται  πλούσιος  γεγως, 
καλόν  τό  γήρας  έστιν  έπΐ  τούτιρ  μόνον  * 
έχει  γλρ  χειραγωγόν  τόν  πλούτον  δ γέρων. 

Y.  1 fort,  έάν  γεν.  πλ.  γ.  γέρων.  Υ.  3 Bentl.  tentât,  πλούτον 
γάρ  ούτος  χειραγωγήσοντ’  έχει. 


At  vestes  purpureæ  atque  vasa  argentea 
usum  in  tragœdia  habent , in  vita  non  habent. 


Sæpe  hodie  qui  vix  a se  porcebat  famem , 
postridie  alios  aluit  larga  alimonia  : 
et  rursus  bodie  qui  thesaurum  repererat , 
postridie  omnem  rem  suæ  amisit  domi.  G. 

XXX. 

A.  Syra , heus  Syra.  5.  Hem  quid  me  vis  ? A.  Ut 

[vero  vales  ? 

5.  Nunquam  istud  percunctare,  senem  si  videris 
anumve  : quippe  liquido  non  recte  valent.  G . 

XXXI. 

Egressus  domo  " 

et  ex  longinquo  feminam  ingenuam  sequens , 
pulchram  conspicio  pedisequam  ex  Platæico 
illi  esse  comvtem , quam  sectator  quispiam. 
oculo  patnnti  spectat. 


XXXII. 

Mus  albus  est  : si  quando  quis  eam — sed  pudet 
dictu — scelesta  tantum  clamitat  ilico , 
ut  res  celari  possiet  rarissime. 

XXXIII. 

Bulbo  spectes,  si  placet, 
cum  quanto  sumtu  sapor  accedat  : caséum , 
mel,  sesamum,  oleum  ,cepam,  acetum,  silphium 
adjiciunt  : per  se  ipse  est  amarus  et  malus. 

XXXIV. 

Res  est  molesta  auditor  stupidus  assidens  : 
nam  præ  stupore  culpam  non  videt  suam. 

XXXV. 

( De  Clisopho  : ) 

Certe  simulacri , quod  Sami  stat , lapidei 
amore  exarsit  aliquis  olim , et  clanculum 
in  templum  se  concluait. 

XXXVI. 

Exactam  ætatem  si  quis  dives  attigit, 

ei  senectus  commodo  est  eatenus 

quod  pro  manuductrice  habet  pecuniam.  G. 
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XXXVII. 

Ibidem  p.  358  : 

γέρον,  έπλν  Τδης  γέροντα  καί  μόνον, 
μηδέν  έπερώτα  * πάντα  γλρ  Χαχως  Ιχει  * 
χαλάν  τδ  θνησχειν , έστιν  έπι  τούτω  λέγειν. 

XXXVUL 

Ibidem  ρ.  365,  corrupta  : 

Έπλν  Ιγγυς  θάνατος  Ιλθη , 

ούδεις  έαυτω  6 θέλει  βουλεύεται  * 

θνήσκει  δ9  δ θνήσκων  κατ’  Ιδίαν  ειμαρμένην. 

XXXIX. 

Ibidem  ρ.  361  : 

Κέν  δούλάς  έστι,  σάρχα  τήν  αύτήν  έχει1* 
φύσει  γδρ  ούδεις  δούλος  έγενήθη  ποτέ* 
ή δ9  αυ  Τύχη  τδ  σώμα  χατεδουλώσατο. 

Y.  1 leg.  χάν  δούλος  η τις. 

XL  a. 

Ibidem  ρ.  316,  et  Thom.  Mag.  Vit  Enrip.  p.  54  ed. 
Lipe.  : 

El  ταϊς  άληθείαισιν  oi  τεθνηχάτες 
αίσθησιν  εΤχον,  άνδρες  ως  φασίν  τινες, 
άπηγξάμην  Αν  ώστ’  Ιδειν  Εύριπίδην. 

XL  b. 

Àthen.  XIV , ρ.  659,  Β : Μάλιστα  γάρ  Λχάγανται  οΐ  μά- 
γειροί σχωπηχοί  τινες,  ώς  παρά  Μενάνδρφ  έν  Έπιτρέκουστ 
καί  Φιλήμων  δέ  που  φησίν  * 

Σφίγγ*  ά^εν’  ου  μάγειρον  είς  την  οΐχίαν 
εϊληφ’,  άπλως  γδρ  ουδέ  Ιν,  μλ  τους  θεοδς, 
£νπερ  λέγει  συνίημι*  χαινλ  βήματα 
πεπορισμένος  γάρ  έστι. 

Eosdem  versos  sed  plaribos  aactos  e Stratonis  Pliœni· 
eide  iterom  apposait  Athen.  IX,  p.  382,  C.  Nisi  librarii 
errer  est,  pro  Stratone  Phflemonem  scribentis,  cujns 


nomen  sæpeoomero  nna  cnm  Menrako  earairax· 
vidisset  , statoendum  erit , Phiirmrm·  km  mm  · 
Stratonis  Phœnkâde  soam  in  ^ t 

tero  loco  δσ*  n λήη  et  mox  πάρεση  propçttz. 

XIX 

Stobseî  Sera.  XVI  1 : 

Έ4ν  <Χς  έχωμεν,  τοϊς  γε  μηδέ  χρώαΑ, 

A δ’  ουχ  έχομεν  ζητωμεν,  £ν  μέ*  ίάτ,ρι 
Sv  δέ  δι’  έ αυτους  έσάμεθ*  έστερημένα. 

V.  1 fort.  : έάν  οίς  έχομεν,  τουτααι.  Confirai  Μχ 
Mel.  Sera.  XLII,  ρ.  64,  qui  τούτος  pro  tô;  μ. 

Y.  2 legebaiur  ζητσΰμεν. 

XUL 

Stobseî  Sera.  XVm,  6,  7 : 

«Mt  h 

ζην  έκρελος , <j>  μή  ’σττν  τί  τδ  ζην  dSsvn; 

β*.  Άλλ’  οίνος  ήν  * ουδείς  δέ  μεθύων,  h oorf;, 
δς  ουχ\  δούλάς  έστι  του  anraumi* 

&α  μ9  οδτος  ήνάγχαζεν,  έποίοον  τ«3τ £> 

Ό πονηρδς  οΐνος  οΰτάς  έστι , Ναομι. 

Υ.  2 ante  Bentl.  legebitor  μή  ση  τΑ  ζ.  Tuihira  ira 
hoc  pertinere  non  videtnr. 

XXHL 

Stobseî  Sera.  XXXVffl,  1 : 

Ό φθόνος  έν  α5τω  τοΰθ1  έν  έπι αχός  f»< 
τον  αίρετιστήν  όντα  των  α&ταυ  τρόταν 
λυμαίνεται  μάλιστα  διδ  παντδς  βνηιν. 

Y.  1 Bentl.  έπ.  £χα,  nisi  malis  pepeu 

XLIV. 

Stobseî  Sera.  LXXIY,  20  : 

Αγαθής  γυναιχάς  έστιν,  2 Ναοστρέτη, 
μή  χρείττον’  είναι  τάνδρδς  άλλ'  οτίμ»' 
γυνή  δέ  νιχωσ’  άνδρα  χαχάν  έσπν  με**. 


ΧΧΧΥΠ. 

Yetulum  senez  si  videris  solum  obvium, 

nil  sdscitandum  : cuncta  nam  prave  se  habent. 

Ob  id , Mori  præclara  res , quis  diceret.  Morel . 

XXXVIII. 

Prope  cnm  mors  venit , nemo  est  sibi  qui  illam 

[▼élit. 

Qui  moritur,  moritur  fati  arbitrio , non  suo.  G . 

XXXIX. 


Sit  quamvis  servus, corpus  uniusmodi est. 
Natura  serrant  nunquam  genuit  neminem  : 
sed  vis  fortunæ  est  quæ  bomines  fecit  subjuges. 

G. 


XL  a. 


Si  quis  post  mortem  sensus , ut  quidam  putant , 
supefesset , laqueo  vitam  finirent  mihi 
libens , lieeret  ut  spectare  Euripidem.  G . 

XL  b. 

Sphingem  marem  equidem , non  coquum,  admisi 

[in  domum  ; 

namque,  ut  simpliciter  dicam,  nihil  intdKgo 


horum  quæ  loquitur  : intrat  méditâtes  asn 
▼ocabula.  0 

XLI. 

Si  quæ  bonorum  babemus  bis  ooo  otiaar, 
quæ  non  babemus  quærimus,  semperhosii 
aut  nostro  vitio  aut  fortunæ  carebimsi»  1 ■ 

XUL 

A.  Quid  vivere  opus  est  nescienti  vifoe? 
ü.  At  Yinum  in  causa  est.  Kempe  qpot  ester, 
mancipia  totidem  vint  potati  aspicis. 
Quodcumque  feci  vinum  me  fccere  ιπφ^1^ 

A . Malum  id  nectsse  est  rinumftierit,lhcap·*· 

û 

XLm. 

Habet  malignus  livor  boc  in  se  boni  * 
quod  eligentes  insequi  sectam  suant 
cornes  fidelis  mille  discrudat  modis. 

XLIV. 

Bonæ  mulieris,  o Nicostrata,  est  dm 
non  Imperloeam,  sed  morigeram  se  ù·. 
Yiro  superior  femina , immeaaaui 
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XLY. 

Stobæi  Serm.  XCVHI,  5 : 

Ούχ  àv  δύναιο  μή  γενέσθαι,  δέσποτα, 
άνθρωπος  ών  άνθρωπος*  άλλως  ο3ν  βοδς. 

Τδν  ζωντ*  άνάγχη  πολλ’  έχειν  Ιστχν  χαχά. 

XLYI  a. 

Stobæi  Serm.  CII,  5 : 

Ούτε  γδρ  ίατρδς  ουδέ  είς,  άν  ε3  σχοπης, 
τους  αυτός  α^του  βούλεθ’  ύγιαίνειν  φίλους, 
ούτε  στρατιώτης  πολιν  6ρ5ν  άνευ  χαχού. 

XL  VI  b. 

Stobæi  Serm.  CVm,  34  : 

Ούτως  άνανδρος  γέγονας;  ούχ  εύψυχία 
τούτ’  έστιν  δ ποιείς  νυν  γδρ,  άλλ’  ανανδρία , 
τδ  μή  δύνασθαι  χαρτερεΐν  λυπούμενον. 

XL  VII. 

Stobæi  Serm.  CVm,  2 : 

Έγω  δέ  λυπούμαι  μέν  είς  όπερβολήν 
έπι  τοΐς  παρουσιν,  έν  δί  τη  λύπη  φρονώ* 
τοΰτά  με  τδ  τηρούν  έστι  χάνθρωπον  ποιούν. 

XLvm. 

Clemens  Alex.  Strom.  V,  p.  259,  43  Sylb.  : Καλώς  ούν 
καί  Φιλήμων  ό Κωμιχός* 

Ούχ  ίστιν  ήμϊν  ούδεμία  Τύχη  θεδς, 
ούχ  έστιν,  άλλλ  ταύτοματον,  δ γίνεται 
ώς  έτυχ*  έκάστω,  προσαγορεύεται  Τύχη. 

Eadem  sunt  apad  Euseb.  Præp.  ev.  Xm?  p.  402,  et  Théo- 
doreL  Tberap.  vol.  IV,  p.  852. 

XLIX. 

Idem  Strom.  VI,  p.  266, 36  Sylb.  : Φιλήμων  6 Κωμιχός 
γράφει* 

Όρωσι  πάντες  πρώτον,  εΤτ’  έθαύμασαν, 

Ιπειτ’  έπεθεώρησαν , εΤτ*  είς  Ιλπίδα 


ένέπεσαν  * ούτω  γίνετ’  ix  τούτων  έρως. 
V.2vulgatam  εν  έπεθ.  correxit  Bentl.V.  3 ΐάβαιένέπεσον. 

L. 

Plutarch.  De  ira  oohib.  p.  458,  A : Δημοσί?  (Μάγος) 
ύπ*  αυτού  (a  Philemooe)  χωμφδηθείς  έν  θεάτρφ  * 

Παρά  τού  βασιλέως  γράμμαθ’  ήχει  σοι,  Μάγα. 
Μάγα  χαχάδαιμον,  γράμματ*  ούχ  έπίστασαι. 

Sic  codd.  Paries,  omnes. 

LI  a. 

Gramm.  Bekkeri  Ànecd.  p.  476,  14  : Άωροι  πόδες,  ot 
έμπρόσθιοι.  Καί  Φιλήμων  * 

Ού  τους  άώρους  είπα  σοι,  μαστιγία, 
πάδας  πρίασθαι;  συ  δέ  φέρεις  δπισθίους. 

Idem  locus  est  apud  Eostatb.  p.  1715,  23,  et  Schol.  min. 
ad  Odyss.  M,  89,  ubi  χομίζειν  legitur  pro  πρίασθαι. 

LI  b. 

Apud  Maximum  LVm,  p.  93,  6,  ubi  PhilÎstioms  no* 
meu  adscriptum  : 

Έχ  τού  παθεΐν  γίνωσχε  xal  τδ  συμπαθεΐν , 
χα\  σο\  γ4ρ  άλλος  συμπαθ^σεται  παθών: 

V.  1 post  γίνωσχε  addidi  part,  χαί,  ut  legitur  CXXXTV , 
p.  210,  7. 

LI  c. 

Ibidem  LVI1I,  p.  95, 44  : 

Τη  γη  δανείζειν  χρεΐττύν  Ιστιν  ή βροτοις, 
ήτις  τάχους  δίδωσιν  ού  λυπουμένη. 

Hic  etiam,  ut  in  sequentibiis  quattuor  fragments,  Phi- 
fistionis  nomen  adscriptum  est. 

LI  d. 

Ibidem  LXX1X,  p.  137,  50  : 

*Οστις  γ4ρ  αύτδς  αύτδν  ούχ  αίσχύνεται 
συνειδοθ’  αύτω  φαύλα  διαπεπραγμένφ, 
πως  τον  γε-  μηδέν  είδάτ’  αίσχυνθ^σεται; 

V.  2 editor  συνειδως  βώτφ.  Correxi  e Stobæo,  Senu.XXlV, 
1,  ubi  Dipbilo  liæc  tribuuntur. 


XLY. 

Here,  tute  homo  quum  sis  natus , fieri  non  pote 
homo  ne  sis  : frustra  est  ista  lamentatio. 
Necesse  est  habeat  multa,  qui  vivit,  mala.  G . 

XLYI  a. 

Si  drcumspicias,  nemo  est  medicorum  omnium 

recte  valere  amicos  qui  cupiat  suos , 

nec  miles  urbis  placidum  qui  exoptet  statum.  G . 

XLYI  b. 

Tarn  subito  imbellis  factu’s?  nam,  ne  nescias , 
non  fortitudo  est  ista , verum  imbellia 
animi  impotentis  ferre  mœstitudinem.  G . 

XL  VII. 

Ego  ob  res  istas  doleo  vehementer  quidem , 
sed  præ  dolore  sapere  non  cesso  tamen. 

Hoc  est  quod  me  hominetn  præstat , hoc  me  so- 

[spitat.  G. 

XLVni. 

Profecto  hominibus  nulla  Fortuna  est  dea  : 
nulla , inquam  : verum  quicquid  temere  provenit, 
Fortuna  a nobis  accipit  vocabulum.  G . 


XLIX. 

Omnes  aspiciunt  primum;  mirari  subit, 
tum  contemplari  ; spes  succedit  postea  : 
ex  horum  cœtu  postea  amor  enascihir.  G* 

L. 

Ab  rege  tibi , Maga , venere  litteræ. 

Infortunate  tu , Maga  ! haud  scis  litteras. 

LI  a. 

Non  anteriores  jussi  te , trifurcifer, 
emere  pedes  ? tu  posteriores  fers  niihi. 

LI  b. 

Pati  te  doceat  compati  : nam  alius  quoque, 
si  passus  ipse  est,  ita  compatietur  tibi. 

LI  c. 

In  terra  fœnus  melius  quam  in  mortalibus 
exerces  : hæc  usuras  tibi  solvit  lubens. 

LI  d. 

Qui  non  veretur  ipse  semet , conscius 

sibi  mali  facinoris  quod  commiserit , 

bic  quomodo  alios  nescios  reverebitur?  G . 
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LU  a. 

Ibidem  CXXXIV,  p.  210,  4 : 

Μαθημάτων  φρόντιζε  μδλλσν  [ή]  χρημάτων  · 

^ γάρ  μαθήματ’  ευπορεί  τά  χρήματα. 

V.  1 Buttmannus  ddet  ή. 

LU  b. 

Ibidem  CXXXVII,  p.  217, 33  : 

Οργής  X®Plv  τά  κρυπτά  μή  φάνης  φίλου  · 
Ιλπιζε  δ’  αυτόν  πάλιν  εΤναί  σου  φίλον. 

V.  1 , qui  est  îd  Gnom.  mouost.  418,  malim  φήν^ς  vel 
V*rik·  Pflagkius  μή  ’χφήνης.  V.  2,  qui  est  etiam  inGno- 
mis  monost.  406,  legendum  videtur  Ιλπιζε  fié  πάλιν  αυτόν 
civoC  σ.  φ.,  nisi  malis  Εσεσθαι  pro  είναι.  Pflugkius  πά>ιν  έτ* 
είναι. 

LH  c. 

Ibidem  CXLVm,  p.  237,  12  : 

Αυουσιν  ήμων  συμφορά!  τάς  συμφοράς, 
παρηγορουσαι  τά  χαχά  δι*  Ιτερων  χάχων. 

LIU. 

Diog.Laert  VI,  86,  de  Cratefe  Cynico  : Αυτόν  Sk  χαρ- 
τερως  ουτω  φιλοσοφεΐν,  ώστε  xcd  Φιλήμονα  τόν  κωμικόν 
βύτου  μεμνήσθαι*  φησί  γοϋν* 

Κα!  του  θέρους  μέν  εΤχεν  Ιμάτιον  δασύ , 
ίν’  έγχρατής  ή,  του  δέ  χειμωνος  βάχος. 

LIV. 

Comparatio  Men.  et  Phil.  p.  358  : 

Μή  νουθετεί  γέρονθ’  άμαρτάνοντά  τι  · 
δενδρον  παλαιόν  μεταφυτεύειν  δύσχολον. 

V.  I τι  Grotius.  Cod.  ποτέ. 

LV. 

Stobæi  Ed.phys.  I,  p.  224  Heer.  : 

^ Πάμφιλ*,  δ χρόνος  ού  μόνον  τά  σώματα 
αυζει  βαδιζων,  άλλά  χα!  τά  πράγματα. 


LVI. 

Ibidem  ρ.  238  : 

*Όσαι  τέχναι  γεγόνασι,  τούτος,  ÎA ήτ;, 
πάσας  έδίδασχεν  δ χρόνος,  οδχ  δ δώκηΐχ 

LVU. 

Stobæi  Edog.  de  morib.  toL  Π,  p.  334  b».  : 
*Οσα  διά  τους  πράττοντας  αυτούς  vrvrr, 
ουδεν!  πρόσεΑτιν  ουδέ  χοηωνιΐ  Τνρ;. 

V.  2 oodd.  xotvedveî  ψυχή.  Correxü  Grotm. 

LYIIL 

Stobæi  Senn.  IV,  41  : 

Έπάν  δ νους  η μή  χαθεστηχως  tm, 
ουχ  ίστ*  άχουειν  ουδέν  αυτόν  ουΓ  δρ5ν. 

V.  2 Scaliger  αυτόν  pro  βντ^. 

LIX. 

Stobæi  Senn.  XX,  4 : 

Μαινόμεθα  πάντες,  δπότον  όργφίαώζ' 
τδ  γάρ  χατασχεϊν  έστι  τήν  άργήν  χάος 
Conf.  Menandri  fr.  inc.  285. 

LX. 

Stobæi  Senn.  ΧΧΠ,  4 : 

Τδ  γνωθι  σαυτον  ου  μάτην  ευ  W 5π 
τδ  βήμα  τούτο  δόξαν  έν  Δελοοίς  i/o. 

LXI. 

Stobæi  Senn.  XXIX,  30  : 

Ώς  ήδεως  μοι  γέγονε  τά  πρότερο»  ναχ 
εί  μή  τότ’  έπόνουν , νυν  άν  ουχ  cuopeimn 

LXII. 

Stobæi  Serai.  XXXvm,  24  : 

Πολλά  με  διδάσχεις  άφθσνως  δίέ 
£κως  άχουων  πολλά  μηδε  έν  μοβ». 

Est  etiam  apod  Apoetol.  XVI,  50. 


Ln  a. 

Melius  parabis  Htteras  quam  ditias  : 
nam  litteræ  sont  quæ  suppeditant  ditias. 

Iü  b. 

An»na  amici  ne  per  iram  prodito  : 
potius  reditürum  spera  ad  amicitiam  tuam. 

LII  c. 

Ipsa  infortunia  solvunt  infortunia , 
dum  mala  solantur  aiiorum  maiorum  ope. 

Lin. 

(De  Cratete  Cynico  :) 

Æstate  crassuni  gestitabat  pallium , 

at  hieme  iacerum , ne  non  esset  continens.  G. 

LIV. 

Lapsum  aliqua  in  parte  ne  concastiges  senem  : 
stirpes  vetustas  transmovere  est  difficul.  G. 

LV. 

Non  tantum,  Pamphile,  istæc  nostra  corpora, 
sed  curas  ipsa s auget  aocedens  dies.  n 


LVL 

Quod  artium  usquam  in  rebus  coospidtm,  l> 

îd  non  magister  homines  docoit,  sedto  ^ 

LVn. 

Ipsi  quæ  per  nos  facimus , borom  gbna 
nullam  Fortnna  vindicat  partent  sibi. 

LVIU. 

Quicumque  mentis  non  satis  eompos 
audit,  nec  audit  ille,  videt et  non  i&L  0 

LIX. 

Furiamur  omnes , ira  nos  qnoties  rapt; 
retinere  bilis  Impetum  magous  bbor.  ^ 

LX. 

Vox,  Nosce  temet , Delpbids  sacrari» 
inscripta,  famam , crede , non  frustra  Atert·  U 

LXI. 

O quam  miseriis  pristinisdulce  est  fie  ! 
ni  male  fuisset  ante , gauderem  mines·  h 

LXD. 

Nimium  benigne  dum  doces , nimioin 
idque  agis  ut  bec  totaudiens  discam  odul· 
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LXIU. 

Stobæi  Serin.  iiŒ,  8 : 

Στρατιωτα,  κουκ  άνθρωπε , xal  σίτου  μενε 
ώς  τδ  ΐερεί’,  ίν’  irav  ή καιρός  τυθης. 

V.  2 Bentl.  ώς  τάγ* ...  όπόταν.  Porson.  ώσπερ  Ιερεΐον. 

LXIV. 

Stobæi  Serm.  LXXIX,  8 : 

Έτεχές  με,  μήτερ,  καί  γένοιτό  σοι  τέκνων 
βνησις , ώοπερ  καί  δίκαιόν  έστί  σοι. 

LXV. 

Stobæi  Serm.  XCVm,  3 : 

Τοιουτος  δ βίος  έστ\ν  άνθρώπου , γυναι  · 
εύφραινόμεσθ’  Ιλαττον  ή λυπούμεθα. 

LXVI. 

Stobæi  Serm.  CVIH,  35  : 

Πόλλ’  Ιστ\ν  έν  πολλαΐσιν  οίκίαις  κακά , 
à καλώς  έδν  ένέγχης  άγαθδ  γενήσεται. 

LXVH. 

Stobæi  Serm.  ΟΥΙΠ,  37  : 

Ένταΰθ’  άνήρ  γάρ  έστιν  άνδρδς  διάφορος, 
έν  τω  τό  τε  κακδν  ε3  φέρειν  καί  τάγαθδν. 

V.  2 malim  έν  τφ  τε  τό  κακόν. 

Lxvm. 

Locian.  De  lapsu  inter  salât,  c.  6 : Πολύ  δ*  άν  εδροις 
χ6  ύγιαίνειν  πρώτον  ευθύς  λεγόμενον  ....  Καί  ό Φιλήμων  * 

Αιτώ  δ*  υγίειαν  πρώτον , εΤτ’  εύπραξίαν , 

τρίτον  δέ  χαίρειν,  εΤτ’  δφείλειν  μηδενί. 

LXIX. 

Stobæi  Serm.  XCVI,  6, 7 : 

‘Όστις  πένης  ών  ζην  παρδ  ζην  βούλεται  · 


ή γδρ  σπάνις  πρόχειρος  είς  τδ  δρδίν  κακά. 

Y.  1 Geenerus,  ζ$,  παραζήν  βούλεται,  quem  secntns  est 
Grotius.  Bentl.  πας  τις  π.  ών  ζήν,  παρ'  δ ζή,  βούλεται. 

LXX. 

Stobæi  Serm.  XCIX,  5 : 

Οβτως,  #ταν  έμπέση  τις  είς  τον  νουν  φόβος, 
κάκ  του  καθεύδειν  οδτος  ούκ  έξέρχεται. 

LXXI. 

Stobæi  Serm.  CXIX,  22  : 

Αγαθή  γδρ  ή λύπη  καθ’  αότης,  άναπλάσαι 
άτεχνώς  διπλάσια  της  άληθείας  κακά. 

LXXII. 

Comparatio  Men.  et  Phil.  p.  316  : 

Μή  λέγε  τί  δώσεις  * ου  δίδωσι  γδρ  λέγων , 
κα\  τήν  άπ’  άλλων  {μποδίζεται  δόσιν. 

V.  1 leg.  λάγ*  ότι  8.  et  γάρ  δ λ. 

LXXIII. 

Ibidem  ρ.  360  : 

Πονηρδς  4ν  εί  δούλος  εόρήση  δίκην , 
συ  μή  γενηθης  της  δίκης  προηγέτης. 

Grotius  π.  &ν  ή δούλος,  εύρήσει  δίκην  * σύ  δέ  μή  etc. 

LXXIV. 

Ibidem  ρ.  357  : 

Μηδέποτε  μέμφου  τήν  τύχην,  ειδώς  ht 
καιρφ  πονηρφ  κα\  τδ  θεία  δυστυχεί. 

LXXV. 

Ibidem  ρ.  360  : 

Άπαν  διδόμενου  δωρον,  4ν  καί  μικρδν  ή, 
μέγιστόν  έστι  μετ’  εύνοίας  διδόμενου. 

Y.  1 legebatur  εί  pro  άν.  V.  2 Grotius  μέγ.  έστιν  εί  μετ’ 
εύνοίας  οιδφς , ubf  pro  εί  debebat  άν. 


LXIU. 

Non  homo , sed  miles , quem  sagina  ut  victimam 
pascit , euo  mox  immolandam  tempore.  G. 

LXIV. 

Tu  me  peperisti,  mater  : sit  féliciter 

tibi  fruisci  proie',  tua  ut  pietas  meret.  G, 

LXV. 

Ita  comparatum  est  in  vita  mortalium , 
minus  ut  boni  sit , mulier,  plus  incommodi.  G. 

LXVI. 

Multa  in  familiis  multis  eveniunt  mala , 
recte  ferendo  quæ  vertuntur  in  bonum.  G . 

LXVII. 

Hoc  alius  alio  præstat , quod  constantius 
bonam  malamque  didicit  fortunam  pati.  G. 

Lxvm. 

Primum  opto  sanitatem , tum  res  prospéras, 
gaudere  deinde , dein  debere  nemini.  G. 

LXIX. 

Homo  pauper  qui  vult  vivere.  fœde  vivere 


vult  : nam  paupertàâ  ad  delinquendum  incita  est. 

G · 


LXX. 


Ita  quando  mentem  trepidus  obsedit  pavor, 
expectorari  nec  dormitando  potest.  G. 

LXXI. 


Tristitia  egregie  effingit,  sine  tectorio, 
duplo  majora  quam  reapse  sunt  mala.  G . 

LXXU. 

Ne  die  daturum  te  : qui  dicunt,  dant  nihil , 
et  obstant  aliis  ne  dent,  qui  alioqui  darent.  G. 

LXXffl. 

Servo,si  nequam  est,  tempus  supplicii  imminet  : 
non  est  cur  illud  cupias  antevortere.  G . 

LXXIV. 


Fortunæ  cave  necrecte  dixis  : nam  mala 
tempestas  etiara  res  divinas  atterit.  G. 

LXXV. 

Beneficium  omne  fit  de  minimo  maximum , 
accedit  quoties  dantis  benevolentia.  G . 
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LXXVI. 

Ibidem  p.  363: 

Έάν  γυνή  γιτναικί  χατ*  Ιδίαν  δμιλεΐ, 
μεγάλων  χάχων  θησαυρός  έξορυσσεται. 
ν.  ι ρπ>  όμιλεΐ  poeta  fartasse  scripeerat  προσή,  Tel  simile 
aliquid. 

LXXVn. 

Ibidem  : 

Σαπράν  γυναίκα  δ’  6 τράπος  εύμορφον  ποιεί" 
πολύ  γε  διαφέρει  σεμνάτης  εύμορφίας. 

V.  1 addidi  δέ;  et  ▼.  2 yi 

LXXYffl. 

Ibidem  p.  364  : 

Γνώμην  πονηράν  τη  γυναιχΐ  μή  δίδοο  * 
έλαφρδν  τδ  γένος  γάρ  έστι  χα\  λίαν  χαχάν. 

V.  2 erat  έλαφρδν  γάρ  έστι  τ.  γ. 

LXX1X. 

Ibidem  ρ.  364  : 

‘Όταν  τινδ  τάφον  στεφανοϊς  χάσμφ  ποικίλω, 
τδ  ζην  τδ  σαυτδυ  στεφάνοις  παρηγόρει. 

Y.  1 Grotius  ώ ’τάν,  τάφον  στεφάνφ  τι  κοσμείς  «οοΟίφ; 
Jacobs,  ώ ’τάν,  τ(  γάρ  τάφον  στεφάνοις  χόσμφ  χβνφ;  Τ.  2 
fort,  artkulus  ante  σχεφάνοις  addendus. 

LXXX. 

Ibidem  : 

Ζων  γάρ  ασκού  σαυτψ  στεφάνων  χα\  μόρα* 
χρηση  γάρ  αύτοίς  αίσθάμενος  μεθ’  ήδονης. 

Y.  1 corruptus.  Y.  2 ante  Hefosium  μεθ’  ή6.  αίοθόμενος. 

LXXXI. 

Ibidem  : 

Κάν  μέχρι  νεφέων  τήν  δφρυν  άνασπάσης, 

6 θάνατος  αυτήν  πδσαν  Ιλχύσει  χάτω. 

LXXXH. 

Ibidem  ρ.  364  : 

Μή  λέγε  έχφυγών  θάνατον  δη  χα\  φευξομαι  πάλιν, 


ώς  γάρ  πέφευγας  προσδάχα  χαΐ  μή  φυγεω. 

Y.  1 Grotius  μή  λ.  φυγών  θ.  δτι  φ.  πάλχν.  Mdlot  lûmi 
φυγών  θ.  μή  λέγ*  6τι  φ.  πάλιν. 

DlXXIIL 

Ibidem  ρ.  365  : 

Έάν  όρων  πένητα  γυμνάν  ένδυσης, 
μ3λλον  άπέδυσας  αυτόν,  έάν  άνα&σης. 

Y.  1 Seidler.  έάν  π.  γ.  Μ.  δρω». 

LXXXIV. 

Ibidem  : 

Μή  λέγε  πράτερσν  τίς  ής,  άλλά  άσ  τις  τ_ 
Πρδς  τήν  παρούσαν  πάντοθ*  άρμοζρο  τύχη» 

Y.  1 Grotius  μή  λέγε  τίς  ής  τό  (fort,  ήσθα)  «ρ. τις  £. 

Tum  άρμόζου  pro  δρμάζαο  dédit  Rutguiias.  Dm» 
ta  esse  putat  Butimamms. 

LXXXY. 

Ibidem  : 

λνήρ  γυναιχδς  λαμβάνων  συμ€ουλ&αν 
πεσειν  δεδοιχως,  βούλεται  πάλιν  nsâv. 

Y.  2 pro  πεσαν  codex  πεζεϊν  et  » fise  tite». 

LXXXVI. 

Ibidem  p.  359: 

T(  έσττν  6 θεδς  où  θέλει  σε  μανθάνει»  * 
άσεβεϊς  τδν  ου  θέλοντα  μανθάνετε  θελ— ν 
Primus  versos  est  etiam  ap.  Stob.  Ed  p àys.  Π.  p s. 
sed  male  cum  alio  fragm.  (supra  26)  rtnjmntîmt  Glu· 
solœce  editur  où  Θέλης  σν  μ.  Noatrum  prelitil  Siaè . f u 
etiam  pro  τίς  recte  babel  xi. 

Lxxxm 

Ibidem  p.  366  : 

cO  γήρας  αίνων  παρά  Owv  άμαρτάνα, 
τδ  γάρ  πολδ  γήρας  έσχατων  πολλών  γταα. 
LXXXYIII. 

Ibidem  : 

Γέρων  γενάμενος  μή  φράνα  νοστερν 
μηδ’  εις  άνειδος  £λχοε  τήν  σεμνήν  «dis». 

Y.  2 fort,  σεμνήν  τρίχα,  et  Du  pro  Dtjk. 


LXXYI. 

Mulier  secreto  si  colloquitur  malien , 
scito  malorum  tbesaurum  ingentem  effodi. 

LXXVIL 

Defonnis  mulier  pulchra  est  pulchris  moribus  : 
antestat  vitæ  gravitas  pulchritudini,  G. 

LXXYIJI. 

Malum  eonsilium  feminæ  nunquam  duis  : 
leve  namque  genus  est , et  plus  quam  satis  est 

[malum.  G· 

LXXIX. 

Quid  tumulum  alterius  ornas  serto  textili  ? 
condecora  potius  sertis  statem  tuam.  G. 

LXXX. 

Coronas  tibi  et  ungueota  viventi  para , 
quorum  usus  dulcts  est , sentire  dum  lieet.  G. 

LXXXI. 

Yel  usque  nubes  si  supercilium  attrabas , 
deducet  inde  mortis  violens  impetus.  G. 

LXXXI  I. 

Fugisti  mortem  : ne  die , Fugiam  denuo  : 


namque  ut  fugisti,  sic  et  non  fogere  îbhmL  f». 

Lxxxm. 

Qui  viduum  veste  vestivisti  pauperexn, 

id  si  exprobrassis , devestivisti  migit  G. 

LXXXIV. 

Ne  die  qui  fùeris,  sed  qui  sis  rircmnspice» 
aptaque  te  præsentis  fortunæ  ad  mnd··  G. 

LXXXY. 

Vir  qui  eonsilium  qusrit  mubebri  a sec·, 
lapsum  se  credens , de  integro  labî  stsfcL  £. 

LXXX VL 

Noli  indagare  quid  deus  sit  : impium  «t 
eum  discupere  scire  qui  sein  nevotL  G* 

LXXXY1I. 

Peccat  senectam  quisquis  exposdt  deos  : 
siquidem  senectus  multa  fert  sérum  njrti  G. 

Lxxxvm. 

Adolescentari  noli  jam  betasma, 
venerandam  nec  canitiem  conspurea  lu— 


£. 
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LXXXIX. 

Ibidem:1 

Ούχ  ή πάλις  σου  τύ  γένος  ευγενίς  ποιεί, 
σύ  δ’  ευγενίζεις  τήν  πόλιν  πράσσων  καλώς· 

Y.  1 Hemsios  ευγενή  mutavit  in  εύγενές  ποιεί. 

XC. 

Theophilus  Ad  Autol.  ΙΠ,  ρ.  385  : TCvt  ούν  αυτών  πι- 
στευσωμεν ; Φιλήμονι  τφχωμιχφ  λέγονη, 

Οί  γάρ  θεάν  σέβοντες  Ιλπίδας  χαλάς 
ίχουσιν  είς  σωτηρίαν. 

Est  eüam  ap.  Epiphaniam  in  Ancyr.  p.  512,  30. 

XCI. 

Etymol.  M.  p.  744,  38  : Τό  τάλαντον  xaxà  τούς  παλαιούς 
χρυσούς  είχε  τρεις*  διό  καί  Φ.  δ χωμιχός  φησι  * 

Δύ*  εί  λάβοι 

τάλαντα,  χρυσούς  £ξ  Ιχων  άποίσεται. 
lia  Bentl.  pro  ίχων  £ξ. 

xcn. 

Diodor.  Sic.  ΧΠ,  14  : Φιλήμονος  τοΟ  κωμωδιογράφου 
γράφοντος  τούς  πολλάχις  ναυτιλλομένους  καί  είπόντος, 

Νάμω  τεθαύμαχ’  ούχ  ΙπεΙ 

πάπλευκεν,  άλλ’  εί  δ\ς  πάπλευχεν, 

τό  παραπλήσισν  άν  τις  άποφαίνοιτο  κτλ.  Y.  1 νόμφ  corru- 
ptum. 

xcm. 

Athen.  II,  p.  52 , E : Φησί  που  Φιλήμων  * 

'Ονος  βαβίζεις  είς  άχυρα  τραγημάτων. 

Dicebantur  hœc  haud  dubie  in  nescio  qoem , qui  sero 
ad  convivium  veniret,  quum  vix  bellariorum  aliqaid  re- 
lîquum  esset.  Alludit  autem  ad  proverbium  όνος  είς  άχυ- 
ρόν  vel  άχυρώνα. 

XCIV. 

Eustalh.  p.  1701,  6 : Τά  Ταντάλου  τάλαντα,  έπεί 
πλούσιός  ποτέ  ήν , ώς  δηλοΤ,  φασί,  Φιλήμων  είπών* 

Κροίσφ  λαλώ  σοι  χαι  Μίδφ  χαΐ  Ταντάλφ. 


XCV. 

Pbot  Lex.  p.  372 , de  proverbio  : 

Σαυτήν  έπαινεις  ώσπερ  Άστυδάμας,  γύναι, 

παροιμία  παρά  τοίς  ΚωμιχοΤς  έγένετο,  ώς  παρά  Φιλήμονι. 
Idem  proverbium  ab  aiiis  multis  memoratur,  quorum 
aliqui  in  fine  vergue  habent  ποτέ. 

XCVI. 

Stobæi  Ecl.  phys.  I,  p.  236  ed.  Heer.  : 

Χράνος  δίκαιον  άνδρα  μηνύει  ποτά. 

XCVU. 

Ibidem  p.  234  : 

Χράνος  τά  κρυπτά  πάντα  εις  φάος  άγει. 

Fort  πρός  τό  φώς  άγει  vel  πάντ*  άν  είς  τό  φώς  άγοι. 

XCY1II. 


Ibidem  ρ.  196  : 

Άλλος  κατ’  άλλην  δαιμονίζεται  τύχην. 

Clericus  : « Hoc  est  Οπό  τοΰ  δαίμονος  χειμάζεται.  Videtur 
fictum  a Philemone  verbum.  Heaycli.  δαιμονίζειν  interpro- 
tatur  δαίμονα  ήγεΐσθαι,  ή άποθεουσθαι.  » 

XCIX. 

Stobæi  Serm.  XVm,  8 : 

Άπας  πονηράς  οίνος  δ πολύς  έστ’  άεί. 

C. 

Ibidem  9 : 


Έμάθυον  * Ικανή  πράφασις  είς  Οάμαρτάνειν. 


CI. 

Stobæi  Serm.  XXI,  1,  aive  apud  Anton.  Mel.  p.  138  : 
Άνθρωπος  ών  τουτ’  ϊσθι  χα\  μάμνησ’  άεί. 

Anton,  μένεις  άεί. 

CII. 

Stobæi  Serm.  XXIX,  29: 

Έχ  του  φιλοπονεΐν  γίνεθ’  £ν  βάλεις  κρατεΐν. 


cm. 

Stobæi  Serm.  LXY1II,  3 : 


Άθάνατάν  έστι  χαχάν  άναγκοΰον  γυν^· 
V.  D.  81  poet  χαχόν  inferendum  putat. 


LXXXIX. 

Non  urbs  tibi  dat  nobilem  propaginem, 
sed  tu  nobilitas  urbem  factis  inclytis.  G. 

XC. 

Nam  qui  deum  venerantur,  egregias  habent 
spes  ad  salutem.  G. 

xa. 

Si  acceperit 

talenta  duo , sex  tibi  rependet  aureos. 

xcii. 

( Pbilemo  de  sæpe  navigantibue  scribit  : ) 
Quodnavigavit,  ego  non  miror  : denuo 
si  navigavit,  miror. 

xcm. 

Bellariorum  ad  paleas  asinus  venis.  G . 

XCIY. 

Tibi  verba  fado,  Tantalo,  Crceso,  Midæ. 

XCV. 

Laudas  ted  ipsam , mulier,  Astydamæ  in  modum . 

Erasm. 


XCVI. 

Yir  quis  bonus  sit , tempus  indicium  facit  G. 

XCVII. 

Absconditum  omne  ducit  in  lucem  dies.  G. 

XCVHL 

Sors  versât  alios  alia,  ceu  plenos  deo.  G. 

XCIX. 

Quodcumque  vinum  nimium  est , hoc  ipso  malum 

[ est.  G. 

d 

Potaram  : nempe  ad  culpam  id  obtentus  sat  est*. 

G. 

O. 

Hominem  esse  temet  noveris  ae  sis  memor.  G. 

CII. 

Cupido  labore  quod  cupis  datur  assequi.  G. 

cm. 

Mulier  necessitatis  perpétuas  est  malum.  G· 
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CIV. 

Stobei  Serra.  LXYin,  16  : 

Τον  δέ  μόνον  όντα  καϊ  κακή  τύχη  τρεφει. 

Ita  Gesn.  pro  τόν  μόνον. 

cv. 

Ibidem  23  ; 

Γαμεΐν  8ς  έθέλει  είς  μετάνοιαν  Ιρχεται. 

PonoD.  ορός  μετ.  V.  Goom.  monoet  91 . 

CVI. 

Ibidem  20 , Philete  Domine  adscripto  : 

Bfov  χαλδν  ζης,  âv  γυναίκα  μή  Ιχης. 

Leg.  λάβης  cnm  Wakef.,  niai  malis  tp%.  £st  in  Gnom. 
monoet.  72. 

cm 

Stobæi  Serai.  LXXEX,  30  : 

Βούλου  γονείς  πρώτιστον  Iv  τιμαΐς  ^ιιν. 

In  Gnom.  monoet  78. 

cvm. 

Stobei  Senn.  LXXXIII,  9 : 

Ήδύ  γε  πατήρ  τεκνοισιν  εΐ  στοργήν  fyou 

αχ. 

Stobæi  Senn.  CXXI,  8 : 

Θανεΐν  άριστόν  Ιστιν  ή ζην  άθλίως. 

Codd.  Par.  et  Yœe.  χράτιστον. 

ex. 

Stobei  Serai.  XCIX,  6 : 

Νόσον  πολύ  χρεΐττόν  Ιστιν  ή λύπην  φέρειν. 
Pbilemoni  tribnit  Apoetol.  XVII,  79. 

CXI. 

Comparatio  Men.  et  Phil.  p.  360  : 

Χρίσει  διχαίφ  καί  δίδου  κα I λάμβανε. 

CXII  a. 

Ibidem  : 

ΕΙς  χειρα  δουλον  δεσπότη  μή  συμβολής. 


CXII  b. 

Ibidem  p.  362  : 

ψυχής  τόνος  γλρ  &χο  λόγου  ηυρίζι». 

Ita  Rutgers.  Codex  φυχίζς  γάρ  πόνος. 

CXJI. 

Teles  Stobei  Senn.  XCVII,  31,  p.  272  : Ον  n 
6 Φιλήμκν* 

Πλούτον  μεταλήψεθ’  fnpov,  οΰχΐ  τον 
Cod.  Par.  μεταλήψεοΟε. 

CXIV  a. 


Scbol.  Aristoph.  Av.  39  : Παρά  τούτο  soi  til(pn 
Ή μέν  χελιδων  τδ  θέρος,  2 γύναι,  λαλά. 
Ita  Rentl.  pro  αυτό  Θέρος. 


CXIY  b. 


ne  ΧΙΠ , 78  : 


Νόμος  γονευστν  Ισόθεους  τνμλς  vium. 

Apod  Stob.  Senn.  LXXIX,  26,  Mrn  indra  tiftob  U 
in  Gnomis  monoet  378. 


CXY. 


Eoetath.  p.  633,  fin.  : Χρρτς  & αοιγνίου  vûek  τ» 
διατραμματισμου)  παρά  Φώήμοκ  έν  tÿ, 

Μεθάει,  διαγραμμίζει , κυβεύει. 

CXYI. 


Ibidem  p.  1 142  , S2  : ΠραΙ  λέγηαε  ni  ti  Snc  h=i 
ώρας*  Φιλήμων  γοΰν  ρηοί  * 

Μεμίσθωταί  με  δειλής  πρόκας. 

Est  etiam apod  Scbol.  Hom.  H.  Σ,  177. 

cxvn. 


Stobei  EcL  phys.  I,  p.  234  Heer.  : 
Πάντ’  δ χρόνος  δ μέγας  μερίδα. 
Incertum  an  ad  Philemonem  patineat 


CIY. 

Sibi  solum  agentem  fors  alit  quamvis  mala.  G. 

CY. 

Ad  pœnitendum  properat  qui  uxoremaccipit.  G. 


CVI. 

Uxorem  si  non  duxis,  vives  commode.  G. 

CVII. 

Yenerarier  parentes  inprimis  stude.  G. 

cvm. 

Res  dulds  pater est,  liberos  si  diligat.  G. 

CIX. 

Satius  mori  quam  vivere  infeliciter.  G. 

CX. 

Morbum  quam  tristitatem  exantles  facilius.  G. 

CXI. 

Æquo  arbitratu  capsis  benefacta  ac  duis.  G. 


CXn  a. 

Herum  atque  servum  inter  se  oommittsait^ 

CXII  b. 

Oratio  animi  sedat  ægrimooiam.  G. 

cxm. 

Opes  novas  acquiret , non  mores  nom.  G. 

CXIV  a. 

Mulier,  hirundo  æstatem , ut  aiunt,  nuntiat 

CXIV  b. 

Jubet  parentes  lex  coli  juxta  deos.  G. 

cxv. 

Potat,  doodecim  scripüe  et  tamaris  Mit 

CX  VI. 

Conduit  me  ante  prandium. 

cxvn. 

Magna  vis  est  tempods, 
quæ  cuncta  vastat  u> 
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cxvm. 

Append.  Vatic.  Π,  93  : Μυδς  όλεθρος.  ΟΙ  μύες  άπο^εόν- 
των  αύτοϊς  τών  μελών  κατά  βραχύ  φθείρονται*  6Θεν  καί  Φ. 
ψτ&ί- 

Άλλ’  άπύλλυμαι 
χατλ  μυδς  όλεθρον. 

CXIX. 

Athen.  ΧΙΠ , ρ.  594 , D : "Οτι  Μένανδρος  δ ποιητής  ήρα 
Γλυκερός,  κοινόν  ένεμεσήθη  δέ.  Φιλήμονος  γάρ  έταίρας  έρα- 
σθέντος  , καί  « χρηστήν  » τούτην  όνομάσαντος  διά  του  δρά- 
ματος, άντέγραψε  Μένανδρος  ώς  ουδεμιας  οΰσης  χρηστής. 

CXX. 

Hesycli.  β.  ν.  'Ίσις  : Ένιοι  όμνύοντβς  τήν  Τσιν  εξ  έτοι- 
μου ένόσουν*  βθεν  δ Φιλήμων  διά  τό  συνεχές  τών  νόσων 
Ϊχρήφατο  τή  λέξει. 

CXXL 

Antiattic.  Bekkeri  ρ.  102  : Κυρίαν  οδ  φασι  δείν  λέγειν , 
άλλα  κεκτημενην*  τδν  δέ  κεκτημένον  μή  λέγεσθαι  άντί  τού 
δεσπότου.  Σατυρικοί;  κεκτημένον  λέγει , Φιλήμων  « κυρίαν.» 
Ante  σατυρικοί;  tragid  poetœ  et  satyrics  fabulœ  nomen 
excidit 

cxxn. 

Gr&mmat.  φ.  Bekk.  Anecd.  p.  1191  : Σεσημείωται 
παρά  Φιλήμονι  τψ  κωμικφ  « ol  εύνους*  » τούτο  γάρ  ώς  άπό 
του  παρά  φιλοσόφοις*  εύνοες  γάρ  γέγονε  κατά  κρασιν.  Etym. 
Μ.  ρ.  606,  25  : Δέον  γάρ  τδν  νουν  λέγειν  και  ol  νοΐ,  ol  νοΐ 
(dele)  σεσημείωνται  παρά  Φιλήμονι  τφ  κωμικφ  τό  οί  εύνους 
γάρ  (lege  ol  εύνους*  τό  γάρ)  εύνοες , τδ  παρά  φιλοσόφοις  εΐ- 
ρημένσν , γέγονε  κατά  κράσιν  ευνους*  ol  εύνοι  δέ  δει  λέγ«ρ 
σθοα. 

CXXIII. 

Ibidem  Cbœroboecns,  ρ.  1406  : Τινές  μέν  δρτυγός  φασι 
διά  τού  γ,  Φιλήμων  δέ  διά  τού  κ φησίν  « δρτυκος.  » 

CXXIV. 

Sleph.  Byz.  ρ.  169  : Έχει  δέή  πόλις  (Crastus  In  Sici- 
lia)  εύπρεπεστάτας  γυναίκας , ώς  Φιλήμων. 

CXXV. 

Photius  Lez.  ρ.  76:  « Θυρσόν,  » τδδπλον.  Φιλήμων. 
Niai  grammaticum  intelligas. 

CXXVI. 

Ibid.  p.  238  : « Όκτώπηχυς  » καί  « δκτώπους.  » Φιλή- 
μων. 


cxxvn. 

Pseudo-Plut.  vol.  5,  p.  617  Wytt  ed.  maj.  : Τών  εύ- 
γενών  οίκεϊον , δ Φιλήμων  λέγει,  πρδς  τδν  πόλεμον  καί  θά- 
νατον δρούειν,  ώς  Ιεράα.  Sententiam  non  verra  Philemo· 
nie  reddidit;  nisi  forte,  quæ  Wolfii  sententia fuit,  ad  enm 
poetœ  locum  respexit , qui  supra  est  fr.  63. 

CXXVIII. 

Athen.  XI,  p.  477,  F : « Κισσύβιον,  » τό  μόνωτον  ποτή- 
ριον.  Φιλήμων.  Fort,  grammaticus.  Ad  eundem  referenda 
sunt  bæc  Eustathii  p.  1-299,  63  : Καί  τδν  παρά  τφ  κωμικφ 
Φιλήμονι  έμβαθυχύταν  (leg.  έμβασικοίταν) , δς  καί  έφηβος 
έκαλειτο*  ποτηρίου  8έ  ήν  είδος  κατά  τήν  τού  Δειπνοσοφιστού 
Ιστορίαν.  Vide  Athen.  XI , ρ.  469,  Α. 

CXXIX. 

Suidas  ▼.  Άσχολος  : Φιλήμων  δέ  καί  « άσχολεΓ.  » Eadem 
habet  grammat.  Bekk.  Anecd.  p.  457,  20. 

cxxx. 

Eustatli.  p.  1964,  7 : Φιλήμων  δέ  , φασί,  « βασίλεια  » 
όιδε  « σύκα , » έξ  ών  αΐ  βασιλίδες  Ισχάδες. 

CXXXI. 

Plinius  Η.  N.  XXXVII,  31,  de  sardonyclie  : Bac  ceriô 
apud  Menandrum  et  Phi  lemonem  fabulœ  tuperbiunt. 

CXXX1I. 

Schol.  Soph.  Œd.  Col.  42  : Φιλήμων  δέ  δ κωμικός  έτέ* 
ρας  φησι  τάς  σεμνάς  θεάς  τών  Ευμενιδών,  Eadem  Suidas 
V.  Ευμενίδες. 

CXXXIII. 

* In  Appendice  Florent  Stobœi  p.  35,  10  : 

Ήκουσα  τούτων  αύτδς,  ούδέ  φύεται 
αύτόματον  άνθρώποισιν , ώ βέλτιστε , νους 
ώσπερ  έν  άγρω  θύμος  * έχ  δέ  του  λέγειν  τε  καί 
έτέρων  άχούειν  χαΐ  θεωρησαι  * * * 
χατέι  μικρόν  άε\,  φασι,  φύονται  φρένες. 

CXXXIV. 

* Gramm.  in  Cramed  Anecd.  vol.  2,  p.  492,  4 : « Bo- 
λεώνες’  ot  δεχόμενοι  τόποι  τήν  κόπρον  ούτω  καλούνται*  ούτω 
Δειναρχος  καί  Φιλήμων.  Nisi  forte  grammaticum  iutelligiL 

Alia  fragmenta,  quæ  dubium  est  utrum  Menandro  an 
Philemoni  aliisve  poetis  attribuenda  sint,  exhibita  suut 
in  Menandreis  incertarum  fabularum , nn.  28 , 64,  153, 
176,  178,  180,  181. 


cxvra. 

Sed  pereo  ut  mûris  est  interitus. 

CXIX. 

(Philemo  quum  amicam,  qnam  amabat , in  fabula  qua- 
dam  « honestam  et  probam  » appeüasset , reposait  Me· 
nander,  nullam  omnino  esse  ejusmodi.) 

CXX. 

(Isin  jurantes  ilico  in  morbos  incidebant  : quare  Phi- 
lemo eo  vocabulo  usus  est  ob  morbos  continue  ingruen- 
tes.) 

CXXIV. 

(Crastus  urbs  in  Sicilia  habet  pulcherrimas  mulieres.) 

Philemo. 


CXXVII. 

(Generosos  in  bellum  et  modem  ruere  debere  nt  victi- 
mes.) 

CXXX. 

Régi»  ficus. 

CXXXII. 

(Philemo  σεμνάς  θεάς  alias  dicit , non  Eumenîdes.) 

CXXXIII. 


His  egomet  auscultavi  : nec  enim  gignitur, 
mi  amice , hominibus  sponte , tanquam  in  agro 

[thymus , 

mens  provida  : ipse  si  loquaris , audias 
Joquentes  alios,  deinde  inspiciasquæ  gerant, 
sic  sensim , ut  aiunt,  gignitur  prudentia. 


43 


PHILEM0N1S  JUN10R1S  FRAGMENTA. 


PHILEMONIS  JUNIOR1S 

FRAGMENTA. 

L 

Athene»  ΥΠ,  p.  291,  D : Ό Îèirapitywt^Wi· 
|um  μάγειρος  Sc&xenuùtxxôç  τις  sm  θέλει , tococûcé  trva  la- 
Imv* 

Έάσαθ’  ούτως  ώς  τυρ  μόνον 

ποιείτε  τοίς  όπτοΐσι  μ^τ’  άνειμένον* 
το  γΑρ  τοιουτ’  ούχ  δπχόν  αλλ’  έφθον  mui  * 
μήτ*  δξυ  * χαταχάει  γΑρ  0σ’  Αν  ζω  λάβη 
& τούτο  πάλιν , εις  tÎJv  σάρκα  δ5  ούχ  ένδυε tou 
Μάγειρός  έστιν , ούχ  ίΑν  ζωμηρυσιν 
Ιχων  τις  Ιλθη  και  μάχαιραν  πρός  Ttva, 
ούδ’  άν  τις  εις  τΑς  λοπάδας  Ιχθύς  έμβάλη* 
άλλ’  Ιστι  τις  φρόνησις  έν  τω  πράγματι. 

Y.  I eormit  Benti.  Legebitor  ούτως  Ιχεκν.Υ.  3 ante  GroL 
όκτοΐς.  Yide  dicta  de  Στρατιώτη  Philemonis  majoris. 

EL 

Stotat  Senn.  CD,  6 : 

α'.  Τίς  έστιν  ο&τος;  β'.  Ιατρός,  a'.  Ώς  χαχως  h* 
Απας  ιατρός,  αν  χαχως  μηδε\ς  έχη. 

Μόνω  δ*  ιατρω  τούτο  χάλ  συνηγόρω 
Ιξεστιν , άποκτε(νειν  μέν,  άποΟ>η(βχειν  δέ  μ^. 

Y.  1 codd.  Par.  αύτος  έστιν.  Υ.  2,  4 aceterU  séparai  Gro- 
tte. 


SPUR1A 

L 

Justin»  De aaon.  p.  38,  D,  dEasefei·  Pwp  nx 
XIII,  p.  400,  D* philo,  Clone»  ante»  Alex.  Sb»  T. 
p.  254,  30  Syfll,  d TheodoreL  voL  IV,  μ Sm  Bx. 
PkiUmomi  tntNmnt  tuec  : 

(Κει  συ  τούς  Οανόντας,  μ Νιχηρατε, 
τρυφής  απάσης  μεταλαβσντας  εν 
χατΑ  γην  χαλυψαν  , χάπΑ  του  πάντ  tk 
πεφευγεναι  το  Φεϊον  ός  λεληθστας; 

& *Εσττν  Δότης  όφδαλμος,  δς  τΑ  χάνθ’  ipr 
χα\  γΑρ  χαΛ’  *φδην  δυο  τρίβαυς  νηαζααπ. 
μίαν  διχαίων  χατεραν  άσεβων  6δόν. 

El  γΑρ  δόιαιος  χάσε£^ς  Ιξουστν  Ιν, 

Αρπα?  άπελδων,  χλέπτ',  αποστερεί,  ζόη. 

■Ο  Μηδέν  πλανηβης*  &τι  χαν  ^δου  xfiîK. 
ήνπερ  ποαξσει  δέος  δ πάντων  δεσπότες, 
οδ  τουνομα  φοβερόν,  ούδ*  Αν  δΜμόσεφ  by. 
δς  τοίς  Αμαρτάνουσι  προς  μηχος  jtin» 
δίδωσι. 

Π. 

Justinns  Demonarch.  p.  37,  D : 

α'.  Θεόν  δέ  ποιον  ε!πέ  μυοι  νοητήν; 

β'.  Τδν  πάνθ’  δρωντα  κοντόν  ούχ  δρώμενοι. 

Enripidi  tribut  Ckmeos  Ain.  μ 45. 

Alla  supra  tubes,  in  fine  Menandreonun. 


PHILEMOMS  JUNIORIS 

FRAGMENTA. 

I. 

Sic  hoc  abire  sinite , atque  istud  cernite , 
ad  assandnm  ignis  ne  sit  æquo  tenuior 
(elixas  namque  is carnes,  non  assas  facit), 
uec  vehemens  : namque  is  urit  cuncta  extrinse- 

[cus, 

neque  intérim  ipsas  penitus  carnes  percoquit. 
Non  si  quis  gestat  ad  conüitandum  truam, 
adde  etiam  cultrum , dixeris  recte  coquum  ; 
nec  si  quis  pisoes  in  pateilam  jecerit  : 
prudentia  opus  est  hoc  quoque  in  negotio.  G . 

II. 

A . Quid  hoc  est  hominis  ? B,  Medicus.  A.  Proh 

[superûm  fidem 

quam  miser  est  omnis  medicus  si  nemo  est  miser  ! 
Causidicis  hoc  et  medicis  præcipuum  obtigit  : 
nccidunt , legern  nec  timent  Corneliam.  G· 


SPÜRIA. 

I. 

Tune  arbitraris  mortuos,  Nkxnte, 
quts  omnis  vita  satura  delidis  fuit , 
effugere  posse  tanquam  non  dodorb  Du»? 
Justidæ  vigil  est  oculus , qui  nfl  mo  ridA 
Ideo  silentum  credimus  ca lies  du», 
quorum  ille  iniquos  teneat,  iste  aoteo  pws- 
Nam  si  tantumdem  referait  mil»  atque  e·*** 
[et  utrosque  teilus  pondéré  stmo  prend/ 
i,  cape,  furare , defrauda,  miser  «uni* 

Sed  ne  te  faite  ; sua  et  in  Orco  notio  est. 
quam  Deus  instituet  rerum  dominos  onaM1· 
cujus  tretnendum  oomen,  nec  £wdoin 
qui  spatia  profert  quamlibet  peecaotfins 
mortalis  ævi.  c 

Π. 

A . Die  quæso  qnalem  fas  put»  credi  De»  ^ 

B . Qui  cuncta  spectet  ipse  non  spcctibifo· 


/ 


( 


INDEX 

NOMINUM  ET  RERUM. 


A· 

brotonium , nomen  psaltriœ  in  co- 
nwedia,  M.  inc . 312. 
drastea  eadem  quæ  Nemesie,  M.  inc. 
418. 

tdnlterii  qusstio,  M.  Chalcide. 
Egæum  mare,  M.  Arrheph . 1,  7; 
Naucl . 1. 

Egyptius,  Ph.  Paneg.  2. 
ier,  quem  nihil  latet,  ut  Jupiter  etiam 
dici  possil,  prologue,  Ph.  inc.  2. 
Esculapius.  Per  Æsculapium  juratur 
if.  Bœot.  4. 

Ethiops , M.  inc.  4,  12. 

Exonenses  (pagi  Attici  incolæ),  bla- 
sphemi , M.  Caneph.  5. 

Vgallias,  nomen  duds,  M.  Misum.  1. 
4gyrrhius,  Calümedontis  cognomine 
Carabi  filius,  Ph.  Mettent.  2. 

\lea.  Vide  Minerva. 

Mexander,  rex , multibibus , M.  Col. 
1.  Ad  ejue  invasionem  Pamphyliœ 
respidtur  a Menandro,  inc.  39. 
Amalthææ  cornu , Ph.  Pter.  1 . 
Amphiphon,  libua  sacer  Dianæ,  Ph. 
Ptoch . l. 

Anacharsis  Scytha,  M.  inc.  4,  13. 
Anticyra,  meretride  nomen,  M.  Col.  3. 
Apollo.  Ejue  templum  in  Leucadio  lit- 
tore,  M.  Leuc.  1.  Pereum  juratur, 
Ploc.  2,  4 ; ffypob . 9 , etc.  Apollo 
άγυιεύς , inc.  212. 

Arabius  nuntius , consiliarius , M. 
Anatith.  6. 

Ararotis  Cocalus  a Philemone  in  Hy- 
pobolimœo  expressus , Ph.  Hyp.  3. 
Arcades  maris  expertes,  M.Troph.  1,8. 
Argoe  : inde  aper  (piscis),  Pfistrat. 
y.  21. 

Argus  oculeus , M.  inc.  1, 16. 
Aristoteles,  persona  in  comœdia,  M. 
Olynth.  3. 

Astydamas,  in  proverbio,  Ph.  inc.  95. 
Athenœ,  Ph.  inc.  2,  6. 

Athenœœ,  Ph.  Pter.  2. 

Atticum  md,  M.  inc.  160.  Atticns 
glaudscus  (piscis),  Ph.  Strat.  y.  20. 
Aurum  cum  argento  cçmparatum  va- 
lebat  deciqdum,  M.  Paracat . 5. 

B. 

Bias,  persona  in  comœdia,  M.  Col.  1, 
p.  29,  e. 


Boedromion  mensls  : ejus  sededmo 
die  publice  bibebatur,  M.  Pseudh.  i. 

Boreœ  thus  adolebant,  M.  Carch.  1 . 

Ryzantium;  compotationes  tbi  , M. 
Arrheph.  2. 

c. 

Callae,  nomen  ducis,  M.  Misum.  1. 

CJallides  Calymnius,  naTium  fabrica· 
tor,  M.  Naucl.  1,  7. 

Callimedon  orator , lurco,  M.  Meth. 
1,  15. 

Calymna,  insula.  Vide  Callides. 

Cappadocia,  M.  Col.  1. 

Car.  In  Care  periculum,  Ph.  Gam.  2. 

Carcini  carmina  obscure,  M.  Pseudh. 1 . 

Çei  ( Cd  insulœ  incolæ)  veneno  senes 
ultra  sexaginta  annos  auferunt,  M. 
inc.  135. 

Chærephon,  parasitus,  M.  Androg.  1; 
Or  g.  2;  Cecr.  6;  Meth.  2,  nbi  plura. 

Chærestratue,juveme  nomen  incomœ- 
dia,  M.  Eun.  init,  p.  19,  a. 

Chærippus , ob  Toradtatem  infomis , 
M.  Hypob.  11. 

Chalda  sive  Vulcanalia  Atheniensiom, 
M.  Choie . 4. 

Chori  : in  iis  aliqui  muti,Af.  Epid.  1. 

Cbrysis,  meretricis  nomen  in  comœ- 
dia, M.  Col.  3;  Eun.  înit.  p.  19,  a. 

Cinesias , dux,  M.  Misum.  l, 

Circuli  (ubi  Teneunt  servi),  if.  Eph.  1 . 

Cleou,  persona  in  comœdia,  Ph.  inc.  1 . 

Clisophus,  statuæ  marmoreæ  in  amo- 
rem  accensus , Ph.  inc.  35. 

Clitophon,  persona  in  comœdia,  M. 
inc.  59;  Ph.  in  præf.  not  * 

Cnemon , persona  in  comœdia,  M. 
inc.  457. 

Corinthius  arnicas,  M.  inc.  216. 

Corone,  meretrids  nomen  in  comœdia, 
M.  Col.  3. 

Corycæus  deus,  in  proverbio,  M. 
Ench . 2. 

Crastus,  Sidliæ  urbs,  pulcherrimas 
mulieres  habet,  Ph.  inc.  124. 

Cratea,  nomen  mulieris,  M.  inc.  489, 
ubi  aüi  Crates , nomen  viri. 

C rates,  philosophus  Cynicus.  Ejus 
coutinèntia,  Ph.  inc.  53.  Filiam  di- 
sdpulis prostitnit,  if.  Did.  I. 

Crato,  persona  in  comœdia,  M.  Théo· 
phor.  2, 1. 


Crabyla,  femlnn  nomen  in  comœdia, 
M.  Ploc.  1,  5 et  10;  inc.  224. 
Crœsus  dives , Ph.  i ne.  94. 
Crommyon  , urbs , Ph.  Epheb.  2. 
Ctessipus , Chabriæ  filins , patrii  mo- 
numepti  lapides  vendidit  in  sumfns 
luxuriæ,  M.  Org.  1. 

Cyllenus.  Vide  Titias. 

Cyprius,  M.  Col.  1,  p.  29,  a. 

Cyprus,  M.  Misum.  2. 

Cyranne,  vd  Cyrrane,  dea  Cflicia,  M. 
inc.  364. 

D. 

Davus,  servi  nomen  in  comœdia  if., 
Eun.  init,  p.  19,  a. 

Délia  et  Pythia  hæc  tibi,  proverb.,  M. 
inc.  295. 

Ddphi,  Ph.  inc.  60. 

Demea,  persona  senis  in  comœdia,  M. 
Dîsexap.  1 ; Misog.  1 , 5,  in  var. 
lect;  inc.  489. 

Demylus,  nomen  personæ,  fort.  ap. 

M.  Misog.  1,  5,  p.  33,  a. 

Derdppus,  noiqen  personæ  in  comœ- 
dia, M.  inc.  13. 

Diana.  Eam  invocant  gravidæ,  if.  inc . 
488. 

Dionysia,  festom:  in  iis  pompa,  M. 
inc.  32.  Eo  festo  tragœdiis  certabant 
poetæ,  if.  inc.  310. 

Dionysius,  Heradeæ  tyrannus.  De  ejus 
edadtate,  if.  Hat.  1,  2 et  3. 
Dioscuri,  M.  inc.  . 200. 

Dodonæum  æs,  tactum  sonat  diem  to. 

tum,  M.  Arrheph.  3. 

Drias,  servi  nomen  in  comœdia,  M. 
Dard.  3. 

E. 

Elenchus,  prologue  Menandri,  inc. 
351. 

Ephesiæ  litteræ,  averruncæ,  M.  Pœd. 

2. 

Epicharmus  ventes,  aquam,  ignem, 
terram  deos  dicebat,  M.  inc.  10. 
Epicurus.  Menandri  epigramma  in 
eum,  p.  90,  b. 

Kpimenides  Cretensis,  M.  Coniaz. 
Euphranor  Thurius,  gubernator,  M. 
Naucl.  I,  8. 

Euripides,  Ph.  inc.  40,  a. 

G. 

Gela,  nomen  servi  in  comœdia.  Mm 

43. 


s 
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Dysc.  6;  Jftann.  3 et  6;  inc.  8. 
Getæ  (populos)  uxores  plurimas  du* 
cunt , Jf.  inc.  8. 

Gingræ  tibiæ,  M.  Carin.  1. 
Glycerium,  nomen  muliebre  in  comœ- 
dia,  M.  Misog.  7. 

Gorgias,  nomeo  persou»  in  comœdia, 
M.  Georg.  7,  1;  3,  I. 

Graeci  prudentes,  Jf.  inc.  287. 
Gynæconomorum  mnnus,  M.  Cecryph. 
1. 

H. 


Hais  Araphenides,  pagus  tribus  Ægei- 
dis,  pag.  3,  a. 

Harpalus,  amator  Pytliiouices,  PA. 

Bab. 

Helena  Phrygia,  andlla , M.  inc.  352. 
Hellenîs  (i.  e.  Graeca),  M.  Asp.  8. 
Heraclidæ , invocantur  apud  M.  inc. 
319. 


Hii 


i;  i i.r  i i i 


pus  (equus  marinas),  Jf.  inc. 


211. 


Hlpponiee,  nomen  îaulkbre  Atbenis , 
Ph.  PUr.  2. 


Homerus  non  prolixus,  Ph  inc.  11. 
Hymen  o Hymenæe,  canebatar  in  no- 
ptiis,  Jf.  inc.  332. 

i. 


Iberis  (millier),  M.  Asp.  8. 
Impudent»,  dea,  Jf.  Carin.  . 

Jones  divites,  Jf.  Troph.  I,  10. 

Ischas , meretrids  nomen,  Jf.  Col.  3. 
lais  : eam  jurantes  in  morbum  statim 
inddebant,  Ph.  inc.  120. 

Issa,  Jf.  Anatith.  7. 

j. 


Jupiter  Eleotherius,  M.  inc.  410; 
Olympius,  Glgc.;  Ploc.  I,  14.  Ju- 
piter penus  tuens  (Ετήσιος),  Pseudh. 
2.  Japiterÿûiioc  s.  amidtiæ  præses, 
Androg.  8.  Jupiter  servator,  inc.  3, 
2;  7,  7.  Jovis  porticus,  Psoph.  3. 

L. 


Iiaches,  nomen  senis  in  comœdia,  M. 
Theophor.  2,  p.  22,  b.;  Cith.  4, 
inc.  101;  ph.  Ephcb.  1;  inc.  56. 
Laconica  davis,  Jf.  Misum.  11.  . 
Lamia,  monstrum,  M.  Ploc.  2. 
Lamia,  urbs  Phtbiotidis , Jf.  Androg. 
5. 

Lamprias , persona  in  comœdia , Jf. 
Ad.  9. 

Lencadiura  littus,  ubi  templum  Apol- 
linis,  Ai.  Leuc.  1. 

Lfbethrii  fortasse  memorati  apud  Jf. 

Hydr.  5,  ubi  codd.  Liby  trocs 
Libycum  mare,  Jf.  Arrhcph.  1,  7. 
LÜyerses,  cantio,  M.  Carch.  3.  * 
Loxias,  M.  inc.  207. 

M. 

Magas,  utiUltaratus  irridetur,PA.  inc. 
50. 


Marmaiium,  monsEubœe  et  tempium 
Apoilinis,  M.  inc.  388. 

Megabyzus  (saoerdotii  nomen) , Jf. 
Disexap.  3. 

Mendæum  vinum,  Jf.  Meth.  1 , 5 , in 
var.  lect 

Menœtas,  nomen  docis,  Misum. M,t. 

Metœci  Atbenis:  eorom  tiibutum , M. 
Anatith.  8;  Didym.  2. 

Midas  dives,  Ph.  inc.  94. 

MBesii  Rheæ  sacrificant  et  Idaeîs  Da- 
ctylis,  M.  inc.  441. 

MinveraAlea , M.  inc.  462.  Per  Miner· 
▼am  juratur,  M.  Glyc.  ; HeauL  1, 
et  alibi  passim. 

Mnesippus,  nomen  person»  In  congé- 
dia, M.  inc.  13. 

Monimus,  philosophas.  De  eo  M.Hip ■ 
poc.  1. 

Moscbio,  nomen  personæ  in  comœdia, 
M.  Bypob.  I. 

Mylasensis  (Mylasorum  Cari»  incola), 
M.  Cataps.  1. 

MyrtRe,  nutricb  nomen  in  comœdia , 
U.  Arrhcph.  3, 1. 

MysL  Mysorum  uttimus,  prov.  M.  An- 
drog. 7. 

M. 

ItaUa,  instrumentum  musicom,  Ph. 
Moech. 

Nannarium,  meretrids  nomen,  M.Col. 
3. 

Nannium,  item,  M.  Pseudh.  6. 

Nausinice , nomen  muliebre  Atbenis  , 
Ph.  PUr.  2. 

Naosistrata,  nomen  muliebre  Atbenis, 
Ph.  PUr.  2. 

Neodides,  nomen  palrum  Tbemistodis 
et  Epicuri,  M.  epigr.  I,  p.  90,  b. 

Neptunus,  Sicyonium  congrum  diis 
fert  in  cœnam,  Ph.  Stral.  v.  23. 

ffioopbon,  persona  in  comcedia  Ph. 
Cor.  2 ; inc.  42  extr. 

Nkoetrata , persona  in  comœdia , Ph. 
inc.  44. 

Niobe  in  lapidem  versa  dicitur , quia 
muta  ex  mœrore,  Ph.  inc.  lb. 

o. 

Œdipus.  Vide  Thriasius. 

Olympii  lii,  Olympiæ  de»,  M.  Col.  2. 
Conf.  Jupiter. 

Onesimus,  nomen  juvenis  in  comœdia, 
M.  inc.  312. 

P. 

Palamedes , literarum  inventer , Ph. 
Apol. 

Pamphila,  nomen  muliebre  in  comœ- 
dia, M.  inc.  38;  sed  aüi  ibi  Pamphl· 
lus. 

Pamphilus , persona  juvenis  in  comœ- 
dia, M.  inc.  85  ; Ph.  inc.  55. 

Pan,  deos.  Cum  damore  colitur , M. 
Dysc.  8. 

Panactus  (oppidum  in  confinas  Attic» 
et  Bœoti»),  M.  Psoph.  2. 


Jf.  Ploc.  8; 
inc.  103. 

Pair»,  Ph.  inc.  2, 
Penficcas,  dnx,  JC 


Jf-C  i 


1;  inc.  135,  191. 
Pbaon , juvenis  a 


Jf.  Leuc.  1. 


skL  3,1. 

PhRippides, 

M.  Drg.  4. 

Philo,  penona 
Phfloxeaos, 
parasitas,  if.  Cecryph. 
Ptülumena,  nooae 
dia,  Jf.  inc.  78 


i,  JT.  JW 


„ ubi  Jt*. 

pbaeum  Phytasioruna,  Jf. 
PlatJÔcum,  Ph.  inc.  31,  4. 

Polemo,  nomen  mûitit  in 
M.  Perte,  p 40,  a. 

Polynices  (Œdpi),  Jf.  .Tu ma.  1. 
Potamii , (Potami , p 
Leontklis,  incobe),  hdû  iq. 
piebant  dves  novot»  Jf.  D*d.  ; 
Promethcus,  mulierem  finit;  fmzzc 
saxo  affixns;  ejus  in  heoonm  oa- 
tur  lampadodroaû»,  Jf.  car.  i qc» 
modo  hommes  et 
Ph.  inc.  3. 

Psyllas,  nomen  propi.  Jf.  a\ 
Pyanepsion  mmiif, 

Pythia.  Vide  Delta. 

Pytbionice,  arnica  Harpafi,  Ph  A 


• i o 


Quinda,  COki» 


R. 


Rbea  : ei  sacrificant 
Dactylos,  Jf.  inc.  441 
Rfaode,  nomen  mnfieris 
M.  Hier  1,6;  2,  5;  Ph 


Sabboi 

431. 


5. 

Sambydstria,  PA.  JlbcL 
Samoa  mania  fiertifimina,  M.  me. 

Ph.  ine.  35,  t. 

Sappho,  poetria,  de  Loméar^e 
dejîdt,  Jf.  Leuc.  I. 

Scœdus,  de  BMxfiodktn·,  JT-  OCt  i 
Scytfaa,  Jf.  inc  4, 13. 

Sdencus  (Sticanor),  Alnu» 
ait,  Ph  Noter. 
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icüia,  Ph.  inc.  2,  6.  Siculus  caseus, 
Sicuiæ  Testes , (SicuJœ  columbœ ,) 
Sic.  2. 

icyonius  conger,  Ph.  Strat . y.  22. 
imia,  M.  Pseudh.  t,  5,  in  var.  lect. 
imon , senis  nomen  in  comœdia , M. 
Eun.  p.  19,  h . 

imylus,  persona  in  comœdia,  M.  Mi· 
sog.  I,  5. 

miennes,  nomen  senis  præparci  in  co- 
mœdia, M.  Asp.  3 ; ad  Dysc . init.  p. 
14,  a ; Epitr.  init.,  p.  18,  a , et  fr. 
2. 

ol,  deos,  M.  inc.  136.  Per  Solem  ju- 
ratur,  Jifisog.  5. 

olon,  Athenis  lupanaria  instituit,  Ph. 
Ad.  1. 

osia , serri  nomen  in  comœdia , M. 
Arrheph.  5 ; Col.  2 ; Ph.  inc.  9,  1. 
trato,  persona  in  comœdia,  M.  Naucl. 
1. 

itratophanes,  nomen  militis  in  comœ- 
dia, M.  Sicyon . 2. 
itruthias,  persona  in  comœdia,  M.  Col. 
1. 

>yra,  vctula  in  comœdia,  Ph.  inc.  30. 


Syri , ex  piscium  esn , quem  prohibe 
ipeorum  religio , intumescentes  quo- 
modo  placent  deam,  M.  Deisid.  6. 

T. 

Tœnaram  : ibi  porta  Orci,  M.  inc.  239. 

Tanagrica  mulier,  M.  inc.  451. 

Tantalus  dires , Ph.  inc.  94.  Tantali 
talents,  M.  Cyb.  1,  6. 

Tembrieum  vel  Tembrium,  nrbs  Pbry. 
giœ,  M.  inc.  445. 

Tenedius  homo,  prov.  M.  Eph.  5. 

Thasium  yinum,  M.  Meth.  l,  5. 

Thebæ.  Septeni  (duces)  contra  Thebas, 
Ph.  inc . 6,  9. 

Themistocles.  Menandri  epigramma  in 
eum,  p.  90,  b. 

Theophilus , persona  in  comœdia , M. 
Naucl.  1. 

Thericleum  poculum,  M.  Theophor.  4; 
Menag.  2. 

Theron  parasitas  apud  M.  inc.  327. 

Thraces.  Vide  Thrax. 

Thrasonidee,  nomen  militis  gloriatoris 
in  comœdia,  M.  Misum.  init.,  p.  34, 
a,  b. 


Thrasyleon,  nomen  militis  in  comœdia, 
ad  M.  J)ysc.  init,  p.  14,  a. 

Thrax  sale  emtae,  M.  inc.  214.  Thra- 
ces inultas  uxores  ducunt,  M.  inc.  8, 
Thraces  Libytroes,  M.  ffydr.  5. 

Thriasius.  Œdipus  Thriasius  (conjector 
ex  campo  Thriasio),  M.  inc.  329. 

Thunue.  Vide  Euphranor. 

Tibiue , nomen  servi  in  comœdia , M. 
Thett.  4. 

Titias  et  Cyllenus,  Idæi  Dactyli , qui- 
bus  sacrificant  Milesü,  M.  inc.  441. 

Tricorysîa  regina,  M.  inc.  336. 

Trophimus,  fortasse  personæ  nomen 
ap.  M.  inc.  2,  1 et  16. 

Trygeranos,  bestia,  Ph.  Necer. 

Tryphe,  persona  in  comœdia,  M.  Sam. 


Venus,  M.  inc.  199. 

z. 

Zeno.  Que  sit  ejue  no r»  philosophie , 
Ph.  PhU. 


FRAGMENTS 

INÉDITS 

D’ANCIENS  POETES  GRECS, 

TIRÉS  D’UN  PAPYRUS  APPARTENANT  AU  MUSÉE  ROYAL, 

AVEC  LA  COPIE  ENTIÈRE  DE  CE  PAPYRUS, 


DU  TEXTE  ET  DE  LA 


TRADUCTION  DE  DEUX  AUTRES  PAPTRUS  APPARTENANT  AU  MÎME  MUSÉE, 


PURLltS  DI  NOUVEAU.  AVEC  DI 

isff  y&Î-S  us 

Par/  M.  LETRONNE, 


■ebun,  TT«nr,  «πια. 


LMBRC  HONORAI··  D 


PARIS, 

TYPOGRAPHIE  DE  FIRM1N  DIDOT  FRÈRES, 

IMPRIMEURS  DR  l’iNSTITUT,  RUB  JACOB,  56. 


i84f  · 


AVERTISSEMENT 


Trois  des  pièces  contenues  dans  les  pages  suivantes  ont  été  publiées  déjà,  1a  prt—hn  et  h 
troisième,  dans  le  Journal  des  Savants,  la  quatrième  dans  les  Nouvelles  Annotes  de  tlsuând 
archéologique. 

MM.  Firmin  Didot  frères,  dont  le  zèle  constant  et  désintéressé  pour  les  lettres  grecques  a» 
rappelle  le  dévouement  des  Estienne , ont  désiré  que  ces  pièces  fussent  réunies  et  publiées  «b 
nouveau  pour  former  un  Appendice  à l’un  des  volumes  dont  va  se  composer  le  beau  et  ■£> 
monument  qu'ils  élèvent  à la  première  littérature  du  monde. 

Quoique  le  sujet  de  chacune  soit  différent,  comme  elles  ont  été  tirées  d’une  meme  sovtr,  b 
collection  des  papyrus  grecs  du  Musée  royal , leur  réunion  ne  sera  peut-être  pas  mal 
des  amis  de  l’antiquité  grecque. 

» 

Ces  trois  pièces  sont  au  rang  des  moins  importantes  parmi  celles  qui  composent  cette  riche 
collection.  Le  grand  nombre  de  particularités  neuves  et  curieuses  pour  l’archéologie,  Hustoirr 
et  la  philologie  qu'elles  nous  révèlent,  ferout  juger  de  tout  l’intérêt  qu'offrirait  la  collectas 
entière.  Depuis  l’année  1828,  je  l'ai  copiée  et  restituée;  et  j’ai  lieu  d’espérer  que  la  pahlkaûaa 
ne  se  fera  plus  longtemps  attendre. 


Puis,  1"  octobre  1836. 


LETRONNE. 


FRAGMENTS 

INÉDITS 

DE  POÈTES  GRECS, 

SUIVIS 

DE  DEUX  PAPYRUS  GRECS  DU  MUSÉE  ROYAL. 


nAOHSITTS  INÉDITS  DK  THESPIS,  d’iBYCUS,  DE 
DE  TIMOTHÉE , ET  DOUTEES  POETES  GKKCS, 

Vebs  la  fin  de  1827 , le  musée  royal  fit  l’ac- 
quisition de  la  seconde  collection  Sait  et  Dro- 
vetti.  Parmi  les  objets  précieux  dont  elle  se 
composait,  se  trouvaient  des  papyrus,  tant 
égyptiens  que  grecs , qui  devaient  ajouter  beau- 
coup aux  richesses  que  le  musée  possédait  déjà 
dans  ce  genre.  Feu  Champollion  , conservateur 
du  musée  égyptien,  désirant  se  former  une  idée 
de  l’importance  des  papyrus  grecs,  me  pria 
d’assister  à l’ouverture  des  caisses , pour  prendre 
une  connaissance  sommaire  du  contenu  de  ces 
manuscrits.  Un  premier  coup  d’œil , jeté  sur  le 
commencement  de  chacun  d’eux , suffit  pour 
me  convaincre  que,  dans  le  nombre,  il  en  était 
de  fort  curieux.  Les  uns  étaient  en  bon  état  et 
faciles  à lire  ; d’autres  fort  altérés  et  d’une  lec- 
ture très-difficile. 

J’offris  de  les  classer  tous , de  les  transcrire  et 
de  les  restituer  autant  qu’il  me  serait  possible. 
Cette  offre  fut  acceptée  avec  empressement  par 
M.  le  directeur  des  musées  royaux,  qui  pensa 
qu’un  pareil  travail  serait  le  premier  pas  vers 
une  publication  définitive. 

Les  papyrus  étaient  arrivés  dans  un  grand  dé- 
sordre, par  la  négligence  de  ceux  qui  les  avaient 
vendus , ou  par  celle  des  emballeurs.  Des  mor- 
ceaux appartenant  au  même  manuscrit,  se  trou- 
vaient souvent  dispersés  dans  plusieurs  caisses; 
il  fallut  réunir  ces  débris  épars.  Après  cette 
première  et  difficile  opération , les  papyrus  en- 
tiers, ainsi  que  les  moindres  fragments,  furent 
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copiés  et  restitués,  mis  en  ordre  et  divisés  en 
un  certain  nombre  de  catégories , d’après  la  na- 
ture du  sujet.  Je  puis  dire  que  le  musée  ne  pos- 
sède pas  une  ligne  inédite  de  grec  qui  n’ait  été 
transcrite  de  ma  main , dans  la  première  moitié 
de  l’année  1828.  La  totalité  de  ces  copies  forme 
une  collection  de  soixante-trois  pièces,  quelques- 
unes  d’une  étendue  assez  considérable , dont  le 
sujet  est  plus  ou  moins  intéressant  ; plusieurs 
ont  un  très-haut  intérêt. 

Une  pareille  collection  méritait  d’être  pu- 
bliée; et  elle  l’aurait  été  depuis  longtemps , si 
cette  publication,  qui  exige  la  gravure  d’un  graud 
nombre  de  fac-similé,  ne  devait  pas  entraîner 
beaucoup  de  dépenses.  Des  circonstances  l’ont 
retardée  jusqu'ici  ; j’ai  pu  en  reprendre  le  projet; 
et  depuis  six  mois  je  m'en  occupe,  en  y em- 
ployant tout  le  temps  que  me  laissent  mes  au- 
tres travaux. 

£n  attendant , j'ai  publié , à diverses  reprises , 
comme  échantillons  de  cette  collection  pré- 
cieuse, deux  papyrus  de  peu  d’étendue,  curieux 
par  leur  sujet  et  qui  seront  reproduits  après  cet 
article.  En  rendant  compte  dans  le  Journal  des  Sa- 
vants, au  mois  de  février  1828,  du  beau  travail 
de  M.  Peyron  sur  les  papyrus  du  musée  de  Turin, 
j'ai  annoncé  l’existence  d’une  pièce  importante , 
citée  dans  le  grand  papyrus  dont  il  a donné 
l’explication  ; cette  pièce , qu’on  croyait  perdue, 
se  trouve  dans  la  collection  de  Paris;  «Elle  con- 
« tient , ai-je  dit,  soixante-neuf  lignes  desoixantc- 
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• dix  lettres  environ  chacune.  Je  t’ai  lue,  copiée 
« et  restituée  ( pag.  1 10)  (i)  ».  Pendant  son  sé- 
jour à Paris,  H.  Peyron  a vu  la  copie  de  cette 
pièce,  ainsi  que  toutes  les  autres.  Au  reste,  la 
collection  entière  de  mes  copies  a toujours  été 
4 la  disposition  de  ceux  qui  en  ont  eu  besoin  et 
qui  m’en  ont  demandé  communication.  H.  Reu- 
vens,  en  18x9,  Ta  eue  presque  tout  entière  dans 
les  mains  ; il  en  a donné  une  idée  sommaire, 
ainsi  qu’un  extrait  de  ma  classification  (a); 
M.  le  docteur  Dujardin  en  a tiré  tout  ce  qui 
pouvait  être  utile  à ses  études. 

Dans  le  nombre  de  ces  manuscrits  , il  en  est 
un  (et  c’est  l’un  des  plus  étendus)  dont  le  sujet, 
en  lui-même , me  parut  assez  insignifiant , mais 
qui  contient  la  citation  de  plusieurs  fragments 
inédits,  tirés  d’anciens  poètes,  fragments  par 
malheur  très-courts,  d’un  vers  ou  deux,  et  en 
général  de  peu  d'intérêt.  Je  parlai  de  cette  cir- 
constance à MM.  Champollion , à M.  le  comte 
deClarac,  à M.  Dubois*  et  à quelques  amis; 
mais  je  crus  devoir  réserver  la  connaissance  de 
ces  fragments  pour  la  publication  de  ce  papy- 
rus, dont  ils  faisaient  presque  tout  le  mérite; 
fort  peu  soucieux , du  reste , que  d’autres  en 
fissent  après  ;moi.  la  découverte;  car  le  papyrus, 
déroulé  par  mes  soins , est  resté  exposé  publi- 
quement, depuis  trois  ans,  au  inusée  royal, 
dans  un  cadre  placé  à hauteur  de  l’œil  ; et  cha- 
cun a pu  le  lire  et  le  transcrire  avec  d’autant 
plus  de  facilité , qu’étant  écrit  en  lettres  oncia- 
les, d’une  netteté  parfaite,  il  est  aussi  lisible 
qu’un  livre  imprimé.  Les  fragments  des  poètes , 
clairement  marqués  par  des  alinéas  , ne  peuvent 
échapper  à la  première  vue. 

Il  y a quelques  jours,  M.  Yiguier,  maître  de 
conférences  à l’école  normale , ayant  lu  ce  papy- 
rus , y reconnut  facilement  ces  fragments  poé- 
tiques ; il  crut  d’abord  être  le  premier  qui  les 
avait  découverts.  M.  Dubois  le  détrompa , en  lui 
apprenant  que  j’avais  entièrement  copié  ce 
même  papyrus  depuis  bien  longtemps , et  que 
je  lui  avais  parlé,  ainsi  qu’à  Champollion,  de 
tous  ces  fragments  poétiques,  dont  IL  Yiguier 
se  flattait  d’avoir  fait  le  premier  la  découverte  ; 
il  s’est  assuré,  en  venant  chez  moi,  de  la  vérité 
de  ce  que  lui  avait  dit  IL  Dubois;  car  je  lui  ai 
montré  le  papyrus  entièrement  copié  de  ma 

(1)  Journal  des  Savants,  juin  et  août  i83s.  — 
Nomades  Annales  de  f Institut archéol.,  L.  I,  p.  *75 

à *86. 

(*)  Lettres  à M.  Lettonne , sur  les  papyrus  Min· 
gués  du  Musée  de  Lande,  11Γ  Lettre,  p.  79,  80. 
Leyde,  i83o. 


main,  ainsi  que  tous  les  fragments  portxpa 
préparés  pour  la  publication.  J’ai  mis orttrm.-e 
sous  les  yeux  de  l’Académie,  le  meme  jua 
(vendredi  it  mai)  ; ce  qui  n’a  pas  riupTrii 
qu’on  n’ait  imprimé,  dans  les  journaux  du  len- 
demain, que  M.  Yiguier  -venait  de  reconnaître  et 
de  transcrire  des  fragments  de  poètes  grecs*  dn 
près  un  papyrus  du  musée  royal , comme  si  per- 
sonne 11e  s’en  était  avisé  auparavant. 

Quoi  qu’il  en  soit,  comme  cette  annonce,  dé- 
nuée de  tout  détail , pourrait  faire  naître  o- 1 
espérances  exagérées , il  devient  nécessaire  Ir 
mettre  le  public  en  état  d’apprécier  an  juste  la 
valeur  de  ces  fragments.  Je  vais  eu  donner  me 
indication  sommaire  qui  suffira  pour  le  mommt 
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peut  ètn 


Le  commencement  et  la  fin 
papyrus.  Il  ne  contient  pins  que  quinae  onlnunr  . 
dont  treize  à peu  près  intactes;  le 
des  lignes  de  la  première 
plus , mais  j’ai  pu  les  rétablir 
dernière  est  pins  défectueuse  et 
restituée  qu’eu  partie.  Toutes  oes 
uniformément  vingt- huit  lignes, 
seize  à vingt  lettres. 

Comment  les  fragments  poétiques  dont  3 set 
se  trouvent-ils  dans  ce  papyrus  ? C’est  ce  qa 
l’on  comprendra  facilement , quand  on  an 
que  le  manuscrit , qui  paraît  appartenir  a a 
Traité  de  dialectique , contient,  dans  ce  <p 
nous  en  reste,  un  recueil  d’exemples,  ôt^  <« 
l’appui  des  régies  exposées  précédemment.  T» 
ces  exemples,  au  nombre  de  vingt-qmmn , a 
tirés  d’anciens  poètes,  sont  des  proposât»» 
gatives , άζιωμβτβ  «cofoxtxd , répétées  Üttmr 
ment  chacune  deux,  trois,  quatreet  jusqu  a br. 
fois,  pour  établir  que  telle  ou  telle  de  ces  pr- 
positions  négatives  est  un  έζίημα 
bien  otôftcpov,  vrai,  faux , ou  ni tua  ni  tmar. 
et  qu’on  peut  ou  qu’on  ne  peut  pas  y oppaœ 
une  proposition  affirmative , xtcqvn.» 

Ce  traité  avait  donc  été  rédigé  d'apres  b 
principes  admis  par  les  stoïciens,  et  prànpaV- 
meut  par  Chrysippe , dans  ses  ouvrages  9 m la 
dialectique;  c’est  ce  qu'on  peut  voir  dam 
gène  Laerce  (3),  qui  nous  donne  une  idnr 
complète  de  ces  disrinctioas  subtiles.  Je  déve- 
loppe ce  point  dans  mon  commentaire.  Je  nr 
contente  aujourd’hui  de  donner  à la  suite  de  «t 
article,  le  texte  entier  du  manuscrit,  en  htm 


(3)  vxi,  65-73.  — Cf.  Baguet,  De  CÂrjspp*, m 
Ann.  Acad*  Lavan .,  L IY,  p.  1*4. 
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courantes  avec  les  accents  et  la  ponctuation.  Une 
traduction  serait  superflue;  il  suffit  qu'on  voie 
comment  les  passages  poétiques  sont  amenés  et 
enchâssés. 

L’époque  de  ce  manuscrit  est  un  élément  qu'il 
importe  de  se  procurer.  Je  puis  au  moins  don- 
ner la  limite  inférieure  de  cette  époque.  Voici 
comment  : le  papyrus  est  opisthographe  ou  écrit 
aussi  par  derrière.  Les  pièces  écrites  de  l’autre 
côté , que  j'appellerai  le  verso , consistent  dans 
le  récit  de  songes  obtenus  et  racontés  en  grec 
barbare  par  un  Égyptien  9 un  κάτοχος  ou  inspiré 
du  temple  de  Sérapis , et  dans  des  comptes  tenus 
par  un  personnage  attaché  à ce  temple. 

Par  des  raisons  qu’il  serait  trop  long  de  dé- 
duire ici , j’ai  acquis  la  certitude  que  le  recto , 
ou  le  côté  qui  contient  les  fragments , a été  écrit 
avant  l'autre.  Les  pièces  écrites  sur  le  verso  , 
l’ont  été  l’an  aa  du  règne  de  Philométor,  en 
160  avant  J.  C.  Le  morceau  sur  la  dialectique 
est  donc  antérieur  à cette  époque  ; de  combien  ? 
Je  l’ignore.  Mais  un  manuscrit  grec  du  ü*et 
peut-être  du  IIIe  siècle  avant  J.  G.  est  à coup 
sûr  d’une  antiquité  fort  respectable,  et  que  n’at- 
teignent , d’une  manière  certaine , aucuns  des 
papyrus  grecs  connus , excepté  quelques-uns , 
mais  en  petit  nombre,  trouvés  en  Égypte. 

J’arrive  maintenant  aux  passages  poétiques  : 
ils  sont , comme  je  l'ai  dit,  au  nombre  de  vingt- 
quatre.  La  répétition,  par  deux,  trois,  quatre  et 
jusqu’à  huit  fois,  de  chacun  d’eux  , ce  qui  est 
assurément  la  chose  la  plus  monotone  et  la  plus 
insipide,  a pour  nous  du  moins  cet  avantage 
que  la  leçou  de  chaque  fragment  devient  plus 
certaine;  aussi,  dans  la  lecture  de  ces  divers 
passages , il  ne  doit  y avoir  rien  à changer,  sauf 
les  erreurs  et  les  négligences  dont  le  copiste 
n’est  guère  plus  exempt  que  les  autres  ; et  dont 
il  faut  bien  tenir  compte,  quand  elles  sont  évi- 
dentes; ainsi  il  oublie  souvent  des  lettres;  par 
exemple,  il  écrit  κοΤδα,  χεξάθρησας  pour  oôx  οΤδα, 
oôx  2Ç.,  etc.;  il  écrit  OYBY1KOC  pour  0 1BYKOC, 
sans  parler  de  l’omission  qu’il  a faite  de  toute 
une  colonne  entre  la  neuvième  et  la  dixième. 

Je  diviserai  ces  fragments  en  trois  classes  : la 
première  contiendra  ceux  qui  sont  déjà  connus; 
la  deuxième^,  les  fragments  inédits , dont  l’auteur 
est  anonyme;  la  troisième, les  fragments  inédits 
dont  l’auteur  est  nommé. 

« 

§ I.  Fragments  déjà  connus. 

Ces  fragments , au  nombre  de  huit , méritent 
peu  qu'on  s’y  arrête;  sur  les  huit , il  y en  a sept 


tirés  d’Euripide.  Il  me  suffira  de  les  transcrire  « 
en  indiquant  les  pièces  connues  auxquelles  ils 
appartiennent 

I.  Col.  3.  Oôx  άγαμαι  ταυτα  άνδρδς  άριστέως  : 
c'est  le  vingt-huitième  vers  de  Y Iphigénie  en 
Aulide . Plusieurs  éditions  portent  άριατέος , au 
.lieu  ό’άριστε'ως,  qui  est  la  forme  attique. 

Π.  Col.  4.  Oôx  2ξ  Ιμων  et  φαρμάκων  στυγεΐ 
πόσις  : « Ce  n’est  pas  par  suite  de  mes  artifices 
« que  ton  époux  te  hait.  » C'est  le  deux  cent 
quatrième  vers  de  l’ Ândromaque.  L'auteur  ne 
s’est  pas  contenté  de  citer  Euripide;  il  indique, 
ce  qu’il  ne  fait  nulle  part  ailleurs,  la  pièce  d’où 
le  vers  est  tiré.  C’est  Andromaque  qui  s’adresse 
à Hermione,  ( εΐ  Ανδρομάχη  Εύριπίδου  πρδς  Έρ- 
μιάνην  τούτον  άπεφήνατο  τον  τράπον  ). 

ΙΠ.  Col.  4·  Le  fragment  suivant  est  cité  sans 
nom  d’auteur  (εΐ  άληθές  έστιν  (htt p οβτωλεχθείη  άν)  : 
oôx  ίστιν  ίστις  πάντ’  άνήρ  ευδαιμονεί , « il  n’est  pas 
« d’homme  qui  soit  heureux  en  tout.  » Ce  vers  a 
été  mis  par  Aristophane  dans  la  bouche  d’Eu- 
ripide, ainsi  que  le  vers  qui  le  suivait,  et  le 
commencement  d’un  troisième  (1),  évidemment 
avec  une  intention  ironique.  Le  Scoliaste  dit 
que  ces  vers  faisaient  partie  du  prologue  de  la 
Sthénobée.  Ce  même  vers  était  cité  par  un  autre 
poète  comique,  Philippide,  dans  la  pièce  des 
Philadelphes  (a) , peut-être  avec  la  même  inten- 
tion. « O mon  maître , lorsqu’il  t'arrivera  d’être 
« malheureux,  souviens-toi  d’Euripide  , et  tu 
« supporteras  ton  sort  patiemment  : Il  n'est 
« pas  d'homme  qui  soit  heureux  en  tout.  » L’es- 
clave renvoie  son  maître  à Euripide,  comme 
l*Hector  de  Regnard  renvoie  le  sien  à Sénèque. 
Le  sententieux  Euripide  était  une  providence 
pour  les  faiseurs  de  morale. 

IV.  Col.  9.  Oôx  &v  γένοκο  χρηστός  2x  κακού 
πατράς.  C'est  le  second  vers  d’un  fragment  du 
Dictys  d’Euripide,  conservé  par  Stobée  (3). 

« Hélas  ! hélas  1 combien  est  vrai  cet  ancien  - 
« adage  : Un  homme  bon  ne  saurait  naître  d'un 
« mauvais  père.  » 

Y.  Col.  10.  Οόχ  £δε  ναύτας  δλομένους  τυμβευο- 
μεν  « Ce  n’est  pas  ainsi  que  nous  donnons  la 
« sépulture  aux  nautoqiers  qui  ont  péri.  » Ce 
vers  est  le  1261e  de  Y Hélène.  Dans  l’un  des  trois 
exemples,  le  copiste  a lu  άλομένου , faute  corri- 
gée dans  les  deux  autres. 

(1)  Ran.t  v.  1217-1190. 

(2)  Ad.  Stob lit.  108,  10. 

(3)  Cr.  Eurip.,/mgnt.  Dict .,  xi,  2. 
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VI.  Col.  ίο.  Ούχ  Im  του  θρέψχντος  ήδισν  πέδον. 

« Nulle  terre  n’est  plus  chère  que  celle  qui  nous 
« a nourrie^»  Fragment  du  Phoenix  , également 
conservé  par  Stobée  (i). 

VIL  Col.  ίο.  Ούχ  bnv  ούθέν  διά  τέλους  εύδαιμο- 
νεΐν.  L'auteur  n’est  pas  désigné  ; mais  ce  frag- 
ment doit  être  tiré  de  celui  de  Y Jugé  (a)  d’Eu- 
ripide , dont  Stobée  a conservé  ces  trois  vers  : 

Πασιν  γάρ  άνθρωπο ισιν , ούχ  ήμΐν  μόνον , 
ή χαΐ  παραυτίχ’  ή χρόνω,  δαίμων  βίον 
Ιστρηλε  , χσύδείς  διά  τέλους  εύδαιμονεΐ. 

La  phrase  est  tirée  du  dernier  vers  , que  le 
dialecticien  a changé  pour  l’approprier  à son 
sujet.  Il  voulait  une  proposition  négative  ; or,  le 
vers  commençant  par  έκρηλε , et  χούδείς  ne  pou- 
vant convenir  à une  proposition  absolue,  il 
a changé  la  tournure  et  dit  : ούχ  Ιστιν  ούθέν 
x.  τ.  λ.  Ούχ  Ιστιν  obligeait  de  mettre  ούδένα,  qui 
ne  pouvait  entrer  dans  le  vers , il  a donc  em- 
ployé le  neutre  ουθέν  et  changé  ευδαιμονεί  en 
εύδαιμονεΐν  que  la  syntaxe  appelait  nécessaire- 
ment. Quant  à la  forme  ούθέν  pour  ου  δεν,  elle 
n’est  ni  du  temps  d’Euripide  ni  du  dialecte  atti- 
que  (3).  Cette  pensée,  qu’Euripide  a reproduite 
dans  YAndromaque  (4)  , et  Sophocle  dans  Γ OE· 
dipe  roi  (5) , ainsi  qu'au  commencement  des  Tra- 
chiniennes  9 fait,  comme  on  sait,  le  fonds  du 
discours  de  Solon  à Crésus,  dans  Hérodote.  Au 
reste , il  serait  long  de  rapporter  tous  les  textes 
tant  grecs  que  latins , où  elle  a été  mise  en  œuvre. 

VIH.  Col.  la  fin.  Ούχ  ής  άνήρ  άγροιχος,  ουδέ 
σχαιός.  Ce  vers,  cité  comme  étant  d’Alcman 
(Άλχμδν  6 ποιητής) , est  déjà  connu  par  une  cita- 
tion d’Étienne  de  Byzance  (6j  « Tu  n’étais  pas 
« un  homme  grossier  ni  malhabile.  » On  trouve 
ici  deux  variantes  ής  au  lieu  de  εϊσ’ , et  άγροιχος, 
pour  άγριος , que  donne  Étieune  de  Byzance  ; 
cette  dernière  leçon  est  fautive  ; le  sens  exige 
άγροιχος  ou  bien  άγρεΐος,  son  synonyme.  Avec 
l’une  et  l’autre  leçons , le  vers  est  un  trimètre 
ïaihbique  ca  talée  tique.  Aristophane  a dit  de 
même  dans  les  Nuées  : άγρεΐος  εΤ  xal  σχαιος  (γ) , 
et  plus  haut  : ούχ  εΤδον  ούτως  άνδρ'  άγροιχον  ού- 
δένα ....  ουδέ  σχαιόν  (8). 

(ι)  Phœn.,  Fragm . in , ν.  a. 

(i)  Fragm . vr. 

(3)  Cf.  Lobeck.,  ad  Pkrrn.t  p.  181. 

(4)  V.  ioo. 

(5)  V.  i5sg. 

(6)  Voce  Èpooi^i.  — Cf.  Welcker,  Fragm.  Jlcm 
n·  xi,  p.  17. 

(7)  À«A,  63o,  ibiq.  Hertn. 

(8)  V.  614. 
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§ Π.  Fragment s inédits  de  poètes  anommn. 

Ils  sont  au  nombre  de  dix;  leurs  aman 
sont  désignés  par  les  mots  ποιητής  τις  on  ta 
τις  των  ποιητών , ou  même  simplement  par  τς. 

IX.  Col.  i™.  Ce  fragment  commence  la  pt- 
mière  colonne  de  notre  papyrus.  Une  partie  A 
cette  colonne  est  détruite  ; en  } rétablissait  ce 
qui  manque,  on  en  tire  une  leçon  presque  em- 
piète de  ces  deux  vers  : 

Ούχ  οΓδ’  δπως  χρή  [τον]  σαφώς  zattdôa 
της  ή ραχλείας  φροντίδας  κατήγορε». 

Ils  doivent  avoir  été  tirés  de  quelque  men- 
die où  Hercule  jouait  un  rôle.  Le  sens  paraît 
être  : « Je  ne  sais  comment  celui  qui  cota 
« clairement  l’intention  ( ou  la  pensée  1 (TB»· 
« cule  peut  l’accuser  ou  la  bUmcr.  » Erirle  a 
dit  de  même  : ούχ  otf  δκως  ύμϊν  άζντίτχ  ai 
/ρή  (g).  Κατηγορειν  est  suivi  du  génitif  de  h 
chose , au  lieu  de  l’accusatif  qui  est  le  refine 
ordinaire.  Le  nom  de  l'auteur  de  ce  fragnot 
était  peut-être  dans  la  colonne  antérieure;  n 
nous  n’avons  plus  que  le  mot  poète,  qui  octxpe 
certainement  la  lacune  Ιλεγεν  6 [ποιητ]ης.  Cmm 
Euripide  est  l’unique  poète  tragique  qoeafieir 
dialecticien,  il  se  peut  que  le  fragment  soit  de 
lui. 

X.  Col.  i1*.  Le  fragment  qui  suit,  smb 
même  colonne,  a quelque  importance,  sÜet 
vrai , comme  je  le  présume,  qu’il  soit  de  Pn- 
dare  : OTTOIMESENONOTÆAAABMOÜAl 
OrCANEnAlATCANKATTAieHBAl;  nô- 
tres courantes,  ουτοι  με  ξένον  ουδέ  άδαήρ*·»’- 
σβν  Ιπαίδευσαν  χλυται  θηδει.  Ce  qui  veut  dire  ■ 
« La  célèbre  Thèbes  m’a  appris  à n être  a 
« étranger , ni  inhabile  aux  muses.  » Je 
μουσδν  pour  complément  de  ξένος,  aussi  ta 
que  de  άδαήμων.  Ξένος , suivi  du  génitif, 
étranger  à une  chose,  ignorant  d’une  chose-  ^ 
phocle  : Ξένος  μέν  του  λόγου. . Ε*ως  τι  τ»  β* 
χθέντος  (ίο).  Quant  à παιδεύω,  9 doitavoirle  se* 
de  docere , exprimant  1a  cause  efficiente  de 
qui  suit  ce  verbe;  sens  bien  connu  (1 1 λ ta* e 
vers  qui  a une  singulière  analogie  avec  ta* 
fragment,  Sophocle  a dit  : us  T ****** 

(9)  Prom.9  v.  660.  , . 

(* o)  OE<JL  Tfr.t  ▼.  s 19.  — CL  Jacob»  Jatm. 
lat.,t.  III, p.  47.  

(ii)  Schsf.  ad  Dion.  Halic^  Comp  «A  p 4 
— G.  Hermann,  ad SopA,  Pkéoct .,  v.  iJJ4· 
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βευσαν  χακάν.  « Ce  n’est  pas  Thèbes  qui  t’a  appris 
« à devenir  pervers  (i).  » 

Notre  fragment  tient  sans  nul  doute  à une 
pièce  lyrique.  Celui  qui  parle  a été  élevé  à Thè- 
bes. Cette  circonstance  rend  bien  vraisemblable 
que  c'est  Pindare  lui-même  qui  s’exprime  ainsi  , 
et  que  nous  avons  là  un  fragment  de  quelqu’une 
de  ses  odes  perdues. 

On  sait  qu’il  se  met  quelquefois  en  scène  (a) , 
et  qu’il  parle  souvent  de  Thèbes , sa  patrie , à 
laquelle  il  donne  des  épithètes  honorifiques  ou 
flatteuses  : μάχαιρα  (3),λιπαρα(  (4),  πολύχλειτος  (5), 
comme  ici , χλυταί  θηβαι  ; il  l’appelle  sa  mère , 
ματερ  Ιμλ,. . . χρύσασπι  Θήβα  (6).  Cette  mention 
de  Thèbes,  et  l’éloge  de  sa  patrie,  qui  s’y 
trouve  exprimé,  sont  tout  à fait  dans  le  goût 
de  Pindare. 

Le  style  et  le  dialecte  du  fragment  appuient 
d’ailleurs  cette  conjecture.  Quant  au  mètre  ,ceux 
qui  savent  la  difficulté  de  rétablir  celui  des 
fragments  isolés  de  Pindare  trouveront  sans 
doute  téméraire  tout  essai  pour  découvrir  celui 
de  cette  ligne  poétique.  On  peut  remarquer 
cependant  que  les  quatorze  premières  syllabes 
forment  un  vers  construit  comme  celui  qu’Hé- 
phestiou  nomme  Éolique,  tel  que  celui  de  Sapho  : 

βρπακι  βραδινω  σε  μάλιστ’  έΐχάσδω ,( νυ-υν 

•υΐί* — ) ϋ justement  comme  : ourot  με  ξένον,  ούδ’ 
άδαήμονα  μούσαν. 

Ce  mètre  a été  employé  par  Pindare  lui- 
même  (7)  ; le  reste,  Ιπαίδευσαν  χλυταί  θηβαι , 
(ν — u — composé  de  deux  épitrites  pre- 
miers , ne  serait  qu’une  partie  de  vers.  On  peut 
couper  encore  la  phrase  de  cette  autre  ma- 
nière : 

ουτοι  με  ξένον  , ου  δ’  άδαήμονα 
μούσαν  έπαίδευσαν  χλυταί  θηβαι. .... 

Le  premier  vers  sera  identique  avec  celui 
d’Alcée  ( -w-uu-uu-uu),  οΤνος,  ω φίλε  παϊ  χαΐ 
άλαβέα  (8)  ; et  le  second , dans  le  mètre  ïambi- 
que,  marche  comme  celui-ci  de  Pindare,  cité 
par  Strabon  (9)  : Αιγυπτίαν  Μένδητα  πάρ  κρημνόν 

(ι)  QEd.  Col.,  919· 

(а)  Bœckh,  Explicat.  ad Pind.  Pjrth .,  t.  III,  p.  289, 
3i4»  354. 

(3)  Istkm.,  vi,  1. 

(4)  Pytli.  iif  3.  — Fragm.,  109. 

(5)  Fragm . ao6.  Bœckh. 

(б)  hthm 1,1. 

(7)  Bœckh.,  de  Metr.  Pind.,  p.  i3a. 

(8)  dp*  Platon . Sckol. , p.  5i.  — Cf.  Hermann, 
Elem.  doctr . metr.,  p.  363. 

(9)  Pind.,  Fragm.,  n°  ai5 , ed.  Bœckh. 


[θάλασσας] , ou  cet  autre , ίππων  άωτον*  μοΐσα  δ* 
οδτω  τοι  παρίστα  ( ι ο). 

Au  reste , je  laisse  ce  point  à ceux  qui  ont 
plus  d’habileté  que  moi  en  ce  genre , et  plus  de 
loisir.  Je  me  borne  à remarquer  que  rien  ne  pa- 
raît s’opposer  à ce  que  le  fragment  soit  de  Pin- 
dare qui  s’y  désigne  lui-même  assez  clairement. 

XI.  Col.  a.  ου  μοι  Σαρδανάπαλλος  άρέσχει  τήν 
διάνοιαν.  « La  manière  de  penser  de  Sardanapale 
ne  me  plaît  pas.  * Ce  vers  hexamètre  me  semble 
faire  allusion  à ce  qui  était  gravé  sur  le  tom- 
beau de  Sardanapale  en  lettres  assyriennes , si 
l’on  en  croit  les  historiens  d’Alexandre  (11)  : 
« Mangez , buvez  , amusez-vous  ; le  reste  ne 
vaut  pas  une  chiquenaude.  » C’est  cette  pensée , 
devenue  célèbre,  que  Chœrile  avait  mise  en 
vers  (ia),  qu’ Aristote  (i3),  ainsi  que  le  phi- 
losophe Chrysippe  avaient  condamnée,  et  que 
l’auteur  de  ce  vers  blâme  à son  tour. 

XII.  Col.  a : ΟΥΚΗΝΑΡΑΟΥΘΕΝΠΗΜΑΕΛΕ 
ΥΘΕΡ  AN  ΔΑΚΝΟΝ  ΨΥΧΗΝΟΜΟΙΰΣ  ΑΝΔΡΟΣ 
ΩΣΑΤΙΜΙΑ. 

οδχ  ήν  dfp ’ ουθέν  πημ’  Ιλευβέραν  δάχνον 
ψυχήν  βμοίως  άνδρδς,  ώςάτιμία. 

Le  copiste  du  manuscrit  néglige  bien  souvent 
les  élisions;  il  écrit  άρα  ούθέν,  et  πημα  έλ.  Le 
sens  est  : « Ainsi  il  n’est  aucune  douleur  qui 
« déchire  l’âme  d’un  homme  libre,  à l’égal  du 
« déshonneur  (ou  comme  de  n'étre  estimé , compté 
« pour  rien).  » Ces  deux  trimètres,  à en  juger 
par  la  pensée,  le  style  et  le  rhythme,  pour- 
raient bien  être  d’Euripide,  source  principale 
où  l’auteur  a puisé  ses  exemples.  Il  ne  désigne 
le  poète,  à la  vérité,  que  par  l’indéterminé  τ(ς; 
mais  c'est  ce  qu’il  a déjà  fait  deux  fois  pour  le 
fragment  de  la  Sthénubée , n°  m,  et  celui  de 
Y Augé,  n°  vu. 

ΧΠΙ.  Col.  5,  fin.  C’est  encore  un  anonyme 
qui  a fourni  cet  hexamètre  d’une  élégante  facture  : 

Ου  μοι  ίτ  εύκελάδων  δμνων  μέλει , ουδέ  τι  μολπής. 

« Je  ne  me  soucie  plus  ni  de  chants  ni  d’hym- 
nes harmonieux.  » 

(10)  Pind.,  Olymp .,  m,  6.  — Cf.  Bœckh,  Hberdle 
Fermasse  des  Pinaaros , p.  184,  dans  le  Mus.  der 
Alterth t.  II. 

(11)  Ap.  Strab .,  xiv,  p.  673.  Arrian.,  Anab.,  11, 
6,  6. 

(la)  Cf.  Næke  ad  Chœril.  fragm.,  p.  197  sq. 

(i3)  Ap.  Cic.  Tuscul .,  v,  35.  — Fin.  11,  3a. 
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XIV.  Col.  12.  Je  mets  ici  on  autre  fragment 
qui  paraît  tiré  de  quelque  poème  du  cycle 
truyen;  la  diction  en  est  toute  homérique,  et 
décèle  une  époque  ancienne.  C’est  Agamemnon 
qui  parle  (cl  Αγαμέμνων  ούτως  άπέρασχεν),  ΟΓΚΕ 

Φ A Μ H N ΑΧ1ΛΗΙΧΟ  ΛΩΣΕΙΝ  A ΛΚΙΜΟΝΗΤΟΡ 
QAE  Μ ΑΑΕΚΠΑΓΑΩΣΕΠΕ1Η  ΜΑΑΑΜΟΙΦ1ΑΟ 
ΣΗΗΝ 

Ουχ  &ράμην  Άχιληϊ  χολώσει*  άλχιμον  ^τορ 
Sh  μάλ'  έχχάγλως  * έιτειή  μάλα  μοι  γ(λος  ψρ. 

« Je  ne  croyais  pas  irriter  d’une  manière  aussi 
« terrible  le  cœur  vaillant  d’Achille , parce  qu’il 
était  mon  ami.  » 

» 

Ces  deux  vers  se  rapportent  évidemment  à 
une  dispute  d* Agamemnon  avec  Achille;  peut- 
être  à celle  dont  il  est  question  dans  l’extrait 
des  Cypriaques  donné  par  Proclus  : on  y voit 
qu’après  le  départ  de  Philoctète,  Achille,  rap- 
pelé à Troie,  eut  une  querelle  avec  Agamem- 
non Καί  λχιλλεύς  ύστερον  χληθείς  διαφερεται 
vpic  Άγαμέμνονα  (ι).  Dans  ce  cas,  nous  aurions 
deux  vers  à ajouter  aux  fragments  si  rares  des 
poèmes  cypriaques. 


voir  récompenser  quelqu'un  selon  son  nêiiie  , 
littéralement  : « Je  ne  t’estime  pas  pen;  unis  je 
« ne  possède  pas  beaucoup.  » c’est-à-dire,  « ta 
« mériterais  que  je  te  donnasse  beaucoup;  mais 
«je  possède  peu.  » 

Si  μιχχων  ou  μιχων  était  la  vraie  leçon,  d a 
faudrait  conclure  que  le  dialecte  dorique  avant 
été  employé  pour  les  vers  îambiques,  dans  la 
pièce  d’où  celui-ci  est  tiré;  et,  dès  lors,  que 
nous  avons  là  un  fragment  de  quelque  mmrrfic 
dorienne,  peut-être  d’Épichanne. 

XVII.  Col.  14.  Celui-ci  est  plus  court  et  pins 
nul,  s’il  est  possible  : OTKEIAONANEMÛkEA 
ΚΟΡΑΝ;  ουχ  εΤδον  άνεμωχεα  χάρον.  « Je  n’ai  pas 
« vu  une  (ou  de)  jeune  fille  rapide  comme  le 
vent  » C’est  le  dernier  passage  cité  dans  le  pa- 
pyrus. Ce  fragment  paraît  appartenir  an  mot 
dochmiaque , à moins  qu’on  n’aime  mieux  le  rap- 
porter au  crédque.  Dans  ce  cas  nous  aurions  U 
plus  grande  partie  d’un  tétramètre;  il  ne  arna- 
que , en  effet , qu’un  tribraqne  au  commence- 
ment et  on  ïambe  ou  un  pyrrhique  à la  fin , 

u o g ουχ  εΤδον  άνεμωχεα  χάρον  w s , 


XV.  Col.  7.  ΟΤΚΟΙΔΑΤΑΛΗΘΕΣΓΑΡΑΣΦΑ 
ΛΕΣΦΡΑΣΑΙ  ; cette  ligue  forme  un  trimètre 
ïambique  : ουχ  οϊδα  * τάληΟίς  γλρ  άσγαλές  φράσαι. 
« Je  ne  sais;  car  dire  la  venté  est  un  parti  sûr.  » 
Ceci  faisait  partie  d’un  dialogue.  A une  question, 
l’interlocuteur  répond  franchement  qu’il  ne  sait 
pas;  et  il  motive  sa  réponse. 

XVI.  Col.  11.  Ce  fragment  est  encore  plus 
insignifiant  : ΟΤΚΑΞΚΙΜΙΚΟΝΣΕΜΕΓΑΑΑΔΟ 
ΤΚΕΧΩ  ; ce  qui  paraîtrait  devoir  se  lire  : Ουχ 
άξιω,  Μ(χων,  σε*  μεγάλα  δ*  ουχ  ίχω. 

Je  ne  comprends  pas  le  sens  , et  ne  me  rends 
pas  compte  de  la  syntaxe.  Cependant  ΝΙΚΩΝ, 
répété  trois  fois , ne  peut  être  changé.  D’après 
le  mot  μεγάλα  qui  suit,  je  lis  μιχων  (ou  μιχχων) 
pour  μιχρων.  Outre  μιχχάς , les  Doriens  parais- 
sent avoir  dit  μϊχάς  par  un  seul  x,  puisqu’on 
trouve  μΐχύς,  μιχιζόμενος,  πάμμϊχος,  et  les  noms 
propres,  Μιχ(νη,  Μ (χυλός,  Μιχυθος , etc. , qui  ont 
même  origine  (2).  Le  vers  devient  alors  : Ουχ 
άξιω  μιχων  (ou  μιχχων)  σε  * μεγάλα  δ*  ο&χ  £χω. 

L’opposition  de  μιχρά  et  de  μεγάλα  est  conti- 
nuelle. En  ce  cas , le  vers  était  mis  dans  la  bou- 
che d’une  personne  qui  s’excusait  de  ne  pou- 

(1)  Pag.  474,  Gaisford. 

'a)  Koen,  Bast  et  Schafer,  ad  Grcg.  Conmfk., 
p.  181,  a8a. 


pour  avoir  un  vers  tel  que  celui-ci  <T Aristo- 
phane (S)  : 

b άγορδ  δ*  ocS  «λάτανον  c3  δια^υτχυβαμεν 

u g u - — g g g - uu  u — w w 


S ΙΠ.  Fragments  inédits  dont  les  oatarr  som 

nommés . 


XV  lit.  Col.  5.  Euripide,  (δλεγεν  ΕΙροάβ^ς'. 
Dans  ces  deux  vers,  on  reconnaît  parfaite- 


ment ce  poète  : ΟΪΚΕΝΓΤΝΑΙΕΠΌΓΣΝΕΑΜ 
ΑΣ  ΧΡΕΩΝ  ΑΛΑ  ΕΝΣΙΛΗΡΩΙΚΛΙΕΝΟΟΛΟΙΣΤ 


1ΜΑΣΕΧΕ1Ν. 


Ουχ  b γυναιξι  τούς  νεανέας  χρεών, 
άλλ*  b σιδ^ρω  χάν  ύκλοις  τυιές 
« Ce  n’est  pas  dans  les  femmes , dam 
« l'emploi  du  fer  et  des  armes  que  les  jtiia 
« gens  doivent  mettre  la  gloire  et  l'homaenr.· 

XIX.  Col.  7.  Du  Cyciope  de  Timothée : Ce 
poète  comique  (4)  est  cité  par  Athénee,  qm 
donne  le  titre  de  deux  de  ses  pièces,  savoir,  le 
Κυνάριον  ou  le  petit  chien , dont  il  rapporte  utm 


(3)  Gtorg.  fragm.,  n·  16a.  Diod.  — Hq 
p.  73. 

(4)  Cf.  Schweigfa.,  ad  dtken^  vm , p.  13· 
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vers  (i);  et  le  Κύχλωψ,  la  même  pièce  d’où  est  tiré 
notre  fragment,  et  dont  il  cite  plusieurs  vers, 
qu’on  n’a  pas  encore  complètement  restitués  (a). 

Le  fragment  ne  consiste  qu’en  ces  quarante 
lettres  : ΟΓΓΟΙΤΟΝΓΤΠΕΡΑΜΠΕΧΟΝΤΑΟΤ 
PANONE1CANABHCEI.  C'est  le  Cyclope  qui 
parle  (el  Κύχλωψ  δ Τιμοθέου  προς  τινα  οΰτως  άπε- 
φηνατο).  « Certes  tu  ne  monteras  pas  dans  le  ciel , 

« qui  enveloppe  tout  aq-dessus  de  nos  têtes.  » Il 
me  parait  que  l'exemple  cité  faisait  partie  d'un 
chœur  de  la  pièce.  En  lisant , 

Ourot  τον  γ’  υπεραμπέ/οντ'  ουραν&ν  είσαναβήσει 

on  aurait  une  sorte  de  vers  asynartète  -««-vu 
-u -u  ||  -uu-uu — , mais  peut-être  doit -on  les 
séparer  ainsi: 

Οΰτοι  τ&  γ’  ύπε  ρα  μπέχοντα 
ουρανόν  είσαναβήσει. 

Le  premier  vers  serait  un  archilochien  ana- 
logue à celui-ci  d’Eschyle  : χραιπνοφόροι  δέ  μ* 
£πεμψαν  αϊραι  (3);  le  deuxième  vers  un  dactyli- 
que  trimètre  catalectique  in  disyilaburn , si  fré- 
quent dans  les  lyriques  et  les  tragiques , comme 
άουμελή  χελαδήσω  de  Pindare  (4) , τοί  δ*  άνλ  γδν 
Ασίαν  δήν  ουχ  Ιτι  περσονομουνται  d'Eschyle  (5), 
et  ίλιον , £λιον  αΙτώ  de  Sophocle  (6).  (Le  verbe 
Οπεραμπεχειν  n’était  pas  connu).  Quant  à ουρα- 
νόν εισαναβήσει,  c’est  une  expression  fréquente 
dans  les  poètes  (7).  Si  l’on  remarque  ce  long 
mot,  ce  sesquipedale  verbum , δπεραμπεχοντα, 
qui  sent  l'affectation  dithyrambique,  surtout 
joint  à l'autre  verbe  είσαναβήσει,  composé  de 
cinq  syllabes,  on  sera  disposé  à croire  que  Ti- 
mothée a mis,  dans  la  bouche  du  Cyclope,  quel- 
que lambeau  d'un  poète  tragique , dont  il  vou- 
lait railler  l'emphase  et  la  bouffissure.  La  muse 
tragique,  que  Callimaque  appelait  μούσα  ληχυθία 
Ç muse  ampoulée ),  servait  fréquemment  de  but  aux 
plaisanteries  des  poètes  de  la  comédie  ancienne 
et  moyenne  ( tragicâ . . . . ampullatur  in  a rie,  dit 
Horace  (8). 

XX.  Col.  8.  De  Thespis.  Voilà  im  nom  qui 
éveille  l’attention  au  plus  haut  degré  ! Si  le  vers 

(i)  vi,  p.  i43.  d. 

(3)  xi , p.  4^5. 

(3)  Pnom,,  i33.  — Cf.  v.  173. 

(4)  Olymp.,  x,  14 , Bœckb. 

(5)  Pers .,  v.  557. 

(6)  Trachin v.  96. 

(7)  Mimnerm . Fntgm.  vin.  — Apoll.  Rhod.  1, 
1100.  — 11,  938,  etc. 

(8)  Epist.  4, 14. 


) 

cité  est  réellement  de  Thespis,  ce  sera  peut-être 
le  seul  que  l'on  connaisse;  car  les  trois  que  rap- 
porte Plutarque  (9)  ne  sont  probablement  pas 
de  lui,  comme  l’a  montré  Bentley  (10),  encore 
moins  les  six  autres  qu’a  cités  Clément  d'Alexan- 
drie (1 1).  Tous  ces  vers  paraissent  être  de  fabri- 
que récente.  Je  crains  qu'il  n’en  soit  de  même 
de  celui  que  cite  notre  papyrus;  ce  vers  paraît 
fort  insignifiant. 

Ο YK  ΕΞΑΘΡΗ  Σ A ΣΟΙΔ  ΑΙΔΩΝΔΕΣΟΙΛΕΙΏ. 

Ουχ  έξαθρήσας  οΤδ'·  Ιδών  δε  σοι  λέγω. 

littéralement  : « Je  ne  le  sais  pas  pour  l'avoir 
très-bien  vu  ; je  te  le  dis  pourtant  en  ayant  été 
témoin. 

Ουχ  έξαθρησας  οΤδ*  Ιδών δέ  σοι  λέγω, 

Le  composé  έξαθρέω  manque  aux  lexiques. 

XXI.  Col.  9.  D’Ibjrcus.'O Ίβυκος  6 ποιητής  ούτως 
άπεφαίνετο.  Ce  qui  suit  paraît  être  un  seul  vers  : 
OYK  ΕΣΤΙΝΑΠΟΦΘΙΜΕΝΟΙΣ  ΖΏΑΣ  ΕΤΙΦΑΡ 
MAKONEYPE1N. 

Ουχ  Ιστιν  άποφθιμένοις  ζωδς  ίτι  φάρμαχον  ε&ρείν. 
« On  ne  peut  trouver  un  moyen  de  rappeler  les 
morts  à la  vie.  » C'est  un  vers  tétramètre  ana- 
pestique  catalectique, 

|"“ÜU“UU*-*UU*UU-*y 

Ce  mètre  est  rare  parmi  les  fragments  d'Iby- 
cus,  qui  a employé  surtout  le  dactylique.  On 
trouve  néanmoins,  parmi  ces  fragments,  un 
an apes tique  tétramètre  et  un  dimètre , tous  deux 
catalectiques  (12). 

En  retranchant  άπά  devant  φθιμένοις , ce  qui  ne 
change  rien  au  sens,  on  a encore  un  vers  hexa- 
mètre : 

Ουχ  ίστ ι φθιμένοις  ζωδς  Ιτι  φάρμαχον  ε&ρεϊν. 

XX.  Col.’  ι3.  D’ Anacréon.  Fragment  de 
trente-six  lettres , assez  insignifiant  pour  nous  : 
ΟΥΔΕΥΤ  ΕΜΠΕΔΟΣΕΙΜΙΟΤΔ  ΑΣΤΟΙΣ1ΠΡΟΣ 
ΗΝΗΣ,  ού  δευτ'  Ιμπεδδς  είμι,  ουδ'  άστοΐσι  προσ- 
ηνής. Je  n’aperçois  pas  bien  le  sens  de  cette 

(9)  De  Audiend . poetis , ch.  xn,  p.  88.  Krebs. 

(10)  Ad  Phalar.  epist.,  p.  i3i,  sq.  — Epist . ad 

Mill,  p.  48. 

(1 1)  St  rom.  v,  p.  *43.  Sylb. 

(ia)  Fragm . 11, 1 et  xuii,  ed  Schneidew.  elPro- 
legom.  de  vitd  et  carm . Ibyci,  p.  76. 


(8) 


phrase  isolée  : « Allons  ! (i),  je  ne  sois  ni  tenace 
« (ferme  dans  ma  résolution) , ni  doux  aux  ci- 
toyens. » Ceci  paraît  faire  partie  d’une  pièce  où 
le  poète  mettait  en  scène  un  roi,  peut-être  Po- 
lycrate  de  Samos , à la  cour  duquel  il  avait  vécu 
longtemps.  Strabon  dit  que  toute  la  poésie  d'A- 
nacréon était  remplie  de  mentions  de  ce  roi  (a). 
Ceci  prouve  combien  il  nous  reste  peu  de  chose 
de  ce  grand  poète,  puisqu’il  n’est  fait  au- 
cune mention  de  Polycrate,  ni  même  aucune 
allusion  à ce  prince,  dans  tous  les  fragments  qui 
nous  restent  Ce  passage  est  le  seul  où  l'on  peut 
présumer  qu’il  en  soit  question.  Par  malheur,  il 
n’enrichira  pas  beaucoup  plus  notre  collection 
anacréontique  que  celui-ci , que  M.  Cramer  (3) 
a découvert  récemment:  al  δέ  peu  φρένες  έχκεκω- 
φεατζι,  où  M.  Bergk  a trouvé  la  fin  et  le  com- 
mencement d’un  tétramètre  ehoriambique  (4). 
Notre  fragment  paraît  former  deux  vers  gly- 
coniques  de  même  mesure  l’un  et  l’autre  : 

Où  δβοτ’  Ιμπεδός  είμι,  ( — vo-h) 
ουδ'  αστοϊσι  προσηνής. 

justement  comme  d’autres  vers  d’Anacréon  : ω 
Λευχασπι,  συ  δ*  ήβδς  (5)  : Ταρτησσου  βασιλεΰσαι  (6) 
et  ces  deux  autres  d*£uripide  : Πηλέως  είς  γάμον 
φύον  (7)  et  χειρων  έξονόμασσε,  non  έξωνόμασσε  (8). 

De  Sapko . Notre  papyrus  contient  deux  frag- 
ments de  l’illustre  Lesbienne.  Le  premier,  d’un 
seul  vers,  le  second  de  deux  vers  seulement  : le 
dernier  est  le  plus  intéressant  de  tous  ceux  que 
le  papyrus  nous  a conservés. 

XX11I.  Col.  1 4·  Ce  fragment  est  annoncé  ainsi  : 
tl  Σζπφω  ούτως  άπέφασκεν;  puis  viennent  ces 
vingt- neuf  lettres  : ΟΤΚΟΙΛΟΤΤΙΘΕΩΛΥΟΜΟ 
ΓΓΑ ΝΟΗΜΑΤΑ.  Elles  forment  justement  un  de 
ces  vers  éoliques  ( -y*üu-üw»vu“Uy  ) qui,  selon 
Héphestion,  avaient  été  employés  par  Sapho, 
dans  toutes  les  pièces  dont  était  composé  le 
deuxième  livre  de  ses  poésies  (9). 

(1)  Buttmann,  Lcxilog.,  t.  Π,  p.  i3i. 

(2)  K où  Aq  xoù  πάσα  % ποίεσις  πλιίρες  fan  τής  περί 

αυτά  μνήμες.  Strab.,  χιν,  p.  638. 

(3)  J ntt  dota  grœca , 1.1,  p.  *88, 3. 

(4)  Dans  le  Zeitschrift  für  die  Aiterth umswissen - 
schnft , i836,  n°  68,  S.  546. 

(5)  Fragm.  v,  ed . Bergk. 

(6)  Fragm.  nu , v.  4.  — Cf.  Fragm . xv,  v.  4,  7 
et  8. 

(7)  Iphig.  Aul.t  v.  1044»  Barn.  ΠτΛιλκ  est  ici  un 
spondée  comme  en  d’autres  passages  (Matth.  Gnamm., 
$ 8a,  4.  2). 

(8)  Ead.t  v.  1066. 

(9)  . . , to  piv  πεντάμετρ·?  καλείται  ΣχπφιχΙ*  τεσσα- 


Ουχ  οΤδ*  8m  6eS  δυο  μοε  τλ  aapera, 

ce  qui  paraît  signifier:  «Je  ne  sais  en  quoi  m'em- 
portent (ou  me  concernent)  les  deux  pensées  <u 
dieu.  » 

XXIV.  Col.  8.  L’autre  fragment  se  compost 
des  lignes  suivantes  : OTAIANAOftÜJlOOIl DP 
ΟΣΙΑΟΙΣΑΝΦΑΟΣΑΛΙΩΕΣΣΕΣΘΛΙ ΣΟΦΙΑ* 
ΠΑΡΘΕΝΟΝ  ΕΙΣΟΤΑ EN  ΑΠΩ  XPONONTOU T 
TAN.  Sans  changer  une  lettre,  noos  εν·ο 
deux  excellents  vers  choriambiqnes  avec  ba*r , 
mètre  qui  était  celui  de  toutes  les  pièces  conte- 
nues dans  le  troisième  livre  des  poésies  de  Sa- 
pho (10).  Je  les  lis  et  les  dispose  ainsi  : 

Ουδ*  fev  δοχιμοΐμι  προσιδοεσαν  yroç  SHm 
Ισσεσθαι  σοφίαν  παρθένον  είςουδέν*  «μ  ypéw* 
τοιαυταν. 

-W-UU--UO--  υυ-υΙΙ 

littéralement;  « Je  ne  pense  pas  que,  dans  m 
« temps , il  puisse  exister  une  jeune  fille  leU 
« pour  la  science  (1 1).  » 

Ουδ*  ιαν  : je  crois  qu’il  faut  ainsi  lire , et  pren- 
dre ιαν  pour  μίαν , comme  Homère  a dit  « m fors 
pour  μι5  ήμέρφ  (ia).  OW  (cv  est  pour  obsu 
en  prose.  Quant  à δβχιμοϊμε,  la  leçon  n’est  p» 
sans  importance.  D’après  un  grammairien  i3-s 
Eoliens  donnaient  la  forme  en  με  à fatiyfa , aine 
qu’à  έλευθερόω  ; ils  disaient  faupûpi, 
cette  assertion , jusqu’à  présent  sans  autontr , a 
maintenant  celle  de  Sapho.  Awtipo»  est  donne  pa 
Hésychius  comme  synonyme  de  faups>,èr  > 
ομαι;  ce  verbe,  δόκιμά»,  qu’on  pouvait  ne  pa 
croire  du  style  poétique,  n’était  autorise  que  par 
un  passage  de  Phérécyde  (14). 

Προσιδεΐν  φάος  άλίω  est  l’expression  portion 
de  l’idée  de  vivre  ; ainsi  Homère  : ζξν  χά  fai* 
φάος  ήελίοιο.  Eschyle  : Εέρξης  μέν  αυτός  Jr  au. 
φάος  βλέπει  (ι  5).  Sophocle  : . . · ήλιου  ...  rnA 
φάος  (ι6),  etc.  J’entends  παρθένον  (xstù‘  900* 
τοιαυταν,  telle  par  la  science  9 d*mne  teUe  jororr. 

D’après  la  nature  des  vers,  on  voit  que  Γα 

ρεσχαιδεχασυλλαβον,  L τ4  ΐήημν  TvpinV  ù»  γνγ.» 
πται.  Heph.,  p.  4>. 

(10)  Hephæsr.t  p.  60. 

(11)  Probablement  l’habileté  en  poésie  et  en  ne 
sique. 

(12)  //.,  Z,  4aa.  — Cf.  H.Steph.,  7lo.iL  jr..  ά 
Paris , iv,  621,  C. 

(13)  In  hort.  Adon.f  et/.  Aid.,  μ 107,  a. 

( i4j  Apud Diog.  Laerf ^ t , 121.  — CX.  Dindorf.· 
Thés.  limg.  gr .,  ed.  Paris , t.  Π , μ 6i3,  G.  Dl 

(i5)  Pers.,  v.  291. 

[ (16)  Philoci ^ v.  4i3. 
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de  ces  fragments  a été  tiré  du  second  livre  des 
poésies  de  Sapho  ; et  l'autre  , du  troisième 
livre. 

Quelle  est  cette  jeune  fille,  dont  Sapho  fait 
un  éloge  si  complet,  où  le  sentiment  le  plus  ten- 
dre se  montre  dans  la  force  des  expressions 
qu'elle  emploie  ? Je  pense  que  c’est  sa  propre 
fille;  cette  chère  C/éis , qui  fut  le  sujet  de  ses 
chants,  comme  on  le  voit  par  plusieurs  frag- 
ments, hélas  ! trop  courts,  tels  que  ces  vers  dé- 
licieux : Ιστι  μοι  καλά  πάϊς  χρυσέοισι  άνθέμοισιν 
έμφερη  έχοισα  μορφάν , Κλεΐς  άγαπατά  χ.τ.λ.  « Je 
« possède  une  charmante  enfant , dont  la  beauté 
« égale  celle  des  chrysanthèmes , ma  bien-aimée 
« Cleis , que  je  ne  céderais  ni  pour  la  Lydie  tout 
« entière  et  ses  richesses,  ni  pour  (i). . . » C'est 
la  pensée  exprimée  dans  la  chanson  si  fort  louée 
par  l'Alceste  du  Misanthrope , non  pour  l'ex- 
pression , mais  pour  le  sentiment  (Si  le  roi  m'a- 
vait donné  Paris  sa  grand  ville , etc.).  Dans  un 
autre  fragment,  s'adressant  à sa  fille,  en  proie 
à un  violent  chagrin  (peut-être  d'amour) , Sa- 
pho lui  dit:  « II  n'est  pas  permis,  dans  une 
• maison  de  serviteurs  des  Muses , de  s'aban- 
« donner  à la  douleur  ; cela  ne  nous  convient 
« pas  (ούχέμμι  πρέπει  τάδε)  (2),  » d'où  l'on  peut 
conclure  que  Cléïs,  comme  sa  mère,  avait  cul- 
tivé la  poésie  : raison  de  plus  pour  croire  que 
c'est  bien  sa  fille  dont  elle  vante  ici  la  science , 
V habileté  sans  pareilles.  Ovide  a mis  en  œuvre 
cette  circonstance  de  la  vie  de  Sapho  (3). 

(1)  Fragm.  76,  ed.  Neue. 

(a)  Fragm.  *8. 

(3)  Ovid.,  Heroid .,  xv,  70,  110. 


En  résumé , nous  avons  là  seize  fragments 
inédits,  dont  huit  d'un  seul  vers,  sept  de  deux, 
et  un  fragment  de  vers.  Dans  le  nombre , il  y a 
deux  fragments  (peut-être  un  seul)  d'Euripide, 
de  deux  vers  chacun  ; un  vers  de  Thespis  , un 
ou  deux  de  Timothée , un  ou  deux  d'Ibycus , un  /. 
(ou  deux)  d'Anacréon,  trois  de  Saplio,  un  ou 
deux,  peut-être,  de  Pindare.  Plusieurs  de  ces 
fragments  forment  un  sens  complet , une  pen- 
sée arrêtée  (surtout  lesn0i * 3  12  , 18,  21);  les  au- 
tres sont  des  propositions  plus  ou  moins  insigni- 
fiantes; quelques-unes  même  sont  incomplètes , 
ou  auraient  besoin , pour  être  bien  comprises, 
qu'on  sût  ce  qui  les  suivait  ou  les  précédait 
dans  le  morceau  d'où  elles  sont  tirées. 

Assurément  cette  nouvelle  acquisition  n’est 
pas  sans  importance  : mais  tout  en  croyant  ap- 
précier ce  qu'elle  vaut  réellement,  je  n'avais 
pas  cru  devoir  la  proclamer  à son  de  trompe , 
ni  détacher  ces  fragments  de  l'ensemble  dont  le 
papyrus,  qui  les  contient,  devait  faire  partie  plus 
tard.  Je  n'ai  pas  fait  plus  de  bruit  des  fragments 
du  xme  livre  de  l’Iliade  (v.  27  à 47;  107  à m; 
i5i  à 173),  quoique  fort  curieux,  an  moins 
sous  les  rapports  prosodique  et  paléographique. 
Je  les  ai  réservés  aussi  pour  la  publication  gé- 
nérale. Il  en  a été  de  même  de  faits  bien  plus 
importants  que  des  vers  isolés;  car  ils  mènent 
à la  solution  de  hautes  questions  historiques 
vainement  débattues  jusqu'ici.  Si  cette  publica- 
tion tarde  trop , à mon  avis , je  promets  de  les 
faire  connaître  d'avance,  et  même  sous  peu, 
dans  un  Mémoire,  préparé  depuis  longtemps, 
sur  l’année  vague  et  l’année  fixe  des  anciens 
Égyptiens. 


TEXTE  DO  PAPTEUS  QUI  CONTIENT  LES  PE  AGMENTS. 


I. 

[*Εστ]ιν  ftrcp  οδτω  λέγοι 
IX  (ι).  [άν  τι]ς  : ούχ  ofe’  διτως  χρή 
[τον  σ]αφως  χατειδότα 

(ι)  Les  chiffres  romains,  placés  en  marge,  indi- 
quent les  numéros  des  fragments  expliqués  plus  haut. 


της  ή]ραχλε(ας  φροντί 
δος  χ]ατηγορεϊν  · val , 
ού  άλ]ηθές  8 (ι)  Ιλεγεν  6 
ποιητ]ής  οδχ  ο7δ’  δπως 
[ χρή  τον]  σαφώς  χατειδά 

(ι)  Μι.,  ον. 
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X. 


τα  τ]ης  ήραχλείας 
φροντ]ίδος  χατηγορεΐν. 
ψευδό&ς  ου... 
οβτω  λέγοι  [το  άν] 
ου  τοι  με]ξένον  σύδέ  [άδ] 
αήμο]να  μουσβν  [έχαί] 
δευσ]αν  χλυταέ  Θηβαι 
[ού  άλ]ηθές  β (ι)  ίλε 
[γε*  λεχ]6είη  άν  ου  τοι 
[με]  ξένον  ουδέ  ά 
[δαήμ]ονα  μουσδν  έχαί 
δευσ]αν  χλυταέ  Θηβαι 
]τε  ψευδως 
βκερ]  οβτω  λέγοι 
το  άν  : οβ  τοι]  με  ξένον 
ουδέ  άδαήμ]6να  μου 
ο9ν  Ιχα(δευ]σαν  χλυταί 
Θηβαι  * ο]ύ  άληθές  Î 
στιν  βιτερ]  λεχθείη  άν 


9. 

οβτως  : ουτοι  με  ξένον  ούδέ 
άδαήμονα  μουσδν  έχαί 
δευσαν  χλυταί  Θηβαι. 

Εί  άληθως  τις  των  χοιη 
των  οβτως  άχοφαίνετο  : 

\1.  ου  μοι  Σαρδανάχαλλος 
άρέσχει  τήν  διάνοιαν  * 
άντίχειται  άξίωμα  χα 
ταφατιχδν  τω  : ού  μοι 
Σαρδανάχαλλος  άρέσχει 
την  διάνοιαν  * ναέ , ού  άν 
τίχιιται  άξίωμα  χατα 
φατιχδν  τφ  : ου  μοι 
Σαρδανάχαλλος  άρέσχει 
τήν  διάνοιαν*  ναέ, 
ού  άληθως  τις  των  χοη 
των  οβτως  άχεφαίνετο  : 
οβ  μοι  Σαρδανάπαλλος 
άρέσχει  τήν  διάνοιαν. 

XII.  El  άχεφηνατό  τις  : ούχ  ήν 
άρα  ούθέν  χημα  έλευθέ 
ραν  δάχνον  ψυχήν  δ 
μοίως  άνδρδς  ύς  άτιμία9 
άντίχειται  άξίωμα  χα 
ταφατιχδν  τω  : ούχ  ήν  ά 
ρα  ούθέν  χημα  έλευθέ 
ραν  δάχνον  ψυχήν  όμοί 

3. 

ως  άνδρδς  ως  άτιμία*  ναέ, 
(ι)  Ms.,  ω. 


ου  άντίχειται  άξίωμα 
χαταφατιχδν  τίρ  : ού 
χ ήν  άρα  ούθέν  «ημα  έ 
λευθέραν  δάχνον  ψυ 
χήν  δμοίως  άνδρος,  ώς 
άτιμία  * ναέ , ούχ  άχεφή 
νατό  τις  : ούχ  ήν  άρα 
ούθέν  χημα  έλευθέ 
ραν  δάχνον  ψυχήν  6 
μοίως  άνδρος  ώς  ατιμίαν 
[Εί  άληθως]  οβτως  άχέφασ 

I.  φν  Ευριπίδης  : ούχ  ά 
γαμαι  τούτα  άνδρος 
άριστέως,  άντίχειται 
άξίωμα  χαταφατιχδν 
τω  : ούχ  άγαμοι  τούτα 
άνδρδς  άριστέως*  ναέ, 
ού  άντίχειται  άξίωμα 
χαταφατιχδν  τιρ  .*  ούχ  ά 
γαμαι  τούτα  άνδρδς  ά 
ριστέως  * ναέ , ού  άχέ 
φασχεν  οβτως  Εύριχί 
δης  : ούχ  άγαμοι,  τούτα 

II.  άνδρδς  άριστέως.  Εί  *Αν 
' δρομάχη  Εύριχίδου  χρδς 
Έρμισνην  τούτον  άχαρη 


4. 

νατό  τδν  τράκαν  : Ούχ  έξ 
έμων  σε  φαρμάκων  στυ 
γεΐ  χόσις , άντίχειται 
άξίωμα  χαταφατιχδν 
τω  : Ούχ  έξ  έμων  σε  φαρ 
μάχων  στυγεϊ  «onc  ναέ  9 
ού  άντίχειται  άξίωμα 
χαταφατιχδν  τω  : ού 
χ έξ  έμων  σε  φαρμάκων 
στυγεί  χόσις*  ναέ9  ού 
Ανδρομάχη  Εύριχίδου 
χρδς  Έρμιόνην  άχεφή 
νατό  τούτον  τδν  τρά 
χον  : Ούχ  έξ  έμων  σε  φαρ 
μάχων  στυγεί  χόσις. 

ΕΙ  άληθές  έστιν  βχερ  οβ 

III.  τω  λεχθείη  έν  : ούχ  Ιετιν 
βστις  χάντ*  άνήρ 
ευδαιμονεί , άντίχειται 
άξίωμα  χαταφατιχδν 
τω  : ούχ  Ιστιν  Ισης 
χάντ*  άνήρ  εύδαιμονεί  * 
Ναέ,  ού  άντίχειται  άξί 
ωμα  χαταφατωδν  τψ  : 
Ούχ  Ιστιν  Ισης  χάντ  ά 


νήρ  εύδαιμονει*  val,  ού 
Αληθές  Ιστιν  δπερ  ούτω  λε 

5 

χθείη  Av  : oôx  Ιστιν  8ς  τις 
παντ’  Ανήρ  ευδαιμονεί 
XVIII.  εΐ  Αληθές  δ (ι)  ίλεγεν  Εύρι 
πίδης  : ούχ  Ιγ  γυναιξι 
τους  νεανίας  χρεών , 

Αλλ’  Ιν  σιδήρω  χαι  Ιν  8 
πλοις  τιμΑς  Ιχειν,  άν 
τίχειται  Αξίωμα  χα 
ταφατιχΑν  τω  : ού 
χ ΙγγυναιξΙ  τους  νεα 
νίας  χρεών  Αλλ*  Ιν  σι 
δήρψ  καί  Ιν  δπλοις  τι 
μλς  Ιχειν  ' να\,  ού  Αν 
τίχειται  Αξίωμα  χα 
ταφατιχον  τψ  : ού 
χ Ιγ  γυναιξΐ  τούς  νεα 
νίας  χρεών,  Αλλ*  Ιν  σιδή 
ρψ  καί  Ιν  δπλοις  τι 
μάς  Ιχειν  · val , ού  Αλη 
0ές  8 (a)  Ιλεγεν  Εύριπι 
δης  : ούχ  Ιγ  γυναιξι 
τούς  νεανίας  χρεών, 

Αλλ'  Ιν  σιδήρφ  χα\  Ιν  8 
XIII.  πλοις  τιμΑς  Ιχειν*  εΐ  ποι 
ητής  τις  ούτως  Απιφή 
νατό  : ού  μοι  Ιτ’  εύχελά 
8ων  ύμνων  μέλει,  ούδέ  τι 


6. 

μολπής,  φάσις  Ιστιν  δπερ 
ο&τω  λεχθείη  Αν  : μο\  Ιτ*  εύ 
κελάδων  βμνων  μελει, 
ουδέ  τι  μολπής*  να) , ού 
φΑσις  Ιστιν  βπερ  ούτω  λε 
χθείη  Αν  : ούμοι  Ιτ'  εύχελά 
8ων  ύμνων  μέλει,  ού8έ 
τι  μολπής  * να\ , ού  πο 
ιητής  τις  ούτως  Απε 
φήνατο  : ού  μοι  Ιτ*  εύχε 
λάδων  ύμνων  μέλει, 
ο ύδέ  τι  μολπές.  El  ποη 
τής  τις  ούτως  Απεφή 
νατό  : ού  μοι  Ιτ'  εύχελά 
8ων  ύμνων  μέλει , ούδέ 
τι  μολπής , Αντίχειται , 
τω  : ού  μοι  Ιτ'  εύχελά 

(ι)  Με.,  ον. 

(*)  Με.,  ον. 


( ««  ) 

8ων  ύμνοον  μέλει , ού 
δέ  τι  μολπής,  Αξίωμα 
χαταφατιχάν  * val , ού 
Αντίχειται , τψ  : ού  μοι 
fc’  εύχελάδων  ύμνων 
μέλει,  ούδέ  τι  μολπής,  A 
ξίωμα  χαταφατιχάν  * 
ναι , ού  ποιητές  τις  ού 
τως  Απεφήνατο  : ού  μοι 
Ιτ*  εύχελάδων  ύμνων 
XIX.  μέλει,  ούδέ  τι  μολπής.  El  Κύ 


7· 

χλωψ  6 του  Τιμοθέου  πρύς 
τινΑ  ούτως  Απεφήνατο  : 
ού  τοι  τάγ  γε  όπεραμπέ 
χοντα  ούρανΑν  είσανα 
βήσει , Αντίχειται  ΙνΙ  χατα 
φατιχω  Αξιωματι  8ύο 
ΑποφατιχΑ  Αξιώματα  * 
να\,  ού  Αντίχειται  ΙνΙ 
χαταφατιχψ  Αξιώμα 
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τι  ο ΑποφατιχΑ  Αξια» 
ματα  * val , ού  Κύ 
χλωψ  6 τού  Τιμοθέου 
πρΑς  τινΑ  ούτως  Απεφή 
νατό  : ού  τοι  τογ  γε  6περ 
αμπέχοντα  ούρανΑν  είσ 
XV.  αναβήσει.  El  ούτως  A 
πεφήνατά  τις  : ούχ  οΤδα* 
τ'  Αληθές  γΑρ  Ασφαλές 
φράσαι,  Αποφαίνοιτ*  άν 
τις  : ού  χοΤδα  * τ'  Αληθές  γΑρ 
Ασφαλές  φράσαι  * val , ού  A 
ποφαίνοιτ'  Αν  τις  : ούχ  (3)  οΤδα  * 
τ’  Αληθές  γΑρ  Ασφαλές 
φράσαι  * val , ού  ούτως  A 
πεφαίνετά  τις  : ούχ  οΤδα  * 
τ'  Αληθές  γΑρ  Ασφαλές 
φράσαι.  El  ούτως  Απο 
XX.  φαίνοιτ  άντις  : ούχ  (4)  Ιξαθρη 

8. 

σας  οΤδα  * Ιδών  δέ  σοι  λέγω  * ού 
Θέσπις  6 ποιητής  ούτως 
Απέφασχεν  : ούχ  Ιξαθρήσας 
οΤδα*  Ιδών  δέ  σοι  λέγω*  ναι, 
ού  ούτως  Αποφαίνοιτ*  Αν 

(3)  Ms.,  xctAo. 

(4)  Με.,  χεξαίρηοας. 


44. 


( *»  ) 


τις  : ούχ  (ι)  έζαθρρήσας  οίδα 
je  σοι  λέγω  * να\ , ου  Θεσπις 
6 ποιητής  οβτως  ά 
πεφασχεν  : ούχ  έζαθρή 
σας  οΤία  * Ιδων  δέ  σοι  λέγω. 

XXIV.  El  Σαπφώ  οβτως  άπεφή 
νατό  : ούδ*  (αν  δοχιμοϊμι 
προσιδοϊσαν  φάος  άλίω 
Ισσεσθαι  σοφίαν  παρθένον 
είς  συ  δένα  πω  χρόνον 
τοιαύταν  * άντίχείται 
άζίωμα  καταφατικόν 
τω  : ου  δ*  ίαν  δοχιμοϊμι 
προσιδοϊσαν  φάος  άλίω 
Ισσεσθαι  σοφίαν  παρθέ 
νον  είς  ούδενα  πω  χρό 
νον  τοιαύταν  * να\ , ου 
χ άντίχείται  άζίωμα 
καταφατικόν  τω  : ού 
δ*  ίαν  δοχιμοϊμι  προσιδοΐ 
σαμ  φάος  άλίω  Ισσεσθαι  σο 
φίαν  παρθένον  είς  ου 
δένα  πω.  Χρόνον  τοιαύ 

9 

τον  * να\ , ου  Σ[απ]φω  οβ 
τως  άπεφαίνετο  : ούδ*  ίαν 
δοχιμοϊμι  προσιδοϊσαν 
φάος  άλίω  Ισσεσθαι  σοφί 
αν  παρθένον  είς  ου  δένα 
πω  χρόνον  τοιαύταν. 

El  ου  άντίχείται  άζίωμα 

XXI.  χαταφατιχον  τφ  : ου 
èxè 

χ Ιστιν  έη  φθιμένοις 
ζωδς  ϊτι  φάρμαχον  εδ 
ρείν  · ούχ  δ Ίβυκος  δ ποιητής 
οβτως  ά[πε]φαίνετ[ο]  : 
ούχ  Ιστιν  άποφθιμέ 
νοις  ζωδς  ίτι  φάρμα 
χον  εύρεϊν  * να\ , ου 
άντίχείται  άζίωμα 
χαταφατιχδν  τφ  : ου 
χ Ιστιν  άποφθιμένοις  ζω 
>ς  Ιτι  φάρμαχον  εδρεϊν* 
val,  δ Ίβυκος  (a)  δ ποιητής 
οβτως  άπεφαίνετο  : ου 
χ Ιστιν  άποφθιμένοις 
ζωας  ίτ ι φάρμαχον  κύ 
Ρείν.  El  ου  είσίν  άμφίβο* 

( ΐ)  Με.,  κιζαβρχσας. 

(■)  Μ*.,  Ονβυιχες. 


IV.  λοι  διάλεχτοι,  ού  Εύριπι 
δης  οβτως  άποφαωόμε 
νος  : ούχ  άγ  γένοιτο 
χρηστός  Ιχ  κακού  πατρός  (3) 


ΙΟ. 

χειται  άζίωμα  χαταφαη 

V.  χόν  τφ  : ούχ  δδε  ναύτας 
όλομένους  τυμβεύομεν  * 
ναί  * ού  άντίχείται  άζί 
ωμα  χαταφατιχδν  τω  : 
ούχ  Soi  ναύτας  όλο 
μένους  τυμβεύομεν  * 
ναί , ούτε  ψευδός , ουτ’  ά 
λήθες  Ιστιν  [δ  λεχθείη  άν] 
ύπ’  Εύριπίδου  τον  τρό 
πον  τούτον  : ούχ  £δε 
ναύτας  όλομένους  τυμ 
βεύομεν.  [El]  άληθως 

VI.  Εύριπίδης  [Ιλ]εγεν  ού 
χ Ιση  [του  θρ]έψαντος  ή 
διον  πέδον , άντίχει 
ται  άζίωμα  χαταφα 
τιχδν  τφ  : ούχ  Ιση  του 
θρέύ«ντος  ήδιον  πέδον  * 
ναί,  ού  άντίχείται  ά 
ζίωαα  χαταφαη 
χδν  τφ  : ούχ  Ιση  του 

θρέψαντος  ήδιον  πέδον 

χ 

ού  άληθως  Εύριπίδης  * 
Ιλεγεν  : ούχ  Ιση  του  V 
ψαντος  ήδιον  πέδον 

VII.  El  Εύριπίδης  οβτως  άπε 
φαίνετο  : ούχ  Ιστιν  ούθέν 


II. 

διδ  τέλους  ευδαιμονεϊν* 
άντίχείται  άζίωμα  χα 
ταφατιχδν  τφ  : ούχ  Ισην 
ούθεν  διά  τέλους  εύδα* 
μονεϊν  * να\ , ού  άντί 
χειται  άζίωμα  χατα 
φαηχδν  τφ  : ούχ  Ισ 
ην  ούθέν  διά  τέλους 

(3)  U manque  ici , selon  toute  tppurean 
colonne  entre  celle-ci  et  la  suivante.  Cette 
où  le  passage  d'Euripide  était  répété  pi  usai 
se  terminait  par  les  lignes  où  l'antre  irsgmin 
ripide,  ούχ  Ali  ναύτας  t a.  τ.  λ.,  était  cité 
mière  fois;  les  dernières  lettres  de  cette 
étaient  άντί  [χειται... 


« 


εύδαιμονεΐν  * val , 
ού  Εύριπίδης  ούτως  ά 
πεφαίνετο  : ούχ  Ιο 
τιν  ούθέν  ΒΛ  τέλους 
εύδαιμονεΐν*  El  ούτως 
XVI.  άπεφαίνετο  τις  των 

ποιητών  : ούχ  άξιω  μι 
χων  08*  μεγάλα  δ ’ ούχ  I 
χω  * έστίν  τις  8ς  ούτως 
[άποφαίνοιτ  4ν  : ούχ  άξιω  μι] 
χων  08*  μεγάλα  δ*  ού 
X Ιχω  * val , ού  ίστιν 
τις  των  ποιητών  άποφαί 
νοιτ  άν  : ούχ  άξιω  μιχων 
[ο*]  * μεγάλα  δ9  ούχ  {χω  * 
val , ού  άπεφαίνετά  τις 
των  ποιητών  ούτως  : 
ούχ  άξιω  μιχων  οε*  με 
XIV.  γάλα  δ*  ούχ  Ιχω.  El  Αγα 
μέμνων  ούτως  άπέφαο 


II. 


φαοχεν  : ούχ  Ιφάμην  Αχιλή 
ϊ χολώοειν  άλχιμον  ή 
τορ  ώδε  μάλα  έχπάγλως  * 
έπειή  μάλα  μοι  φίλος  ήην 
άξίωμά  έστιν  ούχ  (ι)  έφά 
μην  Αχιληΐ  χολώοειν  άλ 
χιμον  ήτορ  ώδε  μά 
λα  έχπάγλως*  έπειή  μά 
λα  μοι  φίλος  ήην  * val , 
ούχ  άξίωμά  έστιν  : ούχ  έφά 
μην  Αχιληΐ  χολώοειν  άλ 
χιμον  ήτορ  ώδε  μά 
λα  έχπάγλως*  έπειή  μά 
λα  μοί  φίλος  ήην  val, 
ού  Αγαμέμνων  ούτως 
άπέφαοχεν  : ούχ  έφά 
μην  Αχιληΐ  χολώοειν 
[άλχιμον  ήτορ  ώδε  μά] 

VIII.  λα  μοι  φίλος  ήην  * El  Αλ 
χμ8ν  6 ποιητής  ού 
τως  άπεφαίνετο  : ού 
X άνήρ  άγροιχος 
ουδέ  οχαιάς  * χαταφάοχοι  άν 
τις  : ούχ  (α)  ής  άνήρ  άγροιχος 
ούδέ  σχαιός  * val,  ού 
χαταφάοχοι  άν  τις  : ούχ  ής 
άνήρ  άγροιχος,  ουδέ  οχαιάς* 


( *») 

ι3. 

val,  ούχ  Αλχμβν  6 ποιητής 
ούτως  άπεφαίνετο  : ού 
χ ής  άνήρ  άγροιχος  ούδέ 
XXII.  σχαιάς.  El  ούτως  άπο 

φαίνοιτ  άν  τις  : ού  δευτ*  Ιμ 
πεδος  είμι , ούδ*  άοτοιοι 
προσήνης*  ού  Αναχρέ 
ων  ούτως  άπεφήνα 
το  : ού  δεύτε  Ιμπεδος  εΐ 
μΐ , ούδ*  άοτοιοι  προσή 
νης  * val , ού  ούτως  ά 
ποφαίνοιτ’  άν  τις  : δέυ 
τ Ιμπεδος  είμΐ  ού 
δ*  άοτοιοι  προσήνης· 
ναί*  ού  Αναχρέων  ού 
τως  άπεφήνατο  : ού  δευ 
τε  Ιμπεδος  είμι , ούδ*  άο 
[τοιοι  προσήνης.  El] 
XXIII.  Σαπφω  ούτως  άποφαι 
νομένη  : ούχ  οϊδ*  δττι 
θεω  δύο  μοι  τλ  νοήμα 
τα,  άπέφαοχεν  (3)  οϊδ*  Βτ 
τι  θεω  δύο  μοι  (4)  τά  νο 
ήαατα,  είσίν  άμφίβο 
λοι  διάλεχτοι  * val , ού  ε! 
σ\ν  άμφίέολοι  διάλεχτοι  * 
val , ού  Χαπφώ  ούτως  ά 
ποφαινομένη  : ούχ  οΤδ*  Βτ 


ι4· 

τι  θεω  δύο  μοι  τά  νοήμα 
τα,  άπέφαοχεν  : οΤδ*  Βττχ 
θεω  δύο  μοι  τλ  νοήματα. 

El  Σαπφά  ούτως  άπέ 
φαοχεν  : ούχ  οΤδ*  δττι  θε 
ώ δύο  μοι  τλ  νοήμα 
τα,  έοτίν  τΐ.χαταφα 
τικδν  άξίωμά  άντι 
κείμενον  τψ  : ούχ  οϊ 
δ*  δττι  θεω  δύο  μοι  τλ 
νοήματα*  ναι,  ού  Ιο 
τιν  τι  χαταφατιχδν 
αξίωμα  άντιχείμε 
νον  τψ  : ούχ  οϊδ  δττι 
θεω  δύο  μοι  τλ  νοήμα 
τα.  Να(  * ού  Χαπ 

β 

(3)  Ού  est  omis  dans  le  Ms. 

(4)  Ms.,  μαι. 

(5)  Débris  d’une  quinzième  colonne,  où  était 
répété  le  fragment  xxiv. 


axo  (5) 
χαταφα... 
φατικά  ά 


(i)  Ici  et  plus  bas  le  Ms.  porte  χιφαμιιν. 
(a)  Ici  et  plus  bas  le  Ms.  porte  xjk. 


( ·4  ) 


fit  ούτως  aictftmv  : » 

eux  ο β’  δττι  Οεω  δύο  » 

XXIV.  (agi  τλ  νοήματα.  El  πο  χαταφατ 
κητής  τις  οβτως  eue  ματα  άπ 

φαίνετο  : ούχ  είδον  άνε  τίχειται 
μώχεα  xôpsV)  έστίν  τι 


xsTSfanxiv  έζίωμα 
άντιχείμενσν  tÇ  : ou 
x εδσν  dh)epxn  xo 
pav  : Ναί  * ou  frrtv  τι 
χατοφατιχσν  άξΐω 
μα  άντιχείμενον  τ5  οδ 


στρ  xaxtivi 


x niov  έιηιιίτΜ  xs 
pav  èxof 
νεμωχχα 
TW)  ou  οδ 


III. 


PAPTXUS  DU  MUSÉE  ROYAL , CONTENANT  l’aNNONCE  d’uHE  RÉCOMPENSE  PROMISE  A QUI  DÉCOUVRIRA 

OU  RAMÈNERA  DEUX  ESCLAVES  ÉCHAPPÉS. 


Presque  tous  les  papyrus  grecs  trouvés  en 
Égypte,  qui  ont  été  publiés  jusqu’ici , se  rap- 
portent à des  contrats  de  vente  ou  à des  con- 
testations judiciaires.  On  n’en  connaît  encore 
qu’un  très-petit  nombre  qui  nous  fassent  péné- 
trer dans  la  vie  privée  des  Grecs  établis  en 
Égypte , ou  des  Egyptiens  sous  la  domination 
grecque.  C’est  ce  qui  donne  de  l’importance  à 
celui  dont  on  va  lire  la  traduction  et  l’explica- 
tion. H contient  des  détails  curieux , et,  par  un 
seul  mot,  qui  heureusement  s’y  rencontre,  il 
jette  un  jour  inattendu  sur  un  point  jusqu’ici 
très-obscur  et  du  plus  grand  intérêt  pour  l’his- 
toire de  l’économie  publique  de  l’Égypte  ; je 
veux  parler  du  système  monétaire  qui  était  usité 
en  ce  pays , et  de  la  valeur  du  numéraire  de 
cuivre , qui  joue  un  rôle  presque  exclusif  dans 


les  transactions  dont  les  papyrus  gréco-égyptiem 
nous  ont  conservé  le  détail. 

Ce  papyrus  estasses  nettement  écrit , et  com- 
plet dans  son  ensemble  ( voir  le  fac-simiie  ci- 
joint)  ; les  très-courtes  lacunes  qui  s’y  trouvent 
peuvent  être  remplies  avec  toute  certitude,  et 

l’on  ne  doit  conserver  de  doute  sur  la  leçon 

» 

d’aucun  mot  Je  voudrais  qu’il  en  fiât  de  même 
pour  le  sens  de  toutes  les  phrases , et  pour  toutes 
les  particularités  curieuses  qu’il  renferme.  Mahf  ai 
lieu  de  craindre  de  n’avoir  pas  toujours  rencontre 
juste  dans  les  explications  des  difficultés  a&a 
grandes  que  présente  ce  monument  unique.  Je  li- 
vre ces  explications  à la  sagacité  du  lecteur  éru- 
dit, et  je  désire  bien  sincèrement  qu’il  en  trome 
de  plus  complètes  et  de  plus  satisfaisantes.  Voici 
d’abord  le  texte  et  une  traduction  littérale  : 


TEXTE. 

Tou  KE  ΙπεΙφ  Iç,  ’Aptrwyhou  tou  Χρύσιππού, 
Άλαβανδέως , πρεσβευτώ? , παίς  έναχεχώ 
ρηχενέν  ’Αλεξανδρε£α,φδνομα*Ι^μων,δς  καί  Νείλος 
χαλεΐται,  τδ  γένος  Σύρος  άπδ  Βαμβόχης, 

5ώς  έτων  IH,  μεγέθει  μέσος,  άγένειος, 

«δχνημος,  χοιλογένειος , φάχος  παρά  βΐνα 
έξ  Αριστερών,  ουλή  δπέρ  χαλινδν  έξ  αριστερών , 
Ιστιγμενος  τδν  δεξιόν  χαρπδν  γράμμασι 
βαρβαριχοΐς,  δεσιν  Ιχων  χρυσίου  έπισημου 
10  μναιεΐα  Γ,  πίνας  I , χρίχον  σιδηρουν 

ί*  ω λήχυΟος  και  ξύστρα ι,  χαΐ  περί  τή  σώμα 


TRADUCTION. 

L’an  χχν,  le  xyj  d’épiph, 

Un  esclave  d’Aristogène  fils  de  Chrysipfw, 
d'AIabanda,  député,  s’est  échappé  h Alexandrie. 

Il  se  nomme  Hermon,  et  est  aussi  appric 
Nilos  ; Syrien  de  naissance,  de  la  ville  de  Bam- 
byee;  environ  18  ans;  taille  moyenne;  sam 
barbe;  jambes  bien  faites;  creux  au  mentoe; 
signe  près  de  la  narine  gauche;  cicatrice  au- 
dessus  du  coin  gauche  de  la  bouche  ; le  poc~nrt 
droit  marqué  de  lettres  barbares  ponctuées. 

11  avait  [quand  il  s’est  enfui]  une  cetnturr 
contenant  en  or  monnayé  trois  pièces  de  la 
leur  d’une  mine,  et  dix  perles;  un  anneau  dr 
fer  sur  lequel  sont  un  lécythus  et  des  strigilr». 


( ·5  ) 


χλαμύδα  xal  περίζωμα  * τούτον  8ς  &ν  άνα 
γάγη  λήψεται  χαλκού  ΤΑΒΓ,  &ρ'  Ιερού  δείξας , ΤΑΑΒ  f 
παρ’  άνδρι  άξιοχρεω  καί  δωσιδίχψ , ΤΑΓΕ. 

1 5 Μηνύειν  δέ  τύν  βουλύμενον  τοΐς  παρά  του 
στρατηγού. 

Έστιν  δέ  κα\  6 συναποδεδρακώς  αύτφ 
Β ίων,  δούλος  Καλλιχράτου  των  περί  αυλήν 
άρχυπηρετων  , μεγέθει  βραχύς , πλατύς 
20άπύ  των  ώμων,  χατάχνημος , χαροπύς, 

8ς  xal  Ιχων  άναχεχώρηχεν  Ιμάτιον  χαΐ 
Ιματίδιον  παιδαρίου  χαΐ  σεβίτιον  γυναι 
χεΐον  άξιον  TAç  χα\  χαλκού  Ε * 

τούτον  δς  &ν  άνάγη  λήψεται  ίσα  χαΐ  6π1ρ  του 
25  προγεγραμμενου.  Μηνύειν  δέ  χαΐ  υπέρ 
τούτου  τοΐς  παρά  του  στρατηγού. 


son  corps  était  couvert  d’une  chlamyde  et  d’un 
périzôma. 

Celui  qui  le  ramènera  recevra  a talents  de 
cuivre  et  3,ooo  drachmes;  celui  qui  indiquera 
(seulement)  le  lieu  de  sa  retraite,  recevra,  si 
c’est  dans  un  lieu  sacré,  i talent  et  a,ooo  drach- 
mes ; si  c’est  chez  un  homme  solvable,  et  passi- 
ble de  la  peine,  3 talents  et  5,ooo  drachmes. 

Si  l’on  veut  en  faire  la  déclaration,  on  s'adres- 
sera aux  employés  du  stratège. 

S’est  encore  échappé  avec  lui  Bion , esclav  ; 
de  Callicrate , un  des  archypérètes  de  la  cour. 

Taille  petite;  épaules  larges;  jambes  fortes; 
yeux  pers.  Il  avait , lorsqu'il  s’est  enfui , une 
tunique,  un  petit  manteau  d’eslave,  et  un  coffret 
de  femme  du  prix  de  6 talents  et  5,ooo  drach- 
mes de  cuivre. 

Celui  qui  le  ramènera  recevra  autant  que 
pour  le  premier.  Faire  de  même  la  déclaration, 
pour  celui-ci , aux  employés  du  stratège. 


§ x.  Sujet  du  papyrus . 

Nous  avons  là,  comme  on  voit,  un  exem- 
plaire d’une  de  ces  annonces  ( libelli , γραμμάτια) 
dans  lesquelles  on  promettait  récompense  hon- 
nête (t)  à qui  ramènerait  un  esclave  échap- 
pé· Ces  annonces,  sous  le  nom  de  proclamatio 
ou  prœdicati · (a) , étaient  criées  par  le  héraut 
public  (3),  à son  de  trompe  (4),  ou  bien  affi- 
chées sur  une  colonne  destinée  à cet  usage  (5) , 
dans  un  lieu  fréquenté,  tel  que  l’Agora  (6). 

Quand  on  tenait  beaucoup  à ravoir  le  fugitif, 
on  envoyait  des  annonces  dans  tous  les  lieux 
de  la  province  où  l’on  pensait  qu’il  avait  pu 
s’enfuir.  Aussi  Vatinius  dît-il  à Cicéron,  cha- 
grin de  la  fuite  de  Dionysius , son  esclave  lec- 
teur . . . ego  terra  manque  ut  conquireretur prœ - 
mandapi  : et  profecto  tibi  ilium  reperiam , nisi 
in  Dalmatiam  aufugerit  (7).  Ces  annonces  con- 

(1)  C’est  ce  que  Xénophon  appelle  σωστρα  «να- 
χηρίκτσιιν  {Memor.  II , ίο,  1). 

(а)  Apul.  Metam.  yi,  p.  394,  3g5,  Oud. 

(3)  Curius  Fortun.,  Art.  Rhet.  schol I,  p.  65 
Caperon. 

(4)  Artemid.,  Onirocr. , 1,  56  in. 

(5)  Propert.,  ni,  a3. 

(б)  Γραμμάτων  lv  άγορα  irfônMvai,  Lucian.,  Dœ- 
mon.f  $ 17·  t.  Il,  p.  082. 

(7)  Ad  divcrsosY , 9,  7.  Cicéron,  dans  une  autre 
lettre,  écrit  à Sulpitiua  (peut-être  Vatinius),  dans 
la  province  duquel  on  disait  que  Dionysius  s’était 
enfiii , combien  il  attachait  de  prix  à ravoir  cet  es- 
clave (XIII,  77). 


tenaient  le  nom  de  l’esclave , sa  patrie,  son  si- 
gnalement ( notœ  ) , quelquefois  son  emploi  par- 
ticulier,  puis  la  récompense  promise.  C’est  là 
ce  que  Lucien  fait  dire  à Mercure,  auquel  il 
donne  le  rôle  de  crieur  public  (8)  : « Si  quel- 
« qu'un  trouve  un  esclave  paphlagonien , d’entre 
« les  barbares  de  Sinope,  portant  un  nom  tiré 
« du  mot  signifiant  possessions  (9)  ; un  peu  pàTe» 
« cheveux  très-courts,  barbe  longue  ; une  be- 
« sace  suspendue  à l’épaule  ; enveloppé  du  tri- 
« bonium  ; colère,  ignorant , à voix  dure,  inso- 
« lent  : qu’il  le  dénonce  (10)  pour  un  prix  qu'il 
« fixera  lui- même.  » 

On  remarque  ici  les  mêmes  indications  que 
dans  notre  papyrus  ; on  les  trouve  encore  dans 
Pétrone , qui  raconte  comment  un  crieur  public, 
à la  recherche  d'un  esclave  échappé  , parvient 
à le  découvrir  (1 1). 

(8)  In  Fugit .,  g 27,  t.  III , p.  379,  38o. 

(9)  όνομα  τοιουτον,  οΤονάτο  χτημάτων.  Cette  expres- 
sion obscure  se  rapporte  aux  noms  Κτησωνες,  Κτησιπ- 
iroi,  Εύχπίμονις , Πολύχτητοι,  citée  plus  haut  par  Lu- 
cien , tous  tirés  du  verbe  xTÔeOau 

(10)  Μηνύειν  fol  ρητά  αύτονομω.  Passage  probable- 
ment corrompu  : le  sens  que  j*ai  donné  a αυτόνομε· 
est , j’en  conviens , fort  douteux. 

(11)  ...  Intrat  stabulum  prœco  cum  servo  publico  t 
(iliaque  sane  modica  frequentia , facemque  fumosam 
mugis  quàm  lucidam  quas  sous , heee  proclamavit  : 
« Puer  in  balneo  paullo  ante  aberravit , annorum  circa 
- sedecim , cris  pus , mollis , formosus,  nomine  Giton;  si 
« quis  eum  readere  aut  commonstrare  voluerit,  acci . 
« [ùet  nummos  mille . · (Petr.,  Sut. , § 97,  p.  5g8,  Burm.) 
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Ces  deux  exemples  sont  d'une  époque  plus 
récente  que  celle  de  notre  papyrus  ; ils  appar- 
tiennent au  temps  de  l'empire  ; mais  on  ne  peut 
douter  que  cette  espèce  de  protocole  ne  fût  la 
même  à une  époque  plus  ancienne.  On  en  juge 
par  l'ingénieuse  parodie  que  Moschus,  environ 
un  siècle  avant  la  date  du  papyrus,  a faite  d'une 
de  ces  annonces  judiciaires , dans  son  Amour 
fugitif > où  Vénus  , remplissant  les  fonctions  de 
héraut,  dit  : « Si  quelqu’un  aperçoit  par  les 
« carrefours  l’Amour  errant,  c’est  mon  esclave 
« fugitif  : le  dénonciateur  recevra  une  récom- 
« pense.  Le  prix  sera  un  baiser  de  Cypris  ; mais 
« si  tu  le  ramènes , ô étrauger  ! tu  n’auras  pas 
« seulement  le  baiser,  tu  auras  quelque  chose  en 
« sus.  L’enfant  est  en  tout  point  remarquable  : 

« tu  le  distinguerais  entre  vingt  autres  : sa  peau 
« n’est  pas  blanche  : elle  ressemble  au  feu  ; ses 

• yeux  sont  terribles  et  étincelants  (i),  etc.» 
( Suit  le  reste  du  signalement  que  tout  le  monde 
connaît  ).  L'auteur  de  cet  ingénieux  badinage 
a évidemment  parodié  l’annonce  du  crieur  pu- 
blic : on  en  reconnaît  les  traits  principaux  et 
caractéristiques,  mais  embellis  de  tous  les 
charmes  d’une  poésie  enchanteresse.  Il  existe 
encore  un  exemple  du  même  genre  dans  Apulée, 
et  cet  auteur  l’aura  tiré  de  quelque  source  an- 
cienne. Après  la  fuite  de  Psyché , Vénus  fait 
jouer  à Mercure  le  rôle  de  crieur  public,  et 
l’emploie  à retrouver  la  belle  fugitive  (a). 

Tous  ces  exemples  ne  fournissent  que  des 
annonces  fictives  et  incomplètes  ; mais  notre 
papyrus  nous  en  conserve  une  complète  et 
réelle. 

C'est  là  certainement  une  copie  fidèle  d’un 
des  exemplaires  qui  furent  envoyés  d'Alexan- 
drie dans  les  villes  d’Égypte  où  l'on  |>ensait  que 
les  deux  esclaves  s’étaient  réfugiés.  Il  serait  cu- 
rieux de  savoir  dans  quelle  ville  le  papyrus  a 
été  trouvé;  mais  je  l'ignore  absolument  ; et  je 
ne  sais  pas  davantage  les  circonstances  de  sa 
découverte.  Cette  feuille  légère  n’a  pu  se  con- 
server, comme  les  autres  papyrus,  que  dans  un 
tombeau  ; niais  par  quel  motif  une  pareille  pièce 

(i)  Moech.,  i,  mit.  · 

(s)  Et  simul  dicens,  HMfum  et  porngit , ubi  Psy- 
chés monten  contiaebatur,  et  cetera  (le  reste  du  signa- 
lement); nec  Mercurius  omisit  obsequium.  Nam  per 
omnium  ora  populorum  passim  discurrens , sic  man- 
data pradicatioais  munus  exseqaebatur  : « Si  quis  à 

• fliffa  retrakerc  vei  occu/tam  demonstrare  paient  fa- 
« gitivam , régis  fiiiam , Veneris  ancillam , nom  i ne 

■ Psychen , commentât  rétro  metas  Murtias  Mercurium 
« pnedicatorrm , acceptants  indicinœ  nomine  ab  ipsa 

■ Penere  septem  savia  sumia , etc . · 


y aura-t-elle  été  déposée?  Peut-être  couse  pa- 
pier de  famille,  ainsi  que  1a  lettre  de  recomman- 
dation , toute  cachetée,  qui  a été  trouvée  dan» 
une  caisse  de  momie  par  M.  Passalacqua  (V.  Le 
tombeau  était  probablement  celui  de  la  per- 
sonne qui  avait  découvert  et  livré  l’un  des  dm 
esclaves , ou  tous  les  deux , et  touché  la  sou·· 
fixée.  Cette  somme  étant  asses  considérable, 
l'ampliation  de  l’affiche,  donnée  par  l'autorité, 
aura  pu  figurer  parmi  les  papiers  de  saecesaou 
qu'on  déposait  dans  les  tombeaux. 

Quoi  qu'il  en  soit  des  causes  qui  ont  con- 
servé jusqu’à  nos  jours  ce  curieux  papyrus, 
nous  l’avons,  c'est  l'important;  le  sujet  œ est 
déterminé  avec  précisiou  ; il  faut  tâcher  mainte- 
nant d'en  bien  comprendre  les  détails. 

§.  a.  Date  du  papyrus. 

Ce  qu'il  importe  d’abord  de  connaître , c'est 
la  date  ; mais  elle  ue  parait  pas  facile  à déter- 
miner ; car  si  l’année  est  indiquée  , le  nom  do 
souverain  manque.  Ce  qu’il  y a de  certain , non- 
seulement  par  l’absence  de  tout  nom  romiiii , 
mais  par  des  caractères  qui  ne  peuvent  tromper 
un  œil  habitué  à comparer  ce  genre  de  monu- 
ments entre  eux,  c’est  que  le  papyrus  est  du 
temps  des  Lagides.  Je  remarque  en  passant  que 
cette  manière  de  dater,  του KE , le  vingt -ou- 
quième , sous-entendu  έτους,  est  tout  à fait  inso- 
lite. Dans  les  papyrus,  comme  dans  les  inscrip- 
tions, tant  de  l’Égypte  que  de  la  Cyrénaïque, il 
arrive  souvent  que  le  nom  du  roi  a été  omis; 
mais  en  ce  cas  l’année  est  marquée  par  les  let- 
tres numériques  précédées  soit  du  L ( sâgle  de 
έτος  et  initiale  de  λυχάβαντος  ) , soit  dn  mot  rrooc 
ou  hu  ; jamais  ( du  moins  je  ne  m’en  rappelle 
pas  d’exemple  ) comme  elle  l'est  ici  ; c'est  urne 
singularité.  Ce  qui  n’en  est  pas  une,  c'est  la 
forme  Άριστογένου  et  plus  bas  Κβλλιχράτου,  pour 
Άριστογένους,  Καλλυφάτους.  11  n’y  a rien  de  plus 
commun.  On  trouve  fréquemment  fcrip  on  iau 
pour  έπιφΐ  dans  les  inscriptions  (4)  et  les  pa- 
pyrus. 

Malgré  l'incertitude  qui  résulte  de  l'absence 
du  nom  du  Ptolémée , je  découvre  dans  les  tno 
premières  lignes  quelques  indices  qui  me  met- 
tent en  état  de  dire  non- seulement  l’année,  mais 
le  jour  de  la  fuite  des  deux  esclaves. 

L.  a.  — Entre  la  ligue  deuxième  et  la  ligue 

(3)  Voyez  mon  explication  daos  le  Cmêalagme  de 
Passalacqua , p.  973. 

(4)  lascript.  Memn.i  n*  14,  et  mon  ouvrage  sur  la 
Statue  de  Memmm  , p.  145. 
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troisième  sont  quelques  lettres  qui  ne  peuvent 
être  que  b Αλέξανδρέ^  ; ce  qui  se  lie  avec  le 
' verbe  άνακεχώρηχεν.  Cela  est  confirmé  encore 
par  ce  qui  est  dit  de  l’autre  esclave,  Bion  (1.  18) , 
compagnon  de  la  fuite  d’Hermon  ; il  appartenait 
à une  personne  attachée  au  service  intérieur  du 
palais  des  rois  à Alexandrie.  On  s’attendrait  à 
trouver  après  άναχεχώρηχεν , plutôt  Ιξ  Αλεξάν- 
δρειάς que  έν  Άλ.  ; mais  il  n’y  a pas  moyen  de 
lire  autrement.  Le  rédacteur  aura  voulu  dire 
εν  Άλεξανδρεία  ών  , ύπαρχων  ou  δ ιατελών..  Ainsi 
le  maître  d’Hermon  était  à Alexandrie  ; c’est 
de  cette  ville  que  le  jeune  esclave  s’est  échappé. 

Cette  circonstance,  et  celle  que  notre  fugitif 
appartenait  à un  député  d'd  (abonda  ( ville  de 
Carie) , sont  importantes  pour  la  détermination 
de  la  date  : je  ne  doute  point  qu’il  ne  s’agisse 
de  quelque  député  des  villes  cariennes  envoyé 
pour  traiter  à la  cour  d’Égypte  des  intérêts  de 
la  Lycie  et  de  la  Carie;  ce  qui  nous  porte  aux 
règnes  d’Épiphane , de  Philométor  et  d'Éver- 
gète  II , sous  lesquels  ces  intérêts  furent  dé- 
battus. 

Polybe  nous  apprend  que  la  Lyde,  après  la 
défaite  d’Antiochus  le  Grand,  en  l’année  189 
avant  J.  C«,  fut  donnée  aux  Rhodiens.  Les 
Lycieus  se  refusèrent  à reconnaître  leur  domina- 
tion : il  s’ensuivit  une  guerre  dans  laquelle  Pto- 
lémée  Ëpiphane  dondà  des  secours  aux  peuples 
du  continent,  et  Eumèneaux  Rhodiens  (1)  ; la 
guerre  finit  en  1 77.  Après  plusieurs  vicissitudes , 
un  décret  des  Romaius , probablement  concerté 
avec  le  roi  d’Égypte,  ordonna  en  146  que  les 
Lyciens  et  les  Cariens  seraient  affranchis  du 
joug  des  Rhodiens.  On  voit  par  le  récit  de  Po- 
lybe que  Mylasa  et  Alabanda  jouèrent  un  rôle 
principal  en  ces  circonstances  (a).  D’après  cet 
état  de  choses , il  devient  extrêmement  pro- 
bable que  le  séjour  d’un  député  d* Alabanda  à 
Alexandrie  se  liait  4 ces  négociations  ; et  ce  qui 
donne  à cette  conjecture  presque  le  caractère 
de  la  certitude , c’est  que  l’année  1 45  , oh  elles 
furent  terminées  par  raffranchisseraent  des  villes 
cariennes  (5) , tombe  justement  à la  vingt- 
cinquième  du  règne  d’un  roi  d’Égypte  , savoir 
d’Évergète  II,  or,  c’est  là  précisément  celle  qui 
est  marquée  dans  le  papyrus  : telle  est  donc 
l’année  de  la  fuite  des  deux  esclaves.  Comme  en 
l’année  14  5,  le  icr  toth  vague  tombait  le  28  sep- 
tembre, il  s’ensuit  que  le  16  épiphi,  jour  de 

(1)  Reck.  pour  servir  à l’Hist.  de  Γ Égypte  etc. 
p.  56. 

(a)  Polyb.,  xxx , 5,  § la. 

(3)  idem,  $ 15. 
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leur  fuite , tombe  au  9 août  du  calendrier  ju- 
lien proleptique  (4)· 

§ 3.  Premier  esclave  échappé ; son  nom , son 
âge  , son  signalement . 

I 

L.  2-4·  — Je  pense  qu’ici  le  mot  παΐς,  qui 
désigne  Hermon , tandis  que  l’autre  fugitif  est 
appelé  δούλος , dénote  un  jeune  esclave  : en  effet 
il  n’avait  que  dix-huit  ans.  De  même  dans  Pé- 
trone : Puer, , . in  balneo, . . annorum  circa 
sedecim. 

Ce  jeune  esclave  était  de  Bambyce,  ville  de 
Syrie , près  de  l’Euphrate , à laquelle  les  Grecs 
donnaient  le  nom  d’Hiérapolis , et  l’on  sait  que 
la  Syrie  était  l’un  des  pays  qui  fournissaient  le 
plus  d’esclaves.  Cicéron  : Syri  vénales  (5).  Ces 
esclaves  furent  surtout  recherchés  à l’époque  où 
le  luxe  des  Romains  en  exigea  un  plus  grand 
nombre.  On  voit  par  Strabon  (6)  qae  ce  fut 
principalement  à partir  de  la  tyrannie  de  Dio- 
dote  que  le  commerce  d’esclaves  de  Syrie  prit 
une  grande  extension , par  suite  du  développe- 
ment de  la  piraterie  dans  les  ports  de  la  Cilicie  : 
d’après  cet  auteur,  ces  pirates  enlevaient  sur  les 
côtes  syriennes  tant  les  esclaves  que  les  per 
sonnes  libres,  qu’ils  réduisaient  en  esclavage. 
Mais  ce  genre  de  pirdterie  sur  les  côtes  de  Syrie 
est  sans  doute  antérieur  à Tryphon,  surnommé 
Diodote , qui  mourul  i38  ans  avant  J.  C.  Bien 
avant  cette  époque , grand  nombre  d’esclaves 
étaient  amenés  de  la  Syrie  ; de  là  les  noms  de 
Syrus  et  Syra , dans  les  comiques  grecs  (7)  , 
sans  excepter  Aristophane  (8).  Dès  le  temps 
d’Homère , les  pirates  grecs  faisaient  de  ces  enlè- 
vements sur  la  côte  de  Phénicie  (9). 

L.  2.  — Dans  les  papyrus  grecs  d’Égypte,  au 
lieu  de  ώς  έτών  , on  trouve  le  plus  souvent  ώς  L , 
ce  qui  revient  au  même;  comme  en  latin  anno- 
rum cir citer,  ou  fere, 

L.  $-9.  — » Les  détails  de  ce  signalement  n’of- 
frent point  de  difficulté  ; tous  les  mots  en  sont 
connus  , excepté  χοιλογένειος , qui  manque  aux 
lexiques.  Il  est  analogue  à χοιλοκρδταφος , et  pa- 
raît signifier  qui  a un  creux  , une  fossette  au 
menton , peut-être  aussi  dont  le  menton  est  dé- 
primé. Le  membre  de  phrase  φάκος  irapà  fïva  Ιξ 

(4)  Cf.  Ideler,  über  die  Réduction  œgypt.  Data  ans 
den  Zeiten  der  Ptolemœer , S.  a 1 . 

(5)  Orat,,  11,66. 

(6)  Strab.,  xiv,  669.  Trad.  franç.,  p.  368. 

(7)  Eriphus , Anaxandr.  Anaxipp.  Hegesipp.  ap. 
Athen.,  iv,  137  d;  176  a;  vii,  290  b ; xi , Ifiq  f* 

(8)  E ipwn,  v.  1146· 

(9)  Odyss.f  xv,  4i5· 
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άριστερων  pourrait  signifier  encore  : « signe  au 
x côté  gauche  du  nez.  » L’indication  du  signe 
( γάχος  ) et  de  ia  cicatrice  { ουλή  ) rend  le  signale- 
ment très-précis  ; ces  détails  y étaient  ordinai- 
rement compris  : Notre  autcm  verbe»  etiam  CI- 
CATRICES continentur , dit  la  loi  romaine  (i). 

Les  lettres  barbares  ( γράμμττβ  βαρβαριχά  ) 
dont  le  poignet  d’Hennon  était  stigmatisé  étaient 
sans  doute  les  caractères  syriaques  usités  à 
Bambyce  ^ patrie  dOermon  ; car  l’expression 
βαρβαριχά  jointe  à γράμματα  ne  permet  pas  de 
douter  qu’il  ne  s'agisse  de  caractères , de  lettres, 
et  non  pas  en  général  de  figures.  Ces  lettres  se 
trouvaient-elles  autour  du  poignet  du  jeune 
esclave  Syrien  par  suite  de  la  coutume  que  Lu- 
cien nous  représente  comme  générale  parmi  les 
Syriens  (a) , de  porter  des  stigmates  au  poignet 
ou  autour  du  cou  ? Cela  est  vraisemblable.  Il 
se  pourrait  aussi  que  ces  lettres  eussent  été 
piquées  sur  le  poignet  dOermon  après  une 
première  fuite  en  Syrie.  C’était , comme  on  sait, 
l’usage  de  marquer  les  esclaves  fugitifs  (3) , 
lorsqu’on  les  avait  repris , ou  de  leur  mettre  une 
collier  avec  une  inscription  ; à la  vérité , c’est 
au  front  ( inscriplio  frontis  ) ou  entre  les  sour- 
cils (4)  que  ces  caractères  étaient,  soit  imprimés 
au  moyen  d’un  fer  rouge  ( inustinne) , soit  ponc- 
tués avec  un  stylet  ; de  là  γράφε  tv  στίγματα  (5). 
Mais  ne  se  pourrait-il  pas  aussi  qu’en  raison  de 
la  jeunesse  d’Hennon , son  premier  maître  eût 
voulu  adoucir  la  peine,  et  se  fût  contenté  de  le 
marquer  au  poignet , en  caractères  du  pays , 
afin  que  les  gens  de  la  campagne  pussent  le 
reconnaître  pour  esclave,  s’il  venait  à s’enfuir 
de  nouveau  (6)  ? 


(i)  Dtg.  lib.  xi,  tit.  n r,  i,  8. 

(а)  Στίζονται  δέ  ir άνης,  ci  μέν  Ις  καρπούς»  cl  δέ  ές 
αυχένας*  χαι  άπο  τούδε  άπαντες  Ασσυριοι  σηγματυφο- 
ρέουσι  (De  Syrid  ded,  $ 5<),  t.  III,  ρ.  4#9)·  ^ qui 
tenait  sans  doute  à l'usage  d’après  lequel  l'esclave 
écrivait  sur  son  bras  le  nom  de  son  maître,  le  sol- 
dat celui  de  son  chef,  le  dévot  le  nom  ou  l'image 
du  dieu  qui  le  protégeait  (Gesenius,  Comment, 
àberden  lesaSa ; Kap.  XLTV,  6.  S.  8o);  de  manière 
que  chacun  devait  en  efTet  avoir  quelque  stigmate. 

(3)  Ûç  γαρ  τον  δραπε'ττν  τα  στίγματα,  our»  rrv  μοι- 
χαλίδα δείχνυσι  τα  ανθίσματα.  Clem.  Alex.,  Peedag.  ni, 
c.  a,  $ io,  p.  a58,  init.  Potier.  Dans  Aristophane, 
δραπετης  έστιγμένος  (δρν.  759);  dans  Lucien  (Timon, 
p.  sa8,  7;  Catapl p.  645,  16,  t.  I),  στιγματίας  δρα- 

j νέτης.  Dans  un  passage  d’Hermippe  (ap.  Athen.,  1, 
p.  37  f.) , αί  Παγασαί  δούλους  χαι  σηγματιας  παρέχουσι. 

(4)  Lucian.,  Piscat.,  p.  6x3,  87. 

(5)  Voy.  Annot.  Petron .,  c.  io3,  p.  6a3,  et  Pi- 
gnor.,  de  Sertis , p.  ap. 

(б)  On  les  marquait  aussi  dans  des  endroits  du 
corps  cachés  par  les  vêtements , comme  le  prouve 
un  passage  de  Lucien  (Mer mot.,  p.  645,  1 5). 


§ 4·  Objets  qu’il  apait  emportés  amcclssL  — Sys- 
tème monétaire  des  Alexamdnuu 

Après  le  signalement,  on  ht  rânenha 
des  objets  dont  l’esclave  se  trouvait  nanti  km- 
qn’il  prit  la  fuite , et  des  parties  de  wtmi 
qu’il  avait  sur  le  corps.  Ici  se  rencontrât 
détails  les  plus  intéressants  et  les  passages  W- 
plus  difficiles  à expliquer. 

L.  9.  — Le  premier  objet  était  appelé  sev 
( δεσιν  Ιχοον,  x.  τ.  λ.  ) ; car,  malgré  raltntm 
dn  papyrus  en  cet  endroit,  je  ne  pense  pus  qnr  . 
leçon  soit  douteuse.  Le  sens  de  ce  mot.  qui  si- 
gnifie ligature , ce  qui  se  lie , s’attache  , me  pa- 
raît ici  déterminé  par  les  mots  suivants , χχικ. 
έιησήμου  : ce  sera  ou  bien  une  de  ces  bonne  . 
dites  σύσπαστα,  qui  se  nouaient  à la  partie  su- 
périeure et  qu’on  appelait  άρυβαλλοε  en  le* 
comparant  aux  vases  à ventre  rond  et  à c. 
étroit , comme  Yampulla  des  Romains  ; ou  K~s 
plutôt  une  de  ces  ceintures , disposées  pour  v 
mettre  de  l'argent,  selon  l’usage  des  ancien**  * . 
qui  se  conserve  encore  dans  la  Grèce  et  dam 
le  Levant.  Dans  ce  cas , le  mot  δεσις  serait  ana- 
logue an  ζώνη  χρυσίου  d*Élien  (9I.  Il  suffira  de 
rappeler  l’expression  de  S.  Matthieu  , μ*  χττ- 
σησβε  χρυσόν  μη&  άργυρον  είς  της  ζώνης  (ίο'  ; crii- 
de  Plutarque  : χρυσούς  τετραχοσέοας 
νος  (ι  ι) , et  le  mot  spirituel  de  Gracdras , dam 
Aulu  -Gelle  : Zonas  quas plcnas  argeuti  cxtulL  em 
ex  provinciâ  inanes  retuli  (n).  Si  cette  explica- 
tion est  vraie,  nous  avons  là,  pour  la  ρτπηκττ 
fois , le  nom  de  cette  espèce  de  ceinture  a mi- 
tre de  l’argent,  qui  devait  probablement  «n 
nom  de  δεσις,  ligatura , à la  manière  dut 
étaient  attachées  les  diverses  parties  qui  b 
composaient. 

Quant  à la  construction  Itnv  ίχον.  . . (mai. 
je  crois  que  μναιεΐα  est  régime  def^ounrv  souwd- 
tendu  ; à moins  qu’on  n’y  voie  une  apposn»** 
de  δέσις.  La  location  χρυσίου  έκνπ^μβυ  aurais  I. 
est  précisément  la  même  chose  que  άργυρο»  rr- 

(7)  Athen.,  Epit^  lib.  xi,  p.  7 (13,  L CL  la, 
Bekker.,  p.  448. 

(8)  D’où  l’expression  Zomam  perduht . CT.  l'oer. 
Analect .,  p.  s 10. 

(9)  Hist.  vor.  fing^  p.  10x7,  Gronov. 

(10)  X,  9;  cf.  S.  Marc,  vt,  8.  A l’appui  de  an 
explication , M.  Nicolo-Poulo  m'assure  avoir  a- 
tendu  en  Grèce  des  gens  du  peuple  dire  Ιής  sa  ’r» 
de  ζώνη  ou  ζηναίρι 

(i  1)  In  Demetrio , $ 49,  t V,  p.  94,  Retsle;  r’ert* 
dire,  ζώνην  χρυσούς  ttrp.  ίχσυσαν  htCeqUac;  comme 
ailleurs  ζώνην  li  χαλχοΰς  l^cun  fao^wyirm 
Symp .,  iv,  s,  t.  VLD,  p.  641. 

(ts)  XV,  IS. 
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σ^μου δτ  (i.  e.  δραχμλς τριαχοσίας  ),  qu'on  trouve 
dans  un  papyrus  de  Turin  (1) , et  ailleurs.  Je  ne 
puis  voir  dans  ce  pveuîa  que  l'adjectif  dérivé  de 
uv& , mine  ; la  forme  usitée  est  μναιαϊος  comme 
celle  de  tous  les  adjectifs  de  ce  genre,  ταλαν- 
τιαΐος , δραχμιαΐος,  etc.  (a)  ; mais  la  désinence 
μναιβΐος  ou  μναίειος  en  diffère  très-peu  ; le  subs- 
tantif neutre  sous-entendu  ne  peut  être  que 
νόμισμα;  et  par  μναιβίον  ou  μναιαϊον  νόμισμα 
χρυσίου  άησόμου,  on  ne  saurait  guère  entendre 
que  le  statèrc  d'or,  dont  la  valeur  était  égale  à 
une  mine  ( d'argent  ) , μν8ν  ήδύνατο  6 χρυσές 
στατήρ,  dit  Pollux  (3),  et  c'est  en  ce  sens  que 
le  même  Pollux  a pu  dire  que  la  mina  était  à la 
fois  un  poids  et  une  monnaie  (4)·  Un  des  papy- 
rus de  Leyde  fait  mention  de  ce  statère  d’or , 
dont  la  valeur  était  considérable , puisqu'il  por- 
tait intérêt  de  soixante  drachmes  de  cuivre  par 
mois , ou  de  sept  cent  vingt  par  an.  J'y  revien- 
drai tout  à l’heure. 

Au  reste , ces  divers  passages  de  Pollux  ont 
offert  de  grandes  difficultés , et  l'on  a voulu  cor- 
riger diversement  le  texte  de  cet  auteur  (5).  En 
effet,  ils  sont  inexplicables  si  on  les  entend  du 
numéraire  attique,  puisqu'un  statère  d'or,  pour 
équivaloir  à une  mine  d’argent , devait  peser 
comme  huit  drachmes , dans  la  proportion  dou- 
zième ; ou  comme  dix , dans  la  proportion 
dixième  ; or , de  pareils  statères  d’or  n’ont  ja- 
mais existé  à Athènes  : les  auteurs  n’en  parlent 
pas , et  il  ne  s’eu  est  pas  conservé  un  seul  ; niais 
ces  passages  s’expliquent  facilement,  rapportés 
au  numéraire  alexandrin , au  moins  tel  que 
nous  le  font  connaître  les  monnaies  d’or  et 
d'argent  des  Lagides  qui  nous  restent.  La  pesée 
des  principales  de  ces  monnaies  m'a  donné , pour 
les  pièces  d’or,  les  poids  suivants  : 

Les  plus  grandes , de 5ao  à 54a  gr. 

Les  moyennes 260  à 264 

Les  petites, 64  à 66. 

Ces  poids  sont  exactement  dans  les  rapports 
8 , 4 et  x.  La  dernière  pièce  est  évidemment 
l'unité  monétaire;  d’oii  l’on  voit  que  les  pre- 
mières sont  des  octodrachmes , les  deuxièmes 
des  tètradrachmes  , et  les  troisièmes  des  drach- 
mes simples.  Le  grand  médaillon  d’argent  d’Ar- 

(î)  vin,  1.  37,  ed.  Pejrron . 

(a)  Lobeck,  ad  Phrynich p.  54*  et  sq. 

(3)  ix,  57.  Le  χρυσούς  στατήρ,  ici  ne  peut  être 
qu’une  monnaie. 

(4)  Σταθμού  xat  νομίσματος  όνομα , ix , 56. 

(5)  Cf.  Bœckh;  Staatshaushalt .,  1,17. 


sinoé  pèse  648  gr. , ou  dix  fois  l’unité  : c’est 
donc  un  dècadrachme  ; les  autres  monnaies 
d’argent  donnent  aussi  260  à 265  grains  : ce 
sont  des  tètradrachmes  ; toujours  dans  le  même 
numéraire  (6). 

U s'ensuit  que  la  drachme  alexandrine  était 
presque  égale  en  poids  au  denier  romain  de  96 
à la  livre  = 64 , 16) , et  que  la  mine  (de 
100  drachmes)  s’éloignait  peu  du  poids  de  la 
livre  romaine. 

D’après  ces  observations,  le  μναιαϊον  ou 
μναιέΐον  νόμισμα  χρυσίου  doit  être  le  χρυσουςστατ^ρ 
dont  il  est  question  dans  un  papyrus  du  Musée 
de  Leyde  (7).  Ce  statère  d’or  portant  intérêt  de 
720  drachmes  par  an , ne  peut  avoir  été  qu'une 
monnaie  égale  en  poids  au  grand  médaillon  des 
Lagides  : d’où  résulte  la  preuve  que  ce  médail- 
lon d’or  a été  une  monnaie  réelle , et  non  sim- 
plement une  pièce  de  présent  ou  de  prix,  comme 
on  l’a  généralement  pensé. 

Son  poids,  de  5ao  à 5a4  grains , nous  montre 
que  c’était  un  octotlrachme  d'or  ; et  puisqu’il  va- 
lait une  mine  d'argent  ou  100  drachmes , on  a 
pour  la  proportion  monétaire  des  deux  métaux  : 
12  1/2  à 1 ; rapport  très- vraisemblable,  puisque 
leur  proportion  flottait  alors  entre  10  et  12. 

Sur  ces  bases,  le  στατήρ  χρυσόυς  , ou  μναιαϊον 
νόμισμα,  valait  nominalement  une  mine  ou  100 
drachmes  d'argent,  ou  70  francs  ; sa  valeur  in- 
trinsèque, d'après  la  proportion  i5  1/2 , serait  à 
présent  d'environ  87  francs. 

Je  ne  suis  pas  encore  en  état  de  dire  avec 
toute  confiance  quelle  est  la  valeur  du  talent  de 
cuivre  et  des  drachmes  de  cuivre  dont  il  est  fait 
mention  un  peu  plus  bas,  comme  dans  un 
grand  nombre  de  papyrus  d'Égypte.  L’emploi 
de  ce  numéraire , depuis  qu’on  en  a eu  connais- 
sance par  la  publication  du  papyrus  dit  de 
Ptolémaïs  , par  M.  Bceckh , a singulièrement 
tourmenté  les  interprètes  ; d'autant  plus  qu’ils 
sentaient  combien  il  importait  d'en  connaître 
l'estimation  pour  se  faire  une  idée  juste  de  plu- 
sieurs points  relatifs  à l’économie  publique  de 
l’Égypte.  Voici  pourtant  quelques  observations 
dont  le  résultat  ne  doit  pas  s’éloigner  beaucoup 
de  la  vérité,  et  l'essai  d'un  Tableau  du  système 
mouctaire  sous  les  Lagides  : je  désire  que  les 
archéologues  donnent  quelque  attention  à ce 
premier  essai,  et  l’éprouvent  en  y appliquant 

(6)  Quelques  monnaies  des  Lagides  appartiennent 
au  numéraire  attique;  elles  forment  une  série  à part 
et  peu  nombreuse. 

(7)  Reuvens,  Lettres  sur  des  papyrus  grec* , ni, 
p.  sa. 


( ) 


les  moyens  de  vérification  qui  viendront  en  leur 
pouvoir. 

La  monnaie  de  cuivre  était  la  monnaie  de 
compte  en  Égypte.  Que  le  talent  et  la  drachme 
de  cuivre  fussent  de  même  poids  que  les  talents 
et  les  drachmes  dans  les  deux  autres  métaux , 
c’est  ce  qu’on  ne  sait  pas  précisément  » mais  ce 
qui  est  infiniment  probable , d’après  l'usage  des 
anciens.  En  admettant  cette  première  donnée,  il 
reste  À savoir  le  rapport  du  cuivre  à l’argent , 
et  cette  donnée  nous  manque. 

Le  rapport  de  1 à 3o}  admis  hypothétique- 
ment par  M.  Peyron  (1),  est  beaucoup  trop  fort. 
On  doit  croire  qu’en  Égypte , comme  partout, 
le  rapport  de  l’argent  avec  le  cuivre  monnayé 
était  plus  élevé  qu’avec  le  cuivre  métal.  Il  est 
même  très-probable  que  ce  rapport  dut  se  rap- 
procher beaucoup  de  celui  qui  existait  à Rome 
à la  même  époque , peu  de  temps  après  la  qua- 
trième réduction  de  l’as  par  la  loi  Papiria  (a ) ; 
car  cette  réduction  graduelle  de  la  monnaie  de 
cuivre,  quand  le  denarius  restait  au  même  poids 
et  à la  même  valeur,  devait  venir  de  ce  que  le 
rapport  du  cuivre  à l’argent  se  mettait  en  équi- 
libre avec  celui  qui  existait  chez  le  peuples 
liés  aux  Romains  par  des  relations  commerciales, 
et  l’Égypte  était  alors  de  ce  nombre.  Ce  rapport, 
par  la  loi  Papiria,  devint  de  i à 56,  ou,  en 
nombre  rond , de  i à 60. 

S'il  était  le  même  à Alexandrie,  il  s’ensuivrait 
que  la  drachme  de  cuivre,  χαλχοίυ  δραχμή  ou 
χαλχους , devait  valoir  soixante  fois  moins  que 
la  drachme  d’argent  ; le  talent  de  cuivre  suivait 
la  même  proportion.  Or,  ceci  est  quelque  chose 
de  plus  qu’une  conjecture  probable  : le  χαλχους 
à Athènes  était  la  huitième  partie  de  l’obole  , 
qui  elle-même  formait  la  sixième  de  la  drachme 
d’argent  ; celle-ci  valait  donc  48  chalques  ou 
drachmes  de  cuivre  ; mais  Pline  nous  a con- 
servé un  autre  rapport  : c’est  celui  du  χαλχους  à 
la  dixième  partie  de  l’obole  (3)  : ce  qui  donne 
précisément  le  rapport  1 à 60  entre  les  deux 
unités  monétaires.  Pline  ne  dit  pas  que  ce  fàt 
à Alexandrie  que  ce  rapport  existât  ; mais  comme 
ce  ti'était  pas  dans  le  système  attique , il  devient 
probable  que  c’était  dans  le  système  alexandrin, 
qui  dominait  avec  celui-là  dans  le  commerce  de 
la  Méditerranée. 

Sur  ce  pied,  le  talent  de  cuivre  valait  â|g£  f. 
=*70  francs , c’est-à-dire,  tout  juste  autant  que 

(1)  dd  Pap . Taur.t  p.  ai. 

(2)  Voyez  mes  Considérations  générales  sur  V éca- 
luation  des  monnaies , p.  18. 

(3)  Plia.,  xxi,  34· 


la  mine  d’argent  et  que  le  statère  a or;  ce  eu 
établit  une  simplicité  vraiment  remarquable  dan 
les  rapports  des  trois  numéraires;  pnriqur  U 
même  valeur  est  représentée  par  trais  expres- 
sions différentes , appliquées  charnue  à Γπ·  As 
trois  métaux  : talent  de  cabre,  mime  forgent . 
statère  for . 

fai  fait  l’essai  de  ce  système  sur  diverses  «a* 
mes  énoncées  dans  les  papyrus,  et  cette  applica- 
tion m'a  toujours  donné  des  résultats  conforma 
à la  nature  des  choses.  Je  n’en  citerai  que  àn 
exemples:  * 

i°  Dans  un  papyrus  de  Leyde,  fl  est  «fit  que 
l’intérêt  d’un  statère  d’or  sera  de  60  drmbr· 
de  cubre  par  mois,  et  conséquemment  de  sept 
cent  vingt  par  an;  en  réduisant  ces  sept  eot 
vingt  drachmes  de  cuivre  en  argent , d'apres  U 
proportion  soixantième,  on  a une  drachme  par 
mois,  et  12  par  an;  et  comme  le  statère  d'or  va- 
lait 100  drachmes  ou  une  mine  d'argent,  nn 
retrouvons  létaux  de  12  p.  0/0  par  an,  qui  eue 
généralement  l’intérêt  commercial  dans  Tantiq-jk- 
té  : c'estjustement  l'intérêt  èwk  δραχμή  des  Gnro, 
Y usera  centesima  des  Romains,  et  le  taux  ac- 
tuel de  l’intérêt  dans  le  Levant  (4).  Toflà  ακ 
présomption  très-forte  en  faveur  de  la  justes» 
de  ce  système.  On  avait  conclu  de  ce  même  pas- 
sage un  intérêt  de  1 20  p.  0/0  par  an  , ce  qm 
n’est  guère  possible. 

xe  Dans  un  papyrus  du  Musée  égyptien  de 
Paris , je  trouve  qu’un  bœuf  est  estime  trots  ta- 
lents et  demi  de  cuivre;  ce  qui  fait , à mon  com- 
pte, 245  francs.  Ce  résultat  ne  peut  être  très 
de  la  vérité,  si  nous  admettons  quO  s’agit  f =a 
bœuf  de  grande  taille , et  bien  engraissé. 

L’usage  du  talent  de  cuivre  chez  les  Égyptiess 
est  indiqué  deux  fois  dans  Polybe  (6).  Peot-étrr 
fera-t-on  rentrer  par  ce  moyen,  dans  des  limite 
raisonnables,  la  somme  fabuleuse  de  7404200  ta- 
lents égyptiens,  que  contenait,  selon  Appâen  * . 
le  trésor  des  Lagides.  Estimée  en  talents  6e 
cuivre , elle  vaut  ix,333  talents  d’argent , et  rw- 
viron  5x, 000, 000  de  francs  de  notre  monnaie: cr 
qui  n’a  plus  rien  d’extraordinaire , eu  égard  ai 
ressources  du  pays  et  à ses  revenus.  Les  LapAs 
en  tiraient  6,000  talents  par  an  (8).  La  sonar 
égalait  deux  fois  le  revenu  annuel  : ce  n’est  pa 
trop,  mais  c’est  assez. 

(4)  M.  Am.  Jaubert  m’apprend  que  rintérét  kj* 
des  sommes  prêtées  aux  églises  grecques  et  arne- 
oiemaes  est  encore  aujourd'hui  de  ta  p.  o'ol 

(5)  Reuvens,  ouvrage  cité,  p.  22. 

(6)  ▼,  9,  1;  xxin,  9,  3. 

(7)  Pr*f.,  $ *· 

(8)  Diod.  Sic.,  xvu,  Si. 
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Ce  résultat,  fondé  sur  les  médailles  mêmes 
es  Ptolémées,  établit  entre  les  deux  talents  at- 
tqiie  et  alexandrin  le  rapport  5 à 4 > fort  diffé- 
ent  de  celui  que  donnent  les  auteurs,  qui,  à la 
érité , sont  tous  en  contradiction  les  uns  avec 
ss  autres.  Varron  disait  que  le  talent  égyptien 
a lait  quatre-vingts  livres  : « Talentum  autem 
œgyptium  pondo  LXXX palere  (i).  » Ce  qui 
îst  précisément  le  talent  attique,  égal  à quatre- 
ringts  livres  romaines,  selon  Polybe  (a)  etTi- 
e-Live  (3)  ; mais  il  est  très-possible  qu’il  y ait 
ci  quelque  équivoque. 

Selon  Pollux  (4),  le  talent  égyptien  n'était  que 
ie  i,5oo  drachmes  atüques;  ce  qui  revient,  au 


dire  de  Didyme  ou  Héron  d'Alexandrie  (5) , que 
le  talent  attique  était  quadruple  de  l’alexandrin. 

Je  ne  vois  nul  moyen,  quant  à présent,  de 
concilier  des  contradictions  si  fortes  : je  m'en 
tiens  provisoirement  au  résultat  positif  tiré  des 
médailles  ptolémaïques,  lesquelles  établissent  que 
le  talent  alexandrin  était  les  quatre  cinquièmes 
de  l’attique  : il  valait  donc  environ  4,200  fr. , et 
la  drachme  environ  70  centimes. 

La  simplicité  du  système  monétaire  établi  sur 
ces  rapports  ressortira  du  tableau  ci-joint , qui 
donne  la  comparaison  des  monnaies  dans  les 
trois  métaux , et  leur  valeur,  tant  relative  qu’ab- 
solue. 


Tableau  du  système  monétaire  de  V Égypte  sous  tes  Lagides. 


MONNAIES 

— ή 

SOMMES  1 

DI  ciiru. 
drachme. 

drachme. 

ο'αΒΟΒΒΤ. 

tétradrachm. 

décadrachme. 

drachme. 

d’ob. 

létradrachm. 

octodrachme 
ou  ataldre. 

aura 

d’argent. 

TALK 

de  cuivre. 

BT 

d*  argent. 

*60 

I 

240 

*4 

I 

• 

600 

10 

1 1/1 

I 

7S9 

Il  1/1 

3 1/1 

1 1/4 

I 

3yooo 

5o 

Il  1/1 

5 

*4 

I 

6,000 

100 

i5 

10 

*8 

1 

I 

6,000 

*100 

i5 

10 

8 

1 

*1 

I 

*6,000 

100 

i5 

10 

4 

1 

I 

I 

I 

3 60,000 

*6,000 

i,5  00 

600 

480 

110 

60 

60 

60 

e 

I 

Ie  16 

) — . — — - 

70e 

1*  80e 

7* 

8*  75« 

35* 

70* 

70* 

70* 

4,ioor  J 

JV.  B.  Les  nombres  marqués  d’un  * indiquent  les  rapports  donnés  par  les  textes  anciens  et  dont  les  autres  sont 
déduits. 


D’après  ce  tableau , les  trois  statères  d’or  (= 
3 mines  d’argent, =3  talents  de  cuivre)  empor- 
tés par  Hermon  représentaient  a 10  francs  de 
notre  monnaie. 

Viennent  ensuite  les  mots  πίνας  δέκα,  distinc- 
tement écrits.  Quel  en  est  le  sens  ? De  deux 
choses  l’une  : ou  ils  indiquent  une  certaine  som- 
me en  une  monnaie , fraction  du  statère  ; ce  qui 
ne  serait  pas  improbable,  puisque  les  mots  χρυ- 
σίου Ιπισ^μου  peuvent  dépendre  à la  fois  de 

(1)  Ap.  Plin.,  xxxni,  3,  § »5;  p·  674»  4· 

(a)  xxii,  16,  ig. 

(3)  xxxvin , 38.  Voyez  mes  Consid.  sur  Véval . des 
monnaies , p.  78,  79 

(4)  ix,  86. 


μναιεϊα  et  de  πίνας;  ou  bien  ils  désignent  une 
espèce  particulière  d’objets  précieux,  au  nombre 
de  dix , dérobés  par  l’esclave  Hermon.  Je  crois 
que  ce  sont  des  perles . Outre  la  pinne  marine , le 
mot  πίνα  ou  πίννα  désignait  encore  la  coquille 
perlière  (6)  : c’est  en  effet  le  nom  qu’Isidore  de 
Charax  donne  à ce  coquillage  (7).  Il  paraît  même 
que , dans  le  style  commercial  d’Alexandrie,  les 
perles  provenant  des  pêcheries  du  golfe  Persique 
et  du  cap  Comorin  portaient  le  nom  abstrait  τλ 

(5)  Ap.  Ang.  Mai.,  ad  cale.  Jliad.Jr .,  p.  i56. 

(6)  Salmas,  Exercit . Plin,9  p.  791.  — Bochart., 
Hierozoïc.y  n,  45, 1. 1,  p.  55o.  Rosenmûller. 

(7)  Ap.  Athen.,  ni,  g3,  e.  f.  L’auteur  du  Périple 
la  nomme  πινίχιος  χ4γχβς  (p.  161). 


( **  ) 


mvtx&v,  dérivé  de  πίνα  : c'est  du  moins  ainsi  que 
les  nomment  Ptolémée  (i)  et  l'auteur  du  Périple 
de  la  mer  Erythrée  (a);  ils  expriment  constam- 
ment cette  pêche  par  les  mots  χολύμβησις  του 
πινιχοΰ.  Ajoutons  que  la  version  grecque  du  li- 
vre d’Esther  (3)  (rédigée  sous  Philométor)  (4) 
désigne  par  les  mots  πίνινος  λίθος,  soit  la  perle, 
soit  plutôt  une  pierre  d’une  couleur  approchant 
de  celle  de  la  nacre  (5)  ; dans  la  version  des  Pro- 
verbes (6) , rédigée  plus  tard,  l'expression  πίνω- 
σις  χρυσου,  qui  a tant  embarrassé  les  interprètes, 
paraît  désigner  cet  anneau  d'or  où  l'on  a passé 
une  perle,  ornement  encore  usité  de  nos  jours, 
en  Perse  et  en  Arabie,  pour  le  nez  ou  les  oreilles. 

J’observe  que  le  mot  μαργαρίτης,  à ce  qu'il 
semble  d’origine  orientale,  est  récent  dans  la 
langue  grecque,  et  ne  paraît  pas  antérieur  à l'é- 
poque d’Alexandre.  Androsthène,  un  des  com- 
pagnons de  Néarque  (7),  Théophraste  (8)  et  Mé- 
gasthène  (9),  sont,  je  crois,  les  premiers  auteurs 
où  l’on  trouve  ce  mot.  U n’est  pas  dans  la  version 

(1;  Georg.,  vn , . ; p.  169.  Merc. 

(а)  P.  16a,  174,  175,  176,  177.  Ed.  Blanc.  On 
n’y  trouve  qu’une  seule  fois  μαργαοίτης  (p.  173).  Je 
rapporterai  ici  un  autre  passage  altéré,  d’où  il  ré- 
sulte que  les  perles  pêchées  au  cap  Comorin  étaient 

rcées  par  les  naturels  sur  un  seul  point  de  la  côte  : 
tvt  TOiru  Ttpovttrai  ircp'  αύτήν  της  ÉirtoJdpou  συλλι- 
•fopcvcv  irtvucev  (p.  17 5).  Sa u niaise  (Op.  laud.9  p.  8*6, 
b.  A.)  ad  Bist.  Aug.t  p.  388,  D.,  a déjà  proposé  irc- 
pcvôrai  ; c’est  ainsi  qu’il  faut  lire , ou  irtpouvcrcu , verbe 
qui  a le  sens  de  perforare  dans  un  passage  de  Théo- 
phraste, corrigé  par  Schneider  : Σχωληξι,  &φ’  m iw- 
powiTii. . . τα  ξυλά  {Mist.  Plani.,  v,  4>  5);  les  mots 
icap’  αυτήν  τής  n’ont  pas  de  sens,  et  ÈmoJrapou  est 
peut-être  une  leçon  incorrecte,  puisque  le  com- 
mencement du  root  doit  provenir  du  nom  d’une 
divinité.  Serait-ce  ÊpcJtipou,  6λκο8ώρ«ι,  [ÀoxXjams- 
Jdpou,  ou  bien  Àmolâpou?  En  tous  cas,  c'est  le  nom 
de  quelque  voyageur  alexandrin  donné  à une  loca- 
lité de  cette  côte,  selon  l’usage  établi.  On  ne  connaît 
pas  d'exemple  de  ce  dernier  nom  ; mais  il  est  dans 
les  règles  de  ranaloaie.  Le  texte  me  parait  devoir 
être  réformé  ainsi  : Ev  évî  [Jt]  nw»  mpovârai  (ou  m· 
panerai)  irapx  τχν  vf.aov  ÈirtoJcepou  (rè]  αυλλιγομίνον 
mvixov.  ■ C’est  dans  un  seul  endroit , près  de  l’ile 
d’Épiodore , que  sont  percées  les  perles  qu’on  y a 
recueillies.  » Ces  perles , une  fois  percées  et  enfilées, 
étaient  employées  à garnir  des  voiles  de  mousseline 
qu’on  exportait,  tout  préparés,  sous  le  nom  de 
Margaritides. 

(3)  t,6. 

(4)  Eichhorn,  Einleitung  in  dasalte.T.  § 164. 

(5)  Michaelis , Suppléât,  ad  Lrx.  Hebr .,  p.  4*η>. — 
Rosenmûller,  Manda,  der  bibl.  Al/erthumsi .,  IV,  a3. 
— Gesenius,  hebr.  Handwœrt.  S.  197.  a.  Leipz. 
i8s8. 

(б)  xxv,  i*. 

(7)  **  * 93.  b. 

(8)  De  lapid. .,  S 3fi. 

(9)  Ap.  Aman.,  in  Ind L,  vm , 9. 


grecque  de  l’Ancien  Testament,  dont  les  nte 
n'ont  employé  que  les  dérivés  de  nu,  qoi  pana 
proprement  la  dénomination  grecque  de  la  co- 
quille perlière , et  conséquemment  an»  de  b 
perle;  car  il  a dù  en  être  de  ce  mot  comme  de 
tant  d’autres  qui  ont  également  on  donfaie; 
ainsi,  έλίφας  signifie  Y éléphant  et  l’marr; 
χέρως,  le  rhinocéros  et  la  de  a cor- 

ne (10);  χελώνη,  la  tortne  et  YécaUic^  «apppa, 
le  coquillage  et  la  pourpre. 

Les  dix  perles  qu’Hermon  aura  soigneee- 
ment  mises  dans  sa  ceinture,  en  compagnie  de* 
trois  statères  d’or,  valaient  peut-être 
plus  que  cette  somme. 

§ 5.  Costume  dm  fugitif. 

Ligne  9.  Indépendamment  de  cette  ceinture. 
Hermon  avait , quand  il  s’est  enfin  , iphn  cù^ 
pouv  έν  φ ληχυθος  xal  ξυστραι.  Cette  cireoastancr 
est  curieuse,  mais  n’est  pas  non  plus  des  plis 
claires. 

La  mention  du  ληχυθος  , vase  à mettre  «k 
l’huile  ou  des  parfums,  et  des  ξυστραι,  stngûet. 
pour  gratter  la  peau  après  le  bain,  annonce  que 
l’esclave  Hermon  était  attaché  au  service  per- 
sonnel de  son  maître,  et  portait  les  ostas-éi 
nécessaires  au  bain,  il  n’y  a rien  de  pins  fre- 
quent que  de  voir  accolés  ensemble  de  cette  mi- 
nière les  mots  ληχυθος  et  ξύστρα,  en  latin  ampal 
Ut  et  strxgilis  (11),  comme  ustensiles  de  tndeï* 
que  portaient  les  esclaves  accompagnant  leer 
maître  (ta)  aux  bains  publics  (1 3).  Ces  esclave 
recevaient  le  nom  particulier  de  λιρπΑοοοχ  « 

(ιο)  Perip.Mar . Eryrthr p.  1(6,  xSa. 

(1 1)  Annat.y  Apul.,  ad  Fforid.9  n,  p 34»  Omdem. 

(19)  Lucian.,  Lexiph .,  J a.  — Pen,  Sat^  ▼,  11Λ. 

(i3)  11  était  tellement  reconnu  que  les  gens  ùe 
eussent  un  esclave  portant  le  léeythus.  que  Ve  met 
αύτολήκυθος  ( portant  Imè-méme  son  léeythus.  iwiisii 
rement  pendu  à la  ceinture)  était  devenu  uausm 
de  pauvre  diable  (Bekk.  Amecd p 104,  46S  . D*  b 
l’expression  proverbiale  Ipauvm  (jriimm  jif  me  jt* 
virai  moi-méme  (Arist.  Etp.  1 io3. — Suid-  ▼.  p b**· 
De  là  encore  ce  que  disaient  les  interprètes  des  s» 
ges  : Avez-vous  réxd  léeythus  ou  strigàt  é c'est 
fC  une  femme  sédentaire  et fidèle  au  d un  eseÊmcnesmràt 
à votre  personne  : Awuhf  h xsl  ξοντροψάληξ  (la  hait 
ou  l’étui  aux  strigiles)  , ot;  (dv  ynmâtn  eùden  « 
τηστχν,  e!{  Je  cwtnsv  χρχηρον  npsncwn.  Arteni 
Onirocr ^ 1 , 64)·  Voilà  aussi  pourquoi  leu  mb 
χυθος  xst  ξύστρα,  nmpuüa  et  strig wir  étaient  m» 
sorte  d’expression  de  la  vie  aisée  (Citer.,  de  ft. 
iv,  is).  Dire  de  quelqu’un  qu’il  o’avait  m stsrgtU  a 
léeythus , c’était  aire  qu’il  était  pauvre;  tel  oit 
sens  du  vers  d’Aristophane  euJ*  um  «àx$ 

«tôt  λήκυθος  (ci.  Volckm.  PriUscbe,  dé  b 

Boisson,  dans  lesJVof.  des  Mss.t  X,n6). 


στλχγγιδολ^κυθος  (i);  mais  ce  dernier  mot  était 
condamné  des  grammairiens,  probablement  par- 
ce qu’il  exprimait  la  réunion  des  deux  ustensi- 
les plutôt  que  la  personne  qui  les  portait;  ils 
auraient  voulu  sans  doute  στλεγγιδοληκυθοφόρος 
ou  ξυστροληκυθοφόρος  ; mais  ce  mot  si  long  a dû 
être  remplacé  par  ληκυθοφόρος  (a);  peut-être 
trouvera -t-on  un  jour  στλεγγιδοφόρος  ou  ξυστρο- 
φόρος, dans  le  même  sens. 

Le  sens  naturel  du  mot  στλβγγι^ολ^χυΟος  se- 
rait la  réunion  des  deux  ustensiles  de  bain  dans 
un  anneau , comme  on  le  voit  figuré  à la  main 
d’un  jeune  nègre  (παις  αίθιοψ) , statue  du  musée 
Pie-Clémentin  (3).  Ce  jeune  esclave  tient  de  la 
main  droite  une  éponge  (4),  de  la  gauche  un 
anneau  duquel  pend  un  lécythus  (ampulla)  et 
une  xystra  (strigilis)  (5).  Cétait  évidemment, 
comme  notre  Hermon , un  esclave  lécythophore , 
chargé  du  service  du  bain.  Les  deux  ustensiles 
réunis  dans  l’anneau  devaient  être  désignés  par 
le  nom  composé  στλεγγιδολ^χυθον  ou  ξυστρολ^χυ- 
θον , au  neutre  comme  διλ^κυθον,  mot  qui  désigne 
la  réunion  des  deux  lécythus,  l'un  d’or,  l’autre 
d’argent , attachés  avec  une  courroie,  contenant 
les  parfums  destinés  aux  convives  dans  les  ban- 
quets somptueux  (6).  Je  trouve  ce  mot  dans  un 
passage  altéré  d'Hésychius  : 3υστρολ^χυθον , κάδη 
καώ  βίασα  έλαίου  λουτριχά  (7)  ; la  forme  καδία  est 

φ 

(ι)  Pollux,  m,  ι54· 

(a)  C’est  sans  doute  pour  cette  raison  qu'un 
esclave  dont  parle  Lucien  est  nommé  Ληχυθίων  (Fu- 
gitii*.,  $ 3a);  car  les  esclaves  prenaient  quelquefois 
leurs  noms  des  instruments  ou  ustensiles  dont  ils 
se  servaient , ou  de  la  nature  de  leur  emploi.  Dans 
Plaute  (MostelL,  1.  3),  une  esclave  s’appelle  Sca- 
phion;  dans  Ovide , une  suivante  de  Diane  a le  nom 
de  Phi/tle  (Mer.,  m,  17a.  — Cf.  Bœttiger,  Sabina, 
I,  Th.  S.  aa,  5i). 

(3)  T.  III,  pi.  xxxv  ; Visconti,  p.  45,  46. 

(4)  Cratinus  (ap.  Athen .,  vi , a68.  a)  met  ensemble 
Γ euabastron  et  X éponge. 

(5)  On  a trouvé  à Herculanum  un  paquet  de 
strigiles  avec  une  patère  passée  dans  un  anneau 
de  métal  plat,  comme  ceux  qui  nous  servent  à por- 
ter les  clefs.  La  patère  avait  une  large  queue. 
On  appelle  ces  vases , vases  de  sacrifices.  Mais  cet 
exemple  prouve  qu’ils  servaient  au  bain,  probable- 
ment à verser  l’eau.  (Winckelm.,  Lettre  au  comte  de 
Brühl.,  p.  60).  Un  jeune  homme  allant  au  bain , 
dans  Zoéga  Bassirilievi , L I,  Tav.  39,  porte  un  stri- 
gile  et  le  lécythus. 

Î6)  Athen.,  iv,  139,  b.  c. 

7)  La  correction  de  M.  Panofka  (Diss.  sur  les 
noms  des  vases,  p.  45,  n°  xm,  n'est  pas  grecque; 
et  son  interprétation  · Hésychius  veut  que  le  kados 
• soit  un  lécythus  a\*ec  une  strigile  · est  impossible. 
C'est  comme  si  l’on  voulait  qu’une  cruche  fât  une 
carafe  a\*c  une  brosse. 


connue  comme  un  synonyme  de  δδρ(α  (8);  d'une 
autre  part,  βίασα  ou  βησσα,  chez  les  Alexan- 
drins (9),  désignait  une  espèce  de  vase,  comme  son 
diminutif  βησίσν  (10);  je  lis  donc  tout  simplement 
avec  l’addition  d’une  seule  lettre:  3υστροληχυθον, 
χαδία  xal  βησσα  Ελαίου*  λουτριχά,  c’est-à-dire, 
« Xystrolécy  thon , kadia  et  bessa  d’huile  ; usten- 
« siles  de  bain.  » Le  premier  se  composait  de  la 
strigile  et  du  lécythus  à parfums  (11),  λήκυθος 
(χυρηρά  (ia);  les  deux  autres  étaient  le  kadia  ou 
petit  seau,  σχαφίον  χατάχυτλον  (i3),  dont  se  ser- 
vaient les  baigneurs  pour  s’arroser  le  corps , fai- 
sant l’office  de  Xarytœna  (άρύταινα)  de  Théo- 
phraste (14)9  et  la  bissa  ou  bessa,  c'est-à-dire,  le 
flacon  d’huile  ; tous  ustensiles  de  bain,  λουτριχά, 
sous-enteudu  σκεύη,  adjectif  formé  de  λουτρόν,  et 
qui  manque  aux  lexiques. 

Ce  xystrolécython , ou  la  réunion  des  deux 
ustensiles  attachés  ensemble,  mais  non  réunis 
par  un  anneau , se  trouve  sur  des  médailles  et 
des  peintures  antiques  011  il  n’avait  pas  été  re- 
connu jusqu'ici.  On  les  voit  dans  la  main  de  hé- 
ros ou  de  personnages  jeunes,  comme  symbole, 

, je  pense , de  l'éphébie  ou  des  jeux  du  gymnase  ; 

(8)  Hesych.  h.  v. 

(9)  Epit.  Athen.,  xi , p.  784»  b.  Eustath.,  adOdyss . 
A, p.  i4o5,  Rom. 

(to)  Hesych.,  v.  Βησίον.  On  a essayé  de  dériver  ce 
nom  de  Βήνσαι,  qui  désignait  des  vallons  creux  (An- 
not .,  Hesych.,  ad  h.  v.);  mais  je  ne  vois  pas  pour- 
quoi , dans  ce  cas , cette  espèce  de  vase  aurait  été 
la  seule  à laquelle  on  aurait  appliqué  ce  nom , puis- 
qu’il n'était  ni  plus  ni  moins  creux  que  les  autres 
espèces  de  lécythus.  Je  crois  que  ce  mot , usité  par 
les  Alexandrins  était,  comme  χιβώριον,  d’origine 
égyptienne.  Besa  est  le  nom  de  la  divinité  qu’on 
adorait  à Abydos  (Jablonski,  Panth.  Æg.,  v,  n,  1. 
Opusc.,  1, 61, 6a), et  l'ancien  nom  d’Antinoê  (Cnam- 
pollion,  X Égypte  sous  les  Pharaons,  1,  a8fi);  on  le 
retrouve  dans  des  noms  propres  tels  que  Βιίσας  ou 
Bmrâc  (Hedyl.,  ap.  Athen.,  497,  d.  — Inscr.  des  tom- 
beaux des  rois,  n®  7,  dans  mon  ouvrage  sur  la  sta- 
tue de  Memnon , p.  a4^);  Bésarion  ou  Bessarion,  qui 
se  rencontre  aussi  tres-souvent , doit  s’y  rattacher. 
Les  coptes  se  servent  encore  d'un  vase  qu’ils  ap· 
pellent  πίβτ,σα  ou  ιτίβασα  (Hemsterh.  ad  Poil . X , 
68) , mot  qui  n'est  que  βΐσα  avec  l'article  égyptien. 
J'en  dirai  autant  de  Βχυχαλίς,  d’où  dérive  notre  root 
Bocal  (Boissonade,  Anecd.  gr .,  v,  61),  ou  Παυχαλις, 
selon  l’orthographe  suivie  dans  un  papyrus  conte- 
nant un  fragment  de  lexique  inédit;  sorte  de  vase 
également  usité  chez  les  Alexandrins  (Athen.,  Epit., 
lib.  xi , 784,  b). 

(11)  Aristoph.,  Πλούτ.  8ir. 

(ia)  Aristoph., ap.  Poll.,x,t  1,1309. — Cf.VoIckm. 
Fritzsche , de  Dœtal.,  p.  67. 

(x3)  Ci-dessus,  p.  401,  n®  3,  où  on  lira  ix  au  lieu 
de  v. 

( 1 4)  Καί  βάψας  άρυταιναν . . . αύτ&ς  βώτού  χαταχ/aafai. 
Char.,  ιχ , ibiq.  Casaub. 
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par  exemple,  i°  sur  des  médailles  de  Tarante; 
car  ce  que  Ton  avait  pris  pour  une  plante  bul- 
beuse est  évidemment  le  strigile  et  le  lécythus(\)\ 
a®  daus  la  peinture  d'un  vase  de  Canosa  (a), 
où  Millin  a vu , au  lieu  du  lécythus , un  vase  à 
l’eau  lustrale  (3);  3°  sur  un  autre  vase  égale- 
ment de  Canosa,  où  deux  éphèbes  tiennent  à la 
main  ces  deux  ustensiles  (4);  Millin  trouve  à ces 
vases  la  forme  d’une  grenade  (5);  ce  sont  des 
lécythus  striés  ( βαβδωτοί),  dont  l’un  présente 
cela  de  remarquable  qu'il  a pour  base  trois 
boules,  sorte  d'ornement  que  les  anciens  ont 
appelé  κάρυα  et  βάλανοι;  c'est  donc  un  λήκυθος 
χαρυωτή  ou  βαλανωτή , expressions  synonymes 
que  j'ai  expliquées  ailleurs  (6). 

Il  est  à remarquer  que,  dans  tous  ces  monu- 
ments, le  lécythus  a constamment  la  même  for- 
me; celle  d'un  vqse  très-bombé,  presque  sphé- 
rique, avec  un  col  fort  étroit.  On  comprend 
alors  pourquoi  les  Latins  ont  toujours  reudu 
lécythus , en  ce  cas,  par  le  mot  ampulla , dont 
la  forme  est  déterminée  par  Apulée  (7)  [lenticur 
lari  formé , tereti  ambitu , pressuld  rotunditate) 
qui  nous  le  représente  comme  un  petite  vase 
à gros  ventre , à col  étroit , d'où  il  recevait 
le  nom  de  guttus  (8) , gutturnium  (9) , le  liquide 
s’écoulant  guttatim  de  &>n  orifice.  Cette  forme 
du  lécythus  (ampulla)  est  précisément  celle  qui 
se  montre  sur  tous  les  monuments  où  Yampulla 
et  la  strigilis  sont  réunies.  Sur  une  pierre  gra- 
vée dans  Caylus  (10),  où  se  trouvent  Yampulla 
et  Ja  strigilis , on  lit  à côté  du  vase  le  mot 
ÜPOXOOC  (πρόχους) , comme  synonyme  de  λή- 
κυθος et  à' ampulla.,  la  synonymie  des  mots  πρόχους 
et  λήκυθος  existait  surtout  dans  le  dialecte  des 
Thessaliens  (11).  M.  Panofka  attribue  à ce  prm- 
ehous  un  tout  autre  nom,  celui  à'arystichos  (1a), 
indiquant  un  vase  dont  nous  ignorons  la  forme, 
quoi  qu'il  en  dise  (le  texte  sur  lequel  ils’appuie 
n’ayant  pas  le  sens  qu’il  lui  donne),  tandis  qu’il 

(I)  L’observation  appartient  à M.  Charles  Lenor- 
mant. 

(а)  PI.  in. 

(3)  Page  17. 

(4)  PI.  vii.  La  même  figure  se  voit  sur  une  pein- 
ture de  vase  dans  Hamilton  (I , pi.  74). 

(5)  Page  38. 

(б)  Observât,  sur  les  noms  de  vases , p.  59. 

jf  (7)  Florid .,  11,  p*35,  Oudend. 

(8)  Juven.,m  Sat.  v,  a63. 

(9)  Cf.  Fried.  Creuzer,  Ein  ait·  Athen.  Gefass, 
S.  *7. 

(10)  Rec.tT Antiq.,  t.  ΠΙ,  pl.xxxnr. 

(II)  Athen .,  xi.  495,  c. 

e(ia)  Diss.  sur  les  vér.  noms  des  vases , p.  36,  pl.  v, 
n 98. 


réserve  pour  les  vases  de  la  forme  <T ampel 
le  nom  d 'aryballas.  Quant  à l’attributino  71 
fait  du  mot  lagynos  à un  vase  cirrulür»· 
plat,  elle  repose  sur  un  passage  pris  tout  4 -j 
à contre-sens.  «Ératosthène,  dit-il,  compta 
« lagynos  au  pétase,  ce  qui  suffit  pour  justifier  ! ^ 
« plicadon  que  nous  en  faisons  au  vase  β°  ; -·ι 
Ératosthène  n’a  point  songé  à comparer  if  J 
gynos  au  pétase  ; il  ne  fait  qu'une  rrar  1 
grammaticale  sur  le  genre  des  mots  rm 
στάμνος  et  λάγυνος;  il  dit  que  plusieurs  1rs  m 
taient  au  féminin:  Ερατοσθένης  £é 
τήν  πέτασον,  κα\  τήν  στάμνον  [καί  ττρτ  Ir.i 
δπό  tivcdv  « Ératosthène  prétend  que  quel·  1 
« uns  disent  la  pétase,  la  stamnos,  et  U ^ 
« nos  (i3).  » 

Si  l’on  prend  la  peine  de  relire  le  passa;'·  -j 
der,  on  se  convaincra  que  cet  auteur  c'a  [·  1 
songé  à comparer  un  vase  quelconque  à na.*i 
ta*  us.  Le  mot  λάγυνος  est  féminin  dans  1rs  ài 
épigrammes  de  Marcus  Argentarius  ( 1 4 , rt  ra 
νος  dans  un  vers  d’Ephippus  (i5). 

Maintenant  le  κρίκος  έν  ω λήκυθος  ul  γλ 
dont  il  s’agit  ici  était-il  ce  xystroIecytW  1 
nous  voyons  à la  main  du  jeune  esclave  de  H) 
sée  Pie-Clémendn  ? C’est  la  première  id*r  1 
m’est  venue,  et  la  plus  simple.  Elle  présence  1 
pendant  plusieurs  difficultés. 

D’abord  il  serait  étrange  qu’on  eût 
comme  parde  du  signalement  de  l’esdarr.  * ) 
me  moyen  de  reconnaissance,  le  xystrol^v.\ 
qu’il  aurait  tenu  à la  main.  Ne  devait— e 1 
croire  que  la  première  chose  que  ferait  lr  i 
serait  de  jeter  l’instrument  de  senituà  1 
pouvait  à l’instant  le  faire  reconnaître  * 
clave  échappé , et  occasionner  son  arresut.  1 
Il  semble  donc  que  le  κρίκος  dont  il  est  1 
ici  soit  quelque  signe  permanent,  parei  l 
un  bracelet  ou  un  collier  de  fer,  sur  leqw  1 
avait  représenté  un  lécythus  avec  une  »trJ 
de  chaque  côté , comme  symbole  de  la  ta : 1 
de  l’esclave  ; un  objet  de  cette  espèce , <x  * 
pouvait  s'en  défaire  qu’avec  la  lime:  il  falb»! 1 * 3 4 5 (б) * 8 9 10 (II) i 
procurer  une;  et  comment  le  tenter  sa® 
quer  de  se  compromettre  ? Indépendammrt'  1 
cette  raison  très-forte , il  y en  a une  aum  J 
ne  l’est  pas  moins;  c’est  l'expression  r»  ».  1 
ne  peut  guère  s'entendre  que  d’objets  rfpH1 
tés  sur  le  κρίκος;  on  aurait  dit  έξ  oî  ou  s-  - J 

l'autre  cas. 

(13)  Ap.  Athen.*  xi , 499»  «· 

(14)  Epigr*t  xvm,  xxi. — Anakeêa,  t.  ILpr4 
171. 

(15)  dp.  Athen. , i,  19,  e. 


( >5  ) 


C’est  à ce  dernier  sens  que  je  crois  devoir 
m'arrêter.  Ce  bracelet  ou  ce  collier  annonçait 
probablement  qu’Hermon  avait  déjà  fui.  C'était 
Fusage  à Rome  de  mettre  aux  esclaves  que  Ton 
reprenait  un  collier  (collare)  (1)  avec  une  inscri- 
ption iudiquant  que  l'esclave  avait  fui,  et  qu'il 
fallait  l'arrêter;  Te  ne  me,  quia  fugi , et  revoca 
me  domino  meo  . . . etc.  Cet  usage  n'a  pu  man- 
quer d’exister  aussi  en  Grèce.  Je  pense  donc  que 
le  κρίκος  d'Hermon  était  un  anneau  de  cette  sorte, 
placé  autour  de  son  cou  ou  de  son  bras,  indi- 
quant à la  fois  qu'il  était  un  fugitif  repris,  etqu’il 
servait  au  bain. 

Des  deux  vêtements  indiqués  ici , le  second , 
le  περίζωμα,  me  paraît  être  ici  le  vêtement  ser- 
vile y analogue  au  prœcinclorium , au  subligacu - 
lum  des  Romains.  C’est  sans  doute  à cela  que 
fait  allusion  Denys  d’Halicarnasse  quand  il  dési- 
gne par  les  mots  ot  μή  Ικ  περιζώματος  έσκοΰντες 
£ητορικην  (a),  ceux  qui  exercent  l'art  du  rhéteur 
dans  des  vues  nobles  et  libérales,  non  comme 
des  esclaves  parvenus.  Le  περίζωμα  était  aussi 
le  tablier  du  cuisitiier;  de  là  ce  mot  d’Aristo- 
dème  à l’un  de  ses  amis,  qui  passait  pour  avoir  été 
cuisinier,  et  qui  lui  conseillait  l’économie  dans  ses 
dépenses  et  ses  présents  : « Tes  discours  sentent  le 
« périzôtna  (ot  λίγοι  σου  περιζώματος  ίζουσιν)  (3).  Un 
cuisinier  dit  dans  Athénée  : « Je  n’ai  pas  appris 
« ce  que  je  sais  pour  avoir  porté  le  périzôma  de- 
« puis  deux  ans ...  (4)  » (ού  γλρ  περιέργως  ίμαθον  έν 
έτεσιν  δυεϊν  £χων  περίζωμ1 * 3 4 5  άλλ’  άπαντα  τδν  βίον).  II 
se  mettait  comme  notre  tablier , par-dessus  les 
• vêtements  : #μοιάν  έστι  τω  γυναίκας  έλευθέρας  καί 
σώφρονος  ένδυμα  περισπάσαντα  καί  περίζωμα  δδντα, 
συνέ/ειν  2π\  καπηλειού  (5).  On  pourrait  donner  ici 
le  sens  de  tablier  au  περίζωμα , et  présumer  que 
l'esclave  était  en  même  temps  valet  de  chambre 
et  cuisinier . Mais  je  crois  que  mon  explication 
du  περίζωμα  est  préférable.  C’était  une  pièce 
rectangulaire  de  toile,  faisant  le  tour  de  la  cein- 
ture jusqu’au  milieu  des  cuisses , et  qui  forme 
encore  à présent  dans  le  Levant  le  principal 
vêtement  du  bas  peuple , des  ouvriers  et  des 
esclaves.  Ce  n’est  ni  une  ceinture,  ni  un  ca- 
leçon; j'ai  conservé  le  mot  grec,  ne  trouvant 
pas  d'expression  pour  le  rendre.  Je  me  figure 
qu'Hermon , accompagnant  son  maître  au  bain , 
avait  simplement  le  περίζωμα  ; et  que  la  chia - 

(i)  Cf.  Pignon , de  Servis,  p.  3a,  33. 

(a)  In  Dinarch .,  p.  na,  I.  a6: 

(3)  Plut.,  Apophthegm.,  p.  188,  t.  vi,  p.  693. 

(4)  vu , ago. 

(5)  Plut.,  An  seni  sit  gtr.  Resp p.  y85.  — T.ix, 
p.  i3g,  fin. 


mytle,  vêtement  de  l’homme  libre,  dont  on 
parle  ici,  appartenait  à son  maître,  qui  la  lui 
avait  donnée  en  garde  pour  la  reprendre  en 
sortant.  L’esclave  l’aura  emportée  pour  cacher 
sa  condition  servile , et  il  n'aura  eu  garde  d’ou- 
blier la  ceinture  bien  garnie  que  le  maître  avait 
déposée  en  entrant  au  bain. 

§ 6.  Récompense  promise . 

Lignes  12,  i3.  Je  viens  à l’article  le  plus  inté- 
ressant, à celui  de  la  récompense  promise.  Le 
passage  11’est  pas  sans  difficulté  ; je  crois  toutefois 
en  avoir  saisi  le  vrai  sens.  U v a ici  trois  sommes 
différentes,  dont  l'expression  est  composée  de 
la  sigle  τλ  qui  est  celle  du  talent  y des  lettres  B, 
A et  Γ,  qui  indiquent  le  nombre  de  ces  talents , 
et  enfin  d’une  plus  petite  lettre  placée  au-dessus; 
savoir:  Γ au-dessus  de  B,  B,  de  A,  et  E,  de  Γ. 
Quand  on  connaît  l’usage  suivi  dans  les  papy- 
rus grecs  d’Égypte,  d’exprimer  les  fractions  du 
talent  en  drachmes , on  ne  peut  douter  que  la 
première  somme  ne  soit  égale  à 2 talents  3, 000 
drachmes  ( = i5,ooo);  la  seconde  à 1 talent 
2,000  drachmes  ( = 8,000);  et  la  troisième,  à 3 
talents  5, 000  drachmes  (=2  3, 000  drachmes  (6). 

Il  s’agit  de  savoir  pourquoi  ces  trois  sommes 
ont  été  énoncées. 

Pour  cela  il  faut  penser  que  l'annonce  procla- 
mée par  le  crieur,  ou  affichée,  pouvait  avoir 
ces  deux  résultats  différents  : 

i°  Ou  bien  l’esclave  serait  ramené  par  celui 
qui  l’avait  trouvé  ou  chez  qui  il  s’était  caché  ; 
c'est  ce  qu’on  appelait  retrahere  (7)  ou  re- 
ferre (8) , ou  perducere  (9) , en  grec  άνάγειν  ; c’é- 
tait rendre  l'esclave  à son  maître.  20  Ou  bien  on 
dénoncerait  la  retraite  de  l'esclave  caché  soit 
dans  un  asile  sacré , soit  chez  des  individus  qui 
ne  voulaient  pas  le  rendre , parce  qu’il  valait 
mieux  que  la  récompense  promise.  En  pareil 
cas , celui  qui  en  avait  connaissance , et  qui 
voulait  gagner  quelque  argent , allait  dénoncer 
l'esclave  au  magistrat;  cela  s'appelait  démon - 
strare  (δεικνύναι)  ou  commonstrare ; de  là,  l'ex- 
pression d'Apulée  : Si  quis  a fuga  retrahere, 
vel  occultam  DEMON  STRARE  poterit  Jugi - 
tivam  (10)/  et  celle-ci  de  Petrone  : Si  quis  eum 

(6)  C’est  le  seul  exemple  que  je  connaisse  de  cette 
manière  de  placer  la  fraction  du  talent.  On  ia  met- 
tait ordinairement  à côté,  comme  à la  ligne  a3. 

(7)  Apul.,  Met.,  vi , 3g4. 

(8)  Petron.,  $ 97,  p.  598.  — Propert,  Eleg . m, 
a3,  ao. 

(g)  Cur.  Fortunat.,  Art.  Rhet .,  1,  p.  65. 

(10)  Apul.  I.  I. 
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reddere , oui  commonstrare  voluerit . La  même 
opposition  est  dans  Moschus  : « Celui  qui  dira 
« où  il  est  (δ  ρανυτύς) , aura  un  baiser  pour  ré- 
« compense  ; mais  si  tu  le  ramènes  $v  δ’  άγάγ^ς 
« νιν) , tu  auras  quelque  chose  de  plus.  ■ 

Cela  posé , le  sens  devient  clair.  « Celui  qui 
« le  ramènera  (τούτον  8ς  êv  άναγάγη) , recevra 
« deux  talents  et  3,ooo  drachmes.  Mais  s’il  indi- 
« que  [seulement  son  refuge]  dans  un  lieu  sacré, 

» [il  aura]  x talent  et  2,000  drachmes  (έφ’  UpoC 
« δείξας  ΤΛβΑ  ).  » Certains  lieux  sacrés  jouis- 
saient du  droit  d’asile  pour  les  criminels  et  pour 
les  esclaves  échappés;  tel  était  à Athènes  le 
Théséum  (x).  11  en  était  de  même  en  diverses 
parties  de  la  Grèce  (2).  Nous  voyons  par  ce  pas- 
sage de  notre  papyrus  que  ce  droit  d’asile  exis- 
tait aussi  en  Egypte;  c’est  ce  qu’Hérodote  in- 
dique positivement  pour  une  époque  assez  an- 
cienne (3). 

Or,  quand  un  esclave  s’était  réfugié  dans  un 
lieu  sacré,  on  ne  pouvait  le  prendre  facilement  ; 
et  si  les  prêtres  trouvaient  bon  de  le  garder 
pour  eux , on  devait  avoir  beaucoup  de  peine  à 
le  ravoir;  mais  c’était  beaucoup  que  de  savoir 
qu’il  était  là,  parce  qu’en  épiant  le  moment,  on 
pouvait  espérer  le  saisir  tôt  ou  tard  ou  l’oble- 
nir  par  négociations,  et  peut-être  aussi  moyen- 
nant finance.  Celui  qui  révélait  sa  retraite  méri- 
tait donc  une  récompense,  mais  plus  faible  que 
dans  le  premier  cas  ; en  effet , elle  n’est  ici  que 
de  8,000  drachmes,  ou  de  moitié  moins  que  si 
on  ramenait  l'esclave. 

Un  troisième  cas  est  celui-ci  : « Si  l'on  indique 
«sa  retraite  (non  plus  dans  un  lieu  sacré,  mais 
« chez  un  particulier) , on  recevra  3 talents  et 
« 2,000  drachmes.  » Cette  somme  est  à elle  seule 
égale  aux  deux  autres.  Au  premier  abord,  on 
ne  voit  pas  pourquoi  celui  qui  indique  seule- 
ment le  lieu  de  la  retraite  de  l’esclave,  recevra 
plus  d’argent  que  celui  qui  remettra  l’esclave 
lui-même  aux  mains  de  son  maître.  La  raison 
pourtant  me  paraît  évidente.  U était  impossible 
que  la  loi  n'eùt  pas  attaché  une  peine  à un  délit 
très- facile  à commettre,  et  attentatoire  à la  pro- 
priété; car,  dans  le  système  politique  des  an- 
ciens, l’esclave  était  une  chose , une  propriété 
aussi  bien  qu’un  cheval  ou  un  bœuf.  Ce  délit 
consistait  à recéler  l’esclave  fugitif  et  à le  garder 
chez  soi,  moyennant  promesse  de  bon  traite- 
ment et  d’affranchissement  par  la  suite.  Ce  délit 

(1)  Plut,M  Thés.)  35.  — Schol.  Arist . tmr.  1309. 
— Sam.  Petit.,  Lrgts  Atticœ , p.  81,  WesseL 

(s)  Cf.  Wachsmuth,  Betlen . Alterth,,  m , 188. 

(3)  Herod.,  III,  xi3. 


était,  dans  le  fait,  un  vol  que  la  loi  ne  pouvait 
manquer  d’atteindre.  Is  qui  fugitirum  crient, 
fur  est,  dit  Ulpien  (4).  En  effet,  celui  qui  trou- 
vait un  esclave  fugitif  devait  ramener,  dans  un 
intervalle  de  temps  prescrit,  devant  les  magis- 
trats municipaux,  ce  qu’on  appelait  m /wW· 
cum  deducere;  ou  bien  le  livrer  à son  maître, 
domino  reddere  ou  tradere  (5).  Quiconque  D’en 
agissait  pas  ainsi  était  puni  d’une  amende,  et 
sans  doute  soumis  à des  dommages  et  intérêts 
envers  le  propriétaire.  Ces  dispositions  de  la  U 
romaine  sont  trop  inhérentes  à la  nature  même 
du  système  de  l’esclavage,  pour  qu’D  n’y  ent 
pas  dans  la  législation  grecque  quelque  chose 
d’analogue.  Il  en  existe  peut-être  des  traces, 
quoique  je  n’en  aie  pas  trouvé;  mais  n’en  restiul 
plus , il  suffirait  de  ce  passage  de  notre  papyrus 
pour  démontrer  qu'il  en  était  ainsi  : c’est  parce 
que  celui  qui  recelait  l’esclave  était  passible  d'une 
amende;  qu’on  offrait  davantage  à quiconque 
révélerait  la  retraite  du  fugitif  chez  un  particu- 
lier. Le  magistrat  mettait  un  grand  intérêt  à ce 
que  de  tels  délits  fussent  dénoncés  : on  promet- 
tait donc  en  ce  cas,  au  dénonciateur,  x talent  1 3 
outre  les  2 talents  1/2  promis  à celui  qui  livrerait 
l’esclave  à son  maître.  Le  surplus  était  sans  doute 
compensé  et  au-delà  par  le  montant  de  l’amende 
et  des  dommages  et  intérêts  imposés  au  délin- 
quant en  faveur  du  propriétaire  de  l’esclave. 

Mais  il  y avait  quelques  précautions  à prendre 
avant  de  payer  les  3 talents  et  5, 000  drachmes. 
Il  ne  suffisait  pas  que  le  dénonciateur  fît  con- 
naître que  l’esclave  était  réfugié  chez  tel  indi- 
vidu : le  propriétaire  n’eùt  pas  été  fort  avance 
si  cet  individu  eût  été  trop  pauvre  pour  solder 
tant  l’amende  que  les  dommages  et  interets; 
aussi  a-t-on  bien  le  soin  de  dire  xap’  Wpl  «i» 
χρίω,  chez  un  homme  solvable*  Ce  n’est  pas  tout: 
cet  homme,  bien  que  fort  solvable,  peut  o'être 
pas  passible  de  la  peine , par  suite  de  sa  position 
sociale  ou  des  fonctions  qu’il  exerce  et  qui  l’en- 
lèvent à la  juridiction  ordinaire.  Tels  étaient 
probablement  les  prêtres,  les  administrateurs 
et  officiers  d’on  certain  ordre.  Dans  œ cas,  00 
ne  doit  pas  compter  sur  l’amende.  Mais,  comme 
le  maître  ne  veut  pas  s’engager  à payer  le  sur- 
plus, on  ajoute  xo\  δωσιδίχψ,  et  étant  passible 
de  la  peine  voulue  par  la  loi.  H paraît  que  ce 
mot  doit  avoir  le  même  seus  que  dans  ce  pas- 
sage d’Hérodote  : Άρταφέρνης  συνθφκα*  ορη  . . - 
αυτοισι  τώ<  *Iwvac  ήνάγζασε  «outotot»  fce  fctotfc- 

(4)  Digest xi , L IV,  I. 

<5)  Dig.  1.  1. 
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Il  força  les  Ioniens  de  convenir  entre 
.ils  seraient  passibles  de  peine , qu'ils  se- 
usticiables  [entre  eux  pour  leurs  griefs 
i ifs]  : xa\  μη  άλλήλους  φέρουν  τε  xal  dtyoïev, 

/^pjC^e  * * — r·  ^ »...  *1  ^ 


• ; · 'V  μ - I 

pilleraient  pas  [impunément]  un^J 
λ L-  res  (i).  » On  peut  citer  encore  celui 

Συνεβούλευε  . . . περί  8ε  των  τεΟνεώτων 
>ς  παράσχη  τους  ήδικηκότας  (a).  « 7/  eo/i-* 

‘ 1 · . I · - · ^ 19 


:£6Υ 

f-4y-£o£e  qu'ils  avaient  perdu],  ou  quant  à 4sl 
! et  ion  dujimx  morts , avant  d’avoir  livrq 

/ tsrassins  pour  être  jugés. \ 

e semble  ne  rester  maintenant 
ui*ce  passage  important.  v 

I’évaluétion  qui  a été  propos£p  plus 

et  3,ooo  drachmes  valent  175  fiy 

nt  et  a, 000  dr 93  - 

f?  J o Talents  et  5^k>o  dr 268 


aucune 


Ar*+" 


. dire  une  somme  égale  aux  deux  premiêÇ* 
\ -Λ  première  seule  nous  représente  le  prix 
n mettait  à ravoir  l'esclave;  les  deux  autrà 
•nA£  . modifiées  en  plus  ou  en  moins  par  lqe 
stances  de  la  découverte, 
ciste  deux  textes  qui  nous  font  connaître 
£ < 'Te  que  l'on  donnait  à Rome  au  dénoncia- 

le  l'esclave  échappé  : l'un  est  de  Pétronô» 
5 de  Fortunatfenus  (3).  Ce  prix  est  de  1,060 
•s,  ou  un  peu  plus  de  600  fr.  de  notaê 
41e  ; c'est  a/S  en  sus  de  la  somme  qui  est  ici 
mais  personne  ne  s’étonnera  qu’à  Rome, 
..  \*s  empereurs , les  esclaves  fussent  évalués 
>1  ) P^iaut  qu'en  Égypte,  et  même  qu’en  Grèce. 

it  qu’à  Athènes  le  prix  moyen  des  es- 
ouvriers  était  dft  a5o  drachmes  (220  fr.). 
compense  de  175  fr.  pour  celui  qui  ramè- 
Tesclave  Hermon  est  donc  réellement  une 
' pense  honnête. 

1 5.  Μηνυειν  èi  fbv  βουλο'μενον,  x.  τ.  λ.  L’in- 
, selon  l’usage  dans  ces  sortes  de  formules, 
ni  de  l’impératif;  de  même  Lucien  (5)  : Μη- 
2π\  βητφ  αύτονάμφ.  Le  verbe  μηνυειν  est  ici 

Herodot.  vi , 4*·  — Notre  papyrus  confirme 
on  fomfaoc  que  donnent  certains  Mss.  d’Hé- 
* et  de  Polybe,  aulieu  de  qu'on  trouve 

d’autres.  V.  Schweigh.  ad  h.  L Herod.  et  Po- 

nr,4,  4. 

Aux  endroits  déjà  cités,  p.  33 1. 

Voy.  mon  Mém.  sur  la  popul.  de  Γ A (tique , 
i,  p.  soi  des  Mém.  de  l’Acad. 

) Plus  haut , p.  33 1. 


le  mot  propre.  C’est  faire  la  déclaration  ou  la 
dénonciation  ; de  là  le  dénonciateur  est  appelé 
μανυτάς  par  Moschus,  et  la  récompense,  το  μήνυ- 
τρον  (ούχ  &ν  μηνύσαιμ*  ούκ  λν  μήνυτρον  άροίμην)  (6), 
Λ latin  indikium  (7).  La  déclaration  devait  être 
faite , chez  les  Romains , soit  au  prœses  de  la 
province , soit  au  proconsul , et  à Rome , au  prœ- 
fectus  vigilum  (8).  C'était  par  les  ordres  de  ces 


ne  point  laisser  partir  Dorimaque  dd  magistrats  que  le  fugitivarius  faisait  la  recherche 
e avant  d’avoir  rendu  aux  Messéniensrj* (conquisitio)  nécessaire  pour  tirer  l'esclave  du 

lieu  où  il  était  caché.  En  Égypte  on  s'adressait 
au  stratège  ou  aux  fonctionnaires  sous  ses  or- 
dres , τοΐς  παρά  του  στρατηγού  ; mais  il  paraît  que 
cette  marche  était  facultative  : s’adressait  au  stra- 
tège qui  voulait,  τ&ν  βουλόμενσν. 

L’expression  6 παρά  τίνος  est  fréquente  dans 
les  papyrus,  et  signifie  le  fonctionnaire  dépen- 
dant d’un  autre , Y employé , le  commis  d’un  chef. 
Ainsi,  pour  ne  citer  qu’un  exemple,  Χαιρ'ήμων 
δ παρ’  'Ηρακλείτου  του  τραπεζίτου , veut  dire  « Ché- 
« rémon , le  commis  d'Héraclidq  le  trapézite  (9).  » 
Quant  au  stratège,  j’ai  déjà  prouvé  que,  sous  la 
domination  romaine , c’était  iç  gouverneur  civil 
et  militaire  du  nome  (10);  comme  les  Romains 
conservèrent  en  Égypte  le  système  administratif 
qu’ils  y trouvèrent  établi , on  doit  croire  qu’an- 
térieurement  les  nomes  étaient  gouvernés  aussi 
par  des  stratèges  revêtus  des  mêmes  fonctions. 
Ce  passage  montre  qu’il  en  était  ainsi , et  que 
tous  les  détails  de  l’administration  civile  et  ju- 
diciaire appartenaient  à sa  juridiction. 

S 7.  Second  esclave  échappé  avec  le  premier . 

Lig.  17.  Le  maître  de  l’esclave  Bion,  qui  s’é- 
tait enfui  avec  le  premier,  est  Callicrate , exer- 
çant à la  cour  la  fonction  d'arehypérète , root 
dont  la  signification  précise  est  inconnue.  C’est 
un  de  ces  augmentatifs  qui  paraissent  avoir  été 
communs  à la  cour  des  Ptolémées  pour  exprimer 
les  grandes  fonctions  ou  charges  qu’on  y avait 
établies  en  l’organisant,  comme  Alexandre  avait 
lui- même  commencé  d'organiser  la  sienne  sur 
le  modèle  de  celle  des  rois  de  Perse  et  des  an- 

(6)  Hrmn.  in  Mercur v.  364.  — Thucyd.,  vif 
37.  — Thom.  Magist,  p.  6i5.  — Pollux , vi , 187. 

(7)  Apul.,  Met.,  vi , p.  3q5,  ibiq.  anoot. 

(8)  Dig.t  xi,  lit.  nr,  defug.  I*g.  1,5®· 

(9)  Peyron,  ad  Papyr . Taur.,  1. 1,  p.  ι53;  II, 
p.  33.  — Papirl  di Zowe , p.  si. 

(10)  Recherches , p.  373, 973.  Ce  qui  est  confirmé 
par  plusieurs  inscriptions  du  colosse  de  Memnon  ; 
voy.,  à ce  sujet,  mon  ouvrage  intitulé  : La  Statue  vo- 
cale de  Memnon , considérée  dans  ses  rapports  asec 


Γ Égypte  et  la  Grèce , etc.,  p.  i36,  i43. 


45. 


(* 

ciens  Pharaons.  Nous  connaissons  déjà  des  dp y t- 
σωματοφύλαχες , des  αρχεδέατροι,  des  άρχιδιχασταί, 
etc.,  dont  le  sens  est  déterminé  suffisamment 
par  celui  des  mots  qui  suivent  άρχι.  Mais  ici 
l'incertitude  du  sens  précis  de  υπηρέτης  empêche 
de  se  faire  une  idée  nette  de  celui  du  compose 
(έρχυπηρέτης.  Tout  ce  qu’il  peut  y avoir  de  cer- 
tain , c'est  que  Callicrate  avait  la  charge  de  sur- 
veiller les  employés  attachés  au  service  du  palais 
a Alexandrie  ((répétât).  L’expression  of  περί  αύ-  ' 
λήν  désigne,  dans  le  style  de  la  chancellerie 
alexandrine,  tous  ceux  qui  exerçaient  des  charges 
à la  cour  (i). 

ligne  a o.  Le  signalement  de  Bion  est  moins 
détaillé  que  celui  d’Uermon.  On  n’a  point  mis 
l’âge,  et  le  signalement  n'a  que  quatre  traits; 
le  seul  incertain  est  celui  qu’on  a exprimé  par 
χατάχνημος , mot  dont  je  ne  connais  pas  d'autre 
exemple·  Κατά  en  composition  avec  un  adjectif 
est  augmentatif;  ainsi,  χατάγλωττος,  bavard , 
χαταγύναιος,  adonné  atue  femmes , χατάμπελος, 
abondant  en  vignes , χατάοενδρος,  en  arbres  ; et , 
dans  le  style  ecclésiastique,  χατείδωλος,  rempli 
d'idoles , etc.  Le  sens  de  aux  jambes  fortes , que 
j’ai  donné  à χατάχνημος , est  non-seulement  con- 
forme à l’analogie,  mais  encore  en  harmonie 
avec  les  autres  traits.  Bion  était  petit  et  large 
des  épaules , c’est-à-dire,  robuste  et  trapu . Le 
mot  χαρυπός,  qui  désigne  proprement  un  homme 
à la  figure  ouverte  et  gaie,  se  prend  le  plus  sou- 
vent · comme  une  épithète  d'ôfdaXpoc,  tantôt 
synonyme  de  γλαυχάς  (a) , tantôt  avec  un  sens 
un  peu  distinct  (3);  de  même  Xénophon  dis- 
tingue υποχάροπος  de  δπόγλαυχος  (4)  ; le  mot  doit, 
en  ce  cas,  indiquer  un  bleu  verdâtre;  avec  χα- 
ροπός  on  met  quelquefois  τλ  δμματα  ou  δφβαλ- 
μοις  (5),  mais  l’ellipse  du  complément  n’est  point 
inusitée  : Dicéarque  avait  employé  de  meme  fao- 
χάροπος  dans  le  signalement  d’Uercule  (6). 

(i)  Peyron,  ad  Pap . Taurin I,  p.  y5. 

Sa)  Theocr.,  xx,35. 

3)  Aristot.,  Hist.  anim.f  î,8,4*  Schn. 

4)  y*nat.y  in,  3. 

5)  Xenoph.,  1.  I.  Ps*udo-Manetb.,  Apotelesmmi 
f,  *3o. 

(6)  Ap.  Clem.  Alex.,  in  Protrept.t  p.  s6, 1.  3o 


> ) 

Ligne  to.  Le  mot  σιβίτιον  se  lit  dmr. 
Celui  qui  vient  après , γυναιχεΐον , qnuiqi#  x·  j 
distinct,  ne  laisse  pas  de  doute.  Ja  tr*:_* 
premier  par  coffret , fondé  sur  la  gbse  de-i- 
chius  : σεβις  (f.  σεβίς)  * πυξίς  : ce  sea  lr  w 
,mot  qu’Hésychius  a reproduit  soa  mue  an 
forme  σεπτυΐς,  πυξίς;  le  même  crwv  çt-a 
trouve  dans  Hippocrate,  sous  la  fewstr.. 
.(σιπυΐδα*  πυξίδα)  (7),  laquelle  paraiitnr  ■ ûh 
’ininutif  de  σιπυη  [8),  σιπυς  ou  σίπνο 
à σεβίτιον,  on  ne  peut  y voir  qu’un  ηε·“  ir 
εεβς  régulièrement  formé , si  Ton  pt»  . a 
substitution  continuelle  du  T an  1 âa  r· 
papyrus  grecs  d’Égypte,  ce  qui  tien mt 
à la  prononciation  ( 1 o).  Ainsi , σεβάχ  et  i»* 
tique  avec  σεβίδιον;  et  si  Hésychius  au  ré- 
servé ce  mot,  ibnous  aurait  certaine·**:  î- 
| iette  glose:  Σεβ  ίδιον*  πυξίδων.  Γ y toi*  c.  υ 
ÿes  coffrets  de  femme  (un  nartheàmm  . i · 
d'argent  ou  d’ivoire,  dans  lequel  00  oxtu  λ 
bijoux  ou  des  pierreries  ; dans  tous  les  α».  λ 
objet  précieux,  puisqu’il  valait  6 talents  et  S ■· 
drachmes  (41,000  dr.)  ou  480  fr.,  c’est-a-c.- 
trois  fois  plus  que  la  somme  promise  à qc. 
mènerait  l’esclave  lui-méme. 

J’observe  que,  dans  ce  dernier  passage.  * 
5,ooo  drachmes  sont  exprimées,  comme  a t 
dinaire , par  un  chiffre  après  celui  qui  int  r 
le  nombre  de  talents.  £ntre  χβλχοΰ  et  ce  ch  * 
il  y a une  lacune  où  l’on  voit  les  traces  c 
caractère  : c’était  L ou  b,  sigle  de  la  dncbi' 
le  crochet  au-dessus  de  ΓΕ  indique  le  mt^e. 

Ligne  24·  La  leçon  δς  αν  άνάγη  est  claire,  · 
lien  de  δς  àv  άναγάγη  qui  est  plus  haut  et  ·* 
vaut  mieux;  dans  les  deux  cas,  sans  iota  a:· 
script. 

Celui  qui  ramènera  d’esclave  Bion  aura 
même  somme  que  pour  le  premier,  sans  dv.t.  < 
aux  mêmes  conditions;  cela  n’est  pas  expn.. 
probablement  parce  que  cela  s’entend  de  s* 
même. 

(7)  Galen.  ap.  Franz.,  Gloss .,  p.  56a. 

(8)  Hematern.,  ad  A ristopk.  /*?«/.,  ▼.  I07. 

(9)  Suid.  v. 

(10)  Voy.  mes  Matériaux  pour  tbistmt  dm  Ckm 
tiamsme,  p.  66. 


( a9  ) 


PAPYRUS  GEEC  DU  MUSlÊE  ROTAI.  CONTENANT  UNE  PLAINTE  EN  VIOLATION  DE  SEPULTURE. 


Ce  papyrus  n’offre  pas,  j’en  conviens,  autant 
d’intérêt  que  celui  qui  précède;  il  ne  nous  ré- 
vélera point,  comme  l’autre,  plusieurs  de  ces 
particularités  neuves  qui  éclaircissent  divers 
usages  obscurs  de  l’antiquité.  Il  ne  m’a  pas  paru 
néanmoins  indigne  de  l’attention  des  lecteurs. 

Le  sujet  du  premier  était  tout  grec  : la  scène 
se  passait  à Alexandrie.  Ici,  le  sujet  est  tout 
égyptien , et  la  scène  est  à Thèbes  : il  se  rap- 
porte aux  cérémonies  célébrées  dans  les  tom- 
beaux. S’il  ne  nous  apprend  rien  sur  ces  céré- 
monies en  elles-mêmes,  du  moins  le  trait  assez 
original  qu’il  nous  a conservé  est  une  consé- 
quence curieuse  du  mode  de  sépulture  adopté 
dans  les  Memnonia  ou  quartier  des  morts , et 


nous  indique  combien  de  profanations  et  de 
violations  de  tombeaux  ont  dû  avoir  lieu  dans 
l’antiquité  même. 

En  revanche,  ce  papyrus  est  plus  curieux 
que  l’autre  sous  le  rapport  paléographique. 
Les  lacunes  qui  le  défigurent  en  rendent  la  res- 
titution d’autant  moins  facile,  que  les  carac- 
tères qui  ont  été  conservés  sont  d’une  écriture 
peu  distincte,  et  eux-mêmes  quelquefois  très- 
altérés.  Il  pourra  donc  être  un  objet  intéressant 
d'étude  pour  ceux  qui  compareront  le  texte 
restitué  que  je  leur  présente  avec  le  fac-similé 
reproduit  fidèlement  dans  la  planche  ci  - jointe 

(n°  3). 

Voici  d’abord  le  texte  et  la  traduction  : 


TEXTE. 


TRADUCTION. 


I Al ω των  φίλων  κ]α\  ίππ[άρχγ)] 

Ιπ’  άνδρ[ών  κα\  άρχιφυλ]ακίττ) 
του  περί  Θήβας , π[αρ’  Όσ]οροηριος  του 
*Ωρου  χολχύ[του  των]  έκ  των 
5 Μεμνονειυ>[ν  · Εί]σαγγελλω 
άτι  του  MAL , Λόχου  του 
συγγενούς  [Ιπι]βεβληκότ[ος] 
εις  Διόσπολιν  [τήν]  μεγάλην , 
Ιπελθόντ[ες  τι]νές  Ιφ’  [£να] 
ίο  τάφον  των  [δπαρ]χόντων  μοι 
Ιν  τω  περ[\  θήβ.]  κα\  άνοί 
ξάντες , τ[ινά]  μέν  των 
τεθαμμενων  σωμάτων  * 

£ξεδυσαν  * άπηνεγκαντο 
1 5 δΐ  όμου  & Ιτυ[γχα]νον  άπηρεις 
μένος  έκ[ει  Γ)πιπλα , 
α 

άξια  X.  pli*  συνέβη  δέ  και, 
δια  τδ  άχ[ανή]  τήν  θύραν 
άφεθήν[αι,  δπδ]  λύκων 
ao  λυμανθη[ναι]  άγαθδ. 
σοιματα  [περ]ιβρωθεντα  * 

ΈπεΙ  οϊν  δπ[άγω]  (?)  κατδ 
Ποήριος  κα\ 


§ ι.  — A Denis,  un  de  mes  amis,  hipparque 
des  hommes,  et  archiphylacite  du  Péri-Thèbes; 
de  la  part  d’Osoroëris,  fils  d’Horus,  cholchyte 
d’entre  ceux  des  Memnonia. 

§ a.  — Je  porte  à ta  connaissance  que , l’an 
xliv,  lorsque  Lochus,  le  parent,  est  venu  à 
Diospolis-la-Grande , certaines  personnes  ont 
envahi  l’un  des  tombeaux  qui  m’appartiennent 
dans  le  Péri-Thèbes;  l’ayant  ouvert,  ils  ont 
dépouillé  quelques-uns  des  corps  qui  y étaient 
ensevelis,  et  en  même  temps  ont  emporté  tous 
les  effets  que  j’y  avais  mis , montant  à la  somme 
de  dix  talents  de  cuivre. 


§ 3.  — Il  est  arrivé  aussi  que,  comme  la 
porte  fut  laissée  toute  grande  ouverte , des  corps 
en  bon  état  ont  beaucoup  souffert  de  la  part 
des  loups  qui  les  ont  en  partie  dévorés. 

§ /».  — Puisque  j’intente  action  contre  Poëris 
et et  Phtônis , son  frère,  je  demande 


χαι  Φτώνι[ος]  iou  άδελφαϊ 
χ5  αύτοίυ , άξιω  άνα[καλεΐν] 
αυτους  έπ\  [σέ] , χ*1  τήν 
προσηχουσ[αν]  έξ  έπ ισχέ 
ψεως  διάληψ[ιν]  πονησασθαι. 

Ευτυχεί. 


I 3ο  ) 

qu’ils  soient  cités  devant  toi,  et  qn’aprés ai 
examen , on  rende  la  décision  ormti  wnààr 


Sois  heureux! 


KXPLICÀTIOI. 


§ i . Noms  des  plaignants  et  du  magistrat  qui 
reçoit  la  plainte . 

Lig.  i-3.  — Les  deux  premières  ligues  ont 
presque  entièrement  disparu;  de  la  première  il 
ne  reste  que  la  lettre  A , et  à la  fin  les  lettres 
1ΠΠ;  de  la  seconde,  que  quelques  fragments 
de  lettres  au  commencement,  et  AKITUK  à la  fin. 

C’en  est  assex  pour  nous  avertir  que  là  se 
trouvaient  le  nom  et  les  titres  d’un  officier  du 
Péri-  Thèbes  (του  περί  Θήβας,  1.  3),  auquel  cette 
lettre  est  adressée.  Le  A annonce  un  nom  pro- 
pre, tel  que  Διοδώρω,  Διονυσίω,  Διοδάτω,  ou 
tout  autre  commençant  par  un  A.  Les  lettres 
ΙΠΠ  font  partie  du  mot  Ιππάρχη  ou  Ιππάρχω, 
et  les  lettres  du  commencement  de  la  deuxième 
ligne  conservent  la  trace  évidente  des  mots  έπ* 
άνδρων.  L’expression  Ιππάρχη  έπ’  άνδρων  est  un 
titre  honorifique  de  la  cour  des  Ptolémées  qu’on 
retrouve  dans  d’autres  papyrus  (i),  ainsi  que 
ήγεμων  έπ*  άνδρων  (a). 

La  signification  précise  de  ce  titre  n’est  pas 
encore  connue.  La  conjecture  de  M.  Pcyron 
est  ingénieuse.  Il  pense  que,  par  l’addition 
des  mots  έπ*  άνδρων  à celui  de  Ιππάρχης  ou  ήγε- 
μων, on  voulait  désigner  l’officier  qui  ne  por- 
tait pas  ce  titre  simplement  comme  honori- 
fique, mais  qui  commandait  effectivement  des 
troupes.  Dans  cette  hypothèse,  les  mots  Ιπ- 
πάρχης  ou  ήγεμων,  employés  seuls,  n’auraient 
été  que  des  titres  sans  fonctions  réelles,  comme 
celui  de  άρχισωματοφύλαξ , tandis  que  ceux  de 
Ιππάρχης  ou  de  ήγεμων  έπ*  άνδρων  auraient  indi- 
qué un  commandement  effectif.  Cette  conjec- 
ture, toute  probable  qu’elle  est,  offre  cependant 
une  difficulté.  Si  le  mot  Ιππάρχης,  mis  tout 
seul,  avait  signifié  un  titre  honorifique,  on  le 
trouverait  quelquefois  ainsi  employé  sans  com- 
plément. Jusqu’ici  on  n’en  connaît  pas  d’exem- 


ple. On  en  peut  dire  autant  de 
daus  les  deux  passages  où  ce  mot  se 
seul , Κομάνου  των  ήγεμάνων  (3)  , il  est  ta*  » fait 
incertain  si  ce  mot  indique  un  simple  dire- b a- 
leurs , quand  on  réunit  les  divers  passages  ce 
se  trouvent  les  expressions  ήγεμων  ou  (xssqi; 
έπ*  άνδρων , il  me  semble  qu’on  ne  peut  gnvt 
se  refuser  à croire  qu’elles  sont  des  titres 
rifiques.  Ainsi  dans  ce  passage  : 
λαξ  χαι  Ιππάρχης  έπ*  άνδρων  xsl  έπεατάτης 
Θήβας  (4),  le  titre  effectif  paraît  être  le 
les  deux  premiers  seront  honorifiques  Tua  « 
l’autre.  Il  en  est  de  même  d’un  passage  dte  P* 
bas,  où  l’on  voit  que  ces  Ινπέρχει  a αωρω 
formaient  un  corps  à part,  un  τάγμα,  ce  qs 
s’explique  mieux  dans  l'hypothèse  oà  fls  aé- 
raient formé  un  corps , une  classa,  comme  les 
amis , les  parents , les  archisomaMapkyiu r,  rtr. 
Enfin,  dans  une  inscription  (5),  nous 
• . . Αίτωλδν. . . . ήγεμόνα  xal  Ιππαρχον  επ 
και  Ιερέα  θεών  Ευεργετών.  Ce  prêtre  dXvergrte, 
qui  était  tout  à la  fois  ήγεμων  et  liiLp;  ex 
άνδρων , a bien  l’air  de  n’avoir  ces  dignités  qii 
titre  honorifique;  car,  quand  on 
qu’il  pùt  être  prêtre  et  commandas* 
il  ne  pouvait  être  à la  fois  ήγεμων  et  fcnapgr*. 
pas  plus  qu’on  n’est  en  même  temps  cokmei  et 
capitaine . Cela  s’entend  fort  bien  an  contraire, 
daus  le  cas  où  il  ne  s’agirait  que  «fhoniKBis 
auliques. 

M.  Peyron  me  permettra  donc  de  voir  en- 
core ici  une  difficulté  assex  grave;  et,  sans  pré- 
tendre être  plus  heureux  que  lui,  àe  présenter 
de  nouveau  une  conjecture  différente,  à laqoefir 
d’ailleurs  je  n’attache  pas  plus  d’importance  qo'il 
ne  convient  en  matière  si  obscure. 

Ce  titre  n’aurait-il  pas  tiré  son  origine  àe 
l’usage  des  jeux  publics  qui  se  célébraient  die 
la  ville  toute  grecque  d’Alexandrie,  twnr 
dans  les  autres  villes  grecques  ? Et  en  effet» 

(3)  Pap . Taur.,  I , p.  t,  I.  7. 

(4)  Pap.  Tour.,  II,  L s. 

(5)  Corpus  laser.,  n*  s6ai. 


(1)  Pap . Taurin.,  I,  p.  1, 1.  i5. 
;>)  Pap.  Taur.,  II,  1.  a. 
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nous  voyons  qu’un  des  principaux  édifices  d’A- 
lexandrie était  un  très-beau  gymnase  (i);  Stra- 
bon  cite  encore  le  grand  cirque,  appelé  Hippo- 
drome , où  se  célébraient  des  jeux  équestres. 
Or,  les  combattants  admis  dans  les  jeux  gym- 
niques étaient,  comme  on  sait,  divisés  en  trois 
classes  : les  enfants  (παΐδες) , les  jeunes  gens 
(&ρηβοι  ou  άγένειοι) , et  les  hommes  (άνδρες).  Au 
nombre  des  exercices  auxquels  ces  derniers  se 
livraient,  il  devait  y en  avoir  d ' équestres y sous 
la  conduite  d'officiers  choisis  qui  prenaient 
alors  le  titre  (Ππιτάρχαι  fa’  άνδρων,  titre  qu’ils 
conservaient  plus  tard;  et,  dans  le  reste  de 
leur  carrière,  ils  le  cumulaient  avec  d’autres 
titres  indiquant,  soit  des  distinctions  honorifi- 
ques , soit  des  fonctions  actives.  C’est  ainsi  que 
nous  trouvons , par  exemple  : άρχισωματοφύλαξ 
καί,  Ιππάρχης  fa’  άνδρων  xat  έπιστάτης  του  Παθυ- 
ρίτου  (a).  Si  ma  conjecture  est  fondée,  il  faudra 
admettre  que  ces  hipparques  d* hommes  devaient 
former  une  sorte  de  corps  à part,  σύστημα  ou 
τάγμα,  composé  de  tous  ceux  qui  avaient  com- 
mandé des  pelotons  de  cavalerie  dans  les  jeux 
équestres.  En  effet,  il  y a dans  un  fragment  de 
papyrus  du  Musée  royal,  fal  Λιονυ[σίου]  του  fal 
τάγματος  Ιππαρχων  fa’  άνδρ[ων  xal  των]  περί  αυλήν 
[δια]δάχων , xal  έπι[στάτ]ου  του  Παθυρίτου  : « Sous 
« Dionysius,  le  préposé  au  corps  des  Hippar - 
« ques  d'hommes,  et  du  nombre  des  successeurs 
« suivant  la  cour  (3) , et  épistate  du  nome  Pa- 
« thyrite. . Ce  titre  serait  donc  analogue  à 
celui  de  gymnasiarque  que  prennent  l’archiso- 
matophylax  Heraclite  (4)  et  Callimaque,  le  pa- 
rent et  l'épistolographe , dans  la  stèle  de  Turin. 
Ce  titre  de  gymnasiarque  se  joint  à ses  autres 
titres,  précisément  comme  celui  d'hipparque 

fa*  ά/όρων. 

Pour  suivre  cette  hypothèse,  j’ajoute  que 
Γήγεμών  fa’  άνδρων  devait  être  un  peu  plus  élevé 
que  Πππάρχης  I.  ά.  : ce  titre  devait  désigner 
non -seulement  celui  qui  aurait  commandé  le 
peloton  de  cavalerie  dans  les  jeux  d* hommes , 
mais  celui  qui,  dans  les  jeux  mêmes,  aurait 
présidé  à la  totalité  des  combattants  pris  parmi 
les  hommes  faits. 

Le  titre  qui,  dans  notre  papyrus,  précédait 
Ιππάρχη , manque  tout  à fait  : c'était,  selon 
toute  apparence,  των  φίλων,  qui  se  trouve  en 
effet  joint  à ce  même  titre  dans  un  autre  pa- 
pyrus du  Musée  royal  : fai  Πτολεμαίου  των  φίλων 

(0  Strab.,  xvii , 795. 

(a)  Pap.  Taur.9  II , 1.  2. 

(3)  V.  Peyron , p.  74 , yS. 

(i)  Pap . Taur.9 I,  p.  1, 1.  5. 


xai  Ιππάρχου  fa’  άνδρων,  xal  Ιπιστάτου  του  περί 
Θήβας.  Le  titre  honorifique  exprimé  par  των 
φίλων  a été  expliqué  ailleurs  (5). 

Reste  à connaître  le  titre  qui  termine  la  se- 
conde ligne  : on  croirait  que  ce  doit  être  fai- 
στάτη , d’après  l’exemple  qui  précède , et  celui 
de  plusieurs  papyrus  de  Turin  (6);  mais  les 
dernières  lettres  assez  distinctes  AKITHI,  ex- 
cluent entièrement  ce  nom.  D’après  la  place  qui 
reste  à remplir,  ce  ne  peut  être  que  άρχιφυλαχίτη, 
titre  qui  existe  dans  le  deuxième  papyrus  de 
Turin  (1.  37),  mais  en  abrégé,  τφ  τάτε  άρχιφ. 
C’était  un  fonctionnaire  supérieur  qui  avait 
sous  ses  ordres  les  φυλαχΐται,  le  même  apparem- 
ment qui  est  appelé  έπιστάτης  φυλαχιτων,:  dans 
l’inscription  de  l'obélisque  de  Philes  (1.  6).  J’a- 
vais pensé  que  les  φυλαχΐται,  gardiens,  étaient 
les  troupes  chargées  de  la  garde  du  pays  (7).  Plu- 
sieurs indices,  que  je  ne  connaissais  pas  alors, 
me  font  croire  à présent  que  ces  φυλαχΐται  étaient 
plutôt  un  corps  spécial  chargé  de  la  police  des 
lieux;  et  voilà  pourquoi,  dons  l’inscription  ci- 
tée, ils  sont  comptés  parmi  les  πραγματιχοί,  mot 
qui  semble  désigner  en  général  les  membres  de 
l’administration.  Il  y avait  de  ces  φυλαχΐται  dans 
le  sérapéum  de  Memphis,  et  leur  chef,  άρχιφυ- 
λαχίτης,  était  cantonné  avec  ses  gens  dans  le 
voisinage,  chargé  de  surveiller  et  d’inspecter  le 
temple,  de  s'assurer,  par  exemple,  qu'on  q’y  in- 
troduisait pas  d’armes  (8).  Il  me  paraît  donc 
que  ces  φυλαχΐται  étaient  une  espèce  de  gendar- 
merie cantonnée  dans  les  différents  lieux,  et 
chargée  d’une  surveillance  toute  spéciale  (9). 
Ainsi , le  plaignant  Osoroëris  s'adresse , non  pas 
aunomarque  ou  à l’épistate'du  nome,  mais  à 
Y mrchiphyiacitc  ou  chef  de  la  gendarmerie , pour 
la  répression  du  délit  dont  il  a été  victime. 
C’était  aux  gens  de  cet  officier  à prévenir  l’exé- 
cution de  ce  délit;  il  lui  appartenait,  en  tout 
cas , de  le  connaître  et  de  le  punir.  Nous  allons 
voir  que  ces  phylacites  étaient  alors  occupés 
ailleurs,  et  que  les  voleurs  auront  profité  d’un 
bon  moment  pour  faire  leur  coup. 

(5)  Rech.  pour  servir  à t Histoire  de  Γ Égypte, -p.  5a . 
— Peyron,  p.  56). 

(6)  Pap.,  I,  p.  1,  l.  a.  — II,  1.  a.  — χιν,  I.  1. 

(7)  Recherches  t etc.,  3 x a,  3i3. 

(8)  Pap.  reg .,  10  et  11. 

(9)  Le  chef  des  phr  Incites  (άρχιφυλαχί-πκ)  était 
Grec  ; mais  il  y avait  cfes  Égyptiens  parmi  les  phy- 
lacites  e ux-mémes , peut-être  même  étaient-ils  tous 
Égyptiens.  Je  trouve  l’un  d'eux  nommé  Arpaësis 
( -e  reg.  18)  ; dans  un  autre  papyrus  où  plusieurs 
phylacites  sont  cités  (n°  4®)*  ils  portent  des  noms 
égyptiens. 


% 
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Ainsi , les  trois  premières  lignes  se  trouvent 
rétablies  avec  certitude , sauf  le  nom  propre  de 
l’archiphylacite  dont  il  ne  nous  reste  qu'une 
lettre,  A. 

Les  lignes  suivantes,  contenant  le  nom  et  les 
qualités  du  plaignant,  n'offrent  ni  difficulté  ni 
incertitude.  C’était  Osoroèris , fils  d'Borus , chol·· 
chyte9  habitant  aux  Memmonia , c'est-à-dire, 
dans  la  partie  libyque  de  Thébes,  dans  le  quar- 
tier des  Tombeaux (i);  c'est  pourquoi  les  parti- 
culiers de  cette  classe  sont  toujours  désignés  par 
ces  mots:  N. . · των  ix  των  Μεμνσνειων  χολχυ- 
των  (a);  ou,  comme  ils  le  sont  ici , χολχύτης  των 
Ix  των  Μεμνονεάον.  On  pourrait  suppléer  άπό 
devant  των  έχ  των  ; mais  le  supplément  est  inu- 
tile, et  la  place  s’y  refuse.  Ces  cholchytes  étaient 
une  espèce  de  prêtres  qui  célébraient  des  rits 
funéraires  (χαθήχουβαι  λειτουργιαι)  en  l'honneur 
des  morts  dont  la  garde  leur  était  confiée  (3) , 
et  qu’ils  tenaient  déposés  dans  des  tombeaux  à 
eux  appartenant.  Ces  tombeaux  étaient  voisins 
de  leurs  habitations,  ou  même  en  faisaient  par- 
tie. Ils  se  vendaient  en  même  temps  : ceux  qui 
achetaient  les  maisons  ( bien  entendu  cholchytes 
eux- mêmes),  achetaient  en  même  temps  les  tom- 
beaux, avec  le  droit  de  célébrer  les  cérémonies 
convenues  pour  chacun  d’eux , cérémonies  bien 
payées  par  les  familles,  et  qui  constituaient  un 
bénéfice  pour  les  acquéreurs.  Aussi  dans  les  con- 
trats de  vente  des  maisons  de  ce  genre , les  noms 
des  morts  étaient  soigneusement  enregistrés, 
comme  on  le  voit  dans  le  papyrus  Casati  qui  ap- 
partient au  cabinet  des  Antiques.  L’énoncé  des 
particularités  de  la  vente  y est  suivi  de  l'état 
nominatif  des  corps  (το  κατ'  άνδρα  σωμάτων)  dé- 
posés dans  les  tombeaux  dépendant  de  la  maison 
vendue. 

Ce  cholchyte  Osoroèris,  fils  d*Horus , me  pa- 
raît bien  être  le  même  que  celui  dont  il  est  déjà 
question  dans  d’autres  papyrus;  et  d’abord,  dans 
le  grand  papyrus  Casati  dont  je  viens  de  parler, 
portant  contrat  de  vente  ‘d’une  maison  avec  ses 
dépendances , entre  Horus , fils  d’Hortis , et  Oso- 
roëris,  fils  d'Horus,  dont  voici  le  signalement: 
« Environ  quarante-cinq  ans,  teint  jaune,  peau 
« lisse,  visage  long , nez  droit.  » Le  contrat  est  de 
l’an  iv  de  Soter  II,  répondant  à l'an  114  avant 
notre  ère,  par  conséquent  postérieur  de  treize 
ans  à l'àge  de  notre  napyrus,  qui  est  de  l’an  1x7. 

(1)  Voyez  U Statue  vocale  de  MÊemnon,  p.  60  et 
sniv. 

(s)  Ms.  Casati. 

(3)  Peyron,  p.  77,sq. 


Lors  de  l’événement  tragique  raconté  dans  sa 
plainte,  Osoroèris,  fils  d’Horus,  avait  dooc  trente-  ( 
deux  ans. 

Le  même  personnage  reparaît  encore  dans  on 
contrat  démodqne  du  musée  de  Berlin,  portant  | 
cession  à Osoroèris,  fils  d’Horus,  des  liturgie* 
ou  cérémonies  à célébrer  pour  des  morts  ap- 
partenant à diverses  familles  (4)·  Ce  contrat 
de  l’an  xlvi  d’Évergète  II,  ou  de  l’an  ιι5  * 
notre  ère,  postérieur  de  deux  ans  à notre  pa- 
pyrus. 

U me  parut  évident  qne  celui-ci  provient  A 
même  tombeau  que  le  papyrus  Casati  et  qu··  ? 
papyrus  démotique  de  Berlin.  Ils  faisaient  par.· 
des  archives  d'une  même  famille. 

5 a.  Sujet  de  la  plainte,  I 

La  plainte  est  exposée  dans  les  lignes  6 it 
Il  y a deux  principaux  griefs  : 

Fraîer  Grief. 

Des  particuliers  ont  violé  un  des  tombean 
appartenant  à Osoroèris , et  ont  dépouille  plu- 
sieurs corps. 

Lig.  6.  La  date  du  délit  est  fixée  à Tan  un. 
Elle  ne  peut  se  rapporter  qu'au  double  rèçoe 
de  Philométor  et  d’Évergète  Π;  cette  année  ré- 
pond à l’an  127  avant  notre  ère.  Remarquons 
que,  selon  toute  apparence,  le  mois  et  le  jour 
du  délit  n’ont  pas  été  indiqués.  II  n'y  a pas  assez 
de  place  entre  la  date  MAL  et  le  mot  Λόχου.  Il  y 
avait  là  un  petit  espace  vide,  comme  en  d'autres 
papyrus,  après  l’énoncé  de  la  date.  Je  soupçonne 
qu’Osoroëris  n’a  pas  su  l'époque  précise  du  dé- 
lit. Comme  les  cholchytes  ne  visitaient  leurs 

m 

tombeaux  que  de  temps  en  temps , pour  la  cé- 
lébration de  leurs  cérémonies,  Il  ne  se  sera 
aperçu  du  délit  qu’à  son  retour  de  Diospolis,  où 
il  s’était  rendu  pour  la  visite  du  stratège.  Tout 
ce  qu’il  a pu  savoir,  c’est  que  le  crime  s'est 
commis  pendant  le  temps  de  cette  visite;  et 
voilà  pourquoi  il  a marqué  cette  particularité 
dans  sa  plainte  : « Pendant  que  Lockus  le  parent 
« visitait  Diospolis-la-Grande , etc.  » 

Ce  Lochus  le  parent  est,  comme  Osoroèris, 
un  personnage  de  connaissance  : c’est  évidem- 
ment le  Lockus , parent  et  stratège  de  la  Tke- 
baïde , dont  parle  l'inscription  de  l'obélisque  de 
Philes  (5).  Diverses  combinaisons  m’avaient 

(4)  Ap.  Peyron.,  I , p.  89. 

(5)  Voy.  nos  Recherches , etc.,  p.  3oi. 
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donné  les  années  ia5  à ia6  pour  la  date  de  effets  qu'on  y déposait,  comme  les  statuettes, 
cette  inscription  ; ce  résultat  est  confirmé  par  lei  vases  et  autres  ustensiles  trouvés  par  M.  Pas- 
la  date  de  notre  papyrus  qui  place  à l'an  127,  salaqua,  dans  le  tombeau  qu'il  a découvert  (a), 
un  fait  arrivé  pendant  le  séjour  à Thèbes  de  ce  probablement  aussi  les  ustensiles  plus  précieux 
même  magistrat.  La  leçon  Ιπιβεβλτ·, κύτος  sic  Διόσ-  qui  devaient  servir  aux  cérémonies  funéraires, 
Ίτολιν  τήν  μεγάλην  est  certaine.  Le  verbe  Ιπιβάλ-  aux  liturgies  que  les  cholchytes  y célébraient.  Je 
λειν  est  le  mot  propre  dans  les  papyrus,  pour  pense  que  c'est  ce  qu’Osoroëris  désigne  par  le 
exprimer  rarrivéè  des  gouverneurs,  qui,  de  mot  Ιπιπλα,  qui  termiue  la  ligne  16,  dans  cette 
temps  en  temps,  visitaient  les  divers  lieux  pla-  phrase  très-difficile  à lire,  et  dont  je  crois  la 
cés  sous  leur  administration.  Il  me  suffira  de  leçon  certaine  άπηνέγκαντο  Bï  épou  & Ιτυ[γχα]νον 
citer  le  passage  du  grand  papyrus  de  Turin,  άπηρεισμενος  Ικ[εϊ  £]πιπλα.  La  leçon  est  fondée 
έπιβαλοντος  είς  Διύσπολιν  τήν  μεγάλην  Δηρητρίου  sur  cette  phrase  du  grand  papyrus  de  Turin, 
tou  συγγενούς  καί  έπιστρατ^γου  (ι).  αλλά  καί  νεκρούς  άπηρεισρένοι  τυγχάνουσιν  ένταυθα 

C'était  donc  pendant  le  séjour  du  stratège  à (p.  2,  1.  19),  sur  quoi  l'on  peut  voir  l'expüca- 
Diospolis  que  la  violation  avait  eu  lieu.  La  cir-  tion  de  M.  Peyron  (p.  102).  Le  mot  άηπλα  dé- 
constance n'est  pas  indifférente.  Lors  du  passage  signe  en  général  les  effets  mobiliers  d'une  mai- 
du  gouverneur,  les  diverses  administrations  du  son,  et  est  déjà  employé  en  ce  sens,  dans  un 
nome  devaient  être  appelées  vers  lui  : il  passait  des  papyrus  de  Turin  (XI,  1.  19). 
en  revue  les  troupes  cantonnées  dans  le  nome  ; Les  effets  enlevés  montaient  à la  somme  de 
et  les  phylacites  ont  dù  se  rendre,  comme  les  dix  talents  de  cuivre;  elle  était  peut-être  plus 
autres,  à Diospoüs;  les  voleurs  auront  profité  forte;  car,  après  le  chiffre  I (10),  il  reste  de 
de  cette  absence  pour  consommer  ce  crime.  l'espace  pour  une  autre  lettre  numérique  : ainsi 
Us  avaient  violé  un  des  tombeaux  que  possé-  l'incertitude  est  presque  du  simple  au  double 
dait  Osoroëris  : il  en  avait  donc  plus  d'ii/i;  en  (10  à 19).  D’après  l’évaluation  donnée  au  talent 
effet,  les  achats  successifs  que  nous  le  voyons  de  cuivre  (3)  à 70  francs  de  notre  monnaie,  la 
consommer  dans  les  autres  papyrus,  montrent  somme  pourrait  aller  de  700  à i33o  francs,  ce 
qu’il  faisait  en  grand  le  commerce  des  cérémo-  qui  est  considérable  pour  le  mobilier  d’un  seul 
nies  funéraires.  Il  y a quelque  doute  sur  la  leçon  tombeau  ; mai*  peut-être  était-ce  le  plus  consi- 
τάφον;  je  ne  suis  pas  sûr  qu'il  n’y  ait  pas  τάφων;  dérable,  et  celui  où  l'on  avait  déposé  les  usten- 
dans  ce  cas,  on  lirait  έφ’  £[να  των]  τάφων  των.  siles  servant  à plusieurs  des  autres  tombeaux 

Les  voleurs , en  dépoui  la  ut  les  corps , ne  se  que  possédait  Osoroëris. 
proposaient  pas  sans  doute  d’emporter  les  ban- 
delettes qui  enveloppaient  les  momies,  lesquel-  Deawèm#  Grirf. 

les,  après  cet  emploi , devaient  conserver  peu 

de  valeur;  mais  ils  cherchaient  les  objets  pré-  Lign.  18-ai.  — Les  morts  dépouillés,  les 
cieux , principalement  les  bijoux  d’or  qui  étaient  ustensiles  enlevés,  ce  n’est  pas  encore  là  tout  le 
souvent  placés  sur  le  corps  même,  au-dessous  malheur  que  déplore  Osoroëris.  Voici  qui  est 
de  toutes  les  enveloppes.  Ce  genre  de  violation  plus  grave.  Les  voleurs,  pressés  de  mettre  leur 
a dû  être  fréquent  à Thèbes  comme  en  Grèce,  butin  en  lieu  desûreté,  oublièrent,  en  quittant 
où  le  métier  très-lucratif  des  τυμβωρύχοι,  viola-  le  tombeau,  d'en  fermer  la  porte,  ils  la  laitsê- 
teurs  des  tombeaux , était  fort  répandu , quoique  rent  toute  grande  ouverte.  Alors , qu'arriva-t-il  ? 
très-rigoureusement  puni.  La  vigilance  des phy-  des  loups  y pénétrèrent,  et  se  jetant  sur  les 
lacites  a dû  être  bien  souvent  en  défaut.  Sans  morts  dégagés  de  leurs  enveloppes  et  que  ne 
doute  beaucoup  des  tombeaux  de  Thèbes  qui  protégeait  plus  le  rempart  des  bandelettes , en 
se  trouvent  avoir  été  déjà  violés,  lorsque  les  dévorèrent  les  chairs,  et  Osoroëris  ne  trouva 
voyageurs  européens  les  découvrent,  l’ont  été  plus  que  leurs  os,  quand  il  revint  visiter  cette 
dans  l'antiquité  même,  sous  la  domination  grec-  tombe.  Des  loups  lui  avaient  rongé  ce  qu’il  ap- 
que  et  romaine.  On  pourrait  même  s’étonner  pelle  d e bons  corps 9 αγαθά  σώματα;  il  veut  dire 
qu'il  y en  ait  encore  un  si  grand  nombre  qui  ont  des  corps  en  bon  état , encore  frais , presque 
échappé  à toute  violation.  point  desséchés , des  corps  enfin  que  les  loups 

Mais  indépendamment  des  bijoux  des  morts,  avaient  jugés  dignes  de  leur  dent  vorace, 
les  voleurs  pouvaient  être  tentés  aussi  par  les 

(1)  Passai.,  Gital.>  p.  iss  et  suit. 

(1)  Pap.t  1,1.  1 6 et  la  note  de  M.  Peyron , p.  76.  (3)  Plus  haut,  p.  27* 
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Cette  circonstance  si  originale  de  la  plainte 
repose  sur  la  leçon  άχ[ανη]  τλ,ν  θύραν.  Le  cKbix 
de  l'adjectif  άχανης  ne  manque  pas  de  propriété; 
il  signifie  proprement  vaste , ouvert , qui  reste  la 
bouche  béante , et  supplique  très·  bien  à une 
porte  qu’on  laisse  toute  grande  ouverte ; la 
pfirase  elle-même  ne  manque  ni  de  facilité,  ni 
d'élégance,  συνέβη  δέ  xal,  διλ  τ4  άχανη  τήν  Θύραν 
άφεθηναι,  δπ4  λόχων  λυμανθηναι  άγαθλ  σώματα  περι- 
βρωθέντα.  Le  sens  passif  donné  à λυμαίνομαι  est, 
comme  on  sait , très-rare , et  l'on  croit  qu'il  n'a 
pas  été  employé  avant  Libanius  (i).  Nous  avons 
peut-être  là  le  plus  ancien  exemple  qui  en  reste. 

Si  Osoroéris  regrette  les  vêtements  des  morts 
et  les  ustensiles  qui  ornaient  le  tombeau , il  de- 
vait être  bien  plus  chagrin  encore  du  ravage  que 
les  loups  y avaient  fait  A cette  nouvelle,  les 
familles  qui  lui  avaient  confié  les  corps  de  per- 
sonnes chéries  ont  dû  être  frappées  d'une  bien 
vive  douleur.  S'il  est  vrai  qu'un  des  motifs  qui 
ont  fait  prendre  tant  de  précautions  pour  saler 
et  embaumer  les  morts,  a été  d'empêcher  qu’ils 
ne  devinssent  la  proie  des  vers,  quel  crève-cœur 
pour  les  parents  de  voir  les  corps  confiés  à 
Osoroéris  mutilés  et  dévorés  par  les  loups  ! Le 
principe  religieux  était  profondément  blessé 
par  cette  effroyable  mutilation.  Le  pauvre  chol- 
chyte  a dû  avoir  fort  à faire  pour  soutenir  leurs 
reproches  : la  perte  d’argent  n'a  pas  dù  être  son 
plus  cuisant  chagrin. 

§ 3.  Noms  des  spoliateurs. 

Après  l'exposé  de  ces  griefs , vient  la  conclu- 
sion de  la  plainte.  Au  commencement,  Osoroe- 
ris  a désigné  les  voleurs  par  le  mot  τινές.  Ici  ils 
sont  trois,  Poëris , un  autre  (dont  je  ne  lis  pas 
bien  le  nom) , et  le  frère  de  celui-ci , Phtonis. 

A la  ligne  as.  — Après  έπε\  ουν , viennent  les 
deux  lettres  fat,  puis  une  lacune  de  deux  ou 
trois  lettres,  et  la  lettre  w.  Je  soupçonne  le  mot 
6πάγω;  ce  verbe  signifie  souvent  intenter  une 

(i)  Passow,  Handwarterbuck , u,  68. 


action  en  justice  contre  quelqu'un;  3 est  ··' 
nairement  transitif,  suivi  de  l’accusatif  : 
sera  neutre,  δπάγειν  χατβί  τίνος.  La  leçon  es:  : 
teuse;  mais  le  sens  est  assez  clair. 

Le  second  nom  qui  termine  la  ligne 
les  lettres  KAAHCNA0TP,  qui  noos  carte.  . 
nom  égyptien,  comme  les  deux  autres  P*- 
Phtonis.  Ainsi,  le  plaignant  et  les  delin; — 
sont  tous  Égyptiens. 

Osoroéris  demande  à l'archiphylaat*  y - 
traduire  devant  lui,  άξιά  άνακαλείν 
Après  άξιω,  il  faudrait  le  pronom  es.  : - 
effet,  est  ordinairement  exprimé  en  p · 
mais  il  n'y  a pas  de  place  : ave  vient  in»--  - 
ment  après  άξιω.  Cela  ne  doit  pas  embarré 
le  pronom  est  souvent  sous-entendu  âpre  x 
comme  après  φαίνηται;  ainsi  αξιΛρ,»- 
νηται,  συντάξαι  (ι)  ; dans  la  lettre  cTAitwI'  .*■ 
Reg.  n°  38),  δι4  άξιω,  hctl  oîrv  τοϊς  θεοί;  κ r * 
τύχη  ix  θανάτου  σέσωμαι,  làv  çaivipn,  ejec 
x.  τ.  λ.,  et  dans  celle  du  Thrace  Amadous  n*  ( 


χξιω  o3v , &v  φαίνηται , συντάξαι  x.  τ.  L,  cui^- 
La  leçon  άνακαλείν  est  peu  distincte;  jet  - 
vois  cependant  pas  qui  convienne  oicox  c 
traits  que  Ton  peut  discerner  : c’estfdbnj 
nom  propre  en  pareil  cas;  ainsi 
λεσαμενους  αύτ4ν  έπαναγκάσαι  x.  τ.  λ (3). 

Lig.  ati.  — La  fin  est  certaine,  «H*  F* 
distincte,  Ιξέπισχέψεως,  après  exama, 
l’emploi  ordinaire  dans  ces  papyns.  é ^ 
έχισχάπτεσθαι , avec  le  même  sens,  (date** 
miner  y de  porter  une  mûre  attestas  w 

affaire  (4).  . 

Quant  à διαληψιν  χοι^σασθαι,  prendre  se 
cision\  c'est  une  locution  de  Poltbe  } y 
revient  au  verbe  διαλαβείν  περί  uwf» 
souvent  ailleurs,  ainsi  : περί  Ά 


(а)  Pap.  Tour.,  Y1 , YIL 

(3)  Pap.  Tour VIII,  84,85. 

(4)  Reuvens,  Lettres , etc.,  p.  ?{· 

(5)  Lexic.y  Polyb.,  h.  v. 

(б)  Pap.  reg.9  io,  5t$  16, 17. 


FIN. 


